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ಯಾವ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ, ಭಾಷಾಸಾಹಿತ್ಯವೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರೌಢಶ್ರೀಣಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ಗ್ರಂಥಗಳ ರಚನೆಯೂ ಆ ದೇಶದ ಜನರ ನಡೆನುಡಿಗಳ ಮತ್ತು ನಾಗರಿಕತೆಯ ಮೇಲೆ ಮಹತ್ವವಾದ ಪರಿಣಾಮ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ ಭಾಷಾಬೆಳವಣಿಗೆಯೇ ದೇಶದ ಜನರ ನಾಗರಿಕ ವ್ಯವಹಾರಗಳ 
ಏಳ್ಗೆಗೆ ಹೆಗ್ಗುರುತಾಗಿದೆ. ಕಾವ್ಯ, ನಾಟಕ್ಕ ವೇದಾಂತ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಶಿಲ್ಪ, ಸಂಗೀತ್ಕ ತರ್ಕ ಮಿಸಾಮಾಂಸಾ 
ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಪ್ರೌಢಗ್ರಂಥಗಳು ಸಂಸ್ಕ ತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವಷ್ಟು ಮತ್ತಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಸಂಸ್ಕೃತಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗವು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದವು, ಎಂದರೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ಗ್ರಂಥದ ಆಶ್ರಯ 
ವಿಲ್ಲದೆ ರಚಿತವಾದವು, ಇತರ ಗ್ರಂಥದ ಭಾಷಾಂತರವಲ್ಲ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಗ್ರಂಥಗಳು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರಂಗತರಾದ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳು ಜೀಶದಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದರು. ಕಾಲಗತಿಯಿಂದ ದೇಶವು 
ಪರಕೀಯರ ಆಡೆಳಿತಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟು ಛಿದ್ರಛಿದ್ರವಾಗಿ, ಸ್ವಕಲಹಗಳಿಂದಲೂ ಅಶಾಂತಿಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯ ವಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿನಂತೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹನಿಲ್ಲವಾಯಿತು. ಪೂರ್ವೀಕರು ಬಹು ಕಷ್ಟ ನಟ್ಟು 
ಬರೆದು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದ ಅನೇಕ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಗ್ರಂಥಗಳ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳು ನಾನಾಕಾರಣಗಳಿಂದ ಮೂಲೆ 
ಪಾಲಾದವು. ಜನರಿಗೆ ಜೀವನೋಪಾಯವೇ ದೊಡ್ಡ ಸಮಸ್ಯೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯವಾದ ನಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗದಲ್ಲಿ 
ಆಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲವಾಯಿತು. ಇಂತಹ ಸ್ಥಿತಿಯು ಅನೇಕ ಶತಮಾನಗಳವರೆಗೆ ಇದ್ದಿತು. ಸುಮಾರು ನೂರಐವತ್ತು 
ವರ್ಷಗಳಿಂದೀಚಿಗೆ ಇಂಡಿಯಾದೇಶವು ಇಂಗ್ಲಿಷರ ಆಡಳಿತಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟ ಮೇಲೆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿಸ್ಥಾಪನೆಯಾಗಿ 
ಜನರಲ್ಲಿದ್ದ ಆಲಸ್ಯವೂ, ನಿರುತ್ಸಾಹವೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕಮ್ಮಿಯಾಗುತ್ತಾ ಬಂದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬಂದರೂ 
ಆಂಗ್ಲನಿದ್ಯಾಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಜನರ ನಡೆನುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಬದಲಾವಣೆಗಳುಂಟಾದವು. ರಾಜಭಾಷೆಯಾದ 
ಆಂಗ್ಲಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಮೂಲಕ ಇತರ ದೇಶಗಳ ನಾಗರಿಕತೆಯನ್ನು ಅನುಕರಣಮಾಡು 
ವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಜನರಿಗೆ ಆಸಕ್ತಿಯು ಹೆಚ್ಚಿತು. ಸಂಸ್ಕೃತವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ವಿಶೇಷವಾದ ಅರ್ಥಿಕಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲದ್ದ 


ವಿ 
ರ 


ರಿಂದಲೂ, ವ್ಯಾಸಂಗವು ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯವಾದುಪರಿಂದಲೂ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರು ಆದರೆ ವ್ಯಾಸಂಗವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ತ್ಯಜಿಸಿ ತಾವು ಕಲಿತ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ರಾಜಕೀಯಭಾಷಾಪರಿಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮತ್ತರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನೂ 


ವೈಭವವನ್ನೂ ಮರೆತು ಅದರಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸಾರಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ಸಂಸ್ಕೃತ ಗ್ರಂಥಗಳ ಮಹೆತ್ವವು 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಾಮಾವಶೇಷವಾಗಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರುಗಳ ಹೊರತಾಗಿ ಇತರರಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತಾ 
ಯಿತು. ಇಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ. ನಮ್ಮ ಜನರೇ ನಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲಾರದೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಉದಾ 
ಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಅನೇಕ ಜರ್ಮ, ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪಂಡಿತರು ಬಹು 
ಕಷ ಪಟ್ಟು ಪರಭಾಷೆಯಾದ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಗ್ರಂಥಗಳ ಮಹತ್ವ 
ವನ್ನು ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದರು. ಅದುವರೆಗೂ ನಿದ್ರಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದ ನಮ್ಮ ಜನರು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ 

ಥಪ್ರಕಾಶನದಿಂದಲೂ ಪರಿಶೋಧನೆಗಳಿಂದಲೂ ಎಚ್ಚತ್ತು ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಗಳ ಮಹತ್ವೆವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು 
ಕುತೂಹಲಗೊಂಡು ಸಂಸ್ಕೃತವ್ಯಾಸಂಗವನ್ನು ಹೊಸರೀತಿಯಿಂದ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಆಗಿ 


ಸು 


ರಿಂದಲೂ ಸಂಸ್ಕೃತವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷ ಪುರಸ್ಕಾರ ಡೊಕೆತು ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಿನವಾಗಿದ್ದ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ಬೆಳಕಿಗೆ ಬರಲು ಅವಕಾಶವಾಯಿತು. ಆಗತಾನೆ ರೂಪುಗೊಂಡು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಮುದ್ರಣಕಲೆಯು 


di 


il 

ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಾಶನಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಸಹಾಯಕವಾಯಿತು. _ ಸಂಸ್ಕೃತಗ್ರ ಂಥಗಳೆ ವ್ಯಾಸಂಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಪರಿಶೋಧನೆ 
ಯೆನ್ಲಿಯೂ ತೊಡಗಿದ್ದ ಅನೇಕ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತರು ಸಂಸ್ಕ್ರ ತಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೂಲಭೂತವೂ, ಅತಿಪ್ರೌಢವೂ 
ಬಹುಪುರಾತನವೂ ಆದ ವೇದಗಳನ್ನು ಬಹುಶ್ರಮದಿಂದ Mo ಮುದ್ರಿ ಸಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ವೇದಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳು ಮೊದಲು ಜರ್ಮನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಮುಧ್ರಿ ತವಾದವು. ಅನೇಕ ಪಂಡಿತರು ತಮ್ಮ 
ಜೀವಮಾನಕಾಲವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಒಂದೆರಡು ಗ್ರಂಥಗಳ ನರಿಶೋಧನ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಕಳೆದಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಂತಹ ಸಂಡಿತರುಗಳಲ್ಲಿ ಜರ್ಮನಿಯ ಮಾಕ್ಸ್‌ಮುಲ್ಲರ್‌ ಎಂಬ ಪಂಡಿಶೋತ್ತಮರು ಮುಖ್ಯರಾದವರು. ಇವರು 
ತಮ್ಮ ಜೀವಿತದ ಬಹುಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರೆ ೫೦ ವರ್ಷಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೇ ಖುಗ್ಗೇದವನ್ನು ಸರಿಶೋಧಿಸು 
ವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಅದನ್ನು ಮುದ್ರಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಕಳೆದಿಡಾರೆ. ನೇದನಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸೂಗಕ್ಕೆ ಇವರಿಂದ ಆಗಿರುವ 
ಸೆಹಾಯವು ಅಸ್ಟಿಪ್ಟಲ್ಲ. ಇದರಂತೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸೆಂಡಿತರು ನೇದ ಮತ್ತು ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳ 
ಪರಿಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೂ ನಮ್ಮ ದೇಶಕ್ಕೂ ಅಪಾರವಾದ ಉಪಕಾರವನ್ನೆ ಸಗಿದಾರೆ. 
ಒಂದೊಂದು ಗ್ರಂಥದ ಪರಿಶೋಧನೆಯೇ ೫೦ ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಮುಗಿಯದಿದ್ದಮೇಲೆ ಅಂತಹ 
ಗ್ರಂಥಗಳ ಮಹತ್ವನೆಸ್ಟಿರಬೇಕೆಂದು ಸುಲಭವಾಗಿ ಊಹಿಸಬಹುದು. ಈಟಿಗೆ ಈ ದೇಶದ ಕರಡ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವಿದ್ಯಕ್ಕೂ ವೇದವಿದ್ಯಕ್ಟೂ, ಪರಿಶೋಥೆನಕಾರ್ಯಕ್ಕೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಗಮನಸಕೊಡುತ್ತಿರುವುದು ಶುಭಸೂಚಕ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದೇಶದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದಾದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯಜನರಿಗೆ 
ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷಾಜ್ಞಾನವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಿಯೋ ಕೆಲವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಇದ್ದರೂ ಅದರಿಂದ ಪ್ರೌಢ 
ಗ್ರಂಥಾನಲೋಕನಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ ಸಹಾಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಎಷ್ಟೇ 
ಇದ್ದರೂ ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಜನವು ಸಾಮಾನ್ಯ್ಯಜನರಿಗೆ ಇಲ್ಲವಾಗಿದೆ. ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ವಂಶಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ 
ಬಂದಿರುವ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಸೆಯನ್ನು ಕಲಿಯ ಬೇಕಾದುದು ಪ್ರಕಿಯೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನ ಕರ್ತವ್ಯ 
ವಾದರೂ ದೇಶದ ಈಗಿನ ಸ್ಥಿತಿಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲವೆಂಬುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವೇ 
ಆಗಿದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಪೂರ್ವಕಾಲದ ಮತ್ತು ಈಗಿನ ಅನೇಕ ವಿದ್ಯಾವಂತರು ಉತ್ಕೃ ಸ್ಪಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ದೇಶಭಾಷೆಗೆ ಸರಿವರ್ತನೆಮಾಡಿ ಜನರಿಗೆ ಬಹು ಉಪಕಾರಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅಂತಹ ಸ ಸ 
ಸಾಕಾದಸ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಭಾಗಗ್ರಂಥಗಳು ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಡೆ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದಿವೆ. 
ಕನ್ನ ಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೂ ಉತ್ಕೃ ಸ್ರಂಥಗಳ ಭಾಷಾಂತರವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯದೆ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ 
ಅನುಕೂಲವೂ, ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸ್ವಬ್ದಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿತ್ತು. ಕೆಲವು ಗ ಗ್ರಂಥಗಳು ಮಾತ್ರ ಲ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹೆದಿಂದ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ ನ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಪು. ಗ್ರಂಥಪ್ಪ ಪ್ರಕಾಶನಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ದ ದ್ರವ್ಯಸಹಾಯವು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕ 
ವಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ವೇದನೇ ಮೊದಲಾದ ಪೆ ಪ್ರೌಢಗ್ರಂಥಗಳ ಭಾಷಾಂತರ ಮತ್ತು ಮದ ದ್ರಣಕೆಲಸವು ಬಹುದ ದ್ರವ್ಯ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾದುದರಿಂದಲೂ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹನಿಲ್ಲಡೆ ಆ ಕೆಲಸವು ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿಯಿತು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವಾದ ಖುಗ್ರೆ ೨ ದವನ್ನು ಮೊದಲು ಮುದ್ರ ಇಮಾಡಿಸಿದ ಮ್ಯಾಕ್‌ ಕ್ಸ್‌ಮುಲ್ಲರ್‌ ಪಂಡಿತ 

ಸ್ಯ ಪ್ರಥಮ ಮುದ್ರಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಈಸ್ಟ್‌ ಇಂಡಿಯಾ ಚಾ ಉದಾರವಾದ 2. ದೊರೆಯಿತು. 
ಪ್ರಥಮ ಮುದ್ರಣ ಮತ್ತು RE ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ೨೪ ವರ್ಷಗಳು ಬೇಕಾಯಿತೆಂದು ಆ ಸಪಂಡಿಶನೇ 
ಅಸಾತ ಅನೇಕ ಪರಿಶೋಧನೆಗಳಿಂದಲೂ ಉಚಿತಬದಲಾನಣೆಗೆಳಿಂದಲೂ ತಿದ್ದಿ ಸರಿಪಡಿಸಿದ ದ್ವಿತೀಯ 
ಚಾಕು ನಿಜಯನಗರದ ಮಹಾರಾಜರವರು ನೆರವಾಗಿ ನಿಂತು ಸಮಸ್ತ ಖರ್ಚುವೆಚ ಸ್ಚವನ್ನೂ ವಹಿಸಿ 
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ಸ್ತಾಪವನ್ನು ಮಾಡುವಸೆಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ ಮತ್ತು ನಿಜಯನಗರದ ಮಹಾರಾಜರ ಹೆಸರುಗಳು 
ುಸ್ತಜನರ ಸ್ಮರಣೆಗೂ ಬರುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಇಬ್ಬರು ಮಹೆನೀಯರ ಸಹಾಯವು ದೊರೆಯದಿದ್ದ 
ಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೇದವಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗವು ಈಗಿನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿತ್ತೆಂಬ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ 
ಆಸ್ಪದವಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಒಂದು ವಿಚಾರವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ನಿಸ್ಬಾರ್ಥತೆಯಿಂದ ಕೆಲಸಮಾಡಲು ತಕ್ಕ 
ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳ ನಂಡಿತವರ್ಗವೂ ರಾಜಾಶ್ರಯವೂ ದೊರೆತರೆ ಮಾತ್ರ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಕ್ಯಾರ್ಯಗಳು ನೆರವೇರಲು 
ಸಾಧ್ಯವು. ಹಿಂದೆ ನೇದನಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ಬುಕ್ಕ ಮಹಾರಾಜನು ತನ್ನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಮಹಾನಿದ್ವಾಂಸರಾದ 
ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯ ಮತ್ತು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಕೆಂಬ ಸಹೋದರರಿಗೆ ವೇದಗಳ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸುವಂತೆ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಮಾಡಲು, ಅವರಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ನೇದ ವ್ಯಾಕರಣ ಮೀಮಾಂಸ್ಕಾ ಶ್ರೌತ್ಯ . ವೇದಾಂತ ಮೊದಲಾದ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ವಿತೀಯ ಪಂಡಿತರಾದುದರಿಂದ ವೇದಭಾಸ್ಯರಚನೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಲೊಪ್ಪಿ ಅನೇಕ 
ಉದ್ದಾಮಪಂಡಿತರುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳ ಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಕಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ 
ಸರಳವಾದ ಭಾಷೆಯಿಂದ ರಚಿಸಿ ಲೋಕೋಪಕಾರ ಮಾಡಿದರು. ಅವರು ರಚಿಸಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳು ಅವರ ವಿದ್ಯಾ 
ಪ್ರೌಢಿಮೆಯನ್ನು ಬೆಳಗುವುದಲ್ಲದೆ ಸಕಲಜನರ ಮನ್ನಣೆಗೂ ಪಾತ್ರವಾಗಿವೆ. ಅವರ ಭಾಷ್ಯಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ನೇದವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದು ಎಂದಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆಂಬ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ 
ಯೇನೂ ಇಲ್ಲ 
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ಅದರಂತೆಯೇ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯದ ತಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೆ ವೇದ 
ವಿದ್ಯೆಯು ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಲೆಂದು ಕರ್ನಾಟಕ ದಿವ್ಯರತ್ನಸಿಂಹಾಸನಾಧೀಶ್ವರರೂ, 
ಸನಾತನಧರ್ಮಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ ವಿದ್ಯಾವಿನಯಶೀಲಸಂಪನ್ನರೂ ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಅದ. ನಮ್ಮನ್ನಾಳುವ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹಣದ್ದೊರ್‌, ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ., ಮಹಾಪ್ರ ಭುವರ್ಯರು 
ಲೋಕೋಸಕಾರದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮೇದರಾಶಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಡೆದಿರುವುದೂ ಅತಿಪುರಾತನವೂ, ಸಕಲ 
ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸಗಳಿಗೆ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಖಯಗ್ರೇದನನ್ನು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 
ಭಾವಾರ್ಥ, ವಿಶೇಷಾರ್ಥ, ವ್ಯಾಕರಣಮಿನಾನಿನಾಂಸಾ ಸೂತ್ರಗಳ ವಿಮರ್ಶೆ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ನಿವರಣೆಗಳ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಸಂಡಿತಪಾಮರರಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವ ಸರಳಕೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದು ಲಕ್ಸಾಂತರದ್ರವ್ಯವ್ಯಯ 
ವನ್ನೂ ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ, ಮುದ್ರಿಸುವಂತೆ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿ ಸಮಸ್ತ ಜನರ ಪ್ರೀತಿನಿಶ್ವಾಸಕೃತಜ್ಞತೆಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರೆರಾಗಿರು 
ಶ್ರಾರೆ.. ಇಂತಹ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯವು ಸಾಧಾರಳಿಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯುಳ್ಳ ರಾಜ 
ಮಹಾರಾಜರುಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದು ಸಕಲರಿಗೂ ತಿಳಿದವಿಷಯ. ಅನೇಕ ನಿವರಣೆಗಳನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡು ಇಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿಷಯನಿಮರ್ಶೆಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಗಹನವಾದ ಶತ್ತ್ವ್ವಪ್ರತಿಪಾದನೆಗಳಿಂದಲೂ 
ತುಂಬಿತುಳುಕಾಡುತ್ತಿರುವ ಇಂತಹ ಅಪೂರ್ವಗ್ರಂಥನು ಬೇರೆ ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದುವರೆಗೂ ಮುದ್ರಿತ 
ವಾಗಿಲ್ಲ... ಮರಾಕ್ಕೆ ಬಂಗಾಳಿ, ಹಿಂದಿ ಮುಂತಾದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು (ಇಸ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಅಲ್ಲ, 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ) ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಹೊರಟಿ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳು ಒಂದೆರಡು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಮುದ್ರಿಸುವುದರೊಳ 
ಗಾಗಿಯೇ ದ್ರವ್ಯಾಭಾವದಿಂದರೋ, ಜನರ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೋ ಅಥವಾ ಮತ್ತಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೋ 
ಮುಂದುವರಿಯದೆ ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಂಡಿರುವುದು ವಿಷಾದಕರವಾಗಿದೆ. ಯಾವ ಭಾಷೆಗೂ ದೊರೆಯ 
ದಿದ್ದ ಇಂತಹ ಅಪೂರ್ವಸುಯೋಗವು ಕನ್ನ ಡಭಾಷೆಗೆ ದೊರೆತಿರುವುದು ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. 
ಇಂತಹೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಗ್ರ ಂಥವಿಲ್ಲದ ಭಾಷೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಪೊರ್ಣವೆನಿಸಲಾರದು. ಈ ಕೊರತೆಯನ್ನು ಹೋಗ 
ಲಾಡಿಸಿ ಕನ್ನಡಸಾಹಿತ್ಯವು ಸರ್ವತೋಮುಖವಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೈೈದಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ 
ನಮ್ಮ ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಶ್ಲಾಘಿಸಿದರೂ ಅಲ್ಪವೇ ಸ್ಪರ. 
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ಸಂಸ್ಕೃತ ಗ್ರ ಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಅಗ್ರಸ್ಥಾ ನವು ಮತ್ತಾವ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೂ ಇಲ್ಲ. ಬಿಕೆಂದರೆ, 
ವ್ಯಾಕರಣ, ನಮಾಾಮಾಂಸಾ, ಸಾಹಿತ್ಯ ವೇದಾಂತ ಸರಲ ಸಮಸ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ವೇದಗಳೇ ತಳಹದಿ 
ಯಾಗಿವೆ. ವೇದಗಳು ನಾಲ್ಕು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೂ ನಿಮರ್ಶಾತ್ಮ ಕದೃಸ್ಟಿ ಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ 
ವೇದಗಳೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿ ಒಂದೇ ಗ್ರಂಥವೆಂದೂ ಖುಗ್ವೇದ್ಯ ಯಜುರ್ವೇದ ನೇದ ಅಥರ್ವವೇದ ಎಂಬ 
ನಾಲ್ಕು ವೇದಗೆಳು ಆ ಒಂದೇ ಗ್ರಂಥದ ನಾಲ್ಕು ಬೇಕೆ ಜೀರೆ ಪ್ರಕರಣಗಳೆಂದೊ ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಒಂದು 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ವಿಷಯಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಹ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿರುವುದು ಸರಿಯಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ 
ನೇದವೆಂಬ ಸಮೆಹಿಗ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಜುಗ್ಗೇದವು ಖುಕ್ಕುಗಳೆಂಬ ಮೂಲಮಂತ್ರಗಳನ್ನೊ ಕಟ ಯಜು 
ರ್ನೇದವು ಮಸ್ಸಿೀದದ ಬುಕು ಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಯ್ವ ಮಾಡುವ ನಿಧಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು. 
ಸಾಮವೇದದ ಬಹುಭಾಗವು ಗಾನಮಾಡುಪುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ತಕ್ಕ ಸ್ವರಗಳಿಂದ ಕ್ರಮಪಡಿಸಿದ 
ಖುಗ್ಗೇದದ ಖಕ್ಕುಗಳೇ ಆಗಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ಈ ಮೂರು ವೇದಗಳೂ ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾಗಿರುವವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೂ ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಗೇದ 
ಯಜುರ್ವೇದಗಳ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಕೆಲಪು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವು. ಅನೇಕ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಪರಿಶಿಷ್ಟರೂಪವಾಗಿರುವವು. ಖುಗ್ಬೇದದಂತೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾದ ನಿಯಮಗಳು ಈ ವೇದದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮೂರು ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಅಥರ್ವವೇದಲ್ಲಿರು 
ವುವು. ಆದರೂ ಇವುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ರೂಢಿಯಿಲ್ಲ. ಅದುದರಿಂದ ಅಥರ್ವ 


ನೇದದ ಮಂತ್ರಗಳು ಖಗ್ರೇದನವೇ ಮೊದಲಾದೆ ನೂರು ವೇದಗಳಿಗೆ ಪರಿಶಿಸ್ಟ್ರರೂಪವಾಗಿರುವುವೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳೂ ಮೇದನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಒಂದು ಸಮಷ್ಟಿ 
ಗ್ರಂಥದ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ 
ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಒಂದೊಂದು ವಿಷಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ವು 
ನಾಲ್ಕು ಬೇರೆ ಬೇರಿ ವೇದಗಳೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರಬಹುದು. ವೇದಾಧ್ಯಯನ ವಿಧಿಯಂತೆ 
ದ್ವಿಜನಾದವನು ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನೂ ಅಧ್ಯ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕು. ಅಷ್ಟು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸ್ವ ಸ್ವಶಾಖಾಧ್ಯೆಯನ 
ವನ್ನು ನೊದಲುಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಅವಕಾಶ ಸಿಕ್ಕಿದಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ನೇದಗಳನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವುದು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಒಂದು ಮೇದನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಧ್ಯ್ಯಯನಮಾಡುವುದರಿಂದ | [ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿಷಯಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮನುಷ್ಯನ ಜೀವಮಾನದ ಆಯುಃಪರಿಮಾಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ೧೦೦ ವರ್ಷ 
ಗಳಿಗಿಂತ ba ಶ್ಟಿಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯಮಿತವಾಗಿರುವ 
ಬಾಲ್ಕವಯಸ್ಸಿ ನಂ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನೂ » ನೇದಾಂಗಗಳನ್ನ್ಯೂ ಧರ್ಮಶಾಸಾ ತ್ರ್ರಾದಿಗ್ರೆಂಥಗಳನ್ನೂ ಅಭ್ಯಾಸ 
ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರತಿವೇವದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಶಾಖಾಭೇದಗಳೇಸ ರಟ್ಟು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ನಿರು ಒಂದೊಂದು 
ಶಾಖೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದರೆ ಸಾಕೆಂದ್ಯೂ ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಜು ವೇದನಿದ್ಯೆಯು 
ನಾಶವಾಗದೆ ಪರಂಪರಾಗತವಾಗಿ ನಡೆದುಬರುವುಜಿಂದೂ ಖುಹಿಗಳು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅದರಂತೆ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವರು. ಅದರಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ನಡೆದುಬರುತಿ ತ್ತಿರುವುದು, 


ಖಗೆ ಒೀದವೇ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ನೇದಗಳಿಗೆ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕರು ಬರೆದಿರುವ ಆ ಕಟ್ಟಾ ನಾವು ೨೫ ಸ್ರಕರಣಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ವೀಠಿಕಾಸ್ರಕರಣದಲ್ಲಿಯೇ 


ಇ 


ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಹೇಳುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ. ಆದಕೆ 
ವೇದಭಾಷ್ಯಗಳ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ನಿಹಿತನೆನಿಸುವುದು. 

ಜನೋಪಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಖುಗ್ಗೇದದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟಿ ವರ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದೆ 
ಯಾಸ್ವಮಹರ್ಷಿಗಳೇ ಮೊದಲನೆಯವರು. ಇವರು ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದನರಾದುದರಿಂದ ಇವರ ಕಾಲವನ್ನು 
ನಿರ್ಧರವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇವರ ಸಿರುಕ್ತವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಯಾವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೂ 
ಈ ಗ್ರಂಥವು ಮೂರು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಿಗಿಂತ ಈಚಿನದೆಂದು ಹೇಳುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಷ್ಟು ಹಿಂದಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ವೇದಗಳ ಅರ್ಥವು ಜನರಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತಿರೆಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಇಂತಹೆ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಇವರಿಗಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿದ್ದ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳು ವೇದಾರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನ ನಟ್ಟಿದ್ದ 
ರೆಂದು ಇವರ ಗ್ರಂಥದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತೆದೆ. ಆದರೆ ಆ ಹಿಂದಿನ ಗ್ರಂಥಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ನಮಗೆ ತಿಳಿಯ 
ಲವಕಾಶವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಯಾವುದನ್ನೂ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ಯಾಸ್ಟ್ರರ ನಿರುಕ್ತವು ವೇದದ ಸಷಡಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ವೇದಾರ್ಥಕ್ಕೆ 
ನಿರುಕ್ತದ ಸಹಾಯವು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವೆಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪುವರು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟು ನಿರುಕ್ತ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಭಾಗಗಳಿವೆ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದುಕಡೆ ಸೇರಿಸಿ ಆ ಪದ 
ಸಮೂಹೆಗಳಿಗೆ ಇಂತಹೆ ಅರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರಿ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವು ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು 
ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯ ಪದಗಳ `ಶಬ್ದನಿಷ್ಟತ್ತಿ, ಇತರ ಖುಸAಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯ, 
ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಗದ್ಯುರೂಪವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಇವರ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪ್ಪವರು. ಇವರ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಖುಹಿಗಳ ಆಶಯವನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 

ಖುಗ್ಗೇದಕ್ಕೆ ಈಗ ಇರುವ ಮುಖ್ಯ ಭಾಷ್ಯಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ನೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ಹೇವೆ.. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಭಾಷ್ಕವೂ, ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರ ಭಾಷ್ಯವೂ, ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ 
ಮಾಧವೀಯವೇದಾರ್ಥಶ್ರಕಾಶಿಕಾ ಎಂಬ ಭಾಷ್ಯವೂ ಮುಖ್ಯವಾದವು ಮತ್ತು ಅವು ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಭಾಷ್ಯವು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನದು. ಈ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿನದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಸರಳವಾದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥನಿರೂಸಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಮೊದಲಾದ 
ನಿಷಯಗಳಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾತ್ರ ಇದೆ. ಈ ಭಾಷ್ಯವು ಅಷ್ಟೇನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೂ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಕ್ಕೂ ಕೆಲವುಕಡೆ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು... ಈ ಗ್ರಂಥವು ಮದರಾಸ್‌, ತಿರುವಾಂಕೂರು 
ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ದೇವನಾಗರಿಲಿನಿಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. 

ವೆಂಕಟಿಮಾಧವಭಾಷ್ಯವು ಬಹುಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿನದದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯಿಲ್ಲ. 
ವ್ಯಾಕರಣವಿತಾಮಾಂಸವಿಷಯಗಳೂ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾದ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳೂ ನಿಶೇಷವಾಗಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು 
ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಒಂದು ಭಾಷ್ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ 
ವೇದವಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತಿಲ್ಲ. ಇದು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸ್ಥೆಂತಲೂ ಹಿಂದಿನದು. ಈ 
ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶೋಧಿಸಿ, ಸಂಹಿತಾ ಪದಪಾಠ್ಕ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ನೋಟ್ಸು ಮತ್ತು ನಿವರಣೆಗ 
ಳೊಡನೆ ಲಾಹೋರಿನ ಡಾ|| ಸ್ವರೊನಕೆಂಬ ಸಂಡಿತೋತ್ತಮರು ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ನಾಲ್ಕುಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಂದವಾಗಿ 
ಮುದ್ರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದಾರೆ. | 


vi 


ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವೇ ಅತಿಮುಖ್ಯನಾದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಿಷೆದಾರ್ಥವೂ, ಆಖ್ಯಾನಗಳೂ, ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸಗಳೊ ನಿರುಕ್ತ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ, 
ವಿತಾಮಾಂಸಾ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಿಷಯೆನಿಮುರ್ಶನೆಯೂ, ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗವೂ, 
ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ನಿಷಯನಿರೂನಣೆಯ್ಕೂ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
ಭಾಷಾಕ್ಕಿಲಿಯೆ ಬಹುಸರಳವಾಗಿದೆ. ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು, ಉಸಪನಿಸ 
ತ್ತುಗಳು, ನಿರುಕ್ತ, ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳು, ಪಾಣಿನಿಯ ವ್ಯಾಕರಣ, ಜೈಮಿನಿಯ ಪೂರ್ವಮಿಾಮಾಂಸಾ ಮೊದಲಾದ 
ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಪ್ರಮಾಣವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಅನೇಕವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣಪುರಸ್ಸರವಾಗಿಯೂ 
' ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದರೂ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಸುಮಾರು ಆರುನೂರು ವರ್ಷಗಳ 
ಒಂದೆ ರಚಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪಾರಂಗತರಾದ ಮಹಾಪಂಡಿತರುಗಳು ವಿರಳವಾಗಿ 
ದ್ಹುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಸಾಮಾನ್ಯಜನರಿಗೆ ಸು ಸಾಥ್ಯನಿಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದಲೂ ಇಂತಹ ಭಾಷ್ಯದ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ಯುಂಟಾಗಿ ರಾಜಾಶ್ರಯದಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥವು ರಚಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಯಿತು. ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಪಂಡಿತರುಗಳು ನೇದವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಯೂ, ಅನೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಾರಂಗತರಾ 
ಗಿದ್ದರೆಂದು ಬಕ 0 ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಂತಹ ಪ್ರಾಢೆಗ್ರಂಥರಚನೆಯು, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾ 
ಯಿತು. ಈ ಗ್ರಂಥಪು ಮಾಧವೀಯನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶಿಕಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂಡ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಂದ 
ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತಾದರೂ ಸಾಯಣಾಜಾರ್ಯರೆ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅಸ್ಥಾನಪಂಡಿತರುಗಳ 
ಸಹಾಯಸಹಕಾರಗಳು ಲಭಿಸಿದ್ದವೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಕಾರಣಗಳಿವೆ. 


ಈ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಗ್ರಂಥರಚನೆಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಅವಶ್ಯಕ, 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಜುಗ್ರೇದ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯೆಂಬ ಪೀಠಿಕಾರೂಸ 
ವಾದ ಒಂದು ವಿಸ್ತಾ ರವಾದ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಬರೆದಿದಾರ. ಅದರಲ್ಲಿ ವೇದನೆಂದರೇನು ಇದರ ಮಹತ್ವ, 
ವೇದಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ, ನೇದಾಪೌರುಷೇಯತ್ವ , ವೇದಪ್ರತಿಪಾದಿತನಿಷಯಗಳು, ವೇದಾಭ್ಯಾಸಫನಿಯಮಗಳು, ವೇದಾಧಿ 
ಕಾರಿ, ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಜಾ ಪ್ರಯೋಜನ ಮುಂತಾದ ಗಹನವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಮಾಮಾಂಸ್ಕಾ 
ವ್ಯಾಕರಣ ನೊದಲಾದ. ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ ಪ್ರಮಾಣನಾಕ್ಕೋದಾಹರಣಸಪೂರ್ವಕನಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಸ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ 
ಮಾಡಿದಾರೆ. ಇದಾದ ಬಳಿಕ ಮಂತ್ರಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ ಮೊದಲು ಸೂಕ್ತದ ಸಃ 
ಛಂದಸ್ಸು ಗಳನ್ನೂ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗಕ್ತ ಮನವನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಬಳಿಕ ಪ್ರ ಸ್ರತಿದವನ್ನೂ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಅರ್ಥಸಹಿತ 
ವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ೬೫ ಬಜ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸಗಳಿದ್ದಕಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಂತಹ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿವೆಯೆಂದು 
ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಬಳಿಕ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸದಗಳ ರೂಸನಿಸ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ಪಾಣಿನಿಯವ್ಯಾಕರಣಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಹೇಳಿ ಸ್ವಿರವಿಷಯನನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇತರ ವೇದಗಳ ಮತ್ತು ಗ್ರೆಂಥಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಕರಣ ಮಿಾಮಾಂಸಾದಿ ಸೂತ ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಇದು ಇವರ ಭಾಷ್ಯರಚನೆಯ 
ಕ್ರಮವು. ಈ ನಾಷ್ಕಾ ed ಪಂಡಿತಪಾಮರರಿಬ್ಬ ರಿಗೂ ಮಂತ್ರಾರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು 
ಸಹಾಯವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಖುಗ್ಗೆ (ದಕ್ಕೆ ೫ ಕಜ ಜ| ಈ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ವನ್ನೆ € 
ಮುಖ್ಯವಾ ಗಿ ಅನುಸರಿಸಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇತರ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಲ ವೇದಪರಿಕೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಸರಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 


1 ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ ಭಿ ರುವೆಪು. ಅರ್ಥಾನುವಾದವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಅನುಸರಿಸಿರುವ 
ಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. 


(1) ನೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನಕ್ಟಾಗಿ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಅ ನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಪೂರ್ವಶೀಠಿಕೆಯಿಂಬ. ೨೫ ಪ್ರಕರಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಉಪೋದ್ಭಾ ತವನ್ನು ಗ್ರಂಥದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ 


71] 
ಬರೆದಿರುವೆವು. ಇದರಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಬಹುಶ್ರಮದಿಂದಲೂ 


ನೂರಾರು ಗ್ರಂಥಗಳ ಸರಿಶೋಧೆನೆಯಿಂದಲೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಸೇರಿಸಿರುವೆವು. ಈ ಪೀಠಿಕೆಯನ್ನು ಓದುವುದರಿಂದ 
ಮವೇದನಿಚಾರವಾದ ಸಮಸ್ತ ನಿಷಯಗಳ ಸೂಕ್ಷ ಥನರಿಚಯನಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


(2) ಖುಗ್ಬೇಡೆಡೆ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಭೂಮಿಕಾ--ಈ ಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯನ್ನು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು 
ಭಾಷ್ಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿಯ ಪೊರ್ವವಿನಾವತಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಹಾಯದಧಿಂದ ನೇದ 
ವಿಚಾರವಾದ ಅನೇಕ ಗಹೆನನಿಷಯೆಗಳು ಪ್ರಮಾಣಪುರಸ್ಸರವಾಗಿಯೂ ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿಯೊ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸ 
ಲ ಬ್ರ್ರರುವನು ಇದನ್ನು ವೇದಾಭ್ಯಾಸಿಗಳು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಓದಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ನೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಯಾವ 
ರೀತಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಚಾರವೂ, ಅಪಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದೆ ಯಾವರೀತಿ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಇರಬೇಕೆಂಬ 
ನಿಚಾರವೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬರುಪುದು. 


(3) ಇದಾದ ಬಳಿಕ ಬಗ್ಗೇದಮಂತ್ರಗೆಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಮೊದಲು 
ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದು ಇರುವ ಮಂಡಲ, ಅನುವಾಕ, ಸೂಕ್ತ ಇವುಗಳ ವಿವರವನ್ನೂ 
ಅಷ್ಟಕ, ಅಧ್ಯಾಯ, ವರ್ಗ ಎಂಬ ವಿಭಾಗಗಳ ವಿವರವನ್ನೂ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಬುಕ್ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ. 
ಮತ್ತು ಆ ಸೂಕ್ತದ ಖುಸಿ, ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ದೇವತೆ, ಛಂದಸ್ಸು ಇವುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿ ಜುಕ್ಳಿಗೂ 
ವಿಶದವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ. ಇದರಿಂದ ಪ್ರತಿ ಮಂತ್ರಕ್ಟೂ ಖುಷಿ, ದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದು. ವಾಚಕರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂತಹೆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿದೆ 
ಯೆಂಬುದನ್ನು ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೆ ತಿಳಿದುಕೊಳು ವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರ ಕಿಫೇಜಿನ ಮೇಲುಗಡೆ ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಂ. ಅ. 
ಸೂ. ಎಂದರೆ ಮಂಡಲ, ಅನುವಾಕ, ಸೂಕ್ತಗಳ ಸ ಚೊ ಸೇಜಿನ ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅ. ಅ. ವ. ಎಂದರೆ 
ಅಷ್ಟಕ, ಅಧ್ಯಾಯ್ಕ ವರ್ಗ ಎಂಬ ವಿಭಾಗಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿ ರುತ್ತೆ,. 


(4) ಅನಂತರ ಸಂಹಿತಾಪಾಠವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಳೆನ್ನು ಸ್ವರ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ದಪ್ಪ ಅಸ್ಸ ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮುದ್ರಿ ಸಿರುತ್ತೆ. 


(5) ಬಳಿಕೆ ಪದಪಾಠವು. ಸಂಹಿತಾಪಾ ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಸಕ್ಳಿಸೆ ಸದಪಾಠವನ್ನು ಸ್ವರಸಹಿತ 
ವಾಗಿ ದಪ್ಪ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಿರುತ್ತೆ. 


(6) ಇದಾದಮೇಲೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೂಲವನ್ನು ಮುದ್ರಿಸಿರುತ್ತೆ; 


(7) ಅನಂತರ ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥವು. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ . ಪ್ರತಿನದಕ್ಟೂ ಸರಿಯಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತೆ. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಮೂಲದ ಪದಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ದೆಪ ನನಾದ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಕೆಲವು ಅಧ್ಯಾಹಾರಪದಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಅಪುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ( ) ಈ ನಿಧವಾದ ಚಿಹ್ನೆಯ 


ಒಳಗೂ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸುಲಭವಾದ ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದಲೂ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತೆ. 

(8) ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥವಾದನಂತರ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾವಾರ್ಥವೆಂಬ ' ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ಮಂತ್ರದ 
ಒಟ್ಟು ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿ ಗೆ ಹಿಡಿಯುವ 'ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಬರಿದಿರುತ್ತೆ. 

(9) English Translation ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ 
ಹೆಚ್ಚು ವಿನರಣೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿ ರುತ್ತೆ. 

(10) ವಿಶೇಷಾರ್ಥವೆಂಬ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಿನರಿಸಬೇಕಾದ ಅರ್ಥ 
ನಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ. | 
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(11) ಅನಂತರ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯೆಗಳು ಎಂಬ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪದಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥ, 
ಭಾವಾರ್ಥ, ವಿಶೇಷಾರ್ಥ, ಪೂರ್ವಾಪರಸಂಬಂಧೆಗಳು, ಅದೇ ಪದಗಳು ಇತರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಾಗ ಅರ್ಥ 
ಭೇದಗಳು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳು, ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ನಿಷಯಗಳು, ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ನಿವರಣೆಗಳುು ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧೆಸಟ್ಟಿ ಇತರ ನೇದ ಅಥವಾ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣವಾಕ್ಯಗಳು, ಇತರ 
ಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪಾಠಭೇಧಗಳು, ಇತರ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ಸರಿಶೋಧನೆಗಳು 
ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಉಪಯುಕ್ತವಿಷಯಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಗಳಿವೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣ 
ದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಪರಿಶೋಧನೆಯ ಫಲರೂಸವಾದ ಅನೇಕ ಉಪಯುಕ್ತಾಂಶಗಳು ಸೇರಿವೆ. 


೬ 
ಸರಿಸಿ ಪ್ರತಿಪದಕ್ಕೂ ಅಥವಾ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪದಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಕರಣರೀತಿಯಿಂದ ಸೊತ್ರೋದಾಹರಣಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ 


ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಸರಳವಾದ ಕನ್ನ ಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿರುತ್ತೆ. 
ಪಾಣಿನಿಯವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸಿದ್ದರೂ ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ಇತರ ವೈಯಾಕರಣಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಭೇದಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುತ್ತೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸ್ವರಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿರುತ್ತೆ, ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಾದಿಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳೆ 
ಬಹುದು. ಈ ವ್ಯಾಕರಣಭಾಗವನ್ನು ಆಸ್ಥಾನನಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಬ್ರ| ಶ್ರೀ ನೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಚಾರ್ಯಕೆಂಬ 
ವ್ಯಾಕರಣವಿದ್ವಾಂಸರು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ. | 


(12) ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ಸಿಯಾಎಂಬ ಅಭಿಭಾನದ ಕೊನೆಯ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನ ನು 


(13) ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳ ಅಕ್ಷರಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುಕ್ತೆ. ಇದರಿಂದ 
ಯಾವ ಮಂತ್ರವು ಎಲ್ಲಿದೆ ಎಂಬುವುದನ್ನು ತಕ್ಷಣ ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯವಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಆ 
ಮಂತ್ರವು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿದೆ ಎಂಬುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಇತರ ವೇದ 
ನಿಭಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸೊಚಿಸಿರುತ್ತೆ. 


ಪ್ರತಿಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ೧೨ ಅಂಶಗಳಿವೆ. ಇಷ್ಟು ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ 
ವಿಷಯನಿಮರ್ಶೆಯು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಆಯಿತೆಂದು ಭಾನಿಸಬಾರದು. ಹೇಳಬೇಕಾದ ನಿಷಯಗಳು ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ. 
ಈಗ ನಾವು ಹೇಳಿರುವುದು ವೇದಾರ್ಥವೆಂಬ ಅಗಾಧವಾದ ಸಮುದ್ರದ ಜಲರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಿಂದು ಮಾತ್ರ. 
ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಕೋಟ್ಯಂತರ ವಿದ್ಯ್ಯಾಂಸರುಗಳು ಅವರವರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿದ್ದಂತೆ ಅನೇಕ 
ಪ್ರಮಾಣಗ್ರಂಥಗಳ ಆಧಾರದಿಂದಲೂ ಪರಿಶೋಧನೆಯಿಂದಲೂ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಸಟ್ಟಿರೂ 
ಕೃತಾರ್ಥರಾದೆವೆಂದೂ, ಶಾನು ಕೈಗೊಂಡ ಕೆಲಸವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರನೇರಿತೆಂದ್ಲೂ ಹೇಳಬೇಕಾದ ನಿಷಯೆಗಳೇ 
ನಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಲು ಯಾರೂ ಸಮರ್ಥರಾಗಿಲ್ಲ. ಅದುದರಿಂದ ಇಂತಹೆ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು 


ಲೋಕೋಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನ ಸಡುವುದು ನನ್ಮು ಕರ್ತವ್ಯನೇ ಹೊರತು ಅದನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸುವುದು 
ಈಶ್ವರಾಧೀನವೇ ಸರಿ. - 
ಈ ಗ್ರಂಭರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಉಸೆಯೋಗಿಸಿಷ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಜಿ ಕೆಲವನ್ನು 
ಕೆಳೆಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ-- 
1 ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ--ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಮೇತಾ 4 ತೈ ತಿ ರೀಿಯಸಂಹಿತಾ.... ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
2 ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ-ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಭಾನ್ಯೋಪೇತಾ 


5 ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ-ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
3 ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ-ವೆಂಕಟಿಮಾಧವಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


6 ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ 


10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 ಪ 
33 ಕಾ 
34 


ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಸರಿಶಿಷ್ಟಂ 
ಖಕ್ಸಂಹಿತಾನುಕ್ರಮಣೀ 
ಬುಗ್ಗೇದಪದಾನುಕ್ರಮಣೀ 
ಶುಕ್ಸ ಯಜು8ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತಾ 
ಶುಕ್ಲ ಯಜುಃ-ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸಂಹಿತಾ 
ನೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾಸಂಗ್ರಹೆ 
ನೇದಾರ್ಥಯತ್ನಃ (ಪೂನಾ ಮುದ್ರಣ) 
ನೈದಿಕವಾಜ್ಮಯ ಇತಿಹಾಸ (೧-೨ ನೇ ಭಾಗಳು) 
ಸಾಮವೇದಸಂಹಿತಾ 
ಆರ್ಸೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 
ತೈಕ್ರಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 
ಶಾಂಖಾಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 
ಷಡ್ತಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಂ 
ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 
ತ್ನೆತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಣಕಂ 
ಅಥರ್ನಸಂಹಿತಾ 
ಕೌಶೀತಕೀಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 
ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷತ್‌ 
ಅಥರ್ವಪರಿಶಿಷ್ಟಂ 
ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರಮಣಿೀ 
ಆರ್ನಾನುಕ್ರಮಣಿೀ 
ಖಯಕಾ ಫ್ರತಿಶಾಖ್ಯುಂ 
ತೈತ್ರಿ ರೀಯಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಂ 
ಪಾಣಿನೀಯಶಿಕ್ಸ್ಪಾ 

ತ್ಠಾ ಬಯನಶಿಕ್ಟಾ 
ನಾರದಶಿಕ್ತಾ 


ಮತ್ತು, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಮತ್ತು ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತರುಗಳಾದ Wilson, Grithth, 


೫1 


35 
36 
37 
38 ಬ 
39 
40 
4] 
42 
43 
44 


45 


46 
47 
48 
40 
50 
51 
ರಿ2 
58 
54 
ರರ 
56 
57 
58 
59 
60 
61 
62 


ಭಾರದ್ವಾ ಜಶಿಕ್ಷಾ 

ಪಾರಾಶರೆಕಿಕ್ಟಾ 

ಚರಣವ್ಯೂಹಃ 
್ಯಹದ್ದೇವತಾ-ಶಾನಕಪ್ರೋಕ್ತಾ 

6 ಯಾಸ ಸ್ಮಮಹರ್ಹಿಪ್ರ ಣೀತಂ 

ನಿಂಗಲಶ್ಛ ೦ದೆಸೂ ಸ್ಸೂತ್ರವೃತ್ತಿಃ 

ವಾ 

ನೇದಪರಿಭಾಷಾಶಿಕ್ಕಾ 

ಸಾಮಪಾ ್ರಿತಿಶಾಖ್ಯಂ 

ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರಂ 

ಆಸಸ್ತಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರಂ 

ಆಪಸ್ತಂಬಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರಂ 

ಕಾತ್ಯಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರಂ 

ಬೋಧಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರಂ 

ದ್ರಾಹ್ಯಯಣಶೌತಸೂತ್ರಂ 

ಶಾಂಖಾಯನಶೌತಸೂತ್ರಂ 

ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ ಪ್ರಕಾರಃ 

ಅಧಾನಸಂಚಕಂ 

ಆಧಾನಪದ್ಧತಿಃ 

ಮಹೀಧರಭಾಷ್ಯಂ 

ಮಂತ್ರಾರ್ಥಮಂಜರೀ 

ಖುಗ್ಭಾಷ್ಯ ಮತ್ತು ಖುಗ್ಬಾಷ್ಯಟೀಕಾ 

ನರಸಿಂಹವಿವೃತಿಃ 

ಪಾಣಿನೀಯ ಅಸ್ಟಾಧ್ಯಾಯೆಸೊತ್ರಗಳು 

ಜೈಮಿನಿಯ ಪೂರ್ವನೀಮಾಂಸಾ 

ಜೈಮಿನಿಸೂತ್ರದ ಶಾಬರಭಾಷ್ಯ 

ಜೈ. ಸೂ- ಪ್ರಾಭಕರ ಮತ್ತು ಭಾಟಿ ಸ, ಭಾಷ್ಯಗಳು 

ಮಹಾಭಾರತ ಮತ್ತು ಅಷ್ಟಾ ದಶಪುರಾಣಗಳು 

Ludwig, 


Grassman, ಟ್‌ Arnold, Keith, Maxmuller, Peterson, Pischel, Roth, 
(1810167, Hillbrandt, Oldenberg, Rosen, ವ ಮೊದಲಾದವರು ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಮತ್ತು 


ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ವೇದನಿಚಾರವಾದ ವಿಮರ್ಶನಾತ್ಮ 


ಇತ್ಯಾದಿ.. 


ಗ್ರಂಥಗಳು ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರಗಳು 


ಈ ಗ್ರಂಥರಚನೆಯ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅನೇಕ ಪಂಡಿತರ ಮುತ್ತು ನಿದ್ದಜ್ಜನಂ ಸಹಾಯೆಸಹೆಕಾಕ 
ಗಳು ಲಭಿಸಿರುವುದನ್ನು ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಸ್ಮರಿಸುವುದು ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಕೆ 


ಕರ್ಣಾಟಕಪ್ರ ಪಂಚದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಗ್ಗೇದವು ಪ್ರಚಾರವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮಹೆತ್ಪೊರ್ಣವಾದ ಪ್ರಯತ್ನವು 
ಮೈಸೂರು ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗಪರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಯ ಶಿಲ್ಪಸಿದ್ದಾಂತ ಸುಜ್ಞಾನ 
ಸಿಂಹಾಸನಾಧೀಶ್ವರರಾದ ಶಿಲ್ಪಸಿದ್ಧಾಂತಿ ಶ್ರೀಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಸ್ವಾಮಿಗಳದಾಗಿದೆ. ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಮಿಗಳು... 
ಭಾರತಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲಮತಗಳಿಗೂ ವೇದವೇ ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿದೆ. ಸದ್ದರ್ಮಗಳು ಬೆಳೆದು 
ದೇಶೋಸ್ಸತಿಯಾಗಚೀಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ವೇದವೇ ಮೂಲವೂ ಮುಖ್ಯಪ್ರಮಾಣವೂ ಆಗಿದೆ. ಸ್ವಯಂಭುವಾದ 
ಈಶ್ವರನಿಂದ ಪ್ರಣೀತವಾದ ಖುಗ್ಗೇದ ಯಜುರ್ವೇದ ಸಾಮವೇದಾಥರ್ವಣಿವೇದಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಧಿವಾದ, ಅರ್ಥವಾದ, ಮಂತ್ರವಾದ, ನಾಮಥೇಯಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ಭೇದಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ಬೋಧಿಸುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜಾಜ್ಞೆ ಯಂತೆ ಮಾನವರನ್ನು ನಿಷೇಧವಾದ ಅಧೆರ್ಮಗಳಿಂದ ಅವರ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕಿರುಗಿಸಿ ಧರ್ಮವೇ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ನಿರೂಪಿಸುವುದೇ ವಿಧಿವಾಕ್ಯವೆಸನಿಸುವುದು. ವಂದಿಮಾಗಧೆರಂತೆ 
ಅತಿಶೆಯಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಕೊಂಡಾಡಿ ಉತ್ಸಾಹಿಸುವುದೇ ಅರ್ಥವಾದವೆನಿಸುವುದು. ಆಚಾರ್ಯನಂತೆ ಕರ್ತವ್ಯ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೇ ಮಂತ್ರವಾದವೆನಿಸುವುದು. ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಂತೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿ 
ದಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ ನಾಮಥೇಯವೆನಿಸುವುದು. ಈ ಪ್ರಕಾರ ಸದ್ಭೋಧೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಜಗತ್ತನ್ನೇ 
ಸನ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆಳೆದು ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸುವ ವೇದವು ಸರ್ವರಿಗೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಪ್ರಚಾರ 
ಮಾಡಿದರೆ ಇಡೀ ದೇಶವೇ ಪುನೀತವಾಗುವುದೆಂದು ತಮ್ಮ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲದಿಂದಿದ್ದ ಈ ಪವಿತ್ರಧ್ಯೇ 
ಯವನ್ನು ಆಳುವ ಮಹಾಪ್ರಭುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ ಪ್ರಭುಗಳವರ ಗಮನಕ್ಕೆ ತಂದುದರ ಫಲವಾಗಿ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮನಿದ್ಯಾಸಕ್ತರೂ, ಇಷ್ಟಲಿಂಗನಿಷ್ಠರೂ, ರಾಜರ್ಷಿಪುಂಗವರೂ, ಶ್ರೀ ಗುರುದ್ಧೆವಶರಣರೂ ಆದ ಶ್ರೀ ವಿದ್ಯಾ 
ಚಿತ್ರ ಭಾನಂದ ರಾಜಯೋಗೀಂದ್ರ ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹಡ್ದೊರ್‌, ಜಿ. ಸಿ. ಬ್ಲ 
ಜಿ. ಸಿ. ಎಸ್‌. ಐ. ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರು ತಮ್ಮ ದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಮೇದಜ್ಞಾನವನ್ನು ನಡೆದು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ವೈದಿಕತತ್ರ್ವರಹಸ್ಯಗಳನ್ನುತಿಳಿದು ಕೃತಾರ್ಥರಾಗಲೆಂದು ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಮಿಗಳವರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಸಂಡಿತಮಂಡಲ 
ವನ್ನೇರ್ಪಡಿಸಿ ಈ ಮಹಾಕಾರ್ಯವು ಜೆಳೆಯಬಹುದೆಂದು ಮಹಾಸನ್ಸಿಧಿಯಿಂದ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಿಂದ 
ಮಹಾಪ್ರಭುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವೈದಿಕಥರ್ಮದಲ್ಲಿನ ಆಸ್ತಿಕೃತೆ ಅಪಾರದ್ರವ್ಯವಿನಿಯೋಗದಿಂದ ವೇದಪ್ರಸಾರಮಾಡುವ 
ಟಔದಾರ್ಯ, ಕನ್ನಡಿಗರು ವೇದಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಲೆಂಬ ಗ್ರಜೆಗಳಮೇಲಣ ನ್ರೀತಿವಾತ್ಸಲ್ಯಗಳು 
ಮುಂತಾದ ಸೌಶೀಲ್ಯಸದ್ಗುಣಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಕನ್ನಡಪ್ರಜೆಗೂ ಒಡೆದು ಕಾಣದೆ ಇರಲಾರದು. ಅಪ್ಪಣೆಯಾದ 
ಪ್ರಕಾರ ಆಸ್ಥಾನ ನಿರ್ದ್ವಾ ಬ್ರ ಶ್ರೀ! ವೇದಪಂಡಿತರಾದ ವೆಂಕಟರಾವ್‌ ಎಂಬುವರನ್ನೂ ವೇದವ್ಯಾಕರಣಪಂಡಿತ 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಚಾರ್ಯ ಮುಂತಾದ ಕೆಲವು ಸಂಡಿತರನ್ನೂ ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಯೋಜಿಸಿ ಮಹಾಪ್ರಭು 
ಗಳವರ ಉದಾರಾಶ್ರೆಯದಿಂದೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಾಶನ ಕಾರ್ಯವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಈಗ 
ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿರುವ ಈ ಗ್ರಂಥವು ೧೦೦೦ ಪೇಜುಗಳ ಸುಮಾರು ೨೫ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪೀಠಿಕೆಯೆಂಬ ನೀಠಿಕಾಪ್ರ ಕರಣವೂ, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯೂ ಸೇರಿರು 
ವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭದ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ ಅರ್ಥಾನುವಾದವಿವರಣಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಖಗ್ರೇದ ಮಂತ್ರಗಳ ಅಕ್ಷರಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ. ಮುಂದಿನ ಭಾಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಕ್ರಮವು ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅರ್ಥಾನು 
ವಾದವಿವರಣೆಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಕಟಸಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶವಿರುತ್ತೆ. 


ಇಂತಹ ಮಹಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಸಕಲಸಹಾಯವನ್ನೂ ನೀಡಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಜ್ಞಾನಾಳಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲೆಂಬ ಸದುದ್ದೇಶದಿಂದ ಬಹುದ್ರವ್ಯವ್ಯಯವನ್ನು ಗಣನೆಗೆ ತಾರಜಿ ಈ ಮಹಾಗ್ರಂಥದ 


AL 


ಭಾಷಾಂತೆರ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಟಿನಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಸರ್ವೆಶೋಮುಖವಾಗಿ 

ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, . ಪ್ರಜಾನತ್ಸಲೂ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಿಂಹಾಸನಾಧೀಶ್ವರರೊ 
ಆದ ನಮ್ಮನ್ನಾಳುವ ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೊರ್‌, ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ., 
ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ ರಾಜಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ, ಸಕಲಪ್ರಜಾವರ್ಗಕ್ಕೂ ಭಗವಾನ್‌ ವೇದಪುರುಷನು ಆಯುರಾ 
ರೋಗ್ಯೈಶ್ತೆರ್ಯಪುತ್ರಸೆಂತಾನಾದಿ ಸಂಪದಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಲೆಂದು ಕರುಣಾಮಯನಾದ ಭಗವಂತ 
ನನ್ನು ಅನನ್ಯಭಕ್ಕಿಭಾವದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಸರ್ವಜಿನ್ಹಾಮ ಸಂ॥ ಆಶ್ವಯುಜ ಶುಕ್ಲ ದಶಖಾ. ಆಸ್ಲಾನೆ ನಿದ್ವಾನ್‌ 


ಮೈಸೂರು ಅನುವಾದಕ ಮತ್ತು ಸಂಪಾದಕ 
2410-1947 ವೇದೆಪಂಡಿತ ವೆಂಕಟರಾವ್‌. 





ll ಶ್ರೀಃ 1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತ ಖುಗ್ಯೇದಸಂಹಿತೆಯ 
ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಯಗ್ಗೇದದ ಪೂರ್ವಪೀಠಿಕೆ 


ಪೂರ್ವಸೀಠಿಕೆ 


ಒಂದನೆಯ ಪ್ರೆಕರಣ- ವೇದೆನೆಂದೆರೇನು? 
ವೇದಶಬ್ದದೆ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ. ಖುಗ್ರೇದಾದಿ ನಾಲ್ಬುವೇದಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಿವರಣೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಪ್ರೆಕರಣ-_ವೇದವಿಭಾಗಗಳು 

ಸಂಹಿತಾಭಾಗಗಳುಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾಖುಗ್ವೇದೆದಲ್ಲಿರುವ ಮಂಡಲ್ಕ ಅನುವಾಕ, ಸೂಕ್ತ 
ಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ--ಪರಿಶಿಷ್ಟಸೂಕ್ತಗಳು--ಅಷ್ಟಳ್ಕ ಅಧ್ಯಾಯ, ವರ್ಗ, ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯಾದಿವಿಭಾಗ 
ಗಳು. ಯಜುರ್ಮೇದಸಂಹಿತಾಯಜುರ್ನೇದಲಕ್ಷಣ-ಶುಕ್ಷ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದಗಳು--ವಾಜಸ 
ನೇಯಸಂಹಿತಾತೈತ್ತಿ, ರೀಯಸಂಹಿತಾಮೈತ್ರಾ ಯೆಣೀಯೆಸಂಹಿತಾವಕಾಠಕಸಂಹಿತಾ-- 
ಶುಕ್ಲಯಜುರ್ನೇದದ ಶಾಖೆಗಳು ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ಶಾಖೆಗಳು-ಸಾಮನೇದಸಂಹಿಕಾ- 
ಸಾಮವೇದಶಾಖೆಗಳು- ಅಥರ್ವವೇದಸಂಹಿತಾ-ಅಥರ್ವನೇದಶಾಖೆಗಳು- ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು 
ಖಯಗ್ಗೇದಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳುಯಜುರ್ಮೇದಬ್ಬ್ರಾಾಹ್ಮಣಿಗಳು —ಸಾಮವೇದಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳು 
ಅಥರ್ವವೇದಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಆರಣ್ಯಕಗಳು ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು. ಪ್ರತಿನೇದಕ್ಟೂ 
ಸಂಬಂಧೆಸಟ್ಟ ಆರಣ್ಯಕ ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು. 


ಮೂರನೆಯ ಪ್ರಕೆರಣ--ವೇದಾಂಗೆಗಳು 
ಶಿಕ್ಲಾ- ವ್ಯಾಕರಣ ಛಂದಶ್ಯಾಸ್ತ್ಯ ನಿರುಕ್ತ ಜ್ಯೋತಕಿಶ್ವಾಸ್ತ್ರಕಲ್ಪಸೂತ್ರೆಗಳು-ಕ್ರಾತೆ 
ಸೂತ್ರಗಳು ಪ್ರತಿವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರೆಗಳು--ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳು--ಧರ್ಮ 
ಸೂತ್ರಗಳು--ಶುಲ್ಬಸೂತ್ರಗಳು--ಪರಿಶಿಷ್ಟಗಳು--ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಗಳು-- ಚರಣವ್ಯೂಹ, ಬೃಹ 
ದ್ವೇವತಾಗ್ರಂಥಗಳು. 


ನಾಲ್ವನೆಯೆ ಪ್ರಕರಣ--ವೇದದೆ ಶಾಖೆಗಳು 
ಶಾಖಾಭೇದಗಳು--ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಸಂಹಿತಾಕ್ರಮವು--ಶಾಖಾಭೇದಗಳಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸ. 


ಐದನೆಯ ಪ್ರಕೆರಣ-ಯಗ್ವೇದೆದ ಶಾಖೆಗಳು 
ಆಚಾರ್ಯ ಸೈಲ.೨೧ ಖಕ್ಕಾಖೆಗಳು--ಖುಕ್ಕಾ ಖೆಯ ಐದು ಮುಖ್ಯನಿಭಾಗಗಳು- ಐದು 
ಶಾಕಲಶಾಖೆಗಳು-- ಮುದ್ದೆಲಶಾಖಾ- ಗಾಲವಶಾಖಾ--ಶಾಲೀಯಶಾಖಾ--ವಾತ್ಸ ತಶಾಖಾ-- 


ಶೈಶಿರಿಶಾಖಾ-...ಶೈಶಿರೀಯಶಾಖೆಯ ಸರಿಮಾಣ---ಶಾಕಲ್ಯಸಂಹಿತೆ-_ ಬಾಷ್ಟಲಶಾಖೆಗಳು | 


11 


2'1 


44 


XIV 


ಬೌಧ್ಯಕಾಖೆ-_ ಅಗ್ನಿ ಮಾಠರಶಾಖೆ- ಸರಾಶರಶಾಖೆ- ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯ್ಯಶಾಖೆ.  ಬಾಷ್ಟಲಸಂಹಿತಾ- 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶಾಖೆಗಳು_ಶಾಂಖಾಯನಶಾಖೆಗಳು-_ಶಾಂಖಾಯನದ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಭೇದ 
ಗಳು--ಕೌಷೀತಕೀಶಾಖಾ-ಮಹಾಕೌಸೀತಕಿಶಾಖಾ-ಶಾಂಬವ್ಯಶಾಖಾ-ಮಾಂಡೂಕೇಯ 
ಶಾಖೆಗಳು-.-.ಪೈಂಗ್ಯಶಾಖಾ -ಔದ್ದಾಲಕಿಶಾಖಾ ಶೈ ಲಾಲಕಶಾಖಾ- ಶತಬಲಾಕ್ಷೆ ಶಾಖಾ 
ಐತರೇಯಶಾಖಾ--ವಾಸಿಷ್ಠ್ಕಶಾಖಾ ಸುಲಭಶಾಖಾ--ಶೌನಕಶಾಖಾ-- ಸಾರಾಂಶ. 


ಆರನೆಯ ಪ್ರಕರಣ. -ಯೆಜುರ್ವೇಡದದೆ ಶಾಖೆಗಳು 


ಶುಕ್ಲೆ ಮತ್ತು ಕೈಷ್ಣಯಜುರ್ವೆೇದೆಗಳು- ೧೦೧ ಯಜುಶ್ಶಾಖೆಗಳು-- ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೆಯ ೧೭ ಮುಖ್ಯ ಭೇದಗಳು-- ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಯ ೧೫ ಮುಖ್ಯ ಜಭೇದಗಳು-- 
ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ಶಾಖಾಭೇದಗಳು--ಚರಕಶಾಖೆಯ ೧೨ ಪ್ರಭೇದಗಳು- -ವಾಜಸನೇಯ 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಭ್ಯರ ವಿಷಯ- ೧೫% ಮಾಜಸನೇಯಶಾಖೆಗಳು ಜಾಬಾಲಶಾಖೆ-ಬೌಥಧೇಯ 
ಶಾಖೆ ಕಾಣ್ವಶಾಖೆ- ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಯ ಪ್ರವರ್ತಕರು-ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಶಾಖೆ-- ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನ 
ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಧ್ಯಾಯಾನುವಾಕಾದಿಗಳ ಪಟ್ಟ ಶಾಫೇಯಶಾಖೆ-ತಾಪನೀಯ 
ಶಾಖೆ ಕಾಪೋಲ ಮತ್ತು ಪೌಂಡ್ರವತ್ಸಶಾಖೆಗಳು ಆವಟಕ, ಪರಮಾವಟಕ್ಕ ಪಾರಾಶರ, 
ವೈನತೇಯ, ವೈಢಧೇಯ್ಯ ಕೌಂತೇಯಶಾಖೆಗಳು- ಬೈ ಜವಾಪಶಾಖೆ-ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ನೇದ 
ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ 1 | | 

ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೆೇದೆದೆ ಶಾಖೆಗಳು-_ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ೮೬ ಶಾಖೆಗಳು ಮತ್ತು ಮೂರು 
ಮುಖ್ಯ ಜೇದಗಳು-ಚರೆಕಸೆಂಹಿತಾ-ಆ ಲಂಬಿ ಪಾಲಂಗಿಶಾಖೆಗಳು,_ ಕಮಲಶಾಖೆ ಆರ್ಚಾಭಿನ 
ಶಾಖೆ-ಆರುಣಿ (ಅಸುರಿ) ತಾಂಡ್ಯಶಾಖೆಗಳು, ಶ್ಯಾಮಾಯನಶಾಖೆ- ಕಠೆ ಅಥವಾ ಕಾಠಕಶಾಖೆ- 
ಕಾಲಾಸಶಾಖೆ- ಹಾರಿದ್ರ ವೀಯಶಾಖೆ- ಛಾಗಲೇಯಶಾಖೆ-- ತುಂಬುರು, ಉಲಪಶಾಖೆಗಳು- 
ಆಹ್ವರಕಕಾಖೆ-ಪ್ರ್‌ ಚೃಕಕೆಶಾಖಾ-ಕನಿಷ್ಠಲಕಕಶಾಖಾ -ಚಾರಾಯಣೀಯಶಾಖಾ-ವಾರಾಯ 
ಚೀಯಶಾಖಾ-.-.. ವಾರ್ತಾಂತವೀಯಶಾಖಾ---ಶ್ವೇತಾಶ್ವತರಶಾಖಾ--ಔಷಮನ್ಯವಶಾಖಾ-- 
ಪಾತಾಂಡನೀಯಶಾಖಾ--ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಶಾಖಾ--- ಮಾನವಶಾಖಾ--ವಾರಾಹೆಶಾಖಾ-.- 


ದುಂದುಭೆಶಾಖಾ--ಐಕೇಯಶಾಖಾ-- ತೈತ್ರಿ ರೀಯಶಾಖಾ--ತೈತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯ 


ಆರಣ್ಯಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಧ್ಯಾಯಾದಿಸಂಖ್ಯೆ- ತೈತ್ತಿರೀಯ ಮತ್ತು ಕಠಶಾಖೆಗಳ ಸಂಬಂಧ-. 


ಔಖೇಯಶಾಖಾ--ಆಕ್ರೀಯಶಾಖಾ--ಆತ್ರೇಯಸಂಹಿತೆಯ ಸ್ವರೊಪ--.ವೈ ಖಾನಸಶಾಖಾ-- 
ಖಾಂಡಿಕೀಯಶಾಖಾ--ಆಪಸ್ತಂಬೃ ಜೋಧಾಯನ, ಸತ್ಯಾಷಾಢೆ, ಹಿರಣ್ಯಕೇಶಿ, ಔಡೀಯ 


ಶಾಖೆಗಳು-ವಾಥೊಲಶಾಖಾ-ಕೌಂಡಿನ್ಯ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ವೇಶಶಾಖೆಗಳು--ಹಾರೀತಶಾಖಾ--ಕೃಷ್ಣ 
ಯಜುರ್ವೇದಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ. 


ಏಳನೆಯ ಪ್ರೆಕೆರಣ_ಸಾಮನೇಡೆಡೆ ಶಾಖೆಗಳು 


ಸಾಮವೇದದ ಸಹೆಸ್ಪಶಾಖೆಗಳು-ರಾಣಾಯನ್ಸಿ, ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರಿ, ವ್ಯಾಸ, ಭಾಗುರಿಿ, ಔರ್ಗುಂಡಿ, 


ಗೌಲ್ಲು ಲವಿ, ಟಔಸಮನ್ಯು, ಕರಾಟ್ಯ ಮಶಕ್ಕ ಗಾರ್ಯ್ಯ, ವಾರ್ಷಗಣ್ಯ ಕೌಥುಮ್ಮ ಶಾಲಿಹೋತ್ರ, 


ಜೈಮಿನಿ ಮೊದಲಾದ ಶಾಖೆಗಳು- ಸಾಮವೇದಪ್ರ ಚಾರಕ ಜೈಮಿನಿ, ಪೌಷ್ಟಂಜಿ ಕುಥುಮ್ಮಿ 
ಹಿರಣ್ಯನಾಭ್ಯ ಕೃತ ಮುಂತಾದವರು--ಸಾಮಸಂಹಿತೆಯ ಎರಡು ಭೇದಗಳು-ಗಾನ ಮತ್ತು 


ಆರ್ಚಕ-ಕೌಥುಮಶಾಖೆ-ಜೈ ಮಿಫೀಯಕಾಖೆ--ರಾಣಾಯಫೀಯಶಾಖೆ-ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರಶಾಖೆ-ಕೈಗೇ | 


47 


95 


XV 


ಯಶಾಖೆ.-ಶಾರ್ದೂಲಶಾಖೆ-ವಾರ್ಷಗಣ್ಯಶಾಖೆ-.ಗೌತಮಶಾಖೆ._ ಭಾಲ್ಲವಿಶಾಖೆ..ಕಾಲಬವಿಶಾಖೆ- 
ಶಾಟ್ಯಾಯ ನಶಾಖೆ-_ರೌರುಕಿಶಾಖೆ-ಕಾಪೇಯಶಾಖೆ.-ಮಾಷಶರಾವ್ಯಶಾಖೆ-ಕರದ್ವಿಷಶಾಖೆ-ಶಾಂಡಿ 
ಲ್ಯಶಾಖೆ-ತಾಂಡ್ಯಶಾಖೆ-ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಕೌಥುಮಸಂಹಿತೆ-ಸಾಮವೇದಪ್ರವಚನ 
ಕಾರರು-ಸಾಮವೇದದ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ. 


ಎಂಬನೆಯೆ ಸ್ರೆಕೆರಣ- ಅಥರ್ವವೇದೆಡ ಶಾಖೆಗಳು 
ಅಥರ್ವವೇದದ ಒಂಭತ್ತು ಶಾಖೆಗೆಳು-ಸೈ ಷ್ಟ ಲಾದಶಾಖೆ-ಸ್ತೌ ದಶಾಖೆ-ಮಾದಶಾಖೆ-ಶೌನಕೀಯ 
ಶಾಖೆ-ಶೌನಕೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಪರಿಮಾಣ-ಸಂಹಿತಾವಿಭಾಗ- ಪಂಚಪಟಿಲಿಕಾ ಮತ್ತು ಶೌನಕ 
ಶಾಖಾಕ್ರಮ-ಜಾಜಲಶಾಖೆ- ಬಲದಶಾಖೆ-ಬ್ರ ಹ್ಮವದಶಾಖೆ-ದೇವದರ್ಶಶಾಖೆ-ಚಾರಣನವೈದ್ಯಶಾಖೆ- 
ಅಥರ್ವವೇದದ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ-ಅಥರ್ವವೇದದ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳು-ಅಥರ್ವ ಸಂಬಂಧೆವಾದ 


ಇ 
ಅಗಮಶಾಸ್ತ್ರ. 


ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸ್ರಕೆರಣ-ಯಗ್ವೇದದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯಕಗಳು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ..ಎರಡುವಿಧವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳು--ಅನುಬ್ರಾ ಹ್ಮೈಣ--ಖಯಗ್ವೇದದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು-ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ-ಕೌಷೀತಕೀಬ್ರಾ ಹೈಣ-ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕೆ--ಶಾಂಖಾಯನ 
ಅಥವಾ ಕೌಷೀತಕೆಆರಣ್ಯಕ. 


ಹತ್ತನೆಯ ಸಪ್ರೆಕೆರಣ-_ಚುಗ್ರೇದೆದೆ ಯಹಿಗಳು 
ಖಯಸಿಶಜ್ಞಾ ರ್ಥನಿವರಣೆ-ಐದು ಖುಹಿಭೇದಗಳು-ಮಹೆರ್ಹಿ, ಖುಸಿಪ್ರೆತ್ರ ಅಥವಾ ಖುಹೀಕ್ಕ- 
ಭೃಗುಕುಲದ ಖುಹಿಗಳ್ಳು ಅಂಗಿರಾಕುಲದ ಖುಹಿಗಳು-ಕಾಶ್ಯಪರು-ಆತ್ರೇಯರು-ವಾಸಿಷ್ಯರು- 
ಕೌಶಿಕರು-ಅಗಸ್ತ್ರ್ಯರು--ಕ್ಷತ್ರಿಯಖಸಿಗಳು--ವೈ ಶೃಯಷಿಗಳು--ಖಯಷಿಗಳು ಮತ್ತು ಆರ್ಯ 
ಧರ್ಮ೯-ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿರುವ ಖುಷಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳ ಅಕಾರಾದಿನರ್ಣಾನುಕ್ರ ಮಸೂಚೀ ಮತ್ತು 
ಆ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟ ವಾದ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ. 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಪ್ರಕರಣ. -ಯಗ್ದೇಡೆದ ಜೀವತೆಗಳು 


ಇ 
ಊ 
ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಸೋಮು, ಅಶ್ವಿಸನೀದೇವತೆಗಳು, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು, ದ್ಯಾವಾ, 


ಪೃಥಿವಿ, ಸವಿತೃ, ಉಷಸ್ಸು, ಸೂರ್ಯ, ವಿಷ್ಣು, ಪೂಷಾ, ರುದ್ರ ಇತ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳ ವಿವರಣೆ. 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಪ್ರಕರಣ--ಛಂದೆಸ್ಸುಗಳು 
ಛಂದೋಲಕ್ಷಣ- ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಮತ್ತು ಲಕ್ಷಣಗಳು-ಗಾಯತಶ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಪ್ರಭೇದಗಳು-ಉಸ್ಲಿ ಕ್‌, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ಬೃಹತೀ, ಪಂಕ್ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸುಗಳು- 
ಪ್ರಗಾಥ ಸಂಕೀರ್ಣ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು-ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣಗಳು. 

ಹದಿಮೂರನೆಯ ಪ್ರೆಕರಣ--ಖಗ್ಗೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಸ್ವ೦ದಸ್ವಾನಿನಾ--ನಾರಾಯಣ.--ಉದ್ಗೀಥ--ಹಸ್ತಾಮಲಕ-ವೆಂಕಟಮಾಧವ-._ವೆಂಕಟಿಮಾಧೆವರೆ 
ಭಾಷ್ಯದ ವಿಶೇಷತೆಗಳು-ಲಕ್ಷಣ-ಧಾನುಷ್ಯಯಜ್ವಾ-ಆನಂದತೀರ್ಥ-ಇವರ ಖುಗ್ಭಾಷ್ಯ-ಜಯ 
ರ್ತೀಥರ ಖುಗ್ಭಾಷ್ಯಟೀಕೆ-ನರಸಿಂಹರ ನಿವೃತಿ-ರಾಘನೇಂದ್ರಯತಿಗಳ ಮಂತ್ರಾರ್ಥಮಂಜರೀ- 


144 


157 


168 


176 


205 


221 


೫೪೬ 


ಆತ್ಮಾನಂದ-ಸಾಯಣ್ಕ ಸಾಯಣಾಜಾರ್ಯರ ಕೃತಿಗಳು- ವೇದಭಾಷ್ಯಗಳು-ವೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆ 
ಗಳು-ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೆ ಭಾಷ್ಯವಿವರಣೆ- ಬಕನ ಲ-ಚತುರ್ವೇದಸ್ವಾಮಿಸಾ-ದೇವ 


ಸ್ಪಾನಿಸಾ-ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕೃ ಸ್ಪರೇಉನಟ-ಹರೆಡತ್ತ. 


ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಪ್ರಕೆರಣ--ಯೆಜುರ್ನೇದಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು 

ಮಾಧ್ಯ ಂದಿನಶಾಖೆಯ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು-ಕೌನಕ- ಹರಿಸ್ವಾನಿಸಾ-ಉವಟಿ-ಗೌರಥೆರ-ರಾವಣ-ಮಹಿೀ 
ಧರ. ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯಕಾರರು..ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ-ಆನಂದಬೋಧ--ಅನಂತಾಚಾರ್ಯ- 
ಕಾಲನಾಥ--ಮುರಾರಿಮಿಶ್ರ-ಹೆಲಾಯುಧ--ಅದಿತ್ಯದರ್ಶನ-_ದೇವಪಾಲ--ಸೋಮಾನಂದಪುತ್ರ. 
ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹತೆಯ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು-ಕುಂಡಿನ-ಭವಸ್ವಾಮಾ-ಗುಹಜೀವ-ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸೃರಮಿಶ್ರ- 
ಕ್ಷುರ.ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ-ವೆಂಕಟೀಶ-ಬಾಲಕೃಷ್ಣ-ಹೆರದತ್ತಮಿಶ್ರ-ಶತ್ರುಫ್ಪು 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಸ್ರಕೆರಣ--ಸಾಮುನೇದದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಮಾಥವ-ಭರತಸ್ವಾಖಾ-ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ-ಸೂರ್ಯ-ಪೈವಜ್ಞ-ನುಹಾಸ್ವಾನಿನಾ-ಶೋಭಾಕರ 


ಭಟ್ಟ. ಗುಣವಿಷ್ಣು. 


ಹದಿನಾರನೆಯ ಪ್ರಕರಣ. ಆಥರ್ನನೇದದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ. 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಪ್ರೈಕರಣ--ಸೆಡಪಾಕಕಾರರು 
ಯಗ್ವೀವವಾಕಕಾರು-ಾಳಲ್ಯ...ಸವಣ, ಯಜುರ್ವೇದದ ಹದಪಾಠಕಾರರ್ಕು ಮೈತ್ರಾಯಣೀ 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ೫ ಥ್ರ ಕರಣ ನೇದಾರ್ಥನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಾ 


ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ತ-ನ್ಯಾಕರಣ-ಪೂರ್ವಮಾಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರ-ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ. 


ಸಂಹಿತಾಸದಸಾಶಕಾರರು, ತೈ ತಿ, ರೀಯಸಂಹಿತಾಪದಪಾಶೆಕಾರರು, ಸಾನುನೇದಸಂಹಿತಾಸದ 
ಎಠಕಾರರು. ಸ ಹೋಲಿಕೆ. ಪದಗಳ ಆನೃತ್ತಿ-ಸದಪಾಠದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಾಂಕನ ಪ್ರಕಾರ 


್ರ್ರಚೇನರ ಸ್ಟೆ ಯತ್ನಗಳು 


ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡುನ ಕೃಮ-ಪ್ರಾಚೀನಸಂಸ್ರದಾಯದಂತೆ ವೇದಾಭ್ಯಾಸಕ್ರಮ- 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ- ಪದಪಾಠಃ-ಕ್ರಮಪಾಠ$_ ಜಟಾಪಾಶೆಃ -ಘನಪಾಠಃ-ಇವುಗಳ. ಲಕ್ಷಣಗಳು 


ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣೆಗಳು. 


ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಪ್ರೆಕೆರಣ. ನೇದಾಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು 


ಇಪ್ಪ 


po 


ಪಾಶ್ಚಾ ತ್ಯಪಂಡಿತರ ವೇಪಾರ್ಥಸ್ರಯೆತ್ನೆ-ಅನರ 
ಗೆಲ್ಡ್‌ ನರ್‌ ಕೀತ್‌, ವಿಟ್ಟಿ ಓಲ್ಲನ್‌ಬರ್ನ್‌, 
ಹರಿಕೋಧನೆಗಳು. 


0 ೬ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌, 


ತ್‌ 


ಬ್ಲೂಂಫೀಲಕ್ಮು ಮೊದಲಾದ ಪಂಡಿತರ: 


ತ್ರನೆಯ ಸೆ ಪ್ರಕರಣಿ--ಮೇಡವನ್ನು ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡುವಕ್ತ್ರ ಮ 


ವೇದವ್ಯಾಸಂಗಕ್ರ ಮದಲ್ಲಿ ಪೌರ್ನಾತ್ಯರು ಮತ್ತು 


ಪಾಶಾ ನ್ರತ್ಯರು ಅನುಸರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳು. 


282 


261 


279 


284 


2೦6 


309 


314 


೫11೬ 
ಇಪ್ಟೆತ್ಕೊಂದನೆಯ ಪ್ರೆಕೆರಣ--ವೇದೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆತಿಸಾದಿತೆವಾದೆ ನಿಷಯೆಗಳು 
ವೈದಿಕಮತ-ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯೆಗಳು-ಇತ್ಯಾದಿ. 817 


ಇಸ್ಟೆತ್ತೆರಡನೆಯ ಸ್ರೆಕೆರಣಿ-ಯಗ್ವೇದ, ಅದರ ಮತ 
ವೈದಿಕಮತ-ಯಜ್ಞಗಳ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 324 


ಇಪ್ಪೆತ್ತೆಮೂರನೆಯ ಸ್ರೆಕೆರಣ-ವೇದೆದೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕಜೀವನ 
ಜನರ ಉದ್ಯೋಗ-ಮನೆಯ ಯೆಜಮಾನ-ಸ್ರ್ರೀಯರೆ ಸ್ಥಾನನಣನಗಳು-ವಿವಾಹೆ-ಯುದ್ಧ-ದಾನ- 
ಪೂಜಾನಿಧಾನ-ಜಾತಿನದ್ಭತಿ ಇತ್ಯಾದಿ- 826 


ಇಪ್ಸತ್ತೆನಾಲ್ಕನೆಯ ಸ್ರಕರಣ-ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣನಿಶೇಷಗಳು 
ವಿಭಕ್ತಿ, ವಚನ ಮುಂತಾದವುಗಳ ರೂಪಾಂತರಗಳು- ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಕೆಲವು ರೂಪಗಳು- 
ನಾಮಪದಗಳು.-ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳು-ಭಾನಾರ್ಥವಾಚಕಪದಗಳು-ಉದಾಹರಣೆಗಳು, ಇತ್ಯಾದಿ. 83% 


ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸ್ರಕರಣ-ವೇದೆಕಾಲನಿಮರ್ಶೆಯು 
ನೇದಕಾಲವಿಮರ್ಶೆ-ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಹಂಡಿತರುಗಳು ಈ ವಿಚಾರೆದಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿರುವ ಪರಿಶೋಧನೆಗಳು 
ಮತ್ತು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. ೩36 


ಬುಗ್ಗೇದದೆ ಸೂರ್ವಸೀರಿಕೆಯು ಸೆಮಾಸ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಭೂನಿಕೆ 


ಮಂಗಳಾಚರಣೆ. 345 
ಜುಗ್ಗೇದವು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದರೊ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಜುಗ್ಬೇದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯದೆ ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದುದು ಉಚಿತವೇ 


ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು. . 350 
ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಯಜುರ್ಮೇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದುದು 

ಯುಕ್ತವೆಂದು ಉತ್ತರೆಪಕ್ಷಸಮರ್ಥನೆಯು. ಕ 355 
ವೇದಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣಪ್ರಮಾಣಾದಿಗಳು ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ನೇದನೆಂಬ ಗ್ರಂಥನೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಪೂರ್ವ 

ಪಕ್ಷವು. 862 
ವೇದಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣಪ್ರಮಾಣಾದಿಗಳು ಇನೆಯೆಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತಸಮರ್ಥನೆಯು. 867 
ವೇದನೆಂಬ ಗ್ರಂಥವು ಇದೆಯೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೂ ಅದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೇಕೆ? ಆ ಗ್ರಂಥದ 

ಮಹತ್ವವೇನು? ಅದರೆ ಉಸಯೋಗನೇನು? ಮುಂತಾದ ವಿಷಯೆಗಳ ವಿಮರ್ಶೆಯು, 868 


ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ, ಕೆಲವು ಮಂತ್ರೆಗಳು ಸಂದಿಗ್ಭಾರ್ಥವುಳ್ಳವು, 
ಕೆಲವು ನಿರ್ಜೀವವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವವು ಇತ್ಯಾದಿವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ 


೫೫118 
ಮತ್ತು ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳ ಸಮರ್ಥನೆಯು. 


ಮಂತ್ರಗಳ ಲಕ್ಷಣಾದಿವಿಚಾರವು-ತತ್ಸಂಬಂಧೆವಾದ ವಿರಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರಗಳ ವಿಮರ್ಶೆಯು- 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳು 


ಪರಿಸಂಖ್ಯಾಲಕ್ಷಣ 
ಅರ್ಥವಾದಲಕ್ಷಣ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಮಕಮಂತ್ರಭಾಗದ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಿಚಾರವಿಮರ್ಶೆಯು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧ 
ಪಟ್ಟಿ ವಿತಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರವಿಮರ್ಶೆಯು. ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಸಿದ್ಧಾಂತಗಳು-ವಿಧಿವಾಕ್ಯಪ್ರ ಮಾಣ 
ಸಮರ್ಥನೆಯು, 


ಅರ್ಥವಾದಭಾಗದ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯನಿಜಾರದಲ್ಲಿ ನಿತಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರಗಳೆ ವಿಮರ್ಶನಪೊರ್ವಕ 
ಪೊರ್ವಪಕ್ಷಸಿದ್ದಾ ಂತಗಳ ಸಮರ್ಥನೆಯು. 


ನೇದವು ಪುರುಷರಚಿತನೆಂಬ ವಾದವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ನಿರಾಕರಿಸಿ ವೇದಾಷೌರು 
ಷೇಯತ್ತ್ವಸಮರ್ಥನೆಯು. 


ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಲಕ್ಷ್ಮಣವೇ ಮೊದಲಾದ ಸ್ವರೂಸನಿರ್ಣಯವು. 


ವೇದಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ಗೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ ಸಾಮವೇದಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಮೂರುವಿಧವು. 
ಲಕ್ಷಣಪೊರ್ನಕವಾಗಿ ಅವುಗಳ ಸಮರ್ಥನೆಯು. 


ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿ ವೇದಾಧ್ಯೆಯನವು ಕರ್ತವ್ಯವೆಂಬ ವಿಚಾರ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳ 
ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. ವೇದಾಧ್ಯಯನದ ದೃಷ್ಟಾ ದೃಷ್ಟ ಫಲನಿರೂಪಣೆ- ವೇದಾರ್ಥ ಜ್ಞಾನವು 
ಅವಶ್ಯಕವೆಂಬ ನಿಚಾರ-ಅಧ್ಯಯನನಿತ್ಯತ್ವವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದೆ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವ ಪುರುಷನ ನಿಂಜೆ ಮತ್ತು ಬೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನದ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯು. 


ಈ ವಿಚಾರೆದ್ಲಿ ಉತೆತ್ಸೇ ಪಶ್ಯನ್‌ ನ ಡೆದೆರ್ಶ ನಾಚಿ? ಮತ್ತು ಉತ ತ್ವಂ ಸಖ್ಯೇ 
ಸ್ಥಿರನೀತಮಾಹುಃ ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳು. 


ವೇದನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಷಯ, ಪ್ರಯೋಜನ, ಸಂಬಂಧ ಅಧಿಕಾರೀ ಎಂಬ ಅನುಬಂಧಚತು 
ಷ್ಟಯದ ನಿರೂಪಣೆ-ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ನಿಷಯಗಳಾವವು? ವೇದವನ್ನು 
ಓದುವುದರಿಂದ ಆಗುವ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ಗ್ರಂಥಕ್ಕೂ ವಿಷಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 
ವೇನು? ಇದನ್ನು ಎಂತಹೆ ಪುರುಷನು ಕಲಿಯಜೇಕು? ಇತ್ಯಾದಿವಿಷಯಗಳ 
ವಿಮರ್ಶೆಯು, 


ಅಪರವಿದ್ಯೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ವೇದದ ಷಡಂಗಗಳ ಉಪಯೋಗವೇನು? ಅವನ್ನು 
ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಕಲಿಯಬೇಕು? ಇತ್ಯಾದಿವಿಜಯಕಥನವು. 
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XIX 
ವೇದಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಶಿಕ್ಲಾಗ್ರಂಥದೆ ಲಕ್ಷಣ, ಪ್ರಯೋಜನೆ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳ 
ನಿರೂಪಣೆಯು. 
ಕಲ್ಪವೆಂಬ ವೇದಾಂಗದ ವೈ್ಯೈತ್ಸತ್ತಿ, ಪ್ರಯೋಜನ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳು. 


ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರದ ಲಕ್ಷಣ, ಪ್ರಯೋಜನ, ವರರುಚಿ, ಪತಂಜಲಿ ಮುಂತಾದ ವೈಯಾಕರಣಿಗಳ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರಾಧ್ಯಯನದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಮುಂತಾದೆ ವಿಷಯಗಳ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿಮರ್ಶೆಯು. 


ನಿರುಕ್ಕದ ಲಕ್ಷಣಿಪ್ರಯೋಜನಾದಿಗಳು-ಆ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳ ನಿರೂಪಣೆಯು. 
ಛಂದಸ್ಕಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಯೋಜನಪು-ಛಂದೋಭೇದಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. | 

ಜ್ಯೋತಿಶ್ಯಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಯೋಜನ ಮುಂತಾದೆ ವಿಷಯಗಳು. 

ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಪುರಾಣನ್ಯಾಯಾದಿಚತುರ್ದಶನಿದೈಗಳ ಜ್ಞಾನವು ಅವಶ್ಯಕವು-ನೇದಾರ್ಥ 


ವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಬೇಕಾದ ಸಹಾಯಗ್ರಂಥಗಳು-ಅಧಿಕಾರಿಲಕ್ಷಣ-ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನ 
ದಿಂದ ಆಗುವ ಪ್ರಯೋಜನ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳು. 


ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಿಯಲ್ಲದವನ ಲಕ್ಷಣಗಳು, ಶಿಷ್ಯನ ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮಗಳು, ಗುರು 
ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡದೆ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡೆದಿದ್ದಕೆ ವೇದಾಧ್ಯಯನವು ಫಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ- 
ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿಚ್ಛಿ ಸುವ ಶಿಷ್ಯನಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಗುಣಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಭೂಮಿಕೆಯು ಸಮಾಸ್ತೆವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತ ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ 
ನಿಷಯಾನುಕ್ರೆಮಣಿಕೆ 


ಭಾಷ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ರೇದ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಪ್ರಥಮಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗಕಥನವು-ಮಂತ್ರ 


ಗಳಿಗೆ ಯಸಿ ದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಅಗ್ಲಿಮಾಳೇ ಎಂಬ ಪ್ರಥಮಸೂಕ್ತದ ಯಸಷಿಡೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಸ್ವರೆಸಹಿಕೆ ಸಂಹಿತಾ 
ಪಾಠ, ಪದಪಾಠ, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ, ಮಂತ್ರದ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ, ಭಾವಾರ್ಥ, 86148 
Translation, ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ್ಳು ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳ 
ವಿಸ್ತಾರವಿಮರ್ಶೆಯು. 


ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಿರಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರಗಳ ವಿಮರ್ಶನಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಕಥನ ಮೊದಲಾದ ವಿಷೆಯಗಳು. 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊೋ(ಮಯಾಗದ ಸ್ವರೂಪಸಂಗ್ರಹವು 
ವಾಯವನಾ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ಮೊದಲಾದ ವಿವರಣೆಗಳು. 
ಖುಗ್ರೇದಮಂತ್ರಗಳ ಅಕಾರಾದಿವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ವಿಷಯಾನುಕ್ರೆಮಣಿೆಕೆ ಸಮಾಪ್ತೆವು 


ಮಾ ನಾ ಸಾನ 


547 
858 


ರಕ್ಕ8 
5'15 
581 
583 


585 


388 


ರಿಂ5 


606 


651 
667 
672. 
117 


XK 
ಸಂಸೇತಾಪ್ಷರಗೆಳೆ ವಿವದಣೆಂಶಂ೨ 


ಅಥ. ಸೆಂ.ಅಥರ್ಮ್ವಮೇದಸಂಹಿತಾ 
ಆಪ. ಸೂ. ಎಆಪಹಸ್ತಂಬಶೌೌತಸೂತ್ತ 
ಆಪ. ಧೆ. ಸೊ.ಎಆಪಸ್ತೆಂಬಧೆರ್ಮೇಸೂತ್ರ 
ಆಪ. ಪ. ಸೂ.ಆಪಸ್ತ್ರಂಬಪರಿಭಾಹಾಸೂತ್ರ 
ಆ. ಸೂ... -ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರ 
ಉ. ಸೂ... -ಉಣಾದಿಸೂತ್ರ 

ಮು. ಸಂ.ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 

“a ಆ. ಐತರೇಯಾರೆಲ್ಯಾಕ 

ಐ. ಉ.- ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್‌ 

ಐ. ಬ್ರಾ. ಐತೆರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ 

ಛಾ. ಉ.ಛಾಂಜೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ 
ಜೈ. ಸೂ. -ಜೈಮಿನೀಯ ಪೂರ್ವವಿತಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರ 
ಜೈ. ನ್ಯಾ. ವಿ.ಜೈೆಮಿವಿಯ ನ್ಯಾಯವತಾಲಾವಿಸ್ತರೆ 
ತಾ. ಬ್ರಾ.--ತಾಂಡ್ಯಮಹಾಬ್ರಾಕ್ಮಣ 
ತೆ. ಆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ 

ತ್ಸ. ಬ್ರಾ. ಶೈತ್ರಿ ರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 

ಷ್ಟ. ಸಂ. ತ್ರೈೆತ್ತಿರೀಯೆಸಂಹಿತಾ 
ವಿ.-ವಿರುಕ್ಕ, ನಿಘಂಟು 

ಪಾ. ಸೂ.ಪಾಣಿವೀಯೆ ಸೂತ್ರ 

ಪಾ. ಶತಿ. -ಪಾಣಿನೀಯತಶಿಕ್ಕಾ 

ಫನ್ನಿ ಸೂ.ಫಿಟ್‌ಸೂತ್ರ 

ಬ್ರ. ಸೂ.ಬ್ರಹ್ಮೆಸೊತ್ರ 

ಮೆ. ಭಾ.--ಮಹಾಭಾರತ 

ಮೆ. ಸ್ತ್ರೈ.ಮನುಸ್ತ್ರತಿ 

ಮೆ. ಸಂ.-_-ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ 
ಯತಾ. ಸ್ತ್ರ. ಯಾಜ್ಞವಲ್ಬ್ಯುಸ್ತ್ರೃತಿ 
ವಾ. ಸಂ.ವಾಜಸಮೇಯಸಂಹಿತಾ 

ವಾ. ಪು. ವಾಯು ಪುರಾಣ 

ಐ. ಪು. ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ 

ಮೋ. ಸೂ.ಮೇದಾಂತಸೂತ್ರ 

ಪೆ. ಬ್ರಾ... -ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣ 

ಸಾ. ಸಂ... .ಸಾಮಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ. 


೦ 


ಹಾ 





(€ 


ಯೋ ವೇದಾದೌ ಸ್ವರಃ ಪ್ರೋಕ್ತೋ ವೇದಾಂತೇ ಚ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ | 
ತಸ್ಯ ಪ್ರಕೃತಿಲೀನಸ್ಕ ಯಃ ಪರಃ ಸ ಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 

ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯೀ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇನ ಸದಾ ಜಹೇತ್‌ ॥ 





ಪೂರ್ವಹೀರಿಕೆ 


ವೇದಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡುವುದರ ಅವಶ್ಯ ಶ್ಯಕತೆಯು ಎಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿ ನ 
ದೆಂಬುದನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಭಾರತೀಯರಿಗೆ ಏಕೆ? ಇಡೀ ಪ ಸ್ರಸಂಚವಲ್ಲಿ ಇರ ಜಃ 
ಡವರಿಗೆ-ವೇದವನ್ನು ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವುದು ಪ್ರಥಮ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಎಷ್ಟೇ ವಿದ್ಯಾವಂತ 
ನಾದರೂ, ಕುಶಲಕಲಾಪ್ರನೀಣನಾಗಿದ್ದರೂ ವೇದವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿ ಗಾದರೂ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ಅವನ ಪಾಂಡಿತ್ಯವು 
ಪ್ರಮಾಣವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಈಗಿನ ನಾಗರಿಕ ಜನಾಂಗಗಳ ನಡೆನುಡಿಗಳಿಗೂ, ಆಚಾರ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ 
ಸೆಂಗೀತಸಾಹಿತ್ಯಾದಿವಿದ್ಯೆಗಳಿಗೂ ನಾನಾಕಲೆಗಳಿಗೂ ವೇದನೇ ತಳಹದಿಯಾಗಿದೆ. ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳ 
ಹಿಂದಿದ್ದ ಜನಗಳ ನಡೆನುಡಿಗಳಿಗೂ ಈಗಿನ ಸುಸಂಸ್ಕೃತರೆನಿಸಿದ ಜನಗಳ ನಡೆನುಡಿಗಳಿಗೂ ಬಹು ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ನಿರುವುದೇನೋ ನಿಜ... ಆದರೆ ಜನರ ನಡವಳಿಕೆಗಳು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯವಾಗುತ್ತಾ ಬರುವುದಾದರೂ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ವೇದಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಅಂಗ ಉಪಾಂಗಗಳಾದ ವಿದ್ಯೆಗಳು 
ತಮ್ಮ ಟನಾರ್ಜ ಬೀರದೆ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸಮಾಜವು ಅಥವ ಜನಜೀವನನು ವೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಗಿತ್ತು? 
ಅದು ಈಗಿನ ಸಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು? ಎಂಬ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲು ಅರ್ಥ 
ಸಹಿತವಾದ ಆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮಾನವನಿಗೂ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು.. 


ಇಂತಹ ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲು ವೇದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ರೆ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗ 
ವಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ES ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ಸ ವೇದಾಭ್ಯಾಸದೆ *.್ರಯೋಜನವಲ್ಲ: 
ಲೌಕಿಕ, ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ ವಿಷಯಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ್ತು ಜಾ ಅನೇಕ ಮತಗಳಿಗೂ ಇದರಲ್ಲಿರುವ 
ಮಹತ್ವ ವಿಷಯಗಳು ಮಾತೃಸ್ಥಾ ನದಂತಿರುವವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಪ್ರಪಂಚದ ಅನೇಕ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಇದು ಮಾತೃ ಭಾಷೆ 
ಯಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಭಾಷೆಯು ಮ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ವೇದಭಾಷೆಯು ಚಟ 
ಭಾಷೆಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಗ್ರೀಕ್‌, ಲಾಟನ್‌ ಮೊದಲಾದ ಭಾಷೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಎಷ್ಟೋ ಪುರಾತನ 
ವಾದುದು. ಆ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಯೂರೋಪಿನ ಜರ್ಮನ್‌ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪುರಾತನ 
ರ್ಷಿಯೆನ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೊ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ರುವ ಅನೇಕ ಶಬ್ದ ಗಳು ಅಲ ) ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ದೊಡನೆ ಈಗಲೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ... ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರನೀಣರಿಗೂ ವೇದವು ನಿದ್ಯಾನಿಧಿಯಂತಿರುವುದು. 'ಯಾವ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇ ಇಂತಹ ಪುರಾತನವಾದ 2 ಉ| ಜು! ಅತ್ಯಂತ ಪ ಪ್ರಾಚೀನಗ್ರಂಥವು 
ಖಯಗ್ವೇದವಾಗಿದೆ. ಈ: ಸ್ಟ್ರಾ ನವು ಮಾಥಾ :ಗ್ರಣಫೆಕ್ಟೂ' ಕೆ ದೊರೆಯಲಾರದು... 


2 | | ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಕದ 


ಚುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಈ ಸ್ಥಾನವು ದೊರೆಯಲು ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರಣವಿರುವುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕೆಲವು 
ಶತಮಾನಗಳಹಿಂದೆ ಬರೆಯಲ್ಲ ಟ್ಟಿ ಒಂದು ಗ್ರಂಥವು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಾಠಾಂತರ ಭೇದಗಳಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾ ಕೆಲವು ಕಾಲಾನಂತರ ಮೂಲಗ್ರಂಥದಿಂದ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆಯಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಕಾಣುವುದು. ಆನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಗ್ರ ಗೃಂಥದ ಉದೆ ಸೇಶವೇ ಕೆಟ್ಟು 
ಹೋಗುವುದು. ಆದರೆ, ನೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈರೀತಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷೆಗೆ ಲಿಪಿಯ ಸಹಾಯವು ಇಲ್ಲದ ಆ 
ಪುರಾತನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ವೇದವು ತಂದೆಯಿಂದ ಮಗನಿಗೂ, ಗುರುವಿನಿಂದ ಶಿಷ್ಯನಿಗೂ ಬಾಯಿಷಾಠಶವಾಗಿ 
ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಸರಂಪರೆಯಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವುದು. ಈರೀತಿ ಒಬ್ಬ ರಿಂಜೊಬ್ಬ ರಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಡುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಷಸ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವೇದಪಾಠವು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗದಂತೆ ಬ ಜಾಗರೂಕತೆ 
ಯಿಂದಲೂ ವಿಶೇಷ ಶ್ರಮದಿಂದ ಉಚ್ಚಾ ರಣೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಸ ಸರಸಹಿತ ತಪ್ಪಿಲ್ಲದಂತೆ ನಠನಮಾಡುವುದು 
ರೂಢಿ ಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ಕ್ರಮನನ್ನು ಸ ಕಟು ನಿಟ್ಟಾಗಿ RN ರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಖುಹಿಗಳು 
ವೇದಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಸೂತ ಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಇದ್ದಿ ತೋ ಈಗಲೂ ಅದೇರೀತಿ 
ಯಾವ ವ್ಯೃತ್ಯಾಸಕ್ಟೂ ಒಳಗಾಗದೆ ಅಚ್ಚಳಿಯದಂತಿರುವುದು. ಈ ನೇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅಕ್ಷರವನ್ನಾ ಗಲಿ, ಕಡೆಗೆ 
ಒಂದು ಒತ್ತು ಅಥವಾ ಸ್ವರನನ್ನಾಗಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವುದಾಗಲಿ ತೆಗೆದುಹಾಕುವುದಾಗಲಿಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮಾಡುವುದಾಗಲಿ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆಧುನಿಕ'ಸಂಸ್ಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಅಥವಾ ಅರ್ಥಾನುಸಾರ ಪರಿಚ್ಛೇದಮಾಡಿ ನಾನಾ ಅರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ಹೊಸದೇನೂ ಅಲ್ಲ. ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗಾಗಿ ಖಹಿಗಳ ಅಭಿಪಾ ತ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಭಂಗಬರಬಹು 
ದೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ಪುರಾತನ ಖುಸಿಗಳು ವೇದದ ಪದಪಾಠನನ್ನೂ, ಸ್ವರವನ್ನೂ ಸಹ ನಿಷ್ಕರ್ಷೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಮನಸ್ಸುಬಂದಂತೆ ಅಥವಾ ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಅರ್ಥ ಸರಿಹೋಗುನಂತೆ ಪದಜಿ. ದ ಮಾಡುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ಸಂಹಿತೆ 
ಯಂತೆ ಪದವನ್ನು ಸಹ ಕ್ಲ್‌ ಸ್ತಮಾಡಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ನಡುವ, ಇದರಿಂದ ಖುಹಿಗಳ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅವರಲ್ಲಿದ ಂತೆಯೇ ತಿಳಿದುಕೊಳು ವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಹಿಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಈಗಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೋಟಗಟ್ಟ ಲೆ ಮಹಾಮಹಾ ನಾ ಪಂಡಿತರು, ಕುಶಲಮತಿಗಳು ತಮ್ಮ ಅಪರಿಮಿತ 


ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಈ ವೇದನಿದ್ಯಾನಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಷ್ಟು ಮತ್ತಾವ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆದರೆ ದುರದ್ಭ ಸ್ಪನಶದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಸೆ, ಅದರಲ್ಲೂ ವೇದವಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ಸಾಕಾದಷ್ಟು 
ಗಮನವು A ಕೊಡಲ್ಬ ಬ್ರ ರ ರುವುವಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯು ಮ ) ತಭಾಷಯೆಂದೂ (Dead Language) 
ಅದರಲ್ಲೆ ನಿರುವುಜಿಂದೂ ಅಲಕ ನೀವಾಗಿ ಅನೇಕರು EN ಈರೀತಿ ಹೇಳುವವರು ಸಂಸ್ಕೃತ 


ಸಾಷೆಯನ್ನ್ನರಿಯದವರ್ಕೂ. ಅದನ್ನು ಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಮೈಬಗ್ಗದ ಶುದ್ಧ 
SN ಎಂದು ಹೇಳದೆ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲ, ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿರುವಷ್ಟು 
ಮತ್ತಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳ್ಳು 


ಅಪಾರವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯಭಂಡಾರವು 
ನಾಟಕ್ಕ ಸಾಹಿತ್ಯ, ವೇದಾಂತ, ಇತಿಹಾಸ್ಕ ಕಲ್ಕೆ ಮೊದಲಾದ ವಿಧವಿಧ 
ಸಂಸ್ಕೃ ತದಲ್ಲಿರುವಷ್ಟು ಮತ್ತಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಿಂದಲೂ 
ಕೋಟಿಗಟ್ಟಲೆ ಮಹಾಪಂಡಿತರುಗಳು ತಮ್ಮ ಅಮೋಘವಾದ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬರನ ರಚಿಸಿರುವ 
ಅನೇಕಾನೇಕ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಗ್ರಂಥಗಳು ಈ ANS. ಈ ಎಲ್ಲ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೂ ಮೂಲ 
ಭೂತವೂ, ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ [ವ್ಯೂ ಪುರಾತನವೂ ಆದ ವೇದನಿಡೈಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ವಿ್ಯೆಯಿಲ್ಲ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಜರ್ಮನಿ, ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌, ಅಮೆರಿಕಾ ಮೊದಲಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ದೇಶಗಳ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳು ಅನೇಕ 
ವರ್ಷಕಾಲ ಶ್ರಮಸ ಟ್ಟು ತಮಗೆ ಪರಭಾಷೆಯಾದ ಕು ಶಾಸ್ತ್ರೊ (ಕವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡಿ 
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ವೇದಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಜೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು ಅದನ್ನು ಮುಕ್ತಕಂಠದಿಂದ ಹೊಗಳಿರುನರು. ಅನೇಕ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳು ತಮ್ಮ ಜೀವಿತದ ಬಹುಭಾಗವನ್ನು ವೇದ ನಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿ ವೇದದ ಉಪಯೋಗವೂ ಮಹತ್ತ್ವ್ವವವೂ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿ ಗಿರುವುವೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ 
ತಿಳಿಯಪಡಿಸಲು ಸಹಾಯಕರಾಗಿರುವರು. 

ಇವರ ಮೇಲ್ಬಂಗ್ರಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಈ ದೇಶದ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳೂ, ವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿಗಳ್ಳೊ, 
ರಾಜಮಹಾರಾಜರುಗಳೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ವೇದವಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ಸ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಸ್ತುತ್ಯುವಾದ 
ಸಂಗತಿ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷಾಭ್ಯಾಸವೂ, ವೇದವಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗವೂ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಕಠಿನವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ 
ಕಷ್ಟ ಪಡದೆ ಪ್ರತಿಫಲವು ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ ? ಅಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾರಂಭದೆತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಶಾಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಸವೂ ಸುಲಭವಾ 
ಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ವೇದವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದರೂ ಅದನ್ನು ಸುಮ್ಮಕೆ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ 
ದಂತೆ ಬಾಯಿಪಾಠಮಾತ್ರ ಮಾಡುವರು. ಅದರ ಅರ್ಥ ವ್ಯಾಸಂಗವ ಕಷ್ಟತರವಾದುದೆಂದು ಅದರೆ ಹೆನ್ಯಾಸಕ್ಕೇ 
ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಪಂಡಿತರಾದವರಿಗೂ ವೇದಭಾಷೆಯು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಂಸ್ಕೃತವೇ ಅಲ್ಲ, ಬೇರೆ ಭಾಷೆ ಇರಬಹುದೆಂದು ಭಾಸೆವಾಗುವುದು. ಪಂಡಿತರಿಗೇ ಈರೀತಿ ಇರುವಾಗ ಸಾಧಾರಣ 
ಜನರು ಇದರೆ ಅರ್ಥನಿಮರ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಮನಸ್ಸುಮಾಡುವರು? ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಸುಮ್ಮನೆ 
ಬಾಯಿಪಾಠ ಮಾಡುವುದು ನಿಷ್ಟುಲವೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು 


ಸ್ಮಾಣುರಯಂ ಭಾರಹಾರಃ ಕಲಾಭೂದಧೀತ್ಯ ಮೇದೆಂ ನ ನಿಜಾನಾತಿ ಯೋತರ್ಥೆಂ | 
ಯೋತರ್ಥಜ್ಞ ಅತ್ಸಕ್‌ಲಂ ಭದ್ರಮಶ್ನು ತೇ ನಾಕಮೇತಿ ಜ್ಞಾನನಿಧೂತಪಾಷ್ಮಾ । 
ಯದ್ದ ಹೀತಮನಿಜ್ನಾತಂ ನಿಗೆಡೇನೈನ ಶಬ್ದ್ಯತೇ | 

ಅನಗ್ನಾನಿನ ಶುಷ್ಟೇಂಘೋ ನ ತಜ್ಜ್ವಲತಿ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ । 

ಉತತ್ವಃ ಪಶ್ಯನ್ನ ದದರ್ಶ ವಾಚಮುತ ತ್ವಃ ಶೃಣ್ವನ್ನ ಶೃಣೋತೈೇನಾಂ 

ಉತೋ ತ್ವಸ್ಮೈ ತನ್ವಂಂ ನಿಸಸ್ರೇ ಜಾಯೇನ ಸತ್ಯ ಉಶಕಶೀ ಸುವಾಸಾಃ | 

ಉತ ತ್ವಂ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿರಪೀತಮಾಹುರ್ನೆನಂ ಹಿನ್ನಂತ್ಯಪಿ ವಾಜಿನೇಷು । 
ಅಧೇನ್ವಾಚರತಿ ಮಾಯಯೈಷ ವಾಚಂ ಶುಶ್ರುವಾ” ಅಫಲಾಮಪುಸ್ಪಾಂ 1 


ಇದರ ಅರ್ಥ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ನೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ಮೋಟು 
ಮರದಂತೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವನೇ ಹೊರತು ಅದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವೂ 
ಅಲ್ಪ. ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ, ಆರಿಹೋದ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ 
ಎಷ್ಟೇ ಒಣಗಿದ ಸೌದೆಯನ್ನು ಹಾಕಿದರೂ ಹೊತ್ತಿ ಉರಿಯದಿರುವಂತೆ, ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಯು ವ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ 


ವೇದಾರ್ಥವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂಡು ಕಷ್ಟ ವಿರುವುದು. ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷಾಪ್ರ ನೀಣನಾದರೂ 
ವೇದಭಾಷೆಯು ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಭಾಷಾಜ್ಞಾನದ ಜೊತೆಗೆ, 
ಮಾಮಾಂಸಾ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಜೋತಿಷ್ಯ, ವೇದಾಂತ ಇವುಗಳ ಸಹಾಯವೂ ಬೇಕು. ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಛಂದಸ್ಸು 
ಮೊದಲಾದವುಗಳೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಶ್ಲೋಕ್ಕ ವೃತ್ತ ಮೊದಲಾದನುಗಳಂತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ' ಶ್ರೌತಭಾಗವನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಯಥೆ ಅನೇಕ ಪದಗಳೂ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥಗಳೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಮಂದಟ್ಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಪದಗಳಿಗೆ. ಈಗಿನ-ಸ ಎಸ್ಕೃತ ದಂತೆ.ಅರ್ಥ ಮಾಡುವುದು ಸಮಂಜಸ 


4 ಯಗ್ವೇಡಭಾಸ್ಯದ 


ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಭಕ್ತಿ, ವಚೆನ ಮುಂತಾದವುಗಳು ವ್ಯಾಕರಣಬದ್ಧವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ' ತೊಡರು 
ಗಳಿರುವುದರಿಂದ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥನಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡುವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯೆವಲ್ಲ. 

ಇಷ್ಟು ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ವೇದಾಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆಗುವ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ಇದರಲ್ಲಿ ಮನೋ 
ಹರವಾದ ಕಥೆಗಳಿವೆಯೇ? ಕಾಳಿದಾಸ್ಕೆ ಭವಭೂತಿ, ದಂಡಿ ಮೊದೆಲಾದ ಮಹಾಕವಿಗಳ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುವ 
ನವರಸಭರಿತವಾದ ವರ್ಣನಾದಿಗಳಿವೆಯೇ? ಅಥವಾ ಆತ್ಮಾನಾತ್ಮನಿಚಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವೇದಾಂತ 
ನಿಷಯಗಳಿನೆಯೇ? ಇವಾವವೂ ಇಲ್ಲವೆಂದಮೇಲೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇರುವುದೇನು? ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವು ಹೇಗೆ 
ಬಂದಿತು? ಅದನ್ನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಅಭ್ಯಸಿಸಬೇಕು ಎಂದಕ್ಕೆ ಖಗ್ರೇದವು ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಗ್ರಂಥವು. ಈ 
ಗ್ರಂಥವು ಆ ಕಾಲದ ಜನರ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ನೀಕರ ನಡೆನುಡಿಗಳನ್ನೂ ಅವರು ದೇವರನ್ನು ಭಜೆಸುತ್ತಿದ್ದ 
ವಿಧಾನ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಕ್ರಮ, ಇವುಗಳನ್ನೂ, ಆ ಕಾಲದ ಸಮಾಜವು ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿತ್ತು, ಆಗಿನ ಜನರು 
ಹೇಗೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರು, ಹೇಗೆ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರು, ಅವರ ಇಷ್ಟಗಳೇನು, ಕಷ್ಟೆಸುಖಗಳೇನು ಎಂದು ಮುಂತಾದ 
ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರ ಸಂಚದ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನ ಜನಾಂಗದ 
ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮಾನವನ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದ 
ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ನೇದವು ಭಾರತೀಯರಾದ. ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಮಾಣಗ್ರಂಥ 
ವಾಗಿದೆ. ನೇದವು ಅಪೌರುಷೇಯವೆಂದ್ಕೂ ಎಂದರೆ ಪುರುಷರಿಂದ ರಚಿತವಾದುದಲ್ಲನೆಂಡೂ, ಪರಮೇಶ್ವರನ 
ಮುಖದಿಂದಲೇ ಹೊರಟಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳೆಂದೂ ನಮ್ಮ ನಂಬಿಕೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ 
ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯುಕ್ರಿಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾಣಗಳೊಡನೆ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ವೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಲು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಆದರೂ ವೇದಾಧ್ಯಾಯನಾಸಕ್ತರಾದವರು ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. | 


ಒಂದನೆಯ ಪ್ರಕರಣ. 


ವೇದವೆಂದರೇನು? 


ನೇದವೆಂದರೇನು? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಮೊದಲು ತಲೆಜೋರುವುದು. ವೇದವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ವಿದ್‌ಎತಿಳಿ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿಫಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೇದನೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಿಳುವಳಿಕೆ, ಜ್ಞಾನ ಎಂದರ್ಥವು. ಲೋಕವ್ಯವ 
ಹಾರಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಮಾಡಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಮಂದಟ್ಟಾಗುವಂತೆ ತಿಳಿಸುವ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಶಾಸ್ತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತರ್ಕ, ಮಿಸಾಮಾಂಸ್ಕಾ' ಸಾಹಿತ್ಯ, 
ಶಿಲ್ಪ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿರುವವು. ಮತ್ತು ಪ್ರಸಂಚವು ಮುಂದುವರಿದಂತೆಲ್ಲಾ ಹೊಸಹೊಸ ನಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಅನೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಹುಟ್ಟು ಕ್ರಿರುವವು. ಇಂತಹ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ತಿಳುವಳಿಕೆಯು ನಿಜ್ಞಾನ 
ವೆಶಿಸುವುದು. ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ಎಂದರೆ ವೇದಾಂತವಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರನೇ 
ಜ್ಞಾನವೆಂದು ಸಂಸ್ಕೃೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಾರವಿರುವುದು. ಇಂತಹ ವೇದಾಂತಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ವೇದವೇ ಮೂಲ 


ವಾಗಿರುವುದು. ಈ ವೇದದಿಂದಲೇ ಅನೇಕಾನೇಕ ದರ್ಶನಗಳೂ ದ್ವೈತಾದ್ವೈತನೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಧನಿಧನಾದ 
ಮತಭೇದಗಳೂ ಹುಟ್ಟಿ ರುವವು. ಇಷ್ಟು ಅಗಾಧವಾದ ಸಮುದ್ರದಂತಿರುವ ಗ್ರಂಥರಾಶಿ ಯಾವುದು? ಇದರೆ 


ಲಕ್ಷಣವೇನು? ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವು. 


ಪೊರ್ವಸಪೀಕಿಕೆ 
ವೇದಶಬ್ದದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ 


ವೇದಶಬ್ದ ಹೇಗೆ ಆಯಿತು. ? ಈ ಶಬ್ದ ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು? ಎಂಬುದನ್ನು ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಬಾ ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಇವುಗಳಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಕಾಕಕ್ಕ ಮೈತ್ರಾ ಯದಣೀಯ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ವೇದ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದ ಬಂದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹೀಗೆ ವಿವರಿಸಿದೆ... ` 


೧೬ 


ನೇದೇನ ವೈ ದೇನಾ ಅಸುರಾಣಾಂ ವಿತ್ತಂ ನೇದ್ಯ ಮನಿಂದಂತ ತದ್ವೆ ೇದಸ್ಯ ವೇದತ್ವೆಂ 
ಇದರ ಜಾ ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು (ಸ್ಥಿ ತಿಗಳನು 2) ಗ ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡರು. ಆದುದರಿಂದ ಇದು ನೇದೆ. 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಚನ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಮಾಣ 
ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಅನ್ವನಿಂರ್ದ, (ತಿಳಿದರು ಅಥವಾ ಪಡೆದರು), ಅವಿಂದನ್‌, ಅವಿಂದಂತ ಮತ್ತು ವಿವಿದುಃ 
ಈ ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಪಾಣಿನೀಯ ಮತಾನುಸಾರವಾಗಿ ನಿದಲ್ಫ್‌ ಎಂಬ ಧನಿಸುವಿನಿಂದ ಬಂದಿವೆ. ನಿದಲ್ಫ್‌ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೊಂದು ಎಂದರ್ಥ. 
ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರರೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬರೆಯುವಾಗ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. | ; "ಷ್ಟಿ 
ನಿವ್ಯತೇ--ಲಭ್ಯತೇ ಅನೇನೇತಿ ಕರಣೇ ಘಲ್‌ 
ಉಣಸ್ಛಾದಿತ್ವಾದೆಂತೋದಾತ್ಮಂ | 
ಇದರಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಕರಣಾರ್ಥಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಪ್ರಕಾರ ಇದು ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ತೈತ್ರಿ ರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಇದೇ ವಿಧ 
ವಾದ ಪ್ರಮಾಣನಚನನು ಜೊರೆಯುತ್ತದೆ. ನಿನಿದಃ- =ಲಬ್ಬವಂತೆಕ ಎಂದರೆ ASS ಎಂದರ್ಥ. 
ಅಥರ್ವಣ ಪಿಪ್ಪಲಾದ ಮುಂತಾದ ಶ್ರುತಿಗಳ ಆಧಾರಗಳು :-- | 
ಆನಂದತೀರ್ಥರೆಂಬುವರು ತಮ್ಮ ವಿಷ್ಣುತತ್ತ್ವನಿರ್ಣಯ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದೆಲ್ಲಿ ವೇದಶಬ್ದದ ರೂಪ 
ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಒಂದು ಸ್ರ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ. | | 
ನೇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ನಾನುಮಾನಂ ವೇದಾ ಹೈೇವೈನಂ ನೇದಯಂತಿ 
ತಸಾ ಮದಾಹುರ್ವೇದಾ ಇತಿ ನಿಪ್ಪ ಲಾದಶ್ರು ey 
ಇದರ ಸಾರಾಂಶವಿದು ಇವನನ್ನು (ಆತ್ಮ ನನ್ನು ತ್ನ) ಇಂದ್ರಿ ಯೆಗಳು ತಿಳಿಯಲಾರೆವು. ad 
ದಿಂದ ತಿಳಿಯಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. "ಆದರೆ ಇವನನ್ನು ವೇದಗಳು ಮಾತ್ರವೇ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲುವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಇವಕ್ಕೆ ವೇದೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಇದು ಪಿಸ್ಪಲಾದ ಶ್ರುತಿಯ ವಚನ. ಕ ಬ ಐೌ 
`` ಆಯುರ್ವೇದ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲೂ ಪ್ರಮಾಣವು ಠೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಸುಶ್ರುತ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿನೆ. 
| ಆಯುರಸ್ಮಿನ್‌ ವಿದ್ಯತೇ ಅನೇನ ನಾ ಆಯುರ್ನಿಂದತೀತಿ ಆಯುರ್ಮೇದಃ 
ಆಯುರಸ್ಮಿನ್ನಾಯುರ್ನೇದೇ ನಿದ್ಯ ತೇ=ಅಸ್ತಿ........ ವಿದ್ಯತೇ ಹನ್ಸಯತೇನ ನೀನ i 


ನಿವ್ಯತೇಎನಿಚಾರ್ಯತೇ$ನೇನ ತೆ ತ ಆಯತ ನಿಡಂತಿ-ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಇತಿ 
ಮಾ ಆಯುರ್ನೇದಃ | | ಸೂತ್ರ ಸ್ಥಾನ... ೧.೧೪, 


ಎಂದರ್ಕೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಆಯುಸ್ಸು ಇದೆ ಕಾ ಇದರಿಂದ ಕಯಗ ಪಡೆಯುತ್ತಾ ಕೆ. Ko 
ಇದು ಆಯುರ್ವೇದ. 1 ` 


ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಮದ 


ಡಲ್ಪಣ ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನೂ ಕೂಡ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿ; ಸುತ್ತಾನೆ. 


ಇದರಿಂದ ಒಂದು ಸಂಗತಿ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ ಸುಶ್ರುತವಚನದ ಪ್ರಕಾರ, ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ (ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ) ಮತ್ತು ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ (ಸ ನ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅವನ ಟೀಕಾಕಾರನಾದ ಡಲ್ಲಣನ ಮತಾನುಸಾರ, ವಿದ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಇರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ, 
ತಿಳಿಯುವುದು ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದರ್ಥವೂ, ನಿಚಾರಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ, ಮತ್ತು ವಿದ್‌ಲೃ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಹೊಂದುವುದು ಎಂದರ್ಥವೂ ಇನೆ. ಈ ಧಾತುಗಳಿಂದಲೇ ಸುಶ್ರುತಕಾರರು ವೇದಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಇವನು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾನೆ. 

ಚರಕಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ: ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಆಯುರ್ವೇದ ಎಂದು 
ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು ಚರಕಸಂಹಿತೆಯ ಓೀಕಾಕಾರನಾದ ಚಕ್ರಪಾಜಿ ಎಂಬುವನು ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೂ ಆಯುರ್ವೇದ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅರ್ಥಾತ್‌, ವಿದ್‌ ಎಂದರೆ ತಿಳಿ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿಥಿಂದ ವೇದಶಬ್ದ ಬಂದಿದೆ ಎಂದಾಯಿತು. 


ನಾಟ್ಯಿವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಭಿನವಗುಪ್ತ ಪಾದಾಚಾರ್ಯರು ನಾಟ್ಕಿಸ್ಯ ನೇದನಂ ಸೆತ್ತಾ ಲಾಭಃ 
ನಿಚಾರಶ್ಚ ಯತ್ರ ತನ್ನಾ ಟೈನೇದಶಬಜ್ದೇನ ಉಚ್ಛ ತೇ ಎಂದರೆ ನಾಟ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು, ನಾಟ್ಯವು ಇರುವುದು, 
ನಾಟ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಮತ್ತು ವನಿಚಾರಮಾಡುವುದ್ಕು ಇದರಿಂದ ನಾಟ್ಯವೇದನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು `ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಭಿನವಗುಪ್ತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ನೇದಶಬ್ದವು ವಿದ್‌ಎತಿಳಿ ಎಂಬ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದಲೇಬಂದಿತೆಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತ. 


ಅಮರಕೋಶದ ಟೀಕಾಕಾರನಾದ ಕ್ಲೀರಸ್ವಾಮಿಯು ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ: ನಿದಂತ್ಕೆ ನೇನ ಧರ್ಮಂ 
ವೇದ. ಧರ್ಮವನ್ನು ಇದರಿಂದೆ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಹ ಸ್‌ ನೇದ ಎಂದರ್ಥ (೧-೫-೩) NE ಸರ್ವಾನಂದರ 
ಮತದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, -ನಿದಂತಿ ಧರ್ಮಾದಿಕಮನೇನೇತಿ ವೇದಃ ಎಂದರೆ ಧರ್ಮವೇ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು 
ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇದು ವೇದವೆನಿಸುತ್ತಡೆ, ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಇದೂ ಚ 
ಜೈನಾಚಾರ್ಯರಾದ ಹೇಮಚಂದ್ರರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಧಾನಚಿಂತಾಮಣಿಯಲ್ಲಿ ವಿದೆಂತ್ಯನೇನ ಧರ್ಮಂ ವೇದಃ 
ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಧರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ವೇದವಾಯಿತು ಎಂದು je ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ 


ಒಟ್ಟು ಅರ್ಥ ನಮಗೆ ತಿಳಿಯುವುದೇನೆಂದರೆ ಕೆಲವರು ಜಾ ನ್ಲಿನಾರ್ಥವಾದ ವಿದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೇದಶಬ್ದ ಹುಟ್ಟಿ 
ಹೆ ವಾದಿಸಿ, ವೇದಶಬ್ದ ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಾನವಧರ್ಮಕಶಾಸ್ತ್ರ ದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾತಿಥಿಯು ತ್ರ ಿರ್ಥವನ್ನು ಈರೀತಿಯಾಗಿ ವಿವರಿಸು 

ತ್ತಾನೆ. ವ್ರೈತ್ರದ್ಯತೇ ಚ ನೇದಶಬ್ಧಃ । ವಿದಂತ್ಯ ನನ್ಯಪ್ಪ ಪ್ರಮಾಣವೇದ್ಯಂ ಧರ್ಮಲಕ್ಷಣಮರ್ಥಮಸ್ಕಾಡಿತಿ 

ವೇದಃ । ತಚ್ಚ ವೇವನಮೇಕ್ಕೆ ಕೆಸ್ಮಾದ್ಸಾಕ್ಕಾ ದನಿ ॥ ಸ ಬೇರೆ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ತಿಳಿದುಳೆ 

ಧರ್ಮಲಕ್ಷಣದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇದರಿಂದ ೫. ೫! ಆದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನೇದವೆಂದು 
ಈರೀತಿ ತಿಳಿದುಕೊಳು ವುದು ಒಂದೊಂದು ವಾಕ್ಯದಿಂದಲೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಎಳ್ಳ ಬೇಕಾದ 


ಆಪಸ್ತಂಬಪರಿಭಾಷೆಯ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕನ ಸ್ವಾಮಿಯು ನಿಃಶ್ರೇಯಸಕೆರಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಅನೇದಯಂತೀತಿ ನೇದಾಃ ಎಂದಕೆ ಮೋಕ್ಷಸುಖನನ್ನು ಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ವೇದಗಳು 
ಎಂದಾದುವು, ಎಂದು ವೇದಶಬಾ ಿರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದೂ ಆಲ್ಲದೆ ಹರದತ್ತೆನೂ ಕೂಡ ನೇದಯತೀತಿ 
ವೇದಃ. _ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ. ವೇದವೆಫಿಸುತ್ತದೆ, ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾಕೆ. | 


ತ ` 


ಪೂರ್ವಹೀಠಿಕೆ ಗ್ಗ 


ಜುಗ್ಬೇದಭಾಷ್ಯದ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದಯಾನಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. 


ವಿದೆಂತಿ-ಜಾನಂತಿ ನಿವ್ಕಂತೇ-ಭವಂತಿ, ನಿಂದಂತಿ ಅಥವಾ ನಿಂದೆಂತೇ-ಲಭಂತೇ, 
ವಿಂದಂತಿ-ನಿಚಾರಯಂತಿ । ಸರ್ವೇ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸತ್ಯವಿದ್ಕಾ ಯೈರ್ಯೇಷು 


ವಾ ತಥಾ ನಿದ್ವಾಂಸಶ್ಚ ಭವಂತಿ ತೇ ವೇದಾಃ। , 


ಸಾರಾಂಶವಿದು : ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ತಿಳಿಯಲ್ಲಟ್ಟಿವರಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾರೆ, ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ, ವಿಚಾರ: 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ; ಎಲ್ಲಾ ಮಾನವರೂ ಸಮಸ್ತ ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನೂ ಯಾವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ತಿಳಿದು 
ಜ್ಞಾನಿಗಳಾಗುತ್ತಾರೆಯೋ, ಅವಕ್ಕೆ ವೇದಗಳು ಎಂದು ಹೆಸರು, . 

ಇದರಿಂದ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದೇನಂದರ್ಕೆ ಕಾಠಕಾದಿ ಸಂಹಿತೆಯ ಕಾಲದ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಈ 
ಕಾಲದವರೆಗೂ, ತಿಳಿ, ಇರು, ಅಥವಾ ಹೊಂದು, ವಿಚಾರಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದಲೇ ವೇದ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿಡೆ ಎಂದ ಹಾಗಾಯಿತು. ಯಾವ ಗ್ರಂಥಕಾರನೇ ಆದರೂ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ವೇದಶಬ್ದದ ರೊಪಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ಆದರೆ ಹೆರಿಪ್ರಸಾದರು ತಮ್ಮ ಮೇದಸೆರ್ವಸ್ತದ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದ (ಸೆಪ್ರಮಾವಿಭಕ್ತಿ) 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದೂ ಮತ್ತು ಇರು, ಹೊಂದು, ವಿಚಾರಮಾಡು ಎಂಬೀ ಅರ್ಥದ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ವೇದ ಶಬ್ದವು ಆಗುತ್ತದೆಂಬುವುದು, ಅಸಂಭನವೂ, ನಿರರ್ಥಕವೂ ಆಗುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದಿ 
ಹೇಳಿದ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಈ ಸಕ್ಷ ಯುಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ್ದು ನಿಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವೇದಶಬ್ದವು ವೇದ ಸಂಹಿಕೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
ಕೆಲವುವೇಳೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅದಕ್ಕೆ ದರ್ಭಾಮುಷ್ಟಿ ಮುಂತಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈರೀತಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡುವವರಿಂದ ನಮಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವೂ ಆಗಲಾರದು. ' 

| ವೇದ ಸಂಹಿತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವೇದಶಬ್ದವನ್ನು ಅಂತೋದಾತ್ರವೆಂದು 

ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾದರೋ ವೇದ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಸಂಹಿತೆಗಳೆಂದು ಹಲವು ಮಂದಿ ಪಂಡಿ. 
ತರು ಮಂತ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ನೇದ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥದ 
ಪರಂಪರೆಯೂ ಕೂಡ ಇಂದಿನದೇನಲ್ಲ; ಬಹಳ ಹಿಂದಿನದು. 

ಹರಣ್ಯಕೇಶಿಯ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿಜಿ:- 

ಶಬ್ದಾರ್ಥಮಾರಂಭಣಾನಾಂ ತು ಕರ್ಮಣಾಂ ಸಮಾಮ್ನಾ ಯಸಮಾಸ್ಟ್‌ ನೇದಶಬ್ದಃ 

ಇದರ ಸಾರಾಂಶವೇನೆಂದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ಸಿದ್ದವಾಗದಿದ್ದಾಗ, 
ಶಬ್ದ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ವಿಹಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸಮಾಮ್ಮ್ಮಾಯದ ಸಮಾಶ್ರಿಯನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ವೇದ 
ಶಬ್ದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 

ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವೈಜಯಂತಿಕಾರನಾದ ಮಹಾದೇವನು ಮಂತ್ರ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಕಲ್ಪ 
ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ವೇದವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಲಕ್ಷಣ ಬಹಳ ವಿಶಾಲವಾದುದು, ಮತ್ತು ಔಸಚಾರಿಕ 
ವಾದುದು. 

ಮೇದ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ವೇದಕ್ಕೆ ವಾಖ್ಯಾನ ಬರೆ 
ದಿರುವ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಧೆ ಉಪೋದ್ಭಾ ತದಲ್ಲಿ ನೇದದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿ 
ಸುವುದು ಕಷ್ಟವೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ನೇದವೆಂದರೆ ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಸಮುಚ್ಚಯ 


ಇ ಯಗ್ವೇದಭಾಸ್ಮದ 


ವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈಗ ಮಂತ್ರವೆಂದರೇನು? ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂದರೇನು? ಅಥವಾ ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಭಾಗ 
ವಾವುದು? ಎಂಬುದು ಚರ್ಚಾವಿಸಯವಾಗಿಕುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯೆನು ಕೂಡ ಬಹಳ ನಿವಾದಗ್ರಸ್ತವಾದದ್ದೇ. 
ಮಂತ್ರವೆಂಬುದು ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಜ್ಞರು ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ್ನಂ ಕ್ರೈ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮತ್ತು ದೇನತಾಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳೇ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಎಂಬುದೇ ಮಂತ್ರದೆ ಸರಿಯಾದ ಲಕ್ಷಣವೆಂದು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ನಿರ್ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರ 
ಮಂತ್ರವಲ್ಲದ ಇತರ ಭಾಗವೆಲ್ಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದು ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜೈಮಿನಿಯ ಎರಡು 
ಸೂತ್ರಗಳು ಸಹಾಯಕವಾಗಿನೆ. | 
ತಚ್ಚೋದಕೇಷು ಮಂತ್ರಾಖ್ಯಾ॥ ಶೇಷೇ ಬ್ರಾಕ್ಮಣಶಬ್ದಃ 

ಸಂಪ್ರದಾಯಜ್ಞರು ಈ ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೇರಕನಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಮಂತ್ರನೆಂದ್ಕೂ ಪರಿಶಿಷ್ಟವಾದುದಕ್ಕೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಮಂತ್ರ ಅಥವಾ ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಿಗೆ ಶೈಲಿ, ಛಂದಸ್ಸು, ವಿಷಯ . ಇವೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿದ್ದರೂ, ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಒಟ್ಟು ಸೇರಿ ವೇದವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ವೇದವು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹೋತೃ, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಉದ್ಗಾತೃ, ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ಜನ ಖುತ್ತಿಜರು ಮುಖ್ಯವಾ 
ಗಿರುವರು. ವೇದನನ್ನು ಈ ನಾಲ್ಕು ಜನರ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಿಸುವಂತೆ ನಾಲ್ಕು ಭಾಗವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿ 
ಸಿರುವರೆಂದು ಕೆಲವರ್ಕೂ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ಒಂದು ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಗ್ರಂಥರಾಶಿಯೆಂದೂ 
ಖಗ್ರೇದ ಮೊದಲಾದ ಬೇರೆಬೇರೆ ವೇದಗಳು ಆ ಸಂಪೂರ್ಣಗ್ರಂಥದ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ನಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಭಾಗಗಳು ಮಾತ್ರವೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಹೇಳುವರು. ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಖುಗ್ರೇದ, ಯಜುರ್ಮೇದ 
ಸಾಮವೇದೆ ಎಂಬ ಮೂರು ವೇದಗಳೂ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವುವು. ಒಂದೇ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ರೇದ ಒಂದೇ ಇದ್ದಿತು. ಯಜುರ್ವೇದ ಮುಂತಾದ 
ಇತರ ವೇದಗಳು ಈಗಿನ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ, ಅವರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಖುಗ್ಬೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ಕರೆಯುವುದ 
ಕ್ಟಾಗಿ) ಪುರೋನುವಾಕ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಆಯಾ ದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧವಾದ ಒಂದು ಖಯಕ್ಸನ್ನೂ (ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನೂ) ಆ ದೇವತೆಯನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಜ್ಯವೆಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಪಠಿಸು 
ವರು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ರೇದಮಂತ್ರಗಳೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಬೇರೆ ವೇದದ ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿರಕೂಡದು. ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಾಮಗಾನಗಳ ಮಂತ್ರಗಳು ಸಾಮವೇದದ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟಿರೂ ಅವೂ ಯಗ್ರೇದದ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಆಗಿರುವುವು. ಗಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲನಾಗಿರುವಂತೆ ಅವು 
ಗಳಿಗೆ ಸಾಮವೇದೆಸ್ವರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಗಾನಮಾಡುವರು. ಅಮದರಿನದ ಖಯಗ್ವೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ವೇದಮಂತ್ರ 
ಗಳು ರೂಢಿಯನ್ನಿರಲಿಬ್ಲ. ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು ಉತ್ತಮಗೊಂಡು 
ನಾನಾನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟು ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾದಂತೆಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಎಂದರೆ ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹೀಗೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು 


ಇರೂ ಅಜೆ ಐ ಷ್‌ ಹಿ ಎಲೆ ಲಿ _ 
ಬೋಧಿಸುವ ವಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳೂ, ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳ ಇತರ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸೇರಿ ಪ್ರತಿ ಯಜ್ಞ 


C 


೯ 
C 
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ದಲ್ಲಿಯೊ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡೆತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಜುರ್ವೇದ 
ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿ ಪರಣಮಿಸಿದವೆಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಕಾರಣಗಳಿವೆ. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರತು ಯಜುಶ್ಶಬ್ದವು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಮಶಬ್ದವೂ ಅದರಂತೆಯೇ. 
ಆದರೆ ಸಾಮವೇದವು ಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿವೆ. ಯಜುರ್ವೇದ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಎಷ್ಟೊ ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಖಗ್ಗೇದ ಮತ್ತು ಸಾಮವೇದಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಹೇಳಲ್ಲ ಟ್ರ ವೆ. “ ಖಕ್ಸಾಮೇ ವೈ 
ದೇವೇಭ್ಯಃ'' "'ಅಯತ್ನೊ € ವಾ ಏಷ pS '” ಮುಂತಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸ ಬ ಯಜುರ್ವೇದ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಒಂದಿನದೆಂಬುದನ್ನು ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಜುರ್ವೆೇದಭಾಷಾಶೈಲಿಯು ಖಯ ಭಾ 
ಶೈಲಿಗಿಂತ ಎಷ್ಟೊ ೀ ಈಚಿನದೆಂದು ಳಃ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ದೇವತೆಗೆಳನ್ನು ಖಗ್ರೇದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ. ಆಹ್ವಾನಿಸಿ 
(ಕರೆದು) ಹೋಮಮಾಡಿಸುವನು. ಹೋತ್ಸವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಎರಡು 
ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರುಗಳು. 
ಪುರೋನುವಾಕ್ಯವೆಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವನು. ಯಾಜ್ಯಾ. ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆ 
ದೇವತೆಗೆ ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಹೋತ್ಸವು ಮಂತ್ರ ಸಠನವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
RG ತಾನೇ ಅಗ್ನಿಯಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ.  ಹೋಮಮಾಡುವುದು ಮುಂತಾದೆ' 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಮಾಡುವನು. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇವನ ಕೆಲಸವೇ ಬಹಳವಾಗಿರುವುದು. 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕ್ರಿಯಾದಿಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ a ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಪ್ರ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು 
1 ಯಜುರ್ವೇದವು ಇವನಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರಬೇಕು. ಉದ್ದಾ ತೃ ವೆಂಬ ಖುತಿ ಜನು ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಸಾಮ 
ಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುವನು. ಸಾಮಗಾನದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸಂತುಷ್ಟ ರಾಗಿ 'ಯಜ್ಜಕ್ಕೆ ಬಂದು ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಸ್ತೀಕರಿಸುವರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಲ ಟ್ಟರುವುದು.  ಅಯಜ್ಞೋ ವಾ ನ ಯೋಸಾಮ” ಎಂದರೆ ಸಾಮಗಾನವಿಲ್ಲದೆ 
ಯಜ್ಞವು ಯಜ್ಞ ವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸಾ ಸಾತು ಗಳು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯವಶ್ಯ ಕನಾಗಿರಲೇಬೇಕು. ಬ್ರಹ್ಮ 
ನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಸಮಸ್ತ ಗ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವವೇ 
ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿರುವನು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳ ಪರಿಚಯವೂ ಚೆನ್ನಾಗಿರಬೇಕು. 
ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಹೋತೃವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖುಗ್ರೇದನನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದವನೂ, ಅಧ್ವರ್ಯುವು 
ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದವನೂ, ಉದ್ಗಾತೃವು ಸಾಮನೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದವನೂ 
ಬ್ರಹ್ಮನು ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಆಗಿರಬೇಕು. ಈ ನಾಲ್ದು ಜನರೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಖುತ್ತಿಜರು. 


ಖುಗ್ಗೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದಗಳು ಆಯಾ ಖತ್ತಿತ್ಸೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವೇದಗಳಾಯಿತು. 
ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ವೇದಗಳ ಪರಿಚಯವು ಅವಶ್ಯಕವೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಕೆಲವರು ಅಥರ್ವವೇದವೇ ಬ್ರಹ್ಮ 
ವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ನೇದವೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಖಯಗ್ವೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದಗಳಿಗೆ ತ್ರಯೀ 
ಎಂದರೆ «ಮೂರು ವೇದಗಳ ಗುಂಪು'' ಎಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಇತ್ತು. ಈಗಲೂ ತ್ರಯಾ ಎಂದರೆ ಈ ಮೂರು ವೇದ 
ಗಳೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಐಹಿಕ ಫಲಗಳನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ನಶ್ವರವಾದ ಫಲಗಳೆನ್ನು ಹೊಂದುವ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ st ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಅಥರ್ವ 
ವೇದದ ಜ್ರಾ ಫಾ ನಕ್ಸಿಂತಲೂ ಎಲ್ಲ ವೇದಗಳ ಜಾ ನ್ಲಾನವೂ ಜು ಬು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. * 


[೨] 
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ಮಂತ್ರಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ವೇದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿಯೆಂತಲ್ಕೂ ವೇದವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ವೇದಕ್ಕೆ 
ಉಪಪೋಷಕಗಳಾಗಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಸ್ಮೃತಿಯೆಂತಲೂ ಹೆಸರು. ವೇದಗಳಿಗೆ ಶ್ರುತಿಯೆಂದು ಹೆಸರುಬರಲ್ಕು 
ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನಗಳು ವೇದವನ್ನು ಅಚ್ಚಳಿಯದೇ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರೆ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ತಿದ್ದ ಮಾರ್ಗವೇ ಕಾರಣವಿರಬಹುದು. ಆಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಬರವಣಿಗೆ ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರು 
ವಂಶಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ವೇದಗಳನ್ನು ಬಾಯಿಪಾಠಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು ಮತ್ತು ನೇದಗಳನ್ನು ಗ್ರಂಥರೂಪವಾಗಿ ಬರೆ 
ದಿಟ್ಟಿರೆ ಇತರರ ಕ್ಸಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಅಪವಿತ್ರವಾಗುವ ಭಯವೂ ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ವೇದವನ್ನು ಓದುವ ಅಧಿಕಾರ 
ಬ್ರಹ್ಮ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯರಿಗೆ ಮಾತ್ರ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ವೇದವು ಕುಲಕ್ರಮವಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಂದೊಬ್ಬರು ಕೇಳಿಯೇ 
ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ವೇದವು ಯಾರಿಂದಲೂ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟುದಲ್ಲ. ಕಾಳಿದಾಸಾದಿಗಳು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆ 
ದಂತೆ, ಈ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾತ್ಮಕವಾದ ವೇದವನ್ನು ಯಾರೂ ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಈ ವೇದಗಳಿಗೆ ಆದಿಯಿಲ್ಲ. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ವಸಿಷ್ಠ, ವಾಮದೇವ ಮುಂತಾದ ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರು ವೇದದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಈ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಈ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಗೋಚರವಾದುವು ಎಂದರೆ ಖುಹಿಗಳು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಆ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿದರು. ಅವರುಗಳಿಂದ ಮುಂಜಿ ಪ್ರಚಾರವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ವೇದವು 
ಅಪೌರುಷೇಯ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ವೇದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದೇ ನಾಲ್ಕು 
ವಿಧವಾಗಿ ಮುಂದೆ ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


| ವೇದಕ್ಕೆ ಉಪಪೋಷಕಗಳಾದ ಮತ್ತು ವೇದವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಸ್ಮೃತಿಯೆಂದು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧ. ಸೂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಶ್ಲೋಕರೂಪವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರರೂಪವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಮಾತ್ರ ವೇದಕ್ಕೆ ನೇರವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವು. ಶ್ಲೋಕರೂಪವಾದ 
ಮನು, ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ್ಯ ಮುಂತಾದವರು ಮಾಡಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳು ವೇದವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಇದ್ದರ್ಕೂ ವೇದೆ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಅವಶ್ಯ ಕವಾದವುಗಳಲ್ಲ. ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳು ಆರು. ವೇದಾಂಗಗಳೆಂತಲೂ ಇವುಗಳನ್ನು 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ವೇದಾಂಗೆಗಳು ಶಿಕ್ಷ, ವ್ಯಾಕರಣ್ಯ ಛಂದಸ್ಸು, ನಿರುಕ್ತ, ಜ್ಯೋತಿಷ ಮತ್ತು ಕೆಲ್ಪ ಗಳೆಂದು 
ಆರೂ ವೇದಕ್ಕೆ ಅಂಗಭೂತವಾಗಿವೆ. ಎಂದರೆ ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಮತ್ತು ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ 
ಯೋಗಿಸಲು ಸಹಾಯಕಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ನೇದಾಂಗಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡ 
ಲಾಗುವುದು. 
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ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಕರಣ. 


ವೇದವಿಭಾಗಗಳು. 


ವೇದಗಳು ನಾಲ್ಕು. ಖುಗ್ರೇದ್ಮ ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದ, ಅಥರ್ನವೇದನೆಂದು ಅವುಗೆಳ 
ಹೆಸರು. ಇವುಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನು ಈಗ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡೋಣ. -ಈ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಖುಗ್ರೇದವೇ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದುದು ಮತ್ತು ಪುರಾತನವಾದುದು. ಯಜುರ್ವೆೇದ್ಕ ಸಾಮವೇದ ಮತ್ತು 
ಅಥರ್ವವೇದಗಳಲ್ಲಿ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಬೇದದ ಬಹಳ ಮಂತ್ರಗಳು ಕಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. 
ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ ೭೫ ಮಂತ್ರಗಳು ಹೊರತು ಉಳಿದ ಭಾಗವೆಲ್ಲವೂ ಖುಗ್ಗೇದ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಸಾಯಣಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಯೆಜುರ್ಮೇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದರು. ಯಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವ ಮೊದಲು 
ಚತುರ್ವೇದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳು ವಾಗಲೂ ಮತ್ತು ಮೂಲ 
ವನ್ನು ಪಠನಮಾಡುವಾಗಲೂ ಸಠನಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಪುಣ್ಯನುಂಟು, ಖುಗ್ದೆ "ದಕ್ಕೆ ಗ ನ ನೊಡಬೇಕು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ-- 
ತಸ್ಮಾ ದ್ಯ ಜ್ಞ್ಞಾತ್ಸ ರ್ವಹುತಃ ಯಚೆೇಃ ಸಾಮಾನಿ ಜಜ್ಜಿ ರೇ । 
ಸತುತ ಇಜ್ಜಿ ರೇ ತೆಸ್ಮಾದ್ಯ ಜುಸ್ತಸ್ನಾ ದೆಜಾಯತ ॥ 
ಎಂದರೆ. ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಮೊದಲು ಖುಗ್ವೇದವು ಹೊರಹೊರಟಿತು ಬಳಿಕ ಸಾಮನೇದವೂ 
ಅನಂತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ. ಆಮೇಲೆ ಯಜುರ್ವೇದವೂ ಉಂಟಾದವು--ಎಂದಿದೆ. 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ... 
ಯದ್ದೆ s ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಮ್ನಾ ಯಜುಷಾ ಕಿ ಪ್ರಯತೇ ಶಿಥಿಲಂ ತದ್ಯದೃಜಚಾ 
ತಪ್ಪೃಢಂ 
ಎಂದರೆ-ಸಾಮ ಮತ್ತು ಯಜುರ್ಮೇದ ತಕ್ಕನುಸಾ ಸಾರೆವಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಗಿಂತ ಖುಗ್ತೆ (ದವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ 
ಮಾಡಿದುದು ಸರಿಯಾದುದು ಮತ್ತು 
ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಯಗ್ವೇದಂ ಭಗನೋತಡದ್ಸೇಮಿ ಯಜುರ್ವೇದಂ ಸಾಮವೇದಮಾಥರ್ವಣನಿತಿ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಖುಗ್ವೆ "ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ದಾರೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಯಗ್ವೇದಕ್ಕೆ 
ಅತರ ಮೇದಗಳಿಗಿಂತ ಜಾ ಹೆಚ್ಚು. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಹಿತಾಭಾಗ್ಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗ, ಅರಣ್ಯಕ, ಉಸಪ 
ನಿಷತ್ತುಗಳೆಂಬ ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಮೊದಲು ಸಂಹಿತಾಭಾಗಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡೋಣ: 


ಸಂಹಿತಾಭಾಗಗಳು. 3೬ 
ಯಗ್ರೆ (ದಸಂಹಿತಾ | 


ಖುಗ್ರೇದದ ಸಂಹಿತಾಭಾಗವು ನೇದಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಅತಿ ಪುರಾತನವಾದುದು. ಸಂಹಿತೆಯೆಂದರೆ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಖುಹಿಗಳು ರಚಿಸಿದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಒಂದು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದೇ ಕಡೆ ಒಟ್ಟು 
ಗೂಡಿಸಿರುವ- ಭಾಗನೆಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಸೂತ್ರಗಳ ನಿಧಿಪ್ರಕಾರ ಸ ರಸಂಧಿನಿಯಮ 
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ಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸದಪಾಠವನ್ನು ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ದಂಡಾಕಾರವಾಗಿ ಸಠನಮಾಡುವಂತೆ ಕ್ರಮಪಡಿಸಿರುವ ವೇದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಹಿತಾ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ನಾಲ್ಕ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವೇದಕ್ಕೂ ಸಂಹಿತಾ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, 
ಆರಣ್ಯಕ, ಉಪನಿಷತ್ತು ಎಂಬ ಭಾಗಗಳಿರುವುದಲ್ಲಡೆ, ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಸೂತ್ರಗಳೂ, ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಗಳೂ 
ಆಯಾ ವೇದಗಳಿಗೆ ಜೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವವು. ಅವುಗಳ ನಿಚಾರವಾಗಿ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಖಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ. ಈ ವಿಭಾಗಗಳಿಗೆ ಮಂಡಲಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಖುಷಿ ಮತ್ತು ಅವನ ವಂಶದವರು (ಅಥವಾ ಗುಂಪಿನವರು) ರಚಿಸಿದ ಅಥವಾ ದ್ರಷ್ಟ್ಟುವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಸಮೂಹವೆಲ್ಲವನ್ನು ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ಒಂದೊಂದು ಮಂಡಲವೆಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಆದರೆ ೧ ೯, ೧೦ನೇ 
ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಗುಂಪಿನ ಅನೇಕ ಖುಸಿಗಳಿರುವರು. ೯ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಖುಷಿ 
ಗಳಿದ್ದರೂ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪವಮಾನ ಸೋನುನೆಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರುಗಳಿರುವುವು. ಎಂದರೆ 
ಇತರ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಖುಹಿಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸದೆ ಸೋಮದೇವತಾತ್ಮಕವಾದ 
ಎಲ್ಲ ಖಷಿಗಳ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ಒಂದು ಮಂಡಲವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು. ಖುಹಿಗಳು ಬೇಕೆ ಜೀರೆ. 


ಇನ್ನು 2, 3, 4ರ) 67 ಮತ್ತು 8 ನೆ ಮಂಡಲಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಗೃತ್ಸಮದ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, 
ವಾಮದೇವ, ಅತ್ರಿ, ಭರದ್ವಾಜ, ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ಕಣ್ಣ ಖುಸಿಗಳು ದ್ರಷ್ಟ್ರುಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಂಡಲವೂ ಅನುವಾಕ ಮತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಮತ್ತೆ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 
ಪ್ರತಿಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಅನುವಾಕ್ಕ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಈರೀತಿ ಇದೆ. 





ಮಂಡಲ... ಅನುವಾಕ. ಸೂಕ್ತ. ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ.  ಖುಸಿಗಳು. 
1 24 191 2006 ಶತರ್ಚಿನರು (ನಾನಾಖಯಸಷಿಗಳು). 
2 ಡ್ಯ ° 43 429 ಗೃತ್ಸಮದ. 
3 5 62 617 ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ. 
ಷೆ 5 58 589 ವಾಮದೇವ ಮತ್ತು ಗೋತಮ. 
5 6 87 727 ಅತ್ರಿ. 
6 6 75 765 ಭರದ್ವಾಜ. ' 
7 6: 104 841 ವಸಿಷ್ಠ. 
8 10 103 1716 ಕಣ್ವ. 
9 7 114 1108 ನಾನಾ ಖುಹಿಗಳು. 
10 12 191 1754 ನಾನಾ ಖುಹಿಗಳು, 
SS ES 
ಒಟ್ಟು 10 85 1028 10552 


ಅಂತೂ ' ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 10552 ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. Max Muller ಪ್ರಿಂಟುಮಾಡಿರುವ 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು 10520 ಖುಕ್ಕುಗಳಿನೆ. ಈರೀತಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಬರಲು ಕಾರಣವೇನಂದಕೆ__ ಒಂದ 
ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೬೫, ೬೬, ೬೭ ೬೮, ೬೯, ೩೦ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸೂ 


ಕ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ೧೦ ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳಿವೆ ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ೨೪ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೪ ಖುಕ್ಸುಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳ ಛಂದಸ್ಸು ದ್ವಿನದಾ 
ಎಂದಿರುವುದು. ದ್ವಿಪದಾ ಎಂದರೆ ಎರಡು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಜಕ್ಕೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಮತ್ತು ಈ. ಛಂದಸ್ಸಿನ 
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ಲಕ್ಷಣವೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದೆ ಎರಡು ಪಾದಗಳು ಅಥವಾ ಒಂದು ಅರ್ಥೆ ಖಯಕ್ಕಿಗೇ 
ಪೂರ್ತಾ ಒಂದು ಖಕ್ಕೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು.  ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ 
೬೪ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ‘Max Muller ಮಾತ್ರ ದ್ವಿಸದಾ ಎಂದರೆ ಅದು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹೆಸರುಮಾತ್ರವೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿ ಅದಕ್ಕೂ ೪ ಪಾದಗಳು ಬರುವಂತೆ ೨ ಅರ್ಧೆ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು ಯಕ್ಸನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ೬೪ 
ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ೩.೨ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಳಿಸಿರುವನು. ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ರೀತಿ ತಾನು ಮಾಡಿರು 
ವದು ಸರಿಯಾದುದಲ್ಲವೆಂದು ಅವನಿಗೆ ಆಮೇಲೆ ತಿಳಿದಿರಬೇಕು. ಮುಂದೆ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಟಿಲದ ೨೯ನೆ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೧೦ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಹೆತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ೧೭೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆ ಪರಿಗಣಿಸದೆ ಅರ್ಧ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಒಂದು ಖುಕ್ಸೆನ್ನಾಗಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಮುದ್ರಿಸಿರುವನು. 
ಒಂದೇ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಒಂದುಕಡೆ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದುಕಡೆ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧ 
ವಾಗಿಯೂ ಪರಿಗಣಿಸುವುದು ಸಮಂಜಸನಲ್ಲವೆಂದು ಯಾರಿಗಾದರೂ ತಿಳಿಯದಿರದು. ಆದುದರಿಂದ ಖುಗ್ರೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦೫೫೨ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ ನ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದು. 


ಒಟ್ಟು ಜುಗ್ಗೇದವನ್ನು ಹೆತ್ತುಮಂಡಲಗಳಾಗಿಯೂ, ಪ್ರತಿಮಂಡಲವನ್ನೂ ಅನುವಾಕಗಳನ್ನಾ ಗಿಯೂ, 
ಅನುವಾಕಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನಾ ಗಿಯೂ ನಿಭಾಗಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದರಿಂದ ಎಷ್ಟು ಬೇಕಾದರೂ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ, ಒಂದೇದೇವತೆಗೆ ಉದ್ದಿ ಷ್ಟವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಒಂದು ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಗಣನೆ. ವೇದದ ಯಾವುದೇ ಮಂತ್ರವನ್ನು. ಹೇಳಿದರೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಖುಷ್ಕಿ 
ದೇವತೆ, ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸು ಈ ಮೂರನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಮೇಲೆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಒಂದೇಖುಕ್ಕಿಗೆ ಒಬ್ಬ 
ಖಯಸಿ ಇರಬಹುದು ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಖುಸಿ ಇರಬಹುದು. ಒಂಭತ್ತು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ 


ಮಂಡಲ ಹೊರತಾಗಿ, ಬಾಕಿ ಎಂಟು ಮಂಡಲಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ಗುಂಪಿನ ಖುಹಿಗಳಿರುವರು. 


ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಶಃ ಒಂದುನೂರು ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯಂತೆ ಇದಾರೆ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಶತರ್ಚಿನರೆಂದು ಹೆಸರು ಇರಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೆಲವು ಖುಹಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳೋಣ. ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 1ನೆಯ ಮಂತ್ರದಿಂದ 02ರವರೆಗೆ ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಎಂಬುವರೂ 111ರಿಂದ 253ರ ವರೆಗೆ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವ ಎಂಬುವರೂ, 254ರಿಂದ 350ರವರೆಗೆ ಆಜೀಗರ್ತಿ 
ಶುನಶೈೇಫ ಎಂಬುವರೂ ಖುಹಿಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇವರಿಗೆ ಶತರ್ಚಿನರೆಂದು ಹೆಸರು ಇರಬಹುದು. 


ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕ್ರಮವು ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಒಂದು 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗೆ ಜರ ಸೂಕ್ತಗಳಿರು 


ವುವು. ಆ ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೊದಲು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತಗಳು, ಬಳಿಕ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌, ಜಗತೀ ಮುಂತಾದ 
ಇತರ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇರುವವು. ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ 


3, 4, 5, 6, ಖುಕ್ತುಗಳುಳ್ಳ ಸೂಕ್ತಗಳು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಿಕೆ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ 
ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇರುವುವು. ಈರೀತಿ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಗಿದಮೇಲೆ ಹ ದೇವತಾಕವಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಪ್ರಾ ನ್ರರಂಭವಾಗುವುವು. ಅವನ್ರಗಳೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಿಯಮಗಳಿಗೊಳಪಟ್ಟಿ ರುವುವು. ಇದಾದಮೇಲೆ. 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳು, ಎಂದರೆ ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳು, ಉಷಸ್ಸು ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಬರುವುವು. ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳೂ, ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳೂ, ಬೇರೆಬೇರೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ' ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುವುವು. ಇಂತಹ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎಷ್ಟೋ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುವುವು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆದಮೇಲೆ ಆ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ 
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ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಬೇರೆ ಖುಹಿಯ ಸೂಕ್ತಗಳು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ. ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುವು. 9ನೇ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಪವಮಾನಃಸೋಮಃ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವಶೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ 
ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಕ್ರಮವೂ, ಸೂಕ್ತಗಳ ಪರಿಮಾಣವೂ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ದೇವತೆಯನ್ನೆೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುತ್ತವೆ. ಆದಕೆ *ೆಲವು ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಿರಬಹುದು. ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯಿರ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳಿರಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯ 
ಮಂಡಲದ 2ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 9 ಚುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮೂರುಮೂರು ಮಂತ್ರಕ್ಕೊಬ್ಬರಂತೆ ವಾಯು 
ಇಂದ್ರ ವಾಯುಗಳು ಮತ್ತು ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಎಂದು ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು. ಅದೇ Wi 6ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿನೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಜೀವತೆ. ಬಾಕಿ ಯಕ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತ ನೆಯದಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳು, ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ 
ರಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳು, ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ತುಗಳು, ಮರುತ್ತುಗಳು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ತುಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳು. ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹನ್ನೆರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ (ಅತ್ರವಿಶೇಷಃ ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ 
ವಿಶ್ವೇಡೇವೈಸ್ಸಹಿತೋ ಅಗ್ವಿರ್ದೇವತಾ) ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆ. ಹೆದಿಮೂರನೆಯ 
ಮಂಡಲ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು, ಸರಸ್ವತೀ, ಇಳಾ ಮತ್ತು ಭಾರತಿಯರು. ಇದೇ 
ರೀತಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಾಯಶಃ ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ದೇವತೆ. 


ಖುಗ್ರೇಡೆದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬರುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳು ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆ 
ಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಪವಮಾನಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ. ಅದರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 
ದೇವತಾಕವಾದವು. ಒಟ್ಟು ಖುಗ್ದೆ ೇದದಲ್ಲಿ ಕಾಲುಭಾಗವು ಇಂದ್ರನ ವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಾದಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿನೆ. ಅನಂತರ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು. 


ಈ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶೇಷ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಟು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲ 
ಗಳು ಹೊರತು, ಉಳಿದ ಎಂಟು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಅಗ್ದಿಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಎಂಟನೆಯ 
ದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಪರವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತದೆ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವಷ್ಟೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆ.. ಪಸವಮಾನಸೋಮದೇವತೆಯೇ ಈ ಮಂಡಲದ ದೇವತೆ. ಇತರ ಮಂಡಲಗಳಂತೆ ಖುಷಿ 
ಗಳು ಒಂದೇ ಗುಂಪಿನವರಲ್ಲ. ಇತರ ಮಂಡಲದ ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಹತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಖಹಿಗಳೂ ನಾನಾಗುಂಪಿನನರು. ದೇವತೆಗಳೂ ಅನೇಕರು. 


ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಒಂದುಸಾವಿರದಹದಿನೇಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆಯೆಂದು ಮೊದಲೇ ತಿಳಿದಿದೆ ನೀವೆ. ಇವು 
ಗಳಲ್ಲದೆ ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ ಹ ಹೆನ್ನೊ ಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳು ಈ ಒಂದುಸಾವಿರದ ಹದಿನೇಳರಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಲ್ಲ. ಒಟ್ಟು ಒಂದುಸಾವಿರದಯಿಸಪ್ಪ ಸ್ಸತೆಂಟು. ಸೂಕ್ತಗಳಾಯಿತು. ಇದು ಶಾಕಲಶಾಖೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ತ 


. ಸಂಖ್ಯೆ. ಇದ್ಲರೆ ಖಲಸೂಕ್ತಗಳೆಂಬ ಅತೆ ರು ಸೂಕ್ತಗಳಿನೆ. ಖಿಲಸೂಕ್ತವೆಂದಕ್ಕೆ 


ಪರಶಾಖೀಯಂ ಸ ಒಶಾಖಾಯಾಮಪೇಕ್ಸಾ ವಶಾತ್ಬಶ್ಯತೇ ತ ಬ್ಸಿಲಮುಚ್ಕತೇ ತ 
ಇತರ ಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಈ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 


ಸಿಟ್ಟ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಿಲಸೂಕ್ತ 
ಅಥವಾ ಪರಿಶಿಷ್ಟವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತ, ರಾತ್ರಿಸೂಕ್ತ್ಮ ಮುಂತಾದುವು ಸೇರಿವೆ. 


ಇ 9 ೯ ೯೧ ೫ ೭೪ ಅ ಧಿ 
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ಈ ಪರಿಶಿಷ್ಟಸೂಕ್ತಗಳ ಪ್ರಾರಂಭಭಾಗವನ್ನೂ, ಅವುಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಜೇಕೆಂಬ ನಿರ್ದೀಶನನ್ನೂ 
ಈ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ರರುತ್ತೆ. | 


ಶಿನುಶ್ವಿದದ್ಯ 
ಮಾಬಿಚೇರ್ನ 
ಶುಹೊಮಹೆಂ 

ಭದ್ರಂ ವದ ' 
ಜಾಗರ್ಷಿತ್ತ್ವಂ 
ಸೂಕ್ತಾಂತೇಂಸ್ಯೇತ್‌ 
ಸ್ಪಸ್ತ ಕಿಯನಂ 


(೩ ಖಕ್ಳುಗಳ ಸೂಕ್ತ) ಮಂ ೧ ಸೂಕ್ತ ೫೦ ಆದಮೇಲೆ ಪಠಿಸ 
(6 ರ ) ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ. 
(೮ ಎ ) ಮಂ೨-೩೨ ಆದಮೇಲೆ. | 

(೬) ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ. 

(೧) ಮಂ ೫-೪೪ ಆದಮೇಲೆ. 

(೨) ಮಂ ೫-೪೯ 

(೨) ಮಂ ೫-೫೧ 


py) 


3) 


ವರ್ಷಂತು ತೇ ವಿಭಾವರಿ (೧) ಮಂ ೫-೮೪, 


ಆತೇ ಗರ್ಭೋ 
ಅಗ್ನಿರೈತು 
| ಹಿರಣ್ಯವರ್ಲಾಂ 
A) 
ಚಕ್ಷಶ್ಚ ಶ್ರೋತ್ರಂ 
ಸೂಕ್ತಾಂತೇ 


ಶಂವತೀಃ ಪಾರೆಯಂತಿ (೬) ಮೆಂ ೭-೩೫ 


ಸ್ವಪ್ನಸ್ವಪ್ನಾಧಿಕರಣೇ 
ಯಸ್ಕ ವ್ರತಂ 
ಉಪಪ್ಪವತ 
ಪಾವಮಾನೀಃ 
ಇಳ್ಳೆನ ವಾಮನು 
'ಯತ್ರ ತತ್ರರಮಂ 
ಸಸ್ರುಹೀಸ್ತದಪಸೋ 
ಸಿತಾಸೀತೇ 
ಅವಿಧವಾ ಭವ 
ಅಸೌ ಯಾ ಸೇನಾ 
ಹವಿರ್ಭರೇಕೇ 


ಉಲೂಕಯಾತಂ 
ನಿಶಂಗಭ್ಭಷ್ಟಿ 
ಆಯುಷ್ಯಂ ವರ್ಚಸ್ಯಂ 
ಅರ್ವಾಂಚಮಿಂದ್ರಂ 
ಯಾಂ ಕಲ್ಪಯಂತಿ | 
ಹಿಮಸ್ಯ ತ್ರಾ... 


(೫) ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ. 
(೫) 93 ಶಿ 
(ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಂ (೨೯) 

(೩) ಮಂ ೬-೪೪ ಆದಮೇಲೆ. 
(೨) ಮಂ ಓಳರ 


೨೨ »» 


(೧೨) ಮಂ ೭-೫೫ 
(೧) ಮಂ ೭-೯೬ 
(೧) ಮಂ ೭-೧೦೩ 

(೨೧) ಮಂ ೯-೬೭ ಕ್ಯ 
(೨) ಮಂ ೯-೩-೫ ಆದಮೇಲೆ. 

(೬) ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ. 
(೧) ೧೦-೯ ಆದಮೇಲೆ. 

(೧) ೧-೭೫-೫ 

(೬) ೧೦೮೫  ,, 

(೨) ೧೦-೧೦೩ ,, 

(೧) ೧೦-೧೦೬ ,, 


2 


ಆರಾತ್ರಿ ಪಾರ್ಥಿವಂ (ರಾತ್ರಿಸೂಕ್ತಂ) (೨೩) ೧೦-೧೨೭ ,, 


(೧) (ಖುಗ್ಬೇದಮಂತ್ರ ೭-೧೦೪-೨೨). 
(೧) ( >» ೧-೧೩೩-೫). 
(೧೧) ಮಂ ೧೦-೧೨೮ ,, : 
(೧) ಮಂ ೧೦-೧೨೮ ,, 
(೪೮) . ಮಂ ೧೦-೧೨೮ ,, 
(೧೩) . ಮಂ ೧೦-೧೪೨, 
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೩೧. ಮೇಧಾಂ ಮಹ್ಯೆಂ 
(ಮೇಧಾಸೂಕ್ತಂ) (೧೧) ಮಂ ೧೦-೧೫೧ ಸ 


೩.೨, ಊರ್ಧ್ವರೇಖಾ (೧) ಮಂ ೧೦-೧೬೧ 

೩೩. ಯೇನೇದಂ ಭೂತಂ (ಶಿವಸಂಕಲ್ಪ) (೨೬) ಮಂ ೧೦-೧೬೬ ;, 
೩೪. ನೇಜಮೇಷ (೩) ಮಂ ೧೦-೧೮೪ ,, 

೩೫. ಅಫೀಕವಂತ (೧) ಮಂ ೧೦-೧೮೭ ; 


೨೬, ಸಂಜ್ಞಾನಮುಶನಾ (೧೫) ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ. 


ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಆಯಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಮಂಡಲಗಳ ವಿಭಾಗವು ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು ಮತ್ತು ಒಂದು ಕ್ರಮವನ್ನನುಸೆರಿ 
ಸಿರುವುದು. ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದ 
ರಲ್ಲಿ ಕಡನೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಎಂದರೆ ಮಂಡಲಗಳು ಸಮನಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಲ್ಲ. 
ಒಂದು ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದು ಚಿಕ್ಕದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ನೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡುವಾಗ ಶಿಷ್ಯರುಗಳಿಗೆ 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಹತ್ತು ಮಂಡಲಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಪುನಃ ಎಂಟು ಅಷ್ಟಕಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಷ್ಟ ಕವನ್ನು ಎಂಟು ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ವರ್ಗಗಳನ್ನಾ ಗಿಯೂ ವಿಭಾಗಿ 
ಸಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಅರವತ್ತನಾಲ್ಕು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಾಯಿತು, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಧ್ಯಾಯವೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು 


ಎ 
ಕಡಿಮೆ ಸಮನಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುತ್ತೆ. ಅದರ ಕ್ರಮವನ್ನು ಕೆಳಗೆ 


ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ. 





ಅಷ್ಟಕ ಅಧ್ಯಾಯ ಸೂಕ್ತ ವರ್ಗ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯಾ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯಾ 
1 8 121 265 1370 48931 
2 8 119 221 1147 51718 
3 8 122 ೨೦5 1209 47636 
4 8 140 250 1289: ಹ 49762 
5 8 129 238 1963 48022 
6 8 135.1. 831 1730 51456 
7 8 116 248 1263 47562 
8 8 146 246 1281 © 52178 


ವರ್ಗಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿರುವ ಕ್ರಮವು: ಹೇಗೆಂದಕೆ, 1ರಿಂದ 8 ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವೆ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಸಾಧಾರಣ 


ವಾಗಿ 1 ವರ್ಗವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 9, ಅಥವಾ ೨9ಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ರ 
ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ವರ್ಗದಂತೆ ಭಾಗಿಸಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 1, ೩, 3 ಬುಕ್ಕುಗಳು ಉಳಿದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು. ಕಡೆಯ 
ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿರುವುದು 4 ಖಕ್ಕು ಉಳಿದರೆ ಅಷ್ಟಕ್ಕೇ ಒಂದು ವರ್ಗವಾಗುವುದು. | | 
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ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಎಂಡ ವರ್ಗಗಳು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಇನೆ. 


ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ. ವರ್ಗಗಳೆ ಸಂಖ್ಯೆ. 
1 ಯಕ್ಫಿರುವ ವರ್ಗಗಳು 1 (1ನೆಯ ಮೆಂಡಲ 99ನೆಯ ಸೂಕ್ತ) 
2 ಸ 2 
3 5 97 
4 ೨» 174 
ದ್ರ ಚ 1207 
6 ೨» 846 
7 ಗ 119 
8 ೩ 59 


ಈ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೆ, ೫ ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ವರ್ಗಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿದ್ದ ರ್ಕೂ ಅದನ್ನು ಒಂದೇ ವರ್ಗವೆಂದುಭಾವಿಸಿದಾರೆ. ಎಂಟಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾದಕ್ಕೆ 
೫ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಒಂದು ವರ್ಗ, ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಎರಡನೆಯ ವರ್ಗವೆಂದು ಗಣನೆ. 


ಈ ಅಷ್ಟ ಕ, ಅಧ್ಯಾಯ ಮತ್ತು ವರ್ಗ ವಿಭಾಗಗಳು ಪ ಪಾಠಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿವೆ. ಈ ಅಷ್ಟ ಕಗಳೆನ್ನು 
ಒಬ್ಬಿ ನಲ್ಲಿ ತಿಗೆದುಕೊಂಡಕ್ಕೆ ಎಂಟರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಗ್ರಂಥದ ಪರಿಮಾಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ NE 
ವರ್ಗಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಮಂತ್ರ ಗೆಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಇರಬಹುದು. ಆದರೆ ಮಂತ್ರ ಗಳು ನಾನಾಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ, ಕಡಿಮೆ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳೂ, ಮಂತ್ರಸ ಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಕಡೆ, ಸಣ್ಣ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇದ್ದು, ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸರಿಮಾಣ ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಭಜನೆಯ್ಕು ಸ 
ಮುಂತಾದುವಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಗಮನಕೊಡದೆ, ಪರಿಮಾಣ ಅಥವಾ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದೆ. 


ಅತಿ ಚಿಕ್ಕದಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಎಂದರೆ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ನರ್ಗಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯ್ಕೂ ಜಗೆತೀ ಮೊದಲಾದ ದೊಡ್ಡೆ ದೊಡ್ಡ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ವರ್ಗಸಂಖ್ಯೆಯು ಕಮ್ಮಿ 
ಯಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಅಷ್ಟ ಕದ 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಗಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುವು. ಇತರ ಕಡೆ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವವು. ೬ನೇ ಅಸ್ಟಕದ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ೫೪ ವರ್ಗಗಳಿರುವುವು. ವರ್ಗಸಂಖ್ಯೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅದೇ ದೊಡ್ಡ ಅಧ್ಯಾಯವು. ಆನೆಯ 
ಅಷ್ಟ ಕದ ೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ೨೪ ವರ್ಗಗಳಿರುವವು. ಅದೇ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಅದು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಚಿಕ್ಕ 
ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಯಜುರ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


ಯಜುರ್ವೇದವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೋಸ್ಟ್ರ ರನೇ ಹೊರಬರುವುದು. 
ಖಯಗ್ರೇದ ಸಾಮವೇದಗಳಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಷರಗಳ ನಿಯಮವು ಅಷ್ಟು ಕಟ್ಟು ನಿಟ್ಟಾ ಗಿಲ್ಲ. 
ಅನಿಯತಾಕ್ಷರಾನಸಾನೋ ಯಜುಃ 
ಗೆದ್ಯಾ ತ್ಮಕೋ ಯಜುಃ 
ಇಂತಹೆ ಶು ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಸು ಖುಕ್ಸಾ ಚತ SA ಭಂಸೋನ್ನ ವಾದುದಲ್ಲವೆಂದು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. | $4 ಚ ಗ 


[೩] 


18 . ಹುಗ್ತೇದಭಾಷ್ಕದ 
ಯಜುರ್ವೆೇದವು,. ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ನೆಕಿದವೆಂದೂ ಕೃಷ್ಣಯ ಜುರ್ವೇದವೆಂದೂ ಎರಡು ಭಾಗವಾಗಿದೆ. 
ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ಮೃತಿಪ್ರಮಾಣವು ಈರೀತಿ ಇದೆ... 
ಶುಕ್ಲ 0 ಕೈಷ್ಣನಿತಿ ದ್ವೇಧಾ ಯಜುಶ್ಚ ಸಮುದಾಹೃತಂ । 
ಶುಕ್ಲ ಂ ವಾಜಸನಂ ಜ್ಜ «ಯಂ ಕೃಷ್ಣಂ ತು ಶೈತ್ರಿ ನಯಕ 1 
ಮತ್ತು... 
ವ್ಯವಸ್ಥಿತಪ್ರಕೆರಣಂ ತದ್ಯ ಜುಃ ಶುಕ್ಲ ಮಾರ್ಯತೇ । 
ಬುದ್ಧಿ ಸಾಲಿನ, ಹೇತುತ್ತಾ ತ್ತದ್ಯಜುಃ ಕ ಸ್ಮಮಾರ್ಯತೇ ॥ 
ಮತ್ತು ಭಜನ 
ಯಜುರ್ವೇದಃ ಕೆಲ್ಪತರುಃ ಶುಕ್ಲೆಕೃಷ್ಣ ಇತಿ ದ್ವಿಧಾ | 
ಸತ್ತ ಆಪುಧಾನಾಚ್ಛು ಕ್ಲಾಖ್ಕೋ ಯಾತಯಾನುನಿವರ್ಜಿತಾತ್‌ | 
ಫೃ ಸ್ನ ಸ್ಯ ಯಜುಷಃ ಜ್‌ ಷಡಶೀತಿರುದಾಹೃ ತಾಃ ಗ 
ಶುಕ್ಸಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ LON ಸಂಹಿತೆಯೂ ಕ ಕಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ತೈತ್ತರೀಯಸಂಹಿತೆಯೂ ಮುಖ್ಯ 
ಶಾಖೆಗಳು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಕಾರ್ಯಕರ್ತನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯು ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ವಿಷಯ 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ಈ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದವನಾಗಿರಬೇಕು. ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ೧೦೧ ಶಾಖೆಗಳಿನೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇದುವರಿಗೆ ಕೆಳೆಗೆ 
"ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಐದು ಸಂಹಿತೆಗಳು ಮಾತ್ರ ದೊರೆಕಿರುತ್ತವೆ. 


೧.  ವಾಜಸನೇಯಿಸಂಹಿತಾ- ಇದು ಶುಕ್ಸಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಇದರೆ 
ಕರ್ತೃವಾದ (ಅಥವಾ ಖುಷಿಯಾದ) ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯವಾಜಸನೇಯ ಎಂಬ ಖುಷಿಯಿಂದ ಈ 
ಸಂಹಿತೆಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಕಾಣ್ವ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಪ್ರಶ್ಯೇಕಶಾಖೆಗಳಿವೆ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಪಾಠಭೇದಗಳೇನೂ ಅಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲ. 


೨. ಸಾಠಕಸಂಹಿತಾ..ಕಾಶಕಶಾಖಾನುಸಾರ. | 
ಲ್ಲಿ ಕನಿಸ್ಟಲಕಾಠಸಂಹಿತಾ ಇದರ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿನ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಮಾತ್ರ ದೊರೆತಿವೆ. 


೪. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾತೈತ್ತಿ ರೀಯಶಾಖಾನುಸಾರ. ಆಪಸ್ತಂಬಶಾಖೆಯೂ ಈ ಸಂಹಿತೆ 
ಯಸನ್ನೆೇ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. 
ಮೈತ್ರಾಯಣೀಸಂಹಿತಾ--ಮೈತ್ರಾಯಣಶಾಖಾನುಸಾರ. ಈ ನಾಲ್ಕು ಸಂಹಿತೆಗಳೂ ಕೃಷ್ಣ 
ಯಜುರ್ಮೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವು. 

ಶುಕ್ಸಯಜುರ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಒಂದು 
ಕಡೆ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿರುವುದು. ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೆೇದದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಅವುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಾಲ 
ಮತ್ತು ಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದು. ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದವೇ 
ಪ್ರಾಚೀನವೆಂದೂ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಮಂತ ಶ್ರಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿಸಿ ಸ ಥ್ರ ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು 
ಕ್ರಮಪಡಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಕೃ ಷ್ಠ ಸ ಯಜುರ್ನೇದದಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನವಲ್ಲವೆಂದೂ ಟಟ [[ 


ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಸಯಜುರ್ವೆೇದ ಮತ್ತು 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದವೆಂಬುದಾಗಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿರುವ 
ವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. 


ಈ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಒಂದು ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಕಣ್ಣೆ ಇದೆ. ಕೃಷ್ಣದ್ವೈ ಪಾಯನರು 
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ವೇದರಾಶಿಯನ್ನು ಖುಗ್ರೇದ್ಕ ಯಜುರ್ವೇದ್ಕ ಸಾಮವೇದ ಮತ್ತು ಅಥರ್ನನೇದಗಳೆಂಬುದಾಗಿ ನಾಲ್ತು ವಿಭಾಗ 
ಮಾಡಿ, ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯರಾದ ಸೈಲ, ವೈಶಂಪಾಯನ, ಜೈಮಿನಿ ಮತ್ತು ಸುಮಂತು ಇವರಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಉಪದೇಶಿ 
ಸಿದರು. ವೈಶಂಪಾಯನರು ಯಜುರ್ನೇದೆನನ್ನು ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯಂದಿರಾದ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಪಾಠೆಹೇಳಿದರು. 
ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವೈಶಂಪಾಯನರಿಗೆ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರ ಮೇಲೆ ಕೋಪಬಂದು ಕಲಿತಿರುವ ವೇದವಸ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟು ಬಿಡುವಂತೆ ಆಜ್ಞಾ ನಿಸಿದರು. ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯರು. ಯೋಗಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವೇದವನ್ನು ವಮನ 
ಮಾಡಿದರು. ಗುರುಗಳ ಅಪ್ಪಣೆ ಮೇರೆಗೆ ಇತರ ಶಿಷ್ಯರು ತಿತ್ತಿರಿ ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಸವನ್ನು ತಾಳಿ ವಮನಮಾಡಿದ 
ಆ ವೇದವನ್ನು ತಿಂದರು. ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದಕ್ಕೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಬಳಿಕ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯರು ಶೋಕಗ್ರಸ್ತರಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿ 
ಅವನ ಪ್ರಸಾದವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. ಸೂರೈನು ಅಶ್ಚರೂಸಿಯಾಗಿ (ವಾಜಿ-ಅಶ್ವ) ಬಂದು ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು 
ಉಪದೇಶಮಾಡಿದನು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಶುಕ್ಸೆಯಜುರ್ವೇದವೆಂತಲೂ 
ವಾಜಿಯಿಂದ ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದರಿಂದ ವಾಜಸನೇಯಿಸಂಹಿತೆಯೆಂತಲೂ ಹೆಸರಾಯಿತು. 

ಆದರೆ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕರ್ತೃವಾದ ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ವರನು ಉಪೋದ್ಭಾ ತದಲ್ಲಿ ಈ ಯಜು 
ರ್ವೇದವನ್ನು ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ತೈತ್ರಿರಿಯೆಂಬುವರು ಕಲಿತರು ಎಂದು ಬರೆದಿದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೃಷ್ಣಯಜು 
ರ್ವೇದಕ್ಕೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಹೆಸರುಬಂದಿರಬಹುದು. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಆಪಸ್ತಂಬ, ಬೋಧಾಯನ ಮುಂತಾದ ಶಾಖೆಗಳಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಏಳು ಕಾಂಡಗಳೂ ೪೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಇನೆ. ಈ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ 
ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ವೆೇದದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇರುವವು. ಈ 4 

ಶುಕ್ಸ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಕಾಣ್ರ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಮುಂತಾದ ಮುಖ್ಯಶಾಖೆಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳು ಯಾಜ್ಞ 
ವಲ್ವ್ಯರಿಂದ ಮೊದಲು ಕಲಿತ ಶಿಷ್ಯರ ಹೆಸರು. ಶಾಖಾಬೇದಗಳು ಬೇರೆ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ. 

ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದವಾದ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಗೆ ೧೫ ಶಾಖೆಗಳಿರುವುವು. ಅನುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಈಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. . | 


೧. ಜಾಬಾಲಾಃ | ೯  ಅವಟಕಾಃ 

೨. ಬೌಥೇಯಾಃ ©. ೧೦.  ಪರಮಾನಟಕಾಃ 
೩. ಕಾಣ್ರಾಃ ೧೧. ಪಾರಾಶರಾಃ 

೪. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾಃ ೧೨. ವೈನತೇಯಾಃ 
೫. ಶಾಪೇಯಾಃ | ೧೩. ವೈಥೇಯಾಃ 

೬. ತಾಪಾಯನೀಯಾಃ ೧೪.  ಕೌಂತೇಯಾಃ 
೭. ಕಾಪೋಲಾಃ ೧೫. ಬೈಜವಾಪಾಃ 


೮. ಪೌಂಡ್ರವತ್ಸಾಃ 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಶಾಖೆಗಳು ಈಗ ಉುಪ್ತವಾಗಿನೆ. 


ವಾಜಸನೇಯಸಕಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೪೦. ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡಿಕೆಗಳೆಂಬ 
ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಭಾಗಗಳಿವೆ. ೪೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲೂ ಒಟ್ಟು ಇಂತಹ ೧೯೭೧ ಕಂಡಿಕೆಗಳಿವೆ. ೪೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ 


90 ಯೆಗೆ ಸ್ಸೀದೆಭಾಷ್ಕದ 


ಮೊದಲ ೨೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ದರ್ಶಸೂರ್ಣಮಾಸ್ಕ' ಸೋಮ್ಕ : ವಾಜನೇಯ್ಯ ಅಶ್ವಮೇಧ, . ರಾಜಸೂಯ 
ಮುಂತಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ರಚಿಸಬೇಕಾದೆ 'ಯಜ್ಞ ಕುಂಡ ಮುಂತಾದವುಗಳ ರಚನಾಕ್ರಮ್ಮ 
ಮುಂತಾದ ಗಳ ಹೇಳಲ್ಲ ಬ್ಬ ವೆ. ಮುಂದಿನ ೧೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ--ಇವುಗಳಿಗೆ ಖಲಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು. 
ಒಂದೆ ಹೇಳಿದ ಶ್ರೌತಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸ RE ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳು, ಮತ್ತು ಪುರುಷಮೇಧೆ, ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ 
ಮುಂತಾದ ಹೊಸೆ ಯಾಗಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಕಡೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟುದಲ್ಲ. ಇದನ್ನೇ 
ಈಶಾವಾಸ್ಯೋಪನಿಷತ್ತು ಎನ್ನುವರು. : 8 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದದಲ್ಲಿ ಏಳು ಅಷ್ಟಕ ಅಥವಾ ಕಾಂಡಗಳಿನೆ. ಏಳು ಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ೪೪ 
ಪ್ರಪ ಸು. ಅಥವಾ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಪ್ರ ಸೆ 'ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅನುವಾಕಗಳೆಂಬ ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಜ್ರ ಅನು 
ವಾಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಸಂಗಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ೫೦ ಪದಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಸಂಚಾಶತ್‌ ಎಂಬ ಸಣ್ಣ ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ 
ವಿಂಗಡಿಸಿದಾರೆ. ಈ ವಿಭಾಗವು ಖುಗ್ರೇದದ ವರ್ಗವಿಭಾಗವನ್ನು ಹೋಲುವುದು. ಶುಕ್ಲ 'ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿರುವ 
ನಿಷಯಗಳೇ ಇಲ್ಲೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತ ವೆ. ಶುಕ್ಲ ಯೆಜುರ್ನೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸರಿಸುವ ಮಂತ್ರ ಭಾಗಗಳನ್ನು 

` ಮಾತ್ರ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ಮಂತ್ರ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು BY ಈ ಮಂತ್ರ ಗಳ ವಿವರಣೆಯು 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಲ್ಲ ಲೃಟ್ಟ ರುವುದು. ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಕ್ರಮವಿಲ್ಲ. ಮಂತ್ರಗಳು 
ಕೆಲವುಕಡೆ ಒಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳ ನಿವರಣೆರೊಪವಾದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗಗಳು 
ಸೇರಿರುವವು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಮೊದಲನೆಯ ಕಾಂಡದ ೨ನೆಯ ಪ್ರಪಾಠಕದಲ್ಲಿ ಸೋಮಯಾಗದ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಅಡಕವಾಗಿವೆ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಇದೀ ಸಂಹಿತೆಯ ೬ನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿರುವವು. ಈ ರೀತಿ ಕೃಷ್ಣ 
ಯಜುರ್ನೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಹಿತೆಯ ಮಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಮಿಶ್ರ ಸ 


ಕೃಷ್ಣ ಸುನು ೮೬ ಶಾಖೆಗಳಿರುವುವು. ನಾಯು ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ 


ಮೆ  ಶಂಪಾಯೆನಗೋತ್ರೋಸ್‌ ಯಜುರ್ವೇದಂ ವ್ಯ ಕಲ್ಪ ಯತ್‌ | 
ಷಡಶೀತಿಸ್ತು ಯೇನೋಕ್ತಾಃ ಸಂಹಿತಾ ಯಜುಷಾಂ ಶುಭಾಃ ॥ 
ಷಡಶೀತಿಸ್ತಥಾ ಶಿಷ್ಯಾಃ ಸಂಹಿತಾನಾಂ ನಿಕಲ್ಪ ಕಾಃ । 
ಸರ್ವೇಷಾಮೇನ ತೇಷಾಂ ವೈ ತ್ರಿಧಾ ಹ ಪ್ರ ಕೀರ್ತಿತಾಃ 

ವೈ ಶಂಪಾಯನಲೌಹಿತ್ಯಾ ಮ 

ಶ್ಯಾಮಾಯನಿಃ ಪಲಂಗಕ್ಕೆ ಹ್ಯಾಲಂಬಿಃ ಕಾಮಲಾಯನಿಃ | 
Fa ಶಿಷ್ಯಾಃ ಪ್ರಶಿಷ್ಠಾಶ್ಚ ಷಡಶೀತಿ ಶ್ರುತರ್ಷಯಃ ॥ 


ಈ ೮೬ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಂಹಿತೆಗಳು ಉುಪ್ತವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳ ಹೆಸರು ಈಗ ದೊರೆಯುವು 
ದಿಲ್ಲ. ೪೧ ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಈಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟ ದೆ. | 


೧. ಚರಕಸಂಹಿತಾ ೬. ಅರುಣಿನಶಾಖಾ 

೨. ಆಲಂಬಿನಶಾಖಾ (ಅಸುರಿಶಾಖಾ) ' 
೩. ಪಾಲಂಗಿನಶಾಖಾ " : ೬ ತಾಂಡಿಕಕಾಖಾ 
೪. ಕನುಲಶಾಖಾ | , ಆ ಶ್ಯಾಮಾಯನಶಾಖಾ 
೫. 


' ಆರ್ಚಾಭಿನಕಾಖಾ , ೯. ಕಠ ಅಥವಾ ಕಾಕಕಕಾಖಾ . 


೧೦. 
೧೧. 
ಗತಿ, 
೧೩. 
೧೪. 
೧೫. 
೧೬. 
೧೭. 
೧೮. 
೧೯. 
೨೦. 
೨೧. 
೨.೨, 
ವಿಸಿ. 
೨೪. 
೨೫. 
ಈ ೪೧ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲದೆ ಉಳಿದ ೪೫ ಶಾಖೆಗಳು ಈಗ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪೂರ್ನಹೀಠಿಕೆ 


ಕಾಲಾಸಶಾಖಾ ೨೬, 
 ಹಾರಿದ್ರವೀಯಶಾಖಾ ೨೭. 
ಛಾಗಲೇಯಶಾಖಾ ೨೮. 
ತುಂಬುರುಶಾಖಾ : ೨೯. 
ಉಲಪಶಾಖಾ ೩೦. 
ಆಹ್ವರಕಶಾಖಾ ೩೧. 
ಪ್ರಾಚ್ಯಕಠಶಾಖಾ ಪತಿ, 
ಕನಿಸ್ಠಲಶಾಖಾ | ೩೩. 
ಚಾರಾಯಣೀಶಾಖಾ . ೩೪, 
ವಾರಾಯಣೀಯಶಾಖಾ ೩೫. 
ನಾರ್ತಂತವೀಯಶಾಖಾ. ೩೬... 
ಶ್ವೇತಾಶ್ವತರಶಾಖಾ ೩೭. . 
ಚಿನಮನ್ಯವಶಾಖಾ ೩೮. 
ಪಾತಾಂಡರೀಯಶಾಖಾ ' ೩೯.. 
ಮೈತ್ರಾ ಯಣೀಯಶಾಖಾ ೪೦. 
ಮಾನವಶಾಖಾ ೪೧. 
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ವಾರಾಹೆಶಾಖಾ 
ದುಂದುಭಶಾಖಾ 
ಐಕೇಯಶಾಖಾ 
ಶೈತ್ರಿ ರೀಯಶಾಖಾ 
ಕಖೇಯಶಾಖಾ 
ಆತ್ರೇಯಶಾಖಾ | 
ವೈ ಖಾನಸಶಾಖಾ | 
ಖಾಂಡಿಕೀಯಶಾಖಾ 
ಆಪಸ್ಮಂಬಶಾಖಾ 


`ಬೋಧಾಯನಶಾಖಾ 


ಸತ್ಯಾಷಾಢೆಶಾಖಾ 

ಹರಣ್ಯಕೇಶೀಯಶಾ: 

ಔದೇಯಾಶಾಖಾ 

ಕೌಂಡಿನ್ಯಶಾಖಾ 

ಅಗ್ನಿ ವೇಶಶಾಖಾ 

ಹಾರೀತಶಾಖಾ 

ಅಥವಾ ಅನುಗಳು ಉಪ 


ಈ ಉಪಶಾಖೆಗಳೆ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 


ಶಾಖೆಗಳಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಶಾಖೆಗೆಳೆಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರಬಹುದು. ಕೆ 
ಅವುಗಳು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವ ದೇಶಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಮುಂದಿನ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುಕ್ತೆ. 
ಸಾಮನೇದಸಂಹಿತಾ 
ಸಾಮವೇದಸಂಹಿತೆಯು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಗೃಂಥವಲ್ಲ. ಸಾಮನೇದಸೆಂಹಿತೆಯು 
ಈ 


ತೃವೆಂಬ ಖುತಿ ಸ ಜನಿಗೆ' ಸಾಮಗಾನದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸಂಹಿತೆಯು. 
ಸಾವಿರಶಾಖೆಗಳುಳ್ಳು ದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೂ ಈಗ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಹೌಥುವು, ರಾಣಾಯಣೀಯ್ಯ, 


ನೇದವು ಸ 


ಜೈಮಿನೀಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಸಂಹಿತೆಗಳು ಜೊರೆತಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚು ಮುಖ್ಯನವಾಗಿರುವುದು: 


ನು ಜು ಸಂಹಿತೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಈ ಕಳಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಎ 


ಟಾರ್‌ ಜಟ ರ್‌ 


'ಕೌಥುಮಾಃ, ೧೦. 
ಜೈಮಿನೀಯಾಃ ೧೧. 
ರಾಣಾಯನೀಯಾಃ ೧೨. 
ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರಾಃ "೧೩. 
ನೈಗೇಯಾಃ ೧೪. 
ಶಾರ್ದೂಲಾಃ ೧೫. 
ವಾರ್ಷಗಣ್ಯಾಃ ೧೬. 
ಗೌತಮಾಃ : Wo 


 ಭಾಲ್ಲನಿನಃ 


ಕಾಲಬವಿನಃ 
'ಶಾಟ್ಯಾಯನಿನ! 
ರೌರುಕಣಃ 
ಕಾಸೇಯಾಃ 

 ಮಾಷಶರಾವ್ಯಃ 
ಕರದ್ವಿಷಃ . 

ಸ ಶಾಂಡಿಲ್ಯಾಃ 
ತಾಂಡ್ಯಾಃ 


೧೨ ಖಗ್ದೇದಭಾಷ್ಕದ 


ಈ ವೇದವು ಅರ್ಚಿಕಪೆಂದೂ ಉತ್ತರಾರ್ಚಿಕವೆಂದೂ ಎರಡು ಭಾಗವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಅರ್ಚಿಕ 
ವೆಂಬ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ೫೮೫ ಮಂತ್ರಗಳೂ, ಉತ್ತರಾರ್ಚಿಕದಲ್ಲ ೯೬೪ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಒಟ್ಟು ೧೫೪೯ ಮಂತ್ರೆ 
ಗಳಿವೆ. ಈ ೧೫೪೯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ೭೫ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಗಳೂ WR 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಇವೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಗಾಯತ್ರಿ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಗಾಥಲೆಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿವೆ. ಖುಗ್ವೇದ ಮಂತ್ರ ಗಳೆಲ್ಲ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ೮ ಮತ್ತು ೯ನೆಯ ಭಟ 
ದಲ್ಲಿರುವವು. ಉಳಿದ ೭೫ ಮಂತ್ರಗಳು ಇತರ ಸಂಹಿತೆಯವು. ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತ್ರಸ್ತರಗಳಿರುವುವು. 
ಸಾಮವೇದದ ಉಚ್ಚಾರಕ್ಕೂ ಇತರ ವೇದಗಳ ಉಚ್ಚಾರಕ್ಕೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸ್ವರದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಖಯಗ್ರೇದ 
ಯಜುರ್ವೇದ, ಅಥರ್ವನೇದಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ, ಅನುದಾಶ್ಮ ಮತ್ತು ಸ್ವರಿತನೆಂಬ ಮೂರು ಸ್ವರಭೇದಗಳಿವೆ. 
ಆದರೆ ಸಾಮಗಾನದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಂಗೀತದ ಪಂಚಮ, ಮಧ್ಯಮ, ಗಾಂಧಾರ ಖುಷಭ, ಷಡ್‌ಜ 
ಧೈವತ ಮತ್ತು ನಿಷಾದಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಕ್ರುಷ ಸ) ಪ್ರಥಮ, ದ್ವಿ ತೀಯ ತೃತೀಯ ಚತುರ್ಥ, ಪಂಚಮ ಜ್ಯ 
ಷನ್ಮ ಎಂದು ಏಳು ಸ್ವರಗಳಿವೆ. ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಜ್‌ 28 ಪ್ರತಿಯೊಂದು .ಗಾನಕ್ಕೂ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ 
ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸಾಮಗಾನವೇ ಸಂಗೀತಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಮೂಲವೆಂದು ಹೇಳುವರು. 


ಅಥರ್ವವೇದಸಂಹಿತಾ 


ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೆ -ಅಥರ್ನಾಂಗಿರಸ್ಯ ನೈಗ್ವ ೦ಗಿರಸ್ಕ ಬ್ರಹ ವೇದ ಜು ಎಂದು ಅನೇಕ 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಈ ವೇದಕ್ಕೆ ೯ ಶಾಖೆಗಳಿವೆ. ಪತಂಜಲಿಯ ಸ್‌ | 
ನವಧಾಂಥರ್ವಣೋ ವೇದಃ | 
ಎಂದಿದೆ. ಮತ್ತು ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಆಥರ್ವಣಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ- - 
ತತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮನೇದಸ್ಯ ನವ ಭೇದಾ ಭವಂತಿ । ತದ್ಯಥಾ 


೧. ಪೈಪ್ಸಲಾದಾಃ 


೬. ಜಲದಾಃ 

ಎ. ಸ್ತ್ಕ್‌ೌದಾಃ ೭. ಬ್ರಹ್ಮವದಾಃ 

೩. ಮೆೌದಾಃ ೪. ದೇವದರ್ಶಾಃ 

೪. ಶೌನಕೀಯಾಃ। ೯, ಚಾರಣವೈದ್ಯಾಃ | 
೫. ಜಾಜಲಾಃ 


ಅಥರ್ವವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೨೦ ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಈ ೨೦ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೭೩೧ ಸೂಕ್ತಗಳೂ 
ಸುಮಾರು 12 ಸಾವಿರ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇವೆ. ಈ ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಭಾಗಗಳು ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ೨೦ ನೆಯ ಭಾಗ 


ಪೂರ್ತ ಖಗ್ವೇದದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಮಂತ ತ್ರಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಸ್ಪ ಲ್ಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಇವೆ. ಮೊದ 


ಲನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೪ ಯಕ್ಕಿನ ಮಂತ್ರ ಗಳುಳ್ಳ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಎರಡೆನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೫ ಖುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳೂ, ಮೂರನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೬ ಬುಕ್ಕಿನ 1 ಗಳೂ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೭ ಬುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತಗಳೂ 
ಅವೆ. ಐದನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆ ರಿಂದ ೧೮ ಯಕ್ಕುಗಳವರಿಗಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಆರನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧೪೨ 
 ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ಗಳೆಲ್ಲಾ ೩ ಖುಕ್ಳಿನ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳು. . ಏಳನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 

೧೧೮ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ೧ ಅಥವಾ ೨ ಮಂತ್ರ ಗಳು "ಮಾತ್ರ ಇನೆ. ಎಂಟು, ಒಂಭತ್ತು 


ಸ್ರ ಹೆನ್ನೊ ದು, ಹನ್ನೆರೆಡು ಹೆದಿಮೂರ್ಕು ಹೆದಿನಾಲ್ಬು, ಹದಿನೇಳು ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ೨೧ ಬುಕ್ಕಿಗೆ 


ಕ 


ಪೂರ್ವಸೀಠಿಕೆ ೧3 


ಮೇಲ್ಪಟ್ಟ ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಸೂಕ್ತಗಳಿನೆ. ಹದಿನೈದು ಮತ್ತು ಹೆದಿನಾರರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಭಾಗವು ಗೆದ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿವೆ. 
ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಭಾಗಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖುಗ್ಗೇದದೆ ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿವೆ. 

ಈ ವೇದದ ಮಂತ್ರಗಳೂ, ಭಾಷಾ ಶೈಲಿಯೂ, ಛಂದಸ್ಸೂ ಸಹ ಖಯಗ್ಗೆ (ದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಹೋಲುತ್ತವೆ... ವಿಷಯಗಳೂ ಅದರಂತೆಯೇ. ಆದರೆ ಛಂದಸು ನ ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾದ ನಿಯಮವು. ಕಂಡು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ' '` 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು 


ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳೆಂದರೆ, ಸ್ತೋತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಸಂಹಿತೆಯ ಮಂತ್ರಗಳೆನ್ನು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು ? ಯಾವಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ? ಮುಂತಾದ 
ವಿವರಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವ ಗ್ರಂಥವಿಶೇಷಗಳು. . ಒಬ್ಬಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು 
ಸಂಹಿತೆಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು 'ವೇದಕ್ಕೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಗಳಿರುವುವು. 

ಯೆಗೆ ದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಕೌಶೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮ! ಇ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಬಾ ್ಪ್ರಹ್ಮಣವೇ a Nie ಮತ್ತು ವ ಇದರಲ್ಲಿ ೪೦ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಗಳಿವೆ. ಮಹೀದಾಸನೆಂಬುವಮು ಪ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನು ಕ್ರಮಪಡಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಕೌಶೀತಕೀ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಇದರಲ್ಲಿ ೩೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಮೊದಲಿನ ಆರು 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ದರ್ಶರ್ಪೂಮಾಸಾದಿಯಾಗವಿಧಾನವೂ, ಏಳರಿಂದ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ಯಾಗವಿಧಾನವೂ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. 

ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುವು. ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಚರ್ಚೆ, ಪದಗಳ ರೂಸನಿಸ್ಪತ್ತಿ, ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 
ಮಂತ್ರಭಾಗವು ಛಂದೋಬದ್ಧನಾಗಿದ್ದರೆ ಇವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗದ್ಯುರೂಪವಾಗಿವೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಗದ್ಯದ ಪ್ರಾರಂಭಾವಸ್ಥೆ ಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. | 

ಖುಗ್ಗೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಎರಡು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಕಲಶಾಖೆಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೂ, 
ಬಾಷ್ಟಲಶಾಖೆಗೆ ಕೌಹೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣವೂ ಇವೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನೆಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ, 
ಇತರೆಯೆಂಬುವಳ ಮಗನಾದ ಮಹೀದಾಸನು ತನ್ನ ತಂದೆ ಮಾಡಿದ ಒಂದು ಯಜ್ಞ_ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಣ್ಣ 
ತಮ್ಮಂದಿರೆಲ್ಲ ತಂದೆಯತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರೂ ತನ್ನನ್ನು ಕೂಡಿಸಲಿಲ್ಲವೆಂದು ದುಃಖದಿಂದ ಭೂದೇವಿ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತುಮಾಡಿದ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲವಾಗಿ ಈ ಬ್ರಾ ್ರತ್ರಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯಕಗಳು ದೊರೆತವಾದ್ದೆ ರಿಂದೃ ಇವಕ್ಕೆ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಐತರೇಯ ಬು ಸೂ ಹೆಸರು ಬಂದವು. 


ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಐದು ಅಧ್ಯಾಯಗಳುಳ್ಳ ೮ ಪಂಚಿಕೆಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ೧೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗಕ್ಕೂ, "೧೫ ೧೭ ಉಕ್ಕೃ, ಷೋಡಶ, ಅತಿರಾತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಾಗಗಳಿಗೂ, ಇತರ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃ, ಯಜಮಾನ, ಗ್ರಾವಸ್ತು ಬ್‌, ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಮತ್ತು 6 ಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಇವರುಗಳ ಕರ್ತವ್ಯ 
bab ಕಡೆಯ ೧೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಮಾಡಬಹುದಾದ (ಕಟ್ಟಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಸ ಕ್ಲತ್ರಿಯರಿಗಿರುವ ಪರಸ್ಸ ರ ಬಾಂಧವ್ಯವನ್ನೂ ನಿನರಿಸುತ್ತವೆ. | 


# 


ಯಜುರ್ವೇದಜ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು. -ಶುಕ್ಸಯಜುರ್ವೇದನಕ್ಕೆ, ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಇರುವುದು. ಈ 
ನೇದದ ಸಂಹಿತೆಗಿರುವಂತೆ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣ್ವ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಗಳೆಂಬ ಶಾಖೆಗಳಿವೆ. ಈ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ೧೪ ಕಾಂಡಗಳೂ ೧೦೦ ಅಧ್ಯಾಯೆಗಳೂ ಇವೆ. ೧೦೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿಜೆ. ಇದರ ಕಡೆಯ ಭಾಗವು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 

ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ತ್ರ.ತ್ತಿರೀಯು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವಿರುವುದು. ಪೊ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಧಿರುವ 
ಅನೇಕ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು. * ಆದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಸಂಹಿತೆಯ ಉತ್ತರಭಾಗವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸ 
ಬಹುದು. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಕಾಂಡಗಳೂ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಇವೆ. 

ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲದೆ ಈ ವೇದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿವೆ. ಅವ್ರು ಈಗ .ಲುಪ್ತವಾಗಿವೆ 
ಎಂದರೆ ಈಗ ಎಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೆಳಗೆ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ..-ಚರಕಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, 
ಕಾಠಕಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಶ್ರೇತಾಶ್ಚತರಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಮೈತ್ರಾಯಣೀಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ಜಾಬಾಲಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ಖಾಂಡಿಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಔಖೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಹಾರಿದ್ರನಿಕಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯ ಆಹ್ವರಕಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕಂಕತೀಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಗಾಲವಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ. 

ಸಾಮವೇದಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು-- ಈ ವೇದಕ್ಕೆ ತಾಂಡೈಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಸಡ್ವಿಂಶತಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ಜೈಮಿನೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ (ಅಥವಾ ತಲವಕಾರಬ್ರಾಹ್ಮಣ) ಎಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಮೂರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿರುವುವು. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ 
ಪ್ರ ವೇದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ದೈವತಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಸಾಮವಿಧಾನಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ಸಂಹಿತೋಸನಿಷದ್ದಾ _ ಹ್ಮಣ, 
ವಂಶಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ಜೈಮಿನೀಯಆರ್ಷೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಗೋಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಎಂಬ ಇತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿರುವುವು. 
ಮತ್ತು ಭಾಲ್ಲವಿಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಶಾಟ್ಯಾಯನಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ಕಾಲಬವಿಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ರೌರುಕೀಭ್ರಾಹ್ಮಣ, ತುಂಬುರುಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಿ 
ಆರುಣೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಸೈಂಗಿಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಸೌಲಭಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಶೈಲಾಲೀಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಸರಾಶರೆಬ್ರಾಹ್ಮಣಿ, ಮಾಷ 
ಶರಾವಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಿ, ಕಾಪೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ಅನ್ವಾಖ್ಯಾನಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಎಂಬ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಈಗ ಲುಪ್ತವಾಗಿವೆ 
ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವು 
ಗಳು ಹಿಂದೆ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ೨೫ ಭಾಗಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸಡ್ತಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಈ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಉತ್ತರಭಾಗವಾಗಿರುವುದು. 
ತಾಂಡ್ಯುಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಜೈಮಿನೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು ಪ್ರಾಚೀನನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಗಳಲ್ಲದೆ ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಶಾಟ್ಯಾಯನವೆಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿರುವುದು. ಕಡೆಯ ಎರಡು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಗಳೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ದೊಕೆತಿಲ್ಲ. 


ಅಥರ್ವನೇದಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು. ಈ ವೇದಕ್ಕೆ ಗೋಪಥವೆಂಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಮಾತ್ರ ವಿರುವುದು. 
ಆರಣ್ಯಕಗಳು ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು. 


ಆರಣ್ಯಕಗಳು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳನ್ನೆೇ ಹೋಲುವುವು. 
ಅರಣ್ಯಾಧ್ಯಯನಾದೇತದಾರಣ್ಯಕೆನಿತೀರ್ಯತೇ ] 
ಅರಣ್ಯೇ ತದಧೀಯೇತ್ಕೇವಂ ವಾಕ್ಕಂ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ ॥ 


ಈ ಶ್ಲೋಕವು ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತಾ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಭಾಗಗಳು 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಓದಬೇಕಾದ ಭಾಗಗಳಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುರಹಸ್ಯವಾದ ವೇದಾಂತವಿಷಯ 
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ಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಇವುಗಳು. ಅಧಿಕಾರಿಗಳಲ್ಲದವರಿಗೆ : ತಿಳಿಯಬಾರಜಿಂಬ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಇವುಗಳನ್ನು 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಆರಣ್ಯಕಗಳೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಟಗ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ನೇದಾಂತನಿಷಯಗಳೂ. ನಿವರಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರ ನಿರುವುವು. ಈ ಆರಣ್ಯಕಗಳ ಕೊನೆಯಭಾಗವೇ ಸು ಗಳೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. 


ಈ ಆರಣ್ಯಕಗಳು ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿಗ್ಳೂ ಶುದ್ಧ ಜ್ಞ್ಞಾನದ್ಯೋತಕ 
ಗಳಾದ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯಸ್ಥ ವಾಗಿವೆ. ಇನು ದ್ವಿಜರ' ಜೀವನದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆಗಳಿಗೆ 
ಅನುಕೂಲಿಸುವಂತಿವೆ. ಗೃ ಹಸ್ಟ ನು ಕರ್ಮಮಾರ್ಗದಿಂದ ತನ್ನ ಚು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು 
ಪ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. ಆರಣ್ಯಕಗೆಳ್ಳು ವಾನಪ್ರ ಸ್ಸನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಮಾರ್ಗ ಎಂದಕೆ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಸ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ, ಆ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸೂಚಿಸಲ್ಕಡಬಹುದಾದ ಗೂಢಾರ್ಥಚಿಂತನಮಾಡುವು 
ದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉಪಾಸನಾಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಕಡೆಯದಾಗಿ ಸನ್ಯಾಸಿಯ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅವನು ಯಾವ ಕರ್ಮಸಂಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಶುದ್ಧ ಜ್ಞಾನಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಂತೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಈ ಮೂರು ಭಾಗಗಳು 'ಕರ್ಮ, ಉಪಾಸನೆ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನ 
ನೆಂಬ. ಮೂರು ಸರಲೋಕಸಾಧನೆಯ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತನೆ. 

ಶ್ರುತಿಯ ಕಡೆಯ ಭಾಗಗಳಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುವ: ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ ನೇದದ ಭಾಗಗಳು. ಇವುಗಳಿಗೆ ವೇದಾಂತವೆಂದು ಹೆಸರು, ಇವುಗಳು ವೇದದ ಕಡೆಯ ಭಾಗಗಳಾದುದ 
'ರಿಂದಲೋ ಅಥವಾ ವೇದದ ಮುಖ್ಯಗುರಿಯಾದ ಮೋಕ್ಷ ಅಥವಾ ದುಃಖಮಿಶ್ರವಲ್ಲದೆ ಸುಖದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಚರ್ಚಿ 
ಸುವುದರಿಂದಲೋ ಇದಕ್ಕೆ ನೇದಾಂತ ಎಂದರೆ ವೇದದ ಕೊನೆಯೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವೇದದ 
ಮುಖ್ಯ ತಾತ್ಪರ್ಯವೂ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ತಿಳಿದುಬರುವ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಡಬೇಕಾದ ಅಂಶವೆಂದರೆ ಅರ್ಥ 
ಜ್ಞಾನನಿಲ್ಲದೆ ಕರ್ಮಮಾತ್ರ ಮಾಡಿದರೆ ಶಾಶ್ವತ ಸುಖ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದು. 
| ಉಪನಿಷತ್‌ ಎಂದರೆ ತ್ತ ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿ, ನಿಷದ್‌ ಕುಳಿತಿರುವುದು) ಗುರುವಿನ ಹತ್ತಿರ ಕುಳಿತು 
ರಹಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳು ವ ವಿಷಯ. ಹನವಾದ ಪರಲೋಕ ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿಷಯಗಳು ಈ ಉಪನಿಷತ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ತ ಗ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಸಲ )ೃಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇದಂ ವಾನ ತಜೆ ೬ $₹ಸ್ಮಾಯ ಪುತ್ರಾಯ ಪಿತಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಬ್ರೂಯಾತ್‌ 
ಪ್ರ ಣಾಯ್ಯಾ ಯೆ ವಾ$ನ್ಟೇವಾಸಿನೇ (ಛಾ. ೩-೧೧-೫.) 


ನಮ್ರನೂೂ ಉಪದೇಶಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನೂ ಆದ ಮೊದಲನೆಯ ಮಗನಿಗೆ ಅಥವಾ ಶಿಸ್ಯನಿಗೆ ಜ್ಞಾ ಸನ ಉಪದೇಶಮಾಡೆ 
ಬೇಕು ಎಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಲ ಟ್ರ ದ, ಉಪನಿಷತ್ತನ್ನು: ಸು ನಿರಕ್ಕನಾಗಿರ 
ಬೇಕ್ಕು ನಮ್ರನಾಗಿರಬೇಕು. ವಿಷಯವನ್ನು ಇ. ಚೂ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರಬೇಕು. ಗುರುವು 
ಶಿಷ್ಯನು ಬಂದಾಗ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಪರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಉಪದೇಶಮಾಡಬೇಕು. ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ನಚಿ 
ಕೇತಸ ಸ್ಸು ಮತ್ತು ಯಮ ಇವರ ಸಂವಾದ, ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾಹೆ ಒಹೋಸನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರತರ್ದನ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 
ಇವರ ಸಂವಾದ, ಈ ಎರಡು ಸ್ವ ಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಯರು ಎಂತಹವರಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಯುತ ಜೆ. 

|  ಮೇದದ Fe ಒಂದೊಂದು ಉಸನಿಷತ್ತಿದೆ. ಈಗ ಇರುವ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಖುಗ್ರೇದ 
ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್ತು. ಮತ್ತು ಕೌಷೀತಕೀ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳೂ, ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಛಾಂದೋ 


ಗ್ಯವ್ಕೂ ಕೃಷ್ಣಯಜ್ಞುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ಶೈತ್ರಿ ನಯ; ಕಠೆ ಶೇತಾಶ್ವತರೋಪನಿಷತ್ತುಗಳೂ, ಶುಕ್ಸಯಜುರ್ವೆೇದಕ್ಕೆ 


[೪] ಜ್ರ " 


೧6 . ಖುಗ್ಗೇದಭಾಸ್ಕದ 


ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕ ಮತ್ತು ಈಶೋಪನಿಷತ್ತುಗಳೂ, ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೆ ಮುಂಡ, ಮಾಂಡೂಕ್ಯ ಮತ್ತು ಪ್ರಶ್ನೋ 

ನಿಷತ್ತುಗಳೂ ಮುಖ್ಯವಾದುವು. ಈಗ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕ, ಐತರೇಯ, ಛಾಂದೋಗ್ಯ, ತೈತ್ತಿರೀಯ, ಈಶ್ಯ HE 
ಕಠ್ಕ ಪ್ರಶ್ನ, ಮುಂಡ ಮತ್ತು ಮಾಂಡೂಕ್ಯ ಎಂಬ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ದಶೋ (ಹೆತ್ತು) ಪನಿಷತ್ತುಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿವೆ. ಈ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಗಹನವಾದವು ಮತ್ತು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಪ್ರಪಂಚವೆಂದ 
pk ನಾನು ಯಾರು? ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಸತ್ತ ಮೇಲೆ ನಾವು ಯಾವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತೆ (ವೆ? ಇಂತಹ 

ಶ್ಲೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರಕೊಡುವ ಪ್ರ ಯತ್ನಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಈ ಉಪನಿಸ ಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು 
ಎನುತ್ತ ಯೋಗ್ಯ ವೈಶೇಷಿಕ್ಕ ನೈಯಾಯಿಕ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಮತಗಳು ಹೊರಟಿವೆ. ಇಷ್ಟು ಮತಗಳಿಗೆ 
ಅವಕಾಶಸಿಗಬೇಕಾದರೆ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಎಷ್ಟು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿವೆ ಎಂಬುದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿಯೇ ಈ ಗಾ ಗಳು ನಾನಾಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ತರ್ಜುಮೆಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ರ ವೆ. 
ಮತ್ತು ಇವುಗಳ ಮೇಲೆ ಅನೇಕ ಟೀಕೆಗಳು ಹೊರಟರುವುನು. ಒಂದೊಂದು ಟೀಕೆಯೂ ಇತರೆ Hed 
ಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಗ್ರಂಥಕರ್ತನೂ ಉಪನಿಸದ್ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ತನ್ನ 
ಮತಕ್ಕನ್ವ ತತ ಅರ್ಥಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿರುವುದು ಹಟ 1 ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳಿಂದ ತಿಳಿದು 
ಬರುವ ತತ್ತ್ವವು ಯಾವುದು ಎಂಬುದು ವಿವಾದಗ್ರಸ್ತವಾದ ವಿಷಯವೇ. 


ಈಗ ದೊರೆತಿರುವ ಆರಣ್ಯಕಗಳು ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು 
ಯಗ್ವೇದಕ್ಕೆ. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ-- ಶಾಂಖಾಯನಾರಣ್ಯಕ-- ಐತರೇಯೋಸನಿಷತ್‌ ಕೌಶೀತಕೀ 
ಆರಣ್ಯಕ ಕೌಶೀತಕೀಉಪನಿಷತ್‌ ಅಥವಾ ಕೌಶೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಪನಿಷತ್‌. 


ಶುಕ್ಸೆಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ-_ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಕಾಣ್ವ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ) ೧೪ನೇ 
ಕಾಂಡದ ಪೂರ್ವಭಾಗವು ಆರಣ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮೇಣದ ಕಡೆಯಭಾಗವು, ಉಪರಿ 
ಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ಸಂಹಿತೆಯ ಕಡೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಈಶಾವಾಸ್ಯೋಪನಿಷತ್ತೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕ- _ಮೈತ್ರಾ ಯಣೀಯಾರಣ್ಯಕ ತೈತ್ತಿ ರೀಯೋಪನಿಷತ್‌ 
ಮಹಾನಾರಾಯಣೋಪನಿಷತ್‌ ಕಠೋಪನಿಷತ್‌ ಶ್ರೇತಾಶ್ವತರೋಪನಿಷತ್‌. 


ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ. -ತಾಂಡ್ಕಮಹಾಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ ಕಡೆಯಭಾಗವೇ ಈ ವೇದದ ಆರಣ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು 
ಇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಛಾಂಜೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿರುವುದು. ತಲವಕಾರ ಆರಣ್ಯಕ ಅಥವಾ 
ಜೈಮಿನೀಯೋಪನಿಷದ್ದಾ ಹ್ಮಣ ಜೈಮಿನೀಯಾರಣ್ಯಕವೆಂದೂ ಇದಕ್ಕೆ ಹೆಸರು ಇದಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದಂತೆ hel ಅಥವಾ ತಲವಕಾರೋಸನಿಷತ್ತೂ ಇರುವುವು. 


ಅಥರ್ನನೇದಕೆ ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್‌, ಮಾಂಡೂಕ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ ಮತ್ತು ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತುಗಳು. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಆರಣ್ಯಕಗಳೂ, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳೂ ಮುಖ್ಯವಾದುವು. ಭಾಷಾ ಕ್ಕಿಲಿಯಲ್ಲಿಯೂ, 
ಗಹೆನವಿಚಾರಪ್ರ ತಿಪಾದನೆಯಲ್ಲಿಯೊ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಬಹು ಷೌ ್ರಿಢೆವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಪ್ರಾಚೀನವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇವುಗಳು ವೇದದೆ ಅಂತ್ಯಭಾಗಗಳೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ್ವಿರುವುವು. ಈ ಉಸನಿಷತ್ತು 
ಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಕಾಲದ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಮತಾಚಾರ್ಯರೂ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ದಗ ವಃ 


ಈ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಪ್ರಪಂಚದ ಅನೇಕ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರೆಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುವು. 


ಪೊರ್ವಹಪೀಡಿಕೆ ೧ 


ಈ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಜಿ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಉಪನಿಸತ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಎಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ೧೦೮ ಉಪಸಿಷ 
ಶ್ರುಗಳಿರುವುವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ. ಈಗ ಸುಮಾರು ೨೦೦ ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳನರಿಗೂ ದೊರೆಯುವುವು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕವು ಶ್ಲೋಕರೂಸನಾಗಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಭಾಷಾಶಕೈಲಿಯು ವೇದಭಾಷೆಗಿಂತ ಆಧು 
ಸಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈಚಿನ ಕೃತಿಗಳೆಂದು ಆಧುನಿಕವಿದ್ದಾಂಸರನೇಕರು ಅಭಿಪ್ರಾಯೆಸಡು 
ವರು. ಆದರೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಗಹೆನನಿಚಾರಗಳನ್ನು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವುಗಳ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ೬ 
ಭಾಗಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು. 

(೧) ವೇದಾಂತನಿಚಾರನನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ಲತಿಪಾದನೆಮಾಡುವ ಉನಿಷನ್ಲು ಗಳು. 

(೨) ಯೋಗವಿಚಾರವನ್ನು ನಿವರಿಸುವ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು, 

(೩) . ನಿಷ್ಣುಪ್ರತಿನಾದಕ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು. 

(೪) ಶಿವಪ್ರತಿಪಾದಕ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು. 

(೫) ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ದೇವಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು. 

(೬) ವೈರಾಗ್ಯ ಅಥವಾ ಸನ್ಯಾಸಾಶ್ರಮ್ಮ ಗಣಪತಿ ಮುಂತಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ 

ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು. 


ಈ ಎಲ್ಲಾ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಅನಾವಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಲ್ಲ. | 


ಮೂರನೆಯ ಪ್ರಕರಣವು 


ವೇದಾಂಗಗಳು 


ವೇದಾಂಗಗಳೆಂದರೆ ವೇದಗಳ ಭಾಗಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಇವು ವೇದಗಳನ್ನು ಸರಿ 
ಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಮತ್ತು ಪಠನಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲಿಸುವಂತೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿ 
ಸುವ ಪ್ರಶ್ಯೇಕಗ್ರಂಥಗಳು. ಈ ವಿಧವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಆರು--ಶಿಕ್ಟ್ವಾ ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ನಿರುಕ್ತ, ಜ್ಯೋತಿಷ 
ಕಲ್ಪ ಎಂದು ಆರು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿರುವುವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ವಿವರಿಸೋಣ. 


Ne ಲಿಕ್ಸಾ | 
ಶಿಕಾ ಎಂದರೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ವರಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುವ 
ವಿಧಾನವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಶಾಸ್ತ್ರ. | 
ಇದನ್ನು ಸಾಯಣಾ ಚಾರ್ಯರು 
ಶಿಕ್ಷ್ಯಂತೇ ನೇದೆನಾಯೋಪದಿಶ್ಶ ಂತೇಸ್ವ ರನರ್ಣಾದಯೋ ಯತ್ರಾ ಸೌ ಶಿಕ್ಟಾ । 


ಎಂದು ಲಕ್ಷಣ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಅಭ್ಯಾ 
ಯದ ಪಾ ತ್ರಾ ರಂಭದಲ್ಲಿ « «« ಶೀಘಕ್ಸಾಂ ಆಡು ॥ >: ಎಂದು ಒಂದು ಅನುವಾಕವಿರುವುದು. ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು- 


ಚ್ಚಾರಮಾಡಲು ಸಹಾಯವಾಗುವಂತೆ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಾದ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಗಳೆಂಬ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ವೇದದ ಒಂದೊಂದು ಶಾಖೆಗೆ ಒಂದೊಂದು ಇವೆ. ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಶಾಖೆಗೂ ಒಂದು ಎಂದರ್ಥ. 
ಶಾಖಾ ಎಂದರೆ ವೇದವನ್ನು ಒಂದುರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವವರ ಗುಂಪು. ಖಯಗ್ತೇದದಲ್ಲಿ ಶಾಕಲಶಾಖಾ 
ಮತ್ತು ಬಾಷ್ಟಲಶಾಖಾ ಎಂದು ಎರಡು. ಮುಖ್ಯಶಾಖೆಗಳಿವೆ. ಎರಡಕ್ಕೂ ಮತಭೇದನಿರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ವೇದದ 
ಆನುಸೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಉಚ್ಚಾರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವ್ಯತ್ಯಾಸ, ಶಿಕ್ಸಾಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವವರಲ್ಲಿ ಭಾರದ್ವಾಜ, 
ನ್ಯಾಸ, ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ , ನಾರದ, ಪಾಣಿನ್ಸಿ ವಸಿಸ್ಠ, ಶೌನಕ ಶಂಭು, ವರರುಚಿ ಮುಂತಾದವರು ಮುಖ್ಯರು. 
ಈ ಶಿಕ್ಸಾಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಗಳೆಂಬ ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳಿರುವವು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಶಾಖೆಗೂ ಎಂದರೆ 
ವೇದಕ್ಟೂ ಈ ನಿಧವಾದ ಗ್ರಂಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 

ಖಂಗ್ರೇದದ ಶಾಕೆಲಶಾಖಿಯ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯದ ಕತೆನ್ಯವು ಶೌನಕರು. ಇವರು ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೂ ಚತುರಾ 
ಧ್ಯಾಯಿಕಾ ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ಕಾತ್ಯಾಯನರು ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯವನ್ನು 
ರಚಿಸಿದಾಕೆ. ಈ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ವಿಷಯವೇನು ಯಾವರೀತಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಶಾಕಲಪ್ರಾ ತಿಶಾಖ್ಯನನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರಾರು ಪಟಲ 
ಗಳೆಂಬ ಭಾಗಗಳುಳ್ಳ ೩ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಒಟ್ಟು ೧೮ ಪಟಿಲಗಳು, ಮೊದಲನೆಯ ಪಟಲವು ಸರಿಭಾಷಾ 
ಪಟಲವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಗಳು, ಸ್ವರ ವ್ಯಂಜನಗಳು ಮುಂತಾದವುಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಎರಡನೆಯದು 
ಸಂಹಿತಾಪಟಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಗಳ ಜೋಡಣೆ, ಅದರಲ್ಲೂ ೨-೩ ಸ್ವರಗಳ ಜೋಡಣೆ ಮುಂತಾದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 
೩ನೆಯದು ಸ್ವರಸಟಲ, ಇದು ಉಚ್ಚಾರಣಾರೀತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ೪, ಜೃ ೬ನೆಯ ಸಟಲಗಳು ವ್ಯಂಜನಗಳ 
ಸಂಧಿ ಮತ್ತು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವವು. ೭ ರಿಂದ ೯ ಪಟಲಗಳು ಸ್ವರಿಶಸ್ವರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯ 


ವನ್ನೂ ಬಾಕಿ ಸಟಿಲಗಳು ಅಕ್ಷರಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿ, ಛಂದಸ್ಸು ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ 
ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. 


ಶುಕ್ಲೆಯಜುರ್ವೆೇದಕ್ಕೆ ನಾಜಸನೇಯ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯವಿರುವುದು. ಇದು ಕಾತ್ಯಾಯನಮಹರ್ಷಿ 
ಯಿಂದ ರಚಿತವಾದದ್ದು. ಇದರಲ್ಲಿ ೮ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿರುವುವು. ಈ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಕತನ್ಯ 
ಗಳಾದ ಶೌನಕಾದಿಖಸಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುವು. | 

ಕೃಷ್ಣಯಜಯುರ್ಮೇದಳ್ಳೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯವಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೨೦ ಜನ ಪ್ರಾತಿ 
ಶಾಖ್ಯಕರ್ತೃಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುವು. 

ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಸಾಮವೇದಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯ, ಪುಸ್ಪಸೂತ್ರ ಮತ್ತು ಪಂಚವಿಧಸೂತ್ರಗೆಳು ಇರುವುವು. 

ಅಫರ್ವವೇದಕ್ಕೈ ಅಥರ್ವವೇದ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯವಿರುವುದು. | 


೨. ವ್ಯಾಕರಣ 
ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರವು ಈಗ ಲುಪ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಅಥವಾ ಜೊರತರೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಮಾತ್ರ ದೊರೆಯುವುವು. ಹಿಂದಿನ ವ್ಯಾಕರಣಕಾರರಲ್ಲಿ ಶಾಕಟಾಯನ, ಗಾಗಣ್ಯಾ ಶಾಕಲ್ಯ, 
ಯಾಸ್ಟ್ರ ಇವರೇ ಮುಖ್ಯರಾದವರು. ಇವರ ಅನಂತರ ಪಾಣಿನಿಯು. ಸಮಸ ಪದಗಳೂ ಎಂದರೆ ನಾಮ 
ವಾಚಕಗಳು ಧಾತುಗಳಿಂದಲೇ (ಕ್ರಿಯಾಪದ) ಉತ್ಸನ್ನವಾದವೆಂತಲೂ, ಜೆನ್ನಾ ಗಿ” ವಿಮರ್ಶಿಸಿನೋಡಿದರೆ ಭಾಷೆಗೆ 
ಧಾತುವೇ ಮೂಲವೆಂತಲೂ ಶಾಕಟಾಯನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪಾಣಿನಿಯೂ ಇವರ ವಾದವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ 
ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವನು. ಈ ಪಾಣಿನಿಯ ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿರುವ ವೈದಿಕಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯೆಂಬ ಭಾಗನು 


ಪೂರ್ವಹೀಠಿಕೆ ೧೦ 


ನೇದಗಳ ಶಬ್ದನಿಷ್ಪತ್ತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಈಗ ಈ ಪಾಣಿನಿಯ ವ್ಯಾಕರಣವೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಇದರಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವಾದ ವ್ಯಾಕರಣವು ಬೇಕೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇದೇ ಈಗ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇದಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವ್ಯಾಕರಣಾಂಶಗಳು (6800601100) ಅಪವಾದ ರೊಪವಾಗಿವೆ. ಪಾಣಿನೀಯ 
ವ್ಯಾಕರಣವು ಹೊರಓರುವುದ್ಕು ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸು 
ವುಡಕ್ಟೋಸ್ಪರ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾಣಿನಿಯ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ವೇದಾಂಗವೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದು ಅನ್ಟು ಸರಿಯಾಗಿ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯು ವ್ಯಾಕರಣಿಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಕಡೆಯದಾಗಿರಬಹುದು. 
ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡು, ಹಿಂದಿನ ಗ್ರಂಥಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವಕಾರಣ್ಕ 
ಇದೊಂದೇ ಈವರೆಗೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಪಡೆದಿದೆ. 

ಇನ್ನೆರಡು ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳಾದ ಉಣಾದಿಗಳು ಮತ್ತು ಫಿಟ್‌ಸೂತ್ರಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಇದರೆಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯದು ಉಣಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಕ್ರಿಯಾಸದಗಳಿಗೆ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ 
ನಾಮಪದಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ವೈದಿಕವ್ಯಾಕರಣವು ಅನವಾದರೂಪೆವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಎರಡ 
ನೆಯ ಓಟ್‌ಸೂತ್ರಗಳು ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಉಚ್ಚಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವು. ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಗಳಂಕಿ ಇವೂ ಕೂಡ 
ವೇದಾಂಗಗಳೇ. 


೩4. ಛಂದಕ್ಶಾಸ್ತ್ರ 


ಛಂದಶ್ಶಾಸ್ತ್ರವು ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ವೃತ್ತಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಫಿಂಗಲರಿಂದ ರಚಿತವಾದ. ಶಾಸ್ತ್ರವೇ 
ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ ಪಾಣಿನಿಯ ವ್ಯಾಕರಣದಂತೆ ಇದೂ ಮೊದಲನೆಯ ಛಭಂದಕಶ್ಶಾಸ್ತ್ರವಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಇದರಲ್ಲಿ ವೈದಿಕವೃತ್ತಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಈಚಿನ ವೃತ್ತಗಳೂ ಕೂಡ ಚರ್ಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಆರಣ್ಯಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಛಂದಶ್ಶ್ಯಾಸ್ತ್ರದ ಆರಂಭವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡೇ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರವು 
ಪ್ರವರ್ತಿಸಿರಬೇಕು. ಖುಗೇದದಲ್ಲಿರುವ ಮುಖ್ಯವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಲಕ್ಷಣಾದಿಗಳನ್ನು ಬೇಕಿ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ 
ಕೊಟ್ಟದೆ. | 


೪, . ನಿರುಕ್ತ 


ನಿರುಕ್ತಶಾಸ್ತ್ರವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಒಂದು ನಿಘೆಂಟ್ಕು 
ಎರಡನೆಯದು ನಿರುಕ್ತ. ನಿಘಂಟುನಿನಲ್ಲಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಪದಗಳ ಪಟ್ಟಿಯು ಕೋಶರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತವು ಈ ನಿಘಂಟುವಿನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಪವಾಗಿದೆ. ಆ ಪದಗಳ ರೂಸನಿಷ್ಟತ್ತಿಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸಮನ್ವಯಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದು ವೇದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಗ್ರಂಥ. 


ನಿಘೆಂಟು (ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಮ್ಮ್ನಾ ಯವೆಂತಲೂ ಹೆಸರು) ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಮೊದಲ 
ನೆಯೆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಬಾಕಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದೇ ಅಧ್ಯಾಯವಿರುವುದು. 
ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೈಘಂಟುಕಕಾಂಡವೆಂದು ಹೆಸರು. ಒಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನದಾರ್ಥಗಳ ಹೆಸರುಗಳು 
ಮತ್ತು ನಾನಾರ್ಥಪದಗಳೂ, ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಅವುಗಳ ಅಂಗಗಳೂ, ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ 
ದರಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಎರಡು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಗುಜಿಗಳೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
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ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಎಂದರೆ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ. ಇದಕ್ಕೆ ನೈಗಮಶಾಂಡವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈಗ ಬಳಕೆಯ 
ಲಿಲ್ಲದ, ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಂಡುಬರುವ ಪದಗಳು ಮತ್ತು ಸಮಾನರೂಪವುಳ್ಳ ಆದರೆ ಭಿನ್ನಾರ್ಥವುಳ್ಳ ಪದಗಳು 
ಇವೆ. ಇದೇಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಐಕಪದಿಕಕಾಂಡವೆಂತಲೂ ಹೆಸರು. ಸಮಾಮ್ನಾಯದ ಕಡೆಯಭಾಗವಾದ 
ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ--ಇದಕ್ಕೆ ದೈವತಕಾಂಡವೆಂದೂ ಹೆಸರು--ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ. 

ನಿರುಕ್ತವು ಎಂದರೆ ನಿಘಂಟುನಿನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಬಹು ಮುಖ್ಯನಾದ ಗ್ರಂಥವು. ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಶ್ಶಿಲಿಯು ಈ ಗ್ರಂಥದಿಂದಲೇ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ವೇದಾರ್ಥನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡೆಗಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಇಡೀ 
ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸುವ ಸಾಹೆಸ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಆದಕೆ ನೇದಗಳಿಗೆ 
ನಿರೋಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಲ್ಲ. ಗ್ರಂಥಕರ್ತವು, ತಾನು ಥಿರೂಪಿಸುವ ಅರ್ಥಕೈಲ್ಣಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯಕಗಳ ಆಧಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾನೆ. | 

ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೨ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಇವಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೆರಡು ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಇನೆ. ಪ್ರತಿ 
ಅಧ್ಯಾಯವೂ ಆನೇಕ ಖಂಡಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮೊದಲ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ನಿಘಂಟುವಿನ ನೈಘಂಟುಕ 
ಕಾಂಡದ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಪವಾಗಿವೆ. ೪ ರಿಂದ ೬ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ನೈಗಮಕಾಂಡಕ್ಟೂ 
ಉಳಿದ ೬ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ದೈವತಕಾಂಡಕ್ಟೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಾಗಿನೆ. ವೇದಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ. ಉಪೋದ್ರಾತರೂಸ 
ವಾಗಿರುವ ಒಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವೂ ಮತ್ತು ೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗವೂ ಬಹಳ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿದೆ 
ಮತ್ತು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಯಾಸ್ಕರು ನಾಮಸದ, ಕ್ರಿಯಾಪದ ಉಪಸರ್ಗ, ಮತ್ತು ಅವ್ಯಯಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಗ್ರಂಥದ ಆದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪದಗಳು ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾಗಿ ನಾಮಪದ ಮುಂತಾದುನುಗಳಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿವೆಯೆಂದು 
ಕೆಲವರ ಮತ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಎಲ್ಲ ಪದಗಳೂ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಿಂದಲೇ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾದುವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡು 
ತ್ತಾರೆ, ಯಾಸ್ವರು ಈ ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ನಾಮಪದಾದಿಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿ, ಪದ 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ಈರೀತಿ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾದುವುಗಳೆಂಬುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ನಿರುದ್ಧನಾದ ಮತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಖಂಡಿಸಿ ತಮ್ಮ ಮತವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದಾರೆ. ಅವರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸರಿಯೆಂದೊಪ್ಪುವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯ 
ವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಯಾಸ್ಕರ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿರುವವಟ್ಟಿಗೆ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಾಡಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಭಾಸೆಯೆಕ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳೂ ಅಥವಾ ಅನೇಕ ವಸು 
ಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ಹೆಸರೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ನಾನಾರ್ಥವುಳ್ಳ ಪದಗಳೂ ಅಥವಾ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಅನೇಕ ಸದಗಳೂ ಇವೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಪದಗಳು ಮಾತ್ರ ಅಂಕಿತನಾಮಗಳು ಏಕೆ ಆದನು ಎಂಬುದನ್ನು ಯಾವ 
ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಪದಗಳೆಲ್ಲ ಸಾಧಿತನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಾ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರವು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷಾಶಾಸ ಕ್ರೈ 


5 
ಮಾರಿದುದೆಲ್ಲ ಭಾಷಾಚರಿತ್ರೆಗೆ ಒಳಪಡುತ್ತದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೇ ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ಉಪೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ 
ವಿನರಿಸುತ್ತಾರೆ. | 


ಅನಂತರ ನಿರುಕ್ತದ ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದಾರೆ. ಇದು ನೇದದ ಅರ್ಥನಿರ್ಣಯಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ಹೊರಟಿರುವ ಶಾಸ್ತ್ರ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ -ನೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ ಮೇಲೆ, ಇನ್ನು ಅರ್ಥನಿನರಣೆಯೆಂದಕೆ 
ಬುದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲದ ಮಾತು ಎಂಬೊಂದು ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, ಪದಾರ್ಥಗಳು ಎದುರಿಗೆ 


ಇರುವುದು. ಕುರುಡನಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಪದಾರ್ಥಗಳೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ? ಅದು 
ಅಜ್ಞರ ಮಾತು ಎಂದು ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟಿ ದಾಕೆ. ವೇದದ ಅರ್ಥ ತಿಳಿಯುವುದು ಕಷ್ಟ. ಬಹಳ ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ಅದನ್ನು 


ಪೂರ್ವಪೀಠಿಕೆ | | 5] 


ತಿಳಿಯಬೇಕು. ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದವನೇ ಧನ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಎರಡನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ಬರೆಯುವಾಗ ತಾವು ಅನುಸರಿಸುವೆ 
ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಉಳ್ಲೆ ಖಿಸಿದಾರೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಎರಡು ನಿಯಮಗಳು- ಉಚ್ಚಾರ ಮತ್ತು ರೂಪಗಳು. ವ್ಯಾಕರಣ 
ರೀತ್ಯಾ ವಿಧಿಬದ್ಧವಾಗಿದ್ದು, ಪದದ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಮೂಲಪದಕ್ಕೂ ನೇರವಾದ ಸಂಬಂಧನಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಪದಗಳಿಗೆ 
ಸ್ಥೂಲವಾಗಿಯೇ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಮತ್ತೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಹೀಗೆ ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಸಮಾನ 
ವಾದ ಅರ್ಥ ಅಥವಾ ಸಮಾನ ಅಕ್ಷರಗಳ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ನಿಷ್ಟ ತ್ರಿಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು. ವೇದವನ್ನು ಓದಿ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕೆನ್ನು ವವರೆಲ್ಲರೂ ನಿರುಕ್ತ ವನ್ನು ಓದಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ಕ್ರ ರಿಂದ ಆಗಿರುವ ಉಪಕಾರವನ್ನುಯಾರೂ ಮರೆಯು 
ವಹಾಗಿಲ್ಲ. ನಿರುಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಈತ, ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಈಗ ಅವು ಯಾವುವೂ 
ಓಗುವಂತಿಲ್ಲ. ಆಧುಸಿಕರಿಗೆ ಅನೇಕವೇಳೆ ನ್ಯಾಯಸಮ್ಮತವಲ್ಲವೆಂದು ತೋರಿದರೂ ಯಾಸ್ಸರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು 
ರಚಿಸೆದೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ವೇದದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವೇ ಗೊತಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ನಿರುಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಅಂಶಗಳು ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಒಂದನೆಯದು, ಯಾಸ್ವರು ಬಹಳ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದವರು. ಪಾಣಿನಿಸೂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. «6 ಯಾಸ್ಟ್ರಾದಿಜ್ಯೋ ಗೋತ್ರೇ'' (ಪಾ! 4, 63) ಪಾಣಿಯು ತನ್ನ ಸೂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಂಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಂಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಆ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಜನಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಕರಣನಿಷಯಗಳೊ ಪರಿಚಯನಿದ್ದಿತೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ವರು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲು ನಾಮಪದ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಅನಂತರ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿರುಕ್ತ 
ರಚನೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣಾಂಶಗಳು ಹೊಸದಾಗಿದ್ದುವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಎರಡನೆಯದು, ನಿಘೆಂಟುಕಾರೆ 
ಯಾಸ್ವರೂ, ನಿರುಕ್ತಕಾರ ಯಾಸ್ಕರೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಶಂಕಿಸುತ್ತಾರೆ. ಏಕಂದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತವು 
ನಿಘಂಟುವನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದರೂ, ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟುನಿನ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಬದಲಾಯಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಕೂಸಪಾರಸ್ಕ ದಾನನೇ 
ಎಂದಿರುವುದನ್ನು ನಿಘೆಂಟುಕಾರರು «ದಾವನೇ ಅಕೂಪಾರೆಸ್ಯ” ಎಂದು ಬದಲಾಯಿಸಿರುವುದೂ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಮಂತ್ರದ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಗ್ರಂಥದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಇದು ನಿಘಂಟುಕಾರರಿಗೇ ಇರಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ ಬೇರೆ 
ಇರಬೇಕು. 


೫. ಜ್ಯೋತಿಶ್ಯಾಸ್ತ್ರವು 

ಜ್ಯೋತಿಷವು ಜ್ಯೋತಿಶ್ಶ್ಯಾಸ್ತ್ರನನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಗೋಜಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಗ್ರಹೆಗತಿಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಅದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಆಗುವ ಶುಭಾಶುಭ ಚಿಗಳಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸುವ ಅಸೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ವರಿಗೆ 
ಈ ಸೂತ್ರಗಳು ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳ ಉದ್ದೇಶವು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾಲ್ಕ 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಚೇಕಾದ ಮುಹೊರ್ತ, ಇವುಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಲು. ಆವಶ್ಯಕವಾದಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಗ್ರಹೆಗತಿಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವುದು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಆರಣ್ಯಕಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯಗಳ ಉಲ್ಲೇಖ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಚಂದ್ರನ ಗತಿಯಮೇಲೆ ಕಾಲವನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಜ್ಯೋತಿಷವೇದಾಂಗವೆಂಬ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಗ್ರಂಥವಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಖುಗ್ರೇದಭಾಗಕ್ಕೆ ೩೬ ಶ್ಲೋಕಗಳೂ 
ಯಜುರ್ವೆೇದಭಾಗಕ್ಕೆ ೪೩ ಶ್ಲೋಕಗಳೂ, ಇರುವುವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ, ನಕ್ಷತ್ರ ಮತ್ತು ದ್ವಾದಶರಾಶಿಗಳ 
ನಿಷಯವು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ವೇದಾಂಗವು. ಯಜ್ಞ 810 3೪0 ಮಾಡಲು ಶುಭಕಾಲ 
'ವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಲು: NN 


32 ಯಗ್ವೇದಭಾಸ್ಯದ 
ಎ ಇ 
೬. ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳು 
ಇವು ಮಂತ್ರೋಚ್ಛಾರಣೆ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿವರಿು 
ವ್ರಣಸ್ಟಾಗಿ ರಚಿಸಿರುವ, ನಿಯಮಗಳು ಮತ್ತು ವಿಧಿನಿಷಸೇಧಗಳು ಮುಂತಾದವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಗ್ರಂಥಗಳು. ಈ 
ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳನ್ನು-ರಚಿಸಿದ ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳಿರುವುನು. ಆಶ್ವಲಾಯನರು ರಚಿಸಿದೆ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಆಸ್ರಲಾಯನಕಶ್ರೌತಸೂತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರೌತಸೂತ್ರ, ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ, ಧರ್ಮಸೂತ್ರ, ಶುಲ್ಲಸೂತ್ರ 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಾಲ್ತು ಸಂಗಡಗಳಿನೆ. 


ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನ್ಹಯಾಗಾದಿಗಳೆನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ 
ಮಂತ್ರ ಗಳ ವಿವರಣೆಯೂ ಇಟ್ಟವು; 


ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯರೆಂಬ ದ್ವಿಜರು ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಜಾತಕರ್ಮಾದಿ ಸೋಡಶ 
ಸಂಸ್ಕಾರಗಳ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಧರ್ಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಜನರು ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಧರ್ಮಸನಿಯಮಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ಶುಲ್ವಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ, ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡ, ವೇದಿಕೆ, ಯಜ್ಞಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಮುಂತಾದ 
ವುಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವ ಕ್ರಮ, ಅವುಗಳ ಪ್ರಮಾಣ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವೇದಕ್ಕೂ (ಮತ್ತು ಶಾಖೆಗೂ) ಈ ನಾಲ್ಕುವಿಧವಾದ ಸೂತ್ರಗಳಿದ್ದವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಈಗ ಅನೆಲ್ಲ ಲುಪ್ತವಾಗಿ ಕೆಲವುಮಾತ್ರ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಈ ಸೂತ್ರ ಬ ನೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳ ಲು ಬಹಳ ಸಹಾಯಕವನಾಗಿರುವುವು. 


ಇವುಗಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಆಧಾರದಮೇಲೆಯೇ ಬರೆಯ ಯೆಲ್ಪಟ್ಟಿರು »ವವು. ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಕಲ್ಪ್ಸಸೂತ್ರಗಳು ರಚಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟವು. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಈರೀತಿ 
ಹೇಳಿದಾರೆ. | | 
ಬೋಧಿತಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಸುಖಾನಬೋಧಾಯು ಭಗನಾನ್‌ ನೋ 
ಕಲ್ಪ ಸೂತ್ರಮಕಲ್ಪಯತ್‌ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಯಾಗಗಳ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ನಿಷಯಗಳು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ್ಕ ಚಾರಿತ್ರಿಕ 
ಐತಿಹಾಸಿಕ ಮತ್ತು ಶಬ್ದವ್ಯುತ್ಸ ತಿಗೆ. ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವಿಷಯಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬೆರೆತು ಸುಲಭವಾಗಿ ಗೋಚರ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿಧಿಪೂರ್ವಕನಾಗಿ ಮಾಡಲು 
ಅತ್ಯಾವಶ್ಯಕ. | 
ಕಲ್ಪ ಸೂತ್ರಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ. ವೇದದ ಒಂದೊಂದು ಶಾಖೆಗೂ ಒಂದೊಂದು ಕಲ್ಯ ಸೂತ್ರ ಇದೆ. 
ಹೋತೃ್ಛ ನಿಗೆ ಅನುಕೂಲಿಸುವಂತೆ ಎರಡು- ಆಶ್ವಲಾಯನ ಮತ್ತು ಸಾಂಖ್ಯಾ ಯನ. ಆಶ್ಮ ಲಾಯನತ್ತಾ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಜಾ ಭಾಗಗಳು, ಒಂದೊಂದರಲ್ಲಿ ಆರಾರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು. ಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡಿಕೆಗಳೆಂಬ 
ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಭಾಗಗಳು. ಇದರಲ್ಲಿ ದರ್ಶ ಪೌರ್ಣಮಾಸ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಕೃಷ್ಣಯೆಜು 
ರ್ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಬೋಧಾಯನ ಮತ್ತು ಆಪಸ್ತ ೦ಬಸೂತ್ರಗಳಿನೆ. ಶುಕ್ಲ ನ ಯಜುರ್ನೇದಕ್ಕೆ ಕಾತ್ಯಾಯನ 
ಸೂತ್ರಗಳು. ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಲಾಟ್ಯಾಯನ ಮತ್ತು ದ್ರಾಹ್ಯಾಯಣಗಳು. 


ಈ ಶಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೊಸ ಯುಗವೇ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದೆ. 
ಇವುಗಳು ರಚಿತವಾಗಿ ರೂಢಿಯಾದ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ವೇದಕ್ಕೆ ಪಾ ತ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಾ ಬಂದು, ಕಡೆಗೆ 
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ಕಲ್ಸಸೂತ್ರವೇ ಮುಖ್ಯ ಆಧಾರವಾಯಿತು. ವೇದಗಳನ್ನು ಉಸೇಕ್ಷೆಮಾಡಿದರು. ಅಥವಾ ವೇದದ ಭಾಗಗಳ, 
ಇಂತಹ ಚರಣಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಶಾಖೆಗೆ ಸೇರಿದುವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಯಿತು. ಈಗಲೂಕೂಡ ಸಂಧ್ಯಾ 
ವಂದನಾದಿಗಳಾದಮೇಲೆ ಗೋತ್ರಪ್ರವರಾದಿಗಳನ್ನು ಚ್ಚ ರಿಸುವಾಗ ಪ್ರ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನನುಸೆರಿಸಿ ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಬೋಧಾಯನ, ಆಪಸ್ತಂಬ ಮುಂತಾದ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳು 


ಈ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ನಿಧಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುವು. ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಮುಖ್ಯಕರ್ತನಿಗೆ ಯಜಮಾನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಠನೆಮಾಡುತ್ತಾ 
ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾದ ಪುರೋಶಿತೆರಿಗೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತಶೃ, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಉದ್ಗಾತೃ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬುದಾಗಿ ೪ ಜನ ಮುಖ್ಯ ಖುತ್ತಿಜ 
ರಿರುವರು. ಇವರುಗಳಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞದ ರೀತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ೧೬ ಜನಗಳವರಿಗೂ ಖತ್ಚಿಜರಿರುವರು. ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ಆಹವನೀಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಗ್ನಿ ಗಳಿರುವುವು. 

ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಮುಖ್ಯಕರ್ಮವು ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾಥೇಯ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಕಡೆ 
ಯುವುದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಅರಣಿಯೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಒಂದು ಮರದ ತುಂಡು. ಇದರೆ 
ಮೇಲೆ ಬೇರೆಮರದ ತುಂಡನ್ಸಿಟ್ಟು ಕಡೆದು ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವರು. ದೀಪದ ಕಡ್ಡಿಯಿಂದ ಬೆಂಕಿ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಅಗ್ನಾ (ಧಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ ಉಪಕರ್ಮಗಳೂ, ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇರುವುವು. 
ಸೂತ್ರೋಕ್ತವಾದ ವಿಧಿಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ ಯಜ್ಞದ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಡೆಸಲ್ಪಡುವುವು. 


ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ. ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ್ಕೆ ಸೋಮ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ 
ಮುಂತಾದ ಮುಖ್ಯ ಯಜ್ಞಗಳಿರುವುವು. ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸನೆಂದರೆ ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ ಮತ್ತು ಪೌರ್ಣಮಾನ್ಯೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞ ವಿಶೇಷವು. ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಿಭಾಗಗಳಾದ ೩" ಕಾಲಗಳೆ (ಬೇಸಿಗೆಕಾಲ್ಕ 
ಮಳೆಗಾಲ, ಛಳಿಗಾಲ) ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಯಾಗೆ 
ಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳಿರುವುವು... ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. ಸೋಮ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಿಗ್ಯೂ' ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿಗೂ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ದೀಕ್ಸಾನಿಧಿ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಜ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷ ನಿಯಮಗಳಿವೆ. ಈ ಸೋಮಯಾಗವು ೧೨ ದಿನಗಳವರಿಗೂ ನಡೆಯುವುದದು. ಸತ್ರ 
ವೆಂಬ ಯಾಗವು ಒಂದು ವರ್ಷದವರೆಗೆ ನಡೆಯುವುದು. ಈ ಸೋಮಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಅಗ್ನಿಚಯನ 
ವೆಂಬ ಕರ್ಮವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ವಿ ಕುಂಡವನ್ನು ವೇದಿಯನ್ನು ರಚಿಸಲು ಅಗ್ನಿಚಯನವು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ 
ಬೇಕು. ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸುವ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳ ಪ್ರಮಾಣ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ವಸ್ತುಗಳು, ಅವು 
ಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡುವ ಕ್ರಮ ಮುಂತಾದವು ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ. ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುವು. ಬಳಿಕ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಪ್ರಮಾಣದ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಇಡಬೇಕು, ಯಾವ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು - 
ಚ್ಛರಿಸಬೇಕು ಆಗಾಗ ಯಾನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು, ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಿವರನಾಗಿಯೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುವು. ಈ ಅಗ್ಲಿಚಯನದಲ್ಲಿ ೧೦೮೦೦ ರನರಿಗೂ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲಾಗುವುದು. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿಧಿಪ್ರಕಾರ ನೆರವೇರಿಸಲು ೧೬ ಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿರುವರು. ಈ ಕರ್ಮಗಳೆ 
ಲ್ಲವೂ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದಂತೆ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಶ್ರಮವೂ, ಎಚ್ಚರಿಕೆಯೂ 
ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಈ ಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯಿರುವುದು. 
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ಯೆಗ್ಗೆ ದಕ್ಕೆ --ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ, ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ. ಎಂದು ಎರೆಡು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರೆ 
ಗಳಿರುಪುವು. ಈಶ್ರೌ ಹಿತ ಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸಾಂಖ್ಯಾಯೆನಕ್ರಾ ತಸೂತ್ರವು'ಗುಜರಾತ್‌ ಮುಂತಾದ. ಉತ್ತ ರಿಜೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಆಶ ಶೈ ಲಾಯನಶ್ರಾ ತಸೂತ ತ್ರವು ಗೋದಾವರೀನದಿಯ. ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೊ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ ನೃ ಚಾರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ಎರಡು ಸೂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ವ್ಯತಾಸನಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ.ಸ ಭಟ ಸ ದಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ವಮೇಧ ರಾಜಸೂಯ ಮೊದಲಾದ ದೊಡ್ಡೆ ದೊಡ್ಡ ಯಾಗಗಳ ನಿಷಯವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರರುವುದು. 
ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಸೂತ್ರನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಬ್ರಾಹೆ ಣವನ್ನೆ € ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. ಈ ಹೋ ಲ ೧೮ 
ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಕಡೆಯ ಎರಡು ಭಾಗಗಳು ಅಷ್ಟು ಪ್ರಾ ತ್ರಾ ಚೇನವಲ್ಲವೆಂದು., ತೋರುವುದು ಮತ್ತು ಸೌಶೀತಕೇ 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನೇ. ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. | 


ಆಶ್ವಲಾಯನ ಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ದೆಲ್ಲಿ ೧೨ ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಇದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಐತರೇಯ ಬಾ ಸ್ರಾಹ್ಮೇಣ 
ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಈ ಆಶ್ಮ , ಲಾಯನ: ಖಷಿಯು ಶೌನಕಮಹೆರ್ಸಿಯ ಶಿಷ್ಯನೆಂತಲ್ಕೂ, Mis 
ನಾಲ್ಕನಿಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕತಳ್ಳ ಸಸ ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. 


ಶುಕೆ ಿಯಜುರ್ನೇದಕ್ಕೆ -ಇಳಾತ್ಯಾಯನ ಶ್ರೌ ತಸೂತ ತ್ರ ವಿರುವುದು. ಈ. pe ತಸೂತ್ರದೆಲ್ಲಿ 


೨೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ೨೨ ರಿಂದ ೨೪ ವರಿಗಿನ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ iii 
ಉಳಿದ ಭಾಗನೆಲ್ಲವೂ ಶತಪಥೆಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವನ್ನೆ ಕ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದಕ್ಕೆ ೬: ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳಿನೆ. . ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಾತ್ರ ಮುದ್ರಿ ತವಾಗಿವೆ. 
ಭೋಧಾಯನಕಾ ಇಾತಸೂತ್ರವೂ, ಧಾಕದ್ವಾ ಜಶ್ರೌ ತಸೂತ ತ್ರವೂನ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುವುಗಳು. ಅಸ್ತ ೦ಬಶ್ಟೌತಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ೩೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ' ಇದರ ಉಸತಾಖೆಯೇ ಹಿರಣ ಕೇಶಿಯು. ud ತೈತ್ತಿರೀಯ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು. 
ಅನುಸರಿಸಿರುವುವು. 
| `ಮಾನನಶ್ರಾ ತಸೂತ ತ್ರವ್ರು. ಮೈತ್ರಾ ಯಣೀಯ ಸಂಹಿತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟು ದು. ಇದೊ ಬಹಳ ಪಾ ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಾದಜ್ಹೇ... ವೈ ಖಾನಸಶ್ರೌ ತಸೂತ ತ್ರವು, ಇನ್ನೂ ಮುದಿ ತಪಾಗಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಹಸ್ತ ಸ್ತಲಿಖತಪ್ರ ತಿಗಳು 


i ಸಾಮನೇದಕ್ಕೆ- ಆರ್ನೇಯಕಲ್ಪ ಅಥವಾ ಮಶಕಸೂಕ್ರ, ಲಾಟ್ಕಾ ಯನಶ್ರಾ ತಸೂತ್ರ, ಸ ದ್ರಾಹ್ಯಾ ಯನೆ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ, ಜೈ ಮಿನೀಯಶಾಾ ನಾತಸೂತ್ರ, ಸಾಮನಿಧಾನಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ಎಂಬ. ತ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ಗಳಿರುವುವು. . 

| ಸಾಮವೇದಶ್ರಾ ತೆಸೂತ್ರ ಗ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ | ಮಶಕಸೂತ್ರ್ಯ. ಲಾಟ್ಯಾಯನ : ಮತ್ತು ದ್ದಾ ಬ ಹ್ಯಾಯಣಸೂತ್ರಗ ಗಳು 

ಮುಖ್ಯವಾದವು... ಕ್ರ ಮೂರೂ ಈಗ ಪ ಪ್ರ ಚಾರದಕ್ಲಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ. ಮಶಕಸೂತ್ರ ವೇ ಅತಿಪಾ ತ್ರಾ ಚೀನವಾದುದು. 


ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ನೆನಿಯಕಲ್ಪ ವೆಂದೂ ಹೆಸರು. . ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂಚೆವಿಂಶಬ್ರಾ ಹೆ ಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸೆ ಸೋಮವೇ ಮೊದ 
- ಲಾದ ಯಾಗಗಳ ವಿಷಯಗಳು ನಿವರಿಸಲ್ಪ ಬ್ರ ವೆ. 


”' ಲಾಟ್ಯಾಯನಕ್ರಾತಸೂತ್ರವು, ಕೌಥುಮಠಾಖಯವರಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. - .- ಇದೂ ಪಂಚನವಿಂಶ 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. 


| ದ್ರಾ ಹ್ಯಾಯಣಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರಪ್ರ ರಾಣಾಯಣೀಯ:- ಶಾಖೆಗೆ 'ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಎರಡು ಸೂತ್ರಗಳಿಗೂ ಇದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ೫. 
| ಅಥರ್ವನೇದಕ್ಕೆ--ನೈ ತಾನಶ್ರ ತೆಸೂತ್ತ ತ್ರಮಾತ್ರ ತ್ರವಿರುವುದು. ಇದು ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ವೇದದ ಕಾತ್ಯಾಯನ 


ಸೂತ್ರದಂತೆ ಈ ವೇದದ ಬ್ರಾ ಘು ್ರಣವಾದ Ane ಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವನ್ನೇ.. ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. ಈ. ಸೂತ್ರವು 
ಅಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನವಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುವುದು. | 


ಪೂರ್ವನೀಠಿಕೆ: ೧ಜಿ 
ಇದೇ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿರುವ ಸೂತ್ರಗಳು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಇನೆ. ಇವು ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ಮತ್ತು 
ಸಾಮಯಾಚಾರಿಕ ಸೂತ್ರಗಳು. ಈ ವರೆಗೆ ಹೇಳಿದುವೆಲ್ಲ ಶ್ರೌತ ಅಂದರೆ ಶ್ರುತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸೂತ್ರಗಳಾದಕ್ಕೆ 
ಈ ಸೂತ್ರಗಳು ಸ್ಮಾರ್ತಸೂಶ್ರ ಗಳು (ಸ್ಮೃತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು). ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ಗಳು, ಪ್ರತಿ ಗೃ ಹೆಸ್ಸ ನೂ ಅಥವಾ: 
ಸಾರಿಯೂ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ನಿಯಮಗಳನ್ನೂ, ಸಾಮಯಾಚಾರಿಕ ಸೂತ್ರಗಳು ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ 
ಚಚ ಯಾವರೀತಿ ನೃವಹೆರಿಸೆಬೇಕೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಎರಡನೆಯ ಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಧರ್ಮಸೂತ್ರ 
ಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಇವುಗಳನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡೇ ಮುಂಸಿ ಮನುಸ್ಮೃತಿ, ಯಾಜ್ಞನಲ್ವ್ಯಸ್ಕ್ಯೃತಿ ಮುಂತಾದುವು 
ರಚಿತವಾಗಿರುವವು. po 


ಆಶ್ವ ಲಾಯನ ಗ | ಹೈಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಕ್ರಮವಾಗಿ ೨೪, ೧೦, ೧೨ ಮತ್ತು ೨ ಕಂಡಿಕೆಗಳೆಂಬ ನಿಭಾಗ 
ಗಳುಳ್ಳ ೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಿರುವ ವಿಷಯಗಳೆಂದರೆ, ಪಾಕಯಜ್ಞ ಬಲಿಹರಣ, ಪ್ರತಿ 
ದ್ವಿಜನೂ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ, ಚೌಲ, ಉಪನಯನಾದಿ ನೋಡಕೆ ಕರ್ಮಗಳು ಮುಂತಾ 
ದವು. ಈ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೌತಕರ್ಮಗಳಂತೆ ಹೆಚ್ಚು ಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ ಮತ್ತು 
ಬೇಕಾದ ಸಲಕರಣೆಗಳೂ ಅಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲ. ಮನುಷ್ಯನು ತಾನುಮಾಡುವ ಪ್ರತಿಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಐಹಿಕ 
ಫಲಸ್ರಾಪ್ತಿ ಯೊಂದೇ ಉದ್ದೇಶವಾಗಬಾರದ್ಕು ಆಮುಸ್ಮಿಕಫಲನಿರಬೇಕು, ಪಾನ ಪಪುಣ್ಯಲೇಪನಿರಬೇಕು ಎಂಬಿನೇ 
ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರ ಗುರಿಯಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆಯಾಯವೇದಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸೂತ್ರಗಳ ಹೆಸರು 
ಗಳನ್ನು ಒಂದು ಕ್ರಮದಂತೆ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಡೆ. | 


 ಯೆಗ್ವೇಡೆಕ್ಕೆ--ಆಶ್ವಲಾಯೆನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ, ಸಾಂಖ್ಯಾಯೆನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ಎಂಬ ಎರಡು ಗೃಹ್ಯ 
ಸೂತ್ರಗಳಿರುವುವು. ಅಪ್ಪಗಳ್ಲಿ ಸಾ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವು ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನನುಸರಿಸಿರುವುದು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ೬ ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಶಾಂಬವ್ಯಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವೊಂದಿರುವುದು. ಇದು ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ 
ಸೂತ್ರವನ್ನ ನುಸರಿಸಿದ್ದರೊ ಅದರಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಬೇರೆ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವವು. ಇದು ಇನ್ನೂ ಮುದ್ರಿತ 
ವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 'ಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವವು. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಆಶ್ವ ಲಾಯನ 
ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವಿರುವುದು. "ಇದು ಆಶ್ವ ಆ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಉತ್ತ ರಭಾಗವೆಂದು ಸೂಚಿತೆವಾಗಿರುವುದು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ೪ ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಪ್ರತಿ ಭಾಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಮಃಶೌನಕಾಯ ಎಂದಿರುವುದು. 


ಶುಕ್ಲೆಯಜುರ್ವೆೇದಕ್ಕೆ ಪಾರಸ್ಕರಗೈಹ್ಯಸೂತ್ರನಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾಠೀಯೆ ಅಥವಾ ವಾಜಸ 
ನೇಯೆಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವೆಂತಲೂ ಬೇರೆ ಹೆಸರಿರುವುದು. ಇದು ಕಾತ್ಯಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೇ ಬಹು 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. ಈ ಪಾರಸ್ಕರಗೃ ಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಪ್ರಭಾವವು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಧರ್ಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ | 
ಕಂಡುಬರುವುದು. 4 | 


ಕೃಷ್ಣಯುಜುರ್ವೆೇದಕ್ಕೆ ೭ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳಿರುವವು. ps ನೈಕಿ ೩-೪ ಮಾತ್ರ ಮುದ್ರಿ 
ತವಾಗಿನೆ, ಆಹಸ್ತಂಬಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರೆ ಮತ್ತು ಜೋಧಾಯನಗೃಹೈ ಸೂತ್ರ ಸ್‌ ದಕ್ಷಿಣದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವವು. ಹಿರಣ್ಯಕೇಶಿಯ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರವೂ ಆಸಸ್ತಂಬಸೂತ್ರವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. 
ಭಾರವ್ವಾಜಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವು ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ನಾನವಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನೇ ಮತ್ತೆ ಶಿ ನಾಸುವ್ತದ: ಇತರ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳದಿರುವ ವಿನಾಯೆಕಪೂಜಾವಿಧಾನವು ಈ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರರುವುದು. ಈ ಮಾನವಗ | ಹೈಸೂತ್ರ ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಕಾಠಶಕೆಗೃಹ್ಯ ಸೂತ್ರ ವಿರುವುದು. 


36 ಖಯಗ್ವೇಡೆಭಾಷ್ಯದ 


ಮಾನವಸೂತ್ರದ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಉದಾಹೃೈ ತವಾಗಿರುವವು. ನೈಖಾನಸಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವು 
ಅಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನನಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅನೇಕ ಹೊಸ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರುತಿಪಾ ಸಾದಿಸುವುದು. 


ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವ ಗ್ಗ | ಹೈಸೂತ್ರವೆಂದಕಿ ಗೋಭಿಲಗೃಹ್ಯ ಸೂತ್ರವು. ಇದು ಬಹಳ 
ಪ್ರಾಚೀನವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ' ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಜೆನ್ನಾಗಿಯೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು. ಸಾಮ 
ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನ ಲ್ಲದೆ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂಬಗ್ನ ಓಹ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಗುನ ಸಯುಕ್ತವಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂದರೆ ಸ ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಗ ಸಹ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಖುಗ್ಗೇದ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಆರಿಸಿ ತೆಗೆದು ಒಂದುಕಡೆ ಒಂದು ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಒಟ್ಟು 
ಗೂಡಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಹಿತೆಯು. ಈ ಮಂತ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಈ ಗೋಭಿಲಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉದಹ ರಿಸಲ್ಪ ಬ 
ರುವುದು. ಖಾದಿರಗೃಹ್ಯ ಸೂತ್ರನೆಂಬುದು ದ್ರಾ ದ್ರಾಹ್ಯಾಯಣಶಾಖೆಗೆ ಸೇರಿದಂತಿದೆ. ರಾಣಾಯಣೀಯ ಟು. 


ಇದನ್ನು ಉಪ ಬಟ ಇದರಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗೋಭಿಲಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ 
ಇರುವವು. 


ಅಫರ್ವನೇದಕ್ಕೆ ಕೌಶಿಕೆಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಗೃಹ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷೆಯಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಾಮ್ಯಕರ್ಮಗಳ ನಿಚಾರವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ನಿವರಣೆಗಳನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡಿರುವುದು. ಇತರ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧನಾದ ಕಾಮ್ಯಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆಯಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ 
ಸೂತ್ರವು ವೇದಕಾಲದ ಜನರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಬಹಳ ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿರುವುದು. 


ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. ದ್ವಿಜರು ಎಂದರೆ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೈಶ್ಯರು ಹುಟ್ಟಿದ ಕಾಲದಿಂದ ಮರಣಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಅನೇಕನಿನೆ. 
ಅವುಗಳು ಸುಮಾರು ೪೦ ಅಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಮುಖ್ಯವಾದವುಗಳಿಗೆ ನೋಡಶಸಂಸ್ಥಾರ್ಕ ಅಥವಾ ೧೬ 
ಸಂಸ್ಥಾರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಾತಕರ್ಮ, ನಾಮಕರಣ, ಚೂಡಾಕರ್ಮ, ಉಪನಯನ, 
ವಿವಾಹ, ಗರ್ಭಾಧಾನ, ಸೀಮಂತ ಸಂಚಯಜ್ಞಗಳು, ಅಂತ್ಯೇಷ್ಟಿ, ಅಥವಾ ಮೃತನ ಅಂತ್ಯ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳು 
ಮುಖ್ಯವಾದವುಗಳು. | 


ಹ 


ಜಾತಕರ್ಮವೆಂದರೆ- ಮಗುವು ಹುಟ್ಟಿ ದಕೂಡೆಲೆ ಎಂದರೆ ಜಾತಾಕೌಚವು ಕಳೆದಕೂಡಲೆ ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದ ಸಂಸ್ಪಾರನಿಶೇಷನು. ನಾಮಕರಣವೆಂದರೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗುವಿಗೆ ಮಾಸನಾಮ,್ಮ ನಕ್ಷತ್ರನಾಮ ಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ತಮಗೆ ಇಷ್ಟಬಂದ ಹೆಸರನ್ನು ಇಡುವಾಗ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮವು. ಈ ಕರ್ಮಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಗುವು 
ಹುಟ್ಟದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ದಿವಸ ನಡೆಯುವುದು. ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಇಡುವಾಗ ಹೆಸರಿನ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಿಗೆ 
ಶರ್ಮ ಎಂತಲೂ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ವರ್ಮ ಎಂತೆಲೂ ವೈಶ್ಯನಿಗೆ ಗುಪ್ತ ಎಂತಲೂ ಸೇರಿಸುವುದು ವಿಧಿಯು... ಚೂಡಾ 
ಕರ್ಮವೆಂದರೆ ಸಾಧಾರೆಣನಾಗಿ ಬಾಲಕನ ಮೂರನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಧಿನತ್ತಾಗಿ ಕೂದಲವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ 
ಸಂಪ್ರದಾಯದೆಂತೆ ಶಿಖೆಯನ್ನು ಬಿಡುವುದು.  ಉಸೆನಯನನ್ರ ದಿ ಜರು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು 
ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಈ ಕರ್ಮದಿಂದಲೇ ವೇದಗಳನ್ನು ಚಯ ಬತ ಅಧಿಕಾರ ಬರುವುದು. ಈ ಕರ್ಮ 

ದಲ್ಲಿ ವಟುವಿಗೆ ಅಥವಾ ಬಾಲಕನಿಗೆ ಯಜ್ಞೊ ಸ್ಹೀಪವೀತವನ್ನು ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹಾಕಿ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವೆನಿಸಿದ ಗಾಯತ್ರಿ (ಸಾವಿತ್ರೀ) ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ಗುರುವಿನ ಮೂಲಕ ಉಪದೇಶಮಾಡುವರು. ಈ ಯಜ್ಞೊ £ 
ಪನೀತವನ್ನು ಧರಿಸುವುದರಿಂದ ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡಲು ಅಧಿಕಾರ ಬರುವುದು ಮತ್ತು ಇದು ಎರಡನೆಯ ಜನ್ಮ 
ವನ್ನು ಪಡೆದದ್ದಕ್ಕೆ ಗುರುತಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉಪನಯನದಿಂದ ಸಂಸ್ಕ್ರತರಾದ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ವೈಶ್ಯರಿಗೆ ದ್ವಿಜರೆಂದು ಎಂದರೆ ಎರಡು ಸಲ ಹುಟ್ಟಿ ದವರೆಂದು ಹೆಸರು ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು. ಈ ಉಪನಯನ 
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ಕರ್ಮವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಎಂಟನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿಯ್ಕೊ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ವರ್ಷೆದಲ್ಲಿಯೂ, ವೈಶ್ಯನಿಗೆ 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ನೆರವೇರಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಉಪನಯನವಾದಮೇಲೆ ವಟುವು 
ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯು ಗುರುಶುಶೂ ಣ್ರಾಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, ಭಿಕ್ಸಾನ್ನದಿಂದ ಜೀವಿಸುತ್ತಾ ವೇದಾಧ್ಯೆಯನದಲ್ಲಿ 
೬೫111 ನಿತ್ಯವೂ ಸ್ಪಾ ನಸಂಧ್ಯಾವಂದನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅಗಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಭೇಕು. ಭಿಕ್ಲಾನ್ನ 
ದಿಂದ ಜೀವಿಸಬೇಕು. ನೆಲದಮೇಲೆ ಮಲಗಜೇಕು. ಹಗಲು ಇದ: ಮಾಡಬಾರದು, ಯಾನಾಗಲೂ ಗುರುವಿನ 
ಆಜ್ಞೆಯಪ್ರ ಕಾರ ನಡೆಯಬೇಕು. ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ನಿಯಮಗಳು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿನರಿಸಲ್ಲಟ್ನರು 
ವವು. ಈ ರೀತಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವಟುವು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿರುವವನೆಂದು `ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಈ 
ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮವೇ ೪ ಆಶ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು. ಈ ಆಶ್ರಮದ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸದೆ 
ಮುಂದಿನ ಆಶ್ರಮಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದು ೧೨ ವರ್ಷಗಳವರಿಗೆ 
ವೇದಾಧ್ಯಯನನಾಡುತ್ತಾ ಇತರ ವಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ನಿವಾಹಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಲು ಸಮಾವರ್ತನ 
ನೆಂಬ ಸಂಸ್ಪಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಎಂದರೆ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮುಗಿದು ಸ್ನಾತಕವ್ರತವನನ್ನು ಮಾಡಿ ಗೃಹಸ್ಥಾ 
ಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನೆಂದರ್ಥವು. ಈ ಸಮಾವರ್ತನವಾದ ಮೇಲೆ ಗುರುವಿನ ಅನುಜ್ಞೆಯಿಂದ 
ವಿವಾಹಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಜೀಕು ಈ ವಿವಾಹಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ವಧುವಿನ ಪಾಣಿಗ್ರಗಹಣ, ಅಶ್ಮಾರೋಪಣ, 
ಸಪ್ರಸದಿ ಸರಿಣಯ್ಯ ಚಿನಾಸನ, ಧ್ರುವ ಮತ್ತು ಅರುಂಧತೀದರ್ಶನ ಇವು ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಖುಗ್ರೇದದ ಸೂರ್ಯಾ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಮಂ. ೧೦. ಸೂ. ೮೪) ವಧುವಿನ ಪಾಣಿಗ್ರೆಹೆಣ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿವೆ. ಪಾಣಿಗ್ರ ಹಣವು ವಧೂವರರು ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿರಲೆಂದು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅತ್ಮಾರೋಪಣ ಎಂದರೆ 
ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ವಧುವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು, ವಧುವಿಗೆ ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ದೃಢತೆ ಅಥವಾ ಸಿ ತಬು ಸಪ್ತ 
ಪದಿ ಎಂದರೆ ಎಳು ಹೆಜ್ಜೆಯವರೆಗೆ ವಧುವು ಅಡಿಯಿಡುವುದು. ತಿ ಮುಂದೆ ತನ್ನ ಪತಿಯೊಡನೆ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತಾ ಅವನ ಕಷ್ಟಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಪರಿಣಯವೆಂದರೆ ವಧೂವರರು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡುವುದು. ಔಪಾಸನ 
ವೆಂದರೆ ವಧೂವರರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದು. ಈ ಔಪಾಸನವನ್ನು ವಧೂ 
ವರರು ಆಜೀವಪರ್ಯಂತರ ಸಾಯಂಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುತ್ತಿರಬೇಕೆಂದ್ಕೂ ವಿವಾಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಠೆ ಮಾಡಿದ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೆೇ ಟವಾಸನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರಬೇಕೆಂತಲೂ ವಿಧಿಯಿರುವುದು. 
nn ಅಗ್ನಿಗೆ ಗೃಹಪತಿಯೆಂತಲೂ ವ್ಯವಹಾರವಿರುವುದು. ಧ್ರುವ, ಮತ್ತು ಅರುಂಧತೀಸಕ್ಷತ್ರಗಳ 
ದರ್ಶನವು ನಗ ಹ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಎಡಬಿಡದೆ ಸಹೆಚಾರಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಬಾಳಬೇ 
ಕೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 'ಅಥವಾ ವಸಿಷ್ಠ ಯಸಷಿಯಪತ್ಲಿಯಾದ ಅರುಂಧತಿಯು ಪತಿವ್ರ ತೆಯಾಗಿದ್ದ ಂತೆ 
ವಧುವು ಸತಿವ್ರತೆಯಾಗಿ ಪತಿಯನ್ನು ಶುಶೂ ೨ ಸೆಮಾಡಿ ಹತ್ತು ಪುತ್ರ ರನ್ನು ನಡೆದು ಸುಖದಿಂದ ಬಾಳನ ಬ 
ದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಾ ನೇದೋಕ್ತಗಳಾಗಿ ಎಂದರೆ ವೇದಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದು 
ಈಗಲೂ ಅದರಂತೆ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿರುವುವು. ಈರೀತಿ ನಿವಾಹೆದಮೇಲೆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಗ್ಗ ಹೆಸ್ಟಾಶ್ರ ಶ್ರಮವು ಬರುವುದು. 
ಪ ಗೃಹಸ್ಥಾಶ ಶ್ರಮವು ಚತುರ್ವಿಧ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳ ಸಾಧನೆಗೆ ಅನಶ್ಯಕವಾಡುದರಿಂದ ಇ ನಾಲ್ಕು ಆಶ್ರಮ 
ಗತಂ ಶ್ರೆ ಷ್ಠ ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಲ ಟ್ರ ರುವುದು. ್ಲ 
ಬ್ರ PN ಗೃಹಸ್ಥಥಿಗೂ ಅನೇಕ  ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮುಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವನು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದದ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಾರಣ್ಯಕದ ಎರಡನೆಯ 
ಪ್ರಪಾಠಕದ ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ | 
ಸಂಚ ವಾ ಏತೇ ನುಹಾಯಜ್ಞಾಾಃ ಸತತಿ ಪ್ರ ತಾಯಂತೇ ಸತತಿ ಸಂತಿಷ್ಮಂತೇ 
ದೇವಯಜ್ಞಃ ಪಿತೃ ಯಜ್ಞೋ ಭೂತಯ್ನೊ ಮನುಷ್ಯ ಯಜ್ಞೊ ೯ 
ಬ್ರಹ್ಮ, ಯಜ್ಞ ಣ್ತತಿ 5 
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ಎಂದರೆ ದೇವಯಜ್ಞ, ನಿತೃಯಜ್ಞ, ಭೂತಯಜ್ಞ, ಮನುಷ್ಯಯಜ್ಞ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಐದು ಯಜ್ಞಗಳೂ 
ಸೇರಿ ಸಂಚಮಹಾಯಜ್ಚ ವೆನಿಸುವುದು. ಪ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮಾಡಬೇಕು. ಆಯಾ ದಿನನೇ 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಆಯಾ ದಿವಸದಲ್ಲಿಯೇ ಮುಗಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಿವರವನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರವನ್ನು 
ಅದೇ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಟ್ಟ ರುವುದು. ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಇಲ್ಲಿ ಉದಹೆರಿಸಿದರೆ ಸಾಕು, 


ಯದಗ್ಗೌ ಜುಹೋತ್ಕಪಿ ಸಮಿಧಂ ತದ್ದೇವಯಜ್ಞಃ ಸಂತಿಸ್ಮತೇ, 

ಯತ್ರಿತೃಭ್ಯಃ ಸ್ವಧಾ ಕರೋತ್ಯಪ್ಯಪಸ್ತತ್ರಿತೃಯಜ್ಞಃ ಸಂತಿಷ್ಠತೇ, 

ಯಮ್ಬ್ಚೂತೇಭ್ಯೋ ಬಲಿಗ್‌ಂ ಹರತಿ ತದ್ಭೂತಯಜ್ಞಃ ಸಂತಿಷ್ಮತೇ, 

ಯದಾ ಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯೊೋತನ್ನ ೦ ದದಾತಿ ತನ್ಮನುಸ್ಕಯಜ್ಞಃ ಸಂತಿಷ್ಮೆ ತೇ 

ಯತ್ಸಾಧ್ಯಾಯನುಧೀಯಾತೈಕಾಮಸ್ಯೃಚಂ ಯಜುಃ ಸಾಮ ವಾ ತದ್ಬ್ರ್ರಹ್ಮ- 
ಯಜ್ಞಃ ಸಂತಿಷ್ನತೇ॥ 


ಮೊದಲು ದೇವಯಜ್ಞಪೆಂದರೇನೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು, ಅದು 
ದೊರೆಯದಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಮಿತ್ತನ್ನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇತಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ದೇವಯಜ್ಞ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಒಂದಾವರ್ತಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ ಈ ಯಜ್ಞವು ಪೂರ್ತಿಯಾದಂತಾಗುವುದು ವಿಶೇಷ 
ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಿಲ್ಲ. 


ನಿತೃಯಜ್ಞ ವೆಂದರೆ. -ಸಿಂಡೆಪ್ರ ದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಜಲವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಸ್ವಧಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪಿತೃಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಲ್ಲಿ ಅದು ಏಿತೃಯಜ್ಞವೆನಿಸುವುದು. ಈ ರೀತಿ 
ತರ್ಪಣದಿಂದಲೇ ಈ ವಿತೃಯಜ್ಞದ ಸಮಾಸ್ತಿಯಾಗುವುದು. 


ಭೂತಯಜ್ಞ ವೆಂದರೆ- ವೈಶ್ವದೇವ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಾನಂತರದಲ್ಲಿ ವಾಯಸಾದಿ (ಕಾಗೆ 
ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೆ) ಭೂತಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಬಲಿ (ಅನ್ನಮುಂತಾದವು) ಪ್ರದಾನಮಾಡಿದರೆ ಅದು 


ಭೂತಯಜ್ಞವೆ ನಿಸುವುದು. 


ಮನುಸ್ಯಯಜ್ಞವೆಂದರೆ-ಸ್ವಯಾರ್ಜಿತದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ ಅನ್ನಾದಿ ಆಹಾರವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನಿಗಾಗಲಿ, ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬಂದ ಇತರರಿಗಾಗಲಿ ನೀಡಿದೆಲ್ಲಿ ಅದು ಮನುಸ್ಯಯಜ್ಞನೆನಿಸುವುದು. 


ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞವೆಂದರೆತೆನ್ನ ಸ್ವಶಾಖೆಯಾದ ವೇದವನ್ನು ಅಥವಾ ಇತರ ಶಾಖೆಗಳಾದ ಖಗ್ವೇದ, 
ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನ್ನಾದರೂ ಅಧ್ಯೆಯನಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪಠನಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅದು 
ಬ್ರ ಹ್ಮಯಜ್ಞ ವೆಫಿಸುವುದು. . ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು ಮುಂದಿನ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ವಿಸ್ತರಭಯದಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಸಂದರ್ಭಾನು 
ಸಾರ ಮುಂಜಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. | 


ಈ ಐದು ವಿಧವಾದ ಸಂಚಮಹಾಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಕರ್ಮಥಿಷ್ಯರಾದವರು ಈಗಲೂ ಆಚರಿಸುತ್ತ 
ಲಿರುವರು. 


ಇನ್ನು ಸ್ರಕೃತನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸೋಣ. ಗರ್ಭಾಧಾನವೆಂದರೆ ವಿವಾಹಿತಳಾದ ಪತ್ಲಿಯು ಖುತಿ 
ಮತಿಯಾದಮೇಲೆ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಸಂಸ್ಕಾರವಿಶೇಷವು. ಇದನ್ನು ಫಿಷೇಕಪ್ರಸ್ತವೆಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಸೀಮಂತವೆಂದರೆ ಪ್ರಥಮಗರ್ಭದ ಆರು ಅಥವಾ ಎಂಟನೆಯ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಪತ್ನಿಗೆ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಸಂಸ್ಕಾರವು. 
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ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲದೆ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ, ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯ ಮೊದಲಾದೆ ಪರ್ವಕಾಲ 
ಗಳಲಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೆ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಗೃಹಸ್ಥ ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಕಾಮ್ಯಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನೂ ಸೋಮ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನೂ ಅನಕಾಕಸೊಕೆತಾಗ ಮಾಡಬಹುದು. ಮಾಡಲೇಬೇಕೆಂಬ 
ನಿಯಮವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


| ಅಂಕ್ಯೇಷ್ಟೀ ಯೆಂದರೆ ಪುರುಷನು ಮ ) ತೆನಾಡ ತು ಮರಣಾನಂತರ ತ ಸ | ತಿಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅಂತಸಂಸ್ಕಾರಗಳು ಅಥವಾ ಇವನ್ನು ಅಪರಕರ್ಮವೆಂತಲೂ ಕರೆಯುವರು 
ಮೃ ತಾಹದಿಂದೆ : ಎಂದರೆ ಮರಣದಿನದಿಂದ ಹೆನ್ನೆ ರಡು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳು ಅನೇಕವಿರುವವು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ, ದಹನ, ಸಂಚಯನ, ನಿತ್ಯಕರ್ಮ, ಏಕೋದ್ದಿಷ್ಟ, ಸೆಪಿಂಡೀಕರಣ್ಯ ಪಾರ್ವಣತಶ್ರಾದ್ದ, ಮಾಸಿಶ್ರಾದ್ಧ 
ಇವುಗಳೂ ಪ್ರತಿಸಂವತ್ಸರವೂ ಮಾಡಬೇಕಾದ 2 ರಿಕಶ್ರಾದ್ಧ ಪಿತ ಮೇಧ ಮುಂತಾದವೂ ಮುಖ್ಯ 
ವಾದವು. ಇದಲ್ಲಜಿ ನಿಂಡನಿತೃ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಶ್ರೌತಕಲ್ಲೊ ಕ್ತ ವಾದ ಶರ್ಮವು “ಕೆ ಇರುವುದು. ಈ ವಿಷಯ 
ಗಳು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ' ನಿವರಿಸಲ್ಪ ಬ್ವಿಯವುದಲ್ಲದೆ ಹೇಮಾದ್ರಿಯ ಶ್ರಾದ್ಚಕಲ್ಪ ವೆಂಬ ದೊಡ್ಡ ಗ್ರಂಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ನವು. "ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನ ಲ್ಲಿ ವನರಿಸುವುದು 
ಅನಾವಶ್ಯಕವು. | 8 | 
ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಷಟ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಯಿತು. ಈ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಾ ಎಲ್ಲಾ 
ವೇದಗಳಿಗೂ, ಶಾಖೆಗಳಿ ಗೂ ಒಂದೇ ಡರ ಅವುಗಳ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿಯೂ, ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಗಳಿರುವು- 


ಧರ್ಮಸೂತ್ರ ಕ 


ಸರ್ನೇಸೂತ ಗಳೆಂದರೇನೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. | ಇವಕ್ಕೆ ಸಾ ಸಾಮಯಾಚಾರಿಕೆಸೂತ್ರ 
ಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು... ಎಂದರೆ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯ ವೈಶ್ಯಾದಿಗಳೂ, ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ, ಗೃಹಸ್ಥ, ವಾನಪ್ರಸ್ಥ, 
ಸನ್ಯಾಸಿ ಎಂಬ. ಚಿಚ ಆಶ್ರಮಸ್ಥ ರೂ ಫಿತ್ಯವ್ಯವದಾರದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ನಡೆಯ ಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಧರ್ಮ 
ಸೂತ್ರ ಗಳು 'ಬೋಧಿಸುವವು. . ತ ಸೂತ್ರಗೆಳಿಂದ ಆಗಿನ ಸಮಾಜನು ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿತ್ತು `ಎಂದು ಮೊದಲಾದ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ. ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


| ಹಿಂದೆ ಪ್ರ ತಿಯೊಂದು ವೇದಕ್ಕೂ ಅಥವಾ: ಶಾಖೆಗೂ ಒಂದೊಂದು ಧರ್ಮಸೂತ್ರ ನಿತ್ತೆಂದು ತ ಡಿ. 
ಈಗ ಅವೆಲ್ಲ ಲುಪ್ತವಾಗಿ ಕೃಷ್ಣ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ತೈ ತ್ರಿ ರೀಯ ಶಾಖೆಗೆ ಮಾತ್ರೆ ಮೂರು ಧರ್ಮಸೂತ್ರಗಳಿನೆ. ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆಪಸ ಕಂಬಧರ್ಮಸೂತ್ರವು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ವರ್ಣಾಶ್ರಮಧನ ರ್ಕಾಚಾರಗಳೊ, ವಿವಾಹೆ 
ದಾಯಭಾಗ, ದುಷ ತ್ಯುಗಳಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆ ಮುಂತಾದ ಬಿಷಯಗಳ ವಿವರಗಳೂ ಇವೆ. ಈ ಸೂತ್ರವು ಪಾಣಿನಿಯ ಕಾಲ 


ಳು 
ಕಿಂತ ಪ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು. ಇದು ಈಗ ದಸ್ಟಿಣದೇಶದೆಲ್ಲ. ಮಾತ್ರ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿ ರುವುದು. 


ಹಿರಣ್ಯ ಕೇಶಿಯ ಧರ್ಮಸೂತ್ರವು ಆಪ ಸ ಂಬಧರ್ಮಸೊತ್ರ ದಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನನಲ್ಲದಿದ್ದ ರೊ. ಆ ಸ 
ವನ್ನೆ £ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. ವಿಷಯನಿಮರ್ಶೆಯೆಲ್ಲಿ ಎರಡು. ಕ್ಯ ಗಳಿಗೂ ಅಪ್ಪೆ (ನೂ: ಭೇದವಿಲ್ಲ. 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪಾಕಭೇದ ಎಂದರೆ ಶಬ್ದ ಅಥವಾ ವಾಕ್ಯಭೇದ 'ಮಾತ್ರ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಇದು ಜಿ ಶ್ರಿಮಘೆಟ್ಟ ದೆ ತೀರ 
ಪ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೊಂಕಣನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವ ಪ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ; ಚಾರದಲ್ಲಿರುವುಡು. | N 
| ಮೂರನೆಯದು ''ನೋಧಾಯನಧರ್ಮಸೂತ್ರನೆ ನೆಂಬುದು. . ಇದು ಬಹಳ ಪ್ರಾಚೀನವಾದದ್ದು. 
ಆಹ ಪಸ್ತ್ರಂಬಧರ್ಮಸೂತ್ರ ಕ್ಕಿಂತಲೂ. ಏಂದನದಿಂದು. ಹೇಳಲು ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿವೆ. ` ಭಾಷಾಕೈಲಿಯ್ಯೂ 
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ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆಯೂ ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುವು. ಈ ಸೂತ್ರವೂ ದಕ್ಷಿಣಿದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವುದು. 
ಪ್ರಸಿದ್ದ ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಬೋಧಾಯನಶಾಖೆಯನರು. ಈ ಸೂತ್ರದ ಕಡೆಯ 
ಭಾಗವು ಶ್ಲೋಕರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಭಾಗವು ಈಚಿಗೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದೆಂದು ಭಾನಿಸಬಹುದು. 


ಈ ಧರ್ಮಸೂತ್ರಗಳೆಲ್ಲಡಿ ಗೌತಮಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವೊಂದಿರುವುದು. ಇದು ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರದಿದ್ದರೂ ಹಿಂದೆ ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಧರ್ಮಸೂತ್ರವೆಂದು ಪರಿಗಣಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದು. ಸಾಮವೇದದೆ ರಾಣಾಯಣೀಯಶಾಖೆಗೆ ಈ ಗೌತಮಸೂತ್ರವು' ಸೇರಿರಜೇಕೆಂದು 
ತೋರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಗ್ರಂಥದ ೨೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಾಮನಿಧಾನಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಶಬ್ದವೂ 
ಹೋಲುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಶೈಲಿಯು ಸೂತ್ರರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಶ್ಲೋಕ ಮುಂತಾದ ಈಚಿನ 
ಭಾಷಾಸರಣಿಯು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದಲೂ ಇದನ್ನು ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಧರ್ಮಸೂತ್ರ 
ವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿರುವ: ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆಯ ಕ್ರಮವೂ, ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಬೋಧಾಯನ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದರಿಂದ ಬೋಧಾಯೆನರು ಈ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಉದಹರಿಸಿ ತಮ್ಮ 
ಸೂತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವರೆಂದು ಊಹಿಸುವುದಕ್ಕ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಕಾರಣಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಗೌತಮಧರ್ಮ 
ಶಾಸ್ತ್ರ (ಸೂತ್ರ) ವು ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವೆಂದೂ ಇದರ ಕಾಲವು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೫೦೦ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಕಮ್ಮಿ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. | 


ಇದೇ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಸೂತ್ರಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ವಾಸಿಷ್ಠಧರ್ನುಶಾಸ್ತ್ರ ವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವು ;ಸೇರಿಜಿ. 
ಇದರ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ತಪ್ಪುಗಳಿನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ೩೦ 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ, ಕಡೆಯ ೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಈಚಿಗೆ ಸೇರಿದವುಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ಅನೇಕ ಸೂತ್ರಗಳ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳು ಕೊನೆಮೊದಲಿಲ್ಲದ ಅಶುದ್ಧಶಬ್ದಗಳಿಂದ ತುಂಬಿವೆ. ಮಧ್ಯಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ಲೋಕಗಳೂ ಇವೆ. ಈ ಸೂತ್ರದ 
ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಇದು ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಗ್ರಂಥವೆಂದೇ ಕಂಡುಬರುವುದು. | ಆಪ 
ಸ್ತಂಬಸೂತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ೬ ವಿಧೆವಾದ ವಿವಾಹಪದ್ದತಿಯು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಈಗಿ 
ನಂತೆ ಎಂಟಲ್ಲ. ಖುಗ್ಬೇದಶಾಖೆಗಳವರು ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ರೆಂದು ಕುಮಾರಿಲಭಟ್ಟಿ ನು ತನ್ನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವನು ಮತ್ತು-ಆ ಗ್ರಂಥದ ಅನೇಕ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣ 
ವನ್ನಾಗಿ ಉದಹರಿಸಿರುವನು.  ಉತ್ತರಜೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ವೇದಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಈ ವಾಸಿಷ್ಠ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಉದಹರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥವೂ ಉತ್ತರದೇಶನಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಗೌತಮಸೂತ್ರದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಉದಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದಲೂ, ವಾಸಿಷ್ಠ ಸೂತ್ರದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಮಾನವಧರ್ಮ 
ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಗೌತಮಸೂತ್ರದ ಕಾಲಕ್ಕೂ, ಮಾನನಧರ್ಮಸೂತ್ರದ 
ಕಾಲಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯಕಾಲದ್ದಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇದು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಕೆಲವು ಶತಮಾನ 
ಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿತ್ತೆಂದೂ ಇದನ್ನು 


ಉತ್ತರದೇಶದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಬೇದಿಗಳು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ೨. | 


ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಇತರ ಧರ್ಮಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುವ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಧರ್ಮಸೂತ್ರ 
ಗಳಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರುವವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವಸೂತ್ರವು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಗದ್ಯವೂ ಪದ್ಯವೂ 
ಮಿಶ್ರವಾಗಿದೆ. ಮಾನವಧರ್ಮಸೂತ್ರದಿಂದ ಉದಹರಿಸಿದ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡಬರುತ್ತವೆ. ಇದಲ್ಲವೆ 
ಶಂಖಲಿಖಿತರೆಂಬ ಸಹೋದರರು ರಚಿಸಿದ ಗದ್ಯಪದ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ದೊರೆ 
ತಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ಗ್ರಂಥವಾಗಿರ 
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ಬೇಕು. ಪರಾಶರರು ಇದರ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣನನ್ನಾಗಿ ಉದಹೆರಿಸಿರುವರು. ಗ್ರಂಥವು ಶುಕ್ಷ 
ಯಜುರ್ವೇದದ ವಾಜಸನೇಯಸೆಂಜಹಿತೆಗೆ ಸೇರಿದ್ದೆ ಂದು ಕುಮಾರಿಲಭಟ್ಟ ನು (ಕ್ರಿ. ಶೆ. ೭೦೦) pe ಇದೆ 
ರಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ದೃಢಪಡುವುದು. 


ವೈ ಖಾನಸಧರ್ಮಸೂತ್ರವು ಅಷ್ಟೇನೂ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ಲೆಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ಭಾಗ 
ಗಳಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾರಾಯಣ ಅಥವಾ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿ ನಿಷಯೆನು ನಿಮರ್ಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಧರ್ಮ 
ಸೂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ವಿಷಯಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ವರ್ಣಾಶ್ರಮಧರ್ಮಗಳೂ 
ವಾನಪ್ರಸ್ಥಾಶ್ರಮಧರ್ಮವೂ ನಿನರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರಿ ವೆ. ಇದು ತೈತ್ತಿ ರೀಯೆಶಾಖೆಗೆ ಸಂಬಂದಪಟಿ ಜಃ 


ಶುಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳು 

| ಶುಲ್ಬಸೂತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞ ನೇದಿಕೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ರಚನಾಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದರಿಂದ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುತ್ತವೆ.. ಆಪಸ್ತಂಬಶುಲ್ಬಸೂತ್ರ, ಬೋಧಾಯನಶುಲ್ಬಸೂತ್ರ ಮತ್ತು 
ಕಾತ್ಯಾಯನಶುಲ್ಬಸೂತ್ರಗಳೆಂದು ಮೂರು ಸೂತ್ರಗಳು ಮಾತ್ರ ಈಗ ದೊರೆತಿವೆ. ಇವು ಯಜುರ್ನೇದಕ್ಕೆ 
ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುವು. ಇತರ ವೇದಗಳಿಗೆ ಇದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಆಪಸ್ತಂಬಶುಲ್ಬಸೂತ್ರ ತ್ರಕ್ಕೆ 
ಕಸರ್ದಿಭಾಷ್ಯ, ಸುಂದರರಾಜೀಯನ್ಯಾ ಖ್ಯಾ, ಕರವಿಂದೀಯನ್ಯಾಖ್ಯಾ ಎಂಬ ಮೂರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಿವೆ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕವರ್ದೀಯಭಾಷ್ಯವೇ ೫ Rp ಇದರಲ್ಲಿ ೬ ಸಟಿಲಗಳೂ ೨೬ ಖಂಡಗಳೂ ಇನೆ. ಈ 
ಪುಸ್ತಕನು ಮೈಸೂರು ಓರಿಯಂಟಿಲ್‌ ಲೈಬ್ರ ಬ್ರರಿಯ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ೭೯ನೇ ನಂ. ಆಗಿ ಮುದ್ರಿ ತವಾಗಿದೆ- 
ಬೋಧಾಯನ ಮತ್ತು ಕಾತ್ಯಾಯನ ಶುಲ್ಬ ಸೂತ್ರಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಾಂತರ ಮತ್ತು ಚಿತ್ರ ಗಳೊಡನೆ ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ 
ಮುದ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ಡೋಧಾಯನುಲ್ಪ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ದ್ಯಾರಕನಾಥೆಯಚ್ಛರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೂ, ಕಾತ್ಯಾಯನಶುಲ್ಬ 
ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ನಿಸ್ತಾರವಾದ ಸೋಮುಸುಡ್ರಾಮಚಂದ್ರಕ್ಕ 'ಕಶುಲ್ಬ ಸೂತ್ರವೃತ್ತಿ ತ್ರಿಯೆಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೂ ಇನೆ. ಈ 
ಶುಲ್ಬಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕುಂಡ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಸಾಮಗ್ರಿ ES ಗಳ ರಚನಾಕ್ರಮ್ಮ ಅವುಗಳ 
ಉಪಯೋಗ, ಅವುಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವಿಧವಿಧವಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳು ವಿವರಿಸಲ್ಸ 
ಟ್ಟ ರುವುವು. ಅಗ್ರಿ ಚಯನವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾಣಗಳುಳ್ಳ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಂದ ನಿಧನಿಧವಾದ ಅಳತೆಗೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕುಂಡಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಈ ಅಳತೆ ಮುಂತಾದವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು 
ರೇಖಾಗಣಿತವು ಅವಶ್ಯಕವು. ಇದು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದು, ಈ ಶುಲ್ಬಸೂತ್ರಗಳೇ 
ಶಿಲ್ಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಮೂಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ತ್ರಾ 


ಇದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ಮತ್ತು ವೇದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಇವೆ. 
ಪರಿಶಿಷ್ಟಗಳು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಗಳು, ಮತ್ತು ಚರಣವ್ಯೂಹಗಳು ಈ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. 


ಪರಿಶಿಷ್ಟಸೂತ್ರಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳಂತೆ ಬಹಳ ಅಡಕವಾದವುಗಳಲ್ಲ. 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಿಷಯ ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದ್ದು. ಆದರೆ 
ಬರೆದಿರುವ ಶೈಲಿ ಆಧುನಿಕಕ್ಕಿಲಿಯಂತಿದೆ. ವೇದಾಂಗಗಳಾದ ಸೂತ್ರಗ್ರಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿರುವ ಅಥವಾ 
ಬಹುಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿರುವ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ನೇದಾಂಗಭೂತವಾದ ಕಲ್ಬಾದಿಸೂತ್ರ ಗಳನ್ನು 


[+] 
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ರಚಿಸುವಾಗ, ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃಗಳು ಈ ನಿಷಯಗಳು ಮುಖ್ಯವಲ್ಲವೆಂದೋ ಅಥವಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ 
ಅಲ್ಬವಿಷಯಗಳೆಂದೋ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿ ರಬಹುದು. : ಆದರೆ ಕಾಲ ಕಳೆಯುತ್ತಾ ಬಂದಂತೆ ಜನಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳ ಬಳಕೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಾ ಬಂತು. ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರೆನೇರಿಸಲು ಸಹಾಯಕವಾಗು 
ವಂತೆ ಅತಿ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಬಕೆದಿಟ್ಟರು. ಅಂತಹನುಗಳೇ ಈ ಪರಿಶಿಷ್ಟಗ್ರಂಥಗಳು. 
ಪರಿಶಿಷ್ಟವೆಂದರೆ-- ಒಂದೆ ಹೇಳದೆ ಇನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿ ಉಳಿದಿರುವ ಭಾಗವೆಂದರ್ಥವು. 


ಈ ಪರಿಶಿಷ್ಟಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಪರಿಶಿಷ್ಟ ವೆಂಬುದು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟದ್ದೇ. ಗೋಭಿಲಸಂಗ್ರಹ 
ಪರಿಶಿಷ್ಟ್ರನೆಂಬುದು ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಮತ್ತೊಂದು ಸರಿಶಿಷ್ಟವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಗೃಹ್ಯಕರ್ಮಗಳ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಕಾಮ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಗಳೂ ಇನೆ. ಇದಕ್ಕೈ ಸಂಬಧಿಸಿದಂತೆ ಕರ್ಮುಪ್ರದೀಪನೆಂಬ 
ಮತ್ತೊಂದು ಗ್ರಂಥನಿಜಿ. ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಸಾಮಗೃಹೈ, ಛಾಂಡೋಗ್ಯಗೃಹೈಸರಿಶಿಷ್ಟ, ಛಂದೋಹರಿಶಿಷ್ಟ, 
ಗೋಭಿಲಸ್ಕ್ಯತಿ ಮುಂತಾದ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಇದನ್ನು ಶುಕ್ಸಯೆಜುರ್ವೆೇದಗೈ ಸೇರಿದ ಕಾತ್ಯಾಯನ ಖುಹಿಯು 
ರಚಿಸಿದ್ದೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಗೋಭಿಲಖುಹಿಯೇ ಇದನ್ನು ರಚಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಗೃಹ್ಯಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇರುವುವು. ಇತರ ವಿಷಯಗಳೂ 


ಇರುವುವು. 


ಇದಲ್ಲದೆ ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ಕಾತ್ಯಾಯನಮಹೆರ್ಹಿಯು ಅನೇಕ ಸರಿಶಿಷ್ಟಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವರೆಂದು 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದರೆ ಸಾಕು. ನಿಗಮಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳ ನಿವರಣೆ 
ಇದೆ. ಪ್ರವರಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಗಳ ಗೋತ್ರಪ್ರವರಗಳ ಮತ್ತು ವಂಶಾವಳಿಯ ವಿವರಗಳಿವೆ. ವಿವಾಹಾದಿ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಗೋತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಇದು ಸಹಾಯಕವಾಗಿದೆ. ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


- ಅನುಕ್ರಮಣಕಿಕೆಗಳು 


ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಗಳು ಎಂದರೆ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮಂತ್ರಗಳು, ಪದಗಳು ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಅಕಾ 
ರಾದಿಕ್ರಮವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುವ ಪಟ್ಟಿ. ಖಗ್ರೇದಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಹಿಗಳ್ಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು, 
ದೇವತೆಗಳು ಮೊದಲಾದ ನಿವರಗಳು ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಈ ವಿಧ 
ವಾದ ಸುಮಾರು ೭ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಗಳು ಖಯಗ್ರೇದಕ್ಕಿನೆ. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು ಶೌನಕಮುಹರ್ಷಿಯೇ ಬರೆದಿರುವರು. 
ಖಯಗ್ರೇದದ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ನಿವರಗಳಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಕಾತ್ಯಾಯೆನರು ಮಾಡಿದ ಖಯಗ್ರೇದದ ಸರ್ವಾನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯು ಬಹು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಖುಗ್ರೇದದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಆದಿಪದಗಳು, ಖುಸಿಗಳ್ಳು ದೇವತೆ 
ಗಳು ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವೇದಾರ್ಥದೀಪಿಕೆಯೆಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. 
ಇದನ್ನು ಬರೆದ ಷಡ್ಗುರುಶಿಷ್ಯರೆಂಬುವರು ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸರ್ನಾನುಕ್ರಮಣಿಗಿಂತ ಮುಂಚೆ, ಮಂತ್ರಗಳ್ಳು 
ಜುಹಿಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಒಂದೊಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಿತ್ತೆಂದ್ಕೂ ಅವುಗಳು ಈಗ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ಅನುಕ್ರಮಣಿಗಳು ಶಾನಕರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ.  ಇವುಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡೇ 
ಕಾತ್ಯಾಯನರು ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿರಬೇಕು. 


 ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಆರ್ಷಾನುಕ್ರಮಣಿ ಇರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ೩೦೦ ಶ್ಲೋಕಗಳಿವೆ. ಖುಗ್ವೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪಟ್ಟಿಯೂ ಇದರಲ್ಲಿದೆ. ಛಂದೋನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿಯೂ 


ಸುಮಾರು ೩೦೦ ಶೋಕಗಳಿವೆ. .ಖುಗ್ವೆ ದಡದಲ್ಲಿರುವ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಇದು ವಿನರಿಸುನುದು ಮತ್ತು 
ಪ್ರತಿಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಎಪ್ಟೆಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿವೆ ಒಟ್ಟು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟಿವೆ ಎಂಬ 
ನ ಇದೆ. ಈಗ ಛಂದೋನುಕ್ರಮಣಿಗಳಲ್ಲಿ ೫ ಗ್ರಂಥಗಳು ಮಾತ್ರ ಜು ಉತ 
ಕ್ರ ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೪೦ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಮಾತ್ರ ಇವೆ... ಅದು ಖುಗ್ರೇದದೆ ೮೫ ಅನುವಾಕಗಳ ಪ್ರಾರಂಭ 
ಪದಗಳನ್ನೂ ಆ ಅನುವಾಕಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸೂಕ್ತಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಂದರೆ ೧೦೧೭ ಸೂಕ್ತಗಳು, ಅಥವಾ ಬಾಷ್ಕಲಶಾಖಾನುಸಾರನಾಗಿ ಆಗುವ ೧೦೨೫ 
ls ಗಳು ೧೦೫೮೦ ಖುಕ್ತುಗಳು (ಇಲ್ಲ ಕೊಟ್ಟ ರುವ ಖುಕ್ಬುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ). ೧೫೩೮೨೬ ಸದಗಳು 
೪೩೨೦೦೦ ಅಕ್ಷರಗಳು ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಚ ನಿವರಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ. ಪದಾನುಕ್ಸ ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ವೇದದ 
ಲ್ಲಿರುವ ಸದಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಈ ಪದಾನುಕ್ರಮಣಿಯು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ನೇದಕ್ಟೂ ಒಂದೊಂದು ಸ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾಗಿದೆ. ಸೊಕ್ತಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರವು ಇರುವುದು. ಈ ಗ್ರಂಥವು ಈಗ ಲುಪ್ತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವತಾನುಕ್ರೆ ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಭಾಗ ಮಾತ್ರ ಹೊರೆತಿದೆ. ಉಳಿದ ಭಾಗವು ಲುಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ pl ee 
ಬೃ ಹದ್ದೇವತಾ ಮತ್ತು ಖುಗ್ಗಿ ಧಾಸನೆಂಬ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಫೌನಕರು ಬರೆದಿರುವರು. ಬೃಹದ್ದೆ (ನತಾ ಎಂಬ 
ಗಂಥದಲ್ಲ ಯಗ್ರೇದದ ಸ್ರ ತಿಯೊಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಬ ರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ 
a ಇದರಲ್ಲಿ ೧೨೦೦ ಶ್ಲೋಕಗಳಿವೆ ಮತ್ತುಲ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಖಯಗ್ರೇದದ ಒಂದೊಂದು ಅಷ್ಟ ಕವನ್ನು 
ಒಂದೊಂದು ಆ ನ್ಯಾಯವು ವಿವರಿಸುವುದು. ಹುಗ್ಬಿ ಧಾನನ್ರ ಖಗೆ (ದಸಂಹಿತೆಯ ಒಳಭಾಗಗಳನ್ನು ೫ 
ಸುವುದು ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರ ಯೋಗವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು. ಈ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಮತ್ತು ಖುಗ್ವಿಧಾನ 
ಗಳೆಂಬ ಗ್ರಂಥಗಳು ಅತಿ ಪ್ರಾ ಜಾಡಿ ಇವುಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಮಗ್ನೆ ದಸಂಹಿತೆಯು ವ 
ಕ್ರಮಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಆಗಿನಿಂದರೂ ಅಚ್ಚ ಳಿಯದಂತೆ ಎಂದರೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸಹೊಂದದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಇರುವುದು. 


ಶುಕ್ಲ ಯಜುವೆಸದದ ಮಾಧ್ಯ್ಯಂದಿನ ಶಾಖೆಗೆ ಕಾತ್ಯಾ ಯನಮುನಿಯು ಮಾಡಿದ ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಯಿರು 
ವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ೫ ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಮೊದಲ ೪ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಖುಸಿ, ದೇವತಾ, ಛಂದಸ್ಸು ಗಳ ನಿವರೆಗಳಿವೆ- 
ಇದರಲ್ಲಿರುವ ವಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖುಗ್ಗೇದ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದರೆ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ ೫ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ವಿವರವು. ಇದೆ. ಇದೂ 
ಬುಗ್ಗೆ (ದ ಸರ್ವಾನುಕ್ರ ಮಣಿಗೆ ಉಟ ಸಸರ ಇದೆ. ಸ 


ಕೃಷ್ಣ ತೆ ಯಜ ಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ೨ ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಗಳಿಷೆ. ಆತೆ ತ್ರೇಯಾನುಕ್ರ ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ೨ ಬಾಗ 
ಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗವು ಗದ್ಯಾಕ್ಮ ಕವಾಗಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವು ಶ್ಲೋಕರೂಪಸವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 
ಇದು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಹೆಚ್ಚು ನಿಷಯಗಳೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಾರಾಯಣೀ 
ಯಾನುಕ್ರ ಮಣಿಯು ಕಾಠಕಶಾಖೆಗೆ ಸೇರಿದ್ದು. ಇದರೆಲ್ಲಿ ಮುಗ ಹೆಸರೊ, ಮಂತ್ರಗಳ ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಯೂ 
ಇನೆ. ಖುಗ್ರೆ ದೆಮಂತ್ರಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ರೇದ ಸರ್ವಾನುಕ್ರುಮಣಿಗೂ ಇದಕ್ಕೂ ಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರು 
ವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಹೊಸ ಹೆಸರುಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಅತ್ರಿ 
ಮುನಿಯು ರಚಿಸಿ ಲೌಗಾಕ್ಸಿ ಎಂಬ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಉಪಜೀಶಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಆರ್ಷ ಮತ್ತು ದೈವತನೆಂಬ ಅನುಕ್ರಮಣಿಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳು 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಜುಹಿಗಳ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಬ ಈ ಅನುಕ್ರಮಣಿಗಳು ಸಾಮನೇದದೆ 
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ನೈಗೇಯ ಶಾಖೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿರುವವು. ಈ ಅನುಕ್ರಮಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್ರ, ಶೌನಕ್ಕ ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಮುಂತಾದ 
ಖಷಿಗಳೆ ಹೆಸರುಗಳೂ ಮತ್ತು ಅವರ ಗ್ರಂಥಗೆಳ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವವು. 

ಅಥರ್ವನೇದದ ಪರಿಶಿಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಒಂದು ಚರಣನ್ಯೂ ಹವೂ ಇದೆ. ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೆ 
೭೦ಕ್ಕಿಂತ ಮೇಲ್ಮಟ್ಟ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಚರಣವ್ಯೂಹವೂ ಒಂದು. ಈ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಾರ 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ೨೦೦೦ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ೧೨೩೮೦ ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ ಇರುವನೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 

ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಗಳನ್ನು ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ತಿಳಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಯೋಗೆ 
ಮತ್ತು ಸದ್ಧತಿ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಗ್ರಂಥಗಳಿರುವವು. ಇವು ಶ್ರೌತ ಮತ್ತು ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಒಳ 
ಗೊಂಡು ಯತ್ತಿಜರಿಗೆ ಬಹು ಸಹಾಯಕವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಕ್ರಮವೂ ಎಂದರೆ ಯಾವ 
ಯಾನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಮಾಡಬೇಕು, ಬಳಿಕ ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ಕ್ರಮವನ್ನೂ, 
ಆಯಾ ಖುತ್ತಿಜರು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತನಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರವನ್ನೂ, 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುತ್ತೆ, ಆದುದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಖತ್ತಿಜರಿಗೆ ಬಹಳ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪದ್ದತಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಒಂದೇ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಒಂದುಕಡೆ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪದ್ಧತಿಗಳನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿ ಬರೆದಿರುವ ಕಾರಿಕೆಗಳೆಂಬ 
ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಇನೆ. ಇವು ಶ್ಲೋಕರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಕಾರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುಮಾರಿಲ 
ಭಟ್ಟನು (ಕ್ರ. ಶೆ. ೭೦೦) ಬರೆದ ಕಾರಿಕೆಯೇ ಮೊದಲನೆಯದು. 


ನಾಲ್ವನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 


ನೇದದ ಶಾಖೆಗಳು 


ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ವೇದವು ಅನೇಕ ಶಾಖೆಗಳಾಗಿ ನಿಭಾಗವಾದುದು ಹೇಗೆ? ಏಕೆ ನಿಭಾಗವಾಯಿತು? 
ಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೇನು ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಿವೆ. ವೇದವು ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅಪಾರವಾದ 
ಗ್ರಂಥರಾಶಿಯಾಗಿತ್ತು. ಮೊದಲು ಇಷ್ಟು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಬರುಬರುತ್ತ ಮನು 
ಷ್ಯರ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಅಷ್ಟನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನವೇ ನಿಂತು 
ಹೋಗಬಹುದು, ವೇದಗಳೇ ಮರೆಯಬಹುದು, ಎಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ಆ: ಸೂರ್ವಂ ಭಗವತಾ ಕೃಷ್ಣದ್ವೈ ಪಾಯನೇನ 
ಜಗದುಪಕಾರಾರ್ಥಮೇಕೀಭೂಯಸ್ಥಿತಾ ನೇದಾ ವ್ಯಸ್ತ್ವಾಃ''__ಜಗತ್ತಿನ ಉಸಕಾರಕ್ಕಾಗಿಯೇ ವ್ಯಾಸರು ಒಂದೇ 
ಆಗಿದ್ದ ವೇದವನ್ನು ನಿಭಾಗಿಸಿದರು ಮತ್ತು «ಸಕಲವೇದಪರಿಪಾಲನಂ ತ್ವಶಕ್ಯಮೆಕೇನ ಪುರುಷೇಣೇತಿ ಶಾಖಾ 
ಭೇದಪ್ರವೃತ್ತಿಃ”' ಎಲ್ಲ ವೇದಗಳನ್ನೂ ಒಬ್ಬನೇ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ, ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡುವುದೂ ಹಾಗೆಯೇ 
ವಂಶಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದೂ ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯ ಅಥವಾ ಅಸಾಧ್ಯವೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂಬೀ 
ಕಾರಣಗಳಿಂದ ವೇದವಿಭಾಗವು ಅವಶ್ಯಕವಾಯಿತು. 


ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲು ವೇದಗಳು ನಾಲ್ಕುಭಾಗಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೆಂದು ಮುಂಚೆಯೇ ತಿಳಿದಿ 
ದೇವೆ. ಈ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ ಶಾಖಾಭೇದಗಳುಂಟಾದವು,  ಫಾಖೆಯೆಂದಕೆ ಅದರ ಒಂದೊಂದು ಅಂಶ 
ವೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಈ ವೇದಗಳು ಗುರುವಿನಿಂದ ತಿ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬೋಧಿಸಿರುತ್ತಾಕಿ. 
ಕಂಡುಬರಬಹುದು. 


ಸ್ಯರಿಗೆ ಬೋಧಿಸಲ್ಪಡುವಾಗ, ಒಬೊಬ್ಬ ಗುರು ಒಂದೊಂದು 


ಒಂದೇ ವೇದವು, ಗುರುಗಳು ಬೇರೆಯಾದುದರಿಂದ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಎಂದರೆ ಒಂದು ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಬರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಇನ್ನೊಂದರಲ್ಲಿ ಆಮೇಲೆ 


ಬರಬಹುದು. ಉಚ್ಚಾರಣಾಕ್ರಮವೂ ಕೂಡ ಗುರುವಿನಿಂದೆ ಗುರುವಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸಕಾಣಬಹುದು. ಆದರೆ ಶಾಖೆಗಳಿಗೆ 
ಒಬ್ಬ ನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ತಾರತಮ್ಯವೇನೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ" ಶಾಕಲಶಾಖೆಯವರು, ಬಾಸ್ಯಲಶಾಖೆ 
ಚಕ ಭಿ ಹುಗ್ಗಿ (ದ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಜು ಶಾಕಲರೆ ಪಾಠವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವವರು 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಬಾಷ್ಕಲರ ಹ ಸಂಸತ ನ! ಅಂತೊ ಇಬ್ಬ ರೂ ಖುಗ್ರೆ ನಜದ ಕ್ರಾ 
ಮಾಡುವವರೇ. | ಸ | 
ಈರೀತಿ ಈ ನಾಲ್ಕು ನೇದಗಳಿಗೂ ಅನೇಕ ಶಾಖೆಗಳು ಇದ್ದೆವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಈಗ ಎಲ್ಲವೂ `ಕೂಢಿ 
ಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಶಾಖೆಗಳ 'ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಗೊತ್ತಿದೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಖುಗ್ದೇದ 
ದಲ್ಲಿ ೨೧ ಶಾಖೆಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚ ಲಾಯನ, ಸಾ ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಮುಂತಾದೆ ಶಾಖೆಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 
ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಲ ಮತ್ತು. ಕೃಷ್ಣ ವೆಂದು ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿದೆ. ಶುಕ್ಷ ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ ೧೫ ಶಾಖೆಗಳು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣ್ವ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿಕ ವೆಂಬ ಎರಡೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ )್ಲಿಯಾದುವು. ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ೮೬. ಶಾಖೆಗಳು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಪಸ್ತಂಬ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಜಮೊ. '೧೦೦೦ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ರ 
ಶಾಖೆಗಳು ಈಗ ಸಿಗುತ್ತ ವೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಕೌಥುಮನೆಂಬುಜೊಂದೇ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅರ್ಥವನೇದದಲ್ಲಿ ೯ ' ಶಾಖೆ 
ಗಳು. ಅದರಲ್ಲಿ ಸೌನಕಶಾಖೆಯೆಂಬುಜೇ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲ ಸಂಹಿತಭಾಗಗಳು. ' 

| ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಕೂಡ ಅನೇಕ ಬಾ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಿದ್ದವೆಂದು, ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ.' `` ಆದರೆ `ಈಗ ಸಿಕ್ಕ 
ತಕ್ಕವು ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ. ಖುಗ್ರೇದದ ಐತರೇಯ ಮತ್ತು ಕೌಷೀತಕಿಗಳೂ ಯಜರ್ವೇದದ ಶತಪಥ್ಞ.' ತೈೈತ್ರಿ 
ರೀಯಗಳೂ ಸಾಮವೇದದ ತಾಂಡ್ಯ, ಷೆಡಿ pe ಅಥರ್ವನೇದದ ಗೋಪಥವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು. ತ 

ಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ಒಬ್ಬ ನಿ ತಾರತಮ್ಯವಿದ್ಲ. ಅದರೆ ನಾಠಕ್ರ ಮದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿ 

ದೆವು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಯುಗ (ದದ ಶಾಕಲಶಾಖೆಯವರು ಗೆ ಗಾತಮಯಷಿದೃಷ್ಟ ಸ್ಪವಾದ ಸೂಕ್ತಾನಂತರ ಕುತ್ಸ, ಕಶ್ಯಪ 
ಈ ಖುಷಿಗಳಿಂದ ದೃ ಷ್ಟ ಮಾದೆ. ಸೂಕ್ತ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ: ಆಮೇಲೆ ಕಕ್ಷೀವರ್‌ಮಸಿದೃಷ್ಪ ವಾದ ಸೂಕ ರವನ್ನು ಪಠಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಬಾಸ್ಯಲಶಾಖೆಯನರು ಗೌತಮಸೂಕ್ತವಾದಕೂಡಲೆ ಕುತ್ಸ ರ ನನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಗೌತಮ 
ಕಕ್ಷೀವತ್‌, ಅನಂತರ ಕುತ್ಸ ಈರೀತಿ ಸೂಕ್ತ ಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾಗಿ 'ಪಕಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಆಶ ಶೈ ಲಾಯೆನರು 
ಖಲ ಅಥವಾ' ಪರಿಶಿಷ್ಟ ದೆಂದು ಭಾವಿಸಿರುವ ಸಂಜಾ ಸ ನಸೂಕ್ತ ವನ್ನು 'ಬಾಷ್ಟಲರು ಖಿಲವಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾ ರೆ, 
ಈರೀತಿ ಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ಕ್ರ ಮದಲ್ಲಿಮಾತ್ರ ನೃತ್ಯಾಸನೆಂದು. ಗೊತ್ತಾ ಗುತ್ತ ಡೆ. 


13. ಸ ಸತಿ 


ಖುಗ್ವೆ ಸ್ರೀದದ ಸಾ ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಸಂಹಿತಾಕ್ರ ಮನವನ್ನೂ, ಬಾನ್ಟಲಸೆಂಹಿತಾಕ್ರ ಮನನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
ಆ (ತ ಜಟ್ಟ ಹ ಅಜಂ ವಾಡ | 


ಅಗ್ನಿ ನಾಳೇ. : (ಖು. ಸಂ. ೧- ೧-೧)... “ವಾ ಪುರಸ್ತಾತ್‌. (ಖು. ಸಂ. ಆ- ೪೮-೧೫) 
ಅಭಿ ಪ್ರವಃ ( ೫ pS ಉ ಆಯುಃ (. ೫» ೮.೫೯. ಪ) 
ಅಗ್ನಆ ಯಾಹ್ಯ AW ೫2 ಸಹಾಸತಿ ( 1 ೧೦-೧೯೧-೪) 
ಸಂಜ್ಞಾನಮುಶನಾ ( ಪರಿಶಿಷ್ಟ ೩೬ )........ಸು ಸಹಾಸತಿ. ಭಿ 


ಇದು. BS ತು ಪ್ರ. ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ ಸ ಸೇರಿಹೋಗಿವೆ. 
ಶಾಕಲಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ «ಸಂಜ್ಞಾ ನಮುಶನಾ'' ಎಂದು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೧೫ ಖುಕ್ಳುಗಳ.' ಪರಿಶಿಷೆ ಕಸೂಕ್ತವು ಈ 
ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತೆಗೆ ಸೇರಿಹೋಗಿ ಅದರೆ ಕಡೆಯಭಾಗವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಸಂಕಿಷ ವೆಂದು 
ಭಾವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. " ಅದೂ: ಓಂದು ೪ ವರ್ಗಗಳುಳ್ಳ ಕಡೆಯೆ ಸೂಕ್ತ ವೆಂದು ನರಗಣಿಸಲ್ಪ ಟ್ವದೆ.' | 
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ಬಾಷ್ಕಲಸೆಂಹಿತಾತ್ರಮವು 
ಯಷಿಗಳು ಸೂಕ್ತ ದಪ್ರಾರಂಭ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಅಂತ್ಯವು ಕೊನೆಯಮಂತ್ರದ ಖಹಿಯು 

ಮಧುಚೈಂದಾ ನೈಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ (೧- ೧೩0)...ಶ್ರುಸ್ಟಿಮಂತಂ ( ೧- ೯೩-೧೨) ಗೋತಮೋ ರಾಹೂಗಣಃ . 
ಸೆಕ್ಷೀರ್ವಾ ಔಶಿಜಃ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ (೧-೧೧೬-೧)....ಜುಷಧ್ಯಂ ( ೧-೧೩೯-೧೧) ಪುರುಚ್ಛೇಪೋ ದೈವೋದಾಸಿಃ 
ಕುತ್ಸ ಅಂಗಿರಸಕ8.. : ಇಮುಂಸ್ತೋಮ (೧೨ ೯೪-೧)... ಉತೆದ್ಕೌಃ ( ೧-೧೧೫- ೬) ಕುತ್ಸ ಅಂಗಿರಸಃ 
ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ನೇದಿಷಸೇಪ್ರಿಯ(೧-೧೪೦-೧)...-ಹೆರಿಶ್ರಿಯೆಂ ( ೮. ೫೦-೧೦) ಪುಷ್ಟಿಗುಃ ಕಾಣ್ವಃ 
ಭರ್ಗಃ ಪ್ರಾಗಾಥಃ ಅಗ್ನಆಯಾಹ್ಯ (೪. ೬೦__೧)....ಸೋಮಸ್ಕಪೀತಯೇ ( ೮- ೯೪-೧೨) ಬಿಂದುರಾಂ ಗಿರಸಃ 
ಶ್ರುಸ್ಟಿಗುಃ ಕಾಣ್ವಃ ಯಥಾಮನೌ (ಆ. ೫೧-೧).... ಚನಸಂನಶೇ ( ೪. ೫೫... ೫) ಕೃಶಃ ಕಾಣ್ವಃ 
ತಿರಶ್ವಾಂಗಿರಸೂ ಅತ್ವಾಗಿರೋ (೮- ೧೫-೧)....ಪಿಡ್ಮೆನೇಕೆಂ (೧೦೨ ೮೮-೧೮) ಮೂರ್ಧನ್ವಾನಾಂಗಿರಸಃ 
ಮೇಧ್ಯಃ ಕಾಣ್ಯಃ ಏಕಏನಾಗ್ನಿ (೮.. ೫೨.೨)....ಸರ್ವಂ . ( ೮. ೫ಲ_ ೨) ಮೇಧ್ಯಃ ಕಾಣ್ವಃ 

A ಯೆಮೃತ್ವಿಜೋ (ಲ- ೫೮-೧)....ಸೆಂವಿತ್‌ ( ಅ- ೫೮. ೧) 3 
ಮೂರ್ಧನ್ಹಾನಾಂಗಿರಸಃ ಯಾವನ್ಮಾತ್ರ ಮುಷಸೋ (೧೦-೮೮-೧೪)... ಸುಸಹಾಸತಿ (೧೦-೧೯೧. ೪) ಸಂವನನ ಆಂಗಿರಸಃ 

ಸಂಜ್ಞಾನಮುಶನಾ ಚತುಸ್ಪಡೇ (೧೫ ಖಕ್ಕುಗಳು. ಪರಿಶಿಷ್ಟ ೩೬) 


ಇದು ಬಾಸ್ಟಲಸಂಹಿತೆಯ ಕ್ರಮನು. ಈ ಸಂಹಿತೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪರಿಶಿಷ್ಟ ವಿರುವುದು 
ಅದನ್ನು ಈಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಪರಿಶಿಷ್ಟ ೩೭ 


॥ ೧.೭ | ನಿವಿದುಪನಿಸದೌ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನ್ಯೌ ॥ ೧೬೬ ಅಶ್ವಿನೌ ೭ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌೌ | 
೧-೫, ೭. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ೬ ದ್ವಿಪದಾ | 


ಆ 


pee | 

ಪ್ರಧಾರಯಂತು ಮಧುನೋ ಫೃತಸ್ಯ ಯದವಿಂದಥುಃ ಸುರೀ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ | 
| | 

ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಭುವನಸ್ಕ ಕಾರೂ ತಾವಶ್ವಿನಾ ಜುಷತಾಂ ಸಮಾಕೇ 1೧॥ 

| | | | | 

ಆವಾಂ ರಥಂ ಶತಯಾವಾನಮಾಶುಂ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಂ ಸುಷದಂ ಹಿರಣ್ಯಯಂ । 


| 4 | | | 
ಅತಿಷ್ಠದ್ಯತ್ರ ದುಹಿತಾ ದಿವಸ್ಮತಸ್ತಂ ಮಾಮರ್ವಾಂಚಮವಸೇ ಕರಾಮಹೇ hn 


| | | | 
ಆವಾಮಶ್ವಾಸೋ ರಥಿರಾ ನಿಸಶ್ಚಿತೋ ವಾಗ್ಭೃಸಜಃ ಸುಯುಜೋ ಫೃತಶ್ಚುತಃ | 
| | ತ | 
ಯೇಭಿರ್ಯಾಥೋಪ ಸೂರ್ಯಾಂ ವರೇಯಂ ತೇಭಿರ್ನೋ ದಸ್ರಾವನತಂ ಸಮತ್ಸು N 4 


|x | | 
ಯದ್ವಾ ರೇತೋ ಅಶ್ವಿನಾ ಪೋಷಯಿತ್ತು ಯದ್ರಾಸಭೋ ವಧ್ರಿಮುತ್ಯೈ ಸುದಾನೂ । 


1" | | 
ಯಸ್ಮಾಜ್ಞಜ್ಞೇ ದೇನಕಾನುಃ ಸುದಕ್ಷಸ್ತದಸ್ಯೈ ದತ್ತಂ ಭಿಷಜಾವಭಿದ್ಯು : ॥1೪॥ 
ಸಾ | ಬು! | 
ಯನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ಭೇಷಜಂ ಚಿತ್ರಭಾನೂ ಯೇನಾನಥುಸ್ತೋಕಕಾಮಾಂ ಚ ಘೋಷೂಂ ! 


| | ` NE 
ತದಸ್ಕೈ ದತ್ತಂ ತ್ರಿಷು ಪುಂಸುವಭ್ಯೈ ಯೇನಾವಿಂದತ್ತನಯಂ ಸಾ ಸುಹಸ್ತ್ಯಂ ೫ 
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| | | | | 
ವಷಡ್ವಾಂ ದೆಸ್ರಾವಸ್ಮಿನ್ಸು ಕೋ ನಾಸತ್ಯಾ ಹೋತಾ ಕೈಣೋತು ನೇಥಾಃ : ॥.೬ I 
| | ಹಟ್‌ | | 
ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಸೌಮನ್ನಸನುದೃಸ್ತೆಂ ರಾಯಸ್ಫೋಷಂ ಯಜಮಾನೇಷು ಧತ್ತಂ। 
ಟ್‌ | 
'ಪ್ರಜಾಂ ಪುಷ್ಟಿಂ ಭೂತಿಮಸ್ಮಾಸು ಧತ್ತಂ ದೀರ್ಫಾಯುಶ್ವಾಯ ಪ್ರೆತಿರತಂ ನ ಆಯುಃ ॥ ೩ ॥ 


ಈ ಪರಿಶಿಷ್ಟಸೂಕ್ತದ ೭ನೆಯ ಖುಕ್ಕು ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳ ಕಡೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಮಂತ್ರೆ 
ವಾಗಿರುವುದು (ಮಂ. ೮ ಸೂ. ೫೭. ಮಂತ್ರ ೭.) 


ದ 


ಐದನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 
ಯಗ್ಯೇದದ ಶಾಖೆಗಳು 
ಆಚಾರ್ಯ ಶೈಲ 

ವ್ಯಾಸಮುನಿಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಹಲವು ಮಂಡಿ ಶಿಷ್ಯರಿದ್ದರು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಖುಗ್ದೇದವನ್ನು ಕಲಿಯುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಇವರಲ್ಲೊಬ್ಬನ ಹೆಸರು ಸೈಲ ಎಂದು. ಪಾಣಿನೀಯ ಸೂತ್ರಾನುಸಾರ (೨-೪-೫) ಇವನ ತಾಯಿಯ ಹೆಸರು 
ನೀಲಾ ಎಂದ್ಕೂ ತಂದೆಯ ಹೆಸರು: ಸೈಲ 'ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ರಾಜಸೂಯಯಾಗನನ್ನು 
ಮಾಡಿದಾಗ ವ್ಯಾಸಮುನಿಯು ಹಲವು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದನು. ಅವರಲ್ಲಿ ಸೈಲನೆಂಬು 
ನನೂ ಒಬ್ಬನು. ಇವನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾರತದ ಸಭಾಪರ್ವದಲ್ಲಿ ೩೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ನಿವರೆ 
ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. | 

ಸೈಲೋ ಹೋತಾ ನಸೋಃ ಪುತ್ರೋ ಧೌಮ್ಯೇನ ಸಹಿತೋ ಭನ | 

, ಸೈಲನು ಹೊತ್ತವು, ಇವನು ವಸು ಎಂಬುವನ ಮಗನು. ಧೌಮ್ಯನ ಸಂಗಡ ಬಂದಿದ್ದನು ಎಂದಿದೆ. ' 
ಇದರಿಂದ ನಮಗೆ ತಿಳಿಯುವ ಅಂಶ ಇಷ್ಟೇ. ಪೈಲನು ವಸುವಿನ ಮಗನು. ಹೋತೃವಿನ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಖಗ್ಗೇದೀಯರು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೈಲನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನೆಂದು ತಿಳಿದುಬರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಇವನು ಖುಗ್ರೇದವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿ, ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 
ಪೈಲನು ಖುಗ್ಗೇದವನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸಿ, ಎರಡು ಶಾಖೆಗಳನ್ನು "ಮಾಡಿದನೆಂದು. ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತೆಜೆ. ಈ 
ಎರಡು ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಪೈಲನು ತನ್ನ ಇಬ್ಬರು ಅನುಯಾಯಿಗಳಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡಿದನು. ಇದರಿಂದ ಆ ಶಾಖೆ 
ಗಳು ಪ್ರವರ್ಧಮಾನಕ್ಕೆ ಬರಲು ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಅವಕಾಶ ದೊರೆಯಿತು. ಹೀಗೆ ಉಪಜೇಶಹೊಂದಿದವರು: 
ಇಬ್ಬರು. ಇಂದ್ರಮತಿ ಮತ್ತು ಬಾಸ್ಕಲ.  ಇಂದ್ರಮತಿಯೂ ಕೂಡ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಚರಣಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು. ಇವು ಅವಾಂತರಶಾಖೆಗಳೆನಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಇದು ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಆದ: ಕೆಲಸ, ಇಂದ್ರಮತಿ: 
ಸಂಹಿತೆಯು ಮಾಂಡೂಕೇಯನಿಗೆ ಮೊದಲು ದೊರೆಯಿತು. - ಇವನಿಂದ. ಸತ್ಯಾಶ್ರವಸನಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಸೆತ್ಯಾಶ್ರ 
ವಸನಿಂದ ಸತ್ಯಹಿತಥಿಗೂ ಇವನಿಂದ ಸೆತ್ಯಾಶ್ರಿಯನಿಗೂ ಬಂದಿತು. ಇವರಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಲವು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿವೆ. ಸತ್ಯಶ್ರವಸ್ಮ ಸತ್ಯಹಿತ, ಸತ್ಯಾತ್ರಿತ ಎಂಬೀ. ಮೂವರೂ ಸಹೋದರಕೆಂಜೊಂದು ಪ್ರತೀತಿ 


1 ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಮದ 


ಇದೆ. ಆದರೆ ಈ ಮೂವರೂ ಮಾಂಡೂಕೇಯನ ಶಿಷ್ಯರೆಂದೊ ಹೇಳಲು ಸಂಭವವಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು ನಿರ್ಣಯವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಾವುದರಲ್ಲೂ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. 
' ಮಹಾಭಾರತದ ಅನುಶಾಸನಪರ್ವ (ಅಧ್ಯಾಯ ಛಿ, ಶ್ಲೋಕ ೫೮-೬೭) ದಲ್ಲಿ ಗಾತೈಣ್ಯಮದನೆಂಬುವನ ವಂಶವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ನಮಗಿಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದು ನಾಗಿಂದ್ರನೆಂಬುವನ ಮಗನ ಹೆಸರು ಪ್ರಮತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ. ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರಕಾಶಸ್ಯ ಚ ವಾಗಿಂದ್ರೋ ಬಭೂವ ಜಯತಾಂ ವರಃ | 
ತಸ್ಯಾತ್ಮಜಶ್ಚೆ ಪ್ರಮತಿರೇೋದನೇದಾಂಗಹಾರಗಃ I 


ಈ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ಪ್ರಮತಿಯು ವಾಗಿಂದ್ರನ ಮಗನೆಂಬುದು ಮಾತ್ರವೇ ತಿಳಿಯುವುದಲ್ಲದೆ, ಅವನು 
ವೇದವೇದಾಂಗಪಾರಂಗತನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಮತಿ ಎಂಬುವನಿಗೆ ವೇದವೇದಾಂಗಪಾರಗ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಇವನು ಸೈಲನ 


ಶಿಷ್ಯನೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಇವರ _ಪೂರ್ಣವಾದ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಈ ವಂಶವೃಕ್ಷವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿ 
ಸಬಹುದು. | 


gk 
| 

ಇಂದ್ರ ಪ್ರಮತಿ ಬಾಷ್ಯಲ 

| | 
ಮಾಂಡೂಕೇಯೆ ಚಾ ಚಚಾರ ANA 

ಬಾಧ್ಯ ಅಗ್ಲಿಮಾಠರ ಪರಾಶರ ಜಾತೂಕೆರ್ಜ್ಯ 

ಸತ್ಯಶ್ರವಾಃ | 

| 
ಸತ್ಯಹಿತ 
ಸತ್ಯಶ್ರಿಯ 


| 


| | 
ದೇವಮಿತ್ರ ಶಾಕೆಲ್ಯ ರಥೀರಫ ಶಾಕಪೊಣಿ ಬಾಷ್ಕಲಿ Lo 





| | 
ಮುದ್ಗಲ ಗಾಲವ ಖಾಲೀಯ ವಾತ್ಸ್ಯ ಶೈಶಿರಿ 


ಈಮೇಲಣ ವಂಶವೃಕ್ಷದಿಂದ ಸೈಲನ ನಂಶಪರಂಪರೆಯು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರಮತಿಯು ಅವಾಂ 
ತರಶಾಖೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಸತ್ಯಶ್ರವಾದಿಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. ವೇದಶಾಖೆಗಳ ಪರಂಪರೆ 
ಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ನಡಿಸುವುದೇ ಇದರ ಮುಖ್ಯವಾದ ಧ್ಯೇಯ. ಸತ್ಯಶ್ರವ, ಸತ್ಯಹಿತ್ತ, ಸತ್ಯಶ್ರಿಯ ಈ ಮೂವರೂ 
ಸಹೋದರರೋ ಅಥವಾ ಮಾಂಡೂಕೇಯನ ಶಿಷ್ಯಪ್ರಶಿಷ್ಯರೋ ಎಂಬುದು. ಅನಿಶ್ಚಿತವಾದ ಸಂಗತಿಯಾದರೂ, ಈ 
ಮೂವರ ಕ್ರಮವನ್ನು ಈ ವಂಶವೃಕ್ಷವು ಪ್ರಕಟಿಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರೆಪ್ರಮತಿಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ಐತಿಹ್ಯವುಂಟು, ಈಗ ಮೇಲೆ ಫಿರೂಪಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ 
_ | | 

ಸೈಲನ ಶಿಷೈವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನು ಇಂದ್ರ ಪ್ರಮತಿ ಎಂದಿದೆ... ಅದಕೆ ವಸಿಷ್ಕನ ಮಗನೊಬ್ಬನು ಇಂದ್ರ 
ಪ್ರಮತಿ ಬಂದಿದ್ದಂತೆ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಇಂದ್ರಪ್ರಮತಿಯೂ ಪೈಲನ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರಪ್ರಮತಿಯೂ' 
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ಒಬ್ಬನೋ ಅಥವಾ ಬೇರೆಜೀರೆಯೋ ಎಂಬುದೂ ಸಂದೇಹೆಗ್ರಸ್ನೆ ವಾದ ಸಂಗತಿಯೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ವಸಿಷ್ಕೆನ ಮಗ 
ನಾದ ಇಂದ್ರಪ್ರಮತಿಯ ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರು. ಕುಣಿ ಎಂದಿದ್ದಂತೆ 'ತೋರುತ್ತದೆ. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ದೊರಿ 
ಯುವ ಅಂಶದ ಪ್ರಕಾರ (ಪಾದ ೩-೮-೯೭) ಇಂದ್ರಪ್ರಮತಿಗೆ ವಸು ಎಂಬೊಬ್ಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನೆಂದೂ, ಮತ್ತು ಈ 
ವಸುವಿಗೆ ಉಪಮನ್ಯು ಎಂಬೊಬ್ಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನೆಂದೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಪಮನ್ಯು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವನು 
ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಬರೆದು, ನಿರುಕ್ತಕಾರೆನಾಗಿದಾನೆ. ಎಷ್ಟೇ ಹೇಳಿದರೂ, ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ಅಂಶಗಳು 
ಸರಿಯಾಗಿ ದೊರೆಯದಿರುವುಡರಿಂಡ, ಇದನ್ನು ಬಗೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಿವಾದವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ವಾಗಿದೆ... ಆದರೊಂದು ಸಂಗತಿ ಮಾತ್ರ ರಿರ್ವಿವಾದವಾಗಿದೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ ಸೈಲ, ವಸ್ತು ಈ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಮತಿ, 
ಮತ್ತು ಉಪಮನ್ಯು ಮೊದಲಾದವರು ಒಬ್ಬೊ ಬ್ಬರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿದ್ದಾಕೆ. ಶಾ ಶಾಕಪೂಣಿ 
ಬಾಷ್ಟಲಿ, ಭಾರದ್ವಾಜ ಮುಂತಾದವರ ಶಿಷ್ಯವರ್ಗವನ್ನು ಈ ಮೇಲಣ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿಲ್ಲ. 
ಈ ಖುಹಿಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಬುಗೇದಶಾಖೆಗಳು ಎಷ್ಟು ಉಂಟಾದವು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 

ವಿಚಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬರೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. 


೨೧ ಖುಕ್‌ಶಾಖೆಗಳು 
ಪತಂಜಲಿಗಳು ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಕರಣ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದ ಪಸ್ಪಶಾಹ್ನಿಕದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ - 
| ಏಕೆನಿಂಶತಿದಾ ಬಾಹ್ವ ಎಚ್ಕೆಂ । 
ಖಗೆ ದಕ್ಕೆ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು pa ಅಲ್ಲದೆ, ಪ್ರ ಸಂಚಹೃ ದಯವೆಂಬ ಎರಡನೆಯ ವೇದಪ್ರಕರಣ 
ದಲ್ಲಿ ಖುಗೆ ದವು ಇಪ್ಪ ತ್ರೊಂದು ಶಾಖಾಯುಕ್ತ ವಾದುಜಿಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು 
ಆಧಾರ ನೊರೆಯುತ್ತ ತ 
ಚೆ ಏಕವಿಂಶತಿಧಾ ಕ್‌ೆ ನನಧಾ । ತತ್ರ ಕೇನಚಿತ್ವಾ- 
ಸ್ಯ ಶತಕ್ರತುನಾ ವಜ್ರಘಾತಿತಾ ವೇದಶಾಖಾಃ । "ತ್ರಾ ವಶಿಷ್ಟಾಃ. 
ಸಾಮಜಾಹ್ಹೃಚೆಯೋದ್ದ್ವಾದಶ ದ್ವಾದಶ |.......... ಬಾಹ್ವೃಚಸ್ಯ-- 
ಐತರೇಯ-ಬಾಷೃಲ-ಕೌಹೀತಕ-ಜಾನಂತಿ-ಬಾಹನಿ-ಗೌತಮ-ಶಾಕಲ್ಯ-ಜಾ 
ಭ್ರೃವ್ಯ-ಪೈಂಗೆ-ಮುದ್ದ ಲ-ಶೌನಕಶಾಖಾಃ : 
ಎಂದರೆ ಖುಗ್ರೇದವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಶಾಖೆಗಳುಳ್ಳಿ ದ್ದು. ಅಥರ್ವವೇದ ಒಂಭತ್ತು ಶಾಖೆಗಳುಳ್ಳುದ್ದು. 
ಒಂದುಸಲ ಏನೋ ಕಾರಣದಿಂದ ವೇದಶಾಖೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟುವು. ಆಗ 


ಖಯಗ್ರೇದಸಾಮನೇದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ನೆರಡು ಶಾಖೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದುನು............. ಖಯಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಉಳಿದ 
ಶಾಖೆಗಳು ಐತರೇಯ, ಬಾಷ್ಟೆಲ, ಕೌಹೀತಕ್ಕ ಜಾನಂತಿ, ಬಾಹನಿ ಗೌತಮ್ಮ ಶಾಕಲ್ಯ, ಬಾಭ್ರವ್ಯ, ಪಂಗೆ, 


ಮುದ್ದಲ್ಕ ಶೌನಕ ಎಂಬ ಶಾಖೆಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಹನ್ನೊಂದು ಶಾಖೆಗಳು ಮಾತ್ರ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
ರುವುದು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು. ಇದೇ ಐತರೇಯ ಇತ್ಯಾದಿ. 1 ಆ 
ಈ ಶಾಖೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಒಂದು ಲೇಖನವು ದಿವ್ಯಾನದಾನವೆಂಬ ಬೌದ್ಧ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯು 

ತ್ತದೆ... ಅದರಲ್ಲಿ ಪಾಠ ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನೇ ಸರಿಪಡಿಸಿ ಶುದ್ಧ ಪಾಠವನ್ನು "ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದೆ. 
ಸರ್ವೇ ತೇ ಬಹ್ಹೃಜಾಃ ಪುಷ್ಪ ಏಕೋ ಭೊತ್ವಾ ನಿಂಶತಿಧಾ ಭಿನ್ನಾಃ । ತದ್ಯಥಾ 

ಶಾಕಲಾಃ । 'ಬಾಷ್ಕಲಾಃ | ಮಾಂಡೆವ್ಕಾ ಛಿ | ತತ್ರ ದಶ ಸ 

ಅಷ್ಟೌ ಬಾಷ್ಟಲಾಃ । ಸಪ್ತ ಮಾಂಡವ್ಯಾ ತ್ಯ ಯುಂ: ಬ್ರಾಹ್ಮಣ: ಬಹ್ವೃ 

ಚಾನಾಂ ಶಾಖಾ ಪುಷ್ಪ ಏಕೋ ಭೊತ್ಸಾ ಧಿ "ಭಿನ್ನಾ rd 
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ಖುಗ್ವೇದ ಶಾಖೆಗಳು ಶಾಕಲ, ಬಾಸ್ಕಲ್ಪ ಮಾಂಡವ್ಯ ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿವೆ.  ಅವುಗಳಲಿ--ಶಾಕಲಕಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ವಿಭಾಗಗಳೂ, ಬಾಸ್ಕಲಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಎಂಟು ವಿಭಾಗಗಳೂ 
ಮಾಂಡವ್ಯದಲ್ಲಿ ಏಳುವಿಭಾಗಗಳೂ ಅಂತು ಒಟ್ಟು ಇಸ್ಸತ್ತೈದು ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ. 


ಈಸಾಠ ನನುಗೆ ದೊರೆತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಮುದ್ರಿತವಾದ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಅಶುದ್ಧಗಳಿವೆ. ಪ್ರಾಚೀನ 
ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಸತ್ತೊಂದೇ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. 


ಅಕಲಂಕದೇವ ಎಂಬುವರು ಜೈನರ ಆಚಾರ್ಯರು. ಇವರು ರಾಜವಾರ್ತಿಕ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವೇದದ ಕೆಲವು ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ 
ಮುದ್ರಿತಭಾಗದಲ್ಲಿ ದೋಷವಿರುವಂತೆ ಕಂಡಬರುತ್ತೆದೆ. ಅದನ್ನು ಶುದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡೆಲಾಗಿದೆ. ಈ ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಡೆಗಳ ಪಾಠವೂ ಸೇರಿದೆ. 


ಶಾಕಲ್ಯ ಬಾಷ್ಕಲ ಕೌಥುಮಿ ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರಿ ಚಾರಾಯಣ ಕಠ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಮೌದ ಸೈಪ್ಟಲಾದ ಬಾದರಾಯಣ ಅಂಬಸ್ಟಕ್ಳೆತ (?) ಐತಿಕಾಯನ ನಸು 
ಜೈಮಿನಿ ಆದೀನಾಮಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟೀನಾಂ ಸಪ್ತಸಸ್ಟಿಃ | 


ಶಾಕಲ್ಯ, ಬಾಷ್ಟಲ ಮುಂತಾದುವು . ಶಾಖೆಗಳು ಒಟ್ಟು ೬೭. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಶಾಕಲ್ಯ 
ಮತ್ತು ಬಾಷ್ಟಲ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಾಖೆಗಳು ಜುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿವು. 


ಅಥರ್ವವೇದದ ಷರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ - 


ತತ್ರ ಖುಗ್ವೇದಸ್ಕ ಸಪ್ತ ಶಾಖಾ ಭನಂತಿ । ತದ್ಯಥಾ ಆಶ್ವಲಾಯನಾಃ | 
ಶಾಂಖಾಯೆನಾಃ । ಸಾಧ್ಯಾಯನಾಃ | ಶಾಕಲಾಃ | ಬಾಷ್ಕಲಾಃ | ಔದುಂಬರಾಃ 
ಮಾಂಡೂಕಾಶ್ಚೇತಿ | 


ಜುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಶಾಖೆಗಳು ಏಳು ಇನೆ. ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ ಆಶ್ವಲಾಯನ, ಶಾಂಖಾಯನ, 
ಸಾಧ್ಯಾಯನ, ಶಾಕಲ್ಕ ಬಾಷ್ಟಲ, ಔದುಂಬರ ಮತ್ತು ಮಾಂಡೂಕ. 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯಾಯನ ಯಾರು, ಔದುಂಬರ ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದು ಕಠಿಣವಾಗಿದೆ. 
ಅಣುಭಾಷ್ಯ (೧-೧-೧) ದಲ್ಲಿ ಸ್ಫಂದಪುರಾಣದಿಂದೆ ಈ ಕೆಳಗೆ ಬರೆದಿರುವ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
ಚತುರ್ಧಾ ವ್ಯಭಜತ್ತಾಂಶ್ಚ ಚತುರ್ನಿಂಶತಿಧಾ ಪುನಃ । 
ಶತಧಾ ಚೈಕಧಾ ಚೈನ ತಥ್ಸೈನ ಚ ಸಹಸ್ರಧಾ॥ 


ಕೃಷ್ಣೋ ದ್ವಾದಶಧಾ ಚೈನ ಪುನಸ್ತಸ್ಕಾರ್ಥನಿತ್ತಯೇ । 
ಚಕಾರ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಾಣೆ ಯೇಷಾಂ ಸೂತ್ರತ್ವಮಂಜಸಾ ॥ 


ಸಾರಾಂಶ ವ್ಯಾಸರು ಇವುಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ನಾಲ್ಕುಭಾಗ ಮಾಡಿದರು. ಪುನಃ ಇಸ್ಬತ್ತುನಾಲ್ಕು ಭಾಗ 
ಮಾಡಿದರು ಮತ್ತೆ ನೂರುವಂದಾಗಿಯೂ ಸಹೆಸ್ತವಾಗಿಯೂ, ವಿಭಾಗಮಾಡಿದರು. 
ಪುನಃ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಹೆನ್ನೆರಡಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ 


ದರು ಅಲ್ಲದೆ ಬ್ರಹ್ಮೆಸೂತ್ರೆಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿದರು, ಒಟ್ಟನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಖುಗ್ಗೇದ 
| ಕ್ಸೈ ಇಸ್ಪತ್ತ ನಾಲ್ಕು ಶಾಖೆಗಳಿದ್ದುವು. 
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ಖಯಗ್ರೇದದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ i SH, ಐದುಮಾತ್ರ ಅಥವಾ ಆ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಐದು 
pd ವಿಭಾಗಿಸಬಹುದು. 


ಏತೇಷಾಂ ಶಾಖಾಃ ಪಂಚನಿಧಾ ಭೆನಂತಿ | ಶಾಕಲಾಃ । ಬಾಷ್ಕಲಾಃ | ಆಶ್ವ- 
ಲಾಯನಾಃ | ಶಾಂಖಾಯೆನಾಃ | ಮಾಂಡೂಕೇಯಾಶ್ಚೇಶಿ | 


ಅರ್ಥ ಇವುಗಳ ಶಾಖೆಗಳು ಐದು ವಿಧೆವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಶಾಕಲ್ಕ ಬಾಷ್ಟಲ, ಆಶ್ವಲಾಯನ, ಶಾಂಖಾ 
ಯನ, ಮಾಂಡೂಕೇಯೆ ಎಂದು. 

ಎಂದರೆ ಕೆಲವು ಶಾಕಲ್ಕ ಕೆಲವು ಬಾಷ್ಟಲ ಕೆಲವು ಆಶ್ವಲಾಯನ, ಮುಂತಾಗಿ. ಒಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ತೆ ತ್ರೈದು 
ಆಗುತ್ತವೆ. ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಶಾಕಲ್ಕ ಬಾಷ್ಟಲ, ಶಾಂಖಾಯೆನ, ಮಾಂಡೂಕೇಯ ಎಂಬ ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ ಐದು 
ಐದು ಶಾಖೆಗಳೂ ಆಶ್ವಲಾಯನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶಾಖೆಯೂ ಒಟ್ಟು ೨೧ ಶಾಖೆಗಳು ಇರುವುವು ಎಂದು ಕಂಡು 
ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ಮುಲ್ಲರ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯನಿದ್ವಾಂಸನು ನಟ್ಟು ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಬಕಿದಿದಾ ನೆ. | 

We miss the names of several old Sakhas such as the 1... 
Saisiras, Kauskitakins, Paingins. | 

ಎಂದರೆ ಐತರೇಯ, ತೈಶಿರ ಕೌಷೀತಕೀ ಸಂಗೀ ಮುಂತಾದೆ ಹಲವು ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು 
ಕೂಡ ನಮಗೆ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 

ಅದರೆ ತೈಶಿರ ನಿಷಯವಾಗಿ ಬಸ್ಸ ಣಿ ವ ಅವನು ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾ ನೆ. 

The Saisira sakha, however, may perhaps be considered as a subdivi- 
sion of the Sakala sakha. 

ಶೈಶಿರಶಾಖೆಯನ್ನು ಒಂದುವೇಳೆ ಶಾಕಲಶಾಖೆಯ ಅವಾಂತರಪ್ರ ಭೇದನೆಂದು ಜ್‌ ಭಾವಿಸ 
ಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರ ದೊರೆಯುತ್ತ ಜೆ 

ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಹರಿಪ್ರಸಾದರೂ ಕೂಡ ಶಾಕಲನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಖುಷಿ ಇದ್ದಿ ಕಷ ಸತ್ತು ಭಾವಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿ ಅವರು ವೇದಸರ್ವಸ್ತದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಟೆ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದ್ದರಿಸ 
ಬಹುದು. | | | 

(ಈ ಸಂಹಿತೆಯ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮಂಡಲದ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮೊದಲು ತಿಳಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದವನು ಶಾಶಕಲನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಸಿ ಎಂದು ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ.” (ಪೇಜು. ೨೪). 

ಮತ್ತೊ ನಮ್ಮೆ, ಅವರೇ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ: 

«ಖಕ್‌ಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರವಚನಕರ್ತರು ಶಾಕಲರು. ಇವರು ಬಹಳ ಪ್ರಾಚೀನರು. ಮತ್ತು ನದಸಂಹಿ 
ತೆಯೆ ಆವಿಷ್ಕರ್ತರು ಶಾಕಲ್ಯರು. ಇವರು ಶಾಕಲರಿಗಿಂತ ಈಚಿನವರು.? | 

ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರನು ಈ ಐದು ವಿಭಾಗಗೆಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಲ ವ್ಸ ನ್ಯೂನತೆಯು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಈ ಅವಾಂತರಪ್ರ ಭೇದಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಗ ಹರಿಪ್ರಸಾದಸ್ವಾಮಿಯವರು 
ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೂ ನಂಬಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಶಾಕಲನು ಶಾಕಲ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ -ಹಿಂದಿನವನು ಎಂದು ಸ ಒಂದು 
ದೊಡ್ಡ ತಪ್ಪನ್ನೇ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾದ ವಿಷಯ. 
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ಶಾಕಲನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಮೇಲೆ ಹಲವು ವಿಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆ ನಡೆದಿದೆ. ಶಾಕಲನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖಷಿ 
ಯೊಬ್ಬನಿದ್ದನೆಂಬ ವಾದಕ್ಕೆ ಆಧಾರ ಸಾಲದು. ಇದಕ್ಕೆ ವಿನರೀತವಾಗಿ ಶಾಕಲಶಬ್ದವು ಶಾಕಲ್ಯನ ಶಿಷ್ಯನಾದವನಿಗೆ 
ಹೆಸರಾಗಿರೆಬೇಕು. ಅಥನಾ ಶಾಕಲ್ಯನ ಶಿಕ್ಷೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಹೇಳೆಹೊರಟಿದ್ದಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ಮಾತಿಗೇ 
ಹೆಚ್ಚು ಆಧಾರ ದೊರೆತು, ಹೆಚ್ಚು ಸತ್ಯವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಥಿರೂಪಿಸ 
ಬಹುದು.  ನಾಜಸನೇಯ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯನ ಹದಿನೈದು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಾಜಸನೇಯ ಎಂದೇ 
ಕರೆದರು ; ಮತ್ತು ಅವರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಜಾಬಾಲಾದಿ ಸಂಹಿತೆಗಳನ್ನೂ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ ಎಂಬ ಸಮಾನ 
ವಾದ ಕೆಸೆರಿನಿಂದಲೇ ಕರೆಯತೊಡಗಿದರು. ಅನ್ಲದೆ ಯಾಜುಷಾಚಾರ್ಯರಾದ ವೈಶಂಪಾಯನ ಚರಕರ ಅನೇಕ 
ಶಿಷ್ಯವರ್ಗವನ್ನು ಚರಕಾಧ್ವರ್ಯು ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ರಚನೆಯಾದ ಕಠಾದಿ ಶಾಖೆಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ 
ಚರಕಶಾಖೆ ಎಂದೇ ವ್ಯವಹರಿಸಿದರು. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಕಲಾಪೀ ಎಂಬುವರಿಗೆ ಶಿಷ್ಯರಾದ ಹರಿದ್ರು ಮೊದಲಾದ 
ವರಿಗೆ ಕಾಲಾಪ ಎಂದೇ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಅವರ ಶಾಖೆಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ಕಾಲಾಸ ಎಂದೇ ಕರೆದರು. ಹೀಗೆ 
ಗುರುಗಳ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಶಿಷ್ಯವರ್ಗವನ್ನೂ ಕರೆಯುವುದೂ, ಅವರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಗೃಂಥಗಳಿಗೂ ಅದೇ ಹೆಸರು 
ಬರುವುದೂ ವಾಡಿಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ನಾವು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಶಾಕಲ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರೂ 
ಕೂಡ. ಶಾಕಲ್ಯನ ಅನೇಕ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಶಾಕಲ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಅವರ ಪ್ರವಚನರೂಪವಾದ ಸಂಹಿತೆಗಳಿಗೆ ಶಾಕಲ 
ಸಂಹಿತೆ ಎಂದೇ ರೂಢಿಯಾಗಿ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಬಂದಿರಬಹುದು. ಈ ಶಾಕಲಸಂಹಿತೆಗಳು ಯಾವುವು ಎಂಬುದರ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ಈಗ ಪ್ರಸ್ತಾಸಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿ ವಾಯುಪುರಾಣದ ೬೦ ನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯದ ಒಂದೆರಡು 
ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 
| ದೇನಮಿತ್ರಸ್ತು ಶಾಕಲ್ಯೋ ಮಹಾತ್ಮಾ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಃ । 
ಚಕಾರ ಸಂಹಿತಾಃ ಪಂಚೆ ಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌ ಪದನಿತ್ತವಂಃ 1 ೬೩ ॥ 
ತೆಚ್ಛಿಷ್ಕಾ ಅಭವನ್‌ ಪಂಚೆ ಮುದ್ದಲೋ ಗೋಲಕಸ್ತಥಾ। 
ಖಾಲೀಯಶ್ಚ ತಥಾ ಮತ್ಸ್ಯಃ ಶೋಶರೇಯಸ್ತು ಪಂಚಮುಃ ॥ ೬೪ ॥ 
[ಆನಂದಾಶ್ರಮಸಂಸ್ಕರಣ ವಾಯುಪುರಾಣ] 
ಅರ್ಥ--ದೇವಮಿತ್ರನೂ, ಮಹಾತ್ಮನ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ರೀಸ್ಠನೂ ಬುದ್ಧಿವಂತನೂ ವ್ಯಾಕರಣಜ್ಞನೂ 
ಆದೆ ಶಾಕಲ್ಯನು ಐದು ಸಂಹಿತೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. ಅವನಿಗೆ ಐದು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರು. 
ಮುದ್ಗಲ್ಲ ಗೋಲಕ ಖಾಲೀಯ್ಕ ಮತ್ಸ್ಯ ಮತ್ತು ಶೋಶರೇಯ ಎಂದು ಅವರ ಹೆಸರು. 


ಇದೇ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಅಂಶವು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಅಧ್ಯಾಯ ೩೫) ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣದ 
ಒಂದೆರಡು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದ್ದ ರಿಸಿದೆ. | | 

ನೇದಮಿತ್ರಶ್ಚ ಶಾಳೆಲ್ಕೋ ಮಹಾತ್ಮಾ ದ್ವಿಜಪುಂಗವಃ । 

ಚಕಾರ ಸಂಹಿತಾಃ ಪಂಚ ಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌ ನೇದವಿತ್ತಮಃ ॥ ೧॥ 

ಪಂಚ ತಸ್ಕಾಭವಳುಶ್ಫಿಷ್ಕಾ ಮುದ್ದಲೋ ಗೋಖಲಸ್ತಥಾ । 

ಖಲೀಯಾನ್‌ ಸುತಪಾ ನತ್ಸಃ ಶೈಶಿರೇಯಶ್ಚ ಹಂಚಮಃ ೨॥ 

[ನೆಂಕಟೇಶ್ವರಪ್ರೆಸ್‌ ಮುದ್ರಿತ] 
| ತಾತ್ಪರ್ಯ--ವೇದಮಿತ್ರನೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ದ್ವಿಜಪುಂಗವನೂ ಬುದ್ದಿವಂತನೂ ವೇಡಜ್ಞನೂ ಆದ 

ಶಾಕಲ್ಯನು ಐದು ಸಂಹಿತೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. ಅವನಿಗೆ ಐದು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರುಗಳಿದ್ದರು. ಅವರು ಮುದ್ಧಲ್ಕ 
ಗೋಖಲ, ಖಲೀಯಾನ್‌, ವತ್ಸ ಮತ್ತು ಶೈಶಿಕೇಯ ಎಂಬುವರು. ' 


ಬ 
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ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ (೩-೪) ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾಗಿ ಆಧಾರ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಜೊಕೆಯು 
ತ್ತವೆ. ಅವ್ರು | | 
ದೇವನಿತ್ರಸ್ತು ಶಾಕಲ್ಯಃ ಸಂಹಿತಾಂ ತಾಮುಧೀತೆನಾನ್‌ | 
ಚಕಾರ ಸಂಹಿತಾಃ ಪಂಚ ಶಿಸ್ಯೇಭ್ಛಃ ಪ್ರದದೌ ಚ ತಾಃ | 
ತಸ್ಕ ಶಿಷ್ಯಾಸ್ತು ಯೇ ಹಂಚ ಶೇಷಾಂ ನಾಮಾನಿ ಮೇ ಶೃಣು ॥ ೨೧ ॥ 
ಮುದ್ಧಲೋ ಗೋಖಲಕಶ್ಚೈವ ವಾತ್ಸ್ಯಃ ಶಾಲೀಯ ಏನ ಚ । 
ಶಿಶಿರಃ ಸಂಚಮಶ್ಚಾಸೀನ್ಮೈಶಕ್ರೇಯಃ ಸ ಮಹಾಮುನಿಃ ॥ ೨೨ ೫ 


ತಾಶ್ಸರ್ಯ--ದೇವಮಿತ್ರನಾದೆ ಶಾಕಲ್ಯನು ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸಿ ಐದು ಸಂಹಿತೆಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನು ಆ ಶಿಷ್ಯರ ಹೆಸರುಗಳಾವುವೆಂದರೆ ಮುದ್ಧಲ್ಕ 
ಗೋಖಲ್ಲ ವಾತ ಶ್ಯ ಶಾಲೀಯ, ಸ ಮತ್ತು ಮೈತ್ರೆ €ಯನೆಂಬ ಮಹಾಮುನಿ. 


ಈ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಪಾಠಬೀದಗಳನ್ನು ಮುದ್ರಿತವಾದ ಟ್ರರಾಣಗಳನ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಹಲವು ಪಾಠಾಂ 
ತರಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕಷ್ಟ ನೇನೆಂದಕ್ಕೆ- ಶಾಖೆ ಮತ್ತು ಪ ನ್ರವಚನಕರ್ತರೆ ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಕೂಡ ಬಹಳೆ ನಾಶ 
ವಾಗಿ ಹೋಗಿವೆ. ಹ ದಯಾನಂದ ಕಾಲೇಜಿನ ಪುಸ್ತಕಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಒಂದು ಕೋಶೆ 
ವಿಜೆ. ಅದರ ಸಂಖ್ಯೆ ೨೮೧೧. ಅದೇ ಭಂಡಾರದಲ್ಲೇ ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣದ ಹಲವು ಕೋಶಗಳು : ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 
ಅವುಗಳ ಖೆ ತಿ ಎರಡು ಪ್ರತಿಗಳ ಪಾಠ ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ಶುದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳೆ ನಂಬರ್‌ ೧೮೫೦, ೪೫೪೭. 
ಟಃ ಪಾಠ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಹೋಲಿಸಿ, ಕೊನೆಯದಾಗಿ ಸರಸಿ ಕ 
ವುದರಿಂದ ಶುದ್ಧ ಪಾಠ ಈ ಕೆಳಗೆ ಬರೆದಿರುವಂತೆ ಲಭ್ಯವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ವೇದಮಿತ್ರಸ್ತು ಶಾಕಲ್ಯೋ ಮಹಾತ್ಮಾ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಃ । 
ಚಕಾರೆ SE ಜ್‌ ಬುದ್ಧಿ Bg ಸದವಿತ್ತೆ ಮಃ AN 
ತಚ್ಛಿಷ್ಕಾ ಅಭವನ್‌ ಪಂಚ ಮುದ್ದ ಲೋ ಗಾಲನಸ್ತಥಾ | 
ಶಾಲೀಯತ್ಚ ತಥಾ ವಾತ್ಸ | ಶೈ ಶಿರೀಯಸ್ತಾ ಪಂಚಮಃ ॥ ೬೪ ॥ 
ತಾತ್ಪರ್ಯ ವೇದನಿತ್ರನೂ, A ದ್ವಿಜೋತ್ತಮನೂ, ಬುದ್ದಿವಂತನೂ, ವ್ಯಾಕರಣಜ್ಞನೂ 
ಆದ ಶಾಕಲ್ಯನು ಐದು ಸಂಹಿತೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. ಅವನಿಗೆ ಐದು ಮಂದಿ ಶಿಸ್ಯರಿದ್ದರು. 
ಅವರ ಹೆಸರುಗಳು ಹೀಗೆ: ;--ಮುದ್ಧಲ್ಕ* "ಗಾಲವ, ಶಾಲೀಯ, ವಾತ್ಸ್ಯ ಮತ್ತು ಸು 
ಎಂದು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಯಸುವವರು ಈ ಕೆಳಗಿನ ಶ್ಲೊ (ಕಗಳನ್ನೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಇಟ್ಟರಬೇಕಾದುದು ಆವಶ್ಯಕ. ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಕೈತಿರಿ ಶಿಕ್ಷೆಯ ಆರಂಭದಲ್ಲೇ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಈ ಶಿಕ್ಷೆಯ 
ಸ್ತಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮದ್ರಾಸಿನ ರಾಜಕೀಯ ಪ್ರಾಜ್ಯಪುಸ್ತಕ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಇದೆ. - ಅಲ್ಲಿಯ ಶ್ಲೋಕಗಳು 
' ಯಾವುವೆಂದಕ್ಕೆ 
ಮುದ್ದೆ ಲೋ ಗಾಲವೋ ಗಾಗ್ಯ ೯4 ಶಾಕಲ್ಯಶೈ ಶಿರ ಥಾ । 
ಸಂಚ. ಶೌನಕೆಶಿಷ್ಯಾ ಸ್ತೇ ಶಾಖಾಭೇದಪ್ರ ವರ್ತಕಾಃ । 
-ಶೈ ಶಿರಸ್ಕ ತು ಶಿಷ್ಕ ಸ `ಠಾಕಟಾಯನ ಏನ ಚ | | 
ತಾತ್ಸರ್ಯ---ಮುದ್ದ ಲ್ಕ ಗಾಲವ, ಗಾರ್ಗ್ಯ, ಶಾಕಲ್ಯ, ಕೈಶಿರಿ ಎಂಬುವರು ಶೌರನಕಖುಹಿಯ ಐದು 
- ಮಂದಿ ಶಿಷ ಷ್ಯರು. ಇವರೇ ಶಾಖಾಭೇದಪ್ರವರ್ತಕರು. 
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ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಪಾಠ ಬಹೆಳವಾಗಿ ಕೆಟ್ಟ ರುವುದು ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಾರದೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಗಾರ್ಗ್ಯ ಎಂದಿರುವ 
ಕಡೆ ನಾತ್ಸ್ಯ ಎಂದಿರಬೇಕು. ಶಾಕಲ್ಯ ಎಂದಿರುವಕಡೆ ಶಾಲೀಯ ಎಂದಿರಬೇಕು. ಶೌನಕ ಎಂದಿರುವಕಡಿ 
ಶಾಕಲ್ಯ ಎಂದಿರಬೇಕು. ಹೀಗೆಯೇ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು. 

ವಿಕೃತವಲ್ಲೀ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಗಂಗಾಧರನ ಒಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನಿದೆ. ಪ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭೃತ 
ವಾದ ಎರಡು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆಯೇ ಖುಗ್ರೇದದೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ (ಸೇಜು-೩೨) ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಈ 
ಶ್ಲೋಕಗಳ ಪಾಠವೂ ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲದೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಕೆಟ್ಟುಹೋಗಿದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಹಿಂದಿನ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ' 
ಇದು ಬಹಳ ನಿರೋಧವಾಗಿದೆ. 


ಒಟ್ಟು ಈ ಲೇಖನದಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುವ ಸಾರಾಂಶವಿಷ್ಟೆ :  ಶಾಕಲಶಾಖೆಗಳು ಐದು ಮಾತ್ರ. 
೧. ಮುದ್ಧಲಶಾಖಾ, ೨. ಗಾಲವಶಾಖಾ, ೩. ಶಾಲೀಯಶಾಖಾ, ೪., ವಾಶ್ಸ್ಯಶಾಖ್ಕಾ ೫. ಶೈಶಿರಿಶಾಖಾ 
ಎಂದು. ಅವುಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ನಿಮರ್ಕೆಮಾಡೋಣ. 


ಐದು ಶಾಕಲ ಶಾಖಿಗಳು 


೧ ಮುದ್ಧ ಲಶಾಖಾ 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆಯು ಇದುವರೆಗೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಹಾಗೆ ಯಾವ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೂ ಇಲ್ಲ ಅಥವಾ ಸೂತ್ರಾದಿಗಳು ಯಾವುದೂ ಇರುವಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಪಂಚ-ಹೃದಯ 
ವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಗ್ರಂಥ ಬರೆದ ಕಾಲದ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಖೆಯೂ ಇತ್ತು.- ಅಲ್ಲಿಂದೀಚೆಗೆ ಏನಾಯಿತು ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರ ಇದುವರೆಗೆ ದೊರಕುವ ಸೂಚನೆಯು ಕಂಡುಬಂದಿಲ್ಲ. ಖುಗ್ಗೇದೀಯ ಶಾಖೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದು 
ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡಿ, ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಮುದ್ಗಲಶಾಖೆಯೂ ಹೇಳಲ್ಲ ಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 
ಎಂಬ ಶೌಕಕರು ಬರೆದಿರುವ ವೇದವಿಷಯದ ಗ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಮುದ್ದಲ ಹ ಹೆಸರು ಎರೆಡು ಬಾರಿ ಬಂದಿದೆ. 


ಮಹಾನೈನ್ಹ್ರಂ ಪ್ರತ್ನನತ್ಕಾಮಗ್ಗಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಸ್ತುತಂ | 

ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಪೂಜೆಸ್ತು ಭಾರ್ಮಶ್ಚಶ್ಚೈವ ಮುದ್ಧಲಃ ॥ ೪೬ ॥ (ಅಧ್ಯಾಯ. ೬) 
ಆಯಂ ಗೌರಿತಿ ಯತ್ಪೂಕ್ತಂ ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಞೀ ಸ್ವಯಂ ಜಗೌ ॥ ೮೯ ॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸಾ ದೇನತಾ ತತ್ರ ಸೂರ್ಯೆಮೇಸೇ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ | 

ಮುದ್ದ ಲ ಶಾಕೆಪೂಣಿಶ್ನ ಆಚ್ಛಾರ್ಯಃ ಶಾಕಟಾಯೆನಃ ॥ ೯೦ ॥ (ಅಧ್ಯಾಯ, ೯) 


ಈ ಮೇಲಣ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ಧ ಸ ಲಶಬ್ದವು ಎರಡುಬಾರಿ ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ 'ಮುದೆ ಸ ಲನು ಭೃಮ್ಯಶ್ವನ ಮಗನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ ಸಲ ಬಂದಿ 
ರುವ ಮುದ್ಧಲಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾನ ವಿಶೇಷಣನನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ನೋಡಿದರೆ ಒಂದಂಶ 
ವಿದಿತವಾಗುತ್ತಜಿ. ಎರಡು ಕಡೆಯೂ ಒಬ್ಬನೇ ಆಚಾರ್ಯನ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಶಾಕಪೂಣಿಯು ಖಯಗ್ವೇದದ 
ಒಬ್ಬ ಶಾಖಾಕರ್ತನು. ಇವನ ಸಂಗಡನೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮುದ ಅನೂ ಒಬ್ಬ ಆಚಾರ್ಯನಾಗಿರಬೇಕು 


ಬ 
ಅಥವಾ ಶಾಖಾಕಾರನಾಗಿರಬೇಕು, ಅಥವಾ ಸ ಸನುಕಾಲೀನನೂ ವೇದವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶಾರದನೂ ಆದ 


ಒಬ್ಬ ಅಧ್ಯಾಪಕನಾಗಿರಬೇಕು. 


ಇದರಿಂದ ಇಷ್ಟ ನ್ನು ನಾವು ಗ್ರ ಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಈ ಮುದ ಅನು ಶಾಕಲ್ಯನ ಒಬ ಶಿಷ್ಯನಾಗಿರ 


ಬೇಕ ೨ಲಜೆ _ 
(ಕು. ಅಲ್ಲದ ಈ | ಲನ Mes ಭ ಮ್ಯಶ್ನ ಶನಾಗಿರಬೇಕು, ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾಗಿ. ಭಾರ್ಮ್ಯಶ್ವ ಮುದ್ಧಲನ 
ಹೆಸರು ಫಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ (೯, ೨೧). | 


ಪೂರ್ವಸೀಕಿಕೆ ರರ 


ತತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ । ಮುದ್ದಲೋ ಭಾರ್ಮ್ಮಶ್ವ ಯಸಿರ್ವ್ವಷಭಂ ಚೆ 
ದ್ರುಘಣಂ ಚ ಯುಕ್ತ್ವಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವ್ಯನಹೃತ್ಯಾಜಿಂ ಜಿಗಾಯ । 
ತಾತ್ಸರ್ಯ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಭೃಮ್ಯಶ್ವನ ಮಗನಾದ ಮುದ್ದೆಲನು 
ಒಬ್ಬ ಖಯಷಿಯು. ಇವನು ವೃಷಭನನ್ನೂ ದ್ರುಘಣನನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯವಹರಿಸಿ ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ಗೆದ್ದನು, 


ಈ ಭಾರ್ಮ್ಯಶ್ಚಮುದ್ಧಲನೇ ಖುಗ್ಗೇದದ ಮ. ೧೦. ಸೂ. ೧೦೨. ಕ್ಟ ಖಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ದಲಶಬ್ದವು ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಮುದ  ಲಶಬ್ದವು ಯಾವನನ್ನಾದರೂ ಹೇಳುವ ವಾಚಕನಾಗಿರೆ 
ಲಾರದು. ಯಾಸ್ಕನೇ ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಪಡಿಸುವಸಲುವಾಗಿ ಒಂದು ಕಾಲ್ಕನಿಕವಾದ 
ಐತಿಹಾಸಿಕ ಘಟನೆಯನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. AE ವಾದವಿದೆ. ಆದರೆ ಇದು ದೃಢೆನಾಗಿ ನಿಲ್ಲ 
ಲಾರದು. ಈ ವಾದಕ್ಕೆ ಬುಡವಿಲ್ಲ ಆಧಾರ ಮೊದಲೇ ಇಲ್ಲ. ಬರಿಯ ಕಲ್ಪನೆ ಊಹಾಸೋಹೆ. ಈ 
ಮುದ್ದಲನು ಜೈಮಿನಿ ಮೊದಲಾದ ಯಷಿವರರ ಸಮಕಾಲೀನನಾಗಿದ್ದುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿ 
ದಂತೆ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಜೈ ಮಿನ್ಯಾದಿ ಯಸಿಗಳೂ ಕೂಡ ಮುದ ಲನೆಂಬನನಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ನಿತ್ಯವಾದುವುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮುದ್ದಲನೆಂಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಬರಿಯ ಕಲ್ಪನೆ ಅಲ್ಲ 


ಒಬ್ಬ ವಾಸ್ತವಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿ. ಇದನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸರು ವಿಚಾರಪೂರ್ವಕ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಈ ಮುದ್ಧಲನ ವಂಶಾವಳಿ ತಿಳಿಯಲು ಇನ್ನೊಂದು ಗ್ರಂಥ ಅಧಾರವಾಗಿ ದೊರೆತಿದೆ. ಕಲ್ಪತ್ತಾದೆ 
ಸೀತಾನಾಥಪ್ರಧಾನಬೃಹಸ್ಸತಿ ಎಂಬೊಬ್ಬ ಸ್ರೊಫೆಸರರು ೧೯೨೭ನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ Chronology of 
Ancient India,— ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತದ ಕಾಲ ವಿಚಾರಗಳು ಎಂಬ ಒಂದು ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 
ಇವರು ಇದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇದೇ ಭಾರ್ಮ್ಯಶ್ವ ಮುದ್ದಲನ ಉಳ್ಲೇಖನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಇವನ ವಂಶಾವಳಿಯನ್ನು 
ತೋರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಅವನ ಕುಲಸರಂಪರೆಯು ಹೀಗಿದೆ. 


ಭೃಮೃ ಶ್ವ 
ಮುದ್ಗಲ (ಆನೂಪ) 

ವಧ್ಯ _ಶ್ವೆ ಸ 

ದಿವೋದಾಸ 
| [ಪೇಜು. ೧೧. ಮತ್ತು ೮೬.7 
ಈ ಸರಂಪರೆಯ ವಿಚಾರವನ್ನುಸರಿಯೆಂದು ನಾವೂ ಒಪ್ಪುತ್ತೇವೆ. ಆದರೊಂದು ವಿಚಾರ ಇಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತದೆ 
ಇವರು en ವಂಶಾವಳಿ ಪ್ರಕಾರ ದಿವೋದಾಸನು ಭೃಮ್ಯಶ್ವನಿಂದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
ಬೀಳುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂಬುದು ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದ ಸಂಗತಿ. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯದಂತೆ ಮುದ ಲನ ಗುರುವೊಬ್ಬ ನು ಶಾಕಲ್ಯನೆಂದಿದ್ದ ನು. ಗುರುಪ ರಂಪರಾದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ವ್ಯಾಸನು 
ಘು ಶಾಕಲ್ಯಸಿಗಿಂತ ಬಂದಿನವನೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಪ್ರೊ! ಸೀತಾನಾಥ ಪ್ರಧಾನರವರು 1 ನ ಮಗ ದಿವೋ | 
ದಾಸನ ppg ಯಗ್ರೇದದ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಡೆಪೋದಾಸ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೂ 
ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಪೊ! ಪ್ರಧಾನರವರು ಹೇಳುವಂತೆ ದಿವೋದಾಸನ ಮಗನ ಅಥವಾ. ದಿವೋದಾಸನ ಸಮಕಾಲೀನ 
ನಾದ ನೆ ಜತ ಮಗನಾದ ಸುದಾಸನ ವರ್ಣನೆಯೂ ಕೂಡ ಬುಗ್ವೆ €ದದೆಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಳುತ್ತದೆ. ಆದಕೆ ಇಲ್ಲೊಂದು 


56 ಖಗ್ದೇದಭಾಷ್ಯದ 


ವಿಷಯ ನಮ್ಮನ್ನು ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ವ್ಯಾಸೆಮುನಿಯು ತನ್ನ ಶಿಸ್ಯರೆಲ್ಲರಿಗೂ ವೇದವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ' 
ಮಾಡಿಸಿದಾಗ ದಿವೋದಾಸಸೆಂಬುವನು ಇದ್ದನೋ ಇರಲಿಲ್ಲವೋ,---ಅಥವಾ ಇದ್ದಿರಲಾರ,--ಅವನ ಮಗೆ 
ಅಥವಾ ಅವನ ಸಮಕಾಲೀನನಾದ ಪೈಜವನನ ಮಗ ಸುದಾಸನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಏತಕ್ಕೆ ಹೇಳಿಲ್ಲ? 
ಪುನಃ ಅವನ ನರ್ಣನೆಯು ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಏಕೆ ಬಂತು? ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷೆಯಗಳು ನಿಚಾರಾರ್ಹಗಳಾಗಿ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. | 


ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮುದ್ದೆಲನು ಆಂಗಿರಸನ ಪಕ್ಷದವನು 
ಅಥವಾ ಆಂಗಿರಸನ ಗೋತ್ರದವನಾಗಿರಬೇಕು. ಮಹಾಭಾರತದ ವನಪರ್ವದಲ್ಲಿ (ಅಧ್ಯಾ ಯ ೨೬೧) ಒಬ್ಬ 
ಮುದ್ದಲನ ಉಲ್ಲೇಖ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ವ್ಯಾಸಮುನಿಯು ಮುದ್ಧಲನ ದಾನದ ಕಥೆಯನ್ನು ಯುದಿಸ್ಠಿರನಿಗೆ 
ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬಿಹಾರಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಜನರು ಹೇಳುವ ವಾಡಿಕೆಯೊಂದಿದೆ. ಬಿಹಾರಿಗಳು ಈಗಿನ Monghir 
ಎಂಬ ಪಟ್ಟಿ ಣವು ಹಿಂದಿನ ಅಂಗೆದೇಶದ ರಾಜಧಾನಿಯಾಗಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲೇ ಗಂಗಾನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ 
ಮುದ್ದಲನ ಆಶ್ರಮನವಿದ್ದುದು. ಇದನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳು ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 


ಮುದ್ಧಲನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳು ಆಗಿಹೋದರೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಭಾವುನ್ಯಶ್ವನಾದ 
ಮುದ್ದಲನು ಶಾಖಾಕಾರನಲ್ಲದೆ ಹೋದರೆ ಶಾಖಾಕಾರನಾದ ಮುದ್ಧಲನು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ನಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕು. 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ (೧೧-೬) ಮುದ್ಧಲನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಶತಬಲಾಕ್ಷ ಮೌದ್ದಲ್ಯ ಎಂಬುವವನು 
ಈ ಮುದ್ಧಲನ ಮಗನಾಗಿರಬೇಕು ಮತ್ತು ವಧ್ರ ಶನಿಗೆ ಸಹೋದರನಾಗಿದ್ದನು ಎಂದಿದೆ. ಇದನ್ನು ವಿಚಾರ 
ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಆಯುರ್ವೇದದ ಚರಕಸಂಹಿತೆಯ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ (೨೫-೮) ಪಾರೀಕ್ಷಿ. ಮೌದ್ಗಲ್ಯ ಮತ್ತು 


(೨೬-೩೮) ಪೂರ್ಣಾಕ್ಷ ಮೌದ್ಧಲ್ಯ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು "ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. ಈ ಖುಹಿಗಳು ಮಹಾಭಾರತದ ಸಮ 
ಕಾಲೀನರು. | 


ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ, ಮುದ್ದಲನ ವಿಷಯವಾದ ಉಲ್ಲೇಖವು, ಮೇಲೆಹೇಳಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ (೧೨-೧೨), ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 


೨. ಗಾಲನಶಾಖಾ 


ಈ ಶಾಖೆಯು ಇತ್ತೆಂದು ಹೆಸರಿಥಿಂದ ತಿಳಿಯಬೇಕೇ ಹೊರತು, ಗ್ರಂಥಮಾತ್ರ ಇದುವರೆಗೆ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 


ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆಯೂ ಇದುವರೆಗೆ ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗಿಲ್ಲ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಇದರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಗಲಿ ಸೊತ್ರವಾಗಲಿ 


ಯಾವುದೂ ದೊರೆಯದಿರುವುದು ಶೋಚನೀಯ. ಈ ಗಾಲವನು ವಾಂಚಾಲ್ಕ ಎಂದರೆ ಪಂಚಾಲದೇಶವಾಸಿ, 
ತ ಇಸ್ಟ ಹೆಸರು ಬಾಭ್ರವ್ಯ ಎಂದು. ಕಾಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಬಾಬಭ್ರವ್ಯನನ್ನು ಪಾಂಚಾಲ: 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇವನೇ ಖಗೆ (ದದ ಕ್ರಮಸಾಠನನ್ನು ರಚಿಸಿದವನು. ಇದರ ಉಲ್ಲೇಖ ಖುಕ್‌ಪ್ರಾತಿ 
ಶಾಖ್ಯ, ನಿರುಕ್ತ, ಬೃಹದ್ದ (ವತಾ ಮತ್ತು ಅಷ್ಟಾ ನಿ ಧ್ಯಾಯಿಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವನ ವಿಷಯ 


ವಾಗಿ ಹಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಗಳು ದೊರೆಯುವುದರಿಂದ ವೇದವೇತ್ರರ ಶೆ ಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ ಇವನಿಗೆ ಉತ್ತಮ ಸ್ಥಾನ 
ವಿತ್ತೆಂದು ನಾವು ಗ್ರಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಈ ಬಾಭ್ರವ್ಯ ಅಥವಾ ಗೊಲವನ ಹೆಸರು ಆಶ್ವಲಾಯನ, (೩-೩-೫) ಕೌಷೀತಕೀ (೪-೧೦) ಮತ್ತು 
ಶಾಂಬವ್ಯಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಖಯಷಿತರ್ನಣದ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ (ಭಾಗ. ೧೫. ಪೇಜು. ೧೫೪) ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ 
ಪ್ರಪಂಚಹೃದಯ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ಬಾಭ್ರವ್ಯಶಾಖೆಯ ಹೆಸರು ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಈ ಬಾಭ್ರವೃನು ಕೌಶಿಕನು.. 
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ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಾ ಧ್ಯಾಯಿಯೆಲ್ಲಿಯೂ (೪-೧-೧೦೬) ವ್ಯಾಕರಣ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೊ (೧-೧-೪೪) ಆಧಾರೆ 
ನಿದೆ. ಆ ಸಂಬಂಧದ ಸೂತ್ರ ಮತ್ತು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವಾಚಕರ ಅವಗಾಹನೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತೇನೆ... - 


ಆಚಾರ್ಯದೇಶಶೀಲೇನ ಯದುಚ್ಛೈ ತೇ ತಸ್ಯ ತದ್ವಿಷಯತಾ ಪ್ರಾಸ್ಟ್ಕೋ 
ಇತೋ ಹ್ರಸ್ಟೋ$ಜಕ್ಕೋ ಗಾಲವಸ್ಕ ತಟ ೬೦) ಸಪ್ರಾಚಾಮವೃದ್ಧಾತ್‌ 
ಫಿನ್ಪ ಚ (೪- ೧-೧೬೦) ಇತಿ ಗಾಲವಾ ಏವ ಹ್ರಸ್ತಾನ್‌ ಪ್ರ ಯುಂಜೀ 
ರನ್‌ ಪ್ರಾಕ್ಷು ಚೈವ ಹಿ ಫಿನ್‌ ಸ್ಯಾತ! ತದೈಥಾ ಜನಡಗ್ನಿರ್ವಾ ಏತತ್‌ 
ಸೆಂಚಮನುವದಾನಮವಾದ್ಯ ತ್‌ ಇಸಾ ್ಮನ್ನ್ತಾ ಜಾಮದಗ್ನ 3 ಸೆಂಚಾನತ್ತಂ 
ಜುಹೋತಿ । . 


ಪತೆಂಜಲಿಗಳು ಈರೀತಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಆಚಾರ್ಯನರ್ಗದಿಂದ ಗಾಲವನನ್ನು ಬೇರೆ 
ಮಾಡಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಗಾಲವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾನಾಗಲೇ ಬರೆದಿರುವಾಗ್ಯ ಇವನನ್ನು ಪಾಂಚಾಲ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದೇವೆ. ಹೆಂಚಾಲಡೇಶನು ಈಗಿನ ರೋಹಲಖಂಡೆದ ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದ ಪ್ರದೇಶವೆಂದು ನಾವು ಚರಿತ್ರೆ 
ಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಸ್ರಾಚ್ಯದೇಶ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬಹಳೆ ಸೂರ್ವಕ್ಕಿದೆ. 


ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (೫-೩) ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿನೆ ಸ್‌ 4 


ನೇಡಮೇಳಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಸಮಾಪಯೇತ್‌ ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯಃ | 
ಸಮಾಪಯೇತ್‌ ಇತಿ ಗಾಲವಃ । | 


ತಾತ್ಸ್ಫರ್ಯ :--ಇದನ್ನು ಒಂದೇ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸಕೂಡದೆಂದು ಜಾತೊಕಣಗಣ್ಯನ ಅಭಿಪ್ರಾ 
ಒಂದೇ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಗಾಲವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ` 


ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಿರುವುದು ಮಹಾವ್ರತಾಧ್ಯಯನದ ವಿಷಯ, ಇಲ್ಲಿ ವ್ರತದಮೇಲೆ ಅಧಿಕಾರವಾಣಿ 
ಯಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ವಿಧಿಸುವವರು ಇಬ್ಬರೂ ಶಾಖಾಕಾರರಾದ ನೇಡಿ ಈ ಗಾಲವ ಒಬ್ಬ 


ರ್ಟ 


ಶಾಕಲನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 


ಆಯುರ್ವೇದದ ಚೆರಕಸಂಹಿತೆಯ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಹಿಮಾಲಯದೆ ಸಮಾಷಪದಲ್ಲಿ ಘಟ ಮಂದಿ ಖುಹಿ 
ಗಳು ಒಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದರೆಂದು ಬರೆದಿದೆ. . ಆಯುರ್ವೇದದ ಪ್ರಾಚೀನತೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸುವು 
ದಾದಕೆ, ಇದೂ ಕೂಡ ಮಹಾಭಾರತದ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಕಲಿತವಾಗಿಡೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೇದಶಾಖೆಗಳ 
ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರವಚನ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ನೇದ, ಶಾಖೆ, ಇವುಗಳ ಪ್ರವಚನಕರ್ತರಾದ ಅನೇಕ 
ಖುಹಿಗಳು ಬೇರೆ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ಬರೆದವರಾಗಿದ್ದರು. ಚರಕಸೆಂಹಿತೆಯ ಆರಂಭಭಾಗದಲ್ಲೇ ಒಬ್ಬ _ 
ಗಾಲವನ ಹೆಸರನ್ನು ನಾವು ಕಾಣಬಹುದು. ಈ ಗಾಲವನು ಯಗ್ವೇದದ ಆಚಾರ್ಯ ಗಾಲವನೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 


ಅಲ್ಲದೆ ಮಹಾಭಾರತದ ಸಭಾಪರ್ವದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯವಿಡೆ :- 


ಸಭಾಯಾಮೃ ಷಯಸ್ತ ಸ್ಕಾ ಸಾ ಹಾಂಡನೈಃ ಸಹ ಆಸತೇ ॥ ೧೫ ೬ 
ಪನಿತ್ರಪಾಣೀ ನ ಭಾಲುಕಿರ್ಗಾಲವಸ್ತ ಥಾ॥ ೨೧॥ 


ಆ ಸಜೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರೊಡನೆ ಭುಷಿಗಳೂ ಇದ್ದರು. ಈ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಗಾಲ 
ವನೂ ಸೇರಿದ್ದಾ ನೆ... ಮಯನಸಿರ್ಮಿತವಾದ ದಿವ್ಯ ವಾದ ಸಭೆಯನ್ನು ಯಧಿಷಹ್ಮಿರನು ಪ್ರ ವೇಶಿಸಿದನು. ಆ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿ ಗಾಲವನೇ ಮೊದಲಾದ ಖಯಸಷಿಗಳು ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ದರು. ಎಂಬುದು ಮೇಲಣ ಶ್ಲೊ ೇೀಕಗಳಿಂದ ನಾವು ತಿಳಿದು 

(೮) 
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ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಸಭಾಪೆರ್ವದಲ್ಲೇ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಹತ್ತನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ 
ಈ ಗಾಲವನು ನಿಸ್ಸಂಶಯವಾಗಿ ಖಯಗ್ಮೇದೀಯ ಗಾಲವನೇ ಸರಿ ಎಂದು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. | 

ಸಾಂದಪುರಾಣದ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಬಹುದು. ನಾಗರಖಂಡದ (೧೬೮ನೆಯ ಪುಟ) ದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಒಬ್ಬ ಗಾಲವನು ಕೌರವ ರಾಜ್ಯದ ಮಂತ್ರಿ ನಿದುರನನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಐತ 
ಕೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ (೭-೧) ಮತ್ತು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಗಿರಜ ಬಾಭ್ರವ್ಯ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವನೊಬ್ಬನು 
ದೊರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಜೈಮಿನೀಯ ಉಪ. ಬ್ರಾ. ೩-೪೧-೧ ದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ೪-೧೭-೧ ರಲ್ಲಿಯೂ ಶಂಖ 
ಬಾಭ್ರವ್ಯ ಎಂಬುವನ ಉಲ್ಲೇಖವು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. | 


ಬಾಭ್ರನ್ಯ - ಗಾಲವ ಸಂಬಂಧವಾದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ತೊಂದರೆ. 


ಮತ್ಸ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ (೨೧-೩೦) ಬಾಭ್ರವ್ಯನನ್ನು ಸುಬಾಲಕ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣಪಾಂಚಾಲದ ರಾಜನಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತನೆಂಬುವನ ಮಂತ್ರಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸುಬಾಲಕನ ಹೆಸ ಸರನ್ನೂ ಗಾಲವನ ಹೆಸರೆಂದು ತಪ್ಪು ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯ ಪ್ರತೀತಿಗೆ ಬಂದುಹೋಗಿದೆ. ಹರಿವಂಶ (ಅಧ್ಯಾ. ೨೦) ದಲ್ಲಿ ಈ ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತನ ವರ್ಣನೆಯು ದೊರೆ 
ಯುತ್ತದೆ. ಇದರೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮೆದತ್ತನು ಭೀಷ್ಮನ ಪಿತಾಮಹನಾದ ಪ್ರತೀಸನೆಂಬುನನ ಸನುಕಾ 
ಲೀನನೆಂದು ತಿಳಿದುಬಂದಿದೆ. ಮತ್ಸ್ಯ್ಯವೇ ನೊದಲಾದ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಿಯಾದ ಬಾಭ್ರವ್ಯನು 
ಖುಗ್ರೇದದೆ ಕ್ರಮಪಾಠವನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಬಾಭ್ರವ್ಯನು ಸಾಂಚಾಲನಾದ ವ್ಯಾಸನಿಗಿಂತಲೂ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಹಿಂದಿನವನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಒಂದುವೇಳೆ ಇವನು ಅಲ್ಫಾಯುವಾಗಿದ್ದು ಶಾಖಾಫ ಪ್ರವಚನ 
ವಾಗುವುದರೊಳಗೆ ಪರಲೋಕಯಾತ್ರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಒಂದು AS 
ಅದೇನೆಂದರೆ ಇವನ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಶಿಷ್ಯಸರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಅನೇಕರನ್ನು ಗಾಲವನೆಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಈ ಪರಂಪಕೆಯಲ್ಲೇ ಒಬ್ಬ ನಿನು ಖುಗ್ರೇದೀಯ ಶಾಖಾಕಾರನಾಗಿರಬೇಕು. ಇಂತಹ 
ಐತಿಹಾಸಿಕದ ತೊಂದರೆಯು ಸಾಮವೇದದ ಒಂದು ಪ್ರಾ ರಾಜನಾದ ಹಿರಣ್ಯನಾಭಕೌಸಲ್ಯನ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾರ್ಜಿಟಿರ್‌ ಎಂಬುವರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತೀಯ ಐತಿಹ್ಯ ಪರಂಪರೆಯ 
(ಪು. ೬೪, ೬೫) ಲ್ಲಿ ಈ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಸುಲಭವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೂ ಇದುವರೆಗೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. 


೩. ಶಾಲೀಯಶಾಖಾ 


ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮ ಒಣ ಮತ್ತು ಸೂತ್ರಾದಿಗಳು ಇದುವರೆಗೂ ಯಾವುದೂ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಕಾಶಿ 
ಕಾವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಇತರ ಶಾಖಾಕಾರರಾದ ಯಹಿಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ. ಈ ಶಾಖೆಯ ಉಳ್ಲೇಖವಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಕಾಣಬಹುದು. 


ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ 


ಇ 


ಆಶ್ಚಲಾಯನಃ | ಐತಿಕಾಯನಃ । ಔಸಗನಃ |-ಔ ಸಮನ್ಯವಃ | ಶಾಲ್ಯೀಯಃ ॥ ೧-೧-೧ ` 
ಮತ್ತು 
ಗಾರ್ಗೀಯಃ | ವಾಶ್ಸೀಯಃ | ಶಾಲೀಯೆಃ 1 ೪-೨-೧೧೪ ॥ 


ಆಶ್ವಲಾಯನ, ಐತಿಕಾಯನ, ಔಪನಗವ್ಕ ಔನಮನ್ಯವ ಇವರೊಡನೆಯೂ, ಮತ್ತು ಗಾರ್ಗೀಯ, 
ವಾತ್ಸೀಯ್ಕ ಇವರೊಡನೆಯೂ ಶಾಲೀಯನ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ನಾವಿಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು. 
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೪. ವಾತ್ಸ್ಯಶಾಖಾ | 
ವಾತ್ಸ $ಶಾಖೆಯೆ ಸಂಬಂಧೆದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಶಾಲೀಯಶಾಖೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಮಗೆಷ್ಟು ತಿಳಿದಿ 
ದಿಯೋ, ಅಷ್ಟೇ. ಹೆಚ್ಚು ನಿವರಗಳೇನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಈ ಶಾಖೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೪-೨-೧೦೪) 
ಸ್ರಿ ಗೋತ್ರ ಚರಣಾದ್ರುಜ್‌ > ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕೆಕ್ಟೆ ಉದಾಹೆರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ಚರಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಸೆಂದೆ 
ರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಾತ್ಸ 3ಶಾಖೆಯ ಹೆಸರನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದು ನಮ್ಮ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕಾಠಕೆಂ । ಕಾಲಾಪಕಂ |... | ಗಾರ್ಗಕಂ | ವಾತ್ಸಕಂ | ಮೌದಕಂ । 
ಪೈಸ್ಸಲಾದಕಂ 
ಈ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ವಾತ್ಸೀ ಶಾಖಾ ಎಂಬ: ಯಾವುಜೋ ಶಾಖೆಯು ಒಂದಿತ್ತು ನಿಂಬುದು 
ನಿರ್ನಿವಾದವಾಗಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. | 
ಶಾಂಖಾಯನ ಆರಣ್ಯಕದ ಹೆಸ್ತಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿ (೮-೩) ಮತ್ತು (೮-೪) ಇದರ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ 
ಬಾಧವಃ ಎಂಬ ಪಾಠವಿದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ವಾತ ಶ್ಯ ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತರ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 
ವಾಶ್ಸ್ಯ ಎಂಬ ಸಾಠವೇ ಶುದ್ಧವಾದುದು ಎಂದು Fae ಸಂಭವವಿದೆ. ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕ (೩-೨೩) ದಲ್ಲಿ 
ಇಂತಹ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬಾಧ್ವಃ ಎಂಬ ಪಾಠವಿದೆ. ಇದೇ ಪಾಠವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯಿರೊ 
ಕೂಡ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೂ ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪಾಠವು ವಾತ್ಸೃಃ ಎಂದಿರಬೇಕು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಅನುಮಾನಿಸಬಹುದು. | 
| | ಶುಕ್ಸಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ವತ್ಸ ಅಥವಾ ಪೌಂಡ್ರವತ್ಸ ಎಂಬ ಶಾಖೆಯ ಉಲ್ಲೆ ಖವಿದೆ. ಅದರೆ 
ಈಗಲೇ ಪಾಠಭೇದಗಳು ದೊರೆಯುವಾಗ, ಇದು ವತ್ಸ ಚು ಅಥವಾ ವಾತ ನ ಎಂದು 
ಪಾಠಭೇದವನ್ನು ಅಧಿಕಮಾಡುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
೫. ಶೈಶಿರಿಶಾಖಾ 
ಶೈಿಶಿರಿಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ : ಮೊದಲಾದುವೂ ಕೂಡೆ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇದರೆ 
ಧು ಮಾತ್ರ ಹಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 1 ಡೆ. ಅನುನಾಕಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ. 
ಯೆಗ್ವೇಡೇ ಶೈಶಿರೀಯಾಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಯಥಾಕ್ರಮಂ | 
ಹ ಪ್ರಮಾಣನುನುವಾಕಾನಾಂ ಸೂಕ್ತೈಃ ಶೃಣುತ ಶಾಕಲಾಃ 1೯ ॥ 
ತಾತ್ಸರ್ಯಎಲ್ಪೆ ಶಾಕಲರೇ, ಮಸ್ನೇದವ ಶೈಶಿರಿಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತಗಳೊಡೆನೆ ಅನುವಾಕ 
ಗಳು ಬಂದಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳಿ, ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಯಕ್‌' ಪಾ ್ರ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯದ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರಂಭೆದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿಡಿ | 
ಛಂಡೋಜ್ಞಾನಮಾಕಾರಂ ಭೂತೆಜ್ಞಾನಂ ಛಂದಸಾಂ ವ್ಯಾಸ್ತಿಂ ಸ್ಪರ್ಗಾಮೃತೆತ್ವಸ್ರಾಪ್ತಿಂ | 
ಅಸ್ಯ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥಮಿದನುತ್ತರತ್ರ ವಕ್ಷ್ಯೇ ಶಾಸ್ತ್ರಮಖಲಂ ಶೈಶಿರೀಯೇ ॥೭ ॥ 
ತಾತ್ಸರ್ಯ _ಛಂದೋಜ್ಜಾನವೇ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳ ಜ್ಞಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅಖಿಲ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನೂ 
ಮುಂದೆ ಶೈಶಿರೀಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶೈಶಿರೀ 
ಯದ ಉಲ್ಲೇಖನಿದೆ. | 
ಬಕ್ಬ್ರಾ ತಿಶಾಖ್ಯೆಯು ಸಾ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟು ದು. ಕಲ್ಕತ್ತಾ, ಏಷಿಯಾಟಕ್‌ ಸೊಸೈಟಿಯ 
ESS ಒಂದು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ (ಪೇಜು. ೮೩) ಕೊಸ ಸಳಗವನ್ಟಿ ಶಿಕ್ಸಾವಿಷಯವಾಗಿ . 
ಬರೆಯುವಾಗ, 
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ಶಾಕಲ್ಯೇಶ್ಕೆ ೈಶಿರೀಯಕೇ । (ಸಂ. ೨೨೧, ೨೨೫.) 
ಎಂಬ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. 
ವಿಕೃ ತವಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಈಮಾತು ಹೇಳಿದೆ... 


ಶೈಶಿರೀಯೇ ಸಮಾನ್ನಾಯೇ ವ್ಯಾಡಿನೈವ ಮಹರ್ನಿಣಾ | 
ಜಟಾದ್ಯಾ ವಿಕ್ಸ ತೀರೆಷ್ಟಾ ಅಕ್ಷ್ಯಂತೇ ನಾತಿವಿಸ್ತ ರಂ॥೪॥ 


ತಾತ್ಚರ್ಯ- -ವ್ಯಾಡಿ ಎಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು ರಚಿಸಿದ ಶೈಶಿರೀಯಸಮಾಮ್ನ್ನಾಯದಲ್ಲಿ ಜಟಿಯೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಎಂಟು ವಿಕೃತಿಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಲೇಸವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 
ತೈತಿರೀಯಶಾಖೆಯ ಪರಿಮಾಣ 

ಶೌನಕರ ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರ ಮಣಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ, ಈ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಜು! ಹೀಗೆ ಇವೆ. 


ಅನುವಾಕಗಳು i ೮೫ 
ಸೂಕ್ತಗಳು Ao ೧೦೧೭ 
ವರ್ಗಗಳು ಸ ೨೦೦೬ 
ಮಂತ್ರಗಳು ತ್ತು ೧೦೪೧೭ 


ಈ ಶಾಖೆಯ ವರ್ಣನೆಯು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರಮಣಿ ಮತ್ತು ಖಯಕ್‌ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಜೊರೆಯುತ್ತದೆಯೋ ಈ ಶಾಖೆಯೆ ಸಂಹಿತೆ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಅಷ್ಟೇ ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಮಿಗಿ 


ಲಾಗಿ ಏನೂ ತಿಳಿಯಲಾರದು. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಭಾಷ್ಯದ ಅಧಿಕಾಂಶವು ಕೈಶಿರೀಯಶಾಖಾಪರ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ (೬೭-೬) ಒಬ್ಬ ಶಿಶಿರನ ವಿಷಯ. ಬರುತ್ತದೆ. ಇವನು 
ಚಂದ್ರವಂಶದ ಶುನಹೋತ್ರನ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಶಲನ ಮೊಮ್ಮಗ. ಇವನ ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ಆಹ ಷೇಣ 


ಎಂದು. ಇನನ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿದ್ದನು.. ಇವನ ಕುಲದಲ್ಲಿಯೇ ಶೃಶಿರಿ 
ಹುಟ್ಟಿದುದು ಸಂಭವವೇ ಸರಿ. 


ಶಾಕಲ್ಯಸಂಹಿತೆ 
ಮೇಲೆ ನಿರೂಪಿಸಿದ ಐದು ಶಾಕಲ ಸಾಖೆಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವಾದುದು ಶಾಕಲ್ಯ, ಶಾಕಲಕ ಅಥವಾ 


ಶಾಕಲೇಯಕಸೆಂಹಿತೆ ಎಂಬುದು. ವೈದಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯದವರು ಈ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಬಹಳ ಗೌರವದಿಂದ ಕಾಣು 
ತ್ತಾರೆ. ವ್ಯಾಕರಣ ಮಹಾಭಾಷ್ಯ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಜಿ, 


ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾಮನುಪ್ರಾವರ್ಷತ್‌ ।...... | ಶಾಕಲೈೇನ ಸುಕೃತಾಂ 
ಸಂಹಿತಾನುನುಫಿಶನ್ಮ ದೇನಃ ಸಾ ್ರಾವರ್ಷತ್‌ ॥ ೧-೪- ಕಸು 1 


ಎಂದರೆ ಶಾಕಲ್ಯನ ಸಂಹಿತೆಯು ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಮೇಲೆ ದೇವತೆಗಳು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಳೆಗರೆದರು. 


ಕಾತ್ಯಾಯನರ ಖುಕ್‌ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯು ಈ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ರಚಿತವಾಗಿರುವು 
ದೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಅದರೆ ಆರಂಭವಚನವು-. 


ಅಥ ಯಗ್ತೇದಾಮ್ನಾಯೇ ಶಾಕಲಳೇ........ 
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ಎಂದಿಹೆ. ಖುಗ್ರೇದದ ಶಾಕಲಕಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ............ಎಂದಿಡೆ. - ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬರೆದ ಸಡ್ಡು ರುಶಿಸ್ಯನು 
ತನ್ನ ನೇದಾರ್ಥದೀಪಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ... | 
ಶಾಕೆಲ್ಯೋಚ್ಚಾರಣಂ ಶಾಕೆಲಳೆಂ । | 

ಎಂದರೆ, ಶಾಕಲ್ಯನಿಂದ ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟುದು ಶಾಕಲಕ. ಈ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯು ಶಾಕಲನ ಎಲ್ಲಾ 
ಸಂಹಿತೆಗಳಿಗೂ ಇಡೆ ಎಂದು ಇದರಿಂದ ಅನುಮಾನಿಸಬಹುದು. ಶಾಕಲಸಂಹಿತೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸೆಂಜ್ಞಾನ 
ಸೂಕ್ತವೇ ಇರಬೇಕೆಂಬ ನಿರೀಕ್ಷಣೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲ. ಹಲವು ಪ್ರಮಾಣಗಳ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಇದು ಬಾಸ್ಕಲ 
ಸಂಹಿತೆಯ ಅಂತ್ಯಸೂಕ್ತವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮೆಕ್‌ಡಾನೆಲ್‌ ಸಂಸ್ಕರಣದ ಪ್ರಕಾರ ಯಕ್‌ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯ 
ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸಂಜ್ಞಾನಸ ಸೂತ್ರದ ಉಲ್ಲೇಖ ಸಂದೇಹಜನಕವಾದುದು. 

ಶಾಕಲ್ಯನ ಸದಪಾಠವೂ ಕೂಡೆ ಈ ಮೂಲಸಂಹಿತೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ಇದ್ದೆ. ಇದರ ವಿಷಯೆನಾಗಿ 
ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. | | 


ಶಾಕೆಲ್ಯದೃಷ್ಟೇ ಪದಲಕ್ಷನೇಶಕಂ ಸಾರ್ಧಂ ಚ ನೇದೇ ತ್ರಿಸಹಸ್ತ್ರಯುಕ್ತೆಂ | 
ಶತಾನಿ ಚಾಷ್ಟೌ ದೆಶಕದ್ವೆಯೆಂ ಚ ಪದಾನಿ ಷಟ್‌ ಚೇತಿ ಹಿ ಚರ್ಚಿತಾನಿ ॥ ೪೫ ॥ 

ಇದರ ಸಾರಾಂಶ, ಕಾಕಲ್ಯಸಂಜಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೫೩೮೨೬ ಸದಗಳಿವೆ. 

ಛಂದಃಸಂಖ್ಯಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ: . 
ಏಕಪಂಚಾಶದೃಗೈದೇ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ ಶಾಕಲೇಯಕೇ ॥ ೧॥ 

ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಟಾ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಾ ಏತಾ ನವಸಂಖ್ಯಾಕಾ ದ್ವಿಪದಾಃ ಶಾಕಲ್ಯ ಸಂಹಿತಾಯಾಮಾಮ್ಮಾ ೩ ತಾಃ | 
ಎಂಬ ಪಂಕ್ರಿ ಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. | | 
ಈ ಶಾಕಲ್ಯಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ Ne TR ಅವಾಂತರತಾಜಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ 
ನನೀನವಾದ ಹಸ್ತಲೇಖನದಲ್ಲಿ- ಏಷ್ಯಾಟಕ್‌ ಸೊಸೈಟಯ ಸೆಂಖ್ಯೆ ೨೫೬ ಗಾಣೀ(ಶಾಕಲಸಂಹಿತಾಯಾಂ)- ಶಾಕಲ 
ಎಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


೨. . ಬಾಷ್ಕಲ ಶಾಖೆಗಳು. 
ಬಾಷ್ಟುಲ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿ ರಚೀಕು- ದಿತಿಯ 
ಮಗನಾದ ಹಿನಣ್ಯುಕಶಿಪುನಿಗೆ ಐದುಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಬಾಷ್ಟಲ ಎಂಬುವನಿದ್ದನು. ಆದಿಪರ್ವ 
(೫೯-೧೮) ದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. (೬೧- “)ದಪ್ರು ಕುಕ ಭಾರತೆಯುದ್ದ ಕಾಲದ ಪ್ರಾ ಗೊ ಸ್ಹ್ಯೀತಿಷ 
ವೆಂಬ ನಗರದ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಜನಾದ ಭಗದತ್ತನೇ ಬಾಷ್ಕಲನ ಅವತಾರವೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತ ದೆ. ಈ ಬಾಷ್ಟ 


ಲನು ಬಾಷ್ಕಲನಾಗಿರಲಾರನು. 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಒಂಡಪುರಾಣದ ಪೊರ್ವಭಾಗದ ೩೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 


ಚತಸ್ರಃ ಸಂಹಿತಾಃ ಕೃತಾ ಬಾಷ್ಯ ಕೋ ದ್ವಿಜಸತ್ತ ಮಃ | 

ಶಿಷ್ಯಾ 'ನಧ್ಯಾ ನಾ ಶುಶ್ರೂ ' ಹಾಭಿರತಾನ್‌ ಹಿತಾನ್‌ ॥೨೬॥ 
ಜೋಧ್ಯಾಂ ತುಪಪ ನ್ರಥಮಾಂ ವ ದ್ವಿ ತೀಯಾಮಗ್ನಿ ಮಾತರಂ | 
ಪಾರಾಶರೀಂ ತೃ ತೀಯಾಂ ತು ಯಾಜ್ಞ ಸ ವಲ್ಫ್ಯಾಮಥಾಪರಾಂ i ೨೭ ॥ 


ಗ ಯಗ್ವೇದಭಾಸ್ಕದ 


ಇದರ ಸಾರಾಂಶ —ಬಾಸ್ಟೆಲನು ನಾಲ್ಕು . ಸೆಂಹಿತೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಇವನ್ನು ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ 
ಬೋಧಿಸಿದನು. ಈ ನಾಲ್ಕುಕಾಖೆಗಳು ಬೋಧ್ಯಾ, ಅಗ್ನಿ )ಿ ಮಾತಾ ಸಾರಾಶರೀ ಮತ್ತು ಯಾಜಾ ನ ವಲ್ಯಾ 3 ಎಂದು. 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ೧೨೧ನೆಯೆ ಪುಟಿದಲ್ಲಿ, ೨೭ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದ ಪಾಠಾಂತರ ಹೀಗೆ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 
ಬೌಧ್ಯಂ ತು ಪ್ರಥಮಾಂ ಶಾಖಾಂ ದ್ವಿ ತೀಯನುಗ್ನಿ ಮಾಹರಂ | 
ಪರಾಶರಂ ತೃತೀಯಂ ತು ಯಾಜ ವಲ್ಯ್ಯಾಮಥಾಷರಂ 1 


ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಪ್ರಕಾರ ಈ ನಾಲ್ಕು ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಬೌಧ್ಯ, ಅಗ್ನಿಮಾಹರ, ಸರಾಶರೆ ಮತ್ತು 
ಯಾಜ್ಞ ವಲಾ ಗೆ ಎಂದು. 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಜಾಗದ ೩೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬಹ್ವೃಚಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿ 
ರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಂಧ್ಯಾಸ್ತಿರ್ಮಾತರಕ್ಚೈ ವ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಪರಾಶರಃ ॥೩॥ 


ಸಂಧ್ಯಾಸ್ತಿ, ಮಾಠರ, ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ ಮತ್ತು ಪರಾಶರ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೆಸರುಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಶ್ಲೋಕಗಳು ವಾಯು, ವಿಷ್ಣು, ಮತ್ತು ಭಾಗವತ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಡೊರೆಯು 
ತ್ತವೆ. ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಪಾಠವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಬೌದ್ಧಾಗ್ನಿ ಮಾಠರೌ ತದ್ವೆಜ್ಞಾತೊಕರ್ಣ ಸರಾಶರೌ । 


ಬೌದ್ಧ, ಅಗ್ರಿಮಾಠಕ್ಕೆ ಜಾತೂಕರ್ಣ ಮತ್ತು ಪರಾಶರ ಎಂದು ಪಾಠಾಂತರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೊಂದು 
ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಬೌದ್ಧ ಎಂದಿರುವ ಕಡೆ ಬೌಧ್ಯ ಎಂಬ ಪಾಠನಿದೆ. 


ಮುದ್ರಿತವಾದ ಪುರಾಣಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಪಾಠಭೇದಗಳನ್ನೂ ಗಮಿನಿಸಿ, ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ 
ಪುರಾಣದ ಪಾಠವನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪರಿಷ್ಟರಿಸಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಬೌಧ್ಯಂ ತು ಪ್ರೆಥಮಾಂ ಶಾಖಾಂ ದ್ವಿತೀಯಾಮಗ್ನಿ ಮಾಠರಂ । 
ಹೆರಾಶರಂ ತೃ ತೀಯಾಂತು ಜಾತೂಕಣ್ಯ ೯ಮುಥಾಪೆರಾಂ ॥ 


ಅರ್ಥಾತ್‌. _ಬಾಷ್ಟಲನು ನಾಲ್ಕು ಸಂಹಿತೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ, ಇವುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯ 


ರಿಗೆ ಉಪ ಸದೇಶಿಸಿದನಷ್ಟೆ. ಆ ನಾಲ್ಪು ಸಂಹಿತೆಗಳ ಪರಿಷ್ಕೃತವಾದ ಹೆಸರುಗಳು. -ಬೌಧ್ಯ್ಯ ಅಗ್ನಿಮಾಠರ್ಯ 
ಪರಾಶರ ಮತ್ತು ಜಾತೂಕಣಣ್ಯ, ಎಂದು. 


ಭಾಗವತದ ದ್ವ್ರಾದಶೆಸ್ವಂಧೆದಲ್ಲಿ ವೇದಶಾಖೆಗಳೆ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಜಾತೂಕಣಣ್ಯನನ್ನೇ ಖುಗ್ಗೇದೀಯ 


ಆಚಾರ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. RAE ಯಾಜ್ಞ, ವಲ ) 4 ಎಂದಿರುವ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಹಾಕಾ ಎಂಬ ಪಾಠವೇ 
ಸರಿ ಎಂದು ಶೋರುತ್ತದೆ. 


೧. ಬೌಧ್ಯಶಾಖೆ 
ಬೌಧ್ಯನು ಆಂಗಿರೆಸನ ಗೋತ್ರೆದವನು. ಜು ಸೂತ್ರ ಹೀಗೆ ಇಡಿ 
ಕನಿಯೋಧಾದಾಂಗಿರಸೇ ॥ ೪-೧-೧೦೭ ॥ 


ಎಂದರೆ ಆಂಗಿರಸೆ ಗೋತ್ರದವರು ಬೋಧನ ಪುತ್ರನಾದ ಬೌಧ್ಯ ಎಂದೆಫಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವರೆ ಗೋತ್ರದವರು 
ಜೋಧೆನ ಪುತ್ರರಾದ್ದ ರಿಂದ್ಯ ಬೌಧಿ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಲ ಡುತ್ತಾ ರೆ. 
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ಈ ಆಚಾರ್ಯನ ಹೆಸರು ಬೃಹದ್ಜೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಅಷ್ಟಮಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 
ಮೆಕ್‌ಡಾಲನ ಸಂಸ್ಕರಣ ಪಾಠ ಹೀಗಿದೆ. - 


ಅಸ್ಕೈ ಮೇ ಪುತ್ರಕಾಮಾಯ್ಯೆ ಗರ್ಭಮಾಧೇಹಿ ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ | 
ಆಶಿಷೋ ಯೋಗೆಮೇತಂ ಹಿ ಸರ್ವರ್ಗರ್ಧೇನ ಮನ್ಯತೇ । ೮೪ ॥ 
ಏಕಾಗಮನುಕಂಸಾರ್ಥೇೇ ನಾನ್ನಿ ಸ್ಮರತಿ ಮಾಠರಃ | 

ಆಖ್ಯಾತೇ ಭೂತಕರಣಂ ಬಾಷ್ಟಲಾ ಆನ್ಯಯೋರಿತಿ ॥ ೮೫ ॥ 


ರಾಜೇಂದ್ರಲಾಲ ಮಿತ್ರರ ಸಂಸ್ಕೃರಣದೆ ಮೊದಲನೆಯ ಶ್ಲೋಕದ ಪಾಠ ಹೀಗಿದೆ... 


ಅಸೌ ಮೇ ಪುತ್ರಕಾಮಾಯಾ ಅಬ್ದಾದರ್ವೇ ಚೆ ತತ್ಕೃತಂ । 
ಆಶಿಷೋ ಯೋಗಮೇತಂ ಹಿ ನಾದ ಗೋರ್ಥೇನ ಮನ್ಯತೇ ॥ ೧೨೫ ॥ 


ಮೆಕ್‌ಡಾಲನು ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಮೇಲೆ ಟಪ್ಪಣಿ ಬರೆಯುವಾಗ. ಈ ಪಾಠ ಬಹಳೆ ಕೆಟ್ಟುಹೋಗಿದೆ 
ಎಂದು ಅವನೇ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮುದ್ರಿತವಾದ ಪಾಠವೂ ವಿಶ್ವಸನೀಯವಲ್ಲ. 


ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಮೆಕ್‌ಡಾಲನು ಆರು ಪಾಠಭೇದಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅವು-ಬಹ್ಟೊೀ, 
ವಾಹ್ಟೌ, ವದ್ವೋ, ವರ್ದ್ವೊೋ, ವದ್ಗೊ ನೀ, ಬದ್ದೋ ಎಂದು. ಈ ಜು. ಗಮನಿಸಿ ಈ ಶೊ ೧ೀಕಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೀಗೆ ಬರೆಯಬಹುದು... 


ಆಶಿಷೋ ಯೋಗಮೇತಂಹಿ ಬೌಧ್ಕೋತರ್ಥರ್ಚೇನ ಮನ್ಯತೇ । 


ಈ ಶ್ಲೋಕಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾವನೋ ಆಚಾರ್ಯನ ಹೆಸರನ್ನೊಂದುಳಿದು ಮನ್ಯತೇ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆ ನಿರೆರ್ಥಕವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಆ ಹೆಸರೇ ಬೌಧ್ಯ ಎಂಬುದು. ಮೆಕ್‌ಡಾಲನ ಪಾಠಭೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಲ್ಪ ಸಂಕೇತವು ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. 
೮೫ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಾಠರಶಬ್ದ ಅಗ್ನಿಮಾಠರವೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಇದು ಸಂಭವವೇ ಸರಿ. 
ಮತ್ತು ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಆಚಾರ್ಯ ಬಾಷ್ಮಲರೇ. 


ಮಹಾಭಾರತ ಆದಿಪರ್ವ (೧-೪೮-೬)ದಲ್ಲಿ ಬೋಧಿಸಿಂಗಳನೆಂಬ ಹೆಸರೊಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅವನು 
ಜನಮೇಜಯನ ಸರ್ಪಯಾಗೆದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯನಿನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದವನೆಂದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಬೋಧ್ಯ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ಖಷಿ ನಹುಷನ ಮಗ ಯಯಾತಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಇದ್ದನು. ಅವನ ಪದಸಂಚಯದೆ 
ಕಥೆ ಶಾಂತಿಪರ್ವ (೧೭೬-೫೭)ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಖುಹಿಯ ಸಂಹಿತೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮೊದಲಾದುವು 
ಇದುವರೆಗೂ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. | 


"೨. ಅಗ್ನಿ ಮಾಠರಶಾಖೆ 
ಈ ಮಾಠರಶಾಖೆಯ ಹೆಸರು ಬೃಹದ್ದೆ 640 ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಈ ಹೆಸರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ, ಈ ಜ್‌ ಬ? ಇನ್ನೇನೂ ಇದುವರೆಗೂ ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. 


೩. ಪೆರಾಶರಶಾಖೆ 
ಪಾರಾಶರೀ ಸಂಹಿತೆಯು ಹೆಸರು ಇದುವರೆಗೂ ನಮಗೆ ಇನ್ನೆಲ್ಲೂ ದೊರೆತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅರುಣ 
ಪರಾಶರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹೆಸರನ್ನು ಕುಮಾರಿಲನು ತನ್ನ ತಂತ್ರವಾರ್ತಿಕದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ... 
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ಅರುಣಸರಾಶರಶಾಖಾಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಕೆಲ್ಪರೂಸೆತ್ವಾತ್‌ | 


(ಚೌಖಾಂಬಾ ಸಂಸ್ಕರಣ-ಪೇಜು, ೧೬೪) 


ಅರುಣಪರಾಶರಸಂಹಿಶೆಯ ಸಂಬಂಧವು ಈ ಪರಾಶರಸಂಹಿತೆಗೂ ಇದೆಯೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 

ಅಷ್ಟ್ರಾಧಾಯಿಾ (೪-೨- ೧೦೫)ಯ ಕಾಶಿಕಾವೃತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅದರೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಆರುಣಪರಾಜೀ ಎಂಬ 
ಹೆಸರು AS ಇದು ದ ಬೇರೆಯಾದ ಶಾಖೆಯಾಗಿರಬಹುದೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ ಇದೆ. 
ಪಾರಾಶರಕಲ್ಪಿಕಃ ॥ ೪-೨-೬೦ ॥ 
ಇದು ನಿಸ್ಸಂಶಯವಾಗಿ ಖುಗ್ಗೇದೀಯ ಪರಾಶರಶಾಖೆಯ ಕಲ್ಪವೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 


೪. ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯಶಾಖೆ  : 

ಬಾಷ್ಟಲರೆ ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಶಾಖೆಯು ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯ್ಯಶಾಖೆ ಎಂಬುದು. ಜಟ್‌! ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬ ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯನ ತ. ನಾಲ್ಕ, ಸಲ (೧- -೨-೧೭,.೩-೧೬-೧೪, ೩-೨೦-೧೯, ೧೬-೨೯- -೬) ಬರುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಯ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಜಲಎಜಡ ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ಇವನು ಕಾಶೀರಾಜ, ನಿದೇಹರಾಜ 
ಬ ಕೋಸಲರಾಜ ಇವರ ಪುತಾ ಆಗಿದ್ದನೆಂದು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇವನಿಗೊಬ್ಬ ಪುತ್ರ ನಿದ್ದನು. 
ಅವನ ಹೆಸರು ಶ್ವೇತಕೇತು ಎಂದು. ' 

ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಶಾಂಖಾಯನಗೃಹೈ (೪-೧೦-೩) ಮತ್ತು ಶಾಂಬವ್ಯಗೃಹ್ಯದ 
ಖಯಷಿತರ್ಸಣ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖನಿಡೆ. ಇದರಿಂದ ಇವನಿಗೂ ಈ ಶಾಖೆಗೂ ಸಂಬಂಧವಿರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ 
ಇದೆ.. ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯ್ಯನ ಹೆಸರು ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ ಆದಿಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಯುರ್ವೇದ 
ಚರಕಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಒಬ್ಬ ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯ್ಯನ ಹೆಸರಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಕಡೆಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ 
ರುವವನು ಒಬ್ಬನೇ ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯನೋ ಅಥವಾ ಒಂದೇ ಹೆಸರಿನ ಹಲವು ಮಂದಿಗಳೋ ಇನ್ನೂ ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯ, ಜಾತೂಕರ್ಣ ಅಥನಾ ಜಾತೂಕರ್ಣಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಧರ್ಮಸೂತ್ರದ ಪ್ರಮಾಣ 
ವನ್ನನುಸರಿಸಿ, ಬಾಲಕ್ರೀಡಾ ಪ್ರಥಮಭಾಗೆ (ಪು. ೭) ಮತ್ತು ಸ್ಮ ತಿಚೆಂದ್ರಿ ಕೆಯ ಆಹ್ನಿಕಸ್ರಕಾಶ (ಪು. ೩೦೨)ದ 
ಮೊದಲಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. ಈ ಧರ್ಮಸೂತ್ರವು ಖುಗೆ ದಯವೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 

ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ (ಪು. ೬೫)ದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣದ್ವೈ ಪಾಯನರ ಗುರುವಾದ, ಒಬ್ಬ ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯ್ಯರ ಹೆಸರನ್ನು 
ಉಸನಿಷತ್ತು ಪುರಾಣಾದಿ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ, ಈ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಆ ಜಾತೂ ಕರ್ಣ್ಯನಿಗೂ ಈ ಜಾತೂ 
ಕರ್ಣ್ಯ್ಯನಿಗೂ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧನವಿಕ್ತೆಂಬುದು ನಿಶ್ಚಿತತಾಗಲು ಇನ್ನೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾಗಿದೆ. 


ಬಾಷ್ಕಲಸಂಹಿತಾ | 
ಶಾಕಲ್ಯಸಂಹಿತೆಗೂ ಬಾಷ್ಟಲಸಂಹಿತೆಗೂ ಕೂಡ ಯಾವುದಾದರೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಸೆಂಹಿತೆಯೊಂದು 
ಇದ್ದಿರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಅನುಮಾನದಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ. ಸಂಹಿತೆಯು: ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಬಾಸ್ಕಲಕ್ಕೆ 
ತನ್ನದೇ ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೂ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಶುಕ್ಸಯಜುರ್ವೇದದ. ಪ್ರತಿಜ್ಞ್ಞಾಸೂತ್ರದ ಅನಂತ 
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ಭಾಷ್ಯದೆಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. 
ಬಾಷ್ಕಲಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ತಾನರೂಪೈಕೆಸ್ಟರ್ಯಂ | (ಪ್ರತಿ. ಸೂ-ಆ) 


ಸಾರಾಂಶ ಬಾಸ್ಟಲವೇ ಮೊದಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಿಗೆ ತಾನರೂಪವಾದ ಏಕಸ್ನ ಸರವು ಇದೆ. ಶಾಕಲ್ಯದ 
ಮತ್ತು ಹಾಸ್ನ ವಿಶೇಷತೆ ಏನೇನುಂಟೋ ಅವನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದಿದೆ. 


, ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಗೃ ಹ್ಯಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ... 


ಸಮಾನೀ ನ ಆಳೊತಿರಿತ್ಯೆೇ (ಕಾ | 
ತಚ್ಛೆ ೦ಯೋರಾವೃ ಟಣೀಮಹ ಇತ್ಯೇಕಾ । 


ಇದನ್ನು ಸಮ್ಭಾಪ್ರಾನಸುವ ಪ್ರಸೆಂಗದಲ್ಲಿ ದೇವಸ್ಥಾ ್ರಿಮಿಯು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ 


ಯೇಷಾಂ ಪೂರ್ವಾ ಸಮಾಮ್ನಾ ಯೇ ಸ್ಯಾತ್ರೇಷಾಂ ನೋತ್ತರಾ | ಯೇಷಾ- 
ಮುತ್ತರಾ ತೇಷಾಂ ನ ಪೂರ್ವಾ | ಯತ್ತತ್‌ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಸೂತ್ರೇ ಉಪದಿಷ್ಟಂ 
ಶಾಕಲಸ್ಯ ಬಾಷ್ಠಲಸ್ಯ ಸಮಾಮ್ನಾ ಯಸ್ಥೆ ತ್ಸು ಫ್ರಂ । 


ಪುನಃ ಹರದತ್ತರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ 


ಸಮಾನೀ ವ ಇತಿ ಶಾಳೆಲಸ್ಯೆ ಸಮಾಮ್ಮ್ಮಾ ಯಸ್ಯಾ ೦ತ್ಯಾ ತದಧ್ಯಾಯಿನಾಮೇಷಾ | | 
ತಚ್ಛಂಯೋರಿತಿ ಬಾಹೃಲಸ್ಕ ತದಧ್ಯಾಯಿನಾಮೇಷಾ r 


ನಾರಾಯಣ ವೃತಿ ತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಹೀಗೆಯೇ ಬರೆದಿದೆ. 


ಶಾಕಲಸಮಾಮ್ಮ್ನಾ ಯಸ್ಯ ಜಾಷ್ಟಲಸಮಾಮ್ಮಾಯೆಸ್ಕ ಚೇದಮೇನ ಸೂತ್ರಂ ಜ್ಞ 
ಗೃಹ್ಯಂ ಚೇತ್ಕಧ್ಯೇತೃಪ್ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ತತ್ರ 'ಠಾಕಲಾನಾಂಸಮಾನೀ ವ 
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: ಬಾಷ್ಟೆಲಾನಾಂ ತು ತಚ್ಛಂಯೋರಾವೃ ೇಮಹೇ” | ಇತ್ಯೆ ಷಾ ಭವತಿ ಸಂಹಿ- 


ತಾಂತ್ಯೆ ತ್ವಾ ತ್‌ | 


( ತಚ್ಚ ಂಯೋರಾವೃ ಣೀಮಹೇ,' ಇದು ಸಂಜ್ಞಾ ನ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ. ಬುಕ್ಕು. a 
ಬಾಷ್ಟಲರ ತ ಸ ಸಂಜ್ಞಾ ನಸೂಕ್ರವಾಗಿರುತ್ತ ಡೆ. ಶಾಂಖಾಯೆನಗ ಹೈಸೂತ್ರ ದ (೪-೫) ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವೂ ಇದೇ. ಅಲ್ಲದೆ ಶಾಂಖಾಯನಸಂಹಿತೆಯೆ ಅಂತ್ಯವೂ ಕೂಡ ಸಂಜ್ಞಾನಸೂಕ್ತನೇ ಇರುತ್ತ 
ದೆಂಬುದನ್ನು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಾಷ್ಟಲ ಮತ್ತು ಶಾಂಖಾಯನಗಳಿಗೆ ಅಧಿಕ 
ವಾದ ಹೊಂದಿಕೆಯಿದೆ. | | 


ಶಾಂಖಾಯನಗ ಹ್ಯಸೂತ್ರ ದೆ ಆಂಗ್ಲ es ಬಹ್‌'ಲರ್‌ ಪ a ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ 

«« 1॥ 18 well known that ತಚ್ಛ ೦ಯೋರಾವೃ ಣೀಮೆಹೇ is tho last verse In the 
Bashkala Sakha which was 000. by the ಬ ಬೂ1 school” | 
ಎಂದರೆ ಶಾಂಖಾಯನಶಾಖೆಯವರು ಬಾಷ್ಟಲಶಾಖೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಸಂಹಿತೆಯೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡರೆಂಬುದು, 
ಸರಯು ಖಯಕ್ಸಾದ ತಚ್ಛ ೦ಯೋರಾವೃ ಣೀಮಹೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುತ್ತ ಜಃ 

ಇದು. ತಪ್ಪು. ಶಾಂಖಾಯನರಿಗೆ ತಮ್ಮದೇ ಅದ: ಶಾಂಖಾಯನಸಂಶಿತೆ ಇದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಕೊನೆಯ' ಸೂಕ್ತವಾಗಿರಬಹುದು. ತತಾ ಒಂದೆ ಹೇಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಜನ ಬಾಷ್ಯಲರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಶಿಷ್ಯನು 


(೯) 
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ಶಾಂಖಾಯನಕೆಂಬ ಹೆಸರಿನವನಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಶಾಂಖಾಯೆನನ ಸಂಹಿತೆ ಶಾಂಖಾಯನನದೇ ಎಂಬುದು 
ನಿರ್ವಿವಾದನಾದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


೨, ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ : 


ಗೌತಮಾದ್‌ಶಿಜಃ ಕುತ್ಸಃ ಸರುಚ್ಛೇಸಾದೃಷೇಃ ಸರಃ | 
ಕುತ್ಸಾ ದ್ದಿ ೀರ್ಥತಮಾ ಇ ತ್ಶೇಷ ತು ಬಾಸ್ಕಲಕಃ ಕ್ರ ಹೈೆಮಃ ॥ ೨೧॥ 


ಶಾಕಲ್ಯಕ್ರಮಕ್ಕೂ ಬಾಸ್ಟಲಕ್ರಮಕ್ಕೂ ಪ್ರ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ಭೇದವಿದೆ. ಬಾಸ್ಕಲಕ್ರಮಾನುಸಾ ಸಾರವಾಗಿ- 


ಉಸೆ ಪ್ರ ಯೆಂತಃ-ಗೋತಮ ಸೂಕ್ತ ೭೪-೯೩ | 

ಧಾಸೆಕ್ಕಾಧಾ ಂಎಳೆನ್ಷೀನಾನ್‌ ದೈರ್ಫತನಸ ಔಶಿಜಃ ಸೂಕ್ತ ೧೧೬, ೧೨೬ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ-ಹರುಚ್ಛೀಸ ಸೂಕ್ತಿ ೧೨೭, ೧೩೯ 1 

ಇನುಂ ಸ್ತೋಮಂ-ಕುತ್ಪ ಸೂಕ್ತ ೯೪-೧೧೫ | : 

ವೇದಿಸದೇ-ದೀರ್ಥತಮಾ ಸೂಕ್ತೆ ೧೪೦-೧೬೪ 1 


ಇದು ಬಾಷ್ಟಲ ಕ್ರಮ. ಶಾಕಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸ ನ ಸೂಕ್ತ ಗಳ ಸಾ ನ ಗೋತಮನ ಸೂಕ್ತಗಳ ನತ ಇದೆ. 
ಇದೇ ನಿವರವು ಬೃಹೆದ್ದೆ ೇವತಾಗ್ರ ಂಥೆ (೩-೧೨೫)ದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಪ ಸಟ 


೩. ಬಾಷ್ಟಲರ ಪ್ರಾಕಿಶಾಖ್ಯ ನಿಯಮವು ವರದತ್ತಸುತ ಆನರ್ತೀಯರ ಶಾಂಖಾಯೆನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ- 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೧-೨-೫) ದೊರಕುತ್ತದೆ. 


ಲ್ಲ ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬಕೆದಿಕಿ- 


ಏತತ್‌ ಸಹಸ್ರಂ ದಶೆ ಸಪ್ತ ಚೈನಾಷ್ಟಾನತೋ ಬಾಷ್ಕಲಕೇ$ಧಿಕಾನಿ | 
ತಾನ್ಸಾ ರಣೇ ಶಾಕಲೇಶೆ ೈಶಿರೀಯೇ ವದೆಂಶಿ ಶಿಷ್ಟಾ ನ ಖಿಲೇಷು ವಿಪ್ರಾಃ ॥ ೩೬ ॥ 


ಬಾಷ್ಟಲಶಾಖೆಯ ಪಾ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಶಾಕಲಶಾಖೆಯ ಪಾ ಪಾಠಕ್ಕಿಂತ ಭು ಸೂಕ್ತಗಳು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿವೆ. 


ಪಸೆ ್ರಿಕಾರೆವಾಗಿ ಶಾಕಲಶಾಖೆಯ ಪ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ೧೧೧೭ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ ಮತ್ತು ಬಾಸ್ಕಲಶಾಖೆಯ ನು ಪಾಠದಲ್ಲಿ 


೧೧೨೫ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಈ ಎಂಟು ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಾಷ್ಕಲಶಾಖೆಯ ಅಂತಿಮಸೂಕ್ತವಾದ ಸಂಜ್ಞಾನ 
ಸೂಕ್ತ. ಇನ್ನುಳಿದ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳು ೧೧ ನಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಏಳು ಆಗಿವೆ. ಈ pe 
ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತರ ಉಲ್ಲೇಖವು, ಮೆಕ್‌ಡಾನೆಲ್‌ ಅವರ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 


ಇದು ಶಾಕಲಕ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯ ಪಾಠವಾಗಲಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ ಶಾಕಲಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ೧೧೧೭ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಮಾತ್ರ ಇವೆ. 


ಏಳು ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತೆಗಳು ಬಾಷ್ಕಲಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿವೆ ಜಂಬು ಚರಣವ್ಯೂಹೆದ 
ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಿದಾಸಸು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಕ್ರಮವು.ಹೀಗೆ ಇದೆ. 
ಸ್ವಾಜೋರಭ [6-೪6] ಸೂಕ್ತಾಂತೇ 
ಅಭಿ ಪ್ರ ನಃ ಸುರಾಧಸಂ [೮-೪೯3]. 


ಪ್ರ ನಿಜ ಶ್ರುತಂ [೪-೫೦] ಇತಿ ಸೂಕ್ತೆದ್ವೆಯಂ ಸೆಕಿತ್ಸಾ ಅಗ್ಗ ಆ ಯಾಹ್ಯ- 
ಗ್ನಿಭಿಃ ೫. ಇತಿ ಪಠೇತ್‌ | 
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ತತಃ ಆ ಪ್ರ ದ್ರನ [೮-೮೨ । ಅಥೆವಾ ಅಷ್ಟೆ ೬ ಅಧ್ಯಾಯ ೬] ಅಧ್ಯಾಯೇ 

ಗೌರ್ಧಯತಿ [0-೯೪-೧೦೩] ಅನುವಾಕೋ ದಶಸೂಕ್ತಾತ್ಮಕಃ ಶಾಕೆಲಸ್ಯೆ | 
ಪಂಚದಶಸೂಕ್ತಾತ್ಮಕೋ ಬಾಷ್ಟ ಐಸ್ಕ | ತತ್ರೋಚ್ಯ ಕೇ 

ಗೌರ್ಧಯತಿ [೮-೯೪] ಸೂಕ್ತಾ ನಂತರಂ 

ಯಥಾ ಮನೌ ಸಾವರಣಾ [೮ -೫೧] 

ಯಥಾ ಮನ್‌ ನಿವಸ್ಥೆತಿ [6-೫೨] 

ಉಪಮಂ ತ್ವಾ [೮- 

ಏತತ್ತ ಇಂದ್ರ [೮-೫೪]. 

ಭೂರೀದಿಂದ್ರಸ್ಥ [೮-೫೫] ಇತ್ಯೆಂತಾನಿ ಪಂಚೆ ಸೊಕ್ತಾ ನಿ ಶಿತ್ವಾ, ಆತ್ತಾ 
ಗಿರೋ ರಥೀರಿವ [೮-೯೫] "ಇತಿ ಪಕೇಯುಃ | 


ಇದು ಬಾಷ್ಫಲಪಾಶೆ. ಮಹಿದಾಸನು ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ತನ್ನ ಅನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಂದ ತೆಗೆದು 
ಬರೆದನೋ ತಿಳಿಯದು. ಬಾಷ್ಟಲಶಾಖೆಯ ಆನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೯೯ ಸೂಕ್ತಗಳಿನೆ. ಕನೀಂದ್ರಾ 
ಚಾರ್ಯರ ಸೂಚೀಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯಾ ೨೭ರೆಲ್ಲಿ ಬಾಷ್ಟುಲಶಾಖೀಯೆಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ” ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಬಾಷ್ಟಲಮಂತ್ರೋಪನಿಷತ್ತೆಂಬ ಒಂದು ಉಪನಿಷತ್ತು ಈಗಲೂ ಇಡೆ. 


4. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶಾಖೆಗಳು 
ಆರ್ಷ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಆಶ್ವಲಾಯನ ' 
ಪ್ರಶ್ನೊ ಿ (ಪನಿಸತ್ತಿ ನ ಆದಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆರು “ಗ AN ಒಂದು ಬಾರಿ ಭಗವಾನ್‌. ನಿನ್ಪ ಜ್‌ | 
ಬಳಿ A ಹೇಳಿದೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಕೌಸ ಸಲ್ಯ ಆಶ್ವ ಲಾಯನನೂ ಒಬ್ಬ ನು. ಇವನು ಕೋಸಲ ರೇಶನಾಸಿ 
ಯಾದುದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಕೌಸಲ್ಯ ಎಂದು ೫. ಕಾರಣವಿದೆ. ಬೃ ಹದಾರಣ್ಯಕೋ ಪಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ [೩.-೧- ೧] 
ಜನಕನ ಬಹುದಕ್ಷಿಣಾಯುಕ್ತ ಯಜ್ಞ ದ ವ್ಲತ್ತಾ ್ಲಾಂತೆನಿದೆ. ಈ ಯಜ್ಞ ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ ' ವ್ರ ನೈದೇಹರಾಜನಾದ 
ಜನಕನ ಹೋತ್ಸವು ಅಶ್ವಲ ಎಂಬುವನಾಗಿಡ್ದೆ ನು. "ವನ nds ಒಬ್ಬ ಆಶ್ರ ಸ್ವ ಲಾಯೆನಜೇ: ಆಗಬಹುದು. ಪ 
ಆಶ್ವಲಾಯನನೇ ಸ ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಖುಗ್ಗೇದೀಯನೆಂದು ಬ ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. -- ಅಲ್ಲದೆ ಹೋತೃವಿನ 
ಕರ್ಮವು ಖುಗ್ರೇದೀಯವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಬೃ ಹದಾರಣ್ಯಕೋಪಿಸತ್ತಿ ನ ಪಾಠಾನುಸಾರ ಅಶ್ವಲನು ಕುರು ಅಥವಾ 
ಪಾಂಚಾಲ ದೀಶದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನನ ಮಗನೂ ಅದೇ ಸ್ತ ಕ ಳಡವನಾಗಿರಬೇಕು. ಪ್ರಶ್ನೊ (ಪನಿಷತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿ. ಆಶ್ಚ ಸ್ರ ಲಾಯನನ್ನು ತಾಂಕಾ? ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕೋಸಲ ತಪು ಪಾಂಚಾಲ ಕ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲೇ ಇವೆ. ಆಯುರ್ವೇದೀಯ ಚರಕಸಂಹಿತೆಯ [೧- -ಇ]ಯಲ್ಲಿ ಹಿಮಾಲಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಕಡೆ ವಾಸಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಆಶ್ವಲಾಯನನಿದ್ದ ನೆಂದೂ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ಆನುಶಾಸನಪರ್ವದ 
[೭-೫೪] ಪ್ರಕಾರ ಆಶ್ವ ರ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಗೋತ್ರ ದವನು. SA 
| ಗೌತಮಬುದ್ಧ ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಶ್ವ ಭು" | | 
ಮುಚ್ಚಿ ಮ ನಿಕಾಯೆ ಅಸ್ಸ ಲಾಯಣ ಸುತ್ತಂತ (೨-೫- -೩ಿ)|ನಿಂಬ ಬೌದ್ದ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವ ಜ್‌ ಎಂಬ 
ಹೆಸಕೊಂದು ವರುಷ. ಡೆ. ಗೌತಮನು ಶ್ರಾವಸ್ತಿಯ ಜೀೇತವನದಲ್ಲಿ ವಿಹಾರನನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು 'ಅಲ್ಲಿದ್ದಾ ಗೆ ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನ ಎಂಬ ಬಾಹ್ಮಣ ತರುಣ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯು 'ಅವನಿಗೆ ' ದೊರೆತನು. ಈ ಅಕ ಲಾಯನನು ಕಲ್ಪ, ಈ 
ಮೂರು ವೇದಗಳು, ಇತಿಹಾಸ ಮುಂತಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರನೀಣನಾಗಿದ್ದೆ ನು. ಎಂದಿವೆ ಕ್ರಿ ಸಿಟಕಾಚಾರ್ಯ ರಾಹುಲ 
ಸಾಂಕೃತ್ಯಾಯನದ ಅನುವಾದ ಪು. ೩೮೬). ಸ ಡ್‌ ್ಶ್ಯಣೆ ಸ 
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ಬುದ್ಧಕಾಲೀನನಾದ  ಆಶ್ಚಲಾಯನನು ಶಾಖಾಕಾರನಲ್ಲ. 


ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರು ಬಂಗಾಳ ಲೇಖಕರು ಬುದ್ಧನ ಕಾಲದ ಅಶ್ಚಲಾಯನನೇ ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ 
ಕತಣ್ಯವೆಂದು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ, ಇದು ನಂಬಲಾಗದ ಮಾತು. ಶಾಖಾಕಾರರಾದ ಖುಹಿಗಳೇ ತಮ್ಮತನ್ಮು ಕಲ್ಪ 
ಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆಶ್ವಲಾಯನಕಲ್ಪದ ಒಂದು ಭಾಗವಾಗಿ ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ 
ಎಂಬುದು ಯಾವುದಿದೆಯೋ ಅದು ಶಾಖಾಕಾರನಾದ ಆಶ್ವಲಾಯನನೇ ಬರೆದದ್ದಾಗಿರಬೇಕು. ಶಾಖಾಕಾರನಾದ 
ಆಶ್ವಲಾಯನನು ವ್ಯಾಸನ ಪ್ರಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಯಾನನೋ ಒಬ್ಬನಿದ್ದನು. ಅನನಾದರೋ ಬುದ್ಧ ನಿಗಿಂತ ಸಹೆಸ್ರಾರು 
ವರ್ಷ ಹಿಂದೆಯೇ ಇದ್ದು, ಆಗಿಹೋದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬುದ್ಧ ನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ಆಶ್ಚಲಾಯನನು ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನಶಾಖೆಯನ್ನು ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ ಬಾಹ್ಮೆಣನಾಗಿರಬೇಕು. ಅಂತಹ ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶಾಖೆಗಳ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸುವವರು ಹಲವು ಮಂದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಈಗಲೂ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ದೊರಕುತ್ತಾರೆ. 


ಥಿ 


| ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶಾಖಾ 
ಚರಣವ್ಯೂಹೆದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಖುಗ್ವೇದೀಯ ಶಾಖೆಗಳ ಮೂರನೆಯ ಸಮೂಹವು ಆಶ್ಚಲಾ 
ಯನರದು. 'ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಾವ ಉಲ್ಲೇಖಗಳೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರ ಪ್ರಕಾರ 
ಆಶ್ಚಲಾಯನರ ಸಂಹಿತೆ ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಚರಣವ್ಯೂಹೆದ ಮಾತು ಬಹಳ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಆಶ್ವಲಾಯನಶಾಖೆಯ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಬಹಳ ಗಹನವಾದ ನಿವೇಚನೆಯು ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಅಶ್ಚಲಾಯನಶಾಖೆಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದಲೇ ಅದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನಾಯಿತು ಎಂದು ಕೆಲವು ಮಂದಿ ಲೇಖಕರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯಾ 
ದುಡೇ ಸರಿ, ಏಕೆಂದರೆ ಭಾರದ್ವಾಜ, ಹಿರಣ್ಯಕೇಶಿ ವಾಧೂಲ ಮುಂತಾದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸೌತ್ರಶಾಖೆಗಳು, ಇನೆ. 
ಆದರೆ ಮುಂಡೆ ಕೊಡುವ ಕೆಲವು ಸ್ರಮಾಣವಚನಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ಕೂ ಒಂದು . ಸ್ವತಂತ್ರ 
ವಾದ ಸಂಹಿತೆಯು ಇದ್ದೇ ಇತ್ತು ಎಂಬ ಸಂಶಯ ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತದೆ. 


೧.  ಕನೀಂದ್ರಾಚಾರೈರೆ ಸೂಚೀಸತ್ರ (ಪು. ೧) ದಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯಾ ೨೯ ರಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನಸಂಹಿತಾ 
ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ' ಎಂದಿದೆ. 


೨. ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಔೀಕಾಕಾರನಾದ ನುಹಿದಾಸನು ಅಶ್ವಲಾಯನರ ಪದಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು 
ಅರ್ಚಾಶಾಖೆಯಿಂದ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮಹಿದಾಸನ ಈ ಲೇಖದ ಮೂಲವು ಈಗ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಚರಣವ್ಯೂಹ 
ದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರೆ ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಪ್ರಾಚೀನ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದರಲ್ಲೋ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಇದು 
ಸಿಕ್ಕಿರಬೇಕು. ಮುದ್ರಿತ ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಈ ಪಾಠಗಳು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತವೆ. 


೩, ಬಿಕಾನಿರ್‌ನ ಸೂಚೀ 
ಗಳ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಬರೆಯುವಾಗ, ಅ 
ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ, `.. | 


ಪತ್ರದಲ್ಲಿ (ನಂ. ೩, ೮, ೪೭, ೬೩) ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಸದಪಾಕದ ಪುಸ್ತಕ 
ವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶಾಖೆಯದೇ ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ ಅದರ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಇತಿ ಅಷ್ಟ ಮಾಷ್ಟಳೇ ಅಸ್ಸಮೋಧ್ಯಾಯಃ | 

ಆದರೆ ಕೊನೆಯನುಂತ್ರ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದೆ, 
ಗ್ರಂಥ ಕೆಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದಳೋ? ಎಂಬದು ನಿನಾದಾಸ್ಪದನಾದ ವಿಷಯ. 
ಎಂದು ಬರೆದಿರುವುದು ತಪ್ಪು. | 


ಈ ಭೇದ ಶಾಖೆಯಜೋ ಅಥವಾ 
ಹೇಗಾದರೂ ಅಷ್ಟಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 
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೪. ಪಂಜಾಬ" ಯೂನಿವರ್ಸಿಟಿಯ ಲಾಹೋರ್‌ನ ಪುಸ್ತೆಕಾಲಯದಲ್ಲಿ ಖಯಕ್‌ಸಂಹಿತೆಯೆ ಅಸ್ಟೆ 
ಮಾಸ್ಟ ಕದ ಒಂದು ಪ್ರತಿ ಇದೆ. ಅದರ ಮೊದಲನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ 


ಆಶ್ಚಲಾಯನಸಂಹಿತಾ ಅಷ್ಟಮಾಷ್ಟಳೆ ಲ್ಲೇ ಸತ್ರಾಣಿ 


ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ೪೯ನೆಯ ವರ್ಗದ ಸಮಾಶ್ತಿ ಎಂದರೆ «ಸಮಾನೀ ವ ಆಕೂತಿ'' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ 
ತರುವಾಯ ಐದು ಮಂತ್ರಗಳ ಒಂದು ವರ್ಗವಿದೆ. ಅದರೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ೫೦ ಎಂದು ವರ್ಗಸಂಖ್ಯೆ ಇದೆ. 
ಅನಂತರ | j 
ಇತಿ ದಶಮಂ ಮಂಡಲಂ 

ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ. 

ಈ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಕಲವು ಪರಿಶಿಷ್ಟಗಳು ಜೊರೆಯುತ್ತೆವೆ. ಅನೆಲ್ಲಾ ಸ್ವರವಿಲ್ಲದವು. ೫೦ನೆಯ ವರ್ಗವು 
ಸ್ವರಸಹಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇದು ಪರಿಶಿಷ್ಟವಲ್ಲ. ಇದು ಆಶ್ವಲಾಯನಸಂಹಿತೆಯ ಅಂತಿಮವಾದ ವರ್ಗ 
ವಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ವರ್ಗದ ಐದು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ. | 


ಸಂಜ್ಞಾನಮುಶನಾ................ HO 
ಸಂಜಾ ಸನಂ ನ ಸ್ಟೇಭ್ಯಃ... ಗು 1೨॥ 
ಯತ್ವ ಕ್ಷೀವಾಂಸಂ ವನನಂ ಪುತ್ರೋ........ 1೩॥ 
ಸಂ ep ಮನಾಂಸಿ...............- 1೪॥ 
ತಚ್ಛಂಯೋರಾವೃಣೇೀಮಹೇ ಸಸ 1೫॥ | | 
ಬಾಷ್ಟಲಸೆಂಹಿತೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಂಜ್ಞಾ ನಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೫ ಖಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಆಶ್ರಲಾಯನರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಭೇದವಿದೆ; ಇವುಗಳ ಅಂತಿಮಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಿಕವಾಗಿ ಐದು ಮಂದಿ 


ಖಯಸಿಗಳಿದ್ದು ಈ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ « ಹ ದಶಮಂ ಮಂಡಲಮ್‌ '' ಎಂಬುದರ. ಎ ಎರಡು ಪಂಕ್ರಿಗಳೂ ಇವೆ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ೧೫ ಯಕ್ತುಗಳ ಸ ಸಂಜ್ಞಾ ನಸೂಕ್ತದ "ನ್ಸೈರ್ಹಸ್ತ 3೦ ಮುಂತಾದ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿನೆ. ಎರಡ 
ನೆಯ ಮಂತ್ರ ಅರ್ಥವೇ ಇದೆ. ಟೂ ಈ ಹೆಸ್ತಲೇಖದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪತ್ರವು ಹೋಗಿರಚೇಕೆಂದು ತೋರು 
ತ್ರೆದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಂಜ್ಞಾನಸೂಕ್ತವು ಇದರಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿರಬೇಕು. ಇದು. ಈ ಸಂಹಿತೆಯ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಾತ್ರ 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸ್ವರ ಇಲ್ಲ. 

೫. ದಯಾನಂದಕಾಲೇಜಿನ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ರೇದದ ೫-೭ ಅಷ್ಟ ಕಗಳ ಪದಪಾಠದ 
ಒಂದು ತಾಲಪತ್ರದ ಪ್ರತಿ ಇದೆ. (ಅದರ ಸಂಖ್ಯೆ ೪೧೩೯) ಅದು ಗ್ರ ಗ ಅಥಾಕ್ಷರದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತಿ. ಅದರೆ 
ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ, 

ಸಮಾಸಾ ಇ, ಆಶ್ವಲಾಯನಸೂತ್ರಂ | 
ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ. ಸ ಕೊನೆಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರವು ಹೇಗೆ-ಬರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ? ಯಾವ ಶಾಖೆಯನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ಆಶ್ವಲಾಯನಸೂತ್ರವು ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು? ಈ ಪ್ರಶ್ನೆ ಗೆ ಉತ್ತರ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 
| ೬. ರಘುನಂದನನು ಸ ಸ್ಮೈೈತಿತತ್ವ್ವ ದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವ ಲಾಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಒಂದು. ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು 
ಎತ್ತಿ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. 

ಆಶ್ವ ಲಾಯನಜ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ ಆ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶಿವೆ ವೈ ದೇವಾಃ ಸೋಮಂ ರಾಜಾ- 


ಕ 
 ಫಮಕ್ರೀಣನ್‌ A ಸೋನುವಿಕ್ರ ಯಾತಿ 1 


70 ಯಗ್ಗೆ (ದೆಭಾಸ ದ 


ಪಾಠವು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೩-೧-೧) ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಈಚಿನ ವಂಗದೇಶದವರೂ ಮತ್ತು 
ಮಿಥಿಲೆಯ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವನ್ನ್ಲೇ ಯಥಾಸಂಭವವಾಗಿ ಆಶ್ವಲಾಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಎಂದು 
ಕರೆಯುತ್ತ ದ್ವರಜೇಕು ಎಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತ ದಿ. 


ಏಷಿಯಾಟಿಕ್‌ ಸೊಸೈಟಿಯ : ಸೂಚೀಪತ್ರ ದಲ್ಲಿ (ನಂ. ೧೯೯) ಆಶ್ವ ಛಾಯನಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಬರೆದಿದ್ದಾ ರಿ, ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮ] ಇದಿಂದ ಇದು ಭಿನ್ನವಲ್ಲ ಎಂದು ಸಂಪಾ ಪಾದಕರು ರಿ ಟಪ್ಪಣಿ ಬರೆದಿದ್ದಾ ರೆ 


ಇದರ ಪಚಿಮುತೊಟಿಕೆಡು ಸನ ಸೊಸೈಟಿಯ ಮುದ್ರಿತೆವಾದ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ ಣದ ತ 
ಲಿಯೇ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 


೭. ಇದೊ ಅಲ್ಲದೆ ಮಧ್ಯಭಾರತದ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಲಾಯನಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಹೆಸರು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. | 
ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಕಲ್ಪದ ಆಧಾರ | | 
ಕಲ್ಪ ಸೊತ್ರಗಳೆಲ್ಲಾ ಆಯಾ ಶಾಖೆಗಳ ಆಧಾರದಮೇಲೆಯೇ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಸೂತ್ರಗಳು ತಮ್ಮ 
ಶಾಖೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇತರ ಶಾಖೆಗಳ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗೌಣವಾಗಿಯೂ ಭಾವಿಸಿನೆ, 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಸೂತ್ರ ಹೇಗೆ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬಂದಿತೆಂಬುದು ವಿಚಾರಣೀಯವಾದ ನಿಷಯವಾಗಿದೆ. 


ದೇವಸ್ವಾಮೀ ಸಿದ್ಧಾ ೦ತಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ಶೌತ ಸೂತ್ರದ ಪುರಾತನಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ. ದೇವಸ್ವಾ ಮಿ ಎಂಬುವರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯಾರಂಭ 
ದಲ್ಲಿ (ಅತನ ಸಮ್ನಾಯಸ್ಯ ವಿತಾನೇ' ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಥನು ಸೂತ್ರದ ವಾಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ, | 


ಅಸ್ತಿ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಸಮಾಮ್ನಾ ಯನಿಶೇಷೋತನೇನಾಚಾರ್ಯೇಣಾಭಿಪ್ರೇತೆಃ 
ಶಾಕಲಕೋ ಮಾ ಸಾಸ್ಯಲಕೊ ಮಾ ಸಹ. ವಿನಿತ್‌ ಪುರೋರುಗಾದಿಭಿಃ । 
| ಅಥವಾ ಏತಸ್ಯೇತ್ಯತ್ರ ನೀಸ್ಬಾಲೋಪೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ । 
ಏವಮೃಗ್ಳೆ ೇದಸಮಾಮ್ಮಾ i ಸರ್ವೇ ರಿಗೃ ಹೀತಾ ಭವಂತಿ । 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ, ಸಮಾಮ್ನಾ ಯಪದದಿಂದ ಆಶ ಪಲಾಯನ ಪಾಕ ಅಥವಾ ತ ಅಥವಾ 
ಎಲ್ಲಾ ಖಗೆ ಸೀದೀಯಶಾಖೆಗಳೂ ಬೋಧವಾಗುತ್ತ ವೆ. 


ದೇವತ್ರಾ ತನ ಮತ 


SON ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಭಾಷ್ಯಕಾರನಾದ, ದೇವತ್ರಾತನು ತನ್ನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 
ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. 


ನಸ ಏವಂ ಸರ್ವಾ ಯಗ್ದೇದಶಾಖಾ ಅಪಿ ಪ್ರಮಾಣಮಿತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ವಿತಸ್ಯೆ ೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ । ತಸಾ ಒದ್ಯೇನ ಖಲು ಪುರುಷೇಣ. ಯಾ. ಶಾಖಾ . 
ಅದೀ ತೆಥಾತ್ರ ನಿನಿರ್ದಿಶತಿ ನಿತಸ್ಯ ತ್ಸ | ತತ್ರ ಜಾಮಾ ಯಸ್ಯೆ iy 
ಸಿದ್ದೇ ಸಮಿತಿ ನಚನಾದೆಖಲಂ ಸಮಾನ್ಸಾ ಯಮ ಔದಿಕತಿ 

ತಸಾ ಒದ್ಯೇೇ€ನ್ಯಶಾಖಾಯಾಂ ಪಠಿತಾ ಮಂತ್ರಾಸ್ಕ್ಮೇ ಸಕಲಾಃ 4 AN 
ಉಪಸದಿಶ್ಯಂತೇ ........ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಪಿ ಸರ್ವಾಃ ಶಾಖಾಃ ಪ್ರಮಾಣಂ ಸಃ $ | 
ತಥಾ ಸತಿ ಸೂಕ್ತೇ ನನರ್ಚ ಇತಿ ವೈಶ ಶ ದೇವಸೂಕ್ತೆ ol sii ದಶರ್ಚೆಂ 


ಸೂರ್ನಹೀಠಿಕೆ ಗ 


ಚೇತಿ ನಿಕಲ್ಬಃ ಸ್ಯಾತ್‌ । ತಸ್ಮಾದನಿಳೆಲ್ಲ ಬ್ರಮಧಿಕೆ ತ್ಕ ಏಕಾ ಏನ ಶಾಖಾ 


ನಿರ್ದಿಶ್ಯತೇ । ......! ತಸಾ ಡೈ ಸಮಾನ್ನಾ ಯಸ್ಯ ನವರ್ಚಂ ಸಮಾ- 
| ಮ್ಮಾ ಸ ಸ್ಸ ಕ ಶಂಸತಿ। ಯೇನ ದಶರ್ಚಮಾನ್ನ್ನಾ ತಂಸದಶರ್ಚಂ 
ಶಂ ಸತಿ ನ ವಿಕಲ್ಪಃ | 


ಸಾರಾಂಶ... ಯುಗ್ವೇದದ ಸಮಸ್ತ ಶಾಖೆಗಳಿಗೂ ಇದೊಂದೇ ಕಲ್ಪವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದೆ ಇತರ 
ಶಾಖೆಗಳ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಾಠವನ್ನು ಸಕಲ ಸೂತ್ರಗಳೂ ಕೊಟ್ಟಿವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಜುಗ್ಗೇದೀಯ ಅವಾಂತರ 
ಶಾಖೆಗಳ ಮಂತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗೂ ಇದೊಂದೇ ಕಲ್ಪವಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟನೆಯ ಮಂತ್ರ, 
ಮುಂತಾದ ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ವೈಶ್ವದೇವಸೊಕ್ತವು;ಯಾವ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು 
ಮಂತ್ರಗಳ ಮತ್ತು. ಯಾವ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನುಳ್ಳುದ್ಬ್ದೋ ಆ ಹತ್ತರ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ- ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಿಲ್ಲ. "ಈ 


ನರಸಿಂಹಸೂನು ಗಾಗ ನಾರಾಯಣನ ಮತ 
ಇವನು ತನ್ನ ಭಾಷ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ... ' | 


ಏತಸ್ಕೇತಿಶಬ್ದೋ  ನಿನಿತ್ತೆ ಶೈ ಶಿ ಸಪುಕೋರುಕ್ಕುಂತಾಪನಾಲಖಿಲ್ಕ ಮಹಾನಾ- 
ಮ್ಮ ಫತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಸಹಿತಸ್ಯ ಶಾಕಲಸ್ಯ | ಬಾಸ್ಯಲಸ್ಯ ಚಾಮ್ನ್ಮಾಯ- 
ದೃಯೆಸ್ಕ ತದಾಶ್ವ 'ಠಾಯೆನಸೂತ್ತ 0 ನಾನು ಪ ಪ್ರಯೋಗಶಾಸ್ತ್ರ ನಿತ ಥೈ (- 
ತೃಪ್ರಸಿದ್ಧ "ಸಂ ಬಂಧವಿಶೇಷಂ ದ್ಕೊ ೇೀತಯತಿ । | 


ಎಂದರೆ, ಈ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಸೂತ್ರವು ನಿನಿತ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರೈಷ ಪುರೋನುವಾಕ ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಶಾಕಲ ಮತ್ತು ಬಾಷ್ಟಲ ಇವೆರಡು ಶಾಖೆಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಒಂದೇ ಸೂತ್ರ. 


ಷಡ್ಗುರು ಶಿಷ್ಯನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಸೆರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯ' ವೃತ್ತಿಯ ಉಪೋದ್ಯಾತದಲ್ಲಿ ಸಡ್ಯು )ರುಶಿಷ್ಯನು ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. 


ಶಾಕಲಸ್ಕ ಸಂಹಿತೆ ಕಾ ಬಾಷ್ಟಲಸ್ಯ ತಥಾಸೆರಾ | 
ದ್ವೇ ಸಂಹಿತೇ ಸಮಾಶ್ರಿ ತ್ಯ ಬ್ರಾಹ ಒಹಾನ್ಯೇಕನಿಂಶತಿಃ ॥| 
ಐತರೇಯಳೆಮಾಶ್ರಿತ್ಯ -ಇಡೇವಾನ್ಸೈ! ಪ್ರಪೂರಯನ್‌ । 
ಹೆಲ್ಪಸೂತ್ರಂ, ಚೆಕಾರಾಥ ಮಹರ್ನಿಗಣಪೂಜಿತಃ 1 
ತಾಶ್ಸರ್ಯ--ಶಾಕಲ್ಯಸಂಹಿತೆ, | ಬಾಷ್ಟ ಲಸೆಂಹಿತೆ ಇವೆರಡನ್ನೂ ಸಮಾಶ್ರಯಿಸಿ ಮತ್ತು ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಆಶ್ರಯವನ್ನೂ ಪಡೆದು ಉಳಿದ ಇಪ ೃತ್ತೊ ಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮ ಗಳಿಂದ ಫೂರ್ತಿಗೊಳಿಸೆಲಾಗಿ, ಈ 
ಒಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರವಾಯಿತು. 
ಆಶ್ವ ಲಾಯನಕಲ್ಪದ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ' ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮೋಲೆ ನಿರೂಪಿ 
ಸಿಜೆ. ಈ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸಹ-ಈ ಕಲ್ಪದ ಸಂಬಂಧವು ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಸಂಹಿತಾವಿಶೇಷೆ 
ದೊಡನೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ, ಪರಂತು ಅನೇಕ 1051148 ಇದೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ಕಲ್ಪದ ಸಂಬಂಧವು ಸಮಸ್ತ ಖುಕ್‌ಶಾಖೆಗಳೊಡನೆ ಇರುವುದು ಎಂದು ದೇವಸ್ವಾಮಿ ಮೊದಲಾದವರ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಶಾಕಲಬಾಷ್ಠಲಶಾಖೆಗಳ ಸ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು. ಷಡ್ಲುರುಶಿಷ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದವರ ಅಭಿಪ್ರಾ 
ಯವು. ದೇವಸ್ವಾಮಿಯ ಮತವನ್ನು ಸತ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದಾದರೆ, ಆಗ ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೨. 5 


1 | ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಮದ 


ಅಂತರ್ಗತವಾದ ಸಕಲ ಪಾರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂೊ ಇರುವು * ಪೃಥಿ ವೀಂ'ಮಾತರಂ '' ಇತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಖಯಕ್ತುಗಳು 
ಯಾವ ಖುಕ್‌ಕಾಖೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಷಡ್ಡುರುಶಿಷ್ಯನ ಮತನೇ ಸರಿಯಾದುದೆಂದು ತಿಳಿ 
` ಯುವುದಾದಕ್ಕೆ ಆಗ. ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಶಾಂಖಾಯನ : ಅಧವಾ ಮಾಂಡೂಕೇಯ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕು. 
ಆದರೆ ಈಗ ದೊರೆತಿರುವ ವೈದಿಕ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ತೈ. ಬ್ರಾ. Ue -೪-೬-೮] ಮತ್ತು. ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ. ಮಾತ್ರನೇ ಈ ಮಂತ್ರ ಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ,' 


 ಜೇನಸಾ ಮಿಯ ಸ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಷ್ಟೆ ನಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬುದು ನಿಶ್ಚಿ 
ತವೇ ಆದ ಹ ನ ಗ್ರಂಥವು. ಇದರೆ' ಸಂಬಂಧವು ಚು ಸಕ ಇದೆ. ಇದನ್ನು 
ಮುಂದೆ ಸ್ಪ ನಡಿಸುತ್ತೆ (ನೆ. "ಆ ಬೃಹದ್ದೀನತಾದ ಸ್ವೀಕೃತ ಖಕ್‌ ಚರಣದಲ್ಲಿ " ಬ್ರಹ್ಮಜಜ್ಞಾನಂ'' ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತ Ks iy  ಲಾಯನ ಶ್ರೌತ [೪- ಬದಲ « ಬ್ರಹ್ಮ ಜಜ್ಞಾನಂ' ಮಂತ್ರವು ಸಕಲ ಪಾಠಾಂತರಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ರಡೆ. ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮರಶಾಖೆಗಳ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಕೂಡ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಠಾಂತರಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೇಳಲ್ಲ ಬ ದು ಸ ಇದರಿಂದ ಸಿಶ್ರಿ ಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್‌ಶಾಖೆ 
ಗಳಿಗೂ ನ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಒಂದೊಂದು ಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ವಿರಲೇಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. 


ಶಾಕಲ ಮತ್ತು ಬಾಷ್ಕಲ ಶಾಖೆಗಳೆರಡಕ್ಟೂ . ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಇರುವ ಯಾವುರೋ ಒಂದು ಮೂಲ 
ಗ್ರಂಥವು ಆಶ ರ ಲಾಯನಸಂಹಿತೆಯಾಗಿರಬೇಕು ಎಂಬುದೇ ಸಂಭನನೆಂದು ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಊಹೆಯಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ತೊಂದರೆಗಳಿರುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಕಲ್ಪದ. ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿರೋಧವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಅಶ್ರಿತ್ರ ತವು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. : ಆ ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಬ್ರಾಹ ಬಣವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಧಿಂದ ಸ್ಥ ಸ್ವಲ್ಪ. ಹೀರಯಾಗಿರದ್ದೇಳು. ಆ ಬ್ರಾಹ ಣದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯ. [೧-೧೯] 
ಬಾ ್ರಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಜೊಕೆಯುವ ಬ್ರಹ್ಮಜಜ್ಞಾನೆಂ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರತೀಕವೂ ಕೂಡೆ ಕೊಳಿಯುನುಿಲ್ಲ. ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಭೇದಗಳು ತಲೆಡೋರುತ್ತ . 


ಆಶ್ಚಲಾಯನಶಾಖೆಯೊಡಕನೆ ' ಸಂಬಂಧವನ್ನ ಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದ ಇತರ ಶಾಖೆಗಳಿಸಿ ್ರಿದ್ದುವು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಹೇಳಲೂ ಸ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ವಸ್ತುತಃ ಆಶ ನಾ ಸಮಸ ಸವಿನಯ ಇನ್ನೂ ಸಂದಿಗ್ಧ ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


"೪. ಶಾಂಖಾಯನ ಶಾಖೆಗಳು ' - 
ಚರಣವ್ಯೂಹೆದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ನಿಭಾಗವಾದ ಶಾಖೆಯು ಶಾಂಖಾಯನರದ್ದು. ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನರಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಇವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಷ್ಟೆ. ಕಲ್ಪಗಳಲ್ಲಿ 


ಹೇಳಿಲ್ಲದ ಈ ಚ ಬ್ರಾಹ ಗಣಗಳೂ ಆರಣ್ಯಕಗಳೂ, ದೊಕಿತಿನೆ. ಅವಗಳ ಮಾತ್ರ ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಜೆಗೆ 
ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ಯಾನ ವರ್ಣನೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ` 


ಶಾಂಖಾಯನ ಸಂಹಿತಾ 
' ಕೌಂಖಾಯನಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ 


ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಸಂಹಿತೆಯೊಂದು ಮೊದಲು ಇದ್ದಿತಲ್ಲವೇ 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ತಲೆಜೋರುವುದು. | | | 


. ೧. ಅಲ್ವಾರದ ರಾಜಕೀಯ ಪುಸ ಸ್ತಕಾಲಯದನ್ಲಿ- ಬಗ್ಯೆ (ಡದ ಒಂದು ಪ್ರತಿ ಇದೆ. "ಅದನ್ನು 


ಶಾಂಖಾಯೆನ ಜು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ' ಆದರೆ ಇಡು, ಸ್ರ ಕಂಡಿಲ್ಲ ಇದರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ವಿವರಗಳು ನಮಗೆ ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. 1 ಲ 
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೨. ಕವೀಂದ್ರಾಚಾರ್ಯರೆ ಸೂಚೀಪತ್ರದಲ್ಲಿ [ನಂ. ೨೫] ಶಾಂಖಾಯನ. ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣದ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 

೩. ಶಾಂಖಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆ ರಡು ಬಾರಿ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳ ಉಲ್ಲೇಖಗಳು ಬಂದಿವೆ. 
ಈ. ಮಂತ್ರಗಳು ಶಾಕಲಕ ಶಾಪೆಗಳ್ನಿ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ನಾವು ಹಿಲ್ಲೀಬ್ರಾಂಡ್‌ ಅವರೆ ಸ ಸೂತ್ರ ಸಂಸ್ಕರಣ 
(೬೩೮ ಪುಟಿ)ದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲೇ ಕೆಲವು ಸೌಪರ್ಣ ಬುಕ್ಳುಗಳಿನೆ. ಶಾಂಖಾಯೆನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ (೧೫-೩) ಸೂತ್ರಗಳು : ಕ 

ವೇನಸ್ತತ್‌ ಪಶ್ಯದಿತಿ ಪಂಚ ॥ 6 ॥ 
ಅಯಂ ಮೇನ ಇತಿ ವಾ 1೯॥ 

ಎಂದರೆ *ವೇನಸ್ತತ್ರಶ್ಶ್ಯತ್‌? ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ೫ ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನಾಗಲ್ಲಿ ಅಥವಾ “ಅಯಂ ನೇನಃ£” ಎಂಬ 
ಒಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಇಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಶ್ರದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರೆದ ಪ್ರಕೀಕನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ... ಈ ಐದು ಮಂತ್ರಗಳು 
ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಾಂಖಾಯನ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರಬೇಕೆಂಬುದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯಬರು 
ತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಈ  ಖಕ್ಕುಗಳ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಬಾರ್ಥಗಳು ಬೇಕೆ ಇವೆ ಎಂದು 
ವರದತ್ತರ ಪುತ್ರನು ತನ್ನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಈ ಮಾತು ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಸೂತ್ರ 
ಕಾರನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಹಿತೆಯ ಪಾಠ. ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದೆಂದಕೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ನಂಬತಕ್ಕೆ ಮಾತಲ್ಲ. ಒಂಭತ್ತೆ 
ನೆಯ ಸೂತ್ರವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾಷ್ಯಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯಾದರೊ ಏಕೆ ಇಲ್ಲ? ಇದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಶಾಂಖಾಯನ 
ಶ್ರೌತದಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞಾ ನ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಸಮಿದ್ದೋ ಅಂಜನ್‌ ಮೊದಲಾದ ಖಕ್ಕುಗಳೂ ಕೂಡ ಪ್ರತಶೀಕಮಾತ್ರದಿಂದೆ. 
ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ಟ ವೆ. (pS ES ಶಾಕಲ ಸಂಹಿತೆಯಿಂದ ಸ್ವ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಿನ್ನವಾದ ಶಾಂಖಾಯನರ ಯಾವುದೋ ಒಂದು 
ಸ್ವತಂತ್ರ ಬ ಸಂಹಿತೆ ಇದ್ದಿರಬೇಕೆಂದು ಜ್‌ a ಒಂದೊಂದು ಬಾರಿ ಇದನ್ರ್ಟಿಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲು ಇಷ್ಟ 
ನಡುತ್ತಿ (ವೆ. _ ಶಾಂಖಾಯನಕಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೯-೨೦-೩೦) “ಇಮೇ ಸೋಮಾಸಸ್ತಿರೋ ಅಹ್ಮ್ಯಾಸ ಇತಿ ಸ 
ಎಂದು ಒಂದು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯ ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೬-೫) ಎಲ್ಲಾ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಎರಡು ಸೂತ್ರಗಳ ಸಂಜೆಗಳು 
ಭೇದವಿಲ್ಲವಾದರ್ಕೆ ಆಗ ಪಾಠಭೇದವಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿ 00 

೪. ಶಾಂಖಾಯನ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಇಂತಹ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಶಾಕಲಪಾಠದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಇವೆಯೋ 
ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಆ ಖಕ್ಚುಗಳು ಶಾಂಖಾಯನ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇರಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು 
ಶಾಂಖಾಯೆನ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು. (೭-೧೪, ೧೬, ೧೯, ೨೧, | ೮-೪, ೬ ೯-೧, || ೧೨- -೨, ೭) 
ಇಂತಹ ಸ್ಥಿತಿಯಿರುವಾಗ್ಯ ಕಳಂಿಖ್ಲಾಯತ ಎಂಬ ಮನವು ಒಂದು ಸೆ ್ವತಂತ್ರವಾದ ಸಂಹಿತೆ ಇತ್ತು ಎಂದು 
ಭಾವಿಸಬಹುದು. 

ಗ ನಡ ನಾಲ್ಕ ಸ್ರಭನದಡಳು 

ಶಾಂಖಾಯನದ ನಾಲ್ಕ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಯಾವುವೆಂದರೆ, | ಶಾಂಖಾಯನ, ೨. ಕೌಹೀತಕ್ಕಿ 

೩. ಮಹಾಕೌಷೀತಕ ಮತ್ತು ೪. ಶಾಂಬವ್ಯ ಎಂದು. ಈಗ ಇವುಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಬಹುದು. 
| ೧. ಶಾಂಖಾಯನ ಶಾಖೆ 

ಶಾಂಖಾಯನ ಸಂಹಿತೆಯ ಉಲ್ಲೇಖವು ಈಗ ಮುಗಿದಿದೆ. ಶಾಂಖಾಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣವು, ಆನಂದಾಶ್ರಮ, 
ಪೂನಾ, ಮತ್ತು ಲಿಂಡನರ್‌ ಸಂಸ್ಕೃರೆಣಗಳಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಶಾಂಖಾಯನ ಆರಣ್ಯಕ, ಶ್ರೌತ ಮತ್ತು 'ಗೃಹೈ 
(೧೦) 
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ಸೂತ್ರಗಳೊ ದೊಕೆಯೊತ್ತನೆ.. ಈ ಸಂಸ್ಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ತಪ್ಪುಗಳಿರಬಹುದು. ಅವನ್ನು ಸರಿಷ್ಕರಿಸಬೇಕಾದುದು 

ಆವಶ್ಯಕ. | 
| .ಶಾಂಖಾಯನವನಾಜ್ಮಯದ ಸಂಸ್ಕರಣದಲ್ಲಿ ದೋಷ 

ಆರಣ್ಯಕಭಾಗವು ಇಂತಹ ತಪ್ಪಿನಿಂದ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದೆ. ಈ ದೋಸನು ಶಾಖೆಯ ಸಮ್ಮಿಶ್ರಣದ್ದು. 

ಕೌಷೀತಕಿಶಾಖೆಯು ಶಾಂಖಾಯನದ ಅವಾಂತರ ಜೇದವಾಗಿದೆ. ಶಾಂಖಾಯನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಕೌಹೀತೆಕಿ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಭೇದವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಎರಡು ಶಾಖೆಗಳೂ ಜೇಕೆಬೇಕೆ ಮುದ್ರಿತಗ 

ಳಾಗಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಭೇದದ ನಿದರ್ಶನವನ್ನು ಈ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 

೧. ಲಿಂಡನ್‌ ತನ್ನ ಭೂಮಿಕೆಯ ಮೊದಲನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿಯೇ ಶಾಂಖಾಯನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
೨೬೬ ಖಂಡಗಳೂ ಮತ್ತು ಕೌಹೀತಕಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ೨೬೦ ಖಂಡಗಳೂ ಇನೆ ಎಂದು ಬರೆದಿದಾನೆ. 
ಮಲಯಾಳ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದ ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದೆ ಒಂದು ಹಸ್ತಲಿಖಿತ ಪ್ರತಿ ಅವನಿಗೆ ದೊರೆತಿತ್ತು. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪಾಠಗಳು ಅಶುದ್ದನಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ೧೬ ಖಂಡಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸ, ಶಾಖಾಭೇದ 
ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಬೇಕೆ ಏನನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಲಿಂಡನರ್‌ ಪ್ರಕಾರ ಮಲಯಾಳದ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ದೊರೆ 
ಯುವ ಕೆಲವು ಪಾಠಗಳಿಗೂ ದೇವನಾಗರೀ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪಾಠಗಳಿಗೂ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. 

೨. _ಶಾಂಖಾಯನ ಅರಣ್ಯಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಎರಡು ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ಮಹಾವ್ರತ ಎಂದು ಕರೆ 
ದಿದ್ದಾರೆ ಎಂದರೆ ಈ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾವ್ರತದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಿಂದ ಕೌಷೀತಕೀ 
ಉಪನಿಷತ್‌ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರ ಕೌಹೀತಕಿ ಉಪನಿಷತ್ತು ಕೂಡ ಕೌಹೀತಕೀಆರಣ್ಯಕದ ಒಂದು 
ಭಾಗ ಮಾತ್ರ. ಮದ್ರಾಸಿನ ರಾಜಕೀಯ ಪುಸ್ತಕಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರತಿಗಳಿನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪಾಠ 
ಭೇದಗಳಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಕೌಷೀತಕೇಉಸನಿಸತ್ತಿನ (೧-೨) «ಸ ಇಹ ಕೀಟೋ ವಾ'' ಎಂಬ: 
ಪಾಠಕ್ರಮವು ಕಾಂಖಾಯನಉಸನಿಷತ್ತಿನ ಪಾಠಕ್ರಮಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಕೌಷೀತಕಿಯಲ್ಲಿ ««ಪ್ರತಿಧಾವಂತಿ'' 
ಎಂಬ ಪಾಠನಿದ್ದರೆ ಶಾಂಖಾಯನದಲ್ಲಿ «ಪ್ರತಿ ಯಂತಿ' ಎಂಬ ಪಾಠವಿದೆ. ಪಾಠಜೇದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಖಂಡ 
ವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಭಿನ್ನ ತೆಯಿಜಿ. 


೩. ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಪಾಠಗಳಲ್ಲೂ ಕೂಡ ಹೆಲವು' ಸಾಠೆಭೀದಗೆಳಿನೆ. 


ಶಾಂಖಾಯನ ಮತ್ತು ಕೌಸೀತಕೀ ಇನು ಎರಡು ಶಾಖೆಗಳು 

ಶಾಂಖಾಯೆನ ಮತ್ತು ಕೌಷೀತಕೀ ಇವೆರಡೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಶಾಖೆಗಳು ಎಂದು ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಯಿತು. ಇದನ್ನು ಮುದ್ರಣಮಾಡಿದ ಸಂಪಾದಕರು ತಪ್ಪುಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇನ್ನು ಮುಂಡೆ ಈ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು 
ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸುವುದೇ ಮೇಲು. ` 


ಶಾಂಖಾಯನ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಗ್ರಂಥಕರ್ತನು 
ಶಾಂಖಾಯನಸೂತ್ರದಮೇಲೆ ಒಂದು ಪುರಾತನವಾದ ಟೀಕೆಯು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅದರ 
ಕತನ್ಯ ಯಾರು? ಅವನ ಹೆಸರೇನು? ಮುಂತಾದುವು ಯಾವುದೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ.' ಆದರೆ ಅವನು ವರದತ್ತನ ಮಗ 
ನೆಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇವನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೇನೂ ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದಿಲ್ಲ. 
ಅನನ ಹೆಸರು ಆಚಾರ್ಯ ಬ್ರ ಹ್ಮದತ್ತ. 


೧. ಶಾಂಖಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸಂಗ್ರಹದ ಕತನ್ಯನಾದ ವಾಸುದೇವನು ತನ್ನ ಗ್ರಂಥಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 


ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. 


| ಸನಕ 86 75 


ಯದ ೀನಮಾಚಾರ್ಯಾಗ್ನಿಸ್ವಾ ಮಿಬ್ರ ಹ್ಮದತ್ತಾದಿಭಿರ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾತ ಏವ ಸೂತ್ರಾರ್ಥಃ । 
ಪುನಃ ಅವನು ಅನುವಚನವದೆ ವಾಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. 


ಏತೇಷಾಂ ಸಸ್ತಾನಾಮಹಿ ಪಕ್ಲಾಣಾಂ ಯಹಿದೈವತಚ್ಛೆಂದಾಸೀತಿ ಆಚಾರ್ಯೆ 
ಹ್ಮದತ್ತೇನ ಗರ್ಜಿತೋಯಂ ಪಕ್ಷ ಇತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | 


೨. ಶಂಜಾವೂರು ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿ ಶಾಂಖಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರಪೆದ್ಧತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸೆಂವತ್‌ 
೧೫೨೯ರಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಒಂದು ಹಸ್ತ ಲಿಖಿತ ಗ್ರಂಥ ದೊರಿತಿದೆ. . ಅದರ ಗ್ರಂಥಕರ್ತನು ನಾರಾಯಣನೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅವನು ತನ್ನ ಮಂಗಳ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 


ಬ್ರಹ್ಮ] ದತ್ತಮತಂ ಸರ್ವಂ ಸಂಪ ಸ್ರ ದಾಯಸುರಸೆ ರಂ | 
ವಿ ತ್ವಾ ನಾರಾಯಣಾಖ್ಯೆ ನ ಪದ್ದ ತಿ$ ಕಥ್ಯತೇ. ಸ್ಭು ಬಿಂ॥೨॥ 


ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತನ ಮತವನ್ನು ಸಂಪ್ರದಾಯಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ತಿಳಿದು ಹೆ ಪದ್ದತಿಯೆಂಬ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸುವನು ಎಂದು ಬಕೆದಿದಾನೆ. | 


ಒಂದೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ವಚನಗಳಿಂದ ತೋರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯನೇಫೆಂದರೆ, ಆಚಾರ್ಯೆ ಅಗ್ರಿ 
ಸ್ವಾಮಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತ ಮುಂತಾದವರು ಶಾಂಖಾಯನ ಶ್ರೌತ ಮತ್ತು ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆ 
ದಿದ್ದಾಕ್ಕೆ, ಎಂದು ಆನರ್ತದೇಶೀಯನಾದ ವರದತ್ತಸುತನು ತನ್ನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿ ಸ್ವಾಮಿಯು  ವರದತ್ತನ ಮಗನಿಗಿಂತ ಹಿಂದಿನವನಾಗಿರಬೇಕು. (೧೦-೧೨-೬, ೧೨-೨-೧೭, ೧೪-೧೦-೫ 
ಇವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ). | 
ಆನರ್ತೀಯನು ಬರೆದ ಗ್ರಂಥವು ಒಂದು ಭಾಷ್ಯವು. ಅವನು ಸ್ವಯಂ ತನ್ನ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ತಾನೇ 
| ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ತಾನೆ ಹೇಗೆಂದರೆ... 
ಶಾಂಖಾಯನಕಸೂತ್ರಸ್ಯ ಸಮಂ ಶಿಸ್ಯಹಿತೇಚ್ಛೆಯಾ 1 
ವರದತ್ತಸುತೋ ಭಾಷ್ಕಮಾನರ್ತೀಯೋ$ಕರೋನ್ನ ನಂ ॥ 
ಈ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ವರದತ್ತಸುತನು ಶಿಷ್ಯಹಿತೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿ 
ದನು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತೆದೆ. 
ಶಾಂಖಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವರದತ್ತನ 
ಮಗನು ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತನ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಪದ್ಧ ತಿಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರನ 
ಹೆಸರನ್ನು MeN ಪ್ರ ಭಾಷ್ಯಕಾರ ಮತ್ತೆ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲ, ಬ್ರಹ್ಮೆದತ್ತ ನೇ 8ಗಿರಜೇಕು. 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವರದತ್ತಸುತನ ಹೆಸರು ಬ್ರಹ್ಮೆದೆತ್ತನೇ ಎಂಬುವುದು ಅಸಂಭವನೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಇವನೇ ಆನರ್ತೀಯ 
ದೇಶದವನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. | 


ಶಂಖ ಮತ್ತು ಶಾಂಖಾಯನ | 
ಶಂಖ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಹಲವು ಮಂದಿ .ಖುಹಿಗಳು ಇದ್ದಾರೆ. ಕಾಫಿಷ್ಠಲಕಠಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ 
ಕೌಷ್ಯಶಂಖನ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ... 
ಏತದ್ಧ ನಾ ಉವಾಚೆ ಶಂಖಃ ಕೌಷ್ಯಃ ಪುತ್ರಂ (ಅಧ್ಯಾಯ ೩೪) 
ಉವಾಚ ದಿವಾ ಜಾತಃ ಶಾಕಾಯನ್ನಃ ಶಂಖಂ ಕೌಷ್ಯಂ ॥ (ಅಧ್ಯಾಯ ೩೫-೧) 
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ಕಾಠಕಾದಿ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹೆಸರು ದೊರೆಯುತ್ತ ಜಿ. ಶಂಖ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ" ಒಬ್ಬ ಖಹಿಯು 
ಸಂಚಾಲಜೀಶದ ರಾಜನಾದ ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತನ ಸೆಮಕಾಲೀನನಾಗಿದ್ದೆ ನು. ಮಹಾಭಾರತ ಅನುಶಾಸನಸರ್ವ,. 
೨೦೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ _, 


ಬ್ರಹ್ಮಡತ್ತ ಶ್ಚ ಸಾಂಚಾಲ್ಕೊ € ರಾಜಾ ಧರ್ಮಭೈತಾಂ ವರಃ 1 

ನಿಧಿಂ.ಶಂಖಮನುಜ್ಞಾ ಸ್ಯ ಜಗಾಮ ಸರಮಾಂ ಗತಿಂ ॥ ೧೩ ॥ 
ಎಂದಿದೆ. `ಈ ಮಾತು ಭೀಷ್ಮ ನು ಯುಧಿಸ್ಕಿ ರನನ್ನು ಕುರಿತು ದಾನಸ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವಾಗ ಆಡಿದುನು. ಬ್ರಹ್ಮ 
ದತ್ತನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಧರ್ಮಿಷ್ಠ ನಾದ ನಾಂಚಾಲರಾಜನ್ಕು 'ಶಂಖನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ ನ ದಾನಮಾಡಿ ಪರಮ 
ಗತಿ ಎಂದರಿ ಮೋಕ್ಷನನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನು. 


ಮಹಾಭಾರೆತಕಾಲದ ಯಷಿಗಳೆ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಶಂಖ, ರಿಪಿತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಇಬ್ಬ ರು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ 
ಸಹೋದರರು ಇದ್ದರು. ಆದಿಸರ್ವ (೬೦-೨೫) ಪ್ರಕಾರ ಇವರು ದೇವಲ ಎಂಬುವನ ಮಕ್ಕಳು. ಶಾಂತಿಪರ್ವ 
ದಲ್ಲಿಯೂ (ಅಧ್ಯಾ. ೨೩) ಶಂಖ, ಲಿಖಿತರ ಕಥೆಯು ಬರುತ್ತದೆ.  'ಸ್ಥಾಂದಪುರಾಣದ ನಾಗರಖಂಡ (೧೧-೨೨, 
೨೩) ದಲ್ಲಿಯೂ ಇವರ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಪ್ರಮಾಣರೀತ್ಯಾ ಇವರ ತಂದೆಯ 
ಹೆಸರು ಶಾಂಡಿಲ್ಕನೆಂದು.. ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ದೊರೆಯುವ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಇವರಿಬ್ಬ ರೊ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಣೇತೃಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. 


ಈ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಶಂಖ ಎಂಬುವನ ಮಗನ ಹೆಸರು ಶಾಂಖ್ಯ ಎಂದೂ, ಮೊಮ್ಮಗನ 


ಹೆಸರು ಶಾಂಖಾಯನ ಎಂದೂ ಆಗುವುದು. ಸಾಂಖ್ಯ ಎಂಬ' ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನ ಹೆಸರು ಚರಕಸಂಹಿತೆಯ ಸೂತ್ರ 
ಸ್ದಾ ನದಲ್ಲಿ > ಶ್ರ) ಸೂಚಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ದೆ, | 


[> 
ಶಾಂಖಾಯನ ಸಂಪ್ರ ದಾಯ ಮತ್ತು ಆಚಾರ್ಯ ಸುಯಜ್ಞ | | 
ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯ (೩- ಛಲ), ಶಾಂಖಾಯನಗೃಹ್ಯ (೪-೧೦) ಮತ್ತು ಶಾಂಬವ್ಯಗೃಹ್ಯ ' ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸುಯಜ್ಞ ಶಾಂಖಾಯನ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಶಾಂಬವ್ಯಕ್ತಾ ತಸೊತ್ರದ ಭಾಷ್ಯಕಾರನು, 
ಈ ಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಶತ ರ್ಸ್ಯೈವು ಸುಯೆಜ್ಞ ನು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಸ್ಪ ಮತಸ್ಸಾ ್ಸಿ ಪೆನಾರ್ಥೆಂ ಸುಯೆಜ್ಞಾಚಾರ್ಯಃ ಶ್ರು iG ॥ ೧-೨-೧೮ ॥ 
ಸಾಹಚರ್ಯಂ ಸುಯಜಿ ಸೇನ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಂ ॥ ೨ ॥ (೪-೬. ೮) 
ಶೇಷಂ ಸರಿಭಾಷಾಂ ಚೋಕ್ತ್ವಾ ಪ್ರ ಥ್ರ ಮತೇ ತತೋ ಭೆಗನಾನ್‌ ಸುಯಜ್ಞ $ 
`ಸೂತ್ರಕಾರಃ ॥ ೧೧-೧-೧ ಸ್ವ 464 | ನ 
ಕಾಂಖಾಯನ ಆರಣ್ಯಕದ ಅಂತ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸುಯಜ್ಞ ನ ವಂಶವಿಷಹವನ್ನು ಗುಣಾಹ್ಯಿಶಾಂಖಾಯನೆ 


ನೆಂಬುವನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ನೆ ಈಸುಯಜ ಸ್ತ ನಿಗೊ ಗುಣಾಖ್ಯಕಾಂಖಾಯೆ ನಿಗೂ ನಾಡೂ ಸಂಬಂಧವಿರಬಹುಜೇ 
ಬಿಂಬ ವಿಷಯವು ವಡ: ಅಂಶವಾಗಿದೆ. 


- ೨. ಶೌಸೀತಕಿಶಾಖಾ 
ಪೂ ನು ಸಂಹಿತೆ ಇದುವರೆಗೆ: ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ಶಾಂಖಾಯನಸಂಹಿತೆಗೂ ಇದಕ್ಕೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಇದ್ದರೂ ಅದು ಬಹಳ ಅಲ್ಲ: ಇದರ ಬಾ. ೨ ಹ್ಮಣದ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಇದ್ದರ ಬ್ರಾಹ ಣದ ಮೀಲೆ ಎರೆಡು ಭಾಷ್ಯಗಳವೆ. "ಒಂದರ ಕರ್ತೃವಿನ ಹೆಸರು 
ವಿನಾಯಕನೆಂದು.: ಇನ್ನೊ ಂದೆರೆ. ಕತ್ತ ನಿನ ಕುಲಗೋತ್ರ ಗಳೊಂದೂ ಇದುವರೆಗೂ ಡು ಬಂದಿಲ್ಲ. 


ಪೂರ್ವನಸೀಠಿಕೆ ಗ 


ಅವನ ಭಾಷ್ಯ ಅಥವಾ ವೃತ್ತಿಯ ಹೆಸರು ಸೆದರ್ಥನಿನುರ್ಕೆ ಅಥವಾ ಸದರ್ಥನಿಮುರ್ಶನೀ ಎಂದು. ಈ 
ಭಾಷ್ಯದ ಮೂರು ಪ್ರತಿಗಳು ಮದರಾಸಿನ ರಾಜಕೀಯ ಪ್ರಾಚ್ಯಪೆಸ್ತ ಕಾಲಯೆದಲ್ಲಿ ಇನೆ. ಕೌಸೀತಕಿಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರವೂ ಕೂಡ ತನ್ನ ಶಾಖೆಯ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ, ಶಾಂಖಾಯನಶ್ರೌತದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಿನ್ನವಾಗಿ 
ಇತ್ತು. ಇದರ ಖಂಡನಿಭಾಗಗಳು ಮುದ್ರಿತವಾದ ಶಾಂಖಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ನ ಸ್ಪಲ್ಪ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಎಂದು 
ಮೈಸೂರಿನ ಸೂಚೀಪ ತ್ರ ದ ಒಂದು ಟಸ್ಪ ಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದೆ. ಇದರೆ ಮೂರು ಸ ಪ್ರತಿಗಳು ಮೈಸೂರು, ಮದ್ರಾಸು 
ಮತ್ತು ಲಾಹೋರ್‌ನಲ್ಲಿ ನಿಂಕಿಯುತ್ತವೆ. ಮುಂದಿನ ಶೋಧಕರು ಇವುಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಶೋಧನಾಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನ ಮುಂದುವರಿಸಬೇಕು. | | 


ಕೌಷೀತಕೀ ಮತ್ತು ಶಾಂಖಾಯೆನಗಳೆ ಸಂಬಂಧ. | 
ಆಕ್ಸ್‌ಫರ್ಡಿನ ಪುಸ್ತಕಾಲಯವೊಂದರಲ್ಲಿ ಶಾಂಖಾಯನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ. | 
_ಶಕೌಷೀತಕಿಮತಾನುಸಾರೀ ಶಾಂಖಾಯನಬ್ರಾ ಹ್ಮ! ೫01 


| ನಾರಾಯಣಕಳ್ಕ ತಶಾಂಖಾಯನಶ್ರೌ ತೆಸೂತ್ರ ಪದ್ಧ ತಿಯ ಹೆಸ್ತೆಲಿಖಿತನ ಸ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂಜಾಬ್‌ ಯೂನಿ 
ವರ್ಸ್ನಿಟಿಯ ಪುಸ್ಮಕಾ ey ಇದೆ. : ಅದರಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಯ ಮುಗಿದಮೇಲೆ ಈ ಸಂಕ್ಕಿಗಳಿವೆ-- 
ಇತಿ ಶಾಂಖಾಯನಸೂತ್ರಪದ್ಧತೌ ಕೌಷೀತಕಿಮತಾನುರಕ್ಷೆಮಲಯದೇಶೋ- 
ದ್ಭವಾಸ್ಟಾ ಹ್ನರಾಭಿಧಾನವಿರ ಚಿತಾಯಾಂ ತೃ ತೀಯೋತಧ್ಯಾಯೆಃ 
ಈ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ಕೌಷೀತಕಿ ಮತ್ತು ಶಾಂಖಾಯನಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 14೫ 14೩ 3 
| ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾದ ಕೌಸೀತತಿ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಅಂತ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ, | 
ಇತಿ ಶಾಂಖಾಯನಶಾಖಾಯಾಃ ಕೌಷೀತಕಿಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರೇ ಸಷ್ಮೋಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಇದಮೇವ ಕೌಶಿಕಸೂತ್ರಂ'। 
ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ. ಕೌಶಿಕನ ಹೆಸರು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು? ಇದು ನಿಚಾರಾರ್ಹವಾದ ವಿಷಯ. ಕೌಹೀತಕಿ 
ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಕಾರಿಕೆಗಳ ಒಂದು ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯು ಮದರಾಸಿನಲ್ಲಿದೆ. | 


ಕೌಹೀತಕಿಯ ನಿಜನಾದ ಹೆಸರು 


ಸೀತಿ ಎಂಬುವನ ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ಕುಷೀತಕ ಎಂದು. ಕುಹೀತಕನ ಹೆಸರು ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
(೧೭-೪-೩) Wee ಆಶ್ವಲಾಯನಾದಿ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ « ಕಹೋಲಂ ಕೌಹೀಶಕಂ'' ಎಂಬ 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಕೌಷೀತಕನ ಹೆಸರು ಕಹೋಲ ಎಂದೂ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. 
ಒಬ್ಬ ಕಹೋಲನು ಉದ್ದಾ ಲಕನ ಶಿಷ್ಯ ಮತ್ತು ಅಳಿಯನಾಗಿದ್ದನು. ಈ ಕಹೋಲನ ಮಗನು ಅಷ್ಟಾವಕ್ರ 
ನೆಂಬುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನುಹಾಭಾರತೆ ವನಪರ್ವ, ಅಧ್ಯಾಯ ೧೩೪ರಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. 
1 ಉದ್ದಾ ಐಕಸ್ಕ ನಿಯತಃ ಶಿಷ್ಯ ಏನೋ ನಾಮ್ನಾ ಕೆಹೋಲೇತಿ ಬಭೂವ ರಾಜನ್‌ ॥ ೮ ॥ 
ತಸ್ಮೆ ) ಪ್ರಾದಾತೃ ದ್ಯ ಏವ ಶ್ರು ತಂ ಚೆ ಭಾರ್ಯಾಂ ಚ ನೈ ದುಹಿತರಂ ಸ್ವಾಂ ಸುಜಾತಾಂ 1೯॥ 
ಫಸ ನ್‌ ಯುಗೇ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಕೈತಾಂ ವರಿಷ್ಠಾವಾಸ್ತಾಂ BR ಮಾತುಲಭಾಗಿನೇಯ್‌ | 


ಅಸ್ಟಾ ವಕ್ರ ಶ್ಚ ಕಹೋಲಸೂನುರೌದ್ದಾ ಲಕಕ ಕ್ವೇತಳೇತುಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 01೩1 
' ಅಷ್ಟಾ ವತ್ತ “ಸ್ರಥಿತೋ ಮಾನವೇಷು ಅಸಾ ಸೀದ್ವೈ ಮಾತುಲಃ ಕ್ರೇತಕೇತುಃ ॥ ೧೨ ॥ 
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ಸಾರಾಂಶವೇನೆಂದರೆ -ಕಹೋಲನು ಉದ್ದಾಲಕನ ಅಳಿಯನು. ಕಹೋಲಕನ ಮಗನು ಅಷ್ಟಾವಕ್ರ 
: ನೆಂಬುವನು ಮತ್ತು ಉದ್ದಾಲಕನ ಮಗನು ಶ್ವೇತಕೇತು ಎಂಬುವನು. .. ಈ ಸಂಬಂಧ 
ದಿಂದ ಶ್ವೇತಕೇತು ಮತ್ತು ಅಷ್ಟಾವಕ್ರ NMR ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸೋದರಮಾವ ಮತ್ತು 
ಸೋದರಳಿಯರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ವೇದಪಾರೆಂಗತರು. 


ಫೌಷೀತಕ ಎಂದು ಇರಬೇಕಾದ ಕೆಲನುಕಡೆ ಕೌಹೀತಕ ಎಂದೂ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. 


೧--ಕಹೋಳೆಂ ಕೌಹೀತಕಂ | (ಅಶ್ವ. ಗೃ. ೩.೪.೪) 

೨--ನತ್ವಾ ಕೌಷೀತಕಾಚಾರ್ಯಂ ಒಬ ಸೂತ್ರಕೃತ್ತಮಂ । 

೩--ಶ್ರೀಮುತ್ವೌಷೀತಕಮುನಿಮಹಃ ಪೊರ್ನಪೃಥ್ವೀಧರಾಗ್ರಾಮುದ್ಯತ್ಸು ಜ್ಜ ಸಿ- 
ತಸುಕೃತಿಹೃದ್ಯ್ಯೋಮಸಾಂದ್ರಾಂಧಕಾರಃ | ಇತ್ಯಾದಿ | 


ಶಾಖಾಕಾರನಾದ ಕೌಹೀತ*ಿ ಎಂಬುವನೇ ಅಷ್ಟಾನಕ್ರನ ತಂಜೆ ಕಹೋಲನಾಗಿರಬಹುದೇ ಎಂಬು 
ದನ್ನು ನಿಚಾರಮಾಡಜೇಕು. ಒಂದು ಅನುಮಾನನು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಖುಗ್ರೇದೀಯ 
ಆರುಣಿ ಅಥವಾ ಗೋತಮಶಾಖೆಯ ವಿವರಣೆ ಮುಂದೆ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಗೌತಮನು ಇದೇ ಉದ್ದಾಲಕನ 


ಯಾವುದೋ ಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿರಬೇಕು. ಅನನ ಅಳಿಯನಾದ ಕಹೋಲನೂ ಕೂಡ ಖುಗ್ಗೇದದ ಆಚಾರ್ಯ 
ನಾಗಿರಬಹುದು. | 


ಪಾಣಿನೀಯ ಸೂತ್ರದ (೪- ಕು -೧೨೪) ಪ್ರಕಾರ ಕೌಹೀತಕಿ ಮತ್ತು ಕೌಹೀತಕೇಯ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಬೇದ 
ವಿದೆ. ಕೌಹೀತೆಕೇಯನು ಕಾಶ್ಯನ ಗೋತ್ರ ದವನು ಮತ್ತು ಇನ್ನೊ ಬೃನು ಕೌಹೀತಕಿ ಎಂಬುವನು. ಇವರಿಬ್ಬ ರೂ 
ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಸನಿಷತ್ತಿ ಸಲ ಟೆ -೪-೧) « ಕಹೋಲ ಕೌಷೀತಕೇಯ 4; 
ಎಂಬ ಪಾಠವಿದೆ. ಈ ಪಾಠ ಒಂದು ವೇಕೆ ಶುದ್ಧವಾದುದಾದರೆ, ಹಿಂದೆ ನಿರೂಪಿಸಿದ ಸ್ರಮಾಣವಚನಗಳೊಡಕರೆ 
ಇದಕ್ಕಿರುವ ನಿರೋಧವು ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾಗುತ್ತದೆ. | 


೩.. ಮಹಾಕೌಹೀತಕಿಶಾಖಾ 


ಆಚಾರ್ಯ ಮಹಾಶಕೌಹೀತಕಿಯ ಹೆಸರು ಆಶ ಸ ಲಾಯನಾದಿ WP ತಪ ೯ಣಪ್ರ ಕರಣದಲ್ಲಿ 


ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಇದರ ಶಾಖೆಯ ಉಲ್ಲೇಖವನ್ನು ಆನರ್ತೀಯ ಹೈದತ್ತನು ತನ್ನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 
ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ 


ನ ತ್ವಾಮ್ನಾ ಯಗತಸ್ಕ ಮತಿರೇಷಾ ನ ಪೌರುಷೇಯಸ್ಯ ಕಲ್ಪಸ್ಕ | ಏನಂ 
ಈ ನುಬ್ರಾ ಹ | ಬಿಮೇತತ್‌ ಮಹಾಕೌಷೀತಕಾದಾಹ್ಟ ಶು | )ಕಾರೇ- | 
ಹಾಧ್ಯಾ ಯತ್ರ ಸ 1 ೧೪-೨-೩ ॥ 


ಮಹಾಕೌಸೀತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಭಿಸ್ರಾಯೇಣ ನಾಮ್ನಾ ಫಿನಣನತಿದ್ದೇಕ ಇತಿ 
ತೆದ್ದರ್ಮಪ್ರನೃತ್ತಿಃ ॥ ೧೪-೧೦-೧ ॥ 


ಸಾರಾಂಶವೇನಂದರೆ_ಶಾಂಖಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ ಫಿ ಮೂರು (೧೪- ೧೬) ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು 
ಸೂತ್ರಕರ್ತನಾದ ಸುಯಜ ಸ್ತನ ಮಹಾಕೌಹೀತಕಿಯಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನೆ. ಪ್ರ ಮಹಾಕೌಷಿ (ತಕೀಶಾಖಿಸೆ 
ತನ್ನ ದೇ ಆದೆ ಒಂದು ಬ್ರಾ pd ೈಣವೂ ಇದ್ದಿತು. | 


ನಿನಾಯಕಭಟ್ಟ ನು ತನ್ನ ಕೌಹೀತಕಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಏಳು ಕಡೆ ಮಹಾಕೌಹೀತಕಿ ಬಾ 


್ರಿಹ್ಮಣ 
ದಿಂದ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದಾನೆ. (ಅವು--೩-೪, ೩-೫, "೩-೭ ೧೮-೧೪, ೨೪-೧ ೨೪-೨, ೨೬-೧). 
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೪. ಶಾಂಬನ್ಯಶಾಖಾ | 

ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಸಂಹಿತೆ ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಿತ್ತೇ? ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇದರೆ ಕಲ್ಪಮಾತ್ರ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಇದ್ದೇ ಇತ್ತು. ಈ ಕಲ್ಪದ ಉಲ್ಲೇಖ 
ನ ಜೈಮಿನಿಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾನತ್ರಾತನು ಮಾಡಿದ್ದಾ ಜು. 

ಆಶ್ಚಲಾಯನಃ ಷಡ್ಚಿಃ [ಸೋಡಕಳಿಃ 7] ಸಟಲೈಿಃ ಸಮಸ್ತಂ ಯಜ್ಞ ತಂತ್ರ- 
ಮವೋಚತ್‌ | ತದೇವ ಚೆತುರ್ನಿಂ ಶತ್ಯಾನಡತ್‌ ಶಾಂಬವ್ಯಃ । 

ಎಂದರೆ ಆಶ್ಚಲಾಯನನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞ ಶಾಸ್ತ್ರ ದ ೧೬ ಪಟಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ೯ ಯಜ್ಞ ತಂತ್ರ ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಶಾಂಬವ್ಯನು ಅದನ್ನೆ ೨೪ ಸಟಲಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾ ನೆ. 


ಈ ೨೪ ಪಟಿಲಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೌತ ಎಷ್ಟು, ಗೃಹ್ಯೆ ಎಷ್ಟು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ 
ಕೌಹೀತಕಿ ಗೃಹ್ಯಕ್ಕೆ ಸ ಸಮಾನವಾಗಿ ಕಾಂಬವ್ಯಗೃ ಹ್ಯದ್ದೂ ಆರು ಎಂದು ಭಾವಿಸುವುದಾದರೆ ಆಗ ಶ್ರೌತದ್ದು ೧೮ 
ಆಗುತ್ತದೆ. ಶಾಂಖಾಯನ ಶ್ರೌತದ ೧೬ ಸಟಿಲಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮಹಾನ್ರತದ ಎರಡು ನಸಟಲಗಳೆನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ 
ಒಟ್ಟು ೧೮ ಪಟಲಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಹರದತ್ತಮಿಶ್ರನು ತೆನ್ನ ಏಕಾಗ್ನಿ ಕಾಂಡದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಪಾಠಕದ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡ 
ದಲ್ಲಿ, «« ಇಯಂ ದುರುಕ್ತಾತ್‌'' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಾಂಬವ್ಯ ಗೃಹ್ಯದ ಉಲ್ಲೇಖವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಅರುಣಗಿರಿನಾಥನು ರಘುವಂಶದ ಮೇಲೆ ಬರೆದಿರುವ ಪ್ರಕಾಶಿಕೆಯಲ್ಲಿ (೬-೨೫) ಈ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ಒಂದು ಸೂತ್ರ 
ವನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃ ೈಹ್ಯಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿ (೪-೧೦-೨೨) ಶಾಂಬವ್ಯ eed ಅಭಿಪಾ ಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಹರದತ್ತಭಾಷ್ಯಸಹಿತವಾಗಿ ತ್ರಿವೆಂಡ್ರ ೦ನಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಶುದ್ಧವಾಗಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಗಾರ್ಗ್ಯನಾರಾಯಣನ ವೃ ತ್ರಿಯೊಡನೆ ಅಚ್ಚಾ ಗಿರುವ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೈ ಹ್ಯಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಶಾಂವತ್ಯಃ 
ಎಂಬ ಅಶುದ್ಧ ಪಾಠವಿದೆ. 
ಶಾಂಬವ್ಯ ಗೃಹ್ಯಕಾರಿಕೆಯ ಮಂಗಳಕ್ಕೋಕದಲ್ಲಿ ಶಾಂಬವ್ಯನ ಹೆಸ ಸರೂ ಇದೆ. 
ನತ್ವಾ ಫೌಷೀತಕಾಚಾರ್ಯಂ ಶಾಂಬವ್ಯಂ ಸೂತ್ರ ತ್ರಕೃತ್ತಮಂ | 
ಗೃಹ್ಯಂ ತದೀಯಂ ಸಂಕ್ಷಿಸ್ಕ ವ್ಯಾಖ್ಕಾಸ್ಕೇ ಬಹುನಿಸ್ತೃತಂ I 
ಯಥಾಕ್ರಮಂ ಯಥಾಬೋದಧಂ ಸಂಚಾಧ್ಯಾಯಸಮಸನ್ವಿತಂ | 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ ವೃತ್ತಿಕಾರಾಡ್ಕೈಃ ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತನಿಚಕ್ಷಣೈಃ ॥ | | 
ಕೌಷೀತಕಾಚಾರ್ಯ ಮತ್ತು ಸೂತ್ರಕರ್ತೃವೂ ಆದ ಸಾಂಬವ್ಯನನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಐದು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆಯುವೆನು ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲೊಂದು ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಈ ಗೃಹ್ಯ 
ಸೂತ್ರವು ಐದು ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಗ್ರಂಥವಾಗಿತ್ತೇ? ಎಂಬುದೇ ಸಂಜೇಹೆ. 
ಶಾಂಬವ್ಯ ಮತ್ತು ಕೌಷೀತಕೆ ಇವರ ಪರಕರ ಸಂಬಂಧವೂ ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದುದು. ಅವರ ವಿಚಾರ 
ವಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಶೋಧನೆಗಳೂ ಹೊರಬಿದ್ದಹೊರತು ಈ ಕಾರ್ಯ ಸುಲಭವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶಾಂಬವ್ಯ ಯಷಿಯು ಕುರುಷೇಶವಾಸಿಯು. 


ಮಹಾಭಾರತದ ಆಶ್ರಮವಾಸಿಕಪರ್ವದಲ್ಲಿ (ಅಧ್ಯಾಯ ೧೦) ಒಬ್ಬ ಆಚಾರ್ಯರ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದೆ... | | 
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ತತಃ ಸ್ಟಾ ಚರಣೋ ವಿಪ್ರಃ! ಸಮ ಎತೋತರ್ಥವಿಶಾರದಃ । 

ಸಾಂಬಾಖ್ಕೊ € ಬಹ್ವ ಚೋ ರಾಜನ್‌ ವಕ್ತುಂ ಸಮುಪಚಕ್ರಮೇ ॥ ೧೧ ॥ 

ಪಾಠವು ನೀಲಕಂಕಹೀಕಾಸಹಿತವಾಗಿ ಜೊಂಬಾಯಿನಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾ ಗಿರುವ ಗ್ರಂಥದ್ದು. ಕುಂಭಕೋಣ 
ದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾ ಹಾ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸಾಂಬಾಖ್ಯೋ ಎಂದಿರುವ ಕಡೆ ಸಂಭಾವ್ಕೋ ಎಂಬ ಪಾಠವಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯೇ 

ದ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಶಾಂಭವ್ಯೋ ಎಂದಿಜೆ. ದಯಾನಂದ ಕಾಲೇಜಿನ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿ 

ನೊರೆಯುವ ನಾಲ್ಕ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಂಬಾಖ್ಯೋ, ಸಂಬಾಖ್ಕ್ಯೋ, ಶಾಂವಾಶ್ಕೋ, ಶಾಕಾಭ್ಯೊ € ಎಂಬ ಪಾಠ 
ಭೇದಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. « ಶಾಂಭವ್ಯೋ ಅಥವಾ ಶಾಂಬವ್ಯೋ' ಎಂಬ ಪಾಠವೇ ಬಹುಶ ಸಾಧುವೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಧೈ ತರಾಷ್ಟ ನು ವಾನಸ್ರ ಸ್ಥಾಶ ಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಶಾಂಬವ್ಯನೆಂಬ ಬ್ರಾಹೆ ಣನೊಬ್ಬನು ಇವನ ಬಳಿಗೆ 
ಬರುತ್ತಾನೆ. bh ಬುಗ್ಗೆ ೫010. eR ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರನಿಶಾರದನು. ಇವನು ಉತ್ತರದೇಶವಾದ 'ಕುರು 
ಜಾಂಗಲ ದೇಶದಿಂದ ಬಂದವೆನು. ಆದುದರಿಂದ ಇವನು ಕುರುದೇಶವಾಸಿಯಾಗಿರಬೇಕು. 


೫. ಮಾಂಡೂಕೇಯ ಶಾಖೆಗಳು 


ಖಯಕ್‌ಶಾಖೆಗಳ ಐದನೆಯ ವಿಭಾಗವು ಮಾಂಡೂಕೇಯವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳ ವಿಭಾಗವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿನರವೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಶಾಕಲ ಮತ್ತು ಬಾಷ್ಕಲ ಈ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಲ್ಲದೆ, 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಕಪೂಣಿ ಮತ್ತು ಬಾಷ್ಟಲಿ ಭಾರದ್ವಾಜ ಇವುಗಳ ನಿಭಾಗಗಳೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ನಿಭಾಗ 
ಗಳಿಗೂ ಮಾಂಡೂಕೇಯ ಶಾಖೆಗಳಿಗೂ ಏನಾದರೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳ 
ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. | 


ಬೃಹದ್ದೇವತದ ಆನ್ನಾಯ. 
ಬೃಹೆದ್ದೇವತದ ಆಮ್ನಾಯನೇ ಮಾಂಡೂಕೇಯ ಆಮ್ಹಾಯವಿರೆಬೇಕೆಂದು ಈಕೆಳಗೆ ನಿರೂಪಿಸುವ 
ಆಧಾರಗಳಮೇಲೆ ಹೇಳಬಹುದು 
೧. ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆದ ಮೊದಲನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ - | 
ಮಂತ್ರೆದೃಗ್ಫೋ, ನಮಸ್ಫೆತ್ವಾ ಸಮಾನ್ಲಾಯಾನುಪೊರ್ವಶಃ । 


ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳನ್ನು 


ನಂದಿಸ್ಸಿ ಸಮಾಮ್ನಾಯದ ಕ್ರೆಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸೂಕ್ತಗಳ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಎಂದಿದೆ. ; 


ಇದರಿಂದ ಒಂದು ವಿಷಯ ನಿರ್ವಿವಾದವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಬೃಹದ್ಜೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
. ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಆಮ್ನಾ ಯವಿಶೇಷದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಬರೆದಿರಬೇಕು, ಆ ಆಮ್ಲಾ ಯದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿರುವ 
ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ನಿರೂಪಿಸಿದೆ. ಬೃಹೆದ್ದೇನತಾಸ್ರ್ರೋಕ್ತವಾದ ಆಮ್ಮಾಯದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೦೩) 


ಬ್ರಹ್ಮ ಜಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌... 


ಇತ್ಯಾದಿ ಆರಂಭವಾಗುವ ಒಂದು ಸೂಕ್ತನಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತ ಶಾಕಲ ಅಥವಾ ಬಾಷ್ಟಲಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ 
ಪೆಶಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಶಾಕಲನ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲೂ ಇದು ಕಂಡುಬರುವುಧಿಲ್ಲ. 


ಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಬರೆದಿದ್ದೆ (ವೆ. 
ಲಾರದು. 


ಬಾಷ್ಟುಲ ಮತ್ತು ಶಾಕಲ 


ಬಾಸ್ಟಲಾಮ್ನಾ ಯೆದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ದೊರೆಯ 
ಆಶ್ತ ಪಲಾಯನ ಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿ (೪- ೬) ಪ್ರ. ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರ ಗಳು ಸಕಲ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
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ಉದಾಹೈತವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಆಮ್ಲಾಯದಲ್ಲಿಯೂ «ಬ್ರಹ್ಮೆ ಜಜ್ಞಾನಂ” ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ 
ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಾಂಖಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೫-೯) ಈ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಬ್ರಹ್ಮಜಜ್ಞಾಾನಂ ಎಂಬ ಸೊಕ್ತದೆ 
ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಖಗ್ರೇದದ ಇತರ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವಿಲ್ಲ- 
ದಿರುವುದರಿಂದ ಇನ್ನು ಉಳಿದೆ ಮಾಂಡೂಕೇಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತ ಇರಬೇಕು. ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಬೃಹ 


ದ್ವೇವತಾಗ್ರಂಥದ ಸಂಬಂಧವು ಆ ಮಾಂಡೂಕೇಯದೊಡನೆಯೇ ಇರುವುದೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ (೧-೧೯) ಮತ್ತು ಕೌಷೀತಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೮-೪) «ಬ ್ರಹ್ಮಜಜ್ಞಾ ನಂ'' 
ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸೂಚನೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹೆ ಸಣದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಾ 
ಚಾರ್ಯರು, 


ತಾ ಏತಾಶ್ಚತಸ್ರಃ ಶಾಖಾಂತರಗತಾ ಆಶ್ವಲಾಯೆನೇನ ಪಠಿತಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾಃ 
ಈ ಖುಕ್ತುಗಳು ಐತರೇಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಇವು ಬೇಕೆ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಎಂದು 
ಬರೆದಿದಾರೆ. : 
೨. ಬೃ ಹದ್ದೆ (ವತಾಗ್ರ ೦ಥದೆ ಮೂರೆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳಿವೆ. 


ಐಂದ್ರಾಣ್ಶ್ಯ ಸ್ಕೈ ತತಸ್ಪಿ ಣಿ ವೃಷ್ಠೇ ಶರ್ಧಾಯ ಮಾರುತಂ | 

ಅಗ್ಗೆ ಯಾನಿ ಸಕ್ತಿ (ತಿ ನಸ ಶಶ್ವ ದ್ಧಿ ನಾಂ ಇತಿ ॥ ೧೧೮ ॥ 

ದಶಾಶ್ವಿ ನಾನೀಮಾನೀತಿ ಇಂದ್ರಾ ಆಜೂ ಹೂಟ ಸ್ತುತಿಃ । 

ಸೌಸ ರ್ಣೀಯಾಸ್ತು ಯಾಃ ಜ್‌ ್ಲಿಸ್ಲಿ ಪಾತಸ್ತು ತಿಷು "ಸ್ತು ತಾಃ ॥ ೧೧೯ ॥ 

ಉಪಪ್ರಯಂತಃ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಆಗ್ನೇಯಾನ್ಯುತ್ತ ತೈರಾಣಿ ಸಟ್‌ | 
ಎಂದರೆ, ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೧-೭೩) ಇದರ ಮುಂದೆ ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾ ಆಮ್ನಾಯದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತಾ 
ಆ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕು ««ಶಶ್ವದ್ಧಿವಾಂ'' ಎಂದು. ಅನಂತರ ಒಂದು 

ನಾಪರ್ಣಸೂಕ್ತವಿದೆ; ಅದರ ಆರಂಭ ಖಯಕ್ಕು ಉಪಪ್ರಯಂತಃ ಎಂದು (ಖು. ೧-೭೪) ಇವೇ ಮೊದಲಾದ 

ಅಗಿ ಸದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಆರು ಸೂಕ್ಕ್ಮಗಳಿನೆ. 


ಸೂಕ್ತಗಳ ಇಂತಹ ಕ್ರಮವು ಶಾಕಲಕದಲ್ಲಿಯೂ ಬಾಸ್ಕಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. «ಃಶಶ್ವ ದ್ಧ ವಾಂ” 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌ ಿತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಈ RAR 
ದೃಢವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದರೂ, ಪೂರ್ವನಿರ್ದಿಷ್ಟಸೂತ್ರಕ್ರಮವು ಮಾಂಡೂಕೇಯದ್ದೇ ಎಂದು ಅನು 
ಮಾನದಿಂದ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. | 


ಮಾಂಡೂಕೇಯನ ಕುಲ ಮುತ್ತು ದೇಶೆ. 


ಮಂಡೂಕನ ಮಗನಿಗೆ ಮಾಂಡೊಕೇಯನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವನು ಶಾಂಖಾಯನ ಆರಣ್ಯಕದ (೭-೨) 
ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಶೌರವೀರನೆಂದ್ಕೂ ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (೩-೧) ಶೂರವೀರನೆಂದೂ, ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾನೆ. 
ಇವನ ಒಬ್ಬ ಮಗನಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ (ಶಾಂ. ಆ. ೭.೨) ಅಥವಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠ (ಐ. ಆ. ೩-೧) ಎಂದು ಹೆಸರೆ ಪ್ರಸ್ತ 
ಟಟ 20 ಇವನ ಸಹೋದರನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಈ ಹ್ರಸ್ತ ಮಾಂಡೂಕೇಯನ ಹೆಸರು 
ಮಧ್ಯಮನೆಂದು. : ಇವನ ಹೆಸರೂ ಕೂಡ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ಆರಣ್ಯಕಗಳಲ್ಲೂ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯ 
ಮನ. ತಾಯಿಯ ಹೆಸರು ಪ್ರಾತಿಬೋಧೀ ಅಥವಾ" ಪ್ರಾತಿಯೋಧೀ ಎಂದು. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 
(೧-೩೩-೧೯) ಈಕೆಯ ಹೆಸ ರು ಪ್ರಾ ಅಾತಿಮೇಧೀ ಬಂದಿದೆ. ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹೈಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಖಹಿತರ್ಪಣದಲ್ಲಿ 


[೧೧] 
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(೩-೩-೫) ಪ್ರಾತಿಥೇಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಇರುವುದು. ಮಧ್ಯಮನು ಮಗಧೆವಾಸಿ ಎಂಬುದು ಶಾಂಖಾಯನ 
ಆರಣ್ಯಕದಿಂದ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಶಾಂಖಾಯನ ಮತ್ತು ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕಗಳ ಪಾಠವು ಸ್ವಲ್ಪ ಬಭ್ರಷ್ಟವಾ 
ಗಿದೆ ಎಂದು ಈ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖ ಮಾಡುವವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳ ಪಾಠಗಳನ್ನು 
ಶೋಧಿಸುವುದು ಆದ್ಯಕರ್ತವ್ಯ. ಈ ಮೂವರೂ ಒಬ್ಬನ ಮಕ್ಕಳೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯಮನು 


ಮಗಧವಾಸಿ ಆದರೆ ಉಳಿದ ಇಬ್ಬರೂ ಮಗಧವಾಸಿಗಳೇ ಆಗಬೇಕು. 


ಮಾಂಡೂಕೇಯ ಅಆಮ್ನಾಯದೆ ಪರಿಮಾಣ 


ಬೃಹದ್ಜೇನತಾ ಸಂಬಂಧವಾದ ಅಮ್ನಾ ಯವು ಮಾಂಡೂಕೇಯ ಆಮ್ನ್ಮಾಯವೇ ಅಗಿದ್ದರ್ಕೆ ಮತ್ತು ಆ 
ಆಮ್ನಾ ಯದ ವಿಷಯವಾಗಿ, ಯಥಾರ್ಥಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬೃಹೆದ್ಧೇನತಾದಿಂದಲೇ ಹೊಂದುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ, 
ಬೃಹದ್ದೇವತಾದ ಪ ಪಾಠವು ಬಹಳ ಶುದ್ಧ ವಾಗಿರಬೇಕು. ಜು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಗೆ €ದದೆ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ಶಾಖೆಗಳ 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಬ ಹದ ಸೀವತಾಗ್ರಂಥಗಳು ಇದ್ದಿ ರಬೇಕು. ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಅವುಗಳ ಪಾ ಮ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಬೆರೆತು 
ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ "ವೃತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರಬಹುದು. ಎ ಬಹಳ ಶ್ರಮವಹಿಸಿ, ಬೃಹದ್ಹೇನತಾ 
ನನ್ನು ಪರಿಶೋಧನೆ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅದರಲ್ಲೂ ಎರಡು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗಳ ಸಂಮಿಶ್ರಣವಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಈಗ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥವು ಒಂದೇ ಆಮ್ನಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ರೆಚಿತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಈ ಸಮ್ಮಿಶ್ರಣವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮುದ್ರಿ ತವಾದ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಅನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಅದರ ಅಮ್ನಾಯದ ಅಥವಾ ಮಾಂಡೂಕೇಯ ಶಾಖೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮೆಕ್ತಾನಲಿನ ಸಂಸ್ಕೃ ತೆ ಬಹೆ 


ಬ 
ದ್ವೇವತಾ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಅದರಲ್ಲಿ ೩೭ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕ್ರಮವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಬೃಹ 
ದ್ಹೇವತಾದ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಶಾಕಲಶಾಖೆಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವಿಷಯಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತನೆ. 


ಅಲ್ಲದೆ ಬೃಹದ್ದೇವತಾದ ಆಮ್ನಾಯದಲ್ಲಿ ಶಾಕಲಕಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕೆಲವುಸೂಕ್ತಗಳು ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮಾಂಡೂಕೇಯ ನೇ ಬಹ್ಹೃಚವಾಗಿತ್ತೇ ? 

ಸಾಧಾರೆಣವಾಗಿ ಬಹ್ಟೈಚ ಎಂದರೆ ಖಯಗ್ರೇದ 

ಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧೦-೫-೨-೨೦) ಬಹ್ವಚಶಬ್ದದ 
ಇಂತಹೆ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಕ್ಸೀ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಮಾಫ್ಯೆಂದಿನ ಶಾಖೆಯ ಶತ- 
ಸಾಮಾನ್ಯಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 


ಏಕವಿಂಶತಿಧಾ ಬಾಹ್ಟ ಚೈ ೦ 


ಬಾಹ್ವ ಎ್ರಚ್ಛಾಂ ಎಂದರೆ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಬುಕ್ಕುಗಳಿೆ ಎಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಯಜುರ್ವೇದ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ನೇದಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ.. ಗದ್ಯಾತ್ಮಕಭಾಗವಿಲ್ಲದೆ 
ಬಲ್ಲವೂ ಖಕ್ಕುಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಹುಗ್ಬೇದದ ಐದು ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಖುಕ್ತುಗಳಿವೆ- ಈ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಬಹ್‌ನೃಚ ಎಂದು ಕರೆಯುವುದೇ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. 
ಈ ಶಾಖೆಯು ಮಾಂಡೂಕೇಯ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಜಿ ಬೇರೆ ಶಾಖೆಯೆಂದು ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಶಾಖೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಶಾಕಲಕ ಮತ್ತು ಬಾಷ್ಟಲ ಇವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಿನೆ, ಮತ್ತು ಶಾಂಖಾಯನಗಳಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಇದರಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದೂ ಸಂಭವನೇ. ಅಥವಾ ಬಹ್‌ವೃಚವೆಂಬು 
ವುದು ಮಾಂಡೂಕೇಯಶಾಖೆಯ ಗ ಅವಾಂತೆರಭೇದನಿರಬೇಕೆಂದು (sub-division) ಹೇಳಲು ಹಾ 
ವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 
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ಬಹ್ವೃಚವು ಸೈಂಗೀ ಮತ್ತು. ಕೌಸೀತಕಿಯಿಂದ ಭಿನ್ನವಾದ ಒಂದು ಶಾಖಾನಿಕಶೇಷನೇ? 
ಬಹ್ಹೃಚವೂ ಒಂದು ಶಾಖೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಮುಂಡೆ ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 


೧.  ಕೌಷೀತಕೆಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ (೧೬-೯) 
ಕಿಂದೇವತ್ಯಃ ಸೋಮ ಇತಿ ಮಧುಕೋ ಗೌಶ್ರಂ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಸ ಹ ಸೋನು 
ಪವತ ಇ [ನುದ್ರುತ್ಯೈತಸ್ಯ ನಾ ಅನ್ಯೇ ಸ ರಿತಿ ಪ್ರ ತ್ಸು ವಾಚ ಬಹ್ವೃಚ- 
ವದೇನೈ ಂಪ್ರೆ ಇತಿ ತ್ರೈ ಸವ ಸೆ 2 ೈಂಗಸ್ಕ ತ ತಿರಾಸ್ಥೆ ದ್ರಾ ಗಃ ಇತಿ ಕೌಸೀತ ಕಸ | 
ಎಂದರೆ ಮಧುಕನು ಗೌಶ ಶ್ರವನೆಂಬುವನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಸೋಮನು ಯಾವ ದೇವತೆಯುಳ್ಳ ವನು ಸಷ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ 
ದನು. ಅದಕ್ಕವನು ಸವತ ದೇವತೆ ಎಂದು ಉತ್ತರೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಬಹ ಕ್ರಿ ಚವಂತೆ SE ಇಂದ್ರ fd 
ತಾಕನು ಎಂದೂ ಆದರೆ ಕೌಹೀತಕಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸೋಮನ ದೇವತೆ ಎಂದೂ 
ಹೇಳಿದನು. 
ಸೈಂಗ್ಯ ಮತ್ತು ಕೌಹೀತಕಿ ಇವೆರಡೂ ಖುಗ್ರೇದೀಯಶಾಖೆಗಳು. ಹ್ರೈಚವೂ ಅವುಗಳಿಂದ ಬೇಕಿ 
ಯಾದ ಖುಗ್ರೇದೀಯಶಾಖೆಯು. ಬಹ್ವ ಎಚದ ಅರ್ಥವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬಗೆ ಈ ೩೫% ಪೈಂಗ್ಯ ಮತ್ತು 
ಕೌಹೀತಕಿ ಇವುಗಳೂ ಮುಗ್ಗೇದದೆ ಜೀರಿಜೇಕೆ ಶಾಖೆಗಳು. 


೨. ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧೧-೫-೧-೧೦) ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ತದೇತದುಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯುಕ್ತಂ ಪಂಚದಶರ್ಚಂ ಬಹ್ವೃಚಾಃ ಸ್ರಾಹುಃ 


ಇದು ಪುರೂರವ ಮತ್ತು ಊರ್ವಶಿಯ ಸೆಂವಾಡರೂಸವಾಡ' ಮಂತ್ರವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು 
ಖಕ್ಕುಗಳಿನೆ ಎಂದು ಬಹ್ವೈಚರು ಎಂದರೆ ಖುಕ್‌ಶಾಖೆಯೆನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಿವರವೂ ಕೂಡ ಬಹ್ಟೈಚಶಾಖೆಯನ್ನೆೇ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಖುಗ್ಗೇದದ 
(೧೦-೯೫) ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಖಕ್ಳುಗಳಿವೆ. 


೩. ರಿಚರ್ಡ್‌ ಗಾರ್ಜಿ ಎಂಬುವರು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಆಪಸ್ತಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಬಹ್ವೃಚಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಬಹ್‌ವೃಚ ಎಂದು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ 
ಪ್ರಕಾರ ಆಪಸ್ತಂಬ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹ್ಮ್ಯಚ ಎಂಬುದು ಒಟ್ಟು ಹೆನ್ನೆರೆಡುಕಡೆ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಒಂಭತ್ತು ಪ್ರಮಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೂ ಕೂಡ ಐತರೇಯ ಮತ್ತು ಕೌಷೀತಕಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. 
ಉಳಿದ ಮೂರು ಪ್ರಮಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಬಹಳ ಸಾ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದುದು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯದ (೬-೨೭-೨) ರೆಲ್ಲಿ 
ಬಹ್ವೃಚದ Ri ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಆ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಉಪಲಬ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಅನ್ಯ ಖಗ್ರೇದೀಯ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರೊ. ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ಬಹ್ವ ಚನೆಂಬದು. ಒಂದು 


ಶಾಖಾವಿಶೇಷವಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದು ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಬಹುದು. : 


ಅವನು ಹೀಗೆ ನ ನೆ: is ti certain that he meant some 
definite work which he may have had before him and in all probability all his 
quotations come from it. (Journal ‘of the Royal Asiatic Society, 1946 
page 496). | ೨ 4! 
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ಅವನಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂಚೆ ಇದ್ದ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಗ್ರಂಥ ಅವನಿಗೆ ದೊರಕಿರಬೇಕೆಂಬುದು ನಿಜವು. 
ಮತ್ತು ಅವನು ಉದ್ದ ರಿಸುವುದೆಲ್ಲಾ ಬಂ0ರ6 ಎಂದು ಹೇಳಲೂ ಸಂಭವನಿದೆ. 

ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಾ ಸಿಗೆ this fact does suggest a mere conjecture that 
the Brahmana used was the text of the Paingya school. (ಅದೇ ಗ್ರಂಥ Page. 498.) 

ಎಂದರೆ Hs ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗ್ರಂಥನು ಸೈಂಗ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂಬ ಊಹೆಯನ್ನು 

ಕೀತ್‌ಪ ಸ ಪ ಊಹೆಯು ಸರಿಯಾಗಿರಲಾರದು. ಇದುವರೆಗೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಮಾಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ಕೌಹೀ. ಬ್ರಾ. ೧೬-೯) ಬಹ್ವೃಚವು ಸೈಂಗ್ಯಶಾಖೆಗಿಂತ ಬೇರೆಯೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. 


೪.  ಕಠಗ ಹೈದ (೨೫-೮) ಭಾಷ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯದರ್ಶನ ಎಂಬುವನು ಬಹ್ವೆ ಂಚೆಗ್ಗೆ ಹೈದ ಒಂದು ಸೂತ್ರ 
ವನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಗೃಹ್ಯದ ಸ ಸಂಪಾದಕರಾದ ಡಾ| ಕಾರಲೇಂಡರ ಪ್ರ BE ಈ ಸೂತ್ರವು ಆಶ್ವಲಾ 


ಯನ ಮತ್ತು ಶಾಂಖಾಯನ ಗೃಹ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ... ಆದುದರಿಂದ ಬಹ್ವ್ಯಚಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವು ಇವು 
ಗಳಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿರಬೇಕು. ' 


೫. ಇದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಕಠಗೃಹೈದ (೫೯-೫)  ಭಾಷ್ಯಕಾರನಾದ ದೇವಪಾಲನೆಂಬುವನು ತನ್ನ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹ್ವೃಚಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಒಂದು ಪಾಠವನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿದ್ದಾನೆ. | 


೯. ಭತಣ್ಯಹೆರಿಯು ತನ್ನ ಮಹಾಭಾಷ್ಯಟೀಕೆಯ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ «« ಬಹ್ಟೈಚ ಸೂತ್ರಭಾಷ್ಕೇ'' ಎಂದು 
ಬರೆದು, ಒಂದು ಪ ಪಾಠವನ್ನು ಉದ್ದ ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮುಂದಿ ಅವನು ««ಆಶ್ವ ಎ ಸೂತ್ರೇ'' ಎಂದು 


ಬರೆದೆ ಇನ್ನೊ ಂದು ಪ ಪಾಠವನ್ನೂ ಕೊಡು ನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಬಹ್ಟೈ ಚಶಾಖಿಯು ಆಶ್ವಲಾಯನದಿಂದ ಭಿನ್ನ 
ವಾದುದೆಂದು ಇದರಿಂದೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. | 


೭. ಮಾನವಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ (೨-೨೯) ಮೇಲೆ ಮೇಧಾತಿಥಿಯು ಬರೆದಿರುವ ವಿಚಾರವು ವಿಮರ್ಶೆಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ. | 
ಕಠಾನಾಂ ಗೃಹ್ಯಂ ಬಹ್ವೈ ಜಾಮಾಶೈಲಾಯನಾನಾಂ ಚ ಗೃಹ್ಯಮಿತಿ | 


 ಕಠಶಾಖೆಗೆ ಇರುವ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವು ಬಹ್ಮೃಚಶಾಖೆಯವರಿಗೂ ಆಶ್ವಲಾಯನಶಾಖೆಯವರಿಗೂ ಆದರ 
ಣೀಯವು ಎಂದಿದೆ. | | 


ಕುಮಾರಿಲಭಟ್ಟಿ ನು ತನ್ನ ತಂತ್ರವಾರ್ತಿಕದಲ್ಲಿ (೧-೩-೧೧) ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ 


ಗೃಹ್ಯಗ್ರಂಥಾನಾಂ ಚ ಪ್ರಾಕಿಶಾಖ್ಯಲಕ್ಷಣವತ್‌ ಪ್ರತಿಚರಣಂ ಪಾಠೆವ್ನವ- 
” ಫ್ಕೋಸಲಭ್ಯ ತೇ | ತದ್ಯ ಥಾ--ವಾಸಿಷ್ಠ ೦ಬ ಹ್ಹಚ್ಛಿಕೇವ | ಶೆಂಖಲಿಖಿ- 
ತೋಕ್ತ ೦ ಚ ನಾಜಸನೇ ಯಿಭಿಃ | 


ಎಂದರೆ-ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಗ್ರಂಥಗಳೆಂತೆ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ೃಶ್ಯಕಾಸ್ರ ಗಳಿಗೂ ಕಾಖಾಭೇದಗಳನ್ನ 
ಗಳ ಪಾಠವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. ಬಹ್ವ ಚಶಾಖೆಯವರು ವಾಸಿಸ್ಕ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಲ ಕೆ, 
ಜಸನೇಯಿಗಳು ಶಂಖಲಿಖಿತಧರ್ಮಸೂತ್ರ ವನ್ನು ್ರೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಕುಮಾರಿಲನ ಈ ಲೇಖನದಿಂದಲೂ ಕೂಡ ಬಹ್ಟೈಚವು ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕತಾಖೆಯೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಲ. ವ್ಯಾಕರಣ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೫-೪-೧೫೪) ಒಂದು ಪಾಠವಿದೆ. 
ಅನೈಚೋ ಮಾಣನೇ ಬಹ್ಟೈಚೆ್ಲೆರಣಾಖ್ಯಾ ಯಾಂ | 


ಯಕ್‌'ಶಾಖೆಯನ್ನು ಅಥ್ಯೆಯೆನಮಾಡದ ಬಾಲಕನಿಗೆ ಖಗ್ದೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡುವಾಗ 
ಬಹ್ವೃಚಶಾಖೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬಹ್ವೃಚವು ಒಂದು ಶಾಖಾನಿಶೇಷನೆಂದು ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಬಹ್ವೈಚದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅಧಿಕವಿಚಾರಮಾಡುವವರೆ : ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತದಿಂದ 
(೧-೪) ಈ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿ ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಇತಿ ಬ್ರುವಾಣಂ ಸೆಂಸ್ತೊಯ ಮುನೀನಾಂ ದೀರ್ಫಸತ್ರಿಣಾಂ | 
ವೃದ್ಧಃ ಹುಲಪತಿಃ ಸೂತಂ ಬಹ್ವೃ ಚಃ ಶೌನಕೋತಬ್ರನೀತ್‌ 1೧ || 


ಇದರಿಂದ, ನೈಮಿಶಾರಣ್ಯವಾಸಿಯಾದ. ಶೌಕಕಚಖುಹಿಯು ಬಹ್ವೈಚೆನಾಗಿದ್ದನು ಎಂದೆ ಹಾಗಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇದರಿಂದ ಕೌನಕರು ಖುಗ್ವೇದಿಯೆಂದ, ಬಹ್ಟೈಚಶಾಖೆಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಕೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು . ಸರಿಯಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಶೌನಕರು ಬಹ್ಟೃಚ ಅಥವಾ 
ಮಾಂಡೂಕೇಯಶಾಖೆಯಮೇಲೆ ಬೃಹೆಜ್ಜೀವತಾ ಗ್ರಂಥವನ್ನು. ರಚಿಸಿದರೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಂಭವವಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. | pe ಟ್ಟ 


ಶಾಂಬವ್ಯ ಆಚಾರ್ಯನೂ ಬಹ್ವ ಚೆನಾಗಿದ್ದನು. ಶಾಂಖಾಯನಶಾಖೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ವಿವರಿಸು 
ವಾಗ ಹಿಂದೆ ಇವನ ವಿಷಯವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಲೇಖನದಿಂದ ಶಾಂಬವ್ಯನು ಯಗ್ವೇದಿಯೆಂದೂ 
ಖಯಗ್ವೇದದ `ಬಹ್ವ್ಮೃಚ ಚರಣದ ಪ್ರವಕ್ಕೃ ಅಲ್ಲವೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿ (ಪೂರ್ನಭಾಗ, ಅಧ್ಯಾಯ. ೩೨) ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಪ್ರಧಾನಾಃ ಪ್ರವಶ್ಚ್ಯಂತೇ ಸಮಾಸಾಚ್ಚೆ ಶ್ರುತರ್ಷಯಃ 
| ಬಹ್ಮೃಚೋ ಭಾರ್ಗವಃ ಪೈಲಃ ಸಾಂಕೃತ್ಕೋ ಜಾಜಲಿಸ್ತಥಾ ॥ ೨॥ 


ಕೋ 


ಇಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವ ಯಷಿನಾಮಗಳು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಭ್ರಷ್ಟವಾಗಿ ಹೋಗಿವೆ. ಆದರೂ ನಮಗೆ 
ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿ ಬೇಕಾದುದು ಮೊದಲನೆಯ ಹೆಸರಾದ ಬಹ್ವೈಚೆ ಎಂಬುದು. ಈ ಹೆಸರು ಅನೇಕಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೀಗೆಯೇ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಬಹ್ಹೃಚನೂ ಕೂಡ ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ ಜುಗ್ಗೇದಿಯ ಯಷಿಯಾಗಿರೆ 
ಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. . ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಜುಗ್ವೇದಶಾಖೆಗಳ ಮುಖ್ಯವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ 


ಯಿತು. ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಉಳಿದ ಎರಡು ವಿಭಾಗವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಬಹುದು. 


ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಶಾಕಪೂಣಿಯ ನಿಭಾಗೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಪೂರ್ವಭಾಗ (ಅಧ್ಯಾಯ ೩೪) ದಲ್ಲಿ' ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ಪ್ರೋವಾಚ ಸಂಹಿತಾಸ್ತಿಸ)ಃ ಶಾಕಪೊಣೇ ರಥೀತರಃ | 
ನಿರುಕ್ತಂ ಚ ಪುನಶ್ಚಕ್ರೇ ಚತುರ್ಥಂ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಃ ॥&॥ 
ತಸ್ಯ ಶಿಷ್ಯಾಸ್ತು ಚತ್ವಾರಃ ಪೈಲಶ್ಲೇಸ್ಷಲಕಸ್ತಥಾ | 
` ಧೀಮಾನ್‌ `ಶತಬಲಾಕಶ್ಚ ಗಜಶ್ಚ್ಹೈವ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ || ೪ ll 
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ಸಾರಾಂಶ..ಶಿಷ್ಯ ಪ್ರಶಿಷ್ಯ ಪರಂಪಕೆಯಿಂದ ಮಾಂಡೂಕೇಯನಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಶಾಖೆಯನ್ನು ಶಾಕ 
ಪೊಣಿಯು ಮೂರು ಶಾಖೆಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ತರುವಾಯ ಅನನು ಒಂದು ನಿರುಕ್ತವನ್ನೂ ರಚಿಸಿದನು. 
ಅವನಿಗೆ ಪೈಲ, ಇಕ್ಷಲಕ್ಕ ಶತಬಲಾಕ ಮತ್ತು ಗಜ ಎಂದು ನಾಲ್ಕುಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರಿದ್ದರು. ಹೀಗೆ ಇವರ ಹೆಸರುಗಳು 
ಮುದ್ರಿತವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಜೊರೆಯುತ್ತ ವೆ. 


ಸೈಲ, ಇಕ್ಷಲಕ ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ (ಅಪಭ್ರಂಶವಾಗಿವೆ) ಕೆಟ್ಟು 
ಹೋಗಿವೆ. ವಾಯು, ವಿಷ್ಣು, ಮತ್ತು ಭಾಗವತ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಬಹಳ ಕೆಟ್ಟು 
ಹೋಗಿವೆ ಎಂದರೆ ಬದಲಾಯಿಸಿ ಹೋಗಿವೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಲಿಪಿಗಳನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ 
ಆದ ಪರಿಣಾಮವೇ ಇದು ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕ ತೆಭಾಷೆಯ ಸಾಧಾರಣ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಓದಲು ಬಾರದವರು ತಮಗಿದ್ದ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಜ್ಞಾನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ "ತಿದ್ದು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಹಿಂದಿನ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿದ್ದೆ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಓದಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದಾಗಲೂ ಈ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ನಕಲು 
ಮಾಡುವಾಗಲೂ ದೊಡ್ಡ ತಪ್ಪನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳ ಪಾಠಭೇದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಸ 
ಪಂಜಾಬ್‌ ನಿಶ್ಚನಿದ್ಯಾಲಯ ಸಂ. ೨೮೧೬ --ಪೈಜಕ್ಹೇಕ್ಷಲಕಸ್ತಥಾ। 
ದಯಾನಂದ ಜಟ್‌ ಸೃತಿ ಸಂ. ೨೮೧೧ —ಶೆಪೈಷ್ಟಲಕಸ್ತಥಾ [ 
ಮುದ್ರಿತ ಆ ಜ| ಆನಂದಾಶ್ರಮ ಸಂ.--ಕೇತವೋದಾಲಕಸ್ತಥಾ | 
ಮುದ್ರಿತ ಪುರಾಣದ ಪಾಠಕಚೇದ . | —ಕೈಜವೋ ನಾಮನಸ್ತಥಾ | 

Ft ೫ ಇನ್ನೊಂದು ಪಾಠಭೇದ —ಕೈಜವೋದ್ದಾಲಕಸ್ತಥಾ | 
೨3 ೫ ೨ ೫% —ಕೈಜವೋ ಮಾಮನಸ್ತಥಾ | 
» ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ ಬೊಂಬಾಯಿ ಪ್ರಿಂಟ್‌ ಕ್ರೌಂಜೋ ವೈತಾಲಕ | 

ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣ ದ. ಕಾ. ಪ್ರತಿ ೧೮೫೦ --ಶ್ರೌಂಜಃ ಪೈಲಾಲಕಃ | 
ಜ್ಯ 39 3 ೨೭೮೪ —ಕ್ರೌಂಚಃ ಪೈಲಾನಕೆಃ | 
3೨ » ೫ ೧೨೬೦ ap ನೈ ಲಾಲ* | 
EY) 93 3) ೪೯೦೪ ಶಿಂಚ ಸೆ | ಲಾಕ | 


ಮುದ್ರಿತೆ ಭಾಗವತ ಮದ್ರಾಸು ಸಂಸ್ಕರಣ 
ಭಾಗವತದ ವೀರರಾಘವ ಟೀಕಾಕಾರ 
» ವಿಜಯ 


ಈ ಜವೈ ಹು 
ಅಜನ ತಾಲ 
33 ಕ ಗೆ. ಲಾಲ | 
ಈ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿದಲ್ಲಿ ಬ್ರತ್ಮಾಂತಪುರಾಣದ ಮೂರು ಪಾಠಾಂತರಗಳು ನಮಗೆ 
ಈ ಕೆಳಗೆ ಬರೆದಿರುವಂತೆ, ತಿಳಿದುಬರುತ್ತವೆ. 
ಪೈ 0ಗಶ್ಹಾ ದ್ವಾಲಕಿಸ್ತಥಾ | 
ಪ ೦ಗ್ಯ ಔದ್ಧಾ ಲಕಿಸ್ತಥಾ। 
ಸೆ ಗ 1 ಶೈ ರಾಲಕಸ ಕಥಾ। 
೧. ಪೈಂಗ್ಯ ಶಾಖೆ 
ಪೈಂಗ್ಯಶಾಖೆಯು ಖುಗ್ಬೇದದ ಶಾಖೆಯೇ. ಇದು 


ಪ್ರಸಂಚಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂಜಿ ತಿಳಿಸಿದ 
ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಶಾಖೆಯ. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಕಲ್ಪದೆ ಅಸ್ಮಿತ್ವ 
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ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಪ್ರಕರಣದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ ಇತ್ತೇ ಇಲ್ಲವೇ? ಅಥವಾ 
ಇದ್ದರೆ ಅದು ಯಾವುದು? ಎಂಬೀ ನಿಷಯೆಗಳು ನಮಗೆ ಇದುವರೆಗೆ ಯಾವುದೂ ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. 


ಆಯುರ್ವೇದ ಚರಕಸಂಹಿತೆಯ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಖುಹಿಗಳ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಪೈಂಗಿ ಎಂಬು 
ವನೂ ಒಬ್ಬನಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಪೈಂಗಿಯ ಮಗ ಪೈಂಗ್ಯನಾಗಿರಬೇಕು. ' 


ಸಭಾಪರ್ವದೆ (೪-೨೩) ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ಪೈಂಗ್ಯನ ಹೆಸರು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಸಭಾಪ್ರವೇಶದ 
ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪೈಂಗ್ಯನ ಮಗನ ಹೆಸರು ಮಧುಕ ಎಂದು. ಬೃಹೆಜ್ಚೇವತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (೧-೨೪) ಉದ್ಭ್ಯೃತವಾಗಿದೆ. 
ಶತಪಥ, ಐತರೇಯ ಮತ್ತು ಕೌಹೀತಕೀ ಮುಂತಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಉಲ್ಲಿಖಿತವಾಗಿದೆ. ಶಾಂಖಾಯನ ಕ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಅಡು ಬಹಳವಾಗಿ ಉದಹೆರಿಸಲ್ಲ ಟ್ಟಿದೆ. 
ಈ ಸೂತ್ರದ ಚತುರ್ಥಾಧ್ಯಾಯದ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ, ಅವನ ಮತವು (ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವು) ಅಗ  ಕಿನ್ತಾ 
ಧಾನದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದರಮೇಲೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮೊದಲನೆಯಸ ಸೂತ್ರದ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಶಾಖಾಂತರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸೆ ನೈಂಗ್ಯನ ಮತನನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೌಷೀತಕಿಯ ಮತವು ಇದರಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ) ಬೇರೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಕೌಷೀತಕಿಬ್ರಾಹ್ಮೆ ಣದ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಬಹ್ವೈಚ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ, ಸೋನು 
ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಸೈಂಗ್ಯನ ಮತವು ಬ ಹ್ವೃಚದಂತೆಯೇ ಇತ್ತು ಗ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೀಯ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ (೧೪-೯-೩-೧೬) ಅನುಸಾರವಾಗಿ, ಮಧುಕಪೈಂಗ್ಳ್ಯುನು 
ವಾಜಸನೇಯ ಯಾಜ ಸ್ತವಲ್ಕ ಕ್ರಿನಿಂದ ಚತವ ಹೊಂದಿದನು ಎಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೈಂಗ್ಯ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ಅಥವಾ ಧರ್ಮಸೂತ್ರದ ಪ್ರಮಾಣಗಳು ಸ್ಕೃತಿಚಂದ್ರಿಕಾ,  ಆಶೌಚೆಕಾಂಡ 
(ಪುಟ. ೧೪), ಗೋತಮ ಧರ್ಮಸೂತ್ರದ ಮಸ್ಕ ರೀಭಾಷ್ಯ್ಯ (೧೪-೬-೧೭) ಮತ್ತು ಆಪಸ್ತಂಬ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ, ಹರೆ 
ದತ್ತಕೃತ ಅನಾಕುಲಾಟೀಕಾ (೮-೨೧--೯) ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಸೈಂಗ್ಯಶಾಖೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳು ಅದರ 
ಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪೈಂಗ್ಯಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ಮತ್ತು ಧರ್ಮಸೂತ್ರಗಳು, ದಕ್ಷಿಣದೇಶದಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ದೊರೆಯ 
ಬಹುದು. ; : 


೨. ಔದ್ದಾಲಕಿಶಾಖಾ 


ಉದ್ದಾಲಕನು ಗೌತಮಕುಲದವನು. ಇವನ ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ಅರುಣ ಎಂದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಇವನನ್ನು ಆರುಣಿ ಎಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇವನ ಮಗನ ಹೆ ಶ್ವೇತಕೇತು ಎಂದು. ಉದ್ದಾಲಕ ಆರುಣಿ 
ಎಂಬುವನೊಬ್ಬನು ಪಾಂಚಾಲ್ಯ ಎಂದರೆ ಪಾಂಚಾಲದೇಶ ಹ ಪಾರಿಕ್ಟಿತ್‌ ಜನಮೇಜಯನ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ಧೌಮ್ಯ ಆಯೋದ ಎಂಬುವರ ಶಿಷ್ಯನಾಗಿದ್ದನು. ಆದಿನರ್ವದಲ್ಲಿ (೩-೧೯) ಅವನ ಕಥೆಯು ಆರಂಭ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೋತಮಕುಲವೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಪ್ರಸಂಚಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಖೆಯು ಗೌತಮಶಾಖೆ ಎಂದು 
ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. ವ್ಯಾಕರಣ ಮಹಾಭಾಷ್ಯ ಸಾ ಜೀಕಿ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇದು ಆರುಣೇಯ ಎಂದು ಕರೆ 
ಯಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿ.  ಆರುಣೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಿವರವನ್ನು ಈ ಪ್ರಕರಣದ ಬೇಕಿ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಗೌತಮ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ಆಚಾರ್ಯನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹುವಾಗಿ NAN 
ಇವನು ಖುಗ್ಗೇದೀಯ ಆಚಾರ್ಯನೇ ಆಗಿರಬೇಕು, | 


ಸಾಮವೇದಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಈ ಗೌತಮಶಾಖೆಯಿಜೆ. ಇದರೆ ವಿವರವು ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆ ಶಾಖೆ 
ಯಿಂದೆ ಇದನ್ನು. ಜೀರೆಯೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ; ಸ್‌ 


ಬೂ ಫ್‌ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಔದ್ಬಾಲಕಿ ಎಂದಿರುವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಸ ಲಾಲಕ ಎಂಬ ಪಾಠವನ್ನು 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಆಗಲೂ ಅದು ಯುಕ್ತವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಅದರೆ ಈ ಎರಡು ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಮೂಲ ಎಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸೆಲು ಇನ್ನೂ ಕಠಿಣವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಉಲ್ಲೇಖವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. ಅಷ್ಲಾಧ್ಯಾಯಿನಾ (೪-೩-೧೧೦) 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ತಾಜ ಸಂಕೇತನಿಡೆ. ಶ್ರೀ ಭಾಷ್ಯದ ಶು ್ರತಪ್ರಕಾಶಿಕಾ ಎಂಬ ಬೀಕೆಯಲ್ಲಿ (ಪುಟ. ೬೮೧) 
ಸುದರ್ಶನಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಬ್ರಾ ಹೈಣದ ಒಂದು ದೀರ್ಥಿವಾದ ಭಾಗವನ್ನು ಉದ್ದ ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ ೯೦೯ 
೯೧೦, ೧೩೬೮ ಈ ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹೆಸರು ಉಲ್ಲೇಖಿತವಾಗಿದೆ. 


೪, ಶತಬಲಾಕ್ಷಶಾಖಾ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ, ವಾಯ್ಕು ವಿಷ್ಣು, ಮತ್ತು ಭಾಗವತ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಇವುಗಳ ಕೆಲವು ಹಸ್ತ 
ಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹೆಸರಿನ ಕೆಲವು ಪಾಠಭೇದಗಳು ನಮಗೆ ದೊರೆತಿವೆ. ಅವು ಸ್ಟೇತಬಲಾಕ, 
ಶ್ರೇತನಲಾಕ, ಬಲಾಕ, ಬಾಲಾಕ ಮತ್ತು ವ್ಯಲೀಕ ಎಂದು. ಈ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಶತಬಲಾಕ್ಷಎಂಬ ಹೆಸರೇ 
ಅಧಿಕ ಯುಕ್ತವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಒಬ್ಬ ಶತಬಲಾಕ್ಷ ಮೌದ್ಗಲ್ಯನೆಂಬುವನ ಹೆಸರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೧-೬) 
ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಇವನು ಮುದ್ದಲನ HN ಶಾಕಲಕರ ಮುದ್ದೆ ಲಶಾಖೆಯ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಒಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಮುದ್ಧಲನ ಮಗನೇ ಖುಗ್ವೇದದ ಈ ಶಾಖೆಯ ಪ್ರಚಾರಕನಾಗಿರಬೇಕು. ನಿರುಕ್ತದ (೧೧-೬) 
ಪಾಠದಿಂದ ಈ ಶತಬಲಾಕ್ಷನು ಒಬ್ಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರನೂ ಆಗಿದ್ದನೆಂದು ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಒಂದುವೇಳೆ ಈ 
ಶತಬಲಾಕ್ಷನು ಶಾಕಪೂಣಿಯ `ಶಿಷ್ಯನಾಗಿದ್ದಕ್ಕೆ ಆಗ ಅವನು ನಿರುಕ್ತಕಾರನೆಂಬುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು 
ಸಂಭೆವವಿದೆ. 


ಶಾಕಪೂಣಿಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಶಿಷ್ಯ 


ಶಾಕಪೊಣಿಯ ಮೂರು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರು ಶಾಖಾಕಾರರಾಗಿದ್ದೆ ರೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದ್ದೆ ವೆ. ಅವನ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಶಿಷ್ಯನೊಬ್ಬ ನು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರಕಾಗದ್ದ ನು. ಅವನೆ ಹೆಸರಿನ ಪ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಈ ಭೇದಗಳಿವೆ. 
ಗಜಃ | ನೈಗನುಃ | ನಿರುಕ್ತಕೃತ್‌ | ನಿರುಕ್ತಃ | ನಿರಜಃ | 
ಈ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ವಾಶ್ತನಿಕನಾದುದು ಎಂಬುದನ್ನು | 


ಭೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಇಷ್ಟು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಕಲ್ಪಸೂತ್ರವಿತ್ತು.. 


ನಿರ್ಣಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಪಾಠ 
ಹಾಸ್ತಿಕೆ .ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು 
ಇದರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮಾಮಾಂಸೆದೆ ಶಾಬರೆಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೧-೩- ೧೧) ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ. 
ಇಹ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಾಣ್ಯುದಾಹರಣಂ | ಮಾಶಕಂ | ಹಾಸ್ತಿ ಕಂ | ಚ ಕೆಂ | 
ಇತ್ರ Ke ಲಸ್ಷೇಕಾನಿ AS | 
ಒಂದುವೇಳೆ ಪೊರ್ವೋಕ್ತ ಪಾಠದಲ್ಲಿರುವ ಗಜ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಸರಿ ಎಂದು ಇತ್ತಿ ಆಗ 
ಅದಕ್ಕೂ ಈ ಹಾಸ್ತಿಕಕಲ್ಪಕ್ಕೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧೆನಿತ್ತು ಎಂಬ ಪ ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಳುವುದು.ಸ್ಟಾ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ. : 
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ಪುರಾಣದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಖಾಕಾರರ ಕಡೆಯ ವಿಭಾಗಗಳು 
ಬಾಷ್ಯ ಲಿ ಭರದ್ವಾಜ 


_. ದೈತ್ಯ ಬಾಷ್ಟಲ ಮತ್ತು ಖುಸಿಬಾಸ್ಕಲ ಇವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿದೆ. ಸ್ವಾಂದಪುರಾಣ 
ನಾಗರೆಖಂಡದ (೪೧-೬) ಪ್ರಕಾರ ಒಬ್ಬ ದಾನವೇಂದ್ರ ಬಾಷ್ಠಲಿಯೂ ಇದ್ದನು . 


ಪುರಾಸೀದ್ಬಾಸ್ಮಲಿರ್ನಾಮ ದಾನನೇಂದ್ರೋ ಮಹಾಬಲಃ | 


ಈ ಬಾಸ್ಟುಲಿಯು ಶಾಖಾಕಾರನಾದ ಖುಹಿಯಲ್ಲ. ವೇದಾಂತಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೩-೨-೧೭) ಶಂಕರಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಸ | 


ಬಾಷ್ಕಲಿನಾ ಚ ಬಾಧ್ವಃ ಪೃಷ್ಠ ಸೋ 


ಬಂದರೆ ಬಾಷ್ಟಲಿಯು ಬಾಧ್ವನನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಈ 'ಬಾಷೈಲಿಯು ಶಾಖಾಕಾರೆ 
ನೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. : 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಪೂರ್ವಭಾಗ ಅಧ್ಯಾಯ ೩೫ರಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ. 


ಬಾಷ್ಠಲಿಸ್ತು ಭರದ್ವಾಜಸ್ತಿಸ್ರಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಸಂಹಿತಾಃ | 
ತ್ರಯಸ್ಮಸಾ ಭನಣಸ್ಪಿಷ್ಯಾ ಮಹಾತ್ಮಾನೋ ಗುಣಾನ್ವಿತಾಃ ॥ ೫॥ 
ಧೀಮಾರತ್ರ ತಾಪನ ಸತ್ವ ಸನ್ನಗಾರಿಕ್ಚ ಬುದ್ಧಿ ಸ್‌ | 

ತೃತೀ ಯಶ್ಚಾ ರ್ಜನಸೆ ಸ್ತೇ ಜೆ ತಪಸಾ ಸಂಶಿತನ್ರ ಶಾಃ | ೬ ॥ 

ಸ ತನನ 'ನುಹಾತೇಜಾಃ ಸಂಹಿತಾಜ್ಞಾ ಗಾಃ 

ಇತ್ಯೇತೇ ಬಹ್ಮೃಚಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಃ ಸಂಹಿತಾ ಯೈಃ ಪ್ರವರ್ತಿತಾಃ ॥ ೭॥ 


ಎಂದರೆ ಬಾಸ್ಕಲಿ ಭಾರದ್ವಾಜರಿಗೆ ಮೂರು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರಿದ್ದರು. 


೧... ಆ ಮೂರು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ``ಮೊದಲನೆಯವನು ಆಪಶೀಪನೆಂಬುವನು. ಈ ಆಪನೀಪನ 
ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ಪಾಠಭೇದಗಳಿವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಆಪನಾಸ | ನಂದಾಯನೀಯ | ಕಾಲಾಯನಿ | ಬಾಲಾಯನಿ | 


ಈ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳು ಮೂಲಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಸವಿಸಾಪವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡು 


ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಏನನ್ನು ಹೇಳಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
೨. ಈ ಗುಂಪಿನ ಎರಡನೆಯ ಶಾಖೆಯ ಆಚಾರ್ಯರ ಹೆಸರು ಪನ್ನಗಾರಿ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ ಪಾಠಾಂತರಗಳು ಹೀಗೆ ಇವೆ. 


ಪಾನ್ನೆಗಾರಿ | ಪನ್ನಗಾನಿ | ಗಾರ್ಗ್ಯ | ಭಜ್ಯಃ | . 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಹೆಸರೇ ಯುಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಅನಕಾಶವಿದೆ. ಕೊನೆಯ 
ಪಾಠಾಂತರವು ಭಾಗವತದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಭಜ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರು ನಮಗೆ ಇನ್ನೆಲ್ಲೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ, ಆ «ಭುಜ್ಯುಃ ಲಾಹ್ಯಾಯನಿ'' ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬೃ ಹೆದಾರಣ್ಯಿಕದಲ್ಲಿ (೩-೩-೧) ವರ್ಣಿತನಾಗಿಜಿ. ಆದರೆ 
ಭಾಗವತದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಹೀಗಾದರೆ, ಆಗ ಬಾಲಾಯೆನಿಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವತದ ಪಾಠವು ಲಾಹ್ಯಾಯನಿ ಎಂದು 
ಇರಬೇಕು. ಆದರೆ ಈ ಭಾನ ಯಡ ಒಂದು ಕೊಂದಕೆ ಇದೆ. . ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನ ಪ್ರಕಾರ 


[೧೨] 
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ಭುಜ್ಯುಲಾಹ್ಯಾಯನಿ ಎಂಬುವನು dG ದೂತ ಅಥವಾ ಪ್ರಯಾಣೀಕನಾಗಿರಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಅವನು ಖಯಗ್ರೇದೀಯಶಾಖಾಕಾರನಾಗಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ' ಈರೀತಿ ಭಾಗವತದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯೆ ಖಹಿಯ 
ಹೆಸರನ್ನೂ ಹುಡುಕಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಾ (೨-೪-೬೧) ಯ ಪ್ರಕಾರ ಪಾ ಪಾನ ಗಾರಿ ಎಂಬುವನು ಪ್ರಾಚ್ಯದೇಶದವನಾಗಿದ್ದನು. ' 
ಜ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಪ್ರ ಪಕಾರ ಮೂರನೆಯ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಆರ್ಜವ ಎಂದು. ಇದಕ್ಕೂ 
ಬೇರೆ ಪಾಠಗಳು ಇವೆ. 


ಆರ್ಯವ | ಕಥಾಜನ | ತಥಾಜವ | ಕಾಸಾರ | 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಹೆಸರು ಸರಿಯಾದುದೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಪ್ರಕಾರ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಗೇದೀಯ ಶಾಖೆಗಳ ಒಟ್ಟು ೧೫ ಸಂಹಿತಾಕಾರರು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
ಐದು ಮಂದಿ ಶಾಕಲರು, ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಬಾಸ್ವಲರು ಮೂರು ಮಂದಿ ಶಾಖಪೂಣಿಯ ಶಿಷ್ಯರು ಮತ್ತು ಮೂರು 
ಮಂದಿ ಬಾಷ್ಟಲಿ ಭಾರದ್ವಾಜರ ಶಿಷ್ಯರು, ಒಟ್ಟು ಹದಿನೈದು ಮಂದಿ. ಭತನ್ಯಹೆರಿಯು ತನ್ನ ವಾಕ್ಯಪದೀಯದ 
(೧-೬) ವಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ಏಕನಿಂಶತಿಧಾ ಬಾಹ ಮ ಚ್ಯಂ | ಬು ಇತ್ಯೇಕೇ | 
ಎಂದೆರೆ ಬುಗ್ಗೆ ಸದಕ್ಕೆ ಇಪ ನೃತ್ತೊ ಂದು ಶಾಖೆಗಳಿವೆ. ಕೆಲವರು ಹದಿನೈದು ಶಾಖೆಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಪುರಾಣಗೆಳ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ೧೫ ಸಂಹಿತೆಗಳನ್ನೂ ಖುಗ್ಗೇದದ ಶಾಖಾ ಭೇದೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತ 
ಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆಂದು ಭತನೃಹೆರಿಯು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಅವನ ಗುರುಗಳ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆಯೇ ಇರಬಹುದು. pF 4 


ಹಿಂದೆ ನರ್ಣಿತವಾದ ಶಾಖೆಗಳೊಡನೆ ಸಂಬಂಧ ನಿಶ್ಚಿತವಾಗದೆ ಇತರ ಖುಗ್ಗೇದೀಯ ಶಾಖೆಗಳು 


೧. ಐತರೇಯಶಾಖೆ | | 
ಐತಕೀಯಬ್ರಾಹ್ಮೈಣವಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಐತರೇಯಶಾಖೆಯೆಂಬ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕಶಾಖೆ 
ಇತ್ತೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಷಂಚೆಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೊೂ ಐತರೇಯವನ್ನು ಒಂದು ಶಾಖೆಯನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿಗಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌ  ತಸೂಕ್ರ ನ (೧-೩) ಮತ್ತು ನಿದಾನ ಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿಯೂ (೫- ೨) ಕ್ರ ಕಮ 
ವಾಗಿ ಐತರೇಯಿಣಃ ಮತ್ತು ಐತರೇಯಿಣಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಈ ಶಾಖೆಗಳವರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥಾನುವಾದದಲ್ಲಿ ಗಾಗಣ್ಯನಾರಾಯಣಕೆಂಬುವರು ಐತಕೇಯಿಣಃ = ಶಾಖಾ 
ವಿಶೇಷಾ; ಎಂದು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ವರದತ್ತಸುತನೂ ಕೂಡ ಶಾಂಖಾಯೆನ ಶ್ರೌತಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೧-೪-೧೫) ಐತರೇ 


ಯಿಣಾಂ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮನುಸೂತ್ರದೆ (೨-೬) ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾತಿಥಿಯು ಹೀಗೆ 
ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ - | | | 


ಏಕನಿಂಶತಿಬಾಹ್ಹ ಜ್ಯಾ ಆಶ್ಮ | ಲಾಯನ-ಬತಕೀಯಾದಿಭೇಜೀನ I 


ಎಂದಿ, ಖಗೆ ಓದದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ _ಲಾಯನ, ಐತಕೇಯ ಮೊದಲಾದ ಶಾಖೆಗಳಿವೆ. ಎಂದಕೆ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಶಾಖೆಯೂ ಒಂದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 


' ಪೂರ್ವಸೀರಿಕೆ 91 


ಐತರೇಯಗೃಹ್ಕ 
ಪ್ರ ಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯಕಗಳು ದೊರೆತಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಈ ಶಾಖೆಯ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬರೀ ಊಹೆ ಮಾತ್ರ. : ಆಶ್ವ ಲಾಯನಗ ೈಹ್ಯಸೂತ್ರ ದ (೧-೬ ೨೦) ಬೀಕೆಯನ್ಲಿ ಹರದತ್ತನು ಹೀಗೆ 
ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ | 


ಐತರೇಯಿಣಾಂ ಚ ವಚನಂ--ಭವಾದಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸಮಾನಂ | ಇತಿ | 


ಎಂದರೆ ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ ಪದೀಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಭವ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸ್ರತಿ ಮಂತ್ರದ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಚ್ಛ ರಿಸೆಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಿಗಳ ಅಥವಾ .ಐತರೇಯಶಾಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳ ವಚನನಿರುವುದು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ವಾಕ್ಯವು ಐತರೇಯಗೃಹೈಸೂತ್ರದ್ದೇ ಆಗಿರಬಹುದು. ಅದೀ ಸಂಭನನೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಐತರೇಯ ಶಾಖೆಗಳು ಮತ್ತು ನನಶ್ರಾದ್ಧನಿಚಾರ 
ಸ್ಮೃತಿಚಂದ್ರಿಕಾ ಕತಣ್ಯವಾದ ದೇವಣಭಟ್ಟ ನು ಆಶೌಚಕಾಂಡದ ೧೭೬ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ಕಾಶ್ಯನನ 
ಒಂದು ವಚನವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ... 


ನವಶ್ರಾದ್ಧಾನಿ ಸಂಚಾಹುರಾಶ್ಚಲಾಯನಶಾಖಿನಃ | 
ಆಪಸ್ತ ಂಬಾಷ್ಟು ಡಿತ್ಯಾಹುಸ್ಪು ಡಾ ಸಂಚಾನ್ಯ ಶಾಖನಃ ॥ 
ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಸಂಗ್ರಹಕಾರನಾದ ಶಿವಸ್ತಾಮಿಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪುಟಿ ೧೭೫ರಲ್ಲಿ ಅವನು ಇದೇ ಶ್ಲೋಕದ 
ಇನ್ನೊಂದು ಪಾಠವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ನವಶ್ರಾದ್ಧಾಸಿ ಪಂಚಾಹುರಾಶ್ಚಲಾಯನಶಾಖನಃ | 
ಪಸ್ತ್ರಂಬಾಷ್ಟಡಿತ್ಯಾಹುರ್ನಿಭಾಷಾಮೈತರೇ ಯಿಣಃ | 


ಎಂದರೆ ಆಶ್ವಲಾಯನಶಾಖಿಗಳು ನವಶ್ರಾದ್ಧ ಗಳನ್ನು ಐದು ಎನ್ನುತ್ತಾ ರೆ. ಆಪಸ್ತಂಬೀಯರು ಆರು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 
ಮತ್ತು MRR ಐದು ಟಾ ಆರು ಎಂದು ವಿಕಲ್ಪ ದಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. 


ಆಶ್ಚಲಾಯನರಿಂದ ದೊರೆಯದ ಐತರೇಯರ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವು ಅವರ ಯಾವ ಗ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿತ್ತು ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಮ 
ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಭಿನ್ನವಾದ ಐತರೇಯಿಗಳ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಬೇರೆ ಗ್ರಂಥ ಇತ್ತೇ ಇಲ್ಲನೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. | 
| ೨. ವಾಸಿಷ್ಠಶಾಖಾ 


ಬಹ್‌ಲರ್‌ ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಖಗೆ ದೀಯವಾಸಿಷ್ಟ ಧರ್ಮಸೂತ್ರ ವನ್ನು ಪರಿಶೋಧಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿ' 
ಸಿರುತ್ತಾನೆ. ' ಈ ಸೂತ್ರದ ಸಂಬಂಧವು ಯಾವ ಖುಗ್ಗೇದೀಯ ಶಾಖೆಯೊಡನೆ ಇತ್ತು ಎಂಬುದನ್ನು ಇವನು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಲ್ಲ. : ಕುಮಾರಿಲನು ತನ್ನ ತಂತ್ರ ವಾರ್ತಿಕದಲ್ಲಿ (೧-೩-೧೧) ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ... 


ಗೃಹ್ಯಗ್ರೆಂಥಾನಾಂ ಚ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಲಕ್ಷಣವತ್‌ ಪ್ರತಿಚರಣಂ ಪಾಠವ್ಯವ- 
ನ ಸ್ನೋಪಲಭ್ಯ ತೇ | ತದ ತಥಾ ಗಾತಮಾಯಗೋಭಿಲೀಯೇ ಛಂದೋ- 
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ಗೈಿರೇವ ಚ ಪರಿಗೃಹ್ಯೇತೇ | ನಾಸಿಸ್ಮೆಂ ಬಹ್ಪೃಚ್ಛಿಕೇವ | ಶೆಂಖಲಿಖಿ- 

ತೋಕ್ತಂ ಚ ವಾಜಸನೇಯಿಭಿಃ 1 ಆಪಸ್ತಂಬಜೋಧಾಯನೀಯೇ 

ತೈತ್ತಿರೀಯೈರೇವ ಪ್ರತಿಪನ್ನೇ ಇತ್ಯೇವಂ... | | 

ಜೀರೆಬೇರೆ ಶಾಖೆಯವರಿಗೆ ಬೇಕಿಜೀಕಿ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯವಿರುವಂತೆ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳೂ ಆಯಾ ಶಾಖೆಗಳಿಗೆ 

ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರುವುವು.. ಅಥವಾ ಆ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠವ್ಯವಸ್ಥೆಯು ಪ್ರತ್ಯೇಕನಾಗಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಸಾಮನೇದಿಗಳು ಗೌತಮ ಮತ್ತು ಗೋಭಿಲಸೂತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಬಹ್ಟೈಚೆಶಾಖೀಯರು ಎಂದರೆ ಖುಗ್ರೇದಿಗಳು 
ವಾಸಿಷ್ಕಸೂತ್ರವನ್ನೂ, ವಾಜಸನೇಯಿಗಳು ಶಂಖಲಿಖೆತೆಸೂತ್ರಗಳನ್ನೂ, ತೈ ತ್ತಿ ರೀಯಶಾಖೆಯವರು ಆಸಸ್ತಂಬ. 
ಬೋಧಾಯನ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸುವರು. 

ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕುಮಾರಿಲನ ಅಭಿಸ್ರಾಯೆದೆಂತೆ ಬಹ್ಟ್ರೈಚೆನೆಂಬ ಶಾಖೆಯು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇರುವು 
ದಾದಕ್ಕಿ ಆಗ ವಾಸಿಷ್ಠ ಶಾಖೆಯ ಸಂಬಂಧವು ಬಹ್ವೃಚದೊಡನೆ ಇರುವುದು ಎಂದು ನಿಶ್ಚಿತನಾದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಷ್ಠಶ್ರೌತ ಮತ್ತು ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ಚರಣವ್ಯೂಹ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಮೂಹವಾಗಿ ಈ ಕೆಳಗೆ ಬರೆದಿರುವ ಪಾಠವಿದೆ... 

ಏಕಂ ಶತಸಹಸ್ರಂ ಮಾ ದ್ವಿಪಂಚಾಶೆತ್ಸೆಹಸ್ರಾರ್ಧಮೇ ತಾನಿ ಚತುರ್ದಶ 
ನಾಸಿಷಾ ನಾಂ । ಇತರೇಷಾಂ ಪಂಚಾಶೀತಿಃ ॥ 

ಈ ಪಾಠದ ಓೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಿದಾಸನು ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ... 

ಏಕಲಕ್ಷದ್ದಿಪಂಚಾಶತ್ಸಹಸ್ರೆಪಂಚಶತಚತುರ್ದಶ ನಾಸಿಷ್ಠಾನಾಂ | ವಾಸಿಷ್ಠ 
ಗೋತ್ರೀಯಾಣಾಂ-ಇಂದ್ರೋತಿಭಿಃ-ಏಕಸಪ್ತತಿಪದಾತ್ಮಕೋ ವರ್ಗೊ 
ನಾಸ್ತಿ | ಕ | 
ಎಂದರೆ ವಾಸಿಷ್ಠ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ೧೫3೫೧೪ ಪದಗಳಿವೆ. ಆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೩ನೆಯ ಅಷ್ಟಕ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ 
ಇಂದ್ರೋತಿಭಿಃ ಎಂಬ ೨೩ನೆಯ ನರ್ಗವಿಲ್ಲ ಆ ವರ್ಗದ ಪದ ಸಂಖ್ಯಾ ೭೧. 


ಈ ಲೇಖನದಿಂದ ವಾಸಿಸ್ಕಶಾಖೆಯೊಂದು ಪ್ರಶ್ಯೇಕವಾಗಿತ್ತು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


೩. ಸುಲಭಶಾಖಾ 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ ಉಲ್ಲೇಖವು ವ್ಯಾಕರಣಮಹಾಭಾಷ್ಯ ೪-೨-೬೬ ಮತ್ತು ೪-೩-೧೦೫ ಈ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಖುಗ್ಗೇದದ ಸಂಬಂಧೆದ್ದಾಗಿತ್ತು. ಈ ವಿಷಯವು ಅಶ್ವಲಾಯನದ 
ಖುಹಿತರ್ಪಣಪ್ರಕರಣದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಸುಲಭಾಮೈತ್ರೇಯಿಾ ಅಥವಾ ಸುಲಭಾ ಮತ್ತು ಮೈತ್ರೇಯಾ 
ಎಂಬೀ ಹೆಸರುಗಳು ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಸುಲಭಾದೇವಿಗೆ ಈ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದೊಡಕೆ ಏನಾದರೂ ಸಂಬಂಧವನಿತ್ತೇ? 
ಅಥವಾ ಯಾವುದೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸುಲಭಾ ಅಥವಾ ಸುಲಭ ಖುಷಿಯ ಯಾವುದಾದರೂ ಪ್ರವಚನನಿಶೇಷೆ 
ವಿದ್ದು, ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಗ್ರಂಥದ ಆ ಭಾಗವನ್ನು ಸೌಲಭಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ? 
ಎಂಬುದು ವಿಚಾರಾಸ್ಪದವಾಗಿದೆ. ಂ | | 
೪. ಶೌನಕಶಾಖಾ 
ಶೌನಕಖುಹಿಯು ನೈಮಿಶಾರಣ್ಯವಾಸಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಇವನ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ | ಯಜ್ಞಗಳು 
ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದುವು. ಇದರಿಂದಲೇ ಇವನನ್ನು ಬಹ್ಟ ಎಚೆಸಿಂಹೆ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವನ ಒಬ್ಬ ಶಿಷ್ಯನೇ 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಎಂಬುವವನು. ಜನಮೇಜಯನು ಸರ್ಪಸೆತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿದ ತರುವಾಯ ಉಗ್ರಶ್ರವಸನು 
ಇದನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದನು ಎಂದು ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥೆ ಇದೆ. | 


ಪ್ರಪಂಚಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಕೌನಕನೆಂಬ ಒಂದು ಖುಗ್ರೇದದ ಶಾಖೆ ಇಜಿ ಎಂದು ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಪೂರ್ವಹೀತಠಿಕೆ 


ವೈ 
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ಖಾ 
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ಬೇರೆಯಾದ, ಖುಗ್ರೇದದ ಒಂದು ಶೌನಕೀಯ ಸೂತ್ರವೂ ಉದಾಹೈತವಾಗಿದೆ. 


ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಲು ಸಾಧೈವಿಲ್ಲ. 


ಉಪಸಂಹಾರ ಅಥವಾ ಸಾರಾಂಶ 


ಈಗ ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಖುಗ್ವೇದದ ಎಲ್ಲಾ ಶಾಖೆಗಳನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಿ- 


೫ ೭೪ ಓ 


Ms 


೧೦. 


‘೧೧. 
೧೨. 
೧೩. 
೧೪. 


೧೫. 
೧೬. 
೧೭೬. 
೧೮. 
೧೯. 
೨೦. 


ಮುದ್ಗಲ ಶಾಖಾ 

ಗಾಲವ ಶಾಖಾ 

ಶಾಲೀಯ ಶಾಖಾ | ಇವು ಇದೂ ಶಾಕಲ ಶಾಖೆಗಳು 
ವಾತ್ಯ್ಯ ಶಾಖಾ 

ಶೈತಿರಿ ಶಾಖಾ 


ಬೌಧ್ಯೆ ಶಾಖಾ 
ಅಗ್ನಿಮಾಕಠೆರ ಶಾಖಾ 
odd - ಇವು ನಾಲ್ಕೂ ಜಾಷ್ಕಲಶಾಖೆಗಳು 
ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯ್ಯ ಶಾಖಾ 


ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶಾಖಾ 


ಶಾಂಖಾಯನ ಶಾಖಾ 
ಕೌಷೀತಕೆ ಶಾಖಾ 
ಮಹಾಕೌಷೀತಕೆ ಶಾಖಾ 
ಶಾಂಬವ್ಯ ಶಾಖಾ 


| 
f- ಇವುನಾಲ್ಕೂ ಶಾಂಖಾಯನ ಶಾಖೆಗಳು 


ಮಾಂಡೂಕೇಯೆ ಶಾಖಾ 

ಬಹ್ವೃಚ ಶಾಖಾ 

ಪೈಂಗ್ಯ ಶಾಖಾ 
ಉದ್ದಾಲಕ-ಗೋತಮಎಅರುಣ ಶಾಖಾ 
ಶತಬಲಾಕ್ಷ ಶಾಖಾ 

ಗಜ-=ಹಾಸ್ತಿಕ ಶಾಖಾ 


pe 


೨೧-೨೩. ಬಾಸ್ಟಲಿ ಭರದ್ವಾಜ ಶಾಖೆಗಳು (ಆಪನಸೀಪೈ ಪನ್ನಗಾರಿ, ಆರ್ಜವ) 


ಎ೪. 
೨೫. 
ಎಕ್ಕಿ, 
ಮಿಕ - 


ಐತರೇಯ ಶಾಖಾ 
ವಾಸಿಷ್ಠ ಶಾಖಾ 
ಸುಲಭೆ ಶಾಖಾ 
ಶೌಕಕ ಶಾಖಾ 


ಈ ಶಾಖೆಯ . ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
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ವ್ಯಾಕರಣ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಖಸ್ಸೀದಕ್ಕಿ ಒಟ್ಟು ೨೧ ಶಾಖೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ಹಿಂದೆ 
ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಗಣನೆಗೆ ಬಂದಿರುವವು ಒಟ್ಟು ೨೭ ಆಗುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾ 
ಗಿರುವ ಅರು ಶಾಖೆಗಳು ಉಳಿದ ಇನ್ನಾವುದರಲ್ಲೋ ಅಂತರ್ಗತಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯ ಒಂಭತ್ತು 
ಹೆಸರುಗಳೂ ೧೧-೧೩ ಹೆಸರುಗಳೂ ನಿರ್ಜೀತಗಳಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉಳಿದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಆರನ್ನು ಅಂತ 
ರ್ಭಾವ ಮಾಡಬೇಕು- ಆದರೆ ಇದನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಇದುವರೆಗೂ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಸಾಮಗ್ರಿ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 
ಅಣುಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾದ ಸ್ವಾಂದಪುರಾಣದ ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಇದು ಉದ್ದ್ಯತವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಪ್ರಕಾರ 
ಖಗ್ರೇದಶಾಖೆಗಳು ೨೪ ಮಾತ್ರವೇ. ಆನಂದಸಂಹಿತೆಯ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಅನುಸಾರವಾಗಿಯೂ ಖುಗ್ಗೇದದ 
ಶಾಖೆಗಳು ೨೪ ಮಾತ್ರವೇ ಇದ್ದುವು, ಈ ಗಣನೆಯು ಒಂದವೇಳೆ ಹೇಗಾದರೂ ಸರಿಯಾದುದಾದಕ್ಕೆ ಆಗ ನಮ್ಮ 
ಶಾಖಾಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿವೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅಥವಾ, ನಮ್ಮ ಗಣನೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಧಿಕನಾಗಿ ಹೇಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ಥಾಂದಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಆನಂದಸಂಹಿತೆಯವರೂ ಕೂಡ ಗಣನೆ 
ಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾಡದೆ ಇರಬಹುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


ಸೂಚನೆ: ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಪೂರ್ನಭಾಗದೆ 44-4೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ನೇದನಿಭಾಗನಿಚಾರವೂ, ವೇದಶಾಖೆ 
ಗಳೂ, ಶಾಖಾಕಾರರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳೂ, ಶುಕ್ಲೆಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೂ, ಇನ್ನೂ 
ಈ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಅಖ್ಯಾನಾದಿಗಳೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೆ. ಅಲ್ಲಿರುವ ಪಾಕಕ್ಕೊ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ 
ಪಾಠಕ್ಟ್ರೂ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿರಬಹುದು. ಆದರೂ ನೇದಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ನಿಷಯಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಒಂದು ಕಡೆ ಒಟ್ಟು 
ಗೂಡಿಸಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ವಾಚಕರು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಓದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ 
ಪುರಾಣವು ಶ್ರೀ ಜಯೆಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರಗ್ರಂಥರತ್ನಮಾಲಾ ಎಂಬ ನಾಮಂತಿತದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಅರ್ಥ ನಿನರಣೆಗಳೊಡನೆ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. 


(See the list of Books published by Palace Authorities, Mysore) ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿರುವ ೩೩-4೫ ಅಧ್ಯಾಯೆ 
ಗಳು ಈ ಗ್ರಂಥದ ಎರಡನೆಯೆ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದು. 
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ಆರನೆಯ ಪ್ರ ದ್ರಕರಣ 


ಹ 


ಯಜುರ್ವೇದದ ಶಾಖೆಗಳು 
ಶುಕ್ಲ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣೆ ಯಜುರ್ವೇದಗಳು 
ಭಗರ್ವಾ ವ್ಯಾಸಖುಸಿಯು ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯನಾದ ವೈಶಂಪಾಯನನಿಗೆ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇಡವನ್ನೇ ಕಲಿಸಿ 
ದ್ದರೂ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ಬಹಳವಾದ ಗೌರವವಿತ್ತು. ಗೋಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ 
ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ (೧-೨೯) ಈರೀತಿ ಇದೆ. 
ಇಷೇ ತ್ರೋರ್ಜೆೇ ತ್ವಾ ನಾಯೆವಃ ಸ್ಸ ದೇವೋ ವಃ ಸವಿತಾ ಪ್ರಾರ್ಪಯತು 
ಶ್ರೇಷ್ಠತಮಾಯ ಕರ್ಮಣ ಇತ್ಯೇವಮಾದಿಂ ಕೃತ್ವಾ ಯಜುರ್ವೇದ- 
ಮಧೀ ಯತೆ ॥ | 
ನಂದರೆ ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಜೆಬೇಕು. 
ಎಂದಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರವು ಶುಕ್ಲ ಯೆಜುರ್ವೇದದೆ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರವಾಗಿರುವುದು. 
ಕೃ ಸಷ ಕ್ಲೆಯಜುರ್ನೇದದಲ್ಲಿ ನಾಯವಃ ಸ್ಥ ಎಂಬ ಪದದ ಮುಂದೆ ಉಪಾಯವಃಸ್ಥ ಎಂಬ ಪಾಠವು ಇರು 
ವುದು. ಸ ರಿಂಡ ಆ ಪಾಠವು ಇಲ್ಲಿ ಸಿರುವುದಿಲ್ಲ, ಇದರಿಂದ ಈ ಬ್ರಾಹೆ ಣವನ್ನು ಅಧ್ಲಯನ ಮಾಡುವವರಿಗೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ಪ್ರಥಮ ಮಂತ್ರವೇ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಅವರು ಇದನ್ನೇ 
ಯಜುರ್ವೇದವೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತಿ ತಿದ್ದರು. ಮು ವ ಪ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನಿಯೂ ಇದೇ ಪ್ರಕಾರ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. '` 
ತತಃ ಪ್ರನರ್ದ್ವಿಮಾತ್ರಂತು ಜಿಂತಯಾಮಾಸ ಚಾಕ್ಷರಂ | 
ಹಾ ಾಡುಭೂ?ತಂ ಚ ರಕ್ತಂ ತಚೆ ಫೇದನೇ ಗೃಹ್ಯ ಸಾ ಯಜಂಃ ॥ ೧೯॥ 
ಇಹಷೇ ತ್ಪೋರ್ಜೆ ತ್ಕಾ ವಾಯನಃ ಸ್ಥ 1 ವಃ ಸವಿತಾ ಪುನಃ । 
ಖುಗ್ಗೇದ 'ಎಕಮಾತ್ರಸ್ತು ದ್ವಿಮಾತ್ರಸ್ತು ಯಜುಃ ಸ್ಮೃತಃ ॥ ೨೦॥ 
ಶುಕ್ಸ್ಚಯಜುರ್ವೇದದ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರವೇ ಯಜುರ್ವೇದದ ನೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರವು ಎಂದಿದೆ. 
ಶುಕ್ಲ ಯುಜುರ್ನೇದದ ಪ್ರಾಚೀನತೆ 
ಶುಕ್ಚಯಜುರ್ವೇದ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಹಳ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೆಯ ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಕೊನೆಯ ವಚನದಲ್ಲಿ ಕ 
ಆದಿತ್ಯಾನೀಮಾನಿ ಶುಕ್ಲಾನಿ ಯಜೂಗ್‌ಂಸಿ ನಾಜಸನೇಯೇನ ಯಾಜ್ಞ- 
ವಲ್ಫ್ಯ್ಯೇನಾಖ್ಯಾ ಯಂತೆ | 
ಆದಿತ್ಯಸಂಭವವಾದ ಈ. ಶುಕ್ಲೆಯಜುರ್ನೇದನವು ವಾಜಸನೇಯ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ 3ರ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯ 
ಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದಿದೆ. ಶುಕ್ಷೆಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆ ಎಂದು ಏತಕ್ಯೆ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು? ಶುಕ್ಲ 
wo ಜುರ್ಮೇದಕ್ಕೂ ' ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ಸ್ರಿರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವೇನು? ಇತ್ಯಾದಿವಿಷಯಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ 
ಪೂರ್ವಭಾಗದ ೩೪-೩೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. | | 


94 | ಯಗ್ವೇದೆಭಾಷ್ಯದ 
ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದವೂ ಎಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀಸನಾದುದು ? 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಸ ಮೊದಲನೆಯ ಕಂಡಿಕೆಯ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅನಂತ. ಮತ್ತು ಚರಣವ್ಯೂಹೆದ 
ಎರಡನೆಯ ಕಂಡಿಕೆಯ ಭಾಷ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮಹಿದಾಸನು ಯಜುರ್ವೇದದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಶುಕ್ಚಯಜುರ್ವೇದದ, ಕಾಣ್ವ- -ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯದ 
ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಯಜುಃಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಮುಕ್ಕಿ ಕೋಸಪ 
ನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ (೧-೨-೩) ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ಮೇದದ ಪದವು ಜೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಮಾ 
ಣವನ್ನು ಅನಂತರು ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಸೂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಯಾವ ಗ್ರಂಥದ್ದೆಂದು ಹೇಳಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ 
ಶುಕ್ಲೆಂ ಕೃಷ್ಣ ಮಿತಿ ದ್ವೇಢಾ ಯಜುಶ್ಚ ಸಮುದಾಹೃತಂ | 
ಶುಕ ೦ ಬತ ಚತ ಟ್ರಿ ಸೇಯಂ ಕೃ ಷ್ಠ ತು ತೈ ತ್ರಿರೀಯಕಂ || 
ತತ್ರ ಹೇತುಃ 


ಬುದ್ಧಿಮಾಲಿನ್ಯಹೇತುತ್ವಾತ್ತೆದ್ಯಜುಃ ಕೃಷ್ಣ ನಾಾರ್ಯತೆೇ । 


ನ್ಯವಸ್ಥಿತಪ್ರಕರಣಂ ತದ್ಯಜುಃ ಶುಕ್ಲ ಮಾರ್ಯಕೇ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಮೃತೇಶ್ವ | | 
ಮಂತ್ರಭ್ರಾಂತಿಹರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕವಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಸೂತ್ರಮಂತ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಕೆಯೆಂದು 
ಸಹ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದರ ಹೆಸರೂ ಸಹ ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡೆ. ಅದರಲ್ಲಿ | 


ಯಜುರ್ವೇದಃ ಕಲ್ಪತರುಃ ಶುಕ್ಷ ಕ ಕೃಷ್ಣ ಇತಿ ದ್ವಿಧಾ. 


ಸತ್ತ ಸ್ರಧಾನಾಚ್ಛುತ್ಲಾ ಖ್ಯ್ಯೋ ಯತಯಾನುನಿವರ್ಜಿತಾತ್‌ | ೬ಎ || 
ಸೃ Fy ಸ್ಯ ಯಜುಷಃ ಶಾಖಾಃ ರ ಹರಮ್‌ ತಾಃ lh ೬೪ || 


ಎಂದರೆ ಯಜುರ್ವೇದವು ಕೃಷ್ಣ ಮತ್ತು ಶುಕ್ಲ ಎಂಬ ಜೇದದಿಂದೆ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿದೆ. ಕೃಷ್ಣ 
ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ೮೬ ಶಾಖೆಗಳಿವೆ ಸ ಈ ಪುಸ್ತಕವೇನೋ ಸ್ವಲ್ಪ ಪ್ರಾಚೀನನಾದುದೇ. ಆದರೆ ಇದರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿಷಯಗಳಾವುವೂ ತಿಳಿಯಬಂದಿಲ್ಲ. 


ಯಾಜುಷಶಾಖೆಗಳು 
ಪತಂಜಲಿಯಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಕರಣ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದ ಪಸ್ಪಶ ಶಾಸ್ತಿ ಕದಲ್ಲಿ- 
ವಿಕಶೆತಮಧ್ವ ರ್ಯುಶಾಖಾಃ । 


ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ನೂರೊಂದು ಶಾಖೆಗಳಿವೆ ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಪ್ರಪಂಚಹೃದಯದ ಎರಡನೆಯ ವೇದಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ... 


ಯಜುರ್ವೇದ ಏಕೋತ್ತರಶತಥಾ (............| ಯಜುರ್ನೇದಸ್ಯ- 

ಮಾಧ್ಯಂದಿನ-ಕಣ್ವ-ತಿತ್ರಿರಿ-ಹಿರಣ , ಕೇಶೆ-ಆಪಸ್ತಂಬ- ಸತಾ ಹಾಢೆ-ಬೌಧಾ- 
ಯನ-ಯಾಜ್ಞ ಸನಲ್ಯ್ಯ-ಭದ್ರಂಜಯ-ಬೃಹದಕ್ಕ _ಪಾರಾಶರ-ವಾಮ- 
ಜೇವ- ಜಾತು ಕರ್ಣ. -ತುರುಷ್ಕ- -ಸೋಮಶುಷ್ಮ- ತೆ  ಬಬಿಂಡು-ವಾಜಿಂಜಯ 
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ಶ್ರವಸ-ನರ್ಷವರೂಥ-ಸನದ್ವಾಜ-ನಾಜಿರತ್ನೆ-ಹೆರ್ಯಶ್ವ-ಯುಣಂಜಯ 
ತೃಣಂಜಯ-ಕೃತೆಂಜಯ -ಧನಂಜಯ -ಸೆತ್ಯಂಜಯ -ಸಹೆಂಜಯೆ- 
ಮಿಶ್ರಂಜಯ-ತ್ರ್ಯರುಣ-ತ್ರಿ ವೃ ಷ-ತ್ರಿಧಾಮಶ್ಲಿ , ೦ಜ-ಫೆಲಿಂಗು-ಉಖಾ- 
ಆತ್ರೇಯಶಾಖಾಃ ॥ | 
ಎಂದರೆ ಯಜುರ್ವೇದದ ಈ ಶಾಖೆಗಳು ಪ್ರಸಂಚಹೈ ದೆಯೆದೆ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದವು. ಅಥವಾ 
ತಿಳಿದಿದ್ದವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳು ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಖಯಸಷಿಗಳದ್ದೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ದಿವ್ಯಾವದಾನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬೌದ್ಧ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಏಕನಿಂಶತಿ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ | NAS ಅಧ್ವರ್ಯೂಣಾಂ ಮತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ 
ಸರ್ವೇತೇ 5ಧೃರ್ಯವೋ ಭೂತ್ವಾ ಏಕವಿಂಶತಿಧಾ ಭಿನ್ನಾಃ । ತದ್ಯಥಾ-. 
ಕಠಾಃ | ಕಾಣ್ವಾಃ । ವಾಜಸನೇಯಿನಃ | ಜಾತುಕರ್ಣಾಃ । ಪ್ರೋಷ್ಮ-. 
ಪದಾ ಖುಷಯಃ । ತತ್ರ ದಶ ಕಠಾ ದಶ ಕಾಷ್ಕಾ ಏಕಾದಶ ವಾಜಸ- 
ನೇಯಿನಃ ತ್ರಯೋದಶ ಜಾತುಕರ್ಣಾಃ ಹೋಡಶ ಪ್ರೋಷ್ಠಪದಾಃ 
ಪಂಚಚತ್ಪಾರಿಂಶದೃಷಯಃ | 
ಎಂದಿದೆ. ಈ ಪಾಠವನ್ನು ನಾವು ಸ್ವಲ್ಪ ಶೋಧಿಸಿ ಬರೆದಿರುತ್ತೇವೆ. ಆದರೆ ಏಕವಿಂಶತಿ (ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು) 
ಎಂದು ಇರುವ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಏಕಶತಂ (ಒಂದು ನೂರು) ಎಂದಿರಬಹುದು. ದಿವ್ಯಾವದಾನಗ್ರಂಥದ ಗಣನೆಯ 
ಪ್ರಕಾರ ೧೦ ಕಠ್ಕ ೧೦ ಕಾಣ್ರ, ೧೧ ವಾಜಸನೇಯ, ೧೩ ಜಾತೂಕರ್ಣ ಮತ್ತು ೧೬ ಸ್ರೋಷ್ಠ ಪದಗಳಿವೆ. ಈ 
ಪ್ರಕಾರ ಒಟ್ಟು ೬೦ ಶಾಖೆಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಮತ್ತೆ ಆ ೪೫ನ್ನು ಖುಹಿಗಳು ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿದ ಪಾಠಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಯುವದಾದರೆ ಈ ಬೌದ್ದಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಾರೆ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು 
೧೦೫ ಶಾಖೆಗೆಳಾಗುವುವು. ಯಾಜುಷಶಾಖೆಗಳ ಈ ವಿಭಾಗವು ಬಹಳ ವಿಚಿತ್ರ ವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಈ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಬೇರೆ ಕಡೆ ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಹೋಲಿಕೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯಾಜುಷಶಾಖೆಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಎರಡು ಪಟ್ಟಿಗಳು 
ಯಾಜುಷ ಶಾಖೆಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಎರಡು ಸಟ್ಟಗಳು ನಮಗೆ ಜೊರೆತಿವೆ. ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಪಟ್ಟಿಯು 'ನಾಸಿಕಾಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ಪಂಚವಟೀವಾಸಿಯಾದ ಶ್ರೀ ಯಣ್ಣ್ಸೀಶ್ವರದಾಜೀ 
ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯರು ಎಂಬುವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವುದು. ಇದು ಅವರು ಕೊಟ್ಟ ಪಟ್ಟಯ ಪ್ರತಿಲಿಪಿಯು. 
ಎರಡನೆ ಪಟ್ಟಿಯು ಅದೇ ನಾಸಿಕಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶ್ರೀ ಅಣ್ಣಾ ಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರ ಪುತ್ರ ಪಂಡಿತ ಶ್ರೀಧರ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಯವರು ತಮ್ಮಲ್ಲಿದ್ದ ಪಟ್ಟಿಯಪ್ರ ಕಾರ ತಾವೇ ಒಂದು ನಕಲನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಮೊದಲನೆಯ ಸಟ್ಟಿಯ 
ಪ್ರಕಾರ ಯಾಜುಷಶಾಖೆಗಳ ವಿವರವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು. 


ಪ್ರಥಮ ವಿಭಾಗ 
ಶುಕ್ಲೆಯಜುರ್ವೇದದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೆಯ ೧೭ ಮುಖ್ಯ ಭೇದಗಳು 
ಶಾಖೆಯ ಹೆಸರು. ಅವುಗಳು ಪ್ರ ಚಾರದಲ್ಲಿರುವ ದೇಶದ ಹೆಸರು. 
೧. ಜಾಬಾಲಾಃ ನರ್ಮದಾ ವಿಂಧ್ಯಗಳ ಮಧ್ಯದೇಶ | 
(ಈ ಜಾಲಾಬಾಲಶಾಖೆಯಲ್ಲಿರುವ ೨೬ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಕೆಳಗಿನ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿ) 
೨. ಬೌಜೀಯಾ ಖಾಂಜೀಶ (ಗೋದಾವರೀ ಮೂಲಪ್ರದೇಶ) . 


{ ೧೩] 
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೧೦. 
೧೧. 
೧.೨. 
೧೩. 
೧೪. 
೧೫. 


೧೬. 
೧೭. 


Gp ಇ ೫ 


ಕಣ್ವಾಃ 
ಮಾಧ್ಯಂಜನಾಃ 
ಶಾಪೀಯಾಃ 
ಸ್ಥಾಪಾಯಫೀಯಾಃ 
ಕಾಪಾರಾಃ 
ಪೌಂಡ್ರವತ್ಪಾಃ 
ಆವಟಕಾಃ 
ಸರಮಾವಟಕಾಃ 
ಪಾರಾಶರ್ಯಾಃ 
ವೈಥೇಯಾಃ 
ವೈನೇಯಾಃ 
ಔಧೇಯಾಃ 
ಗಾಲವಾಃ 


ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಕದ | 


ಗೋಮತೀನದಿಯ ಪಶ್ಚಿಮಪ್ರದೇಶ 
ಸರಯೂನದಿಯ ತೀರಪ್ರದೇಶಗಳು 
ಅಮರಕಂಟಿಕ ನರ್ನುದಾಮೂಲಪ್ರದೇಶಗಳು 
ನರ್ಮದಾನದಿಯ ಉತ್ತರಪ್ರದೇಶ 


ಮಾಲವದೇಶ 
ಮಾಲವದೇಶ 
ಮಾಲವದೇಶ 
ಗೌಡದೇಶ 
ಮರುದೇಶ 
ಗೌಡದೇಶ 
ಬೌಧ್ಯ ಪರ್ವತ 
ಗುರ್ಜರದೇಶ 
ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ ದೇಶ 


(ಈ ಗಾಲವಶಾಖೆಯೆಲ್ಲಿರುವ ೨೪ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಕೆಳಗಿನ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿ) 


ಬೈಜವಾಃ 
ಕಾತ್ಯಾಯನಾಃ 


ನಾರಾಯಣಸರೋವರತೀರಪ್ರದೇಶ 
ನರ್ಮದಾಸರೋವರತೀರಪ್ರದೇಶ 


ಈಮೇಲಿನ ಪಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ [ಪ್ರಥಮವಿಭಾಗ] ತೋರಿಸಿರುವ ೧ನೇ ಸಂಖ್ಯೆಯಾದ ಜಾಬಾಲಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ 


ರುವ ೨೬ ಪ್ರಭೇದಗಳು (ಒಳಭೇದಗಳು)- 


ವಿ 
೨ ಠಿ 


೧.೨. 
೧೩. 
೧೪. 
೧೫. 


ಜರ ಜಟ ಜಾ ಜಟ್‌ ಘಿ 


ಉತ್ಕಲಾಃ 
ಮೈಥಿಲಾಃ 
ಶವರ್ಯಾಃ। 
ಕೌಶೀಲಾಃ 
ತೆಂತಿಲಾಃ 
ಬರ್ಹಶೀಲಾಃ 
ಖೇಟವಾಃ 
ಡೋಂಭಿಲಾಃ 
ಗೋಭಿಲಾಃ 
ಗೌರವಾಃ 
ಸೌಭರಾಃ 
ಜೃಂಭಕಾಃ 
ಷೌಂಡ್ರಕಾಃ 
ಹಾರೀತಾಃ 
ಶೌಂಡಕಾಃ 


ಉತ್ಪೀಲ ಗೌಡಜೇಶ _ 
ವಿದೇಹದೇಶ 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ತದೇಶ 
ಬಾಹ್ಲೀಕದೇಶ 
ಸೌರಾಷ್ಟ್ರದೇಶ 
ಕಾಶ್ಮೀರದೇಶ 
ಖೈವಟದ್ವೀಪದೇಶ 
ಹಿಮವತ್ಸೆರ್ನತದ ದಕ್ಷಿಣಪ್ರದೇಶ 
ಗಂಡಕೀನದಿಯ ತೀರದೇಶ 
ಮದ್ರದೇಶ 
ಕೌಶಿಕದೇಶ 
ಆರ್ಯಾವರ್ತದೇಶ 
ಕೋಸಲದೇಶ 10 
ಸರಸ್ಪತೀತೀರಪ್ರದೇಶ 
ಹಿಮವದ್ದೇಶ 


೧೬. 
೧೭. 
೧೮, . 
ರ್ಗ. 
೨೦. 
೨೧. 
೨೨. 
ವಿಪಿ. 
ವಿಳ, 
೨೫%. 
ಪಿಲಿ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ [ಪ್ರಥಮವಿಭಾಗದ] 


ಶಾಖೆಯ ೨೪ ಪ್ರಭೇದಗಳು. 


ಈ ಚಿ 


ಬೂ 


ರಾ ಟೊ ಕ ಶ್‌ 


ಓ ಭಟ್ರ 2D ಶಾ ರಾ ಮ್ರ. ಸ್ರ, ಎರಾ 2೨. ಕ್ವಿ 
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ರೌಹಿಣೇಯಾಃ ಗುರ್ಜರದೇಶ 
ಮಾಭರಾಃ ಕಾಶ್ಮೀರದೇಶ 
ಲೈಂಗವಾಃ ಕಲಿಂಗದೇಶ 
ಮಾಂಡವಾಃ ಗೌಡದೇಶ 
ಭಾರವಾಃ ಮರುದ್ವೇಶ 
ಚೌಭಗಾಃ ಮಹುರಾದೇಶ 
ಟಾನಕಾಃ ನೇಪಾಲದೇಶ 
ಹಿರಣ್ಯಶ್ಶಂಗಾಃ ಮಗಥೆದೇಶ 
ಕಾರುಣ್ಣೇಯಾಃ ಮಗಡೆದೇಶ 
ಧೂಮ್ರಾಕ್ಸಾಃ ಹಿಮವದ್ದೇಶ 
ಕಾನಿಲಾಃ ಆರ್ಯಾವರ್ತದೇಶ 

ಪಟ್ಟಯಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿರುವ ೧೫ನೆಯ ಸಂಖ್ಯೆಯಾದ ಗಾಲನ 
ಕಾಣಾಃ ಗೌಡದೇಶ 
ಕುಬ್ಹಾಃ ಮಾಗಧೆದೇಶ 
ಸಾರಸ್ವತಾಃ ಸರಸ್ವತೀತೀರಪ್ರದೆ 
ಅಂಗಜಾಃ ಅಂಗದೇಶ .. 
ವಂಗಜಾಃ ವಂಗದೇಶ 
ಭ್ರೃಂಗಜಾಃ ಭೃಂಗದೇಶ 
ಯಾವನಾಃ ಸಂಗರದೇಶ. 
ಶೈವೆಜಾಃ ಮರುದ್ದೇಶ 
ಪಾಲೀ (ರಿಲಿ ಭದ್ರಾಃ ಓಂಕಲದೇಶ.: 
ನೈಲವಾಃ ಕೂರ್ಮದೇಶ 
ವೈತಾನಲಾಃ ನೇಪಾಲದೇಶ 
ಜನಿಶ್ರವಾಃ ಮತ್ಸ್ಯದೇಶ 
ಭದ್ರಕಾಃ ಬೌಧ್ಯಪರ್ವತದೇಶ 
ಸೌಭರಾಃ ಬೌಧ್ಯಸರ್ವತದೇಶ 

ಕುಥೀಶ್ರವಾಃ ಹಮನದ್ದೇಶ 
ಬೌಧ್ಯಕಾಃ ಬೌಧ್ಯ ಸರ್ವತಜೇಶ 
ಪಾಂಚಾಲಜಾಃ ಪಾಂಚಾಲದೇಶ 
ಊರ್ಧ್ವಾಂಗಜಾಃ ಕಾಶ್ಮೀರದೇಶ 
ಕುಶೇಂದ್ರವಾಃ ಕೂರ್ಮದೇಶ . 
ಪುಪ್ಪರಣೀಯಾಃ ಮಾರವಾಡದೇಶ 
ಜಯತ್ರವಾರಾಃ . ಮರುದ್ವೇಶ . : 
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ಜರಿ 
ವಿಪಿ. 
೨೪. 


ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಯದ 


ಊರ್ಥ್ವರೇಶಸಃ 
ಕಡ್ಗಸಾಃ 
ಪಾಲಾಶನೀಯಾಃ 


ಮರುದ್ದೇಶ | 
ಗೋದಾವರೀ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗೆ 
ಗೋದಾವರೀ ದಕ್ಷಿಣದೇಶ 


ಕಾರ ಬಾಕಾಾಣಪಾರಾರ್ಜಣಾರಾಾನ ಸಾಂತ. 


ದ್ವಿತೀಯ ವಿಭಾಗ 


೨. ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಯ ೧೫ ಮುಖ್ಯ ಭೇದಗಳು 


Tp ತೆ 
ತೌ 8ರ 


ಬರ ಜು ಹ ಲೆಕ 


ಕಣ್ಣಾ ಕೃಷ್ಣಾನದಿಯ ತೀರಪ್ರದೇಶ 
ಕಠಾಃ ಗೋದಾವರೀ ದಕ್ಷಿಣಪ್ರದೇಶ 
ನಿಂಜುಲಕಕಠಾಃ ಕ್ರೌಂಚದ್ವೀಪ 
ಜೃಂಭಕಕಠಾಃ ಶ್ವೇತದ್ವೀಪ 
ಔದಲಕಶಠಶಾಃ ಶಾಕದ್ವೀಪ 
ಸಪಿಚ್ಛಲಕಠಾಃ ಶಾಕದ್ವೀಪ 
ಮುದ್ದಲಕಠಾಃ ಕಾಶ್ಮೀರದೇಶ 
ಶೃಗಲಕಠಾಃ ಸ್ಫಜಯದೇಶ 
ಸೌಭರಕಶಾಃ ಸಿಂಹೆಲಜೀಶ 
ಮೌರಸಕಠಾಃ ಕುಶದ್ವೀಸ 
ಚಂಚುಕಠಾಃ ಯವನದೇಶ 
ಯೋಗಕರಠಾಃ ಯವನದೇಶ 

. - ಹೆಸಲಕಕಠಾಃ ಯುವನದೇಶ 
ದೌಸಲಕಠಾಃ ಸಿಗಲಕಠ 
ಘೋಷಕಠಾಃ ಕ್ರೌಂಚದ್ವೀಪ 

ತೃತೀಯ ವಿಭಾಗ 
ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ಶಾಖಾಭೇದಗಳು 
ಪ)ಥಮವರ್ಗ | 
ತ್ಲೆತ್ತಿರೀಯಾಃ ಗೋದಾವರೀ ದಕ್ಷಿಣದೇಶ 
ಔಖ್ಯಾಃ ಆಂಧ್ರದೇಶ 
ದ್ವಿತೀಯವರ್ಗ : 

ಕಾಂಡಿಕೇಯಾಃ ದಕ್ಷಿಣದೇಶ 
ಆಪಸ್ತಂಬೀಯಾಃ ಆಂದ್ರದೇಶ. 
ಬೌಧಾಯನೀಯಾಃ ಶೇಷದೇಶ 
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೬. ಸಾತ್ಯಾಷಾಢೀಯಾಃ ಕೃಷ್ಣಾತೀರಪ್ರದೇಶ 
೭. ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೀಯಾಃ ಸರೆಶುರಾಮಕ್ಷೇತ್ರ 
೮.. ಶ್ರೌಥೇಯಿಾ ಮಾಲ್ಯಪರ್ವತದೇಶ 

| | ಚತುರ್ಥ ವಿಭಾಗ 

೪. (ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದಾಂತರ್ಗತ) ಚರಕಶಾಖೆಯ ೧೨ ಪ್ರಭೇದಗಳು 

-೧. ಚರಕಾಃ ಪಶ್ಚಿಮದೇಶ | 
೨. ಆಹ್ವರಕಾಃ  ಫಾರಾಯಣಸಕೋವರ ತೀರಪ್ರದೇಶ 
೩ ಕಠಾ | ಕರಫ್ಲೆಯವನದೇಕ 
೪. ಪ್ರಾಚ್ಯಕಠಾಃ  ಹಠಫ್ಲೆಯವನದೇಶ 
೫. ಕಪಿಷ್ಕಲಕಠಾಃ ಕಪಿಲಕಠಫ್ಲೆಯನನದೇಶ 
೬. ಚಾರಾಯಣೀಯಾಃ ಯವನದೇಶ | 
೭. ವಾರ್ತಲವೇಯಾಃ ಶ್ವೇತದ್ವೀಸದೇಶ 
ಆ. ಶ್ರೇತಾಃ ಶ್ರೇತದ್ದೀಪ 
೯. ಕ್ರೀತತರಾಃ ಶ್ರೇತದ್ವೀಪ 
೧೦. ಔಪಮನ್ಯವಾಃ ... ಶಕ್ರೌಂಚದ್ದೀಪ 
೧೧. `ಪಾತಾಂಡನೀಯಾಃ ಪಾತಾಂಡೀನಮರುತದೇಶ 
೧೨. ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಾಃ ಗೋದಾವರೀದಕ್ಷಿಣದೇಶ 


(ಈ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಶಾಖೆಯೆಲ್ಲಿರುವ ೩ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಕೆಳಗಿನ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿ). 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ [ಚತುರ್ಥವಿಭಾಗ] ಪಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿರುವ ೧೨ನೆಯ ಸಂಖ್ಯೆಯಾದ ಮೈತ್ರಾಯ 


ಜೀಯ ಶಾಖೆಯ ೭ ಪ್ರಭೇದಗಳು. 


೧. ಮಾನವಾಃ ' ಸೌರಾಷ್ಟ್ರದೇಶ 

೨. ,ದುಂದುಭಾಃ ಕಾಶ್ಮೀರದೇಶ 

೩. ಐಕೇಯಾಃ ಸೌರಾಷ್ಟ್ರದೇಶ 

೪, ವಾರಾಹಾಃ ಮರುದ್ದೇಶ 

೫. ಹಾರಿದ್ರವೇಯಾಃ ಗುರ್ಜರದೇಶ 

೬. ಶಾಮಾ ಗೌಡದೇಶ 

೭. ಶಾನಾಯನೀಯಾಃ ಗೋದಾವರೀ ತೀರಪ್ರದೇಶ 


. ಈ ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಜಾಬಾಲಶಾಖಾ ಎನ್ನುವ ಕಡೆ ' ಜಾಬಾಲಾಃ ಎಂದು 


ಬರೆದಿದೆ. ' ಅದರಂತೆಯೇ ಬೌಧೇಯಶಾಖಾ, ಕಾಣ್ಪಶಾಖಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಸರುಗಳು ಶಾಖಾಕಾರರದಲ್ಲ ಆದರೆ ಬೇಕಿಬೇಕೆಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕುಲದವುಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ- 


ಇವು 
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ಅಥರ್ವಣದೆ ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ. 


ತತ್ರ ಯಜುರ್ನೇದಸ್ಯ ಚತುರ್ವಿಂಶತಿಭೇದಾ ಭಿವಂತಿ । ತದ್ಯಥಾ-- 
ಕಾಣ್ವಾಃ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾಃ । ಜಾಬಾಲಾಃ । ಶಾಹೇಯಾಃ । ಶ್ತೇತಾಃ 1 
ಶ್ರೇತತರಾಃ |! ತಾನ್ರಾಯಣೀಯಾಃ 1 ಪೌರ್ಣವತ್ಪಾಃ । ಆವಟಿಕಾಃ | 
ಪರಮಾವಟಕಾಃ । ಹೌಷ್ಯಾಃ । ಧೌಷ್ಯಾಃ [ಔಖ್ಯಾಃ] | ಖಾಡಿಕಾಃ 
[ಖಾಂಡಿಕಾಃ] । ಅಹೃರಕಾಃ । ಚರಕಾಃ | ಮೈತ್ರಾಃ । ಮೈತ್ರಾಯ- 
ಜೇಯಾಃ । ಹಾರಿಕರ್ಣಾಃ | ಶಾಲಾಯನೀಯಾಃ । ಮರ್ಚ್‌ಕಠಾಃ । 


ಪ್ರಾಚ್ಯಕಠಾಃ । ಕಸಿಸ್ಮಲಕಠಾಃ । ಉಪಲಾಃ । ತೈತ್ರಿರೀ ಯಾಶ್ಚೇತಿ ॥೨॥ : 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಹತ್ತು ಶುಕ್ಸ ಯಜುರ್ವೇದದ್ದು. ಮುಂದಿನ ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದ 
ದ್ದಾಗಿದೆ. ಅಥರ್ವಣ ಪರಿಶಿಷ್ಟದ ಮುದ್ರಿತಪಾಠದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ತಪ್ಪುಗಳಿವೆ; ' ಬ್ರಾಕೆಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿರುವಂತೆ 
ಕೇವಲ ಎರಡು ಪಾಠಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಶುದ್ಧಮಾಡಿ ಬರೆದಿರುತ್ತೆ. 


ಈಗ ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ಪ್ರವಕ್ತೃನಾದ ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯ ಮುನಿಯ ಮತ್ತು ಶುಕ್ಳ ಯಜುರ್ವೇದದ 
ನಿಷಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. | 


ವಾಜಸನೇಯಯಾಜ್ಞನಲ್ಪ ರ ನಿಷಯ 
ಜನ್ಮದೇಶ | 

ಮಹಾಭಾರತದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಸಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ, ಸೌರಾಷ್ಟ್ರವೆಂದು ಹೆಸರಿದ್ದ ಒಂದು ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಪ್ರಾಂತನಿದ್ದಿತು. ಅದರ ಒಂದು ಭಾಗವು ಅನರ್ತನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಚಮತ್ಥಾರಪುರವು ಆನರ್ತ 
ದೇಶದ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಧಾನನಟ್ಟಿ ಣವ್ಪ. ನಗರವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿತ್ತು. ನಾಗರಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರ 
ಉದ್ಭವಸ್ಥಾ ನವು ಇದೇ. ಸ್ಥಾಂದಪುರಾಣ ನಾಗರಖಂಡದ (೧೭೫-೫೫) ಪ್ರಕಾರ ಚಮತ್ಕಾರಪುರದ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲೇ 
ಎಲ್ಲಿಯೋ ಯಾಜ್ಞವಲ್ವರ ಆಶ್ರಮನಿದ್ದಿತು. ಯೋಗಿಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ ನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ' ಪೂರ್ವಖಂಡ (೧-೧) 
ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಞ ಕಿನಲ್ಯ್ಯಸ್ಮ್ಯೃತಿ (೧-೨) ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ ರನ್ನು ಮಿಥಿಲಸ್ಥ ಎಂದರೆ ಮಿಥಿಲಾಪುರದಲ್ಲಿ 
ವಾಸವಾಗಿದ್ದವರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಜನಕರಾಜನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವಿದ್ದಕಾರಣ ನಿಥಿಲೆಯೂ ಸಹ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರ 
ಒಂದು ವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾಗಿರಬಹುದಾದ ಸಂಭವವೂ ಉಂಟು, 


ಕುಲ, ಗೋತ್ರ ಮತ್ತು ತಂದೆಯ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳು 
ವಾಯುಪುರಾಣ (೬೧-೨೧) ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಪೂರ್ವಭಾಗ (೩೫-೨೪) ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಪುರಾ 
(೩-೫-೩) ದ ಪ್ರಕಾರ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ರ ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ಬ್ರ 
ಪ್ರಕಾರ ಅವರ ಹೆಸರು ಬ್ರಹ್ಮನಾಹರೆಂದಾಗುವುದು. 
ಹೆಸರು ದೇವರಾತರೆಂದಿದ್ದಿತು. ಶುನಃಶೇ 


ಹ್ಮರಾತ ಎಂದು. ವಾಯುಪುರಾಣದ (೬೦-೪೧) 
ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತದ (೧೨-೬-೬೪) ಪ್ರಕಾರ ಅವರ . 
ಸನ ಹೆಸರೂ: ದೇವರಾತನೆಂದು. ಈ ಶುನಃಶೇಪನು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಜುಷಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಿತು.  ವಾಯುಪುರಾಣದ (೯೧-೯೩) ಪ್ರಕಾರ ಈ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ನಿಜವಾದ 
ಹೆಸರು ವಿಶ್ವರಥರೆಂದಿದ್ದಿತು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಕುಲದವರು ಕೌತಿಕರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ: . ವಾಯುಪುರಾಣ 
(೯೧-೯೮) ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಮಧ್ಯಭಾಗ (೬೬-೭೦) ದ ಪ್ರಕಾರ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ. ರೂ ಸಹ. ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರ ಕುಲದವರೇ ಆಗಿದ್ದರು. ಮಹಾಭಾರತದ ಆನುಕಾಸನಪರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ (೭-೫೧) ಸಹೆ ಈ. ರೀತಿಯಾಗಿಯೇ 
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ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರನ್ನು ನಿಖ್ಯಾತ ಎಂಬ ನಿಕೇಷಣದಿಂದ ಸೂಚನೆಮಾಡಿ ಇವರ ಕೀರ್ತಿ 
ಯನ್ನೇ ದಿಗಂತವ್ಯಾಪ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ $ರು ದೇವರಾತನ ಪುತ್ರನೇ ಆಗಿರುವ 
ಸಂಭವವೂ ಉಂಟು. ದೇವರಾತನಿಗೆ ಬ್ರ ಹ್ಮರಾತನೆಂಬ ಬೇರೆ ಒಬ್ಬ ಮಗನಿರಬಹುದು ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಞ 
ವಲ್ಪ್ಯರು ಈ ಬ್ರಹ್ಮರಾತೆನ ಪುತ್ರರಿರಬಹುದಾಗಿ ಹೇಳಿದರೂ ಸರಿಹೋಗುವುದು. ಅಥವಾ ಡೇನರಾತಸೇ ಬ್ರಹ್ಮ 
ರಾತನೆಂದೂ ಕತೆಯಲ್ಲ. ಡುತ್ತಿರಬಹುದು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಅವರನ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮರಾತರೆಂದೂ ಹೇಳಿರಬಹುದು. 
ಮುಂಜಿ ಯಾಜ ವಲ್ಯ ರ ವರ್ಣನೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾರತದ ಶಾಂತಿಪ ಸರ್ವದಲ್ಲಿರುವ (೩೧೫-೪) 
ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣವು ಕೊಡಲ್ಪಡುವುದು. ಅದರಿಂದ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರ ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ಡೇವರಾತರೆಂದು 
ಖಂಡಿತವಾಗುವುದು. 


ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ಸ್ಮೃತಿಯ ಟಣೆಯ ಆಚಾರ್ಯರಾದ ನಿಶ್ವರೂಸರೆಂಬುವರು ` ಎಂಟನೆಯ ಶತ 
ಮಾನದ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಇವರು ತಮ್ಮ ಬಾಲಕ್ರೀಡಾ ಎಂಬ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಯಜ್ಞನಲ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಇತಿ ಸೌರಾಣಿಕಾಃ | ತದಪತ್ಯಂ ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯಃ ( ೧-೧) 
ಎಂದರೆ...ಪೌರಾಣಿಕರುಗಳ ಪ್ರಕಾರ ಯಜ್ಞವಲ್ವನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬ್ರಹ್ಮ (ಪ್ರಜಾಪತಿ) ನಿದ್ದನು. 
ಅವನ ಪುತ್ರನೇ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ 3ರಂದು ವಾಯುಪುರಾಣದಲ್ಲಿ (೬೦-೪೨) ಬರೆದಿದೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮಣೋಂಗಾತ್ಸಮುತ್ಸನ್ನಃ । 


ಹ್ಮನ ಅಂಶದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು. 


ಎಂದರೆ.ಯಾಜ ವಲ್ಯ ರು ಬ ಬ್ರ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಇದೇ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ 
ಅಥಾನ್ಯಸ್ತತ್ರ ನೈ ನಿದ್ವಾನ" ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ತು ಸುತಃ ಕನಿಃ (೩೪-೪೪) 
sine ರು ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರರಾಗಿದ್ದರು ಎಂದಿದೆ. | 


ಬೇರೆ ಸಂಬಂಧಗಳು 


ಜನಮೇಜಯನಿಗೆ ತಕ್ಷಶಿಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾರತದ ಸಮಗ್ರ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ ಭಗವಾನ್‌ ವ್ಯಾಸ 
ಮುನಿಗೆ ವೈಶಂಪಾಯನನೆಂಬ ಓರ್ವ ಪ್ರಿಯ ಶಿಷ್ಯನಿದ್ದನು. ಈ ವೈಶಂಪಾಯನನು ಸುಪ್ರ ಸಿದ್ದ ಚರಕಾಚಾರ್ಯನೂ 
ಪ್ರ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯನ ಜಾ ಆಗಿದ್ದನು. ಮಹಾಭಾರತದ ಶಾಂತಿಪರ್ವದೆ` ತಾನೆ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಈರೀತಿ ಒರೆದಿದೆ. 
ಕೃತ್ವಾ ಚಾಧ್ಯಯನಂ ತೇಷಾಂ. ಶಿಷ್ಕಾಣಾಂ ಶತಮುತ್ತಮಂ । 
ವಿಪಿ ಜಃ ಸಶಿಷ್ಯಸ್ಯ ಮಾತುಲಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ ॥ ೧೭ ॥ 
ಎಂದರೆ. _ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗ ನಾನು ರಚಿಸಿದೆನು ಮತ್ತು ನನ್ನ 
ನೂರು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಇದನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿಸಿದೆನು. ಈ ವಿಚಾರವು ನನ್ನ ಸೋದರಮಾವನಾದ 
ವೈಶಂಪಾಯಮುನಿಗೆ ಅಪ್ರಿಯವಾಗಿತ್ತು ಎಂದರೆ ಸಹಿಸಲಿಲ್ಲ. | 


ಇವರ ಮಾವನಾದ ವೈತಂಪಾಯನರು ಕೃ ಕ ಪ್ಹಯಜುರ್ವೇದದ WA ಪಾಠನನ್ನು ಅನುಸರಿಸು 
ವವರಾಗಿದ್ದರು. ಆದುದರಿಂದ ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ವೇದದ ಸ ಪ್ರಚಾರವು ಅವರಿಗೆ ಸಮ್ಮತವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಜಾ 
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ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ್ಯರ ಪುತ್ರ ಮತ್ತು ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಂದಪುರಾಣ ನಾಗರೆಖಂಡ, ಅಧ್ಯಾಯ 
೧೩೦ರಲ್ಲಿ ಹೀಗಿದೆ 
ಏವಂ ಸಿದ್ಧಿಂ ಸಮಾಸನ್ನೋ ಯಾಜ್ಞನಲ್ಕ್ಯೋ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಃ । 
ಕೃತ್ತೋಪನಿಷದಂ ಚಾರು ವೇದಾರ್ಥೈಃ ಸಕಲೈರ್ಯುತಂ ॥ ೭೦ || 
ಜನಕಾಯ ನರೇಂದ್ರಾಯ ನ್ಯಾಖ್ಯಾಯ ಚ ತತಃ ಹರೆಂ। 
ಕಾತ್ಯಾಯನಂ ಸುತಂ ಪ್ಪಾಸ್ಯ ವೇದಸೂತ್ರಸ್ಯ ಕಾರಕಂ | ೩೧॥ 
ಮತ್ತೆ ಮುಂದಿನ ೧೩೧ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಕಾತ್ಯಾ ಯನಾಭಿಧಂ ಚ ಯಜ್ಞ ನಿದ್ಯಾವಿಚಕ್ಷಣಂ ॥ ೪೮ ॥ 
ಪುತ್ರೋ ವರರುಚಿರ್ಯಸ್ಯ ಬಭೂವ ಗುಣಸಾಗೆರಃ ॥ ೪೯ ॥ 
ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ--ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರ ಪುತ್ರರು ಕಾತ್ಯಾಯನರು ಮತ್ತು ಕಾತ್ಯಾಯನರ ಪುತ್ರರು 
ವರರುಚಿ ಎಂಬುವರು. 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ್ಯರು ಕೌಶಿಕರಾಗಿದ್ದರು, ಇದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಅವರ ಮಗನಾದ ಕಾತ್ಯಾ 
ಯನರೂ ಸಹ ಕೌಶಿಕರಾಗಿರಬೇಕು. ಕಾತ್ಯಾಯನಪ್ರಣೇತವಾಗಿರುವ ಪ್ರಕಿಜ್ಞಾಸೂತ್ರದ ಸರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ... 
ಸೋಹಂ ಸೌಶಿಕಸಕ್ಷಃ ಶಿಷ್ಯಃ (ಖಂಡ ೧೧) 
ಎಂದಿದೆ. ಎಂದಕೆ--ನಾನು ಕಾತ್ಯಾಯನನು, ಕೌಶಿಕನಕ್ಷದವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. | 
ಯಜ್ಞ ಸೂತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಕಾತ್ಯಾಯನಖುಹಿಯೇ ಯಾಳ್ಞವಲ್ಯ 3ರ ಪುತ್ರನು. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ಮುಂದೆ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುವುದು. 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರೆಂಬ ಹೆಸರಿನನರು ಇಬ್ಬರಿರಬಹುದೇ ? 
ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣದಲ್ಲಿ (೪-೪) ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ... 
ತತಶ್ಚ ನಿಶ್ಚಸಹೋ ಜಜ್ಞೇ ॥ ೧೦೬ ॥ ತಸ್ಮಾದ್ದಿರಣ್ಯನಾಭಃ (ಯೋ 
ನುಹಾಯೋಗೀಶ್ವರಾಜ್ಚೈ ಮಿನೇಶ್ಶಿಷ್ಯಾದ್ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯಾ ದ್ಯೋಗಮುವಾಪ i ೧೦೭ ॥ 


ಎಂದರೆ-_ಇಕ್ಸ್ಟ್ಟಾಕುಕುಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನಾದಮೇಲೆ ಬಹಳ ಕಾಲದನಂತರ ನಿಶ್ವರಥನೆಂಬ ಓರ್ವ 


ರಾಜನಿದ್ದನು. ಅವನಿಂದ ಹಿರಣ್ಯನಾಭನು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದನು. ಅವನು ಜೈಮಿನಿಯ ಶಿಷ್ಯರೂ ಮಹಾಯೋಗೀ 
ಶ್ವರರೂ ಆದ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ಕ್ರಿರಿಂದ ಯೋಗವನ್ನು ಕಲಿತನು. 


ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತದಲ್ಲಿಯೂ (೯-೧೨-೩, ೪) ಸಹ ಇದೇ ವಿಚಾರವನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದೆ. 


ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣದ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಹಿರಣ್ಯನಾಭನ ನಂತರ ಈ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆಡನೆಯವನು ಬೃಹೆದ್ದಲ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ಕೋಸಲರಾಜನಿದ್ದನು. ಅವನು ಅರ್ಜುನಪುತ್ರ ನಾದ ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನಿಂದ ಭಾರತಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 
ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ ನು. | 4 

ಇಲ್ಲ ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣದ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ ನುಯೇರಿತಾಃ ಎಂದು ಮುಖ್ಯ ಮುಖ್ಯರಾದ ರಾಜರುಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಜ್ಞಾ ಸಕದಲ್ಲಿಡಬೇಕು. 
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ಹೆಸ್ತಿನಾಪುರವಾಸಿಯಾದ ಮಹಾರಾಜ ಹಸ್ತಿ ಎಂಬುವನ ಎರಡನೆಯ ಮಗನಾದ ದ್ವಿಜಮಿಾಢನ 
ನಂತರ ಎಂಟಿನೆಯ ರಾಜನು ಕೃತನೆಂಬುವನು. ಅವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣದಲ್ಲಿ (೪-೧೯) 
ಕೃತಃ ಪುತ್ರೋ €ಭೂತ್‌ ॥ ೫೦ ॥ ಯಂ ಹಿರಣ್ಯನಾಭೋ ಯೋಗಮಧ್ಯಾ- 
ಪಯಾಮಾಸ ॥ ೫೧ ॥ ಯತಶ್ಚತುರ್ವಿಂಶತಿಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಸಾಮಗಾನಾಂ 
ಸಂಹಿತಾಶ್ಚಕಾರ 1 ೫೨ ॥ 
ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ. -ಕೃತನು ಹಿರಣ್ಯನಾಭನಿಂದ ಯೋಗವನ್ನು ಕಲಿತನು. ಈ ಹಿರಣ್ಯನಾಭನೇ 
ಪ್ರಾಚ್ಯಸಾಮಗಳ ೨೪ ಸಂಹಿತೆಗಳ ಪಾಠ ಪ್ರವಚನಕಾರನು. 
ವಾಯುಪುರಾಣದಲ್ಲಿ (೯೯-೧೯೦) ಇದೇ ಹಿರಣ್ಯನಾಭನ ಜೊತೆಗೆ ಕೌಥುಮಮುನಿಯೆ ಹೆಸರನ್ನು 


ಜೋಡಿಸಿದೆ. 


ಮತೆ 


ವ್ಯುಷಿತಾಶ್ವಸುತಶ್ಹಾಪಿ ರಾಜಾ ನಿಶ್ಚಸಹಃ ಕಿಲ ॥ ೨೦೬ ॥ 
ಹಿರಣ್ಯನಾಭಃ ಕೌಸಲ್ಯೋ ವರಿಷ್ಠಸ್ತತ್ಸುತೋತಭವತ್‌ 
ಸೌಷ್ಟಂಜೇಶ್ವ ಸ ವೈ ಶಿಷ್ಯಃ ಸ್ಮೃತಃ ಪಾ ಚ್ಕ್ಯೇಷು ಸಾಮಸು ॥ ೨೦೭ ॥ 
ಶತಾನಿ ಸಂಹಿತಾನಾಂ ತು ಸಂಚ ಯೋತಧೀತೆನಾಂಸ್ಕೃತೇಃ । 
ತಸ್ಮಾದಧಿಗಕೋ ಯೋಗೋ ಯಾಜ್ಞನವಲ್ಕೆ ೯ನೆ ಧೀಮತಾ ॥ ೨೦೮ ॥ 


ಬ್ರಂಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಮಧ್ಯಭಾಗ ಅಧ್ಯಾಯ ೬೪ರಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ 


ಎಂದರೆ. -ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ತರು ಪೌಷ್ಟಂಜಿಯ ಶಿಷ್ಯರಾದ ಹಿರಣ್ಯನಾಭಕೌಸಲ್ಯರಿಂದ ಯೋಗವಿದ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ಕಲಿತರು. 

ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ನಿರೋಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪುರಾಣ 
ಪಾಠವು ಬಹಳ ತಪ್ಪಿರಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. . ಅದು ಹಾಗಿರಲಿ. 

ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವಾಯು ಮುಂತಾದ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಮಶಾಖೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಶಾಖಾಪ್ರವಚನಕಾರರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಬರೆದಿದೆ 


ಕೃಷ್ಣ ದ್ವೈಸಾಯನ 


ಜೈಮಿನಿ 
ಸುಮಂತು 
| 
ಸುತ್ವಾ 
ಸುಕರ್ಮಾ 
ಟ್‌ 
ಹಿರಣ್ಯನಾಭ ಕೌಸಲ್ಯ ಪೌಷ್ಟಂಜಿ 
(ನರಾಧಿಪ) ಪ್ರಾಚ್ಯ ಸಾಮಗೆ | | 
ಲೌಗಾಸ್ತಿ ಕುಥುಮ ಇತ್ಯಾದಿ 


[೧೪] 
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| . ಈ ಸರಂಪರೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಹಿರಣ್ಯನಾಭನು: 'ಮಹಾಭಾರತಕಾಲದವನಾಗುತ್ತಾಕೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ವಂಶಾವಳಿಯ ಪ್ರಕಾರ ಮಹಾಭಾರತದ ಕಾಲದವನಾದ ಬೃಹದ್ಭೆ ಲನಿಗಿಂತಲೂ ಹನ್ನೆರಡು ತಲೆ ಹಿಂದಿನನನಾಗು 
ತ್ತಾನೆ. ಯಾವುದು ನಿಜವೆಂದು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವುದೇ ಕಷ್ಟವಾದ ಕೆಲಸ. ಮೊದಲನೆಯ ವಿಚಾರವನ್ನು ನಿಜ . 
ವೆಂದು ನಂಬಿದರೆ ಇಬ್ಬರು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯರು ಇರುವ ಸಂಭವವಿದೆ. ಒಬ್ಬ ವಾಜಸನೇಯಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ ಸ, 
ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಬಹೆಳೆ ಹಿಂದಿನ ಜೈಮಿನಿಯ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಮತ್ತು ಜರಣ್ಯಿನಾಭಕೌಸಲ್ಯನ ಗುರುವಾದ ಯಾಜ್ಞ- 
ವಲ್ಫ್ಯ್ಯ.. ಆದರೆ ಪುರಾಣದ ಪಾಠವೇ ಹೆಚ್ಚು ಭುಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಸಂಭವವುಂಟು ಮತ್ತು ಹಿರಣ್ಯನಾಭಕೌಸಲ್ಯ 
ಕೆಂಬುವರು ಇಬ್ಬರಾಗಿರಬಹುದು. - ಹಾಗೆಯೇ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ರು ಒಬ್ಬರೇ ಆಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಬೃಹ 
ದೃಲಫಿಗಿಂತ ಮೊದಲಿನ ಹೆನ್ನೆರಡು ಕೋಸಲ ರಾಜರ ಕಾಲವು ಬಹೆಳ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಜೈಮಿನಿ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವರೇ ಕೆಲವರಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಅವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಜೈಮಿನಿಯ ಗುರು ಕೃಷ್ಣದ್ವೈಸಾಯ ನವ್ಯಾಸ 
ರಲ್ಲದ್ಕೆ ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲಿನ ಯಾರೋ ಬೇರೆ ವ್ಯಾಸರೆಂಬ ಹೆಸರಿನವರಾಗಿರಬಹುದು. ಸ್ವಾಂದಪುರಾಣ, 
ನಾಗರಖಂಡದ (೫-೬) ಪ್ರಕಾರ ಒಬ್ಬ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ ರು ಸೂರ್ಯವಂಶದ ರಾಜನಾದ ತ್ರಿಶಂಕುವಿನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಉದ್ದಾತ್ತ ವಿನ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದರು, 


ನಾಜಸನ್ಗೇಯಯಾಜ್ಞ ಸ್ಞವಲ್ಯ್ಯರ ಗುರು | 

ವಾಜಸನೇಯಯಾಜ ಸ್ವವಲ್ಯ್ಯ್ಯರಿಗೆ, ಇಬ್ಬರು ಗುರುಗಳಿದ್ದರೆಂದು, ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಅನರುಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಚರಕಾಚಾರ್ಯರಾದ ವೈತಂಪಾಯನರು. ಈ ಗುರುವಿನೊಡನೆ ಅವರು ವಿವಾದವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದರೆಂದು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅವರ ಎರಡನೆಯ ಗುರುವಿನ ಹೆಸರು ಉದ್ದಾಲಕಆರುಣಿಯೆಂದು ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಿಂದ (೧೪-೯-೩-೧೫ ರಿಂದ ೨೦) ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಕಾಂದಪುರಾಣ ನಾಗರಖಂಡದ ೧೨೯ನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞ ನ್ಹವಲ್ಪ್ಯರೆ ಸ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಒಂದು ವಿನರಣೆ ಇದೆ. ಅದರಂತೆ ಯಾಜ್ಞ ನಲ್ಯ್ಯ್ಯರ ಗುರುವು 
ಭಾರ್ಗವಾನ್ವಯಸಂಭೂತರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ-ಶಾರ್ದೂಲ ಶಾಕಲ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. ಆ ಶಾಕಲ್ಯರು “ರ್ಧಮಾನಪುರದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಮತ್ತು. ಸೂರ್ಯವಂಶೀಯರಾಜನಾದ ಸುಪ್ರಿಯನಫಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದರು. 

ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯರು ಒಬ್ಬ ದಧೀರ್ಥಜೀವಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 

ಖಾಂಡನವನ ದಹನದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಉಳಿದ ಮಯನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ರಾಕ್ಷಸನು ಮಹಾ 
ರಾಜ ಯುಧಿಸ್ಕಿರಥಿಗೆ ಸುಂದರವಾದ ಸಭಾಭವನನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಾಗ ಅದರ ಪ್ರವೇಶೋತ್ಸವದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳೂ ಮತ್ತು ರಾಜಸಮೂಹವೂ ಇಂದ್ರಪ್ರಸ್ಥ ನಗರಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಫ 3ರೊ 
ಒಬ್ಬರಾಗಿದ್ದರು. ಮಹಾಭಾರತದ ಸಭಾಸರ್ನ್ವದ ಅಧ್ಯಾಯ ೪ರಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿರುವುದು. 


ತಿತ್ತಿರಿರ್ಯಾಜ್ಞವನಲ್ಯ್ಯಶ್ಚ ಸಸುತೋ ರೋಮಹರ್ಷಣಃ ॥ ೧೮ ॥ 
ಅನಂತರ ಯುಧಿಸ್ಸಿ ರನ ರಾಜಸೂಯಯಾಗದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಹಿಯೂ ಯತಿ ಿಕ್ಬುಗಳನ್ನು 

ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಂದಾಗ ಆ ಶಿಷ್ಯರುಗಳ ಗತ ಮಹಾಭಾರತದ ಸಭಾಪರ್ವದ ಬಃ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು 

ತಕ ದೆ ಸಹಪಾಯನೋ ರಾಜನ್ನೃತ್ತಿ ಜಃ ಸಮುಪಾನಯಕ್‌ ॥ ೩೩ ॥ 

ಸ್ವಯಂ ಬ ವ್ರಿಹ್ಮತ್ತ ಮಕರೋತ್ತ ಸ್ಯ ಸತ್ಯ ವತೀಸುತಃ। 

ಧನಂಜಯಾನಾಮೃ ಷಭಃ ಬಾಶಾ ಸಾನುಗೋಂಭವತ್‌ ॥ ೩೪ ॥ 

ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ್ಯೋ ಜಬ ಬ್ರಹ್ಮಿಹ್ಠೋ ದ್ಧ ರ್ಯುಸತ್ತಮಃ | 

ಫೆ ಲೋ ಹೋತಾ ನಸೋಃ ಪ್ರತಿ ್ರೀ "ಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತೋಂಭೆನತೆ ॥ ೩೫ ॥ 
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ಎಂದರೆ-.ಆ ರಾಜಸೂಯ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವತೀಸುತ್ರನಾದೆ ವ್ಯಾಸಮುನಿಯು ತಾನೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ 
ಖಯುತ್ತಿಜನಾಗಿದ್ದನು. ಇವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದ ಶಿಷ್ಯರುಗಳ ಪೈಕಿ ಸುಸಾಮನು ಉದ್ದಾತೃವಾಗಿಯೂ 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ ತನು ಅಧ್ವ್ಯರ್ಯವಾಗಿಯ್ಯೂ, ಸೈಲನು ಹೋತ್ರೆನಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದರು. 
ಈ ರಾಜಸೂಯಯಾಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಅವಭೃತಸ್ನಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಭಾಸರ್ವದ ೭೩೨ನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ್ಯ್ಯ್ಯ ಮುಂತಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಪೂಜೆಮಾಡಿ ಗೌರವಿಸಿದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಂ ಚ ಕಪಿಲಂ ಕಪಾಲಂ (ಕಾಲಾಸಂ?) ಕೌಶಿಕಂ ತಥಾ। 
ಸರ್ವಾಶ್ಹ ಯತಿ ಪ್ರ ವರಾನ ಪೂಜಯಾಮಾಸ ಸತ್ವ ತಾನ್‌ | ೬ | 
ಯುಧಿಸ್ಮಿರನು ಮುಂದೆ ಮಾಡಿದ ಅಶ್ವಮೇಢೆಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಕಿರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ 
ರೆಂಬ ವರ್ಣಿನೆ ಇದೆ. - 
ಅಯಂ ಪೈಲೋ ಇಥ ಕೌಂತೇಯ ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯಸ್ತಥ್ಸೈವ ಜೆ ೩॥ 
ಮುಂದೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿ ರಾದಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗಾರೋಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವಾಗ ಪರೀಕ್ಷಿತರಾಜನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಾಭಿ 
ಸೇಕಮಾಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳು ಬಂದಿದ್ದರೆಂದೊ ಅನರುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಧರ್ಮರಾಜನು 
ಭೋಜನಮಾಡಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಮುನಿಯೂ ಒಬ್ಬನು - 
ದ್ವೈಸಾಯನಂ ನಾರದಂ ಚೆ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯಂ ತಪೋಧನಂ | 
ಭಾರದ್ಪಾಜಂ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಂ ಹರಿಮುದ್ದಿಶ್ಶ್ಯ ಯತ್ಸವಾನ್‌ ॥ ೧೨ ॥ 
ಧರ್ಮರಾಜನ ಅನಂತರ ಪೆರೀಕ್ಷಿದ್ರಾಜನು ೬೦ ವರ್ಷಗಳೂ ಬಳಿಕ ಜನಮೇಜಯ ಮತ್ತು ಅವನ 
ಮಗ ಶತಾನೀಕರಾಜನು ೮೦ ವರ್ಷಗಳೂ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳಿದರು. ಈ ಶತಾನೀಕನು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ರಿಂದ ವೇದ 
ವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದನೆಂದು ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣದಲ್ಲಿ (೪-೨೧) ಹೇಳಿದೆ. - 
| ಜನಮೇಜಯಸ್ಕ್ಯಾಪಿ ಶತಾನೀಕೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥೩॥ ಯೋ ಸೌ ಯಾಜ್ಞ 
ವಲ್ಯ್ಯಾದ್ರೇದಮಧೀತ್ಯ ಕೃಪಾದಸ್ರ್ರಾಣ್ಯ ನಾಸ್ಯ ನಿಷಮನಿಷಸಯ- 
ವಿರಕ್ತಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಶ್ಚ ಶೌನಕೋಪದೇಶಾದಾತ್ಮಜ್ಞಾನಪ್ರವೀಣಃ ಪರಂ 
ನಿರ್ವಾಣಮವಾಪ್ಸತಿ I ೪ 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಯುದಿಷ್ಠಿರನ ಆಯುಸ್ಸು ೧೦೮ ಎಂದು ಒಂದು ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ವನವಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ೨೩ ವರ್ಷ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳಿದನು ರಾಜಸೂಯ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರಿಗೆ ೪೦ ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಾಗಿಕ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ನಮಗೆ ದೊರೆತಿರುವ 
ಪ್ರಮಾಣಾತುಸಾರ ಅವರ ವಯಃಸಪರಿಮಿತಿಯು ಈರೀತಿ ಇದಾ 


ರಾಜಸೂಯಯಾಗದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ೪೦ ವರ್ಷ 
ರಾಜಸೂಯಯಾಗನಂತರೆ ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವವರಿಗೆ ರುಸ 
ವನವಾಸ ಮತ್ತು ಅಜ್ಞಾತವಾಸ 8 (00 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ರಾಜ್ಯವಾಳಿದ ಕಾಲ ಸಪ್ನ 
ಪರೀಕ್ಷಿದ್ರಾಜನು ರಾಜ್ಯವಾಳಿದಕಾಲ ಹನ 
ಜನಮೇಜಯ ಮತ್ತು ಶತಾನೀಕರ ಕಾಲ ೮೦ , 


ಒಟ್ಟು ೨೩೯ ವರ್ಷಗಳು 


ದ್‌್‌ ಕಾಗ ಧಾನ್‌ ಶಾಲಾ ವನಮಾಲಾ ಡಾ ಬಾನನ. 


ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ರು ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. 
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ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯರ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಜೀವನಚರಿತ್ರೆ 

| ಯಾಜ್ಞವಲ್ಲ 3ರ ಜೀವಮಾನದ ಅನೇಕ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಇನ್ನು ಹೇಳ 
ಬೇಕಾದ ಒಂದೆರಡು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಯಸುವೆವು. ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ರು ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು. ಇನರು ತಮ್ಮ ಗುರುವೂ ಸೋದರಮಾವನೂ ಆದ ವೈಶಂಪಾಯನಮುನಿಯೊಡನೆ ಕಾರಣಾಂ 
ತರದಿಂದ (ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣ ೩೩-೩೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) ನಿವಾದಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ ತಮಗೆ ಲಬ್ಧ 
ವಾಗಿದ್ದ ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು ವಮನಮಾಡಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರೆಂದೂ ಅದನ್ನು ವೈಶಂಪಾಯೆನರ ಶಿಷ್ಯರು ತಿತ್ತಿರಿ 
ಪಸ್ತಿರೂಸದಿಂದ ವಮನಮಾಡಿದ ವೇದವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ವೇದಕ್ಕೆ (ಕೈಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ) 
ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆ ಎಂದು ಹೆಸರಾಯಿತೆಂದೂ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಬಳಿಕ ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ ರು ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಕುರಿತು ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯಾನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ನೇದನನ್ನು ಸಡೆದರು.. ಸೂರ್ಯನು ವಾಜಿ 
ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ ರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ವೇದವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನಾದ್ದರಿಂದ ಆ 
ವೇದಕ್ಕೆ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆ ಎಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಈ ಶುಕ್ಸ ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ 3ರು ತಮ್ಮ 
ಶಿಷ್ಯರ ಪೈಕಿ ಜಾಬಾಲರೇ ಮೊದಲಾದ ೧೫ ಮಂದಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡಿದರು. ಈ ೧೫ ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರೇ ಶುಕ್ಲ 
ಯಜುರ್ವೆೇದಕ್ಕೆ ಶಾಖಾಕಾರರಾದರು. ಅದನ್ನು ಮುಂಡೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಈ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ರಿಗೆ 
ಇಬ್ಬರು ಪತ್ತಿಯರಿದ್ದರು. ಮೈತ್ರೇಯಾ ಮತ್ತು ಕಾತ್ಯಾಯನೀ ಎಂದು ಅವರ ಹೆಸರು. ಮೈತ್ರೇಯಿಯೂ 
ಬ್ರಹ್ಮಾನಾದಿನಿಯಾಗಿ ನೇದಾಂತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದಳು. ಕಾತ್ಯಾಯನಿಯೂ ಸಹ ಸಕಲ ವಿದ್ಯಾ 
ಪಾರಂಗತಳಾಗಿದ್ದಳು. ನಿದೇಹರಾಜನಾದ ಜನಕನೊಡನೆ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ರಿಗೆ ಬಹಳ ಸ್ನೇಹೆವಿದ್ದಿತು. ಆ 
ರಾಜನೊಡನೆ ಅವರು ಆಗಾಗ ವೇದಾಂತನಿಚಾರಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದುದರಿಂದ ಇವರು ಅನೇಕ 
ವೇಳೆ ಜನಕನ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಮಿಥಿಲಾನಗರದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಇವರು ಅನೇಕ ಧರ್ಮ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಸ್ಮೃತಿಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿರುವರೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಇವರು ನರಮ ಯೋಗೀಶ್ವರರು. 


ಯೋಗೀ ಶ್ವರಂ ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯಂ ಎಂದು ನಚನವಿರುವುದು. ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇವರು 'ಸನ್ಯಾಸಾಶ್ರಮವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿ 
ಸಿದರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 


ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯರ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು 


ವ್ಳಾಜಸನೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಪ್ರವಚನಕಾರರು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ 3ರೇ ಎಂದು ನಿಸ್ಸಂಶಯ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು ಇದಲ್ಲದೆ. 


೧. ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ 3ಶಿಕ್ಸಾ 

ಈ, ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ ಸ್ತ್ರ ವೆ 

೩.  ಯೋಗಿಯಾಜ್ಞವಲ, ಫಿ 
ಜು ೮ 


ಈ ಮೂರು ಗ್ರಂಥಗಳೂ ವಾಜಸನೇಯಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ರಿಂದಲೇ ರಚಿತವಾದನು. ಅಥವಾ ಅವರ ಶಿಷ್ಯಪ್ರಶಿಷ್ಯರ 
ಪ್ಫೈಕಿ ಯಾರಾದರೊಬ್ಬರು ಈ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುವ ಸಂಭವವೂ ಉಂಟು. ಸುಮಾರು ಎಂಟನೇ ಶತಮಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಆಚಾರ್ಯ ವಿಶ್ವರೂಪ ಎಂಬುವರು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಸ್ಮೃತಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು. ಅವರೆ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯದಂತೆ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ್ಯರೇ ಈ ಸ್ಮೃತಿಯನ್ನು ಬರೆದರೆಂದೂ ಈ ಸ್ಮೃತಿಯು ಕೌಟಲ್ಯ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ 
ಕ್ವಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನದೆಂತಲ್ಕೂ ಈ ಸ್ಮೃತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದವರೇ ಯೋಗಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿದರೆಂತಲ್ಕೂ 
ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ ಸ್ಮೃತಿಯ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾಧ್ಯಾಯದ ಯತಿಧರ್ಮಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ- ..- 
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ಜ್ಜ್ನೇ ಯಮಾರಣ್ಯ ಕಮಹೆಂ ಯದಾದಿತ್ಯಾ ದನಾಸ್ತನಾನ | 

ಯೋಗಶಾಸ್ತ್ರ 0 ಸೆ ಮತೊ ದ್ರೀಕ್ತೆ ೦ ಜೆ ಕ್ಲೀಯಂ ಯೋಗೆಮಭೀಪ್ಟ ತೌ ॥ ೧೦೦ 
ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯೋಗನಿಚಾರನನ್ನು ತಿಳಿಯಲಸೇಕ್ಷಿಸುವವರು ನನ್ನಿಂದ ರಚಿತವಾದ. ಯೋಗಕಶಾಸ ಸ್ರೈವನ್ನು 
ಓದಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ ಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ (೧-೧) ಅವರನ್ನು ಯೋಗೀಶ್ವರರೆಂದೂ (೧-೨) 
ಮತ್ತು (೩-೩೨೪) ಈ ಸ್ಹಳಗಳಲ್ಲಿ ಯೋಗೀಂದ್ರರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದಾರೆ. ಯೋಗಿಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಒಂದು ಭಾಗವು ಮುದಿ ದ್ರಿತವಾಗಿರುವುದು. ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವಣಭಟ್ಟ ನೆಂಬುವನು ತಾನು ರಚಿಸಿದ ಸ ಎಳಿ ಚೆಂದ್ರಿಕಾ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಯೋಗಿ- 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದ`ಅನೇಕ ವಚನಗಳನ್ನು ಸ 881 ಉದಹೆರಿಸಿದಾನೆ. ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ್ಯ 
ಶಿಕ್ಷಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವು ಈಚಿಗೆ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಯಾಜ ಸವಲ್ವ್ಯ ಮೆತ್ತು ಜನಕರಾಜ 
ಮಹಾಭಾರತದ ಶಾಂತಿಸರ್ವದ ೩೧೫ ನೆಯ ಮತ್ತು ಅದೆರೆ ಮುಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಂಗೇಯ 


ಭೀಷ್ಮನು *ರಶಯ್ಯಾಶಾಯಿಯಾಗಿ ಮಲಗಿದ್ದಾಗ ಯುಧಿಸಿ ರಿಗೆ ಜನಕರಾಜ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಸ್ಞವಲ್ಯ್ಯರ ಸಂವಾದ 
ವನ್ನು ಹೇಳಲು ಆರಂಭಿಸುತ್ತಾರೆ... 


ಯಾಜ ಸ್ವವಲ್ಯ್ಯಮೃ ಸೀ ದೈವರಾತಿರ್ಮಹಾಯಶಾಃ | 
ಸಪ್ರಚ್ಛ ಜನಕೋ ತ ಕ್ರಶ್ಚಂ ಪ್ರಶ್ನೆನಿದಾಂ ವರಃ ॥೪॥ 

ಇಲ್ಲಿ ದೈವರಾತಿಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ದೈವರಾತಿಂ ಎಂದಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಈ ನಿಶೇಷಣವು Wri Bo Sl ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ದೇವರಾತಿಯ ಮಗನಾದುದರಿಂದ ದೈವರಾತಿಯೆಂದು 
ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ್ಯರಿಗೆ ಹೇಳುವ ಸಂಭವವುಂಟು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಭಾಗವತಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ್ಯರ 
ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ದೇವರಾತ ಎಂದಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. 

ಇದಾದನಂತರ ಭೀಷ್ಮನು ಜನಕಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರ ಸಂವಾದವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ 
೩.೨೩ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರ ಕಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವನು. ಅವರು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ವೇದವನ್ನು 
ಉಸದೇಶಹೊಂದಿದ ಕ್ರಮವೂ ಅನರ ಶಿಷ್ಯರಿಂದ ಶುಕ್ಷೆಯಜುರ್ನೇದದ ೧೫ ಶಾಖೆಗಳ ಪ್ರಚಾರವಾದ ಕ್ರಮವೂ 
ವಿವರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ ಸರು  ಜನಕರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಮಹಾರಾಜನ, ನಾನೇ ನಿನ್ನ 
ತಂದೆಯ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸಿದೆನು. ಆಗ ಸುಮಂತ್ಕು ಸೈಲ, 
ಜೈಮಿನಿಗಳು ನನಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗಿದ್ದರು ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ನಿಷಯಗಳನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಗಂಧರ್ವರಾಜನಾದ ವಿಶ್ವಾವಸುವಿನೊಡನೆ ನೇದಾಂತನಿಚಾರವಾಗಿ ನಡೆದ ತಮ್ಮ ಸಂವಾದ ವಿಷಯವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಉಪದೇಶಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ ಜನಕರಾಜನು ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಯಾಜ ಸ್ಥ ನಲ್ಪ್ಯಮುನಿಗೂ 
ಇತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ ಬಹಳವಾದ ಧನಕನಕರತ್ನಾದ್ಯನೇಕವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ದಾನಮಾಡಿ, 
ವಿದೇಹೆರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ತನ್ನ ಮಗನಲ್ಲಿಟ್ಟು ತಾನು ಸಂನ್ಯಾಸಾಶ್ರಮಸ್ವೀಕಾರದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದನೆಂದು 
ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 

ಹದಿಸೈಡು ವಾಜಸನೇಯ ಶಾಖೆಗಳು. 

ಯಾಜ ಶ್ರ ವಲ್ಯ್ಯರೆ ೧೫ ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರಿಂದ ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ೧೫ ಹ] ಹಿಂದೆಯೇ 
ತಿಳಿಸಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಈ ಶಾಖಾಕಾರರಾದ ' ಶಿಷ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ವಾಜಸನೇಯಕೆಂಜೇ ಕರೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟ ರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ವಾಯುಪುರಾಣದ ೬೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರೆ ಶಿಷ್ಯರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಪ ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ- 
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dp 

ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಶಿಷ್ಯಾಸ್ತೇ ಕಣ್ಣನೈಥೇ ಯಶಾಲಿನಃ ॥ ೨೪ ॥ 

ಮಧ್ಯಂದಿನಶ್ಚ ಶಾಹೇಯೂಾ ನಿದಿಗೃಶ್ವಾಪ್ಯ ಉದ್ದಲಃ | 

ತಾನ್ರಾಯಣಶ್ಚೆ ನಾಶ್ಸ್ಯಶ್ಚ ತಥಾ ಗಾಲವಕೈಷಿರೀ nH ೨೫ ॥ 

ಆಟನೀ ಚ ತಥಾ ಸರ್ಣೀ ವೀರಣೀ ಸಹರಾಯಣಃ | 

ಇತ್ಯೇತೇ ನಾಜಿನಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ದಶ ಪಂಚ ಚೆ ಸಂಸ್ಕೃತಾಃ ॥ ೨೬ ॥ 
ಇದೇವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡೆಪುರಾಣದ ಪೂರ್ವಭಾಗ ೩೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗಿದೆ. 

ಹ್ಮ 

ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಶಿಷ್ಯಾಸ್ತೇ ಕಣ್ಣೋ ಬೌಧೇಯ ಏವ ಚ। 

ಮಧ್ಯಂದಿನಸ್ತು ಸಾಪತ್ಯೋ ವೈದಧೇ ಯಶ್ಚಾ ದೃಜೌದ್ಧಳೌ 1 ೨೪ ॥ 

ತಾಪನೀಯಾಶ್ಚೆ ವತ್ಸಾಶ್ಚ ತಥಾ ಜಾಬಾಲಕೇವಲೌ | 

ಅನಟೀ ಚೆ ತಥಾ ಪುಂಡ್ರೋ ವೈಣೋ ಯಃ ಸಸರಾಶರಃ ॥ ೨೯ ॥ 

ಇತ್ಯೇತೇ ನಾಜಿನಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ದಶ ಪಂಚ ಚೆ ಸತ್ತಮಾಃ | 
ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಒಂದು ಪಾಠಪ್ರ ಭೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಈರೀತಿ ಇದಿ 


ನಾಜಸನೇಯಾ ನಾನು ಸಂಚದಶಚೇದಾ ಭವಂತಿ 


ಜಾಬಾಲಾಃ ಬೌಧಾಯೆನಾಃ ಕಾಣ್ವಾಃ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾಃ ಶಾಫೇಯಾಃ 
ತಾಸನೀಯಾಃ ಕಪೋಲಾಃ ಪೌಂಡೆರವತ್ವಾಃ ಆವಟಿಕಾಃ ಪರಮಾವಟಿಕಾಃ 
ಪಾರಾಶರಾಃ ನೈಣೇಯಾಃ ನವೈಥೇಯಾಃ ಅದ್ಭಾಃ ಬೌಧೇಯಾಶ್ಚೇತಿ 
ಅದೇ ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಮತ್ತೊಂದು ಪಾಠಾಂತರದಲ್ಲಿ ಹೀಗಿದೆ 
ಕಾಣ್ವಾಃ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾಃ ಶಾಬೀಯಾಃ ತಾಪಾಯೆನೀ ಯಾಃ ಶಾಹಾಲಾಃ 
ಪೌಂಡರವತ್ಸಾಃ ಆವಟಕಾಃ ಸರಮಾವಟಿಕಾಃ ಪಾರಾಶರ್ಯಾಃ ಯೌಧೇ ಯಾ 
ನೈನೇಯಾಃ ಗಾಲವಾಃ ಔದೇಯಾಃ ಬೈ ಜವಾಃ ಕಾತ್ಯಾಯನೀ ಯಾಶ್ಚೇತಿ! 


ಚೌಖಾಂಬಾಮುದ್ರಿ ತವಾದ ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತೆಯ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹ 


ಇದೇ ಪಾಠವನ್ನೇ ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಲಾಹೋರು ಮತ್ತು ಮದ್ರಾಸಿಭ ಲೈಬ್ರರಿಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ 
ಹಸ್ತಲಿಖಿತ ಪಾಠವು ಈರೀತಿ ಇದಿ... 


ಜಾಜಾಲಾಃ ಗೌಧೇಯಾಃ ಕಾಣ್ಟಾಃ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾಃ ಶ್ಯಾಮಾಃ 
ಶ್ಯಾಮಾಯನೀಯಾಃ ಗಾಲನಾಃ ಸಿಂಗೆಲಾಃ ನತ್ಸಾಃ ಅವಟಿಕಾಃ 


ಪರಮಾನಟಕಾಃ ಸಾರಾಶರ್ಯಾಃ ವೈಣೇಯಾಃ ನೈಥೇಯಾಃ ಗಾಲನಾಃ 


ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಪರಿಶಿಷ್ಟೆವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಪಾಠವೂ ಸಹ ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದುದು-- 


ಜಾಬಾಲಾಃ ಬೌದೇ ಯಾಃ ಕಾಣ್ಯಾಃ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾಃ ಶಾಷೇ ಯಾಃ 
ತಾಪಾಯನೀಯಾಃ ಕಾಪೋಲಾಃ ಸೌಂಡ್ರವತ್ಸಾಃ ಆವಟಿಕಾಃ ಪರಮಾವಟಿಕಾಃ 
ಪರಾಶರಾಃ  ವೈನತೇಯಾಃ ಬೌಧೇಯಾಃ 


ಹೌಂತೇ ಯಾಃ ಬೈಜವಾಪಾಶ್ಚೇಶಿ! 
ಮಹೀಧರನು ತನ್ನ ಯಜುರ್ವೇದಭಾಷ್ಯದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ... 


ಜಾಬಾಲ-ಬೌಧೇ ಯ-ಕಾಣ್ವಿ-ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾದಿಭ್ಯೆಃ ಪಂಜದಶಶಿಷ್ಯ್ಕೇಭ್ಯಃ 
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ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪಟ್ಟ ಯಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗುವುದು 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಪರಿಶಿಷ್ಟಗ್ರಂಥ. ವಾಯುಪುರಾಣ. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ. ಚರಣವ್ಯೂಹೆ, ಚರಣವ್ಯೂಹ. ಮುದ್ರಿತ 


ಪುರಾಣ ಪಾಠ ೧. ಪಾಠೆ ೨. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ. 
'ಜಾಬಾಲಾಃ ಜಾಬಾಲಾ॥ ಜಾಬಾಲಾಃ 
ಬೌಧೇಯಾ॥ ಬೌಧೇಯಾಃ ಬೌಧಾಯನಾಃ ಔಧೇಯಾಃ ಔಧೇಯಾಃ 
ಕಾಣ್ವಾಃ ಕಣ್ಣಃ ಕಣ್ವಿಃ ಕಣ್ವಃ ಕಣ್ವಃ ಕಣ್ಣಃ 
'ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾಃ ಮಧ್ಯೆಂದಿನಃ  ನುಧ್ಯಂದಿನ  ಮಧ್ಯೆಂದಿನಃ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ 
ಶಾಸೇಯಾಃ ಶಾಸೇಯಾ ಸಾಪತ್ಯಃ ಶಾಫೇಯಾಕ ಶಾಬೀಯಾಃ ಶಾಜೀಯಾ॥ 
ತಾಪಾಯನೀಯಾಃ ತಾಮ್ರಾಯಣಶ್ಚ ತಾಮ್ರಾಯಣಶ್ಚ ತಾಮ್ರಾಯಣಶ್ಚ ತಾಪಾಯನೀಯಾಃ ತಾಪಾಯೆನೀಯಾಃ। 
ಕಾಪೋಲಾಃ ಕೇವಲ ಕಸಪೋಲಾಃ ಕಾಪಾಲಾಃ ಸಾಪಾಲಾಃ 
ಪೌಂಡ್ರನತ್ಸಾಃ ನಾತ್ಸ್ಯ್ಯಃ ನೆತ್ಸಾಃ ಪೌಂಡಗವತ್ಸಾಃ ಪೌಂಡರನತ್ಸಾಃ ಪೌಂಡ್ರನತ್ಸಾಃ 
ಆವಟಕಾಃ ಆಟನೀ ಆಟಿನೀ 
ಪರಮಾನಟಿಕಾಃ ಪರಮಾನಟಕಾಃ ಪರಮಾನಟಿಕಾಃ ಪರಮಾನಟಕಾಃ 
ಪಾರಾಶರಾಃ ಪರಾಯಣಃ ಪರಾಶರಃ ಪರಾಶರಃ ಪಾರಾಶರ್ಯಾಃ ಪಾರಾಶರ್ಯಾಕ 
ವೈನತೇಯಾಃ ನೀರಣೀ ವೈಣೋಯಃ ವೈಣೇಯಾಃ ನೈನೇಯಾಃ ವೈನೇಯಾಃ 
ವೈಧೇಯಾಃ ನೈಧೇಯೆಃ ವೈಥೇಯೆಃ ವೈಢೇಯೆಃ ನೈಭೇಯಃ ನೈಧೇಯಃ 
ಕೌಂತೇಯಾಃ 
ಬೈಜನಾಪಾಃ ಬೈಜವಾಃ : | 
ಶಾಲಿನ 
ವಿದಗ್ಗೆ 
ಉದ್ದಲ 
ಗಾಲವ ಇ ಗಾಲವಾಃ 
ಶೈಶಿರೀ | 
ಪರ್ಣಿೀ ಪುಂಡ್ರಃ 
ಅಪ್ಪ ಅದಾ ಔದೇಯಾಃ ಔಧೇಯಾಃ 
ಬೌದ್ದಕೆ ಬೌಧೇಯಾಃ 


ಕಾತ್ಕಾಯೆನೀಯಾಃ ಕಾತ್ಯಾಯನೀಯಾಃ 
`' ಹಿಂಗಲಾಃ 


ಶುಕ್ಸಯಜುರ್ವೇದದ ಶಾಖಾಕಾರೆರುಗಳ ಈ ಒಟ್ಟು ೨೫ ಹೆಸರುಗಳು ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 
ಹೆಚ್ಚಾದ ೧೦ ಹೆಸರುಗಳು ಈ ೨೫ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಹೆಸರುಗಳ ಅಪಭ್ರಂಶಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ಎಂದರೆ 
ಲೇಖಕರ ಅಜಾಗರೂಕತೆ ಅಥನಾ ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರಬಹುದು. ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಸಪರಿಶಿಷ್ಟದ ಪಾಠವು 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಶುದ್ಧವಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ೧೪ನೆಯ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕೌಂತೇಯಾಃ ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ಔಭೇಯಾಃ ಅಥವಾ ಕಾತ್ಯಾಯನೀಯಾಃ ಎಂದಿರಬೇಕು. ಈಗ ಶುಕ್ಷಯೆಜುರ್ನೆದದ ೧೫ ಶಾಖೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದಮಟ್ಟಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಲಾಗುವುದು. 

೧. ಜಾಬಾಲಾಃ 

ಜಾಬಾಲೋಸನಿಷತ್ತಿನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಆಚಾರ್ಯರಾದ ಮಹಾಶಾಲ ಸೆತ್ಯಕಾಮಜಾಬಾಲರೇ ಈ ಶಾಖೆಯ 
ಸ್ರವಚನಕಾರರೆಂದು ನಮ್ಮ ಊಹೆಯು. ಇನರು ಯಾಜ್ಞ್ಯವಲ್ವ 3ರ ಶಿಷ್ಯರೂ ಜನಕರಾಜನ ಸಮಕಾಲೀನರೂ 
ಆಗಿದ್ದರು. ಮಹಾಭಾರತದ ಸಭಾಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ ೭.೫೫ ರ ಪ್ರಕಾರ ಓರ್ವ ಜಾಬಾಲಿಯು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಕುಲ 
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ದವನಾಗಿದ್ದನು. ಅವನು ಪ್ರಾಯಶಃ ಗೋತ್ರಕಾರನೂ ಆಗಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಸ್ಥಾಂದಪುರಾಣ ನಾಗರಖಂಡದ 
(೧೧೨-೨೪) ಪ್ರಕಾರ ಜಾಬಾಲಗೋತ್ರದವರು ನಗರವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪಟ್ಟ ಣದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಮತ್ಸ್ಯ 
ಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ (೧೯೮-೪) ಸೆಹೆ ಜಾಬಾಲರು ಕೌಶಿಕಕಿಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. ನಾಯು ಮತ್ತು i 4 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಚಾರದ ಪಾಶನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಾಬಾಲರೆ ವಿಷಯವಾದೆ ಉಲ್ಲೇಖಗಳು ಜೈಮಿನೀಯ 
ಉಪನಿಷದ್ದಾ ) ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೩-೭-೨) ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 

ಈಗಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಾಬಾಲೋಪನಿಷತ್ತನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ಕಿ ಈ ಶಾಖೆಯ ಬೇಕೆ ಯಾವ ಗ್ರಂಥವೂ ನಮಗೆ 
ತಿಳಿದಿರುವ ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಯಾವ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹು 


ಜಾಬಾಲಶ್ರುತಿಯ: ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದು ಉಲ್ಲೇಖನವು ಬಾಲಕ್ರೀಡಾ ಎಂಬ ಗ್ರೆಂಥದ ೨ನೆಯ ಭಾಗದ 
೯೪, ೯೫ನೇ ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತೆ. ಬೃಹೆಜ್ಜಾಬಾರೋಪನಿಷತ್ತೆ ಂಬುವದು ನವೀನವಾಗಿರುವುದಾದರೂ ಜಾಬಾಲೋ 
ಸನಿಷತ್ತು ಪ್ರಾಚೇನನೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿವೆ. 


ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ನೇದಾಂತಸೂತ್ರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೩-೪-೨೦) ಈ ಉಸನಿನತ್ತನ್ನು ಉದ್ದ ರಿಸಿರು 
ತ್ತಾರೆ... ಶಂಕರಕೃತಬ್ರಹ್ಮೆಸೂತ್ರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (೩-೩-೩೭) ಜಾಬಾಲಪರವಾದ ಲೇಖನವಿದೆ... ಜಾಬಾಲ 
ಶ್ರುತಿಯ 1 ಒಂದು ವಚನವು ಮದನಪಾರಿಜಾತವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ೧೧೨ನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ ಉದ್ದೃತ 
ವಾಗಿದೆ. ಗೌತಮಧರ್ಮಸೂತ್ರದ ಮಸ್ಕರೀಭಾಷ್ಯದ ೨೮, ೬೧, ೬೬, ೮೫, ೮೬ ಮತ್ತು ೨೪೭ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ 
ಜಾಬಾಲಶ್ರ ತಿಯ ವಿಷಯಕವಾದ ಉಳ್ಲೇಖನಗಳಿನೆ. ಇದೇ ಗ್ರಂಥದ ೨೬೭, ೩೮೯ನೇ ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಖೆಗೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಜಾಬಾಲಗೃಹೈಸೂತ್ರದ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಕಾತ್ಯಾಯನಮುನಿಪ್ರಣೀತವಾದ ಹರಿಶಿಷ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಶಾಖೆಯ ಹೌತ್ರಸೂತ್ರವು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆದಿದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಬರೆದಿರುವ ತರ್ಕಉಪಾಧ್ಯಾಯನ 
ಭಾಷ್ಕೈವೂ ದೊರೆತಿದೆ. ಆ ಭಾಷ್ಯದ ೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೮ನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 


ನವವತೀಶ್ಲಿ ಕೀ ರ್ಷೇತ್‌-ಇತಿ ಜಾಬಾಲ | 


ಎಂದಿದೆ. ಎಂದಕ್ಕೆ ಈ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಜಾಬಾಲರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆ 
ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳ ಆದಿಯು ಮಾತ್ರ ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ತರ್ಕಉಪಾಧ್ಯಾಯನು ತನ್ನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಆ ಖುಕ್ತುಗಳ ಪಾಠನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ, ಕೆಲವು 
ತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಹೌತ್ರಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತೀಕಪಾಠ (ಮಂತ್ರಗಳ ಆದಿಯು) 
ಮಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಮಂತ್ರಗಳು ಜಾಬಾಲಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇರಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಜಾಬಾಲ 
ಶ್ರುತಿಯ ಕೆಳಗೆ ಬರೆದಿರುವ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಸ್ಥಪತಿಗರ್ಗರು ತಮ್ಮ ಪಾರಸ್ಕರಗೃಹ್ಯ ಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲಿ ಉದಾ 
ಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ದಕ್ಷಿಣಪೂರ್ವೆೇದ್ವಾರೇ ದ್ವ್ಯರತ್ಲಿಕೇ ಜಾಬಾಲಶ್ರುತೇರೇತದುಸಲಬ್ದಂ | 
೨. ಬೌಧೇಯಾಃ 

ಖಯಗ್ವೇದ ಸಂಬಂಧೆವಾದ ಬಾಷ್ಟಲಶಾಖೆಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆಂಗೀರಸಗೋತ್ರದವ 
ನಾದ ಬೋಧನ ಮಗ ಬೌಧ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಯೇ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ಖುಗ್ವೆ ದ ಸಂಬಂಧ 
ನಾದ ಆ ಬೌಧ್ಯನೇ ಈ ಶಾಖೆಯ ಪ್ರವರ್ತಕನಾಗಿದ್ದನು. ಬೇಕೆ ಗೋತ್ರ ದನನಾದ ಬೋಧನ Fi ಬೌಧಿ 
ಯೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಬೌದೇಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬುದ್ಧ ಅಥವಾ ಬೋಧ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವುದು. 


ಆದರೆ ಯಾವ ಗೋತ್ರದೊಡನೆ ಈ ಶಾಖಾಕಾರನ ಸಂಬಂಧವಿತ್ತು ಎಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
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ಜನಮೇಜಯರಾಯನ ಸರ್ಪಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬೋದಿಪಿಂಗಳ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖತ್ತಿಜರೊಬ್ಬರಿದ್ದರು. 
ಅವರು ಅಧ್ವೆರ್ಯನವಿನ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವರು ಯಜುರ್ವೇದೀಯಶೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಆದಿ. 
ಪರ್ವದ ೪೪೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗಿದೆ 

ಬ್ರಹ್ಮಾಭವಚ್ಛಾರ್ಜ್ಜರವೋ ಅಧ್ಭ ರ್ಯುರ್ಜೊಧಿಪಿಂಗಲಃ ॥ ೬॥ 

ಎಂದರೆ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಶಾರ್ಜ್ಣರವ ಎಂಬುವರು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಬೋಧಿಪಿಂಗಲನೆಂಬುವರು 
ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಈ ಜಬೋಧಿಪಿಂಗಳರಿಗೆ ಬೌಧೇಯರೊಡನೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಸಂಬಂಧೆವಿದ್ದಿತೇ 
ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. | 

ಚರಣವ್ಯೂಹೆಗ್ರಂಥದ ಕೆಲವು ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಚೌಥೇಯ ಎಂದಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೌಧಾಯನ 
ಎಂಬ ಪಾಠವೂ ಇರುವುದು ಮತ್ತು ಬೌಧಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸಂಬಂಧವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನ ಮತ್ತು 
ಕಾಣ್ರಶಾಖೆಗಳ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದೊಡನೆ ಇರುವುದಾದರೂ ಕಾಣ್ವಶತಪಥದೊಡನೆಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು. 
ಡಾ| ಕಾಲೆಂಡರಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾದ ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಯ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಭೂಮಿಕೆಯ ೯೪-೧೦೧ನೆಯ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ವಿಷಯವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಬೌಥೇಯ ಮತ್ತು ಬೌಧಾಯನ ಎಂಬುವರು ಪರಸ್ಪರ 
ಸಹೋದರರಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಎರಡು ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿರಬಹುದು ಎಂದು ತಿಳಿದು 
ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಈ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವುದನ್ನೂ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಹೇಳಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

೩. ಕಾಣ್ವಾಃ 

ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಮಾತ್ರ ದೊರತಿರುವುವು. ವೆಬರ್‌ ಎಂಬ ಹಂಡಿ 
ತನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಮೊದಲು ಸನ್‌ ೧೮೫೨ರಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಮುದ್ರಣಮಾಡಿ ಪ್ರಕಟಸಿದನು. ಅದಾದ 
ನಂತರ ಸನ್‌ ೧೯೧೫ರಲ್ಲಿ ಆನಂದಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಪರಿಷ್ಕೃತವಾದ ಒಂದು ಸಂಸ್ಕರ 
ಇವು ಮುದ್ರಿತವಾಯಿತು. ಈ ಸಂಸ್ಪರಣವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಸ್ವೀಕಾರಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಜರ್ಮನಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶೋಧಿತವಾಗಿ ಮುದ್ರಿತ 
ವಾಗಿವೆ. ಗ್ರಂಥಾಕ್ಷರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತೆಯ ಒಂದು ಸಂಸ್ಕರಣವು ಕುಂಭಕೋಣದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುತ್ತೆ. 

ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೪೦ ಅಧ್ಯಾಯೆಗಳೂ ೩೨೮ ಅನುವಾಕಗಳೂ ೨೦೮೬ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇವೆ. 
ಅವುಗಳ ವಿವರವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ.. 


ಪ್ರಥಮುದಶಕ ದ್ವಿತೀಯದಶಕ- 
ಅಧ್ಯಾಯ ಅನುವಾಕ ಮಂತ್ರ ಅಧ್ಯಾಯ ಅನುವಾಕ ಮಂತ್ರ 
೧ ೧೦ ೫೦ ೧೧ ೧೦ ೪೩ 
೨ ೭ ೬೦ ೧೨ ೭ ೮೫ 
೩ ೯ ೭೬ ೧೩ ೭ ೧೧೬ 
ಲ ೧೦ ೪೯ ೧೪ ೭ ೬೫ 
೫ ೧೦ ೫೫ ` ೧೫ ೯ ೩೫ 
೬ ೮ ೫೦ ೧೬ ೭ ಲಖಿ 
೭ ಎಪಿ ೪೦ ೧೭. ೮ ೬೪ 
೮ ೨೨ ೩೨ ೧೮ ೭ ೮೬ 
೯ ೭ ೪೬ ೧೯ ರ ೪ಷಿ 
೧೦ ೬ ೪೩ ೨೦ ೫ ೪೬ 
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ತೃತೀ ಯದಶಕ- ಚತುರ್ಥದಶಕ... 
ಅಧ್ಯಾಯ ಅನುವಾಕ ಮಂತ್ರೆ ಅಧ್ಯಾಯ ಅನುನಾಕ ಮಂತ 
೭ ೧೦೬ ೩೧ ೭ ೫೧ 
೨೨ ಅ ೭೫ | ೩೨ ೬ ೮೪ 
೨೩ ೬ ೬೦ ೩೩ ೨ ೪೬ 
೨೪ ೨೧ ೪೭ ೩೪ ಲ ೨೨ 
೨೫ ೧೦ ೬೭ ೩೫% ೪ ೫೫ 
೨೬ ಲೆ ಲಭ. ೩೬ ೧: ೨೪ 
೨೭ ೧೫ ೪೫ ೩೭ ೩ ೨೦ 
೨೮ ೧೨ ೧೪ ೩೮ ೭. ೨೭ 
೨೯ ೬ ೫೦ ೩೯ ೯ ೧೨ 
೩೦ ಛ ಛಿ ಳಂ ೧ ೧೮ 
₹೩ ೩೫೯ 
ದಶಕ ಅನುವಾಕ ಮಂತ್ರ 
ದಿ ೧೧೧ ೫೦೧ 
೨ ೭೬ ೬೭೨ 
ತ್ಮಿ ೯೭ ೫೫೪ 
೪ ಅಳ ೩೫೯ 
`೩೨೦೮ ೨೦೪೬ 


ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಯ ಪ್ರವರ್ತಕರು. 

ಕಣ್ವರ ಶಿಷ್ಯರು ಕಾಣ್ವರೆಂದು ಕಕೆಯಲ್ಪ ಡುತ್ತಾ ಈ ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಯು ಮೊದಲು ಕಣ್ವರ ಶಿಷ್ಯರು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಕಾಣ್ವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರವಾಗಿತ್ತು. ಜನು ಒಂದು ಗೋತ್ರವಿದೆ. ಆದರೂ ಕಣ್ಣ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಈ ಹೆಸರಿನ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ವನಾರ್ಸದ (ಜೈಮಿನೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೨-೧೨೬) ಕಣ್ಟಶ್ರಾಯಸೆ (ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ ೫-೪-೭-೫, ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತಾ ೨೧-೮, ಮೈತ್ರಾಯ 
ಣೀಯಸಂಹಿತಾ ೩-೩-೯) ಕಣ್ರಾಃ ಸೌಶ್ರವಸಾಃ (ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತಾ ೧೩-೧೨) ಕಣ್ವಫೌರ (ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 
೧-೩೬ರಿಂದ ೪೩) ಮೊದಲಾದವರು ಮುಖ್ಯರು- ದುಷ್ಕಂತಮಹಾರಾಜನ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಕಣ್ವರು ಕಶ್ಯಪಗೋತ್ರ 
ದವರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಇವರ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ಶಕುಂತಲೆಯು ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಕಾಳಿದಾಸನ 
ಶಾಕುಂತಳಾ ಎಂಬ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಣ್ಣಖುಹಿಯು ಇವರೇ. ಇವರು ಭರತರಾಜನಿಗೆ ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದ್ದರು. ಆದಿಸರ್ವದಲ್ಲಿ (೬೯-೪೮) ಯಾಜಯಾಮಾಸ ತಂ ಕಣ್ಣಃ ಎಂದಿದೆ. ಮಹಾಭಾರತದ 
ಶಾಂತಿಸರ್ವದ ನೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ದ್ವೈಸಾಯನ, ನಾರದ, ದೇವಲ್ಕ ಹ ಸ್ಥಾನ ಮತ್ತು ಕಣ್ವ ಎಂಬ 
ಖುಹಿಗಳು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯರುಗಳೊಡನೆ ಭಾರತಯುದ್ಧಾ ನಂತರದಲ್ಲಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರಮಹಾರಾಜನನ್ನು ಸ 
ಸಲು ಹೋಗಿದ್ದ ರೆಂದು ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಮತ್ತೆ ಶಾಂತಿಸರ್ವದ ೩೪೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರನ ಮಗ 
ಚಿತ್ರಶಿಖಂಡೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಉಪರಿಚರವಸು ಎಂಬ ರಾಜನಿದ್ದನೆಂದೂ ಆ ರಾಜನು 
ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜರಾಗಿದ್ದ ೧೬ ಜನರಲ್ಲಿ ಕಣ್ವ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಹಿಯೊಬ್ಬನಿದ್ದನೆಂದೂ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಈ ಅನೇಕ ಕಣ್ವರ ನಿಜನಾದ ಹೆಸರು ನಮಗೆ ತಿಳಿ 
ದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಮೆೌಸಲಪರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ (೨-೪) ಒಬ್ಬ ಕಣ್ವರ ಹೆಸರು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು 
ನಾರದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಈ ಕಣ್ವರೇ ಯಾದವರ ಕುಲವು ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ಶಾಪಕೊಟ್ಟರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
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ಶಾಂತಿಸರ್ವದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಕಣ್ವ ಮತ್ತು ಅವರ ಶಿಷ್ಯರೇ ಈ ಕಾಣ್ರಶಾಖೆಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧ 
ವುಳ್ಳವರೆಂದು ಹೇಳಲು ಹೆಚ್ಚು ಸಂಭವನಿದೆ. ಕಾಣ್ವರು ಆಂಗಿರಸಗೋತ್ರದವೆರಾಗಿದ್ದರು. ಹರಿವಂಶ ಅಧ್ಯಾಯ 
೩೨ರಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ 

ಏತೇ ಹ್ಯೆ 0ಗಿರಸಃ ಪಕ್ತಂ ಸಂಶ್ರಿತಾಃ ಕಣಮೆೌದ್ದಲಾಃ ॥ ೬೮ ॥ 


ಹಾಗೆಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣ (೧-೧೧೨) ವಾಯುಪುರಾಣ (೫೯- ೧೦೦) ಈ ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕಣ್ವರು 
ಆಂಗೀರಸೆಗೋತ್ರ ದವರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಬ್ರ ದಾರೆ. 


ಕಣ್ವರ ಆಶ್ರಮ : 
ಮಹಾಭಾರತದ ಆದಿಸರ್ವದ (೬೪-೧೮) ಪ್ರಕಾರ ಕಣ್ವರ ಆಶ್ರಮವು ವವ ದಡದ 
ಮೇಲಿದ್ದಿತು. | ಈ ಸ್ಥಳವು ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದ ಮಧ್ಯೆದೇಶದಲ್ಲಿದೆ. ಸ ಒಂದು ಪಾಠವಿದೆ... 


ಏಷ ವಃ ಕುರವೋ ರಾಜೈಷ ಪಂಚಾಲಾ ರಾಜಾ | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸ್ದಾ ನದಲ್ಲಿ ಏಷ ನೋತನ ರಾಜಾ ಎಂದಿದೆ. ತ್ತಿ ರೀಯ ಮೊಡಲಾದ 
ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪಾಠವಿರುವ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇಕೆ ಸ್ಪ ಸ್ಥಳಗಳ ಹೆಸರಿದೆ. ಇದರಿಂದೆ ಕಣ್ವರ ಆಶ್ರಮವು ಕುರು 
ಪಾಂಚಾಲಗಳ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ee 


ಕಣ್ವರ ಒಂದು ಆಗಮನವು ಕಾಠಕಗ್ಧ ಸೈ ಹೈಸೂತ್ರದ (೫-೮) ದೇವಪಾಲಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ದ ವತವಾಗಿದೆ. 
ಕಣ್ವರ ಸು ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳು ಸ್ಮೃತಿಚಂದ್ರಿ ಕೆಯ ಶ್ರಾದ್ಧ ಭಾಗ ೬೭-೬೮ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದ ತೆ 
ವಾಗಿವೆ. ಕಣ್ವರ ಮತ್ತು ಕಾಣ _ಧರ್ಮಸೂತ್ರದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾಣಗಳು ವ 
ನುಸ್ವರೀಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಕೊರೆಯುತ್ತ ವೆ. ಆಸಸ್ತಂಬಧರ್ಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಣ್ವರೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಇಬ್ಬರು 
ಭಾ ಉಲ್ಲೇಖದ. ಭಾ 


ks ; ಹಿ Rl 


ಭಾರತದ ಕಾಣ್ಟಿರಾಜರು 


ಪುಷ್ಯಮಿತ್ರ ನೆಂಬುವನಿಂದ ಸ್ಥಾ ಫಿತವಾದ ಶುಂಗರಾಜ್ಯಕ್ರೆ ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ ಮಗಧನೆಂಬ ರಾಜ್ಯವಿದ್ದಿತು 


ಅದು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಕಾಣ್ವರ ಕೈಸೇರಿತು. ಈ ಕಾಣ್ವರಾಜರು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಾಗಿದ್ದ ರು. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 


ಇವರನ್ನು ಕಾಣ್ವಾಯನರೆಂದು 1 ಈ ಕಾಣ್ವರಾಜರ ವಂಶದವರೂ ಸಹೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 
ಕಾಣ್ಬ ಶಾಖೆಯವರಿಗೆ ಪಾಂಚರಾತ್ರಾಗಮಮೊಡನೆ ಸಂಬಂಧ ' 


ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಯವರಿಗೆ' ಪಾಂಚರಾತ್ರಾಗಮದೊಡನೆ ಯಾವುದೋ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧನಿದ್ದಿಶೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಬರುವುದು. ಈ ಆಗಮದ ಜಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸಂಹಿತೆಯ ಮೊದಲನೆಯ ಪಟಲದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಇದೆ. 


ಕ ಕೇಂ ಶಾಖಾಮಧೀ ಯಾನಾವೌಸಗಾಯನಕ್‌ಶಿಕಾ 
ಪ್ತಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ನಿಷ್ಣಾತೌ ಸ್ಪನಿಸ್ಠಾನಿಷ್ಮಿ ತಾವುಭೌ | ೧೦೯ ॥ 
! ಸತ್ರ ಸಂಭವಾ ಏನ "ಇಲ್ಲಾ ತಂ” ಸೂಜಯಂತು ಮಾಂ | 
ಬರವ ನಾಥ ಸಾದ್ಮೇನ ತಂತ್ರೀಣ ಸಹಿತೇನ ವೈ | ೧೧೧ ॥ 
: ಅತ್ರಾ ನಿಕುರ ಉಭಯೋಸ್ತ ಯೋಕೇನ ಕೀಡೆ ೫ 
ಶಾಂಡಿಲ ಶ್ಲ ಭರದ್ಪಾಜೋ ಮುನಿರ್ಮಾಂಜಾಯನಸ್ತಥಾ॥ ೧೧೫ ॥ 
ಇಮಾ ಜಸಂಜಗೋತ್ರಸ್ಸಾ ಮುಖ್ಯಾಃ ಕಾಣ್ಪೀಮುಪಾಶ್ರಿತಾಃ | 


ಶ್ರೀಪಾಂಚರಾತ್ರತೆಂತ್ರೀಯೇ ಸರ್ವೇಸ್ಮಿನ್‌ ಮಮ ಕರ್ಮಣಿ ॥ ೧೧೬ |... 
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ಎಂದರೆ ಪಾಂಚರಾತ್ರಾ ಗಮನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವವರು, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಔಷಗಾಯನ, ಕೌಶಿಕ, ಶಾಂಡಿಲ್ಯ, ಭಾರ 
ದ್ವಾಜ, ಮೌಂಜಾಯನ ಎಂಬ ಐದು ಗೋತ್ರದವರೂ ವಿಶೇಷನಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಯನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರುಗಳ ಅನೇಕ ಆಚಾರ್ಯರೂ ಕಾಣ್ವ ಶಾಖೆಯವರೇ ಆಗಿದ್ದರು. 
ಭ್ರ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾಃ 

ಶುಕ್ಲಯಜುರ್ಮೇದದ ೧೫ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೆಯೇ ಉಳಿದೆ ಎಲ್ಲಾ ಶಾಖೆಗಳಿಗಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಕಾಶ್ಮೀರ, ಪಂಜಾಬ್‌, ರಾಜಪುಬಾನ, ಗುಜರಾತ್‌, ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ, ಮದ್ರಾಸ್‌, 
ಬಂಗಾಳ, ಬಿಹಾರ ಮತ್ತು ಸಂಯುಕ್ತಸ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಾಖೆಯ 
ಪ್ರಚಾರವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಸಂಹಿತೆಯ ಹಸ್ತ ಲಿಖಿತಸ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಯಜುರ್ವೇದ ಅಥವಾ 
ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿಶಾ ಎಂದೇ ಹೇಳಲ್ಲ ಬ್ಬ ದೆ. 


ಮಧ್ಯಂದಿನಖುಹಿಯು ಯಾರು, ಮತ್ತು ಯಾವ ದೇಶದವರೆಂದು ಈಗಲೇ ಹೇಳಲು ಸಾ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಪ 
ಶಾಖೆಯನ್ನು ಅಧ್ಯ ಯನಮಾಡುನನರು ಈ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೯೭೫ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ಲೆಕ್ಟವು ಕಂಡಿಕೆ ಎಂಬ ಮುಂತ್ರವಿಭಾಗದ ಚತು ಕು] ಇದಲ್ಲದೆ ಕಂಡಿಕೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯು ಹೆಚ್ಚಾಗುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು 
ವಾಸಿಷ್ಠ ಶಿಕ್ಷೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದು. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿ ಬರೆದಿದೆ... 
ಏಕೀಕೃತ್ವಾ ಖುಚಃ ಸರ್ವಾ ಮುನಿಷಡ್ಕೇದಭೂಮಿತಾಃ | 
ಅಬಿ ರಾಮಾ ವಾ ಜ್ಞೇಯಾ ವಸಿಷೆ ನಚ ಧೀಮತಾ ॥ ೧॥ 
ಏವಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಯೆಜೂಗ್‌ಂಷಿ ರಾನಾಶಿ ಓನಸುಯುಗ್ಮಕಾಃ । 
ಅಥ ವಾ ಸಂಚಭಿರ್ನ್ಯೂನಾಃ ಸಂಹಾರ ನಿಭಾಗತಃ ॥ ೨॥ 
ಈ ಶುಕ್ಲೆಯಜುರ್ಮೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೪೬೭ ಖುಕ್ತುಗಳಿನೆ. ಉಳಿದವು ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳು. ಇವು 
ಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಇದರ ಪ್ರಕಾರ ಒಟ್ಟು ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ ೨೮೨೩ ಅಥವಾ ೨೮೧೮ ಆಗುವುದು. 


ಈ ಲೆಕ್ಟವು ಖುಕ್ಕು ಮತ್ತು ಯಜುಸ್ಸುಗಳದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ಅನುವಾಕಸೂತ್ರಾಧ್ಯಾಯದ ಪ್ರಕಾರ 
ಅನುವಾಕಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಬರೆಯಲಾಗುವುದು. ಅನುವಾಕಸೂತ್ರಾಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಕೆಳಗೆ ಬರೆದಿದೆ. - 


ದಶಾಧ್ಯಾ ಯೇ ಸಮಾಖ್ಯಾತಾನುನಾಕಾಃ ಸರ್ವಸಂಖ್ಯ ಯಾ | 
ಶತಂ ದಶಾನುನಾಶಾಶ್ಚ ನನಾನ್ಯೇ ಚ ಮನೀಷಿಭಿಃ I ೧॥ 
ಸಪ್ತಸಸ್ಟಿಶ್ಚಿತೋ ಜ್ಞೇಯಾ ಸೌತ್ರೆ ತ್ರೈರ್ದ್ವಾನಿಂಶತಿಸ್ತೃಥಾ । 

ಅಶ್ವ ವಿಶ ನಪಂಚಾಶತ್ಸಂಚತ್ರಿಂಶತ್‌ ಖಿಲೇ ಸ್ಮೃತಾಃ ॥ ೨1 
ಶುಕ್ರಿಯೇಷು ತು ವಿಜ್ಞೇ ಯಾ ಏಕಾದಶ ಮನೀಷಿಭಿಃ । 


ಏಕೀಕೃತ್ಯ ಸಮಾಖ್ಯಾತಂ ತ್ರಿಶತಂ ತ್ರ್ಯಧಿಕಂ ಮತಂ 1೩ ॥॥ 
ಎಂದರೆ ಮೊದಲಿನ ೧೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ೧೧೯ ಅನುವಾಕಗಳಿವೆ. ಅಗ್ನಿಚಯನವನ್ನುನಿವರಿಸುವ ೧೧-೧೮ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ೬೭ ಅನುವಾಕಗಳಿನೆ. ಸೌತ್ರಾಮಣಿಯಾಗದ ವಿಚಾರವಾದ ೧೯-೨೧ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ೨೨ ಅನುವಾಕ 
ಗಳಿವೆ. ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ೨೨-೩೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ೪೯ ಅನುವಾಕಗಳಿವೆ. ಖಲ ಅಥವಾ 
ಪರಿಶಿಷಾ ್ರಿಧ್ಯಾಯಗಳೆನೆಸಿದ ೨೬-೩೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ೩೫ ಅನುವಾಕಗಳಿವೆ. ಶುಕ್ರಿಯ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ೫ 


ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ೧೧ ಅನುವಾಕಗಳಿನೆ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಟ್ಟು ಸೇರಿಸಿದರೆ. ೧೧೯೨-೬೭--೨೨--೪೯--೩೫--೧೧೨೩೦೩ 
ಅನುವಾಕಗಳು. 
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ಈ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು ೪೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಅನುವಾಕ, ಮಂತ್ರ, ಖಕ್ತು ಮತ್ತು ಯಜಸ್ಸುಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಕೆಳಗಿನ ಸಟ್ಟ ಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ. ಅನುವಾಕ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ 
ಅನುವಾಕಸೂತ್ರಾಧ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಖಗ್ಯಜುಸ್ಸಂಖ್ಯೆಯು ವಾಸಿಷ ಶಿಕ್ಷೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಇದೆ. 
ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿಗುವ ವಾಸಿಷ್ಠ ಶಿಕ್ಷೆಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ತಪ್ಪುಗಳಿರುವುವು. ಆದುದರಿಂದೆ ಈ ಪಟ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಸಂಖ್ಯೆಯೇ ಸರಿಯೆಂದು ಖಂಡಿತ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಮುಂದಿನ ವಿಚಾರವಿಮರ್ಶೆಗಾಗಿ 
ಮುದ್ರಿತಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ರೆಕ್ಚವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


ಅಧ್ಯಾಯ ುವಾಕ ಮಂತ್ರ ಬಕ್‌ ಯಜುಃ 
೧ ೧೦ ೩೧ ೧ ೧೧೭ 
೨ ೭ ೩೪ ೧೨ ೭೬ 
೩ ೧೦ ೬೩ ೬೩ (೬೨) ೩೪ (೩೬) 
೪ ೧೦ ೩೭ ೨೧ (೨೦) ೬೫ (೬೬) 
೫ ೧೦ ಲಷ ೧೭ ೧೧೫ 
೬ ಲೆ ೩೭ ೧೩ ೪೩ 
೭ ೨೫ ೪೮ ' &ಂ ೧೧೧ 
ಲೆ ೨೩ ೬೩ ಐ... ೪ ೧೦೩(೧೦೪) 
೯ ಲೆ ೪೦ ೨೨ ೪೪ 
೧೦ ೮ ೩೪ ೧೨ ೧೦೨ 
೧೧ ೭ ಲಷ ೭೬ ೨೬ 
೧೨ ೭ ೧೧೭ ೧೧೪ ೧೨ 
೧೩ ೭ ೫೮ ೫೨ ೮೭ 
೧೪ ಲೆ ೩೧ ೧೩ ೧೫೪ 
೧೫ ೭ ೬೫ ೪೬ ೯೦ಂ 
೧೬ ೯ ೬೬ ೩೩ ೧೨೯ 
೧೭೬ 3 ೯೯ ೯೫ ೧೧ 
೧೪ ೧೩ ೭೭ ೩೬ ೩೬೮ 
೧೯ ೭ ೯೫ ೯೪ ೩೦ 
೨೦ ೯ ೯ಂ ೮೪ ೧೪ 
೨೧ ೩ ೬೧ ೨೮ ೩೩ 
೨೨ ೧೯ ೩೪ ೧೩ ೧೧೩ 
೨೩ ೧೧ ೬೫ ೫೮ ೨೪ 
೨೪ ೪ ೪೦ ೦ ೪೦ 
೨೫ ೧೫ ೪೭ ೪೩ 0 
೨೬ ೨ ೨೬ ೨೫ ೧೫ 
೨೭ ೪ ೪೫ ಲಳ ಗಿ 
೨೮ ಲ ೪೬ 0 ೪೬ 
೨೯ ಛ ೬೦ ೫೩ ೩೨ 
೩೦ ೨ ೨೨ ೩ ೧೭೭ 
೩೧ ೨ ೨೨ ೨೨ ೦ 
೩೨ ೨ ೧೬ ೨೫ ೦ 
೩೩ ೭ ೯೭ ೧೧೯ 9 
೩ಿ೪ ೬ ೫೮ ೬೨ 0 
೩೫ ೨ ೨೨ ೨೧ ೬ 
೩೬ ೨ ೨೪ ೨೦ | ೨೨ 
೩೭ ೨ ೨೧ ೫ ೩೧ 
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ಅಧ್ಯಾಯ ಅನುವಾಕ .. ಮಂತ್ರ : ಬುಕ್‌ ಯಜುಃ 
೩೮ ೩. . ೨೪೮ .  ೧೩(೧೪) ೫೨ 
೩೯ ೨ ೧೩ ೨ ೧೦೭ 
೪೦ ೨ ೧೭ ೧೭ ೭ 
೩೦೩ ` ೧೯೭೫ 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೆಯ ಶ್ರೌತ ಮತ್ತು ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳು ಬಂದೆ ಇದ್ದವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರ 
ಗಳಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಶಾಖೆಯ ಹೆಸರಿನ ಎರಡು ಶೀಕ್ಷಾಗ್ರಂಥಗಳು ಮುದ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಈ 
ಶಾಖೆಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವೂ ಇದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಡನಪಾಠದ ಅನೇಕನಿಚಾರಗಳೂ, ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿರುವ ಅನೇಕ 
ಯಕ್ಕುಗಳೆ ವಿವರಗಳೂ ದೊರೆಯುವುವು. ಈ ಶೀಕ್ಷೆಗಳು ಯಾವ ಕಾಲದ್ದೆಂದು ನಿರ್ಧರವಾಗಿ ಹೇಳಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
೫, ಶಾಹೇಯಾಃ 
ಹೆಸರಿನ ಕೆಲವು ಪಾಠಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಹೇಯಾಃ ಎಂಬ 
ಪಾಠವೇ ಸರಿಯಾದುಡೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಶೌನಕಾದಿಭ್ಯಂಶೃದಸಿ (೪-೩-೧೦೬) ಎಂಬ ಪಾಣಿನಿಯ 
ಸೂತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ಈ. ಪಾಠವು ಸರಿಹೋಗುವುದು. ಕಾತ್ಯಾಯನಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೩ ಸೂತ್ರ ೪೩ರ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನಂತಭಟ್ಟ ನು ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ... 


ದುಃನಾಶಂ | ದೂಣಾಶಂ ಸಖ್ಯಂ ತವ | ಇದಂ ಶಾಜೀಯಾದಿಶಾಖೋದಾಹರಣಂ | 


ಎಂದರೆ, ಕೆಲವು ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ದುಃನಾಶೆಂ ಎಂಬ ಪಾಠನಿಜಿ. ಆದಕೆ ಶಾಸೇಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ದೂಣಾಶಂ ಎಂದಿದೆ. 
ಮಗ್ತೇದದಲ್ಲಿ (೬-೪೫-೨೫) ದೂಣಾಶಂ ಸಖ್ಯಂ ತನ ಎಂಬ ಪಾಠವಿಜೆ. ಈ ಖಯಕ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಶಾಹೇಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿರಬಹುದು. 


ಮತ್ತೆ ಅನಂತಭಟ್ಟನು ತನ್ನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೩-೪೭) ಬರೆಯುತ್ತಾ ಮ 


ಷ್‌ ದಂತಃ । ಹೋಡಂತೋ ಅಸ್ಯ ಮಹತೋ ಮಹಿತ್ಯಾ ತ್‌! ಶಾಬೀಯಾದೇರೇೇತತ್‌ | 


ಈ ಮಂತ್ರವು ವೈದಿಕಮಂತ್ರ ಗಳ ಪಟ್ಟ ಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 


೬ ತಾಸನೀಯಾಃ 
ನಾಸಿಕಾನ್ಲೇತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ಅಣ್ಣಾ ಶಾಸ್ತ್ರಿ (ವಾರೆ ಎಂಬುವರೆ ಮಗ ಪಂಡಿತ ವಿದ್ಯಾ ಧರಶಾಸ್ರಿ ಯವರು 
ಗೋಪೀನಾಥಭಟ್ಟರ ಭಾಷ್ಯದಿಂದ ಈ ಪ್ರ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಬರೆದಿರುವರು-- 


ಇಸನೀಯಶ್ರುತಿರಪಿ | ಸಪ್ತದ್ಧೀಸವತೀಭೂನಿರ್ದಸ್ರಿಣಾರ್ಥಂ ನ ಕಲ್ಪ್ಯತೇ ಇತಿ | 
ಈ ವಚನವು ತಾಸನೀಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ತಾನನೀಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಅಥವಾ 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿರಬಹುದು.. | 
ಪ... ಶಕಾಪೋಲಾಃ ಮತ್ತು ಹೌಂಡ್ರವ ಶ್ಸಾಃ 

ಕಾಪೋಲಶಾಖೆಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಹೆಚಿ ನನ ವಿಷಯವೇನೂ ತಿಳಿದು ಬಂದಿಲ್ಲ. ಪೌಂಡ್ರವತ್ಸಶಾಖೆಯ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವತ್ಸ ಅಥನಾ ವಾತ್ಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಪ್ರಭೇದವಾಗಿರಬಹುದು. 
ಖುಗ್ರೇದದ ಶಾಕ 'ಲಶಾಖೆಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವಾತ್ಸಶಾಖೆಯ ನಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೆ 
ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದೆ. ಈಗ ವತ್ಸ ಮತ್ತು ವಾತ್ಸ್ಯರುಗಳ ಜ್‌ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಯಸುವೆವು. 
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ಸ್ಮೃತಿಚಂದ್ರಿಕೆಯ ಶ್ರಾದ್ಧಭಾಗಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ೩೨೬ನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ ವತ್ಸಸೂತ್ರದ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ 
ಪ್ರಮಾಣವು ದೊರೆಯುವುದು. ಅದೇ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಹೇಮಾದ್ರಿಯೂ ಸಹ ಶ್ರಾದ್ಧ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಉದ್ಧರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಚರಕಾಧ್ವರ್ಯಾಸೂತ್ರಕ್ಕತ್‌ ವತ್ಸಃ ಎಂದಕ್ಕೆ ವತ್ಸರೆಂಬುವರು ಚರಕಾಧ್ವರ್ಯೆಸಂಬಂಧನಾದ 


ಸೂತ್ರಕಾರರಾಗಿದ್ದರು. ಮತ್ತೆ ಅದೇ ಗ್ರಂಥದ ಸಂಸ್ಥಾರಕಾಂಡದ ೨ನೆಯ ಪುಟಿದಲ್ಲಿಯೂ ವತ್ಸರ ಹೆಸರು 
ಉಲ್ಲಖಿತವಾಗಿದೆ. 


ಮಹಾಭಾರತದ ಆದಿಸಪರ್ವದ (೪೮-೯) ಪ್ರಕಾರ ಜನಮೇಜಯನ ಸರ್ನ್ಪಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಾತ್ಸನೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಸದಸ್ಯನೊಬ್ಬನಿದ್ದನು. ಕಾತ್ಯಾಯನಶೌತಸರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ವಾಶ್ಸ್ಯ ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ಆಚಾ 
ರ್ಯನ ಹೆಸರು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಮಾನವಸೂತ್ರದೆ ದ್ವಿತೀಯಖಂಡದಲ್ಲಿ ವಾಶ್ಸ ್ಯ ಎಂಬುವರ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು ದೊರೆಯುವುದು. ಇದೇ ಸೂತ್ರದ ೨೩ನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಸೇನವಾತ್ಸಾ ಯನ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ತ್ಲೆತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (೧-೭-೨೧) ಪಂಚಕರ್ಣವಾತ್ಸಾ ಹ್ಯಯುನ ಎಂಬ 
ಆಚಾರ್ಯರ ಮತನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ವಾತ್ಸ್ಯ ಎಂಬುವರಿಗೂ ಪೌಂಡ್ರನತ್ಸ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನವರಿಗೂ ಯಾವುದಾದರೂ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದಿತೇ ಎಂಬುವುದನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


೯ರಿಂದ ೧೪ ವರೆಗಿನ ಶಾಖೆಗಳು. 
ಆನಟಿಕಾಃ, ಪರಮಾವಟಕಾ ಪಾರಾಶೆರಾ್ಯ ವೈನತೇಯಾಃ, ವೈಧೇಯಾ್ಯ ಕೌಂತೇಯಾಃ 
ಎಂಬ ಈ ಆರು ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಮಾತ್ರ ಗೊತ್ತಿರುವುದೇ ಹೊರತು ಹೆಚ್ಚು ವಿಚಾರಗಳೇನೂ ದೊರೆಯುವು 
ದಿಲ್ಲ... ಖಗೇದಸಂಬಂಧವಾದ ಬಾಸಷ್ಟಲಶಾಖೆಗಳೆ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಪರಾಶರ ಎಂಬ ಒಂದು ಶಾಖೆಯೂ ಇರುವು 
ದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಚಕರ ಗಮನಕ್ಕೆ ತಿಳಿಸಲಸೇಕ್ಷಿಸುವೆನು. 


೧೫. ಬೈಜನಾಪಾಃ 


ಜೈಜವಾಪಶಾಖೆಯ ಗೃಹ್ಯಸಂಕಲನವು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶಾಖೆಯ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಕೆಲವು 
ಸೂತ್ರಗಳು ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಬೈಜವಾಪಸಂಹಿತೆ 
ಮತ್ತು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು ಇದುವರಿಗೆ ನಮಗೆ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಹಿಮಾಲಯಪರ್ವತದ ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಜುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೈಜವಾಪಿಯೂ ಸಹೆ ಒಬ್ಬರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ಚರಕಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೧-೧೧) ಹೇಳಿರುವುದು. ಬೈಜವಾಪ 
ಶಾಖೆಯ ಸ್ಮೃತಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. 


ಕಾತ್ಯಾ ಯನಾಃ 

ಕಾತ್ಯಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ಮತ್ತು ಕಾತ್ಯಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳೆಂದು ಎಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಕಾತೀಯಗೃಹ್ಯವು ಪಾರಸ್ಕರಗೃ ಹ್ಯದಿಂದ ಭಿನ್ನವಾಗಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಡ 
ಬೇಕು. _ಕಾತೀಯಶುಲ್ಬಸೂತ್ರವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವು ಕಾಶಿಯ ಪಂಡಿತ್‌ ಎಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ಹಿಂದೆಯೇ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಾಂತರದೊಡನೆ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪುಸ್ತಕವು ಮೈಸೂರು ಓರಿಯಂಟಲ್‌ 
ಲೈ ಬ್ರ ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆಯುವುದು. ಕಾತ್ಯಾಯೆನಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಲಾಹೋರಿನ ದಯಾನಂದ ಕಾಲೇಜಿನ 
ಲಾಲಚಂದರ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿದೆ. : ಅದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಕಾಂಡಗಳಿನೆ. ಅದು ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಯ ಶತ 
ನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಸರಿಹೋಲುತ್ತದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಗ್ರಂಥಗಳೂ (ಕಾತ್ಯಾಯನ ಎಂಬ) ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು 
ಶಾಖಾವಿಶೇಷಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧನಟ್ಟಿ ರಬಹುದೇ ಎಂಬುದು ನಿಚಾರಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 
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ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಪೂರ್ವಭಾಗ ೩೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ೭೬-೭೭ನೆಯ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವಾಯು 
ಪುರಾಣ ೬೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ೬೭-೬೮ನೆಯ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪಾಠವಿದೆ... 
ದ್ವೇ ಸಹಸ್ರೇ ಶತೇ ನ್ಯೂನೇ ಮಂತ್ರೇ ವಾಜಸನೇಯಕೇ | 
ಯಗ್ಗಣಃ ಹರಿಸಂಖ್ಯಾತೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತು ಚತುರ್ಗುಣಂ ॥ 
ಅಷ್ಟ್‌ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾನಿ ಚಾಷ್ಟಾ ಫವಶೀತಿರನ್ಯಾನ್ಯ ಧಿಕಶ್ಚ ಪಾದಃ । 
ನಿತತ' ನೆ ಮಾಣಂ ಯಜುಷಾನಮೃ ಚಾಂ ಚ ಸಶುಕ್ರಿಯಂ ಸಖಿಲಂ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಂ | 
ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೧೯೦೦ ಬುಕ್ಳುಗಳಿನೆ ಮತ್ತು ಖುಕ್ತುಕಳ ನಾಲ್ಕರಷ್ಟು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಂತ್ರ 
ಗಳಿವೆ- ಅಥವಾ ಬುಕ್ಕು ಯಜುಸ್ಸುಗಳ್ಳು ಖಿಲನುಂತ್ರಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಸೇರಿದಕೆ ಒಟ್ಟು ೮೮೮೦ ಮಂತ್ರಗಳೂ 
ಮತ್ತು ಒಂದು ಪಾದವೂ ಆಗುವುದು. ಇದು ಯಾಜ ಸ್ಪವಲ್ಕ 3ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯು. 


ಪುರಾಣಗಳಿಗನುಸಾರನಾಗಿ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೮೮೮೦ ಮತ್ತು ೧ ಪಾದ ಮಂತ್ರಗಳೂ 
ಅಥವಾ ೧೯೦೦ ಖಕ್ಕುಗೆಳೊ ೬೯೮೦ ಮತ್ತು ೧ ಪಾದ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇರುವುವು. 


' ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಒಂದು ಪಾಠವು ಈರೀತಿ ಇದೆ... 


ದ್ವೇ ಸಹಸ್ರೇ ಶತೇ ನ್ಯೂನೇ ಮಂತ್ರೇ ನಾಜಸನೆೇಯಕೇ 1 

ಖುಗ್ಗಣಃ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾತಸ್ತತೋ 5$ನ್ಯಾನಿ ಯಜೂಂಷಿ ಚ ॥ 

ಅಷ್ಟ್‌ ಶತಾನಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚಾಷ್ಟಾನಿಂಶತಿರನ್ಯಾನ್ಯಧಿಕಂ ಚ ಪಾದಂ | 
ಬತತ್ರಮಾಣಂ ಯಜುಷಾಂ ಹಿ ಕೇವಲಂ ಸವಾಲಖಲ್ಯಂ ಸಶುಕ್ರಿಯಂ ॥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚ ಚತುರ್ಗುಣಂ ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಪಾಠಕ್ಟೂ, : ಪುರಾಣದ ಪಾಠಕ್ಟೂ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಚರಣವ್ಯೂಹದ 
ಪ್ರಕಾರ ವಾಜಸನೇಯೆಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೮೮.೨೦ ಮತ್ತು ಒಂದು ಪಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವುವು. 


ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಸೂತ್ರದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 


ವಾಜಸನೇ ಯಿನಾಂ-ಅಷ್ಟ್‌ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾನಿ ಚಾನ್ಯಾನ್ಯ ಸ್ಟೌ ಸಂಮಿತಾನಿ 


ಯಗಿ ರ್ನಿಭಕ್ತ್‌ ೦ ಸೆಖಿಲಂ ಸಶುಕ್ರಿ ಯಂ ಸಮಸ್ತೋ ಯಜೂಂಸಿ ಚ 
ನೇದ. |೪| 


ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ವಾಜಸೆ ಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೮೮೦೦ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಯುಜುರ್ನೇವವಿರುವೂ್ಸೆ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಖಿಲ, ಶುಕ್ರಿಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಇನೆಲ್ಲಾ ಚ. 


ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಟೀಕಾಕಾರನಾದ ಮಹೀದಾಸನು ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ಈ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು ಖುಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೧೯೨೫ ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಈ ಪರಿಮಾಣವು 
ಹೇಗೆ ಲಭಿಸಿತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಕಾರಣವನ್ನು ತೋರಿಸಿಲ್ಲ. 


ವಾಸಿಷ್ಠ ಶಿಕೆಯೆಪ್ರಕಾರ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೆಕಾಖೆಯಲ್ಲ ೧೪೬೭ ಖಕ್ಕುಗಳಿನೆಯೆಂದು ಮೊದಲೇ ಬರೆದಿದೆ. 
೧೫ ಶಾಖೆಗಳ ಒಟ್ಟು ಖುಕ್ಳುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೧೯೦೦. ಆದುದರಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೆ ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದೆ ೧೪ 
ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ೪೩೩ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಇರಬಹುದು. ಇದರ ಪ್ರಕಾರ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೆಯ ಯಜುಸ ಖ್ಯ ೨೮೨೩ ಆಗು 
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ವುದು. ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಸೂತ್ರದಪ್ರಕಾರ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಯೆಜುಸ್ಸುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೮೮೦೦-೧೯೦೦= 
೬೯೦೦ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ೬೯೦೦-೨೮೨೩-೪೦೭೭ ಯಜುಸ್ಸುಗಳು ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನವಲ್ಲದ ಇತರ ಶಾಖೆ 
ಗಳಲ್ಲಿರಹುದು. 


ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಶಾಖೆಯ ಹಾಗೆ ಕಾಣ್ವಿಶಾಖೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಖುಕ್‌ ಮತ್ತು ಯಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಲೆಕ್ಟ ಮಾಡಿದರೆ ವಿಷಯವು ಬಹಳ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಗ್ರಂಥದ 
ಪಾಠವನ್ನು ಪರಿಶೋಧಿಸಿದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಕಂಡುಬರಬಹುದು. 


ಕುರುಜಾಂಗಲದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಜಸನೇಯರ ಪ್ರಭಾನ 

ವೈಶಂಪಾಯನರಿಗೆ ಕೌರವದೇಶದ ಜನಾಂಗದೊಡನೆ ನಿಕಟಿನಾದ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದಿತು.. ಜನಮೇಜಯ 
ರಾಜನಿಗೆ ನೈಶಂಪಾಯನರೇ ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರು. ಆದುದರಿಂದ ವೈಶಂಪಾಯನರ ಚರಕ 
ಶಾಖೆಯು (ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ಮೇದವು) ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರವಾಗಿರಜೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ಹಾಗಾಗಲಿಲ್ಲ. ಜನ 
ಮೇಜಯರಾಜನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾಜಸನೇಯರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಲಿಸಿದ್ದನು. 
ವೈಶಂಪಾಯನರಿಗೆ ಇದು ಸಹಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಜನಮೇಜಯ ನಿಗೆ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರು. ಅದರಿಂದ ಆ 
ರಾಜನು ನಾಶವನ್ನೈದಿದನು ಎಂದು ವಾಯುಪುರಾಣದ ೯೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ .೨೫೦-೨೫೫ನೆಯ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇತರ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ಸಂಬಂಧವಾದೆ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಆ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವಾಜಸನೇಯಶಾಖೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದಿತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಕಾಶ್ಮೀರದೇಶ ಒಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಉತ್ತರಭಾರತ ಮತ್ತು ಸೌರಾಷ್ಟ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಲೆಯಜುರ್ವೇದವು ಕ್ರಮಕ್ರಮನಾಗಿ ಪ್ರಚಾರವಾಯಿತು. 


ವಾಜಸನೇಯವೆಂಬ ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶಾಖೆ ಇದ್ದಿತೇ 2 

ಬೌಧಾಯನ, ಆಪಸ್ತಂಬ ಮತ್ತು ವೈಖಾನಸಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಾಜಸನೇಯಶಾಖೆಯ ಅಥವಾ 
ವಾಜಸನೇಯಿಗಳ ವಚನಗಳೆಂದು ಹಲವು ಪ್ರಮಾಣಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಆ ವಚನಗಳು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಚನಗಳಂತೆ ಇರುವುವು. ಆದರೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಮತ್ತು ಕಾಣ್ವತಾಖೆಯ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಆ 
ಪಾಠಗಳು ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ವಾಸಿಷ್ಠಧರ್ಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ (೧೨-೩೧ ಮತ್ತು ೧೪-೪೬) ಎರಡುಸಲ 
ವಾಜಸನೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಪಾಠವು ಉದ್ದ್ಛೃತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪಾಠವು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ.. ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣದ ೧೦-೫-.೨-೯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಗೆ ಹೋಲುವುದು. ನಿಜವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಈ ಎರಡು ಪಾಠಗಳೂ 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ... ಆದುದರಿಂದ ವಾಜಸನೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂಬ ಯಾವುದೋ ಒಂದು 
ಶಾಖಾವಿಶೇಷವು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇತ್ತೆಂದು ಊಹಿಸಲು ತಕ್ಕ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿವೆ. ಅಥವಾ ಜಾಬಾಲ ಮುಂತಾದ 
ಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಿಶೇಷವನ್ನೇ ವಾಜಸನೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಿವೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದಾದ ಸಂಭವವೂ ಉಂಟು. 
ಆದುದರಿಂದ ಆರಂಭದಿಂದಲೂ ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ೧೫ (ಶಾಖಾ) ಸಂಹಿತೆಗಳು ಇದ್ದವೇ ಅಥವಾ ಇವುಗಳಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಮೂಲಭೂತವಾದ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿದ್ದಿತೇ ಎಂಬುದು ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದುದು. 


ಶುಕ್ಸ ಯಜುರ್ವೇದದ ಅನೇಕ ಸಂಹಿತೆಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ « ಇತಿ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ'' ಅಥವಾ 
«« ಇತಿ ಯಜುರ್ವೇದೇ'' ಎಂದು ಬರೆದಿರುವುದು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಆ: ಸಂಹಿತೆಯು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಪಾಠ 
ದೊಡನೆ ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸಂಹಿತೆಗೇ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆ ಎಂದು ಬೇರೆ ಹೆಸರು 
ಇದ್ದಿತೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಚಾರಮಾಡಬೇಕು. : | | 
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ನಾಜಸನೇಯರ ಎರಡು ಮುಖ್ಯಮಾರ್ಗಗಳು 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಪರಿಶಿಸ್ಟದ ೧೧ನೆಯ ಖಂಡದ ಪ್ರಕಾರ ವಾಜಸನೇಯರುಗಳಲ್ಲಿ ಎರೆಡು : ಮುಖ್ಯ ವಿಭಾಗ 
ವಿದ್ದಿತೆಂದು 18.೬: ಆ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ತಪ್ಪುಗಳಿದ್ದ ರೂ ಈ ವಿಚಾರವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ 
ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಒಂದು ಆದಿತ್ಯರ ಮಾರ್ಗವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದು ಆಂಗೀರಸರ ಮಾರ್ಗ 
ವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಿತು. ಆದಿತ್ಯರ ಮಾರ್ಗವೇ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆ ಮತ್ತು ಕೌಶಿಕರ ಮಾರ್ಗವಾಗುವುದು. ಈ ಎರಡು 
ಮಾರ್ಗಗಳೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಗ್ರಹಕಾಂಡ ೪, ಪ್ರಪಾಠಕ ೪ ಖಂಡ ೧೯ರಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಲ ಿಟ್ಟವೆ. 
ಕೌಹೀಶಕಿಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (೩೦-೬) ಸಹ ಈ ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳ ವರ್ಣನೆಯು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ದೇನಕಿಯ ಮಗನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಗುರು ಘೋರ ಆಂಗೀರಸರೆಂಬುನರು ಆದಿತ್ಯರುಗಳ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯು 
ವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಭೇದದ ಪ್ರಕಾರ ಯಾಜ್ಞನವಲ್ಪ ರ ೧೫ ಮಂದಿ ) ಶಿಷ್ಯರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಎರಡು ಭಾಗವಾಗಿ ಒಡೆದಿರಬಹುದು. ಒಂದು ಭಾಗದವರು ಕೌಶಿಕನಕ್ಷದನರಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಗ 
ದವರು ಅಂಗಿರಸನಕ್ಷದವರಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದು. ಈ ವಿವರಣೆಯಪ್ರಶಕಾರ ಕಾತ್ಯಾಯನ ಮುಂತಾದವರು 
ಕೌಶಿಕರು, ಕಾಣ್ವ ಮುಂತಾದವರು ಆಂಗಿರಸರು. 
ನಾಜಸನೇಯ ಮತ್ತು ಶಂಖಲಿಖತಸುತ್ರ 
ಶಂಖಲಿಖಿತರು ಒಂದು ಧರ್ಮಸೂತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವರು. ಅದನ್ನು ವಾಜಸನೇಯಶಾಖೆಯನರು 
ಎಂದರೆ ಶುಕ್ಸಯಜುರ್ವೇದದ ೧೫ ಶಾಖೆಗಳವರೂ ಅನುಸರಿಸುವರು. 


ಕೃಷ್ನ ಸ್ನ ಯಜುರ್ವೇದದ ಶಾಖೆಗಳು 
RES ಶುಕ್ಲ CE ೧೫ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈಗ ಕೃಷ್ಣಯುಜುರ್ವೇದದ ೮೬ 
ಅಥವಾ ಈಗ ದೊರೆಯುವ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದದ ಪ್ರಚಾರಕರು ವೈಶಂಪಾ ಯನರು 

ಕೃಷ್ಣದ್ವೈ ಸಾಯನ ಅಥವಾ ನೇದವ್ಯಾಸರೆ ಮುಖ್ಯ ಶಿಷ್ಯರೆಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶಂಪಾಯನರೇ ಎರಡನೆಯವರು. 
ಇವರ ತಂದೆಯ ಹೆಸರಾಗಲಿ, ಜನ್ಮಸ್ಥಾನವಾಗಲೀ ಯಾನುದೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ನಾಯುಪುರಾಣದ (೬೧-೫) ಪ್ರಕಾರ 
ವೈಶಂಪಾಯನರು ಒಂದು ಗೋತ್ರಕ್ಕೆ ಮೂಲಪುರುಷರಾಗಿದ್ದರು. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ (೩೪-೮) ಪ್ರಕಾರ 
ನೈಶಂಪಾಯನರೆಂದರೆ ವ್ಯಾಸರ ಒಬ್ಬ ಮುಖ್ಯಶಿಷ್ಯರೆಂದು ಮಾತ್ರ ಬೋಧಿತವಾಗುವುದು. ಇವರಿಂದ ಕೃಷ್ಣ 
ಯಜುರ್ವೇದದ ಚರಕಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆಯು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಬಂದಿತಾದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಚರಕಾಚಾರ್ಯ 
ರೆಂತಲೂ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯ ಕಾಶಿಕಾವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ (೪-೩-೧೦೪) 

ಚರಕ ಇತಿ ನೈಶಂಪಾಯನಸ್ಕಾಖ್ಯಾ | 
ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ವೈಶೆಂಪಾ ಪಾಯನರಿಗೆ ಚರಕ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಉಂಟು. ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ $ರೆಂಬುವರು ಪ ವೈಶಂ 
ಪಾಯನರ ಸೋದರಳಿಯ ಮತ್ತು ಶಿಷ್ಯರು. ಮಹಾಭಾರತದ ಶಾಂತಿನರ್ವದ (೩೪೪-೯) ಪ್ರಕಾರ 
ತಿತ್ತಿರಿ ಅಥನಾ ತೈತ್ತಿರಿ ಎಂಬುವರು ವೈಶಂಪಾಯನರ ಅಣ್ಣಿಂದಿರಾಗಿದರು. ಮಹಾಭಾರತದ ಈ ಪ್ರಕರಣದಿಂದ 
ತ ು 
ವೈಶಂಪಾಯನರಂಬುವರೊಬ್ಬರು ಬೇರೆ ಯುಗದಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದರೇ ಎಂಬ ಸಂದೇಹವುಂಬಾಗುವುದು. 
ವೈಶಂಪಾಯನರ ಆಯುಃಪರಿಮಿತಿ 

ಅನೇಕ ಖಹಿಗಳಂತೆ IE ಬಹಳಕಾಲ ಜೀವಿಸಿದ್ದ ಓರ್ವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾಗಿದ್ದರು. 
ಆದಿಸರ್ವ ೧-೫೭ರ ಪ್ರಕಾರ ತಕ್ಷಶಿಲೆ ಎಂಬ ಸ್ಥ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸರ್ಪಯಾಗಾನಂತರ ವ್ಯಾಸರ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಇದೇ 
ವೈಶಂಪಾಯನರು ಜನಮೇಜಯೆನಿಗೆ ಭಾರತದ "ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರು. NN ಶುಕ್ಲಯಜು 
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ರ್ವೇದದ ಶಾಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳಾದ ವಾಜಸನೇಯರನ್ನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪೆರೋಹಿಶರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ ವೈಶಂಪಾಯನರಿಗೆ ಕೋಸಬಂದು ಅವನು ನಾಶಹೊಂದುನಂತೆ ಶಾಸಕೊಟ್ಟಿರು ಎಂದು ಕಥೆ 
ಇದೆ. ವೈಶಂಪಾಯನರ ಆಯುಸ್ಸೂ ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ ತರೆ ಆಯುಸ್ಸಿ ನಷ್ಟೇ ಇರಬಹುದು. ವ್ಯಾಸರಿಂದ ಕೃಷ್ಣೇಯಜು 
ರ್ವೇದವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಇವರು ತಮ್ಮ ಅನೇಕ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಅದನ್ನು ಅಧ್ಯ್ಯಯನಮಾಡಿಸಿದರು. ಆ 
ಶಿಷ್ಯರುಗಳಿಂದ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ೮೬ ಶಾಖೆಗಳುಂಟಾದವು. 


ಪೊರ್ವಮಾಮಾಂಸಾಸೊತ್ತಕ್ಸೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿರುವ ಶಬರಸ್ವಾಮಿ ಎಂಬುವರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
(೧-೧-೩೦) ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಪ್ರಾಚೀನಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 


ಸ್ಮರ್ಯತೇ ಚ--ವನೈಶಂಷಾಯನಃ ಸರ್ವಶಾಖಾಧ್ಯಾ ಯಾ | 


ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ವೈಶಂಪಾಯನರು ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ಈ ೮೬ ಶಾಖೆಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದಿದ್ದರು. 


ವೈಶಂಪಾಯನರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಛಂಜೋಬದ್ಧವಾದ ಒಂದು ಗ್ರಂಥವು ಹಿಂದೆ ಇದ್ದಿರಬೇಕೆಂದು 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಕಾಶಿಕಾವೃತಿ ತ್ರಿಕಾರರು ೪-೩-೧೦೭ರಲ್ಲಿ ತ ಶ್ಲೋಕಾಃ ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ 
ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಜಹಾರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಡೆದ ವೈಶಂಪಾಯನರು ಹೇಳಿದ್ದೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ 
ಶ್ಲೋಕಗಳು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬಹುದಾದ ಸಂಭವವೂ ಉಂಟು. 


ಕ್ಸ ಷ್ಠಯಜುರ್ನೇದದ ೮೬ ಶಾಖೆಗಳ ಮೂರು ಮುಖ್ಯ ಭೇದಗಳು. 


ಪುರಾಣಗಳ ಪ್ರಕಾರ ಈ ೮೬ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಮುಖ್ಯ ಮೂರು ಭಾಗೆಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು- 
ವಾಯುಪುರಾಣ (೬೧-೫ರಿಂದ ೧೦) ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡೆಪುರಾಣ ಪೂರ್ವಭಾಗ (೩೪-೮ ರಿಂದ ೧೩) ಪ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಿ 


ವೈಶಂಪಾಯನಗೋತ್ರೋ $ಸೌ ಯಜುರ್ವೇದಂ ವ್ಯ ಕಲ್ಪ ಯತ್‌ | 
ಸಡಶೀತಿಸ್ತು ಯೇನೋಕ್ತಾಃ ಸಂಹಿತಾ ಯೆಜುಷಾಂ ಶುಭಾಃ ॥ 
ಷಡಶೀತಿಸ್ತಥಾ ಶಿಷ್ಯಾಃ ಸಂಹಿತಾನಾಂ ನಿಕೆಲ್ಪಕಾಃ | 

ಸರ್ವೇಷಾಮೇವ ತೇಷಾಂ ವೈ ತ್ರಿಧಾ ಜ್‌ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾಃ ॥ 

ತ್ರಿಧಾ ಭೇದಾಸ್ತು ತೇ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಭೇದೇ 5ಸ್ಮಿ ಜ್ಯ ನಮೇ ಶುಭೇ | 
ಉದೀಜ್ಯಾ ಮಧ್ಯ ದೇಶ್ಯಾಶ್ಚ ಪ್ರಾಜ್ಯಾಶ್ಲೈವ ಪ್ಲ ಗಥಗ್ಗಿ ಧಾಃ ॥ 

ಶ್ಯಾ ಮಾಯನಿರುವೀ ಚ್ಯಾ ನಾಂ ಪ್ರಧಾನಃ ಗ ಬ ಹ। 

ಮಧ್ಯ ಜೇಶಪ್ರತಿಷ ತಿಷ್ಠಾತಾ 'ಚಾರುಣಿಃ [ಚಾಸುರಿ$ ? ಬ್ರ.ಪು.] ಪ್ರಥಮಃ ಸ್ಮೃತಃ ॥ 
ಆಲಿಂಬಿರಾದಿಃ ಪ್ರಾ ಚ್ಯಾ ನಾಂತ ತ್ರಯೋದೇಶ್ಯಾ ದಯಸ್ಸು ಠೇ! 

ಇತ್ಯೇತೇ ಚರಕಾಃ ಳಾ `ಸಂಹಿತಾವಾದಿನೋ ದ್ವಿಜಾಃ ॥ 


ಎಂದರೆ ವೈಶಂಪಾಯನರಿಗೆ ೮೬ ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರಿದ್ದರು. ಅವರಿಂದ 'ಕೃಷ್ಣೆಯೆಜುರ್ವೇದವು ೮೬ ಶಾಖೆಗಳಾದುವು. 
ಈ ೮೬ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉದೀಚ್ಯ (ಉತ್ತರದಿಕ್ಕು) ಮಧ್ಯದೇಶ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಚ್ಯ (ಪೂರ್ವದಿಕ್ತು) ಎಂದು 
ಮೂರು ಪಂಗಡೆಗಳಾದುವು. ಉದೀಚ್ಯ ಪಂಗಡಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾಮಾಯನಿರೆಂಬುವರು ಪ್ರಧಾನಪುರುಷರು ಅಥವಾ 

ಪ್ರವರ್ತಕರು. ಮಧ್ಯದೇಶಕ್ಕೆ ಆರುಣಿ ಅಥವಾ ಆಸುರಿ ಎಂಬುವರೂ ಪ ಪ ಆಲಂಬಿ ಮೊದಲಾದವರೂ 
ಪ್ರವರ್ತಕರು. | 
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ಕಾಶಿಕಾವೃತ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ (೪-೩-೧೦೪) ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಚಾರವು ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವುದು- 


ಆಲಂಜಿಶ್ಚ ರಕಃ ಪ್ರಾಚಾಂ ಸಲಂಗಳಮಲಾನ್ರಭೌ | 
ಬುಚಾಭಾರುಣೆತಾಂಡ್ಯಾ ಶ್ಚ ಸ ಬ್‌ ಸ್ತ್ರೃಯೋ $ಪರೇ 1 
ಶ್ಯಾ ಮಾಯನ ಉದೀಚ್ಛೆ ಷು ಉಕ್ತಃ ಕಠಕಲಾಪಿನೋಃ | 


ಎಂದರೆ, ಚರಕ ಅಥವಾ ಕ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ಶಾಖೆಗಳ ಪೈಕಿ ಪೂರ್ವದೇಶದಲ್ಲಿ ಆಲಂಬಿ, ಪಲಂಗೈ ಕಮಲ 
ಎಂಬ ಶಾಖೆಗಳ್ಕೂ ಮಧ್ಯದೇಶದಲ್ಲಿ ಯಚಾಭ್ಯ ಆರುಣಿ, ತಾಂಡ್ಯ ಎಂಬ ಶಾಖೆಗಳೂ, ಉತ್ತರದೇಶದಲ್ಲಿ ಶಾಮಾ 
ಯನ, ಕಠ್ತ ಕಲಾಪ ಶಾಖೆಗಳೂ ಪ್ರಧಾನಶಾಖೆಗಳಾಗಿ ಪ್ರಜಾರದಲ್ಲಿದ್ದವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಮಹಾಭಾಸ್ಯಕಾರ ಸತಂಜಲಿಮುನಿಯೂ ಸಹೆ ೪-೨-೧೩೮ ನೆಯ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ತ್ರಯಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಃ | ತ್ರಯ ಉದೀಚ್ಯಾಃ । ತ್ರಯೋ ಮಾಧ್ಯಮಾಃ | 


ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ವೈಶಂಪಾಯನ ಶಿಷ್ಯರ ಪೈಕಿ ಮೂವರು ಉತ್ತರೆದೇಶದನರೂ, ಮೂವರು 
ಮಧ್ಯಜೇಶದನರ್ಕೂ ಮೂವರು ಪೂರ್ವದೇಶದವರೂ ಆಗಿದ್ದರು... ಇವರೆಲ್ಲಾ ಶಾಖಾಪ್ರಚಾರಕರಾದರು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಬ್ರ ಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಪೂರ್ವಭಾಗ ೩೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಇಡಿ 


ನೈಶಂಷಾಯನಲ್‌ಹಿತ್ಕೌ ಘಶಠೆಕಾಲಾಪಶಾನಧಃ ॥ ೫ ॥ 


ಶ್ಯಾಮಾಯನಿಃ ಪಲಂಗಶ್ಚೆ ಹ್ಯಾಲಂಬಿಃ ಕಾಮಲಾಯುನಿಃ । 


ತೇಷಾಂ ಶಿಷ್ಯಾಃ ಪ್ರಶಿಷ್ಠಾಶ್ಚ ಷಡಶೀತಿಃ ಶ್ರುತರ್ಷಯಃ ॥೬॥ 
ಎಂದರೆ, ವೈಶಂಪಾಯನ, ಲೌಹಿಕ್ಯ, ಕಠ, ಕಾಲಾನ, ಶಾವಧೆ, ಶ್ಯಾಮಾಯನ್ತಿ, ಸಲಂಗ್ಕ ಆಲಂಬಿ, ಕಾಮಲಾ 
ಯನಿ ಎಂಬುವರೂ ಅವರ ಶಿಷ್ಯಪ್ರಶಿಷ್ಯರೂ ಒಟ್ಟು ೮೬ ಮಂದಿ ಶಾಖಾಪ್ರವಚನಕಾರರಾದ ಆಚಾರ್ಯರು. 


ಮೇಲಿನ ಮುದ್ರಿತೆ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ತಪ್ಪುಗಳಿಕಬಹುದು. ೫ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿರುವ ಶಾವಧ ಎಂಬ 
ಪದವು ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಸ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ವಾಯು ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದದ ಶಾಖೆಗಳು ೮೬ 
ಎಂದು ನಿಶ್ಚಿತವಾದರೂ ಈ ೮೬ ಸಂಹಿತೆಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇದ್ದವೇ ಎಂಬುದು ಸಂಶಯಾಸ್ಪದವಾದ ವಿಚಾರ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆಪಸ್ತಂಬ ಮೊದಲಾದ ಸೂತ್ರಗಳು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿವೆಯೇ ಹೊರತು ಆ ಶಾಖೆಗಳ 


ಸಂಹಿತೆಗಳು ಈಗ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಪೂ 
ರ್ಣಭರವಸೆಯನ್ನಿ ಡುವುದು ಬಹಳ ಅನಾಯಕರ. | 


ಈಗ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ಮೇದದ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ 
ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಲಾಗುವುದು-. 


೧. ಚರಕಸಂಹಿತಾ | 
ವೈಶಂಪಾಯನರ ಮೂಲಚರಕಸಂಹಿತೆಯು (ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ) ಹೇಗಿತ್ತೆಂಬುದನ್ನು ಖಂಡಿತೆವಾಗಿ 
ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಚರಣವ್ಯೂಹಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಚರಕಸಂಹಿತೆ ಎಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖವಿರುವುದು. 
ಯಜುರ್ವೇದ ೭-೨೩ ಮತ್ತು ೨೫-೨೭ರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉವಟಕೆಂಬ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಚರಕಸಂಹಿತೆಯ 
ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕಾತ್ಯಾಯನಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 
(೪-೧೬೭) ಉವಟರು ಚರಕಸಂಹಿತೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ. ಚರಕಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ 
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ವಚನಗಳೂ ಸಹ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉದಾಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ. ಚರಕಶ್ರೌತದ ಅನೇಕಪ್ರಮಾಣವಚನಗಳು 'ಶಾಂಖಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆನರ್ತೀಯಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಮುದ್ರಿತವಾದ ಕಠಸಂಹಿತೆಯ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಪಾಠಗಳಿವೆ-- 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಯ ಜುಹಿ ಕಾಶಕೇ ಚರಕಶಾಖಾಯಾಂ | 
ಇದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದುದು ಆನಶ್ಯಕ. 


ಈ ಚರೆಕಾಧ್ವರ್ಯಗಳ ಖಂಡನೆಯು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ದೊರೆಯುವುದು. ಬೃಹ 
ದಾರಣ್ಯಕ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ (೩-೩-೧) ಚರಕಶಾಖೆಯು ಮದ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಸೂಚನೆ ಇದೆ. 
ಆಯುರ್ವೇದ ಚರಕಸಂಹಿತೆಯ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ (೧೪-೧೦೧) ಪುನರ್ವಸುವೂ ಸಹ ಚಂದ್ರಭಾಗವೆಂದೇ ಹೇಳ 
ಲ್ಸಟ್ಟಿದೆ. ಚಂದ್ರಭಾಗ ಅಥವಾ ಚೆನಾಬ್‌ ನದಿಯ ಹತ್ತಿರವೇ ಮದ್ರಜೀಶನಿದ್ದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಮದ್ರದೇಶ 
ಅಥವಾ ಅದರ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಮೈಶಂಸಾಯನರ ಆಶ್ರಮವಿದ್ದಿರಬಹುದು. 


೨, &೩.- ಆಲಂಬಿ ಮತ್ತು ಪಾಲಂಗಿ ಶಾಖೆಗಳು. 
ಈ ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಮಾತ್ರ ಈಗ ಗೊತ್ತಿನೆ. ಆಲಂಬಿ ಮತ್ತು ಸಲಂಗ ಎಂಬುನರು ಪೂರ್ವ 
ದೇಶದ ಆಚಾರ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. ಮಹಾಭಾರತದ ಆನುಶಾಸನಿಕಪರ್ವದ ೪೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆಲಂಬಾಯನ 


ರೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಆಚಾರ್ಯರ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ... : 


ಚಾರುಶೀರ್ಹಸ್ತತಃ ಪ್ರಾಹ ಶಕ್ರೆಸ್ಯ ದಯಿತಃ ಸಖಾ | 
ಅಆಲಂಜಾಯನ ಇತ್ಯೇವಂ ವಿಶ್ರುತಃ ಕೆರುಣಾತ್ಮಕಃ ॥೫॥ 


ಆಲಂಬಿ ಎಂಬುವರು ಪೂರ್ವದೇಶೀಯರು. ಇಂದ್ರನ ರಾಜ್ಯವೂ ಸಹೆ ಇದೇ ದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿತ್ತು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಆಲಂಬಿಗೆ ಇಂದ್ರನಕೂಡ ಸ್ಟೇಹೆನಿರುನ ಸಂಭವವುಂಟು. 


ಸಭಾಪರ್ವ ೪-೨೦ ಪ್ರಕಾರ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಸಭಾಪ್ರವೇಶಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳ ಜತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಆಲಂಬಿ ಎಂಬುವರೂ ಇದ್ದರು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೆಯ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಖುಸಿವಂಶ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಆಲಂಬೀ ಮತ್ತು ಆಲಂಬಾಯನೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


೪. ಕೆಮಲಶಾಖಾ 
ಕಾಶಿಕಾವೃತ್ತಿಯ ಪ್ರಕಾರ (೪-೩-೧೦೪) ಈ ಶಾಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳಿಗೆ ಕಾಮಲಿನರೆಂದು ಹೆಸರು. ಕಾಮ 
ಲಾಯನ ಎಂಬ ಹೆಸೆರಿನ ಒಂದು ಶಾಖೆಯೂ ಇದ್ದಿತೆಂದು ಕಂಡುಬುತ್ತದೆ. ಅದರ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ವಚನವು 
ಅನುಗ್ರಾಹಿಕಸೂತ್ರದ ೧೭ನೆಯ ಖಂಡವಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವುದು. 


ಅಥ ಓಂ ಯಾಜಿಕಲ್ಪಂ ಕಾಮಲಾಯಿನಃ ಸಮಾಮನಂತಿ ವಸಂತೇ ವೈ... 


ಕಾಮಲಿನ ಮತ್ತು ಕಾಮಲಾಯನ ಈ ಎರಡೂ ಒಂದೇ ಶಾಖೆಯೋ ಅಥವಾ ಬೇರೆಬೇರೆ ಶಾಖೆ 
ಗಳೋ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ ಕಾಮಲಿನಃ ಎಂದಿದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಕಾಮ 
ಲಾಯನಃ ಎಂದಿದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಕಾಮಲಾಯನಃ ಎಂದೂ ಇದೆ. ಈಮೂರು ಹೆಸರುಗಳಿಗೂ ಏನಾದ 
ರೊಂದು ಸಂಬಂಧವಿರಬಹುದು. | “ 


126 ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಕದೆ 
ಛಾಂದೋಗ್ಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ (೪-೧೦-೧) ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ... . 
ಉಪಕೋಸಲೋ ಹ ವೈ ಕಾಮಲಾಯನಃ ಸತ್ಯಕಾಮ ಜಾಬಾಲೇ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಜರ್ಯಮುವಾಸ । 
ಎಂದರೆ ಉಪಕೋಸಲಕಾಮಲಾಯನರು ಸತ್ಯಕಾನುಜಾಬಾಲರ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. ಇಲ್ಲಿ ಉಸಪಕೋಸೆಲ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಸಕೋಸಲಜೀಶದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದಕೆ ಇವರಿಗೆ ಈ ಶಾಖೆಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವ 
ಎ 


ಸಂಭವವುಂಟು. ಏಕೆಂದರೆ, ಕಮಲ ಶಾಖಾಪ್ರವಚನಕಾರರು ಪೂರ್ವದೇಶದವರಾಗಿದ್ದರು. ಮತ್ತು ಕಮಲರೂ 
ಸಹೆ ಪೂರ್ವದೇಶದವರೆಂದೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


೫. ಆರ್ಚಾಭಿನಶಾಖಾ 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೨-೧೩) ಯಾಸ್ವರು ಆರ್ಜಾಭ್ಯಾಮ್ಹಾಯ ಎಂಬ. ಹೆಸರಿನಿಂದ ಒಂದು ಶಾಖೆಯನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನಿರುಕ್ತದ ಟೀಕಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗ, ಸ್ವಂದ ಮುಂತಾದವರು ಈ ಶಬ್ದದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬರೆದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ಪಂದರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ಷಟೀಕದಲ್ಲಿ 


ಆರ್ಚಾಭ್ಯಾಮ್ನ್ನಾಯೇ | ಯುಚಾಂ ಸಮೂಹ ಅರ್ಜಂ | ಅಭ್ಯಾಮ್ಮ್ಮಾಯತ 
ಇತ್ಯಭ್ಯಾಮ್ಮ್ಮಾಯಃ | ಯುಚೆ ಏವ ಯಜುಷಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಚಾಮಿಶ್ರಾ 
ಆಮ್ಮ್ಯಾಯಶೇ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ ಯಸ್ಮಿನ್ನಸಾವಾ ರ್ಚಾಮ್ಮ್ಮಾಯಃ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಯಗಸ್ವೇದ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನ್ಯೇ ಖಯುಚಾಭ್ಯಾಮ್ನಾಯ ಇತಿ ಪಠಂತಿ | 


ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾ. ಇವರು ಬಕೆದಿರುವುದು ಖುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಆದರೆ ಕಾಶಿಕಾವೃತ್ತಿಕಾರರು 
ತಮ್ಮ ವೃತ್ತಿಯ ೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ೩ನೆಯ ಪಾದದ ೧೦೪ನೆಯ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 


ಆಲಂಬಿಶ್ಚರಕಃ ಪ್ರಾಚಾಂ ಸಲಂಗಳಮಲಾವುಭೌ | 
ಯಚಾಭಾರುಣಿತಾಂಡ್ಯಾಶ್ಲೆ ಮಧ್ಯೆ ನಾಯಾಸ್ತ್ರಯೋತಸರೇ | 
ಆಲಂಬಿನಃ | ಹಾಲಂಗಿನಃ | ಕಾಮಲಿನಃ | ಅರ್ಚಾಭಿನಃ | ಆರುಣಿನಃ | ತಾಂಡಿನಃ | 


ಎಂದು ಬರೆದು ಆರ್ಜಾಭಿನವೆಂಬುದು ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ಒಂದು ಶಾಖಾನಿಶೇಷನೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


೬-೭. ಆರುಣಿ ಅಥವಾ ಆಸುರಿಶಾಖಾ ಮತ್ತು ತಾಂಡ್ಯಶಾಖಾ 
ಖುಗ್ರೇದದ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆರುಣಿಶಾಖೆಯೆಂದು ಒಂದು ಶಾಖೆಯೆ ಹೆಸೆ 
ರನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಶಾಖೆಯು ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂಬಂಧೆವಾದುದೇ ಅಥವಾ ಯಾಜುಷಸಂಬಂಧವಾದುದೇ, ಅಥವಾ 
ಎರಡು ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹೆಸರಿನ ಒಂದೊಂದು ಶಾಖೆ ಇದೆಯೇ ಎಂಬುದು ಇನ್ನೂ ಅನುಮಾನದಲ್ಲಿದೆ- 
ಯಾಜುಷಶಾಖೆಯ ನಿಜವಾದ ಹೆಸರು ಆಸುರಿಶಾಖೆಯೆಂದಿರಬಹುದು. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಆರಣಿ ಎಂಬ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಆಸುರೀ ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತರವಿರುವುದು. ಯಜುರ್ವೇದಶಾಖಾವ್ರವಚನಕಾರರಲ್ಲಿ ಆಸುರೀ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ಆಚಾರ್ಯರೊ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಆ ಮುಶಾಸನಿಕ ಸರ್ವದಲ್ಲಿ (೪೮-೧೭೬) ಒಬ್ಬ ತಂಡಿ 
ಯಷಿಯ ಹೆಸರು ದೊರೆಯುವುದು. ಇದೇಪರ್ವದ ೪೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೂ. ಇತರ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇವರ ಹೆಸರಿದೆ. ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೪-೧-೧೯) ಆಸುರೀ ಯಃ ಕಲ್ಪಃ ಎಂಬ ವಚನವಿದೆ 
ಮಹಾಭಾರತದ ಶಾಂತಿಸರ್ವದಲ್ಲಿ (೩೪೪-೭) ಉಪರಿಚರವಸುವೆಂಬ ರಾಜನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತಾಂಡ್ಯ 
ಖಸಿಯ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (೬-೧-೨-೨೫) ಇವರ ಹೆಸರಿನ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಸಾಮ 
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ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ ಪಟ್ಟಂತೆ ತಾಂಡ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಿದೆ ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧೆಸಟ್ಟಿ ತಂಡಿ ಅಥವಾ ತಾಂಡ್ಯ 
ರೆಂಬುವರೂ ಯಜುರ್ವೇದಶಾಖಾಕಾರರಾದ ತಾಂಡ್ಯರೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೋ ಅಥವಾ ಒಬ್ಬರೇ ಆಚಾ 
ರ್ಯರೋ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದುದು. 


ಆ. ಶ್ಯಾಮಾಯನಶಾಖಾ 
ಪುರಾಣಗಳ ಅನುಸಾರ ವೈಶಂಪಾಯನರ ಮುಖ್ಯ ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಶ್ಯಾಮಾಯನರೂ ಒಬ್ಬರು. ಆದರೆ 
ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಶ್ಯಾಮಾಯನೀಯಶಾಖೆಯು ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಶಾಖೆಯ ಅವಾಂತರಭೇದವೆಂದು (ನSub- 
division) ಹೇಳಿದೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ಅನುಶಾಸನಪರ್ನದಲ್ಲಿ (೭-೫೫) ಈ ಶ್ಯಾಮಾಯನರು ವಿಶ್ವಾವಿ ಕ್ರ 
ಗೋತ್ರದವರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಇವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಸಂಗತಿಗಳು ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 


೯. ಕಠ ಅಥವಾ ಕಾಠಕಶಾಖಾ 
ವೈಶಂಪಾಯನರ ಶಿಷ್ಯರು ಚಾರಕಾಃ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವಂತೆ ಕಠರ ಶಿಷ್ಯರು ಅಥವಾ ಕಠಶಾಖಾ 
ಪ್ರವರ್ತಕರು ಕಾಠಕರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಶ. ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯ (೪-೩-೧೦೭) ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಹೀಗೆಯೇ 
ಇದೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ಶಾಂತಿಸರ್ವದ. ೩೪೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ, ಉಪರಿಚರವಸು ಎಂಬ ರಾಜನ ಯಜ್ಞ 
ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ೧೬ ಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಆದ್ಯೆಕಠರೆಂಬುವರೂ ಒಬ್ಬರು 


ಆದ್ಯಃ ಕಠಸ್ತ್ರೈತ್ತಿರಿಶ್ಲ ವೈಶಂಪಾಯನಪೂರ್ವಜಃ ॥ €॥ 


ಎಲ್ರ 
ಕಠ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವರು ಆನೇಕರಿದ್ದರೆಂದೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನವರಿಗೆ ಆದ್ಯಕಠರೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯುವೆ 
ರೂಢಿಯಿದ್ದಂತೆಯೂ ಇದರಿಂದ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ಆದಿಸರ್ವದ ೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದೆ 
೨೨೯ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 


ಉದ್ದಾ ಏಕಃ ಕಠಶ್ಚೈವ ಶ್ರೇತಕೇತುಸ್ತಥೈನ ಚ| 
ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕಠನೆಂಬ ಯಷಿಯ ಹೆಸರೂ ಬಂದಿರುವುದು. ಸಭಾಸರ್ವದ (೪-೨೪) ಪ್ರಕಾರ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು 


ಸಭೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಖುಹಿಗಳು ಅಲ್ಲಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಕಾಪಾಲ ಮತ್ತು 
ಕಠರ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. 


ಕಠವು ಒಂದು ಚರಣವಾಗಿದೆ | 
ಕಠವು ಒಂದು ಚರಣವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಇದು ಮುಖ್ಯಶಾಖೆಯಾಗಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಉಪಶಾಖೆಗಳಿವೆ... ಕಾಶಿಕಾ 
ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ (೪-೨-೪೬) ಹೀಗಿದೆ. 


ಜರಣಶಜ್ಜಾಃ ಘಠಕಾಲಾಪಾದ ಯಃ ». .ತ್ಸೌ 


ಚರಣವ್ಯೂಹೆದಲ್ಲಿಯೇ ಎರಡು ಕಠಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಒಂದು ಪ್ರಾಚ್ಯಕಠ್ಕ ಮತ್ತೊಂದು 
ಕನಿಷ್ಠಲಕತ ಎಂದು. ಅಥರ್ವಣಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಮರ್ಚಕಠ ಎಂಬ ಶಾಖೆಯ ಹೆಸರಿದೆ. 


ಕಾಠಕ ಆಮ್ನ್ನಾಯ 
ವ್ಯಾಕರಣ ನುಹಾಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರಕಾರ (೪-೩-೧೨) ಕಠಶಾಖೆಯ ಧರ್ಮ ಅಥವಾ ಆಮ್ಲಾಯಕ್ಕೆ ಕಾಠಶಕ ಎಂದೂ 
ಹೆಸರು. ಈ ಆಮ್ಮಾಯದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೪.೨-೬೬)ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ 
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ಯಥೇಹ ಭವತಿ-ಸಾಣೆನೀಯೆಂ ಮಹತ್‌ ಸುನಿಹಿತಂ ಇತ್ಯೇವನಿಹಾಹಿ 
ಸ್ಯಾತ್‌ ಕಠಂ ಮಹತ್‌ ಸುನಿಹಿತಮಿತಿ | 
ಎಂದಕಿ ಪಾಣಿನೀಯವ್ಯಾಕರಣಗ್ರಂಥವು ಅತಿ ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯೂ ಬಹೆಳ ಸುವ್ಯವಸ್ಥಿತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ 
ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಕಠ ಆಮ್ನಾಯನು ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯ್ಕೂ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಸುವಿಹಿತನಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 
ಕಠದೇಶ ಮತ್ತು ಕಠಜಾತಿ 
ಕಠಶಾಖೆಯ ಸಂಪ್ರದಾಯವು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದಾಗಿರುವುದು. ಹಂದೆ ಬರೆದಿರುವ ಪುರಾಣ 
ಗಳ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಕಠವು ಉತ್ತರದೇಶದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯನ್ಲಿದ್ದಿತು ಎಂದರೆ ಉತ್ತರದೇಶದ ಅಲ್ಮೋಡಾ, ಗಢವಾಲಾ 
ಕಮಾಊ, ಕಾಶ್ಮೀರ, ಪಂಜಾಬ ಮುಂತಾದ ಉತ್ತರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಚಾರನಿದ್ದಿತು. ಕಠವೆಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಉತ್ತರದೇಶದ ಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶದ ಹೆಸರಾಗಿರಬಹುದು. ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಠ 
ಜಾತಿಯವರು ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಮಹಾಭಾಷ್ಯದ *ಪುಂವತ್‌ ಕರ್ಮಧಾರಯ-ಜಾತೀಯ-ದೇಶೀಯೇಷು? 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ (೬-೩-೪೨) ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಈರೀತಿ ಇವ 
ಜಾತೇಶ್ವ [೪೧] ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ತತ್ರಾಪಿ ಪುಂವದ್ಭವತಿ | ಕಠೀ ವೃಂದಾರಿಕಾ 
ಕಠವೃಂದಾರಿಕಾ | ಕಠಜಾತೀಯಾ ಕಠದೇಶೀಯಾ | 
ಕಠೀ ಎಂದರೆ ಕಠಜಾತೀಯ ಅಥವಾ ಕಠದೇಶದ ಸ್ತ್ರೀ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ಈಗ ಕಠಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಕಾಶ್ಮೀರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಜೊರೆಯುವುದು ಎಂದಕೆ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವುದು. 
ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೪-೩-೧೦೧) ಪತಂಜಲಿಯು--ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕಠಸಂಹಿತೆ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಹೆಳ್ಳಿಹಳ್ಳಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಓದಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದವು ಎಂದು ಬರೆದಿದಾಕೆ. 

ಗ್ರಾಮೇ ಗಾನೇ ಕಾಠಕಂ ಕಾಲಾಸಕಂ ಚ ಪ್ರೋಚ್ಯತೇ ) 
ಕಟ್ಯೊರುಪ್ಪದೇಶನಿನಾಸಿಗಳಿಗೆ ಕತರೊಡನೆ ಸಂಬಂಧನಿದ್ದಿತೇ? 

ಕುಮಾಊನ್‌ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸರ್ವತಪ್ರಾಂತವಿದೆ. ಅದರ ಹೆಸರು ಕಟ್ಯೂರ್‌ 
ಎಂದು. ಅಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯವಂಶದ ಕಟ್ಯೂರೀರಾಜರು ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿರುವರು. ಅವರ ಹಿಂದಿನ ರಾಜಧಾನಿಯು 
ಜೋಶೀಮಠ ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಆ ದೇಶದ ಜನರು ತಾವು ಕಠಾರ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವವರು. ಇದ 
ಲ್ಲದೆ ಕಾಶವಾಡಿಪ್ರಾಂತದ ಜನರ ಜಾತಿಯು ಶಕಾಠೀಯಜಾತಿಯೆಂದೂ ಅಲ್ಲಿನ ಜನರಿಗೆ ಕಠರೆಂದೂ ಹೇಳುವ 
ವಾಡಿಕೆ ಇದೆ. ಇವರಿಗೂ ಉತ್ತರದೇಶದ ಕಟ್ಯೂರ್‌ಪ್ರಾಂತ್ಯದ ಜನರಿಗೂ ಒಂದುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧೆವೂ ಸಹ 


ಇದ್ದಿತು ಎಂದು ಅಲ್ಲಿನ ಜನರು ಹೇಳುವರು. ಇವುಗಳ ಯಾಥಾರ್ಥ್ಯ್ಯವನ್ನು ನಿಶ್ಚಿಯಿಸಲು ತಕ್ಕ ಸಾಧನಗಳು ಬೇಕು. 
ಈ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹನವಿದ್ದೇ ಇದೆ. 


ಕಠನಾಜ್ಮಯ 
ಕಾಠಕಸಂಹಿತೆಯು ಅಧ್ಯಾಪಕಶೌಡರರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಡಾ|| ಕಾಲೆಂಡರವರು 
ಕಠಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಮುದ್ರಿಸಿದ್ದರು. ಅವುಗಳನ್ನು ಇತರ ಭಾಗಗಳೊಂದಿಗೆ 


ಸೂರ್ಯಕಾಂತ 
ರೆಂಬುವರು ಮುದ್ರಣ ಮಾಡಿಸಿರುವರು. 


ಆದರಲ್ಲಿ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹೆಸರು ಶತಾಧ್ಯಯೆನಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದಿಡೆ. 
ನ್ಯಾಯಮಂಜರೀಕಾರಭಟ್ಟರೂ ಸಹ ಈರೀತಿ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಕಾಶಕ ಯಜ್ಞ ಸೂತ್ರವು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಇದರ ಗೃಹ್ಯಭಾಗವು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಲೌಗಾಕ್ಷೀಧರ್ಮಸೂತ್ರದ ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣವು ಗೌತಮಧರ್ಮ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೧೦-೪೨) ಮಸ್ಕರೀಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. - 
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ಕೆಲವು ಚರಣವ್ಯೂಹಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ... 


ತತ್ರ ಕಠಾನಾಂ ತೂಪಗಾ ಯಜುರ್ನಿಶೇಷಾಃ ಚತುಶ್ಚತ್ಪಾರಿಂಶದುಪಗ್ರೆಂಥಾಃ | 
ಬೇರೆ ಜು ಭಂ ಪಾಠಾಂತರವೀರೀತಿ ಇದೆ... 
ತತ್ರ ಕಠಾನಾಂ ತು ಬುಕಾಧ್ಯ ಯನಾದಿನಿಶೇಷಃ । ಚತ್ವಾರಿಂಶದುಪಗ್ರಂಥಾಃ | 
ತನ್ನಾಸ್ತಿ ಯನ್ನ ಕಾಠಕೇ | 
ಕಾಠಕಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಲವತ್ತನಾಲ್ತು ಉಪಗ್ರಂಥಗಳಿವೆ. ಉಪ 
ಗ್ರಂಥಗಳೆಂದರೆ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ಬೇಕೆ ಚರಣವ್ಯೂಹೆದಲ್ಲಿ ಕಠಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ನಲವತ್ತು ಉಪಗ್ರಂಥಗಳಿವೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಬುಕಾಧ್ಯಯನವು (ಶತಾಧ್ಯೆಯನ) ಇರುವಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಕಠ ಆರಣ್ಯಕ ಅಥವಾ ಕಠಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿರುವ ಪಾಠಭಾಗನನ್ನು ಶ್ರೌಡರರು 
ಮುದ್ರಿಸಿದ್ದರು. ಕಕೋಪನಿಷತ್ತು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಗ್ರಂಥವು.  ಕೆಠಶ್ರುತ್ಯುಪನಿಸತ್ತೆಂಬ ಒಂದು ಉಪನಿಷತ್ತು 
ಸಹ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಕಠಶಾಖೆಗೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವ ಒಂದು ಲೌಗಾಕ್ಷಿಸ್ಮೃೃತಿಯಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಸುಮಾರು ೪೦೦೦ ಶ್ಲೋಕಗಳಿವೆ. ಇದರ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯು ಲಾಹೋರ್‌ ದಯಾನಂದಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿದೆ. 

ಗೋತ್ರಪ್ರವರಮಂಜರೀ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪುರುಷೋತ್ತಮಪಂಡಿತರೆಂಬುವರು ಲೌಗಾಕ್ಷೀಪ್ರವರ 
ಸೂತ್ರವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಅನೇಕ ದೊಡ್ಡ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಲೌಗಾಕ್ಷಿಸೂತ್ರವು ಕಾತ್ಯಾಯನ 
ಪ್ರವರಸೂತ್ರದೊಡನೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುದು. ನಿಷ್ಣುಸ್ಮೃತಿಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥವೂ ಸಹ ಕಠಶಾಖೀ 
ಯರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವ ಗ್ರಂಥವು. ಶ್ರಾದ್ದ ಕಲ್ಪ ಅಥವಾ ವಿತೃಭಕ್ತಿತರಂಗಿಣೀ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದಿರುವ 
ವಾಚಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಪಂಡಿತರು ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣುಸ್ಮೃತಿಯ ವಚನವನ್ನು ಉದಾಕರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ.. 

ಯತ್ತೃಗ್ನಿಂ ಪರಿಸ್ತೀರ್ಯ ಸೌಷ್ಣಂ ಶ್ರೆಸಯಿತ್ಪಾ ಪೂಷಾ ಗಾ ಇತಿ ನಿಷ್ಣು- 
ಸ್ಮೃತಾವುಕ್ತ್ಕಂ ತತ್ಕಠಶಾಖಪರಂ ತಸ್ಯ ತತ್ಸೂತ್ರಕಾರತ್ವಾತ್‌ । 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸ್ಮೃತಿಯು ಕಠಶಾಖೆಗೆ ಸಂಬಧಪಟ್ಟಿದ್ದೆಂದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. 
ಕಠ ಮತ್ತು ಲೌಗಾಕ್ರಿ 

ಕಾಠಕಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವು ಲಾಹೋರ್‌, ಶ್ರೀನಗರ ಮತ್ತೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಕೆಲವು 
ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಲೌಗಾಕ್ಷಿಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವೆಂದೂ ಹೆಸರಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಕಠ ಮತ್ತು ಲೌಗಾಕ್ಷಿ ಎಂಬು 
ವರು ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿರಬಹುದೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಉದ್ಭವಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ನಮಗೆ 
ದೊರೆತಿರುವ ಕೆಲವು ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ಇವರು ಬೇರೆಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿವೆ. 
ವೈಖಾನಸರ ಆನಂದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಠಸೂತ್ರವು ಲೌಗಾಕ್ಷಿಸೂತ್ರದಿಂದ ತೀರಾ ಭಿನ್ನವಾದುದೆಂದು ಎಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಎರಡು ಸೂತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಾದೃಶ್ಯವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಎರಡು ಸೂತ್ರಗಳ ಹೆಸರುಗಳೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ರುವುದರಿಂದ ಇವು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ಸಂಭವವುಂಟು. ಪಾಣಿನೀಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೪. ೩-೧೦೬) ಕಾಠಶಾಠಿನೆಃ 
ಅಥವಾ ಕಾಠೆಶಾಡಿನಃ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು ಜೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಗಣಪಾಠದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ (೬-೨-೨೭) 
ಕಠಕಲಾಪಾಃ ಮತ್ತು ಕಠಕೌಥುಮಾಃ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ. ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕಠರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಕಲಾಪ, ಕೌಥುಮ ಮೊದಲಾದ ಆಚಾರ್ಯರುಗಳಿಗೆ ಕಠರೊಡನೆ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧವಿರಬೇಕು. ಪಾಣಿನೀಯೆ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೭-೪-೩) ಹರದತ್ತರು ತಮ್ಮ ಪದಮಂಜರಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ 

ಬಹ್ಹೃ ಚಾನಾಮಪ್ಯಸ್ತಿ ಕಠಶಾಖಾ । 
ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹೆನಿದ್ದೇ ಇದೆ. 


[ ೧೭] 
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: ೧೦. ಕಾಲಾಪಶಾಖಾ. | 
ವೈಶೆಂಫಾಯನರ ಮೂರನೆಯ ಶಿಷ್ಯನ ಹೆಸರು ಕಲಾಪೀ ಎಂದು. ಇವನು ಉತ್ತರೆದೇಶದವನು. 
ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯಲ್ಲಿ (೪-೩-೧೦೪ ಮತ್ತು ೧೦೮) ಇವನ ವಿಚಾರವನ್ನು ಬರೆದಿದೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ಸಭಾಪರ್ವದ 
ಪ್ರಕಾರ (೪-೨೪) ಯುಧಿಷಿರನ ಸಭಾಪ್ರವೇಶಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕಾಲಾಪಿ ಎಂಬ ದ್ವಿಜನು ಆಔ್ರದ್ದ ನೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಅ | 1 Me 
ಹೇಳಿಜಿ. ಈ ಕಾಲಾನಿಯ ಸಂಹಿತೆಗೆ ಕಾಲಾಸಸಂಹಿತೆಯೆಂದೂ ಇವನ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ 'ಕಾಲಾಪರೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


ಕೆಲಾಸಗ್ರಾಮ. | 
ನಂದಲಾಲರೆಂಬುವರು ಬರೆದಿರುವ ಭೌಗೋಲಿಕಕೋಶಾನುಸಾರವಾಗಿ ಕಲಾಪ ಎಂಬ ಗ್ರಾಮವು 
ಬದರಿಕಾಶ್ರಮದ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಕಲಾನಿಯ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಕಲಾಪಗ್ರಾಮವೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು. ವಾಯುಪುರಾಣದಲ್ಲಿ (೪೧-೪೩) ಇದರ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ಕಲಾಸಿಯ ನಾಲ್ವಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರು. | 
ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯ ೪-೩-೧ಂ೪ನೆಯ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಕಾಶಿಕಾವೃತ್ತಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾಚೀನಗೃಂಥ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಶ್ಲೋಕವು ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಹರಿದ್ರುಕೇಷಾಂ ಪ್ರಥಮಸ್ತತಶೃಗಲಿತುಂಬುರೂ | 
ಉಲಪೇನ ಚತುರ್ಥೇನ ಕಾಲಾಸಕನಿಹೋಚ್ಯತೇ | 
ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕು ಕಾಲಾಸಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ಹರಿದ್ರ, ಎರಡನೆಯದು ಛೆಗಲೀ, ಮೂರ 
ನೆಯದು ತುಂಬುರು, ನಾಲ್ಕನೆಯದು ಉಲಪ. 


ಹ ಮೈತ್ರಾಯಣ ಮತ್ತು ಕಾಲಾಸ. 
ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಒಂದು ಪಾಠದ ಪ್ರಕಾರೆ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಮಾನವನ, ವಾರಾಹ, 
ದುಂದುಭ, ಛಾಗಲೇಯ, ಹಾರಿದ್ರವೀಯ ಮತ್ತು ಶ್ಯಾಮಾಯನೀಯಗಳೆಂಬ ಆರು, ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. ಇದೇ 
ಗ್ರಂಥದ ಮತ್ತೊಂದು ಪಾಠಾಂಶರದ ಪ್ರಕಾರೆ ಮಾನವ, ದುಂದುಭ, ಐಕೇಯ, ವಾರಾಹೆ, ಹಾರಿದ್ರನೀಯ, 
ಶ್ಯಾಮ ಮತ್ತು. ಶ್ಯಾಮಾಯನೀಯ ಎಂಬ ಏಳು ಪ್ರಭೇದಗಳಿನೆ. ಈ ಎರಡು ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಾರಿದ್ರವೀಯ 
ಎಂಬುದು ಸಮಾನವಾಗಿಜಿ. ಮೊದಲನೆಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಛಗಲಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. ಈ ಹರಿದ್ರು ಮತ್ತು ಛಗಲಿ 
ಎಂಬುವರು ಕಲಾಸಿಯ ಶಿಷ್ಯರು. ದುರ್ಗ ಎಂಬುವರು ನಿರುಕ್ತದ (೧೦-೫) ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಹಾರಿದ್ರವೋ ನಾಮ ಮೈತ್ರಾಯಣೀ ಯಾನಾಂ ಶಾಖಾಭೇದಃ | 
ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಮೈತ್ರಾಯಣ ಮತ್ತು ಕಲಾಸಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಸಂಬಂಧ 
ಪಟ್ಟಿದ್ದೇ ಎಂದು ಕೆಲವರು ಅನುಮಾನಸಡುತ್ತಾ ರೆ. ವ್ಯಾಕರಣಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಠ ಮತ್ತು ಕಾಲಾಪಸಂಹಿತೆ 
ಗಳು ಗ್ರಾಮಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಓದಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈಗ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವ ಕೆ 
ಮತ್ತು ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿತೆಗಳೂ ಪರಸ್ಪರ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಪಾಠವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಲ್ಲದೆ ಇವೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ಎರಡು ಸಂಹಿತೆಗಳೂ ಒಂದೇ ಸಂಹಿತೆಯ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ಆಚಾರ್ಯ ವಿಶ್ವರೂಪ 
ರೆಂಬುವರು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಸ್ಮೃತಿಯ (೧-೭) ಮೇಲೆ ತಾವು ಬರೆದಿರುವ ಬಾಲಕ್ರೀಡಾ ಎಂಬ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ- 
ನಹಿ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಶಾಖಾ ಕಾಶಕಸ್ಯಾತ್ಯಂತವಿಲಕ್ಷಣಾ । 
ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಎಂದರೆ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಶಾಖೆಗೂ ಕಾಠಕಶಾಖೆಗೂ ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ ಎಂದು. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಮತ್ತು ಕಾಲಾಪಶಾಖೆಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಒಂದೇ 
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ಸಂಹಿತೆಯ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳಾಗಿರಬಹುದೆಂಬ ಅನುಮಾನವನ್ನು ದೃಢಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ 
ಮತ್ತು ಕಾಲಾಪ ಎಂಬ ಎರಡು ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಸಂಹಿತೆಗಳಿದ್ದನೆಂತಲೂ ಈ ಎರಡು ಸಂಹಿತೆಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರ 
ಲಿಲ್ಲನೆಂತಲೂ ಸಹ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವು ಬೇಕಿ ಬೇಕೆ ಶಾಖೆಗಳಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ ಅನುಮಾನವುಂಟಾಗುವುದು. 


ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಮತ್ತು ಕಾಲಾಪಶಾಖೆಗಳು ಬೇಕಿ ಜೇರೆಯಾಗಿದ್ದರೆ ಕಾಲಾಪಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು 
ಕಾಲಾಸಬ್ರಿಹ್ಮಣಗಳು ನಮಗೆ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಈಗ ಹೆರಿದ್ರು ಮುಂತಾದ ಶಾಖೆಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಸಾಧೈನಾದ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾಡೋಣ. 

೧೧. ಹಾರಿದ್ರವೀಯಶಾಖಾ. 

ಹರಿದ್ರುನಿನ ಕುಲ್ಕ ಜನ್ಮ, ಸ್ಥಾನ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಯಾವ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳೂ 
ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಈ ಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗ್ರಂಥವು ಇದ್ದಿತೆಂದು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಯಣಕೃತ 
ಖುಗ್ಗೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (೫-೪೦-೮) ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ (೧೦-೫) ಇದರೆ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. 

ವಾಯುಪುರಾಣ (೬೧-೬೬) ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣ ಪೂರ್ವಭಾಗ (೩೫-೭೫) ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ... 

ತಥಾ ಹಾರಿದ್ರನೀಯಾಣಾಂ ಖಲಾನ್ಯುಸಖಿಲಾನಿ ತು। 

ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ಹಾರಿದ್ರವೀಯಶಾಖೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಖಿಲ ಮತ್ತು ಉಪಖಿಲ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನೇಕವಿವೆ. 


ಹಾರಿದ್ರವೀಯಶಾಖೆಯ ವರ್ಣನಶ್ಲೋಕಗಳು ಈ ಎರಡು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಲುಪ್ತವಾಗಿವೆ. 
ಕೆಲವು ಬೇರೆ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಖೆಗೆ ಹಾರಿದ್ರವ್ಯ ಆಸುರಿ, ಗಾರ್ಯ್ಯ್ಕ್ಯ ಶಾರ್ಕರಾಕ್ಷ, ಅಗ್ರಾವಸೀಯ ಎಂಬ 
ಐದು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆಯೆಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆಸುರಿ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಹಾರಿದ್ರವಕಾಖೆಯ ಖಿಲ 
ಮತ್ತು ಉಪಖಿಲಮಂತ್ರಗಳಾಗಿರಬಹುದು. 


೧೨. ಛಾಗಲೇಯಶಾಖಾ. 
ಛಗಲೀ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಶಿಷ್ಯರು ಛಾಗಲೇಯರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯ 
(೪-೩-೧೦೯) ಪ್ರಕಾರ ಇವರನ್ನ ಛಾಗಲೇಯರೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಶಾಂಖಾಯೆನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ (೬-೧-೭) ಆನರ್ತೀಯಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಛಾಗಲೇಯಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಒಂದು 
ಸೂತ್ರವು ಉದಾಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಅಧ್ಯಾಪಕ ಶ್ರೀಪಾದಕೃಷ್ಣ ಬೆಲ್ವೆಲ್ಕರ್‌ ಎಂಬುವರು ೧೯೨೫ರಲ್ಲಿ ಛಾಗ 
ಲೇಯ ಉಪನಿಷತ್ತನ್ನು ಮುದ್ರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಛಾಗಲೇಯಸ್ಮೃತಿಯ ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳು ನಿಬಂಥಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 
೧೩, ೧೪. ತುಂಬುರು ಮತ್ತು ಉಲಪಶಾಖೆಗಳು. 


ಸಾಮವೇದೀಯಶಾಖಾಕಾರರಲ್ಲಿ ತುಂಬುರು ಎಂಬುವರ ಹೆಸರು ಇರುವುದು. ಯಜುರ್ವೇದಶಾಖಾ 
ಕಾರರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿರುವ ತುಂಬುರು ಮತ್ತು ಉಲಪ ಎಂಬುವರ ನಿಚಾರಗಳಾವವೂ ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. 


೧೫. ಆಹೃರಕಶಾಖಾ. 
ಚರಣವ್ಯೂಹೆದ ಪಾಠದ ಪ್ರಕಾರ ಚರಕಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ೧೨ ಪ್ರಭೇದಗಳಿನೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವು 
ದಷ್ಟೆ. (ಪೇಜು ೧೦೧, ಚತುರ್ಥವಿಭಾಗದ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ನೋಡಿ). ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಪ್ರಭೇದಗಳ ಪೈಕಿ ಚರಕೆ 
ಮತ್ತು ಕಠಶಾಖೆಗಳ (ನಂ. ೧ ಮತ್ತು ೯) ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಹಿಂಜೆಯೇ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಳಿದ ಹತ್ತು 
ಶಾಖೆಗಳ ವಿವರವನ್ನು ಈಗ ಮಾಡಲಾಗುವುದು. 
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ಆಹ್ಟೆರಕಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮ ಗಳೆರಡೂ ಇದ್ದವು. ಯಾದವಪ್ರಕಾಶಕರು ತಮ್ಮ 
ಪಿಂಗಲಸೂತ್ರದ (೩-೧೫) ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಆಹ್ವರಕಶಾಖೆಯ ಒಂದು ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಉದ್ದ ರಿಸುತ್ತಾ ಘನ 


ದೇನಸ್ಸ್ಯಾ ಸವಿತಾ ಮಧು ಸಾಜ್ತಾಂ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೀಃ | ಸ್ಪೀತ್ಯೇವ ನಶ್ಚರಃ | 
ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. 


೧೬. ಪ್ರಾಚ್ಯಕಠಶಾಖಾ. 

ಈ ಶಾಖೆಯ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿದೆ. ಗ್ರಂಥಗಳಾವವೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಉತ್ತರದೇಶದ 
ಕಠರ ಶಿಷ್ಯರ ಪೈಕಿ ಪೂರ್ವದೇಶವಾಸಿಯಾದ ಒಬ್ಬ ಶಿಷ್ಯನು ಈ ಶಾಖೆಯ ಪ್ರವರ್ತಕನಾಗಿರಬಹುದು. ವ್ಯಾಕರಣ 
ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೪-೩-೧೦೪) ಪತಂಜಲಿಯು ಕಠಾಂತೇವಾಸೀ ಖಾಡಾಯನ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕಠರ 
ಶಿಷ್ಯನು ಖಾಡಾಯನನು. ಈ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಪೂರ್ನದೇಶ ಸಂಬಂಧನಿದ್ದಿತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಚ್ಯಕಠಶಾಖೆಗೂ ಈ ಶಿಷ್ಯ 
ನಿಗೂ ಏನೋ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದಿರಬಹುದು. 


೧೭. ಕಪಿಷ್ಠಲಕೆಶಶಾಖಾ. 

ಪ್ರಾಚ್ಯಕಶಶಾಖೆಗೆ ದೇಶದ ಸಂಬಂಧೆದಿಂದ ಹೇಗೆ ಹೆಸರು ಬಂದಿತೋ ಅದರಂತೆ ಈ ಶಾಖೆಗೂ ಸಹ 
ದೇಶದ ಹೆಸರಿನ ಮೇಲೆ ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಕನಿಸ್ಠಲ ಎಂಬುದು ಒಂದು ದೇಶದ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಂತದ 
`ಹೆಸರಾಗಿರಬಹುದು. ಪಾಣಿನೀಯ ಗಣಪಾಠದಲ್ಲಿ (೨-೪-೬೯) ಮತ್ತು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೮-೩-೯೧) ಗೋತ್ರವನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಕಹಿಷ್ಕಲ ಶಬ್ದವಿರುವುದು. ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೮ ಅಷ್ಟ ಕಗಳೂ ಒಂದೊಂದು ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ 
೮ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಂತೆ ಒಟ್ಟು ೬೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಇರುವುವು. ಈಗ ಮೊದಲನೆಯ ಅಷ್ಟಕ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕ, 
ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕ ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕಗಳು ಮಾತ್ರ ಸಿಕ್ಕಿರುವವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಭಾಗಗಳು ಲುಪ್ತವಾಗಿವೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದ ಹಸ್ತಲಿಖಿತ ಪ್ರತಿಯು ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿದೆ. ೧೯೩೨ರಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಹಿತೆಯು 


ಲಾಹೋರಿನಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಇದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಾಶಿಯ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗೆ ಅನುಸಾರ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ಕನಿಷ್ಠ ಲಕಠಗ ಸೈ ಹೈಸೂತ್ರ ದ ಒಂದು ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯು ಕಾಶಿಯ ಸರಸ್ಸ ೈತೀಭವನನೆಂಬ ಪುಸ್ತ ಕಾಲಯ 


ದಲ್ಲಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಭಾಗಗಳ ಪಾಠವು ನಾಶವಾಗಿದೆ. ಕಪಿ ನಿಷ್ಠ ಲಕಕತಾಖೆಯ ಬೇರೆ ಯಾವ ಗ್ರಂಥವೂ 
ನಮ್ಮ ದೃ ಪ್ಟಿಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಲ. ಚಾರಾಯಣೀಶಾಖಾ. 

ಚರ ಎಂಬ ಖಸಿಯ ಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವರಿಗೆ ಚಾರಾಯಣರೆಂದು ಹೆಸರು. ಚರಖುಿಯ 

ಹೆಸರು ಪಾಣಿನೀಯ ಗಣಪಾಠದಲ್ಲಿ (೪-೧-೯೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದೇನಪಾಲರ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಾರಾ 
. ಹೃ ಮತ್ತು ಕಾಠಕಗೃಹ್ಯದ ಹೆಸರುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ನೆ. ಈ ಎರಡು ಶಾಖೆಗಳಿಗೂ 
ಲ್ಸವೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡು ಶಾಖೆಯವರು ಒಂದೇ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು 8 ತ್ರ ದ್ವಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ 

ತ Fa ಎರಡು ಸೂತ್ರಗಳ ಹೆಸರುಗಳೂ ಉಸಯೋಗಿಸೆಲ್ಪ ಟ್ರ ರಬಹುದು. NS 
ಒಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಶಾಖೆಯಾಗಿತ್ತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಒಂದು ಗ್ಗ ಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಉಚಿತವಾಗಿಯೇ 
gy EE bn ್ರಿರ್ಸಾಧ್ಯಾಯೆನೆಂಬ ಒಂದು ಗ್ರಂಥವು ಈಗಲೂ ದೊರೆಯುವುದು. 
ಗ್ರಂಥದ ಒಂದು ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯು ಲಾಹೋರಿನ ದಯಾನಂದ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದು. ಬರ್ಲಿ 
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ನ್ಲಿನ ರಾಜಕೀಯ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಲಾಹೋರಿನಲ್ಲಿ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಈಚಿಗೆ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವುದಾಗಿ 
ತಿಳಿದುಬಂದಿದೆ... ಈ ಮಂತ್ರಾರ್ಸಾಧ್ಯಾಯದ ಪರಿಶೀಲನೆಯಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಸೂಚಿಸಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ತಿಳಿದು 
ಬಂದಿರುವನು. ಕ ಕ 


(೧) ಚಾರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ ಮತ್ತು ಸ್ಥಾನಕಗಳೆಂಬ ವಿಭಾಗಗಳಿದ್ದನು. 
ಈ ಗ್ರಂಥದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಗೋಷದಸಿ ಇತ್ಯನುವಾಕದ್ದಯಂ ಸನವಿತುಶ್ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ- ಎಂದಿದೆ. ಮತ್ತು 
೪೦ನೆಯ ಖಂಡದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ದಾ ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ. 

(೨) ಚಾರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಗಳ ಖುಕ್ತುಗಳು ೪೦ನೆಯ ಸ್ಥಾನಕದ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಕಡೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಕಾಠಕಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಅವುಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಲ ಟ್ರವೆ. 

(೩)  ಚಾರಾಯಣೀಯಸೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಶಕಸಂಹಿತೆಯ ಕ್ರಮವೂ, ಕೆಲವು ಸ್ಥಳ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಕ್ರಮವೂ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವುದು. 
(೪)  ಚಾರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಕಾಠಕ ಮತ್ತು ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ. | 

(೫) ಚಾರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ಅಂತ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಮೇಧಾದಿಯಜ್ಞಗಳ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. 

ಮಂತ್ರಾರ್ಹಾಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ. 


ಪ್ರಾಜಾಸತಿಮುಖಾತ್ಪ್ಸೂರ್ವಮಾರ್ಹಂ ಛಂದಶ್ಚ ದೈವತಂ । 

ಯೋಗಃ ಪ್ರಾಸ್ತೋ5ತ್ರಿಮುನಿನಾ ಜೋಧೋ ಲೌಗಾಕ್ಷಿಣಾ ತತಃ ॥ 
ಎಂದರೆ ಅತ್ರಿಖುಷಿಯು ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ (ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ) ವೇದದ ಖುಸಿ ದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ನಿವರಗಳನ್ನು 
ುಪದೇಶಹೊಂದಿದನು. ಅತ್ರಿಖಸಿಯಿಂದ ಲೌಗಾಕ್ಷಿ ಎಂಬುವರಿಗೆ ಈ ವಿಷಯಗಳು ಲಬ್ಧವಾದವು. 


ದೇಶಪಾಲರೆಂಬುವರು ತಮ್ಮ ಕಾಠಕಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೫-೧) ಚಾರಾಯಣೀಯಸೂತ್ರದ್ದೆಂದು 
ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯದ ಪಾಠನೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 


ಚಾರಾಯಣೀಯಶಾಖೆಯ ಒಬ್ಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಹೆಸರು ಕಾಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೧-೧-೧೨) ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿ. 
ಆ ಕಾಮಸೂತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿದವರು ವಾತ್ಸ್ಯಾಯನರಿಗಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನವರು, ಕೌಟಿಲ್ಯ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರದ ೯೩ನೆಯ 
ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥಚಾರಾಯಣಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಉಲ್ಲೆ ಖವಿದೆ. ಈ ಕೌಟಲ್ಯ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ ಕ್ರೈ ಟೀಕೆಯನ್ನು 
ಬರೆದ ಗಣಪತಿ ಎಂಬುವರು ತಮ್ಮ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದೀರ್ಥಚಾರಾಯಣರೆಂಬುವರು ಕಾಟಲೃರಿಗಿಂತಲೂ ಬೂ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಗಧೆದೇಶದ ಒಬ್ಬ ಪ್ರಧಾನ ಆಚಾರ್ಯರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಚಾರಾಯಳಣೇ ಯಶಿಕ್ಸಾ ಎಂಬ ಒಂದು ಗ್ರಂಥವು ಕಾಶ್ಮೀರದಲ್ಲಿ ದೊರೆತಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದುಬರು 
ವುದು. ವ್ಯಾಕರಣಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೧-೧-೭೩) ಕಂಬಲಚಾರಾಯಣೀಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


೧೯. ವನಾರಾಯಣೀಯಶಾಖಾ. ಜ್ನ 
ವಾರಾಯಣೀಯ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎರಡು ಚರಣವ್ಯೂಹಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಈ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಶಾಖೆ ಇದ್ದಿತೇ ಎಂಬ ಸಂದೇಹವಿದ್ದೇ ಇದೆ. ಚಾರಾಯಣೀಯ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನಾರಾಯಣೀಯ 
ಎಂದು ಹಸ್ತ ABE ತಪ್ಪು ಬಿದ್ದಿರಬಹುದು. ' 
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೨೦. ವಾರ್ತಾಂತನೀಯಶಾಖಾ, 
ವರತಂತು ಎಂಬ ಶಾಖಾಕಾರರ ವಿಚಾರವು ಸಾಣಿನೀಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೪-೩-೧೦೨) ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 
ಕಾಳಿದಾಸನು ತನ್ನ ರಘುವಂಶದಲ್ಲಿ (೫-೧) ಒಬ್ಬ ನರತಂತು ಖುಷಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಬರೆದಿದಾನೆ. ಅಲ್ಲಿ ವರತಂತು 
ಖುಷಿಯ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಕೌತ್ಸನ ಪ್ರಸ್ತಾಪನಿದೆ. ಈ ಶಾಖೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಯಾವ ಗ್ರಂಥಗಳೂ ನಮಗೆ 
ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 


೨೧. ಶ್ವೇತಾಶೈತರಶಾಖಾ. | 
ಶ್ರೇತಾಶ್ವತರಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣವು (ವಚನವು) ಬಾಲಕ್ರೀಡಾ ಎಂಬ ಟೀಕೆಯ 
೧ನೆಯೆ ಭಾಗದ ೮ನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. ಶ್ರೇತಾಶ್ವತರಮಂತ್ರೋಸನಿಷತ್ತು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ 
ಇದೆ. ಈ ಉಸನಿಷತ್ತಲ್ಲದೆ ಈ ಶಾಖೆಯ ಮತ್ತೊಂದು ಉಪನಿಷತ್ತು ಸಹೆ ಇದ್ದಿತು. ಅದರ ಒಂದು ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಅಸ್ಕವಾನಿಖಾಾಯ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ಅತ್ಮಾನಂದರು ೧೬ನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಮಂತ್ರವು ಈಗ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಶ್ವೇಶಾಶ್ವತರೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಜೊರೆಯುವದಿಲ್ಲ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಬೇರೆ ಉಪಸಿಷತ್ತೊಂದು ಇದ್ದಿತೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 


೨೨, ೨೩ ಔಷಮನ್ಯನ ಮತ್ತು ಹಾತಾಂಡನೀಯಶಾಖೆಗಳು. 


ಉಪಮನ್ಯು ಎಂಬುವರು ಒಬ್ಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾಗಿದ್ದರು. ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಇವರ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. 
ಔಪಮನ್ಯನಶಾಖೆಯ ಯಾವ ಗ್ರಂಥವೂ ಈಗ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ 
(೮-೯೬, ೯೮) ಕುಣೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಮತಿಕುಲದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಅಲ್ಲಿ ವಸುನಿನ ಮಗ ಉಪಮನ್ಯು, 
ಅವನ ಮಗ ಚನಮನ್ಯವ ಎಂದು ಬರೆದಿರುವುದು. ಪಾತಾಂಡನೀಯಶಾಖೆಯ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿರುವುದು. 
ಗೈಂಥಗಳಾನವೂ ಇಲ್ಲ. 

೨೪, ಮೈತ್ರಾ ಯೆೊಣೇ ಯ ಶಾಖಾ. 

ಈ ಶಾಖೆಯ ಪ್ರವಚನಕಾರರು ಮೈತ್ರಾಯಣೀ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು. ಉತ್ತರಪಾಂಚಾಲಕುಲದಲ್ಲಿ ದಿವೋ 
ದಾಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದನು, ಅವನ ಮಗನು ಬ್ರ ಹ್ಮರ್ಹಿಯಾದ ಮಿತ್ರಯು ಎಂಬುವನು. 
ಮಿತ್ರಯುವಿನ ಮಗನೇ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯನು. ಹರಿವಂಶದಲ್ಲಿ (೩೨-೭೬) ಮೈತ್ರಾಯಣ ವಂಶದವರು ಮೈತ್ರೇಯ 
ರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. ಷೊ ಮೈತ್ರೇಯರು ಭಾರ್ಗವನಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗಿದ್ದರು. ಆದುದರಿಂದ ಮೈತ್ರಾಯಣಿ 
ಖುಹಿಯು ಈ ಭಾರ್ಗವಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಮೈತ್ರೇಯರಿಗಿಂತ ಬೇರಿ ಕುಲದವರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುವುದು. 
ಈ ಮೈತ್ರಾಯಣಿ ಹುಸಿಯ ಶಿಷ್ಯಪ್ರಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯರೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಮೈತ್ರಾಯಣಸಂಹಿತೆಯು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಜರ್ಮನೀ ದೇಶದ ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಶ್ರೌಡರ್‌ 
ಎಂಬುವರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶೋಧಿಸಿ ಮುದ್ರಿ ಸಿರುವರು. ಮೈತ್ರಾಯಜೀಯ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ 
ಆಚಾರ್ಯರುಗಳ ವಿಷಯವು ಮಾನವಗೃಹ್ಯಸರಿಶಿಷ್ಟದ ತರ್ಪಣಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಅದನ್ನು ಕೆಳಗೆ 
ಉದಾಹರಿಸುತ್ತೇವೆ.. 
ಪ್ರಾಚೀನಾನೀತಿ | 
ಸುಮಂತುಚೈ ನಿನಿಸೈಲನೈ ಶಂಪಾಯನಾಃ ಸಶಿಷ್ಯಾಃ । 
ಭೃಗುಚ್ಯೆವನಾಪ್ನವಾನೌರವಜಾಮದಗ್ನ ಯಃ ಸಶಿಷ್ಯಾಃ 
ಅಂಗಿರಸಾಂಬರೀ ಷಯೌನನಾಶ್ವ-ಹರಿದ್ರಛಾಗಲಿರಲವಯ (2) 
ತುಂಬುರು ಔಲಂಪಾಯನಾಃ ಸಶಿಷ್ಯಾಃ | 
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ಮಾನವನರಾಹದುಂದುಭಿಕಪಿಲಬಾದರಾಯಣಾಃ ಸಶಿಷ್ಯಾಃ । 
ಮನುಪರಾಶರಯಾಜ ಸ್ಞವಲ್ಯ್ಯ ಗೌತಮಾಃ ಸಶಿಷ್ಯಾಃ | 
ಮೈತ್ರಾ ಯಣ್ಯಾ ಸುರೀಗಾರ್ಗಿ ಶಾಕ ರ ಖುಸಯಃ ಸಶಿಷ್ಯಾಃ 

| ಆಪಸ 'ಂಬಕಾತ್ಕಾ ಯನಹಾರೀತನಾರವನೈ ಜಂಪಾಯನಾಃ LA 
ಶಾಲಂಕಾಯನಾಂತರ್ಕಮಂತೆಕಾಯಿನಾಃ (7 ಸಶಿಸ್ಕಾಃ j 


ಇದರಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಹೆಸರುಗಳೆಲ್ಲಾ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹರಿದ್ರು 
ಮುಂತಾದವರು ಒಂದು ಗಣ, ಮಾನವ ಸ ಮುಂತಾದವರು ಎರಡನೆಯ ಗಣ್ಯ, ಮೈತ್ರಾಃ ಯಣೀ, ಆಸುರೀ 
ಮುಂತಾದವರು ಜೇರೆ ಗಣ. ಈ ರೀತಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದಾರೆ, | 

-ವಾರಾಹೆಗೃ ಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೯-೧) ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯರ ಹೆಸರಿನ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. 

ಮಾಧ್ಯಂದಿನ, ಕಾಣ್ವ, ಕಾಕಕ ಮತ್ತು ಚಾರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತೆಗಳಂತೆಯೇ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ೪೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಈಗ ಈ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿತೆಯು ಖಾನದೇಶ, ನಾಸಿಕ 
(ತ್ರ, ನೋರ್ವೀ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ಶಾಖೆಯ ಕಲ್ಪಗಳು ಅನೇಕನಿನೆ. 
ಸ್ತಲಿಖಿತ ಕೆಲವು ಪ್ರತಿಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಗೃಹ್ಯನೆಂದೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು: ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವ 
ಹ್ಯವೆಂದೂ ಬರೆದಿರುವುದು. ಈ ಎರಡು ಗೃಹ್ಯಗಳಿಗೂ ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆಧುನಿಕ 
ದ್ವಾಂಸರನೇಕರು ಈ ಎರಡು ಹೆಸರಿನ ಸೂತ್ರಗಳೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ನಾಸಿಕಾಕ್ಷೇತ್ರದ ಯಜ್ಞೆ (ಶ್ರ ರದಾಜೀ ಎಂಬುವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ ಸ ಎಸರು ಒಂದು ಹಸ್ತಲಿಖಿತ 
ಪ್ರತಿ ಇದೆ. ಅದರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ - | - ಭಿ 
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ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಈ ಮೂರು ಶಾಖೆಗಳಿಗೂ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಗೃ ಹೈಸೊತ್ರಗಳಿದ್ದ ವೆಂದು ತಿಳಿದುಬರು 

ತ್ಮದೆ. ಮೈತ್ರಾ ಯಣೀ ಮತ್ತು ಮಾನವಗ್ಗ ಹೈಗಳೂ ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದ ರೆ ಮೈತ್ರಾ ಯಣೀಯಶ್ರೌತ ಮತ್ತು ಮಾನವ 
ಶ್ರೌತಗಳು ಸಹ ಒಂದೇ ಆಗಜೇಕಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಆದರೆ ಹಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು. 
ಹೇಮಾದ್ರಿ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಶ್ರೌತ ಅಥವಾ ಅದರ ಪರಿಶಿಷ್ಟಗಳ 
ಪಾಠವು ವಾರಾಹಶ್ರೌತ ಮತ್ತು ಅದರ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಗಳ ಪಾಠಗಳಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುದು. ಈ. ಮೂರು 
ಶಾಖೆಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಶುಲ್ಬಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ವಿಭೂತಿಭೂಷಣದತ್ತ ರೆಂಬುವರು ತಮ್ಮ 
ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ. (The 0 of the Sulba, Calcutta, 1932, page 6) ಮೈತ್ರಾ ಯಣೀಯಗ ಸಹ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖಂಡಗಳೂ, ಮಾನವಗೃಹ ದಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಂಡಗಳೂ ನಾರಾಹೆಗ ಸಹ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೂರು, ಖಂಡಗಳೂ ಇನೆ 
ಯೆಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅದಕೆ ಜಗು ಹೇಳಿರುವ ಖಂಡವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯನಿದೆ. '`ಶದುದರಿಂದ ಮೈತ್ರಾ 
ಯಣೀಯ, ಮಾನವ ನುತ್ತು ವಾರಾಹ ಸಂಹಿತೆಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯತ್ಯಾಸೆವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಇವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಶಾಖೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣಗಳಿನೆ. 


ಪಗ ಮೈತ್ರಾ ಯಣೀಯಶಾಖೆಯ ಅವಾಂತರಭೇದಗಳನ್ನು (Sub- divisions) ವಿವರಿಸಲಾಗು 
ವುದು. ಮೈತ್ರಾ ಯಣೀಯಶಾಖೆಯಲ್ಲ್ಲಿ ಮಾನವ, ಧುಂದುಭ, ಐಕೇಯ, ವಾರಾಹೆ, -ಹಾರಿದ್ರ ಮೇಯ, ಶ್ಯಾಮ 
ಮತ್ತು ಶ್ಯಾಮಾಯನೀಯ ಎಂಬ ಏಳು ಪ್ರ ಸ್ರಭೇದಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಏಳು ಪ್ರಭೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಡೆಯ ಮೂರು ಶಾಖೆಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಳಿದ ಮಾನವ ಮೊದಲಾದ 
ನಾಲ್ಕು ಶಾಖೆಗಳ ನರ್ಣನೆಯನ್ನು ಈಗ ಮಾಡ ಲಾಗುವುದು. 
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೨೫. ಮಾನವಶಾಖಾ. | 
ಈ ಶಾಖೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಅನೇಕಸೂತ್ರಗಳಿನೆ. ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಧಿಕಭಾಗವೂ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವೂ 
ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಮಾನವಶ್ರೌತ ಮತ್ತು ಗೃಹ್ಯಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಗಳಿವೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳೂ ದೊರೆಯುವವು.  ಮಾನವಸರಿಶಿಷ್ಟೈಗಳು ಅಂಗೀಕಾರಮಾಡಲು ಬಹಳ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಾಗಿವೆ. 
| ೨೬. ವಾರಾಹಶಾಖಾ. 
ನರಾಹೆಖುಸಿಯು ಯುಧಿಸ್ಮಿರಮಹಾರಾಜನ ಸಭಾಪ್ರವೇಶಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಂತೆ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಉಲ್ಲೇಖವಿಜೆ. ವಾರಾಹಶ್ರಾತಸೂತ್ರವು ಲಾಹೋರ್‌ ಸಂಸ್ಕೃತಪುಸ್ತಕ ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳಾದ ಮೆಹರ್‌ ಚಂದ್‌ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ದಾಸ್‌ರವರಿಂದ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ ಹಲವು ಕಡೆ ಪಾಠಗಳು ಲುಪ್ರವಾಗಿನೆ. ಈಚಿಗೆ ಈ 
ಗ್ರಂಥದ ಸಮಗ್ರಹೆಸ್ತಲಿಖಿತ ಪ್ರತಿಗಳು ಅನೇಕ ದೊರೆತಿವೆ. ವಾರಾಹಶ್ರೌತಪರಿಶಿಷ್ಟವು ಇನ್ನೂ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿಲ್ಲ. 
ವಾರಾಹಗೃ ಹ್ಯಸೂತ್ರವು ಪಂಜಾಬ್‌ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದವರಿಂದ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪುಸ್ತಕವು ನಾಸಿಕಾ 
ಕ್ಲೇತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ರಾಮಚಂದ್ರ ಪೌರಾಣಿಕರ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಹಸ್ತಲಿಖಿತ ಪ್ರತಿಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ಮುದ್ರಿತವಾದಂತೆ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 
೨೭, ದುಂದುಭೆಶಾಖಾ. 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಈಗ ಉಳಿದಿರುವುದು. ಗ್ರಂಥಗಳಾವುವೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 
೨೮. ಐಕೇಯಶಾಖಾ. | 
ಕೆಲವು ಚರೆಣವ್ಯೂಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಐಕೇಯಶಾಖೆಯು ಮಾನವಶಾಖೆಯ ಪ್ರಭೇದನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಮಾನವಸೂತ್ರಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಐಕೇಯ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವೆಂದು ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣವು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
೨೯. ಶೈತ್ರಿರೀಯಶಾಖಾ. 
ವೈಶಂಪಾಯೆನರ ಶಿಷ್ಕರುಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅವರ ಉಸತಶಿಸ್ಯರಲ್ಲಿ ತಿತ್ತಿರಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವರೊಬ್ಬರಿದ್ದರು. 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ ತಿತ್ತಿರಿ ಎಂಬುವರೊಬ್ಬರು ವೈಶಂಪಾಯನ ಜ್ಯೇಷ್ಠಸಹೋದರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಆದರೆ ಇವರಿಗೂ ಶಾಖಾಕಾರರಾದ ತಿತ್ತಿರಿ ಎಂಬುವರಿಗೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವೂ ಇರುವುದಿನ್ಬ. ಪಾಣಿನಿಯ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೪-೩-೧೦೨) ತಿತ್ತಿರಿಯ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯ ನಮಾಡುವವರು ತೈತ್ರಿ 
ರೀಯಕರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಲಡುತ್ತಾರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಸಭಾಪ್ರವೇಶಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಯಷಿಗಳ 
ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ತಿಕ್ತಿರಿಯೂ ಇದ್ದರು. ಈ ತಿತ್ತಿರಿಯು ವೇದವೇದಾಂಗಪಾರೆಗನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವರೇ 
ಶಾಖಾಪ್ರವಚನಕರ್ತರಾಗಿರಬೇಕು... ಯಾದವರ ವಂಶಾವಳಿಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಕಪೋತರಾಮನ ಮಗ 
ತೈತ್ತಿರಿ ತೈತ್ತಿರಿಯ ಮಗ ಪುನರ್ವಸು, ಪುನರ್ವಸುವಿನ ಮಗ ಅಭಿಜಿತ್ತು ಎಂದ್ಕುಹರಿನಂಶದಲ್ಲಿ (೩೭-೧೭ ರಿಂದ 
೧೯) ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ತಿತ್ತಿರಿ ಅಥವಾ ಶೈತ್ತಿರಿ ಎಂಬುವರ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ತಿತ್ತಿರಿಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಸಂಹಿತೆಗೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಶಾಖೆಯು ಈಗ ದಕ್ಷಿಣದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವುದು. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಏಳು ಕಾಂಡ 
ಗಳಿವೆ. ಈ ವಿಭಾಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಚಹೃದಯಕಾರರ ಲೇಖನವು ಹೀಗಿದೆ 


ತಥಾ ಯಜುರ್ವೇದೇ ತೈತ್ತಿರೀಯಶಾಖಾ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಿಶ್ರಾ । 
ಸಾ ದ್ವಿನಿಧಾ ಸಂಹಿತಾಶಾಖಾಭೇದೇನ । ತತ್ರ ಸಂಹಿತಾ ಚತುಷ್ಪಾದಾ 
ಸಪ್ತಕಾಂಡಾ ಚತುಶ್ಚತ್ನಾರಿಶಂತ್ರೃಶ್ನ್ನಾ ಚ । ತತ್ರ ಸಪ್ರಥಮಕಾಂಡೇ ಇಷ್ಟ್‌ | 
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ಈ 


ಪ್ರಶ್ನಾ (ದಿ ತೀ ಯಸಪ್ತ ವೆರ್‌ ಪಂಚ ಪಂಚ | ತ ತೀ ಯಚತುರ್ಥೌ 
ಸಸ್ತ ಸಪ್ತ | ಸಂಚಮನಸಾ ಷಡೇಕೈಕೌ (?) ತಸ್ಯಾ  ದೇಕಾಡಕ್ಸೆ ಕಾದಶೆ 
ಪ್ರಶ್ನಾಶ್ಚ ತ್ವಾ ರಃ ಪಾದಃ | 


8 My, Rd ಆಳ ಅಥವಾ ೌಫ್ಟಾಯಗಳಿರುವುವು. ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಕಾಂಡ 

ವು ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯ ತ್ಯಾಸವಾಗಿಜೆ. ಸರಿಯಾದ ಪಾಕವು ಹೀಗಿರೆ 
ಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಎರಡನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ೬, ಮೂರನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಜ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ೭. ಐದನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ೭, ಆರನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ೬, ಏಳನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ೫ 
ಅಂತೂ ಒಟು SHEL ಹಳಳ "ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಇವೆ. ತೈತ್ರಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ಏಳು ಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ ವಿಷಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯು ಕಾಂಡಾನುಕ ಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವರೀತಿಯಲ್ಲಿ 


ಲೌಗಾಕ್ಷಿಸ್ಕೃತಿಯ ಈ ವಿಚಾರವಾದ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಾಕಕ 


ಗಿ 


) 
(ಪ್ರಶ್ನೆ ಅಥವಾ ಅಧ್ಯಾಯ) ಅನುವಾಕ ಮೊದಲಾದ ವಿವರಣೆಯೂ ಇದೆ. ಆ ನರ್ಣನೆಯ ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ತಾನಿ ಕಾಂಡಾನಿ ನೇದಸ್ಯ ಪ್ಪ ಕ್ರವದಾನಿ ಚ ಸುಸ್ಪುಟಿಂ 
ಪೌರೋಡಾಶೋ ಯಾ ಬೂಗೆ ಹೌತಾರೋ 'ಹೌತ್ರ ಮೇನ ಚಂಗ 
ಪಿತೃ ಮೇಧಶ್ಚೆ ಕಥಿತೋ ಬ್ರಾಹ ಣೇನ ಚ ತತ್ಸರಂ | 
ತಥೈವಾನುಬ್ರಾಹ ಒಣೇನ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಾ ನಿ ಚೋಜಿರೇ 1೨೫ 
ತತ್ಯಾಂಡಾಘನಿಕೇಸಜ್ಜಾ ವಸಿಷ್ಠಾದ್ಯಾ ಮಹರ್ಷಯಃ | 

ತದಿ ಶೇಷಪ್ರಕಾಶಾರ್ಥಂ. ಸಮ್ಮ ಗೇತದ್ದಿ 'ನಿಚ್ಯ ತೇ ॥ಷಿ॥ 

ಪೌಕೋಡಾಶಾ ಇಷೇತ್ಯಾದ್ಯಾ ಅನುವಾಕಾಸ್ತ್ರಯೋಡಕೆ | 

ತದ್ಭಾ ಹ್ಮಣಂ ತೃತೀಯಸ್ಯಾಂ ಪ್ರತ್ಯುಷ್ಟಂ ಪಾಠಕೆದ್ಧಯೆಂ ॥ ೪ ॥ 
ಏವಂ ಚತುಶ್ಚತ್ಪಾರಿಂಶಂ ಕಾಂಡಾನಾಂ ಶೈತ್ತಿರೀಯಳೇ | 
ಮುಹಾಶಾಖಾನಿಶೇಹೇಂಸ್ಕ್ಮಿ ನ್‌ ಕಥಿತಾ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿಭಿಃ ॥ ೩೮ ॥ 


ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ವಸಿಷಾ ದಿ ಮಹರ್ಹಿಗಳು ಈ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಂಡೆನಿಭಾಗ್ಯ ವಿಷಯವಿಭಾಗ ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರಬಹುದೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗುತ್ತ ಜೆ. ಈ 'ತೈತ್ತಿರೀಯವು ಮಹಾಶಾಖೆಯೆಂದು ವೇದಜ್ಞರಿಂದ 
ಪರಿಗಣಿಸ ಲ್ಪ ಟ್ರ ದೆ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧೆಷಟ್ಟ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷಯನಿಭಾಗವು ಒಂದೊಂದು ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿದೆ. ವಿಷಯವಿಭಾಗಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಅವುಗಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಒಟ್ಟು ಕೂಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದುಶಾಖೆಯಲ್ಲಿರುವನ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತೊಂದು 
ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಮಂತ ತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ-ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾ ನುವಾಕ್ಯಮೆಂತ್ರ ಗಳು- ಖಗೆ ೯ 
ದದ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೆಲವು ಶಾಖಾಕಾರರು ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳದೆ ಬಿಟ್ಟಿರಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಒಂದುಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ಬೇರೆಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವವು. ಕೆಲವು ಶಾಖೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾಮಂತ್ರಗಳೂ ಸಂಹಿತಾಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿಲ್ಲದಿರಬಹುದು. 
ಮೈತ್ರಾ ಯಣೀಯ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನ್ಯೂ ಸ ಸಹಜ್‌ ಅಥವಾ ತೈತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯನ್ನೂ ಹೋಲಿಸಿ 
ನೋಡಿದರೆ ಈ ವಿಷಯವು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗುವುದು. ಕೆಲವು ಶಾಖಾಕಾರರು ಕೆಲನು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅಷ್ಟು ಮುಖ್ಯ 
ವಲ್ಲವೆಂದು ಬಿಟ್ಟ ರುವರು. ನ ಗದಾಡಿ ಮೈತ್ರಾ ಯಣೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ--ಸಾವಿತ್ರಾಣಿ ಇುಹೋತಿ 
ಪ ನ್ರಸೊತ್ಯೈ ಎಂದು ಪಾಠವಿರುವುದು. ಕನಿಷ್ಠ ಲಕಠೆಸೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪ್ರಕ 
ರಣದಲ್ಲಿ ಸಾವಿತ್ರಾಣಿ ಜುಹೋತಿ. ಪ್ರ ಸೂತ್ಯೆ) ಚತುಗ್ಗ ್ಸ್ಬಹೀತೇನ ಜುಹೋತಿ ಎಂದಿದೆ. . ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ಸಂಬಂಧ 
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ವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವುದು ಮುಖ್ಯವೆಂದು ಶಾಖಾಕಾರರೆಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪುತ್ತಾ ರೆ. ಆದರೆ ಆ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವ `ನಿಧಾನವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿ ರುವುಡೆಂದು ಕೆಲವರು ಚತುಗ ಹೀತೇನ 
ಜುಹೋತಿ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಈ "ರೀತಿಯಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಯಜುರ್ವೇದಕಶಾಖೆಗಳಲ್ಲ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿವೆ. 





ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕಾಂಡ, ಪ್ರಪಾಕಕ, ಅನುವಾಕಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟದೆ 
೧ನೆಯ ಕಾಂಡ | ೫ನೆಯ ಕಾಂಡ 
ಪ್ರನಾಠಕ ಅನು ಮಾಕಸಂಖ್ಯೆ ಪಂಚಾಶತ್‌ ಪ್ರಪಾಠಕ ಅನುವಾಕಸಂಖ್ಯೆ ಸಂಚಾ 
೧ ೧೪ ವಿಲೆ ೧ ೧೧ ರ್ಜ 
೨ ೧೪ ೩೪ ೨ ೧೨ ೬೪ 
ತ್ಮಿ ೧೪ ೩೧ & ೧೨ ೪೮ 
ಛ ಲ ೫೪ ಲ ೧೨ ಜಳ 
೫ ೧೧ ೫೧ ೫ ೨೪ | ೬೨ 
೬ ೧೨ ೫ ೬ ೨೩ ೫೪ 
ಪ ೧೩ ೫೧ ೭ ೨೬ ೫೮ 
೮ ೨೨ ೪೨ ಸು ಹಾ ಹಾ 
—— ರಾವರ ೭ ೧೨೦ ೪೦೩ 
ಲ ೧೪೬ ೩.೦೪ | ಹ 
೨ನೆಯ ಕಾಂಡ & Ks ಸ್‌ 
೧ ೧೧ 8 9 ೧೧ ರ್ಜ 
ಸಷ ಸ ೭೧ ೩ ೧೧ ೬೨ 
ಲ ೧೪ ೪೮ ೩ ೧೧ ೪೨ 
4 ಸ ೭೪ ೬ ೧೧ ಲಷ 
೬ ೧೨ ೭೦ RT ನಾ ಮ 
ಫಾಸ್‌ Gia ಅಸಾ ೬ ೬೬ ೩೩೩ 
೬ ೭೫ ೩೮೪ 
೩ನೆಯ ಕಾಂಡ ೭ನೆಯ ಕಾಂಡ 
೧ ೧೧ ೪೨ ೧ ೨೦ ೫೨ 
೨ ೧೧ ೪೬ ವಿ ೨೧ ೫೧ 
೩ ೧೧ : ೩೬ ಷಿ ೨೦ ೪೨ 
೪ ೧೧ ೪೬ ಳ ೨೨ ೫೩ 
೫ ೧೧ ೩೬ ೫ ೨೫ ೫೪ 
೫ ೫೫ ೨೦೬ ೫ ೧೦೩ ೨೫೨ 
೪ನೆಯ ಕಾಂಡ 
೧ ೧೧ ೪೬ 
ವಿ ೧೧ ೪೮ 
೩ ೧೩ ೩೬ SS 
೪ ೧೨ ೩೭ 
೫ ೧೧ ೨೭ 
೬ ೯ ೪೬ 
೭ ೧೫ ೩೯ 
೭ ಆ೨ - ೨೩೯ 


ಒಟ್ಟು ೭ ಕಾಂಡಗಳು, ೪೪ ಪ್ರಪಾಠಕಗಳುು ೬೫೧ ಅನುನಾಕಗಳು ೨೧೯೯ ಪಂಚಾಶತ್‌ಗಳು. 
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ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ೬ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ, ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಇನೆ. 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ೮ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ, ಎರಡನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ೮ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಗಳೂ, ಮೂರನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ೧೨ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಇವೆ. ಮೂರನೆಯ ಕಾಂಡದ ಕಡೆಯೆ ೩ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಗೆ 
ಕಾಠಕಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ ತೈತ್ರಿರೀಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೪೪-೬-೪ ೨೮೨೮೨ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. 








ತೈತ್ತರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ ಉಪನಿಷತ್‌ 

೧ | ೩೨ ೧೩೦ ಲಿ ೧ಿ೨ ೨೩ 

೨ ೨೦ ೨೦ (೨೪) ೨ ೯ 3 

೩ ೨೧ ೫೨ (೫೩) ತ್ಮಿ ೧೦ ೧೦ 

ಛ ೪೨ ಲೆಲೆ (೯4) ಲ ಳಂ ೧೦೨ 

೫ ೧೨ ಲಿ೦ಲೆ ಸೋ ಷಸ 

೬ ೧೨ ೨೭ ಛ ೧೧೧ ೧೪೪ 

೬ ೧೩೯ ೪೨೫ (೪೩೫) 

ತೈತ್ತಿರೀಯ ಜ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಪ್ರಥಮಕಾಂಡ ತೃತೀ ಯಕಾಂಡ 

ಅಧ್ಯಾಯ ಅನುವಾಕಸಂಖ್ಯೆ ಪಂಚಾಶತ್‌ ಅಧ್ಯಾಯ ಅನುವಾಕ ಸಂಖ್ಯೆ ಪಂಚಾಶತ್‌ 

೧ ೧೦ ೮೦ ೧ ೬ ೬೨ 

೨ ೬ ೫೦ ೨ ೧೦ ಲ 

೩ ೧೦ ೬೫ & ೧೧ ಇ 

೪ ೧೦ ೬೬ ೪ ೧ ಜೆ 

೫ ೧೨ ೬೨ % ೧೩ ೨೯ 

೬ ೧೦ ೭೫ ೬ ೧೫ ೩೮ (೫೦) 

೭ ೧೦ ೬೪ ಲೆ 

ಲ ೧೦ ೩೭ ೭ ೧೪ ೧೩೦ 

RY RS EN, ೮ ೨೩ ೯೧. 

ಲೆ ಶಂ ರ್ಳ೯ ೯ ವಳ gs 

R ೧೦ ೧೧ 
ದ್ವಿತೀ ಯಕಾಂಡ | ಜತ ಎಂ ಜತ 

ದಿ ೧೧ ೬೦ ೧೨ ೯ ೫೬ 

೨ ೧೧ ೭೩ ಹಯಾ ಸ ತಾಸು 

೩ ೧೧ ೫೦ ೧೨ ೧೪೬ ೬೬೪ (೭೧೪) 
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ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ೨೮, ಅನುವಾಕ ೩೨೦, ಸಂಚಾಶತ್‌ ೧೭೧೦ (೧೭೬೦). 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಮತ್ತು ಕಠಶಾಖೆಗಳ ಸಂಬಂಧ. | | 
ತ್ಲೆತ್ತಿರೀಯ ಮತ್ತು ಕಠಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಬಹಳ ಸೆಂಬಂಧೆನಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿದುಬರು 
ತ್ತದೆ, ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮೂರನೆಯ ಕಾಂಡದ ೧೦-೧೨ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಕಾಠಕಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತ 
ನೆಂದು ಕಾಂಡಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ತೈ ತ್ರಿ ರೀಯಶಾಖೆಯ ಪಾಠವು ಮೂರನೆಯ ಕಾಂಡದ ೯ನೆಯ 
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ಅಧ್ಯಾಯದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೇ ಮುಗಿದಿರುವುದು. ಉಳಿದ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಕಠಶಾಖೆಗೆ ಸೇರಿದ್ದು. ಲೌಗಾಕ್ಷಿ 
ಸ್ಮೃತಿಯ ಸಂಬಂಧವು ಕಠಶಾಖೆಯೊಡನೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಂಡವಿಭಾಗದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಶಾಖೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷವಾದ ಸಂಬಂಧವುಂಟೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ತೈತ್ತಿ ರೀಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಈಗ ಹೇಳುವೆವು. 
೩. ಔಖೇಯಶಾಖಾ. 
ಚರಣವ್ಯೂಹೆದಲ್ಲಿ-- 
ತತ್ರ ತೈತ್ತಿರೀಯಕಾ ನಾನು ದ್ವಿಭೇದಾ ಭವಂತಿ | ಔಖೇ ಯಾಃ ಖಾಂಡಿಕೇಯಾಶ್ಚೇತಿ | 
ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಔಖೇಯ ಮತ್ತು ಖಾಂಡಿಕೇಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. 


ಕಾಂಡಾನುಕ್ರಮಣಿಯ ಪ್ರಕಾರ ತಿತ್ತಿರಿಯ ಶಿಷ್ಯನು ಉಖಾ ಎಂಬುವನು. ಇವನ ಹೆಸರಿನ ಮೇಲೆಯೇ 
ಈ ಶಾಖೆಯು ಔಖೇಯನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಪಾಣಿನೀಯಸೂತ್ರದ (೪-೩-೧೦೨) ಪ್ರಕಾರ ಉಖಾವಿನ 
ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಔಖೀಯರೆಂದು ಹೆಸರು. ಔಖೀಯ ಮತ್ತು ಔಖೇಯರುಗಳ ಗೋತ್ರ ಮುಂತಾದ ವಿವರಗಳು 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಂದೇ ಪಂಗಡದವರಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದೆಂದು ತೋರುವುದು. ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಖಾಂಡಿಕೀಯ ಮತ್ತು. ಖಾಂಡಿಖೇಯ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಒಂದೇ ಪಂಗಡದ ಹೆಸರುಗಳಾಗಿವೆ. 


ಔಷೇಯ ಮತ್ತು ವೈಖಾನಸ. 
ವೈಖಾನಸಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕವಿದೆ... 


ಯೇನ ವೇದಾರ್ಥಂ ವಿಜ್ಞಾಯ ಲೋಕಾನುಗ್ರಹಕಾಮ್ಯ ಯಾ | 
ಪ್ರಚೀತಂ ಸೂತ್ರವೆಸೌ್‌ಖೇಯಂ ತಸ್ಮೈ ನಿಖನಸೇ ನಮಃ ॥ 


ಇದರಿಂದ ಟಔಖೇಯಸೂತ್ರವನ್ನು ನಿಖನರೆಂಬುವರು ರಚಿಸಿದರೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗುವುದು. ಆನಂದಸಂಹಿತೆಯ 
ಎಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕವಿದೆ 


ಔಖೇಯಾನಾಂ ಗರ್ಭಚಕ್ರಂ ನ್ಯಾಸಚಕ್ರೆಂ ವನೌಕಸಾಂ | 
ನೈಖೇನಸಾನ ನಿನಾನ್ಯೇಷಾಂ ತಸ್ತಚಕ್ರಂ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಂ ॥ ೧೩॥ 


ಔಖೇಯಾನಾಂ ಗರ್ಭಚಕ್ರವೀಕ್ಟಾ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಮಹಾತ್ಮನಾಂ || ೨೮ ॥ 


ಎಂದರೆ ಔಖೇಯರುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಸ್ಥಾರನಿಶೇಷನು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಸ್ತ್ರೀಯರು ಗರ್ಭವತಿಯರಾಗಿರುವ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಸೆಯ ರಾಶಿಯ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಚಕ್ರದ ಗುರುತನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆ ಅಕ್ಕಿಯನ್ನು ಗರ್ಭ 


ವತಿಯಾದ ತಾಯಿಯು ತಿನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯವು ಹಿಂದೆ ವೈಖಾನಸರಲ್ಲಿಯೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ 


ಕಂಡುಬರುವುದು. 
ಪ್ರಪಂಚಹೃದಯನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉಲ್ಲೇಖಗಳಲ್ಲಿ ಉಖಾಶಾಖೆಯ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವರ್ಣನೆ 
ಇದೆ. ಬೋಧಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ (೩-೯-೬) ಖುಹಿತರ್ಪಣಪ್ರ ಕರಣದಲ್ಲಿಯೂ ಉಖಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಉಲ್ಲೇಖ 


ವಿದೆ. ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆಯಾಗಲಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಗಲೀ ಇದ್ದಿಕೋ ಇಲ್ಲವೋ ಮತ್ತು ಇದ್ದಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವು 


ಹೇಗಿತ್ತೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈಗ ಯಾವ ಸಾಮಸ್ರಿಗಳೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನೈಖಾ 
:ನಸರೆ ಯಾವ ವಿಚಾರವೂ ಇಲ್ಲ. : | | | 
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೩೦. ಆತ್ರೇಯಶಾಖಾ 
ಆತ್ರೇಯರೆ ನಿಷಯಕವಾದ ಉಲ್ಲೇಖವು ಕಾಂಡಾನುಕ್ರಮಣಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಪಂಚಹೃದಯವೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದು. ಅತ್ರೇಯವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಗೋತ್ರವಿಜಿ. ಈ 
ಗೋತ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಅನೇಕ ಆಚಾರೈಪುರುಷರಿದ್ದರು. ಸ್ಪಾಂದಪುರಾಣ, ನಾಗರಖಂಡದ ೧೧೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಗೋತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 


ಆತ್ರೇಯಾ ದಶೆ ಸಂಖ್ಣಾತಾಃ ಶುಕಾ ಶ್ರೇಯಾಸ ಥೈವ ಚ 1 ೧೬॥ 


ಜಿ m ೬ಬಿ 
ಕೃಷ್ಣಾತ್ರೇ ಯಾಸ್ಮಥಾ ಸಂಚ ॥ ೨೩ ॥ 
ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ಆತ್ರೇಯಗೋತ್ರದವರು ಹತ್ತು ಪಂಗಡದವರೂ, ಶುಕ್ಲಾತ್ರೇಯರು ಹೆತ್ತುಪಂಗಡದನರೂ, 
ಕೃಷ್ಣಾತ್ರೇಯರು ಐದು ಪಂಗಡದವರೂ ಇದ್ದರು. 


ಮಹಾಭಾರತಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಬರೆಯಲ್ಪ ಟ್ರ ಆಯುರ್ವೇದದ ಚರಕಸಂಹಿತೆಯೆಂಬ ವೆ ೈದ್ಯಗ್ರಂಥವು ಪುನ 
ರ್ವಸು ಎಂಬುವರಿಂದ ಆತ್ರೇಯ ಎಂಬುವರಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ದೆ. ಈ ಪುನರ್ವಸು ಆತ್ರೇಯರ ಸಂಬಂಧವು 
ಆತ್ರೇಯಸಂಹಿತೆಯಿಂದಲೇ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಸುಮಾರು ೫ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಜೈನಾಚಾರ್ಯನಾದ 
ಅಕಲಂಕದೇನನು ತನ್ನ ರಾಜನಾರ್ತಿಕನೆಂಬ ಗ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (ಪುಟ ೫೧ ಮತ್ತು ೨೯೪) ಅಜ್ಜಾ ನದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ 
ಜನರ ವೇದಶಾಖೆಗಳೆಂದು ೬೭ ಶಾಖೆಗಳ ಜಿಸರಸ್ತ್‌ ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಶಾಖೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹ pe: 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಆಶ್ರೇಯಶಾಖೆಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದ ಸಂಭವವುಂಟು. ಈ ಶಾಖೆಯು ಕ್ಕ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧೆ 


ಸಳ್‌, 
ಸಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಈ ಸಾಸು] ಕೃಷ್ಣಾತ್ರೇಯರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟರಬಹುದು. ಭೇಲಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
(ಚರಕಸಂಹಿತಾ, ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನ ೧೩-೧೦೧) ಪುನರ್ವಸುವನ್ನು ಚಂದ್ರಭಾಗವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಚಂದ್ರಭಾಗ 
ವೆಂದರೆ ಈಗಿನ ಚನಾಬ್‌ನದಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆತ್ರೇಯರ ಆಶ್ರಮವು ಚನಾಬ್‌ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿತ್ತು ಎಂದು 
ಊಹಿಸಬಹುದು. ಮತ್ತು ಭೇಲಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪುನರ್ವಸುವನ್ನು ಕೃಷ್ಣಾತ್ರೇಯನೆಂದೂ ಕರೆದಿದಾರೆ. . ಮಹಾ 


ಭಾರತದ ಶಾಂತಿಪರ್ವದ ೨೧೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ದೇವರ್ಷಿಜರಿತಂ ಗಗೊನೀ ಕೃಷ್ಣಾಶ್ರೇ ಯತಶ್ಚಿಕಿತ್ಸಿತಂ ॥ ೩೩॥ 


ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ಕ ಷ್ಟಆತ್ರೇಯನು ಚಿಕಿತಾ ಫಾ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಪುನರ್ವಸು, ಪುನರ್ವಸು ರ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣಆತ್ರೇಯ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ 


ಸೇರಿದ್ದೆಂದು: ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಆತ್ರೇಯಶಾಖೆಯು ಕೃಷ್ಣಯ ಯಜುರ್ವೇದದ ಚರಕಶಾಖೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರು 


ವುದರಿಂದ ಇವರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಆಯುರ್ಮೇಡಸಂಹಿತೆಯು. ಚರಕಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪ ಟ್ರ ರಬಹುದು. 


ಅತ್ರೇ 'ಯಸಂಹಿತೆಯ ಸ್ವರೂಪ 
ಕಾಂಡಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ವರ್ಣನೆಯು ತೈತ್ತಿ 
ರೀಯಸಂಹಿತೆಗೆ ಸರಿಹೋಗುವುದಾದರೂ ಅದು ಆತ್ರೇಯಸಂಹಿತೆಗೇ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಆತ್ರೇಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ: ಸೇರಿಸಿದೆ. ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ಮಂತ್ರಗಳು ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕುಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ, ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಇದೇಪ್ರಕಾರ 
ಆತ್ರೇಯಸೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಮೇಧಪ್ರಕರಣವು ಒಂದೇ *ಡೆಯಲ್ಲಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 
ಯಾಗಿಲ್ಲ. ಆತ್ರೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸೃಕರ್ಮಪ್ರಕರಣವೂ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸ್ಥ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ ಇನೆ. 
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ಆತ್ರೇಯೆಯಹಿಯು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಪದಪಾಠಕಾರರು. ಬೋಧಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ಮೊದ 
ಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಖುಸಿತರ್ನಣಪ್ರಕರೆಣದಲ್ಲಿ ಪದಕಾರ ಆತ್ರೇಯಖುಸಿಯ ಹೆಸರೂ ಇದೆ. 


೩೨, ನೈಖಾನಸಶಾಖಾ 

ವೈಖಾನಸಶಾಖೆಯ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳು ಅನೇಕವಿನೆ. ಪ್ರೊ|| ಕಾಲೆಂಡರವರ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಖೆಯ 
ವಿವರಣೆಯು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 

೩೨ ಖಾಂಡಿಕೀಯಶಾಖಾ 

ಪಾಣಿನೀಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೪-೩-೧೦೨) ಖಂಡಿಕ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಈ ಖಂಡಿಕ 
ಯಸಿಯ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಖಾಂಡಿಕೀಯರೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಇದುವರಿಗೂ 
ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಖಂಡಿಕ ಅಥನಾ ಷಂಡಿಕ ಎಂಬ ಪದಪ್ರಯೋಗವು ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
(೧-೪-೧೨) ಜೈಮಿನೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (೨-೧೨೨) ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಇವರ ಹೆಸರಿನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಚಿದ್ಬಾರಿ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಷಿಯ ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ಉದ್ಧಾರ ಎಂದಿರಬಹುದು. ಈ ಖಂಡಿಕಖುಹಿಯ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿಗಳೇನೂ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 


ಚರಣವ್ಯೂಹೆದಲ್ಲಿ ಖಾಂಡಿಕೇಯಸಂಹಿತೆಗೆ ಐದು ಶಾಖೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಚೇದಗಳಿನೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಚ 
೩೩-೩೭ ಐದು ಖಾಂಡಿಕೇಯಶಾಖೆಗಳು 


ಖಾಂಡಿಕೇಯ ಶಾಖೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರಣವ್ಯೂಹೆದ ಪಾಠವು ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿದೆ. ಒಂದು 
ಪಾಠದಲ್ಲಿ 


ಕಾಲೇತಾ ಶಾಟ್ಯಾ ಯನೀ ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೀ ಭಾರದ್ವಾಜೀ ಆಪಸ್ತ್ರಂಬೀ | 
ಎಂತಲ್ಕೂ ಎರಡನೆಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿ. - 


ಆಪಸ್ತಂಬೀ ಜೌಧಾಯನೀ ಸತ್ಯಾಷಾಡೀ ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೀ ಔಧೇಯಾ। 


ಎಂತಲೂ ಇದೆ. ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿ, ಕಾಲೇತಾ, ಶಾಟ್ಯಾಯನೀ, ಹಿರಣ್ಯಕೇಶಿ ಭಾರದ್ವಾಜೀ, 
ಆಪಸ್ತಂಬೀ ಎಂತಲೂ ಎರಡನೆಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಆಪಸ್ತಂಬೀ, ಬೌಧಾಯನ ಸತ್ಯಾಷಾಢೀ, ಹಿರಣ್ಯಕೇಶಿ 
ಬಿಥೇಯಿಾ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಈ ಎರಡು ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಕಾಲೇತ್ಕಾ ಶಾಟ್ಯಾಯಸೀ ಮತ್ತು 
ಟಔಧೇಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ... ಉಳಿದ ಆಪಸ್ತಂಬ, ಬೌಧಾಯನ, ಸತ್ಯಾಷಾಢೆ, ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೀ, 
ಮತ್ತು ಭಾರದ್ವಾಜ ಶಾಖೆಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಸೌತ್ರಶಾಖೆಗಳು ಎಂದರೆ ಈ ಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕಲ್ಪ 
ಸೂತ್ರಗಳಿದ್ದವು. ಅವು ಈಗಲೂ ದೊರೆಯುವುವು. 


೩೮ ವಾಧೂಲಶಾಖಾ 
ತೈತ್ತಿ ರೀಯಶಾಖೆಯೊಡನೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿರುವ ಒಂದು ಶಾಖೆಯು ಕೇರಳದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದೆ. ಇದು ವಾಧೂಲಶಾಖೆ. ಈ ಶಾಖೆಯ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರವೂ ಸಹ ಈಗ ದೊರೆತಿರುವುದು. 


೩೯-೪೦ ಕೌಂಡಿನ್ಯ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿವೇಶ ಶಾಖೆಗಳು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಶಾಖೆಗಳನ್ಬದೆ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ಮೇದಕ್ಕೆ ಕೌಂಡಿನ್ಯ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ವೇಶವೆಂಬ ಮತ್ತೆರೆಡು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಶಾಖೆಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳ ಹೆಸರು ಆನಂದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಆ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ೧೫ ಸೂತ್ರ" 


ಗ್ರಂಥಗಳ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಅವುಗೆಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಶಾಖೆಗಳ ಸೂತ್ರಗಳೂ ಸೇರಿವೆ. ಕೌಂಡಿನ್ಯ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ 
ವೇಶಶಾಖೆಗಳ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಉದ್ದ ತವಾದ ವಚನಗಳು ಇತರ ಗ್ರಂಥೆಗಳಲ್ಲಿ ದೊರಕುವುವು. 


೪೧ ಹಾರೀತಶಾಖಾ 

ಇದೂ ಸಹ ಒಂದು ಸೌತ್ರಶಾಖೆಯಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಈ ಶಾಖೆಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳಿವೆ. 
ಹಾರೀತಶ್ರೌತ, ಗೃಹ್ಯೆ ಮತ್ತು ಧರ್ಮಸೂತ್ರಗಳ ವಚನಗಳು ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ದೊರಕುವುವು. ಜೋಧಾ 
ಯನ, ಆಸಸ್ತಂಬ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಕಧರ್ಮಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹಾರೀತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಹಾರೀ 
ತರು ತಮ್ಮ ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾಯಣರ ಹೆಸರನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇವರು ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯ ಅನುವರ್ತಕರೆಂದು ಉಹಿಸಲು ಕಾರಣಗಳಿವೆ. ಮಾನವಶ್ರಾದ್ದಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಪರಿಶಿಷ್ಟಗಳ ಅನೇಕ 
ವಚನಗಳು ಹಾರೀತರ ವಚನಗಳಿಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿವೆ. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪರಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ (೪-೬-೩) 
ಕುಮಾರಹಾರೀತ ಎಂಬುವರ ಹೆಸರು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಹಾರೀತಶಾಖೆಯು ಕೃಷ್ಣಯಜು 
ರ್ವೇದದ ಒಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಶಾಖೆಯಾಗಿತ್ತೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 


ಇದುವರಿಗೆ ವರ್ಣಿಸಿದ ೪೧ ಶಾಖೆಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಕಠಶಾಖೆಯ ೪೪ ಉಪಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ 
ಒಟ್ಟು ೮೫ ಶಾಖೆಗಳಾಗುವುವು. ಆದರೆ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೆೇದಕ್ಕೆ ಒಟ್ಟು ೮೬ ಶಾಖೆಗಳಿವೆಯೆಂದು ಆನೇಕ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉಳಿದ ಇನ್ನೊಂದು ಶಾಖೆಯು ಮುಖ್ಯಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಶಾಖೆಯ 
ಪ್ರಭೇದವಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದರೆ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಮಗೆ ಏನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 


ಕೃಷ್ಣ ಯೆಜುರ್ಮೇದದ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ 
ಚರಣವ್ಯೂಹೆದಲ್ಲಿ- - 
ಅಷ್ಟಾದಶ ಯಜುಃ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಧೀತ್ಯ ಶಾಖಾಷಾರೋ ಭವತಿ । 
ಎಂದು ಒಂದು ಪಾಠವೂ 


ಅಷ್ಟಾ ಶತ ಯಜುಸ್ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಧೀತ್ಯ ಶಾಖಾಪಾರೋ ಭವತಿ | 


ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಪಾಠವೂ ಇದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪಾಠದ ಪ್ರಕಾರ ಮಂತ್ರಸೆಂಖ್ಯೆ ೧೮೦೦೦ ಆಗುವುದು. 
ಎರಡನೆಯ ಪಾಠಪ್ರಕಾರ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗುವುದು. ಬಹುಶಃ ಎರಡನೆಯ ಪಾಠವು ಅಶುದ್ಧ 
ವಾಗಿರಬಹುದು. ಶುಕ್ಸೆ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೧೯೦೦. ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳೂ 
ಅವುಗಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೂ ಮಿಶ್ರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಆದರೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ೨೦೦೦ ಚುಕ್ಕು ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಏಳನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 
ಸಾನುನೇದದ ಶಾಖೆಗಳು 


ಪತಂಜಲಿಮಹರ್ಹಿಯು ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಕರಣಮಹಾಭಾಷ್ಯದ ಸಸ್ಸಶಾಸ್ನಿ ಕೆದಲ್ಲಿ 
ಸಹಸ್ಪವರ್ತ್ಮಾ ಸಾಮನೇದಃ | 


ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸಾಮವೇದವು ಸಾವಿರಶಾಖೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದ್ದೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಪ್ರಸಂಚ 
ಹೃದಯದ ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ 


ತತ್ರ ಸಾಮನೇದಃ ಸಹಸ್ರಧಾ |......... ತತ್ರಾವಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಾಮುಬಾಹೈೈ- 
ಚಯೋರ್ಮ್ವ್ಟಾದಶ ದ್ವಾದಶ | ತತ್ರ ಸಾಮನೇದಸ್ಯ-ತಲನಕಾರ-ಛಂ- 
ದೋಗ-ಶಾಟ್ಯಾಯನ-ರಾಣಾಯನಿ-ದುರ್ವಾಸಸ-ಭಾಗುರಿ-ಗೌಃ-ತಲ- 
ವಕಾರಾಲಿ-ಸಾನರ್ಣ್ಯ-ಗಾರ್ಗೈ-ವಾರ್ಷಗಣ್ಯ-ಔಸಮನ್ಯನಶಾಖಾಃ ॥ 
ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಸಹೆಸ್ರಶಾಖೆಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಶಾಖೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಈಗ ದೊರೆಯು 
ತ್ತವೆ. ಅನ್ರಗಳಾವುನೆಂದರೆ- ತಲವಕಾರ, ಛಂಜೋಗ್ಯ ಶಾಟ್ಯಾಯನ, ರಾಣಾಯನ್ಸಿ ದುರ್ವಾಸಸ್ತ ಭಾಗುರಿ. 
ಗೌಃ, ತಲನಕಾರಾಲಿ, ಸಾವಣನ್ಯ, ಗಾಗಣ್ಯ, ವಾರ್ಷಗಣ್ಯ ಮತ್ತು ಔಸಮನ್ಯನ ಎಂಬ ಶಾಖೆಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಏಳು ಮತ್ತು ಎಂಟನೆಯ ಹೆಸರುಗಳು ತಪ್ಪಾಗಿವೆ. ದಿನ್ಯಾನದಾನನೆಂಬ ಬೌದ್ದಗ್ರಂಥದೆಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಇದೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸರ್ವ ಏತೇ ಛಂದೋಗಾಃ ಪಕ್ತಿರಿತ್ಯೇಕಾ ಭೂತ್ವಾ ಸಾಶೀತಿ- 
ಸಹಸ್ರಧಾ ಭಿನ್ನಾ | ತದ್ಕಥಾ--ಶೀಲನಲ್ಕಾ ಅರಣೇನಿಕಾಃ ಲೌಕಾಕ್ಸಾಃ 


ಕೌಥುಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಸನಾ ಮಹಾಸಮಾ ಮಹಾಯಾಜಿಕಾಃ ಸಾತ್ಯ- 
ಮುಗ ಸಮಂತನವೇದಾಃ । ತತ್ರ 


ಶೀಲವಲ್ಯಾಃ ಸಂಚನಿಂಶತಿಃ [೨೫] 
ಲೌಕಾಶ್ಸಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶತ್‌ [೪೦] 
ಕೌಥುಮಾನಾಂ ಶತಂ [000] 
ಬ್ರಹ್ಮಸಮಾನಾಂ ಶತಂ [೧೦೦೫ 


ಮಹಾಸಮಾಸಾಂ ಪಂಚಶತಾನಿ [೫೦೦] 
ಮಹಾಯಾಜಿಕಾನನೆಂ ಶತಂ [೧೦೦೫ 
ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರಾಣಾಂ ಶತಂ [000] 
ಸಮಂತನೇದಾನಾಂ ಶೆತೆಂ [೧೦೦] 
ಇತೀಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಛಂದೋಗಾನಾಂ ಶಾಖಾಃ ಪಕ್ತಿರಿತ್ಕ್ಯೇಕಾ ಭೂತ್ಚ್ವಾ 
ಸಾಶೀತಿಸಹಸ್ರಧಾ ಭಿನ್ನಾ | [೧೦೬೫] 


NS 


ಎಂದರೆ ಸಾಮವೇದದ ಶಾಖಾಸಂಖ್ಯೆ ೧೦೮೦ ಆಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ಶಾಖಾ 
ಸಂಖ್ಯೆ ೧೦೬೫ ಆಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ದಿವ್ಯಾವದಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಪಾಠವು ತಪ್ಪಾಗಿರಬೇಕು. 
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ಅಥರ್ವಣಪರಿಶಿಷ್ಟದ ಚರಣವ್ಯೂಹೆದಲ್ಲಿ... 
ತತ್ರ ಸಾಮವೇದಸ್ಯ ಶಾಖಾಸಹೆಸ್ರಮಾಸೀತ್‌ ।............ | ತತ್ರ ಕೇಚಿದವ- 
ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪ್ರಚರಂತಿ | ತದ್ಯ ಥಾ-ರಾಣಾಯನಿೀ ಯಾಃ | ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರಾಃ। 
ಕಾಲಾಪಾಃ । ಮುಹಾಕಾಲಾಪಾಃ । ಕೌಥುಮಾಃ । ಲಉಾಂಗಲಿಕಾಶ್ಚೇತಿ ॥ 
ಕೌಥುಮಾನಾಂ ಷಡ್ದೇದಾ ಭವಂತಿ। ತದ್ಯಥಾ--ಸಾರಾಯಣೀಯಾಃ । 
ವಾತರಾಯಣೀಂಯಾ॥। | ವೈತಧೃ ತಾಃ | ಪ್ರಾಚೀನಾಸ್ತೇಜಸಾಃ | ಅನಿ- 
ಸ್ಟಕಾಶ್ಚೇತಿ | 
ಎಂದಿದೆ. ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರಶಾಖೆಗಳಿದ್ದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಾತ್ರ ಈಗ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ರಾಣಾಯನೀಯ, ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರ, ಕಾಲಾಸ, ಮಹಾಕಾಲಾಸ, ಕೌಥುಮ ಮತ್ತು ಲಾಂಗಲಿಕ ಎಂಬ ಶಾಖೆಗಳಿವೆ. 
ಮತ್ತು ಕೌಥುಮಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಸಾರಾಯೆಣೀಯ್ಯ ವಾತರಾಯಣೀಯ ವೈತಧೈತ, ಪ್ರಾಟೇನಾಸ್ಕೇಜಸ, ಅನಿಷ್ಟಕ 
ಎಂದು ಆರು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ ಎಂದಿದೆ. ಇದೂ ಸಹ ಸರಿಯಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸುಬ್ರ ಹ್ಮಣ್ಯಶಾಸ್ರ್ರಿ ಎಂಬುವರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಗೋಭಿಲಗೃಹ್ಯಕರ್ಮಪ್ರಕಾಶಿಕಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದ ನಿತ್ಯಾ 
ನ್ಹಿಕಪ್ರಯೋಗಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಯಹಿತರ್ಪಣ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ | 
ರಾಣಾಯನಿಃ । ಸಾತ್ಯಮುಗಿ)ಃ | ವ್ಯಾಸಃ । ಭಾಗುರಿಃ | ಔರ್ಗುಂಡಿಃ । 


ಗೌಲ್ಲುಲವಿಃ | ಭಾನುಮಾನೌಪಮನ್ಯವಃ | ಕರಾಟಃ | ಮಶಕೋ 
ಗಾರ್ಗ್ಯಃ | ವಾರ್ಷಗಣ್ಯಃ | ಕೌಥುಮಿಃ । ಶಾಲಿಹೋತ್ರಿಃ । ಜೈಮಿನಿಃ 1 


ಎಂದು ರಾಣಾಯೆನಿ ಮೊದಲಾದ ಹೆದಿಮೂರುಜನ ಆಚಾರ್ಯರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅದೇ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 


ಶಟಿಃ । ಭಾಲ್ಗವಿಃ | ಕಾಲ್ಪನಿಃ | ತಾಂಡ್ಯಃ । ವೃಷಾಣಃ | ಶಮಜಾಹುಃ | 
ರುರು88 | ಅಗೆಸ್ತ್ಯಃ । ಬಹ್ಮಶಿರಾಃ ।! ಹೂಹೂಃ ॥ 
ಶಟ ಮೊದಲಾದ ಹೆತ್ತುಮಂದಿ ಪ್ರವಚನಕಾರರ ಹೆಸರುಗಳೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಸಾಮಶಾಖೆಗಳ ವಿವರಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಈ ೨೩ ಜನ ಆಚಾರ್ಯರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಡಬೇಕು. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿ 
ಗಿಂತ ಧಸ್ತೀ ಎಂಬುವರು ಪುರಾತನರು. ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ರುದ್ರಸ್ಥಂದರೆಂಬುವರು ಹಳಬರು. ಇವರು ಬರೆ 
ದಿರುವ ಖಾದಿರಗೃಹ್ಯೆಸೂತ್ರದ (೩-೨_೧೪)ಓೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿರುವ ೧೩ ಜನ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತ್ತು ೧೦ 
ಜನ ಪ್ರವಚನಕಾರರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. ಮಹೀದಾಸರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಟೀಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ೧೩ ಜನ ಆಚಾರ್ಯರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಎರಡು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ 


ರಾಣಾಯನೀ ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರಾ ದುರ್ನಾಸಾ ಅಥ ಭಾಗುರಿಃ | 
ಭಾರುಂಡೋ ಗೋರ್ಗುಜನೀರ್ಭಗನಾನೌಪಮನ್ಯವಃ oll 
ದಾರಾಲೋ ಗಾರ್ಗ್ಯಸಾವರ್ಣಿ ನಾರ್ಷಗಣ್ಯಶ್ಚ ತೇ ದಶ! 
ಕುಥುಮಿಃ ಶಾಲಿಹೋತ್ರಶ್ಚ ಜೈಮಿನಿಶ್ಚ ತ್ರಯೋದಶ ॥ ೨॥ 
ಜೈಮಿನಿಗೃಹ್ಯೆಸೂತ್ರದ ಶರ್ಪಣಸಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿಯೂ (೧-೧೪) ಕೆಳಗೆ ಹೇಳುವ ೧೩ ಜನ ಆಚಾರ್ಯರ 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. 
ಜೈವಿಂನಿಂ-ತಲವಕಾರಂ-ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರಂ-ರಾಣಾಯನಿಂ-ದುರ್ವಾಸಸಂ-ಚ 
ಭಾಗುರಿಂ-ಗೌರುಂಡಿಂ-ಗೌರ್ಗುಲವಿಂ- ಭೆಗನಂತಮೌಸಮನ್ಯವಂ - ಕಾ- 
ರಡಿಂ-ಸಾವರ್ಣಿಂ-ಗಾರ್ಗ್ಯೈವಾರ್ಹಗಣ್ಯಂ-ದೈವಂತ್ಯ ನಿಂತಿ ॥ 


[೧೯] 
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ಪ್ರಸ ಸಂಚಹೃ ದಯ, ಗೋಭಿಲಗೃಹ್ಯ ಕರ್ಮಪ್ರಕಾಶಿಕಾ ಮತ್ತು ಜೈಮಿನಿಗೃ ಹ್ಯಸ ಸೂತ್ರ ಮೊದಲಾದ 
ಗ್ರಂಥಗಳ ೫1: ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ೧೩ ಜನ ಆಚಾರ್ಯರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಸರಿಪಡಿಸಬಹುದು. 

ಈಗ ಜೈಮಿನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಶಾಖಾಪ್ರವಚನಕಾರರ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆ 
ಮಾಡೋಣ. 

| ಸಾಮನೇದಪ್ರಚಾರಕ ಜೈಮಿನಿ 

ಕೃಷ್ಣದ್ದೆ ಶಿ ಪಾಯನರೆ ಮೂರು ಮಂದಿ ಮುಖ್ಯ ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿಯು ಒಬ್ಬ ರು. ಮಹಾಭಾರತದ 
ಸರಕು. (೪-೧೭) ಹೇಳಿರುವ ಯುಧಿಸ್ತಿರನ ಸಭಾಪ್ರವೇಶಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ಕೆದಿದ್ದ ಯಸಿಗಳ' ಸಮೂ 
ಹದದಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿಯ ಹೆಸರು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದಿಪರ್ವದ ೪೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 

ಉದ್ದಾತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವೃಡ್ಣೋ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಕೌತ್ಸಾರ್ಯಚೈ ಮಿನಿಃ ॥೬॥ 
ಎಂದಿದೆ.  ಜನಮೇಜಯರಾಜನು ಮಾಡಿದ ಸರ್ಪಯಾಗದಲ್ಲಿ, ವೃದ್ಧಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೂ ನಿದ್ರಾಂಸರೂ ಆದ ಹೌತ್ರ 
ಗೋತ್ರದ ಜೈಮಿನಿ ಎಂಬುವರು ಉದ್ದಾ ತ ತೃವಿನ ಕೆಲಸವನ್ನು (ಸಾ ಮಗಾನವನ್ನು) ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಲಾಂಗಲ 
ರೆಂಬ ಸಾಮಸಂಹಿತಾಪ್ರವಚನಕಾರರ SLO ಸಹ ಜೈಮಿನಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವರೊಬ್ಬ ರಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಜೈಮಿನಿಯು ಯಾರು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ ವಾಗಿಜಿ,  ನಂದನಲಾಲ್‌ ನ ಬರೆ 
ದಿರುವ ಭೌಗೋಲಿಕಕೋಶವೆಂಬ ಗ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ದ್ದೆ ಸ್ರ ತವನವೆಂಬ ಸೆ ರವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಆ ಸ್ಥಳವು ಜೈಮಿ 
ನಿಯ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನನೆಂದು ಬಕೆದಿದಾರೆ. 
 ಜೈನಿನಿಯ ಅನಂತರ ನಡೆದುಬಂದ ಶಿಷ್ಕಸರಂಸರೆಯು 

ವ್ಯಾಸರಿಂದ ಸಾಮನೇದನನ್ನು ಅಧ್ಯ ಯನಮಾಡಿದ ಜೈಮಿನಿಯು ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಸುಮಂ 
ತುವಿಗೆ ಕಲಿಸಿದನು. ಸುಮಂತುವು ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಸುತ್ತಾ ಎಂಬುವನಿಗೂ ಸುತ್ತನು ತನ್ನ ಮಗ ಸುಕರ್ಮ 
ಎಂಬುವಧಿಗೂ ಸಾಮವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯೆಯನಮಾಡಿಸಿದರು. ಸುಕರ್ಮನೆಂಬುವನು ತನ್ನ ಸಾವಿರಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯ 
ರಿಗೆ ಇದನ್ನು ಪಾಠಹೇಳಿದನು. pA ಸಾಮವೇದವು ಸಾನಿರಾರು ಶಾಖೆಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಕೆಲವು ಪುರಾಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಪ್ರಕೋಪ ಅಥವಾ ಭೂಕಂಪವು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಯಿತೆಂದೂ ಆಗ ಸುಕರ್ಮನ 
ಕೆಲವು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರೂ ಅವರ ಶಾಖೆಗಳೂ ನಷ್ಠ ಸವಾದವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇದಾದನಂತರ ಸುಕರ್ಮನ ಬಳಿ 
ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಇಬ್ಬರು ಮುಖ್ಯಶಿಷ್ಯ ದ್ದರು. ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಪೌಷ್ಟಂಜೀ ಎಂತಲೂ ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಗೆ ರಾಜಾ 
ಹಿರಣ್ಯನಾಭ ಕೌಸಲ್ಯ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರು. ಪೌಷ್ಟಂಜಿಯು ೫೦೦ ಸಂಹಿತೆಗಳ ಪ್ರವಚನಕಾರನು. ಆವುಗಳನ್ನು 
ಅಧ್ಯ್ಯಯನಮಾಡುವವರು ಉದೀಚ್ಯಸಾಮಗರು ಆಥವಾ ಉತ್ತರದೇಶದ ಸಾಮಗರಿಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ಇದೇ ಪ್ರಕಾರ ಕೋಸಲರಾಜನಾದ ಹಿರಣ್ಯನಾಭನೂ ಸಹ ೫೦೦ ಸಂಹಿತೆಗಳ ಸಾಠವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಇವು 
ಗಳನ್ನು ಓದುವವರಿಗೆ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಸ ಅಥವಾ ಪೂರ್ವದೇಶದ ಸಾಮಗರೆಂದು ಹೆಸರು. 

ಖೆ ನಾಷ್ಟಂಜಿಂಯಿಂದ ಉಂಬಾದ ಉದೀಜ್ಯ ಸಾಮಗರ ಪರಂಪರೆಯು 

WN ವಾಯು ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸಾಮಸಂಹಿತಾಕಾರರ ವರ್ಣನೆಯು ಶುದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ದೃಢವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಾಮಗಖುಹಿಗಳ ನಿಜವಾದ 
ಹೆಸರನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ನಮಗೆ ಈಗ ದೊರೆತಿರುವ ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ಸಾಮಗರ 
ವರ್ಣನೆಯು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ರೋಪದೋಷಗಳಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ... ಆದರೂ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾದಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಲಾಗುವುದು.' 
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ಪೌಷ್ಟಂಜಿಯ ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ವರು ಸಂಹಿತಾಪ್ರವಚನಕರ್ತರು. ಲೌಗಾಕ್ಷಿ, ಕುಥುಮ್ಕಿ ಕುಸೀದಿ 
ಮತ್ತು ಲಾಂಗಲಿ ಎಂದು ಇವರ ಹೆಸರುಗಳು. ಈಸೈೆಕಿ ಲೌಗಾಕ್ಷಿ ಎಂಬುವರಿಗೆ ರಾಣಾಯನ್ಲಿ, ತಾಂಡ್ಯ, 
ಅನೋವೇನ ಅಥವಾ ಮೂಲಜಚಾರೀ, ಸಕ್ಳೆತಿಪುತ್ರ ಮತ್ತು ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರ ಎಂಬ ಐದುಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರಿದ್ದರು. 
ಎ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಪ್ರಕಾರ ಇವರಿಗೆ ಆರುಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರು. ಈ ಆರನೆಯಶಿಷ್ಯನ ಹೆಸರು ಸುನಾಮಾ 
ಎಂದು. ಈ ಸುನಾಮಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ತಪ್ಪಾಗಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. 


ಮಹಾಭಾರತಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಸಾಮಗೆ ಸುಸಾಮಾ 

ಸಭಾಪರ್ವದ (೩೬-೩೪) ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ರಾಜಸೂಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಧೆನಂಜಯ, ಯಸಭ, ಸುಸಾವ 
ಎಂಬುವರು ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಲಾಟ್ಯಾಯನ ಮತ್ತು ದ್ರಾಹ್ಯಾಯಣ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳ 
ಇತಿ ಧಾನಂಜಯ್ಯಃ ಎಂಬ ಪದಪ್ರಯೋಗವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಈ ಧನಂಜಯ ಎಂಬವರು ಯಾರು 
ಇವರೇ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಧನಂಜಯರೋ ಅಥವಾ ಧನಂಜಯ ಮತ್ತು ಸುಸಾಮಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಗಳು ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೋ ಎಂಬ ಅನುಮಾನವುಂಟಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಕುಥುಮಿಯ ಮೂರುಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳು 

ಕುಥುನಮಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಚಿರಸ್ಕ ಪರಾಶರ, ಭಾಗವಿತ್ತಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿಯೂ ಪೌಸ್ಟಂಜಿಯ 
ಶಿಷ್ಯರು... ಈಪ್ಫೆಕಿ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ (೬-೩-೯) ಭಾಗವಿತ್ತಿಯ ಹೆಸರು ಉದ್ಭೃತವಾಗಿದೆ. ಇವ 
ರೆಲ್ಲಾ ಕೌಥುಮಶಾಖಾನುವರ್ತಿಗಳಾಗಿದ್ದರು- ಔರಸ ಅಥವಾ ಭಾಗವಿತ್ತಿಗೆ ಶೌರಿದ್ಯು ಮತ್ತು ಶೃಂಗಿಪುತ್ರ 
ಎಂಬ ಶಿಷ್ಯರಿದ್ದರು. ಇವರಿಗೆ ರಾಣಾಯನಿ ಮತ್ತು ಸೌಮಿತ್ರಿ ಎಂಬ ಸ್ಟೇಹಿತರಿದ್ದರು. ಶೃಂಗಿಪುತ್ರರು ಮೂರು 
ಸಂಹಿತೆಗಳ ಪ್ರವಚನಕಾರರು. ಅವುಗಳನ್ನು ಚ್ಛೈಲ, ಪ್ರಾಚೇನಯೋಗ, ಮತ್ತು ಸುರಾಲ ಎಂಬ ಶಿಷ್ಯರು ಅಧ್ಯ 
ಯನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಛಾಂದೋಗ್ಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ (೫-೧೩-೧) ಸತ್ಯಯಜ್ಞಸೌಲುಷಿ ಎಂಬುವರನ್ನು 
ಪ್ರಾಚೀನಯೋಗ್ಯವೆಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿದೆ. ಜೈಮಿನೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೨-೫೬) ಸಾತ್ಯ 
ಯಜ್ಞ ಅಥವಾ ಸತ್ಯಯಜ್ಞನ ಪುತ್ರನಾದ ಸೋಮಶುಷ್ಮನ ಹೆಸರಿನ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಅದನ್ನೂ ಸಹ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಯೋಗ್ಯಪದದಿಂದ ಸಂಭೋಧೆನೆ ಮಾಡಿದೆ. 


J 


© 
[ae] 
? 


ಪಾರಾಶರ್ಯೆಕೌಥುಮರು ಆರು ಸಂಹಿತೆಗಳ ಪ್ರವಚನಕಾರರು. ಅವುಗಳನ್ನು ಆಸುರಾಯಣ,, ವೈಶಾಖ್ಯ 
ಪ್ರಾಚೀನಯೋಗನ ಮಗ, ಪತಂಜಲಿ ಎಂಬ ಶಿಷ್ಯರು ಅಧ್ಯ್ಯಯನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಉಳಿದ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳು 
ಈಗ ಲುಪ್ತವಾಗಿವೆ. ಈ ಸತಂಜಲಿಯೇ ನಿದಾನಸೂತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿರಬೇಕು. ಛಂದೋಗಶ್ರೌತಪ್ರಯೋಗ 
ಪ್ರದೀಪಿಕೆಯ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ತಾಲವೃಂತನಿವಾಸೀ ಎಂಬುವರು... 
ದ್ರಾಹ್ಯಾ ಯಣೀ ಯ-ಸಾತೆಂಜಲ-ನಾರರುಚೆ-ಮಾಶಕಾನುಸಸಂಗೃಹ್ಯೆ । 
ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಪಾತೆಂಜಲನಿದಾನಸೂತ್ರದೊಡನೆ ಹೊಂದದಿದ್ದರೆ, ಪಾತಂಜಲ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರವೆಂಬ ಬೇರೊಂದು ಗ್ರಂಥವಿದ್ದಿರಬೇಕು. 


ಲಾಂಗಲಿ ಮತ್ತು ಶಾಲಿಹೋತ್ರರೂ ಸಹ ಆರು ಆರು ಸಂಹಿತೆಗಳ ಪ್ರವಚನಕಾರರಾಗಿದ್ದರು. ಶಾಲಿ 
ಹೋತ್ರ ಮತ್ತು ಕುಸೀದೀ ಎಂಬುವರು ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಅಥವಾ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಹೆಸರೇ ಎಂಬುವುದು 
ನಿಚಾರಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಲಾಂಗಲಿ ಎಂಬುವರಿಗೆ ಭಾಲ್ಲನಿ, ಕಾಮಹಾನಿ, ಜೈಮಿನಿ, ಲೋಮಗಾಯನ್ಲಿ, ಕಂಡು 
ಮತ್ತು ಕಹೋಲ ಎಂಬ ಆರುಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಲಾಂಗಲರಿಂದೇ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 
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ಪ್ರಾಚ್ಯ ಸಾಮಗೆರಾದ ಹಿರಣ್ಯನಾಭಕೌಸಲ್ಯ. 
ಸುಕರ್ಮನ ಎರಡನೆಯ ಶಿಷ್ಯನು ಕೋಸಲದೇಶದ ರಾಜನಾದ ಹಿರಣ್ಯನಾಭನು. ಹಿರಣ್ಯನಾಭ 
ಕೌಸಲ್ಯನು ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದನೆಂಬ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಸುಕೇಶಾಭರದ್ದಾಜರು ನಸ್ಸಲಾದರೊಡನೆ ಹೇಳಿದೆ 
ರೆಂದು ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ (೬-೧) ಒಂದು ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಈ ಹಿರಣ್ಯನಾಭಕೌಸಲ್ಯನು ಭಾರತಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ 
ನೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುವುದರಿಂದ ಈತನೇ ಸಾಮಸಂಹಿತಾಕಾರನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವು 
ದನ್ನೂ ದೃಢವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿ&. 
ಕೃತ. 
ಸ್ಸ ತ 
ಪ್ರ ಕೃತನು ದ್ವಿಜನಿನಾಥೆಕುಲದ ಸನ್ನ ಕಿಮಾನನೆಂಬುವನ ಮಗನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕೃತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ತ 
ಕೌಜಪಾದಯಶ್ಚ (೬-೨-೩೭) ಎಂದು ಪಾಣಿನಿಯ ಸೂತ್ರವಿದೆ. ಈ ಕೃತನಿಗೆ ಸಾಮಸಂಹಿತಾಕಾರರಾದ ೨೪ 
ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರಿದ್ದರು. ವಾಯು ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಅನರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 
ವಾಯುಪು್ರರಾಣ:__ರಾಡಃ-ರಾಡನೀಯಃ-ಪಂಚಮಃ-ವಾಹನಃ-ತೆಲಕಃ-ಮಾಂಡುಕಃ- ಕಾಲಿಕ 
ರಾಜಿಕಃ-ಗೌತಮಃ-ಅಜಬಸ್ತ-ಸೋಮರಾಜಾಯನಃ-ಪುಷ್ಹಿ- ಪರಿಕೃಷ್ಣಃ--ಉಲೂಖಲಕಃ.... 
ಯನವೀಯಸಃ-ವೈಶಾಲಃ-ಅಂಗುಲೀಯಃ-ಕೌಶಿಕಃ--ಸಾಲಿಮಂಜರಿ-- ಸತ್ಯಃ. ಕಾಪೀಯಃ 
ಕಾನಿಕಃ_ ಸರಾಶರಃ, | 


ಹಿರಣ್ಯನಾಭನ ಶಿಷ್ಯನು ರಾಜಕುಮಾರನಾದ ಕೃತನೆಂಬುವನು. ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣದಲ್ಲಿ (೪-೧೯-೫೦) 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣ:;. -ರಾಡಿಃ॥-ಮಹಾನೀರ್ಯಃ-ಪಂಚಮಃ-ವಾಹನಃ-ತಾಲಕಃ-ಪಾಂಡಕಃ-ಕಾಲಿಕಃ 


ರಾಜಿಕಃ-ಗೌತಮಃ-ಅಜಬಸ್ತ-ಸೋಮರಾಜಾ-- ನೃಷ್ಟಫ್ಲೈಃ--ಪರಿಕೃಷ್ಣ8--ಉಲೂಖಲಕಃ..- 
ಯವೀಯಸಃ-ವೈಶಾಲೀ-ಅಂಗೆಲೀಯಃ-ಕೌಶಿಕಃ-ಶಾಲಿಮಂಜರಿ-ಪಾಕಃ-ಶಧೀಯಃ-ಕಾನಿನಃ 
ಸಪಾರಾಶರ್ಯಾಃ, 


ಈ ಎರಡು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ೨೩ ಹೆಸರುಗಳು ಮಾತ್ರ ಇವೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರು ಯಾವುದೋ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಈ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಎಲ್ಲವೂ ಸರಿಯಾಗಿನೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಮ 
ಸಂಹಿತಾಕಾರರಲ್ಲಿ ಪೌಷ್ಟಂಜಿ ಮತ್ತು ಕೃತರು ಮುಖ್ಯರಾದವದು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಒಂದು ಪಾಠದಲ್ಲಿ ರಾಣಾಯನೀಯದಲ್ಲಿ ಏಳು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ರಾಣಾಯನೀಯಾಃ | ಸಾತ್ಯಮುಪ್ರಾಃ | ಕಾಪೋಲಾಃ । ಮಹಾಕಾ- 
ಸೋಲಾಃ | ಲಾಂಗಲಾಯನಾಃ | ಶಾರ್ದೂಲಾಃ । ಕಾಥುಮಾಶ್ಚೇತಿ ॥ 
ಮತ್ತೊಂದು ಪಾಠದಪ್ರಕಾರ- 


ರಾಣಾಯನೀಯಾಃ | ಶಾಟ್ಯಾಯನೀಯಾಃ | ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರಾಃ | ಖಲ್ಬಲಾಃ | 
ಮಹಾಖಲ್ಬಲಾಃ । ಲಾಂಗಲಾಃ । ಕೌಥುಮಾಃ । ಗೌತಮಾಃ | ಜೈಮಿ- 
ನೀಯಾಶ್ಚೇತಿ ॥ 


ಒಂಭತ್ತು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆಯೆಂದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಪ್ರಥಮಪಾಠದಲ್ಲಿರುವ ಕೌಥುಮಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ-.. 


ಹ 


ಆಸುರಾಯಣಾಃ | ವಾತಾಯನಾಃ | ಪ್ರಾಂಜಲಿರ್ದ್ಶೈನಭೈತಾಃ । ಕಾಥು- 
ಮಾಃ | ಪ್ರಾಚೀನಯೋಗ್ಯಾಃ ನೈಗೇಯಾಶ್ಚೇತಿ 1. 
ಎಂದು ಎಳು ಪ್ರಭೇದಗಳೂ, ಎರಡನೆಯ ಪಾಠದಪ್ರಕಾರ 
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ಆಸುರಾಯಣೀಯಾಃ | ನಾಸುರಾಯಣಿ ಯಾ | ವಾರ್ತಾಂತರೇಯಾ$ಃ | 
ಪ್ರಾಂಜಲಾಃ । ಯಗ ನನಿಧಾಃ | ಸ್ರಾಚೀನಯೋಗ್ಯಾಃ | ರಾಣಾಯ- 
ನೀ ಯಾಶ್ಚೇತಿ 
ಎಂದು ಏಳು ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ಇವೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಅನೇಕವಾಗಿರುವ ಸಾಮಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಪುರಾಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕೆಲವಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ದೊರೆಯುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುನುದು. 


ಸಾನುಸಂಹಿತೆಗಳೆ ಎರಡು ಭೇದಗಳು. 
ಗಾನ ಮತ್ತು ಅರ್ಜಿಕ. 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಾಮಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಗಾನ ಮತ್ತು ಆರ್ಚಿಕವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಎರಡು ಚೇದಗಳಿನೆ. 
ಮತ್ತೆ ಗಾನದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ವಿಭಾಗಗಳೂ ಆರ್ಚಿಕದಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ... ಗಾನಗಳ ಕೊನೆಯ 
ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳು ಪೌರುಷೇಯಗಳೇ ಅಥವಾ ಅಪೌರುಷೇಯಗಳೇ ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿದಾನಸೂತ್ರ (೨-೧) 
ಮತ್ತು ಜೈನಿನಿ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾವಿಸ್ತರ (೯-೨-೧ ಮತ್ತು ೨) ಸೂತ್ರಗಳು ನೋಡಲರ್ಹವಾಗಿವೆ. 


೧. ಸೌಥುಮಾಃ 
ಗ್ರಾಮೇ ಗೇಯಗಾನ=ವೇ ಯಗಾನೆ- ಇದರಲ್ಲಿ ೧೭ ಪ್ರಪಾಶಕಗಳೆಂಬ ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಪ್ರಪಾಠಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಉತ್ತರವೆಂಬ ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ. ಸತ್ಯವ್ರತಸಾಮಶ್ರಮಾ ಎಂಬುವರು 
೧೮೭೪ರಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಮುದ್ರಣಮಾಡಿದ್ದರು. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶುದ್ಧವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಸೆಂಸ್ಫರಣನನ್ನು ಕೃಷ್ಣ 
ಸ್ವಾಮಿಶ್ರೌತಿಯೆಂಬುವರು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ೧೮೮೯ರಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಾಕ್ಷರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಸ್ಕರಣವು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇದರ ಹೆಸರು-- 
ಸಾಮನೇದಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಕೌಥುಮಶಾಖಾಯಾ ನೇಯಗಾನಂ | 


ಎಂದಿದೆ. ಈಚಿಗೆ ಬೊಂಬಾಯಿನಲ್ಲಿಯೂ ಜರ್ಮನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಸಂಸ್ಕರಣಗಳು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿವೆ. 


ಅರಣ್ಯೇ ಗೇಯಗಾನ-ಆರಣ್ಯಗಾನ- ಇದರಲ್ಲಿ ಎರಡೆರಡು ಭಾಗಗಳುಳ್ಳ ಆರು ಪ್ರಪಾಠಕಗಳಿವೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಪರ್ವ, ದೃಂದೃಸವ್ಯ ್ರತಪರ್ವ, ಶುಕ್ರಿಯಸರ್ವ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಪರ್ವಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮುಹಾನಾಮಿ್ನಾ ಖುಕ್ಳುಗಳಿವೆ. ಸಾಮಶ್ರಮಿಾಯವರ ಸಂಸ್ಕರಣದಲ್ಲಿ ಇದು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. 
ಊಹಗಾನ- ಇದರಲ್ಲಿ ದಶರಾತ್ರ, ಸಂವತ್ಸರ, ನಿಕಾಹೆ, ಅಹೀನ್ಕ ಸತ್ರ, ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ಫುದ್ರ 
ಗಳೆಂಬ ಏಳು ಪರ್ವಗಳಿನೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಎರಡೆರಡು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ೨೩ ಪ್ರಪಾಠಕಗಳಿವೆ. ಇದು 
ಕಲ್ಪತ್ತೈಯ ಸಂಸ್ಕೃರಣದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. 
Ne ಬಿಗಿ 
ಊಹ್ಯಗಾನ. ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಊಹಗಾನದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಏಳು ಪರ್ವಗಳಿವೆ. ಬಂದೆ ಹೇಳಿದ ದಶರಾತ್ರ 
ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳು ಇದರ ಪರ್ವಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ೧೬ ಪ್ರಪಾಠಕಗಳೂ ೩೨ ಅರ್ಧ 


ಪ್ರಪಾಠಕಗಳೂ ಇವೆ. ಇದೂ ಸಹೆ ಕಲ್ಪತ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆಅರ್ಜಿಕರೂಹನಾದ ಸಾಮಸಂಹಿತಾ. 
ಪೂರ್ನಾರ್ಚಿಕೆ ಇದರಲ್ಲಿ ೬ ಪ್ರಪಾಠಕಗಳಿವೆ. ಗ್ರಾಮಗೇಯಗಾನಸಾಮವು ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ಲಿಯೇ 
ಇದೆ. ಆರಣ್ಯಕಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದಶತಿಗಳೆಂಬ ಐದು ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ. 
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ಉತ್ತರಾರ್ಜಿಕ-- ಇದರಲ್ಲಿ ೯ ಪ್ರಪಾಕಕಗಳಿನೆ. ಊಹೆಗಾನದ ಮಂತ್ರವು ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಇಡೆ. 


ಗ್‌) 
ಕೌಥುಮಶಾಖೆಯ ಸಾಮಮಂತ್ರೆ ಸಂಖ್ಯೆ. 
ಗ್ರಾಮೇಗೇಯೆಗಾನ ೧೧೯೭ 


ಆರಣ್ಯಗಾ ನ ೨೯೪ 
ಊಹಗಾನ ೧೦೨೬ 
ಊಹ್ಯ ಗಾನ ೨೦೫ 





ಒಟ್ಟು ೨೭೨೨ 

ಡಾ| ಕಾಲೆಂಡ್‌ರವರ ಸಂಸ್ಕರಣದ ಪ್ರಕಾರ ಸಾಮಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ ೧೮೬೯ ಆಗುವುದು. 

ಕೌಥುಮಗೃ ಹ್ಯ ಸೂತ್ರ. ಮೈಸೂರು ಗೌರ್ನಮೆಂಟ್‌ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿ ಕೌಥುಮಗೃಹ್ಯ 
ಸೂತ್ರದ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತ ಪ್ರತಿಯೊಂದಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ೨೧ ಖಂಡಗಳಿನೆ. ಪೂನಾದ ಭಾಂಡಾರ್ಕರ್‌ ರ್ಣಸ್ಸಿ ಟ್ಯೂಟಿನ 
ಗ್ರಂಥಾಲಯದಲ್ಲಿರುವ ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಗೃಹೃಸೂತ್ರದ ಸಹ್ಮೆಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ 
| ಕೌಥುನಿಗೃಹ್ಯೇ | ಕಾಮಂ ಗೈಹ್ಯೇಗ್ನೌ ಪತ್ನೀ ಜುಹುಯಾತ್‌ | ಸಾಯಂ 

ಪ್ರಾತರೌ ಹೋಮ್‌ ಗೃಹಾಃ | ಪತ್ಲೀಗೃಹ್ಯ ಏಷೋಗ್ಗಿರ್ಭನತಿ | ಇತಿ ॥ 

ಎಂಬ ಪ್ರಮಾಣವಚನದ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಈ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಸ್ರತಿಯನ್ನು ಬರೆದೆ ಕಾಲವು ೧೬೫೫ ಸಂವತ್ಸರೆ 
ವೆಂದಿದೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಕೌಥುಮಶಾಖೆಗೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳಿದ್ದನೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 


೨. ಜೈಮಿನೀಯಾಃ 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ, ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈಗ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 

ಸಂಹಿತೆಯ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳು ಬರೋಡಾ ಮತ್ತು ಲಾಹೋರು ಲೈಬ್ರರಿಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಲಂಡನ್ನ ನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯು 
ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂಹಿತೆಯೂ ಸಹ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳ ಪ್ರಕಾರ 
ಜೈಮಿನಿಯ ಗಾನಗಳ ಸಾಮಸಂಖ್ಯೆಯು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿದೆ. 

ಗ್ರಾಮಗೇಯಗಾನ ೧೨೩೨ 

ಆರಣ್ಯಗಾನ ೨೯೧ 

ಊಹಗಾನ ೧೮೦೨ 

ಊಹ್ಯವರಹಸ್ಯಗಾನ ೩೫೬ 





ಒಟ್ಟು ೩೬೮೧ 


ಡಾ|| ಕಾಲೆಂಡರವರು ಧಾರಣಾಲಕ್ಷಣವೆಂಬ ಲಕ್ಷಣಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 

ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಪಂಜಾಬ್‌ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿರುವ ಜೈಮಿನೀಯ ಶಾಖೆಯ ಹಸ್ತ 
ಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 

ಆಗ್ನೇಯಸ್ಯ ಶತಂ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಜುಚೋ ದಶ ಚ ಷಟ್‌ ತಥಾ । 

ಐಂದ್ರಸ್ಯ ತ್ರಿಶತಂ ಚೈವ ದ್ವಿಪಂಚಾಶದೃ ಚೋ ಮಿತಾಃ 10 

ಏಕೋನನಿಂಶತಿಶತಂ ಪಾನಮಾನ್ಯಃ ಸ್ಮೃತಾ ಖುಚಃ | 

ಪಂಚಪಂಚಾಶದಿತ್ಯುಕ್ತಾ ಆರಣಸ್ಯ ಕ್ರಮಾದೃಜಃ ॥ ೨॥ 

ಪ್ರಕೃತೇಃ ಷಟ್ಟಿತಂ ಚೈವ ದ್ವಿಚತ್ಪಾರಿಂಶದುತ್ತರಂ | 
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ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿ ಖಯಕ್ಸಂಖೆ--೬೪೨. ಪ್ರಕೃತಿ ಸಾಮಸಂಖ್ಯೆ ೧೫೨೩. 


ಆಗ್ನೇಯಸರ್ವ ೧೧೬ 


ಐಂದ್ರ ೩೫೨ 
ಪಾವಮಾ ನ್ಯ ೧೧೯ 
ಆರಣ ೫೫ 


ಒಟ್ಟು ಪ್ರಕೃತಿ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬೪೨ | 
ಗ್ರಾಮಗೇಯಗಾನ ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯಗಾನದ ಒಟ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯು ೧೫೨೩. ಧಾರಣಾಲಕ್ಷಣನೆಂಬ ಗ್ರಂಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಸಂಖ್ಯೆಯು ೧೫೨೩ ಎಂದಿರುವುದು. ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಊಹೆ ಮತ್ತು ಊಹ್ಯಗಾನಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಒಟ್ಟು ಜೈಮಿನೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೩೬೮೧ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. ಎಂದರೆ ಕೌಥುಮ 


ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಜೈಮಿನೀಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ೯೫೯ ಮಂತ್ರಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವವು. ಜೈಮಿನೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯು ಇನ್ನೂ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಡಾ| ಕಾಲೆಂಡರವರ ಪ್ರಕಾರ ಜೈಮಿನೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಒಟ್ಟು ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ ೧೬೮೭. ಪೂರ್ನಾರ್ಚಿಕ 
ದಲ್ಲಿ ೬೪೬ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಾರ್ಚಿಕದಲ್ಲಿ ೧೦೪೧ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. ಪೊರ್ನಾರ್ಟಿಕದ ಪ್ರಕೃತಿಯಕ್ಸಂಖ್ಯಾ ೬೪೨. 
ಇಲ್ಲಿ ೪ ಮಂತ್ರಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೇಕೆ ಎಂಬುವದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿರುವ ಸಂಭವ 
ವುಂಟು. ಈ ಪ್ರಕಾರ ಜೈಮಿನೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೌಥುಮಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ೧೮೨ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಕಡಿಮೆಯಾಗಿವೆ. ' ಆದರೆ ಜೈಮಿನೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಖಯಕ್ತುಗಳು ಕೌಥುಮಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ವಿಚಾರವು. 


ಜೈಮಿನೀಯ ಮತ್ತು ತಲನಕಾರ. 
ಜೈಮಿನೀಯಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ತಲವಕಾರಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೆಂದೂ ಸಹ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಜೈಮಿನಿಗೆ 
ತಲವಕಾರನೆಂಬ ತಿಷ್ಯನಿದ್ದನು. ಇವರಿಬ್ಬರ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ರಬಹುದು. ಅಥವಾ 
ಜೈಮಿನಿಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ 'ತಲನಕಾರವೆಂಬ ಶಾಖಾಪ್ರ ಭೇದವಿರಬಹುದು. ಈ ಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಮದ್ರಾಸ್‌ 
ಆಧಿಪತ್ಯದ ತಿನ್ಷ ವಲ್ಲಿ ಜಿಲ್ಲೆ ಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವರು. 


೩, ರಾಣಾಯನೀಯಾಃ 
ರಾಣಾಯನೀಯಶಾಖಾನುಯಾಯಿಗಳಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಅನೇಕ ಕಡೆ ದೊರೆಯುವರು. ಆದರೆ ಅವರ 
ಹತ್ತಿರ ರಾಣಾಯನೀಯಶಾಖೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳಾವವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸರಿಯಾದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಆಧಾರವಿಲ್ಲದೆ ಈ 
ಶಾಖಾವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ರಾಣಾಯನೀಯ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳ ಉಲ್ಲೇಖವು 
ಶಾಂಕರವೇದಾಂತಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೩-೩-೨೩) ದೊರೆಯುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ರಾಣಾಯನೀಯಶಾಖೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ 
ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಉಲ್ಲೇಖವೂ ಇದೆ. ಹೇಮಾದ್ರಿರಚಿತಶ್ರಾದ್ಧ ಕಲ್ಪದ ೧೦೭೯ನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ ರಾಣಾಯನೀಯೆ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಲ್ಲೇಖವಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


೪. ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರಾಃ. 
ರಾಣಾಯನೀಯಶಾಖೆಯ ಒಂದು ಪ್ರಭೇದವೇ ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರ ಶಾಖೆಯಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರವು 
ರಾಣಾಯನೀಯೆದ ಒಂದು ಉಪಶಾಖೆಯು. ` ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಪಿಶಲೀಶಿಕ್ಷೆಯ ಆರನೆಯ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ 
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ಭಂಜೋಗಾನಾಂ ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರಿರಾಣಾಯನೀಯಾ ಹ್ರಸ್ಟಾನಿ ಪತಂತಿ | 
ಎಂದಿದೆ. ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರಶಾಖೆಯವರು ಸಂಧ್ಯಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹ್ರಸ್ತವಾಗಿ ಸಠಿಸುತ್ತಾ ತಾರೆ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣಮಹಾಭಾಷ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ (೧-೧-೪, ೪೮) 


ನನು ಚೆ ಭೋಶೃೈಂದೋಗಾನಾಂ ಸಾತ ೈಮುಗ್ರಿರಾಣಾಯನಿೀೀ ಯಾ ಅರ್ಧ- 
ಮೇಶಕಾರಮರ್ಧಮೋಕಾರಂ ಚಾಧೀ ಮತೇ | ಸುಜಾತೇ ಏ ಅಶ್ವಸೂ- 
ನೃತೇ | ಅರ್ಧ್ವರ್ಯೊ ಓ ಅದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಂ | ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಏಿ ಅಸ್ಮದ್ಯ- } 
ಜತಂ | 


ಎಂದಿದೆ. ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರಶಾಖೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳಾವವೂ ನಮಗೆ ಇದುವರಿಗೂ ದೊರೆತಿನ್ಸ. 


೫. ನೈಗೇ ಯಾಃ 


ಈ ಶಾಖೆಯ ಹೆಸರು ಚರಣವ್ಯೂಹವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕೌಥುಮುಶಾಖೆಯ ಅವಾಂತರ ಭೇದಗಳನ್ನು 
(Sub-divisions) ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ನೈಗೇಯಪರಿಶಿಷ್ಟವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ಗ್ರಂಥವಿದೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪ್ರಪಾಠೆಕಗಳು ಅಥವಾ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಪಾಠಕದಲ್ಲಿ ಯಹಿಗಳ ವರ್ಣನೆಯೂ 


ಎರಡೆನೆಯ ಪ್ರಪಾಠಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ವರ್ಣನೆಯೂ ಇದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವು ನೈಗೇಯಶಾಖೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ 
ಬಕೆಯಲ್ಪ ಟ್ಛ ರುವುದು. 


೬. ಶಾರ್ದೂಲಾಃ 


ಈ ಶಾಖೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳು ಸಿಕ್ಕುವದು ದುರ್ಲಭವಾದರೂ ಪ್ರ ಯತ್ನ ಸಟ್ಟಿಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಸಂಗ್ರಹಮಾಡುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಇಟ ತ ಈ ಶಾಖೆಯ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳ ಹೆಸರು ಇರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಖಾದಿರಗ ಹ್ಯಸೂತ್ರವು ಈ ಶಾಖೆಗೇ ಸ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದ್ದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ 
ಟ್ಚದೆ.|. ಹೇಮಾದ್ರಿಯ ಶ್ರಾದ್ದಕಲ್ಪ ಸರಿಭಾಷಾಪ್ರಕರಣದ ೧೦೭೮೫ ಮತ್ತು ೧೦೭೯ನೆಯ ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿ.... 
ತಡ್ಕಥಾ ಶಾರ್ದೂಲಶಾಖಿನಾಂ--ಸ ಪೊರ್ವೋ ಮಹಾನಾನಿತಿ ಮಧು- 
ಶ್ರುನ್ನಿಧನಂ । 
ಎಂದಿದೆ. ಈ ಪಾಠವು ಶಾರ್ದೂಲಶಾಖೆಯದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಶ್ರಾದ್ದಕಲ್ಪಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಖೆಯ ಅನೇಕ 


ವಾಕ್ಯಗಳು ಉರಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಇಗ 


೭. ವಾರ್ಷಗಣ್ಯಾಃ 
ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಹೀದಾಸರು ೧೩ ಮುಖ್ಯಸಾಮಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ಈ ಶಾಖೆಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಹಿಂದೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಚಾರ 
ದಲ್ಲಿದ್ದನೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಫಿಂಗಲಭಂದಸ್ಸೂತ್ರದ (೩-೧೨) ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಾದವಪ್ರಕಾಶರೆಂಬು 
ವರು ನಾಗೀಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಉದಾಹೆರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಬರೆದಿದಾಕೆ-- 


ಯಯೋರಿದಂ ವಿಶ್ವಮೆೋಜತಿ ತಾ ನಿದ್ಯಾಂಸಾ ಹವಾಮಹೇ ನಾಂ 
ನೀತಂ ಸೋನಮ್ಯುಂ ಮಧು ॥ ಇತಿ ನಾರ್ಷಗಣ್ಯಾನಾಂ 


ಎಂದರೆ ನಾಗೀಗಾಯತ್ರಿಯ ಈ ಉದಾಹರಣೆಯು ವಾರ್ಷಗಣ್ಯದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 


ಪೂರ್ವಸೀಠಿಕೆ 1558. 


ಸಾಂಖ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರವರ್ತಕರಲ್ಲಿ ವಾರ್ಷಗಣ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಆಚಾರ್ಯರಿದ್ದರು. 
ಇವರು ಷಷ್ಮಿತಂತ್ರವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದವರು. ಆದರೆ ಸಾಂಖ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರವರ್ತಕರಾದ ಈ ವಾರ್ಷಗಣ್ಯರೇ 
ಸಾಮಸಂಹಿತಾಕಾರರೋ ಅಥವಾ ಇವರಿಗಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನನರಾದ ಇದೇ ಹೆಸರಿನ ಬೇರೊಬ್ಬರಾಚಾರ್ಯರಿದ್ದರೋ 
ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನನಿದ್ದೇ ಇಡದೆ. 


ಆ.  ಗೌತಮಾಃ 
ಗೌತಮಧರ್ಮಸೂತ್ರ ಮತ್ತು ಗೌತಮಸಿತ್ಸಮೇಧಸೂತ್ರಗಳೂ, ಗೌತಮಶಿಕ್ಸಾ ಎಂಬ ಶಿಕ್ಸಾಗ್ರಂಥವೂ 
ಈಗಲೂ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಹಿಂದೆ ಇದ್ದವೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ಗೌತಮರು ಬೇರೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಶಾಖೆಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಧರ್ಮಸಾತ್ರಾದಿಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ರಚಿಸಿರಬಹುದು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ದೊರೆತಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಯಾವುದನ್ನೂ ಖಚಿತ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. | 


೯. ಭಾಲ್ಲನಿನಃ 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ನಿವರೆಗಳಾ ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವು ಮಾತ್ರ 
ಇದ್ದಿತೆಂದು ದೃಢವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಬೃಹದ್ದೇವತಾ (೫-೨೩ ಮತ್ತು ೧೫೯) ಭಾಷಿಕಸೂತ್ರ (೩-೧೫) 
ನಾರದಶಿಕ್ಸ್ಸಾ (೧-೧೩) ಮಹಾಭಾಷ್ಯ (೪-೨-೧೦೪) ಕಾತ್ಯಾಯನ ಉಪಗ್ರಂಥಸೂತ್ರ (೧-೧೦) ದ್ರಾಹ್ಯಾಯಣ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ (೩-೪-೨) ಶಾಂಕರವೇದಾಂತಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯ (೩-೩-೨೬) ನಿದಾನಸೂತ್ರ (೩-೩, ೩-೬, ೫-೧ ಮತ್ತು 
೭-೫) ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಲ್ಲನಿಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಉಲ್ಲೇಖಗಳಿವೆ. ಈ ಶಾಖೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಬರೆದಿರುವ ನಿದಾನ 


ಸೂತ್ರದ ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣವಚನವು ಬೋಧಾಯನಧರ್ಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೧-೧-೨೮) ದೊರೆಯುವುದು. 


ಸುರೇಶ್ವರರೆಂಬುವರು ಬರೆಧಿರುವ ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯ ಕಭಾಷ್ಯದ ವಾರ್ತಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಲ್ಲವಿಶಾಖೆಯ ಒಂದು 
ಶ್ರುತಿನಚನವು ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. ಆ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಚನವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ 


ಅತಃ ಸಂಸ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸರ್ನ್ವಾಣ್ಯಾತ್ಮಾನಬೋಧತಃ 
ಹತ್ತ್ವಾ$ನಿದ್ಯಾಂ ಧಿಯ್ಛೆನೇಯಾತ್ತದ್ದಿಷ್ಟೋಃ ಸರಮಂ ಪದಂ ೨೦೯ ॥ 
ಇತಿ ಭಾಲ್ಸನಿಶಾಖಾಯಾಂ ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಕಮಧೀ ಯತೇ ॥ ೨೨೦ ॥ 


ಇಲ್ಲ « ಹತ್ಪಾನಿದ್ಯಾಂ ಧಿಯೈನೇ ಯಾತ್ತದ್ವಿಷ್ಣೋಃ ಪರಮಂ ಹದೆಂ3?? ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಭಾಲ್ಲನಿಶಾಖೆಯ 
ಶ್ರುತಿವಚನವಾಗಿದೆ. ಭಾಲ್ಲವಿಶಾಖೆಯ ಉಪನಿಷತ್ತುಗೆಳೂ ಕೆಲನಿದ್ದವು. ಜೈಮಿನ್ಯುಪನಿಷದ್ಪಾ ) ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
(೨-೪-೭) ಭಾಲ್ಲನಿಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಜೈಮಿನ್ಯುಸನಿಷದ್ಬಾ ಹ್ಮಣಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದೆ 
ಈ ಶಾಖೆಯು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಜೈಮಿನೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೩-೧೫೬) ಆಷಾಢಭಾಲ್ಲನೇಯ 
ಮತ್ತು (೧-೨೭೧) ಇಂದ್ರದ್ಯುಮ್ಮ ಭಾಲ್ಬವೇಯ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. 


೧೦.. ಕಾಲಬವಿನಃ 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಅನೇಕ ನಚನಗಳು ನಾನಾಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವಚನಗಳಾಗಿ ಉದಾ 
ಹೃತವಾಗಿವೆ. ಆಪಸ್ತಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರ (೨೦-೯-೯) ಉಪಗ್ರಂಥೆಸೂತ್ರ (೧-೧೦) ನಿದಾನಸೂತ್ರ (೬-೭) ಪುಷ್ಪ 
ಸೂತ್ರ (೮-೮-೧೮೪) ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲಬನಿಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಚನಗಳು ಉದ್ದತವಾಗಿವೆ. ಈ ಶಾಖೆಯ 
ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳು ಇನ್ನೂ ದೊರೆತಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


[೨೦] 
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೧೧. ಶಾಹ್ಯಾಯನಿನಃ 

ಈ ಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಇದ್ದವೆಂದು ಹೆಲವು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ 
ರುವ ಪ್ರಮಾಣವಚನಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಸಂಹಿತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನನ್ನೂ ಹೇಳಲು ಇ 
ಶಾಟ್ಯಾಯೆನಿ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವೆಂದು ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾಣವಚನಗಳು ಜೈಮಿನ್ಯುಪಥಿಷದ್ದಾ )ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಉದ್ಭ್ಭೃತವಾಗಿವೆ. ಉಪಗ್ರಂಥಸೂತ್ರ (೧-೧೦, ೨-೧, ೨೨-೮) ಭಾರದ್ವಾಜಗೃಹೈಸೂತ್ರ (ಪುಟ ೮೬) 
ಬೌಧಾಯನಗೃಹೈಸೂತ್ರ (೨-೫-೨೫, ೨-೫-೪೩) ವೆಂಕಟಿಮಾಧವಕೃತ ಖುಗ್ರೇದಭಾಷ್ಯ (೧-೨೩-೧೬, ೧-೫೧, 
೧-೫೧-೧೩, ೧-೫೧-೧೪, ೧-೮೪-೧೩ ೧-೧೦೫) ಪುಷ್ಪಸೂತ್ರ (೮-೮-೧೮೪) ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಸಾಯಣ 
ಭಾಷ್ಯ (೪-೬-೫, ೫-೪-೧೪) ಕಾತ್ಯಾಯನ ಖುಕ್ಸರ್ನಾನುಕ್ರಮಣಿ (೭-೩೨) ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಟ್ಯಾಯನ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಚನಗಳು ಉದ್ಭೃತವಾಗಿವೆ. ಶಾಟ್ಯಾಯನಕಲ್ಪಸೂತ್ರವಚನಗಳು ಬಾಲಕ್ರೀಡಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂ (ಭಾಗ ೧ ಪುಟ ೩೮) ಸತ್ಯಾಷಾಢಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಮಹಾದೇವವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೂ (೬-೫ ಪುಟ ೫೩೩) 
ಅದೇ ಗ್ರಂಥದ ಗೋಸಿನಾಥವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೂ (೧೦-೧೦ ಪುಟ ೯೯೯) ಖಾದಿರಗ್ನ ಹೈಸೂತ್ರದೆ ರುದ್ರಸ್ಥಂದ 

ಇಬ ಜಃ (ಪುಟ ೨೫-೨೬) ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 


೧೨. ರೌರುಕಣ8 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾಣನಚೆನಗಳು ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಗೋಜಿಲಗೃಹ್ಯ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ (೩-೨-೫) ದ್ರಾಹ್ಯಾಯಣಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ (೪-೩-೯) ಈ ಶಾಖೆಯ ಪ್ರಮಾಣವಚನ 
ಗಳಿವೆ. ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೧-೪-೧) ಆ ರೌರುಕಿಶಾಖೋಕ್ತಾನಿ ಯಜೂಗ್‌ಂ೩ಿ” 
ಎಂಬ ವಚನವಿದೆ. 


೧೩. ಕಾಪೇಯಾಃ 
ಕಾಶಿಕಾವೃತ್ತಿಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (೪-೧-೧೦೭) ಕಾಪೇಯರು ಆಂಗಿರಸಗೋತ್ರದವರಿಗಿಂತ ಬೇರೆ 
ಗೋತ್ರದನರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಆದರೆ ಕಾಪ್ಯರು ಆಂಗಿರಸಗೋತ್ರದವರೇ ಆಗಿರಬಹುದು. ಬೃಹದಾರಣ್ಯ 
ಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ (೩-೩.೧) ನತಂಜಲಕಾಸ್ಯರು ಆಂಗಿರಸಗೋತ್ರದವರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಶೌನಕಕಾಪೇಯರೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಜೈಮಿನ್ಯುಪನಿಷದ್ಬಾ $೪ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೩-೧-೨೧) ಉಲ್ಲಿಖಿತವಾಗಿದೆ. ಜೈಮಿನೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ 
(೨-೨೬೮) ಸತ್ಯಾಷಾಢಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ (೧-೪, ೯-೮, ೧-೮) ಈ ಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಚನಗಳು ಉದ್ಭೃತ 
ವಾಗಿವೆ. 
೧೪. ಮಾಷಶರಾವ್ಯಃ 
ದ್ರಾಹ್ಯಾಯಣಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಓೀಕೆಯಲ್ಲಿ (೮-೨-೩೦) ಧನ್ವೀ ಎಂಬುವರು 
ಮಾಷಶರಾವ್ಯೋ ನಾಮ ಕೇಚಿಚ್ಛಾಖನಃ | 
ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಪಾಣಿನೀಯೆಗಣಪಾಠದಲ್ಲಿಯೂ (೪-೧-೯) ಈ ಶಾಖೆಯ ಹೆಸರಿದೆ. 


೧೫. *ಕರದ್ವಿ ಸಃ 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಹೆಸರು ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೨-೧೫-೪) ದೊರೆಯುವುದು, 


ಆಪಸ್ತಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ರುದ್ರದತ್ತರೆಂಬುವರು ಬರೆದಿರುವ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೯-೧೧-೨೧) ಶಾಂಡಿಲ್ಯಗೃಹ್ಯ 
ಸೂತ್ರದ ಒಂದು ವಚನನಿದೆ. ಲಾಟ್ಯಾಯನ, ದ್ರಾಹ್ಯಾಯಣಿ ಮುಂತಾದ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಂಡಿಲ್ಯ ಆಜಾ 


ಪೆ he 
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ರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೆಂದು ಅನೇಕ ವಚನಗಳು ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶಾಂಡಿಲ್ಯಗ್ಗ ಓಹ್ಯಸೂತ್ರವು 
A ] ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ವೇ ಆಗಿರಬಹುದು. MEE 01 ಗ್ರಂಥದೆ ಪ್ರಕಾರ ಶಾಂಡಿಲ್ಯರು ಯೆಜ 
ಶ್ಶಾಖೆಯ ಸೂತ್ರಕಾರರು. : ಸುಯಜ್ಞಶಾಂಡಿಲ್ಯರೆಂಬುವರ ಹೆಸರು ಜೈಮಿನೀಯ ಉಪನಿಷದ್ಟಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
(೪-೧೭-೧) ಉದಾಹೈತವಾಗಿದೆ. 
೧೭. ತಾಂಡ್ಯಾಃ 
 ತಾಂಡ್ಯನೆಂಬ ಒಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಶಾಖೆಯು ಬಹೆಳ ಹಿಂದಿನಕಾಲದಿಂದಿಲೂ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿಜೆ. ಶಂಕರಾ 
ಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ವೇದಾಂತಸೂತ್ರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ [೩-೩-೨೭]. 
ಅನ್ಯೇತಪಿ ಶಾಖಿನಸ್ತಾಂಡಿನಃ ಶಾಭ್ಯಾ ಯನಿನಃ | 
ಎಂದೂ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಟ ಆದಲ್ಲಿ [೩-೩-೨೪]. 
ಯಶೆ, ಕೇಷಾಂ ಶಾಖಿನಾಂ ತಾಂಡಿನಾಂ ಸೈ ತಾ ಚೆ | 
ಎಂದೂ, ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈಗ ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುವ ಭಾ ಈ ಶಾಖೆಯ ಉಸನಿಸತ್ತೀ ಆಗಿದೆ. 
ಶಾಂಕರವೇದಾಂತಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ [೩-೩- ೩೬] 


| ಯಥಾ ತಾಂಡಿನಾಮುಪನಿಷದಿ ಷಹ್ಮೇ ಪ್ರಪಾಠಕೇ--ಸ ಆತ್ಮಾ........ | 
ಎಂದಿದೆ. ಈ ಪಾಠವು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋ ಪನಿಷತ್ತಿನ [೬-೮-೬] ಪ್ರಸಿದ್ಧ ್ರುತಿಯಾಗಿದೆ. 
ಛಾಂದೋಗ್ಯವೆಂಬ ಹೆಸರು ಸಾಮಾನ್ಯನಾದದ್ದಾದರೂ ಮೊದಲು ಈ ಉಪನಿಷತ್ತನ್ನು ತಾಂಡ್ಯರಹಸ್ಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಅಥನ ತಾಂಡ್ಯಆರಣ್ಯಕನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ರಬಹುದು. ಶಾಂಕರವೇದಾಂತಭಾಷ್ಯದಿಂದ [೩-೩-೨೪] 
ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಗೋಚರವಾಗುವುದು. 


ತಾಂಡ್ಯಶಾಖೆಯು ಕೌಥುಮಶಾಖೆಯ ಅವಾಂತರವಿಭಾಗವೆಂದು (5೬0-61718100) ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 
ಡಾ| ಕಾಲೆಂಡರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಇದೇ. ಆಗಿದೆ. ಗೋಭಿಲಗೃಹೈಸೂತ್ರವೂ ಕೌಥುಮಶಾಖೆಗೆ ಅನುಸಾರ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದರೆ ಹೇಮಾದ್ರಿಯೆಂಬುವರು ತಮ್ಮ ಶ್ರಾದ್ಧ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ [ಪುಟ ೧೪೬೦ ಮತ್ತು ೧೪೬೮] 
ಇದನ್ನು ಗೋಭಿಲರಾಣಾಯನೀಯಸೂತ್ರ ಕೃತವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇನರೆ ಮಾತು ನಿಜವಾದರೆ ತಾಂಡ್ಯಶಾಖೆಗೆ 
ಬೇರೆ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವು ಇರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. | 

ತಾಂಡ್ಯೈಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಕೌಥುಮಸಂಹಿತೆ. 

ಡಾ|| ಕಾಲೆಂಡೆರವರು ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಕೌಥುಮಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 

ಪರಿಶೀಲನೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. | 


ತಾಂಡ್ಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಇ. ಕ ಸಾಮಸಂಹಿತಾ 
ಇಂದ್ರಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹನಾಮಹೇ ೧೧-೪-೪ ಇಂದ್ರಂ ಗೀರ್ಥಿರ್ನನಾಮಹೇ 
ಅಕ್ರಾಂತ್ಸಮುದ್ರಃ ಪರಮೇ ನಿಧರ್ಮನ್‌ ೧೫-೧-೧ ಅಕ್ರಾಂತ್ಸ ಮುದ್ರುಃ ಪ್ರಥಮನೇ ಜ್‌ 


ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಭೇದವು ನಿದಾನಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೆ. ಅರ್ಸೇಯಕಲ್ಪ ದಲ್ಲಿರುವ 
ಈ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಮಾಣವೂ ಸಹೆ ಬ್ರಾಷ ಒಣಪಾಠಾನುಸಾ ರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ 
ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಸಂಬಂಧವು [ಕೌಥುನುವಲ್ಲದ] ಬೇರೆ ಶಾಖೆಯೊಡನೆ ಇದ್ದಿರಬಹುದೆಂಬ ಭಾವನೆಯುಂಟಾ 
ಗುವುದು | 
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ಇತರ ಸಾಮಪ್ರನಚನಕಾರರು. . 
ಲಾಟ್ಯಾಯನ, ದ್ರಾಹ್ಯಾಯೆಣ, ಗೋಭಿಲ್ಲ ಖಾದಿರ, ಮಶಕ ಮತ್ತು ಗಾರ್ಗ್ಯ ಎಂಬ ಶಾಖಾಪ್ರವರ್ತ 
ಕರೆ ಪ್ರವಚನ ಗ್ರಂಥಗಳು ಈಗಲೂ ಜೊರೆಯುವವು. ಮೊದಲ ಐದು. ಜನರ ಕಲ್ಪಸೊತ್ರಗಳು ಅಥವಾ ಕಲ್ಪ 
ಸೂತ್ರದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಮತ್ತು ಗಾರ್ಗ್ಯರ ಸಾಮಪದಪಾಠವೂ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಮಹಾಭಾಷ್ಯ 
ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಗಾರ್ಗಕಂ, ವಾತ್ಸಕಂ ನೊದಲಾದ ಸದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ನಿಶೇಷವಾಗಿವೆ. ಇದ 
ರಿಂದೆ ಗರ್ಗರ ಯಾನುದೋ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕಸಂಹಿತೆಯು ಹಿಂದೆ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ರಾಹ್ಯಾಯಣ ಮತ್ತು ಖಾದಿರ ಇವರುಗಳ ಸರಸ್ಸರ ಸಂಬಂಧೆವು ಸಹೆ ನಿಚಾರಾರ್ಹೆವಾದುದು. 


ಸಾನುನೇಷದ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ. 
ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ [೧೦-೪-೨--೨೩] 
ಅಥೇತರೌ ಮೇದೌ ಮ್ಯೌಹತ್‌ | ದ್ವಾದಶೈವ ಬೃಹತೀಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಸ್ಟ್‌ 

ಯಜುಷಾಂ ಚತ್ವಾರಿ ಸಾಮ್ನಾಂ । ಏತಾವದ್ಧೈತಯೋರ್ವೇದಯೋ- 

ರ್ಯತ್‌ ಪ್ರಜಾಪತಿಸೃಷ್ಟಂ....... | 
ಎಂದಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳ ಪರಿಮಾಣಿವು ನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಸ್ಟಾಗುವುಡು. ಬೃಹೆತೀಭೆಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ೩೬ ಅಕ್ಷರಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಾಮವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಪರಿಮಾಣವು 
೪೦೦೦೬೩೬ಎ೧೪೪೦೦೦ ಅಕ್ಷರಗಳಷ್ಟಾ ಗುವುದು. ಇದೇ ಸರಿಯೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ.  ನಾಯು 
ಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ (೧-೬೧-೬೩), ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೊ (೨-೩೫-೭೧ ಮತ್ತು ೭೨) ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 


ಅಷ್ಟ್‌ ಸಾಮಸಹಸ್ಪಾಣಿ ಸಾಮಾನಿ ಜ ಚತುರ್ದಶ | 
ಸಾರಣ್ಯಕಂ ಸಹೋಹಂ ಚ ಏತದ್ಗಾಯಂತಿ ಸಾಮಗಾಃ ॥ 


ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ಆರಣ್ಯಕ, ಊಹಗಾನ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ೮೦೧೪ ಸಾಮಗಳಿವೆ. 
ಇದೇರೀತಿಯಾದ ಪಾಠವು ಚರಣನ್ಯೂಹದ ಒಂದು ಪಾಠದಲ್ಲಿದೆ... 


ಅಷ್ಟ್‌ ಸಾಮಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಾಮಾನಿ ಚ ಚತುರ್ದಶ । 
ಅಷ್ಟೌ ಶತಾನಿ ನವತಿರ್ದಶಶಿರ್ನಾಲಖಿಲ್ಲ ಕಂ || 
ಸರಹಸ್ಯಂ ಸಸುಪರ್ಣಂ ಷೆ ಕ್ಯ ತತ್ರ ಸಾಮದರ್ಪಣಂ | 
ಸಾರಣ್ಯಕಾನಿ ಸಸೌರ್ಯಾಣ್ಯೇತತ್ಸಾಮಗಣಂ ಸ್ಮೃತಂ | 


ಅದೇ ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಮತ್ತೊಂದು ಪಾಠದಲ್ಲಿ... 


ಅಷ್ಟ್‌ ಸಾಮಸಹಸ್ರಾಣೆ ಸಾಮಾನಿ ಚ ಚತುರ್ದಶ | 
ಅಷಗ್ಟಿ ಶತಾನಿ ದಶಭಿರ್ದಶಸಸಪ್ತ್ರಸುವಾಲಖಿಲ್ಕಃ ಸೆಸುಪರ್ಣಃ ಪ್ರೇಕ್ಟ್ಯಂ |. 
ಏತತ್ಸಾಮಗಣಂ ಸ್ಮೃತಂ | 

ಎಂದಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾದ ಪಾಠಾಂತರೆದಲ್ಲಿ-- 


ಅಸ್‌ ಸಾಮಸಹೆಸ್ರಾಣಿ ಛಂದೋಗಾರ್ಚಿಕೆಸೆಂಹಿತಾ | 
ಗಾನಾನಿ ತಸ್ಯ ನಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚತುರ್ದಶ ॥ 
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ಅಷ್ಟ್‌ ಶತಾನಿ ಜ್ಞೇಯಾನಿ ದಶೋತ್ತರದಕ್ಕೆವ ಚ | 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಜೋಪನಿಷದಂ ಸಹಸ್ರಂ ತ್ರಿತಯಂ ತಥಾ ॥॥ 
ಎಂದಿದೆ... ಕೊನೆಯ ಪಾಠೆದೆ ಅಭಿಪಾ ್ರ್ರಾಯೆವು ಬಹಳ ವಿಚಿತ್ರರೀತಿಯಾಗಿದೆ. ಅದರ ಪ್ರಕಾರೆ ಸಾಮದ 
ಆರ್ಚಿಕಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೮೦೦೦ ಸಾಮಗಳೂ ೧೪೮೨೦ ಗಾನಳೂ ಇರುವವು. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಚರಣವ್ಯೂಹೆದ 
ಬೇರೆ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವ ಸಾಮಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಈ ವಚನಗಳ ನಿಶ್ಚಯಾರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಲ್ಲಾ 
ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸೇರಿ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ೧೪೪೦೦೦, :ಅಕ್ಷರಗಳ ಪರಿಮಾಣದಷ್ಟು ಇರಬೇಕೆಂಬುದೇ 
ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಮಾಣಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಮತ್ತು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸಾಮ ಮಂತ್ರಸ ಸಂಖ್ಯೆಯು 


ಸುಮಾರು ಆ೦೦೦ ರಷ್ಟು ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮವೇದದ ಎಲ್ಲಾ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿ 
ಒಟ್ಟು ೮೦೦೦ ಮಂತ್ರ ಜಾ ನಂಬಬಹುದು. 


ಎಂಟನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 


ಅಥರ್ವವೇದ ಮತ್ತು ಅದರ ಶಾಖೆಗಳು 
ಪತಂಜಲಿಯು ವ್ಯಾಕರಣಮಹಾಭಾಷ್ಯದ ಪಸ್ಸಶಾಹ್ನಿಕದಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವವೇದದ ಶಾಖೆಗಳು ಒಂಭತ್ತು 
ಎಂದು ಬರೆಧಿದಾರೆ. 
ನನಧಾಥರ್ವಣೋ ವೇದಃ | 
ಎಂದರೆ ಅಥರ್ವವೇದವು ಒಂಭತ್ತುನಿಧೆ, ಅಥರ್ವವೇದದ ಶಾಖೆಗಳು ಒಂಭತ್ತು ಇವೆ ಎಂದರ್ಥ. 
ಅಥರ್ವಪರಿಶಿಷ್ಟ ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಈ ಒಂಭತ್ತು ಶಾಖೆಗಳ ವಿವರವು ಇಡೆ. ಅಥರ್ವವೇದದ 
ಸಾಯಣೋಪೋದ್ಭ್ರಾತದಲ್ಲಿ ಸ್ಕೌದಾಃ ಎನ್ನುವ ಬದಲು ತೌದಾಃ ಎಂದು ಒಂದು ಹೊರತಾಗಿ, ಉಳಿದುವೆಲ್ಲಾ 
ಇದೇರೀತಿ ಇದೆ. 
ತತ್ರೆ ಬ್ರಹ್ಮನೇದಸ್ಕ ನನ ಭೇದಾ ಭವಂತಿ । ತದ್ಯಥಾ 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ೯ ಭೇದಗಳು ಇವೆ. ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ... 


ಪೈಪ್ಸ ಲಾದಾಃ | ಸ್ಟೌ ದಾಃ | ಮೌದಾ! ಶೌಸಕೀಯಾಃ ಜಾಜಲಾಃ | 


ಜಲದಾಃ | ಬ್ರಹ ವದಾಃ | ದೇವದರ್ಶಾಃ । ಚಾರಣಾವೈ ದಾ ಶ್ಲೇತಿ | 
ಈ ಪಟ್ಟ ಯಲ್ಲಿ ಪಾ ನಾಲ್‌ ಒಂದು ಪಾಠದ ಪ್ರಕಾರ ೯ ಭೇದಗಳು ಈರೀತಿ ಇನೆ. 


158 ಯಗ್ವೇದಭಾಸ್ಯದ 
ನಿಪ್ಪಲಾಃ । ಶೌನಕಾಃ| ದಾನೋದಾಃ | ಶೋತ್ತಾಯನಾಃ | ಜಾಬಾಲಾಃ । 
ಕುನಖೀ । ಬ್ರಹ್ಮಸಲಾಶಾಃ | ದೇವದರ್ಶೀ । ಚಾರಣವಿದಾ ಶ್ಲೇತಿ | 
ಎರಡನೆಯ ಪಾಠದ ಪ್ರಕಾರ ಒಂಭತ್ತು ಭೇದಗಳು ಈ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ 


ಸತ್ಸು ಲಾಃ । ದಾಂತಾಃ | ಪ್ರದಾಂತಾಃ । ಸ್ತೌತಾಃ । ಔತಾಃ। 
ಬ್ರಹ್ಮದಾಪಲಾಶಾಃ | ಶೌನಕೀ । ನೀಡದರ | ಚರಣನಿದ್ಯಾ ಶ್ಲೇತಿ ॥ 


ಪ್ರಸಂಚಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ರೀತಿ rE 


ನನೈನಾಥರ್ವಣಸ್ಯ । ....... | ಆಥರ್ವಣಿಕಾಃ ಸೈಪ್ಪಲಾದ-ಯೋದ-ತೋಡದ 
ಮೋದ-ದಾಯಥ-ಬ್ರಹ್ಮಸದ-ಶೌನಕ-ಆಂಗಿರಸ-ದೇವರ್ಷಿ-ಶಾಖಾಃ । 

' ಅಥರ್ವಣನೇದದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತೇ ಶಾಖೆಗಳು... ಸೈ ಪ್ಪ ಲಾದಾಸ, ಯೋದಾ ತೋದಾಃ ಮೋದ 
ದಾಯಢಾಃ, ಬ್ರಹ್ಮಪದಾಃ, ಶೌನಕಾಸ, ಅಂಗಿರಸಾಃ ದೇವರ್ಷಿ ಎಂದು ವಾಯುಪುರಾಣ ೬೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
[೪೯-೫೨೩] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣ ಪೂರ್ವಭಾಗ ಎರಡನೆಯಪಾದ ೩೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [೫೫-೬೧] ವಿಷ್ಣುಪ ಪುರಾಣ 
ಮೂರನೆಯ ಭಾಗ್ಯ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [೯-೧೩] ಇವುಗೆಳಲ್ಲಿ  ಅಥರ್ವಣವೇದಶಾಖೆಗಳ ವಸೆಯತ ಇದೆ. 
ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಶಾಖೆಗಳು ಈಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವಂತೆ ಇವೆ. ಈ ಶಾಖಾಕಾರರಿಗೆ ಸುಮಂತು 
ವೆಂಬುವನು ಮೂಲಪುರುಷತು. ಕಬಂಧಕನಿಗೆ ಈತನಿಂದ ಎರಡು ಸಂಹಿತೆಗಳು ದೊರೆತವು. ` 


ಸುಮಂತು 
ಕಬಂಧ 


ಪಥ್ಯ ದೇವದರ್ಶ 
| 


| | | 
ಜಾಜಲಿ ಕುಮುದಾದಿ ಶೌನಕ ಮೋದ ಬ್ರಹ್ಮ ಬಲ ಫಿಸ ಲಾದ ಶೌಷ್ಕಾಯನಿ 


ಸೈಂಧನಾಯನ ಬಭ್ರು 
ಮುಂಜಕೇಶ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಅವುಗಳ 


ವರ್ಣನೆ ಜಿಲ್ಲ. 


ಆದರ್ಕೆ ಅಹಿರ್ಬುದ್ದೆ ಸಂಹಿತೆಯ ಹನ್ನೆ Ki ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು 
ವೇದಗಳ ಶಾಖೆಗೆಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದಾರೆ... 


ಸಾಮ್ನಾಂ ಶಾಖಾಃ ಸಹಸ್ರಂ ಸ್ಯುಃ ಪಂಚಶಾಖಾ ಹೆ ್ಯಥರ್ವಣಾಂ ೯ 
BSN ನಾಮ ಪಂಚಶಾಖಾ ಮಹಾಮುನೇ || ೨೧॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಐದು ಶಾಖೆಗಳ ಪರಂಪಕೆ ಹೇಗೆ ಬಂತು ಅಥವಾ ಈ ಪಾಂಚರಾತ್ರ ಆಗಮದ ಈ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಈರೀತಿ ಹೇಗೆ. ಬಂತು ಎಂಬುದನ್ನು ಈಗ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
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ಅಥರ್ವಣ ಶಾಖೆಗಳ ಶುದ್ಧ ನಾದ ಹೆಸರುಗಳು. 


ಮೊದಲು ಬರೆದಿರುವ ಪಟ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಚರಣವ್ಯೂಹದ ನಟ್ಟಯು ಇತರ ಪಟ್ಟಗಳಿಗಿಂತ ಶುದ್ಧವಾಗಿರು 
ವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಆರು ಶಾಖೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹನೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಅವು 
ಯಾವುವೆಂದರೆ- 


೧ ಪೈಪ್ಪಲಾದಾಃ ೪ ಜಾಜಲಾಃ 
೨ ಮಾೌದಾಃ ೫ ದೇವದರ್ಶಾಃ 
೩ ಶೌನಕೀಯಾಃ ೬ ಚಾರಣನಿದ್ಯಾಃ ಅಥವಾ ಚಾರಣವೈದ್ಯಾಃ 


ಉಳಿದ ಸ್ತೌದಾಃ, ಬಹ್ಮವದಾಃ ಮತ್ತು ಜಲದಾಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಅಸೆ 
ಶುದ್ಧವಾಗಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮವದಾಃ ಎಂಬುದು ಬಹ್ಮಸೆಲಾಶಾಃ ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಬಲಾಃ ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದರ್ಕೂ ಉಳಿದೆರಡರ ವಿಷಯವು ಸಂದಿಗ್ಗವಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸುಮಂತು 

ಶಾಖಾಪ್ರವರ್ತಕ ಸುಮಂತು ಯಾರೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಹೇಳಬೇಕು. 

ಕೃಷ್ಣದ್ಬೈಪಾ'ನುನರ ಮುಖ್ಯರಾದ ನಾಲ್ಕು ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಕಡೆಯವರು ಸುಮಂತು. ಜೈನಿನಿಯ ಪುತ್ರ 
ಸುಮಂತವೂ ಈ ಸುಮಂತವೂ ಬೇಕೆಬೀಕೆ ವ್ಯತ್ತಿಗಳಿರಬೇಕು. ಧರ್ಮಸೂತ್ರಕಾರರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೊಬ್ಬ 
ಸುಮಂತು ಇದಾನೆ. ಪಾಂಡುರಂಗಕಾಣೆಯವರು ಬರೆದಿರುವ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ [ಪುಟ ೧೨೯-೧೩೧] 
ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಕಾರ ಸುಮಂತುನಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬಕೆದಿದಾಕೆ. ಸುಮಂತುವಿನ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಭಾಗವು ಪ್ರಾಚ್ಯಸಂಶೋಧನಪತ್ರಿಕ್ಕೆ ಮದ್ರಾಸ್‌ [The Journal of Oriental Research, Madras, 
January-March 1934, pp. 75-88] ಇದರ ೧೯೩೪ನೆಯ ಇಸವಿ ಜನವರಿ-ಮಾರ್ಜ್‌ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
೭೫-೮೮ ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿ, ಟಔ. ಆರ್‌ ಚಿಂತಾಮಣಿ ಎಂಬುವರಿಂದ ಮುದ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಧರ್ಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸುಮಂ 
ತುವು ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಮತ್ತು ಶಂಖ ಇವರ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದಾನೆ. ಮಹಾಭಾರತ ಶಾಂತಿಪರ್ವ [೪೬ನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯ ೬ನೆಯ ಶ್ಲೋಕ] ದಲ್ಲಿ ಭೀಷ್ಮಾಚಾರ್ಯರು ಶರಶಯ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವಾಗ, ಅವರ ಸಮಾಪಷದಲ್ಲಿ ಟಬ 
ಸುಮಂತು ಇದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಬ 
ಡೆ 


ಕಷ್ಟನೆಂದೇ 


ಕಬಂಧ ಅಥರ್ವಣ 

ಸುಮಂತುವು ಅಥರ್ವವೇದವನ್ನು ಎರಡು ಶಾಖೆಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯ ಕಬಂಧನಿಗೆ ಉಪದೇಶ 
ಮಾಡಿದನು. ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿರುವ [೩-೭] ಉದ್ದಾಲಕ ಆರುಣಿ 
ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ 3ರ ಸಂವಾದವು ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದುದು.  ಉದ್ದಾಲಕನು ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ ನಿಗೆ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 

ಹೇ ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯ್ಯ. ನಾನು ಮದ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಕೆಂಜಲಕಾಪ್ಯರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿದ್ದೆ. ಆತನ 
ಗೃಹಿಣಿಯು ಗಂಧರ್ವಗೃಹೀತಳಾಗಿದ್ದಳು. ಆ ಗಂಧರ್ವನನ್ನು ನೀನು ಯಾರೆಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದೆ. ಅವನು 
ಕಬಂಧಆಥರ್ವಣನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ಈ ಕಬಂಧಆಥರ್ವಣನೇ ಸುಮಂತುನಿನ ತಿಷ್ಯನಿರಬಹುದೇ? ಕಬಂಧಚಥರ್ವಣನೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಜೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧೯ರಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಈ ಎರಡುಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಬಂಧ ಎಂಬುದರ ಜೊತೆಗೆ ಆಥರ್ವಣ 
ಎಂದು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ, ಇವರೇ ಸುಮಂತುವಿನ ಶಿಷ್ಯರಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. 


160 .. ಖುಗ್ವೇದಭಾಷ್ಯದ 


ಕಬಂಧನು ತಾನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದ ಎರಡು ಶಾಖೆಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಿಬ್ಬರು, ಪಥ್ಯ ಮತ್ತು 
ದೇವದರ್ಶರಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡಿದನು. ಇವರಿಂದೀಚಿಗೆ ಇತರ ಶಾಖೆಗಳು ಉಂಟಾದವು. ಅಂತಹೆ ಶಾಖೆಗಳು 
ಒಂಭತ್ತು ಇವೆಯೆಂದು ಹಿಂಜಿಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅವುಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮುಂಡೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


೧. ಪೈಪ್ಪಲಾದಾಃ 

ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಯಾಜ ವಲ್ಯ 5ರ  ಸೆಂಬಂಧಿ ಒಬ್ಬ ನಿಪ್ಸಲಾದರು ಇದ್ದರೆಂದು ಸ್ಕಂದಪುರಾಣ, 
ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಶ್ನೋಸನಿಷತ್ತಿನ ಆರಂಭಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಪಿಪ್ಪಲಾದರಲ್ಲಿ 
ಸುಕೇಶ್ಕಾ ಭರದ್ವಾಜ ನೊದಲಾದ ಆರುಜನ ಶಿಷ್ಯರು ನಿದ್ಯೆಗಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದರೆಂದೂ ಆತನು ಮಹಾನಿದ್ರಾಂಸನೂ 
ಬಹಳ ಸಮರ್ಥನೂ ಆಗಿದ್ದನೆಂದೂ ಬರೆದಿದೆ. ಮಹಾಭಾರತ ಶಾಂತಿನರ್ವದಲ್ಲಿ [೪೬-೧೦] ಭೀಷ್ಮಾಚಾರ್ಯರು 
ಶರತಲ್ಸಶಾಯಿಯಾಗಿರುವಾಗ, ಅವರ ಸಮಿಪದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಪಿಪ್ಪ ಲಾದರಿದ್ದರೆಂದೂ ಇದೆ 

ತಥಾಥರ್ವಣಿಕೇ ಪೈಸ್ಟ ಸಲಾದಶಾಖಾಯಾಂ ಮಂತ್ರೋ ನಿಂಶತಿಕಾಂಡಃ |. 

ತದ್ಬಾ ಹೆ ಮಧ್ಯಾ ಯಾಷ್ನ ಕಂ। 

ಸಫಲತೆ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಎರೆಡೂ ಇದ್ದುವು. ಸೈ ಪ್ಪಲಾದ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 

ಇಪ್ಪತ್ತು ಕಾಂಡಗಳಿನೆ ಮುತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಜು ಸಕ ಎಂದು ಲ ' ಸಂಚಹ್ಮದಯದಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖ 


ಖಿ 
ವಿರುವುದರಿಂದ್ದ ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹತಾಬ್ರಾಕ್ಕ ಣಗಳೆರಡೂ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. 


ಪೈಸ್ಟಲಾದಸಂಹಿತೆಯ ಹಸ್ತಲಿಖತಪ್ರತಿ 
ಪೈಪ್ಪಲಾದಸಂಹಿತೆಯ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯೊಂದು [ ಭುರ್ಜಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಾರದಲಿಪಿಯೆಲ್ಲಿರುವುದು ] 
ಕಾಶ್ಮೀರದಲ್ಲಿತ್ತು. ಕಾಶ್ಮೀರ ಮಹಾರಾಜ ES ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಈ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಲೇಖನ 
ವೊಂದನ್ನು ರಾತ್‌ರನರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ೧೮೭೫ರವರೆಗೂ ರಾತ್‌ರವರಲ್ಲೇ ಇದ್ದ ಈ ಪ್ರತಿಯು, ಟ್ಯೂಬಿಂರ್ಜೆ 
["'೬010 ೦೩] ಯೂನಿಮರ್ಸಿಟ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿತು. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಅಧಿಕಾರಿ 
ಆಜ್ಞೆಯಮೇರೆ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೯೦೧ರಲ್ಲಿ ಅಮೇರಿಕ ಸಂಯುಕ್ತ ಸಂಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ [ಬಾಲ್ಬಿ ಮೋರ್‌ Baltimore U.S.] 
ಈ ಸಂಹಿತೆಯು ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. 


ಈ ಸಂಹಿತೆಯು ನಮ್ಮ ದೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ದೇವನಾಗರಿ ಲಿಪಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪ್ರತಿಗಳನ ಸಿ ಮಾಡಿಸಿದ್ದರು. ಈ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಒಂದು rR ಪೂನಾದಲ್ಲಿರುವ ಭಂಢಾರ್‌ಕರ್‌ 
ರ್ಣಸ್ಪಿಟ್ಯೊಟ್‌ನಲ್ಲಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಪ್ರತಿಯು ರಾತ್‌ರವರಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೮೭೪ರ ವರೆಗೂ ಇತ್ತು. 

ಶಾರದಾಲಿನಿಯು ಈ ಸಂಹಿತೆಯ ಮೂಲಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ೧೬ ಪತ್ರ ನ ಲುಪ್ತವಾಗಿವೆ. ೨,೩, ೪ ಮತ್ತು 
೫ನೆಯ ಸತ್ರಗಳು ಜೀರ್ಣವಾಗಿವೆ. ಪ ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದೇ ಸಂಹಿತೆಯ ದೇವನಾಗರಿ ಪ್ರಕಿಯೊಂದು ರಾಯಲ್‌ 
ಏಷ್ಯಾಟಿಕ್‌ ಸೊಸ್ಸೆಟಯ ಬೊಂಬಾಯಿ ವ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕು. ಇದರ ಛಾಯಾಪ್ರತಿಯೊಂದು 


ಲಾಹೋರ್‌ ಪುಸ್ತ ಕಾಲಖೆದಲ್ಲಿ [೬೬೬೨ನೆಯ ನಂಬರು] ಇದೆ. ಇದು ಕಾಶ್ಮೀರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ. ಶ.. ೧೮೭೦ರಲ್ಲಿ 
ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 


| 
ಪ್ಪಲಾದಶಾಖೆಯ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳು 


ಪ್ರಪಂಚಹೃದಯದ [ಪುಟಿ ೩೩] ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಪೈಪ್ಸಲಾದಶಾಖೆಯ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರವೊಂದಿತ್ತು. 
ಇದನ್ನು ರಚಿಸಿದವರು ಅಗಸ್ತ್ಯರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವು ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಈವರೆಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಹೇಮಾದ್ರಿಯು ಬರೆದ ಶ್ರಾದ್ದ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ [ಪು. ೧೪೭೦] ಪಿಪ್ಪಲಾದಶ್ರಾದ್ಧಕಲ್ಪವೊಂದು ಇದೆ. ಈ 
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ಶ್ರಾದ್ವಕಲ್ಪವನ್ನು ಡಾ! ಕಾಲೆಂಡ್‌ ಎಂಬುವರು ಸಂಶೋಧನೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಅಜೀ ಪ ನ್ರಪಸಂಚಹೈ ದಯದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿ 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳುಳ್ಳ ಪೈಪ್ಸಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವೊಂದು ಇತ್ತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ್ರಾಹ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ 
ನೆಂಕಟಿಮಾಧವರ ಖಯಗ್ಗಾ ) ಸೃದಲ್ಲಿ [೮-೧] ಅನುಕ್ರಮಣಿಯ ಒಂದು ವಾಕ್ಯವಿದೆ. 
ಐತರೇ ಯಕಮಸ್ಮಾಕಂ ಸೆ ಪೈಪ್ಪ ಲಾದಮಥರ್ನಣಾಂ ॥ ೧೨ ॥ 
ಎಂದರೆ ಯಗ್ವೇದಿಗಳಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಅಥರ್ವವೇದಿಗಳಿಗೆ ಸೈಪ್ಸಲಾದ ಬ್ರಾ ಿಹ್ಮಣಗಳಿನೆ. 


ಎಂಬಿನೆಯ ಅಥರ್ವಸರಿಶಿಷ್ಟದ ಪ್ರಕಾರ ಅಥರ್ವವೇದದ ೧೯ನೆಯ ಕಾಂಡ ೫೬-೫೮ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಸೈಪ್ಸಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳು. ಇವು ಅಥರ್ವವೇದ ಮತ್ತು ಸೈಪ್ಸಲಾದೆ ಸಂಹಿತೆ ಎರೆಡರೆಲ್ಲಿಯೊ ಸಮಾನ 
ವಾಗಿವೆ. 


ಪೈಪ್ಪಲಾದ ಸ ಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಥಮಮಂತ್ರ 
ಮಹಾಭಾಷ್ಯ ಪಸ್ಪಶಾಹ್ನಿ ಕದಲ್ಲಿ «ಶನ್ನೊ ದೇವಿ '' ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೇ ಅಥರ್ವವೇದದೆ 
ಪ್ರಥಮಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ... ಗೋಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮ ದಲ್ಲಿಯೂ (೧-೨೯) ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವಿದೆ. ಛಾಂದೋಗ 


ಮಂತ್ರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಗುಣವಿಷ್ಣುವು ಹೀಗೆ 3೫... 
ಶನೊ ಸೀ ದೇವೀತ........ | ಅಥರ್ವವನೇದಾದಿಮಂತ್ರೋ$ ಯಂ ಪಿಪ್ಪಲಾಷದೃಸ್ವಃ 


ಎಂದರೆ ಫಿಪ್ಪಲಾದದೃಷ್ಟವಾದ ಅಥರ್ವ ಶಾಖೆಯ ಪ್ರಥಮ ಮಂತ್ರವು «ಶನ್ನೋದೇವೀಃ....... 


ಎಂಬುದು. 
ಪಿಪ್ಪಲಾದ ಶಾಖಾಸಂಹಿತೆಯ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಪತ್ರವಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ, ಗುಣ 
ನಿಷ್ಣುನಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯೇ ತಪ್ಪೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


Whitney ನಿಂಬ ಪಂಡಿತರು ಕಾಶ್ಮೀರದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ಟ ಲಾದಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹೆ ಒಇವಾಕ್ಯಗಳೂ, 
ಆಭಿಚಾರಿಕ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿವೆ ಎಂದಿದಾರೆ. (Whitney's Translation of the Atharva 
Veda, Introduction p. Lxxx. The Kashmirian ‘Text 18 more rich in Bra 


hmana passages and in charms and incantations than inthe Vulgate) 
ಪಾಠೆದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಸ ಪ್ರಲಾದಶಾಖೆಗೂ ತು ನನ ಬ ಈೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. ಆ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟ ದೆ, 


ಅಥರ್ವ ಸ್ಪೈ ಪುಲಾದ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ತತಃ ೧೦-೩-೮ 
ಜಗಾಮ ಇಯಾಯ ೧೦-೭-೩೧ 
ಯೋತ ಯಾ ಚ ೧೦-೮-೧೦ 
ಓಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ೧೨-೧-೩೫ 
ಗೃಹೇಷು ಅಮಾ ಚೆ ೧೨-೪-೩೮ 


ಅಮೆರಿರ್ಕ ಓರಿಯೆಂಟಲ್‌ ಸೊ ಸಿಟಿಯ ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪಿಫ್ಸೆಲಾದ ಶಾಖೆಯನ್ನು ಕೋರ್ಮ ಲಿಪಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಸಿದಾರೆ. 

ಬರೋಡಾ: ಸಂಸ್ಥಾನದ ಸೂಚೀಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಪುರುಷಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಯೊಂದಿದೆ _[೩೮೧೦ನೆಯ ನಂಬರ್‌] 
ಇದರ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯವಿದೆ 


[೨೧] 
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ಈ ಕಾಂಡವು ಎರಡು ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ (ಸೈ ಫ್ಸೆ ಪೃುಲಾದ ಮತ್ತು ಜಾಜಲ] ಯೂ ಇದೆ. 


ಸೈಪ್ಪುಲಾದೆಕಾಖೆಯ «ಯಾಂ ಕಲ್ಪ ಯೆಂತಿ?? ಎಂದು ಪ್ರಾರೆಂಭಿ ಸುವ ಸೂಕ್ತದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೂ ಸಹೆ 
ಬರೋಡಾ ಸೂಚೀಸತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇತರ ಸ್ನ ಸ್ಸ ಳೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ "ಕ್ಕು ದೆ. 


ಮಹಾಭಾಷ್ಯದ ೪-೧-೮೬, ೪-೨-೧೦೪, ೪-೩-೧೦೧ ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮೌದಕಂ, ಪೈಪ್ಪಲಾದಕಂ 
ಎಂಡು ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅದೇ ಗ್ರಂಥದ ೪-೨-೬೬ರಲ್ಲಿ ವರ್ಮಾ ಸೈಸ್ಪಲಾದಾಃ ಎಂತಲೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಎಂದರೆ ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಕಾಠಕ, ಕಲಾಪ ಪಕ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಶಾಖೆಗಳಾಗಿದ್ದಿರೆ 
ಬೇಕು. ಸ್ವಲ್ಪ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದರೆ ಪಿಪ್ಪಲಾದಶಾಖಾಗ್ರಂಥವು ಸರಿಯಾದ ಸಿ ತಿಯಲ್ಲಿ 28 ಕಬ: 


೨. ಸ್ರೌದಾಃ 
ಸಾಯಣರ ಪ್ರಕಾರ ಇದು ತೌದಾಃ ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗ. ಅಥರ್ನಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ (೨೨-೩) ಈ 
ವಾಕ್ಯವಿದೆ. | 
ಆ ಸ್ವಂಧಾದುರಸೋ ನಾಸೀಕಿ ಸ್ತೌದಾಯನೈಃ ಸ್ಮೃತಾ 


ವಾಕ್ಯವು, ಅರಣಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ, ಸ್ತೌದಾಯನಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


೩, ಮೌದಾಃ 

ಈಗ ಇದರ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿದೆ. ಮಹಾಭಾಷ್ಯದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಖೆಯು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿತ್ತಿಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಶಾಬರೆಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೊ (೧-೧-೩೦) ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಅಥರ್ವಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲ 
(೨-೪), ಜಲದ ಮತ್ತು ಮೌದಶಾಖೆಯ ಪುರೋಹಿತರಿಂದ ಕೆಲಸಮಾಡಿಸುವ ರಾಜನ ರಾಜ್ಯವು: ನಾಶವಾಗು 
ತಜಿ ಎಂದಿದೆ. ಅದೇ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (೨೨-೩) ಮೌದನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


೪, ಶೌನಕೀಯಾಃ 

ನಕ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಹಿಗಳು ಅನೇಕರಿದ್ದರು. ನ್ಸನಿಷಾ ರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ಶೌನಕ 
ರೊಬ್ಬರು ಖುಕ್ಕಾ ಖೆಯನರು. ಭಾಗನತದಲ್ಲಿಯೂ (೧-೪-೧) ಹೀಗೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಜೈಮಿನಿ ಉಪನಿಷದ್ಬಾ ಅಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ (೩- ಹ ಶೌನಕ ಕಾಸೇಯಕರೆಂಜೊಬ್ಬರನ್ನು ಸಾಮಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಜೈಮಿನಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧-೧೯೦) ಅತಿಧನ್ವಾ ಶೌನಕರೆಂದು ಒಬ್ಬ ಯಹಿಯ ಹೆಸರು ಇದೆ. ಇವರಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ 


ಶೌಕಕರುಗಳು ಇದಾರೆ. ಅಥರ್ವಣಶೌನಕರದು ಜು ಗೋತ್ರ, ಯಾವ ದೇಶ ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಆರ್ನ್ಷೀಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಆಚಾರ್ಯಸಂಹಿತಾ. 
ಸಂಚಪಟಲಿಕಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (೫-೨೧) ಈ ಕ್ಲೋಕನಿದೆ- 
ಆಚಾರ್ಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ತು ಪರ್ಯಾಯಾಣಾಮತತಃ ಪರಂ | 
ಅವಸಾನಸಂಖ್ಯಾಂ ವಕಾ ಶಮಿ ಯಾನತೀ ಯತ್ರ ಮಿಶ್ರಿತಾಃ॥ 


"ಇಲ್ಲಿ ಆಚಾರ್ಯಸಂಹಿತಾ ಎಂಬ A 


ಕೌಶಿಕಸೂತ್ರದ (೮-೨೧) ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ದಾರಿಲನು ಈ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬರೆದಿದಾನೆ. 
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ಪ್ರನರುಕ್ತಪ್ರಯೋಗಃ ಪಂಚಸಟಿಲಿಕಾಯಾಂ ಕಥಿತಃ | ಅರ್ಷೀಸೆಂಹಿತಕಾಯಾಃ 
ಕರ್ಮಸಂಯೋಗಾತ್‌ | ಆಚಾರ್ಯಸಂಹಿತಾಭ್ಯಾಸಾರ್ಥಾ | 
ಆಚಾರ್ಯಸಂಹಿತೆಯು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆರ್ಹಿಕಸಂಹಿತೆಯು ಮೂಲಭೂತನಾದದ್ದು 
ಮತ್ತು ಕರ್ಮಾದಿನಿನಿಯೋಗನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, 


ಶೌನಕ ಯಸಂಹಿತೆಯೆ ಪರಿಮಾಣ. 


ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ೨೦ ಕಾಂಡಗಳಿನೆಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿವೆ. ಪೈ ಪ ಲಾದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೂ 
೨೦ ಕಾಂಡಗಳೇ ಇವೆ. ಆದರೆ ಶೌನಕೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹದಿನೆಂಟೇ ಕಾಂಡಗಳಿವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು 
ಕಾರಣಗಳಿವೆ. ಆ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುತ್ತೆ. 


1.  ಪಂಚಪಟಲಿಕೆಯ ೫ ಮತ್ತು ೧೩ನೆಯ ಖಂಡಗಳಿಂದ ಶೌನಕೀಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ೧೮ ಕಾಂಡಗಳು 
ಮಾತ್ರ ಇವೆಯೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. | 

2. ಶೌನಕೀಯಶಾಖೆಯ ಗ್ರಂಥವೆಂದು ಯಾವುದನ್ನು ಶೌನಕೀಯಚತುರಧ್ಯಾಯಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
ದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟೀ ಕಾಂಡಗಳಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು ಉದ್ದತವಾಗಿನೆ. 

3, ಕೌಶಿಕ ಮತ್ತು ವೈತಾನಸೂತ್ರಗಳಿಗೂ ಶೌನಕಶಾಖೆಯೆ ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೂ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧೆ 
ವಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಹೆದಿನೆಂಟು ಕಾಂಡಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ಉದ್ಭೃತನಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿವೆ. 

4.  ಬೃಹೆತ್ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಕಾಂಡಗಳಿಗೆ ಖುಸಿ, ದೇವತಾ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಕಾಂಡಕ್ಕೆ ಖುಸ್ಯಾದಿಗಳು ಆಶ್ವಲಾಯನಶಾಖೆಯ ಖುಷ್ಯಾದಿ 
ಗಳು. ಅವುಗಳನ್ನೇ ಪುನಃ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಖಿಲಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಮತ್ತು 
ಈ ಖಿಲಸೂಕ್ತಗಳ ಖಷ್ಯಾದಿಗಳು ಅದೇ ಬೃಹತ್ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯ ಇತರ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ. 
ಮತ್ತು ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳು (೧೯-೫೬ರಿಂದ ೫೮) ಪೈಪ್ಸ ಲಾದ 


ನ 0 


ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾನಿಭಾಗ. 
ಶೌನಕೀಯ ಸಂಹಿತೆಯು ಕಾಂಡ, ಪ್ರಪಾಠಕ, ಅನುವಾಕ್ಕ ಸೂಕ್ತ, ಮಂತ್ರ, ಪರ್ಯಾಯ್ಕ ಗಣ ಮತ್ತು 
ಅನಸಾನ ಈ ರೀತಿ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಕಾಂಡರಚನೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬ್ಲೂಮ್‌ಫೀಲ್ಡ್‌ ಮತ್ತು ನಿಟ್ಟೆ ಈ 
ಇಬ್ಬರು ಹದಿನೆಂಟು ಕಾಂಡಗಳನ್ನು ಮೂರು ಗುಂಪಾಗಿ ನಿಂಗಡಿಸಬಹುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 


೧ ಬೃಹದ್ಭಾಗ ಪ್ರಥಮಕಾಂಡ ೧-೭ ಕಾಂಡಗಳು 
೨ ಡಿ ದ್ವಿತೀಯಕಾಂಡ ಲಗತಿ ವ್ಯ 
ನ ¥ ತೃತೀಯಕಾಂಡ ೧೩-೧೮ ;,, 


ಈ ಒಂದೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ, ಸೂಕ್ತ, ಖಯಕ್ಕು ಮೊದಲಾಡವುಗಳ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. 
ಪಂಚಸಟಿಲಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳು ಅಂಗೀಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ತಿಸ್ಮಣಾಮಾಕೃತೀನಾಂ ಎಂದು 
_ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಆದರೆ ಸಂಚಸಟಲಿಕೆಯ ವಿಭಾಗಕ್ಕೂ ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಿಭಾಗಕ್ಕೂ ಸ್ವಲ್ಪ: ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. 

'ಸಂಚಸಟಲಿಕೆಯ ವಿಭಾಗವು ಈರೀತಿ ಇದೆ. 
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“೧ನೆಯ ಭಾಗ' ' ಸ ೧-೭ ಕಾಂಡಗಳು 
ಚ್‌ ವ ಷ್ಟ ೮-೧೧ 
ಕ ಬ್ಯ ಇ. LE 


ಖಕ್ತುಗಳ ಗಣನೆಯಲ್ಲಿ ನಂಚಪಟಲಿಕೆಯ ಕ್ರಮವೇ ಸರಿಯೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಬರ್ಲಿನ್‌ನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟಿತವಾದ. ಅಥರ್ವವೇದದ , ಪ್ರಕಾರ ಒಂದೊಂದು ವರ್ಯಾಯಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಒಂದೊಂದು 
ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ೮, ೯, ೧೦, ೧೧ನೆಯ ಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ ಹೆತ್ತುಹತ್ತು 
ಸೊಕ್ತಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಸೂಕ್ತ ಕ್ರಸಂಖ್ಯೆಗನುಸಾ ಸಾರವಾಗಿ ಕಾಂಡಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಸಮೂಹವಾಗಿ ಎಣಿಸುವುದಾದಕೆ 
೧೨ನೆಯ ಕಾಂಡವು ಮೂರಕೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಚೇಕಾಗುತ್ತ ದ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜಾರ್ಜ್‌ ಮೆಲ್ರಿಲ್‌ 


ಜೋಲಿಂಗ್‌ರವರು. (Americau Journal of Philology Oct. 1921, Pp. 367, 368) ಬರೆದಿರುವ 
ಲೇಖನವು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಲೇಖನದ ನ ಪ್ರಕಾರ, ೮-೧೧ ಕಾಂಡೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಕ್ಷುದ್ರಸೂಕ್ತ 
ಗಳು ಮತ್ತು ಈ ಕ್ಷುದ್ರಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ ವು ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕು, ಆದುದರಿಂದ ಪಂಚಪಟಲಿ 
ಕೆಯ ವಿಭಾಗವೇ ಸರಿಯೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಶೌನ4ೀ ಯ ಸಂಹಿತೆಯ ) ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ 


' ಸಂಚನಟರಲಿಕೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಸಂಹಿತೆಯ ೧೮ ಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಮಂತ್ರಗಳು ೪೬೨೭. 
ವಿಟ್ಟೆಯವರ ಗಣನೆಯ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಒಟ್ಟು ಮಂತ್ರಗಳು ೪೪೩೨. ಇಷ್ಟು ಸರ್ಯಾಯಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಸೂಕ್ತ 
ವೆಂದು ಭಾವಿಸಿರುವುದೇ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂದು ವಿಟ್ಟಿಯವರ ಓನ್ಸಣಿಯಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶೌನಕಸಂಹಿತೆಯೆ ಸಂಸ್ಕರಣಗಳು 


ಈ ಸಂಹಿತೆಯ ಮೊದಲನೆಯ ಸಂಸ್ಕ್ರರಣವು ಬರ್ಲಿನ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ರಾತ್‌ ಮತ್ತು ವಿಟ್ನೆ ಇವರೆ ಸಂಪಾದಕತ್ವ 

ಲಿ ಸನ್‌. ೧೮೫೬ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಬೊಂಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಶಂಕರಪಾಂಡುರಂಗಜೀಯವರು ಸಾಯಣ 
ಭಾಷ್ಯಸಹಿತವಾದ ಅಥರ್ವವೇದವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಮೊದಲನೆಯ ಸಂಸ್ಕರಣಕ್ಕಿಂತ ಈ ಸಂಸ್ಕರಣವು ಬಹಳ 
ಶುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಅಪಪಾಠಗಳಿವೆ. ಈಚೆಗೆ (ಕ್ರಿಶ. ೧೯೨೧] ರಾಮಗೋಪಾಲ ಎಂಬು 
ವರು «ದಂತ್ಯೋಷ್ಠವಿಧಿ'' ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವೊಂದನ್ನು ಸ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು [ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
೧-೧೧, ೨-೩, ೨-೫] ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಶೌನಕ ಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕ ಅಶುದ್ಧ ಅಂಶಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತವೆ. | 


ಪಂಜಪಟಲಿಕಾ ಮತ್ತು ಶೌನಕ ಶಾಖಾಕ್ರಮ 


ನಂಚಪಟಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು, ಶೌನಕ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೧೮ ಕಾಂಡಗಳಿನೆಯೆಂದೂ, ಅನಂತರ ಹದಿ 
ನೇಳೇ ಕಾಂಡಗಳಿನೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಜಾರ್ಜ್‌ ಮೆಲ್ವಿಲ್‌ರವರು, ಪಂಚಪಟಲಿಕೆಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ನಲ್ಪಟಿವಿಜೆಯೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 


೫. ಜಾಜಲಾಃ 


 ಪಾಣಿನೀಯ ಸೂತ್ರ: [೬-೪-೧೪೪] ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ ಮತ್ತು ವಾರ್ತಿಕಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ 
ಜಾಜಲಾಃ ಎಂದೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾರೆ.  ಜಾಜಲಶಾಖೆಯ ಪುರುಷಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅರಣಿಲಕ್ಷಣಪರಿಶಿಷ್ಟದ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ... 
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ಬಾಹುಮಾತ್ರಾ ದೇವದಕ್ಕೆ ೯ರ್ಜಾಜಲೈ ರುರುಮಾತ್ರಿಕಾ 1 ೩॥ 


ಎಂದು ಅರಣಿಯ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು ದೇವದರ್ಶ ಮತ್ತು ಜಾಜಲಶಾಖೆಗಳ ಅನುಸಾರ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ 
ಜಾಜಲಶಾಖೆಯೊಂದಿತ್ತು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಗ ಅದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. 
೬. ಜಲದಾ॥ಃ 
ಅಥರ್ವಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ [೨-೫] ಜಲದಶಾಖೆಯ ನಿಂಡೆಯಿಜಿ, 
ಪುರೋಧಾ ಜಲದೋ ಯಸ್ಯ ಮೌದೋ ವಾ ಸ್ಯಾತ್ಕದಾಚನ | 
ಅಬ್ದಾದ್ದಶಭ್ಕೋ ಮಾಸೇಭ್ಯೋ ರಾಷ್ಟ್ರಭ್ರಂಶಂ ಸ ಸ ಗಚ್ಛತಿ ॥ ೨॥ | 
ಎಂದರೆ, ಚತು  ಪುರೋಹಿತನನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ, ಒಂದುವರ್ಷ ಅಥವಾ 


ಹೆತ್ತು ತಿಂಗಳ ಒಳಗಾಗಿ ರಾಜ್ಯಭ್ರಷ್ಟನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 


ಅಥರ್ವಣನರಿಶಿಷ್ಟ ದಲ್ಲಿ [೨ನೆಯ ಖಂಡ] ಅರಣಿ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಶಾಖೆಯವರನ್ನು 

ಜಲದಾಯನ ಎಂದು ಕಕೆದಿದಾರೆ. 
೭. ಬ್ರಹ್ಮನದಾ : 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಹೆಸರು ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಇದೆ. 
| ಬ್ರಹ್ಮನದ ಮತ್ತು ಭಾರ್ಗವ | 

ಅಥರ್ವ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ದ ಅರಣಿಲಕ್ಷಣಭಾಗದ ಹತ್ತನೆಯ ಅಥವಾ ಕಡೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ... 
| ಏತದೇವಂ ಸಮಾಖ್ಯು ತೆಂ ಪಿಸ ರೃ ಲಾದೇನ ಧೀಮುತಾ'॥ ೪ 
ಈ ಪರಿಶಿಷ್ಟವು ನಿನ್ಸ ಲಾದರಿಂದ NE ಸ ಒಂದು ನಿಚಾರಣೀಯವಾದ ಅಂಶವಿದೆ. ಈ ಸರಿತಿಷ್ಟ ದ 
ಎರಡನೆಯ ಜು ಅರಣಿ ಪರಿಮಾಣದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಂಟುಜನ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವನ್ನು ಕೊಟ್ಟೆ. 
ನಿಪ್ಪಲಾದರು ಹೊರತು ಈ ಎಂಟುಜನ ಆಚಾರ್ಯರೂ ಆಥರ್ವಣ ಶಾಖಾಕಾರ ಚು ಖು ಅರಣಿಲಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಕ್ತರಾದ ಎಂಟು ಜನರು ಇವರು | 

ಸ್ಕೌದಾಯನ್ಕ ದೇವದರ್ಶೀ, ಜಾಜಲಿಿ, ಚಾರಣವೈದ್ಯ ಮಾಡ್ಕ ಪ್ರವ ತ್ತ ಭಾರ್ಗವ, 

ಶೌನಕ- ಆ 

ನಸಫ್ಸಲಾದರೇ ರಚಿಸಿದ ಗ್ರಂಥವಾದುದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಹೆಸರು ಹಾಕಿ, ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಲ್ಲ. 
ಉಳಿದ ಎಂಟರಲ್ಲಿ ಭಾರ್ಗವ Be ಉಳಿದ ಎಳು ಸ ಶಾಖಾಪ್ರ ವರ್ತಕರೆಂದು ನಿಶ್ಚಿತವಾದ ವಿಷಯ. 
ಎಂಟನೆಯವರೆ! ಭಾರ್ಗವರು. ಇವರೇ ಬ್ರಹ್ಮವದರೋ ಅಲ್ಲವೋ ಎಂಬುದು ಸಂದಿಗ್ದ ಬಾವ ವಿಷಯ. 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಬ್ರಹ್ಮವದರು ಭಾರ್ಗವ ಗೋತ್ರದವರಾಗಿದ್ದು, ಈ ಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನದ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಭಾರ್ಗವ ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಬೇಕು. ಬ್ಹೂಮ್‌ಫೀಲ್ಡ್‌ ರವರು ತಮ್ಮ c. ಧನ ಮತ್ತು ಗೋಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ [೧೬ನೆಯ ಪುಟ] ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದಾರೆ | 

“Not found in Athbarvan Literature outside of the Charana Vyuba.” | 

'ಎಂದಕೆ, ಚರಣವ್ಯೂಹೆದಲ್ಲಿ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲದೆ, ಬೇರೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಅಥರ್ವವೇದಸಂಬಂಧವಾದ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿರುವ ಊಹೆ ಸರಿಯಾದರೆ, ಬ್ರಹ್ಮೆನದಕಾಖೆಯು ಭಾರ್ಗವ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎನ್ನ ಬಹುದು. 

ಳ.- ದೇವದರ್ಶಾಃ 
ಕೌಶಿಕಸೂತ್ರದ ೩೫ನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಶ್ಮಶಾನದ ನರಿಮಾಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ, 


100 ಖಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಕದ 


ಏಕಾದಶಭಿರ್ದೇವದರ್ಶಿನಾಂ ॥೭॥ 
ಎಂದಕೆ, ದೇವದರ್ಶಗಳಪ್ರಕಾರ ಪರಿಮಾಣವು ಹನ್ನೊಂದು ಇರಬೇಕು. ಶೌನಕರ ಪರಿಮಾಣಕ್ಕೂ 
ಇದಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಜಾಜಲಶಾಖೆಯ ನರ್ಣನೆಯಲ್ಲೂ ದೇನದರ್ಶರೆ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಪಾಣಿನೀಯ 
ಗಣದಲ್ಲಿ (೪-೩-೧೦೬) ದೇವದರ್ಶನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. 
೯. ಚಾರಣನೈದ್ಯಾಃ 
ಕೌಶಿಕಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಕೇಶನ ಎಂಬುವರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಇದರ ೬-೩೭ನೆಯ ಸೂತ್ರದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ 


ನದಲ್ಲಿ 

ತೃಮಗ್ಗೇ ವ್ರತಪಾ ಅಸಿ ತೃಚಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಮಸ್ತದಗ್ರ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ 

ಸೂಕ್ತಂ | ಏತೇ ಚಾರಣನೈದ್ಯಾನಾಂ ಪಠ್ಯಂತೇ ॥ 
ಎಂದು ಇದೆ. ಎಂದರೆ “ ತ್ರಮಗ್ಗೇ................ '' ಇತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳುಳ್ಳ ಸೂಕ್ತನನ್ನೂ, « ಕಾಮ. 
ಯ (|. '' ಎಂಬ ಐದು ಖುಕ್ಳಿನ ಸೂಕ್ಷನನ್ನೂ ಚಾರಣವೈದ್ಯಶಾಖೆಯವರು ಅಧ್ಯ್ಯಯನಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
ಅಥರ್ವಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ (೨೨-೨)..... 

ಚಾರಣವೈದ್ಯೈರ್ಜಂಘೇ ಚೆ ಮೌದೇನಾಷ್ಟಾಂಗುಲಾನಿ ಚ ॥ ೪ ॥ 

ಎಂದು ಇದೆ. 


ವಾಯುಪುರಾಣ (೬೧-೬೯), ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ (೨-೩೫-೭೮ಮತ್ತುರ) ಚಾರಣವೈದ್ಯಸಂಹಿ 
ತೆಯಮಂತ್ರ ಸಂಖ್ಯೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ, ಈ ಸಂಹಿತೆ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ 
ತ್ರೈನ್ನ್ನ ಬಹುದು. ಈ ಪುರಾಣಗಳ ಪಾಠವನ್ನು ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ತಥಾ ಚಾರಣವೈದ್ಯಾನಾಂ ಪ್ರಮಾಣಂ ಸಂಹಿತಾಂ ಶೃಣು । 
ಷಬ್ಸಹಸ್ರಮೃಜಚಾಮುಕ್ತೆಮೃಚಃ ಷಡ್ಡಿಂಶತಿಃ ಪುನಃ ॥ 
ಏತಾವದಧಿಕಂ ತೇಷಾಂ ಯಜುಃ ಕಿಮಹಿ ನಕ್ಚ್ಯತೇ | 


ಎಂದರೆ, ಚಾರಣವೈದ್ಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೬೦೨೦ ಖುಕ್ತುಗಳಿನೆ. 


ಆಥರ್ವಣ ಮಂತ್ರ ಸಂಖ್ಯೆ. 


ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವವೇದದ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ-ದ್ವಾದಕ್ಕಿವ ಸಹಸ್ರಾಣಿ-ಹನ್ಸೆ ರಣೇ ಸಾವಿರನೆಂದಿದೆ. 
ಇದೇ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. 


ದ್ವಾದಶೈವ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಬ್ರಹ್ಮೆತ್ಸೆಂ ಸಾಭಿಚಾರಿಕಂ । 
ಏತದ್ದೇದರಹಸ್ಯೆಂ ಸ್ಯಾದಥರ್ವನೇದಸ್ಯ ವಿಸ್ತರಃ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ, ವಾಯುಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಚಾರಣವೈದ್ಯಸಂಹಿತೆಯ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ, ಉಳಿದ 
ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಶಾಖೆಗಳ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಇದು ಬಹಳ ಅಶುದ್ದವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಏಕಾದಶ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ದಶ ಜಾನ್ಯಾ (ಹಯಚಶ್ಚಾನ್ಯಾ) ದಶೋತ್ತರಾ | 

ಯಚಾಂ ದಶ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಅಶೀತಿತ್ರಿಶತಾನಿ (ಹೈಶೀತಿಸ್ರಿಂಶದೇನ) ಚ ॥ ೭೦ ॥ 

ಸಹಸ್ರಮೇಕಂ ಮಂತ್ರಾಣಾಮೃ ಚಾಮುಕ್ತಂ ಪ್ರಮಾಣತಃ | 

ಏತಾನದ್ಭ ಗುವಿಸ್ತಾರಮನ್ಯಜ್ವಾಥರ್ವಿಕಂ (ಏತಾವಾನೃಚಿ ವಿಸ್ತಾರೋ ಹೃನ್ಯಃ) ಬಹು ॥ ೭೧ ॥ 


ಪೂರ್ನಪೀಠಿಕೆ 167 
ಯಚಾಮಥರ್ನಣಾಂ ಹಂಚ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ನಿನಿಶ್ಚಯಃ | 
ಸಹಸ್ರಮನ್ಯದ್ವಿಜ್ಜೇ ಯಮೃಷಹಿಭಿರ್ವಿಶಂತಿಂ ನಿನಾ ॥ ೭೩ ॥ 
ಏತದಂಗಿರಸಾ (ಏತದಂಗಿರಸಾಂ) ಪ್ರೋಕ್ತಂ ತೇಷಾಮಾರಣ್ಯಕಂ ಘನಃ। 
ಈ ಮೂಲವು ವಾಯುಪುರಾಣದಿಂದ ತೆಗೆದಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಪಾಠಾಂತರವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿ ದೆ. 
ಅಥರ್ವಣ ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಶಾಖೆಗಳ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ. 


ತೇಷಾಮಧ್ಯ ಯನಂ.. 
ಚುಚಾಂ ದ್ವಾದಶ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಶೀತಿಸ್ತ್ರಿಶತಾನಿ ಚೆ! 
ಪರ್ಯಾಯಿಕಂ ದ್ವಿಸಹಸ್ರಾಣ್ಯನ್ಯಾಂಶ್ಚೈವಾರ್ಜಿಕಾನ್‌ ಬಹೂನ್‌ | 
ಏತದ್ದ್ರಾಮ್ಯಾರಣ್ಯಕಾನಿ ಸಬ್ಬಹಸ್ರಾಣಿ ಭವಂತಿ । 
ಎಂದರೆ, ಖಕ್ಸುಗಳು ೧೨೩೮೦, ಪರ್ಯಾಯ ೨೦೦೦, ಗ್ರಾಮ್ಯಾರಣ್ಯಕಗಳು ೬೦೦೦ ಇವೆ. ಈ ಪಾಠವೂ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಅಥರ್ವವೇದದ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳು. 
೧--ಅಥರ್ನಾಂಗಿರಸಃ ಅಥರ್ವವೇದ ೧೦-೭..೨೦ 
ಪ -ಭೈಗ್ವಂಗಿರಸಃ  ಅಥರ್ನಣ .ಯಾಜ್ಞಿಕೆಗ್ರಂಥ 
೩ ಬ್ರಹ್ಮನೇದ ೨» 
೪-ಅಥರ್ವವೇದ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಮೊದಲ ಎರೆಡು ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಗು ಮತ್ತು ಅಥರ್ವ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ಅರ್ಥನಿರುವಂತೆ ತೋರು 
ತ್ರಜಿ, ಬ್ಲೂಮ್‌ಫೀಲ್ಡ್‌ರವರು ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (ಅಥರ್ವವೇದ ಮತ್ತು ಗೋಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ) ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿದಾರೆ. ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಭೃಗು ಶಬ್ದವು ಶಾಂತಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು 
ಅಂಗಿರಸ ಶಬ್ದವು ಘೋರಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಚೂಲಿಕೋಪರನಿಸ ತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವನೇದಕ್ಕೆ. ಭೃಗು 
ವಿಸ್ತರ ಎಂದು ಬರೆದಿಜಿ. ಹಿಂದೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ವಾಯುಪುರಾಣದ ೭೨ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಭೃಗುನಿಸ್ತರ 
ಶಬ್ದವು ಬಂದಿದೆ. | 


ಅಥರ್ನವೇದಸಂಬಂಧನಾದ ಒಂದು ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರ. 
ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯ ಹತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ ಹತ್ತನೆಯ ಶ್ಲೋಕದ ಕಡೆಯ ಪಾದವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. 
ಕೃತಸದಪಂಕ್ತಿರಥರ್ವಣೇವ ವೇದಃ | 
ಇದರ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಲ್ಲಿನಾಥನು ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದಾನೆ-- 
ಅಥರ್ವಣಾ ವಸಿಹ್ಮೇನ ಕೃತಾ ರಚಿತಾ ಪದಾನಾಂ ಪಂಕ್ತಿರಾನುಪೂರ್ವೀ 
ಯಸ್ಯ ಸ ನೇದಃ ಚತುರ್ಥವೇದ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅಥರ್ವಣಸ್ತು ಮಂತ್ರೋ- 
ದ್ಧಾರೋ ನಸಿಸ್ಮಕೃತ ಇತ್ಯಾಗಮಃ॥ 
ಅಧಥರ್ವವೇದದ ಮಂತ್ರೋದ್ಧಾರವನ್ನು ವಸಿಷ್ಠರು ಮಾಡಿದರೆಂದು ಆಗಮದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ 
ಆಗಮದ ವಿಷಯ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಚೀನಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಆಗಮದ ಉಳ್ಲೇಖ 
ವಲ್ಲ. ಇದರೆ ವಿಷಯವಾಗಿ ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಏನೂ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


Nd 
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ಖಿ Ka 


ಯಗ್ವೇ ದದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಮತ ತ್ತು ಆರಣ್ಣಕಗಳು. 


ಬ್ರಾಹ್ಮ ಇಶೆಬ್ದಾ ರ್ಥವಿವರಣೆ. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದವು ಗ್ರಂಥವಾಚಕ; ವಾಗಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ಗ್ರಂಥದ ಹೆಸರಾಗಿದ್ದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ನಪುಂಸಕ 
ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ನ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಬ್ರೂ ಹ್ಮಣನೆಂದರೆ, ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆ, ಪ್ರಯೋಗ, ಪೂ RB ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನು ನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಚನವಿಶೇಷಗಳು. 
ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಪಾಠವು. ಸಂಹಿತೆಯ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಕಾಶವಾದನಂತರ ಆಯಿತು. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಸೂತ್ರ, ನಿರುಕ್ತ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಜಾಯಾ ಬಹಳವಾಗಿ ದೊರೆಯು 
ತ್ರದ, ಈ ಸ್ಥಳಗಳಳ್ಳೆ ಲ್ಲಾ ಈ ಶಬ್ದವು ನಪ್ಪ ್ರಿಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ ಟ್ಬಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧- ಬ 4 ಏತದ್ಬಾ ಹ್ಮಣಾನ್ಯೇವ ಪಂಚ be ಎಂಬ ವಚನವಿದೆ. ಮೇದಿನೀ 


ಎಂಬ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಣಕಾರಾಂತಶಬ್ದಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದವಿಷಯವಾಗಿ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಬ್ರಹ್ಮಸಂಘಾತೇ ನೇದಭಾಗೇ ನಪುಂಸೆಕೆಂ | ೬೭ || 


ಎಂದಿದೆ. ಬ್ರ ಹ್ಮಸಂಘಾತ ತ್ಯ ನೇದಭಾಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದವು ನಪುಂಸಕ 
ಲಿಂಗವು. ವಿಷ್ಣುಧರ್ಮೋತ್ತರಪುರಾಣ ಮೂರನೆಯಖಂಡ ೧೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಕಾರವಾದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ... 


3 
ಜೆ ಹಾ! 
ತಥಾ ~My ಕಲ್ಪಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸ್ತಥಾ ಗ್ದ 


ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಪದವು ಸಂದೇಹಾಸ್ಸದವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಜಾತಿವಾಚಕ 
ವೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದಾದರೆ ಅರ್ಥವು ಸರಿಹೋಗುವುದಿಐ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಗಿಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಬ ಿರುವುದೀ ಅಥವಾ ಈ ಪಾಠವು ತಪಾ ಗಿರಬಹುದೇ ಎಂಬ ಅನುಮಾನಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. 


ಮಹಾಭಾರತದ ಉದ್ಯೋಗಪರ್ವ ೧೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 


ಯ ಇಮೇ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಹಾ ಸ್ರೋಕ್ತಾ ಮಂತ್ರಾ ನೈ ಪ್ರೋಕ್ಸಣೇ ಗವಾಂ | 
ಏತೇ ಪ್ರ ನ ಭವತ ಉತಾಹೋ ನೇತಿ ಚನ ಸವ॥೯॥ 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಬ್ರಾಹ ತ ವು ಸುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಬಡೆ. ಕೆಲವರು ಈ ವಿಧವಾದ 


ಬಿ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಆರ್ಹನೆಂದು ಅದನು ಚರ್ಚೆಮಾಡುವ ಹವ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ನಿದ್ಯೆಗಳ 
ನಿಷಯವಾಗಿ ಸು ಟ್ಟು 
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ತಮಿತಿಹಾಸಶ್ಚ ಪುರಾಣಂ ಚ ಗಾಥಾಶ್ಚೆ ನಾರಾಶಂಸೀಶ್ವಾನುವ್ಯಚಲನ್‌ | 
(೧೫-೬-೧೧) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವಿಡೆ. ಎಂದರೆ ಇತಿಹಾಸ್ಕ ಪುರಾಣ, ಗಾಥಾ, ನಾರಾಶಂಸೀ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಸಂಗ್ರಹವು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗೃಂಥಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದ ಮತ್ತು ಅದರ ಅರ್ಥ. 


ಸಂಸ್ಕೃತಗ್ರಂಥಕಾರರು, ಭಾಷ್ಯಕಾರರು, ವಾರ್ತಿಕಕಾರರು ಟೀಕಾಕಾರರು ಮೊದಲಾದವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಲಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ತೆಮ್ಮ ಯಗ್ರೇದೆ ಭಾಷ್ಯದ ಭೂಮಿಕೆ 
ಯಲ oo | | 


ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಅವಿವಕ್ಷಿತಾರ್ಥತ್ತೇ ತು ನಿನಿಯೋಗೆಬೋಧನಾಯ iia 
ವಾಕ್ಯ 'ಮುಸಯುಕ್ತ oll. | | | 


ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ವಿನಿ 
ಯೋಗಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಮತ್ತು ಮಂತ್ರವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯವಾಗು 
ತ್ತದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ವ್ಯಾಕರಣರೀತಿಯಾಗಿ ಬ್ರಾಹ ಒಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಸಂಬಂಧವಾದ ಚ ನೇದಸಂಬಂಧೆ 
ವಾದ ಮಂತ್ರವು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ “ ಬ್ರಹ್ಮ "ನ ಮಂತ್ರಃ”? (ಶ. ೭-೧-೧-೫)* ವೇದೋ 
ಬ್ರಹ್ಮ” (ಜೈ.ಉ. ೪-೨೫-೩) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. ಸಸ | ಬ್ರ ಹ್ಮಣಾಂ ವೇದಾನಾಮಿಮಾನಿ ನಾಖ್ಯಾ- 
ಪ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾನಿ” ಎಂಬ ಪ್ರ ಮಾಣವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಪವಾದ ವಚನ 


ಗಳಿಗೆ ಬಾ ್ರ್ರಹ್ಮಣಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬರ್ಥವು ಬೋಧಿತವಾಗುವುದು. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯೆಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಸಂಬಂಥೆವಾದ 
ಸಣ್ಣ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಎಶ ಆ ಸಂಬಂಧವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದು | ಹೇಳುವಮಂಟಿ. 
RES ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸ ನಾ ಕೊಡುತ್ತೆ ವೆ. 


ಬವ ಕೋಹತಿ ತಸೊ ಕ್ತ ೦ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ॥ 
ps ೬-೨೫) 


ಪ್ರ ಸು ಅನ್ನ ಬ್ರಾಹ ಣಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಈ. ರೀತಿ ಇದೆ. 


ದೂರೋಹಣಂ ರೋಹತಿ | ಸ್ವರ್ಗೊೋ ವೈ ಲೋಕೋ ದೂರೋಹಣಂ | 

ಸ್ವ ರ್ಗಮೇವ ತಂ ಲೋಕಂ ಸೋಹತಿ ಜಿ ಏವಂ ನೇದ | ಯದೇನ 

ದೂರೋಹಣಾಂ ೩ ಅಸೌ ವೈ ದೂರೋಹೋ ಯೋತ$ಸೌ ತಪತಿ 

ಕಶ್ಲಿ ದ್ಯಾ ಅತ್ರ ಗೆಚ್ಛೆತಿ | ಸ ಯದ್ದೂ ರೋಹಣಂ ರೋಹತ್ಯೇತಮೇವ 

ಬ 1 | ತದ್ರೊಹತಿ! | ಹಂಸವತ್ಯಾರೋಹತಿ" | ಹಂಸಃ ಶುಚಿಸದಿತ್ಯೇಷ ವೈ 
| ಹಂಸಃ ಶುಚಿಷತ್‌ ॥ ಇತ್ಯಾದಿ Il | | p 

: ಇದರಿಂದ ದೂರೋಹಣಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ದೂರೋಹಣಶಬ್ದ ದ ಸ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಡೆ ಎಂಬುದು 

ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಮತ್ತೊ ಇದುದಾಹರಣೆ- - | . ಫ್‌ 


ಬು 
[೨೨] 
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ಯದ್ಗಾರನೀತಂ ತಸ್ಯೋಕ್ತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 
(ಐ. 6-೨.) 


ಇದರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿದೆ... 
ಗೌರಿನೀತಂ ಹೋಡಶಿ ಸಾಮ ಕುರ್ವೀತ ತೇಜಸ್ಥಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚ- 
ಸ್ವಾಮಸ್ತೇಜೋ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸಂ ಗೌರಿವೀತಂ | ತೇಜಸ್ವೀ ಬ್ರಹ್ಮ- 


ವರ್ಚಸೀ ಭವತಿ ಯ ಏನಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಗೌರಿನೀತೆಂ ಹೋಡಶಿ ಸಾಮ 
ಹುರುತೇ | ನಾನದಂ ಹೋಡಶಿ ಸಾಮ ಕರ್ತವ್ಯ ನಿತ್ಯಾಹುಃ | 


ಈ ಗೌರಿವೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಗೌರನೀತಶಬ್ದದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಇರುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಔದುಂಬರೀ 
ಶಬ್ದದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು-- 


ಅಥಾಸ್ಕಾ ಔದುಂಬರೀಮಾಸೆಂದೀಂ ಸಂಭಬೆರಂತಿ। ತಸ್ಯಾ ಉಕ್ತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 
| (ಐ. ೮-೧೭) 


ಇದರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು-- 


ಔದುಂಬರೀಂ ಸಮನ್ವಾರಭಂತ ಇಷನೂರ್ಜಮನ್ಸಾರಭೆ ಇತ್ಯೂರ್ಗ್ಟಾ 
ಅನ್ನಾದ್ಯಮುದುಂಬರೋ ಯದ್ವೈ ತದ್ದೇನಾ ಇಷಮೂರ್ಜಂ ವ್ಯಭ- 
ಜಂತ ತತ ಉದುಂಬರಃ ಸಮಭನತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸ ತ್ರಿಃ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಸಚ್ಛತೇ॥ 
(ಐ. ೫-೨೪) 
ಇದೆರಿಂದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಖುಹಿಗಳು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೆಂದು 
ತಿಳಿದಿದ್ದರೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಇಂತಹೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೆಂದು ಕರೆದಿರಬಹುದೆಂತಲೂ ತಿಳಿಯ 
ಬಹುದು. 


ಶ್ರೌತ, ಗೈಹ್ಯ, ಶುಲ್ಬ, ಧರ್ಮ ಮುಂತಾದ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿರುಕ್ತ ಮತ್ತು ನಿದಾನಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಹ್ಮಣಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಚನಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸುವಾಗ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ «« ಇತಿ ನಿಜ್ಞ್ಲಾಯತೇ 4 
ವಾ « ಇತಿ ಹೆ ವಿಜ್ಞಾಯತೇ '' ಎಂದು ಬರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಏಕೆ ಹಾಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆಂಬುವುದು 
ಸ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ದುರ್ಗರೆಂಬುವರು ನಿರುಕ್ತ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ (೨-೧೧ ಮತ್ತು ೨-೧೮) « ಇತಿ ವಿಜ್ಞಾಯತೇ'' ಎಂಬು 
ದರ ಅರ್ಥವನ್ನು «« ಏನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನಿ ವಿಚಾರ್ಯಮಾಣೇ ಜ್ಞಾಯತೇ? ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಹ 


ತ 


ಸ 
ಅಥ 


22೬ 


ಎರಡು ನಿಧನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು. 


ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರರು ಬರೆದಿರುವ ತೈ ತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ (೧-೮-೧) 
ದ್ವಿನಿಧಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಕರ್ಮಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಕಲ್ಪಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚೇತಿ ॥ 
ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ' ಎಂದಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಥ. ಒಂದು ಕರ್ಮಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತೊಂದು ಕಲ್ಪ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. ಕರ್ಮಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳ ವಿಧಾನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ ಹೇಳಿರು 
ವುದು. . ಕರ್ಮಗಳ ನಿಂಜೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಮಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. : ಕಲ್ಪಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಪಾಠವು ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. | 
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ಅನುಬ್ರಾಹ್ಮಣ. 

ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಟೀಕಾಕಾರರೂ ಈ ರೀತಿ ಬರೆಯು 
ತ್ತಾರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸದ್ಭ ಶಮನುಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ'' ಎಂದಕ್ಕೆ ಇದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಗಳೊಡನೆ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಗ್ರಂಥ ಎಂದು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಸಾಮವೇದದ ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಗಳನ್ನು ಅನುಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸತ್ಯವ್ರತಸಾಮಕಶ್ರೀ ಎಂಬುವರು ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಬಿಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೂ ಅನುಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನಿದಾನಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೊ ಸಹೆ 
ಅನುಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿವೆ. ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರರು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
(೧-೮-೧) ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಂತರ್ಗತವಾದ (೧-೬-೧೧-೧) 

'ಅಷ್ಟಾ ನೇತಾನಿ ಹನೀಗ್‌ಂ೩ಿ ಭವಂತಿ ॥ 
ಎಂಬುದನ್ನು £: ಅನುಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚ ಭವತಿ'' ಎಂದರೆ ಅನುಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಮಾಧವರು 
ತಮ್ಮ ಶೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೧-೬-೧) 

ಅಥ ರಾಜಸೂಯಸ್ಯಾನುಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ.......... | 


ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಕೆಲವು ಒಳೆಬೇದಗಳು ಅನುಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತ 
ನೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 


ಯಗ್ಳೇದದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು. 
೧. ಐತರೇಯಬಜ್ರಾಹ್ಮಣ. 

ಖುಗ್ಬೇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿವೆ. ಐತರೇಯ ಮತ್ತು ಕೌಷೀತಕೇ ಎಂದು. ಕೌಹೀತಕೀ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪಂಚಿಕೆಗಳೆಂಬ ಎಂಟು 
ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಐದು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಒಟ್ಟು ೪೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. 

ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಶವಾಗಿರುವ ವಿಷಯಗಳು-- | 

೧-೧೩ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹೊತೃವು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ 
ವಿಧಿನಿಯಮಗಳು--ಯಾಗಕ್ರಮ. 
೧೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯ ಅಗ್ನಿ ಸ್ಫೋಮಯಾಗದ ನಿವರಣೆ ಮತ್ತು ಇತರ ವಿಷಯಗಳು. 
೧೫-೧೭ ಅಧ್ಯಾ ಯೆ ಖಂಡ ಜ೫--ಉಕ್ಕ, ಸೋಡಶ, ಅತಿರಾತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳೆ ವಿವರಣೆ. 
೧೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯ ಖಂಡ ೬ರಿಂದ ೧೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಖಂಡ ೩ ಗನಾಮಯನಂ. 
೧೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಖಂಡಳರಿಂದ ಖಂಡ ಲೆ. .ಆದಿತ್ಯಾನಾಮಯನಂ, ಅಂಗಿರಸಾಮಯನಂ. 
೧೯-೨೪ ಅಧ್ಯಾ ಯಗೆಳು._ದಾ ಿದಶಾಹೆ. 


೨೫ ಅಧ್ಯಾ ಯ. “ಯಜಮಾನನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತರೊಸಕರ್ಮ, ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಯಜ್ಞದ 
ಕಾಲನಿರ್ಣಯ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಕರ್ತವೃಕರ್ಮಗಳು. 
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೨೬.೩೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು. ಇತರ ಖುತ್ತಿಜರೆ ಕರ್ತನ್ಯಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆ. 


೩೧-೪೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು... ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞಗಳು ಮತ್ತು ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕಕ್ರಮ. 


ಘು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಕ್ಕೆ ಐತಕೇಯೆನೆಂಬ ಹೆಸರು ಏತಕ್ಕೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು 
ತಮ್ಮ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ... ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಬಡಿಗೆ 
ಅನೇಕ ಸತ್ಲಿಯೆರಿದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಇತರಾ ಎಂಬುವಳು ಒಬ್ಬಳು. ಇವಳಲ್ಲಿ ಆ ಯಸಿಗೆ ಪ್ರೀತಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವಳನ್ನು ಇತರಾ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವಳಿಗೆ ಮಹೀದಾಸನೆಂಬ ಮಗನಿದ್ದೆನು. 
ಇವನ ತಂದೆಯು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಇತರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದನು. ಇತರೆಯ ಮಗನಾದ ಮಹೀದಾಸನಮೇಲೆ ನಿಶೇಷಸ್ರೀತಿಯಿಲ್ಲದ್ದೆ 
ರಿಂದ ಅನನನ್ನು ಹತ್ತಿರ ಸೇರಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಮಹೀದಾಸನು ದುಃಖಪಟ್ಟು ಭೂಮಿದೇವಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಆ ದೇವಿಯು ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗಿ ಇವನಿಗೆ ದಿವ್ಯವಾದ ಒಂದು ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಲ್ಲದೆ 
ಖುಗ್ರೇದೆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಆರಣ್ಯಕ ಮತ್ತು ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಳು. ಆದುದರಿಂದ ಇತರೆಯ 
ಮಗನಾದ ಈ ಮಹೀದಾಸನಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿಗಳನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ, 
ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್ತು ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಯಿತು. | 


ಐತಕರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದೆ ಪ್ರಜಾರದೇಶ. 


ಚರಣವ್ಯೂಹದ ೨ನೆಯ ಕಂಡಿಕೆಯ ಓೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಹೀದಾಸರ ಮಹಾರ್ಣವದಿಂದ ಈ ಕೆಳಗಿನ 
ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದೆ... | 


ತುಂಗಾ ಕೃಷ್ಣಾ ತಥಾ ಗೋದಾ ಸಹ್ಯಾದ್ರಿಶಿಖರಾವಧಿ 
ಆ ಆಂಧ್ರೆ ದೇಶಪರ್ಯಂತಂ ಬಹ್ಮೃಚಶ್ಚಾಶಲಾಯನೀ il 
ಬಹ್ಟೈಚೆ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಲಾಯೆನಶಾಖಾಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವಾದ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ತುಂಗಭದ್ರಾ, ಕೃಷ್ಣಾ, 
ಗೋದಾವರೀ ಈ ನದಿಗಳ ತೀರಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ್ಯಾದ್ರಿ ಸರ್ನತದಿಂದ ಆಂಧ್ರದೇಶಸರ್ಯೆಂತವಾದ ದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜಾರೆದಲ್ಲಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಈ ಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಯಗ್ರೇದಶಾಖೆಗಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವರು. 


೨. *ಶೌಹೀತಕೀಜಾಹ ಣಿ 


ಶಾಂಖಾಯನಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಕೌಹೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವರು ಇದನ್ನೇ 
ಶಾಂಖಾಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದು ಹೇಳುವದುಂಟು. ಆಕ್ಸ್‌ ಸರ್ಡ್‌ ಬೋಡಲಿರ್ಯ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣದ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯಿದೆ. ಇದರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಕೌಹೀತಕೀಮತಾನುಸಾರೀ ಶಾಂಖಾಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 
ಎಂದಿದೆ. ಚೆರಣವ್ಯೂಹದ ಎರಡನೆಯ ಕಂಡಿಕೆಯ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಿಸಾಬಾಸರೆಂಬುವರು ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. | ೨. 


ಉತ್ತರೇ ಗುರ್ಜರೇ ದೇಶೇ ನೇದೋ ಬಹ್ಮ್ಮ ಚ ಈರಿತಃ । 
ಸೌಷೀತೆಕಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚ ಶಾಖಾ ಶಾಂಖಾಯನೀ ಸ್ಲಿತಾ॥ 
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ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಪ್ರಕಾರ ಶಾಂಖಾಯೆನೀಶಾಖೆಯೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹೆಸರು ಕೌಷೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದೇ 
ಆಗುವುದು. ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರ ವೇದಾಂತಸೂತ್ರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೧-೧-೨೮ ಮತ್ತು ೩-೩-೧೦) ಕೌಷೀತಕೀ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹೆಸರು ಉಲ್ಲಿಖಿತವಾಗಿದೆ. ಪಾಣಿನಿಯ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ (೫-೧-೬೨) ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹೆಸರಿದೆ. 

ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರವಚನಕಾರರು ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ನಿಶ್ರಯೆವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಕೌಹೀತಕಿ ಅಥವಾ ಶಾಂಖಾಯನ ಎಂಬಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾರೋ ಒಬ್ಬರಾಗಿರಬಹುದು. ಶಾಂಖಾಯನ ಆರಣ್ಯಕ 
ದಿಂದ (೧೫-೧) ತಿಳಿಯಬರುವುದೇನಂದಕೆ-- ಉದ್ದಾ ಲಕನಿಂದ ಕಹೋಲ ಕೌಹೀತಕಿಯು ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಓದಿದನು. 
ಕಹೋಲಕೌಶೀತಕಿಯು ಗುಣಾಖ್ಯಶಾಂಖಾಯನನಿಗೆ ಪಾಠೆಹೇಳಿದನು. ಶಾಂಖಾಯನನೇ ಈ ವಿದ್ಯೆಗೆ ಕೊನೆಯ 


ಆಚಾರ್ಯನು. ಆದುದರಿಂದ ಕೌಷೀತಕೀ ಅಥವಾ ಶಾಂಖಾಯನರಲ್ಲೇ ಯಾರೋ ಒಬ್ಬರು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 
ಪಾಠವನ್ನು ಹೇಳಿರಬಹುದು. 


ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೩೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇವೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆಯು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಯಾಗ 
ನಿವರಣೆಗೇ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ದೆ. ಯಗ್ವೇದದ ಶಾಕಲಶಾಖೆಗೆ (ಅಥವಾ ಬಹ್ಹೃಚ) ಅನುಸಾರವಾಗಿ 
ನಿತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವೂ, 10. ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಕೌಸೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣವೂ ಇನೆ. 


ಐಶರೇಯಾರಣ್ಯಕ. 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಕೆಲವು ಗ್ರಂಥಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಆರಣ್ಯಕಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವು 
ಗಳನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಕೊನೆಯಭಾಗಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಗಳಳ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇವೆ. ಆದರೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯೆಯನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿಧಿಯಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಆರಣ್ಯಕಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 

_ ಅಕಣಾ ಧ್ಯ ಯನಾಡೇತದಾರಣ್ಯ ಕಮಿತೀರ್ಯತೇ।। 

ಅರಣ್ಯೇ ತದಥೀ ಯಾತೇಶ್ಯೇನಂ ವಾಕ್ಯ ಸ ಕ್ರಜಕ್ಷ್ಯತೇ ॥ 

ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ: ವಾಸಮಾಡುವ ವಾನಸ್ರ ಸ್ಥಾಶ್ರಮದವರಿಗೂ ಜ್ಞಾ iE ವರ್ತಕರಾದ 
ಸಂನ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ನಿಷಯಗಳು ಈ ಅರಣ್ಯಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರ ತರುವುದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಶಾಂತಚಿತ್ತರಾಗಿ ಅಧ್ಯೇಯನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸಷ 
ಬ್‌ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವುಗಳಿಗೆ ಆರಣ್ಯಕಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಪ್ರ ಆರಣ್ಯಕಗಳಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕವೂ, ಕೌಹೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಕೌಷೀತಕೀ ಆರಣ್ಯಕವೂ ಇವೆ. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಆರಣ್ಯಕಗಳೆಂಬ ಐದು ಭಾಗಗಳಿವೆ. 
ಮೊದಲನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ, ಎರಡನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ೭ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ, ಮೂರನೆಯ 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ೨ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ೧ ಅಧ್ಯಾಯವೂ, ಐದನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ೩ 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಇನೆ. ಅಂತೂ ಒಟ್ಟು ೧೮ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು. 


ಮೊದಲನೆಯ ಆರಣ್ಯುಕದಲ್ಲಿ ಮಹಾವ್ರತದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ade ನ ್ರ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೩ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಖಂಡ ೧) ಹೇಳಿರುವ ಗನಾಮಯನದ ಒಂದು ಭಾಗವೇ ಈ ಮಹಾವ್ರತವು. ಈ ವ್ರತವು ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮವು. ಈ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ಸಾಯೆಂಸವನ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳ ವಿವರಣೆ ಇರುತ್ತೆ. 
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ಎರಡನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಎರೆಡು ಭಾಗಗಳಿವೆ. ೧-೩ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಸದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯಿದೆ. 
೪.೬ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಐತರೇಯೋಸನಿಷತ್ತಿ ದೆ. | ' 


ಮೂರನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತೆಯ ಸ್ವರ, ಸ್ಪರ್ಶ ಮತ್ತು ಊಷ್ಮ ಮುಂತಾದ ವರ್ಣಗಳ ಭೇದ 
ವನ್ನೂ ಸಂಹಿತೆ, ಸದಪಾಠ, ಕ್ರಮಪಾಠಗಳ ಉಚ್ಚಾ ಣೆಯ ವಿವರವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಖಯಸಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಮಹಾನಾವಿಸ್ತಾವ್ರತಕ್ಕೆ ಸೆಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಸಂಗ್ರಹೆನಿದೆ. ಈ 
ಖುಕ್ಬುಗಳು ಸಾಮವೇದದ ನೈಗೇಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. | 


ಐದನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಮಹಾವ್ರತದ ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ನಿಸ್ಟೆ 3ವಲ್ಯಶಸ್ರ್ರದ 
ವರ್ಣನೆ ಇಡಿ. 


ಸಂಕಲನ--ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಪ್ರವಚನಕಾರೆರಾದ ಮಹೀದಾಸರು ಈ ಆರಣ್ಯಕದ ಮೊದಲ ೩ 
ಆರಣ್ಯಕಗಳನ್ನೂ, ೪ನೆಯ ಆರಣ್ಯಕವನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯನರೂ ೫ನೆಯ ಆರಣ್ಯಕವನ್ನು ಶೌನಕರೂ ರೆಚಿಸಿದರೆಂದು 
ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಖುಕ್ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಷಡ್ಡುರುಶಿಸ್ಯರೆಂಬುನರು 


ಶೌನಕೀಯಾ ದಶ ಗ್ರಂಥಾಸ್ತದಾ ಯಗ್ಗೇದಗುಪ್ತ ಯೇ | 
ಆಸ್ಕ್ಯಾ ೯ನುಕ್ರ ಮಣೇತ್ಯಾ ದ್ಯಾ ಪ ದೆ ವತಿ ತಥಾ | 
ಅನುವಾಕಾಸುಕ್ರ ಕ ಸೊಳ್ತಾ ನುಕ್ರ ಮ ತಥಾ। 
ಮ ರ್ನಿಧಾನೇ ಚ ಜಾರ್ಹದ್ದೈನಕನೇವ ಚ॥ 
ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಂ ಶೌನಕೀಯಂ ಸ್ಮಾರ್ತಂ ದಶಮಮುಚ್ಯತೇ | 


ಮತ್ತು 


ಶೌನಕೀಯಂ ಚ ದಶೆಕಂ ತಚಿಸ ಸ್ಕಸ ್ಯ ತ್ರಿಕಂ ತಥಾ! 
ದಾ ಿಡಶಾಧ್ಯಾಯಕೆಂ ಸೂತ್ರಂ ಚತುಷ್ಯಗೃ ಹೃ ಮೇೇನ ಚ| 
ಚತುರ್ಥಾರಣ್ಯ ಕಂ ಚೇತಿ ಹ್ಯಾಶ | ಲಾಯಸಸೂಕ್ರ ಘಂ | y 


ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ, ಎಂದರೆ, ಶೌನಕರು ಜುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧೆಪಟ್ಟಿ (೧) ಆರ್ಷಾನುಕ್ರಮಣೀ (೨) ಛಂದೋ 
ನುಕ್ರಮಣೀ (೩) ದೇವತಾನುಕ್ರಮಣೇ (೪) ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರಮಣೀ (೫) ಸೂಕ್ತಾನುಕ್ರಮಣೀ (೬) ಖುಗ್ವಿಧಾನ 
(೭) ಪಾದನಿಧಾನ (೮) ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾ (೯) ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯ (೧೦) ಶೌನಕಸ್ಮೃತಿ ಎಂಬ ೧೦ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ಬರೆದರು. ಅವರ ಶಿಷ್ಯರಾದ ಆಶ್ಚಲಾಯನರು ಹನ್ನೆರಡು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರವನ್ನೂ, 
ನಾಲ್ಕು ಅಧ್ಯಾಯಗಳುಳ್ಳ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವನ್ನೂ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆರೆಣ್ಯಕವನ್ನೂ ರಚಿಸಿದರು. 
ಐದನೆಯ ಅರಣ್ಯಕದ ಸಂಕಲನವನ್ನು ಶೌನಕರು ಮಾಡಿರುವರು. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು...- 

ಅತ ಏವ ಪಂಚಮೇ ಶೌನಳೇ ನೋದಾಹೃತಾಃ | (೧-೪-೧) | 

ತಾಶ್ಚ ಸಂಚಮೇ ಶೌನಕೇನ ಶಾಖಾಂತರಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಸಠಿತಾಃ | (೧-೪-೧) 


ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದುದೆರಿಂದ ಸಾಯಣರ ದೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಆರಣ್ಯಕವನ್ನು ಹೇಳಿದವರು ಶೌನಕರೇ 
ಎಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 
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ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕೀತ್‌ ಪಂಡಿತರು. 


«« As might be expected they (the verbal coincidences 
between the Aitareya Brahmana and the Aranyaka) 
are constant and show unmistakably the connection 
of the two works.” 


ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯಕಗಳಿಗೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿಯೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಸಮಾನತೆ ಇದೆ. ಇದರಿಂದ ಎರಡು ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸೆಂಬಂಧೆನಿತ್ತೆಂದು 
ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 

೨. ಶಾಂಖಾಯನ ಅಥವಾ ಕೌಷೀತಫ ಆರಣ್ಯಕ 


ಶಾಂಖಾಯನ ಅರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ... 


ಧ್ಯಾಯ ಖಂಡ ಅಧ್ಯಾಯ ಖಂಡ ಅಧ್ಯಾಯ ಖಂಡ 
೧ ಲೆ ೬ ೨೦ ೧೧ ಲ 
೨ ೧೮ ೭ ೨೩ ೧೨ ಲೆ 
೩ ೭ ೮ ೧ ೧೩ ೧ 
೪ ೧೫ ೯ ೮ ೧೪ ೨ 
೫% ಲೆ ೧೦ ಲಿ ೧೫ ೧ 


ಈ ಅರಣ್ಯಕವು ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಐತಕೇಯಾರೆಣ್ಯಕವನ್ನೆೇ ಹೋಲುತ್ತಜಿ. ಮಹಾವ್ರತ 
ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆಯೂ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇದೆ. ೧-೨ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಐತ 
ಕೇಯಾರಣ್ಯಕದ ೧ ಮತ್ತು ೫ನೆಯ ಆರಣ್ಯಕಗಳ ನಿಷಯಗಳನ್ನೂ, ೭-೮ ಅಧ್ಯಾಯಗೆಳು ೩ನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿವೆ. ೩-೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕೌಹೀತಕೀ ಉಪನಿಷತ್ತಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು 
ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಭಾಗವು ಈ ಆರಣ್ಯಕಕ್ಕೆ ಕೆಲವೆ 
ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ಆರಣ್ಯಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ... 


ಗುಣಾಖ್ಯಾಚ್ಛಾಂಖಾಯನಾದಸ್ಮಾಭಿರಧೀತಂ Il ೧೫ ॥ 


ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರ, ಗುಣಾಖ್ಯಶಾಂಖಾಯನರಿಂದ ನಾವು ಈ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿತೆವು. ಇಲ್ಲಿ « ಅಸ್ಮಾಭಿಃ '' 
ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಉಸಪಯೋಗಿಸಿರುವವರು ಗುಣಾಖ್ಯಶಾಂಖಾಯೆನರ ಅನೇಕ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ 
೧೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಸಂಕಲನವನ್ನು ಶಾಂಖಾಯನರೂ ಕೊನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೆಂಕಲನನ್ನು ಅವರ ಶಿಷ್ಯರೂ 
ಮಾಡಿರಬಹುದು. 


ಹಿ 
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ಹತ್ತನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 
ಯಗ್ವೇದದ ಯಷಿಗಳು 


ಸೂಕ್ತ ಸಠನ ಮಾಡುವ ಮೊದಲು ಆ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷ್ಕಿ ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ದೇವತೆಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಇದು ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ಬಂದ ಪದ್ದತಿ. ಹೀಗೆ ಹೇಳಜೆ, ಖುಸಿ, ದೇವತಾ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ 
ಸೂಕ್ತ ಪಠನ ಮಾಡಿದರೆ ಚಾಚೂ ಫಲವು ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಪಾ ಚಟು] ಆಗುತ್ತ 
ದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


«« ಅನಿದಿತ್ಛಾ ಯಷಿಂ ಛಂದೋ ದೈವತಂ ಯೋಗನೇವ ಚೆ! 
ಯೋನಧ್ಯಾ 'ಸಯೇಜ್ಜ ಸೇದ್ಯಾಪಿ ಸ ಯಾಳಾ ಯೆತೇ ತು ಸಃ? 


ಎಂದು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದ ಉಪೋದ್ಭಾ ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಈ ಖುಹಿ ದೇವತಾ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸುಗಳೆಂದರೇನು? ಕಾತ್ಯಾಯನರು ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಖುಸಿ, 
ದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ... 


“ ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಸ.ಚುಹಿಃ । ಯಾ ತೇನೋಚ್ಯತೇ ಸಾ ದೇವತಾ | 
ಯದಕ್ಷರಪರಿಮಾಣಂ ತಚ್ಛ ದಃ । ಅಥೇಪ್ಪವ ಯಸಯೋ ದೇವತಾ- 
ಶೆ ಕೈಂ ದೋಭಿರುಪಾಧಾರ್ವ | 


ಎಂದಕ, ಮಂತ್ರವನ್ನುರಚಿಸಿದವರು ಖುಷಿ ಆ ಮಂತ್ರದ ಉದ್ದಿಷ್ಟರಾದವರು ದೇವತಾ, ಅಕ್ಷರಗಳ ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾದ 
ಜೋಡಣೆಗೆ ಛಂದಸ್ಸು ಎಂದು ಹೆಸರು. ' ಶ್ರೇಯಃಕಾ ಯ ಯಸಿಗಳು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಭಂಡೋಬದ್ಧನಾದ | 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನೀಕರಿಸಿಕೊಂಡರು. 


ಇ 


ಖುಹಿಗಳು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದವರೆಂದು ಹೇಳುವುದು ವೈದಿಕಮತವಲ್ಲ. ಅವರು ಮಂತ್ರಗಳ 
ದ್ರಷ್ಟುಗಳು ಬನನ ಮಂತ್ರಗಳು ಅವರಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಿ ಸಿತೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


4 ಅತೀಂದ್ರಿ ಯಸ್ಯ ವೇಡಸ್ಯ ಪರಮೇಶ ೈರಾನುಗ್ರಹೇೇಣ ಸ್ರ ಪೃಥಹನುತೋ ದರ್ಶನಾತ* 
ಯಷಿತ್ಯಂ ” | 


| ಬುಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರಿಯಗ್ರಾಹ್ಯಗಳಲ್ಲ. ಈಶ್ವರಸ್ರಸಾದದಿಂದ ಮೊದಲು ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಯಾರಿಗೆ 
Ad ಅವರು WN ಎಂದು ಸ ಹಟ ಹೇಳಿದೆ. | 
ಯಷಿಗಳು 


" ಖುಹಿ' ಎಂದರೆ « ಜ್ಞಾನಿ' ಎಂದರ್ಥ. « ಖಯಷಜ್ಞಾನೇ' ಎಂಬ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಪದ. ಆದುದರಿಂದ ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ « ಖುಷಿ? ಎನ್ನಬಹುದು. ಆದರೆ ಖುಷಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
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« ಜ್ಞಾನಿ ' ಎಂಬ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥದಜೊತೆಗೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡಿದವನು ಎಂತಲೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆ. 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡುವುದು ಎಂದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರತಿಭಾತವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಆನಂದತೀರ್ಥರ 
ಜುಗ್ಸಾ ಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, | | 


ಯಃ ಪಶ್ಯತಿ ಸ್ವಯಂ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಯಷಿಸ್ತಸ್ಯ ಕೀರ್ತಿತಃ । (ಖಗ್ಭಾಷ್ಯ) 
ಯಥಾ ಯಃ ಸ್ವಯಮಧ್ಯ ಯನೇನ ನಿನೈವ ಯವದ್ವಾಕ್ಕಂ ಪಶ್ಯತಿ ಸ ತಸ್ಯ 
ವಾಕ್ಯಸ್ಯರ್ಷಿಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಃ | (ಖುಗ್ಭಾಸ್ಯಟೀಕಾ) 
ಅಧ್ಯೆಯನಮಾಡದಡೆ ಪರಮೇಶ್ವರಾನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು ಯಾರಿಗೆ ದೃಸ್ಟಿಗೋಚರವಾಗುತ್ತಜಿಯೋ 
ಅವರು ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಯಸಿಯೆಂದು ಸಂಕೇತವು. ನಾವು ವೇದದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಮೊದಲು ಖಷಿ, 
ದೇವತೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಯಾವ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ನಾವು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ್ಯಗಳೆಂದು ಹೇಳು 
ತ್ರೇವೆಯೋ, ಅನುಕ್ರಮಣಿ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಖುಹಿಗಳೆಂದು ಯಾರು ಉಕ್ತರಾಗಿದಾರೆಯೋ ಅವರೇ 
ಮೊದಲು ಆಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಡೆದವರಿರಲಾರರು. ಖುಷಿಸಂಬಂಧವಾದ ಪುರಾಣವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸುವಾಗ 
ಇದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. | i ಎ 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತರಾದವರು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಖಯಸಿಗಳು ಪ್ರಥಮದ್ರಷ್ಟೈಗಳಲ್ಲದೇ ಇರಬಹುದು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಊಹಿಸಬಹುದು. 


ಅರ್ನಾಕ್ತು ದ್ವಾದಶಾವೃತ್ತೇರಧೀತ್ಯಾಸ್ಕೃಸಿಕೇವ ಸಃ | (ಆನಂದಖಗ್ಳಾಷ್ಯ) 
ಏನಂ ಯೋ ದ್ವಾದಶಾವೃತ್ತೇರರ್ನಾಗಧೀತ್ಕಾಪಿ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ಸೋಸ್ಯೃ- 
ಸಿರೇವ || (ಖಯಗ್ಗಾಷ್ಯಟೀಕಾ) | 
ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನಮಾಡಿಕೊಂಡವರೂ ಖುಹಿಗಳೆಂದು ಸರಿಗಣಿತರಾಗ 
ಬಹುದು. ಆದರೆ ಅವರು ಹೆನ್ನೆರಡಕ್ಸಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಸಲ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಖುಹಿತ್ವವು ಪ್ರಥಮದ್ರಷ್ಟಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಇತರರಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು ಎಂದರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯು, ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡೆ ಮತ್ತು ಮತ್ಸ್ಯಪುರಾಣಗಳಿಂದ ಯಹಿಗಳ ನಿಷಯವು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮಟ್ಟಗೆ ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹಾಕಿರುವ ಅಂಕಿಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ್ದರೂ 


ಮೂರು ಪುರಾಣಗಳ ಪಾಠಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಶುದ್ದವಾದ ಪಾಠೆವನ್ನೆೇೇ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಖಯುಸಿೀೀಣಾಂ ತಪ್ಯತಾಮುಗ್ರಂ ತಪಃ ಸರಮದುಷ್ಯರಂ | ೬೭ || 

ಮಂತ್ರಾಃ ಪ್ರಾದುರ್ಬಭೂವುರ್ಹಿ ಪೂರ್ವಮನ್ವಂತರೇಷ್ಟಿಹ | 

ಅಸೆಂ ತೋಷಾದ್ಭ ಯಾದ್ದುಃಖಾತ್ಸುಖಾಚ್ಗೊ (ಕಾಚ್ಚೆ ಪಂಚಧಾ ॥ ೬೮ ॥ 

ಬುಷೀೀಣಾಂ ತೆಪಃ ಕಾರ್ಸ್ಸ್ಮ್ಮೇೋನ ದರ್ಶನೇನ ಯದೃಚ್ಛಯಾ || 

ಈ ಮನ್ವಂತರ ಮತ್ತು ಹಿಂದಿನ ಮನ್ವಂತರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖುಹಿಗಳು ಕಠಿಣವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿ 

ಸಿದರು. ಕೆಲವರು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೂ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು, ಅಸೆಂತೋಷ್ಯ ಭಯ್ಯ 
ದುಃಖ, ಸುಖ ಶೋಕ ಮೊದಲಾದ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೂ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರು. ಅವರುಗಳಿಗೆ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲರೂಪ 
ವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನ ಎಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಯಿತು. ಎಂದರೆ, ಈ ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಖುಹಿಗಳೇ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ನಿರುಕ್ತ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಅರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. 


[೨೩] 
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ಯಷಿಗಳನ್ಲಿ ಶತರ್ಚಿನರು, ಮಧ್ಯೆಮರು, ಕ್ಷುದ್ರಸೂಕ್ತರು ಮತ್ತು ಮಹಾಸೂಕ್ತ ಕೆಂದು ಮೂರು ಗುಂಪು. 
ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದ ಖುಷಿಗಳು ಮಧುಚ್ಛಂದರೇ ಮೊದಲಾದವರು. ನೂರು ಖುಕ್ತುಗಳ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದುದ 
ಶತರ್ಚಿನರೆಂದು ಹೆಸರು. ೨ರಿಂದ ೭ರವರಗೆ ಇರುವ ಮಂಡಲದ ಖುಸಿಗಳಾದ ಗೃತ್ಸಮದ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, 
ವಾಮದೇವ ಗೌತಮ, ಅತ್ರಿ, ಭರಧ್ವಾಜ, ವಸಿಷ್ಠ ಸಾವಮಾನ್ಯ ಮುಂತಾದವರಿಗೆ ಮಾಧ್ಯಮರೆಂದೂ ೧೦ನೆಯ 
ಮಂಡಲದ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಕ್ಷುದ್ರಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮಹಾಸೂಕ್ತರೆಂದೂ ವ್ಯವಹಾರವಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಆಶ್ವಲಾಯಗೃಹೈ 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. 


« ಅಥ ಚುಷಯಃ ಶತರ್ಜಿನೋ ಮಾಧ್ಯಮಾ ಗೃತ್ಸಮದೋ ನಿಶ್ವಾ- 
ಮಿತ್ರೋ ನಾಮದೇವೋತತ್ರಿರ್ಭರದ್ವಾಜೋ ನಸಿಷ್ಕಃ ಪ್ರಗಾಥಾಃ 
ಪಾವಮಾನ್ಯಃ ಕ್ಷುದ್ರಸೂಕ್ತಾ ಮಹಾಸೂಕ್ತಾ ಇತಿ |? 


ಐದು ಖುಷಿಭೇದಗಳು 


ಈ ಯಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಹರ್ಹಿ, ಖುಹಿ, ಖುಹೀಕ್ಕ ಖುಹಿಪುತ್ರ ಮತ್ತು ಶ್ರುತರ್ಹಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಐದು 
ಭೇದೆಗಳು. ಚರಕಸೂತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ (೧-೭ನೆಯ ಸೂತ್ರ) ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಖುಸಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ನಿಧನೆಂದು 
ಹೇಳಿದಾನೆ. 


ಮುನೀನಾಂ ಚತುರ್ನಿಧೋ ಭೇದಃ! ಚುಷಯಃ, ಯುಸಿಕಾಿ ಯಸಿಪುತ್ರಾ 
ಮಹರ್ಷಯಶ್ಚ | 


ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಪ್ರಕಾರ, ಶ್ರುತರ್ಹಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಖಷಿ, ಮಹರ್ಷಿ, ಖಷಿಕ ಮತ್ತು ಖುಹಿಪುತ್ರರೆಂದು 
ನಾಖ್ಕೇ ಭೇದ. 


ಅತೀತಾನಾಗತಾನಾಂ ಚ ಸಂಚಧಾ ಹ್ಯಾ ರ್ಷಕಂ ಸ್ಮ ತೆಂ | 
ಅತಸ್ತ 3ಂಜೀಣಾಂ ನಕ್ಸ್ಟ್ಯಾಮಿ ತತ್ರ ಹ್ಯಾ ರ್ಷಸಮುದ್ಧ ನಂ1೩೦(॥ 
ಇತ್ಯೆ (ತಾ ಖುಸಿಜಾತೀಸ್ಪಾ. ನಾನುಭಿಃ ಸಂಟ ವೈ ಶೃ ಡು | ೧೫ || 


ಈ ಐದು ಭೇದಗಳೂ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕೃತನಾಗಿಲ್ಲ. ಮಹರ್ಹಿ, ಯಸಿ ಮತ್ತು ಖುಹೀಕರನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಉಳಿದೆ ಎರಡು ಭೇದಗಳ ವರ್ಣನೆ ನಷ್ಟ ವಾಗಿಹೋಗಿದೆ. ಐದು ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿ 
ಸುತ್ತೇವೆಂಬ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾವಚೆನನಿದೆ. ಆದರೆ ಮೂರರ ವರ್ಣನೆ ಮಾತ್ರ ಇದೆ. 


೧. ಮಹರ್ನಿಎಈಶ್ಶ ರ 
ಭೃ ಗುರ್ಮರೀಚಿರತ್ರಿಶ್ಚ ಹೃಂಗಿರಾಃ ಪುಲಹಃ ಕ್ರತುಃ | 
ವರಿನುರ್ದಕ್ಲೋ ವಸಿಷ್ಟ ಶ್ತ ಪುಲಸ್ಯ ಜೀ ಸೀತಿ ತೇ ಜಿತ ॥ ೯೬॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಾನಸಾ ಹೆ ತೇ ಉದ್ದೂ ತಾಃ ಸೆ ಸೈ ಯಂಮಾಶ್ವ ರಾಃ | 
ಸರತ ಶೇನರ್ನ್ಷಂಯೋ ಯಸ್ಮಾ ತ್‌ಸ ತ್ತಸ್ತ ಸಾ ನ | ಹರ್ನಯೆಃ | ೯೩॥ 


ಖಯಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ದರ್ಜೆಯವರು ನುಹರ್ಷಿಗಳು. ಭೃಗು, ಮರೀಚಿ, ಅತ್ರಿ, ಅಂಗಿರಸ್‌, 
ಪುಲಹ್ಕ ಕ್ರತು, ಮನು, ದಕ್ಷ, ವಸಿಷ್ಟ ಮತ್ತು ಪುಲಸ್ಕ್ಯರೆಂಬ ಹತ್ತು ಜನರು ಬ್ರ ಹ್ಮನ ಮಾನಸಪುತ್ರರು. 


ಈವರಿಗೆ ಈಶ್ವರರೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಇವರುಗಳು ಹುಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮರಾದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳೆಂದು ಸಂಜ್ಞೆಯು. 
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ಈಶ್ವರಾಣಾಂ ಸುತಾ ಹ್ಯೇತೇ ಚುಷಯಸ್ತಾನ್ನಿಜೋಧತ | 

ಕಾವ್ಯೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಕ್ಚೈವ ಕಶ್ಯಪಶ್ಚ್ಯವನಸ್ತಥಾ ॥ ೯೮ ॥ 

ಉತಥ್ಯೋ ನಾಮದೇವಶ್ಚ ಅಗಸ್ಕ ಶ್ಲೌಶಿಜಸ್ತಥಾ 

ಹೆರ್ದಮೋ ನಿಶ್ರವಾಃ ಶಕ್ತಿರ್ವಾಖಲ್ಯಾಸ್ತಥಾರ್ವತಃ 1೯೯ ॥ 

ಇತ್ಯೇತೇ ಯುಷಯಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಸ್ತಸಸಾ ಚರ್ಷಿತಾಂ ಗತಾಃ | 

ಉಶನಾಕಾವ್ಯ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಕಶ್ಯಪ, ಚ್ಯವನ, ಉತಡ್ಯ, ವಾಮದೇವ, ಅಗಸ್ಟ, ಉಶಿಕ್‌, ಕರ್ದಮ 
ವಿಶ್ರವಸ್‌, ಶಕ್ತಿ, ವಾಲಖಿಲ್ಯ ಮತ್ತು ಅರ್ವತ ಇವರು ಎರಡನೆಯ ವರ್ಗದ ಖುಹಿಗಳು. ಇವರು ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳಾದ ನೈಗ್ವಾಧಿಗಳ ಪುತ್ರರು. ಇವರು ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿ ಹುಹಿಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು. 
೩, ಯುಷಿಪುತ್ರ--ಜುಹೀಕ 


ಯುಷಿಪುತ್ರಾನೃಷೀಕಾಂಸ್ತು ಗರ್ಭೊಃತ್ಸನ್ನಾನ್ನಿಜೋಧತ ॥ ೧೦೦ | 
ವತ್ಸರೋ ನಗ್ಗಹೂಶ್ಹೈವ ಭರದ್ವಾಜಸ್ತಥೈನ ಚ | 

ಯೆಷಿರ್ದೀ ರ್ಫತಮಾಶ್ಲೈನ ಬೃಹದುಶ್ಚಃ ಶರದ್ವತಃ || ೧೦೧ il 
ನಾಜಶ್ರವಾಃ ಸುನಿತ್ತಶ್ಚ ವಶ್ಯಾಶ್ವಶ್ನ ಪರಾಶರಃ । 
ದಧೀಚಃ ಶಂಶಪಾಶ್ಚೈವ ರಾಜಾ ವೈಶ್ರವಣಸ್ತಥಾ ॥ ೧೦೨ ॥ 
ಇತ್ಯೇತೇ ಖುಹಿಕಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಸ್ತೇ ಸತ್ಯಾದೃಸಿತಾಂ ಗತಾಃ | 


ವತ್ಸರ, ನಗ್ಗಹೂಃ, ಭರದ್ವಾಜ, ಧೀರ್ಥಿತಮಾಃ, ಬೃಹೆದುಕ್ಕ, ಶರದ್ವತ್ಕೆ ವಾಜಶ್ರನೆಸ್‌, ಸುವಿತ್ತ 
ವಶ್ಯಾಶ್ವ, ಪರಾಶರ, ದಧೀಚ, ಶಂಶಪೂ, ವೈಶ್ರವಣ ಇವರುಗಳಿಗೆ ಖುಹಿಕರೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವರು ಖುಹಿಗಳ 
ಟರಸಪುತ್ರರು. 


ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿವಾದಗ್ರಸ್ತ ವಾದ ವಿಷಯ. ಖುಷಿಗಳಲ್ಲಿ « ಪಂಚಧಾ'', ಎಂದಕೆ ಐದು ಭೇದ 
ಗಳೆಂದಾಗ್ಯ ಖಷಿಪುತ್ರೆ ಮತ್ತು ಖುಹಿಕರು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಎಂದೇ ಗಣಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಖುಹಿಪುತ್ರರು ಮತ್ತು 
ಖಹಿಕರು ಒಂದೇ ಎಂದು ಗಣನೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು 
ಉಳಿದ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇನ್ನೂ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. , 


ಭೃಗುಕುಲದ ಯಂಿಗಳು--೧೯ 


ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಗುಕುಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಖುಹಿಗಳು ೧೯ ಜನರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅನರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ದೆ. 


ಏತೇ ಮಂತ್ರಕೃತಃ ಸರ್ವೇ ಕೃತ್ಸೃಶಸ್ತಾನ್ಸಿಜೋಧತ | 

ಭೃಗುಃ ಕಾವ್ಯಃ ಪ್ರಜೇತಾಶ್ಚ ದಧೀಟೋ ಹ್ಯಾಪ್ಟವಾನಹಿ ॥ ೧೦೪ | 
ಔರ್ವೋ$€ಥ ಜಮದಗ್ಗಿಶ್ಚ ನಿದಃ ಸಾರಸ್ಪತಸ್ತಥಾ | 
ಆರ್ಚ್ಟಿಸೇಣಶ್ಚ್ಯವನಶ್ಚ ನೀತಹವ್ಯಃ ಸುಮೇಧಸಃ ॥ ೧೦೫ ॥ 
ವೈನ್ಯಃ ಸೃಥುರ್ದಿವೋದಾಸೋ ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವೋ ಗೃತ್ಸಶೌನಕೌ | 
ಏಕೋನನವಿಂಶತಿರ್ಹ್ಯೇಶೇ ಭೈಗವೋ ಮಂತ್ರವಾದಿನಃ ॥ ೧೦೬ ॥ 


150 ಯಗ್ವೇದಜಾಷ್ಯದೆ' 


ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಜುಹಿಗಳು ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಜನ ಭೃಗುಕುಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು. 


೧ ಭೈಗು ೭ ಜಮದಗ್ನಿ. ೧೩ ಸುಮೇಧಾಃ 
೨ ಕಾವ್ಯ (ಉಶನಾಃ-ಶುಸ್ರೆ) ೪ ನಿದ ೧೪ ವೈನ್ಯ ಪೃಥು 
ಸ್ರಜೇತಾಃ ೯ ಸಾರಸ್ವತ ೧೫ ನಿಷೋದುಸೆ 
೪ ದಧ್ಯಜ್‌ (ಆಥರ್ವಣ) ೧೦ ಆರ್ಟ್ಟಿಷೇಣ ೧೬ ನಾಧ್ರೃಶ್ವ 
೫ ಆಸ್ಪನಾನ್‌ ೧೧ ಚ್ಯವನ ೧೭ ಗೃತ್ಸ (ಮದ) 


೬ ಔರ್ವ (ಯಜೀಕ) ೧೨ ನೀತಹವ್ಯ ೧೮ ಶೌನಕ 


ಮೇಲೆ ಬರೆದಿರುವ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ « ಏಿಕೋನವಿಂಶತಿ£'' ಎಂದರೆ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಜನರು ಭೃಗು 
ಕುಲದ ಖುಹಿಗಳು ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಪಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೆಂಟೇ ಜನರೆ ಹೆಸರು ಇದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ವೈನ್ಯ ಮತ್ತು 
ಪೃಥು ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಬ್ಬರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಬುಹಿಗಳೆಂದು ಬರೆದಿರಬೇಕು. ಆದಕ್ಕೆ ವೈದಿಕ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವೇನನ ಮಗ ಪೃಥು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ನೈನ್ರ ಪೃಥು ಎಂಬೆರೆಡೂ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಎಂದಿದೆ. 


ಬ 
ಆದುದರಿಂದ ಯಾಕೋ ಒಬ್ಬ ಖಯಷಿಯ ಹೆಸೆರು ಈ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿರಬೇಕು. 


ಈ ಖುಹಿಗಳ ವಂಶವೃಕ್ಷವು ಒಂದೊಂದು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿದೆ. ಮಹಾಭಾರತ 
ಆದಿಸರ್ವದಲ್ಲಿ (೬೦-೪೦) ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. 





ಭೃಗು 

ಘಿ ದನ್ನ | 

ಕನಿ ಚ್ಯವನ 
| | 

ಶುಕ್ರ (ದೈತ್ಯಗುರು) ಔರ್ವ 

| 

ಯಜೇಕ 

ಜಮದಗ್ನಿ 


ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಭ ಗುವಂಶದ ಖಯಷಿಗಳ ಪರಂನ ಸರೆಯನ್ನು ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿ ಬೇರೆ ಯಸಿಕುಲ 
ಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ವ ಹೊರಟದ್ದಾಕಿ. ಬೇರೆ ಪುರಾಣಗಳ ಪ್ರಕಾರ ಚ್ಯವನಖುಹಿಗೆ ತನ್ನ ಸತ್ತಿ 
ಸುಕನ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಆಪ್ಪವಾನ್‌ ಮತ್ತು ದಧ್ಯರ್ಜ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು. ಆನ್ನವಾನನ ಪುತ್ರ ಔರ್ವ. 
ಈತನು ಮಧ್ಯದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದನು. ಈತನಿಗೂ ಕಾರ್ತನೀರ್ಯಾರ್ಜುನನಿಗೂ ರಾಜ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದ್ರೇಷನಿತ್ತು 


ಹ 


ನೀತಹವ್ಯ ಎಂಬುವರು ಮೊದಲು ಕ್ಷತ್ರಿ ಯರಾಗಿದ್ದು, ಭೃಗುಕುಲದ ಖುಹಿಗಳೊಬ್ಬರ ಉಪದೇಶದಿಂದ, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾದರು. ಇವರ ಕುಲದಲ್ಲಿಯೇ ಗ ಸ ಶ್ಲಮಡ ಮತ್ತು. ಶೌನಕರು ಜನಿಸಿದುದು. 


ಭೃಗುಕುಲಕ್ಕೂ ಅಥರ್ವನೇದಕ್ಕೂ ಇರುವ ನಿಳಟಿಸಂಬಂಧ. 


ಹಿಂದೆ ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೆ ಇರುವ . ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಭೃ ಗ್ವಂಗಿರೋವೇದವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆ 
ಮಾತಿಗೆ ಭ ಭೃಗು ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸ ಸ್ಸು ಇವರ ಕುಲದ ಖಯಷಿಗಳೇ ಫಿ: ವೇದಗಳ ಹೆಚ್ಚು ಭಾಗ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆದ್ರ ಸ್ಟ 
ಗಳು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಮೇಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಭೃಗುಕುಲದ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಭ ಭೃಗು, ದಧ್ಯೆಜ್‌ ಮತ್ತು ಶೌನಕರು 


ಅಥರ್ವವೇದದ ಖುಷಿಗಳೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವಿಷಯ,  ಅಥರ್ನನೇದದ ಗಡ ಪ್ರವರ್ತಕರೇ ಈ 
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ಶೌನಕರಿರಬಹುದು. ಆ ವೇದದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಯಸಿಗಳು ಭ ಎಗು ಗೃತ್ಸಮದ ಮತ್ತು ಶುಕ್ರರು, ಅಡ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಶುಕ್ರಖುಸಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಬಹಳ ಇವೆ. ಭೃಗ್ವಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದೆ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳೂ ಅನೇಕ ಇವೆ. ಅದರಿಂದಲೇ ಅಥರ್ವಣನೇದಕ್ಕೆ ಭ್ರೃಗ್ಹಂಗಿರೋವೇದವೆನ್ನುವುದು ಸೂಕ್ತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. 


ಅಂಗಿರಾಕುಲದಯುಷಿಗಳು-೩೩ 
೧ ಅಂಗಿರಾಃ ೯ ಮಾಂಧಾತಾ ೧೭ ಚುಷಭ ೨೫ ವಾಜಶ್ರನಾ 
೨ ಕ್ರಿತ ೧೦ ಅಂಬರೀಷ ೧೮ ಕಪಿ ೨೬ ಅಯಾಸ್ಕ 
೩ ಭರದ್ವಾಜ ಬಾಷ್ಕಲಿ ೧೧ ಯುವನಾಶ್ಚ ೧೯ ಪೃಷದೆಶ್ವ ೨೭ ಸುವಿತ್ತಿ 
೪ ಯುತವಾಕ್‌ ೧೨ ಪುರುಕುತ್ಸ ೨೦ ನಿರೂಪ ೨೪ ನಾಮದೇನ 
೫ ಗರ್ಗ ೧೩ ತ್ರಸದಸ್ಯು ೨೧ ಕಣ್ವ ೨೯ ಅಸಿಜ 
೬ ಶಿನಿ ೧೪ ಸದಸ್ಯುಮಾನ್‌ ೨೨ ಮುದ್ಗಲ ೩೦ ಬೃಹದುಕ್ಕ 
೭ ಸಂಕೃತಿ ೧೫ ಆಹಾರ್ಯ ೨೩ ಉತಥ್ಯ ೩೧ ದೀರ್ಥತಮಾಃ 
೮ ಗುರುನೀತ ೧೬ ಅಜಮಿಾಢ ೨೪ ಶರದ್ಬಾನ್‌ ೩೨ ಕಸ್ಟೀವಾನ್‌ 


ಈ ಮೂವತ್ತೆರಡು ಮತ್ತು ಲುಪ್ತವಾಗಿರುವ ಮತ್ತೊಂದೂ ಸೇರಿ ಮೂವತ್ತು ಮೂರು ಖುಸಿಗಳು 
ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಕುಲದವರು. ಈ ಮೂವತ್ತೆರಡರಲ್ಲೂ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳು ಅಶುದ್ದವಾಗಿವೆ. ಅದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಸರಿಪಡಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾದುದಲ್ಲ... ಈ ಕುಲದ ಮೂಲಪುರುಷರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಬಹಳ ಹಳೆಯಕಾಲದವ 
ರಿರಬೇಕು. ಈ ಖಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಬರೀಷ, ಯುವನಾಶ್ವ ಮೊದಲಾದ ಕ್ಷತ್ರಿಯರುಗಳೂ ಇದಾರೆ. ಮಹಾ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ನಾಭಾಗ ಅಂಬರೀಷನೆಂದು ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿಯೂ 
ಮತ್ತು ಭೃಗುವಿನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅಥರ್ವವೇದದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಖಷಿಯಾಗಿದಾರೆ. 


| ಕಾಶ್ಯಸರು ೬ 
೧ ಕಶ್ಯಪ ೨ ವತ್ಸಾರ ೩ ನೈಧ್ರುವ ಛ ರೈಭ್ಯ ೫ ಅಸಿತ ೬ ದೇವಲ 
ಕಾಶ್ಯಸಕುಲದಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಹಿಗಳು. ಇವರಲ್ಲಿ ಅಸಿತ ಮತ್ತು ದೇವಲರಿಗೆ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಆತ್ರೇಯರು--೬ 
೧ ಅತ್ರಿ ೨ ಅರ್ಚನಾನಾ ೩ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ೪ ಗವಿಷ್ಠಿರ ೫ ಆನಿಹೋತ್ರ 
೬ ಸಪೂರ್ವಾತಿಥಿ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಪಾಠಾಂತರಗಳು ಕೆಲವು ಇರಬಹುದು. ಗವಿಷ್ಮಿರ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಅಂಧಿಗು ಎಂತಲೂ 
ಹೆಸರಿರಬಹುದು. ಖಯಗ್ರೇದದ ಒಂದನೆಯ ಮಂಡಲ ನೂರ ಒಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿ ಗವಿಷಿರನ ಪುತ್ರ 
ಅಂಧಿಗು ಎಂದಿದೆ. | 


ವಾಸಿಷ್ಠರು೮ 
೧ ವಸಿಷ್ಠ ೨ ಶಕ್ತಿ ೩ ಪರಾಶರ ೪ ಇಂದ್ರಪ್ರಮತಿ ೫ ಭೆರದ್ವಸು 
೬ ಮೈತ್ರಾನಾರುಣಿ ೭ ಕುಂಡಿನ 
ಸ ವಾಸಿಷ್ಠೆರಲ್ಲಿ ಸರಾಶರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಷಿಯೊಬ್ಬರಿದಾರೆ. 
ವೇದವ್ಯಾಸರ ತಂಡಿ, ಈ ವ್ಯಾಸರೇ ಸಮಸ್ತ ವೇದಗಳೂ ನಿತ್ಯವೆಂದು 


ಇವರೇ ಕೃಷ್ಣದ್ರೈ ಸಾಯನ ಅಥವಾ 
ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ ಮತ್ತು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ 
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ಬರೆದಿದಾರೆ. ಅನೇಕ ಆಧುನಿಕ ಪಂಡಿತರು ವೇದಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಣದ್ವೈಪಾಯನರ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ 
ಸಮನ್ವಯಮಾಡಲು ಅಸಮರ್ಥರಾಗಿದಾರೆ. 


ಕಾಶಿಕರು (ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ)--೧೩ 


೧ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ೩ ದೇನರಾತ ೩ ಉದ್ದೆಲ (ಬಲ) ೪ ಮಧುಚ್ಛಂದ 
ಜ ಅಘಮರ್ಷಣ ೬ ಅಷ್ಟಕ ೭ ಲೋಹಿತ ಆಕತ ೯ ಕೀಲ 
೧೦.ಡೇವಶ್ರನಾಃ ೧೧ ರೇಣು ೧೨ ಪೂರಣ ೧೩ ಧನಂಜಯ 


ಈ ಹದಿಮೂರು ಜನರೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಕುಲದವರು. ಮತ್ಸಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಶಿಶಿರೈ ಶಾಲಂಕಾಯನ 
ರೆಂಬ ಮತ್ತಿಬ್ಬರನ್ನು ಸೇರಿಸಿದೆ. ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಹಿಗಳು ಅನೇಕರಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಈ ಕುಲದ ಮೂಲಪುರುಷನು ಯಾರು ಎಂಬುದು ನಿರ್ಣಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಒಬ್ಬ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆರೇನೋ ಪ್ರೆಸಿದ್ದರಾಗಿದಾರೆ. 
ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಜುಹಿಯು ಮೊದಲು ವಿಶ್ವರಥನೆಂಬ ಗಾಧಿರಾಜನ ಪುತ್ರನು. ಅನಂತರ ರಾಜ್ಯಕೋಶಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು. ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಯಾದುದು, ಈ ಮದ್ಯೆ ತ್ರಿಶಂಕುರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದು, 
ಬ್ರ ಹ್ಮರ್ಹಿಯಾದಮೇಲೆ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನೆಂದು ನಾಮಥೇಯವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಿದುದು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನನ್ನು ಪರೀಕ್ಷೆ 
ಮಾಡಿದುದು, ಅದೇ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ನರಮೇಥಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಶುನಃಶೇಪನನ್ನು ಮಂತ್ರೋ 
ಸದೇಶಮಾಡಿ ಪ್ರಾಣರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿ, ತನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಸ್ತೀಕರಿಸಿದುದು, ಇವೆಲ್ಲವೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವೇ. ಈ 
ಶುನಃಶೇಸನ ಕಥೆಯು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಅಗಸ್ಕರು ೩ 
೧ ಅಗಸ್ತ್ಯ ೨ ದೃಢದ್ಯುಮ್ನು (ವೃಢಾಯು) ೩ ಇಂದ್ರಬಾಹು (ನಿಧ್ಮವಾಹೆ) 
ಫೃತ್ರಿಯ ಯುಷಿಗೆಳು೨ 
೧ ವೈವಸ್ಟತಮನು ೨ ಪುರೂರನಾಃ (ಐಲರಾಜಾ) 
ವೈಶ್ಯ ಖುಷಿಗಳು-...೩ 


೧ ಭಲಂದನ ೨ ವತ್ಸ ೩ ಸಂಕೀಲ 
ಈ ಮೂವರೂ ವೈಶ್ಯರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಶ್ರೇಷ್ಠರು. 


ಳು 


ಅಂತೂ ಒಟ್ಟು ೯೨ ಜನ ಮುಖ್ಯ ಖುಹಿಗಳು ಎಂದಾಯಿತು. 


ಭಗ ೧೯ 
ಆಂಗಿರಸ ೩೩ 
ಕಾಶ್ಯಪ ೬ 
ಆತ್ರೇಯ ೬ 
ಮಾಸಿಷು ೭ 
ಕೌಶಿಕ” ೧೩ 
ಆಗಸ್ತ್ಯ ೩ 
ಶ್ಲತ್ರಿ ಯು ೨ 
ವೈಶ್ಯ ೩ 
ಒಟು ೯೨ 


ಬಿ 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಪ್ರಕಾರ ಖುಸಿಕುಲಸಂಖ್ಯೆ ೯೦ ಆಗುವುದು. ಮತ್ಸ್ಯಪುರಾಣದಂತೆ ೯೨ 
ಆಗುವುದು. ಬಹುಶಃ ಬ್ರಹ್ಮೆಂಡಪುರಾಣದ ಪಾಠವು ಅಶುದ್ಧವಾಗಿರಜೇಕು. | 


ಈ ಯುಷಿಗಳೇ ಪ್ರಫಮದ್ರಸ್ಟೃಗಳಲ್ಲ. 

ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖುಸಿಗಳು ಪ್ರಥಮದ್ರಷ್ಟೃಗಳಿರಲಾರರೆಂದು ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿನಿ. 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಟಿ ಕರನಾದ ಕೆಲವು ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 

೧. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ (೩-೧-೯-೩೦) ಮೈತ್ರಾಯಣೀಸಂಹಿತಾ (೧-೫-೮) ಮತ್ತು ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ (೫-೧೪) ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿದೆ. 

ಮನುವಿಗೆ ಅನೇಕ ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು. ಮನುವಿನ ಅಪ್ಪಣೆಯಮೇರೆ ಈ ಮಕ್ಕಳು ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹಂಚಿಕೊಂಡರು. ಆದರೆ ಮನುವಿನ ಕನಿಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠನು ಇನ್ನೂ ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿಯೇ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ಇದ್ದನು. ಅವನು ಗುರುಕುಲನಾಸವನ್ನು ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ತಂದೆಯನ್ನು ತನ್ನ 
ಭಾಗದ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡೆಂದು ಕೇಳಿದನು. ಆಸ್ತಿಯೆಲ್ಲವೂ ಇತರೆ ಮಕ್ಕಳ ಪಾಲಾಗಿತ್ತು. ಆದುದರಿಂದ 
ಮನುವು ಮಗನಿಗೆ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಒಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನೂ ಉಪದೇಶಮಾಡಿ--ಅಂಗಿರಸ್‌ ಖುಹಿಗಳು 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದಾರೆ. ಆ ಯಜ್ಞದ ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ 
ನಡೆಯುತ್ತಿಲ್ಲ. ನೀನು ಹೋಗಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ, ಆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸು. ಅವರು ನಿನಗೆ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ನಿನ್ನ ಭಾಗದ ಆಸ್ತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ಮನುವಿಥಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಗ್ಗೇದದ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೬೧ ಮತ್ತು ೬೨ನೆಯ 
ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು. ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಟ್ರರರ ತೈತ್ತಿ ರೀಯೆಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಭನೇದಿಸ್ಟನಿಗೆ ಉಪದಿಷ್ಟವಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿ ಭಾಗದ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಖುಷಿ ನಾಭನೇದಿಷ್ಟನು. ೧೦-೬೧-೧೮ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾಭಾ 
ನೇದಿಷ್ಟನ ಹೆಸರೂ ಇದೆ. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿಷ್ಟೆ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ನಾಭನೇದಿಷ್ಟನಿಗಿಂತ 
ಮುಂಚೆ ಇದ್ದರೂ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಟನು ಇವುಗಳಿಂದ ನಿಶೇಷ ಪ್ರಯೋಜನ ಪಡೆದುದರಿಂದ, ಈತನೇ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಖಯಸಿಯೆಂದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


೨. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ(೬-೧೮) ಮತ್ತು ಗೋಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ (೬-೧) ಖುಗ್ರೇದ ನಾಲ್ಕ 
ನೆಯ ಮಂಡಲ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಆದಿಭಾಗದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಮೊದಲು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ಅನಂತರ ವಾಮದೇವರು ಅವರಿಂದ ಹಡೆದು ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶಮಾಡಿದರೆಂದು ಇದೆ, ಆದರೆ ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಖುಷ್ಕಿ ವಾಮದೇವರೆಂದೇ ಇದೆ. 


೩. « ಕಸ್ಯನೂನಂ....... > ಎಂಬ (ಖುಗ್ಬೇದ ೧-೨೪) ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯು, ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯ 
ಪ್ರಕಾರ ಆಜೀಗರ್ತಿ ಎಂದರೆ ಅಜೀಗರ್ತನ ಮಗ ದೇವರಾತನು. ಇದೇ ಆಜೀಗರ್ತಿಯೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಂದ 
ಉಪದಿಷ್ಟನಾಗಿ, ಈ 44 ಕಸ್ಕನೂನಂ ಸಕ > ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನೆಂದು 


ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೩೩-೩೪) ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ವರರುಚೆಯ ಫಿರುಕ್ತಸಮುಚ್ಚಯದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವು 
ಸ್ವಯಂ ಅಜೀಗರ್ತನೆಂದು ಇದೆ. 

೪. ತೈತ್ರರೀಯಸಂಹಿತಾ (೫-೨-೩) ಮತ್ತು ಕಾಠಕಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ (೨೦-೧೦) ಖುಗ್ಗೇದ ಮೂರನೆಯ 
ಮಂಡಲ ಇನ್ಸತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ವಿಶ್ವಾಮಿಕ್ರದೃಷ್ಟವಾದುದು ಎಂದಿದೆ, ಆದರೆ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿ ಗಾಥೀ ಅಥವಾ ಗಾಧೀ ಎಂದಿದೆ. 
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ಆದುದರಿಂದ ಅನುಕ್ರಮಣಿ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಥಮ 
ದ್ರ ಷ್ಟೃಗಳಲ್ಲ. ಇವರುಗಳು ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿನಿಂದಲೂ ಅವುಗಳು ಬಳಕೆ 
ಯೆಲ್ಲಿದ್ದುವು ಎಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಮತ್ತು ಈ ಖುಷಿಗಳು ಮಂತ್ರದ್ರ ಸ್ಟ್ಯಗಳು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಮಂತ್ರಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಫ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದರು ಇಲ್ಲವೇ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಯಜ್ಪ ಸ್ತಿಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿ' 
ಸಿದರು ಎನ್ನಬಹುದು. 


| ಯಸಿಗಳ ಇತಿಹಾಸದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ವೇದಗಳ ಕಾಲವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಮಾಡಬಹುದು. ಭೃಗು 
ಅಂಗಿರೆಸ್‌ ಮೊದಲಾದವರು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇವರುಗಳು ಮಹಾಭಾರತದ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತಲೂ | 
ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ಹಿಂದಿನವರು. ಮಹಾಭಾರತದ ಕಾಲವು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಸುಮಾರು ೩೧೩೯ ಎಂದು 
ನಿರ್ಣೀತವಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನವರು ಈ ಖುಹಿಗಳು ಎಂದಮೇಲೆ ವೇದಗಳು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೨೦೦೦-೧೫೦೦ 


ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದವು ಎಂಬ ಮಾತು ಬರಿಯ ಭ್ರಮೆ. 


ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು, ಭಾಷಾ 2ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು (0181101067) ಅನುಸರಿಸಿ, ವೇದಗಳು ಕ್ರಿ. ಪೂ. 
೨೦೦೦-೧೫೦೦ರೆಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದವು ಎನ್ನುವ ಮಾತೂ ಅನುಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಐತಿಹಾಸಿಕವಾಗಿ ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿ 
ದರೆ, ಭಾಷಾಶಾಸ್ರ್ರವು ಕಾಲನಿರ್ಜಯಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟೆ (ನೂ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಲ್ಲನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ ಮತ್ತು 
ಈ ಖುಹಿಗಳೇ ಬಹಳ ಹಿಂದಿನವರು, ho ಪ್ರಥಮದ್ರಷ್ಟ ಎಗಳಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧ ವಾದಮೇಲೆ ವೇದಮಂತ್ರ 


ಗಳು ಅನಾದಿ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಅಳತೆಗೆ ಸಿಗದೇ ಇರುವ ಇ. ೫ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ ಹ ಒಪ್ಪಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
| ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥದ್ರಸ್ಟ ಗಳಾದ ಯಖಷಿಗಳು 

ಈವರೆಗೆ ತಿಳಿದ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು 1೫381 ಪ್ರಾದುರ್ಭನಿಸಿನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಒಂದೇ ಮಂತ್ರವು ಬೇರೆಬೇರೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಯಸಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಾ ಹೋದರೆ ಒಂದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಕೃನಸಾರವಾಗಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಪ್ರಯೋಗವೂ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ, ಆದುದರಿಂದ ಖುಹಿಗಳು ಮಂತ್ರ 
ಗಳ ಅರ್ಥದರ್ಶನವನ್ನೂ ಸಡೆದರು ಎನ್ನ ಬಹುದು. ಮಂತ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಾರ್ಥದರ್ಶನಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ನಿದೆಯೆಂದು ಈ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ಹೇಳಬಹುದು. 

೧. ಧಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೨-೮) ಈರೀತಿ ಇದೆ. ಶಾಕಪೂಣಿಯು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಸ್ರ್ರೀಪುರುಷರೂಪವಾದ ಒಂದು ದೇವತೆಯು ಪ್ರ ತೃಕ್ಷನಾಯಿತು. ಶಾಕಪೂಣಿಗೆ 
ಆದೇವತೆ ಯಾರೆಂದು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಬಹೆಳ ಪ್ರಯತ್ನ ಪೆಟ್ಟಿ ನು. ಕಡೆಗೆ ಆ ದೇವತೆಯು 
ಖುಗ್ಗೇದದ (೧-೧೬ ೪-೨೨೯) ಒಂದು ಖುಕ್ಕ ನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿ ತಾನು ಆ ಖುಕ್ಳಿನ ದೇವತೆಯೆಂದು. ತಿಳಿಸಿತು. 
ಈ Bi ಶಾಕಪೂಣಿಗಿಂತ ಮುಂಜೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿತ್ತು ಮತ್ತು ಶಾಕಪೂಣಿಯೇ ಕ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದ್ದನು. 
ಆದರೆ ದೇವತೆಯಿಂದ ಪನಃ ಹೊಂದಿದರು. ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸದೇಶ ಹೊಂದಿದನು 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. | 
೨. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೩-೧೨) ಒಂದು ವಾಕ್ಯವಿದೆ. 

ನ ಹ್ಯೇಷು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನುಸ್ಯನೃಷೇರತಸಸೋ ನಾ। 


ಖಹಿಗಳಲ್ಲದೇ ಇರುವವರಿಗೆ ಎಂದರೆ ಅಜ್ಜಾ ನಿಗಳಿಗಾಗಲಿ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸದೇ ಇರುವವರಿ 
ಗಾಗಲಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಹೀಗಿರಬೇಕು. ಮಂತ್ರಗಳು 
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ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಇನೆ. ಆದರೆ ಯಾರಿಗೆ ಆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನಸಡೆಯುನ ಶಕ್ತಿ ಇದಿಯೋ ಅವರಿಗೆ ಆ 
ಮಂತ್ರವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಬೇರೆಜೀರೆ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಬಹುದು. ಉತ್ತಮ 
ನಾದ ಹೂವೊಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಅದರ ಪ್ರಯೋಜನವು ಉಪಯೋಗಿಸುವವರನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಭಿನ್ನಭಿನ್ನ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಅದೇರೀತಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಭಿನ್ನಾರ್ಥ ಅಂದರೆ ಭಿನ್ನ ಪ್ರಯೋಜನವುಂಟು, ಇಲ್ಲಿ «ಏಷುಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರ್ಮ'' ಎಂದೂ, 
"ಯಷೀಣಾಂ ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟಯಃ'' ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ «ಮಂತ್ರೇ ದೃಷ್ಟಯೇಃ'' ಎಂದೂ, ಸಪ್ರಮಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು (ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳವರು ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದವರು) ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಖುಹಿಗಳು 
ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ ಗಳು ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲ ಮಂತ್ರಾರ್ಥದ್ರಷ್ಟ್ಛೃಗಳೂ ಆಗಿದ್ದರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
೩. ಮತ್ತೊಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೦) ಈ ವಾಕ್ಯವಿದೆ-- 
ಯಹೇರ್ದ್ವಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೀತಿರ್ಭವತ್ಯಾಖ್ಯಾನಸಂಯುಕ್ತಾ | 
ಇಲ್ಲಿ « ದೃಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ಯ'' ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಪಡೆದವರು ಖುಷಿ 
ಗಳು ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 
೪, ವಾತಶ್ಸಾ ೂಯನಕೃತನ್ಯಾಯಸೂತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ (೪-೧-೬೨) ಈರೀತಿ ಬರೆವಿದೆ.... 
ಯ ಏವ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರಃ ಪ್ರವಕ್ತಾರಶ್ಚೆ ತೇ ಖಲ್ವಿತಿಹಾಸ- 
ಪುರಾಣಸ್ಯ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಚೇತಿ । 
ಮತ್ತೊಂದು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೨-೨-೬೭) 
ಯ ಏವಾಪ್ತಾ ನೇದಾರ್ಥಾನಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾರಃ ಪ್ರವಕ್ತಾರಶ್ಚ ತ ಏವಾಯು- 
ರ್ನೇದಪ್ರಭ್ಛತೀನಾಮಿತಿ | 


ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಖುಷಿಗಳು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ ಗಳೊ, ಮಂತ್ರಾರ್ಥರೂಪವಾದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳೂ, 


ಆಗಿದಾರೆ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ದ್ರಷ್ಟ್ಛಗಳು ಎಂದಮೇಲೆ ಮಂತ್ರಗಳ ಭಿನ್ನಭಿನ್ನ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಎಂದು ' ತಾತ್ಸ್ಫರ್ಯವು. 
(1 ೫, ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೬ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ... 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮದ್ಯ ನಿದೇಯಂ ಪಿತೃಮಂತಂ ಸೈತೃಮತ್ಯಮೃಷಿಮಾರ್ಷ್ಹೇಯಂ | 

ಎಂದಿಜೆ. ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ಉವಟಿರು «ಖುಷಿ' ಪದಕ್ಕೆ «ಖುಹಿರ್ಮಂತ್ರಾಣಾಂ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ'' ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವವರು ಖುಸಿ ಎಂದು ಖರೆದಿದಾರೆ. 

೬... ಬೋಧಾಯನದಧರ್ಮ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೨-೬-೩೬) ಯಸಿ ಎಂಬ ಹದ ಇದೆ. ಗೋವಿಂದ 
ಸ್ವಾಮಿ ವಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ «ಖಹಿರ್ಮಂತ್ರಾರ್ಡಜ್ಞಃ'' ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿ 
ದವರು ಖುಷಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 


೭. ಭೃಗುನಿನಿಂದ ಉಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಮೃತಿಯ ಒಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಒಂದನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಮಹರ್ಷಯಃ' ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾತಿಥಿಯು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 


ಯೆಷಿರೇದಃ | ತದಧ್ಯ ಯೆನ-ನಿಜ್ಞಾನ-ತದರ್ಹಾನುಷ್ಠ್ಮಾನಾತಿಶಯ- 
ಯೋಗಾತ್‌ ಪುರುಷೇತಸ್ಕೃಸಿಶಬ್ದತ 1 | 
ನಿಂದುಬಕೆದಿದಾರೆ. 
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ಯಸಷಿ ಎಂದರೆ ವೇದ. ಅದನ್ನು ಅಥ್ಯೆಯನಹಾಡುವವನು, ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವವನು 
ಮತ್ತು ತದುಕ್ತಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾ ನಮಾಡುನವನು ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಖುಷಿ ಎಂತಲೇ ಸಂಜ್ಞೆ. ಎಂದರೆ, ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃ 
ಗಳು ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಾರ್ಥದ್ರಷ್ಟ್ಛೃಗಳು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಖುಷಿ ಎಂದು ಹೆಸರು, 


ಅನೇಕಯಸಷಿಗಳೆ ಹೆಸರು ವೇದದಿಂದ ಗ್ರಹೀತವಾದುವು 


ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಮೊದಲಿನ ಹೆಸರು ವಿಶ್ವರಥಕು, ಎಂದು. ಘೋರತಸಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿತ್ವವನ್ನು 
ಸಡೆದಮೇಲೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆಂದು ನಾಮಥೇಯನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನೆಂದು ಹಿಂಡೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೆರೆಂತ್ಕೆ, ಇತರ 
ಜುಹಿಗಳೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಂಡರೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿವಸಂಕಲ್ಕಯಸಿಯು 
ಯಜುರ್ವೇದ ೩೪-೧ರಿಂದೆ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪ ಎಂಬ ನಾಮಥೇಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ಐತರೇಯಲಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಗೃತ್ಸಮದ ಮೊದಲಾದುವು ಪ್ರಾಣನಾಚಕಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು 
ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗ್ಗೇದ (೧೦-೧೫೧) ಶ್ರದ್ಧಾಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿಯ್ಯು 
ಶ್ರದ್ಧಾಕಾಮಾಯನೀ ಎಂದು. ಈ ಶ್ರದ್ಧಾಕಾಮಾಯನೀ ಎಂಬುದು ಆಕೆಯ ಹೆಸರು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅಲ್ಲ. 


ಆಕೆಗೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರು ಇದ್ದೀಣರಬೇಕು. 


ಈ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳ ಖುಹಿಗಳನೇಕರು ತಮ್ಮ ಮೂಲನಾಮಥೇಯಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ವೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪದಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ನಾನುಥೇಯಗಳನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಾರೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದೇ ಅರ್ಥವೇ ಭೃಗುಪ್ರೋಕ್ತ ಮನುಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸರ್ವೇಷಾಂ ತು ಸೆ ನಾಮಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚ ಸೃಥಕ್‌ ಸೃಥಕ್‌। 
ವೇದಶಬ್ದೇಭ್ಯ ಏನಾದೌ ಪೃಥಕ್‌ ಸಂಸ್ಥಾಶ್ಚ ಲರ್ಮಮೇ ॥ 


ಯಸಿಗಳು ಮತ್ತು ಆರ್ಯಧರ್ಮ 


ಆರ್ಯಧರ್ಮ, ಅಥವಾ ಹಿಂದೂಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಈ ಖುಹಿಗಳು ಮೂಲಸುರುಷರು. ಆ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಜೀವನ 
ಪ್ರಾಯರು. ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ನಿರ್ಮಾತೈಗಳೇ ಇವರು. ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಉತ್ತಮದರ್ಜೆಯದು ಎಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗೆ ಬರಲು, ಈ ಖುಹಿಗಳೇ ಕಾರಣರು. ಈಗಲೂ ಕೂಡ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮ ನಿಷಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಕೆ ಬಂದಾಗ, 
ಈ ದುಃಖಪೊರಿತವಾದ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿ ದೊರಕಬೇಕಾದೆಕ್ಕೆ ಈ ಖುಹಿಗಳ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ, 
ಅವರ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಬೇಕು. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಖುಷಿಯೂ ಕೂಡ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮದ ಸಾರವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಅದರಂತೆ ಸ್ವತಃ ಧರ್ಮಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿದವರು, ಯಥಾರ್ಥವಾದಿಗಳ್ಳು ಸತ್ಯವ್ರತರು. 

ಆದುದರಿಂದಲೇ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಬಹುಪ್ರರಾತನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಪರಮಸೂಜ್ಯನಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನುಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
ರಾಜಾಧಿರಾಜರೂಕೂಡ ಖಯಸಿಗಳಿಗೆ ಆಗ್ರಪೂಜೆ ಮಾಡಿ ಗೌರವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ತಮ್ಮ ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಖಹಿಗಳು 
ಸ್ಪೀಕರಿಸಿದರೆ ತಮ್ಮ ವಂಶಪಾವನವಾಯಿತೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಜಾನಶ್ರುತಿಯು ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ರೈಕ್ವ 
ನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಮದುನೆಮಾಡಿದನು. ಇಂತಹ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಮಹಾಭಾರತ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಇವೆ. ಇವರಿಗೆ ಅಗ್ರಪೂಜೆಯೆಂಬುದು ಸಹಸ್ರಾರು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದಿದೆ. ಭಗರ್ವಾ ಕೃಷ್ಣನೇ ಮಹಾ 
ಭಾರತ ಉದ್ಯೋಗಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಕುರುಪಾಂಡವರಿಗೆ ಸಂಧಿ ಮಾಡಿಸುವ ನಿಮಿತ್ತ ಕೌರವಸಭೆಗೆ ಬಂದಾಗ, ಆ 
ಅಪೂರ್ವಸಭೆಯನ್ನು ನೋಡಲು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ಖಯಸಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಾನೆ-- 
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ಪಾರ್ಥಿನೀಂ ಸಮಿತಿಂ ದ್ರಷ್ಟುಮ ) ಷಯೋ 5ಭ್ಯಾಗೆತಾ ನೈಷ ॥೫೪ ॥ 
ನಿಮಂತ್ರ್ಯ ಂತಾಮಾಸನ್ನೆ ಶ್ತ "ಸತ್ಯಾ ಕೇಣ ಚ ೫೫ 
ನೈ ತೇಷ್ಟ ಸುಪನಿಷ್ಠೆ ಷು ಶಕ್ತ ೦ ಸ ನಟಿದಾಸಿತುರ | ೫೫ || (ಉದ್ಯೋಗ. ಪರ್ವ. ಅಧ್ಯಾಯ ೯೪) 


ಈ ಸಭೆಯನ್ನು ನೋಡಲು ಯಸಿಗಳು ಬಂದಿದಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಆಸನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಉಪ 
ಚರಿಸಬೇಕು. ಅವರು ಕೂತ ಹೊರತು ಯಾರೂ ಕೂಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಶಿ ಶ್ರೀಕೃ ಸ್ಹನೇ ಹೇಳಿದ pe ಖುಷಿ 
ಗಳ ಸ್ಥಾನ ಎಂತಹದಿರಬೇಕು? ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ - 


ತೇಷು ತತ್ರೋಪನಿಷ್ಟೇ ಷು ಗೃಹೀತಾರ್ಫೇಷು ಭಾರತ ॥ ೫೮ ॥॥ 
ನಿಷಸಾದಾಸನೇ ಕೃಷ್ಣೋ ರಾಜಾನಶ್ಚೆ ಯಥಾಸನಂ ॥ ೫೯॥ 
ಎಂದಿದೆ. ಅವರುಗಳಿಗೆ ಸತ್ಕಾರವಾಯತು. ಅವರು ಕುಳಿತೆಮೇಲೆ, ಕೃಷ್ಣನೇ ಮೊದಲಾದವರು ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು. 


ಖಯಸಿಗಳು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದವರು. ಅವರನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ದಟ್ಟಿದರಿದ್ರರಂತೆ ಇರುತ್ತಾರೆ. 

ಇಂತಹವರೆಲ್ಲಿ? ರಾಜಾಧಿರಾಜರುಗಳೆಲ್ಲಿ? ಆದರೂ, ಧರ್ಮರಕ್ಷಕರೂ, ಪ್ರಜಚಾರಕರೂ, ಜ್ಞಾ ಸ ನನಿಧಿಗಳೂ ಆದ ಇವ 

ಗೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಗೌರವ ಇದ್ದೆ ಇದೆ. ಖುಹಿಗಳು ಆರ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೂ, ಅರ್ಯಧರ್ಮಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಣದಂತಿದ್ದರು. 
ವೇದಗಳಿಗೆ ಜುಷಿಯೆಂದು ಹೆಸರು 


ಯಸಹಿರ್ವೇದಃ' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಹಿಂದೆಯೇ ಬಂದಿದೆ. ಖುಷಿ ಎಂದರೆ ನೇದನೆಂದೂ ಅರ್ಥ. 
ಈರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಲು ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿವೆ. 


೧. ಭೋಜರಾಜಕೃತ ಉಣಾ ದಿಸೂತ್ರ ಗಳ (೨-೧-೧೫೯) ವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಪವಾದ ದೆಂಡನಾಥನ 
ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಖುಸಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೇದನೆಂದು ಅರ್ಥ ಬರೆದಿದಾರೆ. 


೨. ಪಾಣಿನೀಯಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ (೧-೧-೧೮) ಹರದತ್ತ ಮಿತ್ರನ ಪದಮಂಜರಿಯಲ್ಲಿ.. 
' ಚುಷಿರ್ನೇದಃ | ತದುಕ್ತಮೃಷಿಣಾ-ಇತ್ಯಾದೌ ದರ್ಶನಾಕ್‌ । | 
ಎಂದಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ :ತದುಕ್ತಮೃಷಿಣಾ' ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗೆ 
ವಿಜೆ. ಆದುದರಿಂದ ಖುಹಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೇದವೆಂದು ಅರ್ಥ. 
೩... ಯಾದವಪ್ರಕಾಶನ ಟು: «_ಯಸಿಸ್ತು ವೇದೇ'' ಎಂದು (ಖುಷಿಶಬ್ದವು ವೇದ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದು) ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
A ಮನುಭಾಷ್ಯಕಾರ ಮೇಧಾತಿಥಿಯ « ಖುಹಿರ್ವೇದಃ'' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


೫. ಶಾಶ್ವತಕೋಶ ೭೧೯ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ «ಯಸಷಿರ್ವೇದೇ'' ಎಂದು ಇಜೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವು 
ಏಳನೆಯ ಶತಮಾನದ್ದು ಎಂದರೆ, ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಖಸಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೇದವೆಂಬರ್ಥವು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತು ಎಂದಾಯಿತು. 


ಯಷಿಗಳು ಮತ್ತು ಬೌದ್ಧಗ್ರಂಥಗಳು 
ಯಥೋಕ್ತಂ ಭೆಗವತಾ--ಇತ್ಯೇತೇ ಅನಂದ ಹೌರಾಣಾ ಮಹರ್ಷಯೋ 
ವೇದಾನಾಂ ಕರ್ತಾರೋ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಪ್ರವರ್ತಯಿತಾರಃ | 
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ಶಾಂತರಕ್ಷಿತನ «ಶತ್ತ್ವಸಂಗ್ರಹದ'' (ಪು. ೧೪) ವಾಕ್ಯನಿದು. 
ಭಗರ್ವಾ ಬುದ್ಧನು-ಎಲೈ ಆನಂದ, ಪುರಾತನರಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ವೇದರಚನೆಮಾಡಿದರು ಮತ್ತು 
ಪ್ರ ಚಾರೆಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಸ್ವತಃ ಹೇಳಿದಾನೆ. 


ಎಂದಕ್ಕೆ ಖುಹಿಗಳು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದೆರು ಮತ್ತು ಪ್ರಚುರಪಡಿಸಿದರು ಎಂಬುದು ಬುದ್ಧ ನಿಂದಲೂ 
ಒಪ್ಪಿಗೆ ನಡೆದನಿಷಯವಾಯಿತು. ಆತನಿಗೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಆದರವಿತ್ತೆನ್ನಬಹುದು. ಆದರೆ, ಈಚಿನ 
ಬೌದ್ದರಿಗೆ ಇದು ಅಸಮ್ಮತವಾದ ವಿಷಯ. 


ಮಜ್ಜಿ ಮನಿಕಾಯದಲ್ಲಿ (೨-೫-೫ ಮತ್ತು ೨-೫-೯) ಹೀಗೆ ಇಡೆ--ಶ್ರಾನಸ್ತೀಜೇತವನದಲ್ಲಿ ನಿಹಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಬುದ್ದನು ತೌದೇಯ್ಯ ಪುತ್ರನೆಂಬುವನಿಗೆ ಹೇಳಿದ ವಿನಯ 


ಈಗಿನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಪೊರ್ವಜರು ಖುಸಿಗಳು. ಇನರು ವೇದವನ್ನು ರಚಿಸಿದವರು ಮತ್ತು ಅದನ್ನು 
ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡಿದವರು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಈಗಲೂ ಅವರಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟ ವಾದುದನ್ನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ 
ವಾಮಕ, ವಾಮದೇವೆ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಜಮದಗ್ನಿ ಅಂಗಿರ್ಕಾ ಭರದ್ದಾಜ್ಯ ವಸಿಷ್ಠ ಕಶ್ಯಪ ಭೃಗು ಮೊದಲಾದ 


ನವರೇ ಆ ಖುಹಿಗಳು. 


ಖಸಿಗಳು ವೇವವಕ್ತ್ವಗಳೆಂಬುದು ಬೌದ್ಧರಿಗೊ ಅಭಿಮತವಾದ ವಿಷಯ. ಆದರೆ ಬುದ್ಧನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಖುಹಿಗಳಿರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಬುದ್ಧನ «« ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಪೂರ್ವಜರು ಖುಹಿಗಳು'' ಎಂಬ ಮಾತಿನಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಖುಸಿಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಇರಬಹುದು. ತಪಸ್ಸು, ಜ್ಞಾನ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದನರಿಗೆ ಖುಸಿಗಳೆನ್ನ ಬಹುದು. ಆದಕ್ಕೆ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಮಹೆನೀಯರು ವಿರಳ. ಅಲ್ಲದೆ, 


ಖುಷಿ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಅಂತವರು ಈಗ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆನ್ನ ಬಹುದು. 


Ne. 


ಮಹಾಭಾರತದ ಕಾಲದಿಂದ ಗುಣಿಸಿಕೊಂಡುಬಂದಕೆ, ಸರೀಕ್ಷಿತ್‌, ಜನಮೇಜಯ, ಶತಾನೀಕ ಮತ್ತು 
ಅಶ್ವಮೇಧೆದತ್ತ ಇವರುಗಳು ಪಾಂಡವವಂಶದ ರಾಜರು. ಇವರುಗಳ ರಾಜ್ಯಭಾರದ ಅವಧಿಯನ್ನು ಸುಮಾರು 
೨೨೫ ವರ್ಷಗಳೆನ್ನ ಬಹುದು.  ಕಡೆಯನನಾದ ಅಶ್ವಮೇಧದತ್ತನ ಮಗ ಅಸೀಮಕೃಷ್ಣನು ಒಂದು ದೀರ್ಫೆಸತ್ತ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಈ ನಿಷಯಸಂಬಂಧವಾಗಿ ವಾಯುಪುರಾಣದಲ್ಲಿ. 


ಅಸೀಮಕೃಷ್ಣೇ ನಿಕ್ರಾಂತೇ ರಾಜನ್ಯೇ 5ನುಪಮತ್ತಿಸಿ | 
ಪ್ರಶಾಸತೀಮಾಂ ಢರ್ಮೇಣ ಭೂಮಿಂ ಭೂಮಿಪಸತ್ತಮೇ ॥ ೧೨॥ 
ಯೆಷಯಃ ಸಂಶಿತಾತ್ಮಾನಃ ಸತ್ಯವ್ರತಸರಾಯಣಾಃ । 

ಖುಜನವೋ ನೆಸ್ಟರಜಸೆಃ ಶಾಂತಾ ದಾಂತಾ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಾಃ | ೧೩॥ 
ಢೆರ್ಮಳ್ಳೇ ತ್ರೇ ಕುರುಕ್ಲೇ ಶ್ರೇ ದೀರ್ಥಸತ್ರಂ ತು ಈಜಿರೇ। 
ಸಡ್ಯಾಸ್ತೀರೇ ದೃಪದೃತ್ಯಾಃ 2 ಣ್ಯಾಯಾಃ ಶುಜಿರೋಧಸಃ ॥ ೧೪ ॥ 


ಎಂದಿದೆ. ಇವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಗಳಿದ್ದರು. ಧರ್ಮರಾಜನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ಂದಿನಿಂದ ಕಲಿಯುಗ 
ನೆಂದು ಗಣನೆ.  ಗುಣಿಸಿಕೊಂಡುಬಂದಕ್ಕೆ ಆದರಿಂದೀಣೆಗೆ ಸುಮಾರು ೪೦೦ ವರ್ಷಗಳು ಹುಹಿಗಳಿದ ರೆನ್ನ 

ಎ 
ಬಹುದು. 
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ಖಯಗ್ವೇದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦೨೮ ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦೫೫.೨ ಖಕ್ತುಗಳೂ ಇನೆಯೆಂಮ 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. (16ನೆಯ ವುಟಿ ನೋಡಿ). ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಖುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಅನೇಕ ಜಸಿ 
ಗಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬನೇ ಖುಷಿ. ಆದರೆ ಒಂದು 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ಖಯಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಖುಹಿಗಳಿರುವುದೂ ಉಂಟು. ಈರೀತಿ ಇರುವುದು ಅತಿವಿರಳ, 
ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸಿಗಳ ವಿಷಯವೂ ಇದರಂತೆಯೇ. ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ತೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ದೇನತೆ ಮತ್ತು 


ಒಂದೇ ಛಂದಸ್ಸು ಇರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಒಂದು ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುನ ಖಯುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವಕ್ಕೆ ಒಂದು ದೇವತೆಯೂ 


ಡೆ 


್‌೮| 


[ua] 


ಮತ್ತೆ ಕೆಲವಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯೂ ಇರಬಹುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುಪ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಾ 


೪ 
ಒಂದೇ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಾಗಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಬೇರೆಬೇರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳು ಸೇರಿ ಒಂದು ಸೂಕ್ತ 
ವಾಗಿರಬಹುದು. 


ತೆ 


ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ವೇದದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಜೋಡಿಸ 
ಬಹುದು. ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದುಕಡೆ ಸೇರಿಸಿ ಬಳಿಕ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಖಹಿಯಿಂದ 
ದೃಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಬಹುದು. ಈರೀತಿ ಸೇರಿಸುವಾಗ ಮುಖ್ಯರಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಬ್ಬ 
ಬುಹಿ ಮತ್ತು ಅವನ ವಂಶದವರನ್ನೂ ಅಥವಾ ಶಿಷ್ಯರನ್ನೂ ಒಂದುಕಡೆ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ಅವರಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಸಬಹುದು. ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಒಂದು ಮಂಡಲನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಹೆತ್ತು ಮಂಡಲಗಳಿವೆ. ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಹೇಳುನುದಾದರೆ ಇಂತಹ ಮಂಡಲ 
ಗಳು ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತೇ ಇನೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ವಂಶದ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳಿದಾರೆ. ಇವ 
ರಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ಸುಮಾರು ೧೦೦ ಮಂತ್ರಗಳ ದ್ರಷ್ಟಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂಡಲದ ಖುಷಿಗಳಿಗೆ ಶತರ್ಚಿನ 
ರೆಂದು ಹೆಸರು. ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನೂ, ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೂ, ನಾಲ್ಕ 
ನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನೂ, ಐದನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯ್ಕೂ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನೂ, 
ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನೂ, ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಕಣ್ರನೂ ಖಹಿಗಳು. ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳಿರುವರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಬಹಳ ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಕೆಲವರು ದೊಡ್ಡ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ 
ದ್ರಷ್ಟೈೈ ಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಷಿಗಳನ್ನು ಕ್ಷುದ್ರಸೂಕ್ತರೆಂದೂ ಮಹಾಸೂಕ್ತರೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಖಷಿ 
ಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಜೋಡಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳ ಸಮುದಾಯಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ 
ಸಿರುವ ಕ್ರಮವೇ ಈಗಿರುವ ಖುಗ್ರೇದದ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದು. 


ಇನ್ನು ಎರಡನೆಯ ವಿಧವಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಿಮರ್ಕೆಮಾಡೋಣ. ಒಂದೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಪ್ರಣೀತವಾಗಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಅಥನಾ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಒಂದು ಕಡೆ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ಅದನ್ನು ಆ ದೇವತಾಕ 
ಸೂಕ್ತೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದು ಗುಂಪಾ 
ಗಿಯೂ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮತ್ತೊಂದು ಗುಂಪನ್ನಾಗಿಯೂ ಸೇರಿಸಬಹುದು. ಈ ಕ್ರಮ 
ವನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿದೆ. ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 
ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಎಂದರೆ ಸೋಮವೇ ದೇವತೆಯು. ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯಿಲ್ಲ. ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳ ಮತ್ತು ಖುಹಿಗಳ ಕ್ರಮವು ಇತರ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇದೆ. ಈ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವನ್ನ ಲ್ಲದೆ 
ಇತರ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಗುಂಪುಗುಂಪುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯೆಲ್ಲಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಆಧುಸಿಕವಿದ್ದಾಂಸರು ವ್ಯಾಸಂಗಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಆಯಾದೇನತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಗುಂಪು 
ಗಳನ್ನಾಗಿ (ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನಾಗಿ) ಮುದ್ರಣಮಾಡಿರುವರು. 
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ಛಂದಸ್ಸನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಜೋಡಿಸುವ ಮೂರನೆಯ ಕ್ರಮದಿಂದ ವಿಶೇಷ ಪ್ರಯೋಜನವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 
ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಖುಹಿಕ್ರಮವೇ ಹೆಚ್ಚು ಅದರಣೀಯೆವಾಗಿದೆ. 

ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿರುವ ಖುಸಿಗೆಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಅವರಿಂದ ದೃಷ್ಟ ವಾದ ಮಂಡಲ, ಸೂಕ್ತ ಖುಕ್ತು ಮೊದ 
ಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಅಕಾರಾದಿಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕೆಳಗಿನ ಸಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಇದನ್ನು ನೋಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ. ೩-೪ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿರುತ್ತೇವೆ- 

ಅಂಹೋಮುಕ್‌ ನಾಮಜೇನ್ಯಃ ೧೦-೧೨೬ [೮] 
ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಂಹೋಮುಕ್‌ ವಾಮದೇವ್ಯಃ ಎಂಬುವದು ಯಸಿಯ ಹೆಸರು. ೧೦ ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯು 
ಮಂಡಲವನ್ನೂ ೧೨೬ ಸೂಕ್ತಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ, ಬ್ರಾಶೆಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿರವ [5] ಸಂಖ್ಯೆಯು ಆ ಖುಹಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ 
ಒಟ್ಟು ಖುಕ್ಳುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ೧೦ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೨೬ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಅಂಹೋಮುಕ್‌ ವಾಮದೇವ್ಯ ಎಂಬುವರು ಖುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಲ ಖುಕ್ಕುಗಳಿನೆ ಎ೧ದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಅಕೃಷ್ಟ (ಸ್ಟಾ) ಮಾಷಾಃ ಅಥವಾ ಮಾಷಾಃಅಕೃಷ್ಟಾಃ 

ಇಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಅಕೃಷ್ಟಾಃ ಮಾಷಾಃ ಎಂತಲೂ ಅಥವಾ ಮಾಷಾಃ ಅಕೃಷ್ಣಾಃ ಎಂತಲೂ 
ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬಹುದು. ಪ್ರ ಪಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಕೃಷ್ಟಾಃ ಮಾಷಾಃ ಎಂದಿರುವ ಕಡೆ ಇದರ ವಿವರಣೆ 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಮಾಸಾಃ ಅಕೃಷ್ಟಾಃ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಆಲ್ಲಿ ಈ ಖಷಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಮಂತ್ರವಿವರಣೆ 
ಈರೀತಿ ಇದೆ೯-೮೬ ೧-೧೦, ೩೧-೪೦, [೨೦] ಎಂದರೆ ೯ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೮೬ನೆಯ ಸುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ೪೮ ಖುಕ್ತುಗಳಿನೆ) ೧ರಿಂದ ೧೦ ವರೆಗಿನ ಯಕ್ತುಗಳೂ ೩೧ ರಿಂದ ೪೦ ವರೆಗಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಒಟ್ಟು ೨೦ 


ಖಯಕ್ತುಗಳು ಈ ಮಾಷಾಃ ಅಕೃಷ್ಟಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದುವು ಎಂದರ್ಥನು. 


ಅರ್ಜನಾನಾ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೬೩; ೬೪ ; ೮-೪೨ [೨೦] 
ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಚನಾನಾ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುದು ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು. ೫ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೬೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
(೭ ಬುಕ್ಕುಗಳು), ೬೪ನೆಯ ಸೂಕ್ತ (೭ ಖಕ್ಕುಗಳು) ಮತ್ತು ಆನೆಯ ಮಂಡಲದ ೪೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತ (೬ ಯಕ್ಕು 
ಗಳು) ಒಟ್ಟು ೨೦ ಖಕ್ಕುಗಳು ಈ ಖುಸಿದೃಷ್ಟಗಳು. 
ದ ಲ ಬ 
ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಪ ೯-೫-೨೪ [೧೬೪] 
(ಕಾಶ್ಯನಃ ದೇವಲಃ ?) 


ಇಲ್ಲಿ ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯನಃ ಅಥವಾ ಕಾಶ್ಯನಃ ದೇವಲಃ ಎಂಬುದು ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ೯ನೆಯ ಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿ ೫ ರಿಂದ ೨೪ರ ವರೆಗಿನ ಸೂಕ್ತಗಳು ನಿತ ಒಟ್ಟು ೧೬೪ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಈ ಯಸಿಯೇ ದ್ರಷ್ಟೃವು. ಇದ 
ರಂತೆ ಬೇಕಾದ ಖುಷಿಯ ವಿವರಗಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಈ ಪಟ್ಟಿಯಿಂದ ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ 
ಯಹಿಯ ಹೆಸರಿರುವುದೇ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ಆ ಖಸಿಪ್ರಣೀತವಾದ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಎಲ್ಲಿವೆ, 
ಎಷ್ಟಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು... 
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ಯಗ್ವೇದದಖಯಸಿಗಳು. 


ee 


ಅಂಹೋಮುಕ್‌ ವಾಮದೇವ್ಯಃ ೧೦-೧೨೬ [81 
ಅಕೃಷ್ಟ(ಷ್ಟ್ರಾ8)ಮಾಷಾಃ ಅಥವಾ ಮಾಷಾಃ ಅಕೃಷ್ಟಾಃ 
ಅಕ್ಷೋ ಮೌಜರ್ವಾ ೧೦-೩೪ [14] 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ ೧-೧೬೫ ೧೩-೧೫ ; 
೧೬೬-೧೬೯; ೧೭೦ ೨, ೫; ೧೭೧-೧೭೮; ೧೭೯ 
೩, ೪; ೧೮೦-೧೯೧ [220] 
ಅಗಸ್ತ್ಯತಿಷ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ ೧-೧೭೯ ೫, ೬ [2] 
ಅಗಸ್ತ್ಯಸ್ತ್ವಸಾ ಖುಹಿಕಾ ೧೦-೬೦ [6] 
ಅಗ್ನಿಃ ೧೦-೧೨೪ ೨, ೩ ೪ [3] 
» ಚಾಸ್ತುಷಃ ೯-೧೦೬ ೧-೩ ೧೦-೧೪ [8] 
» ತೌಪಸಃ ೧೦-೧೪೧ [6] 
» ಪಾವಕಃ ೮-೧೦೨; ೧೦-೧೪೦ [28] 
» ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ೮-೧೦೨ [22] 
3 ವೈಶ್ರಾನರೆಃ ೧೦-೭೯-೮೦ [14] 
೨» ಸೌಚೇಕ ೧೦-೫೧ ೨ ೪, ಹೀ ೮; ೫೨; ೫೩ 
೪, ೫; ೭೯-೮೦ [26] 
ಅಗ್ನಯಃ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾಃ ಐಶ್ವರಾಃ ೯-೧೦೯ [22] 
ಅಗ್ನಿಯುತಃ ಸ್ಥೌರಃ ೧೦-೧೧೬ [9] 
ಅಗ್ನಿಯೂಪಃ ಸೌರಃ ೧೦-೧೧೬ [9] 
ಅಗ್ನಿವರುಣಸೋಮಾಃ ೧೦-೧೨೪ ೧, ೫-೯ [6] 
ಅಭೆಮರ್ಷಣಃ ಮಾಧುಚ್ಛಂದಸಃ ೧೦-೧೯೦ [3] 
ಅಂಗ ಔರವಃ ೧೦-೧೩೮ [6] 
ಅಂಗಿರಸಃ ಸಹಸ್ತಂ ವಸುರೋಚಿಷಃ ೮-೩೪, 
೧೬-೧೮ [3] 
ಅಜಮಿಾಳ್ವಃ ಸೌಹೋತ್ರಃ ೪-೪೩ ; ೪೪ [14] 
ಅಜಾಃ ಪೃಶ್ಚಿಯಃ ಅಥವಾ ಪೃಶ್ಚಿಯಃ ಅಜಾಃ 
ಅತ್ರಿ: ೧೦-೧೩೭ ೪ [1] 
ಅತ್ರಿಃ ಭೌಮಃ ೫-೨೭ ; ೩೭-೪೩; ೭೬; ೭೭ ;೮೩- 
೮೬; ೯-೬೭ ೧೦-೧೨ ; ೮೬. ೪೧-೪೫ [130] 
ಅತ್ರಿಃ ಭೌಮಃ (ಸಪ್ತರ್ಹೀಣಾಂ ಏಕಃ) ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ 
ಅತ್ರಿಃ ಭೌಮಃ 


ಅತ್ರಿಃ ಸಾಂಖ್ಯಃ ೧೦-೧೪೩ [6] 
ಅದಿತಿಃ ಯಸಿಕಾ ೪-೧೮ ೭ [1] 
» ದಾಕ್ಸಾಯಣೀ ೧೦-೭೨ [9] 
ಅನಾನತಃ ಪಾರುಚ್ಛೇಪಿಃ ೯-೧೧೧ [3] 
ಅನಿಲಃ ನಾತಾಯನಃ ೧೦೨೧೬೮ [4] 
ಅಧ್ರೀಗುಃ ಶ್ಯಾವಾಕ್ಷೀಃ ೯-೧೦೧ ೧-೩ [3] 
ಅಪಾಲಾ ಆತ್ರೇಯಾ ೮-೯೧ [7] 
ಅಪ್ರತಿರಥಃ ಐಂದ್ರಃ ೧೦-೧೦೩ [13] 
ಅಪ್ಸರಸೌ ಶಿಖಂಡಿನ್ಯೌ ಅಥವಾ ಶಿಖಂಡಿನ್ಕೌ ಅಪ್ಪ- 
ರಸೌ 
ಅಭಿತಪಾಃ ಸೌರ್ಯಃ ೧೦-೩೭ [12] 
ಅಭೀವರ್ತಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦-೧೭೪ [5] 
ಅಮಹೀಯುಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೯-೬೧ [30] 
ಅಂಬರೀಷಃ ವಾರ್ಷಾಗಿರಃ ೧-೧೦೦; ೯-೯೮ [31] 
ಅಯಾಸ್ಯಃ ಆಂಗಿರೆಸಃ ೯-೪೪-೪೬; ೧೦-೬೭ ; ೬೮ 
kal | 
ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಃ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯಃ ೧೦-೧೭೮ [3] 
ಅರುಣಃ ವೈತಹೆವ್ಯಃ ೧೦-೯೧ [15] 
ಅರ್ಚನ್‌ ಹೈರಣ್ಯಸ್ತೂಪಃ ೧೦-೧೪೯ [ರ] 
ಅರ್ಚನಾನಾ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೬೩; ೬೪; ೮-೪೨ [20] 
ಅರ್ಬುದಃ ಕಾದ್ರವೇಯಃ (ಸರ್ಪ) ೧೦-೯೪ [14] 
ಅವತ್ಸಾರಃ ಕಾಶ್ಯಪಃ ೫-೪೪ ; ೯-೫೩-೬೦ [47] 
ಅವಸ್ಯುಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೩೧.; ೭೫ [22] 
ಅಶ್ವಮೇಧಃ ಭಾರತಃ ರಾಜಾ ೫-೨೭ [6] 
ಅಶ್ವಸೂಕ್ಕೀ ಕಾಣ್ವಾಯನಃ ೮-೧೪ ; ೧೫ [28] 
ಅಶ್ವ್ಯಃ ವಸಃ ಅಥವಾ ವಸಃ ಅಶ್ವ್ಯಃ 
ಅಷ್ಟ ಕಃ ನೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ೧೦-೧೭೪ [11] 
ಅಷ್ಟಾ ದಂಷ್ಠ್ರಃ ವೈರೂಪಃ ೧೦-೧೧೧ [10] 
ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಪ ೯-೫-೨೪ [164] 
(ಕಾಶ್ಯಪಃ ದೇವಲಃ?) 
ಅಸುರಾಃ ಪಣಯಃ ಅಥವಾ ಪಣಯಃ ಅಸುರಾಃ 
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ಆಗಸ್ತ್ಯಃ ದೃಳ್ಹಚ್ಯುತಃ 
ಆಗ್ಲೇಯಃ ಕುಮಾರಃ 


ಕ ಕೇತುಃ 
೨೨ ವತ್ಸಃ 
೨೨ ಶ್ಯೇನಃ 


ಆಂಗಿಃ ಹವಿರ್ಧಾನಃ 
ಆಂಗಿರಸಃ ಅಭೀವರ್ತಃ 
೨» ಆಅಮಹೀಯುಃ 


ಇ 
೨ ಆಯಾನಸ್ಕಃ 
ಖು 


» ಉಜಚಥ್ಯಃ 
೨»  ಊರುಃ 
೫»  ಊರ್ರ್ಯಸದ್ಮಾ 
೫» ಕುತ್ಪಃ 
ಟು ಕೃತಯಶಾಃ 
» ಘೋರಃ 
ಹ ತಿರಶ್ಚೀಃ 
» ದಿವ್ಯಃ 
» ದಧೆರುಣಃ 
» ಧ್ರುವಃ 
ಹಿ) ನೃಮೇಧೆಃ 
೨» ಪವಿತ್ರಃ 


೨ ಪುರುಮಿಾಳ್ವಃ 
೨» ಪಶುರುಮೇಧಃ 
೨ ಪುರುಹನ್ಮಾ 
೨  ಪೂತದಕ್ಷಃ 


೨» ಪುಚಜೇತಾಃ 

2 ಪ್ರಭೂವಸುಃ 
» ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ 
ಜು. ಇವರು 

3೫ ಬಿಂದುಃ 

ತ್ವ ಬೃಹನ್ಮತಿಃ 

೨ ಭಿಕ್ಷುಃ 

೨ ಮೂರ್ಥನ್ವಾನ್‌ 
೨» ರಹೂಗಣಃ 


ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಯದ 


ಈ ದೃಳ್ಸ ಚ್ಯುತಃ ಆಗಸ್ತ್ಯಃ 
ಕುಮಾರಃ ಆಗ್ಲೇಯಃ 


ಕೇತು (ಜಿ 
ವತ್ಸಃ ತ 
ಶ್ಯೇನಃ »» 


ಹನಿರ್ಧಾನಃ ಆಂಗಿಃ 
ಅಭೀವರ್ತಃ ಆಂಗಿರಸಃ 
ಅಮಹೀಯುಃ ,, 
ಅಯಾಸ್ಯಃ ನ 
ಉಚಧ್ಯಕಃ ೨) 
ಊರುಃ ಬ 
ಊರ್ಧ್ವಸದ್ಮಾ 
ಕುತಃ 
ಕೃತಯಶಾಃ 
ಕೃಷ್ಣಃ 
ಘೋರಃ 
ತಿರಶ್ರೀಃ 
ದಿವ್ಯಃ 
ಧರುಣಃ 
ಧ್ರುವಃ | 
ನೃಮೇಧಃ 


ಪವಿತ್ರಃ 


>» 


ಪುರುವಿಖಾ ಳಃ 
ಪುರುಮೇಧಃ 
ಪುರುಹನ್ಮೂ 
ಪೂತದಕ್ಷಃ 
ಪ್ರಚೇತಾಃ 


ಖು) 
ಬ್ರಯಮೇಧಃ 
ರುಃ 

ಬಿಎದುಃ 
ಬೃಹನ್ಮತಿಃ 
ಭಿಕ್ಷುಃ 
ಮೂರ್ಧನ್ಹಾನ್‌ 
ರಹೂಗಣಃ 


ಪ್ರಭೂವಸುಃ 
ಮಿ 
ವ 


| 
| 





ಆಂಗಿರಸಃ ವಿರೂಪಃ ನಿರೂಪಕ? ಆಂಗಿರಸೆಃ 
೫» ವಿಹವ್ಯಃ ವಿಹವ್ಯಃ NN 
» ವೀತಹನ್ಯಃ ನೀತಹವ್ಯಃ ee 
» ನ್ಯಶ್ವ್ಯಃ ವ್ಯಶ್ವ್ಯಃ » 
;; ಶಿಶುಃ ಶಿಶುಃ tp 
» ಶೌನಹೋತ್ರ ಭಾರ್ಗವಃ) ಶೌನಹೋತ್ರಃ,, 
»» ಶ್ರುತಕಕ್ಷಃ ಶ್ರುತಕಕ್ಷಃ ಜ್‌ 
» ಸಂವನನಃ ಸಂವನನಃ 2 
)» ಸಂನರ್ತಃ ಸಂವರ್ತಃ 55 
» ಸಹ್ಮಗುಃ ಸಹ್ಮಗುಃ ಕ 
» ಸೆವ್ಯಃ ಸವ್ಯಃ ಹ 
» ಸುಕಕ್ಷಃ ಸುಕಕ್ಷಃ ತಿ 
» ಸುದೀತಿಃ ಸುದೀತಿಃ ಚ 
» ಹೆರಿಮಂತಃ ಹರಿಮಂತಃ ಸ 
» ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ನಃ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪಃ ,, 


ಆಂಗಿರಸೀ ಶಶ್ವತೀ (ಯಸಿಕಾ) ಶಶ್ವತೀೀ ಆಂಗಿರಸೀ 
ಆಜೀಗರ್ತಿಃ ಶುನಃಶೇಸಃ ಶುನಃಶೇಪಃ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ 
ಆತ್ರೇಯಃ ಅರ್ಚನಾನಾ ಅರ್ಚನಾನಾ ಆತ್ರೇಯಃ 


ಅವಸ್ಯುಃ ಅವಸ್ಯುಃ 2) 
ಇಷು ಇಸೆಃ ೨) 
ಉರುಚಕ್ರಿಃ ಉರುಚಕ್ರಿಃ 3 
ಏವಯಾಮರುತ್‌ ಏವಿವಯಾಮರುತ್‌,, 
ಕುಮಾರಃ ಕುಮಾರಃ ೨2 
ಗಯಃ ಗಯ ೨೨ 
ಗವಿಸಿ ರಃ ಗವಿಷಿ ರಃ ಕ 
೪ ಲ 
ಗಾತುಃ ಗಾತುಃ ಸ 


ಗೋಪವನಃ.. ಗೋಪವನನಃ ಹ 
ದ್ಯುಮ್ಮಃ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ ದ್ಯುಮ್ಮ್ಮಃ ವಿಶ್ವ 


ಚರ್ಷಣಿಃ ,, 
೦ ಇಲ್ಲು ಇತ್ರ ಬಿ ೦ 6 
ದ್ವಿತಃ ಮೃಕ್ತವಾಹಾಃ ದ್ವಿತಃ ಮೃಕ್ತವಾಹಾಃ ,, 
ಪೂರುಃ ಪೂರುಃ 
ಪರಃ ಪೌರಃ 4 
ಣ್‌ ದಿ ಇಳಿ ೨ 
ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರಃ ವಾರ ಂ್ಷ್ಯ 
ಇನೆ ಣಿ ° ಇ ೦ 
ಪ್ರತಿಪ್ರಭಃ ಪ್ರತಿಪ್ರಭಃ ೨2 
ಇಲಿ |] ದ್ರಿ 
ಪ್ರತಿಭಾನುಃ ಪ್ರತಿಭಾನುಃ ,, 
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ಆಕ್ರೇಯಃ ಪ್ರತಿರಥಃ ' ಪ್ರತಿರಥಃ ಆತ್ರೇಯಃ 
೫ ಒಬಭ್ರುಕ8ಿ. .. ಬಭ್ರುಃ ೧, 
» ಬಾಹುವೃಕ್ತಃ ಬಾಹುವೃಕ್ತಃ ಜ್ರ 
» ಬುಧಃ ಬುಧಃ ಸ 
೨» ಯತಃ ಯಜತಃ ಚ 
» ರಾತಹವ್ಯಃ ರಾತಹವ್ಯಃ ತ 
» ವನ್ರಿಃ ವವ್ರಿಃ ೨೨ 
೨» ವಸುತಶ್ರುತಃ ವಸುಶ್ರುತಃ ಸ್ಯ 


ವಿಶ್ವಸಾಮಾ ,, 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಃ 5 


ಶುತವಿತ್‌ ಬ 
ಖೆ 


» ಸದಾಪಸ್ನಣಃ ಸ 
೨» ಸಪ್ತವಧಿ)ಃ ಸಪ್ತವದ್ರಿಃ ೨೨ 
೨» ಸಸಃ ಸೆಸಃ ys 
» ಸುತಂಭರಃ ಸುತಂಭರೆಃ js 
ಎದಿ - 
೨2 ಸ್ವಸ್ತಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ೨೨ 
Ce ಇ ೦ ಇಳಿ ಇ ೦ ಇಲ್ಲಿ 
ಆತ್ರೇಯಾಃ ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ ಪ್ರಯಸ್ಪಂತಃಆತ್ರೀಯಾಃ 
» ವಸೂಯವಃ ವಸೂಯವಃ ಸ 


ಆತ್ರೇಯಾ ಅಸಾಲಾ' ಅಪಾಲಾ ಆತ್ರೇಯಾ 


» ವಿಶ್ವವಾರಾ 'ನಿಶ್ವವಾರಾ ತ 
ಆಥರ್ವಣಃ ಬೃಹದ್ದಿವಃ ಬೃಹದ್ದಿವಃ ಆಥರ್ವಣಃ 
೨» ಭಿಷಕ್‌ ಭಿಷಕ್‌ ಭಾ 


ಆದಿತ್ಯಃ ನಿವಸ್ವಾನ್‌ ನಿವಸ್ತಾನ್‌ ಆದಿತ್ಯಃ 


ಆಪ್ಮ್ಯಃ ತ್ರಿತಃ . ಕ್ರಿಶಃ ಅಪ್ಶ್ಯಃ 
ಶಿ ದ್ವಿತಃ ದ್ರಿ 8 ೨2 
» ಭುವನಃ ಭುವನಃ ,, 
ಆಪ್ಸವಃ ಮನುಃ ಮನುಃ ಆಪ್ಸವಃ 
ಆಮಹೀಯವಃ ಉರುಕ್ಷಯಃ ಉರುಕ್ಷಯಃ 
ಆಮಹೀಯವಃ 
ಆಂಬರೀಷಃ ಸಿಂಧುದ್ದೀಪಃಸಿಂಧುದ್ದೀಪಃಆಂಬರೀಷಃ 
ಆಂಭ್ಯಣೀ ವಾಕ್‌ ' ವಾಕ್‌ ಆಂಭೃಣೀ 


ಆಯುಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೫೨ [10] 
ಆರ್ಬುದಿಃ ಊರ್ಥ್ಯಯಾವಾಃ (ಸರ್ಪಃ) ಕ 

ಊರ್ಧ್ದ್ವಯಾವಾಃ ಆರ್ಬುದಿಃ (ಸರ್ಪ) 
೨೫ 


ಆರ್ಭವಃ ಸೂನುಃ ಸೂನುಃ ಆರ್ಭವಃ 
ಜೆ © © ಲಿ ಬ 
ಆರ್ಸ್ಟಿಸೇಣಃ ದೇವಾಪಿಃ (ವೃಷ್ಟಿಕಾಮಃ) ದೇವಾಪಿಃ 
ಆರ್ಸ್ಟಿಸೇಣಃ (ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಮಃ) 
ಆಸಂಗಃ ಪ್ಲಾಯೋಗಿಃ ೮-೧, ೩೦-೩೩[4] 
ಇಟಃ ಭಾರ್ಗವಃ ೧೦-೧೭೧ [4] 
ಇಂದ್ರಃ ೧-೧೬೫ ೧, ೨, ೪, ಹಿ ಲ ೧೦-೧೨; ೧೭೦ 
೧,೩, ೪; ೪-೧೮ ೧, ೪ ಉತ್ತರಾರ್ಧಃ ೪-೨೬ 
೧-೩; ೮-೧೦೦ ೪, ೫; ೧೦-೮೬ ೧, ಲ, ೧ಗ್ಮಿ 
೧೨, ೧೪, ೧೯-೨೨ [26] 
ಇಂದ್ರಃ ಖುಹಿಃ ೧೦-೨೮ ೨, ೬ ೮, ೧೦, ೧೨ [5] 
ಇಂದ್ರಃ ಮುಷ್ಟವಾನ್‌ ೧೦-೩೮ [5] 
ಇಂದ್ರಃ ವೈಕುಂಠಃ ೧೦-೪೮ ; ೪೯; ೫೦ [29] 
ಇಂದ್ರಪ್ರಮತಿಃ ವಾಸಿಷ್ಠಃ ೯-೯೭ ೪-೬ [3] 
ಇಂದ್ರಮಾತರಃ ದೇವಜಾಮಯಃ ದೇವಜಾಮಯಃ 
| ಇಂದ್ರಮಾತರೆಃ 
ಷಾ ವಸುಕ್ರಪತ್ಲೀ (ಯಷಿಕಾ) ೧೦-೨೮ [1] 
ಚೀ ೧೦-೮೬ ೨-೬, ೯, ೧೦, ೧೫-೧೮ ; 
೧೪೫ [17] 
ಇರಿಂಬಿರಿಃ ಕಾಣ್ವಕ ೮-೧೬; ೧೭; ೧೮ [49] 
ಇಷಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೭; ೮ [17] 
ಇಧ್ಮವಾಹೆಃ ದಾರ್ಥಚ್ಯುತಃ ೯-೨೬ [6] 
ಉಚಥ್ಯಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೯-೫೦; ೫೧; ೫೨ [15] 


೦ 


ದೆ 
ದ್ರಸ 
ಇಂದ್ರಾ 


ಉತ್ಕ್ರೀಲಃ ಕಾತ್ಯಃ ೩-೧೫ ; ೧೬ [13] 
ಉಪಮನ್ಯುಃ ವಾಸಿಷ್ಠಃ ೯.೯೭ ೧೩-೧೫ [3] 
ಉಪಸ್ತುತಃ ವಾರ್ಹ್ಟಿಹವ್ಯಃ ೧೦-೧೧೫ [9] 
ಉರುಕ್ಷಯಃ ಆಮಹೀಯನವಃ ೧೦-೧೧೮ [೨] | 
ಉರುಚಕ್ರಿಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೬೯; ೭೦ [8] 
ಉರ್ವಶೀ (ಖುಷಹಿಕಾ) ೧೦-೯೫ ೨, ೪, ೫ ೭ ೧೧, 
೧೩, ೧೫, ೧೬, ೧೮ [9] 
ಉಲಃ ವಾತಾಯನ ೧೦-೧೮೬ [ತಿ] 
ಉಶನಾ ಕಾವ್ಯಃ ೮-೮೪ ; ೯-೮೭ ; ೮೮ ; ೮೯ [383] 
ಊರುಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೯-೧೦೮ ೪, ೫ [2] 
ಊರ್ದ್ವಕೃಶನಃ ಯಾಮಾಯನಃ ೧೦-೧೪೪ [6] 
ಊರ್ದ್ವಗ್ರಾವಾ ಆರ್ಬುದಿಃ (ಸರ್ಪಃ) ೧೦-೧೭೫ [4] 
ಊರ್ದ್ವನಾಭಾ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಃ ೧೦-೧೦೯ [7] 
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ಊರ್ದ್ವ್ವಸದ್ಮಾ ಆಂಗಿರೆಸಃ ೯-೧೦೮ ೮-೯ [2] 

ಯಜೆಶ್ಚಾ ಭಾರದ್ವಾಜಃ ಹಿ-ಲ೯-೫೨; ೯-೯೮ ; ೧೦೮ 
ಹ, ೭77] 

ಖಜ್ರಾಶ್ವಃ ವಾರ್ಷಾಗಿರ ೧-೧೦೦ [19] 

ಯಣಂಚಯಃ (ರಾಜರ್ಹಿಃ) ೯-೧೦೮ ೧೨, ೧೩ [2] 

ಯಸಷಭಃ ವೈರಾಜಃ ೧೦-೧೬೬ [5] 

ಖುಷಭಃ 


ಆ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ೩-೧೩; ೧೪; ೯-೭೧ [23] 
೫» ಶಾಕ್ವರಃ ೧೦-೧೬೬ [ರ] f | 


ಖಸಿಃ ಇಂದು ಇಂದ್ರಃ ಯಸಿಃ 


೨» ಪುರೂರವಾಃ ಐಲಃ ಪುರೂರವಾಃ ಐಲಃ ,, 
ಖಹಿಃ ಯಮಃ ವೈವಸ್ಥ ಸತಃ ಯಮಃ ವೈವಸ್ವತಃ 
೨6 (ಬಹಿಃ) 
೨» ವೆಸುಕ್ರಃ ವಸುಕ್ರಃ ಸ 


ಖುಷಯಃ ಸಪ್ತ ೯-೧೦೭ [26] 


ಅಗಸ್ತ್ಯಸ್ವಸಾ (ಖಯಷಿಕಾ) 


೨» ಅದಿತಿಃ ಅದಿತಿಃ 6 
೫» ಅಂದ್ರಸ್ನುಷಾ ಇಂದ್ರಸ್ಸುಸಾ ಕೆ 
೨» ಆಉರ್ವಶೀ ಉರ್ವಶಿೀ 
» ಗೋಧಾ ಗೋಧಾ 

ನದೀ ನದೀ 


»» ಯಮಾ ವೈವಸ್ತತೀ ಯನಿಾ ವೈವಸ್ವತೀ ,, 
೫ ಶಶ್ವತೀ ಆಂಗಿರಸೀ ಶಶ್ವತೀ ಆಂಗಿರಸೀ ,, 
» ಸರಮಾ ದೇವಶುನೀ ಸರಮಾ ಜೀವಶುಫೀ,, 
» ಸೂರ್ಯಾ ಸಾವಿತ್ರೀ ಸೂರ್ಯಾ ಸಾವಿತ್ರೀ, 
ಜುಷ್ಯಶ್ಛಂಗಃ (ವಾತರಶನಃ) ೧೦-೧೩೬ ೭ [1] | 
ಏಕದ್ಯೂಃ ನೌಧಸಃ ೮-೮೦ [10] | 
ಏತಶಃ (ವಾತರಶನಃ) ೧೦-೧೩೬ ೬ [1] 
ಐರೆಮ್ಮದಃ ದೇವಮುನಿಃ ದೇವಮುನಿಃ ಏರಮ್ಮದಃ 
ಬಿವಯಾಮರುತ್‌ ಅತ್ರೇಯಃ ೫-೮೭ [೨] | 
ಐವಾವದಃ ೫-೪೪ ೧೦ [1] 


ಐಂದ್ರ8 ಅಪ್ರತಿರಥಃ ಅಪ್ರತಿರಥಃ ಐಂದ್ರ: 
» ಜಯಂ - ಜಯಃ 


» ಲಿಬಃ ೧೦-೧೧೯,[13] ಲಬಃ 


ಐಂದ್ರ ವಸುಕ್ರಃ ವಸ ಸುಕ್ರಃ ಐಂದ್ರ. 


ಇಗೆ 


ಯಗೇದೆಭಾಸ್ಯದ 


ಐಂದ್ರಃ ಏಿಮದೆಃ ವಿಮದಃ ಐಂದ್ರಃ 
» ನೃಷಾಕಪಿಃ ವೃಷಾಕನಿಃ ತ್ತ 
ಸರ್ವಹೆರಿಃ ಸರ್ವಹರಿಃ 


ಐರಾವತಃ ಜರತ್ಕರ್ಣಃ (ಸರ್ಪ) ಜರತ್ಕರ್ಣಃ 
ಐರಾವತಃ (ಸರ್ಪ) 
ಐಲಃ ಪುರೂರವಾಃ (ಖುಷಿ) ಪುರೂರವಾಃ ಐಲಃ 


ಐಲೂಷಃ ಕವಷಃ ಕವಸೆ? ಐಲೂಷ 
ಐಶ್ವರಾಃ ಧಿಷ್ಣ್ಯ್ಯಾಃ ಅಗ್ನಯಃ ಅಗ್ನಯಃ ಐಶ್ವರಾಃ 
ದಿಸಾ ಕ್ರಿ 
೯9 


ಐಹೀರಥಿಃ ಕುಶಿಕಃ ಕುಶಿಕಃ ಐಹೀರಥಿಃ 
ಔಚಧ್ಯಃ ದೀರ್ಫತಮಾಃ ದೀರ್ಥತಮಾಃ ಔಚಥ್ಯ್ಯಃ 
ಔರವಃ ಅಂಗಃ ಅಂಗಃ ಔರವಃ 

ಔೌಶಿಜಃ ದೈರತಮಸಃ ಕಕ್ಸೀರ್ವಾ ಕಕ್ಷೀರ್ವಾ ಔಶಿಜಃ 


ದೆ ಸರ್ಫೆತಮಸಃ 
ಔಶೀನರಃ ಶಿಬಿಃ ಶಿಬಿಃ ದಿನಕ 


ಕಕ್ಸೀರ್ವಾ ಔಶಿಜಃ ದೈರ್ಫತಮಸಃ ೧-೧೧೬-೧೨೫ ; 
೧೨೬ ೧-೫ [151] 

ಕಕ್ಸೀರ್ವಾ ದೈರ್ಫತಮಸಃ ೯.೭೪ [9] 

ಕಣ್ಣಃ ಘೌರಃ ೧-೩೬-೪೩; ೯-೯೪ [101] 

೧೮ [10] 

ಕಪಫೋತಃ ನೈರ್ಜುತಃ ೧೦-೧೬೫ [5] 

ಕರಿಕ್ರತಃ (ವಾತರಶನಳ)೧ಂ-೧೩೬ ೫ [1] 

ಕರ್ಣಶ್ರುತ್‌ ವಾಸಿಷ್ಠ ಃ ೯-೨೭ ೨೨-೨೪ ೩ [3] 

ಕಲಿ: ಪ್ರಾಗಾಥಃ ೮-೬೬ [15] 

ಕವಸಷಃ ಬುಲೂಷಃ ೧೦-೩೦-೩೪ [58] 

ಕವಿ: ಭಾರ್ಗವಃ ೯-೪೭-೪೯; ೭೫-೭೯ [40] 

ಕಶ್ಯ ಪಃ 
೪-೬; ೯೧; ೯೨; ೧೧೩; ೧೧೪ [71] 

ಮಾರೀಚಃ ೧೦-೧೩೭ ೨ [1] 

ಮಾರೀಚಃ (ಸಪ್ರರ್ಸ್ನೀಣಾಂ ಏಕಃ) ಸಪ್ರರ್ಷಯಃ 
ಕಶ್ಯಸಃ ಮಾರೀಚಃ 

ಶಬರಃ ಕಾಕ್ರೀವತಃ : 

ಸುಕೀರ್ತಿಃ ಚ 

ಘೋಷಾ ಕಾಕ್ಟೀವತಿೀ 


ಕತಃ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ೩.೧೭; 


ಮಾರೀಚಃ ೧-೯೯; ೮೨೨೯ ೯.೨೬೪; ೬೭ 


ಕಾಕ್ಸೀವತಃ ಶೆಬರಃ 
» ಸುಕೇರ್ತಿಃ 
ಹ 
ಕಾಕ್ಷೀನತೀ ಘೋಷಾ 


ಕಾಣ್ತಃ 


22 
೨2 
೨2 
೨2 
೨೨ 
9) 
೨2 
2) 
2). 
2 
೨2 
೨2 
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»» 
೨2 


>? 


ಕಾಣ್ವಾಯನಃ ಅಶ್ವಸೂಕ್ತೀ ಅಶ್ವಸೂಕ್ತೀ ಕಾಣ್ವಾ- 


ಸ) 


ಆಯುಃ 
ಇರಿಂಬಿಠಿ8 
ಕುಸೀದೀ 
ಕುರುಸುತಿಃ 
ಕೃಶಃ 
ತ್ರಿಶೋಕಃ 
ದೇವಾತಿಥಿಃ 
ನಾಭಾಕಃ 
ನಾರದಃ 
ನೀಪಾತಿಥಿಃ 
ಪರ್ವತಃ 


ಮೇಧ್ಯಃ 


ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ 


ವತ,ಃ 
ಶಶಕರ್ಣಃ 
ಶ್ರುಷ್ಟಿಗುಃ 


ಸಧ್ವೆಂಸಃ 


ಸುಪರ್ಣಃ 
ಸೋಭರಿಃ 


ಗೋಷೊಕ್ತೀ 


ಕಾತ್ಯೃಃ ಉತ್ಕ್ರೀಲಃ 


ಕಾದ್ರವೇಯಃ ಅರ್ಬುದಃ (ಸರ್ಪಃ) ಅರ್ಬುದಃ 


ಕಾನಾಯನೀ ಶ್ರದ್ಧಾ 
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ಆಯುಃ ಕಾ ೫.1 ಕಾರ್ಪ್ಸಿಃ ವಿಶ್ವಕಃ ನಿಶ್ವಕಃ ಕಾರ್ಶ್ವಿಃ 
ಇರಿಂಬಿಠಃ | ಕಾವ್ಯಃ ಉಶನಾ ಉಶನಾ ಕಾವ್ಯಃ 
ಕುಸೀದೀ ಫಿ | ಕಾಶಿರಾಜಃ ಪ್ರತರ್ದನಃ ೧೦-೧೭೯ ೨[1] ಪ್ರತರ್ದನಃ 
ಕುರುಸುತಿಃ ,, | ಕಾಶಿರಾಜಃ 
ಕೃಶಃ Me ಕಾಶ್ಯಪಃ ಅವತ್ಸಾರೆಃ ಅವತ್ಸಾರೆಃ ಕಾಶ್ಯಸಃ 
ತ್ರಿಶೋಕಃ 4 | ೨» ಆಸಿತಃ ಅಸಿತಃ me 
ದೇವಾತಿಥಿ: ,, | » ದೇವಲಃ ದೇವಲಃ ಸ 
ನಾಭಾಕಃ ೨೨ » ನಿಧ್ರುವನಿಃ ನಿಧ್ರುವಿಃ 2೨ 
ನಾರದಃ ಜತ » ಭೂತಾಂಶಃ ಭೂತಾಂಶಃ ,, 
ನೀಪಾತಿಥಿಃ » ರೇಭಃ ರೇಭಃ ೨೨ 
ಪರ್ವತಃ ಪ್ರ »» ವಿವೃಹಾ ವಿವೃಹಾ J 
ಪುನರ್ವತ್ಸಃ ,, ಕಾಶ್ಯಪೌ ರೇಭಸೂನೂ ರೇಭಸೂನೂ ಕಾಶ್ಯಪೌ 
ಪುಸ್ಟಿಗುಃ ೫» ಶಿಖಂಡಿನ್ಯೌ ಶಿಖಂಡಿನ್ಯೌ ,, 
ಪೃಷಧ್ರಃ ಯ ಕುತ್ಸಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧-೯೪-೯೮ ; ೧೦೧-೧೧೫ ; 
ಪ್ರಗಾಥಃ ತ ೯-೯೭-೪೫-೫೮ [226] 
ಪ್ರಗಾಥಃ (ಘೌರಏ,, ಕುಮಾರಃ ಆಗ್ಟೇಯಃ ೭-೧೦೧; ೧೦೨ [9] 
ಪ್ರಸ್ಪಣಃ ತ ದ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೨ [12] 
ಬ್ರಹ್ಮಾತಿಥಿಃ ,, ಫಿ ಯಾಮಾಯನಃ ೧೦-೧೩೫ [7] 
ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ,, ಕುರುಸುತಿಃ ಕಾಣ್ರಿಃ ೮-೭೬ ; ೭೭; ೭೮ [33] 


ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ,, ಕುಲ್ಮಲಬರ್ಹಿಷಃ ಶೈಲೂಸಿಃ ೧0-೧೨೬ [8] 


ಮೇಧ್ಯಃ ಕುಶಿಕಃ ಐಹೀರಥಿಃ ೩-೩೧ [22] 

ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ,, ೫ ಸೌಭರಿಃ ೧೦-೧೨೭ [8] 

ವತ್ಸೆಃ ಸ ಕುಸೀದೀ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೮೧; ೮೨; ೮೩ [27] 
ಶಶಕರ್ಣಃ sl ಕೂರ್ಮಃ ಗಾರ್ತ್ಸ್ವಮದಃ ೨-೨೭; ೨೮; ೨೯ [35] 


ಸಧ್ವೆಂಸಃ ತ 'ಕೃತಯಶಾಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೯-೧೦೮ ೧೦, ೧೧ [2] 
ಸುಪರ್ಣಃ ನ ಕೃತ್ತುಃ ಭಾರ್ಗವಃ ೮-೭೯ [9] 
ಸೋಭರಿಃ ತ ಕೃಶಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೫೫ [ರ] 

ಕೃಷ ಆಂಗಿರಸಃ ೮-೮೫; ೮೬; ೮೭; ೧೦-೪೨ 

ಲ 

ಯನಃ ೪೩ ; ೪೪ [53] 
ಗೋಷೂಕ್ಕೀ ,, ಕೇತುಃ ಆಗ್ನೇಯ ೧೦-೧೫೬ [5] 
ಉತ್ಕ್ರೀಲಃ ಕಾತ್ಯಃ ಕೌತ್ಸಃ ದುರ್ಮಿತ್ರಃ ' ದುರ್ಮಿತ್ರಃ ಕೌತ್ರಃ 
೨» ಸುಮಿತ್ರ ಸುಮಿತ್ರಃ ಚ 

ಕಾದ್ರವೇಯಃ (ಸರ್ಪಃ) ಕೌಶಿಕಃ ಗಾಥೀ ಗಾಥೀ ಕೌಶಿಕಃ 


| 
ಶ್ರುಸ್ಟಿಗುಃ ps | » ಗೃ ತ್ರಮದೆಃ ೨-೨೭; ೨೮; ೨೯ [35] 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


ಶ್ರದ್ಧಾ ಕಾಮಾಯನೀ ಕ್ಷತ್ರಮನಸಃ ೫-೪೪ ೧೦ [1] 


196 


ಗೆಯಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೯; ೧೦ [14] 
» ಪ್ಲೌತಃ ೧೦-೬೩; ೬೪ [34] 
ಗರ್ಗೆಃ ಭಾರದ್ವಾಜಃ ೬-೪೭ [31] 
ಗರ್ಭಕರ್ತಾ ತ್ವಷ್ಟಾ ತ್ವಷ್ಟಾ ಗರ್ಭಕರ್ತಾ 
ಗವಿಷ್ಮಿರಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೧ [12] 
ಗಾತುಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೩೨ [12] 
ಗಾಥಿನಃ ನಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಃ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಗಾಥಿನಃ 
ಗಾಥೀ ಕೌಶಿಕಃ ೩-೧೯-೨೨ [20] 
ಗಾರ್ತ್ವಮದಃ ಕೂರ್ಮಃ ಕೂರ್ಮಃ ಗಾರ್ತ್ಸ್ವಮದಃ 
ಗೃತ್ಸಮದಃ ೨-೨೭ ; ೨೮ ; ೨೫ [35] 
ಗೃತ್ಸಮದಃ ಶೌನಕಃ (ಆಂಗಿರಸಃ ಶೌನಹೋತ್ರಃ) 
- ಭಾರ್ಗವಃ ೨-೧-೩ ೮-೨೨೬ ; ೩೦-೪೩; ೯-೮೬ 
೪೬-೪೮ [366]. 
ಗೃಹಪತಿಃ ಸಹಸಃಪುತ್ರ8 ೮-೧೦೨ [22] 
ಗೋತಮಃ (ಸಪ್ತರ್ಹೀಣಾಂ ಏಕಣ) ೧೦-೧೩೭ ೩[1] 
೨» ರಾಹೂಗಣಃ ೧-೭೪-೯೩; ೯-೩೧; . 
೬೭ ೭-೯ [213] 
ಗೋತಮಃ ರಾಹೂಗಣಃ (ಸಪ್ರರ್ಷೀಣಾಂ ಏಕಃ) 
ಸಪ್ರರ್ಷಯೆಃ?.ಗೋತಮೋ ರಾಹೂಗಣಃ 
ಗೋಧಾ (ಖುಹಿಕಾ) ೧೦-೧೩೪ ೬ ಉತ್ತರಾರ್ಧ ೭ 
3] 
ಗೋಪವನಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೮-೭೩ ; ೭೪ [33] 
ಗೋಪಾಯನಃ ಬಂಧುಃ ಒಂದು ಗೋಪಾಯನಃ 


» ಪಿಪ್ರಬಂಧುಃ ವಿಪ ಬಂಧುಃ 45 
»» ಶ್ರುತಬಂಧುಃ ಶ್ರುತಬಂಧುಃ ಷ್ಟ 
»» ಸುಬಂಧುಃ ಸುಬಂಧುಃ 4 


ಗೋಸೂಕ್ತೀ ಕಾಣ್ವಾಯನಃ ೮-೧೪ ; ೧೫ [28] 


ಗೌತಮಃ ನೋಧಾ ನೋಧಾ ಗೌತಮಃ 
» ವಾಮದೇವಃ  ' ವಾಮದೇವಃ 
ಗೌಪಾಯನಃ ಬಂಧುಃ ಬಂಧುಃ ಗೌಸಾಯನಃ 
೨ ವಸ್ರಬಂಧುಃ ವಿಪ್ರಬಂಧು? ,, 
» ಶ್ರುತಬಂಧುಃ ಶ್ರುತಬಂಧುಃ ,, 


ಗೌರಿವೀತಿಃ ಶಾಕ್ರ್ಯ್ಯಃ ೫-೨೯; ೯.೧೦೮ ೧.೨; 
೧೦-೭೩; ೭೪ [34] 
ಫೆರ್ಮಃ ತಾಪಸಃ ೧೦-೧೧೪ [10] 


ಖಯಗ್ಲೇದಭಾಷ್ಯದ 


ಘೆರ್ಮಃ ಸೌರ್ಯಃ ೧೦-೧೮೧ ೩ [1] 
ಘೋರಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೩-೩೬ ೧೦ [1] 
ಘೋಷಾ ಕಾಕ್ಟೀವತೀ ೧೦-೩೯ ; ೪೦ [28] 
ಫೌರಃ ಕಣ್ಪಃ . ಕಣ್ತಃ ಘಾರಃ 
» ಶಕಾಣ್ಣಃ ಪ್ರಗಾಥಃ ಪ್ರಗಾಥಃ ಕಾಣ್ವಃ 
ಫೌಷೇಯಃ ಸುಹಸ್ತ್ಯಃ ಸುಹಸ್ತ್ಯ್ಯಃ ಘೌಷೇಯಃ 
ಚಕ್ಷುಃ ಮಾನವಃ ೧-೧೦೬ ೪-೬ [3] 
» ಸೌರ್ಯಃ ೧೦-೧೫೮ [ರ] 
ಚಾಕ್ಸುಷಃ ಅಗಿ 8 ಅಗಿ $ ಚಾಕ್ಷುಷಃ 
ಚಿತ್ರಮಹಾ ವಾಸಿಷ್ಠ ಃ ೧೦-೧೨೨ [8]. 
ಚ್ಯವನಃ ಭಾರ್ಗವಃ ೧೦-೧೯ [8] 
ಜಮದಗ್ಗಿಃ ೩-೬೨ ೧೬-೧೮ ; ೧೦-೧೩೭ ೬ [4] 
» ಭಾರ್ಗವಃ ೮-೧೦೧ ; ೯.೬೨ ; ೬೫ ; 
೬೭ ೧೬-೧೮ [19] 
ಜಮದಗ್ನಿ ಭಾರ್ಗವಃ (ಸಪ್ತರ್ಹೀಣಾಂ ಏಕಃ). 
ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ (೬ ಜಮದಗ್ನಿ: ಭಾರ್ಗವಃ) 
ಜಮದಗ್ನಿ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೌ ೧೦-೧೬೭ [4] 
ಜಯಃ ಐಂದ್ರಃ ೧೦-೧೮೦ [3] 
ಜರತ್ಕರ್ಣಃ ಐರಾವತಃ (ಸರ್ಪಃ) ೧೦-೭೬ [8] 
ಜರಿತಾ (ಶಾರ್ಜ್ಸ£ಃ) ೧೦-೧೪೨ ೧-೨ [2೨] 
ಜಾನಃ ವೃಶಃ ವೃಶಃ ಜಾನಃ 
ಜಾಮದಗ್ನಿಃ ಪರಶುರಾಮಃ ಪರಶುರಾಮಃ ಜಾಮ- 
ದಗ್ನಿಃ 
ರಾಮಃ ಜಾಮದಗ್ವ್ಯಃ 
ಜುಹೂಃ ಬ್ರಹ್ಮ ಜಾಯಾ ೧೦-೧೦೯ [7] 
ಜೂತಿಃ (ವಾತರಶನಃ) ೧೦-೧೩೬ ೧ [1] 
ಜೇತಾ ಮಾಧುಚ್ಛಂದಸಃ ೧-೧೧ [8] 
ತಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ೧೦-೧೮೨ [3] 
ತರ್ಯಃ ೫-೪೪ ೧೨ (lL), 
ತಾನ್ರಃ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯಃ ೧೦-೯೩ [15] 
ತಾಸಸಃ ಅಗ್ನಿಃ 


ಜಾಮದಗ್ನ್ಯ್ಯಃ ರಾಮಃ 


ಅಗ್ರಿ 8 ತಾಷಸುಃ 


3» ಫೌೆರ್ಮಃ ಫೆರ್ಮಃ ,,. 
೨» ಮನುಃ ಮನ್ಯುಃ ,, 
ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯಃ ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಃ ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಃ ತಾರ್ಕ್ಯಃ 
» ಸುಪರ್ಣಃ, ಸುಪರ್ಣಃ ಸ 


>) 


'ಸೂರ್ವಹೀಕಿಕೆ 


ತಿರಶ್ವಿೀ ಆಂಗಿರಸ$ ೮-೯೫ ; ೯೬ [30] 

ಣಷಾಣಿಃ ೫-೪೯ ೫ ; ೬-೪೮ [23] 

ಶ್ರಸದಸ್ಯುಃ ಪೌರುಕುತ್ಸ್ಯಃ ೪-೪೨ ; 
೯-೧೧೦ [28] 

ತ್ರಿತಃ ಆಪಃ ೧-೧೦೫ ; ೮-೪೭ ; 

- [106] 

ಚಹ ೧೦-ಲಿ ; ೯ [18] 


8೬ 


೫-೨೭ ; 
೯-೩೩ ; ೩೪; 


೧೦೨; ೧೦-೧-೭ 


ಶ್ರ್ಯರುಣಃ ತ್ರೈವೃಷ್ಣಃ (ಭಾರತಃ ರಾಜಾ) ಮ 
೯-೧೧೦ [18] 

ತ್ವಷ್ಟಾ ಗರ್ಭಕರ್ತಾ ೧೦-೧೮೪ [3] 

ತ್ರಾಷ್ಟ್ರಃ ತ್ರಿ ತ್ರಿಶಿರಾಃ ತ್ರಿಶಿರಾಃ ತ್ವಾಷ್ಟಃ 

ದಕ್ಷಿಣಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ ೧೦-೧೦೭ [11] 

ದಮನಃ ಯಾಮಾಯನಃ ೧೦-೧೬ [14] 


ದಾಕ್ಲಾಯಣೀ ಆದಿತಿ: ಅದಿತಿ ದಾಕ್ಲಾಯಣೀ 


ದಾರ್ಥಚ್ಯುತಃ ಇದ್ಮವಾಹಃ ಇಧ್ಮನಾಹೆಃ ದಾರ್ಥ- 
ಚ್ಯುತಃ 

ದಿವ್ಯಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦-೧೦೭ [11] 

ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾಃ ಔಚೆಧ್ಯಃ ೧-೧೪೦-೧೬೪ [242] 

ದುರ್ಮಿತ್ರಃ ಕೌತ್ಸೆಃ ೧೦-೧೦೫ [11] 

ದುವಸ್ಯ್ಯಃ ವಾನ್ಹನಃ ೧೦-೧೦೦ [12] 

ದೃಳ್ಗ ಚ್ಯುತಃ ಆಗಸ್ತ್ಯಃ ೯-೨೫ [6] 

ರೇವಗಂಧರ್ವಃ ವಿಶ್ರಾನಸುಃ ವಿಶ್ವಾವಸುಃ ದೇವ- 
ಗಂಧರ್ವಃ 

ದೇವಜಾಮಯಃ ಇಂದ್ರಮಾತರಃ ೧೦-೧೫೩ [5] 

ದೇವಮುನಿಃ ಐರಮ್ಮದಃ ೧೦-೧೪೬ [6] 

ದೇವರಾಶಃ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ(ಶುನಃಶೇಷ 

೧-೨೪ [15] 
ದೇವಲಃ ಕಾಶ್ಯನಃ ೯-೫-೨೪ [164] ' 
ದೇವವಾರ್ತ ಭಾರೆತಃ ೩-೨೩ [5] 


ಜನಕ ಸರಮಾ (ಖುಹಿಕಾ) ಸರಮಾ ದೇವಶುನೀ 
 (ಯೆಷಿಕಾ) 


ಫಿ 


ಕ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ) 


ದೇವಶ್ರವಾಃ ಭಾರತೆಃ ೩-೨೩ [5] 
» ಯಾಮಾಯನಃ ೧೦-೧೭ [14] 
ದೇವಾಃ ೧೦-೫೧೧ ೩,೫ ಶ೯,; 
೫೩-೧-೩, ೬-೧೧ [14] 
ದೇವಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ರಿಃ ೮-೪-೨೧ [21] 
ದೇವಾಪಿಃ ಆರ್ಷಿಷೇಣಃ (ನೃಷ್ಟಿಕಾಮ?) ೧೦-೯೮ 
[12] 
1 ಕಕ್ಷೀರ್ವಾ ಕಕ್ಷೀರ್ವಾ ದೈರ್ಫಿತಮಸಃ 
1 ಕಕ್ಸೀರ್ವಾ ಔಶಿಜಃ ಕಕ್ಷೀರ್ವಾ ಔಶಿಜಃ 
ದೈರ್ಫತಮಸಃ 
ಪರುಚ್ಛೇಪಃ ದೈವೋ- 
ದಾಸಿಃ 
೫» ಪ್ರತರ್ದನಃ ಪ್ರತರ್ದನಃ ಸ 
ದ್ಯುತಾನಃ ಮಾರುತಃ ೮-೯೬ [21] 
ದ್ಯುಮ್ನಃ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೨೩ [4] 
ದ್ಯುಮ್ಮ್ಮಾಕಃ ವಾಸಿಷ್ಠಃ ೮-೮೭ [6] 
ದ್ರೋಣಃ (ಶಾರ್ಜ್ಸಃ) ೧೦-೧೪೨ ೩ ೪ [2] 
ದ್ವಿತಃ ಆಪ್ರ್ಯಃ ೯-೧೦೩ [6] 
ದ್ವಿತಃ ಮೃಕ್ತನಾಹಾಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೧೮ [5] 
ಧರುಣಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೫-೧೫ [ರ] 
ಧಾನಾಕಃ ಲುಶಃ ಲುಶಃ ಧಾನಾಕಃ 
ಧಿಷ್ಣ್ಯಾಃ ಐಶ್ವರಾಃ ಅಗ್ನಯಃ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾಃ 
ಐಶ್ವರಾಃ 


ದೈರ್ಫೆತಮಸ 
೯ತಮಸ 


ದೈವೋದಾಸಿಃ ಪರುಚ್ಛೇಸಃ 


ಅಗ ಯೆಃ 
ಈ 


ಧ್ರುವಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦-೧೭೩ [6] 

ನದೀ ಯಷಿಕಾ ೩-೩೩ ೪, ೬, ೮, ೧೦ [4] 

ನಭಃ ಪ್ರಬೇದನಃ ವೈರೂಪಃ ೧೦-೧೧೨ [10] 
ನರಃ ಭಾರದ್ವಾಜಃ ೬-೩೫ ; ೩೬ [10] 

ನಹುಸಃ ಮಾನವಃ ೯-೧೦೧ ೭-೯ [3] 

ನಾಭಾಕಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೩೯ ; ೪೦; ೪೧; ೪೨ [38] 
ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮ ಮಾನನಃ ೧೦-೬೧; ೬೨ [38] 
ನಾರದಃ ಕಾಣ್ರಃ ೮-೧೩ ; ೯-೧೦೪ ; ೧೦೫ [45] 
ನಾರಾಯಣಃ ೧೦-೯೦ [16] 

ನಾರ್ಮೇಧೆಃ ಶಕಪೂತಃ ಶಕಪೂತಃ ನಾರ್ಮೇಧಃ 
ನಾಹುಷಃ "ಯಯಾತಿಃ ಯಯಾತಿಃ ನಾಹುಷಃ 
ನಿಧ್ರುವಿಃ ಕಾಶ್ಯಪಃ ೯-೬೩ [30] 


ತ್ರ ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಯದ 


ನಿವಾವರೀ ಸಿಕತಾ '  2ಸಿಕತಾ ನಿವಾನರೀ 
ನೀಪಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೩೪ ೧-೧೫ [15] 


ನೃಮೇಧಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೮-೮೯; ೯೦; ೯೮; ೯೯ 
೯-೨೭; ೨೯ [45] 
ನೇಮಃ ಭಾರ್ಗವಃ ೮-೧೦೦ ೧-೩, ೬-೧೨ [10] 
ನೈರ್ಜುತಃ ಕಪೋತಃ ಕಪೋತಃ ನೈರ್ಜುತಃ 
ನೋಧಾ ಗೌತಮಃ ೧-೫೮-೬೪ ; ೮-೮೮೫ ೯-೯೩ 
[85] 
ನೌಧಸಃ ಏಕದ್ಯೂಃ ಏಕದ್ಯೂಃ ನೌಧೆಸೇಃ 
ಪಣಯಃ ಅಸುರಾಃ ೧೦-೧೦೮ ೧, ೩, ೫, ೭, ೯, [ರ] 
ಪತಂಗಃ 


ಪರಮೇಷಹೀ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸರಮೇಹೀ 


ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಃ ೧೦-೧೭೭ [3] 


ಪರಾಶರಃ ಶಾಕ್ತ ಕ್ರ್ಯ್ಯಃ ೧-೬೫-೭೩ ; ೯೯೭ ೩೧-೪೪ 


ಇ [105] 
ಪರುಚ್ಛೇಪಃ ದೈವೋದಾಸಿಃ ೧-೧೨೭-೧೩೯ [100] 
ನರ್ವತಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೧೨; ೯-೧೦೪ ; ೧೦೫ [45] 
ಪನಿತ್ರಃ ಆಂಗಿರಸೂ ೯-೬೭ ೨೨-೩೨; ೭೩ ; ೮೩ [25] 
ಪರಶುರಾಮಃ ಜಾಮದನ್ನಿ ಃ ೧೦-೧೧೦ [111] (ನಿರ್ಣ- 


| ಯಸಾಗರೋಕ್ತಃ ಪಾಠಃ) 
ಪಾಯುಃ ಭಾರದ್ವಾಜಃ ೬ ೬-೭೫; ೧೦-೮೭ ಡೈ 
ಪಾರುಜ್ಛೇನಿಃ 
ಪಾವಕಃ ಅಗ್ನಿಃ ೮-೧೦೨; ೧೦-೧೪೦ [28] 
ಪುನರ್ವತ್ಸಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೭ [36] 
ಪುರುಮಿಾಾಳ್ಚಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೮.೭೧ [೩53] 
jy ಸೌಹೋತ್ರಃ ೪-೪೩; ೪೪ [14] 
ಪುರುಮೇಧಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೮-೪೮೯; ೯೦ [13] 
ಪುರೂರವಾ ಇ8 ಐಲಃ (ಯಹಿಃ) ೧೦-೯೫ ೧, ೩, ಟೈ ೮- 
೧೦, ೧೨, ೧೪, ೧೭ [9] 
ದ್ರರುಹನ್ಮಾ ಆಂಗಿರಸಃ ೮-೭೦ [೩5] 
ಸ್ರಿಗುಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೫೦ [10] 
3ತದಕ್ಷ ಕಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೮-೯೪ [12] 
ರಣ? ವೈಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ8 ೧೦-೧೬೦ [5] 
ಿರುಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೧೬ ; ೧೭ [10] 
ಥು ವೈನ್ಯಃ ೧-೧೪೮ [ರ 
ಶ್ತ 


ಪಾರುಚ್ಛೇಪಿಃ ಅನಾನತಃ ಅನಾನತಃ 


ಆ 


ದಿ 


0. © 
೫ 


vo 


6 ಪಿ 


ef 


ಯಃ ಅಜಾ ೯-೮೬ ೨೧-೪೦, ೩೧-೪೦ [20] 


ಸುದಾಃ ಪೈಜವನಃ 
ಪೌರಃ ಚತ್ರೆ ಯಃ ೫-೭೩ ; ೭೪ [20] 

ಹ ಗೌರುಕುತ್ಸ್ಯ ಟಃ ತ್ರಸದಸ್ಯುಃ ತ್ರ ಶ್ರಸದಸ್ಕುಃ ಸೌರುಕುತ್ಸ್ಯ 
ಪೆ Red ಶಚೀ ೧೦-೧೫೯ [6] 

ಪ್ರಗಾಥಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೬೩; ೬೪; ೬೫ [36] 


oa 
ಪ್ರಗಾಥ ಘೌರಃ ಕಾಣ್ತಃ 


ಲ ಗ, ಪ (ರ ಅಳು 
೬.೨ [35] 
ಪ್ರಜೇತಾಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦-೧೬೪ [5] 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪರಮೇಷ್ಮೀ ೧೦-೧೨೯ [7] 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ವಾಚ್ಯಃ ೩-೩೮; ೫೪; ೫೫; ೫೬, 
| ೯-೮೪; ೧೦೧ ೧೩-೧೬ [71] 
ವೈಶ್ರಾಮಿತ್ರ8 ೩-೩೮ ; ೫೪ ; ೫೫ ; ೫೬; 
೯.೧೦೧ ೧೩-೧೬ [66] 
ಪ್ರಜಾವಾನ್‌ ಪ್ರಜಾಸತ್ಯಃ ೧೦-೧೮೩ [3] 
ತರ್ದನಃ ಕಾಶಿರಾಜಃ ೧೦-೧೭೯ ೨ [1] 
» . ದೈವೋದಾಸಿಃ ೯-೯೬ [24] 


ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೪೬ [8] 

ಪ್ರತಿಸ್ರಭಃ ,, ೫-೪೯ [5] 

ಪ್ರತಿಭಾನುಃ ,, ೫-೪೮ [5] 

ಪ್ರತಿರಥಃ ,, ೫-೪೭ [7] 

ಪ್ರಥಃ ವಾಸಿಷ್ಟ ೧೦-೧೮೧ [1] 

ಪ್ರಭೂವಸುಃ ಆಂಗಿರಸ$ ೫-೩೫; ೩೬ ೯-೩೫; 


೩೬ [26] 


(೭೩. (2. CA 


ಯೆ 
Ppp ೧-೪೪-೫೦; ೮-೪೯; ೯.೯೫ 


[97] 


ಪ್ರಾಗಾಥಃ ಕಲಿಃ :.. -' ಕಲಿಃ 


ಪ್ರಾಗಾಥಃ 
ಪ ಬೆರ್ಗಃ ಭರ್ಗಃ 4 
ಸ ಹರ್ಯತಃ ಹರ್ಯತಃ ಸ 


ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಃ ನತಂಗೂ : ಪತಂಗಃ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಃ 
» ಪ್ರಜಾನಾನ್‌ 
'»  ಯೆಕ್ಷೈನಾಶನಃ 


ನನ ಇತಿ ಯ 


ಪ್ರಜಾವಾನ್‌ ,, 
ಯಕ್ಷ ಕ್ಷ್ಮನಾಶನಃ , 
ಯೆಜಿ 

ಗಿ 


vo 


ಜ್ಞ » 
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» ವಿಮದಃ ನಿಮದಃ 3 
» ವಿಷ್ಣುಃ ವಿಷ್ಣುಃ A 
೨» ಸಂವರಣಃ ಸಂವರಣಃ 5 
» ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ , 
ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಕಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಾ 
ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯಃ ತಾನ್ವಃ ತಾನ್ವಃ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯಃ 


ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೮೨೨ ೧-೪೦; ೬೮; ೬೯; 
೮೭; ೯-೨೮ [89] 
ಪ್ರೈಯಮೇಥಧೆಃ ಸಿಂಧುಕ್ಸಿತ್‌ ಸಿಂಧುಕ್ರಿತ್‌ ಪ್ರೈಯ- 
ಮೇಧಃ 
ಪ್ಲಾತಃ ಗಯಃ ಗಯಃ ಪ್ಲಾತಃ 
ಪ್ಲಾಯೋಗಿಃ ಆಸಂಗಃ. -ಆಸಂಗಃ ಪ್ಲಾಯೋಗಿಃ 
ಬಂಧುಃ ಗೋಪಾಯನಃ ೫-೨೪ ೧ [1] 
»  ಗೌಪಾಯನಃ ೧೦-೫೭-೬೦ [40] 
»» ಲೌಪಾಯನಃ ೫-೨೪ [1] 
ಬಭ್ರುಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೩೦ [15] 
ಬರುಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦-೯೬ [13] 
ಬಾರ್ಹಸ ಸತ್ಯಃ (ಅಗ್ನಿಃ) ೮-೧೦೨ [22] 
ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಃ ತಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ ತಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ 


ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ 
ಕ ಭರದ್ವಾಜ.  ಭರದ್ವಾಜಃ ,, 
ಕ ಶಂಯುಃ ಶಂಯುಃ si 
ಬಾಹುವೃಕ್ತಃ (ಆತ್ರೇಯ?) ೫-೪೪ ೧೨; ೫-೭೧; 
೭೨ [7] 


ಬಿಂದುಃ ಆಂಗಿರೆಸಃ ೮-೯೪ ; ೯-೩೦ ₹18] 
ಬಿಭ್ರಾಟ್‌ ಸೌರ್ಯಃ ೧೦-೧೭೦ [4] 
ಬುಧಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೧ [12] 

» ಸೌಮ್ಯಃ ೧೦-೧೦೧ [12] 
ಬೃಹೆದುಕ್ಕಃ ವಾಮದೇವ್ಯಃ ೧೦-೫೪; ೫೫ ೫೬ [21] 
ಬೃಹದ್ದಿವಃ ಆಥರ್ವಣಃ ೧೦-೧೨೦ [9] 
ಬೃಹನ್ಮತಿಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೯.೩೯; ೪೦; ೧೦-೭೧: 


9 


| ೬೨ [32] 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಲೌಕ್ಯಃ ೧೦-೭೨ [೨] | 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ ಅಗಸ್ತ್ಯಶಿಷ್ಯಃ ಅಗಸ್ತ್ಯತಿಷ್ಯಃ ಬ್ರಹ್ಮ- 


ಚಾರೀ 


SE 





ಹ್ಮಜಾಯಾ ಜುಹೊಃ ಜುಹೊಃ ಬ್ರಹ್ಮ ಜಾಯಾ 
ಹ್ಮವಾದಿನೀ ರೋಮಶಾ ರೋಮಶಾ ಬ್ರ ಹ್ಮವಾದಿನೀ 
ಹ್ಮಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೫ [39] 

ಹಃ ಊರ್ಧ್ದ್ವನಾಭಾ ಊರ್ದ್ವನಾಭಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಃ 
» ರಶಕ್ಷೋಹಾ ರಕ್ಷೋಹಾ ಕ್ಯ 
ಭಯಮಾನಃ ವಾರ್ಷಾಗಿರಃ ೧-೧೦೦ [19] 
ಭರದ್ವಾಜಃ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ೬-೧-೩೦; ೩೭-೪೩; 
೫೩-೭೪ ; ೯-೬೭ ೧-೩ [332] 


© ೮ ye 


ಛೆ 


ಜಃ ೧೦-೧೩೭ [1] 

ಜಃ ಬಾರ್ಹಸ ಸತ್ಯಃ (ಸಪ್ತರ್ಷೀಣಾಂ ಏಕಃ) 
ಸಸ್ಮರ್ಷಯಃ (೧ ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೆಃ) 

ಭರ್ಗಃ ಪ್ರಾಗಾಥಃ ೮-೬೦; ೬೧ [38] 

ಭಾರತಃ ದೇವವಾತಃ ದೇವವಾತಃ ಭಾರೆತಃ 


ಭಾರತಃ ರಾಜಾ ಅಶ್ವಮೇಧಃ ಅಶ್ವಮೇಧಃ ಭರತಃ 
ರಾಜಾ 


22 3 ನಿಶಿ 

ಭಾರದ್ವಾಜಃ ಖುಜಿಶ್ವಾ ರುಜಿಶ್ಚಾ ಭಾರದ್ವಾಜಃ 
22 ನರಃ ನರಃ 32 
4 ಪಾಯುಃ -ಪಾಯುಃ A 
ಚ ವಸುಃ ವಸುಃ 6 
ಸ ಶಾಸಃ ಶಾಸಃ ಸ 
» ಶಿರಿಂಬಿಠಃ ತಿರಿಂಬಿಶಃ ಹ 
» ಶುನಹೋತ್ರಃ ಶುನಹೋತ್ರ8 ,, 
» ಸಪ್ರಥಃ ಸಪ್ರಥಃ ಸ 
» ಸುಹೋತ್ರಃ ಸುಹೋತ್ರಃ ಸ 

ಭಾರದ್ವಾಜೀ ರಾತ್ರಿ? ರಾತ್ರಿಃ ಭಾರದ್ವಾಜೀ. 

ಭಾರ್ಗವಃ ಇಬ ಇಟಿಃ ಭಾರ್ಗವಃ 
,, ಕವಿಃ ಕೀ 
» ಕೃತ್ನುಃ ಕೃತ್ತುಃ ಸ್ಯ 
» ಗೃತ್ಸೆ ಮದಃ ಶೌನಕಃ ಗೃತ್ಸಮದಃ ಶೌನಕಃ,, 
Ps 1. ಸಃ ಶೌನಹೋತ್ರಃ ,, | 
» ಚ್ಯವನಃ ಚ್ಯವನಃ ತು 
» ಜನುದಗ್ನಿಃ ' ಜಮದಗ್ನಿ; 
» 
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ಕರಿ ಖುಗ್ಗೇದಭಾಷ್ಯದೆ 


೫» ಪ್ರೆಯೋಗಃ ಪ್ರಯೋಗಃ ,, 
೫» ವೇನಃ ವೇನಃ »» 
, ಸೋಮಾಹುತಿಃ ಸೋಮಾಹುತಿಃ,, 
೫ ಸ್ಯೊಮರಶ್ಮಿಃ ಸ್ಯೂಮರಕ್ಮಿಃ 
ಭಾರ್ಮ್ಯೈಶ್ಚಃ ಮುದ್ದಲಃ  ಮುದ್ದಲಃ ಭಾರ್ಮ್ಯ್ಯಶ್ವಃ 
ಛಾಲಂದನಃ ವತ್ಸಪ್ರಿಃ ವತ್ಸಪ್ರಿಃ ಭಾಲಂದನಃ 
ಭಾವಯವ್ಯಃ ೧-೧೨೬ ೬ [1] 
ಭಿಕ್ಷುಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦-೧೧೭ [9] 
ಭಿಷಕ್‌ ಆಥರ್ವಣಃ ೧೦-೯೭ [23] 
ಭುವನಃ ಆಪ್ರ್ಯಃ ೧೦-೧೫೭ [5] 
ಭೂತಾಂಶಃ ಕಾಶ್ಯಪಃ ೧೦-೧೦೬ [11] 
ಭೃಗುಃ ವಾರುಣಿಃ ೯-೬೫ ; ೧೦-೧೯ [38] 
ಭೌಮಃ ಅತ್ರಿಃ ಅತ್ರಿಃ ಭೌಮಃ 
ಭೌವನಃ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌವನಃ 
೫» ಸಾಧನಃ ಸಾಧನಃ - »» 
ಮತ್ತಃ ಸಾಮ್ಮದಃ ೮-೬೭ [21] 
ಮತ್ಸ್ಯಾಃ (ಜಾಲನದ್ದಾಃ ಬಹೆನಃ) ೮-೬೭ [21] 
ಮಥಿತಃ ಯಾಮಾಯನಃ ೧೦-೧೯ [8] 
ಮಧುಚ್ಛಂದಾಃ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ೧-೧-೧೦; ೯-೧[112] 
ಮನುಃ ಆಪ್ಸವಃ ೯-೧೦೬ ೭-೯ [3] 
ಸೆ ವೈವಸ್ವತಃ ೮-೨೭-೩೧ [59] 
೫» ಸಾಂವರೆಣಃ ೯-೧೦೧ ೧೦-೧೨ [3] 
ಮನ್ಯುಃ ತಾಪಸ ೧೦-೮೩ ; ೮೪; [14] 
» ವಾಸಿಷ್ಠಃ ೯.೯೭ ೧೦-೧೨ [3] 
ಮರುತಃ ೧-೧೬೫ ೩ ೫ ೭, ೯ [4] 
ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಕಾಣ್ರಿಃ ೮-೫೪ [8] 
ಮಾಧುಚ್ಚ ಂದಸಃ ಅಘಮರ್ಷಣಃ ಅಘೆಮರ್ಷಣಃ 


3.3 


ಮಾಧುಚ್ಛ ಂದಸಃ 
» ಜೇತಾ ಜೇತಾ '., 
ಮಾನವಃ ಚಕ್ಷುಃ ಚಕ್ಷುಃ ಮಾನನಃ 
» ನಹುಷಃ ನಹುಷಃ ಸ 
»  ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠಃ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠಃ ,, 
» ಶಾರ್ಯಾತಃ ಶಾರ್ಯಾತಃ 
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ಮಾನ್ಸಾತಾ ಯೌವನಾಶ್ವಃ ೧೦-೧೩೪ ೧-೫ ೬ 


ಪೂರ್ವಾರ್ಧೆಃ 5%] 


ಮಾನ್ಯಃ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ ೮-೬೭ [21] 
ಮಾಯಾ ೫-೪೪ ೧೧ [1] 
ಮಾರೀಚ ಕಶ್ಯಪಃ ಕಶ್ಯಪಃ ಮಾರೀಚೆಃ 
ಮಾರುತಃ ದ್ಯುತಾನಃ ದ್ಯುತಾನಃ ಮಾರುತಃ 
ಮಾಷಾಃ ಅಕೃಷ್ಟಾಃ ೯-೮೬ ೧-೧೦, ೩೧-೪೦ [20] 
ಮುದ್ದಲಃ ಭಾರ್ವ್ಯುಶ್ವಃ ೧೦-೧೦೨ [12] 
ಮುಷ್ಮವಾನ್‌ ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರಃ ಮುಷ್ಕವಾನ್‌ 
ಮೂರ್ಧನ್ರಾನ್‌ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦-೮೮ [19] 
35 ವಾಮದೇವ್ಯಃ ೧೦-೮೮ [19] 
ಮೃಕ್ತವಾಹಾಃ ಆತ್ರೇಯಃ ದ್ವಿತಃ ದ್ವಿತಃ ಮೃಕ್ತ- 
ವಾಹಾಃ ಆತ್ರೇಯಃ 
ಮೃಳೀಕಃ ವಾಸಿಷ್ಠಃ ೯-೯೭ ೨೫-೨೭, ೧೦-೧೫೦[8] 
ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ೧-೧೨-೨೩; ೮ ೧ ೩-೨೫೯; 
೨ ೧-೪೨; ೩೨; ೯.೨; ೪೧; ೪೨; ೪೩ [270] 
ಮೇಧ್ಯಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೫೩ ; ೫೭ ; ೫೮ ; [15] 
ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ರಃ ೮-೧ ೩-೨೯; ೩; ೩೩[70] 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ ಅಗಸ್ತ್ಯಃ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಃ ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ ಮಾನ್ಯಃ ಮಾನ್ಯಃ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ 
ಸ ವಾಸಿಸ್ತಃ ವಾಸಿಷ್ಠಃ 
ಯಕ್ಷ್ಮನಾಶನಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ ೧೦-೧೬೧ [5] 
ಯಜತಃ ೫-೪೪ ೧೦-೧೨ [3] 
2 ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೬೭; ೬೮ [10] 
ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಃ ೧೦-೧೩೦ [7] . 
ಯಮಃ ಸವಸ್ತ್ರತಃ (ಖುಸಿ?) ೧೦-೧೦ ೨, ೪, ೬, 


೨೨ 


ಲ್ಪ ಳ್‌ ೧೦, ೧೨, ೧೪; ೧೪ [೨೪] 
| ಇ ಎ ಸ್ರ ಸ 
ಯಮಿಸಾ ವೈವಸ್ವತೀ (ಯಸಿಕಾ)ಗಂ-೧೦ ೧, ೩, ೫, 
೭, ೧೧, ೧೩; ೧೫೪ [11] 
ಯಯಾತಿಃ ನಾಹುಷಃ ೯-೧೦೧ ೪-೬ [3] 
ಯವಿಷ ಃ ಸಹಸಃ ಪುತ್ರಃ ೮-೧೦೨ [22] 
ಳು 
ಯಾಮಾಯನಃ ಊರ್ಧ್ವಕೃಶನಃ ಊರ್ದ್ವಕೃಶನಃ 


ಯಾಮಾಯನಕ 
» ಕುಮಾರಃ ಕುಮಾರಃ ಸ 
೨» ದಮನಃ ದಮನಃ ಚ 
೫. ದೇವಶ್ರವಾಃ ದೇವಶ್ರವಾಃ ,, 
» ಮುಥಿತಃ ಮಧಿತಃ ಸ 


ಪೂರ್ವಸೀಠಿಕೆ 


ಯಾಮಾಯೆನಃ ಶಂಖಃ ಶಂಖಃ ಯಾಮಾಯನಃ 


೨» ಸಂಕುಸುಕಃ ಸಂಕುಸುಕಃ ೯ | 
\ 
ಯೌವನಾಶ್ವಃ ಮಾನ್ಹಾತಾ ಮಾನ್ಬಾತಾ ಯಾವ- 1 


ನಾಶ್ಚಃ | 
ರಕ್ಷೋಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಃ ೧೦-೧೬೨ [6] | 
ರಹೂಗಣಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೯-೩೭; ೩೮ [12] | 
ರಾಜರ್ಷಿ ಖುಣಂಚಯಃ ಖುಣಂಚಯಃ ರಾಜರ್ಷಿಃ | 
ರಾತಸವ್ಯಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೬೫ ; ೬೬ [12] 
ರಾತ್ರಿಃ ಭಾರದ್ವಾಜೀ ೧೦-೧೨೭ [8] 
ರಾಮಃ ಜಾಮದಗ್ರ್ಬ್ಯಃ ೧೦-೧೧೦ [11] 
ರಾಹೂಗಣಃ ಗೌತಮಃ ಗೌತಮಃ ರಾಹೂಗಣಃ | 
ರೇಣುಃ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ೯-೭೦; ೧೦-೮೯ [28] 
ರೇಭಃ ಕಾಶ್ಯಪಃ ೮-೯೭ [15] 
ರೇಭಸೂನುಃ ಕಾಶ್ಯಪಃ ೯-೯೯ ; ೧೦೦ [17] 
ರೇಭಸೂನೂ ಕಾಶ್ಯಪೌ ೯-೯೯; ೧೦೦ [17] | 
ರೋಮಶಾ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೀ ೧-೧೨೬ ೭ [1] 
ರೌಹಿದಶ್ವಃ ವಸುಮನಾಃ ವಸುಮನಾಃ ರೌಹಿದಶ್ವಃ | 
ಲಬಃ ಐಂದ್ರ: ೧೦-೧೧೯ [13] 
ಲುಶಃ ಧಾನಾಕಃ ೧೦-೩೫; ೩೬ [28] 
ಲೋಪಾಮುದ್ರಃ ೧-೧೭೯ ೧, ೨ [2] 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ ಲೌಕ್ಯಃ 
ಬಂಧುಃ ಲೌಪಾಯನಃ 


ಲ್ಲ ಇ ೦ 
ಲೌಕ್ಯಃ ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ 


ಲೌಪಾಯನಃ ಬಂಧುಃ 


» ವಿಪ್ರಬಂಧುಃ ವಿಪ್ರಬಂಧುಃ ಸ 
೨. ಶ್ರುಶಬಂಧುಃ ಶ್ರುತಬಂಧುಃ ಸ 
» ಸುಬಂಧುಃ ಸುಬಂಧುಃ yi 


ವತ್ಸಃ ಆಗ್ನೇಯಃ ೧೦-೧೮೭ [5] 
ವತ್ಸಃ ಕಾಣ್ರಃ ೮-೬; ೧೧ [58] 


ವತ್ಸಪ್ರಿಃ ಭಾಲಂದನಃ ೯-೬೮, ೧೦-೪೫; ೪೬ [32] 

ವಮ್ರುಃ ವೈಖಾನಸಃ ೧೦-೯೯ [22] 

ವರುಣಃ ಅಗ್ನಿಃ ಸೋಮಃ ೧೦-೧೨೪ ೧, ೫-೯ [6] 

ವವ್ರಿಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೧೯ [ರ] 

ವಶಃ ಅಶ್ಚ್ಯೃಃ ೮-೪೬ [33] | 

ವಸಿಷ್ಠಃ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ ೭-೧-೩೨; ೩೩ ೧-೯; 

೯೭ ೧-೩ 
[845] 


೩೪-೧೦೪ ; ೯-೬೭ ೧೯-೨೧; ೯೦; 


ಪಿಎ 
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ವಸಿಷ್ಕಃ ೯.೬೭ ೨೨-೩೨; ೧೦-೧೩೭ ೭ [12] 

ವಸಿಷ್ಠ ಃ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ (ಸಸ್ತರ್ಹೀಣಾಂ ಏಕಃ) 
ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ 

೭-೩೩ ೧೦-೧೪ [5] 

ಭಾರದ್ವಾಜಃ ೯-೨೦; ೮೧; ೮೨ [15] 


ವಸಿಷ ಪುತ್ರಾಃ 
ಳು 
ವಸುಃ ಕೆ 
ವಸುಕರ್ಣಃ ವಾಸುಕ್ರ8 ೧೦-೬೫; ೬೬ [30] 
ವಸುಕೃತ್‌ ವಾಸುಕ್ರಃ ೧೦-೨೦-೨೬ [66] 
ವಸುಕ್ರಃ ಖುಷಿಃ ೧೦-೨೮ ೩ ೪,೫ ೭೯,೧೧ [6] 
೨» ಬಂದ್ರ ೧೦-೨೭; ೨೯ [32] 
» ವಾಸಿಷ್ಠಃ ೯-೯೬ ೨೮-೩೦ [3] 
ವಸುಕ್ರಪತ್ನಿೀ ಇಂದ್ರಸ್ನುಷಾ (ಖುಹಿಕಾ) ೧೦-೨೮ 
೧ [1] 
ವಸುಮನಾಃ ರೌಹಿದಶ್ವಃ ೧೦-೧೭೯ ೩ [1] 
ವಸುರೋಚಿಷಃ ಆಂಗಿರಸಃ ಸಹಸ್ರಂ ೮-೩೮ ೧೬-೧೮ 
[3] 
ವಸುಶ್ರುತಃ ಆಶ್ರೇಯಃ ೫-೩; ೪; ೫; ೬ [44] 
ವಸೂಯವಃ ಆತ್ರೇಯಾಃ ೫-೨೫; ೨೬ [18] 
ವಾಕ್‌ ಆಂಭ್ಯಣೀ ೧೦-೧೨೫ [8] 
ವಾಚ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಸತಿಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ವಾಚ್ಯಃ 
ವಾಜಂಭರಃ ಸಪ್ಲಿಃ ಸಪ್ರಿಃ ವಾಜಂಭರಃ 
ವಾತಜೂತಿಃ (ವಾತರೆಶನಃ) ೧೦-೧೩೬ ೨ [1]. 
ವಾತರಶನಾಃ (೧ ಖಷ್ಯಶೃಂಗಃ, ೨ ನತಶಃ, ೩ ಕರಿ 
ಕ್ರ 
ಜೂತಿಃ, ೭ ವೃಷಾಣಕಃ) ೧೦-೧೩೬ [7] 
ಅನಿಲ ವಾತಾಯನಃ 


1, ೪ ಜೂತಿ ೫ ವಾತಜೂತಿಃ, ೬ ವಿಪ್ರ. 


ನಾತಾಯನಃ ಅನಿಲಃ 


ದ್ರ 


ಲಃ ಉಲಃ A 
ವಾದ್ರ್ಯಶ್ವಃ ಸುಮಿತ್ರ: ಸುಮಿತ್ರ: ವಾಧ್ರೈಶ್ವಃ 
ವಾನ್ಹನಃ ದುವಸ್ಯುಃ ದುವಸ್ಯುಃ ವಾನ್ಹನಃ | 
ವಾಮದೇವಃ ಗೌತಮಃ ೪-೧-೧೭; ೧೮ ೨-೩, 
೮-೧೩ ; ೧೯-೪೧; ೪೫-೫೮ [530] ೬. 
ವಾಮದೇವ್ಯಃ ಅಂನಿನೀಮುಕ್‌ `ಅಂಹೋಮುಕ್‌ 
ನಾಮದೇವ್ಯಃ 
» ಬೃಹದುಕ್ಟಃ ಬೃಹದುಕ್ಳಃ  ,, 
ವಾಮದೇವಃ ಮೂರ್ಧನ್ವಾನ್‌ ಮುಧ್ವೆನ್ವಾನ್‌ 
| ವಾಮದೇವಃ 


೨೨ 


202 
ವಾರುಣಿಃ ಭೃಗುಃ 
ಸತ್ಯಧೈತಿಃ 


ಭೃಗುಃ ವಾರುಣಿಃ 
ಸತ್ಯಧ್ಯತಿಃ 4 i 
ಬಾರ್ಷಾಗಿರಃ ಅಂಬರೀಷಃ ಅಂಬರೀಷ ವಾರ್ಷಾಗಿರಃ 
» ಖುಜ್ರಾಶ್ವಃ ಯಜ್ರಾಶ್ರಃ 4 


33 ಭಯಮಾನಃ ಭಯಮಾನಃ ಸ 
» ಸೆಹೆದೇವಃ ಸಹದೇವಃ ಜ್ಯ 
» ಸುರಾಧಾಃ ಸುರಾಧಾಃ ಜ್ಯ 


ವಾರ್ಷ್ಟಿಹವ್ಯಃ ಉಪಸ್ತುತಃ ಉಪಸ್ತುತಃ ವಾರ್ಷ್ಟಿ- 
ಹವ್ಯಃ 
ವಾಸಿಷ್ಠ ಃ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಮತಿಃ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಮತಿಃ ವಾಸಿಷ್ಠಃ 


» ಉಪಮನ್ಯುಃ ಉಪಮನ್ಯುಃ 

» ಕರ್ಣಶ್ರುತ್‌ ಕರ್ಣಶ್ರುತ್‌ ತ 
೫» ಚೆತ್ರಮಹಾಃ ಚಿತ್ರಮಹಾಃ js 
5 ದ್ಯು ಮ್ನಾಾಕಃ ದ್ಯುಮ್ನಾಾಕಃ A 
2? ಪ್ರಥಃ ಪ್ರಥಃ 22 
» ಮನ್ಯುಃ ಮ ನ್ಯುಃ ಚ್ಟ 
೫ ಮೈೃಳೀಕಃ ಮೃಳೀಕಃ ಸ 
೫ ವಸುಕ್ರಃ ವಸುಕುಃ is 
೫ ವೃಷಗಣಃ ವೃಷಗಣಃ i 
» ನ್ಯಾಪ್ರೆಪಾದ್‌ ಪ್ಯಾಫ್ರೆನಾದ್‌ 


ವಾಸುಕ್ರಃ ವಸುಕರ್ಣಃ 
ಹ ವಸುಕೃತ್‌ 


ವಿಪ್ರಜೂತಿಃ (ವಾತರಶನಃ) ೧೦-೧೩೬ ೩ [1] 


ವಸುಕರ್ಣಃ ವಾಸುಕ್ರಃ 


ವಸುಕೃತ್‌ 


ವಿಸ್ರಬಂಧುಃ ಗೋಪಾಯನಃ ೫-೨೪ [4] 
» ಗೌಪಾಯನಃ ೧೦-೫೭-೬೦ [40] 
2» ಲೌಸಾಯನಃ ೫-೨೪ [4] 


ವಿಮದಃ ಐಂದ್ಯಃ ೧೦-೨೦೨೨೬ [66] 


2 ಪ್ರಾಜಾನತ್ಯಃ ೧೦-೨೦-೨೬ [66] 


೨೨ 


ನಿರೂಪಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೮-೪೩; ೪೪; ೭೫ [79] 
ವಿವಸ್ವಾನ ಆದಿತ್ಯಃ ೧೦-೧೩ [5] 


ವಿವೃಹಃ ಕಾಶ್ಯಸಃ ೧೦-೧೬೩ [6] 
ವಿಭ್ರಾಟ್‌ ಸೌರ್ಯಃ ೧೦-೧೭೦ [4] 
ವಿಶ್ವಕಃ ಸಾರ್ಷಿಃ ಆ.೮೬ [5] 

ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌವನಃ ೧೦-೮೧; ೮೨ [14] 


ಖಗ್ವೇದಭಾಷ್ಯದೆ 


ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ ಆತ್ರೇಯಃ ದ್ಯುನ್ನುಃ ದ್ಯುಮ್ನ್ನಃ 
ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣಿಃ ಆತ್ರೇಯಃ 


ವಿಶ್ವಮನಾಃ ವೈಯಶ್ವಃ ೮-೨೩-೨೬ [109] 
ವಿಶ್ವವಾರೆಃ ೫-೪೪ ೧೧ [1] 
ವಿಶ್ವನಾರಾ ಆತ್ರೇಯಾ ೫-೨೮ [6] 
ವಿಶ್ವಸಾಮಾ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೨೨ [4] 
ನಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಃ ಗಾಥಿನಃ ೩-೧-೧೨; ೨೪-೩೨; ೩೩ 
೧-೩, ಜೈ ಪ್ರಿ ಳೈ ೧೧-೧೩೪ ೩೪; ೩೫; ೩೬ 
೧-೯, ೧೧; ೩೭-೫೩ ; ೫೭-೬೨; ೯-೬೭-೧೩- 
೧೫ [501] 
ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಗಾಥಿನಃ (ಸಪ್ತರ್ಹೀಣಾಂ ಏಕಃ) 
ಸಸ್ತರ್ಷಯಃ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ೧೦-೧೩೭-೫ [1] 
ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಜಮದಗ್ಗಿಃ ೧೦-೧೬೭ [4] 
ನಿಶ್ಚಾವಸುಃ ದೇವಗಂಧರ್ವಃ ೧೦-೧೩೯ [6] 
ವಿಷ್ಣುಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ ೧೦-೧೦೪ [3] 
ನಿಹವ್ಯಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦-೧೨೮ [0] 
ನೀತಹವ್ಯಃ ,, ೬-೧೫ [19] 
ವೃಶಃ ಜಾನಃ ೫-೨ [12] 
ವೃಷಗಣಃ ವಾಸಿಷ ಃ ೯೨೯೭-೭.೯ [3] 
೪ 
ವೃಷಾಕನಿಃ ಐಂದ್ರಃ ೧೦-೮೬-೭, ೧೩, ೨೩ [ತಿ] 
ವೃಷಾಣಕಃ ವಾತರಶವಃ ೧೦-೧೩೬ ೪ [1] 
ನೇನಃ ಭಾರ್ಗವಃ ೯-೮೫ ; ೧೦-೧೨೩ [20] 
ವೈಕುಂಠಃ ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರಃ ವೈಕುಂಠಃ 
ವೈಖಾನಸಃ ವಮ್ರಃ | ವಮ್ರಃ ವೈಖಾನಸಃ 
ವೈಖಾನಸಃ (ಶತಂ) ೯-೬೬ [30] 
ವೈತಹವ್ಯಃ ಅರುಣಃ ಅರುಣಃ ವೈತಹಮ್ಯಃ 
ವೈನ್ಯಃ ಪೃಥುಃ ಪೃಥುಃ ವೈನ್ಯಃ 
ವೈಯಶ್ವಃ ವಿಶ್ವಮನಾಃ ವಿಶ್ವಮನಾಃ ವೈಯಶ್ಚಃ 
ವೈರಾಜಃ ಖಸಭಃ ' ಖುಷಭಃ ವೈರಾಜಃ. 
ವೈರೂಪಃ ಅಷ್ಟಾದಂಸ್ಟ್ರಃ ಅಷ್ಟಾದಂಷ್ಯಃ ವೈರೂಪಃ 
» ನಭಃಪ್ರಭೇದನಃ ನಭಃಪ್ರಭೇಷನಃ ,, 
: ೫ - ಶತಪ್ರಭೇದನಃ 'ಶತಪ್ರಭೇದನಃ , 


ಡ್ಡ ಸಧಿಃ | ಸಧಿಃ ೨» 


: ಪೂರ್ವಹೀಠಿಕೆ 


ನೈವಸ್ವತಃ ಮನುಃ 
3» ಯಮಃ 

ವೈವಸ್ವತೀ ಯಮವಿತಾ 

ವೈಶ್ವಾನರಃ ಅಗ್ನಿಃ 


ಮನುಃ ವೈವಸ್ವತಃ 
ಯಮಃ 4 

ಯವಿತಾ ನೈವಸ್ವತೀ 
ಅಗ್ನಿಃ ವೈಶ್ವಾನರಃ 


ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಅಷ್ಟಕಃ ಆಅಷ್ಟಕಃ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರ 


3» ಖುಷಭಃ ಯಸಭಃ 4 
೨» ಕತಃ ಕತಃ ಸ 
» ದೇವರಾತಃ ದೇವರಾತೆಃ 
3»  ಪೂರಣಃ ಪೂರಣಃ ಸ್ಯ 
» ಪ್ರಜಾಸತಿಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 


ತ ಮಧುಚ್ಛಂದಾಃ 'ಮಧುಚ್ಛಂದಾಃ 5 
» ರೇಣುಃ ರೇಣುಃ ಸ್‌ 
ವ್ಯಶ್ವಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೮-೨೬ [25] | 
ವ್ಯಾಫ್ರಪಾದ್‌ ವಾಸಿಷ್ಠಃ ೯-೯೭ ೧೬-೧೮ [3] 
ಶಂಯುಃ ಬಾರ್ಹೆಸ್ಪತ್ಯಃ ೬-೪೪; ೪೫; ೪೬; ೪೮; 
[93] 
ಶಕಪೂತಃ ನಾರ್ಮೇಧೆಃ ೧೦-೧೩೨ [7] 
ಶಕ್ತಿಃ ವಾಸಿಷ್ಟಃ ೭-೩೨ ೨೬.೨೭; ೯.೯೭ ೧೯.೨೧; 
೧೦೮-೩, ೧೪-೧೬ [9] 
ಶಂಖಃ ಯಾಮಾಯನಃ ೧೦-೧೫ [14] 
ಶಚೀ ಪೌಲೋಮಿಸಾ ೧೦-೧೫೯ [6] 
(ಶತಂ) ವೈಖಾನಸಾಃ ವೈಖಾನಸಾಃ (ಶತಂ) 
ಶತಸ್ರಭೇದನಃ ವೈರೂಸಃ ೧೦-೧೧೩ [10] 
ಶವರಃ ಕಾಕ್ಟೀವತಃ ೧೦-೧೬೯ [4] 
ಶಶಕರ್ಣಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮೯ [21] 
ಶಶ್ವತೀ ಆಂಗಿರಸೀ (ಖಷಿಕಾ) ೮-೧ ೩೪ [1] 


ಶಾಕ್ಕೃಃ ಗೌರಿವೀತಿಃ ಗೌರಿವೀತಿಃ ಶಾಕ್ಕೃಃ 


೨» ಪರಾಶರಃ ಪರಾಶರಃ ,, 
ಶಾಕ್ವರಃ ಖುಷಭಃ ಯಷಭಃ ಶಾಕ್ವರಃ 
ಶಾರ್ಜಃ ಜರಿತಾ ೧-೨ 

ದ್ಕೋಣಃ ೩-೪ 
೨ ೧೦-೧೪೨ [8] 


ಸಾರಿಸೃಕ್ವಃ ೫-೬ 
ಸ್ತಂಬಮಿತ್ರಃ ೭-೮ 
ಶಾರ್ಯಾತಃ ಮಾನವಃ ೧೦-೯೨ [15] 
ಶಾಸಃ ಭಾರದ್ವಾಜಃ ೧೦-೧೫೨ [5] '. 


| 
| 
| 


ಸಿಯಾ ಒಬಿ 
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ಶಿಖಂಡಿನ್ಯೌ ಅಪ್ಸರಸೌ 
ಚ ಕಾಶ್ಯಪೌ 

ಶಿನಿ: ಔಶೀನರಃ ೧೦-೧೭೯ [1] 

ಶಿರಿಂಬಿಠಃ ಭಾರದ್ವಾಜಃ ೧೦-೧೫೫ [5] 

ಶಿಶುಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೯-೧೧೨ [4] 

ಶುನಃಶೇಪಃ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ ೧-೨೫-೩೦; ೯೨೩ [೨೨] 

ಶುನಃಶೇಪಃ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ ಕೃತ್ರಿಮಃ ದೇವರಾತಃ 

ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ವಾ ೧-೨೪ [15] 


[೯-೧೦೪ [6] 


ಶುನಹೋತ್ರಃ ಭಾರದ್ವಾಜಃ ೬-೩೩; ೩೪ [10] 
ಶೈರೀಷಿಃ ಸುವೇದಾಃ ಸುವೇದಾಃ ಶೈರೀಸಿಃ 
ಶೈಲೂಷಿಃ ಕುಲ್ಮಲಬರ್ಹಿಷಃ ಕುಲ್ಮಲಬರ್ಹಿಷಃ 
ತ್‌ ಶೈಲೂಷಿಃ 
ಶೌನಕಃ ಗೃತ್ಸಮದಃ ಗೃತ್ಸಮದಃ ಶೌನಕಃ 
ಶೌನಹೋತ್ರಃ ಆಂಗಿರಸಃ ಆಂಗಿರಸಃ ಶೌನಹೋತ್ರಃ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೫೨-೬೧; ೮೧; ೮೨; 
೮-೩೫-೩೮ ; ೯-೩೨ [186] 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ರಿಃ ಅನ್ನಿಗುಃ ಅನ್ಪಿಗುಃ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಿಃ 
ಕ್ಯೇನಃ ಆಗ್ನೇಯಃ ೧೦-೧೮೮ [3] 
ಶ್ರದ್ದಾ ಕಾಮಾಯನೀ ೧೦-೧೫೧ [5] 
ಶ್ರುತೆಕಕ್ಷಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೮-೯೨ [33] 
ಶ್ರುತಬಂಧುಃ ಗೌಸಾಯನಃ ೧೦-೫೭; ೫೮; ೫೯: 
೬೦ [40] 
ಶ್ರುತಬಂಧುಃ ಗೋಪಾಯನಃ ೫-೨೪ [3] 
ತ್ತ ಲೌಸಾಯನಃ ೫-೨೪ [3] 
ಶ್ರುತವಿತ್‌ ೫-೪೪-೧೨ [1] 
ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೬೨ [9] 
ಕಾಣ್ವಃ ೮-೫೧ [10] 
ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦-೧೯೧ ಕ 
ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಃ ೫-೩೩; ೩೪ [19] 
ಂವರ್ತಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦-೧೭೨ [4] 
'ಂಕುಸುಕಃ ಸಾಮಾಯನಃ ೧೦-೧೮ [14] 
ತೃಧೈತಿಃ ವಾರುಣಿಃ ೧೦-೧೮೫ [3] 
ತೃಶ್ರವಾಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೭೯; ೮೦ [16] 
೫-೪೪-೧೨; ೪೫ (12) 
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204 
ಸೆಧ್ವೆಂಸಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೮ [23] | 
ಸಧ್ರಿಃ ,, ಜಿ-೪೪-೧೦ [1] | 


ಸಧಿ)ಃ ವೈರೊಪಃ ೧೦-೧೧೪ [14] 
ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ ೪ ಅತ್ರಿ: ಭೌಮಃ 
೨ ಕಶ್ಯಸಃ ಮಾರೀಚ 
೩ ಗೋತಮಃ ರಾಹೂಗಣಃ 
೬ ಜಮದಗ್ನಿಃ ಭಾರ್ಗವಃ 
೧ ಭರದ್ವಾಜಃ ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಃ 
೭೬ ವಸಿಷ ಃ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ 
೫ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ 
[26] 
ಸೆಪ್ತಗುಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦-೪೭ [8] 
ಸಪ್ರವಧ್ರಿಃ ೮-೭೩ [18] 
೫ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೭೮ [9] 
ಪಿಕ ವಾಜಂಭರಃ ೧೦-೭೯; ೮೦ [14] 
ಸಪ್ರಥಃ ಭಾರದ್ವಾಜಃ ೧೦-೧೮೧-೨ [1] | 
ರಮಾ ದೇವಶುನೀ (ಖುಹಿಕಾ) ೧೦-೧೦೮ ೨, ೪, 
೬ ೮, ೧೦, ೧೧ [6] 
(ಸರ್ಪಃ) ಅರ್ಬುದಃ ಕಾದ್ರನೇಯಃ ಅರ್ಬುದಃ 
ಕಾದ್ರವೇಯಃ ಸರ್ಪಃ 


ಸ EE ಆರ್ಬುದಿಃ ಊರ್ಧ್ವಗ್ರಾ ನಾ 


ಗಾಥಿನಃ ೯-೧೦೭ 


2 4 24 


ಆರ್ಬುದಿ8 ಸರ್ಪಃ 
» ಬರಾವತಃ ಜರತ್ವರ್ಣಃ ಐರಾವತಃ ಜರತ್ಸ- 
ರ್ಣಃ ಸರ್ಪಃ 
ಸರ್ವಹೆರಿಃ ಐಂದ್ರ ೧೦-೯೬ [13] 
ಸವ್ಯಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧-೫೧-೫೭ [72] 
ಸಸಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೨೧ [4] 
ಸಹದೇವಃ ವಾರ್ಷಾಗಿರಃ ೧-೧೦೦ [19] 


ಸಹಸಃಪುತ್ರಃ ಗೃಹ್‌ಪತಿಃ ಗೃಹಪತಿಃ ಸಹಸಃಪುತ್ರಃ 
js ಯವಿಷ ಃ ಯವಿಷ ಃ 
ಸಹಸ್ರಂ ವಸುರೋಚಿಷಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೮-೩೪ ೧೬-೧೮ 


[3] 
ಸಾಂವರುಣಃ ಮನುಃ ಮನುಃ ಸಾಂವರಣಃ 
ಸಾಂಖ್ಯಃ ಅತ್ರಿ ಅತ್ರಿ ಸಾಂಖ್ಯಃ 
ಸಾಧನಃ ಭೌವನಃ ೧೦-೧೫೭ [5] 


ಬ 


ಖುಗ್ವೇದಭಾಸ್ಯದ 


ಸಾಮ್ಮದಃ 'ಮತ್ಸ್ಯಃ ಮತ್ಸ್ಯ ಸಾಮ್ಮದೆಃ 
ಸಾರಿಸೃಕ್ವಃ ಶಾರ್ಜ್ವಃ ೧೦-೧೪೨ ೫, ೬ [2] 
ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಞೀ ೧೦-೧೮೯ [ತಿ] 
ಸಾವಿತ್ರೀ ಸೂರ್ಯಾ (ಖುಹಿಕಾ) ಸೂರ್ಯಾ ಸಾ- 
ವಿತ್ರೀ ಖುಷಿಕಾ 
ಸಿಕತಾ ನಿನಾನರೀ ೯-೮೬ ೧೧-೨೦, ೩೧-೪೦ [20] 
ಸಿಂಧುಕ್ತಿತ್‌ ಪ್ರೈಯಮೇಧೆಃ ೧೦-೭೫ [9] 
ಸಿಂಧುದ್ದೀಸಃ ಅಂಬರೀಷಃ ೧೦-೯ [9] 
ಸುಕಕ್ಷಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೮-೯೨ ; ೯೩ [67] 
ಸುಕೀರ್ತಿಃ ಕಾಕ್ಷೀವತಃ ೧೦-೧೩೧ [7] 
ಸುತಂಭರಃ ೫-೪೪ ೧೩ [1] 
ಸುತಂಭರಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೧೧; ೧೨; 
[24] 


ದಾಃ ಪ್ಲೆಜವನಃ 
ಆ! ಫು | ೧೦-೧೩೩ [7] 


೧೩ ; ೧೪ 


2% 
[ತ್‌ 


೨ 


ುದೀತಿಃ ಆಂಗಿರಸ 


ಶು ಹರ್ಣಃ 


25 


1 ೮-೭೧ [15] 
ಕಾಣ್ವಃ ೮-೫೯ [7] 
» ತಾರ್ಕ್ಯಃ ೧೦-೧೪೪ [6] 


25 


ಸುಬಂಧುಃ ಗೋಪಾಯನಃ] 
3 ಲೌಪಾಯನಃ |*" 


ಸುಮಿತ್ರಃ ನಾಧ್ರ್ಯಶ್ವಃ ೧೦-೬೯; ೭೦ ೧೧ [23] 
ಸುಮಿತ್ರಃ ಕೌತ್ಸಃ ೧೦-೧೦೫ ೧೧ [11] 

ಸುರಾಧಾಃ ವಾರ್ಷಾಗಿರಃ ೧-೧೦೦ ೧೯ [19] 
ಸುವೇದಾಃ ತೈರೀಷಿಃ ೧೦-೧೪೭ [5] 

ಸುಹಸ್ತ್ಯಃ ಘೌಷೇಯಃ ೧೦-೪೧ [3] 

ಸುಹೋತ್ರಃ ಭಾರದ್ದಾಜಃ ೬-೩೧; ೩೨ [10] 
ಸೂನುಃ ಆರ್ಭವಃ ೧೦-೧೭೬ [4] 

ಸೂರ್ಯಾ ಸಾವಿತ್ರೀ ಖಷಿಕಾ ೧೦-೮೫ [47] 
ಸೋಭರಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ೭-೧೯-೨೨; ೧೦೩ [113] 
ಸೋಮಃ ಅಗ್ನಿಃ ವರುಣಃ ೧೦-೧೨೪ ೧, ೫-೯ [6] 
ಸೋಮಾಹುತಿಃ ಭಾರ್ಗವಃ ೨-೪; ೫; ಹಿ; ೭) 


೨೪ ೨ [1] 


2 
2 
pa 
ದ್ದ 
(6 
ಇ 
03 


ಗ್ನಿೀ ಸೌಚೀಕಃ 
ಕಾಣ್ವಃ ಸೌಭರಿಃ 
ಬುಧಃ ಸೌಮ್ಯಃ 


ಪೂರ್ವಸೀಠಿಕೆ "205 


ಸೌರ್ಯಃ ಅಭಿತಪಾಃ ಅಭಿತಪಾಃ ಸೌರ್ಯೆಃ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಾತ್ರೇಯಃ ೫-೫೦; ೫೧ [20] 
»  ಘರ್ಮಃ ಘರ್ಮಃ ೨೨ ಹರಿಮಂತಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೯.೬೨ [೦] 
» ಆಕ್ಷಃ ಚಕ್ಷುಃ 5 


ಹರ್ಯತೆಃ ಪ್ರಾಗಾಥಃ ೮-೭೨ [18] 
» ವಿಭ್ರಾಟ್‌ ವಿಭ್ರಾ ಬ್‌ ,, 


ಸೌಹೋತ್ರಃ ಅಜಮಾಳ್ತಃ ಅಜಮಿಾಳ್ಹ್ಚಃ ಸೌಹೋತ್ರಃ 
» ಪುರುಮಿಸಾಳ್ವಃ ಪುರುಮಾಳ್ವಃ 

ಸ್ತಂಬಮಿತ್ರಃ ಶಾರ್ಜ್ಸಃ ೧೦-೧೪೨ ೭, ೮ [2] 

ಸ್ಟೌರಃ ಅಗ್ನಿಯುತಃ ಅಗ್ನಿಯುತಃ ಸ್ಥೌರಃ [೨1] 

೫» ಆಅಗ್ಟಿಯೂಪಃ ಅಗ್ನಿಯೂಪಃ ,, ಹೈರಣ್ಯಸ್ತೂ ಪಃ ಅರ್ಚನ್‌ ಅರ್ಚನ್‌ ಹೈರಣ್ಯಸ್ತೂ ಪಃ 


ಹೆವಿರ್ಧಾನಃ ಆಂಗಿಃ ೧೦-೧೧; ೧೨; ೧೩ [23] 


೨೨ 
ಹಿರಣ್ಯಸೂ ಪಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧-೩೧-೩೫; ೯-೪ ೬೯ 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 
ಯಗ್ಯೇದದ ದೇವತೆಗಳು 


ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಡುವ ವಿಷಯಗಳೇ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು. 
«ಯಾ ತೇನೋಚ್ಯತೇ ಸಾ ದೇವತಾ'' ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೇವೆ. ಒಂದು ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಆಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯಗಳ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಇದ್ದರೆ ಆ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರ, 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು, ಮರುತ್ತು, ಸವಿತೃ, ಸೂರ್ಯ, ರುದ್ರ, ವಿಷ್ಣು, ವಾಯು, ಮುಂತಾದವರು ದೇವತೆ 
ಗಳಾಗುವರು. 


ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅಥವಾ ಅನೇಕಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ದೇವತೆ ಇರಬಹುದು. 
ಅಥವಾ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಬೇರೆಬೇರೆ ಯಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಒಂದೇ 
ಬುಕ್ಚಿ ನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಒಂದು ದೇವತೆಯೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಸೆ ಬೇರೊಂದು ದೇವತೆಯೂ ಇರಬಹುದು. 
ಒಂದೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯೂ ಇರಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದು 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಹಓಂದೇ ದೇವತೆಯಿರುವುದೇ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. 

ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಅಶ್ವಿಫೀಜೇವತೆಗಳು ಮರುತ್ತು, ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ, ಸವಿತೃ 
ಉಷಾ, ರಾತ್ರಿ ಮಿತ್ರ, ನಿಷ್ಣು, ರುದ್ರ, ಸೋಮ್ಕ ಆಪಃ ಮುಂತಾದವರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರಾದಿವರು. 
ಇವರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿ 
ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಜೋಡಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರದೇವ 
ತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಬಳಿಕ ಇತರ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇರುವವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ 
ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಹಖುಹಿದೃಷ್ಟಗಳಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಕ್ರಮವೇ ಕಂಡು 
ಬರುವುದು. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ಕಗಳಿಗೂ ಸವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಎಂಬುದೇ 
ದೇವತೆಯು. ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಡೇವತೆಯಿಲ್ಲ. . ಖಹಿಗಳೂ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಮಾತ್ರ ಬೇರೆಬೇರೆ 


ಯಾಗಿರುವವು. 
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ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮುಖ್ಯ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲದೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ, ನದಿಗಳು, ಗ್ರಾವಾಣಃ, ಜ್ಞಾನಂ, ಬಾಣ್ಕ 
ಬತ್ತಳಿಕೆ, ಯಜ್ಞವೇದಿ, ಉಲೂಖಲ, ಮುಸಲ ಮೊದಲಾದ ನಿರ್ಜೀವವಸ್ತುಗಳೂ ದೇವತೆಗಳಾಗಿರುವುದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ರಾಜರೇ ಮೊದಲಾದವರ ದಾನಸ್ತುತಿಯೂ ಇಬ್ಬರು ಪುರುಷರ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ 


ಸಂವಾದವೂ ಅನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಜೀವತೆಗಳಾಗಿರುವವು. ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಕ್ಷುದ್ರದೇನತೆ' 
ಗಳಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಬಹಳನವಾಗಿವೆ. 


ಏ ಯಸಿಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನಾಗ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ನಿಷಯೆಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿ 
ಸಿರುಪುದೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಯಾನಾಗಲೂ ಜೊತೆಯಾಗಿಯೇ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ಹಾಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು, ಇಂದ್ರಾವರುಣರು, ಸೋಮಾರುದ್ರರು, ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳು. 
ಇಂದ್ರನಿಷ್ಟುಗಳು, ಇಂದ್ರಸೋಮರು ಜೊಕಿಜೊಕೆಯಾಗಿಯೇ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಕಡುತ್ತಾರೆ. ಬೀರೆಬೇಕೆಯಾಗಿಯೂ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 


ಖುಗ್ಗೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈಗಿನಂತೆ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, 
ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಆರಾಧೆನೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಎಂದಮೇಲೆ ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಾ ಬಡಬಗ್ಗರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾದುದಲ್ಲ. ಶ್ರೀಮಂತರು ಮಾತ್ರ ಆಚರಿಸಬಹುದಾದ: 
ಕರ್ಮಗಳು. ಕರ್ತೃವು ಧನಿಕನಾದ ಮತ್ತು ಉದಾರಿಯಾದ ಗೃಹಸ್ಥನಾಗಿರಜೇಕು; ಬೆಜೆಬಾಳುವ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳು ಅನೇಕ ಇರಬೇಕು; ಅನೇಕಜನ ಯತ್ವಿಕ್ಕುಗಳು ಇರಬೇಕು. ಬಡಬಗ್ಗರು ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು. 
ಅಸಾಧ್ಯೆವಾದುದರಿಂದ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅವರು ಅಥರ್ನವೇದದ ಮಾಟಿ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. 
ಪುರೋಹಿತರಿಗೆ ಬದಲು ಅಲ್ಪತ್ಛಪ್ತರಾದ ಮಾಟಿಗಾರ ಮುಂತಾದವರೇ ಅನರಿಗೆ ಪುಕೋಹಿತೆರು. 


| ಯಗ್ವೇದವು ಆಶಾನಾದಿಮತಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದು. ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭನಿಸು. 
ವುದೇ ಗುರಿಯಾಗಿರುವುದು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದೂ ಇದೇ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ. ಸಂಸಾರದಿಂದ ಮುಕ್ತಿ 
ಯಾಗಲೀ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಅಮುಷ್ಮಿಕ ಸುಖನಾಗಲೀ ಅಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳು ಕೊಡಬೇಕಾದುದು. ಆಯುಸ್ಸು, ಐಶ್ವರ್ಯ 
ವೀರ್ಯೆ, ಸಂತಾನ ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ಸುಖಗಳನ್ನು ದೇನತೆಗಳು ಕೊಡಬೇಕು. ಶತ್ರುಕೆಯ 


. ಅಥವಾ ಜಯ್ಕೆ ಆರೋಗ್ಯ, ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಆಹಾರ ಮತ್ತು ಮದ್ಯಗಳು. ಇನೇ ಜೀವನದ ಮುಖ್ಯ ಗುರಿ 
ಇದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


« ಅಗ್ನಿಯ ನಮ್ಮ ನಾಯಕರಿಗೆ, ಶ್ರೀಮಂತರಿಗೆ ಬಲ ಮತ್ತು ಐಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡು. ಇದ 
ರಿಂದ ಅನೇಕರಿಗೆ ಉಸಯೋಗವಾಗುತ್ತದೆ.'' (ಗೆ. 5-9) 


« ಇಂದ್ರನೇ, ಬೆಲೆಬಾಳುವ ನದಾರ್ಥಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ರಿಗೊಳಿಸು. ನಮ್ಮ ನಾಯಕರಿಗೆ 


ಬೇಕಾದಷ್ಟು. ಆಹಾರವನ್ನೂ ನೀರ್ಯವಂತರಾದ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಕೊಡ್ಕು ಆಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡು, ಅದರ ಒಲದಿಂದ 
ನಾನು ಬಹುಕಾಲ ಬಾಳುನೆವು.'” (NIT. 24-6) 


« ನಾವು ನೂರುವರ್ಷಕಾಲ ಬದುಕೋಣ.'' (1711. 66-16) 


ಖುಹಿಗಳು ಜೀವನದ ಸವಿಯನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅವರಿಗೆ ಆದು ತಪ್ಪೆಂಬ ಭಾನ 
ನೆಯೇ ಮೂಡಿದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನೋಡಿದರೆ ಅಲ್ಲೊಂದು ಇಲ್ಲೊಂದು ಖುಕ್ಕು ಮಾತ್ರ 
ಈ ದೇಹ ನಶ್ವರ, ಜೀವನವೆಲ್ಲ ಸ್ವನ್ನಪ್ರಾಯ್ಕ ಇಂತಹ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವುದು ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. 
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«« ದದಾತ ನೋ ಅಮೃತಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಯೈ » (Vii. 57-6) 
ಇಲ್ಲಿ ಅಮೃತಸದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೇನರ್ಥ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟೆವಾಗಿಲ್ಲ. ಒಬ್ಬೊ 
ಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು ಅಮೃತ ಎಂದರೆ 
ಮರಣವಿಲ್ಲದವರು ಎಂದೂ, ಗ್ರಾಸ್‌ರ್ಮೆ ಎಂಬುವರು ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು ಎಂದೂ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು «ನೀರು? 
ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದಾರೆ. ೪11. 76-4 ಮತ್ತು ಕರಲ್ಲಿ ಖುಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವಿಕರು 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸರಿಸಮಾನಸ್ಥಂದರಾಗಿ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂದು ಇದೆ. 711 59 ರಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅಮರತ್ವವನ್ನು ಬೇಡಿರುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇಂತಹೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆಮುಸ್ಮಿಕನಿಷಯಗಳು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಆದರೆ ವಿರಕ್ಕಿಮಾರ್ಗವು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಒಬ್ಬಿ ನನ್ಗಿ ಖುಗ್ರೇದ 
ದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸುಖಸಂರಕ್ಷಣೆಗಳೇ ಜೀವನದ ಗುರಿಯಾಗಚೀಕೆಂದು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. 

ಖುಗ್ಗೇದದ ಮಂತ್ರಗಳು ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಸೆ ಅವು ಯಜು 
ರ್ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳಂತೆ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಧೀನವಾಗಿಲ್ಲ. ಖುಗ್ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸರಳತೆ ಮತ್ತು 
ನಿಷ್ಕಾಸಟ್ಯಿವೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಹೈದಯದ ಅಂತರಾಳದಿಂದ ಬರುತ್ತವೆ. ಕೃತಕನಾದಂತೆ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 

ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ, ದೇವತೆಗಳು ಭಕ್ತರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಬಂದು, ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಎಂದರೆ, ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮಂತೆ ಆಕಾರವಿದೆಯೇ? ಇದ್ದರೆ ಆ ಆಕಾರನೆಂತಹುದು? 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಳುತ್ತದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖುಗ್ಬೇದದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಒಂದೊಂದು ಅಂಶವೂ 
ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಒಂದೊಂದು ದೇವತೆಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ. ಉಷಸ್ಸು ವೇದಕಾಲದ ಖಯಸಿಗಳಿಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಕರವಾದುದು. ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದು. ಇಂತಹ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಅಂಶಗಳು ದೇವತೆಗಳಾಗಿ ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟುವು. 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಆರಂಭವಾಗಿ ಬಹುಕಾಲವಾದಮೇಲೂ ಕೂಡ, ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಈ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ 
ಘಟನೆಗಳು, ಆಶ್ಚರ್ಯ, ಭಯ, ಗೌರವಭಾವ ಮುಂತಾದವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ಎಂದರೆ ಈ ಖುಹಿಗಳು 
ತಂತ್ರಜ್ಞರು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಸಾಕಾರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜೆಮಾಡಿದುದೆರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಸ್ವಾಭಾವಿಕಘಟನೆ 
ಗಳನ್ನು ಮರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಮರೆಯುವ ಸ್ವಭಾವವೂ ಅವರೆದಲ್ಲ. 

ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಅಗ್ನಿ ಮುಂತಾದ ಸಾಕಾರದೇವತೆಗಳು ಕಂಡುಬಂದರೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮೂರ್ತಿೀಭೂತರಾದ ದೇವತೆಗಳಾಗಿಲ್ಲ. ಆ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಓದುವಾಗ್ಯ ನಮಗೆ 
ಆದೇವತೆಗಳ ಮೂಲವು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ, ಎಂದರೆ, ಪ್ರಕೃತಿಯ ಯಾವ ಅಂಶವು ಈ ರೂಪವನ್ನು 
ಧರಿಸಿದೆ. ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯ ಬಹುದು. ಇದನ್ನೇ “ಸrrested personification’ (ಆಕಾರರಹಿತ 
ವಾದುವುಗಳಿಗೆ ಆಕಾರವನ್ನು, ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಆರೋಪಿಸುವುದು) ಎಂತಲೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಾರೋಪಣೆಯು ಸಂಪೂರ್ಣವಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯ ಚೇಕಾದರೆ, ಇತರ ಮತಗಳೊಡನೆ ಹೋಲಿಸ 
ಬೇಕು. ಗ್ರೀಕರೂ ಇದೇರೀತಿ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಅಂಶಗಳನ್ನೇ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಬರುಬರುತ್ತಾ 
ಈ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಅವರೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಜ್ಯೂಸ್‌ (7008) ಎಂಬುವನು ಎಲ್ಲಕ್ಟೂ ಮೂಲಕಾರಣ, ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರಭೂತನಾದವನು. 
ಆದಕೆ ಇದೇ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಯು- ಈಗ (0076) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಚಂಚೆಲಸ್ವಭಾವದನನು, 
ಸಾಧಾರಣ ರಸಿಕನಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ ದುರ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಎಂದರೆ ಗ್ರೀಕರಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯತ್ವಾರೋಪಣೆಯಿದೆ. ಆದಕಿ ವೇದದ ದೇವತೆಗಳು, ಅರ್ಧ ಮನುಷ್ಯಸ್ತಭಾವವುಳ್ಳವರು, 
ಇನ್ನರ್ಧ ತಮ್ಮ ಮೂಲಭೂತವಾದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಭಾಗವಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿದಾರೆ. 
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ಈವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ' ಗುಣಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೇದದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕಂಡುಟರುತ್ತವೆ. 
ಆದರೆ ಈರೀತಿ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಾರೋಪಣೆ ಕೇವಲ ಜಡಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳೆ ಬಾಗಿಲು, ಯೂಸಪಸ್ಮಂಭ, ರಥ ಮುಂತಾದವು: 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅನ್ವಯಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿಲ್ಲ. ಇವು ಕೇವಲ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳೆನ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇನೆ. 


ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಶವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯದನ್ನಿ ನಾನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಇದನ್ನು Hnotheism 
ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬನೇ ದೇವರೆಂದು ವಾದಿಸದೇ ಇದ್ದರೂ, ತಾನು ನಂಬಿರುವ ದೇವರೇ ದೊಡ್ಡವನೆಂದು ಪ್ರತಿಷಾದಿ 
ಸುವುದು. ಆಯಾಯ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ನಾದ ದೇವತೆಗೆ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆದೇವತೆ. 
ಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದು. ಈ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಒಂದೊಂದು ದೇವತೆಗೆ ಕೊಡಲ್ಬಡು. 
ತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಇತರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಏನೂ ಕುಂದಿಲ್ಲ. 


“The God in question, alone, is present to the 10123 of the singer ; with 
him, for the time being, is associated everything that can be said of a divine 
being ; he is the highest, the only God, before whom all others disappear, there 
being in this, however, no offence or depreciation of any other God.” (Kaegl. 
p. 38). 


ಈರೀತಿಯಾದ ವರ್ಣನೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿದೇವತೆಗೂ ಒಂದೇವಿಧೆವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಆರೋಪಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಯಾರು ಕಡಿಮೆ ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದ್ಕೂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೇನತೆಗೂ ಇರುವ ಭೇದಗಳನ್ನು ಗೈಹಿಸು 
ವುದೂ ಕಷ್ಟ. ಆದರೂ ಪ್ರತಿದೇವತೆಗೂ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಕೆಲವು ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಡಿಯಬಹುದು. 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮೂರುಗುಂಪಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು. ಯಾಸ್ಕರು ಈರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ««ಶಬ್ದಶಾಸ್ತ್ರ 
ಜ್ಞರು ಮೂರೇ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಅಂತರಿಕ್ಚದಲ್ಲಿ ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ 
ಮತ್ತು ಮೇಲುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಇಕರ -ಹೆಸರುಗಳೆಲ್ಲ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅವರ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ಬಂದಿರತಕ್ಕವು. ಅಥವಾ ಎಷ್ಟು ಹೆಸರುಗಳಿವೆಯೋ ಅಷ್ಟೇ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಇದಾರೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಹೆಸರಿಗೂ ಒಂಡೊಂಮೆ ಮಂತ್ರವಿದೆ.'” 
ಇದಾದಮೇಲೆ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ದೇವತೆಗಳ ಆಕಾರ ರೊಪ ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿದಾರೆ. 
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ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಮೂರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು (1) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಆಕಾರನಿಜೆ. (2) ಆಕಾರ 
ವಿಲ್ಲ ಮತ್ತು (3) ಒಂದು ನಿಧದಲ್ಲಿ ಕೊಪವಿದೆ. ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಈವಿಧವಾದ ಸಂದಿಗೃವಾದ ಅಭಿ 


ಪ್ರಾಯವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ "41768066 personification” (ಅಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಾರೋಪ) ಕ್ಯೆ 
ಬೆಂಬಲ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ದೇವತೆಗಳ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ಮೊದಲು ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ನೆನಸಿ 
ನಲ್ಲಿಡಬೇಕು. ಖುಗ್ರೇದದ ಡೇನತೆಗಳಿಗ್ಳೂ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಈಚಿನ ಪುರಾಣಾದಿಗಳ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಬಹಳ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಭಾರತೇಯರ ಮನಸ್ಸು ಬದಲಾವಣೆಯಾದ 
ಹಾಗೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವರು ಕೊಡುವ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳನ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವತೆಗೆ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವೇ ಇಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಇದ್ದರೂ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ 
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ದರ್ಜೆಯದು.  ಅದೇರೀತಿಯೆನ್ಲಿ ನೇದದಲ್ಲಿ ಗಣನೆಗೆ ಬಾರದೇ ಇದ್ದ ದೇವತೆಗಳು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳೆ ಉನ್ನತ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡಿದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, 
ಅಗ್ನಿಯೆರುೆ ಮೊದಲು. ಆದರೆ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಸ್ಥಾನ ಬಹಳೆ ಕಡಿಮೆಯದು. ಬ್ರಹ್ಮ, ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು 
ಮಹೇಶ್ವರ ಇವರ ಮುಂದೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಯರು ಯಃಕಶ್ಚಿತ್‌ ದೇವತೆಗಳು. ಹಾಗೆಯೇ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ 
ಹಿಂದುಳಿದಿದ್ದ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಬಹೆಳೆ ಗೌರವ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರೆದೇ ಇರುವ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀ, ಪಾರ್ವತಿ, ಕುಬೇರ 'ಮುಂತಾದ ಹೊಸ ದೇವತೆಗಳು ತಲೆಯೆತ್ತಿಕೊಂಡಿದಾರೆ. ಆದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಅರ್ಯಮ್ಮ್ಕ ಭಗ, ಪರ್ಜನ್ಯ, ಉಕ್ಷಸ್‌ ಮುಂತಾದ ಹೆಸರುಗಳು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 
ಸವಿತೃ, ಪೂರ್ಷ, ಮಿತ್ರ, ಸೂರ್ಯ ಮುಂತಾದವೆಲ್ಲ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರುಗಳೆಂದೂ ತೀರ್ಮಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಖಯಗ್ರೇದದ ದೇವತಾಗಣದಲ್ಲಿ ಬಹು ಮುಖ್ಯರಾದವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು ಅಗ್ನಿ, ಎರಡನೆಯವನು 
ಇಂದ್ರ. ಇಂದ್ರನಸರನಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಖ್ಯೆ ಖುಳ್ಬುಗಳಿವೆ. ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸ್ಥಾನ ಅಗ್ನಿಗೆ. 
ಈ ಅಗ್ನಿ ಎನ್ನುವ ಹೆಸರು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಐರೋಪ್ಯಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಲ್ಯಾರ್ಟಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
(1gnis) ಎಂದೂ ಲಿಥ್ಟೇನಿರ್ಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ (Unis) ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಸ್ಲಾವಿಕ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ (Onis) 
ಎಂದೂ ಅಗ್ನಿ (ಸಿಗ) ಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ವೇದದಲ್ಲಿ ದೇವತೆ, ಮನುಷ್ಯ, ಪ್ರಕೃತಿಯ ಒಂದು 
ಘಟನೆ ಮತ್ತು ಪಂಚಭೂತ (ಪೃಥಿವೀ, ನೀರು, ತೇಜಸ್ಸು, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆಕಾಶ) ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ತೇಜಸ್ಸು 
ಹೀಗೆ ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 

ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ರೂಪಗಳುಂಟು. ಭೂನಿಯಮೇಲೆ ಬೆಂಕಿಯರೊಸನಾಗಿಯೂ, ವಾಯು 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುತ್ತು ಶಿಡಿಲು ರೂಪನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲ ರೂಪನಾಗಿಯೂ 
ಇದಾನೆ. ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಅರಣಿಯಿ೨ದ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅರಣಿಯೆಂದರೆ ಮರದ 
ಎರಡು ಸಣ್ಣ ತುಂಡುಗಳನ್ನು ಒಂದರಮೇಲೊಂದು ಇಟ್ಟು ಮಧನವಾಡಿದರೆ ಬೆಂಕಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಈ ಮರದ ತುಂಡುಗಳಿಗೆ ತಾಯಿಯರು” ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (VIL. 1-1, 3111. 3-9) ಎರೆಡು ಮೇಘಗಳ 
ನಡುವೆ ಇಂದ್ರನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ನೀರಿನೊಳಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಪ್ರತಿಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿತ್ಯವೂ ಹೊತ್ತಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೂ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ 
ಬೆಂಕಿಯ ವಿಷಯವೇ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮತ್ತು ಪಾಂಚಭೌತಿಕ ಅಗ್ನಿಗಳು 
ಮಾತ್ರ ಚರ್ಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 

ಅಗ್ನಿ ಮಾಡುವ ಕೆಲಸಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ. ಇವನು ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ರಾಶ್ರಿಯವೇಳೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಬೆಳಕು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


« ಯೋ ಅಸಾಚೀನೇ ತಮಸಿ ಮದಂತೀಃ ಪ್ರಾಚೀಶ್ವಕಾರ ನೃತಮಃ ಶಚೀಭಿಃ ” 
(Vii. 6, 4) 

ಬೆಳಗಾದ ಕೂಡಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ ದೈನಂದಿಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಎಂದರೆ 
ಬೆಂಕಿಯಿಂದಲೇ ದಿನವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನೇ ಪುಶರೋಹಿತರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹಿರಿಯವನು. ತುಪ್ಪವನ್ನು 
ಹೋಮಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಉರಿಯ ಆಕಾರನಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏಳುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ದಂತಪಹ್ತ್ಯೆಯು 
ಶುಭ್ರವಾಗಿದೆ. ತಲೆ ತೇಜೋರೂಪವಾಗಿದೆ. ಅವನೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಯಜಮಾನ. ಅನನೇ ಮನೆಯ ಯಜಮಾನ. 
ಶುಚಿದನ್‌, ತಪ್ರೆರ್ಮೂರ್ಧಾ, ವಿಶ್ಚತಿ, ಗೃಹೆಸತಿಃ ಅವನೇ ಕುಲಪುರೋಹಿತ. ಎಲ್ಲವಿದೆವಾದ ಪೌರೋಹಿತ್ಯ 
ನನ್ನೂ ತಾನೇ ನಡೆಸುತ್ತಾನೆ... ಪುರೋಹಿತಮಾತ್ರನಲ್ಲ. ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಹೌದು. (ಕವಿಃ (vii. 15-2) 


610 ಬುಗ್ಯೇಡೆಭಾಷ್ಕದೆ 


ಅವನೇ ಜೀವರು. ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೊ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾಗಿ ನಿಂತು ದೂತನ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞ್ವಾದಿಸರ್ತೃಗಳು ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುವುತೆ ಇವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ದೂತಮಮೃತವಃ* 711, 16-1). 


ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಕಳ್ಳಕಾಕರರನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಒಳ್ಳೆಯ ಲೂಓಯನ್ನು ಸಿಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೪11. 6-8). ಅಂಗೀರಸ್‌ ಮುಂತಾದ ಸಸ್ತಖಸಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕೆದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ಮೊದಲು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದರು ಎಂದು ಇದೆ. ಮಾತರಿರ್ಶ್ವ ಎಂಬ 
ಜೀನತೆಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮನುಷ್ಯರಿಗಾಗಿ ಮೊದಲು ಹೊತ್ತಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಇದೆ. ಈ ಎರಡನೆಯದು, ಸಿಡಿಲು 
ಗಿಡಗಳಿಗೆ ಬಡಿದು ಬೆಂಕಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದು ಇರಬಹುದು. ಇದೇರೀತಿ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಘಟನೆಗಳು 
ಪ್ರಕೃತಿಯ ಅಂಶಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಂದಕ್ಕೂ ಆಕಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ನಡೆದುಕೊಂಡರು ಎಂದು ಇತಿ 
ಹಾಸರೂಪವಾಗಿ ಫಿರೂಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು, ಪಂಚಭೌತಿಕ, ಯಾಜ್ಞಿಕ, ಮತ್ತು ದೈನಿಕ ಈ ಮೂರು ರೊಸನಾಗಿಯೂ 


ಕೆಲಸಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ, ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ಮನುಷ್ಯನಂತಾಗಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ರೂಪವನ್ನು ಪೂರ್ತಿ ಮರೆತಿಲ್ಲ 

ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮುಂದೆ ಮಹಾ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ (ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ 224 ಮತ್ತು ಶೆಲ್ಯಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ 48) ಒಂದು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಕಥೆಯಿದೆ. 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹುತವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಕೊಡುವ ಕೆಲಸೆ ಅಗ್ನಿಯದಾಗಿತ್ತು. ಇದು 
ಅವನಿಗೆ ಕೊಂಚ ಬೇಜಾರಾಯಿತು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ತಳೆತಸ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋಗಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ 
ಕೊಂಡನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯಿಲ್ಲದೆ ಕೆಲಸ ನಡೆಯುವಹಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಯಮನು ಅಗ್ನಿಯು ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರು 
ವುದನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನು. ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದಾಳಾದ ವರುಣನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪುನಃ ತನ್ನ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡುವಂತೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. (ಸ. ರ. 6 6.) ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ತೈತ್ತರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (11 6-3) ಈ 
ವಿಷಯವು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಅಗ್ನಿಯಾದಮೇಲೆ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯೆಂದರೆ ಇಂದ್ರ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಅಗ್ನಿ 
ಪರವಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು. ಇನ್ನು ಯಾನ ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ ಇಷ್ಟು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಲ್ಲ. 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಕಾಲುಭಾಗ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕೃತಿಯ ಯಾವೆ 
ಅಂಶನೆಂದು ಹೇಳಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವೆಸ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ (2nd ಸಿ೪ಂsta) ಇಂದ್ರನ ಹೆಸರು (೫6/೩) ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಬಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಸ್ಸಾನ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ ದರ್ಜೆಯದು. ನಿಶಾಚಿಯಸ್ಥಾನ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ 


ಇ 


ಮುಖ್ಯ ಅನ್ವರ್ಥ ನಾಮವಾದ "ವೃತ್ರರ್ಹೆ' ಎಂಬುದು ಅದರೆಲ್ಲಿ (Verothraghna) ಎಂದಿದೆ. 


$0 
ನ್ಷೀಪವಾಗಿ 


ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗನ್ವಯಿಸೆದೇ ಇರುವ ಗುಣವೇ ಇಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನ. ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂ 
ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದು... 


ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದಲೋ ಭೂಮಿಯಿಂದಲೋ ಹೆಚ್ಚಿದನು (vil. 20-5) ಹುಟ್ಟಿದಕೂಡಲೇ 
ಸೋಮಸಪಾನಮಾಡಿದನು (vil. 98-3) ಇಂದ್ರನು ಬಹೆಳ ಪುರಾತನ ದೇವತೆ, ಯುವಕ, ಬಲಿಷ್ಠ ಚಟುವಟಬಕೆ 
ಯುಳ್ಳವನು ; ನೀರೆ; ಜ್ಞಾನಿ; ಅಪರಿಮಿತಶಕ್ಷಿಯುಳ್ಳೆ ವನು ; ಸ್ಪುರದ್ರೂಪಿ ; ಒಳ್ಳೆಯ ಶಿರಃಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ (ಸುಶಿಪ್ರಃ); ಸ್ವರ್ಣಮಯವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳೆ ವನು (ಹಿರಣ್ಯಬಾಹು$ ೪11. 34-4), ಹಸುರು ಕುದುರೆ 
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ಗಳುಳ್ಳ ಚಿನ್ನದ ರೆಥವುಳ್ಳ ವನು (ಹೆರಿತಾಶ್ವಃ); ಅವನ ಆಯುಧೆ ವಜ್ರ; ಸೋನುಪಾನದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸಮ 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಮತ್ತನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
(vii. 22-1,2 & vii. 29-1) ಒಂದುಸಲ ಅವನು 30 ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಟ್ಟ ಸೋಮನನ್ನು ಕುಡಿದನು. 
(vii. 77-4) ಇತ್ಯಾದಿ. 


ವಿಷ್ಣುವಿನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರ, ಅಹಿ, ಶುಸ್ಚ, ನಮುಚಿ ಮತ್ತು ಶಂಬರರೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸ 
ರನ್ನು ಕೊಂದನು. ಈ ರಾಕ್ಷಸರು ನೀರನ್ನು ಬಿಡದೇ ತಡೆದಿದ್ದರು. ಇಂದ್ರನು ತಡೆದಿದ್ದ ನೀರನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ 
ಮಾಡಿದನು (೪11. 99-4 ಹ 5). ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಂದು ಅವರ ಊರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿದನು. ಇಂದ್ರ ನು 
ಮಹಾನೀರ, ಸನ್ಮಿತ್ರ. ಇವನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳು ಹತರಾಗಿ, ಆಶ್ರಿತರಿಗೆ ಶುಭವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇವನು ಮನುಷ್ಯರನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಂದೆಯಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಮನುಷ್ಯರ ಲೋಸದೋಷಗಳನ್ನು ಉದಾರ 
ಚಿತ್ತಧಿಂದ ಕ್ಷಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇವನು ಮನುಷ್ಯರ ಅದೃಷ್ಟವನ್ನು ತನ್ನಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದಾನೆ. ಅಧರ್ಮ 
ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ದಸ್ಯುಗಳು ಎಂದರೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಅಥವಾ ಪಾಸಿಷ್ಠರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಇಂದ್ರನ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮಾತ್ರ ಬಹೆಳೆ ಮುಖ್ಯವಾದುವು. ಮೊದಲನೆಯೆಡು- 
ಅವನು ಬಲ, ಶಕ್ತಿಗೆ ಅಧಿದೇವತೆ ಮತ್ತು ಬಾಹ್ಯಪ್ರಸಂಚದ ಮೇಲೆ ಅಧಿಕಾರವುಳ್ಳ ವನು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಧಾರ್ಮಿಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಾಗಲೀ ನೈತಿಕವಾಗಿಯಾಗಲೀ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಶ್ರೇಷ್ಟ ನಾದ ಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲ. ಭವ್ಯ 
ವಾದ ಆಕೃತಿಯಿದ್ದರೂ, 


‘“ Indra embodies so completely the human qualities of brag and 
bluster, gluttony, drunkenness and lust, as to make hin the peg upon which 
to hang scepticism”. (Bloomfield, Vedic Religion). 


ಸಾಧಾರಣ ಮನುಷ್ಯರೆಂತೆ ಜಂಭಕೋರತನ, ಬಡಾಯಿ, ಹೊಟ್ಟಿ ಬಾಕತನ, ಕುರುಡತನ, ನಿಷಯೆಲೋಲುಸತೆ, 
ಈ ಗುಣಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಸಂದೇಹಕ್ಕವಕಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಎರಡನೆಯದು-ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧ ಪ್ರೇಮಿ, ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಯೋಧರಿಗೆಲ್ಲ ಆದರ್ಶನಾಗಿದ್ದನು. ಯುದ್ಧ 
ವಾದಾಗಲೆಲ್ಲಾ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ಅನನನ್ನು ಪ್ರಸನ್ಸ್ಟೀಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಅವನಮೂಲಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ನಿಷಯ. ಇಂದ್ರನ ಸೆಹಾಯವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವುದು ಶತ್ರುಗಳಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವಾಗ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಕದನನಾದಾಗಲೂ ಅವನೆ ಸಹಾಯನನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದಾರೆ. 


ಮೂರನೆಯದು-ವೃತ್ರಾಸುರವಥೆ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನ ಇಲ್ಲಿ ಉಡಹೆರಿಸಿರುತ್ತೇನೆ. 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ವೋಚಂ ಯಾನಿ ಚಕಾರ ಪ್ರಥಮಾನಿ ನಜ್ರೀ | 
ಅಹನ್ನಹಿಮನ್ವಪಸ್ತತರ್ದ ಪ್ರ ವಕ್ಷಣಾ ಅಭಿನತ್ಸರ್ವತಾನಾಂ (1-32-1) 


ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತೇವೆ 
ಎಂದು ಸೂಕ್ತದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಹಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ದೈತ್ಯನು ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ಬರುವ 
ನದಿಗಳನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಬರುವ ನೀರನ್ನೂ ತಡೆದಿದ್ದನು. ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ಕೊಂದು ನೀರು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇದೇ ಅರ್ಥನೇ ಪುನಃ ಬೇಕೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ದಗ ಬುಗ್ಗೆ ಹೀದೆಭಾಷ್ಯದೆ 


ಅಯೋದ್ಧೆ ವ ದುರ್ಮದ ಆ ಹಿ ಯಷ್ಟೇ ಮಹಾವೀರಂ ತುನಿಜಾಧಮೃ ಜೀಸಂ। 
ನಾತಾರೀದಸ್ಕ ಸಮೃತಿಂ ನಧಾನಾಂ ಸಂ ರುಜಾನಾಃ ಪಿಪಿಷ ಇಂದ್ರ ಶತ್ರು $ [| 
ಅಪಾದಹಸೊ ಶೀ ಅಸೃತನ್ಯದಿಂದ್ರ ಮಾಸ್ಕ ವಜ್ರಮಧಿ ಸಾನೌ ಜಿ | 


ವೃಷ್ಣೋ ವದ್ರಿಃ ಪ್ರ ಶಿಮಾನಂ ಬಾಭೊಸೆನ್‌ ಧಕುತ್ರಾ ವೃತ್ರೋ ಅಶೆಯದ್ವ್ಯಸ್ತಃ | 
| (1.32-6& 7 
ತನ್ನನ್ನು ಎದುರಿಸುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ಅಹೆಂಕಾಕೆವುಳ್ಳ ವ್ರತಾಸುರನು ಮಹಾನೀರನಾದ 
ಮತ್ತು ಗರ್ವದಿಂದ ಉನ್ನತ್ತೆರಾದವರಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕರೆದನು. ಇಂದ್ರನ ಏಟುಗಳನ್ನು 
ತಡೆಯಲಾರದೆ ಹೋಗಿ ವೃತ್ರನು ದುರ್ಬಲರಾದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಬಾಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ಇಂದ್ರನ 
ಏಟುಗಳಿಂದ ವೃತ್ರನ ಕೈಕಾಲುಗಳೆಲ್ಲಾ ಹೋದವು. ಆದರೂ ಅನನು ದೇಹದಿಂದಲೇ ಯುದ್ದಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಕಡೆಗೆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಬ ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಡೆ. 


ಈ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಯಾರು? ತು ತಡೆದಿದ್ದ ನೀರು ಯಾವುದು? ಇಂದ್ರನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟ 
ನೀರು ಯಾವುದು? ಇನೇ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಏಳುತ್ತವೆ. ಇದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪನಿಯ 
ಆನೇಕ ನಿಧವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆಸಟ್ಟಿದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ . ಹೆಚ್ಚು ವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಹೊರಬದೆ. 


ನೊದಲನೆಯದು- ಪಾಶಾ ್ರಾತ್ಯರು ಕರೆಯುವೆ “Storm Theory” « ಜೆಂಡಮಾರುತವೆಂಬ ವಾದ.'” 
ಇದರ ಪ್ರಕಾರ ವೃತ್ರ ಎಂಬುದು ಒಂದು ದುರ್ದೇವತೆಯು. ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಬಿಡದಂತೆ ತಡೆದುಬಿಟ್ಟಿ ತು. 
ಇಂದ್ರನು (ಮೇಘೆಗಳ ಯಜಮಾನ ಅಥವಾ ಮಳೆಯ ಜೀವಕೆ) ಚಂಡಮಾರುತದ ಮಾಲಕ ಈ ಮೋಡಗಳನ್ನು 
ಛೇದಿಸಿ, ಮಳೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಈ ವಾದವನ್ನೊ ಸ್ಪಿದರ್ಕೆ «ಪರ್ವತ'' ಎಂದರೆ ಮೋಡ ಎಂದು. 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ನರ್ವತೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಫೆನೆಂದರ್ಥವು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. 


“ಯ ಈಂಖಯಂತಿ ಪರ್ವತಾನ್‌ ತಿರಃ ಸಮುದ್ರಮರ್ಣನಂ” (|, 19-7). 


ಇಲ್ಲಿ "ಪರ್ವತ' ಎಂದರೆ "ಮೇಫೆ' ಎಂತಲೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದಾರೆ... ಇದೇ ಚಂಡಮಾರುತ 
ವಾದವನ್ನೇ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತರೆಲ್ಲಾ ಅನುಸರಿಸಿದಾರೆ. ವೃತ್ರಹನನದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇನ್ನೂ ಒಂದೆರಡು 
ನಿಷಯಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಬ್ಬಿವೆ. ವೃತ್ರೆಹನನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಸಾಲದು. ನಮ್ಮ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯು 
ಬಾಕಿ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಇರಬೇಕು. ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ಜಲರಾಶಿಯನ್ನು 
ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿದನು, ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೃ ಸ್ಟಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸತ್ತೆಮಾಡಿದನು. ಈ ಮೂರು 


ಅಂಶಗಳೂ ಸಮಂಜಸನಾದಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಅರ್ಥ ಟು ಪು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾದವು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಓಳಪಡಿಸಿಕೊಳು ವುದಿಲ್ಲ, ' | 


ಆದುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ (Dawn Theory) ಸೂರ್ಯೋದಯವೆಂಬ ವಾದ ಹೊರಟಡೆ. ಇದರ 
ಪ್ರಕಾರೆ ಇಂದ್ರನೇ ಸೂರ್ಯ. ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹರಡುತ್ತಾನೆ. «(ಗೋ 
ಎಂದರೆ «ಕಿರಣ' ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥ. ಈ ವಾದವು ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನು. 
ನಾಶಪಡಿಸುವುದು ರಾತ್ರಿಯ ಕತ್ತಲನ್ನೇ ಅಥವಾ ೫16 ಉಂಬಾದ ಕತ್ತ ಲೇ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಮತ್ತು ಈ ಎರಡು ವಾದಗಳೂ ಕೆಲವು ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶಕೊಡುತ್ತನವೆ. ಇಂದ್ರನು 
ಮಳೆಯ ದೇವತೆಯೆಂದಕೆ ಪರ್ಜನ್ಯನೆಂಬ ದೇವತೆಯ ಕೆಲಸವೇನು? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಳುತ್ತದೆ. 
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ಆದ್ದರಿಂದ ಮೂರನೆಯದೊಂದು ವಾದವು ಹೊರಟದೆ, ಇದು (Hillebrandt) ಹಿಲ್‌ ಬ್ರ್ಯಾಂಡ್‌ 
ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ಮತ. ಇದರೆ ಪ್ರಕಾರ ನೀರನ್ನು ತಡೆದಿರುವ ರಾಕ್ಷಸನು ಚಳಿಗಾಲನೆಂಬುದು. 
ಇವನು ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಫೆನೀಭೂತವಾಗಿಮಾಡಿ, ತಡೆದುಬಿಡುತ್ತಾಕೆ. ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನ 
ಸರವಾಗಿ ಬಂದು ನೀರನ್ನು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಈ ಮತವು ನಮ್ಮದರೆಂತಹ ಉಷ್ಣ 
ದೇಶಕ್ಕೆ ಸರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 
೬ ಯಃ ಶಂಬರಂ ಪರ್ವತೇಷು ಕ್ಷಿಯಂತಂ ಚತ್ಕಾರಿಂಶ್ಯಾಂ ಶರದ್ಯನ್ವನಿಂದತ್‌ । 
ಓಜಾಯಮಾನಂ ಯೋ ಅಹಿಂ ಜಘಾನ ದಾನುಂ ಶಯಾನಂ ಸಜನಾಸೆ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
(ii. 12-11). 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನಲನತ್ತನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂದನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಇದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಾದಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ವಿರುದ್ದವಾಗಿ ನಲವತ್ತನೆಯೆ 
ವರ್ಷವೆಂದು ಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇದು ಯಾವ ಕಾಲದಿಂದ ನಲವತ್ತನೆಯ ವರ್ಷ, ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ತಾನು ಮಾಡಬೇಕಾದ 100 ಅಶ್ರಮೇಧಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಇಂದ್ರ ಸದನಿಗೆ ಬಂದನು. ಈಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಪರ್ವತಗಳ ಹಾವಳಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿತ್ತು. ಸರ್ವತಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ರೆಕ್ಟೆಯಿತ್ತು. ಅವು ಮನಸ್ಸುಬಂದಲ್ಲಿ ಹಾರಿಹೋಗಿ, ಕುಳಿತ್ಕು ಹಾವಳಿಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುವು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಅವುಗಳ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದರು. ಇದು ಅನನು ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆದ ಸಂಗತಿ, ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ನಲವತ್ತನೆಯ ವರ್ಷವೆಂಬುದು ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರಬಹುದು. 


d 


ಬಾಲಗಂಗಾಧೆರ ತಿಲಕರು ತಮ್ಮ «« Arctic Home '' (ಧ್ರುವಪ್ರದೇಶನಿವಾಸಸ್ಥಾನ) ನಲ್ಲಿ ಇಡೇ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಒಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಈ ಇಂದ್ರಾಸುರ ಯುದ್ಧವು ಕತ್ತಲೆ ಬೆಳಕುಗಳ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು. ಥ್ರುವಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥಕಾಲ ಕತ್ತಲು ಇರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲವೂ 
ದೀರ್ಫವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಜಲ ಎಂಬುದು ಮೋಡದಿಂದ ಬರುವ ಅಥವಾ 
ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನೀರಲ್ಲ. ಇದು ಈ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅವರಿಸಿರುವ ನೀರು. 


ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಈ ಭೂಗೋಳವು ಒಂದು ಜಲಗೋಳದಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ಜಲ 
ಗೋಳದ ಸುತ್ತಲೂ ವಾಯು, ಇದರ ಸುತ್ತಲೂ ಆಕಾಶ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಜಲವೆಂದರೆ ಭೂಮಿಯನ್ನಾವರಿ 
ಸಿರುವ ಈ ಜಲಗೋಳ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲು ಬೆಳಕು ಎನ್ನು ವುದು ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳ ಚಲನೆಯಿಂದ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ತಿಲಕರ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರ ಚಲನೆಗಳು ಈ ಜಲರಾಶಿಯ ಚಲನೆಯನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಈ ಜಲ 
ರಾಶಿಯ ಚಲನೆಯು ಈ ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ತಡೆಯೆಲ್ಪಟ್ಟಿತ್ತು ಎಂದರೆ ಇವನ ದೌರ್ಜನ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಟಾದ 
ಹಾನಿ ಊಹಿಸಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ... ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಈ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಜಲರಾಶಿಯು ಚಲಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಮಹೆದುಪಕಾರ ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದನ್ನೇ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದೆಂದು ಹೇಳುವುದು. 


ಸೋಮ... ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಇಂದ್ರ ಇವರುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ಕಿ ಸೋಮನೇ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ದೇವತೆಯು. ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಟಾಗಿಯೇ ೯ ನೆಯ ಮಂಡಲವೆಲ್ಲಾ ಮೀಸಲಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಸೋಮನ ವಿಚಾರವೂ ಬಹಳವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ 
ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವಾಗ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಕವಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸೋಮಲತೆಯು 
ಮೊದಲು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿತ್ತೆಂದೂ, ಬಳಿಕ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದಿತೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇದರ 
[297 


214 ಹುಗೇದಭಾಷ್ಯದ 


ವಾಸಸ್ಥಾನವು ಪರ್ವತದ ಶಿಖರವು. ಈ ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ತಂದು ಕಛು (ಗ್ರಾವಣ) ಗಳಿಂದೆ' ಜಜ್ಜುವುದ್ಕು 
ಅದರಿಂದ ರಸ ಹೊರಡುವುದು, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೆಸ ಬರುವ ಮಧುರವಾದ ಶಬ್ದ, ಸೋಮಸಾನದಿಂದ ಮನಸ್ಸಿ ಗೆ 
ಆಗುವ ಆನಂದ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಉಂಟಾಗುವ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕವಿಗಳು ಬಹಳ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸೋಮರಸನನ್ನೇ ಅಮೃತವೆಂದೂ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಆವೆಸ್ಟದಲ್ಲಿ (7೦66೩) ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಹೋಮನೇ (1808178) ಈ ಸೋಮವು. ಖುಗ್ವೇದದ 
ಸೋಮಕ್ಕೂ ಇದಕ್ಕೂ ಅನೇಕ ಹೋಲಿಕೆಗಳಿವೆ. ಈ ಸೋಮವು ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಶ್ಯೇನವೆಂಬ 
ಪಕ್ಷಿಯು ಅದನ್ನು ತರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಓಷಧಿ ಅಥವಾ ವನಸ್ಸತಿಗಳ ರಾಜನೆಂಬ ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು ಕಲ್ಲು 
ಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದ್ಕು ಈ ಸೋನುದ ವ್ಯಾಧಿಹರಗುಣವು, ಅಮರತ್ವವನ್ನು ಕೊಡು 
ನಿಕೆಯ್ಕು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ಸೋಮವು ಬಹು ಇಷ್ಟವಾದ ಪಾನವಾಗಿರುವುದು ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳು ಖುಗ್ಗೇದ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಆನೆಸ್ಪ ದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂಡೇ ಸಮನಾಗಿ PR ಸೋಮಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗಗಳೇ ಅನೇಕ 
ನಾಗಿಯೂ ಬಾಜು ಇರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವು ಎಷ್ಟೆ ೦ದು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


ಖುಗ್ರೇದದ ೧೦ನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಥರ್ವ 
ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮನೆಂದಕೆ ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾನಿಯಾದ ಚಂದ್ರನೆಂದು ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಈಚಿನ ಇತಿಹಾಸ 
ಪುರಾಣಾದಿಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನೆಂದರೆ ಉಮಾ (ಪಾರ್ವತಿ) ಸಹಿತನಾದ ಈಶ್ವರನೆಂದೂ ಅರ್ಥವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಸೋಮದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾದ ವಿಷಯಗಳು ಬಹಳವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 


ಕೆಲವೆಂಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುತ್ತೆ. ೯ನೆಯ ಮಂಡಲನನ್ನೊ ಳೆಗೊಂಡ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇದರ ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆ 
ಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಮಾಡಲಾಗುವುದು. 


ಇದುವರೆಗೆ ಅಗ್ನಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇವರುಗಳ ಪರಿಚಯವಾಯಿತು. ಈಗ ವರುಣಜೀವತೆಯ 
ನಿಷಯವನ್ನು ನಿಮರ್ಶಿಸೋಣ. ವರುಣನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಬಹಳ ವೃತ್ಯಾಸ, ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ತೀರ ವಿರುದ್ಧವಾದ 
ಸ್ವಭಾವ ಮತ್ತು ಗುಣಗಳುಳ್ಳವರು. ಇಂದ್ರನು ಬಲಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಬಾಹ್ಯಪ್ರಪನಂಚಕ್ಕೆ ಅಧಿದೇನತೆಯಾದಕ್ಕೆ 
ನರುಣನು ಧಾರ್ಮಿಕ il ಒಡೆಯನು. 


ತ್ರಾಣ್ಯನ್ಯಃ ಸಮಿಥೇಸು ಜಿಪ್ನತೇವ್ರ ತಾನ್ಯನ್ಕೊೋ ಅಭಿ ರಕ್ಷತೇ ಸದಾ | (ii. 33-9). 


ಇಂದ್ರನು ಹನನಕಾರ್ಯಮಾಡಿದಕ್ಕೆ ವರುಣನು ರಕ್ಷಣಕಾರ್ಯಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಇವರಿಬ್ಬ ರಿಗೂ 
ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಇಬ್ಬ ರೆನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರನಿದು. ನೈತಿಕನಿಶಿಷ್ಟೃತೆ ತಾ 
ಪವಿತ್ರತೆಗಳೇ ವರುಣನ ಮುಖ್ಯಗುಣಗಳು. ಸರ್ವಜ್ಞ ತ್ವ ಮತ್ತು ನೋಸಕ್ಕೊ ಳಗಾಗದೇ ಇರುವುದೂ ವರುಣನ 
ಗುಣಗಳು. ಈ ಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ ವ ಪ್ರಸಂಚೆದಲ್ಲಿ ಸ ಪಾಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ 
ಪಾಸಿಷ್ಮರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವುದೂ ವರುಣನ ಕರ್ತವ್ಯ. ಧರ್ಮಮಾರ್ಗವನ್ನು ಮಾರಿದನರನ್ನೂ, ಅನಾಚಾರಿಗಳನ್ನೂ 
ದುಷ್ಟರನ್ನೂ ಶಿಕ್ಷಿಸುವವನು ಅವನೇ. (೪.659) 


« ಸತ್ಯಾನೃತೇ ಅವಪಶ್ಯನ್‌ ಜನಾನಾಂ? (vii. 49-3) 


ಜನರ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ, ಅಪ್ರಮಾಣಿಕತೆಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಫಿಮಮಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸ 
ಬಾರದು. ಶಪ್ಪುಮಾಡಿದವರು ಬಹಳೆ ವಿನಯವಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ, ಕ್ಷಮಾಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಅಥವಾ ದಯಾ 
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ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ವರುಣ ಮತ್ತು ಅವನ ಭಕ್ತರ ಬಾಂಧವ್ಯವು ಪಿತಾಪುತ್ರರೆ ಬಾಂಧವ್ಯದಂತಿದೆ. 
ಜನಗಳು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ತಪ್ಪುಮಾಡಿ, ಮಕ್ಕಳು ತಂದೆಯನ್ನು ಕೇಳುವಂತೆ ವರುಣನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಬೇಡುತ್ತಾರೆ. 


ವರುಣನಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಭಕ್ತರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಮಾತ್ರೆ ಗೋಚರನು 
(೪11. 88-2) ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿ, ಮನೋದಾರ್ಡ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ ವನು; ದೂರದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನು ; ಸೂರ್ಯನೇ ಅವನ 
ಕಣ್ಣು; ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನು. ಅಸುರ (ಮಹಾಶಕ್ತ) ಮತ್ತು ಮಾಯಾ (ವರ್ಣಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ವಿಶೇಷ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನು 711. 28-4). ಅವನ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಜಾಣತನಕ್ಕೆ ಮಿತಿಯೇ ಇಲ್ಲ. 

ವರುಣನು ಪ್ರಪಂಚದ ನೈಕಿಕ ಮತ್ತು ಧಾರ್ಮಿಕ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವವನು 
ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ «ಯತ? ಎನ್ನುವ ಪದವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲೇ ಮೂರು 
ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಕ 


ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥ «ಪ್ರಪಂಚನಿಯಮ'' ಎಂಬುದಾಗಿ. ಎಂದರೆ, ಪ್ರಾಕೃತಿಕ ಘೆಟಿನೆಗಳು ಒಂದು 
ನಿಯಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಸೂರ್ಯೋದಯಾಸ್ತಗಳ್ಳು ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳು ಇವೆಲ್ಲ ಕ್ರಮಪಡಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇದು ಖುತದಿಂದ ಆಗುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ಖುತದಿಂದೆ ಜನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಖುತವೆಂದರೆ 
ಅವರಿಗೆ ಬಹಳ ಅಭಿಮಾನ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಖುತಜಾತ, ಜುತಜ್ಜ, ಬುತಯು ಖತಾಯನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ದೈನಂದಿನ ಘಟನೆಗಳೂ «ಖುತ' ನಿಯಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. 


ಈ ಪ್ರಾಕೃತಿಕ ನಿಯಮದಿಂದ, ದೇವತಾಪೂಜೆ, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ 
ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಖತ'ವೆಂದು ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಿತು. ಪ್ರತಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆಯೆಬೇಕಾದ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳು ಒಂದು 
ನಿಯಮವನ್ನ ನುಸರಿ ನಡೆಯಬೇಕು. ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಬೇಕಾದಕೆ ಯಜ್ಞವು ಒಂದು 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕು. ಇದೆಲ್ಲವೂ «ಖುತ' ವನ್ನ ನುರಿಸಿಯೇ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. 


ಕಡೆಯದಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳ ನಿಯಮದಿಂದ ಪ್ರತಿ ಮನುಷ್ಯನ ಜೀವನಕ್ರಮಕ್ಕೂ ಖುತವೆಂದು ಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರಬರುತ್ತಾ ಆಯಿತು. ಇದೇ ಸಚ್ಚರಿತ್ರನಾದ ಮನುಷ್ಯನ ಜೀವನಸೂತ್ರ. ಇದನ್ನೇ ಎಲ್ಲರೂ ಅನುಸರಿಸ 
ಬೇಕು. ಇದನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆಯೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡುವುದೇ ವರುಣನ ಕೆಲಸ. ಎಂದರೆ ಖುತೆ 
ಎಂದರೆ ಧರ್ಮ, ಸತ್ಯ ಎಂತಲೂ ಅವೃತ ಎಂದರೆ ಅಧರ್ಮ, ಅಸತ್ಯ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವರ್ಗ ಭೂಮಿಗಳನ್ನು ವರುಣನು ಸೃಜಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗೂ, ಅವನೇ ಕಾರಣ. ಸೂರ್ಯ 
ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವುದೂ ನದಿಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುವುದೂ ಇವನ ಬಲದಿಂದಲೇ. ಸಮುದ್ರ, ವಾಯು ಮುಂತಾದುವೂ 
ವರುಣನ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೊಳಪಡುತ್ತವೆ. (111. 86-1, 111. 87-5, vu. 87-6). 


ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿವು. ಮಿತ್ರನು 
ಸೂರ್ಯನಾದಮೇಲೆ, ವರುಣನಾರು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬರುತ್ತದೆ. (೪1. 87-1) ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು 
ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ 


“ ಅಸ್ತಂ ಗರ್ಚ್ಛ ಸೂರ್ಯ ಏವ ವರುಣ ಇತ್ಯುಚ್ಕತೇ | ಸಹಿ ಸ್ವಗಮನೇನ 
ರಾತ್ರೀರ್ಜನ ಯತಿ |* 


೧0 ಯೆಗ್ವೇದೆಭಾಸ್ಯದೆ 


ಮುಳುಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ನರುಣನೆಂದು ಹೆಸರು. : ಅನನು ತಾನು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ರಾತ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ಪ್ರೊ. ಓರ್ಲ್ಷ್ರಬರ್ಸ್‌ ಎಂಬುವರು ಮಿತ್ರನನ್ನು ಸೂರ್ಯನೆಂದೂ 
ವರುಣನನ್ನು ಚಂದ್ರನೆಂದೂ ಭಾನಿಸಿದಾರೆ. | 


ಕಡೆಕಡೆಗೆ ನರುಣನಿಗೆ' ಬೇರೆ ಒಂದು: ಪಾತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರಿಬ್ಬರಿಗೂ 
«ಸಿಂಧುಪತೀ'' (ನೀರಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಗಳು) ಎಂತಲೂ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಗ್ರಂಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಜಲಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


ಜೋರಾಸ್ಟ್ರಿರ್ಯ ಮತದಲ್ಲಿ (Ahura Mazd’ or Ormazd)y ಆಹುರ ಎಂಬ. ಒಂದು. ದೇವತೆಯ: 
ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಈ ದೇವತೆಯ ಗುಣಗಳೂ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಖುಗ್ಗೇದದ ವರುಣಿನಂತೆಯೇ ಇವೆ. ವರುಣನಿಗೆ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಸುರ (ಬಲಿಷ್ಠ), ಎಂದು ಹೆಸರಿದೆ. ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಕೆಯಿದೆಯೆನ್ನ ಬಹುದು. 


ಗ್ರೀಕರ (Ouranos) ಒರೇನಸ್‌ . ದೇವಕೆಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ಹೋಲಿಕೆಯಿದೆ. ಈ ಗ್ರೀಕ್‌ 
ದೇವತೆ ಈ ಭೂಮಿಯೆನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿರುವ ಆಕಾಶವೆಂತಲೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ವರುಣ ಎಂಬ ಪದವು ವ್ಯ 
ಎಂದರೆ ಆವರಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪುನ್ನ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೆ ಆಕಾಶ 
ವೆಂತೆಲೂ ಹೆಸರು ಕೊಡಬಹುದು. 

ಈಗ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ವರುಣನ ಎರೆಡು ಗುಣಗಳೂ ಸೇರಿ ಅನಂತರ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಪುರಾಣಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಹುಟ್ಟಿರಬಹುದು. ಈ ಭೂಮಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಒಂದು ಜಲರಾಶಿಯು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ 
ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಹುಚ್ಚಿ ರಬಹುದು. 


ಅಶ್ರಿನಿದೇವಕೆಗಳು- 7ನೆಯ ಮಂಡಲದ 67 ರಿಂದ 74 ಸೂಕ್ತಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನಿ 
ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾದವು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲದೆ ಇತರ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಅನೇಕ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇವರು ವಿವಸ್ಟತ್‌ ಮತ್ತು ಸರಣ್ಯು ಎಂಬುವರ ಮಕ್ಕಳು. ಇವರು ವೈದ್ಯರು. ಇವರಿಗೆ ಸೋಮಪಾನ 
ಬಹು ಇಷ್ಟ. ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಚೆನ್ನದರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪಕ್ಷಿಗಳಂತಿರುವ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಎಳೆಯಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬಂದು ರೋಗವನ್ನು ವಾಸಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ನಿಜವಾಗಿ ನೆರವಾಗುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರು. ಇವರು 
ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಓಡಾಡುವುದರಿಂದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಇವರನ್ನು ತಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಸ್ವಲ್ಪ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯಾರು ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ "ಕೆಲವರು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳೆಂದೂ, ಕೆಲವರು ಹೆಗಲು ರಾತ್ರಿಯೆಂದೂ ಮತ್ತೆ 
ಕೆಲವರು ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ” ಎಂದು ಬರೆದಿದಾಕೆ. 


ಈ ದೇವತ್ತಿಗಳ ಸಂಬಂಧೆವಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಥೆಗಳು ಇವೆ. ಚ್ಯವನನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು, ಯುವಕನನ್ನಾ ಗಿಮಾಡಿ ಸೆಂಸಾರಸುಖವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರು - (1, 116-10). ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅಸಹಾಯನಾಗಿ ಒದ್ದಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತುಗ್ರನ ಮಗ ಭುಜ್ಯುವು ಇವರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅಂತಹ ನಿರಾಶ್ರಯ 
ಸ್ಥಳದಿಂದ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ದಡಕ್ಕೆ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ತಂದು ಸೇರಿಸಿದರು. (1316, 5) 
ರೇಭನೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು ಕೈಕಾಲುಕಟ್ಟಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದರು. 10 ದಿವಸಗಳು ಕಳೆಯಿತು. ಸತ್ತನೆಂದು ಭಾವಿ 
ಸಿದ್ದರು. ಅಂಥವನನ್ನು ಅಶ್ವಿಸೀದೇವಕ್ರಿಗಳು ಬದುಕಿಸಿ, ಈಚೆಗೆ ಎಳೆದು ಹಾಕಿದರು. (1116, 24 1112, 5) 
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ಅತ್ರಿಸಪ್ರಾನಧ್ರಿ ಎಂಬ ಖಯಷಿಯು ರಾಸ್ತಸೆನೊಬ್ಬನಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದನು. ಅವನನ್ನು ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದರು. (1 116, 8; vi 50, 10) ಯಚ್ರಾಶ್ವನು ಒಂದುನೂರು ಕುರಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ತೋಳಕ್ಕೆ ಆಹಾರ 
ವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು. ಅವನ ತಂದೆಯು ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಕುರುಡನಾಗುವೆಂತೆ ಶಾಪ ಕೊಟ್ಟನು. ಆಗ ಕೋಳೆವು 
ಖಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಬರುವಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿತು. ಅಶ್ತಿನೀಷೇವತೆಗಳು ಅವನಿಗೆ ಕಣ್ಣು 
ಗಳನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಿದರು. (1116, 16: 1 117, 17) ನಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಕಾಲುಗಳು ಕಾರಣಾಂತರ 
ದಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವಳಿಗೆ ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡಿ 
ದರು. (1116, 15) ಸಾಯು ಎಂಬುವನ ಹಸುವು ಕರುವನ್ನು ಈಯದೇ ಹಾಲುಕೊಡದಿದ್ದಾಗ ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಆ ಹಸುವು ಹಾಲು ಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. (1116, 22) ಇನ್ನೂ ಇಂತಹ ಕಥೆಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ. 


ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂದಪ್ರಕಾಶನಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ವಸಂತಖುತುನಿನಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ರಾತ್ರಿ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಮರೆಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ಅಗಾಧವಾದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನು 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳಕನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು, ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೂರ್ಯನ ಈ 
ಅನಸ್ಥಾನಿಶೇಷಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾ ನನಿದೆ. ಆದಕೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ 
ಸ್ಥಾನವು ಬಹಳ ಸಾಧಾರಣವಾದುದು. ಅವರು ದೇವತೆಗಳ ವೈದ್ಯರು. ಬಹೆಳ ಸ್ಫುರದ್ರೂಪಿಗಳು. 


ಸವಿತೃ, ಸೂರ್ಯ, ಮಿತ್ರ, ಪೂರ್ಷ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಣುವೆಂಬ ಐವರು ದೇವತೆಗಳು ಒಂದೇ ದೇವತೆಯ 
ಐದು ಹೆಸರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನ ನಾನಾಕಾರ್ಯಭಾಗಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಒಂದೊಂದು ಹೆಸರೂ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. 

ಸವಿತೃಶಬ್ದವು ಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದುದು ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಚೈತನ್ಯ ಕೊಡುವುದು. 
ಕಳೆದುಂಬುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದಮೇಲೆ ಬರುಬರುತ್ತಾ ಕಳೆಯೇರುತ್ತದೆ. ಈ ಅವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ «ಸವಿತೃ' ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಪ್ರಕಾರ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮೊದಲು 
"ಸವಿತ್ಯ' ಎಂತಲೂ ಉದಯವಾಗಿ ಅಸ್ತಮಾನವಾಗುವವರೆಗೂ ಸೂರ್ಯನೆಂತಲೂ ಹೆಸರು. ಯಾಸ್ಕರು ಕತ್ತಲು 
ಹೋಗಿ ಆಕಾಶದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಕು ಹರಡಿದಮೇಲೆ, ಸವಿತೃ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ ನಂದಭಿಪ್ರಾಯಸಡುತ್ತಾರೆ. 


ಸನಿತೃದೇವತೆಯನ್ನುದ್ವೇಶಿಸಿ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿನೆ. ಈ ಸವಿತೃವು ಚಿನ್ನದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕತ್ತ 
ಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಜನರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೊಡುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಜನಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಪ್ರಜೋದಿಸುವವನೂ ಈ ಸವಿತೃವೇ. ವೇದಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿಸನಿತ್ರವೂ ಬಹುಮುಖ್ಯವೂ ಆದ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಈ ಸನಿತೃದೀವತೆಯನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು. ಈ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ವೇದಗಳಿಗೆ 
ಮಾತೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಖಯಗ್ರೇದದ ೩ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೬೨ನೆಯೆ ಸೂಕ್ತದ ೧೦ನೆಯ ಹಕ್ಕೇ ಈ 
ಗಾಯತ್ರಿಯು. ಇದು ಸಾಮವೇದ ೧೪೬೨ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಶುಕ್ಸ ಯಜುರ್ವೇದ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ 
೩-೩೫ ; ೨೨-೯; ೩೦-೨; ೩೬-೩ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೆದ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ೧-೫-೭-೪ ಮತ್ತು 
೪-೧-೧೧-೧ ರಲ್ಲಿಯೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ ೧-೧೧-೩ ರಕ್ಷಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ 
ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ ಬಹಳ 
ವಾಗಿದೆ N 
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ಸೂರ್ಯ-ಸೆಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸೂರ್ಯನು ದ್ಕೌಃ 
ಮತ್ತು ಅದಿತಿ ಇವರ ಮಗನು. ಉಷಸ್‌ ಇವನ ಪತ್ನಿ. ಏಳು ಕುದುರೆಗಳು ಇವನ ರಥವನ್ನೆ ಕಳೆಯುತ್ತವೆ. ಸ್ಥಾವರ, 
ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಜೈತನ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಇವನೇ. ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗೂ ಇವನು ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಈಚಿನ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬಹೆಳೆ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಸ್ಥಾನ ಕೊಡಲ್ಪ ಟ್ರ ಡಿ. ಇವನು ಈ ಪ್ರಪಂಚನಿಯಾಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಗೆ ಅಧೀನ 
ನಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಬ ನನ್ನು ಸ್ರ ಸಚ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ೬೦ ಮಾತ್ರ ಇನೆ. 


ಮಿತ್ರ- ಈ ದೇವತಾಪರವಾದ ಸೂಕ್ತವು ಒಟ್ಟು ಪುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಒಂದು (111-59). ಇತರ ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೊ ವರುಣನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇವನಿಗೆ ಪುರಸ್ಕಾರ. ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಗೌರವವು ಬಹಳ ಅಪರೂಪ. 

ಪೊರ್ಷ-- ಈ ದೇವತೆಗೆ ಎಲ್ಲಾ ದಾರಿಗಳೂ ತಿಳಿದಿವೆ. ರಸ್ತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒದಗಬಹುದಾದ ಅಪಾಯಗಳಿಂದಲೂ 
ಕಳ್ಳ ಕಾಕರು, ಕಾಡುಮೃಗಗಳು ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಂದಲೂ ಜನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಗೋವುಗಳು ಸುರಕ್ಷಿತ 
ವಾಗಿ ME ಮನೆ ಸೇರುವಂಕ್ರಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (Vi. 53-560} ಎಲ್ಲ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡಬಲ್ಲನು. ಆಡುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬೆತ್ತ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುತ್ತಾನೆ. ಕಳೆದುಹೋದ ನದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ತಂದು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಚತುರನು. 


ವಿಷ್ಣು ನಿಷ್ಣುಪರವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು ಇನ್ನು 
ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಾ ಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರಾ ನಿನ್ಣೂ, ಅಗ್ನಾನಿಸ್ಲೂ ಇತ್ಯಾದಿ. ಈಚಿನ ಪುರಾಣ 


ಗಳಲ್ಲೇ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಟು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನ. ಕೆಲವುಕಣೆ ಸರ್ವೋತ್ತ ಚ ಸ್ಥಾನವೂ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಆದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಸ ಸಾಧಾರಣವಾದೆ ಸ್ಥಾನಮಾತ್ರವಿದೆ. 


ವಿಷ್ಣುವು ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳಿಂದೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅಳೆದನು ಎಂದಿದೆ. ಇದನ್ನು ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿ, ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ವಾಯುವೂ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೆಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಗೆ ಇದನ್ನು 
ಕೆಲವರು ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಸೂರ್ಯನ ಉದಯ, ಮಧ್ಯಕಾಲ ಮತ್ತು ಅಸ್ತಮಾನ ಇನು 
ಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತಾರಿ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪುರಾಣ ಮುಂತಾದುವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದನ್ನೇ ಒ೦ದು ಕಥೆಯಾಗಿ 
ನಿರೊಪಿಸಿದಾರೆ. ಸ್ವರ್ಗ, ಮರ್ತ್ಯ ಮತ್ತು ಪಾತಾಳಲೋಕಗಳು ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದನು. ಆಗ 
ವಿಷ್ಣುವು ವಾಮನನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿ, ರಾಕ್ಷಸರಾಜನಾದ ಬಲಿಯಿಂದ ಈ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ಅಳೆದು, ದಾನಸಡೆದು, ಕಾಟದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿದರು. ಈ ವಿಷ್ಣುವು ವೃತ್ತಾ ಸುರವಥೆಯಲ್ಲಿ 


ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದಾ ಸೂರ್ಯ, ಅಗ್ಲಿ, ಉಷಸ್ಸು ನೊಡಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಮಾಡುವವನು. 


ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ "ಶಿಪಿವಿಷ್ಟ' ಎಂಬ ಒಂದು ಹೆಸರು ಇದೆ. ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಒಂದು 
"ಅಪ್ರತಿಸನ್ನರಶ್ಮೀಃ' ತಿರೋಹಿತವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ನನು. ಎರಡನೆಯದು "ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನು' ಎಂದು 
(wvu- 100-6) ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಲಕರು' ತಮ್ಮ ೩rಂtiಂ 73007” ನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 


“ The poet, therefore, asks Vishnu not to be ashamed of this epithet, 
because says he, the form indicated by the bad name is only temporarily 
assumed as & dark armour for the purpose of fighting the Asuras, and as it 


was no longer needed, Vishnu is invoked to reveal kis true form to the 
worshipper.” 
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ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಕೆಟ್ಟದ್ದರೆಂತೆ ಕಂಡರೂ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದು. ಅಸುರಸಂಹಾರವಾದಮೇಲೆ ಆ ರೂಪವು ಅನುಸಯುಕ್ತವಾದ್ದೆರಿಂದ ಅದನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ತನ್ನ 
ನಿಜರೂಪದಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಭಕ್ತನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ವಿಷ್ಣು ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದೇ ಸಾಧಾರಣನಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ 
ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ :ವಿಷು' ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟೆನ್ನವಾದುದು. ಪ್ರೊ. ಬ್ಲೂಮ್‌ಫೀಲ್ಡರ್ಕು ನಿಸ್ತ ಎಂದು 
ಹೊಸರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿ ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ (2-1024) «ಯತೋ 
ವಿಷ್ಣುರ್ವಿಚಕ್ರಮೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ ಸಾನವಿ'' (ವಿಷ್ಣುವು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಹಾದುಹೋದಸು) ಎಂದಿದೆ. 


ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಮಹಿಮೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂರಲೋಕೆಗಳೆನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು. ಭೂತ ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಗುಣಗಳು ತಿಳಿಯೆಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅವನ 


ಗುಣಗಳಿಗೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ಕೂ ಎಲ್ಲೆ ಯೇ ಇಲ್ಲ. ಅವನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು. 


ಉಷಸ್ಸು--ಉಸಸ್ಸನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಷ್ಟು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಮತ್ತು ರಮಣೀಯನಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಒಟ್ಟು ಖಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ 20 ಸೂಕ್ತಗಳು ಉಷಸ್ಸನ್ನುದ್ದೇಶಿಸುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 7ನೆಯ 
ಮಂಡಲದ 75 ರಿಂದ 81 ಪೂರ್ತಿ, ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಆ ದೇವತೆಯ ಪರವಾದವು. «ಈ ಸ್ಫುರದ್ರೂ ಪಿಯಾದ 


ದೇವತೆಯು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಜೀವಕಳೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ದಿಗಂತದವರೆಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾಳೆ'' (ii. 61-4). 


ಉಷಸ್ಸು ಆಕಾಶ (ದ್ಯೌಃ) ದೆ ಮಗಳು, ರಾತ್ರಿಯ ಸೋದರಿ. ಸೂರ್ಯನೇ ಇವಳೆ ಪ್ರಿಯನು. 
ಪ್ರಪಂಚೆದ ಅಧಿದೇವತೆ. ಬೆಲೆಬಾಳುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಥರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೆಸನ್ಮುಖಳಾಗಿ, ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಕಣ್ಮನ 
ಗಳಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಹೊರಡುತ್ತಾಳೆ. ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಎಚ್ಚರ 
ಗೊಳಿಸಿ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಪುನಃಪುನಃ ಜನಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅದರಿಂದಲೇ 
ಆಕೆ ಸದಾ ಯುವತಿ. ಆದರೆ ಪುರಾತನಳು, ನಿತ್ಯಳು. ಆಕೆಯೇ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉಸಿರು. ವೇದದ ಕಾಲದ 
ಕವಿಯು ಉಷಸ್ಪನ್ನು ಈರೀತಿ ನರ್ಣಿಸಿದರೆ, ಕರ್ಮಠನಾದ ಆತನು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪಾತ್ರ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸದೇ ಇರಲಾರನು.  ಉಷಸ್ಟೇ, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲ ಅವುಗಳ ಅಗ್ರಗಾನಿ 
ಅನೇಕ ಕಡೆ, ಐಶ್ವರ್ಯ, ಸಂತಾನಾದಿಗಳನ್ನು ದಯಸಪಾಳಿಸುವಂತೆ ಆಕೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾರೆ. 


ತಿಲಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಉಷಸ್ಸು, ದೈನಂದಿನ ಉಷಸ್ಸಲ್ಲ. ಧ್ರುವ 
ಪ್ರದೇಶಗಳ್ನ ಉಷಸ್ಸು. ಅಲ್ಲಿ ಆರುಣೋದಯವಾಗಿ ಎಷ್ಟೋ ದಿವಸಗಳಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯನು ಕಾಣಿಸುವುದು. 


ಎನ್ಟೋಕಡೆ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಕೊಡುವಂತಹವು. 


ತಾನೀದಹಾನಿ ಬಹುಲಾನ್ಯಾಸನ್‌ ಯಾ ಪ್ರಾಚೀನಮುದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 


ಯತಃ ಪರಿ ಜಾರ ಇನಾಚರಂತ್ಯುಷೋ ದದೃಕ್ಷೇ ನ ಪುನರ್ಯತೀನ (vii. 76-3) 


ಸೂರ್ಯೋದಯಾತ್ಭ್ಫೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದಿವಸಗಳು ಕಳೆದುಹೋದುವು. ಆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು 
ಪ್ರಿಯನಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಅನುರುಕ್ತಳಾದ ತರುಣಿಯಂತೆ ಚಲಿಸುತ್ತಿತ್ತು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಅರುಣೋದಯಕ್ಕೂ, ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯೆ ಅನೇಕದಿನಗಳ ಅಂತರವಿತ್ತು ಮತ್ತು ಅಷ್ಟು ದಿವಸ 
ಗಳೂ ಉಷಸ್ಸೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿತ್ತು ಎಂಬ ಎರಡು ಅಂಶಗಳು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಹಾನಿ ಬಹುಲಾನಿ 
ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೂ ಇತರೆ ಪಂಡಿತರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದಾರೆ. 
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ಇನ್ನು ಖುಗ್ಗೇದೆದಲ್ಲಿರುವ ತತ್ತ್ವಶಾಸ್ತ್ರದ ಸೆಂಬಂಧೆವಾಗಿ ಎರಡು ಮಾತು. ಹಿಂದೂ ದೇಶವನ್ನು 
ತತ್ತ್ವಶಾಸ್ತ್ರದ ದೇಶವೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನು ಯಾವದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಇಷ್ಟು ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯನ 
ಆಮುಷ್ಮಿಕದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಲ್ಲ, ಉತ್ತರಕೊಡುವ ಪ್ರಯತ್ನವೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಜನಕ, ಅಜಾತಶತ್ರು ಮುಂತಾದ ರಾಜರ್ಹಿಗಳೂ, ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ 3 ನಚಿಕೇಶಸ್ಸು ಮೊದ 
ಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ, ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು, ಕುಮಾರಿಲಭಟ್ಟರು ಮುಂತಾದ ಸಮಾಜಸುಧಾರಕರೂ 
ಪ್ರಪಂಚದ ತೆತ್ತ ವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಸಾಹಸಮಾಡಿದಾರೆ. ಎಂದಮೇಲೆ ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಈ ತತ್ತ್ವದ ನಿಷಯವಾಗಿ 
ಏನು ಹೇಳಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಕುತೂಹಲ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದುದೇ. 


ಮೊದಲಿನಲ್ಲೇ ಒಂದಂಶವನ್ನು ಜ್ಞಾಪಕದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಈ ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ವನಿಷಯ 
ಕವಾಗಿ ಯಾವುದೂ ನಿರ್ಧೆರವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಮತನೇನಾದರೂ ದೊರಕಬೇಕಾದರೆ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ. 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಹೊರಡುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಂದ 
ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬರುವಂತಹ ಗಹೆನವಿಷಯಗಳು ಬರುವುದೇ ಇಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಒಂದೊಂದು ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರಾಕೃತಿಕವಾದ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಕಂಡು 
ಬಂದರೂ ಏಕತ್ವವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಒಂದೇ ದೈನಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ನಾನಾರೂಪವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದೊಂದು ವಾದ. 

ಏಕಂ ಸದ್ದಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತ್ಯಗ್ನಿಂ ಯಮಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾನಮಾಹುಃ | (1, 164-46) 

ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಅಗ್ನಿ, ಯಮ, ಮಾತರಿರ್ಶ್ವ ಎಂದು ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ 
ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲ ದೇವತಿಗಳೂ ಒಂದೇ ದೇವತ್ತಿಯ ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪಗಳೆಂದು ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (1-164) ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪಾಂಚಭೌತಿಕ (ಸಂಚಭೂತಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ) ಇತಿ 
ಹಾಸಿಕ ಮತ್ತು ಮೆನಖ್ಯಾಸ್ತ್ರಕ್ಟೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಚರ್ಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗ ಮರ್ತ್ಯಾದಿ 
ಗ್ರಹಗಳು, ದಿನಮಾಸವರ್ಷಾದಿಗಳು, ಮನುಷ್ಯನ ಜನನಮುರಣಗಳು, ಜೀವನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಈ ಪ್ರಸಂಚದ 
ಕರ್ತೃ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯಗಳು. | 

ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಖುಹಿಗಳು ಅವುಗಳಿಂದಾಗುವ ಪ್ರಯೋಜ 
ನಾಂಶಗಳ ಕಡೆಗೆ ಗಮನಿಸಿ ಅವುಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯೋಚನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ತಂತ್ರ 
ದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಅವರೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗದೆ, ಇವುಗಳ ಮೂಲವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಕುತೂಹೆಲಿಗಳಾಗಿ 
ಚರ್ಚೆಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಆರಂಭಿಸಿದರು. ಇದೇರೀತಿ ಮನುಷ್ಯನಂತೆಯೇ ದೇಹೆಧಾರಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ನಂಬಿಕೆ ತಪ್ಪುತ್ತಾ ಬಂದಿತು. ಇದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತಿಯ ನಾನಾ ಅಂಶಗಳೆಂಬುದು ತಪ್ಪಿ ದೈನಿಕ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಅದರ ಬೇರೆಬೇರೆ ನಿಧೆನಾದ ರೊಪಗಳ ಆವಿರ್ಭವನೆಂಬುದು ತರೆದೋರಿತು. 


ನಾನು ಯಾರು? ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದೆನು? ಎದುರಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಭಿನ್ನಭಿನ್ನವಾದ ಈ ಪ್ರಸಂಚದ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಹೇಗೆ ಆಯಿತು? ಎಂಬಿವೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಖುಹಿಗಳ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿತ್ತೆಂತಲೇ ತೋರು 
ತ್ತದೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ವಸ್ತುಗಳಾದರೂ ಧನ, ಗೋವುಗಳು, ಭೂಮ್ಮ್ಕಿ ಸಂತಾನ ಮುಂತಾದ ಐಹಿಕ 
ಸುಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ವಸ್ತುಗಳು. ಆದರೂ ಅವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬದುಕು ಮತ್ತು ಸಾವುಗಳು, ಸತ್ತಮೇಲೆ 
ಜೀವನ ಗತಿ, ಇವನೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದುವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಖುಹಿಗಳಿಗೆ 
ಬದುಕಬೇಕೆಂಬ ಆಶೆ ಬಲವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದಲೇ ಸತ್ತಮೇಲೆ, ದೇವತೆಗಳ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬದುಕು ಶಾಶ್ಚತನೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿದಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆ «ಅಮೃತತ್ವ' ಎಂದರೆ ಸಾವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ ಎಂದು ಹೆಸರು ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. 
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Ad 
(x೩. 121) ರಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಕಾರಣಪುರುಸನೆಂದಿದೆ. ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಇ. 9೦) 
ವಿರಾಬ್‌ ಪುರುಷನು ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮೂಲನೆಂದೂ (೬೩. 82) ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ 
ಟ್ರಾ” RE) 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತಂದೂ "ಜೆ. 


ಈ ಪ್ರಪಂಚದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾರಂಭದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಊಹೆಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 


ನೀರಿನಿಂದಲೇ 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಾಸದಾಸೀತ್‌ ಎಂಬ ೧೨೫೯ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರ ಸಂಚಸೃಷ್ಠಿ ಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ರದೆ ಸ್ಥಿ ಸತಿಯು ಹೇಗಿತ್ತೆಂದು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಗಹನವಾದ ೫. ಆ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ (Modern 5010200) ಅನುಸಾರವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಇದುವರೆಗೂ 
ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲ್ಪಡದಿರುವ ಅನೇಕ ಹೊಸತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡೂ ಇನೆ. 


ಇವುಗಳು ಹೇಗೇ ಇರಲಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಆಶಾವಾದಿತ್ತವು ತಾನೇ ತಾನಾಗಿದೆ. ಇದು ಈಚಿನ ಹಿಂದೂ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸೂಚನೆ ;.ದೇನತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತೆ. ಮುಂಡೆ ಆಯಾ 
ದೈವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಾನುನಾದಮಾಡುನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ಗಳನು ಸಾಧ್ಯವಾದಮಟ್ವಿಗೆ ೩ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುವುದು. 
ಟ್‌ 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಪುಕರಣ. 
ಪ ೦ದ ಸ್ಬು ಗಳು. 


ಎಲ್ಲಾ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿ ದ್ವವಾದ, ಉಚ್ಚತರಗತಿಯ ಗ್ರಂಥಗಳು ಛಂದೋಬದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇನೆ. 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣಗಳು, ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಗಳು, ಕಾವ್ಯಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಪದ್ಯರೂನನಾಗಿಯೇ ಇನೆ. ಅದರಂತೆಯೇ 
ವೇದಗಳೂ ಕೂಡ ಪದೈರೊಸವಾಗಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಒಳಸಟ್ಟೇ ಇನೆ. ಹೀಗೆ ಪದ್ಯರೂಪವಾಗಿ 
ಬರೆಯಲು ಅನೇಕ ಕಾರಣಗಳಿರಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನ ಭಾವನೆಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಪದ್ಯರೂಪವಾಗಿಯೇ ಹೊರಹೊಮ್ಮುತ್ತವೆ. ಪದ್ಯ ಅಥವಾ ಛಂದಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಎತ್ತರ ಮತ್ತು ತಗ್ಗಾದ ಸ್ವರಗಳ 
ಜೋಡಣೆ.  ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಶೃ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವುದಕೆ ಣ್ರೀಸ್ಫರ ರಚಿಸಲ್ಪ ಟ್ರಿ ವು. ಶುಷ್ಪ ನಾದ ಗದ್ಯ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ರಾಗಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡು ಗಾನಮಾಡುವ ಸದ್ಯದಿಂದ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಂತೋಷವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ, ಬರೆಯುವ ಸಾಧೆನಗಳಿಲ್ಲ ದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಪಾರವಾದ ವೇಡರಾಶಿಯನ್ನು ಬಹುಕಾಲ 
ಉಳಿಸಿಕೊಂಡುಬರಬೇಕಾದರೆ ಪದ್ಯರೂಪವಾದ ಗ್ರಂಥವಲ್ಲದೆ ಮತ್ತಾವವಿಧದಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ, ಗದ್ಯಗ್ರಂಥಕ್ಕಿಂತ ಪದ್ಯಗ್ರಂಥವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠಮಾಡುವುದೂ, ಜ್ಞಾಸಕದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳು ವುದೂ ಸುಲಭ 
ವೆಂಬುದು ಅನುಭವಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಷಯ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ವೇದಗಳನ್ನು. ಪದ್ಯರೂಪವಾಗಿಯೇ ರಚಿಸಿದರು. 
ಶಿಕ್ಸಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ, 

530 
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ಛಂದಃ ಹಾದೌ ತು ನೇದಸ್ಯ 


ಎಂದಿದಾರೆ. ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ನಿಲ್ಲಲು ಕಾಲುಗಳು ಹೇಗೆ ಅವಶ್ಯಕವೋ ಹಾಗೆಯೇ ವೇದಗಳು ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ 
ಅಳಿಸಿಹೋಗದೇ ಉಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸು ಅಷ್ಟೇ ಅವಶ್ಯಕ. 

ಛೆಂದಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು « ಚಂದ್ರ' ಶಬ್ದದಂತೆ (ಚದಿ ಆಹ್ಲಾದನೆಲ್ಲಿ, ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಥ 
ವುಳ್ಳ ಚದಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾದುದು. ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ವೇದಗಳ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದಿಶ್ಯವು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಬಂದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೂ ಇದರಿಂದ ಆನಂದ 
ವುಂಟಾಗುವುದು. ಬರುಬರುತ್ತಾ ಛಂದಸ್ಸೆಂದರೆ ಮೇದನೆಂದೇ ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಯಿತು. ಆಧುನಿಕ 
ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕಿಂತ ವೈ ವೈದಿಕ ನೋ ವ್ಯಾಕರಣ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಆಧುನಿಕ ದೃಷ್ಟಯಿಂದ ಅಷ್ಟು ಕ್ರಮಬದ್ಧ 
ವಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ವೈದಿಕ ; ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆಲ್ಲ ಛಾಂದಸ ನೆಂದು ಸಂಜ್ಞೆಯಾಯಿತು. pA oN. 
ಕ್ರಮಬದ್ಧ ವಲ್ಲದ್ದೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿದೆ. 

ಆರು ವೇದಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸೂ ಒಂದು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬಕೆಯೆಲ ೃಟ್ಟರುವ ಗ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಿಂಗಲನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೇ ಬಹಳ ಹಳೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ವೈದಿಕ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು bi ಶ್ರವಲ್ಲದೆ ಆಧುನಿಕ 
ಸಂಸ್ಕೃತದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ವಿವರವೂ ಇದೆ. 

ವೈದಿಕ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಕ್ರಮನೇನೂ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರೆಸ್ತಸ್ತರ ದೀರ್ಫೆಸ್ವರಗಳು, 
ಗುರು ಲಘುಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಿಯಮವೂ ಇಲ್ಲ. ಒಟ್ಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯೊಂದೇ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 

ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳು, ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ಅಥವಾ ೩ಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಪಾದಗಳೂ (ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ೩ ಅಥವಾ ೪ ಪಾದಗಳು) ಒಂದೊಂದು. 
ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಟಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವುವು. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಪ್ರಭೇದಗಳೆನ್ನೂ, ಪಾದಸಂಖ್ಯೆ, ಅಕ್ಷರೆಸಂಖ್ಯೆ, ಸೂತ್ರ, ಉದಾಹರಣ 
ಮಂತ್ರ, ಆ ಮಂತ್ರವಿರುವ ಸ್ಥಳ ಮುಂತಾದ ವಿವರಗಳನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ... 


ಅಥ ಛಂದಸಾಮುದಾಹರಣಾನಿ 


ಅಯಂ ದೇವಾಯ, $5ಭಿಸ್ಟೇ ಅದ್ಯಾ, 5ಗ್ನೇ ತಮದ್ಯ, ತಾ ಮೇ 
ಅಶ್ವ್ಯಾನಾಂ, ತ್ವಾವತ ಪುರೂತಮಂ್ಯ ಸ ಸುನ್ಸೇ ಯ, ಈಶಾನ್ಕಾ 
ಆಪಃ ಸೃಣೇತ್ಕ ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ದಶ ॥ ೪ ॥ (೧) 


ಅಕ್ಷರ ಉದಾಹೆರಣಮಂತ,್ಗ_ ಮಂತ್ರ್ತಸ್ತಾನೆಂ 

ದೋಜೇದ ಚರಣಾಕರಾಣಿ ಸೂತ ಬತ) ತ) 

ಸಂಬವ: ಸಂ. ಹರಾ ಆನ್‌ ಪ್ರತೀಕಂ ಮ. ಸೂ. ಮಂ 

೧ (೪) ಗಾಯತ್ರೀ 

ಗಾಯತ್ರೀ ೨೪ ಆ.೮೮ (ಪ್ರಥಮಂ ಛಂದವಿ ಕ್ರಿನದಾ ಅಯೆಂ ದೇವಾಯ ೧೨೦ ೭ 
ಗಾಯತ್ರೀ | | 

ಪದಪಜ್ಞಾಃ ೨೬ ೫-೫-೫-೫-೬ ಪಂಚಕಾಶ್ಚತ್ವಾರೆಃ ನಬೈಿ-  ಆಭಿಷ್ಟೇ ಅದ್ಯ ೪೧೦ ೪ 
ಶ್ರೈಕಃ ಪದಪಜಕ್ತಿಃ | 

ಯ ೨೫ ೫-೫-೫-೪-೬ (ವಾ) ಚತುರ್ಥಶ್ಚತುಷ್ಟಃ ಪದ- ಅಗ್ನೇ ತಮದ್ಯ ೪೧೦೧ 


ಪಜಿಃ | 


ಛಂದೋಭೇದಃ 


ಉಸ್ತಿಗ್ಗರ್ಭಾ 
ಪಾದನಿಚ್ಛತ್‌ 
ಅತಿನಿಚ್ಛತ್‌ 


ವಿಪರೀತಾ 
ಹ್ರೆಸೀಯಸೀ 


ಪೂರ್ವಹೀಿಕೆ 


ಅಕ್ಷರ 


ಹೂ ಚರಣಾಕ್ಷರಾಣಿ ಸೂತ್ರಂ 


೨೪ ೬-೭-೧೧ ಷಟ್ಟಪ್ರೈಕಾದೆಶಾ ಉಸ್ಲಿಗ್ಗರ್ಭಾ! 
೨೧ ೩-೭೭ ತ್ರಯಃ ಸಪ್ತಕಾಃ ಪಾದನಿಚ್ಛತ್‌! 


೨೦ ೭-೬೭ ಮಧ್ಯೆಮಃ ಷಟ್ಟಶ್ಟೇತ್‌ ಅತಿನಿ- 
ಚೈತ್‌ | 


೨೪ ೭-೧೦-೭ ದಶಕಶ್ಟೇತ್‌ ಯವವಧ್ಯಾ | 


೨೧ ೬-೭-೮ ಯಸ್ಯಾಸ್ತು ಷಟ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಸ್ಟಕಾಃ 


ಸಾ ವರ್ಥಮಾನಾ 
೨೧ ೮.೭.೬ ವಿಸರೀತಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ | 
೧೯ ೬-೬-೭ ದ್ವೌ ಸಟ್ಟೌ ಸಪ್ತ ಕಶ್ಚ ಪ್ರಸೀ- 


ಯಸೀ | 


೧೯ ೬-೬-೬ 


೨ (೫) ಉಷ್ಮಿಕ್‌ 


ಉಡಿ ಕ್‌ 
₹9 


ಪುರಉಸ್ಪಿಕ್‌ 

ಕುನ್‌ 

ಕಕುಬ್ಬ್ಯಂಕು- 
ಶಿರಾ 


ತನುಶಿರಾ 


ನಿಪೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಗರ್ಭಾ 


ಉಡಿ ಕ್‌ 
Fa) 


೨೮ ೮-೮-೧೨ (ದ್ವಿತೀಯಂ) ಉಪ್ಲಿಕ್‌ ತ್ರಿಸ- 


ದಾಂತ್ಯೋ ದ್ವಾದಶ | 
೨೮ ೧೨-೮-೮. ಆದ್ಯಶ್ಟೀತ್‌ ಪುರಉಸ್ಸಿಕ್‌ 
೨೮ ೮-೧೨-೮ ಮಧ್ಯೆಮಶ್ಚೇತ್‌ ಕಕುಪ್‌ | 
೨೬ ೧೧-೧೨-೪ ತೈಷ್ಟುಭಜಾಗತಚೆತುಸ್ವಾಃ 

ಕುಕುಬ್‌ ನ್ಯಂಕುಶಿರಾ | 


೨೮ ೧೧-೧೧-೬ ವಿಕಾದಶಿನೋಃ ಸರಃ ಷಟ್ಟಸ್ತ- 
ನುಶಿರಾ | 


೨೮ ೧೧-೬-೧೧ ಮಥ್ಯೇ ಚೇತ್‌ ನಿಪೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ 
೨೯ ೫-೮-೮೮ ಆದ್ಯಃ ಪಂಚಕಸ್ರ್ರಯೋಷ್ಟಕಾ 
ಅನುಷ್ಟುಬ್‌ಗರ್ಭಾ | 


೨೮ ೭-೭-೭೭ ಚತುಃ ಸಪ್ರಕೋಷ್ಟಿಗೇವ | 
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ಉದಾಹರೆಣಮಂತ್ರ ಮಂತ್ರಸ್ಥಾನಂ 
ಪ್ರತೀಕಂ ಮೈ. ಸೂ. ಮಂ 


ತಾಮೇಅಶ್ವ್ಯಾನಾಂ ಆ ೨೫ ೨೩ 
ತ್ರಾವತಃ ಪೆರೂ ೮೪೬ ೧ 


ಪುರೊತಮಂ ೬ ೪೫ ೨೯ 


ತ ಸುನ್ರ್ರೇ ಯೋ ೯೧೦೪ ೧೩ 


ಈಶಾನಾ ವಾರ್ಯಾ೧೦ ೯ ೫ 


ಆಸೆಃ ಪೃಣಜೇತ ೧೦೯ ೩ 


“ವಿ 9 
ಪ್ರೇಷ್ಠ ಮು ಫ್ರಿಯಾ ಆ೧೦೩೧೦ 


ಯ ಇಂದ್ರ, ಯುಂಜಂತಿ ಹರೀ, ಶರ್ಧಂಶರ್ಥ್ಧಂ ವೋ, ದದೀ ರೇಕ್ಚಃ, ಪ್ರ 
ಯಾ ಘೋಷೇ, ಹರೀ ಯಸ್ಯ, ಪಿತುಂ ನು, ಮಂಸೀಮಹ್ಮಷ್ಟ್‌ ॥೫॥(೨) 


ಯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮ ೮೧೨ ೧ 


ಯಂಜಂತಿ ಹೆರೀ ೮೯೮ ೯ 
ಶರ್ಧಂಶರ್ಧೆಂ ವ ೫ ೫೩ ೧೧ 


ದದೀ ರೇಕ್ಸಸ್ತನ್ವೇ ೮ ೪೬ ೧೫ 


ಪ್ರ ಯಾ ಘೋಷೇ ೧೧೨೦೫ 


ಹರೀ ಯಸ್ಯ ಜಾಗರ ೧೮೫ ೨ 


ನಿಶುಂ ನು ಸ್ತೋಷಂ ೧ ೧೮೭೧ 


ಮಂಸೀಮಹಿ ತ್ರಾ೧೦೨೬ ೪ 
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ಅಗ್ಗ ಓಜಿಷ್ಮಂ, ತನ ಸ್ಫಾದಿಷ್ಟ, ಮಾ ಕಸ್ಮೈ, ಪರ್ಯೂ ಷು, ತಾವಿ- 
ದ್ವಾಂಸಾ, ನಿಪೃಚ್ಛಾಮಿ, ಪ್ರೇದ್ಧೋ ಹ ve ಸಂ ನರೋತಷ್ಯೌ॥೬/(೩) 


ಛಂಶೋಭೇಡಃ ನಸ ಭರಹಾತ್ತರಾಣಿ ಸೂತ್ರಂ. ಬಗಗ ತತಸ್ಮಾನ: 
೩ (೬) ಅನುಷ್ಟುಪ್‌... 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ೩೨ ಲ.೮.೮-೮ (ತೃತೀಯಂ) ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ಅಗ್ಗ ಓಜಿಷ್ನಮಾ ೫೧೦ ೧ 
ಮಹಾನರ-ೇ ೬&೧ ೫-೫-೫-೫- ಸಂಚಸೆಂಚಕಾಃ ಸಟ್ಟಶ್ಚೈಿಕೋ ತವ ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಾ ೪೧೦ ೫ 
ಪಂಕ್ರಿಃ ೫-೬ ಮಹಾಸದಸಂಕ್ಕಿಃ | 
ಕೃತಿಃ ೩೨ ೧೨-೧೨-೮ ಜಾಗತಾವಷ್ಟ ಶ್ಚ ಕೃತಿಃ | ಮಾ ಕಸ್ಮ ಧಾತ ೧೧೨೦೮ 
ಪಿನೀಲಿಕಮುಧ್ಯಾ ೩೨ ೧೨-೮-೧೨ ಮಧ್ಯೇ ಜೀದಸ ನೈ ಕಃ ಈ ನಿನೀಲಿಕ- ಸರ್ಯೂಷುಪ್ರ ೯೧೧೦೧ 
ಮಧ್ಯಾ | 
ಕಾನಿರಾಟ್‌ ೩೦ ೯-೧೨೯ ಧವಕಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಜಾಗತಃ ತಾ ನಿದ್ವಾಂಸಾ.... ೧ ೧೨೦೩ 
| ಕಾನಿರಾಟ್‌ | | 
ನಸ್ಟರೂಪೀ ೩೨ ೯-೧೦-೧೩ ನನ ವೈ ರಾಜಸ್ತ್ರಯೋದಶೋ ನಿ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ... ೧೧೨೦4 
ನಷ್ಟ ಕೂ! 
ವಿರಾಟ್‌ ೩೦ ೧೦-೧೦-೧೦ ದಶಕಾಸ್ತ್ರಯೋ ವಿರಾಟ್‌ | ಸ್ರೇದ್ಧೋ ಅಗ್ನೇ ೭೧ ೩ 
ವ ೩೩ ೧೧-೧೧-೧೧ ಏಕಾದೆಶಕಾ (ವಾ) | ಅಗ್ನಿಂ ನರೋ... ೭೧ ೧ 





ಮಾ ಚಿದನ್ಯನ್‌, ಮಹೋ ಯಸ್ಪತ್ಕಿ ರೀಜಾನಮಿದ್ದ್ಯ್ಯಾ ರ್ಯೇ 
ಪಾತೆಯಂತೇ, ಯುವಂ ಹ್ಯಾಸ್ತ, ಮಧ ಯದಿಮೇ, $ಭಿ ವೋ 
ನೀರಂ, ಸನಿಂತಸ್‌, ತಂ ತ್ವಾ ವಯಂ ಹಿತೋ ನವ ॥ ೭ 1 (೪) 


೪ (೭) ಬೃಹತೀ 
ಬೃಹತೀ ೩೬ ಲ-೮-೧೨-೮ (ಚತುರ್ಥಂ) ಬೃಹೆತೀ ತೃತೀ-  ಮಾಚಿದನ್ಯದ್ದಿ.. ೮೧ ೧ 
ಯೋ ದ್ವಾದಶಕಃ | | 

ಪುರಸ್ತಾದ್ಭೃ- ೩೬ ೧೨-೮-೮-೮ ಆದ್ಯಶ್ಚೇತ್ಸುರಸ್ತಾವ್ಸೃಹತಿೀ | ಮಹೋ ಯಸ್ಸತಿ॥8೧೦ ೧೨ ೩ 
ಹತೀ 

೧ ನ್ಯಂಕುಸಾ- ೩೬ ೮-೧೨-೮-೮ ದ್ವಿತೀಯಶ್ಚೇತ್‌ (೧) ನ್ಯಂಕು- ಈಜಾನನಿದ್‌ ದ್‌ ೧೦ ೧೩೨೧ 
ರಿಣೀ | | ಸಾರಿಣೀ | ` 

೨ ಉರೋಬ್ಬ- ೩೬ » (೨) ಉರೋಬ್ಯಹತೀವಾ | ಸ ಕ 
ಹತೀನಾ | | 

೩ ಸ್ಪಂಭೋ- ೩೬ » (೩) ಸೃಂಥೋಗ್ರೀನೀ ವಾ 


23 ೨೨ 
ಗ್ರಿವೀ ವಾ | 


ಪೂರ್ವಸಪೀಶಿಳೆ ೧೦5 
ಅಕ್ಷರ 2 ಉದಬಾಹರೆಣಮುಂತ್ರ ಮಂತ್ರಸ್ಥಾನಂ 
ಛೆಂಡೋಭೀದೆಃ ರ ಚರಣಾಕ್ಷರಾಣಿ ಸೂತ್ರಂ ಪ್ರತೀಕಂ ಹ ಒಂ! 
ಉಪರಿಷ್ಟಾದ್ಭ ೩೬ ೮೮-೮-೧೨ ಅಂತ್ಯಕ್ಹೇತ್‌ ಉಪರಿಷ್ಟಾದ್ಬೃ- ಯೇ ಪಾತಯೆಂತೆ ೮ ೪೬ ೧೮ 
ಹೆತೀ ಹೆತೀ | 
ನಿಷ್ಟಾರಬೃಹೆತೀ ೩೬  ೮-೧೦-೧೦-೮ ಅಪ್ಪಿ ನೋರ್ಮಥ್ಯೇ ದೆಶಕೌ ಯುವಂ ಹ್ಯಾಸ್ತಂ ೧೧೨೦೭ 
ವಿಷ್ಟಾರಬ್ಭಹತೀ | 
ಊರ್ಧ್ವಬ್ಭಹೆತೀ ೩೬ ೧೨-೧೨-೧೨ ತ್ರಿಜಾಗತೋರ್ಧ್ವಬೃಹತೀ | ಅಥ ಯದಿಮೇ.. ೯೧೧೦೯ 
ನಿಪೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ ೩೪ ೧೩-೮-೧೩ SSIS ಸ್ನ್ಟಕಃಂ ಅಭಿ ವೋ ನೀರ ೮ ೪೬ ೧೪ 
ವಿಷಮಪದಾ ೩೬  ೯-೮-೧೧-೮ ನವಕಾಷೆ ಸ್ಟ್ಯೇಕಾದಶ್ಯಸ್ಟಿ ನೋ ಸನಿತಃ ಸುಸನಿತ ೮೪೬ ೨೦ 
ನಿಷೆಮಪದಾ | 
ಬೃಹತೀ ೩೬ ೯೯೨೪-೨೯ ಚತುರ್ಕನಕಾ ಬೃಹತೀ ಏವೆ ತಂ ತ್ವಾ ವಯಂ ೧೧೮೭೧೧ 
ದಾನಾಸೋ, ನಿ ಪಿಸ್ರೋ, ರಾಯಂ ನರೋ, ಯ ಮುಷ್ಟಸ್‌, ತಸ್ಯಾಃ 
ಸಮುದ್ರಾ, ಆಗ್ನಿಂ ನ್ಯ ಷಷ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾ, *ತೀಯಾಮ 
ನಿದೋಂಷ್ಟಾ 1೮ ॥ (೫) 
೫ (೮) ಪಜ 
ಪಜ ೪೦ ೮.೮-೮-೮-೮(ಪಂಚೆಮಂ) ಪಜ್ಕಿಃ ಪಂಚಪದಾ ದಾನಾಸಃ ಪೃಥು ೮ ೪೬ ೨೪ 
ವಿರಾಟ್‌ ಹ ೧೦-೧೦-೧೦-ಅಥ ಚತುಷ್ಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ ನಿ ನಿಪ್ರೋರಹಿಮಾ ೬ ೨೦ ೭ 


೨೨ 


೨೨ 


3೨ 


೧೦ ದಶಃ 


೧೨.೮-೧೨-ಆಅಆಯುಜೌ ಜಾಗತೌ ಸತೋ- 
ಬೃಹತೀ 


ಆ-೧೨-೮-೮೨ಯುಜೌ ಚೇತ್‌ ವಿಸರೀತಾ | 
೧೨-.೧೨-೮-೮ಆದ್ಯೌ ಜೀತ್‌ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಜಿಃ | 
MA ಚೇತ್‌ ಆಸ್ತಾ ರಪ $ | 
೧೨-೮-೮-೧೨೮ದ್ಯಾಂತೌ ಚೇತ್‌ ಸಂಸ್ಕಾರ- 


ಪಜಶ್ಕಿಃ | 


೮-೧೨-೧೨-ಆಮಧ್ಯಮಾ ಜೇಡ್‌ ವಿಷ್ಣಾರ- 


ಟಿ 
ಪಂಕ್ತಿಃ | 


ಆ ಯಂ ನರಃ ಸುದಾ ೫ ೫೩ ೬ 


ಯ ಖುಸ್ತಃ ಶ್ರಾವ ೮ ೪೬ ೧೨ 
ತಸ್ಯಾಃ ಸಮುದ್ರಾ ೧೧೬೪೪೨ 


ಆಗ್ನಿಂ ನ ಸ್ವವ್ಛ ೧೦೨೧ ೧ 
ಷಸ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾ ೮ ೪೬ ೨೨ 


ಅತೀಯಾಮ ನಿದ ೫೫೩ ೧೪ 
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ಕೆಸ್ಕ ನೂನಂ, ಯೂಪನ್ರಸ್ಥ್ಯಾ ಯೇ ನಾಜಿನಂ, ಯೋ ವಾಜ್ಯಾ ಸೈಸ್ತಿ ನ 


ಎಂ 


ಇಂದ್ರ ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ ಶ್ರುತಂ ಮೇ, $ಗ್ಲಿನೇಂದ್ರೇಣ್ಯ ತಾಭಿರಾ 
ಯಾತಂ, ನವಾನಾಂ?, ಸಂ ಮಾ ಶಪಂತ್ಯೇ, ವೇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ 


ದ್ವಾದಶ ॥೯॥ (೬) 
ಅಳರೆ 
ಛೆಂಡೋಭೇದಃ ಲ ಚರಣಾಕ್ಷರಾಣಿ ಸೂತ್ರಂ 
೬ (೪) ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ೪೪ ೧೧-೧೧- (ಷಷ್ಠಂ) ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ತ್ರೆ ಸ್ರುಭ- 
೧೧-೧೧ ಪದಾ 
ಜಗತೀ ೪೬ ೧೧-೧೨- ದ್ರೌ ತು ಜಾಗತೌ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ 
೧೧-೧೨ ಜಾಗತೇ ಜಗತೀ | 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ೪೬ ೧೨-೧೧- ತ್ರೈಷ್ಟುಜೇತ್ರಿ | 
೧೨-೧೧ 
೧೧-೧೧- ಮಾ ,, ಸ 
೧೨-೧೨ 
ಅಭಿಸಾರಿಣೀ ೪೪ ೧೦-೧೦ ವೈರಾಜೌ ಜಾಗತೌ ಚ ಅಜಿ 
೧೨.೧೨, ಸಾರಿಣೀ | 
೩೯ ೯.-೯-೧೦-೧೧ವಿರಾಟ್ಸ್ಬಾನಾ | 
A -ಧ-೧೧- ಧಾ ಸಿ 
ವೈರಾಜತ್ರಿ ೩೯. ೧೦-೯-೧೧-೯ನವಕೆ ವೈರಾಜಸ್ರ್ರೈಷ್ಟು ಭಶ್ಚ 
ಷ್ಟುಪ್‌ 
ವಿರಾಟ್ಲ್ಯಾನಾ ೪೦ ೧೦೯-೧೦- ದ್ವೌ ವಾ ವೈರಾಜ್‌ ನನಕಃ 
ಕ್ತ 
೧೧ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಶ್ಚ ನಿರಾಟ್‌ಸ್ಥಾನಾ 
ವಿಪರೀತಾ ೪೧  ಆ-೧೧-೧೧- 
ವಿರಾಡ್ರೂಪಾ ೧೧ 
ವಿರಾಡ್ರೂಪಾ ೪೧  ೧೧-೧೧-೧೧-ವಿಕಾದಶಿನಸ್ತ್ರಯೋಪಷ್ಪ ಕಶ್ಚ 
೮ ನಿರಾಡ್ರೂಪಾ 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತೀ ೪೪ ೧೨-೧೨-೧೨-೮ ದ್ವಾದಶಿನಸ್ತ್ರಯೋಂಪ್ಪ ಕಶ್ಚ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತೀ 


ಉದಾಹರಣನುಂತ,- ಮಂತ್ರಸ್ಥಾನಂ 
ಪ್ರತೀಕಂ ಮೆ, ಸೂ, ಮಂ 


ಕಸ್ಕ ನೂನಂ ಕತ ೧೨೪ ೧ 


ಯೂಪವ್ರಸ್ಥಾ ಉತ ೧ ೧೬೨೬ 


(ಸನೇಮಿ ಚಕ್ರಮ ೧೧೬೪ ೧೪) 


ಯೇ ವಾಜಿನಂ ೧೧೬೨೧೨ 
ಯೋ ವಾಚಾ ೧೦ ೨೩ ೫ 


ಸ್ವಸ್ತಿ ನ ಇಂದ್ರಃ ೧೮೯ ೬ 


ಶಭ್ರ ೦ಂನುತೆ ೨ ೧೧ ೪] 
ಶ್ರುಧೀ ಹೆವಮಿಂದ್ರ ೨೧೧ ೧ 


ಕ್ರೀಳನ್ನೋ ರಶ್ಮ ೫೧೯ ೫] 


ಶ್ರುತಂ ಮೇ;ನಿತ್ರಾ ೧ ೧೨೨೬ 


ಅಗ್ನಿನೇಂದ್ರೇಣ ೮೩೫ ೧ 


ಪೊರ್ನಸೀಶಿಕೆ 
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ಅಕ್ಷರ ಉದಾಹೆರೆಣಮಂತ್ಯ  ಮಂತ್ರಸ್ಥಾನಂ 
ಡೋಜೀದಃ ಚರ ಣಿ ತ ಬ ಲು 
ಛಂ (ಭೇ ಸಂ, ಹಾ ಜು ಪ್ರತೀಕಂ ಮ, ಸೂ. ಮಂ. 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಅಳ  ೧೨-೮-೧೨- ಯತೋಂಷ್ಟ ಕಸ್ತತೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ತಾಭಿರಾ ಯಾತಂ ೮ ೨೨ ೧೨ 
೧೨ 
ಮಹಾಬೃಹತೀ ೨... ೮-೮-೮-೮- ಚಿತ್ವಾರೋತ್ಟೆಕಾ ಜಾಗತಶ್ಚ ನವಾನಾಂ ನನ ೧೧೯೧೧೩ 
೧೨ ಮಹಾಬೃಹತೀ 
ಯನಮಧ್ಯಾ oR ೮-೮-೧೨-೮-ಮಧ್ಯೇ ಜೇತ್‌ ಯವಮಧ್ಯಾ ಸಂಮಾ ತಸಂತ್ಯ ೧೧೦೫೮ 
ಆ 
ಪಂಕ್ಸುತ್ತರಾ i ೧೦-೧೦-೮-೮೮ದ್ಕೌ ದಶಕಾವಸ್ವಕಾಸ್ತ್ರಯೆಃ ವಿವೇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾ ೫ ೮೬ ೬ 
ನಿರಾಟ್ಸೂರ್ವಾ ಆ ಪಂಕ್ಕುತ್ತರಾ ವಿರಾಟ್ಸೂರ್ವಾ ವಾ 
ಪ್ರ ದೇವಮಚ್ಛಾ, 55ಯಃ ಪಪ್ರಾ, ವಿಯತ್ತಿಕ್ಕಾ ತೆದನ್ನಾಯ 
ಚತ್ವಾರಿ ॥ ೧೦ ॥ 
೧೦ ಜಗತಿ 
ಜಗತೀ ೪೮  ೧೨-೧೨- (ಸಪ್ತಮಂ) ಜಗತೀ ಜಾಗತಪದಾ ಪ್ರ ದೇವಮಚ್ಛಾ ೯೬೮ ೧ 
೧೨-೧೨ | 
ಮಹಾಸತೋ ೨2 ೧೨-೮-೧೨- ಅಷ್ಟಿ ನಸ್ತ್ರಯಃ ಸ್ಟೌ ಚೆಡ್ವೌ ಆ ಯಃ ಸಪ್ರೌ ೬ ೪೮ ೬ 
ಬೃಹತೀ ೮-೮ ಮಹಾಸತೋಬೃಹತೀ 
ಮಹಾಪಜಶ್ಕಿ$ 2೨... ಆ-೮.೭.೬- ಅಷ್ಟೆಕೌ ಸಪ್ತಕಃ ಷಟ್‌ಕೋ , ಇಯತ್ತಿಕಾ ೧೧೯೧೧೧ 
೧೦-೯ ದಶಕೋ ನವಶಶ್ಚ | 
ಕ್ಕ ೫... ಆ-೮-೮-೮- ಷಳಷ್ಟಕಾ ವಾ ಮಹಾನಂಕ್ತಿಃ ತದನ್ನಾಯ ತದ ೮೪೭ ೧೬ 
೮-೮ 
ಅಯಂ ಮಾಮಾ ಸಖಾಯ್ಯೋ, ಬೃಹದ್ಭಿರಗ್ನೇ, ನಹಿ ತೇ ಶೂರಾ 
55ತ್ವಾ ರಥಂ ಪಂಚ ॥ ೧೧೫ 
(೧೧) ಪ್ರಾಗಾಥಾಃ 
ಬಾರ್ಹತಃ ೭೬ ೮-೮-೧೨. ಅಥ ಪ್ರಗಾಥಾ ಬೃಹೆತೀಸತೋ- ಅಯಂ ವಾಂ ೧೪೭ ೧ 
ಪ್ರಗಾಥಃ ೮೩೬ ಹೃಹತ್ಯೌ ಬಾರ್ಹತಃ ಇ | 
(೩೬--೪೦)೧೨-೮-೧೨- ತ್ರಿನಂಧುರೇಣ ೧೪೭ ೨ 


ಆಎಳಿಂ 


೧25 ಯಗ್ಕೇದಭಾಸ್ಯದೆ 


ಅಕರ 
ಛೆಂಜೋಭೀಡಃ ಹ ಚರಣಾಕ್ಷರಾಣಿ ಸೂತ್ರಂ 
ಕಾಕುಭಃ ೬೮  ಆ-೧೨-೮-೨೮ಿಕುಕುಪ್‌ ಜೇತ್ಪೂರ್ವಾ ಕಾಕುಭೆಃ 
ಪ್ರಗಾಥಃ 


(೨೮. ೪೦)೧೨-೮-೧೨- 
ಳಿರಿ 
ಮಾಬಾರ್ಹತೇ ೯೨ ಆ೮ಆ-೮.೧೨-೮ ಮಹಾಬೃಹೆತೀಮಹಾಸತೋ- 
ಇಳ ಲ ಸ e 
ಸ್ರಗಾಥಃ ೮೪೪ ಬೃಹೆತ್ಯೌ ಮಹಾಬಾರ್ಹತಃ 


( (೪೪. ೪೮)೧೨-೮-೧೨-೮ 


ಲೌಎಳ೪ಲ" 
ನಿಸರೀತೋ.- ೭೬ ೮-೮-೧೨-೮ಎಬೃಹೆತೀವಿನರೀತೇ ನಿಷರೀತೋ.- 
ತ್ರರಃ ಪ್ರ ಗಾಥಃ ೩೬ ತ್ರರಃ 


(೩೬. ೪೦)೮-೧೨-೮- 


ದಿವಿಎಳಿಂ 
ಅನುಷ್ಟು ಭಃ ೮೦ ೮.೮-೮-೮ಎ೩೨ಆ ನುಷ್ಟುಬ್ಲಾಯತ್ರ್ಯೌ ಚಾನು 
(ಗಾಯೆತ್ರೌೌ) ಷ್ಟುಭಃ 
ಪ್ರಗಾಥಃ (೩೨13-೨೪ ೮-೮-೮೨೪ '` 


+೨೪) 


ಉದಾಹರಣಮಂತ್ರ ಮಂತ್ರಸ್ಥಾನಂ 
ಪ್ರತೀಕಂ ಮ. ಸೊ. ಮಂ. 

ಆ ಸಖಾಯಃ ೬ ೪೮ ೧೧ 
ಯಾ ಶರ್ಧಾಯ ೬ ೪೮ ೧೨ 
ಬೃಹದ್ದಿರೆಗ್ನೇೇ ೬ ೪೮ ೭ 
ವಿಶ್ವಾಸಾಂ ಗೃಹ ೬. ೪೮ ೮ 
ನಹಿ ತೇ ಶೂರೆ ೮ ೪೬ ೧೧ 
ಯೆ ಖುಷ್ಪಃ ೮ ೪೬ ೧೨ 

ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ೮ ೬೮ ೧ 


ತುವಿಶುಷ್ಮ ತುನಿ ೮೬೮ ೨ 
ಯಸ್ಯ ತೇ ಮಹಿ ಆ ೬೮ ೩ 





ಪ್ರವೋ ಮಹೇ, ಪ್ರೋ ಸ್ಟಸ್ಮ್ಮೈ, ಸಾಕೆಂ ಜಾತ್ಕ ಸ್ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇ, ಷೃಗ್ಗಿಂ 
ಹೋತಾರ, ಮವನರ್ಮಹ ಇಂದ್ರ, ಸಹಿ ಶರ್ಥೋ ನ ಸಪ್ತ ॥ ೧೨॥ 


(೧೨) ಸಂಕೀರ್ಣಂ 


೧ ಅತಿಜಗತೀ ೫೨ ೧೨-೧೨-೧೨- ಪಾದಾ ಅತಿಜಗತ್ಯಾಂ ತು ತ್ರ- 
೮-೮ ಯೋದ್ವಾದಶಕಾಃ ಸರಾ 
ಅಷ್ಟಕ್‌ | 
೨ ಶಕ್ವರೀ ೫೬ ೮.-೮-೮-೮- ಶಕ್ಟರೀಪಾದಾಃ ಸಪ್ರೈವಾಷ್ಟಾ- 
೮-೮-೮ ಕ್ಷರಾಶ್ಚ ತೇ | 


ಶ್ಲ ಅತಿಶಕ್ತರೀ ೬೦ ೧೬-೧೬-೧೨- ಅತಿಶಾಕ್ಟರಪಾದೌ ದ್ವೌ ಆದಿತಃ 


೮-೮ ಕರ್ತವ್ಯೌ ಷೋಳಶಾಕ್ಷರಾ 
ಜಾಗತಶ್ಚಾಷ್ಟಕೌ 
ಛ ಅಷ್ಟಿಃ ೬೪ ೧೬-೧೬-೧೬೨ ಅಸ್ಟಿ ಪಾದಾಃ ಷೋಳಕಾಸ್ತ್ರಯಃ 


೮-೮ ಅಷ್ಟಕೌ ಚ | 


ಹಾ 


ಪ್ರ ಮೋ ಮಹೇ 


ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು 


೫ ೮೩ ೧ 


೧೦ ೧೩೩ ೧ 


ಪಿಪಿಪಿ ಕ್ರ 


೨ ೨೨ ೧ 


ಪೊರ್ವಸೀರಿಕೆ ೧೦೧ 


ded * 


ಅ ಕಾ 
ಛೆಂಡೋಭೀದಃ ಕ್ಷರ ಚರಣಾಕ್ಷರಾಣಿ ಸೂತ್ಕಂ ಉದಾಹನಣನನಂತು ಹಂತ ಸ್ಟ 
ಸಂ. ೬ ಪ್ರತೀಕೆಂ ಮ. ಸೂ. ಮಂ 
೫ ಅತ್ಯಷ್ಟಿಃ ೬೮ ೨-೧೨-೫-೮ ಅತ್ಯಸ್ಟಿ ಪಾಡೌ ಜಾಗತಾ ಚಾಷ್ಟೆ- ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರೆಂ ೧೧೨೭೧ 
೮-೧೨-೮ ಕಾಸ್ಗೆಯಃ ಜಾಗತಶಾಷ, ಕಶ, 
ಮೆ ಇತಿ ಟೆ ಕಛ್‌) 
೬ ಧೃತಿಃ ೭೨ ಗಿ೨-.೧೨.೮-೮ ಧೃತಿಪಾದೌತು ಜಾಗತೌ ಸಾದಾ. ಅವರ್ಮಹ ಇಂದ್ರ ೧೧೩೩೬ 
ವೀ a ಬ ಘ್‌ ನಿ 
೫-೧೬-೮ ಸ್ತ್ರಯೋಪ್ಪ ಕಾಶ್ಚಾಥ ಸೋಳ- 


ಶಾಕ್ಷರ ಏನ ಚ ಅಷ್ಟ ಕಶ್ಚ 


೭ ಅತಿಥ್ಭತಿಃ ೭೬ ೨-೧೨-೮ -೮ ಅಥಾತಿಧೃತೌ ಜಾಗತೌ ತ್ರಯೋ- ಸಹಿ ಶರ್ಥೋನ ೧೧೨೭೬ 
೮-೧೨-೮-೮ ಇಷ್ಟಕಾ ಜಾಗಶಶ್ಚ ತಥೈವಾ- 


ಆಸ 
೧ ಕೃತಿಃ;-- (ತ್ರಿಶುಗ್ವರ್ನೊ ವಿಭಾತು ಮೆ...... | ತೈ. ಆ. ೪-೨೧-೧) (೮೦ ಅಕ್ಷರಾಣಿ] 
೨ ಪ್ರಕೃತಿಃ: (ಭಗೋ ಅನುಪ್ರಯುಕ್ತಾಂ........ |) (೮೪ 1) 
೩ ಆಕೃತಿಃ :- (ತಚ್ಚಕ್ಷುರ್ಜೇನಹಿತಂ....| ತೈ.ಆ. ೪-೩೫-೩೨, ವಾ.ಸಂ. ೩೪-೨೪) [೮೮ ಟ್ರಿ 
೪ ವಿಕೃತಿ: (ಇಮೇ ಸೋಮಾಃ ಸುರಾಮಾಣಃ....! ವಾ. ಸಂ. ೨೧-೪೨) [೯೨ sp 
೫ ಸೆಂಕೃತಿೀ:- (ದೇವೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್‌....... | ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩೫-೯-೧) [೯೬ sy 1 
೬ ಅಭಿಕೃತಿಃ 2 (ದೇವೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ವಿಪ್ಟ ಕೃದ್ಯೇವಾನ್ಯಕ್ಷತ್‌....! ವಾ. ಸಂ. ೨೧-೫೮) [೧೦೦ , 1 
೭ ಉತ್ಪತಿಃ:- (ಛಾಗಸ್ಯ ಹೆನಿಷ ಆತ್ತಾಮದ್ಯ | ನಾ. ಸಂ. ೨೧-೪೩) [೧೪ » 7] 


ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆ ಹೊರೆತಾಗಿ ಮತ್ತಾವ ಕ್ರಮ ನಿಯೆಮಗಳೊ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಮೇಲೆಯೇ 
ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಲಕ್ಷಣವೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ೧೨ ಅಕ್ಷರಗಳಿರ 
ಬೇಕಾದ ಪಾದದಲ್ಲಿ ೧೧ ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ೧೧ ಇರಜೇಕಾದಕಡೆ ೧೦, ಈ ರೀತಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಕಂಡುಬರು 
ತ್ತವೆ. ಮೇಲೆ ಪಂಕ್ತಿಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಹಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ೮ ಅಕ್ಷರ 
ಗಳಿಲ್ಲ. ಏಳೇ ಇವೆ. 


ರಥಂ ಹಿರಣ್ಯ ಯೆಂ ದರ್ದ (೩ನೆಯ ಪಾದೆ) 
ಮಂಹಿಷ್ಯಃ ಸೂರಿರಭೊತ* (೪ನೆಯ ಪಾದ) 
ವರ್ಷಿಷ್ಮ ಮಕ್ಕತೆಶ್ರನ8 (೫ನೆಯ ಸಾದ) 
ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ವೈದಿಕ ಕವಿಗಳ ಉದಾಸೀನತೆಯಿಂದ ಆದದ್ದೋ ಅಥವಾ ನಮಗೆ ಬಂದಿರುವ ಪಾಠ 


ದಲ್ಲೇನಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವುಂಬಾಗಿದೆಯೋ ಎಂಬುದನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಈ ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿವೆ. ವೇದಗಳು ಅಪೌರುಷೇಯನಾದನು, ನಿರ್ದುಷ್ಟವಾದವು, 
ಪವಿತ್ರವಾದವು. ಆದುದರಿಂದ ಪಾಠವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡುವುದು ತಪ್ಪು. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ತಪ್ಪಿದ್ದರೆ ಇರಲಿ ಎಂದು 
ಒನ್ಬಿಕೊಳ್ಳುವವರು ಕೆಲವರು. ಪಾಠದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಜೇಕೆನ್ನು ವವರು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು. ಆದರೆ ಎರಡು 
ಮತಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಎರಡಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯಸ್ಥ ವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನು 
ಸರಿಸುವುದುತ್ತಮ. ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಿದರ್ಕ, ಅದು ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಗನ್ಹಯಿಸುವಂತಿದ್ದರೆ 
ಪಾಠವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ಛಂದಸ್ಸೇ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪಬದಲಾವಣೆಯಿದೆಯೆಂದು ಒಪ್ಪಿದರೆ ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗನ್ಹಯಿಸುವ ಂತಿದ್ದರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸುವುದು ಜ್ಞಾನಿಗಳ ಮತ. 


ಈ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡ ಸಾಠನವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಹಲವರು ಒಪ್ಪಿದಾರೆ. 


(1) ಪದಾನ್ರಸ್ತರವು ಮುಂದೆಬರುವ ಸದದ ಆದಿಸ್ವರದೊಡನೆ ಸಂಧಿನಿಯಮಪ್ರಕಾರ ಸೇರಿದ್ದರೆ, 
ಅವುಗಳನ್ನು ಬೇರೆಜೇರೆಯಾಗಿ ಓದುವುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇದು ಇ, ಈ, ಉ ಊ ಗಳಿಗೂ ಅಪರೂಪವಾಗಿ 
ಅ ಆ ಗಳಿಗೂ ಅನ್ರಯಿಸುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರೇಡ್ಲೋ ಅಗ್ನೇ ದೀದಿಹಿ ಪ್ರರೋ ನೋ (೩-೧-೩) 


ಇದು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದೆ. ಇಲ್ಲಿರಬೇಕಾದುದು 11 ಅಕ್ಷರ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹಕ್ತೇ ಅಕ್ಷರಗಳಿವೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರೇದ್ಟೋ ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರ ಇದ್ದೋ ಎಂದು ಓದಬೇಕು. 


ಪ್ರೇದ್ಭೋ ಅಗ್ನೇ ದೀದಿಹಿ ಪುರೋ ನೋ €ಜಸ್ರಯಾ ಸೂರ್ಮ್ಯಾಯವಿಷ್ಠ 


ಇಲ್ಲಿ " ಸೂರ್ಮ್ಯಾ' ಎಂಬುದರ ಬದಲು "ಸು ಊರ್ಮಿ ಆ'' ಎಂದು ಓದಬಹುದು. 


(2) ಸದಾನ್ತ « ಅಃ' ಅಥವಾ « ಓ' ಕಾರಪರನಾದ «ಅ? ಕಾರವು ಲುಪ್ತವಾಗಿದ್ದರೆ, ಅದನ್ನು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಓದುವುದು. 


ಅಗ್ಗಯೋತಗ್ಲಿಭ್ಯೋ (ಅಗ್ನಯೋ ಅಗ್ನಿಭ್ಯೋ) (೭-೧-೪) 
ವನಸ್ಪತೇ$ವ (ವನಸ್ಪತೇ ಅವ) (೭-೨-೧೦) 


(3) ಅನೇಕ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಯ್‌, ರ್‌ ಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಅಕ್ಷರಗಳೆಂದು ಭಾನಿಸಬಹುದು. 


ಪ್ರಜಾನತೀಷು ದುರ್ಯಾಯ ದುರ್ಯ (೭-೧-೧೧) 
ಪ್ರಜಾನತೀಷು ದುರಿ ಆಯ ದುರ್ಯ 


ಸ 


(4) ಕೆಲವು ಸದಗಳಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥಸ್ವರಗಳನ್ನೂ ಅಥವಾ ವ ಓ ಗಳನ್ನೂ ಎರಡು ಸ್ವರಗಳಾಗಿ 
ಓದಬಹುದು. 


ಯಯೋರಸುರ್ಯ ೧ ಮಕ್ಷಿತಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ (೭-೬೫-೧) 
ಯಯೋರಸುರ್ಯ ೧ ಮಕ್ಷಿತಂ ಜ್ಯ ಯಿಷ್ಮಂ 
ವೃಷ್ಟಿಂ ಪರಿಜ್ಮಾ ನಾತೋ ದದಾತು । 
ವೃಷ್ಟಿಂ ಪರಿಜ್ಮಾ ವಾತೋ ದದಾತು (೭-೪೦-೬) 
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(5) ಕೆಲವು ಪದಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತಪ್ಪಾಗಿ ಬರೆಯಲ್ಲಡುತ್ತವೆ. «ಪಾವಕ ಶಬ್ದವು 
( ಪವಾಕ ' ವೆಂದೂ « ಸುವಾನಃ ' ಎಂಬುದು  ಸ್ವಾನಃ” ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಓದಬೇಕು. ಇಂತಹ 
ಸದಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ. 


ಈವರೆಗೆ ಹೇಳಿದುದೆಲ್ಲ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಅಕ್ಷರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೊಂದೇ ಲಕ್ಷಣಸೂಚಕನವೆನ್ನು ವವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ಆಶ್ರೆಯಿಸಿದುದು. ನಮ್ಮ ದೇಶದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರೆಲ್ಲರೂ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಪ್ರಯತ್ನ 
ಪಟ್ಟಲ್ಲ. ಪ್ರಯತ್ನೆ ಪಡುವುದು ತಪ್ಪೆಂದೇ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಆದರೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತರು ಇನ್ನೂ ಒಂದು 
ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದೆಹೋಗಿದಾರೆ. ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಗುರುಲಘು ಅಕ್ಷರಗಳ ಸರಣಿಗೆ (Rhythm) 
ಏನಾದರೂ ಅವಕಾಶವಿದೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಚರ್ಚೆಮಾಡಿ, ಅನಕಾಶವಿದೆಯೆಂಬ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬಂದಿದಾರೆ. 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ರಚನೆಮಾಡಿದ ಕವಿಗಳು ತಮ್ಮ ಕವನದಲ್ಲಿರುವ ಈ ನ್ಯೂನತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಅಸಮರ್ಥ 
ರಲ್ಲ. ಈರೀತಿ ನ್ಯೂನತೆಯೆಂದು ತೋರುವಂತೆ ರಚನೆಮಾಡಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅರ್ಥನಿಹೆ. ನಿದಾನವಾಗಿ 
ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಒಂದುಕ್ರಮ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು 
ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ, ಬಾಕಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಿರಾಕರಿ:ರುವುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಒಂದಕ್ಕೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಕೊಟ್ಟಿಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳು ಕಿನಿಗಿಂಪಾಗಿಯೂ 
ಇರಬೇಕು. ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಸ್ವರಗಳ ಸಾಮರಸ್ಯ, ಈ ಎರಡು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಕನನಮಾಡಿದಾರೆಂದು 
ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. | 

ಪ್ರೋ. ಆರ್ನಾಲ್ಡ್‌ ಎಂಬುವರು "Vedic metre ' (ವೇದದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು) ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಬರೆದಿದಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅವರು ವೇದದ ಭಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಅವಸ್ಥಾ (Stages) ಭೇದಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ 


(1) ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಕನನಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ಒಬ್ಬರೊಡನೊಬ್ಬರು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಕನನಮಾಡು 
ವುದು. ಈಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವೃತ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಇವೆ. ಬಾಹ್ಯ ಮತ್ತು 
ಆಂತರಿಕವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಅನೇಕ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಆರು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲಗಳು ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದವೆನ್ನ ಬಹುದು. 


(2) ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಉದ್ಯಮಕ್ಕಿಂತೆ ಸಿದ್ಧವಾದುದನ್ನು ಕ್ರಮಪಡಿಸುವುದು ಮತ್ತು ರೂಪುಗೊಳಿ 
ಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾರೆ. ಮೂರು, 
ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲಗಳು ಈ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. 

(3) ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತ್ರಿಸ್ಟುಭ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿವಾರೆ. ಒಂದನೆಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗ ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗ ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದು. ಇದನ್ನು 
ಪರ್ವಕಾಲವೆಂದಿದಾಕರೆ. | 


(4) ಇದರಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೆರಡೂ ಬೆರಕೆಯಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಹತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗವು ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದು. 


ವೈದಿಕ ಕವಿಗಳ ಕವಿತಾಶಕ್ತಿ ಬಹಳ ಉತ್ತಮದರ್ಜೆಯದು. ಅಕ್ಷರಗಳ ಜೋಡಣೆ ಮತ್ತು ಸರಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಯಾನಕಾಲದ ಕವಿಗಳಿಗೂ ಕಮ್ಮಿಯಿಲ್ಲ. ಅಧುನಿಕ ಪಂಡಿತರುಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಉಪಯೋಗದಲ್ಲಿಯೂ 


ಒಂದು ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಕಾಣಬಹುದೆಂಬುದೇ ಪೊ 


ದ್ರಿ. ಆರ್ನಾಲ್ಲರೆ ಮತ. 


2 ಖಗ್ವೇದಭಾಷ್ಕದ 


ಹದಿಮೂರನೆಯ ಪುಕರಣ. 
ಯಗ್ವೇದಭಾಸ್ಯಕಾರರು 


ಖಗೆ ಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅನೇಕರು ಭಾಷ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಆಧುನಿಕ 
ಪಂಡಿತರೂ ದೇಶಭಾಸೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ತೋರಿದಂತೆ ನೇದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟರುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಆಧುನಿಕರು ದೇಶಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಅರ್ಥಾನುವಾದಗಳನ್ನು ಆ ಹವಾ ಕ್ಕೆ, ಹೋಗದೆ 
ಪುರಾತನಸಂಡಿತರು ಸಂಸ್ಕೃ ತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಭಾಷ್ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಅವರ ಸಂಕ್ಷೇಪ ಜೀವನ 
ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ವೇದಗಳಿಗೆ ಅತಿಪ್ರಾಜೀನ ಅಥವಾ ಪ್ರಾರಂಭದೆಸೆಯ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿರುವುದು 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳೂ ಮೇದಗಳೆಂದು ಸರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ವೇದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕನಿಷಯಗಳನ್ನು ಒಳೆಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳನ್ನು 
ವೇದಭಾಷ್ಯಗಳ ಶ್ರೇಣಿಗೆ ಸೇರಿಸುವುದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸನಾಗಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನವನ್ನು ಮೊದಲು ಮಾಡಿದವರು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು. ಪ್ರ ಯಾಸ್ಕರೂ ಸಹೆ ತಮಗಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನ ಅನೇಕ ಭಾಷ್ಯಕಾರರನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಅನೇಕ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಅವರ ಗ್ರಂಥಗಳು ನಮಗೆ 
ದೊರತಿಲ್ಲ.. ದೊರೆಯುವ ಸಂಭವವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಯಾಸ್ವರೇ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೆಂದ 
ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು. ಇವರು ಬರೆದಿರುವ ನಿರುಕ್ತವು ಖುಗ್ರೇದದ ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರನಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ ಕ್ರಮವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡದೆ ಸ್ವಂತ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಸಹ ಸೂಚಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ವೇದಭಾಷ್ಯವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭ 
ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ನಿರುಕ್ತವು ವೇದಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆಂದು ಸರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಯಾಸ್ಟರ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಸಮಾಡದೆ ಸ್ವಂದಸ್ತಾನಿ ಮೊದಲಾದ ೧೬ ಮಂದಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಜೀವನಚರಿತ್ರೆ 
ಯನ್ನು ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಈ ಭಾಷ್ಕಕಾರರಲ್ಲಿ ಖುಗ್ದೆ ದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು 
ಬರೆದಿರುವವರು ಅತಿನಿರಳ. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಮಾತ್ರ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಿಗೂ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೇ ಬಕಿದಿರುವರು. ಇವರಿಗಿಂತ ವಿಶದವಾಗಿ ಯಾರೂ ಬರೆದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ, ಸಾಯಣ 
ಭಾಷ್ಯಕ್ಸೆ ನಿಶೇಷಪ್ರಾಶಸ್ತ್ರ್ಯವಿದೆ. 


ಛಃ ಸ್ವಂದಸ್ಸಾ ನಿಕ 


(ಕಾಲ ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ. ೬೩೦) 


ಈಗ ತಿಳಿದಿರುವಮಟ್ಟಿಗೆ ಖುಗ್ಚೇದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವರು ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿ. ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಭಾಸ್ಯಕಾರರೆಲ್ಲರೂ ಈತನ ಭಾಷ್ಯದಿಂದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದ್ದ ರಿಸಿಕೊಂಡಿದಾರೆ. ಒಂದನೆಯ ಅಷ್ಟಕ ಒಂದನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ಲೋಕವಿದೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಶ್ಲೋಕವಿದೆ. 


ಪೂರ್ವಹೀರಿಕೆ ೧83 


ವಲ್ಲಭೀವಿನಿನಾಸ್ಕ್ಯೇತಾಮೃಗರ್ಥಾಗಮಸಂಹೃತಿಂ | 
ಭರ್ತೃದ್ರುವಸುತಶ್ಚಳ್ರೇ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಾ ಯಥಾಸ್ಮೃೃತಿ ॥ 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ವಲ್ಲಭೀದೇಶದವನು. ಈತನ ತಂದೆ ಭರ್ತೃಥ್ರುವ. ಈತನ ಕಾಲವು ಕ್ರಿ.ಶ. ೬೩೦ 
ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಆಧಾರಗಳು ಸಿಕ್ಕಿವೆ. ಈ ಆಧಾರಗಳ ಮೇಲೆ ನಿಸ್ಸಂದೇಹವಾಗಿ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಸುಮಾರು 
ಕ್ರಿ. ಶ. ೬೩೦ ರಲ್ಲಿ ಖಯಗ್ಗಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಹರಿಸ್ವಾಮಿ ಎಂಬುವರು ರಚಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ 
ಶ್ಲೋಕಗಳಿವೆ. 


ನಾಗೆಸ್ಟಾ ನಿಖಾ ತತ್ರ ಸವಿ ಶ್ರೀಗುಹಸ್ವಾಮಿನಂದನಃ | 
ತತ್ರ ಯಾಜೀ ಪ್ರಮಾಣಜ್ಞ ಆಢ್ಕೋ ಲಕ್ಸ್ಮ್ಮಾ ಸಮೇಧಿತಃ ॥ 


ತನ್ನಂದನೋ ಹರಿಸ್ವಾನಾ ಪ್ರಸ್ಪುರದ್ವೇದನೇದಿರ್ಮಾ | 
ತ್ರಯಾನ್ಯಾಖ್ಯಾನಧೌರೇಯೋಳಧೀತತಂತ್ರೋ ಗುರೋಮರ೯ಖಾತ್‌ ॥ 
ಯಃ ಸಮ್ರಾಟ ಕೃತವಾನ್‌ ಸಪ್ತಸೋಮನಸಂಸ್ಟಾಸ್ತಥರ್ಕ್ಯಶ್ರುತಿಂ । 


ಇದೆ ಜ್‌ ತು ದ್‌ೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಂ ಕೃತ್ತಾಧ್ಯಾಸಯನ್ಮಾಂ ಶ್ರೀಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮ್ಯಸ್ತಿ ನೇ ಗುರಂಃ॥ 


ಹೆರಿಸ್ತಾಮಿಯು ಗುಹಸ್ವಾಮಿಯ ಮೊಮ್ಮಗನು, ನಾಗಸ್ವಾಮಿಯ ಮಗನು ಮತ್ತು ಖುಗ್ವೇದ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರನಾದ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಶಿಷ್ಯನು. ಅದೇ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಲವನ್ನು ಈರೀತಿ 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾರಿ. 
ಯದಾಬ್ದಾಸಾಂ ಕಲೇರ್ಜಗ್ಮುಃ ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶಚ್ಛತಾನಿ ವೈ | 
ಚತ್ನಾರಿಂಶತ್ನೆಮಾಶಾ ನ್ನಾಸ್ನದಾ ಜಭಾಷ್ನಮಿದಂ ಕೃತಂ॥ 
ಮೆ pe ಇ ಜ್ರ ಜಿ ಅ 


ಕಲಿಯುಗದ ೩೭೪೦ನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಶತಸಥೆಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಹರಿಸ್ವಾಮಿಯು ರಚಿಸಿದರು. 

ಕ್ರಿಸ್ತ ಪೂ. ೩೧೦೨ ರಲ್ಲಿ ಕಲಿಯುಗವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತೆಂದು ಒಂದು ಮತ. ಅದರಂತೆ ಕ್ರಿ. ಶ. ೬೩೮ರಲ್ಲಿ ಶತಪಥ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಭಾಷ್ಯ ರಚಿತವಾಯಿತು. ಇದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ತೆನ್ಸ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈತನ ಕಾಲವನ್ನು ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ. ೬೩೦ ಎನ್ನಬಹುದು. 


ಈತನು ಸಂಪೂರ್ಣ ಖುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿಲ್ಲ. ಈಗ ಸಿಕ್ಸಿರತ್ವ ಹೆಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ಲಿ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕಕ್ಕೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ಭಾಷ್ಯ ಇದೆ. ಎರಡು, ಮೂರ್ಕು ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟ ಗಳ ಭಾಷ್ಯದ 
ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಮಾತ್ರ ಸಿಕ್ಕಿವೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕ ೩೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯ 
ಭಾಷ್ಯ ಸಮಾಪ್ತವಾಯಿತು ಎಂದಿದೆ. ಬೇರೆ ಒಂದು ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ೬-೭೫-೬ರವರೆಗೂ ಭಾಷ್ಯದ ಅಂತವೆಂದಿದೆ. 
ಈ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ತಿರುವನಂತಪುರ, ಅದ್ಯಾರ್‌ ಮತ್ತು ಮದ್ರಾಸ್‌ ಸರ್ಕಾರೀ ಪುಸ್ತಕಭಂಡಾರಗಳೆಲ್ಲಿವೆ. ಈ 
ಭಾಷ್ಯವು ಈಚಿಗೆ ತಿರುವನಂತಪುರ (Travancore ದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಈತನದು. ತಿ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಆಯಾ ಸೂಕ್ತದ ಖಸಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ 
ಒಂದು ಶ್ಲೋಕ ಅಥವಾ ಶ್ಲೋಕಾರ್ಥವಿದೆ. ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಜ್ಞಾನ ಅನವಶ್ಯಕ 
ನೆಂದು ಈತನ ಮತ. 


Kol 


234 ಯಗ್ವೇದಭಾಸ್ಯದೆ 
ನ ಛಂದಃ | ಅನುಪಯುಜ್ಯ ಮಾನನಚನತ್ವಾದಿತಿ । 


ನಿಘಂಟು, ನಿರುಕ್ತ, ಬೃಹದ್ದೇನತಾ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಉದಾಹಡಿ 
ಸಿದಾನೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಣಂ, ಸ್ಮೃತಿ, ಸ್ಮರಂತಿ, ಕೇಚಿತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಿನೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕ 
ದಲ್ಲಿ ೭-೩೫-೪ನೆ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಷ್ಠಿತಂ ಜಗತ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ಬರೆದಿದಾನೆ, 


ಕೇಚಿತ್ತು. ನಿಷ್ಮಿ ತಶಬ್ದಃ ಸ್ಥಾ ವರವಚನಃ ಜಗದಿತೆ ತೇನ ಸಮುಚಿ ಯತೆ 
ಸ್ಟಾ ls ಜಂಗೆನುಂ ಚ 4" ಬುಧ್ಯ ಕಾರಿಸ ವರ ನ್ಯಾ ಚಕ್ಷತೇ 


ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಈತನಿಗಿಂತ ಮುಂಜಿ ವೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾತ್ಸಗಳಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


೨. ನಾರಾಯಣ. 
(ಕಾಲ ಸುಮಾರು 8. ಶ. ೬೩೦) 


ನೇಂಕಟಿಮಾಧನನು ತನ್ನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದಾನೆ. 


7 
ಸ್ಥಿಂದಸ್ಪಾನಿಸಾ ನಾರಾಯಣ ಉದ್ದೀಥ ಇತಿ ತೇ ಕ್ರಮಾತ್‌ | 
ಚಕ್ರುಃ ಸಹೈಕಮೃಗ್ಭಾಷ್ಯಂ ಸದವಾಕ್ಯಾರ್ಥಗೋಚರಂ | 
ಸೃಂದಸ್ವಾನಿಸಾ, ನಾರಾಯಣ ಮತ್ತು ಉದ್ದೀಥ ಈ ಮೂವರೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಖಗ್ಗಾಷ್ಯವನ್ನು 
ರಚಿಸಿದರು. ನಾರಾಯಣಿಕೃತ ಭಾಷ್ಕಭಾಗವು ಇನ್ನೂ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ... ಸಂ. ಸಾಂಬಶಿನಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಹತ್ತಿರ ಒಂದು 
ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿ ಇದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕಗಳ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಂಶಗಳು ಮಾತ್ರ ಇವೆ. 


ಸಾಮವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರ ಮಾಧವಪಂಡಿತನು ಈತನ ಮಗನೆಂದು ಊಹೆ. ಈ ಮಾಧನಸಂಡಿತನು 
ತನ್ನ ಪರಿಚಯನನ್ನು ಬಹಳ ಸಂಕ್ಷೇನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾನೆ. 
ಸ್ವಂಡಸ್ಟಾ ಮಿಸಹಜರನಾರಾಯಣಪಂಡಿತಸ್ಯ ಸುತತ್ಸೇನ ಸಂಭಾನಿತಸ್ಯ 


ಮಾಧನಸಂಡಿತಸ್ಯ ಕೃ ಶೌಸಾ ಮನೇದನ್ಯಾ ಖ್ಯಾ ಆ 
ಮತ್ನು 


ಪಂಚಾಗ್ನಿನಾ ಮಾಧವೇನ ಶ್ರೀನಾರಾಯಣಸೂನುನಾ ಸೆನಿತುಃ ಪರಾಂ 
ಭಕ್ತಿಮಾಲಂಬ್ಯ ತತ್ಪ್ಪಸಾದಾತ್‌ ಭಾಷ್ಯಂ ಕೃತಂ | 


ನಾರಾಯಣನ ಮಗನಾದ ಮಾಧನನಿಂದ ಭಾ ಸ್ಯವು ರಚಿಸಲ್ಪ ಟ್ಛ ತು. ಈ ಮಾಧವಪಂಡಿತನು ತನ್ನ 
ಭಾಷ್ಯದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಾಚರಣೆಯನ್ನು ಈ ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿದಾಕೆ. 


ಓಂ ಶ್ರೀಗಣಪಸತಯೇ ನಮಃ । ಓಂ ನಮಃ ಸಾಮನಪನೇದಾಯು | 

ರಜೋಜುಷೇ ಜನ್ಮನಿ ಸತ್ತೃವೃತ್ತಯೇ ಸ್ಥಿತೌ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪ್ರಲಯೇ ತಮಃಸ್ಪೃಶೇ । 

ಅಜಾಯ ಸರ್ಗೆಸಿ ಸ್ಥಿತಿನಾಶಹೇತವೇ ತ್ರಯಾನುಯಾಯ ಶ್ರಿ ಸತ ನೇ ನಮಃ i 

ಇದೇ ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕವೇ ಬಾಣಭಟ್ಟನ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲೂ ಇಡೆ. ಸಾಮವೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾತೃ ವಾವ 

ಮಾಧವಸಂಡಿತನು ಬಾಣಭಟ್ಟ ನಿಂದ ಮಂಗಳಕ್ಲೊ ್ಲಕವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹೆಮಾಡಿದನೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ರಿ. ಶ. ಏಳನೆಯ ಶತಮಾನದ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿದ್ದ ಬಾಣಿನಿಗಿಂತ ಮುಂಚಿನವನು ಮಾಧವಪಂಡಿತ. 
ಸ್ಪಂದಸ್ವಾ ಮಿಯ ಸಹೆಚರನಾದ ಈತನ ತೆಂದೆ ನಾರಾಯಣನು ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶೆ. ೬೩೦ರಲ್ಲಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯದೂ ಇದೇ ಕಾಲವೆಂದು ಹಿಂಜಿಯೇ ನಿರ್ಧರಿಸಿದೆ. 
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೩, ಉದ್ದೀಥ. 


(ಕಾಲ ಸುಮಾರು ಕ್ರೈ. ಶ.೬೩೦) 


ಈತನು ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಯ ಎರಡನೆಯ ಸಹಚೆರನು. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಮತ್ತು ಜ್ಯ 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ದೀಥನ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಭಾಷ್ಯದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ « ವೈದಿಕ 
ವಾಜ್ಮಯಕಾ ಇತಿಹಾಸ'ದ ಗ್ರಂಥಕರ್ತ್ಯವಾದ ಲಾಹೋರಿನ ಭಗವದ್ದತ್ತರಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಈ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ 
ಖಯಗ್ರೇದ ೧೦-೫-೭ನೇ ಖುತ್ತಿನಿಂದ ೧೦-೮೩-೫ ರ ವರೆಗೆ ಇದೆ. 


ತನ್ನ ಸರಿಚಯವನ್ನು ಪ್ರತಿ ಅಧಾ ವ್ಯಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. 


ನನನಾಸೀ ನಿನಿರ್ಗತಾಚಾರ್ಯಸ್ಯ ಉದ್ಗೀಥಸ್ಕ ಕೃತೌ ಖುಗ್ಗೇದಭಾಹ್ಯೇ 
ಚತುಷ್ಪ ಂಚಾಶೋತ$ಧ್ಯಾ ಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 
ಇಲ್ಲಿ ವನವಾಸೀ ಎಂಬುದರ ಬದಲು ನಲ್ಲಭೀನಿನಿವಾಸೀ ಎಂದಿರಬಹುದು. ವಿನಿರ್ಗತ ಎಂದರೆ 
ಬೇರೆ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಬಂದು ನೆಲಸಿದ ಎಂದರ್ಥವಾದರೆ, ವಲ್ಲಭೀದೇಶನಾಸಿಯಾದ ಉದ್ದೀಥಕ್ಕತಿಯೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈತನೂ ಕೂಡ ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ಮಿಯಂತೆ ವೇದವು ಯಜ್ಞೋನಯೋಗಿ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳ ವನೇ. 
ಆದರೆ ಸೂಕ್ತಗಳ ಖುಷಿದೇವತಾದಿಗಳನ್ನು ಈತನು ಬರೆದಿಲ್ಲ. ಆರ್ಷಾನುಕ್ರಮಣಿಯನ್ನೋದಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರಬಹುದು. 


೪, ಹೆಸ್ತಾಮಲಕ 
(ಕಾಲ ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ. ೭೦೦) 


ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರ ಪ ಸಿದ್ಧ ರಾದ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಾಮಲಕರೆಂಬುವರು ಒಬ್ಬ ರು. ಆದರೆ 
ವೇದಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದವರು ಅದೇ ತಕ ಈಚಿನ ಕಾಲದವರೆಂದು ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಟ್ರ ಈವರೆಗೆ 
ಯಾವುದೂ ಪ್ರತಿ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಮಾಣಗಳೂ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 


೧ 


೫. ನೇಂಕಟಿಮಾಧನ 
(ಕಾಲ ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. 

ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ೧೦-೮೬-೧ ನೇ ಖುಕ್ಟಿನ ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ -ಮಾಧವಭಟ್ಟಾಸ್ತು- ನಿ ಹಿ 
ಸೋತೋರಿತ್ಯೇಷರ್ಗಿಂದ್ರಾಣ್ಯಾ ವಾಕ್ಯ ಮಿತಿ ಮನ್ಯಂತೇ ಎಂದಕೆ ಮಾಥವಭಟ್ಟರು «ನಿ ಹಿಸೋತೋಃ 
ಎಂದು ಆರಂಭಿಸುವ ವಾಕ್ಯವು ಇಂದ್ರಾಣಿಯ ವಾಕ್ಯವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಬರೆದಿದಾ.ರೆ 
ಈ ವಾಕ್ಯವು ನೇಂಕಟಿಮಾಧನರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವೇಂಕಟಿಮಾಧವರು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಗಿಂತ 
ಪ್ರಾಚೀನರು. 


ಶ. ೧೧೦೦-೧೨೦೦) 


ನಿಘಂಟು ಭಾಷ್ಯಕಾರ ದೇವರಾಜಯಜ್ವನು (ಕ್ರಿ. ಶೆ. ೧೩೧೩) ಸ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಗಿಂತ ಪೂರ್ಟಿಕನು. 
ಈತನು ತನ್ನ ನಿಘಂಟು ಭಾಷ್ಯದ ಉಪೋದ್ಭಾ ತದಲ್ಲಿ 
€ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀನೇಂಕೆಬಾಚಾರ್ಯ ತನಯಸ್ಕ ಮಾಧವಸ್ಯೆ ಭಾಷ್ಯ ಕೈ ತೌ ನಾಮಾನುಕ್ರಮಣ್ಯಾಃ...... ಪರಾ 


ಲೋಚನಾತ್ನ...... ಸ್ವಂದಸ್ಟಾಮಿ- ಭೆನಸ್ಕಾ ಮಿ-ಗುಹಜೇನ-ಶೀನಿವಾಸ- ಮಾಧವನೇವ-ಉುನಟ ಭಟ್ಟ 
ಭಾಸ್ಕರಮಿಶ್ರ. ಭರತಸ್ಸಾ ಮ್ಯಾ ದ ನಿರಜಿತಾಫಿ ವೇದೆಭಾಷ್ಯಾಣಿ........ ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ಕ್ರಿಯತೇ ? 


26 ಯಗ್ವೇದೆಭಾಸ್ಯದೆ 


ವೇಂಕಟಾಜಾರ್ಯರ ಮಗ ಮಾಧೆವನ ಭಾ ಸ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ನಾಮಾನುಕ್ರಮಣಿ ನುತ್ತು ಇತರರ ಆಚಾರ್ಯರ 
ಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ಭಾಷ್ಯ ಮಾಡುಲ್ಬಡುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಬರೆದಿದಾನೆ. ವೇಂಕಟಮಾಧವರು ದೇವ 
ರಾಜನಿಗಿಂತ ಪ್ರಾಚೀನರು. 


ನಾನಾರ್ಥಾರ್ಣವಸಂಕ್ಷೇಪದಲ್ಲಿ ಕೇಶವಸ್ವಾಮಿಯು (ಕ. ಶ. ೧೩೦೦ ಕೈ ಪೂರ್ವ) ಗೌಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬರೆದು, ಅದಕ್ಕೆ ವೇಂಕಟಮಾಧವರ ಆಧಾರವನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. 


ದ್ವ ಯೋಸ್ತಕ್ಸೇ ತಥಾ ಹ್ಯಾಹ ಸೃಂದಸ್ವಾ ಮ್ಯೈಸ್ಸು ಭೊರಿಶಃ | 


ಎಎ 
ಯಕ 68 ಸೂರಿಶ್ಚ ಕೋ ಅದ್ಯೇತ } ಜೆ ಸತಃ 1 


ಕ 
ಮೇಂ 04 ತನ್ಮು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ೮ ನೆಯ ಅಷ್ಟಕ ೩ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ, ತಮ್ಮ 
ಕಾಲನನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದಾರೆ 
ಏಕೋನಸಸ್ಮಮಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಕರೋಡಿತಿಮಾಧವಃ 
ಜಗೆತಾಮೇಕವನೀರಸ್ಯ ವಿಷಯ ನಿನಸತ್ಸುಖಮ ॥ 
ಏಕವೀರರಾಜನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಅರ್ಥ. ಚೋಲರಾಜ್ಯದ ರಾಜರುಗಳಲ್ಲಿ ೫ ಜನೆ 
ರಾಜರು « ವೀರ ' ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವರು. ಇವರು ರಾಜ್ಯವಾಳಿದ ಕಾಲವು ಈರೀತಿ ಇದೆ... 


ನೀರರಾಶೇಂದ್ರ ಕ್ರಿ. ಶೆ. ೧೦೬.೨. ೧೦೭೦ 
೧ ನೇ ವೀರಜೋಳ ೧೦೭೮-೧೦೮೮ 
೨ ಸಿ ಸ ೧೧೩೫-೧೧೪೯ 
೩ ಸ ಹ ೧೧೮೩---೧೨೦೬ 
ವೀರರಾಜೇಂದ್ರ ತ ೧೨೦೭-೧೨೫೫ 


ಇವರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಈಚಿನವರಾದ ವೀರರಾಜೇಂದ್ರನು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೨೫೫ ರವರೆಗೂ ರಾಜ್ಯವಾಳಿದನು. ಆದುದರಿಂದೆ 


ನೆಂಕಟಿಮಾಧವರು ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು ೧೨೦೦ ರಲ್ಲಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ತಮ್ಮ ಖುಗ್ರೇದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲೇ ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಇವುಗಳಿಂದ ಇವರು ವೆಂಕಟಾ 
ರೈರ ಮಕ್ಕಳು ಚೋಲಜೀಶದಲ್ಲಿ ಗೊರ್ಮಾ ಎಂಬ ಗ್ರಾಮವಾಸಿ, ಇವರ ಸಮಕಾಲೀನರಾಜನು ಏಕನೀರ 


ಎಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವರಾಜನು ತನ್ನ ನಿಘಂಟು ಭಾಷ್ಯದ ೧-೧೪-೧೮ ರಲ್ಲಿ ವೇಂಕಟಿಮಾಧನರ ಭಾಷ್ಯವನ್ನುದ್ಧರಿಸಿ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 


ತೈತ್ರ (ನೇಂಕಟಿ)ಮಾಧನಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಭಾಷ್ಯಮ*" (೧-೧೪-೧೮) 


ಈರೀತಿ ಮಾಧೆನನ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಎಂದು ಬರೆದಿದಾನೆ. ದೇವರಾಜನು ತನ್ನ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನೇಂಕಟಮಾಧವಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿದಾನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಈಗ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಆ ಖ್‌ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಲ್ಲ.. ವೇಂಕಟಮಾಧವರು ಎರಡು ಭಾಷ್ಯ ರಚನೆ 
ಮಾಡಿರಬಹುದು. | 


ಪೂರ್ವಸಹೀಡಿಕೆ ೧37 
ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರ ಪ್ರಥಮಭಾಷ್ಯದ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತೆಪ್ರತಿಗಳು— 


(1) ಬ್ರಾವಂಕೋರ್‌ ರಾಜಕೀಯ ಪುಸ್ತಕಾಲಯ- ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕದ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯವಿದೆ. 
(2) ಪಂಡಿತ ಸಾಂಬಶಿವಶಾಶ್ರಿಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. 


(3) ಮದ್ರಾಸ ಸ್‌ ರಾಜಕೀಯಪಾ ್ರಚ್ಯಪುಸ್ತ ಕಾಲಯ-ದೇವನಾಗರಿಪ್ರತಿ-ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕನಿಲ್ಲ. 


ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಲುಪ್ತವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 


(4) ಟ್ರಾವಂಕೋರ್‌ ರಾಜಕೀಯ ಪುಸ್ತಕಾಲಯ-ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರತಿ-ಇದರಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ನಾಲ್ಕು 
ಅಷ್ಟ ಕಗಳಿವೆ. 

(5) ಮೈಸೂರು ರಾಜಕೀಯ ಪುಸ್ತಕಾಲಯ-ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕ ತೃತೀಯಧ್ಯಾಯದ ಮಧ್ಯೆದಿಂದ 
ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟ್ರಕದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಇದೆ. 

(6) ಟ್ರಾವಂಕೋರ್‌ ರಾಜಕೀಯ ಪುಸ್ತಕಾಲಯ-ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರತಿ-ಇದರೆಲ್ಲಿ 
ಯಾಷ್ಟಕಗಳಿವೆ. 
(7) ಲಾಹೋರ್‌ ಪಂಜಾಬ್‌ ಯೂನಿವರ್ಸಿಸಿ ಪುಸ್ತಕಾಲಯ-ಪ್ರಾಯಶಃ ಸಮಗ್ರವಾಗಿದೆ. 


ಥಮ ದ್ವಿತೀ 


(೫೬ 


(8) ಲಾಹೋರ್‌ ದಯಾನಂದ ಕಾಲೇಜ್‌ ಲಾಲಚಂದ ಪುಸ್ತಕಾಲಯ-ಪ್ರಾಯಶಃ ಸಮಗ್ರ ವಾಗಿದೆ. 


(9) ಡಾ| ಮಲಯಾಲಂರವರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪ್ರತಿಗಳಿನೆ.ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮತ್ತು ಎಂಟನೆಯ 


ಇದರಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದೇನೆಂದರೆ..ಲಾಹೋರಿನ ಹಸ್ತಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬಾಕಿಯೆಲ್ಲವೂ 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೇ ಇನೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಇಷ್ಟು ಗ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಈಚಿಗೆ ಡಾ|| ಸ್ವರೂಪ 
ರವರು ಈ ವೆಂಕಟಮಾಧವ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಅಂದವಾದ ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಿರುವರು. ಅವುಗಳ ಒಂದು. 


ಪ್ರತಿಯು ಮೈಸೂರು ಗವರ್ನಮೆಂಟ್‌ ಓರಿಯಂಟಿಲ್‌ ಕೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


ವೆಂಕೆಟಿಮಾಧವರ ಪ್ರಥಮಭಾಷ್ಯದ ವಿಶೇಷತೆಗಳು 
(೧) ಈ ಭಾಷ್ಯವೂ ಸಹ ಯಾಜ್ಞಿಕಪದ್ದತಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿದೆ. ಸ್ಮಂದಾದಿಗಳ ಹಾಗೆ ಇದು 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಲ್ಲ. ಬಹೆಳೆ ಸಂಕ್ಷೇಪನಾಗಿಡೆ. ಮಂತ್ರಗಳ ಮೂಲವು ಪದದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಲ್ಪವಾಗಿ ಸಮಾ 
ನೇಶಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಪದವು ಸರಳವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಲ್ಲ. 
ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದ ಸಂಕ್ಷೇಪದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವತಃ ವೆಂಕಟಮಾಧವರೇ- 


ವರ್ಜಯನ್‌ ಶಬ್ದನಿಸ್ತರಂ | ಶಬ್ದೈಃ ಕತಿಸಯ್ಯರಿತಿ 
ಎಂದರೆ ಈ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವಿಸ್ತಾರವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸ್ವಲ್ಪಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸು 
ನಂತೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
(೨) ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಗ್ರಂಥಗಳ ಅಭ್ಯಾಸ ಸದಲ್ಲಿ ಅಸಾ ಸಾಧಾರಣಯತ್ನ ವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರು, 
ಇದು ಅವರ ಭಾಷ್ಯದಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ಪ ಸೃಷ್ಟೆ ವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿದ ಹೊರತು ನೇದಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಸುಲಭಸಾ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲವೆಂದು ವೆಂಕಟಿಮಾಧನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯನವಿರುವುದು. 


238 ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಕದೆ 


ಅಸ್ಮಾಭಿಸ್ತಿ ಹೆ ಮಂತ್ರಾಣಾಮರ್ಥಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕಮುಚ್ಯತೇ ja 

ಯೇ ಜ್ಲಾತಾಯೇ ಚ ಸಂದಿಗ್ಭಾಸ್ತೇಷಾಂ ವೃದ್ಧೇಷು ನರ್ಣಯಃ ।। 
ಸಂಹಿತಾಯಾಸ್ತುರೀಯಾಂಶಂ ನಿಜಾನಂತ್ಯಧುನಾತನಾಃ ( 
ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಕರಣಯೋರಾಸೀ ದ್ಯೇಷಾಂ ಪರಿಶ್ರಮಃ ॥ 

ಅಥ ಯೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾರ್ಥಾನಾಂ ನಿನೇಕ್ತಾರಃ ಕೃತಶ್ರಮಾಃ | 
ಶಬ್ದರೀತಿಂ ನಿಜಾನಂತಿ ತೇ ಸರ್ವಂ ಕಥಯಂತ್ಯಪಿ । 

ತಾಂಡಕೇ ಶಾಟ್ಯಾಯನಕೇ ಶ್ರಮಃ ಶತಪಥೇಸಿ ಜೆ। 

ಕೌನೀತಕೇ ಕಾಠಕೇ ಚ ಸ್ಕಾದ್ಯಸ್ಯೇಹ ಸ ಪಂಡಿತಃ || 


ಐತರೇಯಕಮಸ್ಮಾಕಂ ಸೈಪ್ಟ ಲಾದನುಥರ್ವಣಂ 
ತೈತೀಯಂ ತಿತ್ತಿರಿಪ್ರೋಕ್ತಂ ಜಾನನ್‌ ವೃದ್ಧ ಇಹೋಚ್ಯತೇ ||. 
ನ ಭಾಲ್ಲವಿಕಮಸ್ಮಾಭಿಸ್ತಥಾ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಕಂ | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚರಕಾಣಾಂ ಚ ಶ್ರುತಂ ಮಂತ್ರೋಸಬೃಂಹಣಂ || | 
ಈ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೇನೆ. ಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವು 
ಅಜ್ಞಾತವಾಗಿದೆಯೋ ಅಥವಾ ಸಂದಿಗ್ಗವಾಗಿದೆ ನೋ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವರಿಂದ 
ನಿರ್ಣಯವಾಗುವುದು. ' ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ ಪರಿಶ್ರಮವಿರುವವರು ಖುಕ್‌ 
ಸಂಹಿತೆಯ ಚತುರ್ಥಾಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು. ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ 
ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕರ್ಮಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷಪಾಂಡಿತ್ಯವುಳ್ಳ ವರು ಶಬ್ದರೀತಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಸಂಹಿತೆಯ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಲ್ಲರು. ತಾಂಡ್ಯ, ಶಾಟ್ಯಾಯನ, ಶತಪಥ, ಕೌಹೀತಕ ಮತ್ತು ಕಾಠಕ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಶ್ರಮವಿರುವವರು ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪಂಡಿತರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು. ನಮ್ಮ ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಅಥರ್ವಣದ . ಪೈಸ್ಸಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಇವುಗಳನ್ನು ಯಾವನು ತಿಳಿ 
ದಿರುತ್ತಾನೋೊ" ಅನನು ವೃದ್ಧನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು. ನಾನು ಭಾಲ್ಲನಿ, ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಮತ್ತು 
ಚರಕಗಳ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಹಿಸುವ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗವನ್ನು ಕೇಳಿರುನುದಿಲ್ಲ. 
ವೆಂಕಟಿಮಾಧೆನರು ಐತರೇಯ, ಕೌಷೀತಿಕ್‌ ಶತಪಥ ತೈತ್ತಿರೀಯ, ಕಠ, ತಾಣ್ಮ್ಯ 
ಶಾಟ್ಯಾಯನ ಮತ್ತು ಸೈಸ್ಸಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೆಂಬುದು ಇದರಿಂದ ಪ್ರತೀತ 
ವಾಗುವುದು. ಭಾಲ್ಲವಿ, ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಮತ್ತು ಚರಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಅವರಿಗೆ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಈ ಎಲ್ಲಾ 
ಭಾಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಈ ಪ್ರಥನುಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಾಟ್ಯಾಯನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಬಹೆಳವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಶಾಟ್ಯಾಯನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ :ಈ ಪಾಠಗಳು ಜೈನಿನೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದೊಡನೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಹೋಲುವುದೆಂಬುದನ್ನು 
ನಾವು ಜ್ಞಾ ಸಕದಲ್ಲಿಡಬೇಕು. oo | oo 
(೩) ಇವುಗಳೇ ಅಲ್ಲದೆ ನೆಂಕಟಿಮಾಧವರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾತ್ಯಾಯನ, ಕಾತ್ಯಾಯನಕೃತ ಸರ್ವಾನು 
ಕ್ರಮಣೀ, ಜೈಮಿನಿಕೃತ ನಿದಾನ ಸೂತ್ರ, ನಿಘಂಟು ನಿರುಕ್ತ, ಶೌನಕ ಮತ್ತು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ ಭಾಗಗಳು 
ಬಹಳವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ರಿಯ- ಸಾಕವು, ನಿರುಕ್ತ ಅಥವಾ ಯಾಸ್ಕರ 
ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸದೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. .  ನೆಂಕಟಿಮಾಧವರು ನಿರುಕ್ತದ ಲಘುಪಾಠವನ್ನೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಉದಾಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಪೂರ್ವಹೀಠಿಕೆ 923೧ 


ಬೃಹೆದ್ಹೇವತೆಯನ್ನೂ ಸಹ ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಬಹಳವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಪಾಠನ್ರ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮೈಕ್‌ಡಾನಲ್‌ರ A ಶಾಖೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿದೆ. ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರು ಉದಹರಿಸಿರುವ 
ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ ಪಾಠಗಳು ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮೈಕ್‌ ಡಾನಲರ ಸಾಶಕ್ತಿಂತ ಉತ್ತಮವಾಗಿವೆ. 


ಇದೇಪ್ರಕಾರೆ ಬೇರೆ ಕೆಲವು ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೆಂಕಟಮಾಥವರಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಸಾಠವು ಮೈಕ್‌ 


[a 
ಡಾನಲರ ಪಾಠಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಯುಕ್ತನಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. 
(೪) ಅಷ್ಟಕ, ಅಧ್ಯಾಯ, ವರ್ಗ, ಮಣ್ಣಲ, ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮಸ್ರ್ರಗಳೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೆಂಕಟ 
ಮಾಧವರೆ ವಿಚಾರವು ನೋಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವು ಮುಂದೆ ಬರೆಯಲ್ಪಡುವುವು :- 
ಅಷ್ಟಕ, ಅಧ್ಯಾಯ, ವರ್ಗಗಳ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖುಸಿಗಳು ಸಂಹಿತೆಗಳ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ ಮಾಡಿರುವರು. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ನಾವು ಒಪ್ಪುತ್ತೇವೆ. ಇದು ನಿಶ್ಚಯ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ವರ್ಗ ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 


ಖಯಕ್ಕುಗಳೆ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ೧೦೪೦೨ ಎಂಬುದಾಗಿ ಕೆಲವರು ಎಣಿಕೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ದ್ವಿಸದಿಗಳು ಸಮ್ಮಿಲಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ದ್ವಿನದಿಗಳನ್ನೇ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಎಣಿಸಿದರೆ ಅವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ೧೦೪೮೦ ಆಗುವುದು. | 
೧೦೫೮೦ ಖುಕ್ತು ಮತ್ತು ಏಕಪಾದ, ಈರೀತಿಯಾಗಿ (ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರಮಣೀ ಮತ್ತು ಚರಣವ್ಯೂ 
ಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) ಯಾವ ಪಾರವಿರುವುದೋ ಅದು ಯುಕ್ತವಾದುದಲ್ಲ. 


ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರಮಣೀ ಮತ್ತು ಚರಣವ್ಯೂಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಶಾಖೆಯ ಗಣೆನೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯದೇನೇ ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಆ ಗಣನೆಯನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿರುವರು. 


(೬)  ಯಾಸ್ವೀಯ ನಿರುಕ್ತಿಯ ಮೂಲವಾದ ನಿಫಘೆಂಟುವೂ ಸಹೆ ಯಾಸ್ತ್ರೃಪ್ರಣೀತವಾದದ್ದೇ ಎಂದು 
ವೆಂಕಟಮಾಧವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. 


೬. ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
(ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು ೧೦೯೨) 
ಭಾವಪ್ರಕಾಶನವೆಂಬ ಒಂದು ಅಲಂಕಾರ ಗ್ರಂಥವಿದೆ.. ಇದರೆ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ಶಾರದಾತನಯ 
ರೆಂಬುವರು. ಇವರ ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೧೭೪-೧೨೪೯, ಇವರ ಪ್ರಪಿತಾಮಹೆರು ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಎಂಬುವರು ಯಗ್ಗಾಷ್ಯ 


ವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವು ಈವರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಶಾರದಾತನಯರ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಎಂಬ 
ವರು ವೇದಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚನೆಮಾಡಿದಾರೆ ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ." 

ಆರ್ಯಾವರ್ತಾಹೃಯೇ ದೇಶೇ ಸ್ಪೀತೋ ಜನಸದೋ ಮಹಾನ್‌ । 

ನೇರೂತ್ತರ ಇತಿ ಖ್ಯಾತಸ್ತಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗತಃ || ೫ 

ಗ್ರಾಮೋ ಮಾಠರಪೂಜ್ಯಾಖ್ಯೋ ದ್ವಿಜಸಾಹಸ್ರಸಂಮಿತಃ | 

ತತ್ರ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಾಮಾಸೀದ್ರಿಪ್ರಃ ಕಾಶ್ಯಸವಂಶಜಃ 8೬॥ 


240 ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಯದ 


ತ್ರಿಂಶತಾ ಕ್ರತುಭಿರ್ನಿಷ್ಟುಂ ತೋಷಯಾಮಾಸ ವೇದವಿತ್‌ । 
ವೇದಾನಾಂ ಭಾಷ್ಯ್ಕಮಳರೋನ್ನಾಮ್ಮಾ ಯೋ ನೇದಭೊಷಣಮ*್‌ ॥೭॥ 


ಮೇರೂತ್ತರವೆಂಬ ಸ್ಥಳದ ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿದ್ದ ಮಾಠರನೆಂಬ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಕಾಶೃಸವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೀಷ್ಮರು ಮೂವತ್ತು ಯಾಗಮಾಡಿ, ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ತುಷ್ಪಿ ಪಡಿಸಿ ನೇದಭೂಷಣವೆಂಬ 
ವೇದಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. 


ಶಾರದಾತನಯರು ಕ್ರಿ. ಶೆ. ೧೧೭೪ ರೆಲ್ಲಿದ್ದರೆಂದರ್ಕೆ ಅವರ ಮುತ್ತಾತಂದಿರಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಎಂಬುವರು 
ಅವರಿಗಿಂತ ಸುಮಾರು ೭೫ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದರೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 


೭. ಧಾನುಸ್ಕಯಜ್ಞಾ 
(ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶೆ. ಸುಮಾರು ೧೩ ನೆಯ ಶತಮಾನ) 
ಕ್ರಿನೇದೀಭಾಷ್ಯಕಾರೇಣ ಧಾನುಷ್ಯಯಜ್ಜನಾ ತು ಚರಣಶಬ್ದಸ್ಸುದರ್ಶನಾಭಿಧಾಯೀತಿ 
ದೇವತಾ ನಿಶೇಷಸ್ಸುದರ್ಶನಮಿತಿ ಸ್ಪಷ್ಟಂ ನಾಖ್ಯಾತಂ | 
ಯದ್ಧಾ-ಮುಹಸ್ಕತ್‌ ಅರವತ್‌ ನವಂ ಧನ್ಮಯಜ್ನ್ಜಿನಾ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ। 
ತ್ರಯೀನಿಸ್ಮವೃದ್ಧೇನ ಧಾನುಷ್ಯಯಜ್ಜನಾ ತ್ರಿಷ್ಟಪಿ ನೇದಭಾಷ್ಯೇಷು 
ಸಪ್ರಮಾಣಮುಸನ್ಯ ಸ್ವಃ | 


ವೇದಾಚಾರ್ಯರ ಸುದರ್ಶನಮೀಮಾಂಸಾ ಗ್ರಂಥದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಧಾನುಷ್ಠಯಜ್ವಾ ಎಂಬೊಬ್ಬರು 
ಮೂರು ವೇದಗಳಿಗೂ ಭಾಷ್ಯಮಾಡಿದರು, ಇವರು ವೈಷ್ಣವ ಸಂಪ್ರದಾಯದವರು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 
ಈ ಭಾಷ್ಯಗಳು ಈವರೆಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಲಭಿಸಿಲ್ಲ. 


೪, ಆನಂದತೀರ್ಥ 
(ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶೆ. ೧೧೯೭-೧೨೭೭) 
ಇವರು ದ್ವೈತಸಿದ್ಧಾಂತಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪನಾಚಾರ್ಯಕೆಂದು ಸುಪ್ರಸಿದ್ದರು. ಇವರಿಗೆ ಅನಂದತೀರ್ಥಭಗವ 
ತ್ಸಾದಾಚಾರ್ಯ, ಪೂರ್ಣಪ್ರಜ್ಞ, ಮಧೆ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿವೆ. ಇವರು ತಮ್ಮ ಕಾಲ 
ವನ್ನು ತಮ್ಮ « ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ರರ್ಯನಿರ್ಣಯ ' ವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಬರೆದಿದಾರೆ. 


ಚತುಸ್ಸಹಸ್ರೇ ತ್ರಿಶಕೋತ್ತಕೇ ಗಕೇ ಸಂವತ್ಸರಾಣಾಂ ತು ಕಲೌ ಪೃಥಧಿನ್ಯಾಮ್‌ । 
ಜಾತಃ ಪುನರ್ನಿಪ್ರತನುಃ ಸ ಭೀಮೋ ದೈತಕ್ಯೈರ್ನಿಗೂಢಂ ಹರಿತತ್ತ್ಯ್ಯಮಾಹ || 


ಕಲಿಯುಗದ ೪೩೦೦ ವರ್ಷಗಳಾದಮೇಲೆ ಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರು ಜನಿಸಿದರು. ಎಂದರೆ ಕ್ರಿ. ಶೆ. ೧೧೯೭ ರಲ್ಲಿ 
ಇವರ ಜನನ. ಮಾಧ್ವಸಂಪ್ರದಾಯಜ್ಞರಲ್ಲಿ ಇವರು ೮೦ ವರ್ಷಕಾಲ ಇದ್ದರೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ. 


ಇವರ ಭಾಷ್ಯ :ಭಾಷ್ಯವು ಶ್ಲೋಕರೂನವಾಗಿದೆ. ಖಗ್ರೇದದ ನೊದಲನೆಯ ೪೦ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನಿದೆ. ಎಂದರೆ ಮೊದಲ ಎರಡು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗಕ್ಕೆ 


ಮಾತ್ರ ಭಾಷ್ಯವಿರುವುದು. ಇವರ ಶಿಷ್ಯಶ್ರೇಣಿಗೆ ಸೇರಿದ ಶ್ರೀ ರಾಘವೇಂದ್ರಯತಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಂತ್ರಾರ್ಥ 
ಮಂಜರಿಯಲ್ಲಿ-- 
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“ ಯಕ್ಕಾಖಾಗೆತ್ರೈಕೋತ್ತರಸಹಸ್ರಸೂಕ್ತೆಮಥ್ಯೇ ಕಾನಿಚಿಚ್ಚತ್ವಾರಿಂಶತ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ 
ಭಗವತ್ಪಾದ... .ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ತಾನಿ ? 


ಖಯಗ್ರೇದದ ೧೦೦೧ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ೪೦ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಭಗವತ್ಪಾದರು ಖ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದಾರೆ. ಎಂದು 
ಬರೆದಿದಾರೆ. ಮಧ್ವಭಾಷ್ಯದ ಹೆಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲೂ, ೪೦ ಸೂಕ್ತಗಳಾದಮೇಲೆ * ಖುಗ್ಬಾಷ್ಯಂ ಸಂಪೂರ್ಣಂ” 
ಎಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರು ೪೦ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದಾರೆ. ಇವರು ನಿಷ್ಣುಭಕ್ತರು. 
ಇವರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿಷ್ಣುವೇ ಸರ್ವೋತ್ರಮನೆಂದು ಪ್ರತಿಷಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಭಾಷ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದಾರೆ. 


ಸ ಪೊರ್ಣತ್ವಾತ್ಸುಮಾನ್ನಾಮ ಪೌರುಷೇ ಸೂಕ್ತ ಈರಿತಃ | 
ಸ ಏನಾಖಲನೇದಾರ್ಥಃ ಸರ್ವಶಾಸ್ಟ್ರಾರ್ಥ ಏನ ಚ || 


ನಾರಾಯಣನು ಸೂರ್ಣನು. ಅವನಿಗೇ ಪುರುಷನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಆ ವಿಷ್ಣುವೇ ಎಲ್ಲ ನೇದಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಇವನೇ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನು 
ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಆನಂದಶೀರ್ಥರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವಕ್ಕೆ ಜಯತೀರ್ಥರೆಂಬುವರು ಓೀಕಾಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. 
ಅವರೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ತಮ್ಮ “ ಸಂಬಂಧದೀಸಿಕಾ'' ಎಂಬ ಯಗ್ಗಾಷ್ಯ ಟೀಕಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಸಮರ್ಥಿಸಿ ಬರೆದಿದಾರೆ. 


“ ಅತಸ್ತೇಷಾಂ ಭಗನತ್ಪ ರತ್ತ ಪ್ರಕಾರಪ್ರದರ್ಶನಾರ್ಥಂ ಕಾಸಾಂಚಿದೃ ಚಾಂ ಭಾಷ್ಯಂ 
ಕರಿಷ್ಯ ನ್‌....ಪ್ರ ೫.81 ಚೆ ದರ್ಶ ಯತಿ | 
ಇದೇ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಭು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. 
ಆಹ ತಂ ಸ್ತೌಮ್ಯಶೇಷಸ್ಯ ಪೊರ್ಕಮೇವ ಹಿ ತಂ ಪ್ರಭುಮ್‌ । 
“ ಯುಗರ್ಥಶ್ಚ ತ್ರಿನಿಧೋ ಭವತಿ । ಏಕಸ್ತಾ ವತ್ತ ಸಿದಾ ನ ಗ್ಸ್ಯಾದಿರೂಪಃ | ಅಪರಸ್ಮದೆಂತೆ- 
ರ್ಗತೇಶ್ವೈರಲಸ್ಷಣಃ | ಅನೊ ೨ ಧ್ಯಾತ್ಮರೂಪಃ । ತತ್ರ ತಯಪರಂ ಚೇದಂ ಭಾಷ್ಯಂ! 


ಈ ಆಚಾರ್ಯರು ವೇದಕ್ಕೆ ಮೂರುವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ಅಗ್ತಿಯೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ದೇವತಾಪರವಾಗಿ ; ಎರಡು--ಅಗ್ಫ್ಯ್ಯಾದ್ಯಂತರ್ಗತಸರಮಾತ್ಮನ ಪರವಾಗಿ; ಮತ್ತು ಮೂರು. 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾಗಿ. 

ಆದಕೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆನಂದತೀರ್ಥರಪ್ರಕಾರ ವೇದವು ವಿಷ್ಣು ಪರವಾದುದು. 

ಇವರ ಭಾಷ್ಕದ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಾಂಶಗಳು :- 


ಅಗ್ರಣೀತ್ರಂ ಯದಗಿ ತ್ವ ಮಿತ [ಗ್ರೇ ನಾಮ ತದ ಶವೇತ್‌ 
ಏನನೇವಾಹ $e ನಿರುಕ್ತಿಂ ಹು ತ ॥ 


(೧) ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಮೊದಲು 
ಇದ್ದವನೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನು, ಈ ಅರ್ಥವು ಬಾದರಾಯಣರಿಂದಲೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
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ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೇ ನಿರುಳ್ತೇ ವ್ಯಾಸನಿ ರ್ನೀತೇ । 


ಹೀಗೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ವ್ಯಾಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೆಂದು ಬರೆಯುವುದರಿಂದ, ಆನಂದತೀರ್ಥರಿಗೆ ವ್ಯಾಸನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದ ಯಾವುದೋ ಗ್ರಂಥದ ಸಹಾಯೆವಿದ್ದಿರಬೇಕು. 


(೨) ಇವರ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸೈಂಗಿಶ್ರುತಿ, ಬರ್ಕಶ್ರುತಿ, ತುರಶ್ರುತಿ, ಆನಂದಶ್ರುತ್ತಿ ಸೌಪರ್ಣೀಶ್ರುತಿ 
ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದಾರೆ. ಇವು ಯಾನುನು ಎಂಬುದು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. 


(೩) ವೇದಗಳ ವಿಭಾಗದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣಗಳ ಸ್ರಮಾಣಗಳೊಡನೆ ವ್ಯಾಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. | 

ಅನಂತತ್ವಾ ತ್ತು ನೇದಾನಾಂ ಪ್ರಾಯಃ ಕರ್ಮಾನುಸಾರತಶಃ | 

ಸಂಕ್ಷೇಸಂ ಕೃತರ್ನಾ ದೇವಃ ಶಿಷ್ಯಾಶ್ರ ತದನುಜ್ಞ ಯಾ 

ಅಷ್ಟಕಾಧ್ಯಾ ಯನರ್ಗಾದಿಭೇದಂ ಚ ಕೃತರ್ನಾ ಪ್ರಭುಃ | 

ಸ್ಫಾಧ್ಯಾಯನಿಶ್ರಮಾರ್ಥಾಯ ತಸ್ಕಾತ್ವ ik || 


ವೇದದ ಶಾಖಾದಿಭೇದಗಳು, ಅಷ್ಟಕಾದಿವಿಭಜನೆ ಇವೆರಡೂ ಸರೆಮಾತ್ಮಕ್ಥ ಕೃತವಾದೆವು. ಅನಂತವಾದೆ 
ವೇದರಾಶಿಯ ಸಂಕ್ಷೇಪನ್ರ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೂ, ಅಸ್ಟ್ರಕಾದಿನಿಭಜನೆಯು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಅನುಕೂಲಿಸುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ವೇಂಕಟಿಮಾಧವರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಷ್ಟಕಾಧ್ಯಾಯನಿಚ್ಛೇದಃ ಪುರಾಣೈರ್ಯಸಿಭಿಃ ಕೃತಃ | 
ಉದಗ್ರಾಹಾರ್ಥಂ ಪ್ರದೇಶಾನಾಮಿತಿ ಮನ್ಯಾಮಹೇ ವಯಂ ॥ಃ 
ನರ್ಗಾಣಾಮಫಥಿ ನಿಚ್ಛೇದ ಆರ್ಸ ಏವೇತಿ ನಿಶ್ಚಯಃ। 
ಅಧ್ಯಯನಾಯ ಶಿಷ್ಕಾಣಾಂ ನಿಭಾಗೋ ವರ್ಗಶಃ ಕೃತಃ [| 


ಇದರಿಂದ ವೆಂಕಟಮಾಧವರ ಕಾಲನಿರ್ಣಯಕ್ಕೂ ಸಹಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆನಂದತೀರ್ಥರು ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯ್ಯ ಭಾಗವತತಾಶ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯ, ಗೀತಾತಾತ್ಪರ್ಯ 
ನಿರ್ಣಯ, ಗೀತಾಭಾಷ್ಯ, ಬುಗ್ಬಾಷ್ಯ, ಉಪನಿಸದ್ಭಾಸ್ಯಗಳು ಮುಂತಾದ ೩೭ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. 
ಮಾಧ್ವ ಸಂಪ್ರದಾಯಜ್ಞ ರು ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ « ಸರ್ವಮೂಲ ವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ 
ಂಥಗಳೇ ಮಾಧ್ಯನತಕ್ಕೆ ಮೂಲಾಧಾರವಾಗಿವೆ. ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಇವರ ನಂತರ ಬಂದ ಇವರ ಶಿಷ್ಯ 


ಗ್ರ 
ಪ್ರಶಿಷ್ಯ ರನೇಕರು ಟೀಕಾ ಟಪ್ಪ ಣಿ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಚ? 


ಮಾಧ್ಯಭಾಷ್ಯದಮೇಲೆ ಜಯತೀರ್ಥರ ಟೀಕೆ 


ಜಯತೀರ್ಥರೆಂಬುವರು ಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರ ಖುಗ್ಭಾಷ್ಯ. ಗೀತಾಭಾಷ್ಯ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಟೀಕೆಯನ್ನು 
ಬರೆದಿದಾರೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ಇವರಿಗೆ ಟೀಕಾಚಾರ್ಯಕೆಂತಲೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ. ಇವರು ಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರಿಗಿಂತ ಸುಮಾರು 


೨೦-೨೫ ವರ್ಷ ಈಚಿನವರು. ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೩೦೨ ನೆಯ ಸಂವತ್ಸರದಿಂದ ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರಬಹುದು. | 
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ಖಯಗ್ರೇದ ೧-೩-೧೦ ರೆಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ವಾಜಿನೀವತೀ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಜಯತೀರ್ಥರು ಅನಿಭಕ್ತಿಕೋ 
ನಿರ್ದೇಶಃ ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪಂಕ್ತಿಯಮೇಲೆ ನರಸಿಂಹರು ತಮ್ಮ ವಿವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ 


ವಿತೇನಾನ್ನನುನ್ನನತ್‌ ಕ್ರಿಯಾ ನಾ ನಾಜಿನೀತಿ ಮಾಧವನ್ಯಾಖ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯುಕ್ತಾ । 


ಎಂದಿದಾರೆ. ನರಸಿಂಹರ ಅನುಸಾರ ಜಯತೀರ್ಥರು ಮಾಧವರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಖಂಡೆನಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ರೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ಇದೇ ಪದದಮೇಲೆ ಮಾಧವ, ಸಾಯಣರೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ ; 
| ವಾಜಿನೀವತೀತಿ ಅನ್ನವತ್ವಿ ಪ್ರಿನಯಾತೀೀ | 
ವೆಂಕಟಮಾಧವರ ಪ್ರಥಮಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಅನ್ನವತೀ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. 
ಎರಡನೆಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಹೇಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಜಯತೀರ್ಥರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಾಯಣ ಮಾಧವರನ್ನು ಖಂಡೆನಮಾಡುವುದೇ ಆದರೆ ಅವರ ಕಾಲವನ್ನು 


ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಳಗಿಳಿಸಜೇಕಾಗುವುದು. ಜಯೆತೀರ್ಥರ ವಿನರಣವು ಅವರ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಪ್ರಮಾಣ 
ವಾಗಿರುವುದು. | 


ಜಯತೀರ್ಥರ ಟೀಕೆಯಮೇಲೆ ನರಸಿಂಹರ ನಿವೃತಿ 

ನರಸಿಂಹರ ವಿವೃತಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ೧೫೮೩ ನೆಯ ಶಕಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ನಿವೃತಿಯನ್ನು ಬರೆದರು 
ಎಂದಿದೆ. ನರಸಿಂಹರು ವೈದಿಕಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಪಂಡಿತರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಅವರು ಕಾಶಿಕ್ಕಾ 
ನಿರುಕ್ತ, ಏಕಾಕ್ಷರಮಾಲಾ, ಧಾತುವೃತ್ತಿ, ಜೈಮಿನೀಯ ಮೀಮಾಂಸಾ, ನಿಘಂಟು, ಅನುಕ್ರಮಣಿ, ಅನುಕ್ರ 
ಮಣಿಕಾಭಾಷ್ಯ, ಉಣಾದಿ, ಉಣಾದಿವೃ ತ್ತಿ (ಪಂಚಪಾದೀ), ಅಮರಕೋಶ, ಧೆನಂಜಯೆ, ವಿಶ್ವ, ವರರುಚಿ, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕೈಯಟ, ಅಭಿಧಾನ, ಭಗವದ್ಗೀತಾ,  ಛಾಂದೋಗ್ಯಭಾಷ್ಯ, ನ್ಯಾಯಸುಧ್ಕಾ ಉಜ್ವಲದತ್ತ 
(ದಶಪಾದೀ ವೃತ್ತಿ) ಮತ್ತು ಮಹಾಭಾಷ್ಯ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೇೇಖಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ನಿಘಂಟು ಮತ್ತು ಉಣಾದಿಗಳನ್ನು `ಬಹೆಳವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಒಂದುಕಡೆ ಇವರ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ... 


``ಕರ್ನಾಟಿಕಳಾಸಯಾ ನಾಡ್‌ನೀತಿ ತಥಾ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರಭಾಷಯಾ ವಾಸಲೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ । 

ಎಂದಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಇವರು ಕರ್ನಾಟಕ ಮತ್ತು. ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದೇಶಗಳ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು 
ಊಹಿಸಬಹುದು. ' ಕ NE | 
ರಾಘುವೇಂದ್ರ ಯತಿಗಳ ಮನ್ರ್ರಾರ್ಥನುಂಜರೀ 


ರಾಘೆವೇಂದ್ರಯತಿಗಳು ಮಧ್ವೆಸಂಪ್ರದಾಯದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಗ್ರಂಥಕಾರರು. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ 
ಭಾಷ್ಯದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಇವರ ಹೆಸರು ಒಳ್ಳೆಯ ಪ್ರಜ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಇವರು ಆನಂದತೀರ್ಥರ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ 


ಸ್ವತಂತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ ಎರಡನೆಯ ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 


ಸಂಗ್ರಹಿಷ್ಕಾಮಿ ಖುಗ್ಬಾಷ್ಯಪ್ರೋಕ್ತಾನರ್ಥಾನೃಚಾಂ ಸ್ಫುಟಂ | 
ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಅವರು ಶಾಬರಭಾಷ್ಯ, ಚಂದ್ರಿಕಾ ಐತರೇಯಭಾಸ್ಯ, 
ಸೂತ್ರಕಾರಕಂಠರವ, ಗೀತಾ, ಕಣ್ವಶ್ರುತಿ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮಂತ್ರಾರ್ಥ 
ಮಂಜರಿಯು ರಾಘೆವೇಂದ್ರಯತಿಯ ಯೋಗ್ಯತೆ ಮತ್ತು ಪರಿಚಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೋರಿಸಿಕೊಡುವುದು. 
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ನಾರಾಯಣರ ಭಾಷ್ಯಟೀಕಾ ವಿವೃತಿ 


ನರಸಿಂಹರ ಹಾಗೆಯೇ ನಾರಾಯಣಕೆಂಬುವರೂ ಸೆಹ ಜಯತೀರ್ಥರ ಟೀಕೆಯಮೇಲೆ ಒಂದು 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು. ಬರೆದಿದಾರೆ. ಅವರು ಅದನ್ನು ಭಾವರತ್ನ ಪ್ರಕಾಶಿಕೆ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇದರ ಒಂದು. 
ಪ್ರತಿಯು ಬರೋಡಾ ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇವರನ್ನು ರಾಘವೇಂದ್ರರ ಶಿಷ್ಕರೆಂದು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ. 


೯, ಅತ್ಮಾನಂದ 
(ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು ೧೨೦೦-೧೩೦೦) 


ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧) ಸೂಕ್ತದ ಭಾಷ್ಯಕಾರ 
ರಾದ ಆತ್ಮಾನಂದರ ಸರಿಚಯವದ್ದು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು, ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮೂಲರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಇತಿಹಾಸದ ಪುಟ ೧೨೩ ರಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಆ ಸರಿಚಯವು ಹೆಸರು ಮಾತ್ರವಾಗಿದ್ದಿತು. 
ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮೂಲರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ, ಆತ್ಮಾನಂದರು ಸ್ಫಂದ, ಭಾಸ್ಕರ ಮುಂತಾದವರುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿ 
ಸಿರುಶ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಸಾಯಣರನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಆತ್ಮಾನಂದರು ಸಾಯಣರಿಗಿಂತಲೂ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮುಂಚಿನವರಾಗಿರಬಹುದು. 


ಅತ್ಮಾನಂದರಿಂದೆ ಉವಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಗ್ರಂಥ ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥಕಾರರುಗಳು 


ಸ್ವಂಧಭಾಷ್ಯ, ಉದ್ಗೀಥ, ಭಾಸ್ಕರ, ಶೌನಕ, ವೇಡಮಿತ್ರ, ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರ, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾಕಾರ್ಕ 
ನಿಷ್ಣುಧರ್ಮೊತ್ತರ, ನಿರುಕ್ತ, ಪುಷ್ಪರೋಕ್ತಕಲ್ಪ, ಭಗವದ್ಗೀತಾ, ಮಹಾಭಾರತ, ಪುರಾಣ, ಸ್ಮ್ರತಿ, ಪದಕಾರ್ಕ 
ಕೇಶವಾಚಾರ್ಯ (ವೇದಾಂತ ಗ್ರಂಥಕಾರರು), ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯ, ವೇದಾಂತೀ, ಉಪನಿಷತ್‌, ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣ, 
ನಿಘಂಟು ಸಂಪ್ರದಾಯಜ್ಞ, ಯೋಗಯಾಜ್ಯ್ಯ್ಯವಲ್ಯ್ಯ, ವೃದ್ಧಶೌನಕ, ಯೋಗಗ್ರಂಥ, ಶಾಕಸಪೂಣ್ಣಿ ಪಂಚರಾತ್ರ, 
ಪ್ರಶಂಸಾ ವೃದ್ಧಮನು, ಗೃಂಥಕಾರರ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರರಾದ ಲಕ್ಷೀಧೆರಾಚಾರ್ಯ, ಶಂಖ್ಕ ಚಂದ್ರಿಕಾಕಾರ 
(ಆಸ್ಲಿ ಕಗ್ರಂಥ), ವಿಜ್ಞಾನೇಶ್ವರ, ಆತ್ಮಜ್ಞಾನ (ಆತ್ಮಬೋಧು), ಯಮಸ್ಮೃೃತ್ತಿ ಹರಿವಂಶ, ಸರ್ವಜ್ಞ, ಗದಾಧರ್ಕ 
ಭಟ್ಟಾಚಾರ್ಯ (ಕುಮಾರಿಲ?) ನೃಸಿಂಹಮಂತ್ರಕಲ್ಪ, ಮಹಾಭಾಗವತ್ಕ ಶ್ವೇತಾಶ್ವತರ, ಶಿವಧರ್ಮೊತ್ತರ, 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ (ಸ್ಮೃತಿ), ಬ್ರಹ್ಮೋನನಿಸತ್‌ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ನಾಸಿಷ್ಠರಾಮಾಯಣ, ಸ್ಫಂದಪುರಾಣ್ಯ ಕಾಲಿಕಾಖಂಡ, 
ವಿನ್ಣುರಹೆಸ್ಯ, ತೈತ್ತರೀಯ್ದಾ ಬ್ರಹ್ಮಗೀತಾ; ಓಪ್ಪಣಿಕಾರ; ಸೈಂಗಿರಹೆಸ್ಯ; ವಿಕಾಕ್ಷರನಿಘಂಟು; ಭಾರದ್ವಾಜಸೂತ್ರ; 
ಭೋಜ; ವಾರ್ತಿಕಕಾರ; ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯ ಶಿಷ್ಯರಾದ ದ್ರವಿಡಸ್ಟ್ವಾನೀ; ವಿವರಣ; ವಾಚಸ್ಪತಿ; ಮಹಾಯೋಗ 
ಶಾಸ್ತ್ರ; ಬಹ್ವ್ಯಚಾರಣ್ಯಕ; ವಾಸಿಷ್ಠ ನೇದಾಂತಕಾರಿಕಾ; ರತ್ನ ಶಾಸ್ತ್ರ; ಭೋಜನಿಫೆಂಟು; ನಾರದೀಯಪುರಾಣ; 
ಇಷ್ಟು ಗ್ರಂಥೆಗಳು ಅಥವ ಗ್ರಂಥಕಾರರುಗಳು ಈ ಚಿಕ್ಕ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. 


ಆತ್ಮಾನಂದರ ಕಾಲ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಜ ವಿಜ್ಞಾನೇಶ್ವರ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರಿಕಾಕಾರರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳು 
ನಿಚಾರಾರ್ಹಗಳು.  ಚೆಂದ್ರಿಕಾಕಾರರೇ ದೇವಣಭಟ್ಟಿರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರೇ ಆಸ್ಲಿಕಖಂಡನನ್ನೂ ಸಹ 
ರಚಿಸಿದ್ದರು. ಪಂಡಿತ ಪಾಂಡುರಂಗ ವಾಮನ ಕಾಣೇಯವರ ಅನುಸಾರ ವಿಜ್ಞಾನೇಶ್ವರರ ಕಾಲವು ಸನ್‌ ೧೦೭೦ 
ರಿಂದ ೧೧೦೦ ರವರೆಗೆ ಆಗುವುದು. ಸ್ಮೃತಿಚಂದ್ರಿಕೆಯ ಕಾಲವು ಹದಿಮೂರನೇ ಶತಮಾನ ಪ್ರಾರಂಭ ಭಾಗವು. 


ಆತ್ಮಾನಂದರ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರೆರಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಧರಾಚಾರ್ಯರು ಯಾಕೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಆ ಕಲ್ಪತರುವನ್ನು (ಸನ್‌ ೧೧೪೨ ರಲ್ಲಿ) ರಚಿಸಿದವರು ಲಕ್ಷ್ಮೀಧರಾಜಾರ್ಯರೆಲ್ಲ. ಆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಥರರ 
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ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ಭಟ್ಟ ಹೃದಯರೆಂದು. ಮತ್ತು ಆತ್ಮಾನಂದರ ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ವಿಷ್ಣುಪ್ರ 


ಮಾಡ್‌ 
ಕಾಶಿ 
ಆದುದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು. ಮೇಲಿನ ಲೇಖನದಿಂದ ಆತಾ ನಂದರು ೧೨೧೭ ನೇ 
ಸಂವತ್ಸರಕ್ಸಿಂತ ಮುಂಚಿನವರಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುದು ನಿಶ್ಚಯವಾಗುವುದು. ವೇದಭ pi ಎರರುಗಳನ್ಲಿ 


ಸ 


ಸ್ಪಂದ್ದ ಉದ್ದೀಥ, ಭಾಸ್ಪರ ಮುಂತಾದವರನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಯಣರ ಉದಾಹರಣೆಯ ನ್ನು 
ಅವರು ಬರೆದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಆತ್ಮಾನಂದರು ಸಾಯಣರಿಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಜಿ ಅನುಮಾನ 


ಉಂಟಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೂ ಅಧಿಕಪ್ರಮಾಣಗಳು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಜೊರೆಯಜಿ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಆತ್ಮಾನಂದರ ಕಾಲವು ೧೩ ನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕಿಂತ ಮುಂದಿನದಿರಲಾರದೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆತ್ಮಾನಂದರ ಭಾಷ್ಯದ ಹಸ್ತಲೇಖನಗಳು 


7. ಇದುವರಿಗೂ ಈ ಭಾಷ್ಯದ ಮೂರು ಪ್ರತಿಗಳು ಮಾತ್ರ ದೊರಕಿರುತ್ತವೆ. ಒಂದನೆಯದು ಬರೋಡಾ 
ದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯದು ಪಂಜಾಬ್‌ ಯೂನಿವರ್ಸಿಟಿಯೆ ಲಾಹೋರ್‌ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯದು 
ಇಂಡಿಯಾ ಆಫೀಸಿನಲ್ಲಿ ದೊರಕಿರುವುದು. ಬರೋಡಾ ಪ್ರತಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಬರೆದ ತಿಥಿಯನ್ನು 
ಬರೆದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಾಹೋರಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ- 


ಶಕೆ ೧೭೨೪ ದುಂದುಭಿನಾಮ ಸಂವತ್ಸರೇ ಮಾಹೇ ಶ್ರಾವಣ ಶುದ್ಧ ೮ ಭ್ಭುಗುವಾಸರೇ 
ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ಈ ಹಸ್ತಲೇಖನವು ವಿಕ್ರಮ ಶಕೆ ೧೭೨೪ ರಲ್ಲಿ ಬರೆದದ್ದು. 


ಇಂಡಿಯಾ ಆಫೀಸಿನ ಹಸ್ತಲೇಖನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಾವ ತಿಥಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಇಂಡಿಯಾ ಆಫೀಸಿನ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸೂಚೀಪತ್ರವನ್ನು ತಯಾರಿಸಿದ ಎಗ್‌ಲಿಂಗ್‌ ಮಹಾಶಯರ ಅನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಈ ಪ್ರತಿಯು ಸುಮಾರು ೧೬೫೦ ನೇ ಇಸ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದಾಗಿರುತ್ತೆ. 


ೈಲೀ 


ಆತ್ಮಾನಂದರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ... 


ಅಧಿಯಜ್ಞನಿಷಯಂ ಸ್ಥಂದಾದಿಭಾಷ್ಯೆಂ । ನಿರುಕ್ತೆಮದಿದೈನತನಿಷಯಂ | 
ಇದಂ ತು ಭಾಷ್ಯಮುಧ್ಯಾ ತ್ಮನಿಷಯಮಿತಿ । ನ ಚಭಿನ್ನನಿಷಯಾಣಾಂ 
ನಿರೋಧಃ | ಅಸ್ಯ ಭಾಷ್ಯಸ್ಯ ಮೂಲಂ ಖಿಷ್ಣುಧರ್ಮೊೋತ್ತರಂ। 


ಎಂದರೆ ಸ್ತಂದಾದಿಗಳ ಭಾಷ್ಯವು ಅಧಿಯಜ್ಞನಿಷಯವಾಗಿಯೂ, ರಿರುಕ್ತವು ಅಧಿದೈನತವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಪ 
ಭಾಷ್ಯವು (ಆತ್ಮಾನಂದಭಾಷ್ಯ) ಅಧ್ಯಾತ್ಮನಿಷಯನಾಗಿಯೊ ಇದೆ. ಈ ಭಾಷ್ಯದ ಮೂಲವು ನಿಷ್ಣುಧರ್ಮೊೋ 
ತ್ರರವೇ ಆಗಿರುವುದು ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಆತ್ಮಾನಂದರು ಶಂಕರಮತಾನುವರ್ತಿಯಾದ ಅದ್ವೈತವಾದಿಗಳು, ಅವರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಅದ್ವೈತಮತದ ಭಾವವು ಪ್ರಕಟವಾಗುವುದು. ಖುಗ್ವೇದದ ಒಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಾನಂದರು 
ರಚಿಸಿದ ಭಾಷ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೆಳೆಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಅವರ ಭಾಷ್ಯದ ಜ್ಞಾನವು ಚಿ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಬರುವುದು. 


ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ನರುಣಮಗ್ಲಿಮಾಹುರಥೋ ದಿವ್ಯಃ ಸ ಸುಹರ್ಣೋಃ ಗೆರುತ್ಮಾನ್‌ । 
ಏಕಂ ಸದ್ವಿಪ್ಪಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತ್ಯಗ್ನಿಂ ಯಮಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾನಮಾಹುಃ il 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೭) 
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ಎಲ್ಲಾ ವೇದಗಳ ಅರ್ಥವೂ ನರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ ಎಂಬುದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯ 
ಲ್ಪಡುವುದು ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುತ್ತೇವೆ. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ 
ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪದಗಳಿಗೆ ವಾಖ್ಯಾನ ಬರೆಯುವಾಗ ಆತ್ಮಾನಂದರು, ಅಗ್ನಿ ಮುಂತಾದ 
ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಜ್ಞಾನವು ಉಂಟಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ 
ಅಲ್ಲದೆ, ಯಾವ ಕಲ್ಪೆನನ್ನು ಆತ್ಮಾನಂದರು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಮಂತ್ರ ಭಾಷ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೋ 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಆ ಕಲ್ಪವು ಆತ್ಮಾನಂದರಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಕೆಲವು ಶತಮಾನ ಮೊದಲಿನದಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪನೆಂದರೆ ಪುಷ್ಪರೋಕ್ತಕಲ್ಪವೆಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುನ ವಿಷ್ಣುಧರ್ನೊತ್ತರದಲ್ಲಿ ಅದು ನಮಗೆ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದು ವಿಷ್ಣುಧರ್ಮೊಃ 
ತರದ ಭಾಗವೇ ಆಗಿರಬಹುದು. ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಆ ಕಲ್ಪದ ವಾಕ್ಯವು ಈರೀತಿ ಇಡಿ 


ಇಂದ್ರಾದಿಶೆಬ್ದಾ ಗುಣಯೋಗತೋ ವಾ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿತೋ ಮಾಫಿ ಪರೇಶೆಮಾಹುಃ | 
ನಿಪ್ರಾಸ್ತದೇಕಂ ಬಹುಧಾ ವದಂತಿ ಪ್ರಾಜ್ಞಾಸ್ತು ನಾನಾಸಿ ಸದೇಕನಮಾಹುಃ ॥ 


ಇದರಿಂದ ಆತ್ಮಾನಂದರ ಭಾಷ್ಯವು ನಿರಾಧಾರವಾದದ್ದಲ್ಲನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಅವರಿಗೆ ಬಹಳೆ 
ಮುಂಜೆಯೇ ವೇದದ ಈರೀತಿಯಾದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕದ ಅರ್ಥವು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಬಹುದು. 


ಶಾಕಸೂಣೆಯಿಂದ ಪ್ರಮಾಣಗಳು 


ಆತ್ಮಾನಂದರು ಶಾಕಪೂಣಿಯಿಂದ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪ್ರಮಾಣಗಳು ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತೇವೆ...ಯು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೪ ರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ' 


ಚಕ್ರಂ ಜಗಚ್ಚಕ್ರಂ ಭಮತೀತಿ ವಾ ಚರತೀತಿ ವಾ ಕರೋತೀತಿ ಮಾ 
ಚಕ್ರಂ ಇತಿ ಶಾಕಸೂಣಿಃ || 
ಮತ್ತೆ ಮಂತ್ರ ೪೦ರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉದಕಂ--ಇತಿ ಸುಖನಾಮೇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | 
ಇನುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ನಿರುಕ್ತದಿಂದಲೂ ಎರಡನೆಯದು ನಿಫೆಂಟುನಿನಿಂದೆಲೂ ಉದಾಹೃತ 


ವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಆತ್ಮಾನಂದರು ಶಾಕಪೊಣಿಯ ನಿರುಕ್ತನನ್ನು ಓದಿದ್ದರೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. 
ಆತ್ಮಾನಂದರ ಪಾಂಡಿತ್ಯವು ಅವರ ಭಾಷ್ಯದಿಂದಲೇ ತಿಳಿದು ಬರುವುದು. 


೧೦. ಸಾಯಣ 
(ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೩೧೫-೧೩೮೭) 


ವೈದಿಕಭಾಷ್ಯಕಾರರುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ನಿಶೇಷವಾದ ಪೊಜ್ಯಸ್ಥಾನನಿದೆ. ಅವರ ವೈದಿಕ 
ವಾಜ್ಮಯದಿಂದ ಅವರ ಅಪಾರವಾದ ಅಧ್ಯಯನ, ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಿಗಿದ್ದ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪರಿಚಯ ಮತ್ತು 
ನಾನಾಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಿಗಿದ್ದ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವವು. ಅವರು ಬರೆದ ವೇದ 
ಭಾಷ್ಯವು ಅವರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಯೋಗ್ಯತೆಯ ಬೆಳಕಾಗಿದೆ. 


ವೇದಗಳ ಸಂಹಿತೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿಗೂ ಅವರು. ಬರೆದಿರುವ ಭಾಷ್ಯಗಳು ಅತ್ಯಂತ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ವಿಶದವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದಲ್ಲದೆ ನೇದರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಅಡೆಗಿರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮತತ್ವಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾದ 
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ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಲು ತುಂಬಾ ಸಹಾಯೆಕಗಳಾಗಿನೆ.  ಸಾಯಣರಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅನೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿದ್ದರೂ : ಅವರ ಭಾಷ್ಯಗಳು ನಮಗೆ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಕೆಲವರ ಹೆಸರುಗಳು ಮಾತ, 
ಗೊತ್ತಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರಲ್ಲನೇಕರು ವೇದದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಕ್ಷೇಪ 
ನಿಸ್ಕಾರವಾಗಿಯೋ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲಾ ನೇದಗಳಿಗೂ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸುವ ಮತ್ತು ಹಾಗೆ 
ರಚಿಸಿದ ಭಾಷ್ಯಗಳು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಗೌರವಾದರಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿ ಚಿರಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿ ಉಳಿದಿರುವ ಮಹತ್ತರವಾದ 
ಭಾಗ್ಯವು ಸಾಯೆಣರಿಗೊಬ್ಬರಿಗೆ ಮಾತ್ರ. ಇವರೂ ಇವರಂತೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಇವರ ಜ್ಯೇಷ್ಠಸಹೋದರರೂ ಆದ 
ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರೂ ನಿಜಯೆನಗರದ ಮಹಾರಾಜರುಗಳ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದು ವೇದಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಅನೇಕ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿ ಪ್ರಪಂಚದ ಸಕಲವಿದ್ವಜ್ಜನರ ಮನ್ನಣೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ದೃವವಶದಿಂದ 
ಈ ಮಹನೀಯರ ಜೀವನಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ರಚಿಸಲು ಜೇಕಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಯೆಲ್ಲವೂ ನಮಗೆ ಜೊರಕಿರುತ್ತದೆ. ಅದರ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಅವರ ಜೀವನಚರಿತ್ರೆಯ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ 


ಸಾಯಣರು ದಕ್ಷಿಣ ಇಂಡಿಯಾ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವರು. ಅವರ 
ತಂದೆಗೆ ಮಾಯಣ ಎಂತಲೂ ತಾಯಿಗೆ ಶ್ರೀಮತೀ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರು. ಅವರು ಭಾರದ್ವಾಜಗೋತ್ರೋದ್ಭವರು. 
ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ಬೋದಧಾಯನಶಾಖಾನುಸಾರಿಗಳು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಕೃಷ್ಣಯ ಜುರ್ವೇದದ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸೆಂಹಿತೆಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಮೊದಲು ಬರೆದು ಬಳಿಕ ಖಗ್ರೇದಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದರು. ಇವರಿಗೆ 
ಮಾಧನಾಚಾರ್ಯರೆಂಬ ಜ್ಯ್ರೇಷ್ಠಸಹೋದರರೂ, ಭೋಗನಾಥರೆಂಬ ಕನಿಷ್ಠಸಹೋದರರೂ ಇದ್ದರು. 


ಇವರ ಅಣ್ಣಂದಿರಾದ ಮಾಧನಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಮಿನಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇತರ ಅನೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯವಿತ್ತು. ನಿಜಯನಗರರಾಜ್ಯದ ಮೂಲಪುರುಷ 
ಇದ ಹರಿಹರ ಮತ್ತು ಬುಕ್ಕ ಎಂಬ ಸಾರ್ವಭೌಮರಿಗೆ ಇವರು ಮಂತ್ರಿಗಳಾಗಿಯೂ ರಾಜಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ದಿಗ್ಗರ್ಶಕರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರು. ಏಷ್ಯಾಖಂಡದಲಳ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರವೂ, ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸ ದ್ರವೂ, 
ಶಿಲ್ಪಾದಿಕಲೆಗಳಿಂದ ಮನೋಹರವೂ ಆದ ವಿಜಯನಗರವೆಂಬ ಮಹಾಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಗರವು ಇವರಿಂದಲೇ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತೆಂದು ಪ್ರಮುಖಚೆರಿತ್ರೆಕಾರೆರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 


ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರು ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುವರೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇದ್ದರೂ ಅವರ ಹೆಸರಿನ 
ಎಲ್ಲ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೂ ಅವರೇ ಗ್ರಂಥಕರ್ತ್ಕವೆಂದು ದೃಢವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ.. ಏಕೆಂದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲನ್ರ 
ಕಾಲ್ಪನಿಕವೂ ಆಧುನಿಕವೂ ಆಗಿರುತ್ತವೆ. ಅವರ ನಿಜವಾದ ಕೃತಿಗಳು ಯಾನವನೆಂದಕೆ-- 


pS 


(1) ಪರಾಶೆರಸ್ಕೃತಿ-ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ಇದು ಪರಾಶರ-ಮಾಧವ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗೊಂ 
ಡಿರುವುದು. ಇದು ಬಹುದೊಡ್ಡ ಗ್ರಂಥವು. 

(2) ಕಾಲನಿರ್ಣಯ ಅಥವಾ ಕಾಲಮಾಧವ 

(3) ಜೈಮಿನಿ-ನ್ಯಾಯೆಮಾಲಾ ಜೈಮಿನಿಮಹರ್ಷಿಯ ಪೂರ್ವಮಿಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಈ 


ವಾಖ್ಯಾನವು ಪ್ರಮಾಣಗ್ರಂಥವಾಗಿದೆ. 
(4) ಜೀವನ್ಮುಕ್ತನಿನೇಕ- _ಜೀವನ್ಮುಕ್ತಿನಿಚಾರದ ನೇದಾಂತಗ್ರಂಥವು. 


(5) ಹಂಚದಶೀ. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅದ್ವೈತವೇದಾಂತಗ್ರಂಥವು. 
(6) ವೈಯಾಸಕನ್ಯಾ ಯಮಾಲಾ--ನೇದಾಂತೆಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು. 
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ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಗ್ರಂಥಗಳು, ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರು ಮಂತ್ರಿಪದವಿಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನಿದ್ಯಾರಣ್ಯರೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸಂನ್ಯಾಸಾಶ್ರಮ ಗ್ರಹಣಮಾಡಿದಾಗ ತಮ್ಮ ಗುರುಗಳಾದ ಭಾರತಿತೀರ್ಥರ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ರಚಿತವಾದವು. 


ಈ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರೇ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯರೇ, ಅಥವಾ ಇಬ್ಬರೂ ಬೇಕೆಬೇಕೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು 
ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಪ ಸಮಸ್ಯೆಯು ಇನ್ನೂ ಸರಿಹೃತವಾಗಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಈ ಎರಡೂ ಒಂದೇ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಎರಡು ನಾಮಥೇಯಗಳೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತಿಯಾಗಿ ಸಂಶಯವುಳ್ಳ ವರಾಗಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಇವರ 
ಕೆಲವು ವಾದಗಳು ಪ್ರಬಲವಾಗಿ ಕಂಡು ಬಂದರೂ, ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರಿಗಿಂತ ಈಚಿನ ಗ್ರಂಥಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, 


ಅವರ ಸಮಕಾಲೀನಗ್ರಂಥಗಳೂ ಕೂಡ ಭಜ ಇಚ ಮತ್ತು ವಿಜಯನಗರದ ಮೊದಲಿನ ರಾಜರುಗಳ 
ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರೂ ಅಭಿನ್ನರೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾ ಕ್ಲಿಭೂತವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ (Indian Historical 
Quarter.y, Vol. YL, pp. 701-717) ಇಂಡಿಯನ್‌ i ಕ್ವಾರ್ಟರ್ಲಿ ಎಂಬ ತ್ರೈಮಾಸಿಕ 
ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ಈ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯ ಅಥವಾ ನಿದ್ಯಾರಣ್ಯರೂ, ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕರಾಜನ ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದೆ 
ಮಾಧನರೂ-- ಇವರಿಗೆ ಮಾಧವಮಂತ್ರಿ ಅಥವಾ ಅಮಾತ್ಯಮಾಢನರೆಂದೂ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ-- ಬೇಕೆ 
ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದು iis ಆಧಾರದಿಂದ ನಿರ್ಧೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ. ಇವರೂ ಕೂಡ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯರಂತೆ ಘನ 
ವಿದ್ವಾಂಸಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಇವರನ್ನು «« ಉಸನಿಷನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತನಾಚಾರೈ ”' 
ನೆಂದೂ, ಮಹಾವೀರನೆಂದೂ, Flr ನೆಲಸಿದ್ದ ಮುಸಲ್ಮಾನರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿ ಗೋವಾ ಮತ್ತು 
ಬನವಾಸಿ ಪ್ರಾಂತಗಳಿಗೆ ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಕಾಣೆಯವರು ತಮ್ಮ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದ ಚರಿತ್ರೆ (History of Dharma Sastra p. 374) 
ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯರು ಉದ್ದಾಮಪಂಡಿತರೂ, ರಾಜನೀತಿಜ್ಞರೂ ನಿಜಯನಗರಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 
ಸ್ಥಾ ಪನೆಯಾದ ಮೊದಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಆಧಾರಸ್ತಂಭಭೂತರೂ ಆಗಿದ್ದು, ವೃದ್ಧಾ ಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಸನ್ಯಾಸಸ್ವೀ ಕಾರ 
ಮಾಡಿ ಸ ಸರ್ವಸಂಗಪರಿತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಧ್ಯಾನಮಗ್ನರಾಗಿ ಕಾಲಕಳೆದರು. ಇವರು ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಜೀವನದ ನಾನಾ 
ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಿದ್ದರು. ಇಂದಿಗೂ ಅವರ ಜೀವನಚರಿಕ್ರೆಯು, ಅನೇಕರಿಗೆ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕವಾಗಿದೆ. 


ಸಹೋದರರಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯವರಾದ ಚೋಗನಾಥರೆಂಬುವನು ಇವರಿಬ್ಬ ರಷ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ದರಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, 
ಆ ಅಣ್ಣಂದಿರಿಗೆ ತಕ್ಕ ತಮ್ಮನೇ ಆಗಿದ್ದರು, ಇವರು ಕಂಪಣನ ಮಗನಾದ ನ ಸಂಗಮನಿಗೆ ನರ್ಮ 
ಸಚಿವರಾಗಿದ್ದರು. ಪ್ರ ಅಂಶವು ಆ ರಾಜನ ಬಿತ್ರಗುಂಟಿಸನ್ನದಿನಲ್ಲಿ ಸೃ ಷ್ಟ ಹಾರಿದ ಎ 


ಇತಿ ಭೋಗನಾಥಫಸುದಿಯಾ ಸಂಗಮಭೊಹಾಲನರ್ಮಸಬಜಿವೇನ। 
ಶ್ರೀಕಂಠಪುರಸಮೃದ್ಧ್ಯೈ ಶಾಸನಪತ್ರೇಷು ವಿಲಿಖಿತಾಃ ಶ್ಲೋಕಾಃ । ೩೫ 8 
(Epi. Ina. Vol. 111. p. 2೫) 
ಎಂದಿದೆ. 
ಸಾಯಣ ಮತ್ತು ಮಾಧವರು ನೇದ ವೇದಾಂತ ಮೀಮಾಂಸಾ ಮತ್ತು ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೀಣ 
ರಾಗಿದ್ದರೆ ಭೋಗನಾಥರು ಬಹಳ ಉತ್ತಮದರ್ಜೆಯ ಕನಿ. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಅಲಂಕಾರಸುಧಾ 
ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಪದ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಬಿತ್ರಗುಂಟಿಸನ್ನದ್ಧೂ ಇವರು ಉತ್ತಮ 
ಕನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನಗಳಾಗಿವೆ. ಸಾಯಣರು ಇವರ ಈ ಆರು ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ತಿ 
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1. ರಾಮೋಲ್ಲಾಸ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಕಾವ್ಯ. 


೧, ತಿ ತ್ರಿಪುರವಿಜಯ 1 ಈಶ್ವರನ ತ್ರಿಪುರವಥೆಯ | Wis ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿದ [೦ . 


ER ಆ 
3. ಉದಾಹರಣಮಾಲಾ : :-ಎಸಂಸ್ಕೃ ತದ ಅಲಂಕಾರೆಗಳಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳು. ಈ ಉದಾಹರಣ 
ತ ಆ. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಸ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದುವು 


4, ಮಹಾಗಣಪತಿಸ್ತ ವ:-ಗಣಪತಿಯ ಸ್ತೊ (ತ್ರ. 
5. ಶೈಂಗಾರಮಂಜರೀ ಸ ಶೈಂಗಾರರೆಸದ್ಯೋತಕ ಗ್ರಂಥ. 
6. ಗೌರೀನಾಥಾಷ್ಟಕ ;-ಎಗೌರಿನಾಥನ ಸ್ಫೋತ್ರರೂಪವಾದ ಎಂಟು ಶ್ಲೋಕಗಳು. 


ಇವರ ಗ್ರಂಥಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಗೌರವವಿತ್ತು. ಅಲಂಕಾರಗಳಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳು ಜೇಕಾದಕೆ, ಇವರ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೇ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಒಂದುಕಡೆ ಹೇಳಿದಾರೆ 


4 ಶೇಷಾಮುದಾಹರಣಾನಿ ಭೋಗನಾಥಕಾನ್ಯೇಷು ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಾನಿ |? 


ಇವರ ಕನಿತಾಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೆಂಬುದಕ್ಕೆ, ತನ್ನ ಆಶ್ರಯದಾತನಾದ ಸಂಗಮಪ್ರಭು ನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸೆ'ಮಾಡುವ ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳು ನಿದರ್ಶನವಾಗಿವೆ. 

ಯಸ್ಕ ದೃಷ್ಟಿಮುದ್ದ ಯದ್ದ ಯಾರಸಾ ಮರ್ಥಿನಾಮಭಿಮತಾನುಬಂಧಿನೀಂ | 

ಹಂತ ನೂನಮುನುಯಾಂತಿ ಸಸ ನ್ಸೃಹಂ ಕರ್ಣಕೆಲ್ಪ ಚನಿಯ ತತ್ರ 1೮ ॥ 

ಯದ್ಯಶಃಪ್ರಸರಣೇನ ಭೂಯಸಾಹ್ಲಾ ಹತ ಪರಂ ಜಗತ್ತ ಯೇ ] 

ಅಶು ತೇ ಜಲಾ ನ ಚಂದ್ರಮಾಃ "ಕೇವಲಂ ಮ 1 

ಗ್ರಂಥಗಳ ಮತ್ತು ಶಾಸನಗಳ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ನಿಜಯನಗರದ ನಾಲ್ಕು 

ರಾಜರುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದ್ದರೆಂದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಂಪಣ, ಎರಡನೆಯ ಸಂಗಮ, ಒಂದನೆಯ ಬುಕ್ಕ 
ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಹರಿಹರ, ಈ ನಾಲ್ಕು ಜನರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನಾಬ್ದಾರಿಯುಳ್ಳ ನುಂತ್ರಿಪದವಿಯನ್ನಲಂಕರಿಸಿ, 
ವಿಜಯನಗರಸಾಮ್ರಾಜ್ಟಕ್ಕೆ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಕಂಪಣನು ಬಂಕ ಸಂಗಮನ ಸಬು ಮಗ 
ಎಂದರೆ ನಿಜಯನಗರಸಾಮಾ, ಜ ಜ್ಯ ಸ್ಥಾಪಕ ಕನಾದ ಹೆರಿಹೆರನ ತಮ್ಮನು. ಈತನು ವಿಜಯನಗರ ರಾಜ್ಯದ ಪೂರ್ತ 
ಭಾಗದ ಪ್ರಾಂತಗಳು ಎಂದರೆ, ಪ್ರಾಯಶಃ ಈಗಿನ ನೆಲ್ಲೂರು ಮತ್ತು ಕಡಪಾ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಳುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಕಂಪಣನ ಮಗನಾದ ಎರಡನೆಯ ಸಂಗಮನಿಗಾಗಿ ಆತನ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ, ರಾಜ್ಯವನ್ನು ದಕ್ಷತೆಯಿಂದ ಆಳಿದುದೂ 
ಅಲ್ಲದೆ, ಆತನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನೂ ಇವರು ಮಾಡಿಸಿದರು. ಸಂಗಮನು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಯಸ್ಮನಾದಮೇಲೈ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆತನಿಗೆ ವಹಿಸಿ, ತಾನು ಅವರ ಚಿಕ್ಕ ಪೃ ನಾದ ಒಂದನೆಯ ಬುಕ್ತನ 
(1350-1379) ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದರು. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಮಂತ್ರಿಸದವಿಯನ್ನೇ ಅಲಂಕರಿಸಿ, ಅವನ ಮಗ 
ಎರಡನೆಯ ಹರಿಹರನ (1379-1399) ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಸದವಿಯಲ್ಲಿದ್ದು, ರಾಜನಿಗೆ ಸ ಸಹಾಯಕಕರಾಗಿದ್ದರು. 


[mas 


ಕ 


ಚತುರ್ನೇದಗಳಿಗೂ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಇವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ಅಸಾಧಾರಣವಾದುಶಿನ್ನು ವುದು 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕ. ಆದರೆ, ಇವರೇ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಅಸಾಮಾನ್ಯ ಯೋಧರಾಗಿ, ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಶೌರ್ಯ 
ಪ್ರದರ್ಶನಮಾಡಿರುವುದು ಇಟು. ಯಾರನ್ನಾದರೂ ಮೂಗಿನಮೇಲೆ ಬೆರಳಿಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಇವರು ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಮಗ್ನರಾದ ಮೀಮಾಂಸಕರು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ 
ದೊಡ 4 ರಾಜ್ಯವೊಂದನ್ನು ಆಳುವುದರಲ್ಲಿ ದಕ್ಷರೂ ಮತ್ತು ಸ್ವತಃ ಯುದ್ದರಂಗಕ್ಕಿಳಿದು ಶೌರ್ಯದಿಂದ ಕಾದಬಲ್ಲ ಮಹಾ 


ಯೋಧರೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಅಪಾರವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಮತ್ತು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಚಶುರತ್ಕೆ ನಿಚಾರಪರವಾದ 


೧250 ಖುಗ್ವೇದಭಾಸ್ಕದ 


ಹ ಇ 

ಮನಃಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ದೈಹಿಕವಾದ ಬಲ್ಯ ಪಂಂಡಿತ್ಯ ಮತ್ತು ವೀರತ್ವ, ಇವೆ ವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿದ್ದುವು. ಇನರು ತಮ ್ಮ್ಮ ಪ್ರಭು, 
ಇ ಭ್ರ 

ಸೆಂಗಮನೊಡನೆ ದಂಡೆತ್ತಿಹೋಗ್ಕಿ ಜೋಲರಾಜನಾದ ಕಂನನನ್ನೂ, ಗರುಡನಾಗರದ ಪಾಳೆಯಗಾರನನ್ನೂ 


ಗ: | | ಕ 
. Aut. 1010, p. 28) ಸೋಲಿಸಿದರು. ಅಲಂಕಾರ ಸುಧಾನಿಧಿಯ ಈ kia: ಇನರ ಶೌರ್ಯವನ್ನು 


ಜಗದ್ಭ್ರೀ ರಸ್ಕ ಜಾಗರ್ತಿ ಕೃ ಪಾಣಃ ಸಾಯಣಪ್ರಭೋಃ । 
ಕಿಮಿಶ್ಶೇತೇ ವೃಥಾ ಚಾ ಗೆರ್ಜಂತಿ ೫86 || 


ಇದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇನರು ರಾಜ್ಯಭಾರದಲ್ಲಿ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ದಕ್ಷತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಕಂಪಣನು ಗತಿಸಿದಾಗ್ಕ ಆತನ ಮಗ್ಗ ಸಂಗಮನು ಕೇವಲ ಶಿಶು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಜ್ಯದ ಭಾರವೆಲ್ಲ ಸಾಯಣರ 
ಮೇಲೆಯೇ ಬಿತ್ತು. ಇವರು ಅದನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದರೀತಿಯ್ಕು ಆಗ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದ ಸರ್ವತೋಮುಖವಾದ 
ಳಿಗೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಈ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಸತ್ಯಂ ಮಹೀಂ ಭವತಿ ಶಾಸತಿ ಸಾಯಣಾರ್ಯೆೇ 
ಸಂಪ್ರಾಸ ಪ್ರಭೋಗಸುಖನೆ ಸಕಲಾಶ್ಚ ಲೋಕಾಃ | 


ಇವರ ಸಾಂಸಾರಿಕಜೀವನವೂ ಸುಖಮಯವಾಗಿಯೇ ಇತ್ತು. ಇವರಿಗೆ ಕಂಪಣ್ಯ ಮಾಯಣ 
ಮತ್ತು ಸಿಂಗಣನೆಂಬುದಾಗಿ ಮೂರು ಮಕ್ಕಳು. ಅವರಲ್ಲಿ ಕಂಸಣನು ಸಂಗೀತಪ್ರಿಯ, ಸ್ವತಃ ಸಂಗೀತಗಾರ. 
ಮಾಯಣ ನು ಕವಿ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಸದ್ಯ ಮತ್ತು ಗದ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಚತುರ. ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾ 


ಚಾರ್ಯರು (100. Ant. 1916. ಐ. 20) ಸರ್ವದರ್ಶನ ಸಂಗ್ರಹಕಾರನಾದ, ಸಾಯಣ-ಮಾಧವನು ಈತನೇ 

ಎಂದು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಇದು ನಿಜವಾದಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಆಸ್ತಿಕ ಮತ್ತು ನಾಸ್ತಿ ಕವಾದ ಎಲ್ಲ ವೇದಾಂತ ಶಾಸ ಸ್ತಗಳನ್ನೂ 

ಜೆನ ನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದನೆಂದು ಊಹಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮೂರನೆಯ ಮುಗ ಸಿಂಗಣನು ವೇದದಲ್ಲಿ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 

ಕ್ರಮ ಮತ್ತು ಜಬಾ ಪಾಠೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪ್ರುಣನಾಗಿದ್ದನು. ಅಲ್ಲದೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದೆ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ, ಸದ್ಬ್ದ್ರಾಹ್ಮಣನ ಲಕ್ಷಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈತನಲ್ಲಿದ್ದು ವು. 


wd ಇ Pa ವಳ (ಶಿ ಕ 
ple Lab ವೇದಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಭಾಷ್ಕಗಳು ಬಹು ಮುಖ್ಯ 
pe pe) 
wu 


ರರ ಪಾಂಡಿತ ತ್ಯ ಪ್ರೌಢಿಮೆಗಳಿಗೆ ಸಾ ಷ್ಟು ನಿದರ್ಶನಗಳಾಗಿವೆಯೆಂಬುದು 


Bad ಕೆ d ಬತಾ ಹಾ ಬುಪೆ 
ಸಿತ್ತವಾದುದು. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಬರಿದಿರುವುದು ಈ ಭಾಷ್ಯಗಳು ಮಾತ್ರವೆ ಓಟ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ 


ನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಅಥವಾ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಜಾ : ಕಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಇವರ ಕೃತಿಗಳೆಂದು ಒಪ್ಪುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಶೈಲಿ, ನಿಷಯ ಪರಿಪೋಷಣೆ ಮೊದಲಾದ 
ನೀಕ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ತು ಸಾಧಾರಣ ಪಂಡಿತರು ರಚಿಸ್ಸಿ ಸಾಯಣಕೃತವೆಂದು ಸು 


ತ್ರದ, ಈ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಗ್ರಂಥಗಳು ಎಲ್ಲ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇವರ ಕ ತಿಗಳಿಂದೇ 
ಎಲ್ಲ ಗ್ರಂಥಗಳ ೫ 1 ಇದೇ ಅಭಿಪಾ ಯವನ್ಸೇ ಸಮರ್ಥಿಸುತ ತೆ 


ಕಾಡೆ. 
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ಇವರು ರಾಜಕೀಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದಾಗಿನಿಂದಲೂ, ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ, ವ್ಯಾಕರಣ ಮತ್ತು ಅಲಂಕಾರ 
ಮೊದಲಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಬೇಕೆಂಬ ide ಂಡಿರಬೇಕು. 
ಆದರಿಂದಲೇ| ವಿಜಯನಗರ ರಾಜರ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು, ಬೇರೆಬೇರೆ ಶಾಸ್ತ್ರ ಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಆನೇಕ 
ಉಸಯುಕ್ತವಾದ ಮತ್ತು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಈ “ಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪಟ್ಟಿಯು 
ಸಾಧ್ಯವಾದಮಟ್ಟಿ ಗ್ಯೂ ಅವುಗಳು ರಚಿತವಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸೆರಿಸಿದೆ. 


1. ಸುಭಾಷಿತಸುಧಾನಿಧಿ :- ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಆರಿಸಿ ತೆಗೆದಿರುವ ಸುಭಾಷಿತಗಳ ಸಮು 
ಚ್ಚಯ. ಇದೇ ಇವರ ಮೊದಲನೆಯ ಕ ಕೃತಿಯೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಂಕಿತದಿಂದ 
ಈ ಗ್ರಂಥವು, ಕಂಪ ಅಥವಾ ಸಟಗ ಕ ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ರಚಿತವಾಯಿತೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ ಸೈ ವಾಗುತ್ತ ಬಿ; 


4 ಇತಿ ಪೂರೃಪಶ್ಚಿಮ ಸಮುದ್ರಾಧೀಶೈರಾರಿರಾಯ ವಿಭಾಲ ಶ್ರೀ ಕಂಪರಾಜ 
ಮಹಾಪ್ರಧಾನ--ಭೆರದ್ವಾಜನಂಶಮಾತ್ತ್ರಿ ಕ-ಮಾಯಣರತ್ನಾಕರ- 
ಸುಧಾಕರ--ಮಾಧವಕಲ್ಪತರುಸಹೋದರ- ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಾರ. ನಿರಚಿತೇ 
ಸುಭಾಷಿತಸುಧಾನಿಧೌಾ 

ಎಂದಿದೆ. 
2, ಪ್ರಾ ಯಶ್ಲಿತ್ತಸುಧಾನಿಧಿ :-(«ಕರ್ಮನಿಪಾಕ'ವೆಂತಲೂ ಹೆಸರು) ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಆತಿ ಮುಖ್ಯ ಭಾಗವಾದ bells ಗಳ ವಿಷಯವಾದ ಗ್ರಂಥವು. 


3. ಧಾತುವೃತ್ತಿ:-« ಮಾಧೆವೀಯಾ ಧಾತುವೃತ್ತಿಃ' ಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ. ಸಂಸ್ಕೃತಧಾತುಗಳ 
ಪ್ರಮಾಣಭೂತವಾದ ಗ್ರ ಜೂ ಪಾಣಿನಿಯ ಧಾತುಪಾಠೆದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ಧಾತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಮಗ್ರವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ತಮಗೆ ಪ್ರೋತ್ಪಾಹವನ್ನಿತ್ತು. ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ 
ತನ್ನ bi ಜ್ಯೇಷ್ಟ ಭ್ರಾ ತ್ರ ಮಾಧನಾಜಾರ್ಯರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯೆ ನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ನಡಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ, , ಈ 
ಗ್ರ ೦ಥಕ್ಕೆ ಮಾಧನೀಯಾ ಧಾತುನೃತ್ತಿಃ' ಎಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟರು. 


ಳು 
ಸ 


೪,  ಅಲಂಕಾರಸುಧಾನಿಧಿ 1--ಸಂಸ್ಕೃತದ ಅಲಂಕಾರಗ್ರಂಥನು. ಈ ಪುಸ್ತಕದ ವೈಶಿಷ್ಯ ಕಿವ ಅನೇಕ 
ನಿಧೆವಾದುದು. ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇನೆಂದರೆ, ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃವನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಇನ್ನಾವ ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಲಕ್ಷಣವು ಕಂಡುಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಕಾರಿಕಾ ಎಂದರೆ ಲಕ್ಷಣಶ್ಲೋಕ ಮತ್ತು ಉದಾಹೆರಣಶ್ಲೋಕಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಒಬ್ಬನೇ ಕರ್ತೃವಾದರೆ, 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉದಾಹರಣಶ್ಲೋಕಗಳು ದೇವತಾಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದುವೋ ಅಥವಾ ಪೋಷಕನ ಪ್ರಶಂಸಾ 
ರೂಪವಾಗಿಯೋ ಇರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ, ಈ ಅಲಂಕಾರಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ಉದಾಹರಣಶ್ಲೋಕ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಗ ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃವಿನ ಸಂಬಂಧವಾದುವೇ ಆಗಿವೆ. ಈ ಉದಾಹರಣಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ಗ್ರಂಥಕರ್ತ ಮತ್ತು 
ಅವನ ಸೋದರರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಈ ಕಡೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳು ಎಂದರೆ, ಪ್ರಾಯತಶ್ತಿತ್ತಸುಧಾನಿಧಿ, ಧಾತುವ್ನತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅಲಂಕಾರಸುಧಾನಿಧಿ 
ಗಳು, ಎರಡನೆಯ ಸಂಗಮದೇವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದುವೆಂದು ಆಯಾ ಗ್ರಂಥಗಳ ಆದ್ಯಂತಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 


೧. ಪ್ರಾಯೆಶ್ಚಿತ್ತೆ ಸುಧಾನಿಧಿಯ ಆದಿಯಲ್ಲಿ (ಕರ್ಮನಿಪಾಕವೆಂತಲೂ ಹೆಸರು) 
ತಸ್ಮ (ಸಂಗಮಸ ಸ್ಯ) ಮಂತ್ರಿಶಿರೋರತ್ನಮಸ್ತಿ ಮಾಯಣಸಾಯಣಃ | 


೧5೨ ಖುಗ್ರೇದಭಾಷ್ಯದ 


ತೇನ ಮಾಯಣಪುಕ್ರೇಣ ಸಾಯಣೇನ ಮನೀಷಿಣಾ | 
ಗ್ರಂಥಃ ಕರ್ಮನಿಸಾಕಾಖ್ಯಃ ಕ್ರಿಯತೇ ಕರುಣಾವತಾ || 


೨. ಧಾತುವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ 


ಅಸ್ತಿ ಶ್ರೀಸಂಗಮಕ್ಕ್ಯ್ಯಾಪಃ ಪೃಥ್ವೀತಲಪುರಂದರಃ } 
ತಸ್ಯ ಮಂತ್ರಿಶಿರೋರತ್ನಮಸ್ತಿ ಮಾಯಣಸಾಯಣಃ || 


೩. ಅಲಂಕಾರಸುಧಾನಿಧಿಯ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಇತಿ..........ಶ್ರೀಮತ್ಸಂಗಮರಾಜಸಕಲರಾಜ್ಯಧುರಂಧರಸ್ಯ ಸಕಲನಿದ್ಯಾ- 
ನಿದಾನಭೂತಸ್ಯೆ ಭೋಗನಾಥಾಗ್ರಜನ್ಮನಃ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾ ಯಣಾಚಾರ್ಯಸ್ಯ 
ಕೃತಾನಲಂಕಾರಸುಧಾನಿಧೌ || 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಇದೆ. 


೫. ಪುರುಷಾರ್ಥಸುಧಾನಿಧಿ.-ಪುರುಷಾರ್ಥನಿಷಯಕನಾದ ಪೌರಾಣಿಕ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ 
ಗ್ರಂಥವು. ಸಂಗಮದೇವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಬಂದಮೇಲೆ, ತನ್ನ ಹೊಸ ಯಜಮಾನನಾದ ಬುಕ್ಕ 
ರಾಜನ ಆಜ್ಲೆಯನೇಲೆ ರಚಿಸಿದುದು. ಬುಕ್ಕನ ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದನಂತರ ಬರೆದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಮೊದಲನೆ 
ಯದಿರಬೇಕು. ಇದು ಮುಗಿದಮೇಲೆಯೇ ವೇದಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲುಪಕ್ರಮಿಸಿರಬೇಕು. 


೬, ವೇದೆಭಾಷ್ಯಗಳು--ಇವುಗಳು ಮುಂದೆ ಚರ್ಚಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ಪ... ಆಯುರ್ವೇದಸುಧಾನಿಧಿ_.ಆಯುರ್ವೇದಗೃ್ರಂಥ. ಅಲಂಕಾರಸುಧಾನಿಧಿಯಲ್ಲೂ ಇದು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿ 


ಬೆ ೧೧ 


ಆಯುರ್ವೆೇದಸುಧಾನಿಧಿನ್ಯಸನಿಭಿಃ ಶ್ರೀಸಾಯಣಾಂರ್ಯೋದಿತಂ ಭೃಷಜ್ಯಂ 
ಬ 


ಆ. ಯಜ್ಞಶಂತ್ರಸುಧಾನಿಧಿ_-ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಗ್ರಂಥ. ಈ ಕಡೆಯ ಎರಡು 


ಗ್ರಂಥಗಳೂ, ಬುಕ್ಪನ ಮಗನಾದ ಎರಡನೆಯ ಹರಿಹರನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದುವು... ಈ ರಾಜನು ವೈದಿಕ 


pe pe ಇ.ಡಿ, ¥ ಫಿ ಲೃ 2 ಕ ಗಿ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ನಮ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದನೆಂದು ಗ್ರಂಥಗಳ ಆದಿ 
೧ fa ಬ) ಬ್‌ 4 ಎ ಯ 
ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ 


ವೇದಭಾಷ್ಕಗಳು- ಈ ಭಾಷ್ಯಗಳು ಸಾಯಣಾಜಾರ್ಯರ ಅದ್ವಿತೀಯ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ದ್ಯೋತನ 
ಸಿಯು ಪ್ರಕಾಶಸಡುವಂತೆ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಂಸ್ಥ ತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಭಾಷ್ಕಗಳಿಗೆ ಕಾಶ್ಚತವಾದ ಸ್ದಾ ನವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವುಗಳು ಅವರ ಗ್ರಂಥ 
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ಬ್ಲೆಲ್ಲಾ 5 ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿವೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಿತಾಭಾಸ್ಯದ ಆದಿಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ಈ ಕೆಳಗೆ 
ಹೇಳುವ ಅಂಶವು ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಬುಕ್ಕರಾಜನು ತನ್ನ ಗುರುವಾದ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ಮೇದಭಾಷ್ಯ 


ಳನ್ನು ರಚಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಅವರು ಕಾರ್ಯುಗೌರವದಿಂದ ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಕೈಹಾಕದೆ, ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮನಾದ ಸಾಯಣಾಜಾರ್ಯಸಿಗೆ ಭಾಷ್ಯರಚನಿಮಾಡುವಂತೆ ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದರು. ಆದರೆ ತಾವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಅಜ ಸಂಬಂಧವನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸದೆ, ತಮ್ಮನಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೂ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಕರೂ ಆಗಿದ್ದು, ಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನು 
| ಮಾಡಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಅಣ್ಣಂದಿರ ಉಪಕಾರಸ್ಮರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನು 
"ಮಾಧವೀಯ ' ಎಂದು *ರೆದಿದಾರೆ. 
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ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಸಂಹಿತೆಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. 


೧. ಕ್ರಷ್ಣಯಜುರ್ವೆೇದದ ತೈತ್ರಿರೀಯಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತಾ 
೨. ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 

೩, ಸಾಮವೇದಸಂಹಿತಾ 

೪, 


ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ಕಾಣ್ಪ ಸಂಹಿತಾ 
೫. ಅಥರ್ವವೇದಸಂಹಿತಾ 


ಸಂಹಿತೆಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದಮೇಲೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯಕಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯರಚನೆ ಮಾಡಿ 
ದಾರೆ. ಆದರೆ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲ ಭಾಷ್ಯಗಳಿಗಿಂತ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಗ್ರಂಥದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಈ ಗ್ರಂಥವು ಎರಡನೆಯ ಹರಿಹರನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಆರಣ್ಯಕ, ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. 
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D ಶುಕ್ಲೆ ಯಜುರ್ವೇದದ 

೧. ಶೆತಪಥೆಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಸಟ್ಟಿಯೆಪ್ರಕಾರ, ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಯ ಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯ 
ವನ್ನು ರಚಿಸಿ, ಅನಂತರ ಖುಗಾದಿ ಇತರವೇದಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದಾರೆ. ಖಗ್ರೇದನು ನಾನಾದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ 
ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆಯೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಷಯ. ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಮೂಲ 
ಭೂತವೂ, ಚೆತುರ್ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತಪುರಾತನವೂ ಆದ ಖುಗ್ವೇದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ಮೇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು 
ಭಾಷ್ಯಮಾಡಿರುವುದು ಸರಿಯೇ ಎಂದು ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿದರೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಅವರೇ ಜುಗ್ಗೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ವೇದಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನವು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳು. ಯಾವ ಯೆಜ್ಞವಾಗಲೀ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದ ಖುತ್ತಿಜನು ಅಧ್ವೈರ್ಯುವು. ಆತನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಒಂದು ರೂಸವನ್ನು, ಆಕಾರವನ್ನು ಕೊಡು 
ತ್ತಾನೆ (ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ವಿಮಿವಿಸಾತ ಉತ್ತಃ) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆತನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದುದು ಯಜು 

35 


ಬ ಖಗೆ ೀದಭಾಸ್ಮದೆ 
ಸೀಸ್‌! ವ ೪ ಕಿ 


ರ್ವೇದವನ್ನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮೊದಲು ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನೂ ತದನಂತರ ಎರಡನೆಯ ಖುತ್ತಿಜನಿಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಬುಗ್ಗೆ ್ರೀಡೆನನ ಸೊ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಯಜುರ್ವೇದಿಗಳು. ಅವರು ಆ ವೇದಕ್ಕೇ 
ಹ ಕೊಡುವುದೂ ಸ್ವಾಭಾನಿಕವೇ 


ನೇದಭಾಷ್ಕ ಭೂಮಿಕೆಗಳು 


ಸಾಯಣಾಜಾರ್ಯರು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ನೇದಭಾಸ್ಯಕ್ತೂ ಒಂದೊಂದು ಭೂಮಿಕೆಯನ್ನು ಬರಕೆದಿದಾರೆ. 
ಈ ಭೂಮಿಕೆಗಳೂ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಇನುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಮತ್ತು ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧೆ 
ಪಟ್ಟ ಮುಖ್ಯ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳ ನ್ನು ಚರ್ಚೆಮಾಡಿದಾಕೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಭಾಷ್ಯೋಪೋದ್ಭಾ ತದಲ್ಲಿ ವೇದಲಕ್ಷಣ, ಅಧಿಕಾರಿ, ಸಂಕ್ಷೇಪನಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವೇದ 
ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ, ಎರಡು ವೇದಭಾಗಗಳು (ಒಂದು ಚತುರ್ವಿಧಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಥನಟ್ಟುದು, ಮತ್ತೊಂದು ಬ್ರಹ್ಮ 
ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನ ಮೊದಲಾದ ನಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುದು) ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಗಳ ವಿಭಾಗಗಳು 
(ದರ್ಶ ಮತ್ತು ಪೌರ್ಣಮಾಸಗಳು ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೂ ಆವಶ್ಯಕಾಂಗಗಳೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಯಂತಲೂ, ಉಳಿದೆಲ್ಲ ೦ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ನಿಕೃತಿಯೆಂತಲೂ ವಿಧಾನಮಾಡಿದಾರೆ, ಇವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿದಾರೆ. 

ಖುಗ್ರೇದ ಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯೇ ಅತ್ಯಂತ ಉಪಯುಕ್ತವಾದುದು. ವೈದಿಕಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಅನೇಕ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಚರ್ಜೆಮಾಡಿ, ಪೂರ್ನಪಕ್ಷವನ್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿ ಸಿದ್ಧಾ ೦ತವನ್ನು ಸ್ಥಾಪನೆ 
ಮಾಡಿದಾರೆ. ವೇದನೆ ೀದಾಂಗಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಇದು ಮಹದುಸಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಜೈಮಿನಿಯ ನಿನಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರಗಳ ಅಧಿಕರಣಗ ಗಳನ್ನೇ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು, ಆ ಸೂತ್ರಗಳ 
ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಅಜಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು, ನ್ಯಾಯಸಮ್ಮತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಉಪ 
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ಕ್ಷಣ; ಳ ಸ್ವತಃಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ, ವೇದಾಪೌರುಸೇಯತ್ತ, ನೇದ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನೆಂಬ 
ನಿಷ್ಟನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ, ವೇದವನ್ನು ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿ ತಿಳಿ 


ಣಿ 
ಖವವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ, ಕಡೆಯಲಿ ವೇದಾಂಗಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳು ಹೇಗೆ ವೇದಾರ್ಥವನ ನ್ನ್ನುಪ್ರ ಪಕಟಿಮಾಡು 


ಕ್ಷಣವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಸಾಮಗಾನ, ಗಾನದ ರೀತಿ; 
ರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ವಮಿಾಾಮಾಂಸಾ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಉದ 


ಈ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿದಾ 
ಹರಿಸಿದಾರೆ. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾನುಗಾನಕ್ಕೆ ಸ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ೬೨ ಫ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಸನೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಕಾಣ್ರಸಂಹಿತೋಸೋದ್ರಾ ತದಲ್ಲಿ, ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ವೇದಭಾಗಗಳೆ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಚರ್ಚಿಸಿ, 
«ಸ್ಟಾ ಧ್ಯ ಯೋಂಥ್ಯೇತವ್ಯಃ '' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಶುಕ್ಚ ಯಜುರ್ವೇದದ 


೪೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 


ಅಥರ್ವವೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳು ಇವು. ಪುರಾಣಗಳ ಆಧಾರೆದಮೇಲೆ 
ಅಥರ್ವವೇದವು ಉಜಪುರೋಹಿತ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮ ಇವರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಮತ್ತು ಅವಶ್ಯಕವಾದ, 


ವೇದವು; ವೇದವನ ಸೆ ಕಾ ನ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು, ವೇದವು 
ಸ್ವತಃ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವು fe " ಪದ' ಶಬ್ದಾರ್ಥ ನಿರ್ಣಯವು ಇರಿತ, 


ಪೂರ್ವಹೀಠಿಕೆ ೧ನನ 


ಈ ಎಲ್ಲ ಭೂಮಿಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚರ್ಚಿತವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಎರೆಡು ಗುಂಪಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು. 
ಎಲ್ಲ ನೇದಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಅಂಶಗಳು ಮತ್ತು ಒಂದೊಂದು ವೇದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ನಯಿಸುವುವು. 


ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೇ ವೇದದ ಲಕ್ಷಣ; ಇದರಲ್ಲಿ ಮಂತ 
ವಾವುದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾವುದು ಎಂಬ ಚರ್ಚೆ, ವೇದವು ಅಸೌರುಷಸೇಯ, ವೇದ ಪೌರುಷೇಯವೆಂಬ ನೈಯಾಯಿಕ 
ಮತಖಂಡನೆ, ವೇದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವುಂಟ್ಮ, ಉಚ್ಚಾರಣ ಮಾತ್ರ ಸ್ರಯೋಜನವಲ್ಲ ಖುಕ್ಕ್‌ ಯಜುಸ್‌ ಮತ್ತು 
ಸಾಮಗಳಿಗಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು, ವೇದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ನಿಷಯ--(ವೇದದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಾಂಡಗಳು ಒಂದು 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದು ಎರಡನೆಯದು ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಪ, ಬ್ರಹ್ಮಸಪ್ರಾಪ್ತಿ ಮಾರ್ಗ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವುದು, ಎಂದರೆ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮ ಇವೆರಡೇ ವೇದದ ವಿಷಯ್ಕ ಇನುಗೆಳ ಜ್ಞಾನವೇ ನೇದೆದೆ 
ಪ್ರಯೋಜನ)--ಇವೇ ಮುಂತಾದುವು ಚತುರ್ವೇದಗಳಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯ ಅಂಶಗಳು. 


ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಆಯಾಯ ವೇದಗಳಿಗೆ ಅನ್ರಯಿಸುನ ನಿಷಯಗಳೂ ಇವೆ... ದರ್ಶಪೂರ್ಣ 
ಮಾಸೇಷ್ಟಿಗಳು, ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದವನ ಪ್ರಶಂಸ್ಥಾ ವೇದಾಂಗಗಳ ಪರಿಚಯ, ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ವೇದದ 
40 ಆ ಸ್ಯಿಯಗಳ ಲಘುಸರಿಚಯ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳು. 


ಭಾಷ್ಯಕಾರ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು 


ಕ 

ವೇದಗಳು ಅತಿಪುರಾತನ ಗ್ರಂಥಗಳು. ಇವುಗಳ ಭಾಷೆಗೂ ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಭಾಷೆಗೂ ವಿಶೇಷ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು, ಸಂದಿಗ್ಗಪ್ರಯೋಗಗಳ್ಳು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಪದಗಳು ಇನೇ 
ಮೊದಲಾದುವು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ, 
ಅದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇತರರಿಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕಾದರೆ, ವೈದಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯಜ್ಞನಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಜ್ಞಾನವು ಆರು ವೇದಾಂಗಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳು ಯಾವುನೆಂದರೆ, ಶಿಕ್ಷಾ 


ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ನಿರುಕ್ತ ಜ್ಯೋತಿಷ ಮತ್ತು ಕಲ್ಪ. 


ಶಿಕ್ಪಾ :-_ನೇದವನ್ನು ಸ್ವರಪೂರ್ವ ಕವಾಗಿ ಉಚ್ಚೆರಿಸುವರೀತಿಯನ್ನು ನಿನರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಲು 
ವ್ಯಾಕರಣ :-- ಪದಗಳ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯ ಮೂಲಕ್ಕ ಎಂತಹ ಕ್ಲಿಷ್ಟಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲು 


ಸಹಾಯಕವಾಗಿದೆ. 
ಛಂದಸ್ಸು :-_ ಮಂತ್ರಗಳ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ನಿರುಕ್ತೆ :- -ಕೇವಲ ವೈದಿಕ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 
ಜ್ಯೋತಿಷ :ಎಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾಲನಿರ್ಣಯಮಾಡಲು ಸಹಕಾರಿ. 


ಶಿ 


ಕಲ್ಪ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ, ಪುರಾಣ, ಇತಿಹಾಸ, ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ, ಅನುಕ್ರಮಣಿಗಳೆಂಬ ವೇದಗಳ ಉಪಾಂಗಗಳು 
ಮತ್ತು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಮಂತ್ರಾರ್ಥನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಅವಶ್ಯವಾದ ಮೀಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರ, 
ಇವುಗಳನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ, ಅನಂತರ ವೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಕೈಹಾಕಬೇಕು. ಕಡೆಯದಾದ 
ಮೀಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ ಮೀಮಾಂಸಗಳೆಂದು ಎರಡು ಭಾಗಗಳು. ಇವುಗಳ ಮುಖ್ಯ 


ಉದ್ದೇಶವೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದನೆಗೆ ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿರುವುದು. 
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೬ ಪೂರ್ಬೋತ್ತ ತ್ಯರಮೀಮಾಂಸಯೋರ್ವೇದಾರ್ಥೋಪಯೋಗೋಂತಿಸ್ಪಷ್ಟ ಏನ? 
ನೀಮಾಂಸಾಶಾಸ್ರವು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಭೂಮನಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಸಂಬಂಧೆ 
ವಾದ ಅತಿಮುಖ್ಯನಿಷಯಗಳನ್ನು ಈ ಮೀಮಾಂಸಾಸೂತ್ರಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿರುವುದೇ 


ಗ್ಗ 
[4 
ನಿದರ್ಶನ. ವೇದಲಕ್ಷಣ, PSN ವೇದದ ಸ್ಪತಃಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ, ವಿಧಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅರ್ಥ 
ಅ 
ಸ 


ಆ ಸ್ವತಃ ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಸಾಂಗವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ 
ಅನಂತರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿದಾರೆ ಮತ್ತು ವೇದವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಪ್ರಯಶ್ನಮಾಡುವ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ, ಈ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದೇ ಮುಂದೆ ಪ್ರವರ್ತಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉಜ್ಜೀಶದಿಂದಲ ಉಪೋ 
ದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ಚರ್ಚೆಮಾಡಿದಾರೆ. 

ಇಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಸಂಡಿತೆರು 

ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಭಾಷ್ಯಗಳು ಸಪ್ರಡಾಯಾನುನಾಕವಾಗಿ ವೇದಾಭ್ಯಾಸ ಸಮಾಡುವವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ವಲ್ಲಜಿ ಆಧುನಿಕರಿಗೂ ಬಹಳ ಉಪಕಾರಿಯಾಗಿನೆ. ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ (Philology) ಮತ್ತು ಪುರಾಣ 
(Mythology) ಗಳನ್ನು ೫ರಸ್ಪರ ಹೋಲಿಸಿ, ಅವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವ 
ಪ್ರಯತ್ನ ದಲ್ಲಿರುವವರಿಗೂ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳಿವೆ. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು.-' ಭಾಷ್ಯ 
ಸರಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣ ನಿಬಂಧನೆಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಪದಗಳ ಅರ್ಥನಿರ್ಣಯ 
ಮಾಡಿ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಆ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಸಹಾಯಕನಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತಮ್ಮ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅರ್ಥನಿರ್ಣಯ 
ಮಾಡಿದಾರೆ. ನಿಜವಾಗಿ ತತ್ತ್ಯಾಭಿಲಾಷಿಗಳಿಗ ಇವುಗಳು ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಆಟುಮಾಡದೇ ಇರಲಾರವು. ಸ್ತರ 
ಉಚ್ಛಾರಣೆಯಕ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿದಾರೆ. 
ದೇವತಾದಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅವರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಹಲವು ಉಸಯುಕ್ತಾಂಶೆಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿದೆ. 
ಇದೂ po ವೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಗಳಷ್ಟು ಸಮಗ್ರನಾಗಿ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 

ಸ್ಯಗಳು ಇಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಗಿಂತ ಮೊದಲು ಕೆಲವರು 
1. ಭಾಷ್ಯ; 4ನ್ನು ಎ೫0 ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಈಗಲೂ ಇನೆ. ಆದರೆ ಯಾರೂ ನಾಲ್ಕು 
ಳಗ ಮತ್ತು ತತ್ಸಂಬಂಧವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯಕಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಕವನ್ನು ರಚಿಸುವ ಹವ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 


ಅಪಾರವಾದ ವೇದರಾಶಿಯಫ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ನಿಶೇಷಾಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಶೋಧನೆ ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
; ಸ ಬಂದಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯು 

A ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯಾನುಸಾರವಾದ 
ಾಷ್ಯದಷ್ಟು ಸ ಹ ಮ ್ರಂಥೆದಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಎಷ್ಟೆ ಷ್ಟ 
ಧುನಿಕರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರೆಯುವವರೂ ಸಾಯಣರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞ ರಾಗಿರಲೇಬೇಕು. ಡಾ 
ue ಕಟ್ಟ ಡವೆನ್ನೊ ಕಟ್ಟುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಗಳು ಆ ತಳಹದಿಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿವೆ. 
ಭಾಷ್ಯ ಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನೇದಾಧ್ಯಾಸವು ಯಾವಮಟ್ಟದಲ್ಲಿರುತ್ತೆ೦ಬುದನ್ನೂ ಹಿಸುವುದೂ ಅಸಾಧ್ಯ. ಇದೇ 


Bk ವೇದಕ್ಕೆ ಆಂಗ್ಲ ಭಾಃ ಉನಾತರ್ಜಮೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನಂಡಿತರೊಬ್ಬರು 
f ilson) ಈರೀತಿ ಬರೆದಿದಾರೆ. 


ಭ್ರ 
ಗ 
ಸ 
ಡಿಕೆ 


ಪಃ 
ಪೂರ್ವಹೀರಿಕೆ ೧57 


“ He (Sayana) undoubtedly had a knowledge of his text far beyond the 
pretensions of any European Scholar, and must have been in possession, either 
through bis own learning, or that of his assistants, of all the interpretations 
which had been perpetuated by traditional teaching from the early times.” 


ಈ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಜೀವನಚರಿತ್ರೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ನಿಶೇಷಾಂಶಗಳನ್ನು ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು 
ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗುವುದು. 


೧೧. ರಾವಣ 
(ಕಾಲ ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶೈ ೧೬೦೦) 


ಈತನು ಖುಗ್ರೇದ ಮತ್ತು ಯಜುರ್ವೆೇದಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆಂದು ತಿಳಿದುಬ€ದಿದೆ. 
(ಖುಗ್ಗಾಷ್ಯ ನಟ್‌ ಎಡ್ವರ್ಡ್‌ ಹಾಲ್‌- ಸಂಪಾದಕರು) ಖುಗ್ರೇದ ಭಾಷ್ಯದ ಕೆಲವು ಭಾಗ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. 
ಉಪಲಬ್ಬವಾದ ಈತನ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ಈ ಅಂಶಗಳು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತವೆ. ಈತನು ಶಂಕರಮತಾನು 
ಯಾಯಿಯಾದ ವೇದಾಂತಿ. ಭಾಷ್ಯದ ಶೈಲಿಯು ಸರಳವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆತ್ಮಾನಂದಭಾಷ್ಯಕ್ಕೂ 
ಈತನ ಭಾಷ್ಯ ಕ್ಕೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೋಲಿಕೆಯಿದೆ. ಆತ್ಮಾನಂದರಿಗಿಂತ ಈತನು ಈಚಿನವನಿರಬೇಕು. 


ಕಾಲ. ಈತನ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಬರೆದಿರುವವರು ಅಪರೂಪ. ಲೀಲಾವತೀಟೀಕಾಕಾರ 
ಸೂರ್ಯಪಂಡಿತನು « ಪರಮಾರ್ಥಪ್ರಭಾ' ಎಂಬುದಾಗಿ ಗೀತೆಯ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಟೀಕೆಯನ್ನು ಬರೆದಿದಾನೆ. 
ಈ ಗೀತಾಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ರಾವಣನ ಖುಗ್ರೇದ ಭಾಷ್ಯದ ಉದ್ಭ್ಭೃತಿಯಿದೆ. ಸೂರ್ಯಪಂಡಿನು ಲೀಲಾವತೀಟೀಕೆಯು 
ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೫೩೮ರಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಯಿತೆಂದು ಅದೇ ಗ್ರಂಥದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃವೇ ಬರೆದಿದಾನೆ. ಎಂದರೆ 
ಸುಮಾರು ೪೦೦ ವರ್ಷಗಳ ಕೆಳಗೇ ಈ ಖುಗ್ಬಾಷ್ಯವು ರಚಿತವಾಯಿತೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 


ಕೆಲವ್ರು ಪಂಡಿತರು ರಾವಣ ಎಂಬುದು ಸಾಯಣಶಬ್ದದ ಅಸಭ್ರಂಶನಿರಬೇಕು ರಾವಣನೆಂಬ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಶುದ್ಧ ತಪ್ಪು. ಸೂರ್ಯಸಂಡಿತನ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಮೇಲಿನ 
ವಾದವು ಸುಳ್ಳೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಕಾರೈರಾಧಿದೈ ನಿಕಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ಬಾಹ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮನಿಷಯೋ 
ದರ್ಶಿತಃ । ರಾವಣಭಾಷಹ್ಮೇ ತು ಅಧ್ಯಾತ್ಮರೀತ್ಯಾಭ್ಯಂತರಸಂಗ್ರಾಮ- 
ನಿಷಯೋ ದರ್ಶಿತಃ ಉನಟಭಾಹ್ಯೇ ತೂಭಯಮನಿ | 


ಈತನ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳು 

ಯಜುರ್ವೇದಭಾಷ್ಯ :--ಅನುಪಲಬ್ಬ. 

ಯಗ್ರೇದಪದಹಷಾಠ :-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಗ್ರಂಥವು ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕ ಮಾತ್ರ ದಯಾನಂದ 
ಮಹಾನಿದ್ಯಾಲಯ, ಲಾಹೋರ್‌ ಇಲ್ಲಿನ ಕೋಶಾಗಾರದಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಪದಪಾಠಕ್ಕೂ ಶಾಕಲ್ಯಕೃತ ಸದಪಾಠಕ್ಕೂ 
ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. 

೧೨. ಮುದ್ಧಲ 
( ಕಾಲ ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶೆ. ೧೪೧೩-೧೪೧೯) 

ಈತನ ವಿಷಯ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರಗಳು ಯಾವುವೂ ಇಲ್ಲ. ತನ್ನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 

ಸ್ವವಿಷಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡೂ ಇಲ್ಲ. ಈತನ ಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇಂಡಿಯಾ ಆಫೀಸಿನಲ್ಲಿಯೂ 


ಹಿತ 


ಒಂದು ಮೈಸೂರು ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ರೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಮತ್ತೊಂದು ಲಾಹೋರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇವೆ. ಯಾವೂದೂ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿಲ್ಲ. ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಒಂದನೇ ಅಷ್ಟಕವೂ ಲಾಹೋರಿನಲ್ಲಿ ೪-೫ ಅಸ್ಟಕಗಳೂ ಇವೆ. ಲಂಡನ್ಸಿ ನಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂವತ್‌ ೧೪೭.......ಎಂದಿದೆ. ಕಡೆಯ ಅಂಕಿ ಅಳಿಸಿಹೋಗಿದೆ. ಅದರ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಈ ಪ್ರತಿ 
ಸುಮಾರು ೧೫ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸಲವಕಾಶನಿದೆ. 


ಲ್ನ 


ತನ ಗ್ರಂಥದನ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣಭಾಗೆನನ್ನು ಸಂಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟ ದಾನೆ. ಆತನೇ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ 
ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ, ಮುಂಚಿನ ಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನೈೆಲ್ಲಾ ನೋಡಿ ಸಾರಭೂತಿವಾದ ಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಶೇಖರಿಸಿದಾನೆ. 

ಆಲೋಚ್ಯ ಪೂರ್ವಭಾಷ್ಯಂ ಚ ಬಹ್ವೃಚಸ್ಯ ಸಮಂತತಃ । 

ಗಹನಂ ಮನ್ಯಮಾನೇನ ಸುಜೋಧೇನ ಸಮುದ್ಧೃತಂ ॥ 

ನನನೀತಂ ಯಥಾಕ್ಷೀರಾತ್‌ ಸಿಕತಾಯಾಶ್ಚಕಾಂಚನಂ । 

ತಥಾ ಸಮುದ್ಧೃತಂ ಸಾರಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಜೋಧಸಿದ್ಧಯೇ i 

ಮೌದ್ದಲ್ಯಗೋತ್ರೇಣ ಚ ಮುದ್ದಲೇನ 

ಹ್ಯಾತ್ಮಾನುಭೂತೇನ ಸುಸಂಸ್ಕೃತೇನ । 

ಯಥಾರ್ಥಭೂಶೇನ ಸುಸಾಧಕೇನ 

ಸಮುದ್ಭೃತಂ ಸಾರಮಿದಂ ನರಿಷ್ಕಂ ॥ 

ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಅಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಮುದ್ಧಲಭಾಷ್ಯವು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಸಂಗ್ರಹನೆಂದು 

ಹೇಳಬಹುದು, ಆದರೆ ಸಂಗ್ರಹಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ರಮವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಒಂದು 
ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಮುದ್ದಲಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತೇನೆ 


[a 


ತ್ಯಾನುಗ್ಗೆೇ ಹನಿಷ್ಮಂಶೋ ದೇವಂ ಮರ್ತಾಸ ಈಳಶೇ। 
ಮನ್ಯೇ ತ್ವಾ ಜಾತವೇದಸಂ ಸ ಹವ್ಯಾ ನಳ್ಸ್ಯಾನುಷಳ್‌ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೯-೧) 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ದೇವಂ ದೀಸ್ಯಮಾನಂ ಹೆಪಿಷ್ಮಂತೋ ಹೋಮದ್ರನ್ಯಸಮೇತಾ ಮರ್ತಾಸೋ 
ಮರ್ತ್ಯಾ ಈಲತೇ ಸ್ತುವಂತಿ ! ಅಹಂ ಚ ಜಾತೆನೇದೆಸಂ ಜಾತಂ ವೇದೋ ಧನಂ ಯಸ್ಯಾಸೌ ಜಾತನೇದಾಃ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಪಡಿಸುವುದಕೆ ಈ ಭಾಸ್ಕದಿಂದ ವಿಶೇಷಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಪಡೆಯ 
೧೩, ಜತುರ್ವೇದಸ್ವಾನಿಾ 
(ಕಾಲ ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೫ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಅಂತ್ಯ) 

ಈತನು ಲೀಲಾವತೀಬೀಕಾಕಾರ ಸೂರ್ಯ ಸಂಡಿತನ ಗುರು. ಸೂರ್ಯಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಗೀತಾಟೀಕೆಯ 
ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಗ್ಗಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವ ಚತುರ್ವೇದಸ್ವಾಮಿಯು ತನ್ನ ಗುರುವೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. 
ಈತನ ಶೈಲಿಯು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕ ಶೈಲಿಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಕೃಷ್ಣ, ಪಾಂಡವರು ಮುಂತಾದ ಪುರಾಣವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ರುವುದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಒಂದು ಯಕ್ಸಿನೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟದೆ 


ಪೂರ್ವಹೀಠಿಕೆ ೧ನ೧ 


ಜಜ್ಞಾನ ಏನ ವ್ಯಬಾಧತ 


ನಃ ಪ್ರಾಪಶ್ಯದ್ಧೀ ರೋ ಅಭಿಸೌಂಸ್ಕಂ ರಣಂ । 
ಅನೃಶ್ಚದದ್ರಿಮವ ಸಸ್ಯದಃ 


ವ 
ಜದಸ್ತಭಬ್ದಾನ್ನಾಕಂ ಸ್ಪಪ ಸ್ಯ ಯಾ ಪೃಥುಂ ॥ 
(ಖು. ಸ. ೧೦-೧೧೩-೪) 


ಸ್ನ 
ಇ 
ಸೃ 


ಅತ್ರ ಚಶೆರ್ನೇದಸ್ಥಾಮಿಕೈತಭಾಷ್ಯಂ-- ಯಃ ಪರಮೇಶ್ವರೋ ಜಜ್ಞಾನಕ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತ 
ಮಾತ್ರೋ ಮಾಯಯಾ ಬಾಲದಶಾಂ ಸ್ವೀಕುರ್ವಾರ್ಣೋಂಪಿ ಸನ್‌ ಸ್ಪೃಧಃ ಸ್ಪರ್ಧಾಂ ಕೃತನತಃ ಶತ್ರೂನ್‌ 
ಪೂತನಾದೀನ್‌ ಕಂಸಾಂತಾನ್‌ ವ್ಯಜಾಧತ ಬಾಧಿತವಾನ್‌ | ನ ಕೇವಲಂ ದೈತ್ಯಾನ್‌ ಅಪಿ ತು ಶಕ್ರಾದೀನಾಂ 
ಗರ್ವಮಪೀತ್ಯಾಹೆ | ಯೋ ಅದ್ರಿಂ ಪರ್ವತಂ ಗೋವರ್ಥನಂ ಅವೃಶ್ಚತ್‌ ಉದ್ದಧಾರ | ಕೆಮುದ್ದಿಶ್ಯ ? ಸಸ್ಯದೋ 
ಧಾನ್ಯದಾತ್ಮನ್‌ ಮೇಘಾನನನರತಂ ವರ್ಷಮಾಣಾನ್‌ ಅನಸೃಜತೆ ನಿಸರ್ಜಿತವಾನ್‌ | ತೇನ ಪೃಥು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವಂತಂ ನಾಕೆಂ ಇಂದ್ರಲೋಕಂ ಸ್ವಪೆಸ್ಯಯಾ ಮಾಯಯಾ ಅಸ್ತೆಭ್ದಾತ್‌ ಸ್ತಂಭಿತವಾನ್‌ ಸ್ತಂಭಿತಶಕ್ತಿಮಕ- 
ಕೋತ್‌ | ಅಥ ಯೌವನದಶಕಾಯಾಮನಿ ಅಭಿಸೌಂಸ್ಯಂ ಸರ್ವಪುರುಷಾರ್ಥಸಾಧೆಕಂ ರಣಂ ಕುರುಪಾಂಡವಸಂ- 
ಗ್ರಾಮಂ ವೀರೋಪಿ ಸನ್‌ ಅಪಶ್ಯತ್‌ ತಾಟಿಸ್ಟ್ಯೋೇನ ದೃಷ್ಟ ವಾನ್‌ ನತುಸ್ರೆಯಂಯುಯುಢೇ | 
ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಒಸ್ಸುನುದು ಅನೇಕರಿಗೆ ಸರಿಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ. 


೧೪. ದೇವಸ್ವಾನಿಖಾ 
ಈತನ ಭಾಷ್ಯವು ಈವರೆಗೂ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ... ಆದರೆ ಈತನು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿ ಸಿದ್ದಾನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಷ್ಟು 


ಆಧಾರೆಗಳಿವೆ. ಈತನು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯೆ ಮತ್ತು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಇಂತಹವನು 
ಖಗ್ರೇದಕ್ಟೂ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವುದು ಅಸಂಭವವಲ್ಲ. 


ಮಹಾಭಾರತಕ್ಕೆ ನಿಮಲಬೋಧರ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ' 
ಮಯಾ ಭೋಜಜನ್ಮೇಜಯಾ ಚಾರ್ಯಜೇವಸ್ಸಾ ವಿನೇದನಿಘಂಟು- 
ನಿಭ್ರಾಡನುವಾಕಾರ್ಥಸರ್ಯಾಲೋಚನೇನಾಯಮರ್ಥಃ ಕೃತಃ । 
ದೇವಸ್ತಾನಿಯು ಮಹಾಭಾರತಬೀಕೆಯನ್ನು ರೆಚಿಸಿದ್ದಾನೆಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಫೇಳಿಬಂದಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ವಿಮಲಬೋಧರು ಹೇಳಿರುವ ಗ್ರಂಥವು ಖುಗ್ಬಾಷ್ಯವೇ ಇರಬೇಕು. 


ಈಶನ ಕಾಲ. ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಆಚಾರ್ಯ ದೇವಸ್ಥಾಮಿಯು ಮಿಸಾಮಾಂಸಾಭಾಷ್ಯವನ್ನು 
(ಉಪನರ್ಷಭಾಷ್ಯ ಸಂಕ್ಷೇಪರೂಪವಾಗಿ) ರಚಿಸಿದರೆಂದು ಪ್ರಸಂಚಹೃದಯದಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಮಿನಾಮಾಂಸಾಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ 
ಶಬರಭಾಷ್ಯವು ಆಧಾರವಾಗಿದ್ದಂತೆ ಇದೆ. ಈ ದೇವಸ್ವಾಮಿಯೂ ಖುಗ್ಭಾಷ್ಯಕಾರನೂ ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಈತನು 


ನಿಕ್ರಮಶಕೆಗೂ ಮುಂಚಿನವನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


೧೫. ಭೆಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರ. 
ಈತೆನ ಭಾಷ್ಯವು ಇಫ್ಲಿಯೆವರೆಗೂ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈತನ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಭಾಸ್ಯವೊಂದಿದೆ. 
ಖಯಗ್ರೇದಕ್ಟೂ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. 


೧೬. ಉನಟ 
ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ (೩-೪-೧೧) ಅಮಾತ್ಯ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉವಟಿ 
ಕೃತವಾದ ಪಂಕ್ರಿಯೊಂದು ಉದ್ಭೃತವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಉವಟನು ಖುಗ್ಗಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ 
ನೆಂದು ಊಹಿಸಿದಾರೆ. (Dr. Ra's article read in the fifth Oriental Conference-p 261) 


280 ಯೆಗ್ವೇದೆಭಾಷ್ಯದ 


ಆದರೆ ಈ ಪಂಕ್ರಿಯು ಯೆಜುರ್ಮೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲೂ ಇದೆಯಾದುದರಿಂದ ಖುಗ್ಗಾಸ್ಯರಚನೆ ಮಾಡಿದಾನೆಯೇ 
ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದು ಸೆಂದಿಗ್ಲನಾದ ನಿಷಯ. 


ಕಾತ್ಯಾಯನ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯ ಒಂದು ಉನಟಿಕೃತ ಭಾಷ್ಯವಿದೆ. ಈ ಅನುಕ್ರಮಣೀ ಭಾಷ್ಯವು 
ಉತ್ತಮವಾಗಿದೆ. ಉವಟನು ಜುಕ್ಸಾಾತಿಶಾಖ್ಯಕ್ಟೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದಾನೆ. ಅದುದರಿಂದ ಖುಗ್ಗೇದಕೂ 
ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. 


೧೭, ಹರೆದತ್ತ 
ಈತನು ಆಶ್ವಲಾಯನಮಂತ್ರಪಾಠಶಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಹೆಸ್ತಲಿಖತಪ್ರತಿಗಳು ಮೈಸೂರು, 
ಮದ್ರಾಸು ಮತ್ತು ತಿರುವಾಂಕೂರುಗಳಲ್ಲಿವೆ. ದೇವರಾಜನು ತನ್ನ ನಿಫೆಂಟುಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೆರದತ್ತಭಾಷ್ಯ 
ದಿಂದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದ್ದ ರಿಸಿದಾನೆ. ಈತನು 
ವಿಕಾಗ್ಲಿಕಾಂಡೆವ್ಯಾ ಖ್ಯಾ 
ಅಪಸ್ತಂಬಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾ--ಅನಾಕುಲಾ 
ಅಪಸ್ತಂಬಧೆರ್ಮಸೂತ್ರವಾ ಖ್ಯಾ-_ಉಜ್ಜ್ಜಲಾ 


ರೆಜೆ 


ಆಶ್ಚಲಾ ಯನಗೃಹ್ಯ ಸೂತ್ರವ್ಯಾ ಖ್ಯಾ--ಅನಾನಿಲಾ 
ಗೌತಮಧರ್ಮಸೂತ್ರನ್ಯಾ ಖ್ಯಾಮಿತಾಕ್ಷರಾ 


ಎಂಬೀ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿದಾನೆ. 


೫ ಇ ಹ ಟಬ ೦0 


ಇದುನರಿಗೆ ಹೇಳಿದ ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮುಖ್ಯರಾದವರು. ಇವರುಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿದ್ದಂತೆ ತಿಳಿದುಬರುವುದು ಆದರೆ ಆವರು ರಚಿಸಿದ ಭಾಷ್ಯಾದಿಗಳು ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
ಅವರ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೀ ಮುಂತಾದ ದೇಶಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ದಯಾನಂದಸರಸ್ತತೀ ಮೊದಲಾದ 
ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಬರೆದಿರುವ ನೇದಾರ್ಥಯತ್ನರೂಪವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು ವೇದವೇತ್ರೃಗಳ ಮನ್ನಣೆಯನ್ನು 


ಪಡೆಯದಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅವುಗಳ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ ಅವುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ 


ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 


ಯಜುರ್ವೇದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ನೇದ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿವೆ ಎಂಬ 
ಅಂಶವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ನೇದದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನ, ಕಾಣ್ವ ಎಂಬ ಶಾಖೆಗಳೂ, ಕೃಷ್ಣ 
ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯತಾಖೆಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವವೆಲ್ಲದೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ | ಸ್ಯ 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮೂರುಶಾಖೆಗಳ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವೆವು. 


ಶುಕ್ಲೆ ಯಜುರ್ವೇದದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೆಯ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
೧. ಶೌನಕ 
(ಕಾಲ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ) 
ಯಜುರ್ವೇದದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಶಾಖೆಯ ಉವಟಿರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಭಾಷ್ಯದ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಸ್ರತಿಗಳು 
ಎರಡು ಇನೆ. ಒಂದು ಕಾಶಿಪ್ರತಿ ಮತ್ತೊಂದು;ಪೂನಾಪ್ರತಿ. ಪೊನಾಸ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಪುರುಷ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉವಟಿರ 
ಭಾಷ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದರ ಬದಲು ಶೌನಕರ ಭಾಷ್ಯನಿದೆ. 
4 ಅಸ್ಯ ಭಾಷ್ಯಂ ಶೌನಕೋ ನಾಮ ಯಸಿರಕರೋತ್‌? 


ಇದಕ್ಕೆ WS ಶೌನಕರೆಂಬ ಖಯುಷಿಗಳು ಮಾಡಿದಾರೆ ಎಂದು ತಾವೇ ಬರೆದಿದಾಕೆ. ಈ ಶೌನಕರು ಭಾಷ್ಯ 
ವ 


ಡಾ ವಿಚ್ಛೆ ೀದ8 ಕ್ರಿಯಾಕಾರಕೆಸೆಂಬಂಧಃ ಸಮಾಸಃ ಪ್ರಮೇ- 


ಯಾರ್ಥ ವ್ಯಾ ಜ್ಯ ನತ? 
ಎಂದರೆ ಈ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಪದಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ, ಅನ್ವಯವನ್ನು ಬರೆದು ಸಮಾಸಪದಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ, 
ಅನಂತರ ತಾತ್ಸರ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಬರೆಯುವುದು ಇವರು ಅನುಸರಿಸುವ ಕ್ರಮ. 


ಮಂತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದವು ಮತ್ತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತವೆ 


ಟು 


ಎಂದು ಇನರು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ « ಕೇಚಿತ್‌”, « ಅಪರೇ” ಮುಂತಾದ ನದಗಳನ್ನು ಪ 
ಯೋಗಿಸಿ, ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಉದಹ ರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡುವುದೂ ಉಂಟು. p 


4 ಏವಂ ಯೋಗಿನೋ ಹಿ ದೀಸನಾಜ್ದೇವಾಃ ೫ 
ದೇವಶಬ್ಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ನೈರುಕ್ತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 
ಇವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚು ನಿಷಯ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದು. ಉವಟಿರು 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಶೌನಕರು ಒಬ್ಬ ಖಯಷಿಯೇ ಆಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಒಬ್ಬ ಸಾಧಾರಣ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಇರಲಿ ಇವರು 
ಬಹಳ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದವರು. 
36 


26೧೦ ಖುಗ್ವೇದಭಾಷ್ಯ್ಕದ: 


೨. ii ak 
(ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು 638) 
ಖುಗ್ರೇದಭಾಸ್ಯಕಾರರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯನರಾದ ಆಚಾರ್ಯ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಕಾಲವನ್ನು ನಿರ್ಣಯ 
ಮಾಡುವಾಗ ಹರಿಸ್ವಾಮಿ ಕೃತವಾದ ಶತಪಥೆಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಭಾಷ್ಕದಿಂದ ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಉದಹ ರಿಸಿದೆ. 
ನಾಗೆಸ್ವಾಮೀ ತತ್ರ....ಶ್ರೀ ಗುಹಸ್ವ್ವಾ ಮಿನಂದನಃ | 
ತತ್ರ ಜಿ ಪ್ರಮಾಣಜ್ಞ ಆಢ್ಕೋ ಲ ಸ್ಪಾ ಸಮೇಧಿತಃ ॥ ೫॥ 
ತಸ್ನಂದನೋ ಹರಿಸ್ಕಾಮಿಃ ಪ್ರಸ್ಸು ರಬೆ ಶೇದವೇದಿಮಾನ್‌ | 
ತ್ರಯೀ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಥೌಕೇಯೋಧೀತತಂತ್ರೋ ಗುರೋರರಖಾಶ್‌ | ೬॥ 
ಯಃ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಕ್ಸ ತರ್ವಾ ಸಪ್ತ ಸೋಮಸಂಸ್ಥಾ ಸ್ತ ಥರ್ಕ್ಯಶ್ರುತಿಂ | 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಂ ತ್ರ ತ್ಕಾ ಧ್ಯ ಹಯನ್ಮಾಂ ಶ್ರೀಸ್ವಂದಸ್ವಾ ಮ ತ ಮೇ ಗುರುಃ ॥ ೩೭1 


ಇದರಿಂದ ಹರಿಸ್ವಾ ಮಿಯು ಗುಹಸ್ಟಾಮಿ ಎಂಬುವರ ಮೊಮ್ಮಗ ನಾಗಸ್ಟಾ ನಿಯ. ಮಗ ಮತ್ತು 
ಖಯಗ್ರೇದದ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚನೆ ಮಾಡಿದ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಶಿಷ್ಯ ಎಂದು ಯತ್ತ 

ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಕ್ರಿ. ಶೆ. ಸುಮಾರು 630 ರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದರೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಏರೆದಿದೆ. ಇವರ ಶಿಷ ಸ್ಯರಾದ ಹರಿಸ್ವಾಮಿಯೂ ಸುಮಾರು ಇದೇ ಕಾಲದವರೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 

ಮತ್ತು ಹರಿಸ್ವಾಮಿಯೇ ತಮ್ಮ ಕಾಲವನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದಾರೆ. 


ಯದಾಬ್ದಾನಾಂ ಕಲೇರ್ಜಗ್ಮುಃ ಸಪ್ತತಿ ಕ್ವತ್ರಿಂಶಚ್ಛತಾನಿ ವೈ । 
ಚತ್ವಾ ರಂತ ಮಾಶ್ಚಾನ್ಯಾಸ್ತದಾ ಭಾಷ್ಯ ಮಿದಂ ಕೃ ಭಿ 0 
ಳ್ಳಿ 


ಕಲಿ ೩740 ನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಭಾಷ್ಯವು ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಕ್ರಿಸ್ತಶಕೆಯ 
ಆರಂಭವು ಕಲಿ 3102 ರಿಂದ. ಎಂದಕ್ಕೆ ಹರಿಸ್ವಾಮಿ ಭಾಷ್ಯ ರಚನೆ ಮಾಡಿದುದು ಕ್ರಿ.ಶ. 638 ಎನ್ನಬಹುದು. 
ಇದಕ್ಕಂತ ನಿರ್ಧರವಾಗಿ ಇವರ ಕಾಲವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳ ು ಸಿಕ್ಕೈಲ್ಬ. 
ಇವರು ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಭಾಸ್ಯನಲ್ಲದೆ, ಕಾತ್ಯಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಕ್ತ್ಷೂ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾರೆ. 
ಯಜ್ಯ್ಞರ್ಥೇದಭಾಸನ್ಮರಚನೆ ಮಾಡಿದಾರೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಆಧಾರಗಳು ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ರಘುನಾಥ 
ಮಂದಿರದ ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ 4309 ನೆಯ ನಂಬರಿನ ಗ್ರಂಥವೊಂದಿದೆ. ಇದು ರುದ್ರಾಧ್ಯಾಯದ ಸದಪಾಠ 
ಈ ಪದಸಪಾಕನು ಹರಿಸ್ತಾಮಿಯೆ ನುತವನ್ರ ಮಸರಿಸಿದೆ. ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಹರಿಸಾಮಿಯು ಯಜು 
ರ್ವೇದಕ್ಕೂ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿರಬಹುದು ಎಂದು ನಂಬಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ 
೩, ಉವಟಿ 
(ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು 1042) 


ಕ್ಸ ಯಜುರ್ವೇದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ರಾದವರು ಉವಟಿ ಎಂಬುವರು. ಇವರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದ 
ಸೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕುಲ್ಕ ಕಾಲ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು IIE 


ಆನಂದಪುರವಾಸ್ತನ್ಯವಜ್ರ ಬಾಖ್ಯಸ್ಯ ಸೂನುನಾ | 

ಉವಟೇನ ಕೃತಂ ಭಾಷ್ಯ, 0 ಸದನಾಕ್ಕ 3 ಸುನಿಶ್ಚಿ ತೈಃ ॥ 
ಚುಷ್ಕಾದೀಂ್ಚ ನಮಸ್ಕೃ ತ್ಯ ಅನಂತಾಮುವಟೋ, ವರ್ಸ | 
ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಕ್ಸ ಕತ "ಭಾಷ್ಯಂ ಮಹೀಂ ಭೋಜೇ ಪ್ರಶಾಸತಿ | 
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ಆನಂದಪುರವಾಸಿೀ ವಜ್ರಟನು ಈಶನ ತಂದೆ. ಭೋಜರಾಜನ ಕಾಲದವರು. ಉವಟನ ವಾಸಸ್ಥಳ 
ಅವಂತೀ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಈ ಭಾಷ್ಯದ ಬರೋಡಾ, ಪೂನಾ, ಕಾಶೀ ಪಾಠಗಳನ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಭೋಜ 
ರಾಜನ ಕಾಲವು ಕ. ಶ. 1017-1059 ಎಂದು ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ವಿದಿತವಾದ ವಿಷಯ. ಆದುದರಿಂದ ಉವಟನ 
ಕಾಲವು ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ. 1042 ಎನ್ನಬಹುದು. 

ಉವಟಿ, ವಜ್ರಟ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳು ಕಾಶ್ಮೀರದ ಕಡೆಯದು. ಇವರು ಪ್ರಾಯಶಃ ಕಾಶ್ಮೀರದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ ಇರಬೇಕು. 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ವ ಜ್ರ ಟಭಟ್ಟೋಸಾಧ್ಯಾಯಾತ್ಮಜಸಕಲನಿಗಮನಿಚ್ಚೂಡಾಮಣಿ 
ಶ್ರೀ ಮದುವಟಭಬ್ಟಾ ಚಾರ್ಯ ನಿರಚೆತೇ........ ಚತ್ವಾರಿಂಶತ್ತಮೋಧ್ಯಾಯಃ। 

ಇಲ್ಲಿ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ, ಭಟ್ಟಾರ್ಯ, ಎಂಬೀ ಗೌರವದ ಪದಗಳನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವರು 
ಕುಲೀನರೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆಗಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಇವರ ಭಾಷ್ಯದ ಕೆಲವು ವೈಶೇಷ್ಯಗಳು : 


1. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಾಜ್ಞೆ ಕ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದಾನೆ. ಅದಕೆ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. 


2.  ಯಾಸ್ವರ ನಿರುಕ್ತ, ನಿಘಂಟು ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಇವುಗಳಿಂದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುವುದು ವಿರಳ. 
3. ಇವರು ಯಾಜುಷಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯನ್ನು ನೋಡಿರುವಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಾರಂಭೆ 
ದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಬರೆದಿದಾರೆ.. 
ಗುರುತಸ್ತರ್ಶತಶ್ಚೈವ ತಥಾ ಶಾತಸಥಶ್ಕುಶೇಃ | 
ಖುಷೀ ವನಶ್ಚ್ಯಾಮಿ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ದೇವತಾಶ್ಚಂದಸಂ ಚ ಯತ ॥ 
ಗುರುಗಳು ತರ್ಕ ಎಂದರೆ ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರ, ಮತ ಶತಸಥಶ್ತುತಿ, ಇವುಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ, ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ಖಿ, ದೇವತಾ, ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
ಎಂದಮೇಲೆ ಇಷ್ಟು ನಿರ್ಧರವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾಜುಸ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೆಗೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ಆ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯು ಪುರಾತನವಾದುದಲ್ಲ. 
ಇವರು ಖುಕ್‌ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಭಾಷ್ಯ, ಯಜುಃಪ್ರಾ ತಿಶಾಖ್ಯಭಾಷ್ಯ ಮತ್ತು ಖುಕ್‌ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣೇೀ 
ಭಾಷ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಬೇರೆ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು. 


೪, ಗೌರಧರ 
(ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು 1292) 
ಮಾಲತೀಮಾಧವ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಟೀಕಾಕಾರರು ಜಗದ್ದರಭಟ್ಟಿರೆಂಬೊಬ್ಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕಾಶ್ಮೀರ 

ಗ್ರಂಥಕರ್ತರಿದ್ದರು. ಇವರ ಪಿತಾಮಹರು ಗೌರಧರರು. ಈ ಜಗದ್ದರಭಟ್ಟರು ಸ್ತುತಿಕುಸುಮಾಂಜಲಿ ಎಂಬ 
ಭಕ್ತಿರಸಪೂರ್ಣವಾದೊಂದು ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವಂಶಾವಳಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಪುರಾ ಪುರಾರೇಃ ಸದಧೂಲಿಧೂಸರಃ ಸರಸ್ಮತೀಸ್ಟೈರನಿಹಾರಭೂರಭೂತ್‌ | 

ನಿಶಾಲನಂತಶ್ರುತವೃತ್ತಿನಿಶ್ರುತೋ ನಿಸಶ್ಚಿತಾಂ ಗೌರಧರಃ ಕಿಲಾಗ್ರಣೀ8 ॥ ೧॥ 

ಅನಂತಸಿದ್ಧಾಂತಸಥಾಂತಗಾಮಿನಃ ಸಮಸ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಣವಪಾರದೃ ಶ್ವನಃ | 


೧64 ಖಯಗ್ಸೇದಭಾಷ್ಯದೆ 


ಚುಜುರ್ಯಜುರ್ವೇದಪದಾರ್ಥನಣರಗನಾ ವ್ಯನಕ್ತಿ ಯಸ್ಕ್ಯಾದ್ಬುತನಿಶ್ರುತಂ ಶ್ರುತೆಂ ॥೨॥ 

ಹಿಂದೆ ಸದ್ರಂಶಸ್ರಸೂತರೊ, ಅಖಿಲ ನಾಸ್ತ್ರಪಾರಂಗತಶೊ ಆದ ಣೌರಧೆರಕೆಂಬ ಸಂಡಿತೋತ್ತಮರು 

ಇದ್ದರು. ಇವರು ಸರಿಶುದ್ದ ವಾಡ ಯಜುರ್ವೇದಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಓೀಕಾಕಾರ ರತ್ತಕಂಠರು, ಈ 
ಶ್ಲೋಕಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬರೆಯುತ್ತಾ, 


ತಾದೃಶಸ್ಯ ಗೌರಧರಸ್ಕ ಬಯುಜುರ್ನಿರ್ಮಲಾ ನಿರ್ದೋಷಾ ಚ ಯೆಜುರ್ನೇದ- 
ಪದಾನಾಮರ್ಥನರ್ಣನಾ ಭಾಷ್ಕಸದ್ಭತಿರ್ನೇದವಿಲಾಸನಾನ್ಸೀ ಯು. 
ಸ್ಯಾದ್ಭುತಂ ಜ ವಿಶ್ರುತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ. ಚ ಶ್ರುತಂ ವ್ಯನಕ್ತಿ ಪ್ರಕಟಿಯತಿ i 


pe 
ಗೌರ 


ಧರರು ಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ವೇದವಿಲಾಸವೆಂಬ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಈ ಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರತಿ 


ಒಂದು ಬರೋಡಾದಲ್ಲಿ ಇದಿ. ಇದರಲ್ಲಿ 26 ರಿಂದ 31, ಮತ್ತು 38 ರಿಂದ 40 ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಭಾಷ್ಯನಿದೆ. ಕಡೆಯ 


ದಿ 


ಮಿ 
ಡ್‌ 


ಗಗ 


ಇತಿ ಯಜುವ್ಯಾಖ್ಯಾನೆಃ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಚತ್ಪಾರಿಂಶತ್ತಮೋ$ಧ್ಯಾಯೆಃ | 
ಸಂವತ್‌ ೧೫೬೪ ಫಾಲ್ಗುನ ಶುದ್ಧ ೧೪ ಧೌಮೇ ಲಿಖತಂ | 
ಎಂದು ಇದೆ ಸಂವತ್‌ 1364 ನೇ ವರ್ಷ ಫಾಲ್ಲುನ ಶುದ್ಧ ಚತುರ್ದಶೀ ಬುಧವಾರ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 
ಇವರು ಜಗದರಭಟ್ಟರೆ ಪಿತಾಮುಹನು. ಸ್ತುತಿಕುಸುಮಾಂಜಲಿಯ ಸಂಪಾದಕರು ಜಗದ್ದರ 
ಭಟ್ಟರು ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ. 1352 ರಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕುಸುಮಾಂಜಲಿಯನ್ನು ಬರೆದರೆಂದು ನಿರ್ಣಯಮಾಡಿದಾರೆ. 
ರಿಗಿಂತ ಸುಮಾರು 56 ವರ್ಷ ಹಿಂದೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದರು ಎಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 
ರು 3 


292 ರಕ್ಧಿ ಭಾಷ್ಯ ರಚಿತವಾಯಿತು 
ಟೆ 


we ಎಂ ಮಾ ಕ್‌ ತು ಇ ವಿ w we) ಹಾಲ ಗ್ಯ ಆ ಎ ಆರ್ಟ ಎ ಹ ಆದ ಕೆ ಎ. 
ಖುಗ್ಗೇದಭಾಷ್ಯಶಾರರ ಚರಿಕ್ರೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗಲೇ ರಾನಣನ ಕಾಲ, ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳ 
೧). 


ಸ ಸ ಕಣು 
ಇ ho 
ತ್ವ J 2 ಲ 
ದ್ಧ ದಧಿ ಒಟ ಇದ ಇ ಇ ಇದ | ಕ್ರ ಕಾಹ ಯ್ನು Dd ರು ಗು ದಾಳ್‌ ಶಿ ಸೆ ಎ ಆ ಭಿ 
ಚರ್ಟೆಸಿಯಾಗಿದ ರ್‌ಶಣು ಸ್ರ. ಲಿ ಕುಟುನಾರನಿಯ ಶಿತೆಮಾನಿದು ಆದಿಭಾಗದ ಬನಿ. ಈತನು ಯಜು 
ಇಸಿ ಲ್ಗೆ ಕ ಹ ೧2 me ಗಿ ಎಮ ಲೆ ml, ದಲ್ಲಿ 1ನೇ ಇ 
ರ್ವೇದಕ್ತೂ ಭಾಷ್ಮವನು ರಚೆಸಿದಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ ಯಜುರ್ಮೇದಭಾಷ್ಟದ ಸತಿ ಈವರೆಗೂ ಹಸ್ಕಗತ 
ಕ್ಸ್‌ ೨ ಎಸ್ಸೆ 7 Re pe 
x ಲ ನೆ ಎಲೆ ಗತ, ಕ ಸೊ ತ ಬಾಳೆ ಎ ಲ ಲೆ CA SN 
ವಾಗಿಲ. ಯಜುವೆನೇಬಭಾಷ್ಟವೆೊಂದು ಇತ್ತೆಂಬುದಕೆ. ಅದಾರು ಸಿಕ್ಕಿದೆ. ಸದ ನಾಭ ಎಂಬುವರಿಂದ 
“ (ಶು ಹ್‌ } 
ಕ್‌ ೨ ಗ ವ ವ i 
ಅಳೆ ಬರ್‌ ಸಂ ಇ ಳೆ ಇಳ ಎರ ಒಂ ಬಂ ತ್‌ ಳೆ ಇಸ ಎ x 
ದಿಜತೆಮಾದ ಕುಬ್ರಸ್ರಿರ ND ರದಿ 


ತಾನ ರುದ್ರಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ರಾವಣಕೃತಯಜುರ್ವೇದಭಾಷ್ಯದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಬರೆದನೆಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. ಇದೊಂದು ಹೊರತಾಗಿ ಇನ್ನಾವ ಆಧಾರವೂ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 
೬. ಮಮಹೀಧರ 
3 ನ್‌ ಬೆ ತ್‌ | 
(ರ್ರ. ಶ. ಸುಮಾರು 1587) 
ದ್ಯ ಇ ಎಮ ಮಿ ಸವ] ಣೆ | ತು 
ಈತನು ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದನು. ಮಂತ್ರಮಹೋದಧಿ ಎಂಬ ಒಂದು ತಂತ್ರಗ್ರಂಥ ಮತ್ತು 
ಇದರ ಟೀಕೆಯನ್ನೂ ಬರೆದಿದಾನೆ 


ನಿ. ಆದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಈತನ ಸ್ವಂತೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೇನೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಉವಟಭಾಷ್ಯದ ಛಾಯೆ ಇದ್ದಂತಿದೆ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. . ಉವಟನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಾರ್ವಹೀಠಿಕೆ 
ಪೂರ್ನಹೀಠಿಕೆ ೧೧ 


ಕಾತ್ಯಾಯನ ಶ್ರೌ ತೆಸೂತ್ರದ ವಾಕ್ಕಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವುದು a ಅದಕೆ ಮಹೀದರಿನು ತನ 


ತೆ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಾಯಣರ ಕಾಣ ಣ್ವಸಂಹಿತೆಯ ು ಭಾಷ್ಯದ ಆಧ ರದಮೇಲೆ ಜೋಡಿಸಿದಾನೆ. ಮಹೀಧೆ2ವ 
ಭಾ ಸಸ್ಯಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಶಸ್ಟನಿಲ 


A 


Ws 


ಈತ ತನ ಕಾಲದ ವಿಷಣುರ ದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಚರ್ಚೆಯಿದೆ. ಈತನು ಕ್ರಿ. ಶ್ರ, 12 ನೆಯ ಕ್ರತವಮಾನದನವನೆಂದು 
ಲವರ ಮತ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಧಾರನಾಗಿ, ಭಾಷ್ಯದ ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕವನ್ನು ದಹೆರಿಶುತ್ತಾರೆ. 
ಪ್ರಣಮ್ಯ್ಮಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ನೃಹರಿಂ ಗಣೇಶಂ ಭಾಷ್ಯಂ ನಿಲೋಕ್ಕ್‌ೌವಟಿಮಾಧವೀಯ 01 
ಮಜುರ್ಮನೂನಾಂ ನಿಲಿಖಾಮಿ ಚಾರ್ಥಂ ಹಪರೋಪಕಾರಾಯ ನಿಜೇಕ್ಷಣಾಯ ॥ ೧॥ 
ಇಲ್ಲಿ ಉವಟನ ಮತ್ತು ಮಾಧವನ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡ್ಕು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬಕೆದಿದೇನೆ 
ಎಂದು ಇದೆ. ಈ ಮಾಧವನು ನೇಂಕಟನಾಧನವನೆಂದು ನಾದಿಸ್ಕಿ 12 ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಮಹೀಧೆರನು 
ಇದ ನೆಂದು ಇವರ ವಾದೆ. 
This view 18 further confirmed as Mahidhara, the conimentator of the 
Sukla Yajurveda, who belonged to 1100. A.D. mentions a predecessor Madhava 
by name. This predecessor is probably to be identified with Madhava, son 
of Venkata. 
ಆದರೆ ಈ ಮಾಧವನು ಸಾಯಣ ಮಾಧವನೆಂಬುವುದು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇತರಕಡೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ 
ನ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಂತ್ರಮಹೋದಧಿಯಲ್ಲಿ ಮಹೀಧೆರನು ತನ್ನ ಕಾಲನನ್ನು ತಾನೇ ಬರೆದಿದಾನೆ.- 


ಅಬ್ದೇ ಗ ಜಾತೇ ಬಾಣವೇದನ್ಯೃಸೆ ರ್ಮಿತೇ | 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಸ್ಟಮ್ಯಾಂ ಶಿವಸ್ಕಾಗ್ರೇ ಪೂರ್ಣೊ ei ಠಶ್ರಮಹೊದಧಿಃ ॥ 


ಉಲೆ 


ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ, ಹೆಂಚಿಚಿತ್ವಾರಿಂಶದುತ್ತರಸೋಡಶಶಶೆತಮೇ ವಿಕ್ರಮನೃಪಾದ್ದೆತೇ ಸತಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದಹಪಡಿಸಿದಾನೆ. ದರೆ ವಿಕ್ರಮಶಕ 1645 ನೆಯ ವರ್ಷ ಜ್ಯೇಷ್ಟಾನ್ಚ ಮೀದಿನಸ ಮಂತ 
ಮಹೋದಧಿಯು ಮುಗಿಯಿತು ಎಂದು ಹತರ ಅದ್ದರಿಂದ, ಇದಕ್ಕಿಂತ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳು ಹಿಂದೆ ಅಥವಾ 


ಕಾ 
ಬೆ 


ಮುಂದೆ ಭಾಷ್ಯ ಮುಗಿಯಿತೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ, ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು 1587 ರಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ ರಚಿತವಾಯಿತು 
[WW ಇ 


[) ೧) 


i 


4 
ಎನ್ರ ಬಹುದು. 


ಶುಕ್ಲೆಯಜುರ್ವೇದದ 
ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತಾಭಾಸ್ಯಕಾರರು 
೧. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ 
(ಕೆ. ಶ. ೧೩೧೫-೧೩೮೭) 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಗೂ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 20 ಅಧ್ಯಾಯೆಗಳಿಗೆ 


ಭಾಷ್ಯ ಸಿಕ್ಕಿದೆ. ಉಳಿದ 20 ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯ ಇಪ್ಪತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯದ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಳೆದುಹೋಗಿರಬೇಕು ಇಲ್ಲವೇ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಬರೆದುದೇ ಮೊದಲನೆಯ ಇಪ್ಪತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಾಗಿರಬೇಕು. 
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ಇದೀ ಶಾಖೆಯ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಲ್ಲೊ ಬ್ಬರಾದ ಅನಂತ ಎಂಬುನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು 
ಕಡೆಯ ಇಪ್ಪತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿಯೇ ಇಲ್ಲ. 


ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ ತಾತ ಸ ತಾ ಪೊರ್ಕವಿಂಶತಿಃ । 
ಮಾಧನಾಚಾರ್ಯನರ್ಯೇಣ ಸ್ಪಷ್ಠಿ ಸಕೃ ತ್ಯ ಚೋತ್ತರಾ | 


(ಅನಂತರ ಕಾಣ್ವಶಾಖಾ pe ES 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಂಬುವುದು ಅಷ್ಟು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಈ ಭಾಗವೂ ಕೂಡ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರಥಮಕಾಂಡದ ಅಂತಿಮಭಾಗದಂತೆ ಲುಪ್ತವಾಗಿರಬಹುದು. 


ಈ ಭಾಸ್ಕದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಮನು, ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಾಚಾರ್ಯ ಮತ್ತು ಇವರ ವಿವರಣಗ್ರೆಂಥ, 
ವೇದಾನ್ರದರ್ಶನ, ಜೈಮಿನಿ, ಕುಮಾರಿಲಭಟ್ಟ, ಭಾಸ್ಕರಾಚಾರ್ಯ, ಕಾತ್ಯಾಯನ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣೀ, ಕಾತ್ಯಾಯನ 
ಶ್ರೌತ್ಕೆ ಕಾಣ್ವಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯ ಆಪಸ್ತಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ, ನಾಸಿಷ್ಠರಾಮಾಯಣ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ 
ಉದಹರಿಸಿದಾರೆ. 

ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಖಂಡ ಮುಂತಾದ ವಿಭಾಗಗಳು ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ 
ಎಂದು ಖುಗ್ರೇದದ ವರ್ಗಾದಿಭೇದಗಳನ್ನು ವೇಂಕಟಿಮಾಧವ, ಆನಂದತೀರ್ಥ ಇವರುಗಳು ಹೇಳಿದಂತೆ, 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದಾರೆ. ಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲೇ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. 


ಮಾಣವಕಾನಾಮಾವರ್ತನಸಾಕರ್ಯಾಯ ಹಿಂಡಿಕಾನಿಚ್ಛೇಡಸ್ಯ ಬುದ್ದಿಮದ್ಧಿ- 
ರಧ್ಯಾಪಕ್ಯಃ ಕಲ್ಪಿತತ್ವಾತ್‌ | ಯಥಾ ಬಹ್ವೃಚಾನಾಂ ತತ್ರ ತತ್ರ ಸೂಕ್ತೆ 
ಮಧ್ಯೆ €$ಪಿ ವರ್ಗನಿಚ್ಛೆ (ದಃ ಕಲ್ಬಿತಃ ಯಥಾ ವಾ ತೈತಿ ) ಕಾಯಕ ಣಾಂ 
ವಾ ಕ ಮಧ್ಯೇತಪಿ ಸಂಚಾಕತ್ಪ ಪಸ ೦ಖ್ಯಾ ಯಾ ನಿದ ಆವೃತ್ತಿ- 
ಚಾಚಾ ತು ಕಲ್ಪತೇ | ಫಡ ಸದತ್ರಾಸ್ಯ 5 ವಗೆಂಕವ್ಯಂ 


ಇವರ ಪ್ರಕಾರ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಘಿ ಪಂಗೆ ಉಸೋದ್ಧಾತದಲ್ಲಿ-- 


ಪ್ರಾ 
« ಶತೆಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಕ ಮಂತ್ರೆನ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಪತ್ವಾತ್‌ '' ಎಂದಿದಾರೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ದಿಂದಲೇ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಭ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


೨. ಆನಂದಬೋಧ 
(ಕ್ರಿ. ಶ. 14412-1542) 

ಇವರು ಸಂಪೂರ್ಣ ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಗೆ ಭಾಷ್ಯ ರಚಿಸಿದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಪೂನಾದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ 20 ಅಧ್ಯಾಯ 
ಗಳ ಭಾಷ್ಯವಿದೆ. ಲಾಹೋರಿನಲ್ಲಿರುವ ಪಂಜಾಬ್‌ ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ 19 ರಿಂದ 
38 ಅಧ್ಯಾಯಗಳನವರೆಗೆ ಇದೆ. « ವೈದಿಕ ವಾಜ್ಮಯದ ಇತಿಹಾಸ'' ವನ್ನು ಬರೆದಿರುವ ಭಗವದ್ದತ್ತರ ಸ್ನ ಸ್ವಂತ 
ಪ್ರಸ್ತಕ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಒಂದರಲ್ಲಿ 20 ರಿಂದ 39 ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಭಾಷ್ಯವೂೂ ಎರಡನೆಯ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ 40 ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವಾದ ಈಶಾವಾಸ್ಯೋಪನಿಷದ್ಭಾಷ್ಯವೂ ಇದೆ. ಅಂತೂ ಎಲ್ಲಕಡೆಯದೂ ಒಬ್ಬಾಗಿ 
ಸೇರಿಸಿದರೆ ಒಂದು ಪೂರ್ಣಭಾಷ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ... 

ಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲೂ «« ಕಾಣ್ವ ವೇದಮಂತ್ರ ಭಾಷ್ಯಸಂಗ್ರಹ ನಿದ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ 
ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾರೆ. ಆನಂದಾಶ್ರಮದನರು ಪ್ರಕಟಸಿರುವ ಈಶಾವಾಸ್ಯೋಪನಿಷದ್ಭಾಷ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ- 
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ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸರಮಹಂಸಪರಿನ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಯವರ್ಯಶ್ರೀವಾಸುದೇವ- 
a ಷ್‌ ಜಾ ದಿ ಜಾ 
ಪುರೀಪೂಜ್ಯಸಾದ ಪರಮಕಾರುಣ್ಯಾಸಾದಿತ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಭಕ್ತಿಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸ್ಕ 
ಶ್ರೀಮಜ್ಜಾತನೇದಭಟ್ಟೋಪಾಧ್ಯಾಯಸ್ಕ ಸೂನುನಾ ಶ್ರೀಮದಾನಂದ- 
ಭಟ್ಟೋಪಾಧ್ಯಾಯೇನ ನಿರಚಿತೇ ಕಾಣ್ವವೇದಮಂತ್ರಭಾಷ್ಕಸಂಗ್ರಹೇ 
ಚತ್ಪಾರಿಂಶೋ$ಧ್ಯಾಯಃ | 


ಇದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಹೆಸರು ಕಾಣ್ವವೇದಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯಸಂಗ್ರಹವೆಂದೂ ,ಇವರ ತಂದೆ 
ಪಾಧ್ಯಾಯರೆಂದೂ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


“33 

ಲಾ 
£೮) 
ತ್‌ಾ 


ಇವರ ಕಾಲವನ್ನು ನಿರ್ಧರವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ಪೂನಾ ಸ್ರಕಿಯಿಂದ ಇವರು 
300 ವರ್ಷಗಳಿಗಿಂತ ಹಿಂದಿನವರು ಎಂದಿಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಊಹಿಸಬಹುದು. 


ದೇವಯಾಜ್ಞಿ ಕನೆಂಬುವನು ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶೆ. ೧೫೦೬ರಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟ ಕಾಪೂರ್ಣಭಾಷ್ಯೆನೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಈತನು ತನ್ನ ಯಾಜುಷಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ ಕಾಣ್ರಸಂಹಿತಾ ಭಾಷ್ಯ 
ದಿಂದ ಉದ್ದರಿಸಿದಾನೆ. 


ಉರ್ವಂತರಿಕ್ಷನಿತ್ಯ ಸ್ಯ ರಕ್ಷೋ ಘ್ನುಂ ಬ್ರಹ್ಮದೇವತೇತಿ ಏವಂ ಕಣ್ಣ ಸಂಹಿತಾ. 


ಭಾಷ್ಯೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಮಸ್ತಿ । 


ಮತ್ತು. 


ಅಗ್ಲಿದೇವತೇತಿ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯಾಃ 


ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸಾಯಣಾಚಾಚಾರ್ಯರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಅವರು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳೇನಾದರೂ ಆನಂದಬೋಧಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಆಗ 
ಆನರ ಕಾಲವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


೩. ಅನಂತಾಚಾರ್ಯ 


(ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೭ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ) 


ಈತನ ಭಾಷ್ಯದ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗವು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಇದೆ. ಆಳ್ವಾರ್‌ ಸಂಸ್ಥಾನದ ಪುಸ್ತಕ 
೦ಡಾರದಲ್ಲಿ ೩೨ರಿಂದ ೪೦ ಆಧ್ಯಾಯದವರೆಗೂ, ಪೂನಾದಲ್ಲಿ ೩೨ ರಿಂದ ೪೦ ರವರಿಗೂ (ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೬೬೫ರ ಪ್ರತಿ) 


2. “ಜಿ 


ತ್ತು ಮದ್ರಾಸಿನಲ್ಲಿ ೨೧ರಿಂದ ೩೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದವರೆಗೂ ಇದೆ. ೪೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವಾದ ಈಶಾವಾಸ್ಕೋಸ 
ನಿಷತ್ತಿನ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಆನಂದಾಶ್ರಮಪ್ರಕಟನಕಾರರು ಮುದ್ರಿಸಿದಾರೆ. 


ಈತನ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಭಾಷ್ಯದ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿ, ಕ್ರಿ. ಶೆ. ೧೭ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಲಿಖಿತ 
ನಾದುದು ಕಲ್ಪತ್ತೆಯಲ್ಲಿದೆ. ತನ್ನ ಕಣ್ವ ಕಂಠಾಭರಣವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಯಾಜುಷಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯ ಭಾಷ್ಯ 
ವೊಂದನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿದಾನೆ. ಇದೂ ಕ್ರ. ಶ ೧೭ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆದಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಲಿಖಿತವಾದ ಗ್ರಂಥ. 
ಮತ್ತು ಈತೆನು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಗ್ರಂಥದಿಂದಲೂ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದಾನೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ 
ಈತನು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೭ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಪೂರ್ನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯರಚಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಮದರಾಸಿನ ಪ್ರತಿಯ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತಂದೆತಾಯಿಯರ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿ ನಮಸ್ವಾರಮಾಡಿದಾನೆ. 


| 
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ವಂದೇ ಶ್ರೀಪಿತೈಚರಣಾನ್‌ ಭೆಟ್ಟಿನಾಗೇಶಸಂಜ್ಞಕಾನ್‌ 
ಯತ್ಪ ಸಾದಾದಹಂ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಸಂಜಾತೋ ಜಡಧೀರಪಿ | 
ನಂದೇ ಭಾಗೀರಥೀಮಂಜಬಾಂ .........ಗುಣಶಾಲಿನೀಂ | 


ತಂದೆ ನಾಗೇಶಭಟ್ಟಿ, ತಾಯಿ ಭಾಗೀರಥೀ, ವಾಸಸ್ಥಳ ಕಾಶೀ. ಪೂನಾಪ್ರತಿಯ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 


ಅಂಬಾ ಭಾಗೀರಥೀ ಯಸ್ಯ ನಾಗಜೇವಃ ಹಿತಾ ಸುಧಿ 
ಕಾಶ್ಯಾಂ ನಾಸಃ ಸದಾಸಸ್ಯ ಚಿತ್ತಂ ಯಸ್ಕ ರಮಾಪ್ರಿಯೇ || 


ಈತನು ಸಂಪೂರ್ಣ ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತೆಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾನೆ ಎಂಬುದು ಮದ್ರಾಸ್‌ ಪ್ರತಿಯ ಈ 


ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ಸ ಸ್ಸ ಸ್ಫನಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯ್ಮಾಖ್ಯಾತಾ ಕಾಣ್ಟಿಶಾಖೀಯಸಂಹಿತಾ ಪೂರ೯್ವನಿಂಶತಿಃ । 


ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯನರ್ಯೇಣ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕೃತ್ಯ ನ ಜೋತ್ತರಾ | 
ಅತಸ್ತಾಂ ವ್ಯಾಕರಿಸ್ಯೇಂಹಮನಂತಾಚಾರ್ಯನಾಮ*ಃ ॥ 


ಛಿ 


ಮಾಧನಾಚಾರ್ಯ ನು ಸಂಹಿತೆಯ ಮೊದಲನೆಯ ಇಪ ನತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, ಉಳಿದ 
ಇಸ್ಪತ್ತನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಉಳಿದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತೆ ಸ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಈ ಭಾಷ್ಯದ ಹೆಸರು 4 ಜಟ ಬಾ! ,. ಓಂದೊಂದು ಸಲ « ವೇದದೀಪ 
ವೆನ್ನುವುದೂ ಉಂಟು. 
ಅಮುನಾ ವೇದದೀಪೇನ ಮಯಾ ನೀರಾಜಿತೋ ಹರಿಃ | 


ಈತನು ಕಾತ್ಯಾಯನ ಸೂತ್ರಗಳು, ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಪುರಾತನನಾದ ಅನೇಕ ಭಾಷೆಗಳು, ನೌ 
ವೇದಾಂಗಗಳು, ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು 
ಪ 


್ರಿಡರ್ಶನಕ್ಟಾಗಿಯಾಗಲಿ, ದ್ರವ್ಯಾಶೆಯಿಂದಲಾಗಲೀ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಪರಮಾತ್ಮ 
ರ್ನವಾಗಿಯೇ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿ ದೆನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. 


ಕಾತಾ ಯನಕೃತಂ ಸೂತ್ರೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಶತಪಥಾಭಿಧಂ | 
ನಿ ಭಾಷ್ಯಾಣಿ ನಿರುಕ್ತ ದ್ಯ ಂಗೆಮೇವ ಚ ಚೆ ॥ 
ತ ಸಮ್ಯಗ್ರಹುಧಾ ಕೃತಂ ಭಾಷ್ಕನುನುತ್ತ ಮಂ। 
ಷ್ಯಾಣ್ಯ ನೇಕಾನಿ ಪ್ರ ಚಿ ನಿಹಿಸೂರಿಭಿಃ॥ 
(ಪೂನಾಪ್ರ ತಿ) 
ಅನೇಕಗ್ರಂಥಮಾಲೋಚ್ಕ್ಛ ದೀಪಿಕಾ ಕ್ರಿಯತೇ ಮಯಾ । 
ಬಹೂನಿ ಸಂತಿ ಭಾಷ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ಕ್ರಚೇಶಾಥಿ' ಹಿ ಸೂರಿಭಿಃ | 
ನ ಪಾಂಡಿತ್ಕಾ ಭಿಮಾನೇನ ಟ್‌ ತ ವಿತ್ತಸ್ಯ ಲಿಪ್ಸಯಾ । 
ದೀಪಿಕಾ ರಚ್ಕತೇ ಕಿಂತು ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂತಸ್ಯ ತುಷ್ಟ ಯೇ ॥ 
(ಮದ್ರಾಸ್‌ ಪ್ರತಿ) 
ಈತನು ಯಜುರ್ವೇದಭಾಷ್ಯವನೆ 
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ಶ್ರ ಯಾಜುಷಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಭಾಷ್ಯ- ಸದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ'-ಇದರ ನಾಲ್ಕು ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳು 
ಕಲ್ಕತ್ರಾದಲ್ಲಿವೆ. 


ಛು ಭಾಷಿಕಸೂತ್ರ ಭಾಷ್ಯ ಕಲ್ಪತ್ತಾ ವಷ್ಯಟಿಕ್‌ ಸೊಸೈಟಿಯಲ್ಲಿ ದೆ. 
ಎಂಬ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿದಾನೆ. 


೪ ಹಾಲನಾಥ 
(ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು ೧೧೯೨) 
ಈತನ ಗ್ರಂಥದ ನಾಮಥೇಯವು ಯಜುರ್ಮಂಜರೀ ಎಂದು. ಇದು ಸಂಪೂರ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದದ 
ಭಾಷ್ಯವಲ್ಲ. ಯಾಜುಷಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಕೇನಲ ೨೫೦ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಪವಾಗಿದೆ. ಭಾಷ್ಯದ 
ಪ್ರ ಶ್ಲೋಕವಿದೆ... 


ನಿವಿಚ್ಛ ಭಾಷ್ಯಂ ವಿವಿಧಾಂಶ್ಚೆ ಕಲ್ಪಾ- 
ನೇತಸ್ನ ತೋಷಾಯ ಮುಡಾ ವ್ಯತಾನೀತ್‌ | 
ಭಟ್ಟಿ ಸ್ಪಯಂಭೂತನಯೋತತ್ರ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಶ್ರೀಕಾಲನಾಥಃ ಸಹಕಾರಿಭಾವಂ ॥ 


ಎಂದರೆ ಭಾಷ್ಯ ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಕಲ್ಸಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಮಹಾರಾಜ ದೇವರಾಜನ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ, 
ಸ್ವಯಂಭೂಭಟ್ಟನ ಮಗನಾದ ಕಾಲನಾಥನು ಈ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. 


ಈತನ ಕಾಲವನ್ನು ಕಿರ್ಣಯಮಾಡಲು ಹೆಚ್ಚು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ಈತನಿಗೆ -ಆಶ್ರಯದಾತನಾದ 

ಮಹಾರಾಜದೇವನು ಯಾರು ಎಂದು ತಿಳಿಯಲು ಈ ಕೆಳಗಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿವೆ. 

ಅಸ್ತಿಪ್ರಶಸ್ತಂ ದಿಶಿ ಪಶ್ಚಿಮಾಯಾ- 

ಮುಚ್ಚಾ ಭಿದಾನಂ ನಗರಂ ಗರೀಯಃ ॥೩॥ 

ಉಜ್ಜ್ಜೈಸ್ತನಾರಧ್ಮೈರಗಾವಗಾಹಂ 

ತೀರ್ಥಂ ಪರಂ ಸಂಚನದಂ ಪನಿತ್ರಂ ॥ ೪ ॥ 

ಸತೀಶೈರಾಃ ಕ್ಷತ್ರಪದಾವತಂಸಾ- 

ಸ್ತತ್ರಾವಿರಾಸಂಸ್ತರುಣಪ್ರತಾಪಾಃ | 

ಯೇಷಾಮಭೂತ್‌ ನಾಘರನಾಮಧದೇ ಯಃ 

ಪ್ರರೂಢಶಕ್ತಿಃ ಪ್ರಥಮೋ ನರೇಂದ್ರಃ ॥ 
ಎಂದರೆ, ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಪಟ್ಟಣನಿಡೆ. ಇದರ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ 
ಪಂಚನದನೆಂಬ ಒಂದು ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರವಿಡೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕ್ಷತ್ರಿಯವರೇಣ್ಯರು ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವರ 
ಮೂಲಪುರುಷನು ವಾಘರ ಎಂಬುವನು. ಈ ವಂಶದಲ್ಲಿ ವಾಘೆರ ತೋಲೋಕ, ರಾಮ, ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ, ಸಹದೇವ, 
ಹಂಸಪಾಲ, ಮಂಗಲ, ವೀರಪಾಲ್ಕ ಜಯಪಾಲ ಮತ್ತು ಮಹಾರಾಜದೇವ ಎಂಬುವರು ರಾಜ್ಯವಾಳಿದರು, 
ಇವರಲ್ಲಿ ಕಡೆಯವನಾದ ಮಹಾರಾಜದೇವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಲನಾಥನ ಯಜುರ್ಮಂಜರಿಯು ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 


ಪಂಚನದ ಎಂಬ ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರಗಳು ಎರಡಿನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಭಾವಲ್ಬುರದ ಹತ್ತಿರ ಇರುವ ಪಂಚನದನವೇ 
ಕಾಲನಾಥನ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶವಿರಜೇಕು. ಇದರ ಸನೀಪದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚೆ ವೆಂಬ ಗ್ರಾಮವೂ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿಯ 
ರಾಜರ ವಂಶಾವಳಿಯನ್ನ್ಲೇ ಕಾಲನಾಥನು ವರ್ಣಿಸಿರಬಹುದು. 
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'ಬಂಗಾಳದ ವಿಷ್ಯಾಟಕ್‌ ಸೊಸ್ಸೆಟಯಲ್ಲಿರುವ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿ ಕ್ರಿ. ಶ. 1523 ನೆಯ ವರ್ಷದ್ದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದೆ ಕಾಲನಾಥನು ಇದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚಿನವನು ಇರಬೇಕು. ಕಾಲನಾಥನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹಿಂದೂರಾಜರ 
ಹೆಸರೇ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಮುಸಲ್ಮಾನರ ಸುಳಿವೂ ಕೂಡ ಇದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಇವನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ 

ಕಳಯ 


ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮುಸಲ್ಮಾ ನರ ಪ್ರವೇಶವಾದುದು ಕ್ರಿ. ಶ. 1174ರ ನಂತರ, ಆದ್ದರಿಂದ ಈತನು ಶ್ರ, ಶ. 32 ನೆಯ 
ಶತಮಾನದ ಕಡೆಯಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಈತನ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ಉದೆಹರಿಸಿರುವವರು ವಿರಳ. ಪಾರ್ಥಸಾರಧಿಮಿಶ್ರನ ಶಾಸ್ತ್ರದೀಪಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಈತನ ವಾಕ್ಯಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರದೀಪಿಕೆಯ ಕಾಲವೇ ಇನ್ನೂ ನಿರ್ಧರವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಕಾಲನಾಥನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈಗ ಇನ್ನುಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


೫. ಮುರಾರಿ ಮಿಶ್ರ 
(ಕಾಲ ಕ್ರೆ. ಶ. ಸುಮಾರು 1342) 
ಈತನು ಪಾರಸ್ಕರಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದಿದಾನೆ. ಇದು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ನೇದ 

ಭಾಷ್ಯವಲ್ಲ. ಈತನೇ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವಂತೆ, ತನ್ನ ತಂದೆಯು ಬರೆದ ಗೃಹ್ಯಭಾಷ್ಯದಿಂದ ಕೆಲವು 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪಾರಸ್ಕರಗೃಹ್ಯ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬಕೆದಿದಾನೆ. 

ಪ್ರಣಮ್ಯ ಪೂರ್ವಂ ಆ. ಪುರಾಣಂ 

ತಥೈವ ಕಾತ್ಯಾಯನಪಾದೆಪದ್ಮಂ | 

ತನೋತಿ ಪಾರಸ್ಕರಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯಂ 

ಮುರಾರಿಮಿಶ್ರಃ ಸಿತೃಗೃಹ್ಯಭಾಷ್ಯಾತ್‌ | 


ಗೈಹ್ಯಪ್ಪ ್ಯಪ್ರಕಾಶಾಭಿಧಭಾಷ್ಯಗರ್ಭಾ- 
ಬ್ರೋನೇಡ ನಿಶ್ರೈ ರ್ನಿಧಿವತ್ರ ಣೇತಂ | 
ಆಕೃಷ ಚ ಜಂ ನಿದದಾತಿ ಮಂತ್ರೇ 
ಮುರಾರಿಮಿಶ್ರ ಶ್ರುತಿತೋ ವಿವಿಚ್ಯ ॥ 


ಈತನ ತಂದೆ ಸ ಆ ಇವರು Le ಕಾಶನೆಂಬ ಗ ಮ ರಚಿಸಿದರು. ಈ ಗಂಥೆ 


ಲೆ 


ಬಂಗಾಳದ SR ಸೊನೆ ad ಒಂದು ಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯನಿದೆ. ಈ pf ಕ್ರಿ. ಶ. 1370ರಲ್ಲಿ 


ಬರೆದುದು. ರಫುನಾಥಮಂದಿರೆದ ಪುಸ್ತಕಭಛಂಡಾ ರದಲ್ಲಿರುವ ಸತಿಯು ಸ್ರ ಶ, 1362 ರಲಿ ಬರೆದುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಚ ) ಕ್ರೈ. ಶ. 1362 ಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಜಿ ರಚಿತವಾದದ್ದು ನಿಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
೬. ಹಲಾಯುಧ 
(ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. 1174-1199) 
ಸರ್ರಸ್ತ” ವೆಂಬ ಕಾಣ ್ರಿಸಂಹಿತಾಭಾಸ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವು 
ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳೂ ಅನೇಕ ಸಿಕ್ಬುತ್ತನೆ. 


ಈತನ ನಿಷಯೆವಾಗಿ, ರಾರ್ಯಬಹೆದ್ಣೂರ್‌ ಮನಮೋಹನ ಚೆಕ್ರವರ್ತಿಯು ಏಸಿಯಾಟಕ್‌ 
ಸೊಸೈಟಯ ಕ್ರಿ. ಶ. 1915 ನೆಯ ಇಸವಿಯ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಕಾಣೆಯು 
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ತಮ್ಮ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಹಲಾಯುಧನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬರೆದಿದಾರೆ. ಈ ಇಬ್ಬರು ವೇಖಕರೂ, 
« ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸರ್ವಸ್ತ್ವ ' ದ ಈ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡ್ಕು ಹೆಲಾಯುಧೆನು ಕ್ರಿ.ಶ. 1174-1199 ರ 
ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 

ಬಾಲ್ಕೇ ಖ್ಯಾಪಿತರಾಜಪಂಡಿತೆಸದಂ ಶ್ಚೇತಾರ್ಜಿಬಿಂಜೋಜ್ಜಲ- 

ಚ್ಛತ್ರೋತ್ಸಿಕ್ತವುಹಾಮಹಸ್ತನುಪದಂ ದತ್ಕಾ ನವೇ ಯಾವನೇ । 

ಯಸ್ಮೈ ಯಾವನಶೇಷಯೋಗ್ಯಮಖಲಕ್ಷ್ಮಾಪಸಾಲನಾರಾಯಣಃ 

ಶ್ರೀಮಾಂಲ್ಲಕ್ಷ್ಮಣಸೇನದೇವನೃಪತಿರ್ಧರ್ಮಾಧಿಕಾರಂ ದದೌ ॥ 

ಲಕ್ಷ್ಮಣಸೇನ ದೇವರಾಜನು ಈತನಿಗೆ ಧರ್ಮಾಧಿಕಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಈ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸೇನ ದೇನ 

ರಾಜನು ಕ್ರಿ. ಶ. 1169 ರಿಂದ 1199 ರ ನರೆಗೆ ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆದುದರಿಂದ ಹಲಾಯುಧ ನು 
ಕ್ರಿ.ಶ. 1174-1199 ಈ ಮಧ್ಯೆ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರಬೇಕು. 


ಹಲಾಯುಧನು ತನ್ನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಚೀನಗ್ರಂಥಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಪಾರಸ್ಕರಗೃಹ್ಯ 
ಸೂತ್ರಗಳ ಕರ್ಕಭಾಷ್ಯ, ಮುಗುಡಾಚಾರ್ಯರ ವೇದಭಾಷ್ಯ, ಉವಟ್ಕ ಯಜ್ಞ ಪಾರ್ಶ್ವ, ಮೊದಲಾದವರ ಗೃಂಥ 


ಗಳಿಂದಲೂ ಸಹಾಯಪಡೆದಿದಾನೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉವಟಭಾಷ್ಯದಿಂದ ಸಹಾಯಪಸಡೆದಿದಾನೆ. 


ಲ್‌ 


ಈತನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸರ್ವಸ್ವನಲ್ಲದೆ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸರ್ವಸ್ವದ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ಲೋಕವಿದೆ... 
ನಿೋಸಾಮಾಂಸಾಸರೃಸ್ಟಂ ವೈಷ್ಣವಸರ್ವಸ್ವಂ ಯತ್ಕ್ಯತಶೈವಸರೃಸ್ತಂ | 
ಪಂಡಿತಸರೃಸ್ಪಮಸಾೌ ಸರೃಸ್ಟಂ ಸರ್ರಧರಾಣಾಂ ॥ 
ಮೀಮಾಂಸಾಸರ್ವಸ್ತ, ವೈಷ್ಣವಸರ್ವಸ್ವ, ಶೈವಸರ್ವಸ್ವ ಮತ್ತು ಪಂಡಿತಸರ್ವಸ್ತ್ರ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ 
ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಆದರೆ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಈವರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 


೭, ಆದಿತ್ಯದರ್ಶನ 
ಈತನು «ಮಂತ್ರವಿವೃತಿ', ಮತ್ತು 4 ಕಠಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರೆನಿವರಣ' ಎಂಬ ಎರಡು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ಬರೆದಿದಾನೆ. ಮಂತ್ರವಿವೃತಿಯು ಕಠಮಂತ್ರಪಾಠ ಅಥವಾ ಚಾರಾಯಣೀಯಮಂತ್ರಪಾಠವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದೆ. 
ನಿವೃತಿಯಲ್ಲೇ ಕಠಗೃಹ್ಯ ಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆದಿದಾನೆ. ಆದರೂ ಪುನಃ ಸರಳವಾದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿನರಣವನ್ನು ಬಕಿದಿದಾನೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈತನು ತನ್ನ ನಿವರಣದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. 


ಪ್ರಾಯೇಣ ಮಂತ್ರೆನಿವೃತೌ ನಿವೃತಂ ಮಯೇದಂ 

ಗುಹ್ಯಂ ತಥಾಪಿ ಬಹುಭಿಃ ಶಬಲೀಕೃತತ್ವ್ವಾತ್‌ || 

ಸ್ಪಷ್ಟಂ ಸುಯುಕ್ತಿಲಘುವಾಕ್ಯವಿದಾಮಭೀಷ್ಟ- 

ಮಿಷ್ಟಂ ಚಿಕೀರ್ಷುರಹಮತ್ರ ಪುನರ್ವಿಜಿತ್ರಂ ॥ 

ಈತನ ಕಾಲವು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಈತನ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿರುವನರು ಇಬ್ಬರು ಆ ಕಾಠಕ- 

ಗೃಹ್ಯ ಪಂಚಿಕ' ಗ್ರಂಥದ ಕರ್ತೃ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಬಲನೊಬ್ಬನು. ಕಾಠಕಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯಕಾರ ದೇವಪಾಲನು 
ಮತ್ತೊಬ್ಬನು. ಆದಿತ್ಯದರ್ಶನನು ಇವರಿಬ್ಬರಿಗಿಂತ ಮುಂಚಿನವನು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾನ'ರೂ, ಇವರಿಬ್ಬರ 
ಕಾಲವೇ ಅನಿರ್ಣೀತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ್ದ ಆದಿತ್ಯದರ್ಶನನು ಇದೇ ಕಾಲದವನು ಎಂದು ನಿರ್ಧರವಾಗಿ 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. : 
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ಯೋ ನೇದದರ್ಶ್‌ನೆ ಇತಿ ದ್ವಿಜನರ್ಗಮುಖ್ಯಃ 
ಸತ್ಕಾರ್ಜವಾಶಯವಿಶುದ್ಧಗುಣ್ಯೆಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ 
ಆಸ್ತಿಕ್ಯನಿರ್ಮಲಮತಿರ್ನಿಹಿತಾನಿ ಚಕ್ರೇ 


ಚಾರಾಯಣೀಯಚರಣೈಕಗುಣಃ ಪ್ರದಾತಾ ॥ 


ತಸ್ಯಾತ್ಮಜೋ ನಿಗತಮತ್ಸರಮಾನಸಾನಾಂ 
ಮಂತ್ರಾರ್ಥತತ್ತ್ವವಿದುಷಾಂ ಜಯನಿಂದ್ರಿಯಾಣಿ । 
ಶ್ಲಾಘ್ಯಃ ಶ್ರುತಾಭಿಜನಮಾಧವರಾತಶಿಷ್ಯ 
ಆದಿತ್ಯದರ್ಶನ ಇಮಾಂ ನಿವೃತಿಂ ವ್ಯಥತ್ತ ॥ 


ಚಾರಾಯಣೀಯ ಶಾಖೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದ್ದ ವೇದದರ್ಶನನು ಈತನ ತಂದೆ, 
ಮಾಥೆನರಾತರೆಂಬುವರು ಈತನ ಗುರು. ಈತನ ಗ್ರಂಥವು ವೈದಿಕಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮದರ್ಜೆಯದು. 


೪. ದೇವಹಾಲ 
ಈತನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಮಂತ್ರ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿಲ್ಲ. ಈತನು ರಚಿಸಿರುವುದು ಕಾಶಕೆ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ 
ಭಾಷ್ಯ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವಂತ್ರೆ ಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯವನ್ನೂ ರಚಿಸಿದಾನೆ. 


4 ಇತಿ ಚಾರಾಯಣೀಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯಂ ಭಟ್ಟಹರಿಪಾಲಕೃತಂ ಸಮಾಪ್ತಂ 1? 
(ಪೆಂಜಾಬ್‌ ಪ್ರತಿ) 
“ ಇತಿ ಚಾರಾಯೆಣೀಯಮಂತ್ರಭಾಷ್ಕೆಂ ಕೃತಿಃ ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯವರ್ಯ- 
ಸ್ವಾಮಿಭಟ್ಟಾರಕಹರಿಪಾಲಪೂಜ್ಯಪಾದಾನಾಂ33 
(ಕಾಶ್ಮೀರ ಪ್ರತಿ) 


ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ, ದೇವನಾಲನು ತನ್ನ ತಂದೆ ಹೆರಿಪಾಲನು ಮಾಡಿದ ಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯವನ್ನು 
ತನ್ನ ಗೃಹೈಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿದಾನೆ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


“ ಇತಿ ಜಲಂಧರೀಯಜಯಪ್ರರವಾಸ್ನವ್ನ ಭಟ್ಟೋಪೇಂದ,ಸೊನುಹರಿಪಾಲ- 
ಖಿ ಇವಿ ಬ್ರಿ ಟಿ ೬ 
ರ್ರತ್ರ ದೇವಪಾಲವಿರಚಿತೇ ಸಮಂತ್ರಕಕಾಶಕಗೃಹ್ಯಭಾಷ್ಯೇ? 
ದರಿಂದ್ಕ ಈತನ ಜನ್ಮಭೂಮಿ ಜಲಂಧರ ವಾಸಸ್ಥಳೆ ಜಯಪುರ, ಪಿತಾಮುಹರು ಉಪೇಂದ್ರಭಟ್ಟಿರು ಮತ್ತು 


ಗ್ರ 
ತಂದೆ ಹರಿಪಾಲರು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 
ರ ಟ್ರಿ 


ಲನ ಅಥವಾ ಹೆರಿಪಾಲನ ಭಾಷ್ಯವು ಉತ್ತಮತರಗತಿಯದು. ನಿಫೆಂಟು ನಿರುಕ್ತ ಇವುಗಳ 

ಹೆಂ ಇದ್ದರೂ, ನಿರ್ವಚನನೆಲ್ಲ ಅವುಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ಆಗಿವೆ. ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಯಾಜ್ಞಿಕ 

ರೀತಿಯಲ್ಲ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕರೀತಿಯಲ್ಲೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಉಸಪಾದನೆ ಮಾಡಿದಾನೆ. 
4 


ಗ್ಗ mn ೦ 


ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಒಂದು ಖುಕ್ಕೈನ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ 


೭೬. 2 
¢ 
C 
|; 


ತಸ್ಮಾ ಅರಂಗಮಾಮ ವೋ ಯಸ್ಕ ಕ್ಷಯಾಯ ಜಿನ್ನಥ । 
ಆಸೋ ಜನಯಥಾ ಚ ನಃ ॥ 


ಇಷ್ಯ್ಯಂ-ಯಸ್ಯೇತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ತೀ | ಹೇ ಆಪ8 ಯಂ ರಸಂ ಪ್ರಾಣಿಷು ಜಿನ್ನಥ | ಜಿ 
ಜಯೇ | ಲಟ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ನ್ನುಃ | ತತಃ ಶಪ್‌ ಬಾಹುಲಕಾಶ್‌ ಕ್ವಚಿದ್ದ್ರಿನಿಕರಣಾದಿತಾ ಹುಶ್ನುವೋಃ ಸಾರ್ವ- 


'ಪೂರ್ನಹೀಳಿಕಿ ಣಃ 
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ಧಾತುಕೇ (೬-೪-೬೭) ಇತಿ ಯಣಾದೇಶಃ | ಅನೇಕಾರ್ಥಾ ಧಾತವಃ | ತೇನಾಯನುರ್ಥಃ-ಜಯಥೋಸಚಿನುಫ 
ನಾ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಕಯಾಯು | KR ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ | ಭೂತಾನಾಂ ನಿವಾಸಾಯ ಸ್ಲಿತಯೇ ಗಮನಾಯ ಚ 
ನಾನಾರೂಸಕರ್ಮೋಪಭೋಗಾರ್ಥಜೇಷ್ಟ್ರಾಯ್ಕೆ ಜ್ಞಾನಾಯ ಚ | ತಸ್ಮೈ ಅರಂಗಮಾಮ ವಃ | ಗತ್ಸರ್ಥ- 
ಕರ್ಮಣಿ (೩-೧೨-೨) ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಚತುರ್ಥೀ | ತಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ರಸಂ ತೂರ್ಣಮಲಂ 
ಸರ್ಯಾಸಪ್ತಂ ವಾ ಕೃತ್ವಾ ಗಚ್ಛೇಮ ಜೀವನಾರ್ಥಮಾಸಾದ್ಯಾಮಾಶಾಸ್ಮ್ರಹೇ ಇತಿ ಭೋಗಾಸಕ್ತೈರದ್ಭ 4 
ಅಶಾಸ್ಯತೇ | 


5 


ತಾ 


ಮುಮುಕ್ಷ್ವಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ತ್ವಿತ್ಥಂ ಯೋಜನಾ--ಹೇ ಆಸೇ ಯಸ್ಯ ಪರಮಾತ್ಮನಃ ಕ್ಷಯಾಯ 
ನಿತ್ಯಾನಂದದ್ವಾರೇಣಾನುಜ್ಞ್ಞಾನಾಯ ಜಿನ್ನಥ ಯತಧ್ವಂ | ತಂ ಯುಸ್ಮಾಕಮೇನ ಸೆಂಬಂಧಿನಂ ಸರಂ ಸ್ವಭಾವಂ 
ನಯಂ ಯುಸ್ಮತ್ಸ _ ಸಾದಾತ್ಪೂರ್ಣಂ ಸರ್ಯಾಪ್ತಂವಾ ಕೃತ್ವಾ ಗಚ್ಛೇಮ ಜಾನೀಯಾಮ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾನು ಚ 
ಮೋಕ್ಷಪ್ರಾಪ್ತಿರಸ್ಮಾಕಮಸ್ಸ್ವಿತ್ಯಾಶಾಸ್ಮಹೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಪೋ ಜನಯೆಥಾ ಚಿ ನಃ ಯಸ್ಮಾದ್ಯುಷ್ಮತ್ರಸಾ 
ದಾದೇವಮಾಶಾಸ್ತ್ರಹೇ ತಸ್ಮಾದಸ್ಮಾನ್‌ ಮೋಕ್ಷಪ್ರಾಸ್ತಿಯೋಗ್ಯಾನ್‌ ಜನಯದ್ವೆಂ ಕುರುದ್ವೆಂ | ಮಹಾನು- 
ಭಾವತ್ವಾದೇಕ್ಸೈನ ಚ ಸರ್ವತ್ರ ದೇವತಾ ಬ್ರ ಹ್ಮರೂಪಾ ಆದಿತ್ಯರೂಪಾ ವಾ ಶ್ರೂಯತೇ ॥ 


೯. ಸೋಮಾನಂದ ಪುತ್ರ 


ಈತನು ಕಠಮಂತ್ರೆ ಪಾಠವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಇದರ ಪ್ರತಿ ಒಂದು ಜಮ್ಮುನಿ 
ನಲ್ಲಿದೆ. ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕ ಈರೀತಿ ಇದೆ. 


ನಿಜಯೇಶ್ವರವಾಸ್ತ್ರನ್ಯಸೋನಾನಂದಸ್ಯ ಸೂನುನಾ । 
ಮಂತ್ರಭಾಷ್ಕಮಿದಂ ಕ್ಲಪ್ತಂ ಸದನಾಕ್ಕೈಃ ಸುನಿಶ್ಚಿತೈಃ ॥ 
ಪ್ರ ಶ್ಲೋಕದ ಉತ್ತರಾರ್ಥವು ಉನಟಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿನ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕದ ಉತ್ತರಾರ್ಧನಿದ್ದಂತೆ ಇದೆ. 
ಜಮ್ಮುವಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ೧೨ ಪತ್ರಗಳಿವೆ. ಗ್ರಂಥ ಅಸಂಪೂರ್ಣ. ಈತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿ 
ಏನೂ ಇನ್ನೂ ಗೊತ್ತಾಗಿಲ್ಲ. 


2ಟ 


ಎಲಿ. 
ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
೧. *ುಂಡಿನ 
(ಕ್ರಿ. ಶ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆದಿಭಾಗ) 


ಕಾಂಡಾನುಕ್ರಮಣೀ ಎಂಬುದೊಂದು ಪ್ರಾಚೀನಗ್ರಂಥನಿದೆ. ಇದು ತೈತ್ತಿರೀಯೆಸಂಹಿತೆಗೆ ಸಂಬಂಧ 
ಸಟ್ಟಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. 


“ ಯಸ್ಯಾಃ ಸದಕೃದಾತ್ರೇಯೋ ವೃತ್ತಿಕಾರಸ್ತು ಕುಂಡಿನಃ 9 


ಎಂದರೆ, ಸದಪಾಕಕಾರನು ಆತ್ರೇಯ ಮತ್ತು ಕುಂಡಿನನು ವೃತ್ತಿಕಾರ. ಗೃಂಥದ ಶೈಲಿಯನ್ನು, ನೋಡಿದರೆ 
ಕುಂಡಿನರು ಬಹಳ ಪ್ರಾಚೀನನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪದಪಾಠಕಾರಥಿಗೂ ಈತನಿಗೂ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲಮಾತ್ರ ಅಂತರ 
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ವಿಡೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೂ, ಪದಪಾಠಕಾರರೆಲ್ಲಗೂ ಕ್ರ. ಶ. ಒಂದು, ಎರಡನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚಿನನ 
ರಾದುದರಿಂದ್ಕ ವೃತ್ತಿ ಕಾರ ಕುಂಡಿನನು ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚೆಂದರೆ ಕ್ರಿ. ಶ. ನಾಲ್ಕು ಅಥವಾ ಐದನೆಯ ಶತಮಾನದವ 
ನೆನ್ನಬಹುದು. ಅದಕ್ಕೂ ಈಚಿನವನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. 

ಬೋಧಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೩೯-೬) ಆ ಹೌಂಡಿನ್ಯಾಯೆ ನೃತ್ತಿಕಾರಾಯ '” ಎಂದಿದೆ. 
ಕುಂಡಿನ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಕೌಂಡಿನ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಈ ವೃತ್ಯಾಸ ಹೇಗೆ ಬಂತು. ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯ ವಲ್ಲ. 

೨. ಚವಸ್ಥಾಮೀ 
(ಕ್ರಿ. ಶೆ. ಎಂಟನೆಯ ಶತಮಾನದ ಪೂರ್ವ ಚ. 


: ಬೋಧಾಯನ ಪ್ರಯೋಗಸಾರ ' ದಲ್ಲಿ ಕೇಶವಸ್ವಾ ಮಿಯು ಈರೀತಿ ಬರೆದಿದಾನೆ-- 


“ ನಾರಾಯಣಾದಿಭಿಃ ಪ್ರಯೋಗಕಾರೈರೇಕಂ ಪಕ್ಷಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ದರ್ಶಪೂರ್ಣ- 
ಮಾಸಾದೀನಾಂ ಪ್ರಯೋಗ ಉಕ್ತಃ | ಆಚಾರ್ಯಪಾದೈಃದ್ರೈೈಫೇ ಸಶ್ಚಾಂತ- 
ರಾಣ್ಯುಕ್ತಾನಿ । ಭವಸ್ವಾಮಿಮತಾನುಸಾರಿಣಾ ಭೂ ತು ಉಭಯ- 
ಮಪ್ಕಂಗೀಕೃತ್ಯ ಪ್ರಯೋಗಸಾರಃ ಕ್ರಿಯತೇ ॥ 
ಭವಸ್ವಾಮಿ ಮತಾನುಸಾರಿಯಾದ ನಾನು ನಾರಾಯಣ ಮುಂತಾದವರು, ಆಚಾರ್ಯಪಾ ಪಾದರು, ಇಬ್ಬರೆ 
ಮತವನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿ ಸ ಸ್ರ ಯೋಗಸಾರಗ್ರ ೦ಥವನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಬರೆದಿದಾನೆ. ಈ ಕೇಶವಸಾ ್ರಿಮಿಯು 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಶತಮಾನ ಲೇಖಕನು. ಭವಸ್ವಾಮಿಯು ಈತನಿಗಿಂತ ಹಿಂದಿನವನು. 


ಕೇಶವಸ್ತಾಮಿಯು ಉದಹರಿಸಿರುವ ನಾರಾಯಣನು ಬೋಧಾಯನಸೂತ್ರ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿರು 
ವನನು. ಈತನು ತಷ್ಟ ಗೃಂಥ ದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ « ಗೋಪಾಲ' ನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿದಾನೆ. 
“ ಪಶ್ಚಾರ್ಧಾತ್‌ ಪೂರ್ಕಾರ್ಧಾದವದಾಯೇತಿ ಗೋಪಾಲಃ* 
« ಬೋಧಾಯನಕಾರಿಕೆ' ಯಲ್ಲಿ ಭವಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಈರೀತಿ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ಗೋಪಾಲನೇ 


“ಇತಿ ದೈ NR ಪಕ್ಷಾಃ ಭವಸ್ಪಾಮಿಮತಾನುಗಾಃ ।33 
ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಪರ ಮೊದಲಾದವರೂ ಭವಸ್ವಾಮಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದಾರೆ.  ಆದುದರಿಂದೆ 
ಭಿ AE ಈಚಿನವನಿರಲಾರನು. 
೩ ಗುಹದೇವ 
(ಕ್ರಿ. ಶ. ೮ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ) 

ದೇವರಾಜಯಜ್ವನ ನಿಘೆಂಟುಭಾಷ್ಯದ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಗುಹದೇವನ ಭಾಷ್ಯವೊಂದಿತ್ತು ಎಂದಿದಾನೆ. 
ಯಾವ ಸಂಹಿತೆಯ ಭಾಜಿ ಸ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ 
ಗುಹದೇವನ ಭಾಷ್ಯದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದ್ದ ರಿಸಿದಾನೆ. 

4 ತಥಾ ಚ ರಶ್ಮೇಯಶ್ನ ದೇವಾ ಗೆರಗಿರಃ--ಇತ್ಯತ್ರ ಗುಹದೇವಃ&- 
ಗರಮುದಕಂ ಗಿರಂತಿ ಹಿಬಂತೀತಿ ಗೆರಗಿರಃ ಇತಿ ಭಾಷ್ಯಂ ಕೃತರ್ನಾ” 
(ನಿಘಂಟು ೧-೩-೧೪) 


ಪೂರ್ನಸೀಶಿಕೆ ೧5 


ಪೀ ರಶ್ಮಯಶ್ಚ ದೇವಾ ಗರಗಿರಃ ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ತ್ಲೆತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 


ಗುಹದೇವನು ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಭಾಷ್ಯವನ್ನೆ ೇ ರಚಿಸಿರಬೇಕು. 


ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ವೇದಾರ್ಥಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಪುರಾತನ ಭಾಷ್ಯಕಾರೆರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ಗುಹದೇವನ ಹೆಸರನ್ನು ಸೇರಿಸಿದಾರೆ. 


«4 ಯಥೋದಿತಕ್ರಮಸರಿಣತಭೆಕ್ಟೇಕೆ ಲಭ್ಯ ಏವ ಭೆಗನದ್ಬೋಧಾಯನೆ- 
ಟಿಂಕ-ದ್ರ ಮಿಡ-ಗುಹದೇವ-ಕಪರ್ದಿ-ಭಾರುಚಿ-ಪ್ರಭೃತ್ಯನಿಗೀತ-ಶಿಷ್ಟ 
ಪರಿಗೃಹೀತ-ಪುರಾತನವೇದವೇದಾನ್ಹವ್ಯಾಖ್ಯಾನ-ಸುವ್ಯಕ್ತಾರ್ಥ-ಶ್ರುತಿ 
ನಿಕರ ನಿಶರ್ಶಿತೋಯಂ ಪಂಥಾಃ? 
ಆಚಾರ್ಯರು ಪುರಾತನ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎಂದಮೇಲೆ, ಅವರಿಗಿಂತ ೩೦೦-೪೦೦ ವರ್ಷಗಳಾದರೂ 
ಹಿಂದಿನವರಿರಬೇಕು. ಆಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಗುಹದೇವಭಾಷ್ಯದ ಸರಿಚಯವೂ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಅವರು ಬರೆಯುವ 
ರೀತಿಯಿಂದ, ಗುಹೆದೇನೆನ ಭಾಷ್ಯನವು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕರೀತಿಯದಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಈತನ ಕಾಲವನ್ನು ನಿರ್ಧರವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಕ್ರ. ಶ. ಎಂಟಿನೆಯೆ ಶತಮಾನ ಅಥವಾ 
ಅದಕ್ಕೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಿಂದಿನವನೆಂದಿಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದು. ಗ್ರಂಥವು ಈವರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 


೪. ಕೌಶಿಕ ಭಟ್ಟಭಾಸ್ವರಮಿಪಶ್ರ 
(ಕ್ರಿ. ಶೆ. ೧೦೫೦ ರ ಸುಮಾರು) 


ಇವರ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನಯಜ್ಞನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವರು ಪುರಾತನರಾದ ಅನೇಕ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಗಳನ್ನೂ, ನಿರುಕ್ತ, ನಿಘೆಂಟುಕಾರರು, ಗಣಕಾರ, ಭಾರದ್ವಾಜ ಆರ್ಯಭಟ್ಟಿ, ಸೌಗತ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕರ 


ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದ್ದ ರಿಸಿಕೊಂಡು ಭಾಷ್ಯ ರಚನೆಮಾಡಿದಾಕೆ. 


« ಅಧ್ಯಾ ತ್ಮಮಧಿದೈ ನಮಧಿಯಜ್ಞಂ ಜಾಧಿಕೃತ್ಯ ತ್ರೇಧೇಮಂ ಮಂತ್ರಂ 
ವ್ಯಾಚಕ್ಷಶೇ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ, ಆಧಿದೈವಿಕ, ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಞಿಕವಾದ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಬರೆಯು 
ತ್ತಾರೆ. ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಒಂದೊಂದು ಪದಕ್ಕೆ ನಾನಾ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. 


ಮೈಸೂರಿನ ಗವರ್ನಮೆಂಟ್‌ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿಯ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಫ 
ಭಾಷ್ಯವು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಕಾಂಡೆನಿಲ್ಲ. ರುದ್ರಾಧ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಭ 
ಭಾಷ್ಯವು ಆನಂದಾಶ್ರಮದ ಮೂಲಕ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಭಾಸ್ಯವು ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರನದಲ್ಲವೆಂದು $ೆಲವರ ಮತ. 
ಆದರೆ ಮುದ್ರಿತ ಭಾಗದ ಅರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. 
4 ಅತಃ ಪರಮಗ್ನಿಕಾಂಡನೇನಾಗ್ಬ್ಯಾರ್ಷೇ ಯಂ? 
« ಅತಃಪರಂ'' ಎಂದರೆ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಎಂದು ಬರೆಯಬೇಕಾದರೆ, ಮುಂಚಿನ ಭಾಗಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿಯೇ ಇರಬೇಕು. 


ತಂಜಾವೂರು ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿರುವ ರುದ್ರಾಧ್ಯಾಯ ಭಾಷ್ಯದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ « ಜ್ಞಾನಯಜ್ಞ ಭಾಷ್ಕ್ರ'' 
ಎಂದು ಬರೆದಿಜೆ. ತಂಜಾವೂರಿನ ಮತ್ತೊಂದು ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ ರುದ್ರಾಧ್ಯಾಯ ವಿನಹ ಉಳಿದ ೪ ನೆಯ 
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ಕಾಂಡದ ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರ ಭಾಷ್ಯನಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ರುದ್ರ ಭಾಷ್ಯವೂ ಇವರದೇ ಎನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ 
ಮತ್ತು ಸಂಪೂರ್ಣ ಭಾಷ್ಯವೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಪ್ರಯತ್ನ ಸಟ್ಟರೆ ಸಿಕ್ಕಬಹುದು. 


ಇವರು ಶೈವರಿರಬಹುದು. ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶಿವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಭಾಸ್ಯವು 
ಉತ್ತಮದರ್ಜೆಯದು. ಶುದ್ಧವಾದ ಮತ್ತು ಸಂಪೂರ್ಣಿನಾದ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಮುದ್ರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವು 
ಸಾಧುವೆನ್ನ ಬಹುದು. 


ಇವರ ಭಾಸ್ಯದಿಂದ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು, ದೇವರಾಜಯಜ್ವಾ, ಸುದರ್ಶನ, ಮೀಮಾಂಸಾಕಾರರಾದ 
ನೇದಾಜಾರ್ಯ ಮೊದಲಾದವರೆಲ್ಲರೂ ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರನ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿದಾರೆ. ಇವರು ಕ್ರ. ಶ. ಸುಮಾರು 
೧೧ ನೆಯ ಶತಮಾನದವರಿಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


೫. ಕ್ಲುರ 
(ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೨೯೦ ರ ಸುಮಾರು) 
ಪ್ರಿಯ 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಧಾತುವೃತ್ತಿಯೆಲ್ಲಿ ಐದು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಐದು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಕ್ಷುರನ ಅರ್ಥವನ್ನು 


(೧) ಭ್ವಾದಿಗಣದ ಧಾತು ೨೫ ಕೈ ವೃತ್ತಿ-- 
4 ಅಹೋರಾತ್ರಾಣಿ ಮರುತೋ ನಿಲಿಷ್ಟಂ ಸೂವಯಂತು?--(ತೈ. ಸಂ. ೫-೨-೧೨) 
ಇತ್ಯತ್ರಾಹ ಭಟ್ಟಭಾಸ್ಕರಃ । ಕ್ಷುರೇಣ ತು ತನ ನಿಲಿಷ್ಟಂ ನ್ಯೂನಂ ಪೂರಯಂತ್ರಿತಿ | 
(೨)  ಭ್ರಾದಿಗಣ ಧಾತು ೧೬೫ ನೆಯ ವೃತ್ತಿ 
“ ಕ್ರಯ ಏನಾಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚಂತೇ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೩-೧೧) 
ತ್ಯ ಎರಭೆಟ್ಟಿ ಭಾಸರೀಯಯೋಃ ಸಚಿಂತೇ ಸೇವಂತ ಇತಿ । 


‘a 
ಚ 


(೩) ಭ್ರಾದಿಗಣ ಧಾತು ೬೩೫ರ ವೃತ್ತಿ 
ಆ ಅರೇಣ ಣುಭಿರ್ಜೀಹಮಾನಂ”....(ತೈ. ಸಂ. ೪-೩-೭) 
ಇತ್ಯತ್ರ- ಜಗ ರ್ಗತ್ಯರ್ಥೊೋ ಪಿ-ಉಕ್ತಂ ಜ-ಕ್ಷುರಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರೀಯ ತಯೋಃ । 
(೪) ಭ್ರಾದಿಗಣ ಧಾತು ೮೫೬ರ ವೃತ್ತಿ 
“4 ಅಪಸ್ರೋಥ ದುಂದುಭೇ ದುಚ್ಚುನಾನ್‌ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೬) 
ಸುರೇ ತು ಅಪಪ್ರೋಥನಂ ಹುಂಕರಣಮಿತಿ । 
(೫) ಚುರಾದಿಗಣ ಧಾತು ೩೩೬ರ ವೃತ್ತಿ-- 
“ ಫಿತೇವ ಪುತ್ರಂ ಡಸಯೇ ವಚೋಭಿಃ?-_(ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೫) 


ಇತ್ಯತ್ರ ಸ್ಷುರೇ-ಪಿತೇವ ಪುತ್ರಂ ದಸಯೇ ನಿರವಸಾಯಯುನಮಿ ಸ್ತುತಿಭಿಃ 
ಇತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾತ* । 


ಈ ಐದು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಉದ್ದ ರಿಸಿರುವುದರಿಂದ, ಶ್ಷುರನು ಸ೭ಪೂರ್ಣ ತೈತ್ತಿ 
ರೀಯೆಸೆಂಹಿತೆಗೆ ಭಾಷ್ಯ ಮಾಡಿರಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಈತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೇನೂ 


ಹೆಚ್ಚು ಅಂಶಗಳು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥವೂ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 


'ಪೂರ್ವಹೀಠಿಕೆ 


nD 
“1 
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೬ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ 


(ಕ್ರ. ಶ. ೧೩೧೫-೧೩೮೭) 


ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯವು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ಎನ್ನ ಬಹುದು. 
ಇದರ ಸರಣಿ ಈರೀತಿ ಇದೆ. 


ತ್ರೇ ದ್ವೇ ಮಿಮಾಂಸಾಂ ವ್ಯಾಕೃತಿಂ ತಥಾ । 
ಉದಾಹೃತ್ಯಾಥ ತೈಸ್ಫರ್ವೈರ್ನೇದಾರ್ಥಃ ಸ್ಪಷ್ಟಮೀ ರ್ಯತೇ! 


ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳು, ಮೀಮಾಂಸಾ, 


ಕ ವ್ಯಾಕರಣ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು 
ಉದಹೆರಿಸಿ, ಅನಂತರ ಅರ್ಥ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇತರ ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯಗಳಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಮಂತ್ರಕ್ರೂ 

ಈ ww 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಅನಂತರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬರೆದಿದೆ. ಈ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಹೆಸರುಗಳು 
ಕಡಿಮೆ, 


ಪ 
ಅನ್ಯೇ, ಅಪರೇ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿಯೇ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದೆ. 


ಜಡಸದಾರ್ಥ ವಾಚಕಗಳಾದ ಸದ್ಯಗಳಿಗೂ ಸಹ ಅಪತ್ಯಾರ್ಥಕ ಪ್ರತ್ವಂ 
ಬಿ" ಪ್‌ ಬ್ರ 
ಈತರಹ ಪ್ರಯೋಗ ಬಹಳ ಅಪರೂಪ. 


4 ಆಯಂ ಪುರೋ ಭುವಸ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಣೋ ಭೌನಾಯನೋ ವಸಂತಃ 
ಪ್ರಾಣಾಯನಃ ”(ತೈ. ಸಂ. ೪-೩-೨) 

ತಸ್ಯ ಭುವಃಶಬ್ದಾಭಿಧೇ ಯಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಸಂಬಂಧೀ ಪ್ರಾಣಃ । 

ಅತ ಏನಾಸತ್ಯತ್ವಮುಸಚರ್ಯ ಭೌಮಾಯನ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ। 


(ಭಾಷ್ಯ) 
ಭುವಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರನಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣನಿಗೆ (ವಾಯುವಿಗೆ) (ಭೌನಾಯನಃ ' 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ` 


೭. ವೆಂಕಟೇಶ 
(ಕಾಲ ಸರಿಯಾಗಿ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ) 
ಶಾಂತಿನಿಕೇತನದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಾಕ್ಷರದ ಒಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ ಭಾಸ್ಯನಿದೆ. ಇದರ ದೇವನಾಗರೀ 
ಗವದ್ದತ್ತರಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಕಡೆಯ ಮೂರು ಕಾಂಡಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಭಾಷ್ಯವಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ನಾಲ್ಕಕ್ಕೆ 
ಇಲ್ಲ. ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಥವಾ ಇದೇ ಅರ್ಥಬರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. 


(೩ 
@s 
3 


ಇತಿ ನೈಥ್ರುವನೇಂಕಟೇಶವನಿರಚಿತೇ ಯಜುರ್ನೇದಭಾಷ್ಯಸಂಗ್ರಹಸಾರೇ 
ಸಸ್ತಮೇ ಕಾಂಡೇ ಪೆಂಚಮಸ್ರಶ್ನೇ ಪಂಚನಿಂಶೋಇನುವಾಕಃ | 
ಪಂಚಮಕಾಂಡಪ್ರಭೃತಿ ಸಪ್ತಮಕಾಂಡಪರ್ಯಂತಂ ಯಜುರ್ವೇದ- 
ಭಾಷ್ಯಸಂಗ್ರಹಂ ಶ್ರೀಪದಪೂರ್ವಸನಿವಾಸೇನ ಲಿಖತಂ ॥ 
ಪ್ರೊ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ವೇದಭಾಷ್ಯೆಸಂಗ್ರಹೆಸಾರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಐದರಿಂದ ಏಳು ಕಾಂಡಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಭಾಷ್ಯ 
ವನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. 
ಈ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಅಕ್ಷರ ಅಕ್ಷರಕ 


ಡಿಲೆ “ಎ I ಬ 
ಕ್ಷರಕ್ಕೂ ಸಮನಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಂತೆ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬರೆದಿಲ್ಲ. ಇವರ ನಿಷಯನಾಗಿ 
ಇನ್ನು ಏನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 
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೧78 ಜುಗ್ವೇದಭಾಷ್ಕದ 
೮. ಬಾಲಕೃಷ್ಣ. 
(ಕಾಲ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ) 
ಕಲ್ಪತ್ತ್ವಾದಲ್ಲಿ ೧೮೩೮ನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೂಚೀಪತ್ರ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಇದರಲ್ಲಿ ಫೋರ್ಟ್‌ 
ವಿಲಿಯಂನಲ್ಲಿದ್ದ ಹೆಸ್ಕಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಇದೆ. ಆ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಯಾರೋ ಬಾಲಕೃಷ್ಣ ಎಂಬುವನಿಂದ ರಚಿತ 
ವಾದ ಶೈಕ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯವೂ WE 


೯. ಹರದತ್ತನಿಶ್ರ 
(ಕಾಲ ಹೆದಿಮೂರನೆಯ ಶತಮಾನ) 
ಆಪಸ್ತಂಬಮಂತ್ರೆಪಾಠ ಸಾ ಏಕಾಗ್ನಿಕಾಂಡಕ್ಕೆ ಈತನು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಈತನ 
ನಿಸಯ ಹಿಂದೆಯೇ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. : ಈತನು ಶೈವನೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಭಾಷ್ಯದ ಮಂಗಳಕ್ಟೋಕವು 
ಹೀಗಿದೆ. 
ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಮಹಾದೇವಂ ಹರಡತ್ತೇನ ಧೀಮತಾ । 
ಏಕಾಗ್ರಿಕಾಂಡಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಮಾ ಖ್ಯಾ ಸಮ್ಯಗ್ಠಿಧೀಯತೇ ॥ 


$ 
ಭಾಷ್ಯವು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದುದು. ಇದು ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೯೦೨ರಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ನಿಫೆಂಟು 
ಸ್ಯ 
ನಿನಿಂದ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದ್ದ ರಿಸಿದಾನೆ. ಐತಿಹಾಸಿಕ ದೈಸ್ಸಿ ಸ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಮಂತ ತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದಾನೆ. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಪದವಾಕ್ಕಪ್ರಮಾಣಜ್ಞಮಹಾಮಹೋಪಾಧ್ಯಾಯ ಹರದತ್ತಮಿಶ್ರ- 
೩೬೩.೬ ಕಾಂಡಮಂತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ಯಾಂ ದ್ವಿತೀ ಯ. 


ಪ್ರಶ್ನೇ ದ್ವಾನಿಂಶಃ ಚ! | ಪ್ರಶ್ನಶ್ಚ "ಮೂಖ 2 1 
ಎಂದು ಇದೆ 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಧಾತ ತುವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವರಾಜಯಜ್ಞ್ವನ ನಿಫೆಂಟು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಹೆರ 
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೦ಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈತನು ೧೩ನೆಯ ಶತಮಾನ ಅಥವಾ 


ಆ 
೧೦. ಶತ್ರುಘ್ನ 
(ಕ್ರ. ಶ. ಸುಮಾರು ೧೫೨೮) 
ಈತನ ಗ್ರಂಥದ ಹೆಸರು ಮಂತ್ರಾರ್ಥದೀಪಿಕೆ ಎಂದು. ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೀಗೆ ಇದೆ. 
ಉವಖೇ ಮಂತ್ರವಾಖ್ಯಾ ಗುಣನಿಷ್ಣಾ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೀಯಸರ್ವಸ್ನೇ | 


ಕು 
ವೇದನಿಲಾಸಿನ್ಯಾವ ಮಹಿ ಅರ ಕ ಮೇ ಸದ್ಭಿಃ ॥ ೯ 
ಯಜುರ್ವೇದಭಾಷ ಸ್ಯ. ಗುಣವಿಜು ವಿನ ಛಂದೋಗಮಂತ ತ್ರಭಾಷ್ಯ, ಹೆ ಹೆಲಾಯುಧನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಸರ್ವಸ್ತ ಮತ್ತು ಗೌರಧೆರನ ಮೇದನಿಲಾಸಿಃ ಸನ ನೋಡಿ, ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದಾನೆ. ೧೦, 
೧೧ ಮತ್ತು ೧೨ನೆಯ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. 
ಹಿಂದಿನ ಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನಿಜೆಯೋ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಳ್ಲೇಖಿಸಿದೇನೆ. 
ಆದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕತಿಣನಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸರಳವಾದರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲು ಪ್ರಯತ್ನ 


‘he 


ಪೊರ್ನಪೀಠಿ 
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ಆತನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವಂತ್ರೆ ಭಾಷ್ಕವು, ಉವಟ ಮೊದಲಾದವರ ಭಾಷ್ಯಕ್ಟಿಂತ ಸರಳವಾಗಿದೆ. 
ಸ್ನಾನಮಂತ್ರ, ಸಂಧ್ಯಾಮಂತ್ರ, ದೇವತಾರ್ಚನಮಂತ್ರ, ಶ್ರಾದ್ಧಮಂತ್ರ್ಯ, ಷಡಂಗಶತರುದ್ರ, ವಿನಾಹಮಂತ್ರ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನನಿದೆ. 


ಈ ಭಾಷ್ಯವು ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಈತನು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೫೨೮ರ ಹೆತ್ತಿರ ಇದ್ದನೆಂದು 
ಕೇಳಬಹುದು. 


ಎ ಕ್ರಾಿ.-- 


ಹದಿನ್ಸೆ ದನೆಯ ಪ್ರಕರಣ. 


ಎ pe 
ಸಾಮುನೇದದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. 
೧. ಮಾಧವ. 

(ಕ್ರಿ. ಶೆ. ಏಳನೆಯ ಶತಮಾನ) 


ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾಗ ಅಥನಾ ಛಂದಲರ್ಜಿಕ ಮತು 
ಉತ್ತರಭಾಗ ಅಥವಾ ಉತ್ತರ ಆರ್ಚಿಕ ಎನ್ನು ತ್ತಾರೆ. ಮಾಧವನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇರೀತಿ ಭಂದಸಿಕಾವಿವರಣ 
ಮತ್ತು ಉತ್ತರ ವಿವರಣವೆಂದು ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿವೆ. 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಸಾಮಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಓಪ್ಪಣೀ ರೂಪವಾಗಿ ಮಾಧವನ ವಿವರಣವು 
ಸತ್ಯವ್ರತ ಸಾಮಶ್ರಮೀ ಎಂಬುವರಿಂದ ಪ್ರಕಟತವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಭೊಮಿಯ ನಿವರಣವು ಯಾವರೀತಿ 
ಸಿಕ್ಕಿತು ತ ಸಿಕ್ಕಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಪ್ರತಿ ಬಹುಯತ್ನ ತೋ ಮಾಧನೀ ಯವಿನರಣಾಖ ಖ್ಯಸ್ಕೈನೇಕಮಾತ್ರ- 
ಸ್ಕಾ  ತಿಜೀರ್ಣಾಶುದ್ಧ. ಪುಸ್ತಕಮೇಕನುರ್ಧಶ ಉಭೆಯಸ್ನಾ ನಾದಾಸಾದಿತಂ | 
ತಚ್ಚಾ ಸನೀಹ ಕರಲ್ಲೇ ಶಾಭ್ಯಾಂ ಟಿಪ ರೃಣ್ಯಾಕಾರೇೇಣ ಮುದ್ರಿ ತೆಂ | 


" ವಿವರಣ' ದ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿ ಒಂದೇ ಸಿಕ್ಕಿರುವುದು. ಎರಡು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ ಅರ್ಥ ಸಿಕ್ಕಿತು. 
ಪ್ರತಿಗಳು ಜೀರ್ಣವಾಗಿದ್ದುವು ಮತ್ತು ಬಹಳ ಅಶುದ್ಧ. ಇದರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಸಾಯಣ 
ಸಾಮಸಂಹಿತಾ ಭಾಷ್ಕಕ್ಕೆ ಟಪ್ಪಣೀರೂಪವಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಜರ್ಮನಿಯಲ್ಲಿ ನೇಬರ್‌ ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ೧೭-೨೦ ಪುಟಗಳಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾರೆ. 
ಅದರಿಂದೀಚೆಗೆ ಯಾರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಕೈಹಾಕಿಲ್ಲ. ಈಚೆಗೆ ಮದ್ರಾಸಿನ ಡಾ! ಕುನ್ನನ್‌ರಾಜಾರವರು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಹಸ್ತ 
ಲಿಖಿತಪ್ರಕಿಗಳಿವೆಯೋ ಅವುಗಳನ್ನ, ಲ್ಲಾ ಸೇರಿಸಿ, ಶುದ್ಧ ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನು ಅಚ್ಚು ಹಾಕಿಸುನ ಯೋಚನೆಯಲ್ಲಿದಾರೆ. 


ಈತನ ಕಾಲ ದೇವರಾಜಯಜ್ವನು ತನ್ನ ನಿಘೆಂಟುಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ದರಿಸಿರುಪ ಮಾಧವದೇವನು 
ಈತನೇ ಇರಬೇಕು. ಖಯಗ್ಯಾಷ್ಯಕಾರ ನಾರಾಯಣನ ವಿಷಯವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ಸಾನುವೇದಭಾಷ್ಕಕಾರ ಮಾಧನ 
ಮತ್ತು ಕಾದಂಬರೀಕಾರ ಬಾಣ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಮಂಗಳಕಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರೂ 
ಸಮಕಾಲೀನರಿರಬೇಕೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 
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ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕವಾದನೇಶೆ ಮಾಧವನು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ೩೬ ವಿಧವಿದೆ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ, ಅದರಲ್ಲಿ 
ಬುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಐದೂ ಉಳಿದ ೩೧ ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಇವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ವಿಭಾಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಈತನಿಗೂ ಸ್ತಂದಸ್ವಾಮಿಗೂ ಬಹುಮಟ್ಟಿನ ಹೋಲಿಕೆಯಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರೂ 
ಒಂದೇ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರಬೇಕು. ಇಲ್ಲವೇ ಒಬ್ಬರು ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ಬಣಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಸಹಕಾರಿ ನಾರಾಯಣನೂ, ಮಾಧವನ 
ತಂದೆ ನಾರಾಯಣನೂ ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಈ ಅಂಶ ನಿಜವಾದರೆ ಮಾಧೆನನು ಏಳನೆಯ. ಶತಮಾನದವ 


ಇ 
[yl 
ನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


lk, 
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As 
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ಭಾಷ್ಯ ;-- ವಿನರಣವು ಉತ್ತಮ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಭಾಷ್ಯ. ಈತನಿಗೆ ಸಾಮವೇದ ಸಂಪ್ರದಾಯವು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿತ್ತು. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಖುಗ್ಗೇದಪಾಠವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ, ಸಾಮಮಂತ್ರೆಗಳಿಗೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಮಾಧವನು ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಬರೆದಿದಾನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಸಾಮವೇದದೆ ಉತ್ತರಾರ್ಚಿಕದಲ್ಲಿರುವ 
ಆಮಂದ್ರಮಾನರೇಣ್ಯಮಾವಿಪ್ರಮಾಮನೀಷಿಣಂ | 
ಪಾಂತಮಾ ಪುರುಸ್ಪ ಹೆಂ ॥ 
ಇದರೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಆಮಂದ್ರಂ ಆನುಪೂರ್ವ್ಯೇಣ ಮಂದ್ರಂ ಬಲಂ । ಆವರೇಇಜ್ಯಂ 
ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವರೇಣ್ಯಂ ತತ್‌ | ಆನಿಪ್ರಂ ಅತಿಶಯೇನ ನಿಪಶ್ಚಿತಂ | 
ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ವೃಣೇಮಹೇ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಮಾಧವನು ಆಮಂದ್ರಂ 
ಆವರೇಣ್ಯಂ ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳನ್ನು ಆಕಾರಪೂರ್ನಕವಾದ ಒಂದೇ ಸದವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಗಣಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದಾನೆ. ಇದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರ ಅರ್ಥಗಳು ಭಿನ್ನಭಿನ್ನವಾಗಿವೆ. ಲುಪ್ತನಿಘೆಂಟುನಿನಿಂದ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು 
ಬರೆದಿರುತ್ತಾನೆ. ಪೂರ್ನಳರ್ಚಿಕದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥ ಬರೆದಿರುವ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಉತ್ತರಲರ್ಚಿಕದಲ್ಲಿ 
ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಬಕಿದಿದೆ. ತರತ್ಸೆಮಂದೀಧಾವತಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯವು ಈ ರೀತಿ rn 
ತರತ್ಸ ಮಂದೀ ಧಾವತೀತಿ ಚುತುರ್ಜುಚಃ ಛಂದಸಿಕಾಭಾಷ್ಯೇ 
ವಿಸ್ತರೇಣೋಕ್ತಾಃ ಸಪ್ರಯೋಜನಂ ತಥಾಪ್ಯತ್ರ ಸಂಕ್ಷೇಪೇಣೋಚ್ಕಶೇ ॥ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಮತ್ತು. 
ಪ್ರವ ಇಂದ್ರಾಯ-ಅರ್ಚ್ಯಂತ್ಯರ್ಕಂ--ಉಪಪ್ರಶ್ಷೇ--ಏಷ- 
ಸ್ಪೃಚಶ್ಚಂದಸಿಕಾಭಾಷ್ಕೇ ಉಕ್ತಾರ್ಥಃ ॥ 


ಸಸಿ 


ಎಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರವ ಇಂದ್ರಾಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ಛಂದಸಿಕಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಹೇಳಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕನಿಲ್ಲವೆಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆ 
ಭಾಸ್ಯವೇ ಇ. 


೨. ಭರತೆಸ್ವಾನಿಖಾ 


( ಠಃ ಶ. ೧೩೦೦ರ ಸುಮಾರು) 


ಈತನ ಸಾಮವೇದ ಭಾಷ್ಯವು ಇನ್ನೂ ಮುದ್ರಣವಾಗಿಲ್ಲ. ಇದರ ಪ್ರತಿಗಳು ತೆಂಜಾವೂರು ಮದ್ರಾಸ್‌ 
ಮೈಸೂರು, ಬರೋಡಾ ಮತ್ತು ಲಾಹೋರಿನಕ್ಲಿವೆ. ಭಾಷ್ಯದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳಿವೆ. 
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ನತ್ವಾ ನಾರಾಯಣಂ ತಾತಂ ತತ್ರ _ಸಾದಾದವಾಪ್ತಧೀಃ | 
ಸಾಮ್ನಾಂ ಶ್ರೀಭರತಸ್ವಾಮಾ ಕಾಶ್ಯಸೋ ವ್ಯಾಕರೋತ್ಕೃ 
ಹೋಸಲಾಧೀ ಶ್ವರೇ ಪೃಥ್ವೀಂ ರಾಮನಾಥೇ ಪ್ರಶಾಸತೀ | 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ಕೃತೇಯಂ ಕ್ನೇಮೇಣ ಶ್ರೀರಂಗೇ ವಸತಾ ಮಯಾ ॥ 
ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮ ಶ್ಲೋಕವಿದೆ... 


ಜಂ॥ 


ಈ 
ku 


ಇತ್ಥಂ ಶ್ರೀಭರತಸ್ಥಾನಿಾ ಕಾಶ್ಯಪೋ ಯಜ್ಜ್ಞದಾಸುತಃ। 
ನಾರಾಯಣಾರ್ಯತನಯೋ ವ್ಯಾಖ್ಯತ್ಸಾಮ್ಮಾಮೃ ಶೋ ಖಿಲಾಃ ॥ 


ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ಈತನ ತಂದೆ ನಾರಾಯಣ, ತಾಯಿ ಯಜ್ಞದ, ವಾಸಸ್ಥಳ ಶ್ರೀರಂಗ ಗೋತ್ರ 
ಿ ಟ್‌ “ 
ತ 
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ಲ. ಹೋಸಲರಾಜನಾದ ರಾಮನಾಥನ ಆಲಿಕೆ ಎಂದು ತಿಳಿದು 
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ಕ ಬ 
ರಾಜನು ಕೈ. ಶ. ೧೨೭೨-೧೩೧೦ರಲ್ಲಿ ಆಳುತ್ತಿದನೆಂದು ಬರ್ನೆಲ್‌ ಇವರ ಚರಿತ್ರೆಯಿಂದ ಶಿಳಿದುಬರುತ್ತವೆ. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಈತನು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೩೦೦ರಲ್ಲಿ ಇದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಭರತಸ್ವಾಮಿಯ ಭಾಷ್ಯ ಬಹಳ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾದುದು. ಮಾಧವಭಾಷ್ಯದಿಂದ ಈತನ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ಬಹಳ 


ಸ 
ಸಹಾಯವಾಗಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಆಶ್ಚಲಾಯನಸೂತ್ರ ಇವುಗಳಿಂದ ಉದ್ದ್ಧತವಾದ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 
೩, ಸಾಯಣ 
(ಕಾಲ. ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೩೧೫-೧೩೮೭) 
ಸಾಮವೇದಭಾಷ್ಯವೂ ಸಹ, ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತ್ಕಾ ಖುಗ್ರೇದ ಇವುಗಳ ಭಾಷ್ಯರಚನೆಯಾದ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಿದೆ. ಸಾಮಭಾಷ್ಯದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಭೂಮಿಕೆಯಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಾಮಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿದಾರೆ. ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಪಾಠವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಬಖುಗ್ಗೇದದ ಪಾಠ 
ವನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದಾರೆ. ಇಂತಹ ಪಾಠವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ಸತ್ಯವ್ರತಸಾಮಶ್ರಮಿಯು 
ತಾವು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ಸಾಮವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದಾರೆ. ಖುಹಿ ದೇವತಾ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವ ಶ್ಲೋಕರೂಪವಾದ ಒಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಯು ಉದ್ಭ್ಯತವಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಛಂದಃಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೇ ಅರಣ್ಯಸಂಹಿತೆಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದೆ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. ಇದು ನಿವರಣಕಾರ ಮಾಧವ ಮತ್ತು ಸಾಮಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಮತ. 
ಯೋ5$ಯಂ ಛಂದೋನಾಮಕಃ ಸಂಹಿತಾಗ್ರಂಥಃ ಸೋಇಯಮಾರಣ್ಯ- 
ಕೇನಾಧ್ಯಾಯೇನ ಷಟ್‌ಸಂಖ್ಯಾಪೂರಳೇನ ಸಹ ಷಡ್ಚಿರಧ್ಯಾಯೈ- 
ರುಪೇತಃ । 
ಇದು ಭಾಷ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಯ. ಭಂದಆರ್ಚಿಕದ ಕಡೆಯದಾದ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವೇ 
ಅರಣ್ಯಸಂಹಿತೆ ಎಂದು ಬಕೆದಿದಾರೆ. ಇದು ಇತರರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


೪. ಸೂರ್ಯದೆವಜ್ಜ 
ಕಿರ ನೂ 
(ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೫೦೨ರ ಸೆಮಾಪ) 
ಈತನ ಸರಿಚಯವು ಹಿಂದೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದಭಾಷ್ಯಕಾರ ರಾವಣನ ನಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳು 
ವಾಗ ಈತನ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈತನು ಸಾಮವೇದ ಭಾಷ್ಯವನ್ನೂ ರಚಿಸಿದಾನೆ ಎಂಬುದು 
ಈತನ ಗೀತಾಭಾಷ್ಯದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. | 


2೩೦ ಖು ಗ್ವೇ ದಭಾಸ್ಕದೆ 


ಅಥ ನಾಮದೇವಸ್ಯ ಸಾಮ್ನಃ ಪ್ರವೃ ತ್ತಿರಾಷಸ್ತಂಬಶಾಖಾಯಾಂ-ನಿಶ್ನೇಭಿ- 
ರ್ದೇನೆ 1 ಪೃತನಾ ಜಯಾವಿ ಜಾಗತೇನ ಛಂದಸಾ ಸಪ್ತದಶೇನ ಸ್ತೋ- 
ಮೇನ" ವಾಮದೇನ್ಯೇನ ಸಾಮ್ನಾ ವಸಟ್ಟಾರೇಣ ನಜ್ರೇಣ ಇತಿ । ಅತ್ರ 
ಸಾನಮುಗಾಯನೇ ಸೊ ೀಭೆಸ್ಲೋಮಾದಿಲಕ್ತಣಮುಸ್ಮಾ ಛಃ ಸಾಮಭಾಸ್ಕೆೇ € 
ಪ್ರೋಕ್ತಂ ॥ 
ಸಾಮಗಾನದ ಸ್ತೋಭಾದಿಲಕ್ಷಣಗಳು ಸಾಮಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ರ ನೆ. ಈತನ ಸಾಮಭಾಷ್ಯದ 
ಒಂದು ಉದಾಹೆರಣೆಯೆನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 
ಕೆಯಾ ನಶ್ಲಿತ್ರ ಆಭುವದೂತೀ ಸದಾ ವೃಧಃ ಸಖಾ! 
ಕೆಯಾ ಕೆಚಿಷ್ಟೆಯಾ ವೃ ಪತಾ ॥ 
ಭಾಸ್ಯವಾಮದೇವಃ ವೃಧಃ ಸವಾ ಸದಾ ವರ್ಧಮಾನಃ ಸಮುಷ್ಟಿ ರೂಪಃ ಪರಮಾತ್ಮ್ಮಾ ಚಿತ್ರೆಶ್ಚಾಯ- 
ನೀಯಃ ಪೊಜನೀಯಃ ಯದ್ವಾ ವಿಚತ್ರಾಕೃತಿಮಯಃ ಸಖಾ ತೂ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಕಯಾ ಊತೀ 
ಊತ್ಯಾ ಸಂತರ್ಪಣೇನ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ನಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಅಭುವತ್‌ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಭನತ್‌ | ಅನುಭವ- 
ಗೋಚರೋಂಭವತ್‌ | 
ಸೂರ್ಯಪಂಡಿತನು ಗೀತಾಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಮವೇದಸೆಂಬಂಧೆವಾದ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದರಿಸಿದಾನೆ. ಸಾಮಸಂಪ್ರದಾಯವು ಈತನಿಗೆ ಜೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿತ್ತು. ಈತನಿಗೆ ರಾವಣಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷವಾದ ಗೌರವವಿತ್ತು. ಗೀತಾಭಾಷ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ವಿದಿತ್ಪಾ ನೇದಾರ್ಥಂ ದಶನದನವಾಣೀಪರಿಣತಂ 
ಶತಶ್ಲೋ*ವನ್ಯಾಖ್ಯಾಂ ಹರಮರಮಣೀಯಾಮಕರವಂ | 
ತತೋ ಗೀತಾಭಾಷ್ಯಂ ನಿಖಿಲನಿಗಮಾರ್ಥೈಕನಿಲಯಂ 
ವಿಧಿಜ್ಞಾರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯೋ ನೃಹರಿಕರುಣಾಪಾಂಗಶರಣಃ ॥ ೬ ॥ 


ಎಂದಕ್ಕೆ ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ರಾವಣನ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ತಿಳಿದು.................. ಗೀತಾಭಾಷ್ಯನನ್ನು ರಚಿಸಿದಿನು. 

ಸಾಮಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಿರಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ, ಗೀತಾಭಾಷ್ಯ 

ದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭೃತನಾದ ಸಾಮಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಪ ್ರತಿಪಾದನೆಯೇ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಹಾಸ್ಕಾನಿಖಾ 
(ಹದಿನೇಳನೆಯ ಶತಮಾನ) 

ಆಸರ್ಟ್‌ ಎಂಬುವರು ಬರೆದಿರುವ ಸೂಚೀಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಹಾಸಾ _ಮಿಯಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಒಂದು ಸಾಮ 
ಭಾಷ್ಯದ ಹೆಸರಿದೆ. 

ಒಬ್ಬ ವ ಮಹಾಸ್ತಾ ಮಿಯಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಭಾಸಿಕಸೂತ್ರವೆಂಬ ಭಾಷ್ಕವೊಂದು ಸಿಕ್ಕಿದೆ. ಕಾಣ್ರಸಂಹಿತಾ 
ಭಾಸ್ಕ ಕಾರ ಅನಂತಾಚಾರ್ಯರೂ ॥ ಒಂದು ಭಾಷಿಕಸೂತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾರೆ. ಅನಂತಾಚಾರ್ಯರ ಭಾಷ್ಯವು ಮಹಾಸ್ತ್ವಾಮಿಾ 
ಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರತೀಕನೆನ್ನ ಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಮಹಾಸ್ತಾಮಿಯು ಈಗ್ಗೆ ೩೦೦ ವರ್ಷಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನವನೆನ್ನ ಬಹುದು. 


ಈ ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಯೂ ಸಾಮಭಾಷ್ಯಕಾರೆನೂ ಒಬ್ಬನೇ ಆದರ್ಕೆ ಆತನೂ ೩೦೦ ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿ 
ನವನು ಎನ್ನಬಹೆ:ದು. 


ಇದೊಂದಲ್ಲದೆ ಇನ್ನು ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಈತನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸಿಕ್ಸಿಲ್ಲ. 


ಪೂರ್ನಹೀಠಿಕೆ 2853 
೬. ಶೋಭಾಕರಭಟ್ಟ 
(ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೪೦೭ಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ) 
ಈತನು ಅರಣ್ಯಕವಿವರಣವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಇದರ ಪ್ರತಿಗಳು ಅನೇಕ ಸ್ನ ಳಗಳಲ್ಲಿನೆ. 
ಗ್ರಂಥದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ಲೋಕವಿದೆ - 

ವೇದಾಖ್ಯಗಾನನ್ಶ್ಕಾಖ್ಯಾನಂ ಸಮ್ಯಗೇತತ್ಕೃತಂ ಮಯಾ | 

ಆರಣ್ಯಗಾನನ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ತಥೈೆ ನಾಥ ನಿಭಾವ್ಯತೇ ॥ 
ಈ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಅರಣ್ಯನಿವರಣನನ್ನು ರಚಿಸುವ. ಮೊದ 

ಬೇರೊಂದು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದನು. 


\zl 


ಈತನ ನಾರದೀಯಶಿಕ್ಸಾ ನಿನರಣನೆಂಬ ಗ್ರಂಥವೂ ಇದಿ. ಈ ಗ್ರಂಥದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಭರತ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭೃತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು (ನಗ್ರಂಥನೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 


ಪಾಚಿ 

ಖೆ 
ನಾರದೀಯಸುರಾಣದಲ್ಲಿರುವ ಸಾಮನೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಶಿಕ್ಸಾಭಾಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬರೆದಿರ ವಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಪೂನಾದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯ ಮೂಲವು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೪೦೭ನೆಯ ವರ್ಷದ್ದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈತನು ೧೪೦೭ಕ್ಕೂ 
ಮುಂಚಿನವನು ಎನ್ನ ಬಹುದು. 


ಈತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೇನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಈವರೆಗೆ ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. 


ಪ ಗುಣನಿಷ್ಟ್ಣು 
(ಕ್ರಿ. ಕ. ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನದ ಅಂತ್ಯಭಾಗ) 


ಛಾಂದೋಗ್ಯಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯವು ಈತನು ರಚಿಸಿದ ಗ್ರಂಥ. ಇದು ಕಲ್ಪತ್ತಾದಲ್ಲಿ ದುರ್ಗಾನೋಹನ 
ಭಟ್ಟಾ ಚಾರ್ಯರಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಭೂನಿಕೆಯಿಂದ ಈ ಅಂಶಗಳು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಈ ಭಾಷ್ಯವು ಕೌಥುಮಶಾಖೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿದೆ. ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ಈ ಪಾಠದಲ್ಲಿನೆ. ಕೆಲವು ಇಲ್ಲ. 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಲುಪ್ತವಾದ ಯಾವುದಾದರೂ ಪಾಠದಿಂದಿರಬಹುದು. 


ಹಲಾಯುಧೇನ ಯೇ ಕಾಣ್ಮೇ ಕೌಥುಮೇ ಗುಣವಿಷ್ಣುನಾ | 


ಖ್ಯಾತಾ ನ ಮಂತ್ರಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾಸ್ತಾನ್ನ್ಯಾಖ್ಯಾತುಮಿಹೋದ್ಯಮಃ ॥ 


ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಹಲಾಯುಧೆ, ಸಾಯಣ ಇವರುಗಳು ಗುಣವಿಷ್ಣುವಿನ ಗ್ರಂಥದ ವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದ್ದ ರಿಸಿದಾ 
ಗುಣವಿಷ್ಣುವು ಮಹಾರಾಜ ಬಲ್ಲಾಳಸೇನ ಮತ್ತು ಲಕ್ಷ್ಮಣಸೇನ ಇವರ ಆಸ್ಥಾನ ಪಂಡಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಈತನು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೨ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಅಂತ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಆರನೆಯ ಖಂಡದ ಭಾಷ್ಯವಾದಮೇಲೆ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳ ಪ್ರಥಮ ಜುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯ ಮಾಡಿದಾನೆ. 
ಈಶನ ಭಾಷ್ಯವು ಬಹಳ ಸರಳವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಒಂದು Sa ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ 


ಶಂ ನೋ ದೇನೀರಭಿಷ್ಟಯೇ ಶಂ ನೋ ಭವಂತು ಪೀತಯೇ । 
ಶಂ ಯೋರಭಿಸ್ರನಂತು ನಃ ॥ 


೧5 ಭ್‌ (ಡೆಭಾಷ್ಕದ 


ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧೆಸಟ್ಟಂತೆ ಈ ಲೇಖನವಿದೆ... 
ಅಥರ್ವವೇದಾದಿಮಂತ್ರೋ$ಯಂ ಪಿಪ್ಪಲಾದದೈ ಷ್ಟ $4 ವರುಣದೈ ವತ | 
ಛಂದೋ ಗಾಯತ್ರೀ । ಅತ್ರ ಚ ಶೆ ನೋ ಭವಂತು ಇತ್ಯತ್ರ “ಆಪೋ 

ಭವಂತು ಅತಿ ಸಕ್ಕತೇ (| 


ಚ ೨ ಇ್‌ ಲ ಗೆ 
ಈತನು ಈ ಛಾಂದೋಗ್ಯಮಂತ್ರಭಾಸ್ಯನಲ್ಲದೆ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯ ಮತ್ತು ಪಾರಸ್ಕರಗೃಹ್ಯ 
ಭಾಷ್ಕ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿದಾನೆ. 


ಕ್‌ 
ಹದಿನಾರನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 
ಅಥರ್ವವೇದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
೧. ಸಾಯಣ 
ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಕ. ೧೩೧೫-೧೩೮೭) 
ತ್ನು ಸಾಮನೇದಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಭಾಷ್ಯಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ಅಥರ್ವವೇದದ 
ಕ್ರೈಿರುವುದು ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯವೊಂದೇ. ಅದೂ ನೊದಲ ನಾಲ್ಕು ಖಂಡಗಳಿಗೆ 


| ಸಿ 

2 
ಮಾತ್ರ. ಬಹಳ ಶಿಥಿಲವಾದ ಪ್ರತಿ. ಬಹೆಳ ಶ್ರಮದಿಂದ, ಪಂಡಿತ ಪಾಂಡುರೆಂಗಶಾಸ್ರ್ರಿ ಎಂಬುವರು 
ಇದನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದಾಕೆ ಹೆ 


ವಾಖ್ಯಾಯ ನೇವತ್ರಿತಯಮಾಮುಸ್ಮಿಕಫಲಪ್ರದಂ | 
ಐಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕಫೆಲಂ ಚತುರ್ಥಂ ವ್ಯಾಚಿಕೀರ್ಷತಿ ॥ ೧೦ ॥ 
ಇರಲೌಕಿಕಫಲದಾಯಕನಾದ ಮೂರು ವೇದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯನನ್ನು ರಚಿಸಿ, ಈಗ ಐಹಿಕ 
ಮತ್ತು ಪಾರತ್ರಿಕಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತೇನೆ 


ಅತ ಏಕರ್ಚಾದೀನಾಮೃಷೀಣಾಂ ನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕತ್ವ್ವಾತ್‌ ನೇಮೋಕಸಿ 
ನಿಂಶತಿಕಾಂಡಾತ್ಮಕಃ ಸಂಸನ್ಮಃ । 


ಡಿ 


ಎಂದರೆ ಈ ವೇದದಲ್ಲಿ ನಿಕರ್ಚಾದಿಯಾಗಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಖುಹಿಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವೇದವು ಇಫ್ರತ್ತು ಕಾಂಡಗಳಾಗಿ 


ಭಾಷ್ಯದ ಭೂಮಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಥರ್ನಸಂಬಂಧವಾದ ಅನೇಕ ನಿಷಯಗಳಿನೆ, 
“ ಅಥರ್ವವೇದಸ್ಯ ನನಭೇದಾ ಭನಂತಿ | ತದ್ಕಥಾ ಸೈಪ್ಪಲಾದಾಸ್ತಾದಾ 


ಮೌದಾ ಶೌನಕೀಯಾ ಜಾಜಲಾ ಜಲದಾ ಬ ಹ್ಮನದಾ ದೇನದರ್ಶಾ.- 
ಇ ar 13 
ಶ್ಹಾರಣವೈದ್ಯಾಶ್ಹೇತಿ 
ದ್‌ ವರಾ ದೋಣಿ ಇ. 980 3 ಬ್ದ ಇ ಖಿ ಸ 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ೯ ಬೇ ₹ದಗಳುಸೈಪ್ಸ ಲಾದರು, ತೌದರು, ಮೌದರು, ಶೌನಕೀಯರು, ಜಾಜಲರು, 


ಜಲದರ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮೆವದರು ದೇವದರ್ಶರು ಮತ್ತು ಚಾರಣವೈದ್ಯರು ಎಂಬುದಾಗಿ ೯ ಗುಂಪುಗಳು. ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೆ 

ಇ 
ಪ 

. ವ್ಯತಾನಕಲ್ಪ, ಸಂಹಿತಾಕಲ್ಪ, ಆಂಗಿರಸ ಮತ್ತು ಶಾಂತಿಕಲ್ಸ ಎಂಬ ಐದು 

ಕೌಶಿಕ ಮುತ್ತು ವೈತಾ *ನಕಲ್ಪಗಳು ಮುಖ್ಯಾಧಾರವಾದವು. 


ಈ ಭಾಷ್ಕವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಇದೆಯೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ಓ/ 


ಪೂರ್ವಸೀಶಿಕೆ ೧೩5 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸ್ಪ ಕರಣ 
ಷದಪಾಕಕಾರರು 


ಎಂ 


ಈವರೆಗೆ ಅನೇಕ ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸರಿಚಯವನ್ನು 'ಹೇಳಿಯಾಯಿತು. ಇನ 
ಕಾರೆರುಗಳ ಸರಿಚಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡೋಣ. 


ವೇದಸಂಹಿತೆಗಳ ಪದಪಾಠವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು. ಸಂಹಿತೆಗಿಂತಲೂ ಪದಪಾಠನೇ 
ಪ್ರಾಚೀನವೆಂದೂ ಸಂಹಿಶೆಗೂ ಅದೇ ಮೂಲಭೂತನೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಮತ. ಅದು ಹೇಗೆ ಇದ್ದರೂ ಪದಪಾಠ 
ದಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಉಪಕಾರನಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು ನಿರ್ವಿವಾದವಿಷಯ. ಸಂಸ್ಕೃತಭಾ ಎಷೆಯಲ್ಲಿ ಅದ 
ರಲ್ಲೂ ಸಾಹಿತ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ- ವಿದ್ವಾಂಸರು ತಮತಮಗೆ ತೋರಿದಂತೆ ಅಥವಾ ತಮ್ಮ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಪದವಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದೂ, ಒಂದೇ ಪದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
BE ಸಮಾಸಪದಗಳನ್ನೂ ಸಹ ತಮಗಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥಬರುವಂತೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡುವುದೂ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ... ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ವೇದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ, ಅಸಮಂಜಸವಾದ ವಿಚಿತ್ರಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಕಲ್ಪಿಸಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಖುಹಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ವೇದಗಳ ಪದನಿಭಾಗವನ್ನು 
ಬಹುಪುರಾತನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಖುಹಿಗಳು ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರಮಾಡಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದದ ಪದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ತಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಗನುಸಾರವಾಗಿ, ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಬಹುದೇ ವಿನಹ ಪದವಿಭಾಗವನ್ನು ತಮಗಿಷ್ಟ 
ಬಂದಂತೆ ಮಾಡಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ `ಸಂಹಿತೆಗಳೂ ಪದಪಾಠಗಳೂ ಅತಿಪ್ರಾಚೀನಕಾಲ 
ದಿಂದಲೂ ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ಹೊಂದದೆ ಖುಷಿಗಳು ಹಿಂದೆ ರಚಿಸಿದ್ದಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಇರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ವೇದಾಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡುಪುದು ಮಹಾಪಾಪನೆಂದು 
ಖಷಿಗಳು ನಿರ್ಣಯಿಸಿರುವರು. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ವೇದಪಾಠವನ್ನು ಅಚ್ಚಳಿಯದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವುದ 
ಕ್ವಾಗಿಯೇ ಪ್ರತಿವೇದಕ್ಟೂ ಅನೇಕ ಶೀಕ್ಷಾಗ್ರಂಥಗಳೂ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಗಳೂ ರಚಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಗ್ರಂಥಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ ವೇದಾಭ್ಯಾಸವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸಂಪ್ರೆದಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದೇ ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದೆ 
ರಿಂದಲೂ ವೇದಪಾಠವು ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ಹೊಂದದೆ ಹಿಂಧಿದ್ದ ಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಇರುವುದು. 


ಸದಪಾಠಗಳು ಸಂಹಿತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇವೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಆರಣ್ಯಕ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ವೇದ 
ಭಾಗಗಳಿಗೆ ಪದಪಾಠವಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಪದಪಾಠವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಆಧ್ಯಯನಮಾಡ ಡುವ ರೂಢಿಯಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯ 
ಗಳಿಗೂ ಪದಪಾಠಗಳಿಗೂ ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ವ್ಯತ್ಯಾಸ... ಭಾಷ್ಯಗಳಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳ ಆ 
ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ಅರ್ಥ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ, ಪದವಿಜ್ಛೇದಮಾಡಬೇಕು. _ ಪದಗಳ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸಮಾಸಗಳು ಮುಂತಾದವು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇವೆಲ್ಲಾ ಪದಪಾಕಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಪದಪಾಠೆಗಳು ವೇದಗಳಿಗೆ ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಮುಖ್ಯವೂ ಆದ ವೇದಭಾಗಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. 
ಈ ಪದಪಾಠಗಳಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿಗೆ ಬಹಳ ಉಪಕಾರವಾಗಿದೆ. 


39 


ವೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆನ್ನು ವವರು ಎಲ್ಲ ಸದಪಾಠಗಳನ್ನೂ ಅಭ್ಯಾಸಿಸಬೇಕು. ಒಂದೇ ಪದಕ್ಕೆ 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥವಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ವಿಧೆವಾಗಿ ಸದವಿಜ್ಛೆ "ದ್ಯ ಅಥವಾ ಶಾಖಾಂತರವಾದ ಪಾಠ್ಯ 
ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದಾಗ ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪದಷಾ ಸ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತವೆ. ಸದನಿಭಾಗಕ್ರಮ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವರಜೋಡಣೆಯನ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಗೊತ್ತಾದ ಕ ಕ್ರಮವಿರುವುದಲ್ಲದ್ಕ, ಇವುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮಪಡಿಸಿದವರ: 
ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಗೆ ತಮ್ಮ ಬುದ್ದಿ ಶಕ್ತಿಯ ಯನ್ನೂ ಶ್ರವ ಮನವನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವರೆಂಬುದು ವೇದಸಂಶೋಧೆಕರನ್ನು 


ನಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಸದಪಾಕಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೋಷಗಳಿವೆಯೆಂದು 
| ವ ಒಂದೆರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಜ್ಞ್ಯಾಸಕದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡರೆ ಈ 
ದೋಷಾರೋಪಣೆ ಬಷ್ಪರಮಟ್ರಿಗೆ ಸಾಧುವೆಂಬುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ 
ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ಇನ್ನೂ ಬಹಳ ಹೊಸದು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಷದಸಾಠಕಾರರು, ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ಕಲ್ಪ 


ಇಸ 


ತ್ತು ಸಂಪ್ರದಾಯಜ್ಞಗು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪದಪಾಠಗಳನ್ನು 
1೬ಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ವೈದಿಕ ವಿದ್ಯಾಭಿಲಾಹಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ ಅವಶ್ಯಕ. 
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೧. ಯಗ್ವೇದಸದಸಪಾ ಫಾಠಕಾರರು 


೧. ಶಾಕಲ್ಯ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗ್ಯ ಎರಡನೆಯ ಪಾದ ೩೪ ನೆಯ 
ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳಿವೆ 


(5 
ಪತಿ 


ಸ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 


ಶಾಕಲ್ಯಃ ಪ್ರಥಮಸ್ತೇಷಾಂ ತಸ್ಮಾದನ್ಕೊ ರಥೀತರಃ | 
ಬಾಷ್ಟಲಿಶ್ಚ ಭರದ್ವಾಜ ಇತಿ ಶಾಖಾಪ್ರವರ್ತಕಾಃ ॥೩೨॥ 
ದೇವಮಿತ್ರಸ್ತು ಶಾಕಲ್ಯೋ ಜ್ಞಾನಾಹಂಕಾರಗೆರ್ವಿತಃ | 
ಜನಕಸ್ಯ್ಕ ಸ ಯಜ್ಹೇ ನೈ ವಿನಾಶಮಗಮದ್ದಿ. ಜಃ ॥೩೩ ॥ 
ಇ ಫೆ ಎಂತ 
ಬೇಕೊಂದು ೪ ಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ-- 


faa) 


ದೇವಮಿತ್ರಶ್ಚ ಶಾಕಲ್ಕೋ ಮಹಾತ್ಮ್ಮಾ ದ್ವಿಜಪುಂಗವಃ । 
ಚಕರ ಸಂಹಿತಾಃ ಪಂಚ ಬುದ್ಧಿರ್ಮಾ ನೇಡವಿತ್ವ ಮಃ ॥ 


ವಾಯುಪುರಾಣದ ೬೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ೬೩ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನೇಡೆವಿತ್ರಮೆಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 

ಬದಲಾಗಿ ಪಡವಿತ್ರಮಃ ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತರನಿದೆ. ಶಾಕಲ್ಯು, ರಥೀತರ, ಬಾಷ್ಟ್ಠಲಿ, ಭರದ್ವಾಜ ಇವರುಗಳು 

ಇತರರು ಅವರಲ್ಲಿ ದೇವಮಿತ್ರ ಶಾಕಲ್ಯನು ಜನಕನ ಯಜ್ಞ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಾಹಂಕಾರಗರ್ನಿತನಾಗಿ 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಲ ರ ಕೂಡ ವಾದಕ್ಪಾರಂಭಿಸಿ ಸೋತು ಅವಮಾನಹೊಂದಿದನೆಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. 


2 


ಓಂ 


ದೇವಮಿತ್ರ ಶಾಕಲ್ಯನು ವೇದವನ್ನು ತಿಳಿದವನು. ಈತನು ಐದು ಸಂಹಿತೆಗಳನ್ನು (ಶಾಖೆಗಳನ್ನು 2) 


ಪ್ರವರ್ಕಿಸಿದನು. ಈತೆನಿಗೆ ವಿದಗ್ಗ ಶಾಕಲ್ಯ, ದೇವಮಿತ್ರ ಶಾಕಲ್ಯ, ಸ್ಮವಿರ ಶಾಕಲ್ಯ ಎಂದು ಮೂರು ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳೂ ಇವೆ. 


ಸೂರ್ನ್ವ್ನಹೀಶಿಕೆ ೧97 


ನಿರುಕ್ತದೆಲ್ಲಿಯೂ ಖಕಾ ನಿ ಿತಿಶಾಖ್ಯದಲ್ಲಿಯೊ ಈ ಶಾಕಲ್ಯನ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಕೀತ್‌ ಮುಂತಾದ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು, ಶಾಕಲ್ಯನು Fy ಪೂ. ಸುಮಾರು ೫೦೦-೬೦೦ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಿನವನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪೌರಾಣಿಕ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡರೆ ಈತನು ಮಹಾಭಾರತದ ಕಾಲದವನು ಎನ್ನಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಸುಮಾರು 
೩೦೦೦ ವರ್ಷಗಳಿಗೆ ಹಿಂದೆ. 


ಖಯಗ್ರೇದದ ಪದಪಾಶವು ಬೊಂಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ 
ಮೂಲರ್‌ 200 ಸಹ ಇದೇ ಸದಸಾ ಶವನ್ನೇೇ se ಅದಕೆ PE ಇದನೆ 
ಅನುಸರಿಸಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕ್ಲೂ ಶಾಕಲ್ಯ ಪದಪಾಠಕ್ಕೂ ಭೇದಗಳಿವೆ. 
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ಈಗ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳ ಸದಪಾಠಕ್ಲೆ ಕರ್ತೃವು ಯಾರೆಂದು ಇನ್ನೂ ನಿರ್ಧರಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. 


೨. ರಾವಣ 
ಈತನು ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯ ನ್ನೂ ಪದಪಾಠವನ್ನೂ ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಆದರೆ ಶಾಕಲ್ಯ ಕೃತ ಸದಪಾಶವೇ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು ಮತ್ತು ಪ್ರಮಾಣಭೂತವಾದುದು. ರಾವಣಕೃತ ಹ ke ಏಳನೆಯ 


ಅಷ್ಟ ಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 


ಇತಿ ಸಪ್ತ್ರಮಾಷ್ಟಕೇತಷ್ಟಮೋಧ್ಯಾ ಯಃ ॥ ಇತಿ ರಾನಣಕೃತಪದಸಸ್ತ- 
ಮಾಷ್ಟಕಃ ಸಮಾಪ್ತಿಮಗಾತ್‌ | ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟಕಸ್ಯ ವರ್ಗಾ ಅಷ್ಟ- 
ಚತ್ಕಾರಿಂಶದುತ್ತೆರಂ ಶತದಯಂ ೨೪೮ ಪರಿಧಾವ್ಯಜ್ಜೀೇ ೧೭೨೯ 
ದುರ್ಮತಾ ಶೇ ೧೫೯೪ ವರ್ಷರ್ತೌ ಆಸಾಢೇ ಮಾಸಿ ಕೃಷ್ಣ 'ಪಳ್ಸ್ನೇ 
ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾಂ ಭೃಗುವಾಸರೇ ಆರ್ದ್ಟಾನಕ್ಷತ್ರೇ ಹರ್ಸಖಯೋಗಿ 
ಕರ್ನಾರ್ಯಾಂ ಮಹಾಜನೀ ಭಾಸ್ಕರಜ್ಯೇಷ್ಮಾತ್ಮಜಹರಿಣಾ ಲಿಖಿತಂ 
ಕರ್ಕಸ್ಥ ಯೋ ರವಿಬುಧಯೋಃ ಸಿಂಹಸ್ಥೇ ಗುರ್‌ ಕೇತೌ ಚ 
ಮಿಥುನಸ್ತೇ ಶುಕ್ರ ಮನಸ್ಸೇ ಮಂದೇ "ಕುಂಭಸ್ಥ ಯೋ ರಾಹು 
ಮಂಗಲಯೋರ್ಮಿಥುನಸ್ತೆ ೯ ಚಂದ್ರ ಮಸಿ ॥ 


ಎಂದಿದೆ. ಈ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯು ೨೫೯ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಿನದು. ಶಾಕಲ್ಯಕೃತ ಪ ಪದಪಾಠಕ್ಟೂ ರಾವಣಕೃತ 
ಪದಪಾಠಕ್ಕೂ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೧ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಕುಹಕಸ್ಯ 
ಎನ್ನುವ ಕಡೆ ಶಾಕಲ್ಯಪಾಠವು ಕುಹ ಕಸ್ಕೈ ಎಂದು ಎರಡು ಪದಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ರಾವಣಕೃತ 
ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಕುಹಕಸ್ಯ ಎನ್ನುವುದು ಒಂದೇ ಪದವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ರಾವಣಕ್ಕತ ಪದಪಾಠವು 


ಎ” 
ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿಲ್ಲ. 
೨. ಯಜುರ್ವೇದದ ಸದಪಾಠಕಾರರು 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸಂಹಿತೆಯ ಪದಪಾಠಕಾರನ ಹೆಸರು ಇನ್ನೂ ಗೊತ್ತಾಗಿಲ್ಲ. 
ಕಲ್ಕತ್ತಾ ಏಷ್ಯಾಟಕ್‌ ಸೊಸೈಟಿಯ ಸೂಚೀಪತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಜಸನೇಯಿಸಂಹಿತಾಪದಪಾಠದ ವರ್ಣನೆ 
ಯಿಜೆ. ಇದು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸಂಹಿತೆಗೂ ಪದಖಾಠ. ಇದರ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಇದೆ. 


ಯ ಗ್ವೇದಭಾಷ್ಯದ 


988 
ಇತಿ ಶ್ರೀಶಾಕೆಲ್ಯ ಕೃ ತಸದನಿಂಶತಮೋರಧ್ಯಾ ಯಃ 


ಇದರಿಂದ ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನ ಶಾಖೆಗೂ ಶಾಕಲ್ಯನೇ ಸದಪಾಠನನು ಬರೆದನೇ ಎಂಬ ಸಂದೇಹೆಬರುತ್ತದೆ 


ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ 
ಶ. ೧೮೯೩ ರಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಪದಪಾಠವು ಬೊಂಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ. 
ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತಾಸದಪಾಠಕಾರರು 
ಗ್ರಂಥವೂ ಇನ್ನೂ 


» ಮೊದಲಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಏನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 


ಮೈತ್ರಾಯಣೀಸಂಹಿತಾಸಪದಪಾಠಕಾರರು 


೪, 
ಇವರು ಮುದ್ರಣಮಾಡಿರುವುದು ಮಂತ್ರ. 


ಇದನ್ನು ಡಾ ಶ್ರಾಡರ್‌ ಎಂಬುವರು ಮುದ್ರಿಸಿದಾರೆ. 
ಪಾಠಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ. ಬ್ರಾಹ ಒಇಭಾಗಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲ. ಇದರ ಮೂಲವಾದ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯು ಪೊನಾದಲ್ಲಿದೆ. ಈಗ 
ದು ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಸ್ರತಿ ಇದೆ. ಇದು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾ, ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗಗೆಳಿಗೆ ಹದಪಾಠ. 


Wi ಒಂದ 
ಘತ್ರ ರ್ಸೈವು ಯಾರೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. 


ಠಕ್ಟೂ ನಾಸಿಕದ. ಹಸ್ತೆಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯ ಪಾಠಕ್ಕೂ ಕೆಲವು ಭೇದಗಳಿವೆ. 


ಮುದ್ರಿ ತಪ್ರತಿಯ 
ಈ ಭೇದಗಳಿಂದ ಎರಡೂ ಬೇರೆ ಪದಪಾಠಗಳು ನನ್ನು ಪುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರೂ ಕೆಲವು ಭೇದಗಳು 


ವಲಾ ನಿ ನಯೆಗ್‌ಂ ರುಪೇಮ 


ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 
ಅತಸ್ತ್ಯೃಂ ಬರ್ಶಿಃ ಶೆತನಲ್ಕಗ್‌ಂ ನಿರೋಹ 
(೧-೧-೨) 
ಮುದ್ರಿತಪ್ರತಿಯ ಪ್ರಕಾರ « ಶತನಲ್ಪಂ' ಮತ್ತು « ಸೆಹೆಸ್ರವಲ್ಕಾ ' ಎಂದು ಪಾಠ. ಆದರೆ ನಾಸಿಕದ 
« ಸಹಸ್ಪವಲಿಶಾ' ಎಂದಿದೆ. ಈರೀತಿ ಇರುವುದು. ಉಚ್ಚಾರಣಾ 


9 
ಮತ್ತು ಸ್ರ 
ಪಾಠಭೇದವಲ್ಲ. 


[| 


ವಲಿಶಂ 


A 


ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಃ ಶತ 

ಬೇದಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವುದೇ ಹೊರತು 
ಯೋ ಅಸ್ಮಾನ್ಸೈರಾದ್ಯಗ್‌ಂ ವಯಂ ಧೃರಾಮ ತಂ ಧರ 

(೧-೧-೫) 

ಎರಡು ಸದಗಳೂ 


ಮುದ್ರಿತ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ (ಪೂನಾಪ ತಿ) « ಧ್ವರಾತ್‌ ” ಮತ್ತು « ಯೆಂ' ಎಂದು 
ನಾಸಿಕಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ «ಧ್ರೈರಾಯಂ' ಎಂಬ ಪಾಠವೂ ಅದಕ್ಕೆ « ಧ್ವೈರ' ಮತ್ತು * ಅಯೆಂ' ಎಂಬ ಷದ 
ಪಾಠವೂ ಇದೆ. 
ಈರೀತಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಇವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾ ತಪ್ಪು ಯಾವುದು ಸರಿ ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ. ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ತ್ಹೃವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಅಥವಾ 
ಮಾಡಬಹುದು. ಮೈತ್ರಾ ಯಣೀ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ೬-೩ ಅವಾಂತರಭೇದಗಳಿವೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ. 
1. ತಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 


ಈರೀತಿ ಯೋಜನೆ ಮಾ 
ಈ ಪಾಠವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಈ ಅವಾಂತರಭೇದದಿಂದಾಗಿರಬಹುದು 


ಪೂರ್ವಹೀಶಿಕೆ ಏಣ 


ಇತಿ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಮಾನವವಾರಾಹಸಂಹಿತಾ ಸಮಾಪ್ತಾ 


ಎಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಮಾನವವಾರಾಹೆಸೆಂಹಿತೆಯು ಮುಗಿಯಿತು ಎಂದಿದೆ. ಈ ಪಾಠೆಜೇದ 
ಗಳು ಶಾಖಾಬೇದದಿಂದಲೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 


೫. ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಾಪದಪಾಠಕಾರರು 
ಇದರ ಪದಪಾಠಕರ್ತ್ಯವು ಆತ್ರೇಯನು. ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಉಲ್ಲಿ ವಿತವಾಗಿದೆ. 
1. ದೇವರಾಜಯಜ್ವನು ನಿಫಘೆಂಬುಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ " ವ್ಯೋಮ” ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ ಬರೆಯುವಾಗ 
ಆತ್ರೇಯನೆಂಬ ಪದಪಾಠಕಾರನ ಹೆಸರನ್ನು ಬರೆದಿದಾನೆ. 


2. ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಫರನು ತೈೈತ್ತಿ ರೀಯೆಸೆಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಉಖಶ್ವಾತ್ರೇಯಾಯ ದದೌ ಯೇನ ಪದವಿಭಾಗಶ್ಚಕ್ರ್ರೇ 


ಎಂದರೆ ಉಖನು ಆತ್ರೇಯನಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡಿದನು. ಆತ್ರೇಯನು ಸದನಿಭಾಗನನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಎಂದು 
ಬರೆದಿದಾನೆ. 


3. ಕಾಂಡಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಬರುವ ವಾಕ್ಯವಿದೆ... 


ಯಸ್ಕಾಃ ಸದಕೃದಾತ್ರೇಯೋ ವ್ಯತ್ತಿಕಾರಸ್ತು ಕುಂಡಿನಃ 


4, ತೈತ್ರಿರೀಯಪ್ರಾ ತಿಶಾಖ್ಯ (೫-೩೧ ಮತ್ತು ೧೭-೮), ಬೋಧಾಯನಗೃ ಹ್ಯಸೂತ್ರ (೧-೪-೪೪), 
ವೇದಾಂತಸೂತ್ರ (೩-೪-೪೪) ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಆತ್ರೇಯನು ಶೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಸದಪಾಠಕಾರನು ಎಂದಿದೆ. 
ಬೋಧಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೩-೯-೭). ಆತ್ರೇಯಾಯ  ಪದಕಾರಾಯ' ಎಂದು ಖುಹಿತರ್ಪಣದಲ್ಲಿ 
ಆತ್ರೇಯನ ಹೆಸರನ್ನು ಸೇರಿಸಿದೆ. 


ಪದಪಾಕೆಕಾರರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಾಯಶಃ ಒಂದೇ ಕಾಲದನರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಕೃಷ್ಣಯೆಜುರ್ಮೇದದ 
ಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಇಡೆ... 


There appears in its treatment of grammer some ground for dating 16 
earlier than the Padapatha of Rigveda. The latter indeed is simpler in its 
treatment of the analysis of words into their component clements, but 11 
would be unwise to build any theory on that fact. 


ಸದಪಾಠಶಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದುಂಟು. ಉದಾ 
ಹರಣೆಗಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರರು ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಅಸ್ಪಸ್ನಜಃ । ಅಸ್ಪಪ್ಪಶೀಲಃ।.......... ಪದಕಾರಾನಭಿಮತತ್ವಾತ್‌ ಅನ್ಯಥಾ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯತೇ--ಸೃಷ್ಟಜನ್ಮಾನೋ ನ ಭವಂತೀತ್ಯಸ್ಪಸ್ಪುಜಾಃ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೨೪) 


4 ಅಸ್ಪಪ್ಪ ಜಃ” ಎಂದರೆ ಸ್ವಪ್ನವೇ ಬೀಳೆದೇ ಇದ್ದವರು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥ ಪದಕಾರರಿಗೆ 


ಸರಿಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಪ್ಟದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಲ್ಲದೇ ಇದ್ದವರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾಕರೆ. 


290 ಯಗ್ವೇದೆಳಾಸ್ಯದೆ 
೬. ಸಾಮವೇದದ ಸದಸಪಾಕಕಾರರು. 


೧. ಗಾರ್ಗ್ಯ 
ಸಾಮವೇದದ ಸದಸಾಕೆಕಾರನು ಗಾರ್ಗ್ಯನು. ಇದು ಈ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೪-೩-೪) ಬರುವೆ « ಮೇಹೆನಾ' ಎಂಬುದರ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ಸ್ತಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ರೀತಿ ಬರೆದಿದಾನೆ. 


ಏಕೆಮಿತಿ ಶಾಕಲ್ಯಃ । ತ್ರೀಣೀತಿ ಗಾಗ್ಯ ೯4 1 
ಶಾಕಲ್ಯನಪ್ರಕಾ ರ «ಮೇಶಕ್‌ನಾ' ಎಂಬುದು ಒಂದೇ ಪದೆ. ಗಾರ್ಗ್ಯನ ಮತದಲ್ಲಿ ಮ ಇಹ ನ 
ಎಂದು ಮೂರು ಪದಗಳು. ಶಾಕಲ್ಕನು ಮೇಹನಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮಂಹೆನೀಯಂ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೂನೆ. 


ಗ ' 


ಕ TA 
ರೀತಿ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ... 
ವಾ 


ಆ ನ j ಇ ಕರೆ ತ & 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಂದಸ್ತಾವಿಯು 
Ks 


ಛಂಡದೋಗಾನಾಂ ತು ಮೇಹನಾ ಶಬ್ದೋ ನೈವಾಸ್ತಿ ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ಮ 
ಇಹ ನಾಸ್ತಿ ಇತ್ಯೇವಂ ರೂಪಃ ಪಾಠಃ ತೇಷಾಂ-ಚಿತ್ರ | ಮೇ । ಇಹ ನ। 
ಅಸ್ತಿ ಇತ್ಯೇಷಾಂ ಪದಾನಾಂ ಪಂಚಾನಾಂ ಮೇ | ಇಹ ನ ಇತ್ಯೇವಂ ರೂ- 


ಹಾಣಿ Wes ಪದಾನಿ | 
ನಿರುಕ್ತಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ದುರ್ಗನು ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದಾನೆ. 


neds ಶಾಕಲ್ಯಗಾರ್ಗ್ಯಯೋರಭಿಪ್ರಾಯಾವತ್ರಾನು- 
ವಿಹಿತಾ | ಪದಕಾರಯೋಃ ಪದವಿಕಲ್ಸೇ ಕೋಳಭಿಪ್ರಾಯ ಇತಿ ॥ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರನು ಶಾಕಲ್ಯ ಮತ್ತು ಗಾರ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಪದಪಾಠಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ 


೪ 


ಕೊಟ್ಟಿ ದಾನೆ. 


ಸಾಮವೇದದ ಪದಪಾಠಕ ಕ್ಟೂ ಇತರ ವೇದಗಳ ಪದಪಾಠೆಗಳಿಗೂ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ... ಸಾಮವೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಸದಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಿಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪಟ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ವೈಶೇಷ್ಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಂಹಿತಾಸಾಕೆ ಪದಪಾಠ ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ 
ಮಿತ್ರಮ್‌ ಮಿ*ತ್ರಮ್‌ ಪ್ರನಿಸಾತೇಸ್ರಾಯೆತೇ (೧೦-೨೧) 
ಆದ್ಯ ಆದ್ಯ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ದ್ಯವಿ (೧-೬) 
ಸಖ್ಯೇ ಸ ಬ್ಯ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ (೭-೩೦) 
ಶ್ರದ್ದಾ ಶ್ರತ್‌-ಧಾ ಶ್ರದ್ಧಾನಾತ್‌ (೯-೩೦) 
ಅಥ ಸು ಹನ್ತೇಃ | ನಿರ್ಹಸಿತೋಸಪಸರ್ಗಃ ಆಹಂತೀತಿ(೬-೧೧) 
ಚಂದ್ರಮಸಃ ಚಂದ್ರ--ಮಸಃ ಚಂದ್ರೂ ಮಾತಾ (೧೧-೫) 
ಸಮುದ್ರಮ್‌ ಸಮ್‌ ಉದ್ರಮ್‌ ಸಮುದ್‌ದ್ರವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಪಃ (೨-೧೦) 
ದೂರಾತ್‌ ದುಃ ಆತ್‌ ದುರಯಂ ವಾ (೩-೧೯) 
ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಸು ಅಸ್ತ ಯೇ ಸು ಅಸ್ತೀತಿ (೩-೨೧) 
ಉಸ್ರಿಯಾಃ ಉ-ಸ್ರಿಯಾಃ ಉಸಾ ್ರ್ರವಿಣೋಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ (೪-೧೯) 
ಪುತ್ರಸ್ಯ ಪುತ್‌: ತ್ರಸ್ಯ ಪುನ್ನರಕಂ ತತಸ್ತಾ ್ರಾಯತ ಇತಿ (೨-೧೧) 


ಪೊರ್ವಹೀಶಿಕೆ ೧91. 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಪಾಠಗಳು ಸತ್ಯವ್ರತೆಸಾಮಶ್ರಮೀ ಎಂಬುವರು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಸಾಮಪದಪಾಠದಿಂದ ಅರಿಸಿದುದು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಪದಪಾಠಗಳೂ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದ ಗಾರ್ಗ್ಯರ ಸಾಮಸದಪಾಠವಲ್ಲದೆ ಇತರ 


ಸದಪಾಠಗಳೂ ಇದ್ದುವೆನ್ಸ ಬಹುದು... ಇವುಗಳೂ ಲಭಿಸಿದರೆ ಸಿರುಕ್ತದ ಅಭ್ಯಾಸವು ಮತ್ತಷ್ಟು ಸುಲಭವೂ 
ಮತ್ತು ಸ್ಪಷ್ಟವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


೭. ಅಥರ್ವಣ ವೇದದ ಸದಪಾಕಕಾರರು 
ಈ ವೇದದ ಪದಪಾಠವೂ ಖಯಗ್ರೇದ ಸದಪಾಠದಂತೆಯೇ ಇನೆ.  ಅನಗ್ರಹೆ $ ಚಿಹ್ನೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
೦ ಈ ಗುರುತು ಇದೆ. ಕರ್ತೃವು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. 
ಪದಪಾಠಗಳೆ ಹೋಲಿಕೆ. 


ವೇದಗಳ ಶಾಖೆಗಳ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ 
ಪದಪಾಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಾಖಾಭೇದದಿಂದುಂಬಾದ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದನೆನ್ನು 
ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


೧. ಪದಗಳೆ ಅವೃತ್ತಿ 


ಪದಪಾಠದಲ್ಲಿ ಸಮಾಸಪದಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸುವಾಗ ವಿಶೇಷಾಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಗ್ಗೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಅವಗ್ರಹೆಚೆಹ್ನೆಯನ್ನು 5 ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಖುಗ್ರೇದ ಮತ್ತು ಅಥರ್ವವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅವಗ್ರಹೆ 
ವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವಾಗ ಸದಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಸಠನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಂಹಿತೆ ಪದಪಾಠ 
| 
ಪುಕೋಹಿತೆಂ ಪುರಃ5ಓಿತೆಂ (ಚು. ಸಂ. ೧-೧-೧) 
ತ್ವಿಸಪ್ತಾಃ ತ್ರಿ೪ಸಸ್ತಾಃ (ಅಥ. ಸಂ. ೧-೧-೧) 


ಶುಕ್ಲಯಜುರ್ವೇದ, ತೈತ್ರಿ ರೀಯ್ಕ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಮತ್ತು ಸಾಮವೇದದ ಪದಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ| ಪುನರಾ 
ವೃತ್ತಿಯ ಯುಂಟು. 


| 
ಶ್ರೇಷ್ಠತಮಾಯ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮಾಯೇತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನತಮಾಯ (ಶುಕ್ಲ. ಯಜು. ೧-೧-೧) 
ಶ್ರೇಷ್ಠತಮಾ ಯು ಶ್ರೇಷ್ಠ ತಮಾಯೇತಿ ಶ್ರೆ (ಷ್ಠ —ತಮಾಯ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೧-೧ ಮತ್ತು 
ಮೈ. ಸಂ. ೧-೧-೧) 
ಹನ್ಯದಾತಯೇ ಹವ್ಯದ ದಾತಯೇ ಹನ್ಯ ದಾತಯೇ (ಸಾ. ಪೂ. ೧-೧-೧) 


೨, €ಇವ? ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ಖಯಕ್‌, ಯಜುಃ, (ಶುಕ್ಲ) ಅಥರ್ವ ಮತ್ತು ಮೈತ್ರಾಯಣೀ ಸದಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಇವ ಶಬ್ದವು ಸಮಸ್ತ 
ಪದವೆಂದು ಗಣನೆ. 
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ನಿತೇನ ಹಿತಾಇನ (ಜು. ಸೆಂ. ೧-೧-೯) 

ರಾಜೇವ ರಾಜೇವೇತಿ ರಾಜನ (ಶುಕ್ಲ. ಯಜುಃ ೧೩-೯) 
ಪಿತೇನ ಪಿತ್ತಾಇನ (ಅಥರ್ವ. ೨-೧೩-೧) 

ವಸ್ನೇವ ನಸ್ನೇವೇತಿ ವಸ್ಥಾ-ಇವ (ಮೈತ್ರಾ. ೧,೧೦-೨) 


ಸಾಮ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಪದಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಇವ ಎಂಬುದು ಜೇರೆ ಸದನೆಂದು ಗಣನೆ. 


3 2 3 3 2 3 ಹ ಸೆ 

ಕ್ಸೊ ಣೇರಿವ ಸೋಣ | ಇವ (ಸಾ. ಪೂ. ೪.೪-೪) 
| 

ರಾಜೀವ ರಾಜಾ । ಇವ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೪-೨೮) 


ಲೌಕಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೂ ಇವ ಶಬ್ದವು ಕೆಲವುಕಡೆ ಸಮಸ್ತವಾಗಿಯೂ ಕೆಲವುಕಡೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. | | 

ಸಮಸ್ತ ಪದ--ನಾಗರ್ಥಾನಿನ ಸಂಪ್ಕಕ್ತೌ (ರಘುವಂಶ ೧-೧) 

ಅಸಮಸ್ತ-- ಫೆಜಾಚಿತೌ ನಿಷ್ಟಗಿನಾಗಜೌ ಗೆಜೌ (ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯ ೧-೩೬) 


ಇಲ್ಲಿ ಇವ ಶಬ್ದವು ಗಜೌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. 


೩, ಪದಪಾಠದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಾಂಕನಪ್ರಕಾರೆ 
ಅವಗ್ರಹನನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಕೆಲವು ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಖಕ, ಯಜುಸ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಮ ಪದಪಾಕಗಳಲ್ಲಿ ಅವಗ್ರಹದ ಹಿಂದೆ ಸ್ವರಿತನಿದ್ದು, ಅನಂತರ ಅನುದಾತ್ಮ 
ಸ್ವರವುಳ್ಳ ಭಾಗವಾಗಿದ್ದರೆ, ಆ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಚಯವೂ ಅವಗ್ರಹದ ಹಿಂದೆ ಉದಾತ್ತವಿದ್ದು, ಅನಂತರ 
ಅನುದಾತ್ರವಿದ್ದರೆ, ಆ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸ್ತರಿತವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 


ಸಂಹಿತೆ | ಪದೆಸಾಠ 
ಯಗ್ಗೇಡನಿೀರವತ್ತಮೆಂ ವೀರವತ್‌$ಶವಮಂ (ಯು. ಸಂ. ೧-೧-೩) 
ಘೃತಪ್ರತೀಕಾ ಫೃತಃಪ್ರತೀಕಾ (ಸು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೪.೩) 
ಶ್‌ | 
ಶುಕ್ಲೆ ಯಜು ಶ್ರೇಷ್ಟತೆವಾಯ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮಾಯೇ ತಿ ಶ್ರೇ ಸ್ಮಳತಮಾಯ (ಶು. ಯ. ೧-೧) 
೫ ಚ | [ 
ಪ್ಪಜಾನತೀಃ ಪ್ರಜಾವತೀರಿತಿ ಪ್ರಜಾಂವತೀಃ (ಶು. ಯ. ೧-೧) 
| | | 
ಅಥರ್ವ ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ರಾಃ ಅಗ್ಟಿ€ಸ್ಟಾತ್ತಾಃ (ಅಥ. ೧೮-೩-೪೪) 


| R 
ಅಗ್ನಿತೇ ಇಕಿ ಅಗ್ವಿ5ತೇ ಜಾಃ (ಅಥ. ೧೦-೫-೨೫) 


ಪೂರ್ವಸೀಿಕೆ ೧೧೨ 


ಸಂಹಿತೆ ಪದಪಾಠೆ 
ತೈ. ಸಂ.-ಶ್ರೇ ಷ್ಠ ತಮಾಯ ಶ್ರೇಷ್ಠ ತಮಾಯೇತಿ ಶ್ರೇ ಷ್ಠ -ತಮಾಯ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೧-೧) 
ಪ್ರಜಾವತೀಃ ಸ್ರಜಾನತೀರಿಕಿ ಪ್ರಜಾ-ವತಿಃಃ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೧-೧) 
ಮೆ ಸಂ.--ಶ್ರೇಷ್ನತಮಾಯ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮಾಯೇತಿ ಶ್ರೇ ಸ್ಮ -ತಮಾಯ 
ಅಥವಾ 
ಶ್ರೇಷ ಷ್ಪತಮಾಯೇತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ 5ತಮಾಯ (ಮೈ. ಸಂ. ೧-೧-೧) 
ಅಘಶಂಸಃ ಅಫಃಶೆಂಸಃ ಇತ್ಯಘ-ಶಂಸಃ 
ಎ. 


ಅಘಶಂಸಃ ಇತ್ಯಘ$ಶಂಸೆಃ (ಮೈ. ಸಂ. ೧-೧-೧) 
ತ್ರಿರೀಯಪದಪಾಠದಲ್ಲಿ ಇತಿಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಅವಗ್ರ ಹೆಚಿಹ್ನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಈ ಒಂದು 
ಗೀಟಿನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವದುಂಟೊಿ. ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಪಾಶದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಶೈತಿ ಚಾ ಮನವನ್ನೂ 
ಕೆಲವರು ಖುಗ್ರೇದದಪಾಠಕ್ರಮವನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸುವರು. ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪದಪಾಠದ ಸ್ವ ಕರಾಂಕನ 


ಪ್ರಕಾರವು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಒರೆಯಲ್ಲಡುವುದು. 


ತೈತಿ 


S w SS ತ 
ಪ್ರಜಾವತೀರಿಕಿ ಪ್ರಜಾ5ನತೀಃ 
ಇಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತಾ ನುದಾತ್ತಸ್ನ ಸ್ವರಿತಪ್ರಚಯಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಬುನಿಥೆ ಸ್ಪರಗೆಳಿಳೂ ಚಿಹ್ನವನ್ನು ಹಾಕಿದಾರೆ. 


೪. ಇತಿಕರಣ 
ಖಗೆ ೇೀದ ಮತ್ತು ಆಥರ್ವವೇದಗಳ ಪದಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸದಕ್ಕೆ ಇತಿಕರಣವುಂಟು. ಉದಾಹರಣೆ- 


ವಾಯೋ ಇತಿ (ಯ. ಸಂ. ೧-೨-೧] 
ಮತ್ತು ಅಕಃ ಮುಂತಾದ ಪದಗಳಿಗೂ ಇತಿಕರಣವುಂಟು, 
| 
ಅಕರಿತ್ಯ ಕಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೩೩-೧೫) 


33 (ಅಥರ್ವ. ಸಂ. ೨೦-೩೪-೪) 


ಯೆಜುರ್ಮೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಗೃಹ್ಯ ನಷ, ಅವಗ್ರಹಯೋಗ್ಯವಾದ ಪದಗಳಿಗೂ ಇತಿಕರಣನಿದೆ. 
ನಿಷ್ಣೋ ಇತಿ (ಯಜು. ೧-೨) 

| 
ಶ್ರೇಷ್ಠತಮಾಯೇತಿ ಶ್ರೇಷ್ಟ ತಮಾಯ (ಯಜು. ೧-೧) 


ಅಕರಿ ತ್ಯಕಃ (ಯಜು. ೧೧-೨೨) 
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ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯಪದಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ, ಇಂಗ್ಯ ಮತ್ತು ಉಪಸರ್ಗಗಳಿಗೆ 
ಇತಿಕರಣವುಂಟು, ಉದಾಹರಣೆ. 


ಸ್ರಗೃಹ್ಯ--ವಿಷ್ಣೋ ಇತಿ (ಮೈ. ೧-೧-೩) 
ಸೂ (ತೈ. ೧-೧-೩-೪) 


| 
ಇಂಗ್ಯ--ಶ್ರೇಷ್ಠತಮಾಯೇ ತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಳತಮಾಯ (ಮೈ. ೧-೧-೧) 


ಇ. 28 (ತೈ. ೧-೧-೧) 
ಉಪಸರ್ಗ--ಸ್ರೇತಿ (ಮೈ. ೧-೧-೦) 


» (ತೈ. ೧-೧-೧) 


ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಪದಪಾಠದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಉಪ ಸಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಇತಿಕರಣಮಾಡುಪುದಿಲ್ಲ. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಪದಪಾಠದಲ್ಲಿಯೊ ಸಹೆ ಎರಡು ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಒಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಇತಿಕರಣವಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆ ಯದಕ್ಸೆ ಉಂಟು 


ಸಂಹಿತೆ ಪಡಪಾಠ 
| | 
ಸಂಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಸಂ! ಪ್ರೇತಿ। ಯಚ್ಛೆತಿ (ತೈ. ೬-೩-೨) 
೬ 


ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಕ್ಕೆ ಇತಿಪ್ರಯೋಗವುಂಟು 


1 2 
ತ್ರೇ ಇತಿ (ಸಾ. ಪೂ. ೧-೪-೪) 


ಣೆ 
pe 

ಕ 
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pe 

Cs 
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ಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇಕಿ ಬೇಕಿ ಪದಪಾಠಗಳು ಇರುವುದುಂಟು, ಉದಾ. 
ಭದ್ರಂ ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಶೃಣುಯಾಮ ದೇವಾ ಭದ್ರಂ ಸಶ್ಯಮಾಕ್ಷಭಿರ್ಯಜತ್ರಾಃ 


ಇದು ಖುಗ್ರೇದ (೧-೮೬-೮) ಯಜುಃ (೨೫-೨೧) ಮ್ಳ, ಸಂಹಿತಾ (೪-೧೪-೨) ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತಾ 
-೧) ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಡೆಯಡೊಂಡರಲ್ಲಿ ಹೊರತಾಗಿ 

8 ಎಂಬುದು ನಿಘಾತ ಅಂದರೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ತರಯುಕ್ತ 
ತೈ. ಆರಣ್ಯಕ ಮತ್ತು ಮೈ. ಸಂಹಿತೆಯ ಪಾಠಾಂತರ ಇನೆರಡರಲ್ಲಿ ಯಜತ್ರಾ8 ಎಂಬುದು 


ಏಷ್ಟಾ ರಾಯ 


ಈ ಮಂತ್ರವು ಯೆಜು. (೫-೭) ಶತಪಥ (೩-೪-೩-೨೧) ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ (೧-೨5೬) ತೈತ್ರಿ ರೀಯ 
ಸಂಹಿತಾ (೧-೨-೨೧) ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಷ್ಟಾ ಎಂಬುದು ಶೈ. ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಸದ. 
ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನ ಪದ i. Wu $ ಎಂದು ಅವಗ ಮತ್ತು ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧೆ 


ಈ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರುಗಳಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಆದನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಡೆ... 


ಉವಟಿ- ನಿಷ್ಠಾ ರಾಯಃ । ಯಜತೇಃ ಕೃತೆಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಸ್ಯೈತದ್ರೂಸಂ 
ನಿಷ್ಠಾಪ್ರತ್ಯಯೇ ಪರತೋ ದಾನಾರ್ಥಸ್ಯ । ಆ ಇಷ್ಟಾ ರಾಯಃ 
ಮರ್ಯಾದಯಾ ಇಷ್ಟಾನಿ ಧನಾನಿ ॥ 


ಸಾಯಣ--ಹೇ ಇಷ್ಟಃ । ತೃ ಜಂತಸ್ಯ ಸಂಬುದ್ಧಿಃ । 
ಸಾಯಣ (ಬೇರೆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ) ಹೇ ಏಷ್ಟಃ।........ ಯದ್ವಾ ನಿಷ್ಟಾ ಇತಿ ಪ್ರಥಮಾಂತಂ | 
ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರ--೫ೇ ಏಷ್ಟಃ ಏಷಣಶೀಲ । 


ಕೇಚಿನ್ನಿಷ್ಠಾ ಯಾಂ ವರ್ಣ್ಯವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಇಕಾರಸ್ಕೈಕಾರಮಾಹುಃ । ಅನಾ- 
ಮಂತ್ರಿಶತ್ಸಂ ಚ ಮನ್ಯಂತೇ । ತಬಾ ಅದ್ಕುದಾತ್ರತ್ವಂ ಚ ಮುರ್ಲಭಂ | 
ಶಾಖಾಂತಕಶೇ ತು-- ಆ ಇಪ್ಟಃ ಏಷ್ಟ ಇತಿ ಮತ್ವಾ ಅನಗ್ರಹಂ ಕುರ್ವಂತಿ ॥ 


ನ ಲಕ್ಷಣೇನ ಸಪಕಾರಾ ಅನುನರ್ತ್ಯಾಃ ಸದಕಾರೈರ್ನಾಮಲಕ್ಷಣಮನುವರ್ತ್ಯಂ 
ಯಹಥಾಲಕ್ಷಣಂ ಪದಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ 


ಸರ್ವವೇದಪಾರಿಸದಂ ಹೀದಂ ಶಾಸ್ತ್ರಂ 


ಇವು ಪತಂಜಲಿಯ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದ ವಾಕ್ಯಗಳು. ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರವು ಪದಕಾರರನ್ನು ಅನುಸರಿಸ 


ಬಾರದು. ಪದಕಾರರೇ ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರವನ್ರ ನುಸರಿಸಬೇಕು. ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರ ನ್ನನುಸರಿಸಿ ಸದಗಳ ರೂಪ 
ರಿಷ್ಠತ್ತಿಮಾಡಬೇಕು. 


ಪಾಣಿನೀಯವ್ಯಾಕರಣವೇ ಸರ್ವವೇದಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯ. ಇದೇ ಪದಪಾಠದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸತಂಜಲಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೂರುಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ.-- 
1. ಆಚ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದವು ಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರಕಾರ ಅವಗ್ರಹವುಳ್ಳದ್ದು ಆ$5ಜ್ಯಂ. ಈ ಪದನು ಖುಗ್ಗೇದ 
೧೦ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಆನೇಕ ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅವಗ್ರಹೆನಿಲ್ಲ. 
2. ಆಶಿತೆಂ ಪದವೂ ಅವಗ್ರಹಸಹಿತವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯದ ಮತ. ಖುಗ್ರೇದ ೧೦ನೆಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲೇ ಇದೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವಗ್ರಹವಿಲ್ಲ. 
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ಸ್ಕದಪ್ರಕಾರ ಅವಗ್ರಹನಿರಬಾರದು. ಖುಗ್ರೇದ (೧-೧೬೪-೧೬) 
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| 
A 
ಯಾಕರಣಿ. ತಮ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಉತ್ತಮವಾದುದು ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸು 


೬ ಶಿ ಈ 


ವುದಕ್ಕೋಸ್ಪರ ಸದಕಾರರೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಭಾವನೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರಬೇಕು. 


ಸ್ಪಂದಸ್ನಾಮಿಯೂ ಕೂಡ ಆದಿತ್ಕೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಗ್ರಹನುಂಟು, ಅವಗ್ರಹವಿಲ್ಲವೆಂಬ ಇನ್ನಾ 
ಬ ಇಲ ಥಿ ಡಾ ` ಬ್ರ ೧ ್ಮ್ಮ 
ಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಾ, ಪದಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ತೀರ ಐಜಿತ್ರನೆಂದಿದಾರೆ. 


ಶಾಕಲ್ಯಾತ್ರೇಯಪ್ರಬಭೃತಿಭಿನಾನವಗೃಹೀತಂ ಪೂರ್ವನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾ- 
ಯೇಣ । ಗಾರ್ಗ್ಯಪ್ರಭೃತಿಭಿರವಗೈಹೀತಮಿತಿ | ತದೇವ ಕಾರಣಂ | 
ನಿಚಿತ್ರಾಃ ಸದಕಾರಾಣಾಮಭಿಪ್ರಾ ಯಾಃ | ಕೃಚಿಮುಹಸರ್ಗವಿಷಯೇಪಿ 


೧90 ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಯದ 


ನಾವಗೃ ಹ್ಹಂತಿ । ಯಥಾ ಶಾಸಲ್ಯೇನ ಅಧಿವಾಸಂ ಇತಿ ನಾವಗೃಹೀತಂ | 
ಆತ್ರೇಯೇಣ ತು ಅಧಿವಾಸಂ ಇತ್ಯವಗೃಹೀತೆಂ । ತಸ್ಮಾ ದವಗ್ರ ಹೋತ- 
ನವಗ್ರ ಹ ಇತಿ ॥ 
(ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಯ ನಿರುಕ್ತ ಭಾಷ್ಯ ೨-೧೩) 
ಸದಪಾಠಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ನಾನಾವಿದವಾಗಿವೆ. ಉಸಸರ್ಗನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಸ ಭಿನ್ನಾಭಿ 
್ರ್ರಯವಿದೆ. ಅವಗ್ರಹನಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಇದೆ. ಶಾಕಲ್ಯರು ಅಧಿವಾಸಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅವ 
ಹೆವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅತ್ರೇಯರು ಅಧಿ$ವಾಸಂ ಎಂದು ಅನಗೃಹನನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ಈರೀತಿ 
ದಪಾಠೆಕಾರರುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪರ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳಿವೆ. 
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ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 
ವೇದಾರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ- ಪ್ರಾಚೀನರ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು 


ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನರು ವೇದಾರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾನರೀತಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾರೆ, ಅವರು 
ಬರೆದಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳಾವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. 


ವೇದದ ಭಾಗವೇ ಆಗಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಸ್ಪತಃ ಅರ್ಥನಿರೂಸಣೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿವೆ. ಇವೇ 
ಮೊದಲಿನ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು. ಮುಂದೆ ಬರೆಯಲ್ಪ ಟ್ರಿ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಇವೇ ಆಧಾರಗಳಾಗಿವೆ ಎಂತಲೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಇವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮಂತ್ರಾರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಬಲ್ಲ. ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಮಹತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ತಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುತ್ತವೆ. 
ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನೋ ಅಥವಾ ಕೆಲವು ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಪದಗಳಿಗೆ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನೋ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ ನಿವರಣೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಾಗಿ Pe ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಗ್ರಂಥವೇ ಆಗುತ್ತದೆ 
ಮತ್ತು ಇನ್ರುಗಳಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ಅನೇಕ ಸದಗಳು, ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಕೂಡ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 

ನಮಗೆ ಹಿಂದಿಯೇ ಪರಿಚಿತವಾದ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಗಳೂ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿ ಮುಂತಾದುವೂ ವೇದವನ್ನು 
ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿನೆಯೇ ಹೊರತು ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಿಗೆ ಅಸು 
ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಗಳಲ್ಲ. ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಗಳು, ವೇದದ ಮೂಲ್ಕ ಉಚ್ಚ ರಿಸಬೇಕಾದ ಸ್ವರ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುವು. ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯು ಪ್ರತಿ ಮಂತ್ರದ ಖಷಿ ಛಂದಸ್ಸು, ದೇವತೆ 


೬ 


ವಿವರಣೆಯೇ ಮುಖ್ಯೋದ್ಹೆ (ಶವಾಗಿಉಳ್ಳ ಗ್ರಂಥವೆಂದರೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ತ. 
ಇದಕ್ಕಿಂದ ಹಿಂದಿನದು ಇಂತಹ ಗ್ರಂಥ ಯಾವುದೂ ಈವರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಗ್ರಂಥವೂ ಕೂಡ ವೇದಗಳ 


ಪೂರ್ವಸೀರಿತೆ ೧೧7 


ಕಾಲದ್ದೇ ಎಂತಲೂ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಪದಗಳಿಗೆ ವೈದಿಕವಾದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತ 
ವಾಗಿ ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಸೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ವೃತ್ಯಸ್ತ ವಾದ ಅರ್ಥ "ಎರಡನ್ನೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು 


ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ-- 
4 ಇನೇತಿ ಭಾಷಾಯಾಂ ಚ ಅನ್ವ ಧ್ಯಾಯಂಚ । ಅಗಿ `ರಿನೇಂದ್ರ ಇವೇತಿ | 
ನೇತಿ ವೂ ರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾಂ ` ಉಭಯಮನ್ನ- 
ಧ್ಯಾಯಂ।? 
ಇವ ಎಂಬ ಪದವು ಭಾಷೆಯಲಿಯೂ (ಕಾವ್ಯಾದಿಗಳ ಸ ಸಂಸ್ಕೃ ತಕ್ಸೆ « ಭಾಷೆ'' ಯೆಂದು ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸಿದಾರೆ) ನೇದದಲ್ಲಿಯೂ Wey ಳಿಸುತ್ತದೆ. « ಅಗ್ನಿರಿವ » ಎಂದರೆ « ಅಗ್ನಿಯಂತೆ”, «: ಇಂದ್ರ 
ಇವ'” ಎಂದರೆ « ಇಂದ್ರನಂತೆ” ನಶಿ «ನ ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧಾ ಹ್‌ ಆದರೆ 


ವೇದದಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧ ಮತ್ತು ಹೋಲಿಕೆ ಎರಡು ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟು. « ನ ವಿಂಚಿ ಅಸ್ಯ ಸುಷ್ಟುತಂ” ಎಂಬಲ್ಲಿ 
« ನ'' ಎಂಬುದು ನಿಷೇಧಾರ್ಥವಾಚಕವೂ « ದ್ಯೌರ್ನ ಪ್ರತಿನಾಶವಃ'' ಎಂಬಲ್ಲಿ « ದ್ಯೌರ್ನೆ `' ಎಂದರೆ 
« ಆಕಾಶದಂತೆ'' ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥ. ಎಂದರೆ ಈರೀತಿ ನೇದ ಮತ್ತು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಅರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಸ್ಟರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ ಬಳಕೆಯೆಲಿತ್ತು 
ಎಂದಾಯಿತು. ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತದ ಉಪೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಇದು ವೇದಗಳ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು. ವೇದಗಳಿಗೇ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ ಎಂದು. " 


ಸಾಧ್ಯ ವಾಚಕವಾಕ್ಯಗಳು, ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧಾ ರ್ಥವುಳ್ಳಿ ವಾಕ್ಯಗಳು, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನ್ನೇ 
ಪುನಃ ತಿಳಿಸಲೆತ್ಲಿಸುವುದು, ಅರ್ಥವೇ ಆಗದ ರುವ ಪದಗಳು ಇವೇ ಮುಂತಾದವುಗಳಿರುವುದರಿಂದ 
ನೇದಮಂತ್ರಗಳು ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದವು. ಅಂತಹ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುಪುದು ಅಪ್ರಕೃತೆ, ವ್ಯರ್ಥ ಎಂದು ಆಸಾ 
ದನೆ. ಈ ವಾದವಿವಾದಗಳು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಉಪೋದ್ಭಾ ತದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಸಹಿತ ವಿವರಿಸಿ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗೂ ಸಮಂಜಸವಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸುವುದು ಅನವಶ್ಯಕ. 


ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾದದಿಂದ ಒಂದು ಅಂಶ ನಿರ್ಧೆರವಾದಂತಾಯಿತು. ಯಾಸ್ಕರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ 
ನೇದವೆನ್ನುವ ಗ್ರಂಥವು ಜನಸಾಮಾನ್ಯದ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ವೇದದ ಭಾಷೆಯು ಜನಗಳಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದಾಯಿತು. 


ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭಾಗವಿದೆಯೆಂದು ಆಗಲೆ ಹೇಳಿದೇವೆ. ವೇದವೆಲ್ಲವೂ ಜನಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯು 
ವಂತಿದ್ದಕೆ ಶಬ್ದ ಕೋಶದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಾದರೂ ಏನು? ಅಥವಾ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪದೇಸದೇ ಪದಗಳಿಗೆ ರೂಪ 
ವ್ಯುತ್ತ ತತ್ತಿ (ಯಾವ ಮೂಲಸದದಿಂದ ಬಂದದ್ದು; ಈ ರೂಪ ಹೇಗೆ ಬಂತು) ಮಾಡಿ, ಇತರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು 
ಯಾವರೀತಿ ಅರ್ಥನಿರೂಸಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಉದಹೆರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯೆಂದು ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿಸಲು ಕಾರಣವೇನು? ಪದಗಳು ಪರಿಚಿತವಾಗಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಇಷ್ಟು ಕಷ್ಟ ನಟ್ಟು ಅರ್ಥವನ್ನು ಏಕೆ ಪ ಸೃತಿಪಾದಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿತ್ತು? ಯಾಸ್ವರು ಅರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದನೆಗೆ ವ್ಯಾಕರಣ ಸ Fn ಗ 
ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಸಂಪ್ರದಾಯವೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಹಾಯನಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ, 
ಸಂಪ್ರದಾಯವೂ ಅಳಿಸಿಹೋಗುತ್ತಾ ಬಂದಿರಬೇಕು. ವೇದದ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಯಾಸ್ವರ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಬಹಳ 
ಅಂತರವಿರಬೇಕು. 


2೧6 ಖಗೆ ಸ ೇದಭಾಸ್ಯ ದ 


ಇವೆಲ್ಲ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಸರಿಶೀಲಿಸಿದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ತ್ರರು ಹೇಳುವುದೆಲ್ಲ ಸರಿಯೆಂದು ನಾವು ಒಪ್ಪುವುದು 


ಕ್ಮ 
ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಆದರೂ ವೇದದ ಅಥ ೯ವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ರಿರುಕ್ತದಿಂದಾಗಿರುವ ಉಸಕಾರವು ಅಪಾರವಾದುದು. 


ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಷಯನಿರೂಪಣೆಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಇವರಿಗಿಂತ ಹಿಂದೆ ಅನೇಕರು ಈರೀತಿ 
ಯತ್ನ ಮಾಡಿದ್ದ ತೆ. ತೋರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ « ವೃತ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದನೆ 
ಮಾಡುವಾಗ ಈ ವೃತ್ರನು ಯಾರು? ಇವನ ಸ್ವರೊಸ ವೇನು? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ಲಿಸಿ- 


L (೬ 


(ak, ವೃತ್ರಃ | ಮೇಘು ಇತಿ ನೈ ರುಕ್ತಾಃ | ತ್ವಾ ಸೊ ್ರೀಸುರ ಇತ್ರ 33- 
ಹಾಸಿಕಾಃ ....ಅಸಾಂ ಚೆ ಜ್ಯೊ (ತಿಷ ಮಿಶ್ರ ಆ ಸರ್ಮಟೂ। ವರ್ಷ 
ಕರ್ಮ ಜಾಯತೇ | ತತ್ರ ಉಪಮಾರ್ಥೆನೆ "ಯುದ್ಧ ನರಾ ಭವಂತಿ । 
ಅಹಿವತ್ತು ಖಲು ಮಂತ್ರ ವರ್ಣಾ ಬ್ರಾಹ್ಮ: ಇವಾದಾಶ್ಮ | ವಿನೃದ್ಧ್ಯಾ ಶ 
ರೀರಸ್ಕ ಡೂ ್ರಾೀಕಾಂಸಿ A ತಸ್ಮಿನ್‌ ಹತೇ ಪ್ರಸಸ್ಯಂದಿರೇ 
ಆಪಃ |” 

ಈ ವ್ಗ ೈತ್ರನು ಮೇಘಫೆನೆಂದು ರಿರುಕ್ತಕಾರರ ಗುಂಪಿನವರೂ, ಪುರಾಣಿಕರು ತ್ತ } ಸ್ಟೃನಿನ ಮಗನಾದ ರಾಕ್ಷಸ 
ರೆಂದೂ, ವೇದಗಳು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಸರ್ಪನೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅನೇಕರ ಅಭಿಪಾ ಪ್ರಾಯೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 
ಈತರಹದ ಉಪಪಾದ ನೆಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಪದಗಳ ಅರ್ಥ 
ನಿರ್ಣಯಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಚಾರಿತ್ರಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ನಿರ್ಣಯಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಈ ಗ್ರಂಥದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಫರು ಖುಹಿಯೆಂದರೆ ಎಂತಹವರು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಚತು ಖಿ ಯಾರು 
ತರ್ಕರೀತಿಯಿಂದ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬರಬಲ್ಲರೋ ಅವರೇ ಖುಹಿಸಮಾನರು. ಆರೀತಿ ನಿರ್ಧೆರಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಖುಷಿಗಳ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮವಾದ ಬೆಕೆಯೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದಾರೆ. 


ವೇದದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರಜ್ಲಿ-ಅಂಧಶ್ರ ದ್ಲೆಯೆಂತಲೂ ಹೇಳಬಹುದು-ಯಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸಗಳೂ ನಡೆಯು 
ತ್ರಿದ್ದುವು. ಅದರಿಂದಲೇ ಎ ುಂತ್ರ ಗು ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವೂ ಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತ 
ರಚನೆಮಾಡುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಳಿಗೆ ನಿಶ್ವಾಸ ಹುಟ್ಟ ಬೇಕಾದರೆ, ದೆ ನಂಬಿಕೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಲದು. ಪೂರ್ಣ 
ನಿಶ್ವಾಸಹುಟ್ಟಿ ಬೇಕಾದ 4 ಅದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಚರ್ಜಿಮಾಡಲ್ಲ ಟ್ಟು ನ್ಯಾಯಸಮ್ಮತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರ್ಜೇತವಾಗ 
ಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಯ ಯಾಸ್ಕರು. ತಾವು ಹೇಳುವುದನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಕರಣ, ಹಿಂದಿನ ಜ್ಞಾನಿಗಳ ಅನುಮೋದಕ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಇವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಮರ್ಥಿಸಬೇಕಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಶ್ರದೆ 
ಅ 
ಲ ಮ 
ಣಾ 


ಸೆ 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಭಾಷೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ದ್ದೆ. Nip ರೂಸಗಳೆಲ್ಲನನ್ನು 
ಸಿತವಾಗಿರುವ ವೇದಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಭಾಷೆಯ ರೂಪಗಳಿಗೆ ಅಪವಾದ 
ದರಿಂದ ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಹೆ ಹೆಚ್ಚಿ ಗೆ ಟಿ 


2) 
6) 
0 
ek 
2 
ಕೋ 
8) 
ಓ 
ಟ್ರ 
೨ 
cil 
CL 
ಜಿ 
ಾ & 


ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಿಗೆ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯಮುಖ್ಯವಾದ ಉಪನಿ 
ಇತ್ತು ತ್ರ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಸಂಹಿತೆಗೆ ಸರಿಯಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿಲ್ಲ. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಿಗೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬರೆಯುವಾಗ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದಾಕೆ. 
ಪೂರ್ವಮೀಮಾಂಸಾಕಾಸ್ತ್ರದ ಉದ್ದೇಶವೇನೋ ನೇದಾರ್ಥವನ್ನು ನಿರೂನಿಸುವುಜೀ ಆದರೂ ಗ್ರಂಥ 
ವನ್ನು ಆದ್ಯಂತವಾಗಿ ಸರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು ವೇದದ ಅರ್ಥವಲ್ಲ, ವೇದವನ್ನು ಯಾನೀತಿ 
ಯಕ್ಷಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂಬುದು. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ 
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ನಿಯಮಗಳು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಾವಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು, ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯಶೆಕೊಡೆಬೇಕು, ಮುಂತಾದ ವಿಷೆಯಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಒಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. 


“4 ಶ್ರುತಿಲಿಂಗೆ ವಾಕ್ಯಪ್ರಕರಣಸ್ಥಾನಸಮಾಖ್ಯಾನಾಂ ಸಮನಾಯೇ ಪಾರ- 
ದೌರ್ಬಲ್ಯಮರ್ಥವಿಪ್ರಕರ್ಷಾದಿತಿ 33 


ಒಂದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು, ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವ ಶ್ರುತಿ (ನೇರವಾಗಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದು), ಲಿಂಗ (ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಗುರುತು), ವಾಕ್ಯ, ಪ್ರಕರಣ (ಸಂದರ್ಭ), ಸ್ಥಾನ (ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮ 
ಮತ್ತು ಸಮಾಖ್ಯಾ (ನಿರ್ವಚನ) ಮುಂತಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಆಮೇಲೆ ಬರುವುದ ದಕ್ಷಿಂ ೦3 
ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ ಹೆಚ್ಚು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ವಾ ಕೃಕ್ತೇ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೀಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರವು ಅರ್ಥ 
ನಿರೂಪಣೆಗಿಂತ, ಅರ್ಥನಿರೂಪಣೆಯ ರೀತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ... 


ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ನೇರವಾಗಿ ವೇದದ ಅರ್ಥಕ್ಕೇ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ 
ವೆಂದರೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶಿಕೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಅಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಮತ್ತು ಅಮೂಲ್ಯ ನಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಮತ್ತು ಪೌೌಢೆವಾದ 
ಉಪೋದ್ಭಾತದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದೆ. 


ಬಳ್ಳಾರಿ ಡಿಸ್ಟ್ರಿಕ್ಟ್‌ ನಲ್ಲಿರುವ, ತುಂಗಭದ್ರಾತೀರದ ಹಂಪೆಯ ಹತ್ತಿರ ಈಗ ಪಾಳುಬಿದ್ದಿರುವ ನಿಜಯ 
ನಗರವೆಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ರ] ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಶತಮಾನದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವು ಬುಕ್ಕರಾಯ 
ನೆಂಬುವನಿಂದ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತು. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಈ ರಾಜನಿಗೆ ಗುರುವಾಗಿದ್ದರು. ಇವರೂ ಇವರ 
ಸೋದರರು ನಿಧನಾ ಕೂ ನಿಜಯೆನಗರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿದ್ದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡಿದಾರೆ. ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರು ಮುಂದೆ ನಿದ್ಯಾರಣ್ಯಾರಿನಿಸಿಕೊಂಡರು. ಮತ್ತು ಅದೇ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಈಗಲೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದಾರೆ.. ಈ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರೇ ಸರ್ವದರ್ಶನಸಂಗ್ರಹೆವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ವೇದಾಂತಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳ ಮುಖ್ಯತತ್ವ ಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಐಏರೆದಿದಾರೆ. ಪಂಚದಶೀ ಎಂಬ 
ಪದ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅದ್ವೈತ ನೇದಾಂತ ಗ ಗ್ರಂಥಕತ್ಯ ೯ಗಳೂ ಇವರೇ. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಯನ್ಯಜುಸ್ಸಾಮ 
ವೇದ ಭಾಷ್ಯವಲ್ಲದೇ, ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಆರಣ್ಯಕಗಳು, ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೂ ಭಾಷ್ಯಮಾಡಿದಾರೆ. 


ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಖುಗ್ರೇದದ ಪ್ರತಿಖುಕ್ಕಿಗೂ ಪ್ರತಿಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, 
ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಪದಗಳ ವ್ಯ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಬರುವ ವ್ಯಾಕರಣ ನಿತೇಷಗಳನ್ನೂ ತ್‌ು ಪ್ರತಿಯಕ್ಸಿಗೂ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಯಾವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನೂ ನಿನರಿಸಿದಾರೆ. 
ಆಧುನಿಕ ಪಂಡಿತರ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಲೋಪದೋಷಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಅತಿ 
ಮುಖ್ಯವಾದುದೆಂದರೆ, ಸಾಯಣರು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಯ ಅಥವಾ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ನೋಡು 
ವುದಿಲ್ಲವೆಂದು. ಅವರಿಗೆ ವೇದವೆಂಬುದು ಒಂದು ಪವಿತ್ರ ಗ್ರಂಥರಾಶಿ. ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿವಾಕೃವೂ ಪ್ರಮಾಣ 
ವಾದುದು. ಅದನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನನೇ ತಪ್ಪು. ಮಂತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲ ರ 
ಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇದ್ದರೂ, ಪ್ರತಿಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೇವತೆ ಅಭಿಮಾನಿ. ತಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 


ಅನ್ವಯಿಸುವಾಗ ಇದೇ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಅವರು ಬರೆದಿರುವುದು. 


300 ಖುಗ್ವೇದಭಾಷ್ಯದ 


ವೇದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧನಾದ ಪೂಜ್ಯ ಇವವಿರುವುದರಿಂದಲೇ, ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಂಬಂಧೆವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದು ಸುಡುಕ ದಿ. ಅರ್ಥ, ಸಂದಿಗ್ಧ ವಾದ ಅಥವಾ ಸ್ಪ ಸ್ವವಲ್ಲದ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ವಾರುಜನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ತಮ್ಮ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ತೊಡದೇ ಆಂಗ 
ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತಾ ರೆ. ಕೆಲವು ವಾಕ ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ಚ ಚಟ್ಟು ನಾಮಪದಗಳ ಒಂದು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಇನ್ನೊ ೦ದು 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಮ್ಮ ತ ್ರಿಯಕ್ಸೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಹೊಂದಿಸುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. « ಧಾತೂ 
ನಾಮನೇಶಾರ್ಥತ್ಹಾತ್‌ '' ವಾ ಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳುಂಟು) ಎಂಬುದಂತೂ ಲೆಕ್ಕೈವಿಲ್ಲದಷ್ಟುಸಲ 
ನೋಗಿಸ , ಒಂದೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದುತರಹ ಅರ್ಥ ನಿರೂಪಿಸಿರು 
ವುದೂ ಉಂಟು. ವಾಕ್ಯಗಳ ಅ ಅರ್ಥ್ಯ ಸೂರ್ತಿಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಪದ ಅಥವಾ ಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಮುಂದಿ ನೋಡುನಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರಂತೆ ಸಾಧಾರಣನಾಗಿ ಸದಗಳ ವ್ಯತೃತ್ತಿಮಾಡಿಯೇ ಅರ್ಥನಿರೂನಣೆ. ಸಿರುಕ್ತದಿಂದ 
ಉದಹರಿಸಿರುವುದು ಆನೇಕ ಕಡೆ ಇದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು, ಆರಣ್ಯಕಗಳು, ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿ, ಬೃಹೆಜ್ಜೇವತಾ 
ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದಬೂ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದುಂಟು. ಪುರಾಣ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ Be 
ಕಥೆಗಳು, ನೇದದಶೈಲಿಗೂ ಮಹಿಮೆಗೂ ಸರಿಹೋಗದಂಥಹೆ ಜೀವನಕಥೆಗಳು ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದಾಕೆ. 


ಲ್ಕ 


ವೇದದ ಅಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ ಅಳಿಸಿಹೋಗಿತ್ತು ಅಥವಾ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಒಂದು 


ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೨೪ನೇ ಸೂಕ್ತವು « ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ 
ಸಮವರ್ತತಾಗ್ರೇ'' ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ನ ಪ್ರತಿಯಕ್ಸಿಗೂ «« ಕಸ್ಮ್ರೈ ದೇವಾಯ ಹೆವಿಸಾವಿಧೇಮ ? 
ಎಂಬುದು ಪಲ್ಲವಿಯಂತೆ ಇದೆ. ie ಅಭಿಪ್ರಾಯ « ಯಾನ ದೇವರಿಗೆ ನಾವು ಹವಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸೋಣ ” 
ಎಂದು ಇರಬೇಕು. ಇದರ ರಹಾ ಈ ಚರಾಚರ ಪ್ರಸಂಚವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನೋ 
ರಾವನು ಎಲ್ಲ ಪ್ರಸಂಚೆಕ್ಟೂ ಕಾರಣಭೂತನೋ ಆ ದೇವನನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂಬುದು. ಒಂದುಸಲ ಈ 
ಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದುವೇಳ ಬೇರೆ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದುವೇಳೆ ಇನ್ನೂ ಬೇರೆ ಒಂದುಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 
ದೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಆ ಪರಾತ್ಸರನಸ್ತುವಿನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಜೀವನು 


ಮುಗ್ಧನಾಗಿ, ನಿಮಿಸ ನಿಮಿಷಕ್ಟೂ ಅದೇ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿದಾನೆ. « ಯಾರಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸಲಿ ಗ 


ಣಿ ೭ ಛೈ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ಸೂಕ್ತದ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ «« ಕ ಶಬ್ದಾಭಿಥೇಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದೇವತಾ'' 
(«ಕ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಎಂದರೆ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನು ದೇವತೆ) ಎಂತಲೇ ಸ್ರಾರಂಭಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಆಚಾರ್ಯರ 
ಪ್ರಕಾರ ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಅಥವಾ ಸ ಸ್ರತಿಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಒಬ್ಬ ದೇವತೆ ಇದ್ದೇ ಇರಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಕಲ್ಲು 
ಗಿಡಗಳು, ವಾದ್ಯಗಳು, ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ತೂ, 
ಸೂಕ್ತದ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನೆೇ ಮರೆತು, : ಕಸ್ಮೈ ' ಎಂಬ ಸರ್ವನಾಮಸದವನ್ನೆ ೇ ದೇವರ ಹೆಸರೆಂದು ವಾದಿಸಿದಾರೆ. 
ಆ ಶಬ್ದದ ನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಹೀಗಿದೆ. 


A 


- ಅತ್ರ ಕಂ ಶಬ್ದೋನಿರ್ಜ್ದಾತಸ್ವರೂಪತ್ವಾತ್‌ ಪ್ರಜಾಪತೌ ವರ್ತತೇ । 7 
ಇಲ್ಲಿ « ಕಸ್ಮೈ' ಎಂಬ 'ಶಬ ವು, ಶ್ಚ ತನಾದ ರೂಪವಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದರಿಂದ, ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ 
ದೆ 
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“ ಯದ್ವಾ ಸೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಕಾಮಯತೇ ಇತಿ ಕಃ । ಕಮೇರ್ಡಪ್ರತ್ಯ ಯಃ 3 


ಅಥವಾ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡೆಲಪೇಕ್ಷೆ ಉಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ಕ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನುು, « ಕಂ' ಧಾತುವಿಗೆ ಢೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ « ಕಃ ' ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆ ಯೆದ್ಯಾ ಘಂ ಸುಖಂ ತದ್ರೂಪತ್ವಾತ್ಮ ಇತ್ಯುಚ್ಕತೇ | 33 


ಅಥವಾ €ಕ' ಎಂದರೆ ಸುಖವೆಂದರ್ಥ. ಸುಖರೂಪನಾದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ «ಕ? 
ಎಂದು ಹೆಸರು, 
“4 ಅಥವಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಪೃಷ್ಟಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಮದೀಯಂ ಮಹತ್ವಂ ತುಭ್ಯಂ 
ಪ್ರದಾಯ ಅಹಂ ಕಃ ಕೀದೃಶಃ ಸ್ಕಾಮಿತ್ಯುಕ್ತರ್ವಾ | ಸ ಇಂದ್ರಃ 
ಪ್ರತ್ಯೂಚೇ ಯದೀದಂ ಬ್ರವೀಹಿ ಅಹಂ ಕೆಃ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ತದೇವ ತ್ವಂ 
ಭವೇತಿ । ಅತಃ ಕರಣಾತ್ವ ಇತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರಾಖ್ಯಾಯತೇ |” 


ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ನಿನ್ನಂತೆ ನಾನೂ ಪೂಜ್ಯನಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ, ಪ್ರ 
ಪತಿಯು ನನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನಾನು ಏನು (ಕಲ) ಆಗಬೇಕು ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಇಂದ್ರ 
ನಾನು ಏನು (ಕಃ) ಆಗಬೇಕು ಎಂದು ಕೇಳುವುದಾದಕ್ಕೆ ನೀನು ಅದೇ (ಕಃ) ಆಗು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಕೊಟ್ಟಿ ನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ « ಕಃ' ಎಂದು ಹೆಸರು. 
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(48 
ಲಾ 


ಈರೀತಿ, ಬಹಳ ಸುಲಭವಾಗಿಯೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೂ ಹೇಳಬಹುದಾದುದಕ್ಕೆ ಯಾವುದೋ ಒಂದು 
ನಿಯಮಕ್ಕೊಳಗಾಗಿ, ಸಲ್ಲದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬಹಳ ಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಎಂದರೆ ಸಂಪ್ರದಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಬಂದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಮಾಯವಾಗಿ, ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಸ ಹೊಸ 
ಅರ್ಥಗಳು ಕಲ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇದಿಷ್ಟೂ ಸಾಯಣರಲ್ಲಿ ಕಂಡ ದೋಷಗಳ ಮಾತಾಯಿತು. ಇನ್ನು 
ಅದರ ಉಪಯೋಗ. 


ಈವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ್ದು ಒಂದುಪಕ್ಷವಾಯಿತು. ಇನ್ನೊಂದುಪಕ್ಷವನ್ನು ಗಮನಿಸದೇ ಇರುವುದಕ್ಕಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಗಮನಿಸಿದರೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಉಪಕಾರದ ನಿಜವಾದ ಬೆಲೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದುವೇಳೆ 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸೋಣ. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈದಿನ ವೇದಾ 
ಭ್ಯಾಸವು ಯಾವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತಿತ್ತು? ಅದನ್ನು ಊಹಿಸುವುದೂ ಕಷ್ಟ. ಆನರೆ ಕೃತಿಯನ್ನು ಆಕ್ಲೇಷಿಸುವುದು 
ಸುಲಭ. ಆದರೆ ಆಕ್ಷೇನಿಸುವವರೂ ಕೂಡ ಆ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ತಾವೂ ಖುಣಿಗಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಒಪ್ಪಲೇ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ--ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಾಗ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ಮೂಲರ್‌ ಪಂಡಿತರು ಈರೀತಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 


1" Those who recollect the history of Vedic seholarship........ know 
best that with all its faults and weaknesses Sayana’s Conmentaryihas a Sine- 
qua non for a scholarlike study of the Rigveda. Ido not wonder that others 
who have more recently entered on that study are inclined to speak 
disparagingly of the scholastic interpretations of Sayana. They hardly know 
how much we all owe to his guidance in effecting our first entrance into this 
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fortress of Vedic lauguage and Vedic religion, and how 28201 even they, 
without being aware of it, are indebted to that Indian Eustathius..... Who does 
not know how much assistance may be derived from a first translation, even 
though it is imperfect, nay, how often the very mistakes of our predecessors 
help us in finding the right track 7? If weean now see further than he could, 
let us not forget that we are standing on his shoulders.” 


ನೇದಶಾಸ್ತ್ರದ ಅಭ್ಯಾಸನ್ರ ಈವರೆಗೆ ಹೇಗೆ ನಡೆದಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಎಷ್ಟೋ ಲೋಪ 
ದೋಷಗಳಿದ್ದರೂ, ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಭಾಷ್ಯವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ವೇದವ್ಯಾಸಂಗವು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು. ಒಪ್ಪಲೇ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈಚೀಚಿಗೆ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವವರು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರಿಯ ಪಾಂಡಿತ್ಯ 
ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಬರೆದಿರುವರೆಂದು ಜರೆಯಬಹುದು. ದುರ್ಗಮನಾದ ಈ ಕೋಟಿಯೊಳಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಪ್ರವೇಶ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಭಾಷ್ಯವು ಎಷ್ಟು ಸಹಾಯಕವಾಗಿದೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಎಂತಹ ದಕ್ಷರಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಹಳಿಯುವವರು ಅರಿತಿಲ್ಲ. ಗೊತ್ತಿ ಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಅದರಿಂದ ಎಷ್ಟು ಪ್ರಯೋಜನ 
ಸಡೆದಿದ, ಎಸ್ಟು ಖುಣಿಗಳು ಎಂಬುದೂ ತಿಳಿಯದು. ಯಾವ ಗ ಗ್ರಂಥಕ್ಕಾಗಲೀ್ವ, ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಷಾಂ 
ತರವು--ಎಷ್ಟೇ ದೋಷಯುಕ್ತವಾಗಿರಲಿ- ಬಹಳ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿ ಎಂಬುದು ಯಾರಿಗೆತಾನೇ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ? 
ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಭರತ: ಪ್ರಥಮ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೋಷಗಳು ಅಮೇಲೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವವರಿಗೆ 
ಸಹಾಯಕನಾಗುತ್ತನೆ ಮತ್ತು ಅಡ ಹಾದಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ 
ವೆಂಬುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವೇ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗ ನಮಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಕರ್ಥಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ, ನಾವು ಸಾ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಇಷ್ಟು ಮುಂದೆ ಬರುನುದು 
ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತೆಂಬುದ ದನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು. 


ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮೂಲರರೆಂತೆೆ, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ವೇದದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯೂ, ನಿಧಾನನಾಗಿ ಯೋಚನೆನಾಡಿದಕೆ, 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಂದ ಆಗಿರುವ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಕೃತಜ್ಞತಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊ ಳ್ಳ ಲೇಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ 


ಈ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಒಂದೇ ಪ ಸದಕ್ಕೆ ಅನೇಕತರಹ ವ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಒಂದೇ ಮಂತ್ಯಕೆ ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಅಭಿಪಾ ತ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡದೆ, ತಮಗಿಂತ ಪೂರ್ವಿಕರಾದ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ, ಹಿಂದಿ ಇದ್ದ ಅನೇಕ ಮತಗಳೂ, ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಉದಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೆ. ಆದರೆ ಇವುಗಳ 

ರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಭಟ ನೈ ಭಾಸ್ಟರಮಿಶ್ರ, ಸೃಂದಸ್ವಾಮೀ, ಕನರ್ದಿಸ್ವಾಮಿ ಮುಂತಾದವರು 
ನೃರುಕ್ತಃ (ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, ಐತಿಹಾಸಿಕಃ (ಪುರಾಣಿಕರು), . ಶಾಬ್ದಿ ಕಃ (ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರಕಾರರು), ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ವಿದಃ (ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದವರು, ಆತ್ಮ ಒನಿದಃ (ಜ್ಞಾನಿಗಳು), ವೃದ್ಧಶಾಸನಂ, ಪೂರ್ವೇ ಭಾಷ್ಯಕೃತಃ 
ಸಾತ ನೆ ಭಾಷ್ಠ ಕಾರರು), ಅಪರೇ ಕೇಚನ (ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು) ಇತ್ಯಾದಿ ನದಗಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿರುವುದರಿಂದ, 
ಭಿ ರು ಭಾಷ್ಯ ರಚನೆಮಾಡುವ ವೇಳೆಗೆ ಅನೇಕರು ಸ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡಿದ್ದ ರು. ಅವರ 
ಸ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ತನ್ಮು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚನೆಮಾಡಿದಕೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತ ಜ್ರ 


4 


ರಾನಣಭಾಷ್ಯ, ಕೌಶಿಕಭಾಷ್ಯ, ಗೂಡಾರ್ಥೆರತ್ಸ ಮಾಲಾ, ಮುಂತಾದ ಕೆಲವು ಖಯಗ್ರೇದಭಾಸ್ಯಗಳ 
ಹೆಸರುಗಳೂ ಬರುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕ್ಸೈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರಾದ ದೇವರಾಜರೆಂಬುವರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಭವಸ್ವಾ ಮಿ 
ರಾಹದೇವ, ಶ್ರೀನಿವಾಸ, ದ ಮೊದಲಾದವರ ವೇದಭಾಷ್ಯಗಳೆಂದು ಉದಹರಿಸಿದಾರೆ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಗಿಂತ ಪೂರ್ವಿಕರೆಂತಶೇ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈಗ ಅವರ ಗ್ರಂಥಗಳಾವುವೂ ಸಿಕ್ಳುವಂತಿಲ್ಲ. 


ಪೂರ್ವಹೀಕಿಕೆ ೨೧3 


ಮಹೀಧರ ಮತ್ತು ಉವಟಕೆಂಬುವರ ಯಜುರ್ವೇದಭಾಷ್ಯಗಳು ಬಹಳ ಪ್ರ ಸ್ರಸಿದ್ದೆವಾದವುಗಳು. ಆದರೆ 
ಜುಗ್ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ಅವುಗಳು ಅಷ್ಟು ಸಹೆಕಾರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಖುಗ್ಯಜುರ್ಮೇದಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಯೆಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ 
ತಿಳಿಯುವಾಗ ಮಾತ್ರ ಇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನೂ ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಬಹುದು. 


ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ವೈದಿಕಬ್ರಾಹ್ಮ ಒರು ವೇದವನ್ನು ಬಹುಶ್ರವುದಿಂದ ಕಂಠಪಾಠಮಾಡಿ ಅದನ್ನು 
ಅಚ್ಚ ಳಿಯದೆ ಇರುವಂತೆ ಉಳಿಸಿ ಕೊಂಡು ಬಂದಿದಾಕೆ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಲೇಬೇಕು. 
ಅದರೆ ವೇದಾರ್ಥನಿರೂಪಣೆಗೆ ಅವರಿಂದ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಸಹಾಯವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದು ವಿ ಸಾದಕರ. 


ವೇದಾಭ್ಯಾಸವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನರು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿವರಿಸುವುದು 
ಅಪ್ರಕೃತವೆನಿಸಲಾರದು. ವೇದವನ್ನು ಗುರುಮುಖದಿಂದಲೇ ಕಲಿಯುವುದು ಪ್ರರಾ ಬ 

ಆ ಬನಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಗೆ ಲಿಪಿ ಮುಂತಾದ ಸಾಧನಗಳಿರಲಿಲ್ಲ.. ಆದುದರಿಂದ ಗುರುವು ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಸ್ತಮುಖ 
ದಿಂದ ಸರಿಯಾದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ಮೂಲಕ ವೇದವನ್ನು ಹೆ ; (ಳಿಕೊಟ್ಟು ಬಾಯಿಪಾತಮಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ವ್ರ 
ಕ್ರಮವು ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಮೊದಲು ಗುರುವು ಓಂಕಾರಪೂರ್ವಕನಾಗಿ ಸರಮಾತ 
ನಿಗೂ ತನ್ನ ಗುರುವಿಗೂ ಸ್ವ ರಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ವೇದಖುಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ಪಾದನಾದನಾಗಿ ಎಂದರೆ, ಒಂದು 
ಖುಕ್ಕಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ, ಸ್ವರಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಉಚ್ಚಾರಮಾಡುವನು. ಗುರುವು 
ಹೇಳಿದ ಆ ಪಾದವನ್ನೇ ಶಿ ೬ ಮನ ನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಕೇಳಿ ಅದರಂತೆಯೇ ಎರಡು ಅಥವಾ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಉಚ್ಚರಿ 
ಸುವನು. ಶಿಷ್ಯನ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ: ಸರಿಯಾ? ಬ್ಲದಿದ್ದಕ್ಕೆ ಗುರುವು ಆಗಲೇ ಅದನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಶಿಷ್ಯಥಿಂದ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿಸುವನು. ಬಳಿಕ ಎರಡನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡುವನು. ಶಿಸ್ಯನಿಗೆ ಬಾಲ್ಯಪಾಠವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಇನ್ನೂ ಅನುಭವಸಾಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡೆ ದೊಡ್ಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಒಂದೇಬಾರಿ ಉಚ್ಚಾರಮಾಡಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಒಂದು ಪಾದವನ್ನು ಪದಚ್ಚಿ €ದಕ್ರಮದಿಂದ ಎರಡು ಮೂರು ಭಾಗಗಳನಾ 
ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಒಂದೊಂದು ಭಾಗವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿಸುವನು. pA ಶಿಷ್ಕನ ಶಕ್ತಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಒಂದು 
ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೋ ಪೂರ್ತ ಅಧ್ಯಾಯನನ್ನೋ ಅಥವಾ ಎರಡು ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನೋ 
ಪಾಠಹೇಳುವನು. ಈರೀತಿ ಪಾಡ್ಯ, ಅಷ್ಟಮಿ, ಸು! ಪೂರ್ಣಿಮಾ, ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ, ಸಂಕ್ರಮಣ 
ಮೊದಲಾದ ಅನಧ್ಯಯನ ದಿನಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ದಿಚೆಗಳ ಪ್ರಾತಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನ ಅಗ್ನಿ 


ಕಾರ್ಯ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾತರಾಹ್ಟಿ ಕಗಳ ನ ಮುಗಿಸಿ Pee ಸ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾಜಿಮುಖನಾಗಿ 
ಕುಳಿತಿರುವ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಗುರುವು ಒಂದು ತಿಂಗಳವರೆಗೋ ಅಥನಾ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿಯೋ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪಾಠವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಕೊಡುತ್ತಿರುವನು. ಪಾಠವು ಸಾಕೆಂದು ತೋರಿದ ಬಳಿಕ ಗುರುವು ಮುಂದಿನ ಪಾಠವನ್ನು ಇದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಆರಂಭಿಸುವನು. ಶಿಷ್ಯನು ಹಿಂದಿನ ಪಾಠವನ್ನು ಗುರುವು ಹೇಳಿದಂತೆ ಪೃತಿದಿನವೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆವರ್ತಿಮಾಡು 
ತ್ತಿರುವನು. ಈ ಕ್ರಮದಿಂದ ಸ್ವಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಆ ಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವನ್ನೂ, ಆರಣ್ಯಕ, 
ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳನ್ನೂ ಅಧ್ಯ್ಯಯನಮಾಡುವನು. ಈರೀತಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಅವಕಾಶವಿದ್ದಾಗಲೂ ವೇದಗಳ ಶಿಕ್ಲಾದಿ ಸಡಂಗಗಳನ್ನೂ, ಕಲ್ಪಸೂತ್ರ, ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ, 
ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವನು ಚ ಒಂದು ವೇದವನ್ನು 
ಸಾಂಗವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ೧೨ ವರ್ಷಗಳು ಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಣಯಮಾಡಿರುವರು. ಉಪನಯನವಾದ 
ಬಳಿಕ ಗಾಯತ್ರಿ (ಮಂತ್ರೋಸ ದೇಶವನ್ನು ಪಡೆದೇ ಧೃಯನಮಾಡಬೇಕು. ಉಪನಯನನಿಲ್ಲದವನಿಗೆ 
ವೇದಾಧ್ಯಯನಾಧಿಕಾರವಿಲ್ಲ. ಅಧ್ಯಯನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ Ki ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಭ ಅವನ 
ಶುಶ್ರೂಷಾದಿಗಳನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಮಾಡುತ್ತಿರಬೇಕು. ಈ ವಿಚಾರವಾದ ನಿಯಮಗಳು ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 


ಔ 


304 ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಕದೆ 


ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ. ಸ್ವಶಾಖಾಧ್ಯಯನ ಪೂರ್ತಿಯಾದಮೇಲೆ ಕಾಲಾವಕಾಶ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದೆಲ್ಲಿ 
ಇತರ ಶಾಖೆಗಳನ್ನೂ (ಇತರ ನೇದಗಳನ್ನೂ) ಅಧ್ಯ ಯನಮಾಡಬಹುದು. ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮುಗಿದನಂತರ 
ಗುರುವಿಗೆ ಯಥೋಚಿತ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ, ಸ್ದಾ ತಕವ್ರತೆವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ವಿವಾಹವನ್ನು 


ಮಾಡಿಕೊಂದು ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮಿಯಾಗಬಹುದು. ಇದು ಸಪ್ರಾಚೀನಸಂಪ್ರದಾಯವು. 


ವೇದಾಭ್ಯಾಸಕ್ರಮ 


ವೇದವನ್ನು ಕಂಠಗತಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಆಜೀವಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಜ್ಞಾಪಕದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು ಖುಸಿ 
ಗಳ್ಳೂ ವೇದನೇತ್ತ ಎಗಳೂ ಕೆಲವು ಕ್ರಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸುವರು. ಈ ಕ್ರಮಗಳು ಈಗಲೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿವೆ. 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಜ್‌ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠನನ್ನು ಕರಿಯಬೇಕು. ಅನಂತರ ಪಡೆಸಾಠನನ್ನೂ ಸಂಹಿತೆ 
ಯಂತೆಯೇ ಗುರುಮುಖದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಬೇಕು. ಬಳಿಕ 


ಜಟಾ ಮಾಲಾ ಶಿಖಾ ರೇಖಾ ಧ ಧೃಜೋ ದಂಜೋ ರಥೋ ಘನಃ। 
ಅಸ್ಟ್‌ ವಿಕೃತಯಃ ಪ್ರ್ರೋಕ್ತಾಃ “ಫ್ರಮುಪೂರ್ವಾ ಮಹರ್ಷಿಭಿಃ ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಜಟಾ, ಮಾಲಾ, ಶಿಖಾ, ರೇಖಾ, ಧ್ವಜ, ದಂಡ, ರಥ, ಫೆನ ಎಂಬ ಎಂಟು ವಿಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಬೇಕು. ಈ ವಿಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈಗ ಎಲ್ಲವೂ ರೂಢಿಯೆಲ್ಲಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಹ i ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು (ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ) ಸಂಹಿತಾಸಾತ್ಕ ಪದಸಪಾಠ, ಕ್ರಮಪಾಠ, 
ಜಬಾಪಾಶ, ಘೆನಪಾಠ ಎಂಬ ವಿಕೃತಿಗಳು ಮಾತ್ರ. ಪ್ರ ವಿಕೃತಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖಯಕ್ಸಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಕ್ಷೇಪ 
ವಾಗಿ ವಿನರಿಸುನೆವು. ಇದರಂತೆ ವೇದದ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


೧. ಸೆಂಹಿತಾಹಾಶ: 


ಸಂಹಿತಾಲಕ್ಷಣಂ ಸರಃ ಸನ್ನಿ ಕರ್ಷಃ ಸಂಹಿತಾ (ಪಾಣಿನೀಯ ಸೂತ ೧-೪-೧೦೯] 


ಅಥನಾ ವಣ eS ಸಂನಿಧಿಃ ಸಂಹಿತಾಸ ಜಃ ಸ್ಯಾತ್‌ 


Re ; ಸಂ ಪೆದಂತೇ ಸೋಪೇನ ಸಹ ರಾಜ್ಞಾ | 


| 
ಯಸ್ಮ್ಮೈ ಕೃಣೋತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತಂ ರಾಜನ್ಸಾರಯಾಮಸಿ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೭-೨೨) 
೨. ಹದಪಾಠಃ 


ಪದಪಾಠಲಕ್ಷಣಂ-- ಪದನಿಚ್ಛೇದೋತಸಂಹಿತಃ (ಪ್ರಾತಿಕಾಖ್ಯಸೂತ್ರೇ ಕಾತ್ಯಾಯನಃ) 
ಓಸಧಯಃ | ಸಂ। ವದಂತೇ | ಸೋಮೇನ | ಸಹ | ರಾಜ್ಞಾ 

೧ ೨ ೩ ಛು ೫ ೬ 
ಯಸ್ಕೈ [ ಕೃಣೋತಿ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ | ತೆಂ ರಾಜನ್‌ । ಪಾರಯಾಮಸಿ | 


ಪ ಆ ೯ ೧೦ ೧೧ ೧.೨ 


ಪೂರ್ವಸೀಠಿಕೆ ೧ನ. 


ಇಲ್ಲಿ ಸದಗಳನ್ನು ೧ ೨ ೩ ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಗಳಿಂದ ಗುರ್ತಿಸಿದೆ. ಈ ಬುಕ್ಷಿನ ; 
ಸದಜ್ಛೆ ೇೀದಮಾಡುವಾಗ ಸಂಹಿತೆಯ ಸ ಸ್ವರಗಳು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವ ಕ್ರಮವು ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 


ವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. 


ವ್ಯ 


4. ಸ್ರಮಪಾಶೆಃ 
ಕ್ರಮಲಕ್ಷಣಂ._ ಕ ಕ್ರಮೇಣ ಪದದ್ವಯಸ್ಯ ಪಾಠಃ | ಕ್ರಮಪಾಕೋ ಯೋಗರೂಢಾಸೆಂಹಿತಾ 
ಇತ್ಯುಚ್ಛುಕೇ | ಕ್ರಮಃ ಸ್ಮ ಪ್ರಯೋಜನಃ (ಪ್ರಾ. ಸೂ. ೪-೮. ಕಾತ್ಯಾಯನಃ) 
| | 
ಓಷಧಯಃ ಸಂ| ಸಂ ವದಂತೇ । ವದಂತೇ ಸೋನೇನ | ಸೋಮೇನ ಸಹ! 
೧ ೨ ೨ a೩ ೨ ಲ ಛ ೫ 
ಸಹ ರಾಜಾ | ರಾಜೇತಿ ರಾಜಾ ॥ 
ಆ ಲಾ ಜಿ ೮೧ 
೫... ೬ ೬ ೬ 
| | 
ಯಸ್ಮೈ ಕ್ರ ಣೋತಿ | ಶೃಣೋತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತಂ | 
೭ ೮ ಲ ೯ ೯ ೧೦ 


ತಂ ರಾಜನ್‌ | ರಾಜನ್ಸಾ ರಯಾಮಸಿ | ಸಾರಯಾಮಸೀತಿ ಖಾರಯಾಮಸಿ ॥ 


RTE ARSE 


೧೦ ೧೧ ೧೧ ೧೩. ೧೨ ೧.೨ 
ಕ್ರಮವೆಂದರೆ ಎರಡೆರಡು ಪದಗಳನ್ನು ಸ್ವರ ಮತ್ತು ಸಂಧಿನಿಯಮಗಳಿಗನುಸಾರನಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸ WS ಎಂದರೆ 
ಮೇಲೆ ಗುರುತುಮಾಡಿರುವಂತೆ ಮೊದಲು ೧, ೨ನೆಯ ಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಬಳಿಕ 


ಮೊದಲನೆಯ ಪದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ೨, ೩ ನೆಯ ಪದಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಹೀಗೆಯೇ ಟು ಪದವನ್ನು 
ಬಿಡುತ್ತಾ ಮುಂದಿನ ಪದವೊಂದನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ವಾಕ್ಯಪೂರ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ಹೇಳಬೇಕು. ವಾಕ್ಯದ 
ಕೊನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಡೆಯಪದಕ್ಕೆ ಇತಿಕರಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಪದವನ್ನು ಪುನರಾವರ್ತಿಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಉದಾರಾಜ್ಞೇತಿ ರಾಜ್ಞಾ. ಇದರಂತೆ ಉತ್ತರಾರ್ಧವನ್ನೂ ಸಠನಮಾಡಬೇಕು. ಅವಗ್ರಹ 
ಚಿಹ್ನೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ।(ಸಮಾಸಪದ) ಸದಗಳಿಗೂಇನವು ವಾಕ್ಯದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಂದರಣಇತಿಪ್ರಯೋಗ 
ವುಂಟು. ಉದಾ ಪುರೋಹಿತಮಿತಿ ಪುರಃಹಿತಂ. ರತ್ನಧಾತಮಮಿತಿ ರತ್ನ$ಧಾತನುಂ ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ 
ಕೃಮಪಾಶದಿಂದ ಸ್ಮರಣಶಕ್ತಿ ಹೆಚ್ಚುವುದಲ್ಲದೆ ವೇದಪಾಠ ಹೇಳುವಾಗ ಎಲ್ಲಂದರಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ನಿಚ್ಚೇದಮಾಡಿ 
ಪಠನಮಾಡಲು ಸಹಾಯವಾಗುವುದು. 


೪, ಜಬಾಪಾಠಃ 


೧. ಪ್ರಥಮಂ ಜಬಾಲಸ್ತಣಂ- 


ಅನುಲೋಮನಿಲೋಮಾಭ್ಯಾಂ ತ್ರಿನಾರಂ ಹಿ ಪಕೇತ್ಯ್ವ್ರಮಂ | 
ನಿಲೋಮೇ ಪದವತ್ಸಂಧಿರನುಲೋಮೇ ಯಥಾಕ್ರಮಂ ॥ 


ಅನುಲೋಮ ೧-೨; ವಿಲೋಮ ೨೯೧; ಅನುಲೋಮ ೧-೨. 


೨06: ಹುಗ್ಬೇದಭಾಷ್ಫ್ರದ 


(ಇನ್ನಿ ೧, ೨ ಮೊದೆಲಾದ ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಮೆಂತ್ರದೆ ೧ ನೆಯ್ದ ೨ನೆಯ ಪಡೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು 
ಅದರಂತೆಯೇ ೩ ಎಂದರೆ ಮೂರನೆಯ ಪದನೆಂದೂ ೪ ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಪದವೆಂದೂ 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇತ್ಯಾದಿ) 


೨. ದ್ವಿತೀ ಯಲಕ್ಷಣಂ 


ಫ್ರೆಮೆೇೇ ಯಥೋಕ್ತೇ ಹದಜಾತಮೇವ 
ದ್ವಿರಭ್ಯಸೇದುತ್ತರಮೇವ ಪೂರ್ವಂ | 
ಅಭ್ಯಸ್ಯ ಪೂರ್ವಂ ಬೆ ತಥೋತ್ತರೇ ಪದೇ 
ವಸಾನನೇವಂ ಹ ಜಬಾಭಿಧೀಯತೇ ॥ 
ಫೆಮ-೧-೨; ವ್ಯುತ್ತ ಮ೨*೧; ಸೆಂಕ್ರಮ-೧-೨. 
ಎಂದರೆ ಜಟಾಪಾಠವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈರೀಕಿ ಪದಗಳ ಜೋಡಣೆ ಇರಬೇಕು. 


oS oN 
ಈಗ ೧ ನೆಯ ಸದವನ್ನು ಬಿ ಬಿಟ್ಟು ೨ ಮತ್ತು ೩ ನೆಯ ಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕು... 


ಬಳಿಕ್ಕ ೩೫೬೪3 ೪1೩ *೫೩- ೪ಊ್ಲಿ 
ಟಿ ಈ ಯ ಎ (ಟ್ಟ ಬಂಟ ಬ್ದ 


ಬಿ 
ed 


ಓಂ ಹಂ 7 ೫% * ೫ * ಓ ಇತ್ಯಾದಿ, 
ಹರ 


CL 
ಡಿ 


ಖರ 


ಕ 


ಓಷಧಯಃಸಂ ಸಮೋಷಧಯ ಓಷಧಯಃಸಂ । 
೧ ಹ ೧ ೧ ಸಂ 

ಸಂ ನದಂತೇ ವದುಂತೇಃ ಸಂಸಂ ಸದಂತೇ 

ವಿ ೩ ಪಿ ಚಿತಿ ಕ್ರ 


ಇತ್ಯಾದಿ 


ಈ ಜಬಾಸಾಠವ ನ್ನ್ನ ಪಠೆನಮಾಡುವಾಗ ಕ್ರಮ್ಮ ಉತ್ಪ )ಮ ಮೊದಲಾದ ಬಭೇದಗಳಿಗೆ ಸಂಚಸಂಧಿಲಕ್ಷಣ 
ನ್ನುವರು. ಈ ಜಬಾಸಠನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಐದುವಿಧವಾದ ಪದಗಳ ಜೋಡಣೆ ಇರುವುದು. ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಮೈ ಉತ್ಕ್ಪಮ, ವ್ರೃತ್ಯ್ರಮ, ಅಭಿಕ್ರಮೃ ಸಂಕ್ರಮ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಉದಾಹರಣೆ ಮೂಲಕ ಇವುಗಳನ್ನು 
ವರಿ ಸುತ್ತೇಷೆ ೨ 


೬ (6೬ ತ 


(೧) ಕ್ರಮನೆಂದರೆ-. ಒಂದು ಪದವನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನೆ ಪದವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ೧-೨ 
ಉದಾ-ಓಷಧಯಃ ಸಂ | ಸಂ ವದಂತೇ | ವದಂತೇ ಸೋಮೇನ | ಇತ್ಯಾದಿ. 

(೨)  ಉತ್ಪ್ರಮವೆಂದರೆ--ಒಂದೇ ಪದವನ್ನು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಉಚ್ಚಾರಮಾಡುವುದು ೧೬೧, ೨೬೨ 
ಉದಾಓಷಧಯ ಓಷಧಯಃ 1 ಸಂ ಸಂ | ವದಂತೇ ತ. | ಇತ್ಯಾದಿ. 
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(೩) ವ್ರ್ಯೈಶ್ಶಮವೆಂಡೆರೆ ಒಂದು ಪದದ ಜೊತೆಗೆ ಅದರ ಹಿಂದಿನ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ೨-೧, ೩-. 
ಉದಾ--ಸಮೋಷಧಯಃ | ವದಂತೇ ಸಂ | ಸೋಮೇನ ವದಂತೇ | ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೪)  ಅಭಿಕ್ರಮವೆಂದರೆ-ಉತ್ಸ)ಮದಂತೆ ಮೊದಲನೆಯ ಪದವನ್ನು ಎರಡಾನರ್ತಿ ಉಚೆ ರಿಸುವುದು ೧-೧ 
ಉದಾ--ಓಷಧಯ ಓಷಧಯಃ ॥ ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೫) ಸಂಕ್ರೆಮವೆಂದರೆ-_ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮವೆಂಬುದನ್ನೇ ಪುನಹ ಉಚ್ಚಾರಮಾಡುವುದು ೧-೨ 
ಉದಾ--ಓಷಧೆಯಃ ಸಂ ॥ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಕ್ರಮ ಉತ್ಕ್ರಮ ವ್ಯತ್ಯ ಮ ಅಭಿಕ್ರಮ ಸಂಕ್ರಮ 


೧1೨ 


+9 ೨೬೧ ೧೯೧ ೧೯೨ 


| | 
ಓಷಸಧಯಃ ಸಂ॥ಸಂಸಂ/ ಸನೋಷಧಯಃ | ಓಷಧಯ ಓಷಧಯಃ ॥ ಓಷಧಯಃ ಸಂ॥ 
೧ ೨ ೨ ೨ ೨ ೧ ೧ ೧ ೧ ೨ 
ಸಂ ವದಂತೇ ವದಂತೇ ವದಂತೇ ವದವಂತೇ ಸಂ ಸಂಸಂ ಸಂ ನದಂತೇ 
೨ ೩ ಥಿ ಲ ೩ ತ ೨ 9೨ 6೪ ೩ 


ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಜಟಾಪಾಠಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ... 
| 
ಓಷಧಯಃ ಸಂ ಸಮೋಷಧಯ ಓಷಧಯಃ ಸಂ । 
| 
ಸಂ ನದಂತೇ ವದಂತೇ ಸಂಸಂ ವದಂತೇ। 
ವದಂತೇ ಸೋಮೇನ ಸೋಮೇನ ನದಂತೇ ನದಂತೇ ಸೋನೇನ । 
| 
ಸೋಮೇನ ಸಹ ಸಹ ಸೋಮೇನ ಸೋನೇನ ಸಹ | 
ಸಹ ರಾಜಾ ರಾಜಾ ಸಹ ಸಹ ರಾಜಾ | 
ಜಪ ಜ್‌ ಆಗ ಎ. ಮ ೧೮೧ 
ರಾಜೆ ಇತಿ ರಾಜಾ 1 
ಆಗಿ Ng 
ಇದರಂತೆ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಟೂ ಹೇಳಬೇಕು. 


೫. ಘನಪಾಠಃ 


ಘನಪಾಠಲಕ್ಷಣ--ಶಿಖಾ (ಜಟಾ) ಮುಕ್ತ್ವಾ ನಿಷರ್ಯಸ್ಯ ತತ್ಸದಾನಿ ಪುನಃ ಪಠೇತ್‌ । 
ಅಯಂ ಘನ ಇತಿ ಪ್ರೋಕ್ತೋ ನೇದವಿದ್ಭಿರ್ಮನೀಸಿಭಿಃ ॥ 


ಎಂನಕೆ ಮೊದಲು ಜಟಾಪಾಠದ ಬಳಿಕ ೧, ೨, ೩ ನೆಯ ಪದಗಳ ಉಚ್ಛಾರಣೆ, ಬಳಿಕ ಅದರ ವಿಪರ್ಯಯ 
(ವಿಲೋಮ) ಬಳಿಕ ಆ ಪದೆಗಳ ಪುನಃಸಠನ--ಈವಿಧಕ್ಕೆ ಘೆನಪಾಠನೆಂದು ಹೆಸರು. 
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ಉದಾ೨೧* ೨೯% ೨೬ ೧೬೧15 ೨% 3೩ರ ೨%ಗಿ೫ ಗಿರ ITA 


57೦೨ರ ೨೩% ೨1% ೨3೫೩ರ ಭರ ಭರ ೩ರ ೨೯7೨1೩೧೪ 


ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಈ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪದಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದಕೆ-- 
ಶಿಖಾ (ಜಟಾ) ಸಾಠೆ ವಿಪರ್ಯಾಸಃ ತತ್ರದಾನಾಂ ಪುನಃ ಪಠೆನಂ 
೧೫೨% ೨-೧೫೬ ೧3% ೨% ೩೫% ಬು ಹಟ | ಬ ಒ ಟಿಒ 
೨5 ಎತ್ತಿ ಸೂ DT 5% ಓರ ೪ರ ಬಗ್‌ ಪ್ರೀತ್‌ ೨1೯೩ ೫-೪ 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಘನಸಾಶ \ ಉದಾಹೆರಣೆ-- 


| | 
ಓಸಧಯಃ ಸಂ ಸಮೋಷಧಯ ಓಷಧಯಃ ಸಂ ವದಂತೇ ವದೆಂತೇ ಸಮೋಷಧಯ 


“| | 
ಓಷಧಯಃ ಸೆಂ ವದಂತೇ | 
| | I ಕ 
ಸಂ ವದಂತೇ ವದೆಂತೇ ಸೆಂ ಸಂ ವದಂತೇ ಸೋಮೇನ ಸೋಮೇನ ವಡಂತೇ 
[ | 
ಸೆಂಸಂ ವದಂತೇ ಸೋಮೇನ] 
| } [ | 
ಸೋಮೇನ ಸಹ ಸಹ ಸೋಮೇನ ಸೋಮೇನ ಸಹ ರಾಜ್ಞಾ ರಾಜ್ಞಾ ಸಹ ಸೋಮೇ ನ 
1 [ ಇ 
ಸೋಮೇನ ಸಹ ರಾಜ್ಞಾ । 
| [ 
ಸಹ ರಾಜಾ ರಾಜಾ ಸಹ ಸಹ ರಾಜ್ನಾ । 
ಇಡಾ ನ್‌ ಜಗ ಎಷ ಜಾ ಲದ್ದಿ 
ರಾಜೆ ತಿ ರಾಜಾ | 
೧ ಇಗ 
ಇತ್ಯಾದಿ--ಇದರಂತೆಯೇ ಉತ್ತರಾರ್ಥೆಕ್ಟೂ ಹೇಳಬೇಕು 
ವರಾಹೆಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ 


ಪದಕ್ರಮವಿಶೇ ಷಜ್ಜೋ ನರ್ಣಕ್ರಮನಿಚಕ್ಷಣಃ ! 
ಸ್ಪರಮಾತ್ರಾವಿಶೇ ಷಜ್ಜೋ ಗಚ್ಛೇದಾಚಾರ್ಯುಸಂಪದೆಂ 0 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠತಃ ಪುಣ್ಯಂ ದ್ವಿಗುಣಂ ಪದಸಾಠತಃ | 
ತ್ರಿಗುಣಂ ಕ್ರಮಪಾಕೇನ ಜಟಾಪಾಶೇನ ಷಡ್ಗುಣಂ ॥ 


/ 


ಎಂದರೆ ಸಂಹಿತಾ, ಪದಪಾಠ, ಕ್ರಮಪಾರಠ, ವರ್ಣೋಚ್ಚಾರಣೆ, ಸ್ವರ, ಮಾತ್ರ ಇವುಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನು 
ಆಚಾರ್ಯ (ಗುರು) ನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಪೂರ್ತ ಅಧ್ಯಯೆನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಧಿಕ ಪುಣ್ಯ 
ಪುಂಟು. ಸದಪಾತಾಧೈಯನದಿಂದ ಅದರ ಎರಡರಷ್ಟೂ, ಕ್ರಮಸಾಕದಿಂದ ಮೂರರಷ್ಟೂ, ಜಟಾಪಾಠದಿಂದ 
ಆರರಪ್ಪೂ ಪುಣ್ಯವು ಲಭಿಸುವುದೆಂದು ವರಾಹಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಲಿಲಿ 
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ವೇದಾಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕರ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು. 


ಹಿಂದಿನ ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ವೇದ, ವೇದಾಂಗಗಳೆಂದರೇನು ಎಂದು ತಿಳಿಡಂತಾಯಿತು. ಖುಗ್ನೇದ 
ಸಿ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. ವೇದವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಜೇಕೆಂಬು 
ದನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಮೊದಲು ಆಧುನಿಕರು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಚೀನರು ಮಾಡಿರುವ ಸ್ರಯತ ಗಳನ 


ಬೂ ಖೆ ಸಿ 


ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯರು ನಮ್ಮ ದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಅನೇಕ ಐರೋಪ್ಯರು ಷ್ಟ ನನ್ನು 
ಭ್ಯಾಸಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಪ್ರಾಚೀನಸಂಸ್ಕ್ರ ತಿಯನ್ನು ಕಂಡರೆ ಅವರಿಗಿರುವ ಆದರವು 
md ಅ 


(ಥಿ 


ನಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಓ ಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅವರು 11... ಶೇಖನಗಳಿಂದಲೂ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದಲೂ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಳೆ pa ಎಲ್ಲ ಶಾಖೆಗಳನ್ನೂ Sk Skier ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಸರಿಸ. ರಿಸಿ 
ಪುನಃ ಪ್ರಕಟಿಸುವುದು, ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದು, ಗ್ರಂಥಗಳ ಕಾಲನಿರ್ಣಯ, ಪುರಾತನವಾದ 


ಆ ೩೬ 
೧೫ 


o ಸ. ಲ 


ಲನೆ, ಹಳೆಯ ಕೈಬರಹ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಶೇಖರಿಸುವುದು ಇವೇ ಸ ಅನೇಕ ರೀ 

»ಸಿಕರು ಕೆಲಸಮಾಡಿದಾರೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ಪ್ರಯತ್ನಗಳೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅವರು ವೈದಿಕ 

ಥಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಸಮಾಡಿರುವಷ್ಟು ಇನ್ನಾವ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿಲ್ಲ. ಪಾಶ್ಬಾ ಸತ್ಯರೆಶ್ಲಿಯೊ ವೈದಿಕ 

೦ಥಗಳನ್ನು ಜರ್ಮನಿಯ ಸಂಡಿತರನ್ನು ಇತರರು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿಲ್ಲ. ಖುಗ್ರೇದವು ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 

ಯಾತರಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಷಾಂತರವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡೊ, ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ 

ಭಾಷಾಂತರಗಳಿವೆ. ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಟಪ್ಪಣಿಗಳೂ, ಲೇಖನಗಳೂ ಲೆಕ್ಕ ನಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಇನೆ. ಜರ್ಮನ್‌" 
ಇ 


(AA 


ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತದ ನಿಘಂಟಿವೊಂದಿದೆ. ಇದು ಐತಿಹಾಸಿಕದ್ಭಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ತಹ 
ನಿಘಂಟುವು ಇನ್ಫ್ಟ್ಯಾವ ಭಾಷೆಯನ್ಸಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಪಾಶಾ ನಿತ್ಯ ಗ್ರ ಸ್ರಂಥಕತ್ಸ ೯ಗಳಿಗೆ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ಅನುಕೂಲನಿದೆ. ನಮ್ಮ ಲೇಖಕರಿಗೆ AEG . ಕೆಲವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಜ್ಞೀಯ 


ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವುದಾಗಲೀ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದಾಗಲೀ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ ಅಥವಾ ಸುಲಭ 
ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ನಿಷಯ ಕ್ಕೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೂಡಬಹುದು. ಅವರು 
ಬರೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅನಾನುಕೂಲವೂ ಇದೆ. ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾದರೆ 
ಸಂಪ್ರದಾಯಪರಿಚೆಯವು ಅತ್ಯಾವಶ್ಯಕ. ಅದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅರ್ಥನೇ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ತೆೊಂದರೆಯಿಸುವುದವಂಂದ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದೆಲ್ಲ ಸರಿಯೆಂದು ಒಪ್ಪುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಅವರು 
ಮಾಡಿರುವ ಕೆಲಸದ ಬೆಲೆಯು ಕಡಿಮೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬಾರದು. ವೇದವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಉತ್ಪುಕನಾದವನಿಗೆ 
ಆ ಗ್ರ೦ಥಗಳು ಬಹಳ ಉಪಕಾರಿಯಾಗಿವೆ. 


ಈಗ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವೇದಾಭ್ಯಾಸ ಸಂಬಂಧವಾದ ಆಧುನಿಕ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸೋಣ. 


510 ಯಗ್ವೇದಭಾಸ್ಯದ 


ಹೆದಿನೆಂಟನೆಯೆ ಶತಮಾನದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಫ್ರಾನ್ಸ್‌ ದೇಶದ ಪಸಿದ್ದಲೇಖಕ ವಾಲ್‌ಟ್ವೈರ್‌ ಎಂಬು 
ನರು ಚತುರ್ನೇದಗಳೆನ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದ ಬಾ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೆ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದಾರೆ. ೧೭೮೪ರಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಯಾಟಿಕ್‌ 
ಸೊಸೈಟಿ ಅಫ್‌ ಬೆಂಗಾಲ್‌ ಎಂಬ ಸಂಸ್ಥೆಯೊಂದು ಪ್ರಾಚೀನಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದೆ 
ಸ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ನಿಲ್ರಿನ್ಸ್‌ ಎಂಬುವರು ಮಾರನೆಯ ವರ್ಷ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದರು. 
ಹೀಲ್‌ ಬ್ರೂಕ್‌ ಎಂಬುವರು « ವೇದಗಳು ಹಿಂದೂಗಳ ಪವಿತ್ರಗ್ರಂಥಗಳು'' ಎಂಬ ವಿಷಯನಾಗಿ 
ಒಂದು ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಬರೆದರು. ಆಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಇಂತಹ 
ಲೇಖನವನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದು ಪ್ರಶಂಸನೀಯವೇ ಸರಿ. ಅವರು | ಪ್ರಬಂಧದ « ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವೇದದ ಭಾಷೆಯು 
ುಪೂರ್ಣವೇದವನ್ನು ಓದುವುದು, ಭಾಷಾಂತರಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ. ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಗಹನವಾದ 


ಖಿ ಫೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡಬೇಕು. ಆದರೆ ಪ್ರಾಚ್ಯ ಜತ ನನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವವರು 
ಆಗಾಗ್ಗೆ ಈ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ನೋಡಲೇಬೇಕು” ಎಂದು ಬಕೆದಿದಾರೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಸರಿಯೆಂದು 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ... ಆದರೆ ಮೊದಲು ಸಂಸ್ಕ ತವೆಂದರಿ ಆಗದೇ ಇದ್ದ, ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವ 
ವರನ್ನು ಬಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದ ಇವರೇ ವೇದದ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಮುಕ್ತಕಂಠದಿಂದ ಹೊಗಳಿ 


ಮುಂದಿನ ಸಂಸ್ತೆ ಸತಾಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದುಮು ಅತ್ಯಾಶ್ತರ್ಯ. 


೧ 


ಇಸ್ಪತ್ತುನರ್ನಗಳನೆಂತೆರ ಜರ್ಮನಿಯ ರೋರ್ಸೆ ಎಂಬುವರು ಕೋಲ್‌ಬ್ರೂಕರು ಸಂಪಾದಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದ 
ಓಲೆಗರಿ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಆಧಾರನಾ ಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಯಗ್ಗೆ ್ರೀದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲುದ್ದುಕ್ತರಾದರು. ಆದರೆ 


ಅತ್ಯಲ್ಪಭಾಗ ಮುದ್ರಣವಾಗುವ ಮೊ ಸರೇ ವಿಧಿವಶರಾದರು. 


ತ 


ನೀಟರ್ಸ್‌ ಬರ್ಗ್‌ ಸಂಸ್ಕೃತ್‌ ಜರ್ಶ್ಮ ಲೆಕ್ಸಿರ್ಕ'' (Tho 5 Petersburgh S:unskrit German Lexicon) 
ON ಎ K ಇ ಇ 
ಎಂಬ ೭ ಓಒಂಗಿಗಳುಳ್ತ ಬಿಂಬವು ಇವರಿಬ್ಬರ ಶ್ರದ್ಧೆ ಮತ್ತು ಉದ್ಯೋಗಪರತೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತವೆ. 
ದರ; ಪ್ರತಿಸದಕ್ತೂ ವೇದದ ಕಾಲದಿಂದ ಈಗಿನವತಿಗೂ ಆಗಿರುವ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನೂ ಪದಗಳು ಬರುವ 
ಎಲ್ಲ ಮಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೂಡಿಸಿ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತದೆ. ವೈದಿಕ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯು ಯಾನನೇ ಆಗಲಿ ಈ ಶಬ್ದ 
[es ಲ 


ಗಾ Ue ೨ ಜ್ರ ಇಂದು ಗ್ರ ಗೆ 
ರಾತ್‌ ಮತ್ತು ಬೋಸ೯ಲಿಂಗ್‌ ಎಂಬಿಬ್ಬರ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿತವಾದ «ದಿ ಸೆಯಿಂಟ್‌ 
Ky 


ಬಳಿಕ ಎ, ವೆಬರ್‌ ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತರು ಪಾ ಚೈಸ ಂಸ್ಕೈ ತಿಯ ವೇದ್ಯ ವೇದಾಂತ, ವ್ಯಾಕರಣ 
ಶಬ್ದಸಂಗ್ರಹೆ ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಗ್ರಂಥವನ್ನು (1110183006 Studien) ಬರಕೆದಿದಾರೆ. 
ಅವರು (History of Sanskrit Li erature) «« ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ'' ಎ೧ಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಗ್ರಂಥ 


ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ ಎಂಬ ಮೇಧಾವಿಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತ pbs ಅಭ್ಯಾಸಿಸ್ಕಿ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆ 


ಹಾಗ ಡ ಸ [aa 
ದನರಲ್ಲಿ ಆಗ್ರಗಣ್ಣರು. ಇವರು ಕೈಹಾಕದ ಶಾಖೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ದಾರ್ಥನಿರೂಪಣೆ, ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ, ಇತಿಹಾಸ, 


ತ್ರ 
ವೇದಾಂತ, ವ್ಯಾಕರಣ ಮುಂತಾದ ಸ್ರತಿಯೊಂದರಮೇಲೂ is ಇನರ ಲೇಖನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಉಸನ್ಯಾಸೆ 
ರೂಪನಾಗಿವೆ. ಭಾಷಾಸರಣಿ ಬಹಳ ಸರಳವಾಗಿದೆ. ಹ ಶಾಸ ಸ್ತ್ರವನ್ನು ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿ 
ಮಾಡಲು ಬಹಳ ಸಹಾಯಕವಾಗಿದೆ. ಇದೆನ್ಲದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅವರು ಸಂಸ್ಕ ಸೈ ತವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿರು 
ವುದು ಒಬ್ಬ ಸರಕೀಯನಂತೆ ಅಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಪೀಕದವ ರೇ ಅಭ್ಯಾ ಸಮಾಡಿದಕಿ ಗ ಮನೋಭಾನವನಿರುತ್ತದೋ 


ಗಣನ ಸೀರಿತೆ 21} 


ಅದೇ ಮನೋಭಾವವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ನಮ್ಮವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಂತೆ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದಾರೆ. ಬರೆಯುವಾಗಲೂ ಅಪೇ 
ಮನೋಭಾವವುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಾನು 
ಸಾರವಾಗಿಯೇ ನಿರೂಪಿಸಿದಾರೆ. ಆದರೆ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವಾಗ ಸಂಪ್ರದಾಯಶರೆಣರಂತೆ ಬರೆದಿಲ್ಲ. 


ಆರ್ಯರಿಗೆ (ಹಿಂದೊಗಳಿಗೆ) ಅತ್ಯಂತ ಪೊಜ್ಯ ವಾದ ಮತ್ತು ಬಹಳ ಪುರಾತನವಾದ ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ 
ಮೊದಲನೆಯ ು ಮುದ್ರಣವಾದುದು ಸ ದಳ್ಳಿಲ್ಲ. ಹಿಂದುವಿನ ಸಂಪಾದಕತ್ತದಲ್ಲಲ್ಲ. ಒಬ್ಬ ಜರ್ಮ್ಗ 
ಗಾ 


ಪಂಡಿತನ (Maxmuller) ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಸ ಯಜೆಭಾಷ್ಯದೊಡನೆ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತನ ಬಾಗೆ ಪ್ರಕಟ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟತು. ಈ ಮುದ್ರಣವು ವೇದದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಭದ್ರವಾದ ತಳಹೆದಿಯಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂಜಿ 
han ಶಿಸ್ತಿನಿಂದ ಮುಂದುವರೆಯಿತು. ಜನರು ಮಾಡಿದ ಇನ್ನೊ ದು ಚಿರಸ್ಪಾಯಿಯಾದ ಕಾರ್ಯವೆಂದರೆ 

ವರ (Ancient Sanskrit Literature) ಪುರಾತನ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸ ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂಬುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ವೈದಿಕ 
ಧು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಅವಲೋಕಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥರಚನೆಯಾದ ಮೇಲೆ ವೇದಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಖಿ 2) ಅ ಹಾ ಮ ಗಿ 
ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಲೇಖನಗಳು, ಗೃಂಥಗಳು ಪೃಕಟಿವಾಗಿವೆ. ಹೂಸ ಹೊಸೆ ವಿಷಯಗಳು ಅನೇಕ ೬ 


aA 


ಮ್ಯಾಕ್‌ಮೂಲರ್‌ರನರ ಗ್ರಂಥಗಳಾದಮೇಶೆ (31110) ಮೂಯಿರ್‌ರವ4ಪ ೫ ಭಾಗಗಳುಳ್ಳ 


«« ‘The Original Sanskrit Texts '' (ಸಂಸ್ಕ್ರತ ಮೂಲಗ್ರಂಥಗಳು) ಮುಖ್ಯವು. ಇವರು ಅನೇಕ 
ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕ್ರಮಪಡಿಸಿ, ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ದಾರೆ, ಅವರ 
ದಿ Ne A € 


ಮಾತಿನಲ್ಲೇ ಹೇಳುವುದಾದರೆ « In treating theo several topes... I propose in cach Caso, 
to adduce, first any texts bearing upon it, which may be found im the hymns 
of the Rigveda ; next, those in the Bramhanas and their appendages, und lastly, 
those occuring in any of the different classes of works coming under the 
designation of Snriti.’” (ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುವಾಗಲೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಭಾಗಗಳನ್ನು, ಮೊದಲು ಖುಗ್ರೇದದಿಂದ ಲೂ, ಅನಂತರ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳು ಮತ್ತು ಅದರ ಅಂಗಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ಮತ್ತು ಕಡೆಯದಾಗಿ ಸ್ಮತಿಯೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದಲೂ ಶೇಖರಿಸುವುದೇ ನನ್ನ ಉದ್ದೇಶ.) 


ಮೂಯಿರ್‌ರವರು ಸ್ಕತಿಯೆಂವರ ನಿರುಕ್ತಾದಿ ವೇದಾಂಗಗಳು, ಶ್ರೌತ್ತ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳು ಮನ್ವಾದಿ ಧರ್ಮ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಪುರಾಣಾದಿಗಳು, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿರುತ್ತಾ 6 ನಮ್ಮ ಗ್ರ ಂಥಕತ್ಯ ೯ಗಳು ಯಾನ 


ಇರೆ 
ಯಾವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದರು, ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಹ ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಬದಲಾಯಿಸಿದವು ಎಂಬಂಶಗಳು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಲ್ಪಡುವ ವಿಷಯಗಳೆಂದರೆ ಜಾತಿಸದ್ದತಿ, 
ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಪಳಸ್ಸರ ಸಂಬಂಧಗಳು, ಹಿಂದೂಗಳು, ಪಾರಸಿಕರು ಗ್ರೀಕರು ಮತ್ತು ರೋಮನರು ಇವರು 
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ಗ್ರಂಥವು ಬಹಳ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾಗಿದೆ. 
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ಪ್ರೊ. ಓರ್ಲೆಬರ್‌ (Prof. 0116010618) ರವರ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ವೇದವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಗಳಿಗೆ ಮಹದು ಕಾರವನ್ನು "ಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರತಿಮಂತ್ರಕ್ಟೂ Si ವ್ಯಾಕರಣ, ಆರ್ಕಸಿಶೂನಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಿನ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಚರ್ಚಿಸಿ, ಇತರೆ ಜರ, ಫೈಂಚ್‌ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ೦ 

ಗಿರುವ ಚಾ ಉದಹೆರಿಸಿರುತ್ತಾ ಇದರಿಂದ ಈ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ನೋಡುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲ 
ಮುಖ್ಯ ಮುಖ್ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೃಗಳು ಸಡುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಒಂದೇಕಡೆ ಸಿಕ್ಳುತ್ತ 
ಅರ್ಥನಿರ್ಣಯಮಾಡಲೇಕೆಂದಿರುವವರಿಗೆ ಈ ಗ್ರಂಸವು ಬಹಳ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲದೆ ಲೇಖನಗಳು, ವಿಮರ್ಶೆಗಳು ಲೆಬ್ಬ ವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಇವೆ. ಇವುಗಳು 
Gerinan Oriental Society (ಜರ್ಶ್ಮ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಸೊಸೈಟಿ), The 1100810೩1೭ Oriental 


ನuciಕy (ದಿ ಅಮೆರಿರ್ಕ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಸೊಸ್ಸೆಟ ಮತ್ತು The ಗಂ! Asiatic Society of Great 


Britain and Ireland (ದಿ ರಾಯಲ್‌ ವಿಷ್ಯಾಟಕ್‌ ಸೊಸೈಟಿ ಆಫ್‌ ಗ್ರೇಟ್‌ ಬ್ರಿರ್ಟಿ ಆಂಡ್‌ ಐರ್‌ಜೆ:ಡ್‌ 
ಮುಂತಾದ ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳಿಂದ ಪತ್ರಿ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತ ವಾಗಿನೆ. 
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ಬ್ಲೂಮ್‌ಫೀಲ್ಡ್‌ (Bloomfield) ರವರ ಜುಗ್ರೇದಾತುಕ್ರಮಣಜಿಕೆ (Concordance to ೫1೪061) 
ಪ್ರೊ. ಮ್ಯಾಕ್‌ಡೊನಾಲ್ಡ್‌ ಮತ್ತು ಡಾ. ಕೀತ್‌ (Prof. Macdonald & Dr. Keith) ಇವರ ವೇದದ 
ಅಕಾರಾದಿಸೂಚೀ (Vedic Index) ಈ ky ಕಗಳು, ಯೂರೋಪಿನ ಪಂಡಿತರು ಎಷ್ಟು ಶ್ರಮವಹಿಸಿ ಶ್ರದ್ದೆ 
ಯಿಂದ ಕೆಲಸಮಾಡಿದಾರೆಂಬುದನ್ನು ತೆ ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಈ ಸಂಬಂಧೆದಲ್ಲಿ ಸೊ ರ). ಲೆನ್‌ಮಾನರ ವೇದ 
lb ನಾಮಪದದ ನಿ ನಭ (Prof. Lenman’s Noun Inflection in the Ve‘la) 

ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನೂ, ಡಾ. ಆರ್ಲಾಲ್ಡ್‌ ರವರ ವೇದಗಳ ಭಂದಸ್ಸೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನೂ (1. Arnold’s Vedic 
೫ | ಬ್ಲೂ ಫೀಲ್ಡ್‌ ರವ ಭುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಮತವಿಚಾರವಾದ ಉಪನ್ಯಾಸ (Bioomfield’s 
American Lectures on the 10110101 of the Veda) ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಬಹುದು. 


ಇಂಡಿಯಾದೇಶದ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಪೂನಾದ 5. P. ಪಂಡಿತ್‌ ಎಂಬುವರು ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಮತ್ತು ಮರಾಠಿ 
ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ಖುಗ್ರೇದವನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಭಾಷಾಂತರೆದ ಜೊತೆಗೆ ಕ್ಲಿ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಲು ಲಘು ಟನ್ಬ್ಪಣಿಗಳನ್ನೂ ಬರೆವಿದಾರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದ ಹೆಸರು ವೇದಾರ್ಥಯತ್ತ 
ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದವರೆಗೆ ಬರುವವೇಳೆಗೆ ಅವರು ದೈವಾಧೀನರಾದುದು ದುರದೃಷ್ಟ. 
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ಮಂಹಿಷ್ಕೋ ಅರ್ಯಃ ಸತ್ಪೆತಿಃ_ (೮-೧೯-೩೬) 
ವಕ್ತೆವೇsರ್ಯೋ ರಂಧೀರರಾನ್ನೇೇ(೭-೩೧-೫) 
ನಿಶ್ವಾ೪ ಅರ್ಯ ಉಪೆರತಾತಿ ವನ್ಚನ್‌ (೭-೪೮-೩) 
ತಿರೋ ಅರ್ಯೋ ಹೆವನಾಗಿ ಶ್ರುತೆಂ ನೊ (೭-೬೮.೨೨ 


ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಅರಿ ಎಂದರೆ ಶತ್ರು ಎಂಬ ಆ 
ಉಸಯೋಗದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅರ್ಯ ಶಬ್ದ ವೇ ಆರ್ಯ ಎಂದಾಗಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. 


“J ಅ ಭ್ಮ 
ಇಅಫ್ರತ್ತೂ ಜು ಸ್‌.ರಣ 


ವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸಾದಿತನಾದ ವಿಷಯಗಳು... 
ಈ ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 


ವೈ ದಿಕ ಮತ. 
ಆಸ್ತಿಕರು ಎಂದರೆ ವೇದಪ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪ ತಕ್ಟೈವರು ಈ ರೀತಿ ಆಜಿಸ್ಯಾಯ ಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ಒರ್‌ ಒಳ we 
ವೇದಗಳು ಅನಾದಿ, ನಿತ್ಯ ಎಂದರೆ ವೇದವು ಯಾರಿಂದಲೂ ರಚಿಸಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಆದಿಯಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ 


ಕಾ 


ಇಂತಹ ಕಾಲದಿಂದ ಇಜೆ ಎಂಬುದಿಲ್ಲ ಶಾಶ್ವತವಾದುದು, ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ನಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ 

ವಾದುದೆಲ್ಲ ಈ ವೇದದಲ್ಲಿದೆ. ಮಹಾಜ್ಞಾನಿಗಳೂ, ಧರ್ಮಿಷ ಸರೂ ಆದ ಖುಸಿಗಳಿ ಗೆ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯಾಯಿತು 

ಎಂದರೆ ಗೋಚರವಾಯಿತು. ವೇದಗಳಿಗೆ ಜ್‌ ಶಕ್ತಿಯಿದೆ. ಶತೆಸೆಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ- 
ಪ ತ್ರಿ 


«« ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರಪಾ ್ರ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ವಸ್ಸು ನಸಮೂಹವನ್ನೂ ಳಿಯಲಸೇ 
ರ ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ತ್ರಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಕ 


ವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿತು. ಎಲ್ಲ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸು, ಸ್ತುತಿಗಳು, ಶ್ವಾಸ, ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲವೂ 
ಇದರಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಿತು. ಇದು ನಿತ್ಯವಾದುದು. ಇದಕ್ಕೆ ನಾಶವಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಸತ್‌ (ಇರುವುದು) ಎಂತಲೂ 
ಹೆಸರು. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಈ ವೇದವು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನೇ ಈ ಮೇದರೂಸವಾಗುನೆನು ಎಂದು 
ಯೋಚಿಸಿದನು'' ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ಇದೇ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
43 


ವ 


wl ಜುಗ್ವೇದಭಾಸ್ಕದ 


ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾ ತರ್ವಹುತ ಖುಜಃ ಸಾಮಾನಿ ಜಜ್ಜಿರೇಃ । 


ತೆ n 
ಭಂದಾಂಸಿ ಬಚ್ಚಿ ಕೇ ತಸ್ಮಾದ್ಯ ಜುಸ್ತಸ್ಮಾದಜಾಯತ ॥ 


ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾತ್‌ ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ ( ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ) --ಖುಕ್ಕುಗಳು, ಸಾಮಗಳು, ಯಜುಸ್ಸು 


ಜಗ ಅ ತ್ರ ಜಲ] ಇದೆ. 


ಬಿನ Le ಅತ ನೆ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಮೇಲೆ ಉದಪಹರಿಸಿರುವಂತಹೆ ಗ್ರಂಥೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ವೇದವು ಅಪೌರುಷೇಯವಂದು 


Wore, 
Mee 


ಬಜ 
- 


ತ್ತ್ವ 


ಚಿದತಿ ಸಂಹಿತೆಯು ತರ್ಮಶ್ಯೋತಕನಾದುದು. ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಾ, ಯಜ್ಞ ಮುಂತಾದು 
ವುಗಳಿಂದ ಸಂತೋಪವನಡಿಸಿ ಪ್ರಣ್ಯಸಂಪಾದನೆಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಜ್ಞಾ ನವೇ ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ಜು 
ತಿಳಿಸ ೨ಹಿತಾಭಾಗವು ಕಡಿಮೆಯೆಂಬ ಅಃ ಪ್ರಾಯವೂ. ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತೆ. ಭಾಂತ್ಯೋಗ ಉಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. 


2B 
೬8 
(ಟೈ 
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« ಸೋಹಂ ಭಗವೋ ಮಂತ್ರ ವಿದೇವಾಸ್ಮಿ ನಾತ್ಮೆನಿಚ್ಛು ತೆಂ ಹ್ಯೇವ ಮೇ 
ಭಗವದ್ವೃಶೇಭ್ಯಸ್ತರತಿ ಶೋಕ ಮಾತ್ಮನಿದಿತಿ ಸೋಹಂ ಭಗವಃ 
ರೋಚಾಮಿ ತಂ ಮಾ ಭಗರ್ವಾ ಶೋಕಸ್ಯ ಹಾರಂ ತಾರಯತ್ರಿತಿ 
ತಂ ಹೋವಾಚ ಯದ್ವೈ ಕಿಂ ಚೈತದಧ್ಮಗೀಷ್ಮಾ ನಾಮೈವೈ ತ್‌ | 

ಇಮ ಮಾ ಬುಗ್ಗೇದೋ ಯಜುರ್ನೇದೆಃ............... | ನ ಸಷ 


ನೇವಸಂಹಿತೆಗಳು ಮತ್ತು ಇತರ ಶಾಸ್ತ್ರ ಭಾಗಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಮಾ ಪಡೆದಿವೆ. ಆದರೆ ಶುಷ್ತು 
ವಾದವು, ಅವುಗಳಿಂದ. ಸಂಸಾರದುಃಖ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆತ್ಮನಿಗೆ ಸಂಸಾರದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ 
ಮಾಡಿಸುವ ನಿಷಯವು ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಮೀರಿದುದು ಎಂದು ಅನೇಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಯಾಮಿಮೂಂ ಪುಸ್ಪಿತಾಂ ವಾಚಂ ಪ್ಪ ಸ್ರವದಂತ್ಯ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ । 
ಗ ಸಾರ್ಥ ನಾನ್ಯದಸ್ತೀತಿ ವಾದಿನಃ || 
ಕಾಮಾತ್ಮಾನಃ ಸ್ವರ್ಗೆಪರಾ ಜನ್ಮಕರ್ಮಫಲಪ್ರದಾಂ | 

ಕ್ರಿ ಯಾನಿಕೇಷಬಹುಲಾಂ............ | 

ತ್ರೈಗುಣ್ಯನಿಷಯಾ ನೇಡಾ ನಿಸ್ತೈಗುಣ್ಕೋ ಭವಾರ್ಜುನ | 
ಯಾವಾನರ್ಥಉದಪಾನೇ ಸರ್ವತಃ ಸಂಪ್ಸತೋದಕೇ । 
ತಾರ್ವಾ ಸರ್ವೇಷು ವೇದೇಷು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ನಿಜಾನತಃ ॥ 9 


en ಕ್ಷ bs ಹೇಳು 3 ದರೆ ವೇದವು ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ನಶ್ಚರಸ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಫಿ ಹ್ಮಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ವನಿ ಇದರಿಂದ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. 
ಮಾಧವಾಚಾರರ ಹ we ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 
“ ಇಷ್ಟಸ್ರಾಸ್ಯನಿಷ್ಟಸರಿಹಾರಯೋರಲೌಕಿಕೆಮುಪಾಯಂ ಯೋ ಗ್ರಂಥೋ 
ಸವೇದಃ' ಅಲೌಕಿಕಪದೇನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನುಮಾನೇ ವ್ಯಾವರ್ತ್ಯೇತೆ;? 


ಚ ವು ಇವೆರಡಕ್ಕೂ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಅನುಮಾನಪ್ರಮಾಣಗಳಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಒಂದು 
~ 


ಇನ್ನು ವೇದಗಳು ಪೌರುಪೇಯವಲ್ಲವೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಚರ್ಚೆ 

ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿವೆ. -ಈ ವಿಷಯವು ಸಾಯಣೋಪೊದ್ಭಾ ತದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪ ದೆ ಇಲ್ಲಿ 

ವೇದಗಳು ಅಸೌರುಷೇಯನೆಂಬುದು ವೈದಿಕ ುತವೆಂದಿಸ್ಟೇ ಸಾಕು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳ ನರಿಗೆ ಎಂದರ್ಕೆ 

ವೇದಗಳು ಜಪೌರುಷೇಯ್ಯ, ಸ್ವತೆಃಪ್ರಮಾಣ ಮತ್ತು ಸನರಮಾರ್ಥತತ್ತೃ್ವ ಬೋಧಕ ಬಾಡು ಪಜಸ ಕ ಶಕ್ತಿಗೆ 
_ ಧ್ರ ತ 


ನ ಹಿ ತಾನತ್ತುರುಷೇಹೋಚ್ಲಾರ್ಯಮಾಣತ್ವಂ ಸೌರುಷೇಯೆತ್ತೆಂ | ಗುರು 
ಮತಶೇಪಿ Fh SESS ಸೌರುಷೇಯೆತ್ವಾಪತ್ತೇಃ। ನಾಪಿ ಪುರುಷಾ- 
ಧೀನೋತ್ಪತ್ತಿ ಶ್ತಿಕತ್ಸಂ ಸ ಪೌರುಷೇಯೇತ್ವೆಂ............ ಕಂತೆ ಸಜಾತೀಯೋಚ್ಚಾ- 
ರಣಾನಪೇಶ್ಷೋಚ್ಚಾರಣನಿಷಯತ್ಚೆಂ | ತೆಥಾ ಚೆ ಸರ್ಗಾದ್ಯಕಾಲೇ ಪರಮೇ- 
ಶ್ಚರಃ ಪೂರ್ವಸರ್ಗಸಿದ್ಧವೇದಾನುಪೂರ್ವೀಸಮಾನಾನುಸೂರ್ವೀಕಂ ಮೇದೆಂ 
ವಿರಚಿತೆನಾನ್‌ ನ ತು ತೆದ್ದಿಜಾತೀಯಂ ಮೇಡನಿತಿ ನ ಸಜಾತೀಯೋಚ್ಚಾರ- 
ಣಾನಸೇಶ್ಷೋಚ್ಚಾರಣಾರಣವಿಷಯಶ್ಚಂ ಸೌರುಷೇಯೆತ್ಸೆಂ ನೇದಾನಾಂ | ಭಾ. 

: ರತಾದೀನಾಂ ತು ಸಜಾತೀಯೋಚ್ಚಾರಣಮನಸಪೇಕ್ಷ್ಯೈವೋಚ್ಚಾರಣಪಮುತಿ 
ತೇಷಾಂ ಸೌರುಷೇಯತ್ಚಂ [| 


ಪರಮೇಶ್ವರನು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೇದಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಮಾಡಿದನು 
“ಧಾತಾ ಯಥಾ gee ೫ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವೇದಗಳು ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಹೊಂದದೆ ಹಾಗೆಯೇ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ವೇದವು ಅಷೌರುಸೇಯವೆಂದೂ ನಿತ್ಯವೆಂದೂ 
ಕೇಳುವರು 
ಇದಿಷ್ಟೂ ನಾನಾಗ್ರಂಥೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯನಾಯಿತು ಇನ್ನು ವೇದನನ್ನೇ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಯಾವ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಹೊರಸಡುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಸ್ರಶ್ನೆತಲೆದೋರುವುದು 
ಇದಂ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ರಿ ಯಮಾಣಂ ನನಿೀಯಃ (೭-೩೫-೪೧) 
ಎಲಿ ಜು ಲ್ಲ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃಣ್ವ್ಣಂತೋ ಹರಿವೋ ವಸಿಷ್ಠಾಃ (೭-೩೭-೪) 
ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಿಣೇ ಅಕಾರಿ (೬-೯೭-೯) ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಎರಡು ಅಂಶಗಳು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 
(೧) ಮಂತ್ರಗಳು ಖುಷಿಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟುವು. 
(೨) ಹಳೆಯ ಮತ್ತು ಹೊಸ ಖುಹಿಗಳು, ಮತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇವೆ. 
ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪೋಷಕವಾದ ತಕ್ಸ್‌--ಜನ್‌-ರೊಪಕಾಳು, ಜನ್ಮತಾಳು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತು 


ಗಳನ್ನು ಷಯೋಗಿಸಿರುವ AMES ಇನೆ. 
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ಈ ನಂಬಿಕೆಯೇ ಮುಂದಿನವರು ವೇದಗಳು 


ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ತಮಗೆ ಹೊಳೆದುವು. ಎಂದು ನಂಬಿಕೊಂಡಿರಬಹುದು. 


ತ್ತ ದೃಢವಾಗುತ್ತ ಬಂದಿತು. 


1} 


BR, ne 


ಅಧ್ಯಾತ್ಮತತ್ತೃಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಸಂಹಿತೆಗಿಂತ ಉತ್ತಮವೆಂದು ಮೇಲೆಯೇ 

ಹೇಳಿದೆ. ಮೀಮಾಂಸಕರೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದಿದಾರೆ. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಂತೂ ವೇದವು 

ಯಜಾ ದಿಗಳೇ ಉದಿ _ಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನ ಎಂಬುದನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದಾರೆ. ಇದಿಹೂ 

ಇಂ ೪ i [35 
ಇನ್ನು ಅಧುನಿಕರ ವಿಚಾರ. 


The Primitive Aryans were children easily to susceptible to the 
influence of their Surroundings, highly imaginative, simple and innocent. 


ಇದು ಮೊದಲನೆಯ ಮತ-“ಆರ್ಯೆರು ಇನೂ ಸುಸಂಸ ತೆರಾಗಿಲದೇ ಇದ್ದಾಗ ಹೆಸುಗೂಸುಗಳಂತೆ 


ಷ್ಠ Ey ಸ್‌ ಭಾ 
ಇದ್ದರು. ಬಹಳ ಸರಳ ಜೀವಿಗಳು. ಸಪ್ರಾಪಂಚಿಕವೃವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿನಳಿಕೆಯೇನೂ ಇಲ್ಲದವರು. ಮಕ್ತ 
ಳಂತ್ರೆ ತಮ್ಮ ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲಿನ ಅವರಣದ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಬಹುಬೇಗ ಒಳಗಾಗುವ ಸ್ವಭಾವ. ತಾವು 
ಕಂಡದ್ದನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ದೇವರೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. REN ಅಸಾಧಾರಣ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಕೆಂಡು, ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆವರಿಗಿನ್ನೂ ಪ್ರಸಂಚದ ದುಃಖದ, ಕಪ್ಪರ ಅನುಭವವಿಲ್ಲ. ಮಕ್ಕಳಂತೆ 
ಯಾವುದನ್ನು ಕಂಡರೂ ಸಂತೋಷ, ಈ ಜಸತ ತಮಗೆ ತೋರಿದ ರೀತಿಯಲಿ ಹಾಡಿದ್ದಾರೆ.” ಇದು 


ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಶೀಲನೆಮಾಡಿ ನಿರ್ಧಾರ ಕ್ಸ ಬಂದುದಲ್ಲ. ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮನನಮಾಡಿದೆ 
ಮೇಲೆ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ತಪ್ಪು ಅಥವಾ ಬಹಳ ಸುಧಾರಿಸಬೇಕು ನಂಬುದು ವ್ಯಕವ ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವೇದದ ಕಾಲದ ಅರ್ಯರು ಸಂಸ್ಕೃತರಲ್ಲ, ಅನಾಗರಿಕರಲ್ಲ.. ಅವರ ಕಾಲದಲ್ಲೂ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ತಮಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇತ್ತು ಎಂಬುದು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತವೆ. ಖುಕ್ಕುಗಳ ಭಂದಸ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ಭೇದಗಳು, ಅವುಗಳ ರಚನಾಕೌಶಲ್ಯ, ಇವುಗಳೂ ಕೂಡ ಅವರು ನಾಗರಿಕತೆಯ 
ಬಹಳ ಮುಂದುವರೆದಿದ್ದರು ಎಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಇನ್ನೊಂದು ಮತವು--ಖುಗ್ಬೇದವು ಸದ್ಯಗ್ರಂಥಮಾತ್ರನಲ್ಲ ಚರಿತ್ರೆಯೂ ಹೌದು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಯುದ್ಧಗಳ ವಿಚಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸರಮ್ಮ್ಕಾ ಫಣಿ, ಅಂಗಿರಸ್‌; ಇವರ ಕಥೆ 
ಯೊಂದೂ ಇದೆ. ಈ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಿದಾರೆ. ಬಹುಕಾಲದ ಹಿಂದೆ 
ಆರ್ಯರಿಗೂ ಫೊನೀಷಿಯನ್ಸ್‌ ಎಂಬ ಸಂಗಡದವರಿಗೂ ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧವಾಯಿತು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಮುಂಜಿ 
ಇಂಡಿಯಾದೇಶದಲ್ಲೋ ಅಥವಾ ಇಂಡಿಯಾದೇಶದ ಹೆತ್ತಿರವೋ ಇದ್ದರೆಂತರೋ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಫೊನೀಹಿಯನ್ನರು ಸೋತು ಗ್ರೀಸ್‌ ರೋಮ ಮುಂತಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕಾಯಿತು. ಫೋನೀಷಿ ಸಿಯನ್ನ ರ 
ಪ್ರಪಂಚದ ನಾಗರೀಕಜನಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವರು. ಅಸ್ಸಿರಿಯ, ಬಾಬಿಲೋನಿಯ, ಈಜಿಪ್ಟ್‌, 3 
ಮೊದಲಾದ ಪುರಾತನ ದೇಶಗಳ ನಾಗರೀಕತೆಗೆ ಈ ಫೋನೀಷಿಯನ್ನರ ಮತ್ತು ಆರ್ಯರ ನಾಗರೀಕತೆಯೇ 
ಮೂಲಭೂತವು. ಇವರು ಮೊದಲು ಆಪ್‌ಘಾಸಿಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿಯೋ ಇಂಡಿಯಾದೇಶದ ಪಶ್ಚಿಮಭಾಗದಲ್ಲಿಯೋ 
ಪಾಸವಾಗಿದ್ದು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಪಶ್ಚಿ ಮದೇಶಗಳಿಗೆ ವಲಸೆಹೋಗಿ ನೆಲಸಿದರೆಂದು ಳು 8.08 ಆಗಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಂಪುಸಮುದ್ರವನ್ನೂ ಮೆಡಿಟಿಕೇನಿರ್ಯ ಸ ಸಮುದ್ರವನ್ನೂ ಸೇರಿಸುವ ಜಲಸಂಧಿಯೊಂದಿತ್ತು. ಇದರ 
ಮೂಲಕ ಯೂರೋಪಿನೊಡನೆ ಹಡಗು ವ್ಯಾಪಾರ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಕಾಲಾನುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಜಲಸಂಧಿಯು 
ಮುಚ್ಚಿ ಹೋಯಿತು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಯೂರೋಪ್‌ ಹಿಂದೂದೇಶಗಳ ವ್ಯಾಪಾರವೂ ನಿಂತುಹೋಯಿತು ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಇದು ಬರೀ ಊಹಾಪ್ರಪಂಚವೇ ಇದ್ದಂತಿದೆ. 
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ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದಾನಸ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಚರ್ಚಿಸಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ದಾನಿಯ ಗುಣವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸನೆಮಾಡುವಾ ಗ ದಾನಿಯ ಹೆಸರು, ಪ ಪಂಗಡದ ಹೆಸರು, ಸ್ತೋತ್ರೆಮಾಡುವವರ ಹೆಸರು, ಕುಲ, 
ಗೋತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. (೭-೧೮ರಲ್ಲಿ ೨೨-೨೫ ಮತ್ತು ೫-೩೦ರೆಲ್ಲಿ ೧೨-೧೫ ಇತ್ತಾದಿ) 


ಒಂದು ಹಾಸ್ಯ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸೂಕ್ತವೊಂದಿದೆ. (೭-೧೦೩). ಇದರಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಮತ್ತ 
ಇದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಗಾನವನ್ನು ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಬರುವ ಕಪ್ಪೆಗಳು ವಟಿಗುಟ್ಟುವುದ . ಇದೆ 

ಕೆಲನರು ವಿಡೆಂಬನಾತ್ಮಕವನೆಂದೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಕಪ್ಪೆಗಳೂ ಇಬ್ಬರೂ ಮಳೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರು 
ವ್ರದರಿಂದ ಈರೀತಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಮತ್ತ್ಯಾವಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲವೆಂತಲೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಇದೇರೀತಿ ಮಳೆಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಇನ್ನೊ ಎರಡು ಇವೆ. 


(೭-೧೦೧ ; ೭-೧೦೨) ನೀತಿಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಗಾದೆಗಳು ಮುಂತಾದವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. 


ಸ್ತ್ರೀ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಿಂದಾ, ಸ್ತುತಿಗಳು ಎರಡೂ ಇವೆ. ಸ್ತ್ರೀಯ ಮನಸ್ಸನ 
ಇಲೆ ೨) 
ರುವುದು ಕಷ್ಟ (೮-೩೩-೧೭) 

« ಹೆಂಗಸಿನ ಕೂಡ ಸ್ನೇಹವೆಂಬ ಮಾತೇ ಇಲ್ಲ. ಅವರೆ ಹೈದಂ ಯವು ಕತ್ತೆಕಿರುಬದ ಹ್ಹೆದ 
ದಂತೆ'' (೧೦-೯೫-೧೫) 

« ಅನೇಕ ಹೆಂಗಸರು ಅನೇಕವೇಳೆ ಗಂಡಸಿಗಿಂತ ಉತ್ತಮ” (೫-೬೧-೬, ೭) 

ಧನದಾಶೆಗಾಗಿ ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆಂದು (೧೦-೨೭-೧೨) ಇದೆ. ಇತ್ಯಾದಿ. 

ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕಾದ ಮಾಟ್ಕ ಭೂತೋಚ್ಚಾಟನೆ, ರೋಗಾದ್ಯುಪದ್ರವ 
ಪರಿಹಾರ ಮುಂತಾದುವೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 

ಇದು ಸಮಸ್ತ ವ್ಯಾಧಿಗೂ ಔಷಧವು (೧೦-೬೦-೧೨) 

ಇಂದ್ರನು ಚರ್ಮವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತಳಾದ ಒಬ್ಬ ಹೆಂಗಸನ್ನು ನೀರೋಗಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
(೮-೮೦ ; ೧೦-೧೬೧-೨ ಮತ್ತು-೫) 

ಸಾವಿಗೆ ತುತ್ತಾದವನನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. (೧೦-೧೬೧-೭, ೬) 

ಒಬ್ಬನನ್ನು ವರಿಸಬೇಕೆಂದು ಒಬ್ಬಳು ತನ್ನ ಪ್ರತಿಸ್ಪಧಿ ೯ಯೆನೋಡಿಸಿ, ಪುರುಷನನ್ನು ಬಂಧಿಸು 
ತ್ತಾಳೆ. (೧೦-೧೪೫) 


ವಿಟಿನಿಗಾಗಿ ಕಾದಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯು ಮನೆಯವರಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿಪ್ರೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. (೭-೫೫ರಲ್ಲಿ ೫-೮) 


ಕಡೆಯದಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯಗಳು ಎಂದರೆ ಒಂದುವಿಧವಾದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು. ಯಾರದಾದರೂ ಹೆಸರನು 
ಹೇಳುವೆ ಬದಲು ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ, ಅವರ ಗುಣ ಮುಂತಾದವುಗಳನು ಹೇಳುವುದು. ೮೨೯ನೆಯ ೪, ೫, 
೭, ೮ ನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇಂದ್ರ, ರುದ್ರ, ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳು. 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅವರೆ ಹೆಸರು ಹೇಳಿಯೇ ಇಲ್ಲ ಆದರೆ ಅವರ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಊಹಿಸಬಹುದು. ಇವು 
ಸುಲಭವಾದವು. ಆದರೆ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು, ಚಂದ್ರಸೂರೈರು, ವಾಯ್ಕು ಮೇಘೈ, ಮಳೆ ಮುಂತಾದಪುಗಳಿಗೆ 
ಇನ್ನೂ ಕಷ್ಟವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯೆಗಳು ಸ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ೧-೧೬೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ಕನೇ ಇದಕ್ಕೆ 
ಉದಾಹರಣೆ. 
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೭-8 
ಯಳ್ಲಿತ್ತು (೭-೮೬-೬ ; ೮-೨-೧೨). ಆದರೆ ಈಚಿಗೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಸುರಾಪಾನಗಳು ನಿಸಿದ್ದವೆಂದು ಮನ್ವಾದಿ 


ಅನೇಕ ಕಸಬುಗಳು ವೇದದ ಕಾಲದ ಆರ್ಯರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿತ್ತು. ರಥಗಳನ್ನು ತಯಾರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ಕುಶಲರಾ ಗಿದ್ದರು. (೯-೧೧೨) ಕವಿಗಳ ರಚನಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು bee ಚತುರತೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ (೨-೧೯-೮; ೨- 
೩೫-೨). ಬಟ್ಟೆ ನೇಯುವುದು ಸರ್ವಸಾಧಾರಣವಾದ ಕಸಬು. ಮಂತ್ರಗಳ ರ ನೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ «ವೇ 
(ನೇಯುವುದು) ಧಾತುವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೩೩-೯, ೧೨). ಹಡಗುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದು (೨-೩೯-೪ ; 
೧-೨೫-೭ ; ೭-೮೮-೮). ಹಗ್ಗಗಳನ್ನು ಹೊಸೆಯುವುದು (೭-೮೪-೨), ಚರ್ಮವನ್ನು ಹೆದಮಾಡುಪುದು, 
ಚರ್ಮದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು (೭-೬೩-೧; ೭-೮೯-೨ ; ೭-೧೦೩-೨). ಇವುಗಳು ಆರ್ಯರು ಅವ 
ಲಂಬಿಸಿದ್ದ ಇತರ ಕಸಬುಗಳು. ವ್ಯವಸಾಯವು ಬಹಳ ಮುಂದುವರೆದಿತ್ತು. ನೀರಾವರಿ ಕೆಲಸಗಳು (೩-೪೫-೩ ; 
೭-೪೯-೨) ಬಹಳ ಜೋರಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದವೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯವಸಾಯವನೃ ತ್ರಿಯನ್ನ ನಲಬಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಜೂಜುಗಾರನಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡಿದೆ. 


ಕುಡಿಯುವುದಲ್ಲದೆ ಜೂಜಾಡುವುದೂ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿತ್ತು (೭-೮೬-೬ ; ೧೦-೩೪), ಕಳ್ಳರೂ ದರೋಜಿ 


ಹೋರರೊ ಇದ್ದರು (೭-೫೫-೩, ೭-೮೬-೫). 


ಮನೆಗೆ ತಂದೆಯೇ ಯಜಮಾನ. ವಿವಾಹವು ಬಹೆಳೆ ಸನಿತ್ರವಾಮದೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತ್ತು. ಪತಿ 


ಸತಿಯರ ಸಂಬಂಧೆದಷ್ಟು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಒಲೆಮೆಯ ಕಟ್ಟು ಬೇರೊಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಹೆಂಡತಿಯ ಸ್ಥಾನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಿನದು. ಆಕೆಯಿಲ್ಲದ ಮನೆ ಮನೆಯೇ ತ ಭಾವನೆಯಿತ್ತು. « ಗೃಹಿಣೀ ಗೃಹಮುಚ್ಯತೇ '' 
ಹೋಮಹವನಗಳಲ್ಲಿ ಆಕೆಗೆ ಪತಿಯೊಡನೆ ಸಮವಾದ ಅಧಿಕಾರವುಂಟು, ಪತಿಯು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಊರಿ 
ನಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಅಧಿಕಾರವೂ ಉಂಟು. ಗಂಡನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆಕೆಯೇ 


ಮನೆಯ ಯಜಮಾನಿ. ಹೊಸದಾಗಿ ಗಂಡನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆಶೀರ್ವಾದ 


ಸಮ್ರಾಜ್ಞೀ ಶ್ವಶುರೇ ಭನ ಸಮ್ರಾಜ್ಞೀ ಶ್ವಶ್ವ್ಯಾಂ ಭವ। 


"ಗಿ 


ನನಾಂದರಿ ಸಮ್ರಾಜ್ಞೀ ಭವ ಸಮ್ರಾಜ್ದೀ ಅಧಿ ದೇವೃಷು ॥ (೧೦-೮೫-೪೬) 


ಗಂಡನಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅತ್ತೆ, ಮಾವ, ಮೈದುನರು ಎಲ್ಲರಮೇಲೂ ಅಧಿಕಾರ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರು ಎಂದರೆ 
ಅವರ ಯೋಗಕ್ಷೇಮವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡಿರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಅಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ 


ಸವಿ 
ಇತ್‌ 
3. 


ಖುಗೆ 1 ದಭಾಸ್ಕದ 


.. ಭರ್ತುಕ್ಲೈ ವ ಪಿತುರ್ಭ್ರಾತೆರ್ಹ್ಯದಯಾನಂದಿನೀ ಸದಾ'' ಎಂದರೆ ಮಾವ, ಮೈದುನ, ಮೊದಲಾ 
ದನರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 2 ಜಟ ಜೂ ಇರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸಿ (ಗೆ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಗೌರವವಿತ್ತು 
ಮತ್ತು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖಸಂತೋಷಗಳಿಗೂ ಆಕೆಯೇ ಕಾರಣಳೂ ಆಗಿದ್ದಳು. (೧೦-೮೫) 


ಬಲೆ ಹೇಳಿದೆ ಅಂಶಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಏಕಷತ್ಲೀತ್ವವೇ ರೊಢಿಯೆಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ತೋರು 
| Pe 

ಓತ; ೧೦-೭೧-೪ ೧-೧೦೫-೨). ಆದಕ್ಕೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಬಹೆಸೆತ್ಲೀತ್ರವೂ 

ಎ೦ದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತವೆ. (೧೨೬೨-೧೧: ೧-೭೧೧: ೧-೧೦೫-೮ ; ೧೦-೩೩-೨; ೭-೨೬-೩; ಪ-೧೮-೨ ; 


ಸ್ತ್ರೀಗೆ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ವರಿಸುವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಿತ್ತು (೧೦-೨೭-೧೧, ೧೨). 
ವಿನಾಹನೆನ್ನು ವುದು ದೈವಿಕವಾದ ಫೆಟನೆ. ಇದರ ಮುಖ್ಯಉದಡ್ದೇಶ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರು ಸರಸ್ಸರ ಹೊಂದಿ 
ಕೊಂಡ್ಲು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಬೆಂಬಲರಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾಧನೆಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ವಂಶವನ್ನು 


ಇರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳೆಲ್ಲೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಂತಾನಾಪೇಕ್ಷೆಯು ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡೇ ಇವೆ. ದತ್ತಪುತ್ರನಿಗಿಂತೆ ಔರಸ ಪ್ರತ್ರನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚನಸ್ಥಾನವಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ 
| ನೆ ದೀಜೆಗೂ ಕೂಡ ಪತ್ತೊ ತೃತ್ತಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂತೋಷವಿಲ್ಲವೆಂಬ 


ರಾತನಫಸವತಿಯೆಂದು (ಪ್ರೆರಾಣ ಧರ್ಮ) a ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಧವೆಗೆ ಆಸ್ತಿಯ ಹೆಕ್ತುಂ 
ಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಹಗಮನವು ನಿರ್ಬಂಧವಾಗಿರಲಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಐಚ್ಚಿ ಕವಾಗಿತ್ತೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು 


ಪ್ರನರ್ನಿನಾಹವು ರೂಢಿಯೆನ್ಲಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ವಿವಾಹವು ಬಹಳ ಪವಿತ್ರವಾದುದೆ 
ದೆ ಫ್ರನರ್ನಿವಾಹೆವು ಆಂ ಗೀಕೃ ತವಾಗಿರಲಾರದು. ಆದರೆ ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಿಧನೆಯು ತನ್ನ 
ನನನ್ನು ನಿವಾಹೆಮಾ ತೊಳ ಳ್ಳಲು ಅನುಮತಿಯಿದೆಯೆಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ 


“ ಕುಹ ಸ್ವಿದ್ದ್ಹೋಷಾ ಕುಹ ವಸ್ತೋರಶ್ವಿನಾ ಶುಹಾಭಿಪಿತ್ವಂ ಕರತಃ ಕುಹೋಷತುಃ । 


ಕೋ ಮಾಂ ಶಯುತ್ರಾ ವಿಧವೇವ ದೇವರಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಯೋಷಾ ಕೃಣುತೇ ಸದಸ್ಥ ಆಃ” 
(೧2-೪೨-5) 


ವಿಧವೆಯು ತನ್ನ ಮೈದುನನನ್ನು ವಿವಾಹ 
ಅದೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ, ಇಂತಹ ವಿವಾಹವು ಒಂದು 


ಪೂರ್ವನೀತಠಿಕೆ ೦೧ 
ಅನೃತವನ್ನಾಡುವುದು ಮಹಾಸರಾಧವಾಗಿತ್ತು (೪-೫-೫) ದೇವತೆಗಳು ಅಂತಹವರ 
ರೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯಿತ್ತು. (೧-೧೫೨-೧, ೭-೪೯-೩ ೭-೮೪-೪) 


ಹ 


ಬೇರೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಪಂಗಡ. ಹೊರಗಿನವರು ದಂಡೆತ್ತಿ ಬಂದಾಗ ಯುದ್ಧ ಗಳಾದಾಗ ಮಾತ್ರ ಈ ಪಂಗಡಗಳು 
ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರುತ್ತಿದ್ದುವು. ಪ್ರತಿ ಪಂಗಡಕ್ಕೂ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿರುತ್ತಿದ್ದನು. ಇಂತಹೆ ರಾಜರನೇಕರು ಇದ್ದರೆಂಬುದು 
ಸ ಸ್ಟವಾಗಿದೆ (೭-೩೩-೩, ೭-೮೩-೬) ಈ ರಾಜರು ಬಹುಸತಶ್ತ್ರೀಕರೆಂಬುದು ೭-೧೮-೨ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸತ್ಲಿಯ 
ರೊಡೆನೆ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದನು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ರಾಜರು ಮನೆಯೆ ಪ್ರರೋಹಿತರನ್ನು ಇಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿರುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಒಳ್ಳೆಯದು, ಕೆಟ್ಟದ್ದು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಡೆಸುವುದು ಈ ಪುರೋ 
ಹಿತನ ಕೆಲಸ. ಪುರೋಹಿತರಿಗೆ ರಾಜರು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಂತಹ ದಾನಸ್ತುತಿಗಳು 


ಜನರು ಗುಂಪು ಗುಂಪಾಗಿ (ಪಂಗಡೆ, ಬುಡಕಟ್ಟು) ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಒಂದೊಂದು ಗುಂಪೂ ಬೇಕೆ 


೭s 


pnd.) 


ಅನೇಕವಿವೆ. ಪುರೋಹಿತರು ರಾಜರಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಬಯಸಿ ರಾಜಾಶೀರ್ನಾದಮಾಡಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಿವೆ. 
(೧೦-೧೭೩). 


ಈಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತಾಸೂಜೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ನೇದದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೂರ್ತಿ 
ಪೂಜೆಯು ವಾಡಿಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತೇ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಬರ್‌ರವರು ವಿ 
ರಾಧನೆ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುತ್ತಾ ಶಿ. 


‘The Religion of the Veda knows of no idols. ‘The worship of idols in 
India is a secondary formation, a later degradation of the 17086 primitive 
worship of ideal gods ” 


ವೇದಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಪೂಜಾವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ನಿಗ್ರಹಗಳ ಮಾತೇ ಇಲ್ಲ. ವಿಗ್ರಹಾರಾಧನೆ ಈಚಿನದು. 
ಇದು ಪುರಾತನವಾದ ಭಾವನಾತ್ಮಕವಾದ ಪೂಜಾನಿಧಾನದ ವಿಕಾರ ಎಂದಿದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಡಾ. ಬೊಲ್ಸೆರ್ಸರವರದು. ೨-೩೩-೯, ೧-೨೫-೧೩, ೫-೫೨-೧೫, ಇವುಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಕಾರ 
ವಿತ್ತು. ಅದರಲ್ಲೂ ೫-೫೨-೧೫ ರೆಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಅವರ ವಿಗ್ರಹಗಳಿಗೂ ಭೇದನಿದೆಯೆಂದು ಅವರು 
ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಇನ್ನೂ ಚರ್ಚಾಸ್ಪದವಾದ ವಿಷಯವಾ? ಯೇ ಉಳಿದಿದೆ. 


ಕಡೆಯದಾಗಿ ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಜಾತಿಪದ್ಧತಿ. ಇದು ಮೊದಲು ಹೊರಟ ಉದ್ದಿಶ್ಯವೇ ಬೇರೆ, 
ಈಗ ಅದರ ಪರಿಣಾಮವೇ ಬೇರೆ, ಈಗ ಜಾತಿಗಳು ಒಡೆದು ಅನೇಕ ಒಳಪಂಗಡಗಳಾಗಿವೆ. ಇದರಿಂದ 
ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಅಸಮಾಧಾನ, ಮನಸ್ತಾಪಗಳುಂಟಾಗಿವೆ, ಆಗುತ್ತಲೂ ಇವೆ. ನಮ್ಮ ಈ ಜಾತಿವ್ಯತ್ಯಾಸ 


ಒಬ 
ಗಳಿಂದುಂಟಾದ ಅಂತಃಕಲಹೆಗಳೇ ನಮ್ಮ ದೇಶದ ದುರವಸ್ಥೆಗೆ ಕಾರಣಿವೆಂಬುದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಆದರೆ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದವರೆಗೆ ಇಂತಹ ಜಾತಿ, ಮತವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿದ್ದುವೆಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಆಧಾರಗಳು ಸಿಕ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೦-೯೦) ಮೊದಲು ಚಟಾತುರ್ವರ್ಣ್ಯವು 


| ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣೋತಸ್ಯೆ ಮುಖಮಾಸೀದ್ಭಾಹೂ ರಾಜನ್ಯಃ ಕೃತಃ 
ಊರೂ ತದಸ್ಯ ಯದ್ವೈಶೈಃ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಶೂದ್ರೋ ಅಜಾಯತ ॥31 
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ವೈದಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನೂ ಈಗಿನ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನೂ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಎರಡಕ್ಕೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು 
೫ ೫ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತ ಕ್ರಿಯಾಪದ ಮತ್ತು ನಾಮಪದ ರೂಪಗಳು ನೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ವಿಧಗಳಿವೆ. ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿ 
ಯೆಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ರಮ, ಶಿಸ್ತು ಇದೆ. ಈಚಿನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಕಡಿಮೆ. ₹ 
ಗಗ mm ಬಿ 


ಕಠಿಣ. ವಿಭಕ್ತಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮೂರು ರೂಪಗಳಿದ್ದಕಡೆ ಈಗ ಒಂದೇ ರೂಪವಿದೆ, ತಿಜನ್ತರೂಪಗಳ 


ಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ರೂಪಗಳೇ ಇಲ್ಲವಾಗಿವೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಸಂಭಾವನಾರ್ಥಕವಾದ ಕ್ರಿಯಾರೂಪವಪೊಂದಿದೆ. ಆದರೆ 


& 


ಅದು ಈಗ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಲಿಂಗವಚನಾದಿಗಳಲ್ಲದೆ ಭಾವಾರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸುವ ಕ್ರಿಯಾರೂಪಗಳು 


ನು ಸತ್‌, 
ಎಂಟನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ರೂಸ ಮಾತ್ರ ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ 


ಭೇದಗಳು ಇವೆ. ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಶೀಲಿಸುವೆವು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ವ್ಯಾಕರಣ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಾಗ ವಿಶದವಾಗಿ 1 ಚರ್ಚಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. 


ಸಂಧಿಯಾಗಬಹುದಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂದಿಯಾಗದೇ 


ರುವುದು--ವೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣ. 
ಸದಾನ್ತ ಏ, ಓ ಕಾರಗಳ ಮುಂದೆ ಬರುನ ಹ್ರೆಸ್ಟ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉಚ 


= 
ನ ರವಿಲವೆಂಬುದು ಪಾಣಿನಿಯ ನಿಯಮ. 


ಚ 


ತ್‌ ಇ 

ಬರೆಯುವಾಗ ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ $ ಅವಗ್ರಹ ಚಿಹ್ನವನ್ನು ಹಾಕುವರು. ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗವು ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಪರೂಪ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹ್ವಸ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಭಂದಸ್ಸಿನನ್ಲಿ ಅಕ್ಷರ ಹೆಚ್ಚಾಗಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ 
ಆಕಾರದ ಉಚ್ಛಾರಣೆಯ್ಕೂ ಅಕ್ಷರ ಕಮ್ಮಿಯಾಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ ಅಕ್ಷರೋಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲದೆ ಸಂಧಿಯೂ ಆಗುವುದು. 


ತ್ವಂ ಸುತಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಸದ್ಯೋ ವೃದ್ಧೊ ಅಚಾಯಫಾಃ? (೧-೫-೬) 
ಅ 


ಥಾತೇ ಅಂತಮಾನಾಂ ವಿದ್ಯಾಮ ಸುಮತೀನಾಂ 3? (೧-೪-೩) 


ಈ, ಊ, ಏಕರಾನ್ತ ದ್ವಿವಚನ ರೂಪಗಳ ಮುಂದೆ ಸ್ತರ ಬಂದರೆ ಸಂಧಿಯಿಲ್ಲ. ಇದು ವ್ಯಾಕರಣ 
ಎಮಿ ರ್‌ ಗಾ 
ಎ ಎ 
ನಿಯಮ. ಆದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅಪವಾದಗಳು ಸಿಕ್ಚುತ್ತವೆ ಅದರಲ್ಲೂ ಇವ ಶಬ್ದ 


ಬಂದಲ್ಲಿ ಸಂಧಿ ಸಿದ. 
ನ ಭ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ನೃಪತೀವ ಜಿನ್ವತಂ । (೭-೧೦೪-೬) 
ಅಂತರ್ಮಹೀ ಕೋದಸೀಮೇ-(೭-೪೭-೨) 


ಆನಿವಾಸನ್‌ ರೋದಸೀ ಧಿಷ್ಟ್ಯೇಮೇ (೭-೭೨-೩) 


302 
ವುಗಳಿಗೆ ಪರವಾದ ನಕಾರವು ಜಾ ರೂಢಿ. 


ರ ಇ mpd ಜಟೆ ಕಳ ಡ್ಯ pe ಹ ಹ್‌ 
ಎಸ ಹ ಸಾಸ pope ಫಿ ಓತ ಇಲ್‌ 


ಮತ್ತು ಉಕಾರಗಳೂ--ಭಂದಸ್ಸಿಗೋಸ್ಕರ ದೀಘಿ 
ಶೃಣುಹಿ ಇನುಗಳು vB ಪ್ರೂ 


ಚ್‌ 
ಅಟ ಅ ಇರ್‌ 1. 1% ಆಳು ಮೆ 
ದಾಗುತ್ತಣೆ ಬೂ ಚ ವ್‌ ನ ಬ ಶ್ರಣೆತ, ವಿದ್ಧ 4 ಯುಷ್ವ, ನೇಡ್ಕೆ ಕೃಧಿ, 
bd ಗ ಓಸ ಚ ಜ& 
ಇನು ೭ಬಿ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳು. ಅಕಾರಾಂತ ನಾಮಪದಗಳ ತೃತೀಯ್ದ್ಫೆಕವಚನ 
ಕ ಷಿ 
ದನಿ ಮಂತ ಗಳು ಭಂಶೋಹದವಾಗಿರುವುವಕ್ತಾಗಿ ಏನಾ ಅಥವಾ ಆ ಇವುಗಳು ನದಾಂತದಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. 
ಈ | ಸ 
ಸೇತ್ರೇನಾ | ೭-7೨-೧೭) ತೇನಾ ಸೆಹಸ್ಯೇನಾ (೭-೫೫-೭) ಏನಾ (೭-೭೧-೪) ಏನಾ (೭-೯೩-೭) 
ತ್ಯಾ ಇಹಿತೆ,:-೩3--! ಮಹಿತ್ತಾ (೭-೧೩-೨) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸಸ್ಯವನ್ನು ನಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ದಿವಚನದಲ್ಲಿಸಾಧಾರಣನಾಗಿ ಪದಾಂತೃ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಕಾರವು ಬರು 
ಊಂ i ಟದ pu [ee] 2 
ತ, ಔಕ್ನಾರವ್ರ ಅಪರೂಪ. 


೪ 
ಅಶಿ ನಾ ಪ್ರರುದಂಸಸಾ ನರಾ ಶವೀರಯಾ ಧಿಯಾ (೧-೩-೨) 


ಕನೀನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ತುನಿಜಾಶಾ ಉರುಕ್ಲಯಾ | (೧-೨-೯) 
ಯಮುಶ್ಪಿನಾ ಡದಥುಃ ಶ್ರೇತಮಶ್ಚಂ | (೧-೧೧೬-೬) 

ತಾ ವಿದ್ಯಾಂಸಾ ಹನಾಮಹೇ (೧-೧೨೦-೩) 

ಡು ರೂಪಗಳೂ ಒಂದೇ ಖುಕ್ತಿನ 


ಸ ತಾನಪರಂ ಹುನೇಮ (೧-೧೮೪-೧) 


ತಾ ವಾನ 
ದನ್ಸಿ ಆ ಬದಲು ಆಸಃ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ ದೇನಾಸ ಆಗತ । (೧-೩-೭) 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ (೬-೭೫-೧೦) 


ಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ (೧-೫-೫) 


ak ಸೋಮಾಸಃ ಮೊದಲಾದವು ಸ್ರಾಚೇನಪ್ರಯೋಗಗಳು. ಇವುಗಳೂ 


ದೇವಾಸ;, ಬಾ 

ಜರು ಜೀರಾ ಹ್ಮಣಾಃ, ಸೋಮಾಃ ಮೊದಲಾದ ಈಚಿನ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ. 
ಆಕಾರಾಂತ ನ AE ಪಟ ಆ ಮತ್ತು ಆನಿ ಎರಡೂ ಬರುವುದುಂಟು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಆನಿ ಎಂಬುದು ಆಕಾರೆಕ್ಸಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 


ಇಪಗಳು ಒಂದೇ ಕಡೆ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದೂ ಇದೆ. ೫. ೪೫೫% ೬ 
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ಇಮೋ ಅಗ್ನೇ ವೀತತಮಾನಿ ಹವ್ಯಾ (೭-೧-೧೮) 
ಶೃಷು ಯದನ್ನಾ ಸಮವೃಕ್ತ ಜಂಭೈಃ (೭-೩-೪) 
ಏತಾ ನೋ ಅಗ್ಗೇ ಸೌಭಗಾ ದಿದೀಹಿ (೭-೩-೧೦) 
ಯೋ ವದೈವ್ಯಾನಿ ಮಾನುಷಾ ಜನೂಂಷಿ (೭-೪-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಏಭಿಃ ಮತ್ತು ಐ8 ಎರಡೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಬರುಬರುತ್ತಾ ಏಭಿ 
ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಸರ್ವನಾಮಪದಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. 


ಸಾವಳಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಿನೀವತೀ (೧-೩-೧೦) 


ದೇವೋ ದೇವೇಭಿರಾಗಮತ್‌ (೧-೧-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಆಕಾರಾಂತ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ನಾಮಪದಗಳ ತೃತೀಯ್ಫೆ ಕವಚನದನ್ನಿ ಪದಾಂತದಲ್ಲಿ ಆ ಮತ್ತು ಅಯಾ 
ಎರಡೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆ- 


ಮಾಶೇಷಸೋತನೀರತಾ ಹರಿ ತ್ವಾ (೭-೧-೧೧) 

ಸಹಸ್ರಪಾಥಾ ಅಕ್ಷರಾ ಸಮೇತಿ (೭-೧-೧೪) 

ಗವ್ಯಾ ತೃತ್ಸುಭೋ ಅಜಗನ್‌ ಯುಧಾ ನ್ವನ್‌ (೭-೧೮-೭) 

ಆ ಯೋ ನಿಶ್ವಾನಿ ಶವಸಾ ತತಾನ (೭-೨೩-೧) 

ಶ್ರದ್ಧಾ ಇತ್ತೇ ಮಘವನ್‌ ಪಾರ್ಯೇ ದಿವಿ (೭-೩೨-೧೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಇಕಾರಾಂತ ಪದಗಳ ತೃತೀಯ್ಯೆ ಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪದಾಂತ ಇಕಾರೆವು ದೀರ್ಫೆವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾ... 
ಹಸ್ತ ಸತೀ ಜನಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ತಂ (೭-೧-೧) 
ಸುದೀತೀ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ದಿದೀಹಿ (೭-೧-೨೧) 
ಪ್ರಾನೀನ್ನು ನೀರೋ ಜರಿತಾರಮೂತೀ (೭-೨೦-೨) 
ತವ ಪ್ರಣೀತೀ ಹರ್ಯಶ್ವ ಸೂರಿಭಿಃ (೭-೩೨-೧೫) 
ನ ದುಷ್ಟುತೀ ಮರ್ತ್ಯೋ ವಿಂದತೇ ವಸು (೭-೩೨-೨೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಸಪ್ರಮ್ಯೇಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಕಡೆ ಇಕಾರವು ಆಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಶಬ್ದದ ಸಪ್ತಮ್ಮೇಕವಚನವು 
ಕೆಲವುಕಡೆ ಅಗ್ಲಾ ಆಥವಾ ಆಗ್ನಾಯಿ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 


ತ್ವಂ ಧೃಷ್ಟೋ ಧೃಷತಾ ನೀತಹವ್ಯಂ (೭-೧೯-೩) 
ಯತ್ಸಾರ್ಯಾ ಯುನಜತೇ ಧಿಯಸ್ತಾಃ (೭-೨೭-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ. 
45 


ಗ?! ಯಗ್ವೇಪಭಾಷ್ಯದೆ 


ಳು 


ಸಹೀವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಪದಾಂತಸ್ವರಕ್ಕೆ ಗುಣವಿ ವಿಲೆ, ವಿಭಕ್ತಿಪ್ರತ್ಯಯೆ ಮಾತ್ರ ಸೇರಿಸಿಬಿಡುವುದು. 
ಜ್ಯ ಆ ಳ್‌ [ |) 
ಅರಿ- ಅಸ್‌-ಎಅಿರುಃ, ಇಕಾ ಕಾರಾಂತೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಲ ಳು ಪ್ರಸಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥೆವಾಗುವುದುಂಟು 


ಸಲಿಂಗ ಮತ್ತು ನಪುಂಸಕ ನಾಮಗಳ ಫಿಳಸೆ ಕಂಡಂತೆ ವಿವಿಧೆರೂಸಗಳಿರುವವು 
ವಸ್ಟಃ (೭-೧೫-೪) ಉಕಾರಾಂತೆ ಪ್ರಲ್ಲಿಂಗೆ ಪಂಚನಿನಾ ನಿಕವಚನ (ವಸೋಃ) 
ಸತ್ತೇ (೭-೨-೪) ಹ ೨» ಚತುರ್ಥೀ ,, (ಕ್ರತವೆ) 
ಸಾನವಿ ೨ ನಪುಂಸೆಕ ಸಪ್ತಮಿಾ » (ಸಾನ್‌) 
ಸ್ರೆಶ್ವಾ (೭-೨೧-೬) » ಪುಲ್ಲಿಂಗ ತೃತೀಯಾ ,, (ಕ್ರ ತುನಾ) 
ದೇವೀಃ (೭-೨-೮) ಈಕಾರಾಂತ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಪ್ರ ವ ಥಮಾ ಬಹುವಚನ (ದೇವ್ಯಃ) 
ಶಮಾ ಕ » ಶೈಕೀಯಾ ಏಕವಚನ (ಶಮ್ಯಾ) 
ಶುಚೀ ಇಕಾರಾಂತ ನಪುಂಸಕ ಪ್ರ ಥಮಾ ಬಹುವಚನ (ಶುಚೀನಿ) 
ಅಪ್ರ ತೀ ke fe ಷಾ ನ Ke (ಅಪ್ರತೀನಿ) 
ುಕಾರಾಂತ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನ (ಮಾತರೌ) 
ಇತತ ಗ ತ ಚ _ ಸಪ್ತನಿಾ ತ ಚನ (ಯುಷ್ಮಾಸು 
ಆಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮ್ರಚ ಬ್ರ, Ae (ಅಸ್ಮಾಸು) 
ವ್ಯೋರ್ಮ ್ಹನಕಾರಾಂತ ನಪುಂಸಕ ಸಪ್ತಮಿಾ ಏಕವಚನ (ವ್ಯೋಮ್ಮಿ ಅಥವಾ ವ್ಯೋಮನಿ) 
ಪರಿಜ್ಮನ್‌ ಲ ಸ A ನ (ಪರಿಜ್ಮನಿ) 


ಕ್ರಸ್ತ್ರಯೆ ಬರೆ ಜ್ರ ಯಾವ ನಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯನೂ ಸೇರಿಲ್ಲ. 


5 
a C 
ರ 
೫ 
ಚಿ 


ಆಖ್ಯಾತ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಕ್ರಿ ಯಾಪದಗಳಿಗೆ ಆಖ್ಯಾತ ಪ್ರ AP ಸೇರಿಸಿ ರೂಪನಿಷ್ಟ ತ್ರಿ ಮಾಡು 

ಸೂ ಇವೇ ರೀತಿ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಮಸ್‌ ಎಂಬುದು. ವೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇದೆರ ಬದಲು « ಮಸಿ' ಎಂಬುದು ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿದೆ. ಇದು 
ಒರುಖರುತ್ತಾ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ « ಮಸ್‌' ಜತ್ತ ಈಗ ಉಳಿದಿದೆ. ಹ ವತ್ತ . ಮಸಿ” ಎಂಬುದು ೧೧೭ 


ಒನ್ನಡ - ಮೈನ್‌ ಎಂಬುದು ೨೧ ಸಲವೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ( ಮಸಿ” ೩ ಸಲವೂ « ಮಸ್‌ ನಾಲ್ವು 
ಈ 
ಗೆ ಕ ಎಡಿ ಗ ; 2 ಟು ಆ ನ ಳೆ ಸ ಗು £ 
ಸಲವೂ ಸ್ರಖೋಗಿಸಲ್ಲಟ್ಟವೆ. ಈಚಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ .- ಮಸಿ” ಅಂತ್ಯವಾದ ಕ್ರಿಯಪದಗಳು ರೂಢಿ 
ಪ pM ನ್‌ ಉದಾಹರಣೆ 


ಮಿನೀಮಸಿ (೧-೨೫-೧) ಬೋಧಾಮಸಿ (೭-೨೧-೧) 


ಅತ್ಮನೇಸವ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಚ್ಟ ರೂಢಿಯಾದ « ತೇ' ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ «ಎ 
ಟು ದಶೆ ಶೃಣುತೇ ಎಂಬ ರೂಸಕ್ಲೆ ಬದಲಾಗಿ ಶೃಣ್ಣೇ ಎಂಬ ರೂಪವು ಬರುವುದುಂಟು 


ಅಜ್ಞಾರ್ಥ ಮಧ್ಯೆಮಪ್ರುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದೆ ರೂಪಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 


ಹೆಚ್ಚಾಗಿ  ಓ' ಎಂಬುದೇ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಶಾಧಿ. ಸೃಧಿ, ಶ್ರುಧಿ ಇತ್ಯಾದಿ. (ಪಾಣಿನಿಯಪ್ರಕಾರ 


ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ೬ಧಿ' ಬರಕೂಡದು). ಶೃಣುಧಿ, ಗಹಿ ಮುಂತಾದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
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ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಥ ಮತ್ತು ತೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಧನ ನತ್ತು ತೆನ ಎಂಬ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಇವೆ. 


ಆಜ್ಞಾರ್ಥ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಗಳಿಗೆ ಆಖ್ಯಾತಪ್ರತ್ಯಯ «ಸಿ? ಎಂಬುದನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸಿರುವುದುಂಟು. ಉದಾಹರಣೆ... ಶ್ಲೇಷಿ (೭-೧೮-೨) ಭಕ್ಷಿ (೭-೪೧-೨) ಯೆಕ್ಷಿ ಮತ್ತು ನೇಷಿ (೭-೧೬-೫). 


ಕೃದಂತ ಅವ್ಯಯಗಳು ಅನೇಕ ವಿಧರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ರವೆ. «ತುಂ' ಪೃತ್ಯಯವು 
ಕಾ ದ್ರ ಇಲೆ ಗ 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈಗಲೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನಿತೆನೇ (೭-೩೩-೧) ಅನ್ವೇತವೇ 
(೭-೩೩-೮) ಮುಂತಾದವುಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೆ. 


©) 
೭೬ 
24 
೭೩ 
A 
43, 
| 


ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ತೈ ಅಂತ್ಯವಾದ ಸದಗಳು-ಹೆಂತೆನೈ, ಏತೆನೈ ; ಅಸೇ ಅಂತ್ಯವ 
ಚಕ್ಷಸೇ, ಜೀವಸೇ; ತೆಯೇ ಅಂತ್ಯವಾದ ಪದಗಳು--ಪೀತೆಯೇ, ಊತೆಯೇ: ಥೈ ಅಂ | 
ಇಷಧ್ಯೈ, ಪೃಣಧ್ಯೈ, ಶುಚಧ್ಯೈ; ತೋ ಅಂತ್ಯವಾದ ಪದಗಳು ಏತೋ, ಕೆರ್ತ್ರೋಃ ಮೊದಲಾದ ರೂಪ 
ಗಳು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ತ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ರೂಪದ ಬದಲು ತ್ಪಾಯೆ ತ್ರೀ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 
ಹತ್ಹಾಯ, ಕೃತ್ವೀ, ಪೀತ್ವೀ ಭೊತ್ತೀ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಸಂಭಾನನಾರ್ಥಕವಾದ ರೂಪವು ಈಗ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. ನಿಷೇಧಾರ್ಥಕವಾದ ಮಾ ಎಂಬ 
ಪದವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಭೂತ ಮತ್ತು ಅನದ್ಯತನಭೂತಕಾಲದ ರೂಸಗಳನ್ನು ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಅಕಾರವಿಲ್ಲದೇ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ... ಇದು ವೇದದ ಸಂಭಾವನಾರ್ಥಕ ರೂಪಕ್ಕೆ ಸಮನೆನ್ನಬಹುದು. 
ವೇದದ ಈ ರೂಪಕ್ಕೆ (ಲೇಟ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ವೈಯಾಕರಣಿಗಳು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಭನಾತಿ (೭-೮-೬) 
ಪತಾತಿ (೭-೨೫-೧) ತಾರಿಷತ್‌, ಜೋಸಿಷತ್‌ ಮಾೂದಯ್ಯೆತ್ತೇ, ಗೃಹ್ಯಾಂತೈ ಇವುಗಳು ಸಂಬೋಧನಾರ್ಶಕ 
ರೂಪಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳು. 


ಈಗಿನ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಉಪಸರ್ಗಗಳನ್ನು ಧಾತುವಿನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿ 
ಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ 


[ee] 


ಇಂದ್ರ ತ್ಫೋತಾಸ ಆ ವಯಂ ವಜ್ರಂ ಘನಾ ದದೀಮಹಿ । 
ಜಯೇಮ ಸಂ ಯುಧಿ ಸ್ಪೃಧಃ (೧-೮-೩) 
ಆದದೀಮಹಿ, ಸಂಜಯೇಮ ಇವು ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳು. ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಉಪಸರ್ಗೆಕ್ಟ್ರೂ 
ಕ್ರಿಯಾನದಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯೆ ಅನೇಕ ಪದಗಳು ಬಂದಿವೆ. ಎರಡೆನೆಯದರಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಪದವಾದ ಮೇಲೆ ಉಪಸರ್ಗ 
ಬಂದಿದೆ. 


ಉಪ ಯಮೇತಿ ಯುವತಿಃ ಸುದಕ್ಷಂ ದೋಷಾವಸ್ತೋರ್ಹವಿಷ್ಮತೀ ಘೃತಾಚೀ | 
ಉಪ ಸ್ಪೈನಮರಮತಿರ್ವಸೂಯುಃ (೭-೧-೬) 


ಅನ ದ್ರುಗ್ಧಾಸಿ ನಿತ್ರ್ಯಾ ಸೃಜಾ ನೋವ ಯಾ ವಯಂ ಚಕ್ಕಮಾ ತನೂಭಿಃ । 
ಅವ ರಾಜನ್‌ ಪಶುತೃಪಂ ನ ತಾಯುಂ........ (೭-೮೬-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ. 


ವಿವಕ್ಮಿ ॥ 
(೭-೬-೧) ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಕ್ಯ) 


ರ್ಗನನ್ನು ಉಸಯೋಸಸುತ್ತಾ ಹೋಗುವು 
ನಾಮನುಮಾದ್ಯಸ್ಯ । 


ಸ್‌ 
ಕೆ 


ಪ 
ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ಪುಂಸಃ ಕೃಷ್ಟೀ 


% 


೯ವನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ 


ಇ 
ತ್ವಥ 


Gd 


ನಿ ನಂದೇ ದಾರುಂ ನಂದಮಾನೋ 
ಣೆಗಾಗಿ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷರೂಪಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ 


ದ: ಮೇಳೆ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದಲೇ ಥಾ 


ಸಮ್ರಾಜೋ ಅಸುರಸ್ಯೆ 
ಇಂದ್ರೆಸ್ಕೇವ ಪ್ರ ತವಸಸ್ಕೃತಾ 


ನೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಕ್ರಿಯಾಪದಶೊಡನೆ ಒಂದು ಸಲ ಉಪಯೋಗಿಸಿದನಂತರೆ 
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ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 
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ಜ್ಞನಿಗೂ, 


ಸೊರ್ಲಿಕರಾದ ಹಿಂದೂ 
ಆದುದರಿಂದ 


ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷ 


ಆಯಾ ಪಂಡಿತರುಗಳು ಯಾವ ಆದಾರದ 


ವೇದದ ಕಾಲನಿರ್ಣಯೆಮಾಡಲು 
ಇಲ್ಲ. 
ದೆಗಳೇ ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನವಾದು 


ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಎಂಬ 
ು ತಳ್ತಮಟ 


ಗಾಗಿ 


ಸ 


ರ ಅಥವಾ ಅವರಿಗೂ 
ಬೇರೆ ಯಾವ ಆಧಾರವೂ 
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ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು 


ಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ 
» ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲೇ ಇದ್ದರೇ 
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ಶಾ 


ಆದರೆ 


ಎಂಬುದೂ 
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ವೇದಗಳು ರಚಿತವಾದ ಕಾಲವೂ ಅಷ್ಟೇ 
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ನಜ ಜರ ವಿಯ ಇಡಿ. 


ಸಪೂರ್ವಸೀಃಶಿಕೆ ೨27 


ಪಂಡಿತರು ಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿದಾರೆ. ತಮ್ಮ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬೆಂಬಲವಾಗಿ, ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು, ವಾದಿಸಿದಾರೆ. ಅವರ ವಾದಗಳು ಸರಿಯಾಗಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಅದತ್ಕೆ ಯಾರೂ ನಿರ್ಧಾರ 
ವಾಗಿ ಇದೇ ಖುಗ್ಗೇದದ ಕಾಲವೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 

ಆದುದರಿಂದ, ವೇದದ ಕಾಲದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ನಿನು ಗೊತ್ತಿಜ್ಕಿ ಏನು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ 
ಡಿಸುವುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕ. 


ಸ್ಪಷ್ಟನ 
ಇ ಓಂ 


ವೇದಗಳ ಪರಿಚಯವಾದೊಡನೆಯೇ, ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯದೇಶಗಳ ಸಂಡಿತರುಗಳು ವೇದಗಳು ಬಹು 
ರಾತನನಾದುದೆಂದು ನಂಬಿದರು. ಅವರಲ್ಲಿ Friedrich Schlegel ಎಂಬುವರು. ವೇದಗಳು 

ಈವರೆಗೆ ತಿಳಿಯದೇ ಇದ್ದ, ಪ್ರಪಂಚದ ಮೂಲಪುರುಷರ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು (enlighteninent upon the 
history of the primitive world, so dark till now) ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. 
ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೮೭೬ರಲ್ಲಿ A Weber ಎಂಬುವರು ತವು “A History of Indian Literature” 
ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ "" We are Justified in regarding the literature of India as the most 
ancleat literature of which written records on extensive scale have been 
handed down to us. ” 

ಪ್ರಪಂಚದ ಎಲ್ಲಾ ಗ್ರಂಥರಾಶಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಂಡಿಯಾದೇಶದ ಗ್ರಂಥರಾಶಿಯನ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾದುದು 
ಮತ್ತು ಪುರಾತನವಾದುದು ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಎಂದಿದಾಕೆ. 


ಖ ಗ್ಟೆ €ದಕಾಲದ ಕಡೆಯಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರು ಪಂಜಾಬಿನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತ ದೆ. ಖುಗ್ರೇದ 
ಕ್ರೈಂತ ಈಚಿನವಾದ ಇತರ ವೇದಗಳಿಂದ ಆರ್ಯರು ಗಂಗಾನದಿಯ ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ತಿಳಿದು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪುರಾಣಗಳಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮತವು ಕ್ರಮೇಣ ದಕ್ಷಿಣ ಇಂಡಿಯಾಕ್ಕೂ ಹರಡಿತು ಎಂದು ಗೊತ್ತಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಮತ್ತು ಅನಾಗರಿಕಜನರು ಇದ್ದ ಭೂಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಲು ಎಷ್ಟೋ 
ಶತಮಾನಗಳು ಆಗಿರಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೇ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿರುವುದು ಮೂರ್ತಿಪೂಜೆಯಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು 
ಆಕೆಯ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳ ಮೂಲಕ ಸೂಜೆಮಾಡುವುಡು. ಇಂತಹ ಸರಳವಾದ ಪೂಜೆಯಿಂದ, ಉಪನಿಷತ್ತಿನ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಚರ್ಚೆಗೂ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೩೦೦ ರಲ್ಲಿ ಮೆಗಾಸ್ತನೀಸನಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾದ ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ಜಟಿಲವಾದ ಮೂರ್ತಿಪೂಜಾವಿಧಾನಕ್ಕೂ ಬಹಳಅಂತರವಿದೆ. ಒಂದೊಂದು ವಿಧನಾದ ಬದಲಾ 
ವಣೆಗೂ ಅನೇಕ ಶತಮಾನಗಳು ಕಳೆದಿರಬೇಕು. ವೆಬರ್‌ರವರು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ನಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲ. ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡುವದು ವ್ಯರ್ಥ. 


ಒಂದು ನಿರ್ಣೀತವಾದ ಕಾಲವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದವರಲ್ಲಿ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ 
ರವರು (Max Muller) ಮೊದಲನೆಯವರು. ೧೮೫೯ ರಲ್ಲಿ ಇವರು ತಮ್ಮ (11180087 of Ancient 
Sanskrit literature) « ಪುರಾತನ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಚರಿತ್ರೆ' ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆಲೆಕ್ಸಾಂಡರನ ದಂಡಯಾತ್ರೆ, ಬೌದ್ಧಮತದ ಪ್ರಾರಂಭ ಮುಂತಾದ ಕಾಲಗಳನ್ನು 
ಮೂಲವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಈರೀತಿ ವೇದದ ಕಾಲವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಸಿದಾರೆ. 

ಬೌದ್ಧ ಮತವು ತಲೆಯೆತ್ತಿದುದೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಅಥವಾ ವೈದಿಕ ಮತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಭಟಿನಾರೂಪವಾಗಿ. 


ವೈದಿಕಮತವೆಂದರೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಆಚಾರವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸುವ ಮತ. ಬೌದ್ಧಮತವು 
ತಲೆಯೆತ್ತುವ ವೇಳೆಗೆ ವೇದಗಳು ಮತ್ತು "ದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಗ ಗ್ರಂಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಂಪೊರ್ಣವಾಗಿ "ಪ್ರಚಾರ 
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ವನ್ಹಾಗಲೇ ಮಾಡಿದರು. 


ತೆ 


ಯತ್ತ 
ಜದಪ್ಲಿ-. ಈಗಲೂ ಇದೇ ರೂಢಿ- ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ, 


ಸ್ತಿ ತಿಳಿದ ಒಳ್ಳೆಯ ಲಗ್ನವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿ, ಅನಂತರ ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು 
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ಗಳು ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೆ ಬಹಳಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
೭ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಇವರುಗಳೆ ಚಲನೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಯಾಗಕಾಲನಿರ್ಣಯೆನಾಡು ಶೆ 
ಚಂದ್ರನು ಒಂದು ನಕ್ಷತ್ರ ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇನ್ನೊಂದು ನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ ಒಂದು ದಿನವೆಂದು ಗಣನೆ. ಹೀಗೆ 
೨೭ ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನೂ ಒಂದುಸಲ ಸಪ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ೨೭ ದಿನಗಳು ಬೇಕು. ಈ ೨೭ ದಿನಗಳಿಗೆ ಒಂದು 
ತಿಂಗಳಂದು ಗಣನೆ. ಇಂತಹೆ ೧೨ ತಿಂಗಳುಗಳಿಗೆ ೧ ವರ್ಷವೆಂದು ಹೆಸರು, ಇದು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಯೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಇಂತಹ ಯಾಗವನ್ನು ಇಂತಹ ನಕ ಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಚಂದ್ರನು 
ಇಂತಹ ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಮಾಡೆಬೇಕೆಂದಿದೆ. 


lo 


ಕೆಲವುಕಾಲದಮೇಲೆ ಈ ನಾಕ್ಷತ್ರಿಕ ಗಣನೆ ತಪ್ಪಿ ಸೌರಮಾನವು ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತವೆ: 
ಸೂರ್ಯನು ಮೇಷ ಮುಂತಾದ ೧೨ ರಾಶಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ರಾಶಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ. ೧೨ ರಾಶಿಗಳನ್ನೂ ಒಂದುಸಲ 
ತಿರುಗಿ ಬರುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಒಂದು ವರ್ಷವೆಂಬ ಗಣನೆ ಇವತ್ತಿಗೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಚಾಂದ್ರಮಾನವೆಂಬುದು 
ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯಿಂದ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಗೆ ಒಂದು ತಿಂಗಳೆಂಬ ಲೆಖ್ಬ. ಈ ಸಿರ ಮತ್ತು ನಾನಗೆ 
ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದುರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಸ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಈ ಪ್ರಯತ್ನಗಳ ಆಧಾರ 
ದಿಂದ ಕಾಲನಿರ್ಣಯ ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದು. 


ಈ ಆಧಾರದಿಂದಲೇ ಜಾಕೋಬಿ ಮತ್ತು ಇಂಡಿಯಾದೇಶದೆ ಬಿ. ಜಿ. ತಿಲಕ್‌ರನರೂ ವೇದದ ಕಾ 
ನಿರ್ಣಯಮಾಡಿರುವುದು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ (ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೮೯೩) ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟಿರು. ಭೂತೋ 
ಒಂದೊಂದು ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬಂದರು. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಷಸಂ ಕ್ರಮಣವು ಕೃತ್ತಿಕಾನಕ್ಷತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತೆಂಬ ಸೂಚನೆ 
ಯಿದೆ. ಆದರೆ ಇವುಗಳಿಗಿಂತ ಪ್ರಾಚೇನವಾದ ಭಳ ಈ ಸಂಕ್ರಮಣವು ಮ ಗಶಿರಾನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ 


ಲು ದಿ, 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತೆಂದು ಇದೆ. ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಗುಣಿಸಿದರೆ ಮೇಷೆಸಂಕ ಕ್ರಮಣನು ಕ್ರಿ. ಪೂ 


ಸುಮಾರು ೨೫೦೦ ರಲ್ಲಿ ಕೃತಿ ತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲೂ ಸುಮಾರು ೪೫೦೦ ರಲ್ಲಿ ಮೃ ಗಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬೀಳುತ್ತದೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಈ ಸಗ ದ ಜಾಕೋಬಿಯು ವೇದಗಳ 180 ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೪೫೦೦ ರಿಂದ 
5೨೫೦೦ ರ ವಳಗೆ ಇತ್ತೆಂದು ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಮಗೆ ಈಗ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಸಂಹಿತೆಯು ಈ ಕಾಲದ ಉತ್ತರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಗ್ರಂಥ`ೂಪವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಲ ಟ್ಟ ತು ಎಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಿದಾರೆ. ಆದಕೆ ತಿಲಕರು ತ್ರಿ. ಪೂ. 
೬೦೦೦ ದ ವರೆಗೂ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 


ಜಾಕೋಬಿಯ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಆಧಾ ರವಿದ್ದಂತೆ ಇದೆ. ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆಗಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಪದ್ಧತಿ ಹೇಳಲ ವ ಟ್ಟದೆ. ನೂತನ ದಂಪತಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬಂದಮೇಲೆ 
ನಕ್ಷತ್ರದರ್ಶನ ಕ ನಕ್ಷತ್ರ: ಗಳು pr ಸುವದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಸಿದಮೇಲೆ, ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲಾದಮೇಲೆ 
ವರನು ತನ್ನ ತ್ನ್ನಗೆ ಧ್ರುವನಕ್ಷತ್ರ ವನ್ನು ತೋರಿಸಿ «ಆ ನಕ್ಷತ್ರದಂತೆ ನೀನೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನನ್ನೊ ಡನೆ ವಾಸಿಸು '' 
ಎಂದು A ಆಕೆಯು ನಕ್ಷತ್ರ ವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ « ನೀನು ಸಿ ರವಾಗಿದ್ದಿ (ಯೆ. ನಾನೂ ಅದೇರೀತಿ 
ಸ್ಥಿರಳಾಗಿರುವಂತೆ ಕರುಣಿಸು” ಎಂದು ಪಾ ತಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾಳೆ. ಈ ಬಾ ಒಂದು ವಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು ಈ ಧ್ರುವನಕ್ಷತ್ರ ವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವದು ಆಗ ಯಾವಜೋ ಒಂದು ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ 
ನಕ್ಷತ್ರವು ಭೂಗೋಳದ ಉತ್ತರಧ್ರುವದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. ಭೂಮಿಯು 
ಸೂರ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ತಿರುಗುವಾಗ, ಅದರ ಉತ್ತರಧ್ರುವವೂ ಕೂಡ ನಿದಾನವಾಗಿ ಸುತ್ತುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಸುತ್ತು 


, ಧ್ರೈವನಕ್ಷತ್ರವೆಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಸರದಿಯಮೇಲೆ ಥ್ರುವನಕ್ಷತ್ರವಾಗುವ 


ಈಗ ಧ್ರುವನಕ್ಷತ್ರವಾಗಿರುವದು ಲಘು ಸಪ್ರರ್ಷಿ 
ನತ್ರವಾಗಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
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ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಬೇಕಾದರೆ ಅಷ್ಟಾದರೂ ಕಾಲಾವಧಿ ಬೇಕು. 
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ದೇಶವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಆನಾಗರಿಕರೂ, ಸರಸ್ಪರೆ ಕೆಲಹೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆನರೊ ಆದೆ ಜನ 
ರನ್ನು ಗೆದ್ದು ಅವರನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ತಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಚಾರಮಾಡುವುದು ದೆಸ್ಸಾಧ್ಯವಾದುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡರಷ್ಟಾದರೂ ಕಾಲ ಬೇಕೇ ಬೇಕು. ಇದು G. Buhler ಎಂಬುವರೆ ಮತ. 

ಆದರೆ 01668616 ಎಂಬುವರು ಈರೀತಿ ವಾದಿಸಿದಾರೆ. ೭೦೦ ವರ್ಷಗಳೆಂದಕೆ ಕಡಿಮೆ ಕಾಲ 
ವಲ್ಲ. ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಬದಲಾವಣೆಗಳು ಅಗಬಹುದು. ನಾನೂರು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಅಮೇರಿಕಾದಲ್ಲಿ 
ಎಷ್ಟು ಬದಲಾವಣೆಗಳಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ಯೋಚಿಸಿದರೆ, ೭೦೦ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಏನಾಗಬಹುದೆಂದು. ಊಹಿಸ 
ಬಹುದು ಎಂದಿದಾರೆ. 


೬ 


ಆದರೆ ಅಮೆರಿಕಾದ ರಾಜಕೀಯ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗೂ ಇಂಡಿಯಾದೇಶದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗೂ ಬಹೆಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. 
ವೇದದ ಮತ್ತು ಪುರಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೂದೇಶದ ಬಯಲನ್ನು ಆರ್ಯರು ಆಕ್ರಮಿಸಿದುದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟವಾದ ಮತ್ತು 
ನಿಧಾನವಾದ ಕಾರ್ಯವಾಗಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನೂ ಅವರು ಕಾದಾಡಿ ವೆಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಜೊತೆಗೆ ಖುಗ್ರೇದದ ರಚನೆ ಬಹಳಕಾಲ ಹಿಡಿಯಿತೆಂದು ವೇದದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಸಮಂತ್ರಗಳು, ಹಳೆಯಮಂತ್ರಗಳ್ಳು ಹೊಸಖುಸಿಗಳು, ಹೆಳೆಯಖುಸಿಗಳು ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. 
73100230616 ಎಂಬುವರು ಖುಗ್ಗೇದದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಪಂಕ್ತಿಗಳು ಪುನಃ ಪಠಿತವಾದೆವೆ ಎಂದು 
ಸಮರ್ಥಿಸಿದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಖುಗ್ರೇದ ರಚನೆಗೆ ಮೊದಲೇ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳು ರೊಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದವು. 
ಇವುಗಳನ್ನು ಅನಂತರ ಬಂದವರು ತಮಗೆ ಬೇಕಾದಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದಾಗಿತ್ತು ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 


ಖಯಗ್ವೇದದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಇತರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಆರಣ್ಯಕ, 
ಉಪನಿಷತ್ತು ಇವುಗಳಿಗೂ ಸಂಹಿತೆಗಳಿಗೂ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. ಭಾಷೆ, ಶೈಲಿ, ಪೂಜಾವಿಧಾನಗಳು ಮತ್ತು 
ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ನಾಗರಿಕತೆ, ಇವೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳು ರಚಿತವಾಗುವ 
ವೇಳೆಗೆ ನಾಲ್ಕು ಸಂಹಿತೆಗಳೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದೂ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಸಂಹಿತಾಭಾಗಗಳು 
ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಅನೇಕ ಜನಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವೇ ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಈ ವೇದಗಳು ಪುಸ್ತಕರೂಪವಾಗಿ ನಮಗೆ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಬರವಣಿಗೆ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿದ್ದರೆ ವೇದಗಳ 
ಬೆಳವಣಿಗಗೆ ಅಷ್ಟು ಕಾಲ ಬೇಕಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಜ್ಞಾನಕದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಬಾಯಿಂದಲೇ 
ಒಬ್ಬರಿಂದೊಬ್ಬರು ಕಲಿಯಬೇಕಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಭಾಗವೆಲ್ಲ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಬೇಕಾದರೆ ಅನೇಕ ಶತಮಾನ 
ಗಳು ಬೇಕು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳಲು ಅನೇಕ ಶತಮಾನಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಅನೇಕ 
ಶಾಖೆಗಳು, ಉಪಶಾಖೆಗಳು ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಜನ ಪುರೋಹಿತರು, ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಕೆಲವು ಶತ 
ಮಾನಗಳಿಗೆ ಕಡಿಮೆ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳನ್ಲಿಯೂ 
ಕೂಡ, ಕಾಲವ್ಯತ್ಯಾಸ, ಅನೇಕ ತಲೆ ಗುರುಗಳು ಮತ್ತು ಶತಮಾನಗಳ ಸಂಪ್ರದಾಯನಿರುವುದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ವೇದದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಆರ್ಯರು ಪಂಜಾಬಿನಿಂದ ಗಂಗಾನದಿಯ ಬಯಲಿನವರೆಗೆಮಾತ್ರ ಬಂದಿದ್ದ 
ರೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟು ಸ್ವಲ್ಪ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಲು ಇಷ್ಟೊಂದು ಕಾಲ ಬೇಕಾದರೆ ಇನ್ನು ಉತ್ತರೆ 
ಇಂಡಿಯಾವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕ್ರಮಿಸಿ, ದಕ್ಷಿಣದಕಡೆಗೂ ಹೊರಟು, ಅಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮತವನ್ನು ಪ್ರಚಾರಮಾಡಲು 
ಎಷ್ಟು ಶತಮಾನಗಳಾಗಿರಬೇಕು? ಆದ್ದರಿಂದ ಓಲ್ಪನ್‌ ಬರ್ನ್‌ ರವರು ಹೇಳಿದಂತೆ ೭೦೦ವರ್ಷಗಳು ಹೆಚ್ಚಿನ ಕಾಲಾ 
ವಧಿಯಲ್ಲ. ಏನೇನೂ ಸಾಲದು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಎಂಬುವರು ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ, ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕಾಫೀತ ಪೃಥುಶ್ರವಸ್‌ ಎಂಬು 
ವನೂ ಸಿಥಿಯಾರಾಜನಾದ ಕಾನೀತನೂ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಎಂದೂ ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಎರಡನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೂ ವೇದಗಳು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ವಾದಿಸಿದಾಕಿ. ಇನರ ಅಭಿ ಪ್ರಾಯಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಸರಿಯಾದ 
ಆಧಾರೆಗಳಿಲ್ಲ. 


ವೇದಗಳು ಮೂರುಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಿಗಿಂತ ಹಿಂದಿನವಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವದಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಬಲವಾದ ಆಧಾರ 
ವೇನೆಂದರೆ-ವೇದಕ್ಕೂ ಆನೆಸ್ಪಕ್ಟೂ ಇರುವ ಮತಧರ್ಮ, ಭಾಷೆ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಹೋಲಿಕೆ ಮುಂತಾದವು. 
ಆದರೆ ಈ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಬೇರೆವಿಥವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯ. ಒಂದೆರಡು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ನೆನಪಿನಲ್ಲಿ ಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಇದು ಬಹಳ ಸುಲಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದು, ಇಂಡಿಯಾದೇಶೆದನರೂ ಇರಾನಿ 
ನವರೂ ಒಂದೇ ಬುಡಕಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದವರು ಮತ್ತು ಬೇರೆಯಾದಮೇಲ್ಮೂ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ನೆರೆಹೊರೆಯವರು. 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ಹೋಲಿಕೆಯೆಂದರಿ, ಭಾಷೆಗಳು ಬದಲಾಯಿಸುವದು ಯಾವ ನಿಯಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿಯೂ 
ಅಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಭಾಷೆಗಳು ಬಹು ಬೇಗ ಬದಲಾಯಿಸುತ್ತವೆ. ಕೆಲವು ಬಹಳ ನಿಧಾನ. ಮಾತನಾಡುವ 

ಇಷೆಗಿಂತ್ರ್‌ ಮತಸಂಬಂಧವಾದ ಭಾಷೆಗಳು ಬದಲಾಯಿಸುವದು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ನಿಧಾನ. 


ಆದರೆ, ಭಾಷೆಗಳು ಸಾವಿರಗಟ್ಲಿ ವರ್ಷಗೆಳು ಒಂದೇರೀತಿಯಿರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದೂ ಸುಳ್ಳು. ವೇದಗಳು 
೧೬೦೦೦, ೨೫೦೦೦ ವರ್ಷಗಳಿಗಿಂತ ಹಿಂದಿನವು ಎಂದು ಜ್ಯೋತಿಷ ಅಥವಾ ಭೂಗರ್ಭಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಆಧಾರದೆ 
ಮೇಲೆ ಮಾಡಿರುವ ನಿರ್ಣಯಗಳು ನಿಲ್ಲತಕ್ಕವಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಅಂಕಿಗಳಿಂದ್ರ ಕುಶಲರಾದ ಹಿಂದೂಗಳೆಂತಹೆ 
ಜನಾಂಗದವರು ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳು ಒಂದೇರೀತಿ ಯಾವವಿಧವಾದ ಓನ್ನತ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯದೇ ಒಂದೇ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೆಂದು ಊಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ತೀರ ಅಸಂಭವ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಸಂಹಿತಾಭಾಗದ ಮತ್ತು 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ವಿ ವಿಜೆ ಕದವನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳು ವದೂ ಅಸಾಧ್ಯ. ಮತ್ತೂ, ಪಾಣಿನೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಮತ್ತು ಅಶೋಕನ ಶಾಸನಗಳ ಸಂಸ್ಕೃತಗಳಿಗೂ ವೈದಿಕ ಭಾಷೆಗೊ ಹತ್ತಿರದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ವೇದವು ೧೬೦೦೦- 
೨೦೦೦೦ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಿನವೆಂದು ಒಪ್ಪಿದರೆ, ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ತಪ್ಪೆನ್ನ ಬೇಕಾದ 
ಪ್ರಸಂಗ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇದುವರೆಗೆ ವಿವರಿಸಿದ ಚರ್ಜೆಯ ಸಾರಾಂಶವಾಗಿ ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದು. 


೧. ಜ್ಯೋತಿಷಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದಮೇಲೆ, ವೇದದ ಕಾಲವನ್ನ 
ನಿರ್ಣಯಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ ವಿಫಲವಾಗುವದು ಖಂಡಿತ. ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ನಾನಾವಿಧನಾದ ಅರ್ಥ 
ಗಳು ಸಾಧ್ಯ. 


೨. ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅಂಶಗಳು- ಸಿರಿಯಾ ಮುಂತಾದ ದೇಶಗಳ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ವೈದಿಕ 
ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು, ಹಿಂದೂ ಆರ್ಯರ, ಹಿಂದೂ ಯೂರೋಪಿಯನ್ನರ ನಾಗರಿಕಕೆಗೂ, ವೇದದ ನಾಗರಿಕತೆಗೂ 
ಇರುವ ಸಾಮ್ಯ ಬಹಳ ಅನಿರ್ಧಾರಕವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಈಜೆಗೆ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳು ಬಯಲಿಗೆ ಬಂದು ವೇದ 
ವನ್ನು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದವರೆಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಳ್ಳ ಬಹುದು. 


೩. ಭಾಷಾಸಂಬಂಧವಾದ ಅಂಕ, ಅಂಶಗಳು, ವೇದಕ್ಕೂ ಅವೆಸ್ವಕ್ಟೂ ಇರುವ ಹೋಲಿಕೆ, ವೈದಿಕ 
ಭಾಷೆಗೂ ಆಧುನಿಕ ಭಾಷೆಗೂ ಇರುವ ಹೋಲಿಕೆ, ಇವುಗಳಿಂದಲೂ ಏನೂ ಸರಿಯಾದ ನಿರ್ಣಯ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
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೪. ಈ ಭಾಷಾಸಂಬಂಧವಾದ ಹೋಲಿಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಂದ ಒಂದು ಫಲವೇನೆಂದಕ್ಕೆ ವೇದದ ಕಾಲ 
ವನ್ನು ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಳ್ಳುವದು ತಪ್ಪು ಎಂದು ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತವೆ. 


he 

೫. ಬಾ ಳ್ಳ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ಸರಿಯಾದ ನಿರ್ಣಯವು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವದರಿಂದ, ನಮ್ಮ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ಅದರಿಂದ ನಿರ್ಣಯೆಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡ ಬೇಕು. ಪಾರ್ಶ್ವ 
ವರುಗಳು ಮತ ಪ್ರಜಾರಮಾಡಿದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ವೇದಗಳೂ ವೇದಾಂಗ 
ವೂ ಸುತನ ಬಲವಾದ ಒಂದೇ ಸ ಆಧಾರೆ. ಆದರೆ ೧೨೦೦ ಅಥವಾ 
) ಇಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ, ವೇದವೇದಾಂಗಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಷ್ಟೈ ನ್ನೂ ಸಾಧನೆ 
ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟನಾ ಆದುದರಿಂದ ವೇದದ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲವು ಕೈ. ಪೂ. ಸುಮಾರು ೪೫೦೦-೩೦೦೦ 
ವೆಂದೂ, ಮುಗಿದುದು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಸುಮಾರು ೧೫೦೦-೧೦೦೦ ಎಂದೂ ಭಾವಿಸುವದು ಉತ್ತಮ. ನಿರ್ಣೀತವಾದ 
ದಾ ಕೇಳುವ Pek ಹೋಗದೆ ಬಹೆಪುರಾತನವೂ ಅಲ್ಲದ್ಮ ಹಾಸ ಸ್ಯಾಸ್ಪದವಾಗುವಷ್ಟು 
ಈಚಿನಮೂ ಅಶ್ಲಿವ ಕಾಲವೆಂದು ಭಾವಿಸುವದು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗ. 





ಶ್ರೀಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಿಕೈ ತಾ 


ಯಗ್ದೇದಭಾಷ್ಕಭೂಮಿಕಾ 


ಸಾಯಣಾಜಾರ್ಯರಿಂದ ರಚಿತವಾದ 


ಯಗ್ರೇದಭಾಷ್ಯ ಭೂಮಿಕೆಯ ಕೆನ್ನಡಾನುವಾದವು 


ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ವಿಜಯನಗರದ ಬುಕ್ಚ ಮಹಾರಾಜನ ಆಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ವಿದ್ವಾಂಸರು. 
ಇವರು ಮೇದ, ವೇದಾಂಗ್ಕ ರಾಜನೀತಿ, ಪೂರ್ಮೋತ್ಮರೆಮಾಮಾಂಸೆಗೆಳು, ತರ್ಕಶಾಸ್ತ್ರ, ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರ ಮೊದೆ 
ಲಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿತೀಯಪಂಡಿತರು. ಇವರಿಗೆ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರೆಂಬ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ;ಸಹೋದರರಿದ್ದರು. 
ಅವರೂ ಬುಕ್ತ ಕ ಮಹಾರಾಜನ ಆಸಾ ನಪ ಪಂಡಿತರಾಗಿದ್ದರು. ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅದ್ವಿ ತೀಯಪಂಡಿತರು. 
ಇವರೂ ಅನೇಕ ಖೆ ಪ್ರೌಢಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು. ರಚಿಸಿದಾರೆ. ಇವರೆ ವಿದ್ಯಾಪಾಂಡಿತೈವನ್ನು ನೋಡಿ ಬುಕ್ಕಮಹಾರಾಜನು 
ಲೋಕೋಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಖುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವಂತೆ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಲು, ಆಗ ಅವರು ಬುಕ್ಕ 
ಮಹಾರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು. ಎಲೈ ಮಹಾರಾಜನೇ, ನನಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನೆಂಬ ತಮ್ಮನಿರುವನು. ಅವನು 
ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೀಣನು. ವೇದವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವನು. ಅವನಿಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು 
ರಚಿಸಲು ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿದರೆ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಅದರಂತೆ ಬುಕ್ಕರಾಜನು ಸಾಯಣಾ 
ಚಾರ್ಯರನ್ನು ಕರಿಸಿ ವೇದಭಾಷ್ಯರಚನೆಮಾಡುವಂತೆ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿದನು. ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಯೆಜುರ್ಮೇದವು 
ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವದರಿಂದ ವೇದಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸುವಾಗ ಮೊದಲು 
ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದರು. ಬಳಿಕ ಖಗ್ಬೇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಲು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, ಪ್ರಾಚೀನ 
ಶಿಷ್ಟಸಂಪ್ರದಾಯದಂತೆ, ಪ್ರಥಮ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗಣಪತಿನಮಸ್ಟಾರರೂಪವಾದ ಮಂಗಳಾಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ. * ಆಶೀರ್ನೆಮ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ವಸ್ತುನಿರ್ದೇಶೋ ಜಾ ಎಂದರೆ, ಆಶೀರ್ವಾದ, ನಮಸ್ಕಾರ, ವಸ್ತು 
ನಿರ್ದೇಶ ಎಂದು ಮಂಗಳಾಚರಣೆಯು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿರುವದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟ ದೇವತಾನಮಸ್ಕಾರವೇ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವದರಿಂದ ಅದನ್ನನುಸರಿಸಿ ವಿಫ್ಲೆಸರಿಹಾರಕನಾದ ಗಣಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


910 ಹುಗ್ವೇದದೆ 


ನಾಗೀಶಾದ್ಯಾ8 ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ಪಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ || ೧ || 


ತೆ ತ್ರೆ 


ದೆಲಾವ ಸಮಸ್ತಕಾರ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಗಜವದನನಾದ ಗಣಪತಿಯನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಕ್ರ ಕತ್ಯರಾಗಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಜಯತೀಲರಾಗಿರುವರು. ಇಂತಹ ವಿಫ್ಲೆ ನಿನಾರಕನಾದ ಗಣಪತಿಯನ್ನು 
ಮ £ 
ಕಸಲಿಕುವ ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಯವು ನಿರ್ವಿಫ್ರ ವಾಗಿ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗಲೆಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಚತುರ್ಮುಖಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು, ತಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ, ಯುದ್ಧಾರಂಭವ್ರು 


ಸ 
ಗಣಸತಿಯು ವಿಘ್ನರಾಜನೆಂದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಕಾರ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಪೂಜಿಸಿದವರ ಕಾರ್ಯಗಳು ನಿರ್ವಿಫ್ನೆ ವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು. ಹಿಂದೆ ತ್ರಿಪುರದಹನ 
ಕ್ರ ಈಶ್ವರನು ಗಣಪತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಪೆ ತ್ರಿಪುರಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ತ್ರಿಪುರಗಳೇ ಕಾಣಿಸ 
ಲಿಸ್ಲಿವೆಂದೂ, ಬಳಿಕ ಗಣ ರತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದಮೇಲೆ ಅವ್ರ ಗೋಚರವಾಗಿ ತ್ರಿಪುರದಹೆನಕಾರ್ಯವು ಅನಾ 
ಯಾಸವಾಗಿ ನೆರವೇರಿತೆ2ದೂ ಶಿವಪ್ರರಾಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಷ್ಣು, ಬ್ರಹ್ಮ, ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಸಹ ಗಣಪತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿಯೇ ಕಾರ್ಯಾರಂಭವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ದೇವತೆಗಳೇ ಆರೀತಿ 
ಮಾಡಿಸುವಾಗ ಮನುಷ್ಯರು ಗಣಪತಿಪೂಜೆಯನ್ನು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ವಿದ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ, 
ವಿವಾಹಾದಿಮಂಗಳಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವ್ರತಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತಾಪೂಜೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಣಪತಿಯನ್ನು 
ಮೂದಲು ಪೂಜಿಸುವದು ಪದ್ಧತಿಯಾಗಿದೆ. ವ್ರ ಶಿಷ್ಟಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಗಣಪತಿ 


ಗಡೆ. ಒಕ. a ಇಗ 
ಇಚೆ ಆಗೆ 4 ಕ Pu ಗಜ ಗ್ಯ ಭ್ಯ ಮಾಡುವರು, 


ಈ ಕಕವನ್ನಿರುವ ವಾಗೀಶ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬಹುದು. ವಾಕ್‌ ಎಂದರೆ 
ರಸ್ತತಿಯ,ು ಈ ಸರಸ್ವತಿಗೆ ಈಶನೆಂದಕಿ ಪತಿಯು ಆದುದರಿಂದ ವಾಗೀಶನೆಂದಕೆ ಸರಸ್ವತೀ ವಲ್ಲಭನಾದ 
ಚತ:ರ್ಮುಖಬ್ರಹ್ಮನು ಎಂದಾಗುವದು. ಇದಲ್ಲದೆ ವಾಗೀಶನೆಂದಕ್ಕೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೆಂದೂ, ವಿದ್ಯಾಧಿದೇವತೆ 
ಜಾವ ಈಶ್ವರನೆಂದೂ, ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವದು. « ವಾಚಿಸ್ಪತಿಂ ವಿತ್ಚಕರ್ಮಾಣ 
ಮೂತೆಯೇ ಮನೋಯುಜಂ ವಾಜೇ ಆದ್ಯಾ ಹುಮೇವ ? ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಿರುವದು. 


ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತೆಂ ನೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೋತ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮನೇ ತಮಹಂ ವಂಜೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ ೨ ॥ 





ಕಾ ಜ್‌ 


English Translation of 54/18 Preface to the Rigveda. 


1. 1101 down tothe elephant-faced Ganapati, to whom (even all other) deities with 


ಟ್‌, NE 8 “yal Fp Tu hd 
1,2111 01 speech 111111೬3] or Brahma) at their head, bow down at the beginning of all 
their undertakinl:, and (thereby) become successful in their atteupts, 








ih 
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ನಿಶ್ನಾ ವೆ 
ಳಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸಹಿಸಿ “ಜ್‌ ಅಂತಹ ಸಮ WS ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಮಹೇಶ್ವರನನ 
ಅಥವಾ ಸಾಕ್ಸಾದೀಶ್ವರಸ್ವರೂಪನಾದ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥರೆಂಬ ನಮ್ಮ ಗುರುನನ್ನು ನಮಸ್ತರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥರೆಂಬುವರು ಭಾರತತೀರ್ಥೆರೆಂಬುವರಿಗೆ ಗುರುಗಳು. ಈ ಭಾರತಿತೀರ್ಕರು ಮಾಧವಾ 
ಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಗುರುಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥರು ಮಾಧವರಿಗೆ ಪರೆಮಗುರುಗಳೆಂದಾಯಿತು. 


« ಗುರುರೇವ ಮಹೇಶ್ವ ರಃ'' ಎಂಬ ಶಾಸ ಸ್ರವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಗುರುವೇ ಸಾಕ್ಸ್ಪಾತ್‌ ಪರಮೇಶ್ವರನೆಂದು 
ಶಿಷ್ಯನು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರು ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರರನ 


ಲಿ 


Fe ನಗೆಬೆವ ಸಹೋ ನಷ ಬ ಹಲಿ ನೆ 
ಸುವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಗುರುಗಳನ್ನೂ ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನೂ ನಮಸ್ವರಿಸಿ ರಿಂದು ಭಾನವು. 


ವೇದಗಳು ಪರಮೇಶ್ವರನ ನಿಶ್ವಾಸವೆಂದು ಹೇಳುವರು “ ತಸ್ಯ ಹನಾ ಏತಸ್ಯ ಮಹತೋ ಭೂಶೆಸ್ಯ 
ನಿಶ್ಚಸಿತಮೇತದ್ಯದೈಗ್ಹೇದೋ ಯೆಜುರ್ನೆಷೆಸ್ಸಾ ಮವೇದಃ* ಎಂದು pA ್ರಿಕ್ಯವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ವೇದಗಳು ಮ ಮುಖದಿಂದಲೇ ನಿಶ್ರಾಸರೂಸವಾಗಿ ಹೊರಹೊರಟರುವವು.  ಅಲ್ಲಡಿ ವೇದಗಳೆ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿರುವನು. ಮತ್ತು ಈ ಭಗವಂತನೇ ಸರ್ವನಿದ್ಯೆ 
ಗಳಿಗೂ ಕಾರಣನು. ಇವನಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತವಿದ್ಯೆಗಳೂ, ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ pela ಆದುದರಿಂದ 

ರಚನೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೇದಸ್ತರೂಪನೂ, ಸಕಲ ವಿದ್ಯಾಧೀಶ್ವರನೂ ಆದ ದ್ಯಾತೀರ್ಥನೆಂಬ 
ಹೆಸರಿವಿಂ೨ದ ಪ್ರಸಿ ದನಾ ಗಿರುವ ಮಹೇಶ್ವ ರನನ್ನು (ಗುರುವನ್ನು ) ನಮಸ್ತರಿಸುತ್ತೆ ನೆ. ಎಂದು ಈಶ್ವ ರನ ಮತ್ತು 
ಗುರುವಿನ ನಮಸ್ಪಾರರೂಪವಾದ ಮಂಗಳವನ್ನು ಮಾಡಿ ಗ್ರಂಥಾರಂಭವನ್ನು ಮಾಡುವರು. 


ತತ್ತೆಬಾಕ್ಸೇಣ ತೆಡ್ರೂಸೆಂ ಡಧದ್ಭುಕ್ವಮಹೀಸೆತಿಃ | 


ಆದಿಶನಾ ಸ್ಮಾಧನಾಚಾರ್ಯ್ಯ್ಯಂ ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶನೇ | ೩ 
ಈ ವೇದಭಾಷ್ಯರಚನೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳಲು ಕಾರಣವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲೇ, ಈಶ್ರರಾ೧ಶಸಂಭೂತೆನಾದ ಬುಕ್ಕ 
ಮಹಾರಾಜನು, ವೇದಗಳು ಜನರಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವ 


ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸುವಂತೆ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿದನು. 


ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಧರ್ಮದಿಂದ ಪಾಲಿಸುವುದು ರಾಜನ ಪ್ರಥಮಶಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರ ನಿರುವುದಷ್ಟೆ. 

ಹ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೂ, ಶತ್ರುಭೀತಿಯನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸುವುದಲ್ಲದೆ, ವೇದ 
ಇಣೇತಿಹಾಸಗಳ ತತ್ತ್ವಾರ್ಡಗಳನ್ನು ಪ್ರಜೆಗಳು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಸತ್ಸರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಈಶ್ವರಾನು 
i ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತೆ ಅವರನ್ನು ಜೂ ಆಗಿರುವದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜಾಪಾಲನವನ್ನು ಮಾಡ 
(ಕಾದರೆ ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರ ಹವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು “ ನಾನಿಷ್ಣು8 ಪೃಥಿವೀಪತಿಃ > ಎಂದರೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ 


3. By His (Maheswara’s) favourable glance, King Pukka assumed His form, (became 
king) and bade the (celebrated) teacher Madhava to expound the meaning of the Vedas. 


ಯಗ್ಲೇದದೆ 
348 ೬ 


ಹ ಗ ಜಾ 
ಟಂ ಹ ಾಾದ್ಷ*್ಷ್ದ€ದಕರ್ಟ್ಪಷ ಎಟ ಬ್‌ ಸ್‌ 


ಅಂಶವಿಲ್ಲದವನು ರಾಜನಾಗಲಾರನು ಎಂದು ಸ್ಮ ೃತಿವಾಕ್ಯವಿರುವದು. ಜಗತ್ಪಾಲನವು ನಿಷ್ಣುನಿನ ಮುಖ್ಯ 
ಗ ಪ್ರಜೆಗಳನು ಪಾಲಿಸುವ ರಾಜನೂ ನಿಷ್ಣುನಿನ ಹು ಆಗಿರಬೇಕು. 
ದ್ಧಿ ಯುಯೊಗಲೇಕಾದರೆ ಈಶ್ವರನ ಕಟಾಕ್ಷವು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರಬೇಕು. ಬುಕ್ಕ 


i 


ಸಮ 
ಗ ಸಗದ ಈಶ್ವರಕಟಾ ತಾಕ್ಷನಿದ್ವುದರಿಂದಲೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನವೆಂಬ ಮಹತ್ಯಾ ಿರ್ಯವನ್ನು 


ಇ 


ನು ಈಶ್ರರಪ್ರೇರಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮಹಾಕಾರ್ಯಗಳು ನೆರನೇರುವದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು 


ಇ 


ಸ ಪ್ರಾಹ ನೃ ಪತಿಂ ರಾಜನ್‌ ಸಾಯಣಾರ್ಯೋ ಮಮಾನುಜಃ | 
ಸರ್ವಂ ನೇತ್ರ್ಯೇಷ ವೇದಾನಾಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶೈ ತ್ಹೇ ನಿಯುಜ್ಯತಾಂ | ¢ Il 


2 
ಬುಕ ವಮಸಾರಾಜನ ಅಪ್ಪಣೆ ಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಾಧನಾಜಾರ್ಯರು ಆ ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಪ ರಾಜನೇ 
ನನಗೆ ಸಾಯಣಸಕೆಂಬ ಒಬ ತಮ್ಮನಿರುವನು. ಅವನು ಸರ್ವಶಾ ಸ್ರೃಪಂಡಿತನು. ಅವನನ್ನು ನೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾನ, 
" ೬ ತ್ರಿ 
ಕಿಯಖವಂತೆ ಆಜ್ಞಾ ಸಿಸಬಹೆದೆ: ಎಂದು ಬಿನ್ನವಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು, 


ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ಮಾಧವಾರ್ಯೆಣ ನೀರಬುಕ್ಕ ಮಹೀಪತಿಃ | 
ಅನ್ವಶಾತ್‌ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಂ ಚತತ ಚಕ್ಕ ಪ್ರೆಕಾಶನೇ || ೫ 1 


ಅದರಂಕೆ ಬುಕ್ತಮಹಾರಾಜನು ಸಾಯಣಾಜಚಾರ್ಯರನ್ನು ಕರಿಸಿ ಲೋಳಕೋಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ವೇದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯ 
ವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವಂಕೆ ಅಪ್ಪ ಣೆಮಾಡಿದನು. (ಕೆಲವು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ೪, ೫ ನೆಯೆ ಕ್ಲೋಕಗಳಿಲ್ಲ.) 


€ ಪೂರ್ನೋತ್ತೆರನಾಮಾಂಸೇ ತೇ ವಾಖ್ಯಾಯಾತಿಸಂಗ್ರಹಾ ತ್‌ | 
rds cS ನೇದಾರ್ಥಂ ನಕ್ತುಮುಡ್ಯತಃ | ೬1 


ಈ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರಿಂಬುವರು ಪರಮದಯಾಶಾಲಿಗಳು. ಇವರು ವಿದ್ವಜ್ಜನರ ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪೂರ್ವ 
ವಿಇಮಾಂಸ್ಕಾ ಉತ್ತರಮಿಾಮಾಂಸಾ ದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು ಈಗ ವೇದಾರ್ಥ 
nd wg ನ್‌ | 

Wud vs 


ಪೂರ್ವಮಿಾಾಮಾಂಸಾ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಮಿನಾಮಾಂಸಾ ದರ್ಶನಗಳು ಷಡ್ದರ್ಶನಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ಎರಡು 
ದರ್ಶನಗನಾಗಿರುವವು. ಪೂರ್ವವಿಸಾಮಾಂಸವನ್ನು ಜೈಮಿನಿಯಸಿಯೂ, ಉತ್ತರಮಾಮಾಂಸಾ ಅಥವಾ ಶಾರೀರ 
ತ್ವ, 


311 uvicliurya then said to the king—Oh king, I have got an younger brother 
Dis we. skill in Vedic Literature and knows thoroughly the meaning oi Vedas. He may 
he 11110701 to expound the Vedi. 


3. The valient king Bukka, having thus been answered by Madhava, ordered 
Svar to expound the Vedas, 


b, 11/1113 wirealy expounded, in an extremely concise manner, the Purva and the 


Ura Miwmansa, Miihavs, the merciful teacher, sets himself to teach the meaning of 
the Veli. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಜೂಸಿ; 340 


ಮ್‌ ನ್‌ ನ ನ ಚಚ ತ ತ 


ಮಾಮಾಂಸಾ ಎಂಬ ವೇದಾಂತಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಾದರಾಯಣಮುಸಿಯೂ ಬರೆದಿರುವರು. ಪೂರ್ವವಿಸಾಮಾಂಸೆ 
ದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಕಾರಣನಿರೂಪಣೆಯೂ, ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆಯ ಸ್ವರೂಪವೂ ಮೊದಲಾದವು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ ಟ್ರಿರುವವು. 
ಅದುದರಿಂದ ಈ ಪೂರ್ವಮಿಸಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಸಾಧೆನಗ್ರಂಥವೆಂದು ಹೇಳಬಹ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಬೇಕೆ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗಹನವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. ಉತ್ತರಮಿನಾಮಾಂಸಕ್ಕೆ, ವೇದಾಂತಸೂತ್ರವೆಂದೂ 
ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು. ಉತ್ತರಮೀಮಾಂಸಾಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಟೆ 
ಉನಸಿಷತ್ತುಗಳೂ ಮೂಲವು. ಮತ್ತು ಈಗ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ವೇದಾಂತಗ್ರಂಥಗಳೆ 
ದಿಂದಲೇ ರೆಚಿತವಾಗಿರುವವು. ಈ ಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಮತತ್ರಯಗಳ ಆಚಾರ್ಯರ ಇತರ ವೇದಾಂತಿಗಳೂ 


೬ ಲೆ 
WS de 


(1. 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು. ಮತ್ತು ಈ ಗ್ರಂಥವು ಅನೇಕ ನಾಷೆಗಳೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಆದುದರಿಂದ 
ಸಡ್ಬರ್ಶನಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಹಾಯೆಕನಾದ ಈ ಪೂರ್ವೋತ್ತರನೀಮಾಂಸಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ತ ತಮ್ಮನಾದ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆರಿಗೆ 


ಅಧ್ವರ್ಯವಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಾದ್ವ್ಯಾಕೃತಃ ಪುರಾ ! 
ಯಜುರ್ನೇದೋ ಥೆ ಹೌತ್ರಾರ್ಥಮೃಗ್ಗೇದೋ ವ್ಯಾಕರಿಷ್ಯತೇ | ೭ ॥ 


ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಖುಗ್ರೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆಯಲು ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದರೆಂದು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಯಜುರ್ಮೇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಲು ಕಾರಣವೇನು? ಹುಗ್ಬೇದವು 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನೇಕೆ ಮೊದಲು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಲಿಲ್ಲವೆಂದಕೆ ಅದ: 
ವನ್ನು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ils 


; ಸಮಾಧಾನ 


C 
C 


ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಕ್ಕಿನ ಪಾತ್ರವೇ ಪ್ರಧಾನನಾಗಿರುವುದು. * ಅರ್ಥ್ವರ್ಯುರ್ನಾ 
ಬುತ್ತಿಜಾಂ ಪ್ರಥಮೋ ಯುಜ್ಯತೇ ೫ ಎಂದು ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ತನ್ನ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವನಿಗೆ ಯಜುರ್ವೇದವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಅದರಂತೆ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನಿಗೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಜೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶ್ರಮನಿರಬೇಕು. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ 
ಅಧ್ವರ್ಯು, ಉದ್ಗಾತೃ, ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ನಾಲ್ವರು ಮುಖ್ಯ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿರುವರು. ಚೇರೆ ಬೇರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿದ್ದರೂ, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಹೋತ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಜನರೇ ಮುಖ್ಯಖತ್ವಿಜರು. 
ಇವರಲ್ಲಿ, ಹೋತ್ಸನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಖುಗ್ರೇದಾಧ್ಯಯನಸಂಪನ್ನನಾಗಿ ಶ್ರೌತಭಾಗವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವ 
ನಾಗಿರಬೇಕು. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಎರಡುನಿಧವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಹೋಮಮಾಡಿಸುವದು ಹೋತೃವಿನ ಮುಖ್ಯಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿರುಪುದು. ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ 
ಯತ್ತಿಜನು ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಶ್ರೌತವನ್ನೂ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಚಟುವಟಿಕೆಯಿಂದ 


7. In view of the prime importance of the work of the Adhvaryu priest in sacrifices, 
the Yajurveda was previously (ie, first) explained: now to facilitate the task of the Hotr 
priest, the Rigveda is going to be explained. 
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950 ಯಗ್ಲೇದದ.- 


ಭಾ ಹಾವ ಬ ಬ ಭಾ ಎ ಭಾ 
ಗಾ, 





ಕೆಲಸಮಾಡುವವನಾಗಿರಬೇಕು. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ಕೆಲಸವೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಉದ್ದಾ ತೃನೆಂಬ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲನನಾಗಿರಬೇಕು. ಇವನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಬೇಕಾದ ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. “ ಅಯೆಜ್ಞೋ ನಾ ಏಷ ಮನಾಮ ಎಂದಕಿ 
ಸಾಮಗಾನವಿಲ್ಲವೆ ಬೆಜ್ಞವು ಯಜ್ಞವೆನಿಸುವದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವದು. ಇನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮ 

ವೇದಗಳನ್ನೂ, ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ಕರ್ಮಗಳೆನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಬೀಕು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಯೇನೂ ಆಗದಂತೆಯೂ, ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆಯೂ 
ಮೇಲುಸ್ತುವಾರಿಯನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಎಲ್ಲರಿ 


4 RS 
ಗಿಂತಲೂ ಪೂಜ್ಯತೆಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು. 
ಸೆ ಗಳ 


ಗು 


us os AS ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುಪ್ರದು ವಿಹಿತವೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಯಜುರ್ಮೇದತೆ 
pS a A i (AA 


ಇ 
ವೆಇದಲು ಭಾಸ್ಕವನ್ನು ಬರೆದರು. ಈಗ ಹೋತೃವಿನ ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಜುಗ್ಡೇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯಲು 
ಹ ಕಿಸಿದ 


ಏತೆಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರಥನೋಧ್ಯಾಯೆಃ ಶ್ರೋತೆನ್ಯಃ ಸೆಂಪ್ರದಾಯೆತೆಃ | 
ವ್ಯುತ್ಸನ್ನಸ್ತಾವತಾ ಸರ್ವಂ ಜೋಡ್ಡುಂ ಶಕ್ನೋತಿ ಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌ || ಆ || 


ವೇದವೆಂಬುವದು ಬಹುದೊಡ್ಡಗ್ರಂಥರಾಶಿಯು. ಇದನ್ನು ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಬಹುಕಾಲ 
ವ್ಯಯವೂ, ವಿಶೇಷಶ್ರಮವೂ ಬೇಕಾಗುವುದರಿಂದ ವೇದವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದರೆ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದಿಂಬುದನ್ನು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


ಈ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಸಂಪ್ರದಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಎಂದರಿ, ಗುರು 


ಳಿ 
[ON 
J ಡಿ, ಗುರುವಿನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಡೆದು ಗುರುಮುಖದಿಂದ ವೇದವನ್ನೂ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನೂ ಶ್ರವಣ 
ನಾಡಿ ಮನನಾದಿಗಳಿಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ಅದರಿಂದ ವ್ಯುತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಬುದ್ದಿ ವಂತನಾದವನು 
ನ ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಸ 


ಅಭ್ಯರಿತೆತ್ವಾದ್ಯಸ್ವೇದಸ್ಕೈನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾದಾವುಚಿತಮಿತಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಃ 
ಅತ್ರ ಕೇಚಿದಾಹು$-ಯಸ್ಸೇವಿಸ್ಯೆ ಪ್ರಾಥಮೈೇನ ಸರ್ವತ್ರಾಮ್ನಾತೆತ್ಟಾದಭ್ಯರ್ಹಿತೆಂ 
ಪೂರ್ವಮಿತಿ ನ್ಯಾಯೇನಾಭ್ಯರ್ಜಿತೆತ್ವಾತ್ತೆ ದ್ವಾ ನಖ್ಯಾನಮಾದೌ ಯುಕ್ತಂ | ಪ್ರಾಥಮ್ಯಂ ಚೆ 
ಸ ಅಭಾ ಸವಾ ಎಬ ಸಂ ಅಂ 


5. In this ‘proposed commentar 
tions: fushiin fie, 


a 





y), the first chapter is to be studied in the bradi- 


directly from the ilps of the teacher): and an intelligent student, having 
terelhy yciyuipel fenough) proficiency, will be in ೩ position to understand (the rest of) 
tiie whole, 


In this e 


onnexion, some contend—ft is g fact that the R 
everywhere ‘thro 


igveda is given first mention 
ughout the sacred Literature); 


and as such is understood to occupy the most 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಜೂಮಿತೆ 351 


ಸ್ರರುಷಸೂಕ್ತೇ ನಿಸ್ಪಷ್ಟ: 
ತೆಸ್ಮಾದ್ಯ ಜ್ಞಾತ್ಸರ್ನಹುತೆ ಯಚೆಃ ಸಾಮಾನಿ ಜಜ್ಞಿರೇ | 
ಛಂದಾಂಸಿ ಜಜ್ಜಿರೇ ತೆಸ್ಮಾಡ್ಯಜುಸ್ತಸ್ಮಾಪಜಾಯೆತೆ ॥ (ಜು. ೧೦-೯೦-೯) ಇತಿ 


ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸಹಸೃಶೀರ್ಷಾ ಪುರುಷ ಇತ್ಯುಕ್ತಾತ್‌ ಸರನೇಶ್ವರಾತ್‌, ಯೆಜ್ಜಾದ್ಯಜ- 
ನೀಯಾತ್‌ ಸೊಜನೀಯಾತ್‌, ಸರ್ವಹುತೆಃ ಸರ್ನೈರ್ಹೂಯೆವನಿನಾತ್‌ | 
ಯಡ್ಯನೀಂದ್ರಾಡಯೆಸ್ತತ್ರ ತೆತ್ರೆ ಹೂಯೆಂತೇ ತಥಾಪಿ ಪೆರಮೇಶ್ವರ- 
ಸ್ಕೈವೇಂದ್ರಾದಿರೂಸೇಣಾವಸ್ಥಾ ನಾಡನಿಕೋಧಃ | 


ಶಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರೆನರ್ಣಿಃ- 

ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿ ಮಾಹುರಥೋ ದಿವ್ಯಃ ಸ ಸುಷರ್ಣೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ | 

ಏಕಂ ಸದ್ದಿಸ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತ್ಯಗ್ನಿಂ ಯೆನುಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾನಮಾಹುಃ | 

(ಬು. ೧-೧೬೪-೪೬) 

ನಾಜಸನೇಯಿಸಶ್ಚಾಮನಂತಿ-- 

ತದ್ಯದಿದಮಾಹುರಮುಂ ಯೆಜಾಮುಂ ಯೆಜೇತ್ಯೇಕೈಕೆಂ ದೇವ- 

ಮೇತೆಸ್ಯೈನ ಸಾ ನಿಸೃಷ್ಟಿರೇಷ ಉ ಹ್ಯೇನ ಸರ್ನೇ ಜೇನಾ ಇತಿ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪-೨-೧೨) 

ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನೈರನಿ ಸರಮೇಶ್ವರ ಏನ ಹೂಯೆತೇ | 


ಕೆಲವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು--ವೇದಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಜುಗ್ಗೇದವನ್ನೇ ಮೊದಲು ಹೇಳುವರು, 
ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯರ್ಹಿತನಾದ ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ, 
ಗೌರವಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದ ವಸ್ತುನನ್ನೆೇ ಮೊದಲು ಹೇಳುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದು. ಈ ನ್ಯಾಯಸ್ರಕಾರೆ 
ಖುಗ್ಳೇದವು ವೇದಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ನೊಡಲು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯರ್ಹಿತತ್ವ ಎಂದರೆ ಗೌರವ 
ವುಂಟೆಂದಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ನೊಡಲು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತನೆಂದಾಯಿತು. 
ಬುಗ್ಯೇದಕ್ಕೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವು ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಸ್ಟವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿರುವುದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುಗ್ರೇದನೇ ನೊದಲು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಬುಗ್ಗೇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮ 
ಸ್ಥಾನವು ಸಿದ್ಧವಾದಂತಾಯಿತು, 

ಇಲ್ಲಿ ತಸ್ಮಾದ್ಧಜ್ಞಾತ್‌ ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ, ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನಿಂದ ಅಥವಾ ಪರಮೇಶ್ವರನಿಂದ, ಎಂದು 

(ಗಿ ಶ್ರಿ ನ ಇ ) nN [ ಸಾ 

ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸಹಸ್ರ ಶೀರ್ಷಾಪುರುಷಃ -ಸಹಸ್ತ್ರಶಿರಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳ, ಅನೇಕತಿರಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಸರ್ವ 





honoured position, in 0025010806 with the dictum (laid down by Katyayana) that “the most 
honoured should have precedence of others” (under Pa. Il 9,34); considerations of propriety, 
therefore demand that the Rigveda should have been commented upon first of all. The 
primacy of the Rgveda is quite apparent from the Pu: ushasukta:— 

“ From that ‘yajna’ invoked by all, the Rits (hymns) and Samans (chants) were 
born ; the metres were born from it; the Yajus (sacrificial formula iu prose) was born 
11002 1'' (R.V.X.90.9). 
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ನು ಸರ್ವಶಕ್ತನ, ಸರ್ವಾತ್ಮಕನ್ಕೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ 
ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವನು. ಆರೀತಿ ಇರಲು ಅವನಿಗೆ 
ಇರಿಸಿದರೆ ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ 


ತ್‌ ಡಿ ಇ ಇ. 1ಬಿ. ಅ ಗ 1 | 
ಮ ಬ್‌" ee ಗಿ, ಂದ್ರಾದಿಗಳೆನ್ನು ತ 
೧೨ 


ಹ 
ದತತ ಸರ್ವಹುತೆಃ ” ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗಪು ಪರಮೇಶ್ವರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಸ್ಸ 


ತ್ಲ ಪ 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರವು ಈರೀತಿ ಹೇಳುವುದು ಜನರು, ಇಂದ್ರ, ಮಿತ್ರ, 
೫. 2 ಲೆ ಅಳ 
ರುಣ ಅಗ್ನಿ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ ಮೊದಲಾದ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂಡ ಬೇರೆ ಜೇಕಿ ದೇವತೆಗಳಿರುವರೆಂದು ಹೇಳು 
ಶು ಜಲ ಬುದ್ರಿವಂತರಾದ ಜ್ಞಾನಿಗಳು. ಇಂದ್ರ, ಯಮ್ಮ ಮಾತರಿಶ್ರಾ ಅಗ್ನಿ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ 

ಸರುಗಳಿಂದೆ ಒಬನೆ 

ಎ ಆ ಜ್‌ ನೇ Ki ನಿರ್ದೇತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನೆೊದೂ, ಆ ಒಬ್ಬ ದೇವನಿಗೇ (ನರಮೇಶ್ವರನಿಗೇ) 
ಷಂದ್ರಾವಿನಾಮುಗಳು ಅನ್ರಯಿಸುನುನೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಅಥವಾ ಒಬ್ಬನೇ ದೇವನನ್ನು ಬುದ್ದಿವಂತರು 
ಕ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವರು. 


pe 
ಫಿ ಸ 
ಆನ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇ 


ಮತ್ತು ವಾಜಸನೇಯಶಾಖಿಗಳು ಎಂದರೆ ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ವೆೇದಿಗಳು ಕೂಡ ಈರೀತಿ ಹೇಳುವರು ಎಂದರೆ 
ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈರಿ | 
ದ ೯ೀದದ್ದ ಈರೀತಿ ಇದೆ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಹೋಮಮಾಡು, ಆ ದೇವತೆಗೆ ಹೋಮಮಾಡು ಎಂದು 
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ಅನೀಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಪೋಮಮಾಡುವಂತೆ ಹೇಳಿದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವದೆಲ್ಲ ಒಬ್ಬ ದೇವನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ 

ಹೇಳಿರುವುಮ್ನು ಆ ಶೇವನು ಈ ಸಮಸ 

ಅಲ ಲ ಆ ಟರ ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರಸ ಸಃ ಜಾತ, ಸ ದ 

ದ ವತೆಗಳ ರೂಪದಿಂದಲೂ ಇರ ಡಿ Ak ಸೃಷ್ಟಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವನು 
pe ಇಸದಿಂದಲೂ ಹರನು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಯಾವ 
೩ ಉದ್ದೀಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಿದರೂ ಅಥವಾ ಪೂಜಿಸಿದರೂ ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
| ು 





that is ty jr ja kr the Yan of ‘yajaniya’—one to whom sacrifices are to be offere ಸ 
(ಗಿರಾ? ಸ Rh ಷಿ ಭಂ It refers to the great God who is deseribed as the Purusha 
| UR ೪೩, Mun) with thousands of heads ete. (R.V.X. 00 I. Heis ‘Sarvahuta’ i.e invok 

hy ali Aithough (it is found) that Indra and other gods are invoked ಸ ಜತೆ 1... 


ತೆ ಕ್ಷ hers PT | | | | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಭಣ ನಿಕೆ 


ನು 
ur 
Ne 


ನ ಕೇವಲಮೃಚಾಂ ಪಾಠಪ್ರಾಥಮ್ಯೇನಾಭ್ಯರ್ಜತೆತ್ವೆಂ ಕಂತು ಯಜ್ಞಾಂಗ- 
ದಾರ್ಥ್ಯಹೇತುತ್ತಾಡಪಿ | ತೆಥಾ ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಾ ಆಮನಂತಿ | 

ಯದ್ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಮ್ನಾ ಯೆಜುಷಾ ಕ್ರಿಯತೇ ಶಿಥಿಲಂ ತೆದ್ಯವೈ ಚಾ 
ತೆದ್ದೃಢಮಿತಿ | (ತೈ. ಸಂ. ೬೫-೧೦-೩) 


ತಥಾ ಚ ಸರ್ವವೇದಗತಾನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಿ ಸ್ವಾಭಿಹಿತೇರ್ಥೆೇ ವಿಶ್ವಾಸದಾ- 

ರ್ಡ್ಯಾಯ ಶದೇಶದೃಚಾಭ್ಯುಕ್ತೆಮಿತಿ ಖುಚೆಮೇವೋದಾಹರಂತಿ। 

ಮಂತ್ರಕಾಂಡೇಸ್ವಪಿ ಯಜುರ್ವೇದಗತೇಷು ತತ್ರ ತತ್ರಾಧ್ವರ್ಯುಣಾ 

ಪ್ರಯೋಜ್ಯಾ ಯುಚೋ ಬಹವ ಆಮ್ನಾತಾಃ | ಸಾಮ್ನಾಂತು ಸರ್ವೇಷಾಂ 

ಯಗಾಶ್ರಿತೆತ್ವೆಂ ಪ್ರೆಸಿದ್ದಂ | ಆಥರ್ವಣಿಕ್ಕೆರಸಿ ಸ್ವಕೀಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ 

ಯಚೆ ಏವ ಬಾಹುಶೈ ಜೇ [| ಅತೋ;ನ್ಯೈತ ಸವ್ಯ ರರ್ವೇದ್ಯೈ- 
ರಾದೃತತ್ತಾದಭ್ಯರಿತ ಶ್ವೈಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ || 

ಖುಗ್ಬೇದಕ್ಕೆ ಗೌರನವಿರುವುದು ಅದನ್ನು ಮೊದಲು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಮಾತ್ರದಿಂದಬ್ಲ. ಯಃ ದಿಗಳಲ್ಲಿ 

ಹೇಳಿರುವ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಖುಗ್ವೇದವೇ ಮುಖ್ಯಆಧಾರವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಂಗಭೂತ 

ವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಕಾರ್ಯಗಳಿರುನವಪ್ಪೆ. ಅಂತಹ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡ 

ಬೇಕೆಂದು ಯಜು ರ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ "ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ ಯೂ ತ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದರೆ ರೊ ಅದೇ ವಿಷಯಗಳ 

ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಅಥವಾ ಬೇರೆವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 

ಕ್ರಮವೇ ಪ್ರಮಾಣವು. ಅದನ್ನೇ ದೃಢೆವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಯಜುರ್ವೇದಸಾಮವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು 

ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ. ಅವು ದೃಢಪಡುವದಿಲ್ಲ ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ 

ಸಂಹಿತೆಂ ಯಲ್ಲಿ (ಯಜುರ್ವೇದ) ಹೇಳಿರುವುದು. ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವೇನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧವಾದ 1 


And so we have 16 from the text of another hymn --- 

“They call Agni—Tudra, Mitra, Varuna; and he is the divine Garutmuu (the Sunuod) 
with beautiful wings (rays). The wise men call the One Being variously: and name (Hin) 
Agni, Yama and Matarisvan.’’ (R V.I. 164. 46), 

The Vajasaneyins ulso cite this text :— 

"" Now what [the 71608118881 say-—" worship this, worship that,” [thinking each to be] 
a different deity; [it is but a misconception]; this multiplicity [of gods] is but His [mani- 
festationl. It is but He Who comprehends all the gods.” [Br. Up.1.4.6). So it is 
established, that it is the supreme God alone, who is invoked by all. 


Now the prerogative position of the Riks does not rest only upon the fact of our first 
mention, but it follows also from the fact that it serves as the instrument of tightening up 


the parts of the sacrifice [into a compact wholel. So the Taittiriyas read the text:— 
" Whatever in the sacrifice is done by means of Samans or Yajus, is loose, and what 


[is done] by a Rik, is firm and solid.” (ಗ. 6. 6. ನ.10 3]. So also the Brahmanas of all the 
Vedas, in order to confirm confidence in their own statements, quote specially the text of the 
Rigveda saying “so it is said in a verse of the Rigveda” [Gop. Br. 1.1. 9 ete.!. In the Mantra 
sections of the Yajurveda also many verses of the Rgveda are read for the purpose of being 
employed by the Adhvaryu [priest]. It is a well known fact that all the verses of the 


ಕ್ಯ ¥ ಔಚ 
೨ ಹಃ 


* ರ್ಜ ರ ರ ೭ 


ಕ್‌ೆ ಹಕಕ ಜಾ. ತ pe, 


W ; 
ಗಲ್ಲ ಹೇರಿರುವ ನಿಧಾನಗಳೂ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾ My ಅಗೆ ಉಳ ಟಗ ಮುಖ್ಯವೆಂದೂ, 
ಚೇ ಹಮಾಜನೆಂದೂ ಯಜುರ್ವೇದಸಾಮವೇದಗಳ ವಿಧಾನವು ಗಮನಾರ್ಹವಲ್ಲವೆಂದ್ಕೂ ಖಯಗ್ಗೆ ೀದನಿಧಾನವೇ 
ದೃಢ ಸಡುಸುಪೆಂಯೂ ಬಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವದು. 
ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವೇದಕ್ಕೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂಬ ಭಾಗವಿರುವದಷ್ಟೆ... ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳ ವಿಧಾನವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತೆ. ಹಾಗೆ ವಿವರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡುವದಕ್ಕಾಗಿ « ಜು್ಸೇರದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವದು” ಎಂದು ಜಯಗ್ರೇದವನ್ನೇ 
ಪ್ರಮಾಣವನ್ನೂಗಿ ಉದಾಹರಿಸುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಇತೆರ ವೇದಗಳೂ, ಅವುಗಳ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳೂ ಖಯಗ್ವೇದ 
A ಎಂದು ದೃಢಪಡುವುದು. ಯಜುರ್ವೇದದ ಮಂತ್ರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಯೂ, ಯೆಜುರ್ಮೇದ 
ಖತ್ತಿಬನೂದ ಅಧ್ಯ ರ್ಯವು ಸಠಿಸಬೇಕಾದ ಅನೇಕ ಯಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಎಂದಕೆ ಆಧ್ವೈರ್ಯವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 


ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವನ ವೇದವಾದ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇರುವದಿಲ್ಲ. ಖುಗ್ರೇದದ್ದ ಖುಕ್ತು 
ಗಳನ್ನೇ ಪತಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಇನ್ನು ಸಾಮನೇದದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರ ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಗ್ಗೆ (ದದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ 


ae; 


ಆಗಿರುವವು. ಆಮದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ವೇದಗಳೂ ಖಗ್ರೇದನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸದೆ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲ. ಈರೀತಿಯಾಗಿ 


ವಿಚಾರವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇರುವುದು. ಅಥರ್ವಣವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುಭಾಗವು ಬಗ್ದೆ ದದ ಖಕ್ಕುಗಳೇ 


ಈ ಮು 
ಎಲ್ಲರೂ ಖುಗ್ಗೇದವನ್ನೇ ಆದರಿಸುವುದರಿಂದ ಹುಗ್ಹೇದಕ್ಕೇ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವು ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯಸ್ಥಾ ನವು ಎಂದು 
ದೃಢ ಪಡುವುದು. | 
ಛಾಂದೋಗಾಸ್ಕು ಪ್ರಾಥಮ್ಯೇನ ಸನತ್ಮುಮಾರಂ ಪ್ರತಿ ನಾರಷನಾಕ್ಯಮೇವ- 
ಮಾಮನಂತಿ-- 


ಬಗ್ಗೇದಂ ಭೆಗನೋತಧ್ಯೇಮಿ ಯಜುರ್ವೇದೆಂ ಸಾಮನೇದಮಾಥರ್ವಣಂ 
ಚತುರ್ಥಮಿತಿ | (ಛಾ. ಉ. ೭-೧-೨) 
ಮುಂಡಳೋಸೆನಿಷದ್ಯಪ್ಯನಮಾನ್ನಾಯೆತೇ 
ಬಗ್ಗೇದೋ ಯಜುರ್ವೇದಃ ಸಾಮವೇದೋ ಥರ್ವವೇದೆ ಇತಿ (ಮು. ಉ. ೧-೧-೫) 
ತಾಪನೀಯೋಪನಿಷದ್ಯಪಿ ಮಂತ್ರರಾಜಪಾದೇಸು ಕ್ರೈಮೇಣಾಧ್ಯಯನ- 
ಮೇವಮಾಮನಂತಿ-- 
ಒುಗ್ಯಜು8ಸಾಮಾಥರ್ವಾಣತ್ಚ ತ್ಯಾ ರೋ ವೇದಾ ಸಾಂಗಾ8 ಸಶಾಖಾ- 
ಶ್ಲತ್ವಾರಃ ಪಾದಾ ಬಃ | (ನೃ. ತಾ. ೧-3) 








(111೬101304 are Tue on i.e. 10880101 frou, the Rigveda in their entirety. The followers of 
the A uruavaiony, teo, in their own Suinhita read for the most part the verses of the Rigveda. 


fences sho (21,70 position _of the Rigveda’ is established from the fact of its being honoured 
1, 11 Ves, 


Pi Ciandogas, also, thus recite & speech of Narada to Sanatkumara, [which 
erulorses this order uf primacy. “ Your Holiness! I have studied the Rigveda, the Yajurveda 
ele Suuaveds aud the fourth Yeda—Atharvau” (೮%, 111. 1. 2]. 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಭೂಮಿತೆ 355 


ಏವಂ ಸರ್ವತ್ರೋದಾಹೆರಣೀಯೆಂ | ತಸ್ಮಾದೃಗ್ಹೇದೆಸ್ಯಾಭ್ಯರ್ಹಿತೆಸ್ಯಾದೌ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮುಚಿತಮಿತಿ | ತಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯೇತೆದುಚ್ಯತೇ 


£1 


ಚ ಕ ದ ಣ ಸ 
೦ಬೋಗರು (ಸಾಮವೇದಿಗಳು), ಸನತ್ತುಮಾರನನ್ನು ಕುರಿತು ನಾರದನು ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಮನನು 


ಮೊದಲು ಈರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ... ಓ ಪೂಜ್ಯನೇ, ಖುಗ್ವೇದನನ್ನು ಅಥ್ಯಯನಮಾಡುನೆನುು ಮತ್ತು ಯಜು 
ರ್ನ್ದೇದನನ್ನೂ, ಸಾಮವೇದವನ್ನೂ, ಅಥರ್ವಣವೇದವನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವೆನು''-ನಾಲ್ಬು ವೇದೆಗಳನ್ನು 
ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುನೆನೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಖುಗ್ವೇದವೇ ಮೊದಲು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು ಮುಂಡಕೋಪನಿ 
ಸತ್ರಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಇರುವದು ಯಗ್ತೇದ್ಯ ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದ ಮತ್ತು ಅಥರ್ವಣನೇದಗಳೆಂದು 
ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳು. ''  ತಾಸನೀಯೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮಂತ್ರರಾಜದ ಪಾದಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಕ್ರಮವಾಗಿ 
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ನಿ 
ಧ್ವಯನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ «« ಖುಕ್ಕು, ಯಜುಸ್ತು, ಸಾಮ್ಯ ಅಥ 
[a 


(ಕ 


ಪ್ರುಗಳ ಅಂಗಗಳೂ (ಶಿಕ್ಷಾದಿವೇದಾಂಗಗಳು) ಅವುಗಳ ಶಾಖೆಗಳೂ ಸೇರಿ ನಾಲ್ಬ್ದು ಪಾದಗಳಾಗಿವೆ ಎಂದ 
ೇ೪ಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಎಷ್ಟೋ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹಖುಗ್ವೇದಕ್ಕೇ 
ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ (ಗೌರವ, ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನ) ವಿರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯರ್ಹಿತವಾದ ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಬೇಕಾದುದು ಯುಕ್ತವು. 


Gl 


ಯೆಜ್ಞಾನುಷ್ಟಾ ನಾರ್ಥತ್ವಾದ್ಯಜುರ್ನೇದಸ್ಯೆ ೈನಾದೌ ಪ್ಯಾಖ್ಕಾನಮಿತ್ಯುತ್ತರೆಪಸ್ತಃ 
ಅಸ್ತೇವಂ ಸರ್ವವೇದಾಧ್ಯಯನತೆತ್ಪಾರಾಯೆಣಬ್ರಹ್ಮಯೆಜ್ಞ ಜಸಾದಾ- 
ವೃಗ್ನೇದಸ್ಕೈನ ಪ್ರಾಥಮ್ಯಂ | ಅರ್ಥಜ್ಞಾನಸ್ಯ ತು ಯೆಜ್ಞಾನು- 
ಷ್ಮಾನಾರ್ಥತ್ವಾತ್ರಶ್ರ ತು ಯೆಜುರ್ನೆೇಡೆಸ್ಯೈವ ಪ್ರಧಾನತ್ವಾತ್ತೆದ್ವ್ಯಾ- 
ಖ್ಯಾನಮೇವಾದೌ ಯುಕ್ತಂ | 
ಶತ್ಬಾ_ಧಾನ್ಯಂ ಕಾಜಿದೃಗೇವಾಹ-- 


ಒಳ್ಳೇದು, ಅಧ್ಯಯನ, ಪಾರಾಯಣ, ಬ್ರಹ್ಮೆಯೆಜ್ಞ, ಜನ ಮೊದಲಾದನುಗಳಲ್ಲಿ ಹುಗ್ಹೇದವನ್ನೇ ಮೊದಲು 


ಜಾಗ ಧ್ರ 
ಪಠಿಸುವದು ನ್ಯಾಯವೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಆದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅದರ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಸಗಳ 


ಸರಿಚಯದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ- ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಕಲಾಪಗಳ ವಿವರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು 


The Mundakopanishad, too, reads as follows:— 

“The Rigveda, the Yajurveda, the Samaveda and the Atharvan ”. [1.1.85]. In the 
Tapaniyopanishud also, in [the description of] the padas [feet] of the sovereign Mantra sacred 
to Lord Nrisimhal] the following order of study is 1816 down :—" The four Vedas— Rik, Yajus, 
Saman and Atharvan, together with their ancillary sciences [8288] and their 6186760 
recensions [Sakha] constitute the four feet,” [Nr. Pu. Ta. 1.1.2]. Similar instances might 
be 01666 from everywhere. So it follows that the Rigveda, in view of its supremely honoured 
position, should have been, in the fitness of things, commented upon first of all. 


To all of them, the following reply is given— 


Granted that the Rigveda certainly possesses this primacy so far as the study of all 
the Vedas, the unbroken reading of them from start to finish, the spiritual sacrifice, 
consisting in the learning and teaching of the Vedas, and the muttering of mantras are 


PE ಖಗ್ಗೇದದ 
RE 


ಜಾ wd ಸಂತಿ 

ತೆರ ಲು ಬುಜುರ್ವೇದಾರ್ಥವು ಅವ ಶೃಕವಾದುದರಿಂದ ಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೇ ಮೊದಲು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು. 
೯ ಹ 

ಈ ಬಿಜಯವನ್ನು ಜುಗ್ನೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ಒಂದು ಜುತ್ತು ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡುತ್ತದೆ 


ಯಚಾಂ ತೈಃ ಪೋಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಪುಷ್ಟಾನ್‌ ಗಾಯತ್ರಂ ತಕ್ಕೋ ಗಾಯೆತಿ ಶಕ್ತೆರೀಷು | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ತೋ ನಡೆತಿ ಜಾತೆನಿದ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ವಿಮಿಮಾಶತೆ ಉ ತ್ಸ! ಇತಿ 
(ಯು. ೧೦-೭೧-೧೧) 


ವಿತಸ್ಕಾ ಯಚೆಸ್ತಾತ್ರೆರ್ಯಂ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರೋ ಯಾಸ್ಕಃ ಸಂಕ್ಷಿಸ್ಯ ದರ್ಶಯತಿ! 
ಇತ್ಯತ್ಕಿಕ್ಕರ್ಮಣಾಂ ನಿನಿಯೋಗಮಾಚಿಷ್ಟ ಇತಿ | 


ಚಂ ತ್ವ$ ಎಂಸಿ ಈ ಹಕ್ಕಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಸಿರುಕ್ತ ಕರ್ತೃವಾದ ಯಾಸ್ವನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವನು. 
wo ಇ ಆಟ ಸ್ಯ ಬ ಮ | 

ಠವ ಇಳೆ 
ಈ ಮುಕಿ ಸಲ್ಲಿ ಯತಿಕುಗಳು ಯಾವ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳ ್ರ ಮಾಡಬೆ ಸೀಕಾಗಿಡೆಯೆಂಬುವುದನ್ನು ಅವರ 


ಕರ್ತವ ವನೂ ವಿವರಿಸಿರುವುದು. ಸಿರುಕ್ತನೆಂದರ್ಕೆ ಶಿಕ್ಷಾ ವ್ಯಾಕರಣ ಛಂದಸ್ಸು, ನಿರುಕ್ತ, ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ 

ವೆ ಲ ನಿ ಕಠಿನವಾದ ಕೆಲವು ಜಕ್ಬುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಶದೀ 

ಸ್ನೇಷಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಪವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವ ಗ್ರಂಥ ಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಮೊದಲನೆಯದು. 

ಐತರೇಯ ನಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ರ (ಗ ಗಗಳಿಗೆ ವಿವರಣೆಯು ಸವಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು 
ವೇ ದರಿ 


ಯಾರೊ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ರ rose ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಸಬ್ಟರುವನರಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್ರ 
ಲನೆಯವನು. ಈ ನಿರುಕ್ತವನ್ಲಿ ಎಲ್ಲೋ ಕೆಲವು ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 2 ನಿವರಣೆಯಿರುವುದ 


ಹ ಬ” ಹ ಅ 
ಬ ಯ ಇ ಜೆಂ ಯಚನ 
ಷ್ಟ A ಹ 
ರಿಂದಲೂ ಜುಕ್ತುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿನರಿಸದೆ ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದಲೂ 
ನಿರುತ್ತದ ಸಹಾಯ ವೊಂದರಿಂದಲೇ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


0೦21/0101, Bue tt sliguld be carefully noted that’ the knowledge of the meaning [of the 
Vela is 12021303 pn. for the perfornsinee cf the sacrifices, aud in that respect Yajurveda 
ui 125೬ ಜಪ ಬರ್ಮ 11೨ tho position cf supreme Importance; and so it stands to reason that 
Viti id be commented upon first. And this supremacy [of the Yajurveda} is 
py kin ಡಿ verse of the Rigveda 1! (Rig. 10-71-11) 


Wien. ೮ uuthor uf the Nirnkta, gives in 11101 the purport of tlis Rik verse as 
tows Nils — ಕೇ. veternbhies ithe sphere of) the application of the duties of priests”, 
ಕೈ ಔ 7210 14120 a hor expjuins the firs: quarter—One (priest) ie. 3088 nourishes the Riks; 
118 stp ivaeut 50 arcani [panegyric). The meaning of this is as follows:—The word ‘tva’ 
i the syns of ‘eka’ (one) and quaiities Hot’. One priest called Hotr, at the time of 
te serie. 11803 u culture of the Rik verses found in his own Veda. In other words, he 
tits ಹಂ ಟಟಿ?102 of the verses read in various places, determines that this much constitutes 
tis Risers “his is what is culled here culture or nourishment (pusti). The word 
archani :s Ks us the meaning of the worl Rik; The etymology of the word Rik implies 
“hat 0% 1 ಡಿ Jurtieuiar deity, or a yarticular rite or a particular instrument of a rite—is 
1.1: 


ಇನೊನ ಬಾ ಭರೋ! | 
ಸಾ ಇಭಾತ್ಮಾಭೂ ನ ದ 


ಪುನರಪಿ ಸ ಏವ ಪ್ರಥಮಂ ಪಾದೆಂ ನಿವೃಣೋತಿ_*ಬುಚಾಮೇಕಃ ಪೋಷ- 
ಮಾಸ್ಕೇ ಪುಸುಷ್ಚಾನ್‌ ಹೋತರ್ಗರ್ಚೆನೀ? (ನಿ. ೧-೮) ಇತಿ! ಅಸ್ಕಾಯೆ- 
ಮರ್ಥಕ-ಶ್ವಶಬ್ದ ಏಕಶಬ್ದಪೆರ್ಯ್ಯಾಯೋ ಹೋತ್ಪನಿಶೇಷಣಂ | ಹೋತ 
ನಾಮಕ ಏಕ ಯತ್ತಿಗ್ಯಜ್ಞ ಕಾಲೇ ಸ್ವಕೀಯವೇದೆಗತಾನಾಮೈ ಚಾಂ ಪುಷ್ಟಿಂ 
ಕುರ್ವ್ವನ್ನಾಸ್ತೇ। ಭಿನ್ನಪ್ರದೇಶೇಷ್ವಾಮ್ಮಾತಾನಾಮೃಚಾಂ ಸಂಘಮೇಕೆತ್ರ 
ಸಂಪಾದ್ಯೈತಾವದಿದಂ ಶಸ್ತ್ರಮಿತಿ ಕ್ಲ್‌ಸ್ತಿಂ ಕರೋತಿ | ಸೇಯೆಂ ಸಪುಷ್ಟಿಃ | 
ಅರ್ಚನೀತ್ಯಮುಮರ್ಥಮ್ಯ! ಕ್ಸಬ್ದ ಅಚಿಷೆ ಸ್ಟೇ। ಅರ್ಚ್ಯತೇ ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ೯ನಯಾ 
ದೇವವಿಶೇಷಃ $ ಯಾವಿಕೇಷಸ್ತ, ತ್ಸಾಥ ಧನವಿಶೇಷೋ ವೇತ ತ್ರ ಕೃಬ್ನವ್ಯ- 
ತ್ಸತ್ತೇರಿತಿ || 


Ql 


ಕ್ತ ೩ 
ಯುಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತಲಿರುವನು. ಎಂದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅನೇಕ ಖುಕ್ತು 
ಸ 


ಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಆಹ್ವಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 


€ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಹೀಗೆ ವಿವರಿಸಿರುವನು. ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು 


ವನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸುವನು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೆನಿದು-ತ್ವಶಬ್ದಪ್ರ ೩ 00 ಒಬ್ಬ ಬುತ್ತಿ ಜನೆಂಡು 
(ಹೊ ನ) ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಈ ಹೋತೈವು ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವೇದವಾದ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 


ಹೇಳಿರುವ ನಾನಾ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ, ಶಾಸ್ತ್ರವು ಈರೀತಿ ಹೇಳುವುದು 
ಎಂದು ಪ್ರಮಾಣಪುರಸರ್ಲೆ ವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವನು. ಇದಕ್ಕೇ ಪುಸಿ ಸ ಹೆಸರು. ಯಕ್‌ಶಬ 
ಅರ್ಚನೀ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವದು. ಎಂದರೆ, ಇಂತೆಹೆ ಚ ಇಂತಹ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಈವಿಧೆವಾಗಿ 
ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅರ್ಚನೀ ಅಥವಾ ಖುಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಚಭೇಕೆಂದು ಹೇಳುವ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಖಕ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಂತಕ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಸುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುವವನು ಅಥನಾ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿ 
ಸಮರ್ಥಕೆಮಾಡುವವನು ಹೋತೃ ನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯೆವು. 


ಅಥ ದ್ವಿತೀಯಂ ಹಾಡೆಂ ವಿವೃಣೋತಿ-.* ಗಾಯೆತ್ರಮೇಕೋ ಗಾಯತಿ ಶಕ್ವ- 
ರೀಷೂದ್ದಾತಾ ಸಾಜ ಗಾಯತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಜಿಃ ಶಕ್ಸರ್ಯ 
ಯಚೆ  ಶಕ್ನೋತೇಸ್ತಡ್ಯದಾಭಿರ್ವ್ಯೃತ್ರನುಶಕದ್ದಂತುಂ ತಚ್ಛೆಕ್ಸರೀಣಾಂ 
ಶಕ್ಟೈರೀತ್ರಮಿತಿ ವಿಜ್ಞಾಯತ ಇತಿ! (ಕೌ. ೨೩-೨) ಅಸ್ಕಾಯಮರ್ಥಃ- 
ಉದ್ದಾ ಡ್ಯ ನಾಮಕ "ಏಳೆ ಬ ಯತ್ರಶಬ್ದಾಭಿಧೇಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಶಕ್ತ ರೀಶೆಜ್ಞಾ ಭಿಧೇಯಾಸ್ಮೃ ಕ್ಸು ಗಾಯತಿ | 'ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ತೈ €ನ 
ಸ್ತು ತಿಕ್ರಿಯಾವಾಚಿನೋ ಯಾಜಕ ನ್ಫೋ€ಯಂ ಗಾಯತ್ರ 


Next (he) explains the second quarter— ‘Another, the Udgatr sings the gayatfra 
in the Sakvari verses. The term gayatra is derived from the root gai which means an act of 
praise ; the Sakvaris mean Rik verses; and is (dervied) from Sak (to be able), '' These ೩೫6 
called Sakvaris, because (he) was able to kill Vritra with their help.’’” The meaning of the 
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2 ಗ ಶತ 
30 ಯಗ್ವೆ 


ಶಬ್ದ$ ಶಕ್ತರೀಶಬ್ದಸ್ತು ಶಕ್ಕೊ _ೀತಿಧಾತೋರುತ್ಬನ್ನ8 | ಬೂ 0 ಶತ್ರುಂ 
ಹಂತುಂ ಶಕೆ ನ್ನೀತ್ಕಾಭಿರ್ಬ್ಯುಗ್ರಿರಿತ್ಕೇಷಾ ವೈತ್ಸತ್ತಿಃ ಕೆಸ್ಮಿಂತ್ಚಿದ್ದಾ ೨ಹ್ಮಣೇ 
ವಿಜ್ಞಾಯತ ಇತಿ || 


; pe 
ವಿಕದನೆನ ಘಾನ ಓವರ ಐವಿದು-ಉದ್ದಾತ್ಸೆ ನೆಂಬ ತಿ ಜನು (ಎಂದರೆ ಸಾಮುನೇದವನ NR ಗಾನಮಾಡುವ 
i Wy 
ುತ್ತಿಜನು) ಗಾಯತವೆಂಬ ಸ್ರೀತವನ್ನು ಶಕ್ತರೀಭಂವಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಕು ಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
Ar ದ್‌ ಡಕ ಬೈಕ "೩" 
| wd 
ಗಣಇಯುತ್ತವೆಂಯ ಶಮಿಪ್ರ ಗಾಯತಿ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಸಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಗಾಯೆತಿ ಎಂದರೆ MRSS 
ಸ್ಟೋತ್ರವಗಡುವ್ರವ: ಎಂದರ್ಥವು. ಅದುದರಿಂದ ಇಯತ್ರವೆಂದರೆ ಗಾನರೂಸವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದು 
| ಖಿ ; ಲಿ ಡಿ ಷು 
ತಗಳ ಕಹ ರೀ ಮಂದರ ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿರುವ ಓಂದು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹೆಸರು. ಯತ್ರೀ, ತ್ರಿಷ ಹ್ಟುಸ್‌, ಜಗತೀ 
Ye ಅ 
ಅನ್ಯ? ಟ್ಟೆ ಹಕ. EP ಲ ಶಶ್ತರೀ 
ಸ್ರಿ ರ್‌ ೩ ಶ್‌ 


ಎಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಏಳುವಿಧೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತ ರೀ ಎಂಬುವುದೂ 
ಶಬವು ಕಕ್ನೋ ತಿ--ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗುವನು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ರೀ ಭಂದೆಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ಸಮರ್ಥ 


ನಸ 
ನಾವೆನು ಿದುನಶಿಂದ ಈ ಭಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತರೀ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ 
ಹ 


ವಿಮಲ ಉದ್ದಾತೃವೆಂಬ ಗರಿತ್ತಿಜನು ಗಾಯತ್ತವೆಂಬ ಸ್ತೋ ತ್ರವನ್ನು (ಸಾಮಗಾನನನ್ನು) ಶಕ್ತರೀಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಉುತ್ನು ಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡುವನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ಫ್ಯೋತ್ರವ ಹನ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದ 


ಅಥ 
ರಂದ ಗಾಯಿ ವಂದನೆ ಗಾನಮಾಡುವನು ಎಂಬರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಶ್‌ ತಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಶಕ್ಚರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ 


ಘ್‌ ge ಇತ ಸ ಕಾ ಕಲೆ ಬಾಲ್ಸ್‌ wd 
ನತ್ತಾಸುಂನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾದುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಶಕ್ವರೀ ಎಂದು ಹೆಸರಾ 
gp RY ಇರಾ hd 
ಕ ಫಾ ಹಾಗ ಳಾ ನ ಲಿ 
pe ಈ ಸಿಚಾರ್ರ ಬ್ಯಾಧ್ಮ್‌ಣಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಇ. ಭ್ರ ಡಿಗಿ 


ಅಧ ತ್ರಶೀಯಂ ಪಾದೆಂ ನಿನೃಣೋತಿ-“ ಬ್ರಹ್ಮೈ ಕೋ ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯಾಂ 
ತಿ, ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸರ್ವವಿದ್ದ 8 ಸರ್ವಂ ವೇದಿಶುಮರ್ಹತೀತಿ |? ಅಸ್ಯಾಯ- 
ಮರ್ಧ.- - ಬ್ರಹ್ಮನಾಮತ ಏಕ ಯತ್ತಿ ಗ್ವಾತೇ ಜಾತೇ ತದಾ ತದೋತ ನ್ನೇ 
ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಸ್ತುತೇ ಸ್ರಣಯನಾದಿಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಯಾಮನುಜ್ಞಾಂ ವದತಿ! 
ಬ್ರಹ್ಮನ್ನಪಃಪ್ರಣೇಷ್ಠಾಮಾತೇವಂ ಸಂಜೋಧಿತಃ ಸನ್‌ ಓಂ ಪ್ರಣಯ 
ಇತ್ಕನುಜಾನಾತಿ! ಸ ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮಾ ವೇದೆತ್ರಯೋಕ್ತ ಕೈಸರ್ವಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞ 8 | 
ತಸ್ಮಾದ್ಮೋಗ್ಯತಾಂ ದೃಷ್ಟಾ, ತತ್ತ ದನುಜ್ಞಾತುಂ ಸತಿ ಪ್ರಮಾದೇ ಸಮಾ. 
ಧಾತುಂ ಚ ಸಮರ್ಥ ಇಕಿ! ತಚ್ಚಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಛಂದೋಗಾ ಆಮನೆಂಕಿ-- 


ಟ್‌ 


sl eg 1111, 


"priest eced UAgurr sings the Stotra called ‘guyatra’ {composed of) 

~ines verkul roots possess more than one import, the word ‘gayatra’ 
serv 17:10 the toe cul duucting an act of praise, ‘The word Sakvari is derived from the 
೫05 Tan Tiros 2 noning that (೧0) is able to siay Yritra by means of thesu 
ysl Any iu in a Brabmana fKau. Br. ೫ಜ[1]. ೫): 


| 
ki EE ಸೈಲ 
CO EN il ೪ 


ನ್ನ, ಸ Wk Pe ' jpg 14 4 $f | 3 ಡಿ 
Ni ke explains the third quarter—'One-—the Brahman (yriest) voices his approval 


ME ಖಿ #} | ಕ 377 py |1(ಕ್ಕ yey pe ಇ | Ke 1 ಇ ಆ 
as uch porter, takes place Lin due order), Brahman js one who knows all-—and is in 
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“ ಏಷ ಏವ ಯಜ್ಜ್ಞಸ್ತೆಸ್ಯ ಮನಶ್ಚ ನಾಕ್‌ ಚೆ ನರ್ತೆನೀ ತಯೋರನೈೃತರಾಂ 
ಮನಸಾ ಸಂಸ್ಕರೋತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ, ವಾಚಾ ಹೋತಾಧ್ಯರ್ಯುರುದ್ದಾತಾ 
ಚಾನ್ಯಶರಾಂ? ಇತಿ! (ಛಾ. ಉ. ೪-೧೬-೧) 

ಕೃತ್ಸ್ಕೋ ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಮಾದರಾಹಿಶ್ಯಾಯ ಮನೆಸಾ ಸಮ್ಮಗನುಸಂಧೇಯೋ 
ವಾಚಾ ಚ ಮೇದತ್ರಯೆ ೋತ್ತಿಮಂತಾ ಇ ಔತನೀಯಾಃ 1 ತತ್ರ ಹೋತ್ತಾ 
ದೆಯೆಸ್ರ್ರಯೋ ಮಿಲಿತ್ವಾ ನಾಗ್ರೊಪಂ ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗಂ ಸಂಸ್ಟುರ್ವಂತಿ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಶ್ರೇಕೆ ಏವ ಮನೋರೂಪಂ ಯೆಜ್ಞಮಾರ್ಗಂ ಕೃತ್ಸ್ಟೆಮಪಿ 


ಸೆಂಸ್ತರೋತಿ | ತೆಸ್ಮಾದಸ್ಕಾಸ್ತಿ ಸಾಮಥ್ಯ ೯ಯಿತಿ "| 


ಮೂರನೆಯ ಪಾದದ ನಿವರಣನಿದು- ಯಜ ಸ್ಹವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಬೃಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಯಜ್ಞಕಮೆ 
ಗಳೆನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೀಗೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇತರೆ ಯತ್ತಿ 
ತ್ರಿ 


ಲ ಗೆ 
ಳಿದವನು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದರೆ- ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದರ ಅಂಗವಾಗಿ ಅನೇಕ 


ಉಸಕರ್ಮಗಳು ನಡೆಯ ಬೇಕಷ್ಟೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದೆವುಗಳೆನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನೆ ಅನುಮತಿ 
ಯಿಂದಲೇ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು... ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಪಾತ್ರಾಸಾದನಸೆಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಅಸಃಸ್ರಣಯನಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುವಿಗೆ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಆಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ಅನ್ವರ್ಯವು 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ« ಬ್ರಹ್ಮನ್ನಪಃ ಪ್ರಣೇಷ್ಯಾಮಿಎಓ ಬ್ರಹ್ಮನೇ, ನೀರನ್ನು ಈ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತರುವೆನು.” 
ಎಂದು ಕೇಳುವನು ಅದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮನು.-.« ಓಂ ಪ್ರಣಯಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ, ನೀರನ್ನು ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತನ 
ಬಹುದು?'' ಎಂದು ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಡುವನೆ ಒಂದು ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಪಾಕ್ರಿಗೆ ನೀರನ್ನು 
ಹಾಕುವದಕ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೇ ಎಂದರ್ಕೆ ಅಸಃಪ್ರಣಯನವೆಂಬುದು ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಕರ್ಮ 
ಪ್ರಡೇತಸಾತ್ರೆ ಚ ಪೂರ್ಣಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಹಾಕಿ ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡುನದಕ್ಷೆ ಅಸೂಪ್ರಣಯನನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಇಂತಹೆಂ ಯಜ್ಞಾ ೦ಗಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬ್ರಹ್ಮನ: ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಸಜೆದೇೇ ತೆಲಖಸಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 
ಏಕಂದರೆ, ಬ್ರಹ್ಮನು ಮೂರುವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕರ್ಮಗಳೆ ವಿಧಾನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲವನು. ಯಾನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಧಿನಿಯನಮುಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವನಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಮಾದಗಳುಂಬಾಗದ ಹಾಗೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವನು. ಹಾಗೇನಾದರೂ ಅಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಮಾದವು 
ಸಂ 
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ಸರಿಹಾರವನ್ನೂ ಹೀಗೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಸರಿಸಡಿಸುನನು. ಆ A 
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ಸಾಮರ್ಶ್ಯ್ಯನನ್ನು ಭಂದೋಗರು (ಸಾಮವೇದಿಗಳು) ಈರೀತಿ ಹೇಳುವರು_ಯ ಜ್ಞವು ಮನೋರೂಃ 





a position to know ull.” The 116೩01 priest named Brahman gives his 
approbation on the occasion of each performance as come for:h in the course of the sacrifice 
uch 05 the act of fetching (water ete. };—heing uddres~ed as--” Oh, Brahman! shull 1 fetch 
the waters,” he gives the permission, saying Om, fetch ‘them).”’ Now this Brahman 1s 
thoroughly conversant with all the rites preseribed in the three Vedas; und so 1s in a position 
to give his approval to different rites if adjndged t» be in proper from, and also to corrued 
the mistakes if any occurs. Now with regard to the ceimpetency (cf the Brahman; the 
Chandogas read ihe following: —"This is the 98011106 ; wind and speech are “he twofold 
puth of it. The Brahman 70011805 one of them with his mind 16. the Brahman. hus the entire 


ಸ ೨ ಸ pd 
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ವಾಗ್ರೂಪೆಗಳೆಂಬ ಎರೆಡು ರೂಪಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದು. ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹೀಗೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ 
ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಿತನೆ:ದೂ ವ.ಸಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ಧ ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವುದು ಯಜ್ಞ 3 ಮನೋರೂಪವು. ಮಂತ್ರಾದಿ 


ನಿರ್ಧರಿಸಿ 
ಬಾಹ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ವಾಗ್ರೂ ಸವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮನೋರೂಪವೇ 
ಸ ವಾದುದು. ಸಾ ಬ್ರಹ್ಮನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ "ಅಥವಾ ನಿರ್ಧರಿಸಿ 
ಎ ಅ 
ಅವರಂತೆ ಅಚನಿಸಲು ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡುವನು. ಹೋತ್ಯ, ಅಧ್ಯರ್ಯ, ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ ಇತರ ಖುತ್ತಿಜರು 


ವ.ಎತ್ತಾನಿಗನಂಷ ನಾಗ್ರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞಾ ೦ಗಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರ ವೇರಿಸುವರು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾದ 
ವುಂಖುಗವ ಹಾಗೆ ಒತು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯೆಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರಬೆ ಬೀಕು. ಹಾಗೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ 
ಹೀಗೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೊದಲೇ ನಿರ್ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಮಾಡಬೇಕು. ಬಳಿಕ ಮೂರು ವೇದ 
ಗಳಕ್ಳಿ ಯ ಇರುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಹೋತೃವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಜಟ ಭಾರ ಬುತ್ತಿ ಜರು ಒಬ್ಬುಸೆ ರಿ ನಾಗ್ರೂ ಸವಾದ ಯಜ್ಞಾ ೦ಗವನ್ನು ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡುಟರು ಅಥವಾ 
ನೆನವೇರಸುವರು. ಯಜ್ಞದ ಮುಖ್ಯಭಾಗವಾಗಿರುವ ಮನೋರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬ್ರಹ್ಮನೇ 
ಸಿರ ಯಸಿ ಸುಪ್ತಾಶಮಾಡವ್ರವರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು. 


ಅಥ ಚತುರ್ಥಂ ಸಾದೆಂ ನಿವೃಣೋತಿ | 4 ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ವಿಮಿಮಾತೆ 
ನಿಕೋತಧ್ವರ್ಯೊರಥಧ್ವರ್ಯುರದ್ಪರಯುರಧ್ವರಂ ಯುನಕ್ಷ್ಯಧ್ವರಸ್ಯ 
ನೇತೇತಿ ” 1 ಅಸ್ಕಾಯೆಮರ್ಥಃ8- ಅಧ್ವರ್ಯುನಾಮಕೆ ಏಕೆ ಯತ್ತಿ ಗ್ಯಜ್ಜ ಸ್ಯ 

ಮಾತ್ರಾಂ ಸ್ವರೂಪಂ ನಿಮಿಮಾಶೇ ವಿಶೇಷೇಣ ನಿಸ್ಪಾದೆಯತಿ। ಮಾಯತೇ 


ನಿರ್ಮಾಯತೆ ಇತಿ ಮಾತ್ರಾ ಸ್ವರೂಪಂ | ತನ್ನಿಷ್ಟಾದಕತ್ತೆಂ ಚಾಧ್ವರ್ಯೋ- 


ಜ್ಯ ಚ ( ಸ ಚ ಶಿ 
ಸ 11 Te Tip ಸತ] 


iis 11100: and the Hotr, the Adhvarya and the Udgrtr [rectityl the 


en Wi 11011 <peeeh. Ch. Up. IV.16-1,2,, To insure the prevention of any likely 
as, ಸಟ (711700 Serie ಟಟೂ to be thoroughiy surveyed in mind; and the hymns of the 
sre tne rected in speech Now the three priests, Hutr and the other 
NT 


poy (೧ gat cf the svoerifice typified by speech. The Bralinan alone by 
hin tsi ober ee eytire [1911 ef tho sacrifice that is typified by the mind, Hence he 
SS LSE 


ಗಾ 


ಕಟ ಗಂ ಚಯ ಸ [ಯರ he fourth quarter: "One, the Adhvaryu measures out the 


ಸ a Es ಯ ಸಟ್ರ ಗ Adlivur yu 15 equivalent to LAYS 1.0. one who yokes 
TS I [ಜಯ Utd, eis the jerAer of the sacrifice” The meaning ೦1 it is this— 
; en ಮಟ ry ಟುಟ 105 out ie constructs in a 5000181 way the matra 1.6. the 
ES eee. ure stands for the essential form [of ೩ thing], being derived 
ig Lea SLD lo luusured le. constructed. Now this function of construc- 
| LST. MWovuiyu is understood from the very etymology of the word Adhvaryu. 
೬.೭೬ WEL LAS wu 2 eusily converted into the form Adhvaryu, by restoring the 
ಸ ಆಡಿ ಒಂ ದು iii in the proceedure of Vedic granmar. 1301 yokes the 
MF SE is ut hp uccning of the conponent parts; ‘the leader of the sacrifice’ —is 
props oe rp of rhe whole world. 


Yaska has this very 1108 in his mind, when 


te MONS TALS ಇಗ ut SR ಔಂ_ಆಅತ್ಥ್ತ್ರ 
C EAT “special: efficiency comes of the Adhvaryu- 


ಚ 112೬12೮೪ which indicates the 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಭೂನಮಿಕೆ 361 


ರ್ನಾಮನಿರ್ವಚನಾಡವಗಮ್ಯತೇ | ಅಥ್ವರ್ಯುರಿತ್ಯೈತ್ರೆ  ಛಾಂದಸ್ಯಾ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯಾಯಾ ಲುಪ್ತೆಮಕಾರಂ ಪುನಃ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಯಾಧ್ವರಯುರಿತಿ ನಾಮ 
ಸಂಪಾಪನೀಯೆಂ! ಅಧ್ವರಂ ಯುನಕ್ತೀತ್ಯವಯನಾರ್ಥಃ | ಅದ್ವರಸ್ಯ 


ನೇತೇತಿ ತಾತ್ರೆರ್ಯಾರ್ಥ ಇತಿ | 


ಫ್ರಾ 


ಈಗ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಮಾಜ್‌ ಧಾತುವಿಫಿಂದ ಮಾತ್ರಾ 
ವಾಗಿರುವದು. ಮಿಸಾಯಶೇ ನಿವಿರ್ವಾಯತೇ ಇತಿ ಮಾತ್ರಾ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು. ಮಾತಾ 
ಆಕಾರವು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತ 
ವನು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಪಾತ್ರವೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿರು 
ವುದು. ಅವನಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞದ ಸ್ವರೂಪವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಡುವದು. ಆ 
ಮುಖ್ಯನಾದವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. « ಅಧ್ವರ್ಯುರ್ವಾ ಯತ್ತಿಜಾಂ ಪ್ರಥೆ 
ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅಧ್ಲರ್ಯುವೇ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುನನು ಎಂದು ಯೆ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ -ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಯತ್ತಿಜನೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಆಕಾರವನ, 
ಅಥವಾ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡುವನು ಆದುದರಿಂದ ಅ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಹೇಸೆಂದಕ್ಕಿ ಅಧ್ವರ್ಯು ಎ 

(ರಕಾರದ) ಮುಂಡೆ ಇದ್ದ ಅಕಾರವು ವೇದವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿ ಳೋಪವನ್ನು ಕೊಂದಿರುವುದ 
ಪುನಃ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡರೆ « ಅಧ್ವರಯುಃ'' ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕಯಷಿಯು ಅಧ್ವೆರಂ 
ತಿ ಅಧ್ವರಯುಃ--ಯಾಗವನನ್ನು ಸೇರಿಸುವನನು, ನಡೆಸುವವನು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿರುವ 
ಅಥ್ವರಸ್ಯ ನೇತಾ, ಎಂದರೆ ಯಾಗವನ್ನು ನಡೆಸುವವನು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುವುದು. ಈ ಅರ್ಥವ 


೦೨ 
ಯಾಸ್ಪಮಹರ್ಹಿಯು ಸಮರ್ಥಿಸಿರುನನು. 


ಏತದೇವಾಭಿಪ್ರೇತ್ಯಾದ್ಟರ್ಯುವೇದೆಸ್ಯ ಯಾಗನಿಷ್ಟಾದಕತ್ಸೆದ್ಯೋತಕಂ ನಿರ್ವ 
ಚನಂ ಯಾಸ್ಟೋ ದರ್ಶಯತಿ 

“ಮಂತ್ರಾ: ಮನನಾಚ್ಛಂದಾಂಸಿ ಛಾದನಾತ್ಲೊೋೋಮಃ ಸ್ಥನನಾಷೈಜು- 
ರ್ಯಜತೇರಿತಿ | ೨ (ನಿ. ೭-೧೨) 

ಏವಂ ಸತ್ಯದ್ಮರ್ಯುಸಂಬಂಧಿನಿ ಯೆಜುರ್ವೇದೇ ನಿಷ್ಟನ್ನಂ ಯೆಜ್ಞಶರೀರ- 
ಮುಹಜೀವ್ಯ ತದಡೆಪೇಕ್ಷಿತೌ ಸ್ತೋತ್ರೆಶಸ್ತ್ರರೂಪಾವಯವಾವಿತರೇಣ ವೇದ- 


veda with regard to the performance of sacrifices. ‘The [೧೩೫3] Mantras’ comes from manana 
A < - pe ; + ಹ್ಗ ” ೧ ಂಅ ( ಆ 8 
(1೧10/61; ‘Chandas’ from chadana [to 607611: Stoma’ from stavana [praising) and Yajus 
from yajati [to sacrifice]. [Ni. 711. 8, 6]. 


This being 80, the body of the sacrifice is formed in the Yajur Veda, the Veda of the 
Adhvaryu priest: the hymn and lesson required hy the sacrifice as parts of it are filled up by 
the other two Vedas. Here then the Yajur Veda is dominant, and it has been properly first 
explained. For the rest, since the Sama verses are all taken from the Rig Veda, of these two 
the Rig Veda should be explained first, and this accordingly is what we are about to do. 
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ತೋರಿಸಿಕೊಡುವ ಗುಣವಿಶೇಷವು. ಪ್ರಮಾಣವೆಂದರೆ ಇಂತಹ ಗುರುತುಳೆ: 
ಯೆಲ್ಲಿ ಆ ಎಂದರೆ ಪದಾರ್ಥದ ಗುರುತುಗಳಿಂದ 


ಎ ಪಸೆ ಮಲರ್‌ 
ಆದು pi ರೆಪ್ಸೈಗ 'ಳಿರುವುದು ಪಕ್ಷಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೆಕ್ಟೆಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಎಂಬ ಗುಣವಾಚಕದಿ ದ ಸಕ್ಷೆ ಎಂಬ ವಸ್ತುವನ್ನು 
ನಾವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈರೀತಿ ಲಕ್ಷಣಪ್ರಮಾಣಗಳಿಲ್ಲದ ವಸ್ತುನೇ ಪ್ರಸಂಚೆದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ. ಕಣ 
೧೧ ಹ ಎ ತ ಗು vA 
ಎ ಹ 
ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ವಸ್ತುಸ್ತರೂಸ ವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದೆಂದು ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಹೇಳುವರು. ವೇದಕ್ನೆ 
ಲಕ್ಷಣಪ್ರಮಾಣಗಳು ಇಲ್ಲದಮೇಲೆ ವೇದವೆಂಬ ವಸ್ತುವು ಸಿದ್ದಿಸುವುದೆಂತು? 
we 
ಪ್ರತ್ಯ ಕ್ಷಾನುಮಾನಾಗಮೇಷು ಪ್ರಮಾಣನಿಕೇಷೇಸ್ವಂತಿಮೋ ವೇದ ಇತಿ 


ತಲ್ಲಕ್ಷಣಮಿತಿ ಚೇನ್ನ | ಮನ್ವಾದಿಸ್ಕೃತಿಷ್ಟತಿವ್ಯಾಪ್ತೇಃ 1 ಸಮಯೆ- 
ಬಲೇನ ಸಮ್ಯಕ್ಟರೋಸ್ತಾನುಭನಸಾಧನನಿತ್ಯೇತೆಸ್ಕಾಗಮಲಸ್ಷಣಸ್ಯ ತಾ- 
ಸನಿ ಸದ್ಭಾವಾತ್‌ | 
ಅಪೌರುಷೇಯತ್ನೇ ಸತೀತಿ ವಿಶೇಷಣಾದದೋಷ ಇತಿ ಚೇನ್ನ | ನೇಡೆಸ್ಯಾಪಿ 
ಪರಮೇಶ್ವರನಿರ್ಮಿತತ್ತೇನ ಸೌರುಷೇಯತ್ಕಾತ್‌ | 
ಶರೀರಧಾರಿಜೀವನಿರ್ಮಿತೆತ್ಯಾಭಾನಾದಸೌರುಸೇಯತ್ನೆಮಿತಿ ಜೇನ್ನ | 
ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ ಪುರುಷ ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಭಿರೀಶ್ವರಸ್ಕಾಪಿ ಶರೀರಿತ್ವಾತ್‌ | 
ಕರ್ಮಫಲರೂಪಹಶರೀರಧಾರಿಜೀವನಿರ್ಮಿತತ್ವಾಭಾನಮಾಶ್ರೇಣಾಪೌರುಷೇಯೆ- 
ತ್ವಂ ವಿನಕ್ಷಿತಮಿತಿ ಚೇನ್ನೆ | ಜೀವನಿಶೇಷೈರಗ್ನಿವಾಯ್ಡಾದಿತ್ಯೈರ್ವೇ- 
ದಾನಾಮುತ್ತಾದಿತೆತ್ಸಾತ್‌ | ಖುಗ್ಗೇದ ಏವಾಗ್ನೇರಜಾಯತ ಯೆಜು- 
ರ್ವೇದೋ ನಾಯೋ ಸಾಮವೇದ ಆದಿತ್ಯಾದಿತಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೫.೩೨) 
ಶ್ರುತೇರಿಶ್ವರಸ್ಕಾಗ್ನಾ ಕಿದಿಪ್ರೇರಕತ್ತೆ (ನ ನಿರ್ಮಾತೈತ್ವೆಂ ಪ್ಲ ತ 
ಮಂತ್ರಜ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಮಕಃ ಶಬ್ದರಾಶಿರ್ವೇದ ಇತಿ ಜೇನ್ನ ಈದೈತೋ 
ಮಂತ್ರ *ಈದೈಶಂ ಬ್ರಾ ದ ಒಣನಿತೈನಯೋರದ್ಯಾಸ Ps | 
ತಸ್ಮಾನ್ನಾಸ್ತಿ ಕಿಂಚಿದ್ದೇದಸ್ಯ ಲಸ್ನಣಂ || 


If vou attempt to define what you mean hy Veda by saying that of the three kinds of 
evidence, perception, inference, and revealed Seripture, it is the 1885, that will not 60, The 
definition is too wide, including, as it would do, the simritis of Manu and others. For by 
universal consent revealed Seripture is defined to be that which is an instrument of the right 
apprehension of things not evident to the senses. And such a definition applies to these 
smrities as well. 

You propose to add, '' provided it be not of human origin,” and think in that way 
to make your definition faultless. No. For the Veda, too, made asit was by the Man Para- 
mesvrra the Supreme Lord, is of human origin. 

You will perhaps next say that by “not of human origin” you mean “not made by 4 
corporeal living being.” But no. Since from texts like “The Man bas a thousand heads,” 
it is clear that this Lord too, has ೩ body. 


ಮಾಣಗಳಿನೆಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಕೊನೆಯ ಆಗಮ 
ು ಸರಿಹೋಗುವದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಮನ್ವಾದಿಸ್ಮೃೃತಿ 


ಅದ 
| | ಇ 9 
ವೆಂಬ ಲಹಣನಿರುಪುದರಿಂದೆ ಅವುಗಳೂ ವೇದಗಳಾಗಬೇಕಾಗಿಬಂದೀತು. ಎಂದರೆ ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ 


ಹೌ 9 ನವಿಂ 
ವ ಬತಾ ಮಿತ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ, ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ, ಅವ್ಯಾವ,, ಅಸಂಭವ 
8) ಹ ಸು ಪಿ # ವೌ ತ್ಳ 
ಗಳೆ:ಬ ಮೂರು ನೋಪಗಳೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಅತಿವ್ಯಾಸ್ತಿಯೆಂದಕ್ಕೆ ನಾವು ಯಾವ 
| | K ಶ್ಚ ಡಿ ಇಳೆ ತ 
ವಸ್ತುವಿನ ಅತನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆಯೋ ಆ ಲಕ್ಷಣವು ಬೇರೆ ವಸ ವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಕ ಳುವುದಾದಕ್ಕೆ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಗುಣವು ಸುಣ್ಣನೇ ಮೊದಲಾದ 
ರಿಂದ ಅದು ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿಯೆನಿಸುವುದು. ಅನ್ಯಾಸ್ತಿ ಯೆಂದರೆ ನಾವು ಹೇಳುವ 


med ಗಳಗ el ಗ. (ಗ್ವ (1 mm ಕಳೆ ಜಾಲ, ಹಲಿ ಭಾ 
ಇತತ ಸನ್ನಿಗೆ ಸಸ ಮಗೂ ಅಷಷ ತ್ತು ಮಟ 
ಆ ಟ್ಛ 


ಶಶ್ಷಣವು ಒಂದು ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅದೇ ವಿಧವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವದು. ಕುದುರೆಯು 
ಪತಿ ಕುಜುಕೆಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಬೆಳ್ಳ ಗಿರುವದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಕೆಂಸಗೂ ಕೆಲವು ಕಪ್ಪಗೂ ಇರುವವು. 

ಖೆ ಛೆಗಿದೆ ನಂಟ ಶಬ್ದವು ಅದೇ ಜಾತಿಯ ಇತರ ಕು ದದುಶೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವದ 

ರಿಂಬಿ ಇಲಿ ಅವ್ಯಾಪ್ತಿ ಯೆಂಬ ಮೋಷವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಅಸಂಭವವೆಂದರೆ ಆ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೇ 
ವ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುವದು. ಚ ುದಶೆ ಸಕ್ಕರೆಯು ಕಹಿಯಾಗಿಜಿ. ಇಲ್ಲಿ ಸಕ್ಕರೆಯು ಯಾವಾಗಲೂ 
“ರ ಇಲ್ಲದ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುವದರಿಂದ ಸಕ್ಸ ರೆಯ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ಈಟ್‌ ಹೆಸರು. ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ಚಿನ್ನಾ ಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ 
ತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ, ಅವ್ಯಾಹ್ತಿ, ಅಸ A ಈ ಮೂರು ದೋಷಗಳೂ 
ಜಶ್ಬವಿನ ಬೇಕು... ಇನಿ ಅಗಮವು ವೇದಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣವೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆ ಲಕ್ಷಣವು ಮನ್ವಾದಿಸ್ಮೃೃತಿ 


ಗಳನ ಜರುವವದರಿಂದ ಅತಿವ್ಯಾಹ್ರಿಯೆಂಬ ದೋಷವುಂಟಾಯಿತು. ಅದುದರಿಂದ ಆಗಮವೆಂಬ ಲಕ್ಷಣವು 
ಆ | 


ಸ | 
ವೇದಕ್ಕೆ ಸಸ್ರವವಿಜ್ದ ಒಳ್ಳೆಯದ್ದು ಶಾಸ್ತ್ರಸಿದ್ಧಾಂತಗಳಂತೆ ಸರೋಕ್ಸಾನುಭವ ಎಂದರೆ ಮೋಕ್ಷ ಮೊದಲಾದವು 
ಉಟ ಹ 

ಗನ್ನು ಸುದಿಸಿಕೊಡುವ ಸಾಧನ ವಿಶೇಷಗಳು ಈ ವೇದದಲ್ಲಿ ಇರುವದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಆಗಮನೆಂದು ಏಕೆ 
ಹೇೇನಬಾಂನು? ಎಂದರೆ ಆ ಸಾಧೆನ ವಿಶೇಷಗಳು ಮನ್ವಾದಿಸ್ಥೃತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದೇ 
ಇರುವದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿವ್ಯಾಹ್ತಿಜೋಪವು. ಉಂಟಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಆಗಮವೆಂಬ ಲಕ್ಷಣವು 
ಜೋಗ್‌ ನಾಗಾ 
ಇನ್‌ ಸೆ bike Se 

ವೇದವು ಆಪೌಸುಸೇಯೆವನಾದುದರಿಂದ ಎಂಜಕೆ RINSE ವೇದಕ್ಕೆ ಅಪೌರು 
ಸೇಬುತುವೆಒ ಬಕ್ಷಣನನ್ನು ಹೇಸುತ್ತೇನವೆ ಎಂದರೆ ಅದೂ ಸರಿಹೋಗುವದಿಲ್ಲ. ಎಕೆಂದರೆ ವೇದವು ಪರಮೇಶ್ವರ 








yu say, 110 hind of hody you mean is one which is the result of the works of 
Ape earch Veda kus nn such body, and that ix what you mean when 
' unin origin.” 210 ೩೮೩1೩, For the Vedas wece produced hy such 
ss Agi, Vayu, Aditya, fp, 0) Witnee such texts as “The Rig Veda was born 
rer Ani. el Yair Vide (700/1 Vayu, the Sauia Yeda from Aditya.” From which it must 
Le ]4310ಅಲ್ಲ ಇರಿ that ₹1288 [rr 2115010 the Veda at the instance of Agni and others. 


ಹ 1 ಸ ದ್ಯ ಹ. ೫ 3 [ER RO ತ್ತ kd ಕ್‌ ಡಿ ಹ ಡೆ 
ber tin n you way suggest is that by Veda is meant a collection of sayings 


Fu ಸ ™¥ ಫೌ We ೪ pee ay RE ಗ” | ಸೆ ಹ 
ae upc aris avd 1111110೩085, This will not do. For no onc has yet been able to say 


Waal isu 111//22570, and whut a brahmana. It is clear then that there is no adequate definition 
of the tor, Ved, 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಭೂಮಿಕೆ 365 


ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವದರಿಂದ ಪೌರುಷೇಯತ್ವವೇ ಉಂಟಾಯಿತು. ಪುರುಷ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ಎಷ್ಟೋ ಇರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ರ ಏಕೆ ಕೊಡಬೇಕು? 


ವೇದವು ಶರೀರಧಾರಿಯಾದ ಜೀವನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತನಾದುದಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅದು ಅಸಪೌರುನೇಯವು 
ಎನ್ನುವುದಾದರೆ, ಅದೂ ಅಲ್ಲ. ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ ಪುರುಷಃ ಎಂದು ವೇದವೇ ತಈಶ್ವರಫಿಗೆ ಶರೀರತ ವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವದು. 


ಕರ್ಮಫಲರೂಪವಾಗಿ ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿದವನು ಇದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲಿಲ್ಲವಾಗಿ ಇದನ್ನು ಅಪೌರು 
ಸೇಯ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಎನ್ನು ವದಾದರೆ ಅದೂ ಸಲ್ಲುವದಿಲ್ಲ. ಅಗ್ಲಿ, ವಾಯ್ಕು ಆದಿತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಜೀವ 
ವಿಶೇಷಗಳಿಂದ ವೇದವು ಹುಟ್ಟಿ ದೆಯೆಂದು ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗ್ವೇದವು ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ಯಜು 
ರ್ನೇದವು ವಾಯುನಿನಿಂದಲೂ,-: ಸಾಮವೇದವು ಆದಿತ್ಯನಿಂದಲೂ ಹುಟ್ಟಿ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ದ್ಯ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಣೆ: ನಾಡುವ ಪರಮೇಶ್ವರನೇ ಶ್ರುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಎಂದಾಗುವದು. 


ಮಂತ್ರಗಳು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು, ಇವುಗಳ ಗುಂಪೇ ವೇದವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ಅದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. 
ಇದು ಮಂತ್ರವು, ಇದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಎಂದು ಇದುವರಿಗೆ ಅವುಗಳ ಥಿರ್ಣಯವೇ ಆಗಿರುವದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಯಾವ ಲಕ್ಷಣವೂ ಇಲ್ಲ. 


ನಾಪಿ ತತ್ಸದ್ಭಾನೇ ಪ್ರಮಾಣಂ ಪಶ್ಯಾಮಃ | ಯಗ್ವೇವಂ ಭಗವೋಂಧ್ಯೇಮಿ 
ಯಜುರ್ವೆೇದೆಂ ಸಾಮವೇವಮಾಥರ್ವಣಂ ಚೆತುರ್ಥ (ಛಾ. ಉ. ೭-೧-೨) 
ಮಿತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಂ ಪ್ರಮಾಣನಿತಿ ಚೇನ್ನ | ತಸ್ಯಾಪಿ ವಾಕ್ಯಸ್ಯ ನೇದಾಂಶಃ 
ಪಾತಿತ್ವೇನಾತ್ಮಾಶ್ರಯತ್ವೆಸ್ಪೆಸಂಗಾತ್‌ | ನ ಖಲು ನಿಪುಣೋಸಸಿ ಸ್ವಸ್ಥಂ- 
ಧಮಾರೋಡಢುಂ ಪ್ರಭವತಿ | 

ವೇದ ಏವ ದ್ವಿಜಾತೀನಾಂ ನಿ8ಶ್ರೇಯಸೆಕರಃ ಪರ ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಕೃತಿವಾಕ್ಯಂ 
ಪ್ರಮಾಣಮಿತಿ ಚೇನ್ಸ | ತಸ್ಯಾಪ್ರ್ಯುಕ್ತೆಶ್ರುತಿಮೂಲತ್ವೇನ ನಿರಾಕೃತೆತ್ವಾತ್‌ | 

ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಾದಿಕಂ ಶಂಕಿತುಮಹ್ಯಯೋಗ್ಯಂ | ನೇದನಿಷಯಾ ತು ಲೋಕ- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಃ ಸಾರ್ವಜನೀನಾಪಿ ನೀಲಂ ನಭ ಇತ್ಯಾದಿವದ್ಬ್ಬಾಂತಾ | ತಸ್ಮಾ 
ಲ್ಲಕ್ಷಣಪ್ರಮಾಣರಹಿಶಸ್ಯ ವೇಡೆಸ್ಯೆ ಸದ್ಭಾವೋ ನಾಂಗೀಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಯತ 
ಇತಿ ಪೂರ್ವಃ ಪಫ್ತಃ || 


Nor do we see any proof of the existence of such athing. You would like perhaps 
to quote by way of such proof the text, Lord, ೫ study the Rig Veda, the Yajur Veda, the 
Sana Veda, and the fourth, the Atharva Veda.’ In vain. That very verse isin the Veda, 
and you fall into the vice of putting forward a thing to support itself. Now, no man, 
however clever, can mount his own shoulder. 


Nor is such a smriti as, for example, ‘The Veda is the only means of happiness for 
the twiceborn,”’ a proof of the kind we want. Ib must be rejected for the same reason, as 
being based upon the aforesaid text of the Veda. 
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ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಆ ವೇದಗಳು ಇವೆಯೆಂಬುವದಕ್ಕೆ ಯಾನ ಪ್ರಮಾಣವೂ ಕಾಣುವದಿಲ್ಲ. * ಯಗ್ವೇದಂ 
ಭಗವೋ$ಧ್ಯೇಮಿ, ಯೆಜುರ್ನೇದಂ ಸಾನುವೇದಡಿಮಾಥರ್ವಣಂ ಚೆತುರ್ಥೆಂ? ಎಂದರೆ ಎಶೈ ಪೊಜ್ಯನೇ, ಈಗ 
ನಾನು ಬುಗ್ಗೇದನನ್ನೂ, ಯಜುರ್ನೇದವನ್ನೂ, ಸಾಮನೇದವನ್ನೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯದಾದ ಅಥರ್ನಣವೇದವನ್ನೂ 
ಅಧ್ಯೆಸುನವೂಡ:ವೆನು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು, ವೇದೆಗಳು ಇವೆಯಲ್ಲಾ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ್ಯಸಡಿ ಸುವದಿಲ್ಲನೇ ಎಂದರೆ ಅದು 
ಶೈವಿಲ್ಞ, ಎಕೆದರಿ ಈ ವಾಕ್ಯವೂ ಕೂಡ ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ Fs ಒಂದು ಭಾಗವಾದ ಛಾಂಜೋ 
ಸ್ಫೋಸಪನಿಸತ್ತಿನಕಿ ನೇ ಸೇರಿರುನದರಿಂದ ಅತ್ಮಾಶ್ರೆಯವೆಂಬ ದೋಷವು ಬರುವದು. ಎಂದರೆ ವೇದವೇ 
ವಳ್ಳವೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ವೇದದ ಒಂದು ಭಾಗವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಹೇಗೆ ಪ್ರಮಾಣವಾಗುವುದು? 

ವಿಷ ಕುರಬನಾವರೂ ಒಬ್ಬ ಸ್ರಶುಷನು ತನ್ನ ಹೆಗಲಿನಮೇಲೆ ತಾನೇ ಏರಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳೆ ಲಾರನು. 


“ ನೇದೆ ಏವ ದ್ವಿಜಾತೀನಾಂ ನಿಃಶ್ರೇಯಸಕರಃ ಪರಃ” ಎಂಬ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ ಸ್ಮೃತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಸೇಳ.ತ್ತೀವೆ. ಇದರಿಂದಲಾದರೂ ವೇದಗಳಿವೆಯೆಂದಾಯಿತಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಅದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. 
ಸ್ಕೃತಿಗಳ್ಳಿಿವೂ ಶ್ರುತಿಮೂಲಕನಾಗಿರುವವು ಎಂದರೆ ಶ್ರುತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿಕೊಂಡೇ ಇರುವವು. ಇಲ್ಲಿಯೂ 


ಆತ್ಮಾಶ್ರಯಮೋಪವು ಬಂಜೇಬರುವದು. ಇದುದರಿಂದ ಸ್ಮೃತಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ವೇದಗಳಿವೆಯೆಂದು 


ರೋಕನ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ವಸ್ತುಗಳು ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲು ಯಾರಿಗೂ 
ಸಾಧ್ಯನಿನಿವನ್ನೆ ? ಆದುದರಿಂದ ್ರತ್ಯಕ್ಷಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪಲೇಬೇಕು. ವೇದವಿಷಯವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ ವಾಗಿರುವದರಿಂದಲೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ವೇದವಿಚಾರವಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವದರಿಂದಲೂ 
pe, ಯ ಸಿ 
ಐ wd ws ಶಿ 


ದವಿದಬುಂದು ಒಪ್ಪಲು ಅಡ್ಮಿಯೇನು? ಎಂದರೆ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ 
ವಿನಯ ಯಿಂದ ನಂಬಲ್ಬಟ್ಟಿ ರುವವು. ಹೇಗೆಂದಕೆ ಆಕಾಶವು ನೀಲವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವು 
ಸ: ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದೆ? ಇದು ಬ್ರಾಂತಿಯನೆ ಮತ್ತೇನು? ಆದುದರಿಂದ ಲಕ್ಷಣಪ್ರಮಾಣಗಳಿಲ್ಲದ 
ಪಿಬಿ ; ' ರು ಅಂಗೀಕಾರಮಾಡಲು ಎಂದರೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದು 


ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವಾಗ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ದೋಷಗಳನ ಸೊ ಬಾಧೆಕಗಳನ್ನೂ ಎತ್ತಿ 
ಸದ ಕ ೂರ್ನಕ ಎಂದರೆ ಕಾರಣಪೂರ್ನಕವಾಗಿ ತೋರಿಸುವದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ 
5... ಅದರಂತೆಯೇ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿಸಿದ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷದ ದೋಷಗಳನ್ನೂ ಬಾಧೆಕೆಗಳನ್ನೂ 

ುಗಿ ಪರಿಹರಿಸಿ ಆ ವ ಈರೀತಕಿಯಾಗಿಯೇ ಇರುವದೆಂದು ದೃಢೆಸಡಿಸು 
ಸಸರ. ಶಾಸ್ತ್ರಾದಿಗಳೆಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು 
ಸ ಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಸಿದ್ದಾ (old ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ Is 


Tie three kinils of ಟ vidence-perception, inference and Seripture, are not to beso 
tought of Lore: while, as for common notoriety, the common notoriety in regard 
vely univers 48 jt is, may he as much an error ag every body’s belief that the 


» 
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It is then clear that since the Veda is not capable of definition or proof, 16 cannot 
Le udinitted that there 15 such a thing. This 18 the prima facie 0೩೩೮. 


ಪಕ್ಷಸಿದ್ಧಾಂತಾದಿಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕೆ ಅಧಿಕರಣವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದರ ಲಕ್ಷಣವು... “ನಿಷಯೋ5 
ನಿಷಯೆಶ್ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಸ್ತೆ ಥೋತ್ತೆರಂ | ನಿರ್ಣಯಶ್ಚೇತಿ ಪಂಚಾಂಗಂ ಶಾಸ್ತ್ರೇನಧಿಕರಣಂ ಮತೆಂ |” 
ಎಂದಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಅಧಿಕರಣದಲ್ಲಿ ವಿಷಯ, ಸಂಶಯ್ಯ ವೂರ್ವಪಕ್ಷ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರೆ, ನಿರ್ಣಯೆ ಅಥವಾ 
ಸಿದ್ಧಾಂತ ಎಂಬ ಐದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಭಾಗಗಳಿರುವುವು, ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಕೊನೆಗೆ 
ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು ಸಿದ್ದಾಂತವನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸುವರು. 


ಚ್‌ 
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ಅತ್ರೋಚೈತೇ | ಮಂತ್ರಜ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಮೆಕತ್ಸೆಂ ತಾವದೆಡುಷ್ಟಂ ಲಕ್ಷಣಂ | ಅತೆ 
ಏವಾಪೆಸ್ತಂಬೋ ಯೆಜ್ಜಪರಿಭಾಷಾಯಾಮೇವಮಾಹ | ಮಂತ್ರೆಜ್ರಾಹ್ಮ- 
ಇಣಯೋರ್ವೇದನಾಮಥೇಯನಮಿತಿ (ಆ. ಪ. ೩೧) |! ತೆಯೋಸ್ತು ಸ್ಪರೂಸೆ 
ಮುಪರಿಷ್ಟಾನ್ನಿರ್ಣೇಷ್ಯತೇ! ಅಸೌರುಷೇಯವಾಕ್ಯತ್ಸೆಮಿತೀದಮಪಿ ಯಾ- 
ದೃಶಮಸ್ಮಾಭಿರ್ನಿವಕ್ತಿತೆಂ ತಾದೃಶಮುತ್ತೆರತ್ರೆ ಸ್ಪಷ್ಟ್ರೀಭಿವಿಷ್ಯತಿ | ಪ್ರಮಾ- 
ಣಾನ್ಯಸಿ ಯಥೋಕ್ತೆಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತಿಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧಿರೂಪಾಣಿ ನೇಡೆಸದ್ಭಾವೇ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾನಿ! ಯಥಾ ಫಘಜಪಟಾದಿದ್ರವ್ಯಾಣಾಂ ಸಪ್ರೆ ಕಾಶತ್ತಾಭಾವೇಇಸಿ 
ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಸ್ವಪ್ರೆಕಾಶತ್ವಮನಿರುದ್ದಂ ತೆಥಾ ಮನುಷ್ಯಾ- 
ದೀನಾಂ ಸೃಸ್ವಂಧಾರೋಹಾಸಂಭವೇಇಸ್ಯಕುಂಠಿತೆಶಕ್ಕೇರ್ವೇದೆಸ್ಯೇತೆರ 
ವಸ್ತುಸ್ರತಿಪಾದಕತ್ವವತ್ಸೆ ಪ್ರತಿಸಾದಕತ್ತಮಷ್ಯಸ್ತು | ಅತೆ ಏನ ಸಂಪ್ರ- 
ದಾಯನಿದೋ5ಕುಂಠಿತಾನಾಂ ಶಕ್ತಿಂ ನೇದೆಸ್ಯ ದರ್ಶಯಂತಿ! ಚೋಡೆನಾ 
ಹಿ ಭೂತಂ ಭನಿಷ್ಯಂತಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ವ್ಯವಹಿತಂ ವಿಸ್ರೆಕೃಷ್ಟ- 
ಮಿತ್ಯೇವಂಜಾತೀಯಮರ್ಥಂ ಶಕ್ಕೋತ್ಕವಗಮಯಿತುಮಿತಿ | ತಥಾ ಸತಿ 
ಮೇಡಮೂಲಾಯಾಃ ಸ್ಮೃತೇಸ್ತದುಭಯಮೂಲಾಯಾ ಲೋಕೆಪ್ರಸಿದ್ಧೇಶ್ವ 
ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ ಮರ್ವಾರಂ ! ತೆಸ್ಮಾಲ್ಲಕ್ಷಣಪ್ರಮಾಣಸಿದ್ದೋ ಮೇದೋ ನ 
ಫೇನಾಪಿ ಚಾರ್ವಾಸಾದಿನಾಪೋಢುಂ ಶಕ್ಯತ ಇತಿ ಸ್ಥಿತೆಂ | 
ಈ ಪೂರ್ವನಕ್ಷಕ್ಕೆ ಈಗ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾತ್ಮಕನಾದ ಶಬ್ದರಾಶಿಯೇ ನೇದ 
ವೆಂದು ಹೇಳುವದು ನಿರ್ದಷ್ಟ ವಾದುದು. ಆದಕೆ ಹಿಂದೆ ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ಇನ್ನೂ 
ನಿರ್ಣಯವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವದರಿಂದ ಈ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಒಪ್ಪತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿರಲಿಲ್ಲವೇ? ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನ 
ನೇನು? ಎಂದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರಾನುಷ್ಠಾ ನದಕ್ಷರು ಯಾವುದನ್ನು ಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೇಳುವರೋ ಅದು ಮಂತ್ರವು. 
ಮಿಶ್ಶವುಗಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆಸಸ್ತಂಬವಹರ್ಹಿಯು ಯಜ್ಞ ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ...- 
“ ಮಂತ್ರೆಬ್ರಾಹ್ಮಣಯೋರ್ವೇದನಾಮಧೇಯಮಿತಿ” ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿಗೂ ವೇದವೆಂಬ ಹೆಸರು 


ಡು 
ಉತ್ತರಪಕ್ಷತ್ಕೇನ ವೇದೆಸದ್ಭಾವೇ ಲಕ್ಷಣಪ್ರಮಾಣಾದಿಸಿರ್ಣಯ 


Mo it we answer In the first place the definition of the Veda, according to which 
it is the sun of the mantras and brahmanas, is a faultless one. Aud therefore it is that 
Apastamba in his Yajnaparibhasha says, “Veda is the name given to the mantras and 
brahmanas.” What these are respectively will be determined later. So also we shall make 
clear in what follows in wnat sehse we take the term ‘not of human origin.’ Proofs, too, 
of the existence of the Veda, of the kind deseribed, sruti, smriti, common notoriety, must be 
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ಸಲುವದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ವಿಚಾರವು ಮುಂದೆ ನಿಷ್ಪರ್ಷಿಸಲ್ಬಡೆವುದು. ಇದರೆಂತೆಯೇ ಅಪೌರು 
ಹೇಯತ್ತೆ ವಿಷಯದವಿ ನಾವು ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಮು ಜಿ ವಿಶದಪಡಿಸುವೆವು. ಶ್ರುತಿ, ಸ್ಮೃೃತಿ, 


೦ 
ಪಿ 
ಟೋಕವ್ನವಹಾರ ಎಂಬ ಮೂರುವಿಧೆವಾದ ಪ್ರಮಾಣಗಳೂ ವೇದನಿಜೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವವನು. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ 
1 
ಘಟಿಸಟ (ಘಟ ಗಡಿಗ್ಗೆ ಪಟಿಎ ವಸ್ತ್ರ) ಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಗೆ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶತ್ವವಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಬೇರೆ ದ್ರವ್ಯಗಳ 


ಅ ತ್‌ 
ಬೆಳಕನ್ನು ಅಸೇಕ್ರಿಸುವವು. ಸೃತಃ ಪ್ರಕಾತಿಸಲಾರವು. ಅದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಾ ದ್ರವ್ಯಗಳೂ ಮತ್ತೊಂದರ 


ದೇ? ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿಗಳು ಮತ್ತೊಂದು ಬೆಳಕಿನ 
ಇ 
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ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವದರಿಂದ ಮಿಕ್ಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವಂತೆ 
ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದು. ಅದುದರಿಂದ ಅತ್ಮಾಶ್ರಯಾದಿದೋಷಗಳು ಅಕುಂಠಿತಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ರಿ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಬಲ್ಲ ಮಹಾತ್ಮರ. ವೇದಕ್ಕೆ ಆಕುಂಠಿತವಾದ 


ದಿರುವ) ಶಕ್ತಿ ಇವೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ವೇದವು--ಹಿಂದೆ 
ಸ 


ಇದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಪಡಿಸಲು ಶಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತೋರಿಸುವರು. ಹೀಗಿರುವಾಗ, ವೇದಮೂಲ 
ಮಾದ ಸ್ಮೃತಿಗೂ, ನೇದಸ್ಮ 'ತಿಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿರುವ ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗೂ ಇರುವ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸದೆ 
ಇ ಆದುದರಿಂದ ಲಕ್ಷಣಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ವೇದವು ಇದೆ ಎಂದು ಸಿದ್ದವಾಗುವದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಚಾರ್ವಾಕರೇ ಮೊದಲಾದ ನಾಸ್ತಿಕರೂ ಕೂಡ ತಿರಸ್ಪರಿಸಲು ಶಕ್ತರಾಗಲಾರರು ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧವು. 


ಆರ್‌ 
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ನನ್ನಸ್ತು ನಾಮ ವೇದಾಖ್ಯಃ ಶಕಶ್ಚಿತ್ಚದಾರ್ಥಃ | ತಥಾಪಿ ನಾಸೌ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ- 
| ಅಪ್ರಮಾಣತ್ವೇನಾನುಪೆಯುಕ್ತೆತ್ತಾತ್‌ | ನ ಹಿ ವೇದಃ 
ಪ್ರಮಾಣಂ ! ತಲ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ತತ್ರ ದುಃಸಂಪಾದೆತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾ ಹಿ| ಸಮ್ಯ- 


I na [ಲ 10,೬೯ jars and sueh-iike things have no power to illustrate themselves. 


Boi ne RW Tia Lhe sun, moon und stars have no such power. In the same way, 
ಕ ಅಯೋ ಅಯ td man caunot stand on bis own shoulder, nevertheless may tho 
Mh spd is ಬ111011100 be able to illustrate itself, as it illustrates other things. 
[ಗ 5 ನನ ಸು ಘರ ಶಂಸ tie who know old tradition speak thus of the unblunted power of the 


"od On ೬ 4 17) ಸ 3 ಇ. ಇ ಸ 3 4: 
Vir Le veda can nike clear whut has been, whatis, and whatis to be, 


what is 
Qual el We salu ne” 


Tis being ೫೦, proof led from the smriti, which is based on the 
45 pred wel from commnn notoriety which is based on both these, must also be 
Tieretore ಓ stands sure that the Veda, established duly as it is by definition and 
proc?, eunner Le overthrown hy any of the infidels. 


he ಲ್ಸ ಜಗ ್ಸ್ಸ್ಪ್ಹ 
ih (ಎಂ ಸರ್ಪ 
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Yiu wi. next say, 1 grant that the thing called Veda exists. 


ecntueutary, iso no authority, and therefore of no use. 
Wily © 


Stiil it is not worth 2 


The Veda is of no authority. 
Beciuse yo euunot show thst the characteristic of evidence resides in it. Some 


define evidence us the instrument of right knowledge. Others say it is the means of acquiring 
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ಗನುಭವಸಾಧನಂ ಪ್ರೆಮಾಣಮಿತಿ ಕೇಜಿಲ್ಲಕ್ಷಣಮಾಹುಃ | ಅಪರೇ ತ್ವನಧಿ- 
ಗತಾರ್ಥಗಂತೈ ಪ್ರಮಾಣನಿತ್ಯಾಚೆಕ್ಸತೇ | ನ ಚೈತಹಭಯೆಂ ವೇದೇ 
ಸಂಭವತಿ! ಮಂತ್ರೆಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಮೆಕೋ ಹಿ ನೇದೆ8! ತತ್ರೆ ಮಂತ್ರಾಃ ಕೇಜಿ- 
ದಬೋಧಕಾಃ। ಅಮ್ಯಕ್ಸಾ ತೆ ಇಂದ್ರೆ ಯಸ್ಟಿರಿಕ್ಕೇಕೋ ಮಂತ್ರಃ! 
(ಯ. ೧-೧೬೯-೩) ಯಾದೃಶ್ಮಿನ್‌ ಧಾಯಿ ತಮಪಸ್ಯಯಾ ನಿದೆದಿತ್ಯನ್ಯಃ 
(ಯ. ೫-೪೪-೮) ಸೃಷ್ಯೇವ ಜರ್ಭರೀ ತುರ್ಥರೀತೊ (ಯ. ೧೦-೧೦೬-೬) 
ಇತ್ಯಪೆರಃ | ಏವಮಾಪಾಂತೆಮನ್ಯುಸ್ತೃಸೆಲಸ್ರಭರ್ಮೇತ್ಯಾಡಯೆ 
(ಯು. ೧೦-೮೯-೫) ಉದಾಹಾರ್ಯಾಃ | ನ ಹ್ಯೇಶೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಕಶ್ಚಿದ- 
ಪ್ಯರ್ಥೊೋವಬುಧ್ಯತೇ | ಏತೇಷ್ಠನುಭನ ಏವ ಯದಾ ನಾಸ್ತಿ ತದಾ 
ತತ್ಸಮ್ಯಕ್ತ್ಸಂ ತೆದೀಯಸಾಧನತ್ವೆಂ ಚೆ ದೊರಾಪೇತೆಂ | 


ಒಳ್ಳೇದು, ವೇದವೆನ್ನುವ ವಸ್ತುವೊಂದು ಇದೆಯೆಂದು ಒಪ್ಪೋಣ. ಆದಮಾತ್ರಕ್ಕೇ ಅದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೇಕೆ? 
ವೇದವು ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲದೇ ಇರುವದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅದರಿಂದ ಯಾವ ಉಪಯೋಗವೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದಲೂ 
ವೇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವದು ಯುಕ್ತ ವಲ್ಲ. ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ಲಕ್ಷಣಗಳು ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ವೇದವು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಲಾರದು. * ಸಮ್ಯಗನುಭವಸಾಧನಂ ಪ್ರಮಾಣಿಂ? ಎಂದರೆ ಸರಿಯಾದ 
ಅನುಭವವನ್ನು ತಂದುಕೊಡಬಲ್ಲ ಸಾಧನವು ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ಕೆಲವರು ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 
ಈ ಅನಧಿಗತಾರ್ಥಗಂತೈ ಪ್ರಮಾಣಂ > ಎಂದರೆ ಇನ್ನೊಂದರಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗದೇ ಇರುವ ಅಥವಾ ಇದುವರೆಗೆ 
ತಿಳಿಯದಿರುವ ವಸ್ತುವನ್ನು (ಅರ್ಥವನ್ನು) ಬೋಧಿಸುವದು ಪ್ರಮಾಣವು ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಪ್ರಮಾಣ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಈ ಎರಡು ಲಕ್ಷಣಗಳೂ ವೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವದಿಲ್ಲ. ವೇದವು, ಮಂತ್ರ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಎಂದು ಎರಡುವಿಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವೆವು. ಮೊದಲು ಮಂತ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಲಕ್ಷಣಗಳು 
ಬರುವವೇ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂದು ನಿಚಾರಿಸಿದನಂತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋ ಣ. ಮಂತ್ರ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಲಕ್ಷಣಗಳೂ ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುವದಿಲ್ಲ. 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವೆವು.  “ ಅಮ್ಯತ್ಸಾತ ಇಂದ್ರಯಷ್ಟಿರಸ್ಮೇ ” 
ಎನ್ನುವದು ಇಂತಹೆ ಒಂದು ಮಂತ್ರ “ ಯಾದೃಶ್ಮಿನ್‌ ಧಾಯಿ ತಮಸ್ಯಯಾ ನಿದೆತ್‌ * ಎಂಬುವದು 
ಮತ್ತೊಂದು. * ಸೃಣ್ಯೇವ ಜರ್ಭರೀ ತುರ್ಥರೀತೂ ” ಎನ್ನುವದು ಬೇರೊಂದು ಮಂತ್ರ. 4 ಆಸಾಂತೆ 
ಮನ್ಯುಸ್ತೃಪಲಪ್ರಭರ್ಮಾ > ಎನ್ನುವದು ಮತ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರ. ಈರೀತಿ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. ಈ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸಲಾರವು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಬೋಧಕತ್ವವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದಮೇಶೆ 
ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಮಾಚೀನಾರ್ಥಬೋದಧವೂ, ಸಾಧನತ್ತವೂ ಸುತರಾಂ ಸಂಭವಿಸುವದಿಲ್ಲವೆಂದಾಯಿತು. 


knowledge not held before, Neither of these is found in the Vedu. You have said that the 
Veda is composed of mantras and brahmanas. Now of the mantras sone convey no sense 
at all. One mantra is ‘amyak sa ta indra rishtih.” Another, “yadrismin dhayi tam apasyaya 
vidat.” Another, "7101769೩ jarbhari turpharitu.” And others auch, for 68೩02716, as 
“apantamanyus tripalaprabharma,’” could be cited. These mantras yield no sense at all. 
But if there be no knowledge at all in these, right knowledge and the means to that, itis 
obvious, cannot be there. 


4 ಸ್ನೇದದ 
370 ಖಗ್ವೇ 


ಅಧಃ ಸ್ಪೀದಾಸೀ ೩ ದುಪರಿಸ್ದಿದಾಸೀ ೩ ದಿತಿ (ಯೆ. ೧೦-೧೨೯-೫) ಮಂತ್ರಸ್ಯ 
ಜೋಧಕತ್ಸೇ;ಪಿ ಸ್ಥಾಣುರ್ವಾ ಪುರುಷೋ ವೇತ್ಯಾದಿನಾಕ್ಯವಶ್ಸಂಗಿಗ್ಳಾ- 
ರ್ಫಬೋದಥಕತ್ವಾನ್ನಾಸ್ತಿ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ [| 


ಈಗ * ಅಧಃ ಸ್ವಿದಾಸೀ ೩ ದುಪರಿಸ್ಕಿದಾಸೀ ೩ತ್‌” ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಈ 


"ಮಂತ ದಲ್ಲಿರುವ ಗ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಸುವದು ಸ್ಥಾ ಣುವೇ (ಮೋಟುಮರ) 
ಸದವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಮಿಾಚೀನಾರ್ಥ 


ಶಿ yy 

i ಢಿ ಆ ೩ ಹ y ಹಿ 

ಆಸ್ಯವಾ ಸ್ಮ ರುಸ ಉಂ ಗೌ ಜಂ ಆಟ್‌ ಹಕ್ಕ್‌ ತ್ತ 
ತ್ವ 


ಆ 
ನಿಲ ಇಂತಹ ಮಂತ್ರೆವು ಹೇಗೆ ಪ್ರಮಾಣವಾದೀತು? 


ಜಿ 
ಬೋಧ dl 


ಷ್ಠ 


ಸಿಷಧೇ ತ್ರಾಯೆಸ್ಸೈನಮಿತಿ(ತೈ.ಸೆಂ. ೧-೨-೧-೧)ಮಂತ್ರೋ ದೆರ್ಭನಿಸಯೇ [ 
(ಅ. ಗೃ. ೧-೧೭೮) ಸ್ವಧಿತೇ ಮೈನಂ ಹಿಂಸೀರಿತಿ ಕ್ಷುರನಿಷಯಃ | 
(ಆ. ಗೃ. ೧೧೭೯) ಶೃಣೋತೆ ಗ್ರಾವಾಣ (ಶೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೩-೧) 
ಇತಿ ಪಾಪಾಣನಿಷಯಃ | ಏತೇಷ್ಠಚೇತೆನಾನಾಂ ದರ್ಭಕ್ಷುರಪೂಷಾಣಾನಾಂ 
ಚೇತನವತ್ಸಂಜೋಧನಂ ಶ್ರೂಯತೇ |! ತತೋ ದ್ವೌ ಚೆಂದ್ರಮಸಾವಿತಿ 
ವಾಕ್ಯವದ್ದಿಪರೀತಾರ್ಥಬೋಧಕತ್ವಾದಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ || 


“ಓಷಧೇ ತ್ರಾಯಸ್ಸೈನಂ?--ಎಲ್ಕೆ ಓಷಧಿಯೇ (ದರ್ಭೆಯೇ) ಇವನನ್ನು ಕಾಪಾಡು ಎನ್ನುವಾಗ ಓಷಧಿ 
ಕಬ್ಬಪ್ಪ ದರ್ಭೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಟಾ ಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಿ ರುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ-* ಸ್ವಧಿತೇ ಮೈನಂ ಹಿಂಸೀ ? 
ಇವನಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಡ, ಜಾ ೫ ಕಾಪಾಡು ಎಂದು ಕ್ಸೌರಕತ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ 
ಯಂತ್ರ. * ಶೃಣೋತ ಗ್ರಾವಾಣಃ 7__ಎಲೈ ಕಲ್ಲುಗಳ, ನಾವು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇಳಿರಿ ಎಂದು ಸೋಮರಸ 

ಸೆ ದ ಜಜ್ಜಿ ತೆಗೆಯುವಾಗ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಸಂಬೋಧಿಸುವ ಮಂತ್ರ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಜೇತನವಾದ 
ದರ್ಭೆ, ಕತ್ತಿ, ಕಲ್ಲು ಇವುಗಳು ಜೇತನರಾದ ಜನರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವಂತೆಯೇ ಸಂಬೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವು. 
ಆಮದರಿಂದ *ದ್ವೌ ಚಂದ್ರಮಸೌ. ಇಬ್ಬರು ಚಂದ್ರರಿ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ವಿಪರೀತವಾದ (ಸಹೆಜವಲ್ಲದ) 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಶೇಳುವುದರಿಂದ ಈ ಮೆಂತ್ರ ಚು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಲಾರನು. 


OW tase ೭11೮ 18/2 ಆ, ‘udhah svid asid upari svid asit.” This gives a sense, it is true. 
Sut it isthe “ame ind uf sense as that of such a sentence as, That is either a man or ೩ post. 
The weaning it yields is ಓ 10110 and how can that be authoritative 9 


The mantra, “oshathe trayusvainam” is about grass. That other, “svadhite mainam 
1/1051//'' is whout 4 razor, Srinota gravanah” is about stones. Here you have in the Veda 
11101095 things ike these aldressed as if they were sentient bein gs. But this is as absurd 
as the saying that there ೩೫೮ ೧170 moons, and such sayings therefore 682001 he authoritative. 


ಸಾಯಣಥಾಷ್ಕಭೂನಿಕೆ 371 


ಏಕ ಏವ ರುದ್ರೋ ನ ದ್ವಿತೀಯಾಯೆತೆಸ್ಸೇ। (ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೬-೧) ಸಹಸ್ರಾಣಿ 
ಸಹಸ್ರಶೋ ಯೇರುದ್ರಾ ಅಧಿ ಭೂಮ್ಯಾ(ತೈ. ಸಂ. ೪-೫-೧೧-೧)ಮಿತ್ಯನ- 
ಯೋಸ್ಸು ಮಂತ್ರಯೋರ್ಯಾವಜ್ಜೀವಮಹಂ ಮೌನೀತಿ ನಾಕ್ಯೆವದ್ದಾ - 
ಘಾತಜೋಧಕೆತ್ವಾದಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ || 


“4 ಏಕ ಏವ ರುದ್ರೋ ನ ದ್ವಿತೀಯಾಯ ತಸ್ನೇ > ಫರೆಮೇಶ್ವರನೆಂಬ ರುದ್ರನು ಒಬ್ಬನೇ ಇರುವನು. ಅವನಿಗೆ 
ಸಮಾನನಾದ ಎರಡನೆಯವನಿಲ್ಲ ಎಂದು ಒಂದು ಮಂತ್ರವು ಹೇಳುವುದು. ಮತ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರವು. ಸೆಹಸ್ರಾಣಿ 
ಸಹಸ್ರಶೋ ಯೇ ರುದ್ರಾ ಅಧಿ ಭೂಮ್ಯಾಂ ೨ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾರು ರುದ್ರರಿರುವರು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು. 
ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ನಿರೋದಧವಾಗಿರುವುದು. * ಯಾವಜ್ಜೀವಮಹಂ ಮಾನೀ 7. 
ನಾನು ಬದುಕಿರುವವರಿಗೂ ಮಾತನಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಹೇಳಿಕೊಂಡೆಂತಾಗಿರುವುದು. 
ಮಾತನಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಚ್ಚಾರಮಾಡುವಾಗಲೇ ಮಾತನಾಡಿದಂತಾಯಿತಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ 
ಮೌನೀ. ಮಾತನಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಹೇಗೆ ಸರಿಹೋದೀತು? ಹೀಗೆ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವಿರು 
ದ್ಹಾರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಮಂತ್ರವು ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ. 
ಆನ ಉಂದಂತ್ರಿತಿ (ಶೈ. ಸೆಂ. ೧-೨-೧-೧) ಮಂತ್ರೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಕ್ಷೌರ 

ಕಾಲೇ ಜಲೇನ ಶಿರಸಃ ಕ್ಲೇಡನಂ ಬ್ರೂತೇ1 ಶುಭಿಕೇ ಶಿರ ಆರೋಹೆ 

ಶೋಭಯೆಂತೀ ಮುಖಂ ಮಮೇತಿ ಮಂತ್ರೋ ನಿನಾಹೆಕಾಲೇ ಮಂಗಲಾ- 

ಚೆರಣಾರ್ಥಂ ಪುಷ್ಪನಿರ್ಮಿತಾಯಾಃ ಶುಭಿಕಾಯಾ ವರವಧ್ಯೋಃ ಶಿರಸ್ಕೆ- 

ವಸ್ಥಾನಂ ಬ್ರೂತೇ | ತಯೋಶ್ಚ ಮಂತ್ರೆಯೋರ್ಲೊಕಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾರ್ಥಾನು- 

ವಾದಿತ್ವಾದನಧಿಗತಾರ್ಥಗಂತೈತ್ಯಂ ನಾಸ್ತಿ! ತೆಸ್ಮಾನ್ಮಂತ್ರೆಭಾಗೋ ನ 

ಪ್ರಮಾಣಂ || 


“4 ಅಪ ಉಂದಂತು''- ನೀರು ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ನೆನೆಯಿಸಲಿ ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವು ಯಜಮಾನನ ಕ್ಸೌರಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನೀರಿನಿಂದ ತಲೆಯನ್ನು ನೆನೆಯಿಸುವಾಗ ಹೇಳುವುದಾಗಿರುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ. * ಶುಭಿಕೇ ಶಿರ ಆರೋಹ 
ಶೋಜಭೆಯಂತೀ ಮುಖಂ ಮಮ ೨ _ಎಲ್ಫೆ ಶುಭಿಕೆಯೇ (ಭಾಷಿಂಗ) ನನ್ನ ಶಿರಸ್ಸಿನ ಮೇಲಿದ್ದು ನನ್ನ ಮುಖಕ್ಕೆ 
ಕಾಂತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವು ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಧೂವರರಿಗೆ ಹೂವಿನ ಶುಭಿಕೆಯನ್ನು 
ತಲೆಯಮೇಲಿಟ್ಟು ಅಲಂಕೆರಿಸುವಾಗ ಹೇಳುವುದಾಗಿರುವುದು. ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ 
ಅರ್ಥವು ಲೋಕಸ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿ ಜನರಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಹೊಸದಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದಂ 
ತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ “ ಅನಧಿಗತಾರ್ಥಗಂತೃಪ್ರೆಮಾಣಂ ೫__ ಮೊದಲು ಬರುವ ಅರ್ಥನನ್ನಲ್ಲದೆ ಹೊಸದಾಗಿ 


Take, again, two mantras such as those which say, the one that there is but one 
Rudra and no second has arisen, the other, that thousande of Rudras exist on the earth. 
Here vou havea flat contradiction. 1618 ೩8 if a man were to tell you with his own 
mouth that he was dumb, and had been so from his birth. Self-contradictory sayings of this 


kind cannot be authoritative. 


The mantra “apa undantu”’ tells how he for whom sacrifice is being made should 
have water poured over his head whilst it is being shaved. The mantra subhike sira aroha 


ರ್ಗ ಯಗ್ವೇದದ 


ಸ ಸ ಮ ಬ್ಬ ರಗಳ ರಾ 2 ದ 


ಏನನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಪ್ರಮಾಣಲಕ್ಷಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಭಾಗವು ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ. 
(ಇನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಗಳು) 
ಅತ್ರೋಚ್ಯತೇ | ಅಮ್ಯಗಾದಿಮಂತ್ರಾಣಾಮರ್ಥೊೋ ಯಾಸ್ಕೇನ ನಿರುಕ್ತೆ- 
ಗ್ರಂಥೇ€ವಜೋಧಿತಃ | ತೆತ್ಪರಿಚೆಯೆರಹಿತಾನಾಮನವಜೋಧೋ ನ ಮಂ- 
ತ್ರಾಣಾಂ ದೋಷಮಾವಹತಿ | ಅತೆ ಏವಾತ್ರ ಲೋಕನ್ಯಾಯಮುದಾ- 
ಹರಂತಿ | ನೈಷ ಸ್ಥಾಣೋರಪರಾಧೋ ಯದೇನಮಂಭಥೋ ನ ಪಶ್ಯತಿ! 
ಪುರುಷಾಪರಾಧಃ ಸ ಭವತೀತಿ || 
ಈಗ ಹೇಳಿದ ಪೂರ್ವಸಕ್ಷಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಒಂದೊಂದಕ್ಕೂ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಮ್ಯಕ್ಸಾತ 


9.೬ ಶಿ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವ ಅರ್ಥವಿವನಣೆಯನ್ನು ಯಾಸ್ತಮಹರ್ಹಿಯು ನಿರುಕ್ತಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಆ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ನೋಡದೆ ಅ ಮಂತ್ರದ ಆರ್ಡೆವನೆನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅದು ಮಂತ್ರದ ದೋಷವಲ್ಲ. 
ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಲೌಕಿಕನ್ಯಾಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಗಾಬಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾರೆ - ಕಣ್ಣು ಕಾಣದ ಕುರುಡನಿಗೆ 
ಎಮರಿಗಿರುವ ನೋಟುವಮುರವು ಕಾಣದಿದ್ದಲಿ ಅದು ಮರದ ತಪ್ಪಲ್ಲ. ಕಣ್ಣು ಕಾಣದಿರುವ ಮನುಷ್ಯನ ತಪ್ಪು. 
ದ ಅ ೧೨ ಲಾ 


ಅಧಃ ಸ್ಕಿದಾಸೀದಿತಿ ಮಂತ್ರಶ್ಚ ನೆ ಸಂದೇಹಜೋಧನಾಯಿ ಪ್ರೆವೃತ್ತಃ | 30 
ತರ್ಹಿ | ಜಗತ್ತಾರಣಸ್ಯ ಸರನಸ್ತುನೋತಿಗಂಭೀರತ್ವೆಂ ಸಿಶ್ಚೇತುಮೇವ 
ಪ್ರವೃತ್ತಃ | ತೆಡರ್ಥಮೇವ ಹಿ ಗುರುಶಾಸ್ತ್ರಸೆಂಪ್ರದಾಯೆರಹಿತೈರ್ದು- 
ರ್ಜೋಧತ್ವಮಧಃಸ್ಪಿದಿತ್ಯನಯಾ  ನಚೋಭಂಗ್ಯೋಪನ್ಯೈಸ್ಯತಿ | ಸ 
ಏವಾಭಿಸ್ರಾಯ ಉಪರಿತೆನೇಷು ಕೋ ಅದ್ದಾ ವೇದೇ (ಯ. ೩-೫೪-೫) 
ತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರೇಷು ಸ್ಪಷ್ಟ್ರೀಕೃತಃ | 


ಇನ್ನು ಸಂಸೇಹಾರ್ಥವುಳ್ಳ ದೈಂದು ಹೇಳಿರುವ * ಅಧಃಸ್ವಿದಾಸೀತ್‌ * ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋ ಣ. 
ಇದು ಸಂಪೇಶವನ್ನು ಒಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಂತ್ರವಲ್ಲ. ಜಗತ್ಪಾರಣವಾದ ಪರವಸ್ತುನಿನ 
4 sl 


ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಂತ್ರ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಚಾರಮಾಡೋಣ. ಸೂರ್ಯನ 


~abhavans kk man” veils us how at ಜು. marriage, for luck’s sake, a covering of flowers 
ಎ be put on the 11001 of the bride and bridegroom. Now the meaning conveyed by 
Le LANs isd ere repetition of what is uiready matter of common notoriety. Therefore 
Tait SLU. AUS unknown before here. And therefore the mantra portion 
le Nel ಸೊ ([2೨ಂ₹ಅಂಖಯ್ಯ್ಯ್ಯ ಶಲ 11 11110, 

Tu. tis tie repny is us [follows ಎಎ 

Pisa. Ue eunins of such mantras as wunyak &e has heen explained by Yaska in his 
EE Ep PU se ಕ 
Nirikte, 17 ಆಕ್ಟ, whore nut conversant with that bok, do not uuderstand the mantras, 
that ples 1D huine to the 1120 ₹74: ; 
that pales dine th 1110 mantras. And so they use the common inode of reasoning here, 


Humey, ₹1.೬೮ 2: 1s nor the fuuit of the post 1! the blind man does not see it. Itis the fault 
ಕ್ಲೆ (1 & |! | 
tit it TE 


ಸ್ನ ೬. 1 Ty: 1 4 ಸ ಕ ಸ MR ಈ 

ಎಲಿ hud. a mantra like adhah svid asit” is not meant to convey a doubt. What iS 
Ke ಹ ಸ | “} ಬೀ ಕ ಸ ಕ್ಷ ಜ್ಯ 
ts purport then? 511/13 to convey to the mind a sense of the depth of that first substance 
which is the cause of 2110 world. For that and for no other reason such a metaphorical way 


ರಶ್ಮಿಯು ಉದಯಾನಂತರದಲ್ಲಿ ನಿಮಿಷಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಜಗತ್ತ ನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದೆಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಸ್ಪಷಿ 


ಟಿ ) ಜಟೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರವಸ್ತು ವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಆಕಾಶಾದಿಭೂತಗಳು ವಿಶ್ವವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವವು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಆತ್ಮನ ಆಕಾಶಃ ಸಂಭೂತಃ | ಆಕಾಶಾದ್ವಾಯುಃ | ವಾಯೋರಗ್ನಿಃ | ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಸೃಸ್ಟಿಕ್ರಮೆವು 
4 ವ ಷಿ ಅಜರ 
ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪ ಬ್ರ ರುವುಮ. ಆದರೂ ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಮೊದಲು, ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಯಿತೇ, ಕೆಳಗಡೆ 
ಪಾಲೆ 


ಯಲ್ಲಿ ೫04 ಮೇಲ್ಬಾ ಗದಲ್ಲಿ ಉಂಬಾಯಿತೇ ಎಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಲಾಗುವುದಿಲ. ಇನಲದೆ ಚರಾಚರ 


ಆ 
ಪ್ರಸಂಚನನ್ನು ಭಗವಂತನು ಸ್ಥ ಸ ಮಾಡಿ ಆದರಲ್ಲಿ ತಾನು ಅನುಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ ಭೋಕ್ತ 3 ಭೋಗ್ಯರೊಪವಾದ 
ನಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. iy ಅರ್ಥವು * ತೆತ್ಸೈಷ್ಟ್ಯಾ | ತೆಡೇನಾನುಸ್ರಾನಿಶತ್‌ ” ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಭೋಗ್ಯಸ್ರಪಂಚೆವು ನಿಕೃಷ್ಟ ವಾದುದು. ಭೋಕ್ಕೃ 
ಪ್ರಪಂಚವು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದುದು. ಉತ್ಕೃ ಸ್ಟವಾದ ಭೋಕ್ತ್ಕೃಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ನಿಕ್ಕ ಪ್ರವಾದ ಭೋಗ್ಯಪ್ರಸಂಚವನ್ನು 


ಅಧೀನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ಭಗವಂತನೇ ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಕಾರೆಣಭೂತನು. ಅವನೇ 
ಸರವಸ್ತುವು. ಅಂತಹ ಸರವಸ್ತುವನ್ನು ಗುರು, ಶಾಸ್ತ್ರಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಿಲ್ಲದೆ ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನರವಸ್ತುವಿನ 
ಗಂಭೀರತೆಯನ್ನೂ, ಅನಂತವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುಪುದಕ್ಕಾ ಗಿಯೇ “ ಅಧಃಸ್ತಿ ದಾಸೀತ್‌ ” ಎಂಬ 
ಪದಗಳನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ನಿಂದೇಹವನ್ನು ಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗ ಅಲ್ಲ. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಮುಂದೆ ಬರುವ “ಕೋ ಅದ್ಭಾ ಮೇದ?” ಮುಂತಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರವು ಸಂದಿಗ್ಸಾರ್ಥಕನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಓಷಧ್ಯಾದಿಮಂತ್ರೇಷ್ಟಪಿ ಚೇತೆನಾ ಏನ ತೆತ್ತ ವಭಿಮಾನಿಡೇವತಾಸ್ತೇನ ತೇನ 
ನಾಮ್ನಾ ಸಂಜೋಧ್ಯಂತೇ | ತಾಶ್ಚ ದೇವತಾ ಭಗವತಾ ಜಾದರಾಯಿಣೇ- 
ನಾಭಿಮಾನಿವ್ಯಪದೇಶಸ್ಸ್ಸಿತಿ (ನೇ. ಸೂ. ೨-೧-೫) ಸೂತ್ರೇ ಸೂತ್ರಿತಾಃ || 
“ ಓಷಥೇ ತ್ರಾಯಸ್ಸೈನಂ?” ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿರುವುದು ಅಚೇತನ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನ ಲ್ಲ. ಓಷಧಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಆಯಾ ವಸ್ತುಗಳ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆಗಳು ಪದಾರ್ಥಗಳ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಬಾದರಾಯಣಮುನಿಯು * ಅಭಿಮಾನಿವ್ಯಪದೇಶಸ್ತು” 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಜರ 


ಏಕೆಸ್ಯಾಪಿ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಮಹಿನ್ನಾ ಸಹಸ್ರಮೂರ್ತಿಸ್ಟೀಕಾರಾನ್ಸಾಸ್ತಿಪೆರಸ್ಪರ- 
ನ್ಯಾಘಾತಃ | 
ರುದ್ರನು ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೂ ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸಾವಿರಾರು ರೂಪಗಳನ್ನು ತಾಳುವನು. ಇದರಿಂದ 
ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧವೇನೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


of speaking is used, to imply that it is hard to be understood by those who are without the 
help of teacher, shastra and tradition. Such an intention is very clear in such manfras 
below, as, for example, “ko addha veda.” 

Thirdly, in such mantras as ‘oshadhe trayasvainam” the persons addressed are not 
things themselves, but the deities immanent in the things. This doctrine of the immanent 
deities has been set forth by the holy Badarayana in his ‘abhimanivyapadesas tu’’ sutra. 


Fourthly, Rudra is truly one, but by his inherent might he takes on thousands of 
forms, There is not really any contradiction here. 
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ಶತಿ 

poe 
pe 
[Wa 
ಇ 
ತೌ 
tL 
[28 


pS ಗ 


ಜಲಾದಿದ್ರವ್ಯೇಣ ಶಿರಃಕ್ಲೆ ಚಾರ ಪ್ರೆಸಿಷೆ kien ತೆದಭಿಮಾನಿ- 
ದೇವತಾಸುಗ್ನ ಸ್ರಹಸ್ಯಾಪ್ಪ ಸಿದ | ತ್ವಾತ್ರೆದ್ವಿಸಷಯೆತ್ವೇನಾಜ್ಞಾ ತಾರ್ಥಜ್ಞಾಪಕತ್ತಂ | 
ತತೋ ಲಕ್ಷಣಸದ್ಭಾ ನಾದೆಸ್ತಿ ಮಂತ್ರೆಭಾಗಸ್ಯೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ || 
ನಿತದೇವಾಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಭಗವಾನ್‌ ಜೈಮಿನಿರ್ಮಂತ್ರಾ ಧಿಕರಣೇ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ 
ನಿವಕ್ರಿತಾರ್ಥತ್ವಮಸೂತ್ರಯತ್‌ (ಪೂ. ಮಾ. ೧-೨-೩೧ ರಿಂದ ೫೩) Y ತಾನಿ 
ಚಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ ಕ್ರಮೇಣೋದಾಹೃತ್ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | ತತ್ರ ಪೂರ್ನ- 


ಪಕ್ಷಂ ಸೂತ್ರೆಯೆತಿ | 
ಫಾ ೪ 
ನೀರಿನಿಂದ ತಲೆಯನ್ನು ತೋಯಿಸುನುದು ಮೊದಲಾದ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರು 
ಸಹಾ 


ವ್ರದು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯನಾಗಿರುವುದು. ಅದರೆ ನೀರಿನ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 
ys 
ಕೌ 


ಕ © pe 
'ಎಸಾದಿಸುವ ವಿಷಯವು ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಯದ. ಪ್ರ ಸಿದ್ದವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರವು ಹೊಸವಿಷಯವನ್ನು 
pe 


ಪ್ರಮಾಣಂ”? ಎಂಬ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿದ್ದಂತಾಯಿ ತು. eA ಮಂತ್ರಭಾಗವು ಪ್ರಮಾಣವು. 

ಆಧಿ ಟು ಕೊಂಡೇ ಫೂಜ್ಯರಾದೆ ಬಾ ತಾವು ರಚಿಸಿದ ಪೂರ್ವಮಿಾಮಾಂಸಾ 
ವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಮಂತ್ರಾಧಿಕರಣವೆಂಬ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚ ರಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ಎಂದು ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಆ ಸೊತ್ರಗಳನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅವುಗಳನ್ನು 
ಒಂದೊಂದಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ (ವಿಮರ್ಶೆ) ಮಾಡುವೆವು... ಈಗ ಮೊದಲು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 
ಹೇಲಿನ ನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸಂಸ್ಕೃ ತಸದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ನಿವರಿಸುವುದು ಅಪ್ರಕೃತವೆನಿಸ 
ದು. ಪಿಕೆಂದತಿ ಅವುಗಳ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಮುಂದೆ ಸೂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯ 


ವ್‌ Ne - 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದ್ದೆ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ನಿನರಿಸಿದೆ. ಅಧಿಕರಣವೆಂದರೆ-« ನಿಷಯೋ 
ನಿಷಯಕ್ತ್ವೈವ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಸ್ತಥೋತ್ತರಂ |! ಪ್ರಯೋಜನಂ ಚ ಪಂಚಾಂಗಂ ಪ್ರಾ a ವಿದುಃ ||” 
ಎಂದರೆ ವಿಷಯ ಸಂಶಯ್ಯ ಪೂರ್ವಪಕ್ತ, ಸಿದ್ದಾಂತ್ಕ ಪ್ರಯೋಜನ ಎಂಬ ಐದು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಗಗಳನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದೆ ವಿಷಯವಿಮೆರ್ಶೆಯು 

ವಿವ್ಪಾತರ್ಥವೆಂದರೆ- ನಿರ್ದಿಪ್ಪವಾದ್ಯ ಕ್ಲ್‌ಪ್ರವಾದ ಅರ್ಥವು. ಇದು ಅಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಓ 2೫22೬ ಬಿನ್ನ ಸ್ರೌದು ನಿವತ್ವತಾರ್ಶವು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೆಂಕಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವು ನೀರು ಎಂಬಾಗು 
ನ ಘಿ ನಿರ್ದಿಪಸುವಾದ ಎಂದರೆ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದವಿಲ್ಲದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ವಿವಕ್ಷಿತಾರ್ಥನೆಂದು ಹೆಸರು. 





las. 21 21 true that such acts us the pouring of water 09೩7 {he head at a particular 


CeO at tie ice are mutters of common knowledge. But the respect shown to the deity 
str And we lve slerefore here the act of conveying a truth not known before. For all 
55 FEASTS thu Multa portion of the Veda falls under the definition of what constitutes 
1101 ಛಿ unl 15 ₹(2ಆ1 ಆಗ? guthoritative. 

it i> wit vii in view thar the holy Jaimini in his mantra chapter sets out in sutras 
tie eine hat the uutras recited at the sacrifice are intended to convey ೩ meaning. 1 
Shu BOW cite “unl explain these Sutras in their order. And first Jaimini sets out the 
ಟಃ ಬ್ರ 2111201115 fur the Gcetrine which he intends to controvert. 


ರಾಯುಣಭಾಗ್ಗಭೂನಿಕೆ ೧75 
ಸ BYE 


ಗೆ ಮೌ ಯೆ ಇ 
ಸೂತ್ರವೆಂದರೆ- ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸಾಧ್ಯ ವಾದಮುಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಜೇಸವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಬೋಧಿಸಲು 
rd ನೆ ಇಳೆ $ ನಿ ಈ 
ರಚಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯವು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯೆವಾದಮಟ್ಟಿಗೆ ಶಬ್ದಸಂಖ್ಯೆ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರಬೇಕು. ಅರಕೆ 


ವಿ ನಾ 
ರೋಪಸಬರಬಾರದು. ಈರೀತಿ ಇರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಸೂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಯುಷಿಗಳು 
ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಈರೀತಿಯಾದ ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ರಚಿಸಿರುವರು. ಗ 
ಷಡ್ಬರ್ಶನಗಳೂ ಈ ನಿಧವಾಗಿಯೇ ರಚಿತವಾಗಿವೆ. ಇವು ಬ 
ಅವಶ್ಯಕಪು. ಈಗ ಜೈಮಿನಿಯ ಸೂರ್ವನಮಿಾಮಾಂಸಾಸೊತ್ತಗ 


ಳ್ಳ 
ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಲು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮೊದಲು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನು ಮಾಡುವೆವು. 


ತೆದರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಾತ್‌ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩೧.) 

ಯಸ್ಯಾರ್ಥಸ್ಯಾಭಿಧಾನೇ ಸಮರ್ಥೋ ಮಂತ್ರಃ ಸ ಏವಾಭಿಧೇಯೋ ಯಸ್ಯ 

ಶಾಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಜ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಸ್ಯ ತೆದಿದೆಂ ವಾಕ್ಯಂ ತೆದೆರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಂ | ತಸ್ಮಾ- 

ಚ್ಛಾಸ್ಟ್ರಾದವಿವಕ್ಷಿತಾರ್ಥೋ ಮಂತ್ರ ಇತ್ಯವಗಮ್ಯಶೇ | ತಥಾ ಹಿ | ಉರು 

ಪ್ರಥಸ್ಟೇತಿ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೧-೮ ; ವಾ. ಸೆಂ. ೧-೨೨) ಮಂತ್ರೇಣ ಪುರೋ- 

ಡಾಶಪ್ರಥನಮಭಿಧೀಯತೇ | ಪುರೋಡಾಶಂ ಪ್ರಥಯೆತೀತಿ (ತೈ. ಬ್ರಾ. 

೩-೨-೮-೪ ; ಶ. ಬ್ರಾ.೧.೨-೨-೪) ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನಾಸಿ ತೆದೇವಾಭಿಧೀಯೆತೇ | 

ಶಥಾ ಸತಿ ಮಂತ್ರೇಣೈವ ಪ್ರತೀತತ್ವಾತ್ತೆದರ್ಥಜೋಧನಾಯೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿಂ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಮನರ್ಥಕಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಮಂತ್ರೆಸ್ಯಾವಿವಸ್ತಿತಾರ್ಥತ್ವೇ ತು 

ನಿನಿಯೋಗಬೋಧನಾಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಮುಸೆಯುಕ್ತಂ | ಶೆಸ್ಮಾ- 

ನ್ಮಂತ್ರಾ ಉಚ್ಚಾರಣೇನೈವನಾನುಷ್ಕಾನ ಉಪಕುರ್ವಂತಿ || 

ಇಲ್ಲಿ « ತೆದರ್ಥೆಶಾಸ್ಟ್ರಾತ್‌ ? ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಿಡಿದು «« ನಿಧಿಶಬ್ದಾಶ್ಚ ?' ಎನ್ನುವವರೆಗೆ ಒಂದೇ 
ಅಧಿಕರಣವಿರುವುದು. ಆ ಅಧಿಕರಣದ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 
ರಂಭದಲ್ಲಿ ಇರುವ ೯ ತೆದರ್ಥಶಾಸ್ರ್ರಾತ್‌ '' ಎನ್ನುವುದರ ಅರ್ಥವು--ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ, ಏಕೆಂದರೆ 
ಗ ವಿವರಿಸುವ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರನಿರುವುದು ಎಂದರೆ « ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿ ?' ನಿರುಪುದು. ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಥವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದು ಜನರಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ವಿನರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂಬ 
ಮತ್ತೊಂದು ಗ್ರಂಥವು ಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮುತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ್ರವಾಗಿಲ್ಲದ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂಬ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರನಿದ್ದಿದ್ದಕೆ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಯೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುಪ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೂ ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಿಂದ ಏನು ಉಸಯೋಗವಾದಂತಾಯಿತು? ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
«« ಉರು ಪ್ರಥಸ್ವ? ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಪುರೋಡಾಶವೆಂದರೆ -- ಹಿಟ್ಟಿನಿಂದ 
ಮಾಡಿದ ರೊಟ್ಟಿ ಯಂತಿರುವ ಹೆನಿರ್ನಿಶೇಷವು. ಇದನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಲು ಉಸಯೋಗಿಸು 
ವರು. ಈ ಮಂತ್ರವು ಪ್ರಕೋಡಾಶವೆಂಬ ಹನಿರ್ವಿಶೇಷವನ್ನು ಹರಡುವಾಗ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 





The mantras are meaningless, because there is a shastra 01 identical 
meaning. 


By shastra is meant a brahmana. If the meaning which the mantra is naturally 
fitted to convey is the meaning of the brahmana, the brahmana may be said to be of identical 
meaning with the mantra. But the existence of such a brahmana goes to show that the 


ಗ್‌ ಗ್ರೇಬಿದೆ 
bE ಯಗ 


ರಾ ಗ ರಾಲ್‌ ಬ್‌ 


| ೨೨ 
ವ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೂ ಸಸ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ « ಪುರೋಡಾಶಂ ಪ್ರೆಥಯೆತಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು 
ಪ್ರರೋಡಾಶವನ್ನು 


ಕುರಡುವನು ಎಂದೇ ಅರ್ತಮಾ ಬೂ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ 
ಕ್‌ 


ಭ ಹ ತ್‌ ತ್ರ ಡ್‌ 
ಉಸಯೋಗವಾವಹಾಗಾಯಿತು? ಅದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮ ವಾಕ್ಯವು ಅರ್ಥರಹಿತವು ಅಥವಾ ಉಪಛೋಗವಿಲ್ಲದ್ದು 


ಎಂದಾಯಿತು ಮಂತ್ರದನ್ನಿಯೇ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಸ್ಟನಾಗಿದೆಯೆಂದರೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೇತಕ್ಕೆ ? ಅಥವಾ 
ಮಂತ್ರಾರ್ಥವ್ರ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದ್ದರೊ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಮಂತ್ರ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಾನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉುಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂಬ ಕ್ರಮೆನನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಎಂದಕೆ ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು 
ತ ತಾಕು: ಹೀಗಾಗುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸುಮ್ಮನೆ ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುವುದೇ 
ನ.ುತಗಳ ಮುಖ್ಯ ಉಪಯೋಗವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 


ನನೂಚ್ಹಾರಣಾರ್ಥತ್ತೆ € ಸತ್ಯದೈಷ್ಟಂ ಪ್ರ ಯೋಜನೆಂ ಪರಿಕಲ್ಪ್ಯೇತೆ | ಅರ್ಥಾ- 
ಭಿಧಾಯಕತ್ತೆ (ತುವ ಸ 0 ಅಭ್ಯತೇ | ತೆಸ್ಮಾದ್ಭಾ)ಹ್ಮ ಅಸ್ಯಾನುವಾದ- 
ಕತ್ತ ಮಭ್ಯುಸೇತ್ಯಾಸಿ ಮಂತ್ರಸ್ಯಾಭಿಧಾನಾರ್ಥತ್ತ ನೇನೇತ್ಯಾಶಂಕ್ಯೋ- 
ತ್ವರಂ ಸೊತ್ರಯೆತಿ | 


ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆಬೋರುವುದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುವುದೇ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯ 
ಉಪಯೋಗವೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಅದೃಷ್ಟ ಅಥವಾ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಿರುವ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಪ್ರಯೋಜನ 
ಫ್ರಂಟ್‌ ಒಪ್ಪಿಕೆ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಹಣಗಿಸಹೆ ಯಜ್ಞ ಕಾಸದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಜೋದಧಿಸುವವು ಎನ್ನುವುದಾದರೆ ಆಗ ಮಂತ್ರ 
re ಹಿ ad p ಕ ಗ ವಿ ಕ ಪ 

44%) ದೃಷ್ಟಪ್ರ ಬೋಜನ hd ಸ ಸ್ವತಃಸಿದ್ದವಾಗುವುದು. ದೃಷ್ಟ, ತ ಅದೃಷ್ಟ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋ 
ಜನಗಳಲ್ಲಿ ದೃಸ್ಟಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಅದೃಷ್ಟಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು. ಮಂತ್ರದ 
ಅರ್ಶ್ಯವನ್ನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಸ್ರನಃ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುವ ತ ಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು 


೮ “ $1ೈ 
2111 reference to its meaning, For example, take the inautra uru 


pe ee th thu spreuling out of the purodasa. Bus that very thing is veferrel 
ಸ be ro purodusan prathayathi.” That being so, if you say that the 561186 16 
LS ಜೆ % AE, 


yeu us good as male out the brabinana to be a useless thing: whereas, 
Wine tA the muntra is used with no reference fo its meaning, then the 
| ed Tk f 


ki ‘Hus 1s. as teaching the 5081110181 act referred to. Therefore at the time of 
ಸ SE IN 


use of the 12811785 1165 in the mere recitation of them, 


Bur tore u 122212 arises, To say that the use of the mantras at the saerifice lies in 
lr recitation cu} i to devise for them a spiritual use, Buta non-spiritual material use 
i Datel, nary, that of conveying their meaning. (Such a procedure is illegitimate.) 
1.2 71124 0? ie Naot that on this view we must admit that the brabmanas merely repeat what 
1೬೧. en sat 120 the wautras, must we not hold that the mantras are recited at the sacriflce 
ಜ್‌ 


CN hy 
WP de 


uuu pirpuse unl purpose only, namely, that of conveying their meaning? 


Lie vphuiler oF the doctrine which is to be controverted therefore states another 
MLS UCL. 


ಆ ಇ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಭೂ ಮಿತೆ ವಿಧ 
ಥ್‌ 


ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಒಪ್ಪಲೇಜೇಕಾಗುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಮಂತ, 
ಮತ್ತೊಂದು ಆಕ್ಷೇಷವು ಹುಟ್ಟುವುದು. ಅದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಜಾ 
ವಾಕ್ಯನಿಯಮಾತ್‌ ॥ (ಜೈ. ಸೊ. ೧-೨-೩೨) 

ಅಗ್ಕಿರ್ಮೂರ್ಥಾ ದಿನಃ ಕೆಕುತ್‌ (ಯ. ೮-೪೪-೧೬) | ಇತ್ಯೇವನೇವ ವಾಕ್ಯಂ 
ಪಠಿತವ್ಯಮಿತಿ ಮಂಶ್ರೇ ನಿಯಮ ಉಪಲಭ್ಯಶೇ | ಅರ್ಥಪ್ರತ್ಯಾಯನಂ 

ತು ಮೂರ್ಧ್ನ್ನಾಗ್ನಿರಿತ್ಶೇವಂ ವ್ಯುತ್ವ ಮಪಾಠೇತಸಿ ಭವತ್ಯೇವ | ತಸ್ಮಾ- 
ನ್ಲಿಯೆತೆಪಾಕಕ್ರೆಮಸಾಫಲ್ಯಾಯೋಚ್ಞಾರಣಮೇವ ಮಂತ್ರಪ್ರಯೋ- 

ಜನಂ | ನನು ಪಾಠಕ್ರೆಮನಿಯಮಮಾತ್ರಸ್ಕ್ಥಾಪೈಷ್ಟಾರ್ಥಶ್ಚೇ್‌ನಿ ಮಂತ್ರ- 
ಷಾಠೋ5ರ್ಥಬೋಧಾರ್ಥ ಏನೇತ್ಯಾಶಂಸ್ಯೆ ತೆತ್ತ ದೋಷಾಂತರಂ ಸೂತ್ರ 


ಯತಿ || 
“ನಾಕೈನಿಯಮಾತ್‌? ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಕ್ಸ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದ ಗಳು ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಮದಿಂದಲೇ ಉಚ್ಚೆರಿಸಲ್ಪಡ 
ಬೇಕು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. * ಆಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ದಿವಃ ಕುಶ್‌ > ಎನ್ನುವುದೊಂದು ಮ ತ್ರ ಈ ಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಆಮೇಲೆ ಮೂರ್ಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಇರುವುದಸ್ಟೆ. ಗ್ಲಿರ್ಮೂರ್ಥಾ 


ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಮೂರ್ಧಾಗ್ನಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಸದಗಳ ಸಥನ ಬದಲಾ 
ಯಿಸಿದರೆ ಅರ್ಥವು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವುಂಟೋ ಅದೇ 
ಅರ್ಥವು ಮೂರ್ಧಾಗ್ನಿಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೂ ಉಂಟು. ಆದರೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅದಿರುವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ಉಚ್ಚರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಫಿಯಮವಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ಎಂದು ಮಂತ ಶ್ರ ವಿರುನಂತೆಯೇ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. 
ಮೂರ್ಧಾಗ್ನಿಃ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರವಾಗಲಾರದು. ಆದುದರಿಂದ ಫಿಯಮಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಉಚ್ಛ್ಚಾರಣೆಮಾಡುವುದು 


ಮಂತ್ರದ ಪ ಪ್ರಯೋಜ ನವು. 


ಸ 
ನರು 


ಒಟ 


ಆದರೆ ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾತ್ರದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಅದೃಷ್ಟಫಲವಲ್ಲದೆ ಮಂತ್ರವು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸು 
ವುದು ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುಪುದಕ್ಕಾಗಿ ದೋಷ ಸಾಂತರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮತ್ತೊಂದು ಸೂತ್ರವನ್ನು 
ಹೇಳುವರು. 





Since the words must be recited in a particular order. 


It is received doctrine that the mantra ‘agnir murdha divah kakut” must he recited 
with the words in that order, and in no other. But if we changed the order and said 
“murdhagnir &e.,” the meaning would be the same. So the only use of the mantras 1165 in 
their being recited in such a way as to secure the full fruit of the fixed order of the text. 


It may, however, be said, that side by side with the spiritual benefit obtained hy 
reciting the mantras in the order of the text, the recitation serves also the purpose of 
conveying a meaning. To guard against such an argument, he brings forward another 
objection in the next sutra. 


ಗ. ಖ.ಗ್ಹೇದದೆ 


ಬುಡೆ ಶಾಸ್ತ್ರಾತ್‌ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩೩) 
ಆಗ್ನೀದೆಗ್ನೀನ್ಸಿಹರ (ತೈ. ಸಂ. ೬೩-೧-೨) ಇತಿ ಸೈ ಷಮಂತ್ರೆ8 ಪ್ರಯೋಗ 
ಕಾಲೇ ಪಠ್ಯತೇ | ತಚ್ಚಾಗ್ನಿ2 ನಿಹರಣಾದಿಕಮಾಗ್ನೀದ್ರೇ ಣಾಧ್ಯಯನಕಾಲ 
ಏವ ಸ್ವಕೆರ್ಶವ್ಯ ತೇನ ಬುದ್ಧ 0 | ಶೆಸ್ಯ ಚೆ ಬುದ್ಬಾರ್ಥಸ್ಯ ಸ್ರನರ್ಮಂ- 
ತ್ರೋಚ್ಚಾ ಣೇನ ಚೇ |ನ ಹಿ ಸೋಪಾನಶ್ವೇ ಸಾದೇ 
ಪ್ರನರಫ್ಪು ಸಾನೆಹಂ ಪ್ರತಿಮುಂಚೆತಿ | ನನು ಬುದ್ಧಸ್ಯಾಪ ರ್ಥಸ್ಯ ಸ್ಥಾ ಪ್ರಾಮಾ- 
ದಿಕವಿಸ್ಮರಣಪೆರಿಹಾರಾಯೆ ಮಂತ್ರೇಣ ಸ್ಮಾರಣಮುಸ್ತಿ ತ್ಯಾಶಂಕ್ಯ ಸತ 
ಷಾಂತೆರಂ ಸೊತ್ರೆಯಕಿ | 


ರ್ಥಪುಮೊದಶೇ ಗೊತ್ತಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾತ್ರ 
ಜನನೀ ಹೊರತು ಅರ್ಥ ಬೋಧೆಯಲ್ಲ--ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು. ಮಂತ್ರಗಳ ಉಚ್ಚಾರವು ಪದಗಳ 
ನ್ಮ ಜನುಸರಿಸಿಯೇ ಆಗಬೇಕೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಸ್ಯೆ. ಈಗ ಮತ್ತೊಂದು 
ರೀಯೆಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೧-೨) “ ಅಗ್ಲೀದೆಗ್ಗೀಸ್ಕಿಹರ ” 
ರ್ಥಕನುಂತ್ರವು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರ ವೆಂದೂ ಹೇಳುವುದುಂಟು. 
ಲಸಮಾಡು ಎಂದು ಹೇಳುವು ದಕ್ಕೆ ಪ್ರೈಷವೆಂ ದು ಹೆಸರು. ಪ್ರೊ ಪ್ರೈಷ 
ಾಡುತ್ತಿರುವೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ಹೇಳುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೆದ್ದತಿ ಇದೆ 
ಆರಿಹೋದರೂ ಆಗ್ನೀದಧ್ರನ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಕರ್ಮ 
ಲು ಅಗ್ನೀಶ್ರನ ವೇದಿಕೆಯಿಂದ ಇತರ ನಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ನ್ನು ಮಾಡು: ನಂತೆ ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರನೇ ಇದು. ಈ ಮಂತ್ರಾರ್ಥನು 

ಜರಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಾಧಾರಣನಾಗಿ ಗೊತ್ತಿರುತ್ತೆದೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರುವ ವಿಷಯ 


ಆನೆ 
ತ 
ಕಯೋಜನನೇನು? 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೪) ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಒಂದು ಇತಿ 
ಗಿ ದೇವಾಸುರರಿಗೆ ಸರಸ್ತರ ಕದನವಾಯಿತು. ಅಸುರರು ಪ್ರಬಲ 
5 ಓಡಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಆಗ್ತೀದ್ರನನ್ನು ನ ಸ್ಟಾ ನದಿಂದ ಡಿಸ 
)ಿ ಲ md ಅಸ್ಸ ಇ 

ಸ ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಂಡು ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸಿ, ಇತರ 

ಗೀ ನ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಚೂ. ಹೊತ್ತಿಸಿದರು. 


ಭೆ ಡಿ 
ಳಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. * ಅಗ್ಮಿನಾ 


511100 the command is already known. 


೬೦1111 agnin viliarg” isa directory text, which 15 recited at the time of sucrifice. 
Noy ties uty of distribnting the five or the like has already been learnt as part of his work 
by ve priest when enguged in study, Itisa useless proceeding to instruct him by ೩ mantra 


with regurd ₹೦ a thing which he has already learnt. If your foot has a shoe ou you do not 
Cap another ೧೫ the topot it, 


ಸಾಯ ಇಭಾಸ್ಮ ಭೂಮಿಕೆ ೧7೧ 
[4 ಕೆ 


FA ಕ 


ಇ ಇ ಸ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ೧೬ ಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿರುತ್ತಾರಿ. ಅವರಲ್ಲಿ ಹೋತೃಗಣ, ಅಧ್ವರ್ಯು 
ಗಣ, ಉದ್ದಾತೈಗಣ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಗಣವೆಂದು ನಾಲ್ಬು ಗುಂಪು. 


ಹೋತಶೃಗಣ--ಮೈತ್ರಾವರುಣ (ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ), ಅಚ್ಚಾವಾಕ್ಕ ಗ್ರಾವಸ್ತುತ--ಇವರು. ಹುಗ್ಲೇದಕ್ತೆ 
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ಷ್ಟು 


ಉದ್ದಾತೃಗಣ-ಪ್ರಸ್ತೋತಾ, ಪ್ರತಿಹರ್ತಾ, ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಇವರು ಸಾಮವೇದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು. 


ಬ್ರಹ್ಮಗಣ-ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆ ಸಿ, ಆಗ್ನೀಥ), (ಆಗ್ನೀತ್‌) ಪೋತಾ- ಇವರು ಎಲ್ಲಾ ವೇದಗಳನ್ನೂ 
ತಿಳಿದೆವರಾಗಿರಬೇಕು. 


ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟು ೧೬ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿರುವರು. ಯಜಮಾನನೂ ಸೇರಿ ೧೭ ಜನಗಳು. ಆದರೆ ೧೭ ಜನ ಯತ್ತಿಕ್ಟು 
ಗಳಿಂದ ಯಾಗಮಾಡಕೂಡದೆಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೧೯) ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಕೌಶೀತಕೀಶಾಖೆಯವರು ಸದಸ್ಯನೆಂಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಕನ್ನು ೧೮ನೆಯವನನ್ನಾಗಿ ನೇವಿ:ಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ರೆ. 
ಈತನೇ ಯಜ್ಞದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಸದಸ್ಯನನ್ನು 


ನೇಮಿಸುವುದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶಾಖೆಯವರಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ “ ಆಗ್ನಿದಗ್ಸೀನ್‌ ನಿಹೆರ'? ಎಂಬ ಮಂತ್ರಪು ಆಗ್ನೀಥ್ರನ ವೇದಿಕೆಯಿಂದ ಇತರ 
ವೇದಿಕೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ 
ಆಗ್ನೀಧ್ರನಿಗೂ, ಅಧ್ವರ್ಯು ಮುಂತಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೂ ನೇದಾಧ್ರೈಯನಮಾಡುವಾಗಲೇ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ 
ವೇನು, ಮಂತ್ರಗಳೆ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಉದ್ದಿಶ್ಯವೇನು ಎಂಬುದು ತಿಳಿದಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರದ 
ಮೂಲಕ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಪುನಃ ತಿಳಿಸುವುದು ನಿರರ್ಥಕ. ಪಾದರಕ್ಷೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನು ಅದರ 
ಮೇಲೆ ಪುನಃ ಮತ್ತೊಂದು ಪಾದರಕ್ಷೆಯನ್ನು ಧರಿಸುವುದು ಅಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಅಥವಾ ವ್ಯರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾ 
ಗಿಲ್ಲವಷ್ಟ. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಬೋಧೆನೆಯು ಉದ್ದಿಶ್ಯವಲ್ಲ. 


ಇದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ಸಮಾಧಾನಹೇಳಬಹುದು. 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ತಿಳಿದ ವಿಷಯವೇ ಆಗಿರಬಹುದು. ಅದಕೆ ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ಮರೆತಿರ 
ಬಹುದು. ಅಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾ ನ ನಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟ ಸ್ನರೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಒಳ್ಳೇದು, ಮರೆತಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾಪಕಮಾಡಲು ಮಂತ್ರಗಳು ಸಹಾಯಕನೆಂಬುದನ್ನು 
ಅಂಗೀಕರಿಸೋಣ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಂಭವವಾದ (ಇಲ್ಲದಿರುವ) ವಿಷಯಗಳು ಪ್ರತಿಸಾದಿಸ 
ಲೃಟ್ಟರುವುವು. ಅದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


It may, however, be said that the mantra may be a useful reminder for the avoidance 
of a careless forgetfulness. To guard against this he brings forward another objection in 
the next sutra. 


ಹ | ಯಗ್ವೇದೆದ 


ಅನಿದ್ಯ ಮಾನವಚೆನಾತ್‌ | (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩೪) 
ಚಿತ್ಪಾರಿ ಶೃಂಗಾ ತ್ರಯೋ ಅಸ್ಯ ಪಾದಾ ದೇ ಶೀರ್ಣೇ ಸಸ್ತ ಹಸ್ತಾಸೋ 
ಅಸ್ಯ | (ಯ. ೪-೫೮-೩) ಇತಿ ಮಂತ್ರ ಅಮ್ನಾಯತೇ | ನ ಖಲು ಚೆತುಃ 
ಶೃಂಗತ್ವಾದ್ಯುಸೇತೆಂ ಕಿಂಚಿದ್ಯೆಜ್ಞಸಾಧನಂ ನಿಷ್ಯಕೇ ಯೆನ್ಮಂಶ್ರಪಾಠೇ- 
ನಾನುಸ್ಮರ್ರೀತೆ | ನನ್ಟೀದೃಶೀ ಕಾಜಿದ್ದೇವತಾಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯಾನ್ಯಂ 
ದೋಷಂ ಸೂತ್ರಯತಿ | 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು ನಿರರ್ಥಕವಾದನುಗಳು. 

© 
ಆಕ್ಷೇಷ-_*ಚತಾರಿ ಶೃಂಗಾ ತ್ರಯೋ ಅಸ್ಯ ಪಾದಾ....” ಎಂಬುದೊಂದು ಖುಗ್ಗೇದಮಂತ್ರ. ಇದರಲ್ಲಿ i, 
ಹೊಂಬುಗಳು ಮೂರು ಕಾಲ್ಕು ಎರಡು ತಲೆ, ಏಳು ಕೈಗಳು ಉಳ್ಳಿ ಪ್ರಾಣಿಯೊಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಯಜ್ಲತ್ನೆ ಸಾಧನವಾದ ಈ ವಿಧಲಕ್ಷಣವುಳ್ಳ ಸ್ರಾಡಿಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಪ್ರಾಣಿ 


ಹ್‌ 
| A ಜಟ ಇತ ಗಸ 
ವುದೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದಮೇಲೆ ಇಂತಹ ಅಸಂಭನವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಮಂತ್ರ 
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pM p ಮೆ ತೆ ಸ 
ಅವತ್ತೆ ಸಮಾಧಾನ * ಚೆತ್ಚಾರಿ ಶೃಂಗಾಗ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಯಗ್ರೇದದ ೩ನೆಯ ಮಂಡಲ್ಯ 


ಜಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೩ನೆಯೆ ಖುಕ್ತಾಗಿರುವುದು. ಈ ೫೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಆದುದ 
ಯ ಗಿ ಅಧಿ ಈ 


Lad 
a 


ರಿಂದ ಆ ಸೂಕ್ತವಲ್ಲಿರುವ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿದೇನತೆಯೇ ಪ್ರತಿ ಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯೆ ಬೇಕು. 
ಪ್ರಾ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ಗ ದೇವತೆಯ ರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದು. ಮನುಸ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಯಿಲ್ಲ 


ದಿದ್ದರೂ ಸೇವಶೋಕದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಅಕಾರವುಳ್ಳ ದೇವತೆ ಇರಬಹುದು. ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಚತುರ್ಭುಜ 


ಮೊದಲಳಾಥ ಮನುಷ್ಯ ಸೋಕದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಅಕಾರಗಳಿವೆಯೆಂದು ನಾವು ನಂಬುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ 
ಜೇವತೆಯೊಬ್ಬನಿರುವನೆಂದು ನಂಬಲು ವಿರೋಧನೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿ 
ಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ನಿರರ್ಥಕವೆಂಬುದು ನಿರಾಧಾರವಾದುದು. 


ಅಚೇತೆನೇತರ್ಥೆ ಬಂಧನಾತ್‌ |! (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩೫) 


ಓಷಧೇ ತ್ರಾಯಸ್ವೈನಂ | ಶೃಣೋತೆ ಗ್ರಾವಾಣ$ | ಇತ್ಯಾದಾನಚೇತನೇ 


ದ್ರನ್ಯೇ ಜೇತನೋಜಿತೆರಕ್ಷಣಶ್ರವಣಾದ್ಯರ್ಥಂ ಬಧ್ದಾತಿ। ಸ ಚಾಯುಕ್ತ! | 


Since the mantra mentions things that have nv existance. 

Tiere is a text in the Veda, He has four horns. three feet, two heads, seven haufs.’. 
Now there is ne implement of the sacrifice in any way corresponding to this feseriptiun, 
111011 the Inantra might ke supposed 10 put the priest in remembrance 01. 

It may, however, be suid, that some immanent deity is referred to here. To guard 
4111151 this he brings forward another objection in the next sutra. 

Since the mantra attaches a meaning to a thing which is not a living 

bein. 
in such nmntras as “oshadhe trayasvainam” and “‘srinota gravanah”’ the words 


atruch to .ifeiess things a meaning, such as protecting or hearing, which befits only 
sentient beings. And this is improper, 


ಸ್‌ ಕೆನೆ ಅಶ್ರಾ ಗಟುಕಾ, ಇತಿ 
ಜಾಗಸುಣ ಇಂಪಸ. ಭೂಪ 
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ನನ್ನಭಿಮಾನಿವ್ಯಪದೇಶ ಇತಿ (ನೇ. ಸೂ ೨-೧-೫) ವೈಯಾಸಿಕಶಾಸ್ತ್ರೇ 
ಸೂತ್ರಿಶತ್ನಾ ಸದೋಷಧ್ಯಾದ್ಯಭಿಮಾನಿಜೇತನದೇವತಾತ್ರ ನಿವಶ್ಸ್ಯ ತತೌಮಿತ್ಯಾ- 
ಶಂಕ್ಯ ದೋಷಾಂತರಂ ಸೊತ್ರಯೆತಿ || 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ ಜೀತೆನನಸ್ತು ಎಂದಕೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯೆವಾದ ರಕ್ಷಣ ಶೃವಣ ವೊದಲಾವ 
pv ಗ್ರ “ಪ್‌ ನ್ಟ ಕ್‌ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ಆಜೇತನವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆರೋಪಿಸುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಪ್ರಯೋಜಕಗಳು 
ಆಸ್ಲೇಷ__ಓಷಧೇ ತಾ ್ರ್ರಾಯಸ್ವೈ ನಂ (ಶೈ. ಸ, ೧-೨-೧-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ದೀಫ್ಲೆಯಲ್ಲಿ 


ಕರವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ಕೊಳ್ಳು ವಾಗ ದರ್ಭೆಯನ್ನು (ದರ್ಭೆಯ್ಕು ವನಸ್ಸತಿಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದುದು) ಕುರಿತು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಮಂತ್ರವು. «ಎಲ್ಫೈ ದರ್ಭೆಯೇ, ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರೆಕ್ಷಿಸು” ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥವು. 
ಮತ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರವು ಶೃಣೋತೆ ಗ್ರಾನಾಣಃ” (ತೈ. ಸ. ೧-೩-೧೩-೧) ಎಂದು, ಇದರ ಅರ್ಥವು 
« ಎಲ್ಬೆ ಕಲ್ಲುಗಳೊ ನಾವು ಅರಿಕೆಮಾಡುವುದನ್ನು (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದನ್ನು) ದಯವಿಟ್ಟು ಕೇಳಿ. ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು FSS ೦ದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಾಗ ಆ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 


ಸುನ ಮಂತ್ರನಿದು. ಈ ರೀತಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಜೀತಕವಸ್ತು ಗಳಾದ ದರ್ಭೆ, ಕಲ್ಲು ಮುಂತಾದುವು pe 
ಲ್ಪಟ್ರವೆ. ಇಂತಹ ಅಸಂ' ಬದ್ದ ಪ್ರಲಾಸ ಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಂತ್ರಗಳು ಹೇಗೆ ಗೌರವಯೋಗ್ಯವಾಗುವುವು? 


ಸಮಾಧಾನ--ವ್ಯಾಸಮುನಿಗಳು ತಮ್ಮ ವೇದಾಂತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನಿವ್ಯದೇಶಃ (ನೇ. ಸೂ. ೨-೧-೩) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಓಸಧಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವಶೆಗಳಿರುವರು. * ಸೋಮ 
ಓಸಧೀನಾಮಧಿಸತಿ॥ ? ಎಂದು ತ್ಪೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಓಷೆಧಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಓಷದಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದಿಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. ವಸ್ತ್ವಭಿಮಾನಿದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧೆನೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರದ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಹಾನಿಯುಂಬಾ 


ಗುವುದಿಲ್ಲ. 


¢ 


ಅರ್ಥನಿಪ್ರತಿಷೇಧಾತ್‌ | (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩೬) 
ಅದಿತಿದ್ಯಾರದಿತಿರಂತರಿಕ್ಷಂ (ಖು. ೧-೮೯-೧೦) ಇತಿ ಮಂತ್ರ ಆಮ್ನಾಯತೇ | 
ಯದೇವ ಪ್ಯೌಸ್ಯದೇವಾಂತರಿಕ್ಷಮಿತ್ಯಯಮರ್ಥೊೋ ನಪ್ರತಿಸಿದ್ದ | 
ಏವಂ ಏಕೆ ಏವ ರುದ್ರಃ (ಶೈ. ಸೆಂ. ೧-೮-೬-೧) ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಹಸ್ರಶೋ 

ಯೇ ರುದ್ರಾ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೫-೧೧-೫) ಇತ್ಯಾದಿಕೆಮಪ್ಯುದಾಹರ್ತೆವ್ಯಂ | 


It 11೩7. however he said that in accordance with the doctrine laid down in the 
“‘abhimanivyapadesa” sutra of the Vaiyasika Shastra the real subject of such clauses is 
some immanent deity. To guard against this he brings forward another objection in the 
72681 sutra. 


Since the meanings are mutually contradictory. 


There is a text, “Aditi is Dyaus, Aditi is Antariksha.” But to say that whatis 
Dyaus is Antaviksha is a contradiction in terms. There might be cited, too, in this connection 
such texts as ‘Rudra is one only,” and ‘The Rndras in their thousands.” 


51 


A ನ ಖಯೆಗೆ ಬೆದೆ 
3೪2 ಚೆ 


ನನು ತ್ವಮೇವ ಮಾತಾ ಚ ಪಿತಾ ತ್ರೈಮೇನೇತ್ಯಾದಿವದಂತೆರಿತ್ಷಾದಿರೂಪಶ್ಚೇ- 
ನಾದಿತಿಃ ಸ್ತೂಯತೇ | ಏವಮೇಕೆಸ್ಯಾಸಿ ರುದ್ರಸ್ಯ ಯೋಗಸಾಮುರ್ಥ್ಯಾ- 
ದ್ರೃಹುಮೂರ್ತಿಸ್ಟೀಕಾರೋತಸ್ತು | ತತೋ ನಾರ್ಥನಿಪ್ರತಿಸೇಧ ಇತ್ಯಾ- 
ಶಂಕ್ಯ ದೋಷಾಂತರಂ ಸೂತ್ರಯೆತಿ | 


ಇತ್ರಾರ್ಪ--ಮ2 ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರೆ ವಚ ರ್ಥ್ಯಗಳು ುಪಕ್ತೊಂದು ನಿರೋಧನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರೆ 


ಆಶ್ಲೇಪ-.. “ಆದಿತಿರ್ದ್ಯಾರದಿತಿರಂತರಿಕ್ಷಂ > (ಖು. ೧-೮೯-೧೦) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂಬ 
ವಿರೆದ್ದಾರ್ಥಗಳು ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಅನ್ತ ಹ ವುವು.. ಒಂದೇ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ನಿರುದ್ದಗುಣಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ 


ವಸ್ಟೆ?' ಹೇಸಿಂದತಿ ಹಾಲು ಸ ಬೆಳ್ಳಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಇ ೫ ಇದಕೆ "ಎರುದ್ಧವಾದ ಕಪ್ಪು 
ಬಣ್ಣವು ಹಾಲಿನನ್ನಿರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ? ಎಂದರೆ «ಹಾಲು ಬೆಳ್ಳ ಗೂ ಕಪ್ಪಗೂ ಇದೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ವಾಕ್ಯವು 


ಅಥವಾ ಮಂತ್ರವು ಅಸಮಂಜಸವಾಗುವುದು. ಮ Ad ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೊ (ಣ“ ಏಕ 
್ವತೀಯಾಯ ತಸ್ಕೇ ? (ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೬-೧)--ರುದ್ರನು ಒಬ್ಬನೇ ಹೊರತು ಮತ್ತೊಬ್ಬ 
ನಥ. ಎಂದಿರುವುದು. ಆದರೆ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಪಳದಲ್ಲಿ “ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಹಸ್ರಶೋ ಯೇ ರುದ್ರಾ ಅಧಿಭೊಮ್ಯಾಂ” 
ಸಂ, ೪೫-೧೧-೫) ಸಾವಿರಾರು ಮಂದಿ ಸಾವಿರಗಟ್ಲಿ, ರುದ್ರರು ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಇರುವರು 
ಎಂದಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರೆಗಳ ಅರ್ಥಗಳು ಸರಸ್ಸರ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಸರಿ, 
ಯಾವುದು ತಪ್ಪ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕಮಂತ್ರಗಳು ಇಂತಹೆ ಪರೆಸ್ಪರವಿರುದ್ಧಾರ್ಥಗಳ 
ಸ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದೆ ಮಂತ್ರಗಳ: ನಿಚಾರಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. 
ಒಬ್ಬ ಉಪಕಾರಿಯಾದ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವಾಗ-- ನೀನೇ 
€ ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ರೊಢಿಯಸ್ಟೆ. ಎಂದರೆ 
ಬ ತಯ ನ ಮೊದಲಾದನರಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳು ನಿನ್ನಲ್ಲಿವೆ. ಅವರುಗಳಿಂದಾಗುವ ಪ್ರಯೋಜನವು 
ತಬ ಗುತ ಅಗ ತಟ ಸ Rais ನ ರಂತೆ ಅದಿತಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವಾಗ ಸರ್ಗವೂ 


ಧಾ 


ಹ 
wd 
ಕ್ಷರ ನೀನೇ ಎಂದು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಗಾಂತರಿಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳನ್ನು ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 
pe ಇಂ 


ಇಡೆ. 
we ನಗಿ ಕ್ಮ ಕ್‌ 
೫. ಬಡೆ ಗಾಗ ಕಳ್‌ ಇಟ್‌ 0. ಇಲ್‌. ಸೃಷ್ಟಾ ಜಾ ಕಭಿ ಇಲ 
ಅಧೋಪಿಸುವುದರಿಂದ ಬಾಧಕವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ರುದ್ರನು ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೂ ತನ್ನ ಯೋಗಸಾಮರ್ಥ್ಶ್ವ್ಯ 
ಕ್ರಿ 
Wy ಎ wu ೩ ಸಾಡೆ age ಇಳು ee, 4 “ನೆ ಫಿ ದ್ರ ಸು 
ದಿಂದ ಅಧಕ ರೂಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅವನಿಗೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಿಂದ 
hd ಲ್‌ ಕ್ಯ 
ವೆ... ಇಣ್ದಳೆ ವ ಭಾ ಇಂ. pe 
ಗೋಚರನಾಗುವನು  ಅದುದರಿಂದೆ ಮಂತ್ರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ವಿಶೋಧೆನುಂಬಾಗುವುದಿಲ. 
ಸ ಣ್‌ 


it wav. however, be said that in such a text Aditi is praised metaphorically under 


Wy “Kk ಇ i pS ; 1s, 
«11 ಗೆ 1 Aver esha, 
| ಚ 1) 
ಷಹ 


ta Rusa, though one in 81715011, takes on many forms hy his supernatural power. 
Tu guaid agai “lis he brings forward another objection in the next sutra. 


1 ತ ಡಿ ತ ಜಿ 
As Wien we 82] ೧ sonie one that he is our futher and mother. 


ಜಾ ಕ ತೆ ಫೂ ಆಜ ವಾಣಿ ಅ ದ ಹ 
ಸಾ ಬ ಹ ಜಮ ಹೆ Kos 
ತೆ ಗ 


ಸ್ಪಾಧ್ಯಾಯವಪವಚೆನಾತ್‌ ! (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩೭) 
ಪೂರ್ಣಿಕಾ ನಾಮ ಕಾಚಿದ್ಯೋಹಿದನಘಾತಂ ಕರೋತಿ | ತತ್ತನಾಸಪೇ 
ಮಾಣಿವಕಃ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಗ್ರ ಹಣಾರ್ಥಂ ಕದಾಜಿದೆವಘಾತೆಮಂತ್ರಮಧೀತೇ। 
ನ ಚೆ ಶಸಾ [ರ್ಥಪ್ರ ಕಾಶನನಿವಕ್ಷಾಸ್ತಿ ಪ್ರತಿಮುಶಲಪ್ರಹಾರಂ ತಸ್ಕ ಮಂತ್ರ- 
ಸ್ಯಾಪಸ್ಯ , ಮಾಸತ್ತಾ ದಶ್ಷರಗ್ರ ಹಣಾಯೈವ ತಂ ಮಂತ್ರ ಮನ್ಯಾಂಶ್ಚ "ಮಂತ್ರಾ- 
ನಭ್ಯಸ್ಯ 3 | ತೆತ್ರ ಸ್ಟಾ ಘಾ ಸರಿತೋಂಸ್ಯವಘಾತೆಮಂತ್ರೋ 
ಯಥಾ ಸೊರ್ಣಿಕಾಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ಪಾರ್ಥಂ ನ ಬ್ರೂತೇ ತಥಾ ಸಿಖ 
ಸ್ವಾರ್ಥಂ ನ ವಶ್ಚ್ಯತಿ | ನನು ತತ್ರ ಮಾಣವಕಸ್ಯಾರ್ಥಿ ವಿವಶ್ಚಾ ನಾಸ್ತಿ 
ಪೂರ್ಣಿಕಾಷ್ಯವಜೋದ್ಳು ಮಕ್ಸಮಾ! ಕರ್ಮಣಿೆತ್ತ ಧ್ಯ bo So 
ವಿದ್ಯತೇ ಜೋಧಶ್ಚ ಸಂಭವತೀತ್ಯಾಶಂಕ್ಯ ಹಾ ತೇ ಸೂತ್ರೆಯತಿ | 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ — ಅಧ್ಯಯಭಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥ ೯ವನ್ನು ಹೇಗೆ ಗಮನಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ 
ಹಾಗೆ ಯಜ್ಞ ಸು ೂ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಅರ್ಥಸೂಚಕನಲ್ಲಡೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು 


ಆಶಕ್ಲೇಪ-- ವೇದದಲ್ಲಿ ಅವಘಾತಮಂತ್ರ ಒಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಾಡಿಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟಿ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವಾಗ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಒನಕೆಯ ಏಟಗೂ 


ಒಂದುಸಲ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. 

ಒಬ್ಬ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯು ಈ ಅವಘಾತಮಂತ್ರವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಅಧ್ಯಯನಮಾಡು 
ವಾಗ ಅವಘಾತವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮ ಇನನಿಗಿಲ್ಲ. ಮಂತ್ರವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠಮಾಡುವುದೇ 
ಇವನ ಉದ್ದೇಶ. ಇಬೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣಿಕಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯೊಬ್ಬಳು ಆ ಬಾಲಕನು ಮಂತ್ರವನ್ನು 


ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರದೇಶದ ಹತ್ತಿರ ಭಕ್ತವನ್ನು ಕುಟ್ಟು ತ್ತಿರುತ್ತಾಳೆ. ಆಕೆಗೂ-ಇವನು ಅವಘಾತ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಓದುತ್ತಿದ್ದಾನೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಕುಟ್ಟಿ ಬೇಕೆಂಬ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೂ ಒನಕೆಯ ಪ್ರಹಾರಕ್ಕೆ 


ಸರಿಯಾಗಿ ಮಂತ್ರೋಚಾ ರಣೆಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಪರಿಜ್ಞಾನವಾಗಲಿ ಉದ್ದೇಶವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ಅಂತೂ ಅವಘಾತ 
ಮಂತ್ರ ಪಠನವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಧಾನ್ಯದ ಅವಘಾತವೂ ಸಾಗುತ್ತಿದೆ. ಆದರೆ ಪರಸ್ಸರಸಂಬಂಧಜ್ಜಾ ನವಿಲ್ಲ, 


ಹೀಗೆಯೇ ಯಜ್ಞ್ವಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ-ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕ್ಕು ಅದಕ್ಕನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಕರ್ಮವು ನಡೆಯಬೇಕು, ಎಂಬ ಉದ್ದೇಶವಿಲ್ಲ. ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಿಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದೆ ಏನೋ ಒಂದು ರೀತಿ 
ಸುಳ್ಳಿ ಕರ್ಮವು ನೆರವೇರುತ್ತಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂತೆಹೆ ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಾಡುನ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಫಲವಿಲ್ಲ. 


Because the mantras at the time of sacrifice express no meaning, Any 
more than they do when one is learning them by heart. 


Suppose that a certain woman, called Purnika, is plying the pestle. Near hera 
brabmin boy, engaged in learning his daily lesson, chances to be reciting the pestle mantra. 
He has no wish to convey the meaning of the mantra. This is evident from the fact that he 
does not make his mantra keep time with the fall of the pestle. He is only learning the words 
by heart, and in duing that repeats over and over again this among other mantras, And Just 


ಕಸೆ ಸನದ 
ಚ! ಫಿ 1 


ಸವಾಧಾನ-- ಅವಘಾತಮಂತ್ರನನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ಉದ್ದೇಶವಿಲ್ಲ. ಮಂತ್ರವನ್ನು ಕಂಕಪಾಕಮಾಡುವುಶೇ ಮುಖ್ಯೋಸ್ಲೀಶ. ಪೂರ್ಣಿಕೆಗೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ಇನ. ಅದರೆ ಯುಚ್ಚಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರೋಚಜ್ಞಾರಣೆಮಾಡುವ ಬಜ! 
ಮಂತ್ರಾರ್ಥಚ್ವಾನವೂ, ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯವೂ, ಇತರರಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ 
ಕತ್ತಿಯ ಇರುತ್ತವೆ ಅದುವರಿಂದೆ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನರ್ಥಕಗಳೆಂಬುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. 


ಅನಿಜ್ಞೇಯೊತ್‌ !| (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩೮) 
ಜೇಷಾಂಚಿನ್ಮಂತ್ರಾಣಾಮರ್ಥೊೋ ನಿಜ್ಞಾತುಂ ನ ಶಕ್ಯತೇ | ತೆದ್ಕಥಾ 
ಅಮ್ಯಕ್ಸಾ ತೆ ಇಂದ್ರ ಭುಸ್ಟಿರಸ್ಮೇ (ರು. ೧-೧೬೯-೩) ಇಶ್ಯೇಶೋ 
ಮಂತ್ರೆಃ | ಸೃಣ್ಯೇವ ಜರ್ಭರೀ ತುರ್ಫರೀಶೂ (ಯೆ. ೧೦-೧೦೬-೬) ಇತ್ಯ- 
ಸರೋ ಮಂತ್ರೆಃ | ನನ್ವೀದೈಶಮಂತ್ರಾರ್ಥಬೋಧಾಯ್ಕೆನ ನಿಗಮನಿರುಕ್ತ- 


ವ್ಯಾಕೆರಣಾನಿ ಪ್ರೆವೃತ್ತಾನೀತ್ಯಾಶಂಕ್ಕೆ ದೋಷಾಂತರಂ ಸೂತ್ರೆಯತಿ || 


ಸೂತ್ತಾಸ ಆನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯದಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಥವಿಸ್ಯ, 

ಅಕ್ಷೇಪ--ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ... * ಅಮ್ಯಕ್ಸಾ ತೆ ಇಂದ್ರೆ 
ಖಷಿ ರಸ್ಮೆ” ಎಂಬುದು. ಇಂತಹ ಒಂದು ಮಂತ್ರ. * ಸೃಷ್ಯೇವ ಜರ್ಭರೀ ತುರ್ಥರೀತೂ 5 ಎಂಬುದು 
ವುತ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರ, ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹೆ 
ಇನ್ನೂ ಆನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವೇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುಪುದಕ್ಕಿಂತ ಮಂತ್ರಗಳು ಉಚ್ಛಾರಣ 
ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಇನೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸರಿ. 

ಸಮಾಧಾನ--ಇಂತಹ್‌ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಿಗಮ, 
ನಿಮ್ಮತ್ತ, ವ್ಯಾಕರಣ ವೊದಲಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಹೊರಟಿವೆ. ಅವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿಯಕೊ ವ್ರಮ್ಮ ಸುಲಭಸಾಧ್ಯ, ಅಸಾಥ್ಯವೆನ್ನುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. 





4 Cu vie pestle 11221514 15 at lesson time 2. sited without conveying its meaning 
wri» ne 9540111100 it wii, not convey its meaning. 

Ira. owever, he said, that in the ease here supposed the boy has no wish to 
covey te Lig, while Purnika on her side fLeing a woman; is incapable of understand- 
| [11820212 in ₹120 52011000... Tiere the udiwaryu does wish to convey the meaning, 
To guard against this, he puts another objection in the form of 


Decause SOULE INAULYAS Are uyinteilislble. 
Tie Leaning of some mantras cannot be made out. 
[NS 9 [ ೫ ಜ್ರ “ 
114,151 Su tu indru rishtir asme. 
1... 1. 1 


Take, as one example, the text 
(4 ಆ ಈ 6 6 

And, as another, srinyeva jarbhari turpharitu.’” 

wever, be said tlut parallel 76610 passages, the nirukta, and grammar 


ure Lieve tu ture Light on such mantras To guard against this, he states another 
bhecticd 111 Ye Leal Sutra, 


ಕ್ಕ 
4 
ಇಳ 


ಅನಿತ್ಯಸಂಯೋಗಾನ್ಮಂತ್ರಾನರ್ಥಕ್ಕೆಂ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩೯) 

ಕಂ ತೇ ಕೃಣ್ವಂತಿ ಕೀಕಟೇಷು (ಯೆ. ೩-೫೩-೧೪) ಇತಿ ಮಂತ್ರೇ ಕೀಕಟೋ 

ಇವು ಜನಪದ ಅಮ್ನಾತೆಃ | ತಥಾ ನೈಚಾಶಾಖಂ ನಾಮ ನಗರಂ ಪ್ರಮ- 

ಗೆಂದೋ ನಾಮ ರಾಜೇಶ್ಯೇಶೇ9ರ್ಫಾ ಅನಿತ್ಯಾ ಆಮ್ಮ್ಯಾತಾಃ | ತಥಾ ಚೆ 

ಸತಿ ಪ್ರಾಕ್‌ ಪ್ರಮಗಂದಾನ್ನಾಯಾ ಮಂತ್ರೋ ಭೂತೆಪೂರ್ನ ಇತಿ 

ಗಮ್ಮತೇ | ತದೇವಮೇಶೈಸ್ತದೆರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಾದಿಭಿರ್ಹೇತುಭಿರ್ಮಂತ್ರಾಣಾ- 

ಮರ್ಥಪ್ರೆತ್ಯಾಯನಾರ್ಥತ್ವಂ ನಾಸ್ತಿ | ಕಿಂತೂಚ್ಚಾರಣಾದದೈಷ್ಟಾರ್ಥಾ 
ಏವೇತಿ ಪೂರ್ವಃ ಪಕ್ಷಃ | 


ಗಳು ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಅರ್ಥರಹಿತವಾದವು. 


ಆಕ್ಷೇಪ- ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಅನಿಶ್ಯಸದಾರ್ಥಗಳ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರ ಹೆಸರುಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 
“30 ತೇ ಕೃಣ್ವಿಂತಿ ಕೀಕಟೇಷು” ಎಂಬ ಖುಗ್ರೇದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೀಕಟವೆಂಬ ಜನಸದ (ದೇಶ), ನೆಚಾ 
ಶಾಖವೆಂಬ ನಗರ, ಪ್ರಮಂಗದನೆಂಬ ರಾಜ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರ 
ಆನೇಕವಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಇರುವದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಆ ರಾಜನು ಅಥವಾ ಆ ಪಟ್ಟಿ ಣವು ಇದ್ದ 
ಕಾಲದ್ದು, ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದಿನದಲ್ಲ ಎನ್ನ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವುಂಟು ಎಂದು ವಾದಿಸಿದರೆ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಅನಿತ್ಯಗಳೆಂದು ಒಪ್ಪ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವೈದಿಕಮತ ಪ್ರಕಾರ ವೇದೆಗಳು ಅನಾದಿ, 
ಅಪೌರುಷೇಯ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಗಳು ಅನಾದಿಯಾದರೆ ಅರ್ಥಸೂಚಕಗಳಲ್ಲ. ಅರ್ಥ 
ಸೂಚಕಗಳಾದರೆ ವೇದವು ಅನಿತ್ಯ, ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ 
ಅದೃಷ್ಟ ಫಲವೇ ಫಲ. ಮತ್ತಾವ ಫಲವೂ ಇಲ್ಲ. 


ಕ್ಷೇಪಕ್ಟೂ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರಗಳ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೂ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮುಂದಿನ 


KS Nh $ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಕಾಲ್‌ ಣಿ 
ಬುದ್ಧಶಾಸ್ತ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಅನಿತ್ಯಸಂಯೋಗಾನ್ಮಂತ್ರಾನರ್ಥಕ್ಕ್ಯಂ ಎನ್ನು 
ವವರೆಗೆ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷದ ಅನುವಾದವಾಯಿತು. ಈ ಪೂರ್ನ್ವಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಉಚ್ಜಾಣೆನೂತ್ರೆ ಪ್ರಯೋಜ 
ನವೆಂಬ ಮತವನ್ನು ಸಾ ನಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಒಂಭತ್ತು ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಾದಿಸಲಾಗಿದೆ. ಜೈಮಿನಿಮಹರ್ಹಿಯು 


Because they have to do with non-eternal things. 


In the text “kim te krinvanti kikateshu’’ mention is made in the Veda of a country 
called Kikata, as also of a city called Naichasakha and a king called Pramaganda. From 
which we can infer that this text at least did not exist before king Pramaganda. 


From ೩11 these reasons it must be concluded that at the sacrifice the mantras have 
no use as conveying a meaning, Their use ‘is a spiritual one, and lies in their recitation 
only. This is the view to be controverted, and Jaimini now lays down in sutras the 
doctrine he establishes. 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ತಮ ಸ 

ಉಸಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿದಾರ. . ಜೈಮಿಸಿಯ ಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಕೆಲವುಕಡೆ ಭಾಸ್ಯಕಾರೆರಿಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಿನ್ನವಾದ 

ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾತಿ. ಪೂರ್ವವಿಾಮಾಂಸಾ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ಶಬರ, ಕುಮಾರಿಲ 
ತೆ 


ರೆಂಬುವರು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೆಂತೆ ಒಂದೊಂದು ಸೂತ್ರಕ್ಕೂ ಸಿದ್ಧಾಂತಿಯ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಂಡೆ) 


ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿಲ್ಲ. ಆರೀತಿ ಬರೆಯ ಬವುದು ವಿ ನಾಮಾಂಸಾದರ್ಶೆನದ ಸಂಸೃದಾಯವಲ್ಲ; 
ಬರೆದರೆ ಮೊಸಲಸೆಯ ಅಕಶ್ಲೇಪವು ಸ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಬಲವಾದಮುದಲ್ಲವೆಂಬ ಭಾವನೆ ಬಂದರೂ ಬರಬಹುದು. 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ವಾದಸರಣಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೂ ಒಂದು ಮಿಾಮಾಂಸಾ ಸಂಪ್ರದಾಯವಿರೋದವಿದೆ. 
ಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಿರುವರು, ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ಅಸಾಧಾರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಸಮಾಧಾನಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. “ಓಷಧೇತ್ತಾ ತ್ರಾಯೆಸ್ಸೈನಂ ? ಎಂಬ 


ವಿರುಪುದು ಎಂದು ಮುಂತಾದ ಸ 
ಮಂತ್ರದ ವಿಷಯಲ್ಲಿ "ನ ಚಾಸಾವಚೇತೆನಾ ಶಕ್ಕಾ ಪ್ರತಿಪಾಡೆಯಿತುಂ | ಉಚಾ ) ರಣಾರ್ಥೇೇ ತು ನೈಷ 
ದೋಷೋ ಭನತಿ!!?-- ಎಂದರೆ 


ಜೇತನವಿಲ್ಲದೆ ಕ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು Ba ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತವೆ 


ಯೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಅರ್ಥವನ್ನು ಮುಖ್ಯೋದ್ದಿಶ್ಯವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳದೆ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆ 
ಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೋಷನೇನೂ ಇಲ್ಲ--ಎಂದು SA ೬0 ಆದರೆ ಸಾಯಣಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಈ 


ಆಶ್ಲೇಷಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗಿ ವ್ಯಾಸರ ವೇದಾಂತಸೂತ್ರಗಳಿಂದ “ ಅಭಿಮಾನಿವ್ಯ ಪೆದೇಶಃ ? 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾರೆ. ಈರೀತಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಗ ಆಕ್ಷೇಪ 
ಗಳನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಂಡು ವಾದವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುವುದರಿಂದೆ ವಾದವು ಸಂಪೂರ್ಣವೂ, ಸಮಂಜಸವೂ 


ಯು 
ಕ್ಯ ನ * ಖ್‌ ೫ [ac ಇ ಕ ೧೨ ದ್‌ 
ಈವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ಆಶ್ಲೇಪಗಳಿಗೆ ಜೈಮಿಫಿಯ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದಶೇ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಕೆ ಕೊಟ್ಟು ತಮ್ಮ 


ತತ್ರ ಸಿದ್ದಾಂತೆಂ ಸೂತ್ರಯೆತಿ- 
ಅಸಿಶಿಪ್ಟಸ್ತು ನಾಕ್ಯಾರ್ಥ8 | (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೪೦) 
ಶುಶಬ್ಬೇನ ಮಂತ್ರಾ ಣಾಮದೃಷ್ಟಾ ರ್ಥಮುಚ್ಚಾ ರಣಮಾತ್ರಂ ವಾರಯತಿ | 
$ NSS ್ರ ತೀಯೆಮಾನೋ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥೋ ಲೋಕೆ. 
ವೇದಯೋರನಿಶಿಷ್ಟಃ | ತಥಾ ಸತಿ ಯೆಥಾ ಲೋಸೇಇರ್ಥಪ್ರತ್ಯಾಯ-. 
ನಾಯ್ಕೆವ ನಾಕ್ಯಮುಚ್ಚಾ ರ್ಯತೇ ತಥಾ ವೈದಿಕಯಾಗಪ್ರಯೋಗೇೋಪಿ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಮಂತ್ರೇಣ ಪ್ರಶಾಶಿತೆಸ್ತ ಎರ್ತೂಲಸುಸ್ಕಾತುಂ ಶಕ್ಯತೇ ನ 


- 1 ಔಚ್‌ ಕ ಹ 
But the meaning of a sentence has the same 10188101 to the words in 
the Veda as in any other book, 


The worl “but” here shows thas Jaimiui is about to reject the view that the use of 
1 5 ಕ್ಯ ಸಲ್ಲು ಸಿ ಕರತ (1 ಇಬ | 3 Y ಕ ಟ್ಟೆ ಹ | 8 ೩ ಈ 
the mantras isu spiritual one, \yiug only in their 2600100108, The meaning of a sentence 18 


ತ್ರಪ್ನ ಪ್ರಕಾಶಿತಃ | ತಸ್ಮಾನ್ಮಂತ್ರೋಚ್ಛಾ ತರಣಸ್ಯಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನರೂಪೆಂದ್ದೆ ದೈಷ್ಟ- 
ಮೇವ ಪ್ರಯೋಜನಂ | ಹತ ನಾರಿರಸೀತ್ಯಾರಭ್ಯ ತ್ರೈಷ್ಣುಭೇನ 
ತ್ಚಾ ಛಂಡಸಾ ಪದೇ (ತೈ. ಸೆಂ. ೪-೧-೧-೩) ಇತಿ ಮಂತ್ರೆ ಅಮ್ನಾತೆಃ | 
ತೇನೈವ ಮಂತ್ರೇಣ ಪ್ರತೀತೇತಸ್ಯಭ್ರ್ಯಾದಾನೇ ಪುನರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣೇ ತಾಂ 
ಚತುರ್ಭಿರಭ್ರಿ ಮಾಡತ್ತೇ (ತೈ. ಸೆಂ. ೫-೧-೧೪) ಇತಿ ವಿಧೀಯತೇ | 
ತೆದೇತೆದ್ದಿಧಾನಂ ತ್ನತ್ಪೆಶ್ಲೇ ವ್ಯರ್ಥೆಂ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯೋತ್ತರಂ ಸೂತ್ರ- 
ಯತಿ | 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಕ್ರಿಯಾಪದ್ಕ ಶಕಾರಕಗಳಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಧ ಅರ್ಥವಿಚಾರದವಿ ವೈದಿಕಲೌಕಿಕ 
ಈ ಇ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ “ತು” ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾರೆ. ಒಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಪ್ರತಿಪಾದ 
ಯಾದಮೇಲೆ ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಮೊದಲು ತು ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದು 
ರೂಡಿ. *ತು ಸ್ಯಾದೆ ೀದೇ€ವಧಾರಣೇ | ತು ಸ್ಯಾದಪ್ರಥಮೇ ಭೇಡೇ?--ಎಂದಕಿ ತು ಶಬ್ದವು ಹೊಸ 
ವಾದವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವಾಗ ಅಥವಾ ನೊದಲು ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ಸಯೋಗಿಸಲಬ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ಅಮರಕೋಶದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ-ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಜನ, ಅವುಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ಎನ್ನುವುದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. ಆದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದು ಉದ್ದೇಶನೆಂಬುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸು 
ವುದೇ ಸಿದ್ದಾ ಂತ. ಅದರಿಂದಲೇ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ತು ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಉಚಾ SE ಬರಬಹುದಾದ ಅದೈಷ್ಟವಾದ ಫಲ ಒಂದು ಮಾತ್ರ ಎಂಬುದು ಪ್ರತಿಷೇಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರಿ 
ಲೌಕಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕತನ್ಯ, ಕರ್ಮ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳ ಪ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಹೇಗೆ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವಾ ಗುವುದೋ 


ಹಾಗೆಯೇ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳನ್ಲಿಯೂ ಕತ್ತೃಕರ್ಮಕ್ರಿಯಾದಿಗಳಿಂದ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವಾಗುತ್ತದೆ . ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಲೌಕಿಕವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ೦ ಯಾವ ಭೇದವೂ ಇಲ್ಲ. ಲೌಕಿಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸಯೋಗಿಸುವುದು 


ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಸ ಸ್ವರವೆಂದಮೇಲೆ ನೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವೈದಿಕ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಕ್ಯಪ್ರಯೋ 


೩221766 at by the 26186100 of cause and effect subsisting between the words and it, and this 
holds good of all words whatever, sacred or profane. That being 80, just as In common talk 
a sentence is uttered in oyder that it may convey its meaning, the same law must be 
recognized in the case of a Vedic sacrifice. For only the rite which is illustrated bya 
mantra can he performed, 128 that which is not so illustrated. Therefore the recitation of 
the mantras has one immediate use and one such use only, and that is no: a mystical one. 
They are recited in order that they may convey their meaning. 

But, it may be said, take the text from “‘abhrir asi narir asi” down to ‘traishiu- 
bhena tva chhandasa dade.” According to your view that text tells ೩11 about the taking of 
the “abhri” Tn that view the direction to that effect contained in the brahmana “chaturbhir 
abhrim adatte’” became perfectly useless. He anticipates and answers this objection in the 
next sutra. 


34K ಖಯಸ್ಗೇವೆದ 


ಗಕ್ಸೆ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವೇ ಉದ್ದೇಶವೆಂಬುದನ್ನು ಒಪ್ಪಲೇಬೇಕು. ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸು ದರೆ--ಇಂತಹೆ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದರೆ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಹೊರತ್ತು ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಹೇಗೆತಾನೇ ಸಾಧ್ಯ? ಪ್ರತಿಮಂತ್ರವೂ ಒಂದೊಂದು ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೆ. 
ಆ ಮಂತ್ರ ನನ್ನು ಕೇಳಿ ಅದರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅದರಂತೆ ಇತರರು ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಯೆಜ್ಞಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು PNA ಡುವ ದೃಷ್ಟವಾದ (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದ) ಪ್ರಯೋಜನನು ಮಂತ್ರ 
ಗೆಳಿಗೆ ಇದ್ದೇ "ತೆ ಜನೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ* ತೆಸ್ಮಾದಸ್ತ ಮ ಅಘ | ತಚ್ಚೆದೈಷ್ಟಂ ನ ಶಕ್ಕಮ- 
ಪನದಿತುಂ ನಾರ್ಥಾಭಿಧಾನಂ ಪ್ರಯೋಜನಮಿತಿ |” ಎಂದು ಶಾಬರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. ಜಬ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯೋಜನವಿದ್ದೇ ಇನೆ ಅದ್ಯ ಸ್ವಪ್ರಯೋಜ ನ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವೂ ಇದೆ. ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಪೃಷ್ಟ ಪ್ರ ಯೋಜಕನಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಲೌಕಿಕ 
ವಾಕ್ಯಗಳಂತೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೇ ಸ್ರಯೋಜನವೆಂದಾಯಿತು. ಹೀಗೆಂದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಉಚ್ಚಾರಣದಿಂದೆ 
ಆಗುವ ಅದೃಪ್ಧ ಪ್ರಯೋಜನೆ ವಿಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ. ಮಂತ್ರೋಚ್ಛಾರಣದಿಂದ ಅಗುವ ಅದೃಷ್ಟ ಫಲ, ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸು 
ದೆರಿಂದೆ 182 ದೃಷ್ಟಫಲ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರ ಯೋಜನೆಗಳೂ ಮೆಂತ್ರಗಳಿಗುಂಟು. 

ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನ ನವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದು ದೃಷ್ಟ ಸ್ನ ಪ್ರಯೋಜನವೆನ್ನು ವುದಾದರೆ ಈ ಮುಂದೆ 
ಹೇಳುವಂತಹೆ ಸೆಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಈ ಪ್ರಯೋಜನನಿಲ್ಲವೆನ್ನ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ* ಅಭ್ರಿರಸಿ ನಾರಿರಸಿ?” ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ * ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ ತ್ವಾ ಮ “ ಎನ್ನುವವರೆಗೆ 
ಒಂದು ಮಂತ್ರವಿಡೆ. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿ ಅಬ್ರ ಎಂದರೆ ಅಗಿಯುವ ಸಾಧನವಾದ ಗುದ್ದಲಿಯನ್ನು 
ಕಕ ಲಕ. ಈ ಮಂತ್ರ | ಅಭ್ರಿಯೆನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೆ ಕೆಂಬುದು ತಿಳಿದಮೇಲೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಯೆ ಬರುವ * ಚಿತುರ್ಭಿರಥ್ರಿ ನೂಡಕ್ತ ತ pg ಮಂತ್ರವು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನೇ 


ಪ್ರಾ 
ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಸಿದಾ ಸ ವಿರೋಧ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಗುಣಾರ್ಥೇನ ಪುನಃಶ್ರುತಿಃ | (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೪೨) 

ಮಂತ್ರೇಣ ಪ್ರತೀತಸ್ಯೈನಾರ್ಥಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಯೆತ್ತುನಃಶ್ರವಣಂ ಶೆದೇಶ 
ಚ್ಚತು8ಸಂಖ್ಯಾಲಕ್ಷಣಗುಣನಿಧಾನಾರ್ಥಶ್ಚೇನೋಸಯುಜ್ಯತೇ | ಏತೆಸ್ಯ 
ನಿಧಾನಸ್ಕಾಭಾನೇ ಚತುರ್ಣಾಂ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೇನ ಕೇನಾ- 
ಪ್ಯೇಕೇನಾಭ್ರಿರಾ ದೀಯೇತ | ನನಿ ಮಾಮಗೃ ಭ ಪ್ರಶನಾಮುತೆ ತಸ್ಯ (ಶೈ. 
ಸೆಂ. ೪-೧-೨-೧) ಇತ್ಯೆ ಶ್ವಾಭಿಧಾನೀಮಾಚತ್ತ್ವ € 1 (ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೨-೧) 
ಇತ್ಯತ್ರೆ ಮಂತ್ರ ಶ್ರೈಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದೇನ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ರಶನಾ ನಾದಾನಸ್ಯ ಸುನ- 
ರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಂ ನಿನಿಯೋಜಕಮಾಮ್ಮಾಯೆಶೇ ! ತದೇತೆತ್ತೆ ಎನೆ ತೇ 
ವೃರ್ಥನಿತ್ಯಾಸಂಕ್ಯೋತ್ಸೆ ರಂ ಸೂತ್ರಿಯೆತಿ | 


Lither the second saying is accompanied by a circumstance. 
If here a weaning which has been already established by a mantra 16 repeated in A 
bralimuna it is ueconipan lel by a cireunstance in the sh ape of the direction to the priest to 


use 8. four uiautrus. Inthe absenen of that the priest might think that he had an IE 
in the matter wil was ut liberty ‘u use uny one of the four mantras referred to. 


OR 
ಟೆ 


ಶಿ ಇ 
ಕೂ. € ಣು 
ಗ 


ರ 
ಅಜ್ರಿರಸಿ ಎಂದು ps ವಾಕ್ಯನಿವೆ. ಇದಾದಮೇಶೆ ನಾರಿರಸಿ ಮುಂತಾದ ಇನ್ನೂ ಮೂರು ವಾಕಗ 
ಮಂತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೀ ಅನುಸರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಆಭ್ರಿರಸಿ ಎಂಬ ಒಂದು ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ರಿಗ್ರಹೆಣಕಾಯೆ: 
ಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು. ಉಳಿದ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವಿನಿಯೋಗವೇನು? ಎಂಬ ಪ್ರ 
ಕ್‌, 
ಈ ಸಂಶಯಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯವಾಗಿ * ಚಿತುರ್ಭಿರಬ್ರಿಮಾಡತ್ತೇ” ಎಂಬ ನಾಕ 
ವುದು. ಎಂದರೆ “ ಅಬ್ರಿರಸಿ” ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಉಚ್ಚೆರಿಸಿ ಅಭ್ರಿಯನ್ನು ತೆಗೆದ 
ಬೀಕು ಎಂದಿರುವುದು.  * ಚೆತುರ್ಭಿಃ” ಎಂಬ ಪದವು ಮಂತ್ರ (ತೀ ಇರುವುದರಿಂದ ಬ 
ಸಹಾಯೆವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆಧ್ವೆರ್ಯನು ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಇ ಜಸ್ಟ ಬಂದ ಜಾ ಒಂದು ಮಂ 


್ರ ಹು 
ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿ ಅಭ್ರಿಗ್ರಹೆಣಮಾಡಿಬಿಡಬಹುದು. ಆರೀತಿ ಮಾಡಿದರೆ ಕರ್ಮವು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ 
ಮಾಡಿದಂತಾಗುವ್ರದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಅನುಮಾನಗಳನ್ನೂ, ಸಂಶಯಗಳನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸು ವುದಕ್ತಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು 
ಅಲ್ರಿಗ್ರಹಣ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಬು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ಪುನಃ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಲ್ಲದ 
ಕೆಲವು ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಆಗಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃತನಿಚಾರ ದೆಲ್ಲಿ ಆಭ್ರ್ಯಾದಾನೆ ನಿಷ 
ಯದಲ್ಲಿ “ ಚೆತುರ್ಭಿರಾದತ್ತೇ'' ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ಕೊಟ ಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಎಂಬುದು 
ಸರಿಹೋಯಿತು. ಆದಕ್ಕೆ ತೈತ್ರಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೨-೧) «« ಇಮಾಮನಗೃಬ್ಞನ್‌'' ಎಂಬು 
ದೊಂದು ಮಂತ್ರವಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೆ ರೇ ಹಗ್ಗವನ್ನು Ro cS ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದಕೆ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೫-೧-೨-೧) ಪುನಃ «« ಇತ್ಯಶ್ವಾಬಿಧಾನೀಮಾದತ್ತೇ?” ಎಂದು ಆದೆ 
ನಿಷಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಆ ಟಾ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅಫ್ಲೇನಿಸಬಹೆದು. 


ಇದನ್ನು ಊಹಿಸಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ « ಪರಿಸಂಖ್ಯಾ'' ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಹೊರಟಿದೆ. 


ಪರಿಸಂಖ್ಯಾ ॥ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೪೨) 
ಗರ್ದಭಾಭಿಧಾನೀಂ ನಾದತ್ತೆ ಇತಿ ನಿಷೇಧಃ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾ 1! ತೆದರ್ಥನಿದಂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಕ್ಯಂ || ನನು ಪರಿಸಂಖ್ಯಾಯಾಂ ತ್ರಯೋ ದೋಷಾಃ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುಯುಃ | ಆದೆತ್ತ ಇತಿ ರಶನಾದಾನಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ವಾರ್ಥಂ ಜಹ್ಯಾತ್‌ | 
ನಿಷೇಧಲಸ್ಷಣಃ ಸರಾರ್ಥೊೋೀಸ್ಯೆ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಕಲ್ಬ್ಯೇತ | ರಶನಾತ್ಸೆಸಾಮಾ- 


But, it may be said, take the text ‘imam agribhnan rasanamritasyetyasvabhid hanim 
adatte.’” Here the taking the rope has been adequately 1816 down in the mantra ‘imam 
agribhnan rasanamritasya.” The injunction to that effect in the brahmana “asvabhidbanim 
adatte” is therefore useless. He anticipates and answers this objection in the nexé sutra. 


Or there is a parisankhya. 


The parisankhya here lies in the implied prohibition. Heis to take the rope calied 


asva, not that called gardabha, You will perhaps say that this parisankhya ‘is open to the 
59 


34) ಯೆಗ್ವೇದದೆ 


ನ್ಯೇನ ಚ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಗರ್ವೆಭರಶನಾಯಾ ಆದಾನಂ ಜಾಧ್ಯೇಶೇತಿ ತ್ರಯೋ 
ದೋಷಾ! ಮೈವಂ | ಗರ್ದಭರಶನಾಯಾ ಅಪ್ರಾಸ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ತೆಥಾ ಹಿ 
ತೃತ್ತಶ್ಷೇ ಪ್ರಕರಣಪಾಣನ್ಯಥಾನುಪಸತ್ತಾ ಮಂತ್ರೇಣಾನೇನಾದಾನೆಂ 
ಕುರ್ಯಾದಿತಿ ವಾಕ್ಯಂ ಪರಿಕಲ್ಪ್ಯತೇ | ತೇನ ಚೆ ವಾಕ್ಯೇನ ಮಂತ್ರಾ- 
ದಾನಯೋಃ ಸಂಬಂಧೇ ಸತಿ ಪಶ್ನಾತ್ರಿಂನಿಷಯೆಕೆಮಾದಾನನಿತಿ ನೀಶ್ರಾ- 
ಯಾಂ ಲಿಂಗಾದ್ರಶನಾಮಾತ್ರಸ್ಕಾದಾನಮುಸೇಶ್ಯ ಗರ್ದಭರಶನಾಯಾಃ 
ಪ್ರಾಸ್ತಿರ್ವಕ್ತವ್ಯಾ | ಸಾ ಚ ನಿಲಂಬ್ಯತ ಇತ್ಯಶ್ವಾಭಿಧಾನೀಮಿತಿ ಪ್ರತ್ಯ- 
ಕ್ಷೇಣ ನಾಕ್ಕೇನ | ಮಂತ್ರಾದಾನೆಯೋಃ ಸಂಬಂಧೇ ಸೆತಿ ಲಿಂಗಾದ್ರೆಶ- 
ನಾಮಾತ್ರೇ ಪ್ರಾಸ್ತಮಾದಾನಮಶ್ಚಾಭಿಧಾನೀಮಿತಿ ಶ್ರುತ್ಯಾ ವಿಶೇಷೇ 
ವ್ಯವಸ್ಥಾಪ್ಯತೇ | ತತೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ನಿರಾಕಾಂಸ್ಸತ್ವಾದ್ದರ್ದೆಭರಶನಾಯಾ 
ಅಪ್ರಾಸ್ತೆತ್ಸಾನ್ನಾಸ್ತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೆಜಾಧಃ | ಅತೆ ಏವ ನಿಸೇಧಾರ್ಥೋ ನ 
ಕಲ್ಪ್ಯತೇ | ನಿಧ್ಯರ್ಥಶ್ಚ ನ ತೈಜ್ಯತೇ | ತತ್ರ ಕುತೋ ದೋಷತ್ರೆಯೆಂ | 
ಈದ ಶಮಪ್ರಾಸ್ತಿರೂಪಮೇವ ಗರ್ದಭರಶನಾಯಾ ನಿವಾರಣಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ 
ಸರಿಸಂಖ್ಯೇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | ನನೂರು ಪ್ರೆಥಸ್ಟೇತಿ ಪ್ರಥಯತೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ- 
ಐಸ್ಯ ವನೈಯರ್ಥ್ಯಂ ತಡೆವಸ್ಥಮೇವೇತ್ಯಾಶಂಕ್ಯೋತ್ತೆರಂ ಸೂತ್ರೆಯೆತಿ ॥ 


ಸೂತ್ತಾರ್ಥ_೨೬ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಕ್ಯವು ಒಂದು ನಿಸೇಧನಿಧಿ'' 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ ವಾದಸರಣಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ ಮೊದಲು ಈ ಮಂತ್ರದ ಸಂದರ್ಭ, ನಿಸೇಧೆ 


ಇಂತಹ ಕರ್ಮವನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭದವಿ ಹೀಗೆ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ನಿಧಿ 
ಸ್ವ ಥಿ 


ಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೀಮಾಂಸಾ ಶಾಸ್ತ್ರಕಾರರಪ್ರಕಾರ ಅಪೂರ್ವವಿಧಿ, ನಿಯಮನಿಧಿ ಮತ್ತು 


ನ 
ಛು 
ಸ್‌ 
ಗಿ 
ತ 
p 


ಬೇರೆವಿಧೆನಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಕೃರ *ಸ್ವರ್ಗಕಾನೋ ಯಜೇತೆ, ನ್ರಿಹೀನ್‌ ಪ್ರೋಸ್ತತಿ (ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವನು. ಯಜ್ಞ 

ಸ. ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆಮಾಡಬೇಕು) ಇವುಗಳು ಅಪೂರ್ವವಿಧಿಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ಖಾಲಕವೇ ತನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಪೂರೈಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ಬೇರೆಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮೊದಲು ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಬೇರೆ 
(alternative) ಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಅಪೂರ್ವವಿಧಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(2) ನಿಯಮವಿಧಿ: ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲು ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳಿದ್ದು 
ಶವ್ರಗಳನ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಫಿಯಮಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿಯಮನಿಧಿಗಳು. ಇಲ್ಲಿ 


ಗಿ 


i ಟಾ 2. ೭: ರ್ಮ್ಮ್ಮರ್ಕ್ಸ್‌್ಛ್‌ 
ಅ ಘಾ ಎ ರಂ ಪಪಂ ಪಾಮರ  ರ್ಸ್ಸ nen 





three 14118... The word “takes” must lose the meaning proper 10 16, that of taking the rope. 
It must pnt on a meaning foreign to it, namely, that of not taking, And, thirdly, “taking 
the gardabha rope” a meaning which presents itself, as the word rope of itself 17010668 both 
the asva andl thu gardahha ropes, has to be barred. Not 50, we answer. On your view (thas 


ಇನ್ನೊಂದು ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬೇಡ (ನಿವೃತ್ತಿ) ಎಂದು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ “ದ್ರೀಹೀನ್‌ ಅವ- 

ಹಂತಿ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು ಎಂದರೆ ಜಿ ಭಾವದ ಹೊಟಿನು ತನಯಾ 

ಣೆ ಸ ಸಾ 

ಪ್ರರೋಡಾಶವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಲು ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿ, ಹ ಟುಡಿಗೆಮ್ನು ಸತಿನಶರೇಶು. ಹಾಸನ 

ಇ » ನ ಹ 

ಹೊಟ್ಟು ತೆಗೆಯಲು ಕುಟ್ಟಿ ಬಹುದು. ಇಲ್ಲವೇ ಸಿಪ್ಸೆಯನ್ನು ಸುರಿಯುವಂತೆ ತೆಗೆಯಬಹುದು. ಈ ನಿಯಮವು 

ಕುಟ್ಟಿ ಹೊಟ್ಟು ತೆಗೆಯಬೇಕು ಎಂದು ವಿಧಿಸುತ್ತದೆ. ಕುಟ್ಟಿದಮೇಶೆ ಸಿಪ್ಪೆಸುಲಿಯುವೆ ಪ್ರಸಂಗನೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 

ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಮಕ್ತೊಂದು ಮಾರ್ಗವು ತಾನಾಗಿಯೇ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 

ಸ್ತ ಸ 

ನಿಷೇಧೆಮಾಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಸಂಗವೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೇ (ಪಾಕ್ಷಿಕೀ ಅಪ್ರಾಸ್ಮಿ?) ಸಿಯೆಮನದಿ 

ವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು 


(3) ಹೆರಿಸಂಖ್ಯಾನಿಧಿ:- - ನರಿಸಂಖ್ಯಾಲಕ್ಷಣವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ 
ವಿಧಿರತೈಂತೆಮಸಪ್ರಾಷ್ಮೇ ನಿಯಮಃ ಪಾಸ್ರಿಕೇ ಸತಿ | 
ಶತ್ರ ಚಾನ್ಯತ್ರ ಚೆ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸೆರಿಸಂಖ್ಯೇತಿ ಕೀರ್ತೈತೇ 1 

ಉದ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗೆ ಉಕ್ತವಾದುದಲ್ಲದೆ ಬೇಕೆ ಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲದೆ ಇದರೆ 


ದು ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ನಿಯಮವೆಂದೂ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಮಾರ್ಗಗಳು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ 


ಎರಡರಲ್ಲೊ 
ಪರಿಸಂಖ್ಯಾವಿಧಿಯೆಂದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 


ತಿಳಿದೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇತರ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸುವುದರಿಂದ ರಿಸಂಖ್ಯಾವಿದಿವಾಕ್ಯವು 
ಸಾರ್ಥಕನೆನ್ನ ಬಹುದು | 


“ಪಂಚೆ ಸೆಂಚನಖಾ ಭಸ್ತ್ಯಾಃ' 


ಇದು ಒಂದು ಪರಿಸಂಖ್ಯಾವಿಧಿಗೆ ಉದಾಹೆರಣೆಐದು ಉಗುರುಗಳುಳ್ಳ ಐದು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಮಾತ 


ತಿನ್ನಬಹುದು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶ.--ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ಐದನ್ನು ಬಿಟಿ 
ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತಿನ್ನಬಾರದು ಎಂಬುದು. ಈ ಐದನ್ನೂ ತಿನ್ನಲೇಬೇಕು ಎಂಬ ನಿಯಮವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾವಿಧಿಯನ್ನು ಅಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ನಿಯಮನಿಧಿಗಳಿಂದ ಭಿನ್ನವಾದುದು. ಎಂದು 
ಭಾವಿಸುವುದು. ಅಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ನಿಯಮವಿಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದುದನ್ನು ಆಚರಿಸದೇ ಇದ್ದರೆ ಕರ್ಮಲೋಪಸ 
ನೆಂದು ಗಣನೆ. ಪರಿಸಂಖ್ಯಾವಿಧಿಗೆ ಈ ಲೋಸ ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಪ ಪರಿಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಥ. ಶ್ರೌತೀ ಮತ್ತು ಲಾಕ್ಷಣಿಕೀ ಎಂದು, ಶ್ರೌತೀನವಿಧಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಸೂಚಿಸುವ “ಏವ? ಮುಂತಾದ ಪದಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಎರಡೆನೆಯದಲರಲ್ಲಿ 
ಅಂತಹ ಪದಗಳೇನೂ ಇಲ್ಲದೇ ವಾಕ್ಯಲಕ್ಷಣದಿಂದಲೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತನಾಕ್ಯವೂ ಈ 
ಎರಡನೆಯ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಚರ್ಚೆಗೆ ಅವಕಾಶನಿದೆ. 


the mantra portion of this text is meaningless) a clause ‘with this mantra he shouid perform 
the act of taking’ must be supplied. Otherwise the text recited will have no application 
at all. When you have by this clause established a connection between the mantra and the 
act of taking, the next question will be, what is he to take. You must fall back on the 


ದೆ 
ಘಿ 


ಗೇ 


pd 


3 


ಆಪ್‌” ಗಿ a ರ್ರೀ ಕ ಶಿ 4 ಕ್ಯಾ| * (53 {a ಲೆ 
ಇ ಜೆಶ್ನಸ್ತಿ ಆಕ್‌ ak SLES 3 
33 ಇ ೧ 76) “3 ಎ 2೫೭ ಐ 70೧ B | 11 ಗ್ಯ 0 
Bx ೪ ಸ 12 74 ೧ Hx PERS ತ್ತಿ 
Pp SRE bp BPD ಣ men ಗ್ಗ ಜೆ 
1 ಚ 12 (> ಈ. ಇ ಇ W¥ ಟಿ ಸ್ಥ 0 1 © 3 ಇ 
ಚಕ ಬಾ ತತ್ರ 18 [್ರ್ರ ಇ ಟಿಸ್‌ 3 ನ ಡ್‌ ¥ OE ಸ 
(8 ನ ಬು ಎ £m 0% % 1) 3 a 
Ny ಇತ ೬2 wm | ಣ ದಾ 6೩. ್ಲ್ವಠಿ 1ಡಿ 368 ಇಂ. 32 ಧು ೫) i 
v2 ರೂ ತಡ (ಲ ಬ ಕ್‌ ಸತ್ತೂ 19 ತ ಣಿ (೬ ಕ ಹ 
೯73 ಡಾ ಕ 03 3 ಡೆ ಲ f. ನ) 3 Ku 13 ಇ ತ ತ್ಯ 2 
ಟಟ 3 ಇ ಎ ಬ ಬಿ ಇಳೆ ಲ ತ್ತಿ ಟ್ಟ 2 
ನ $; Pa ಟ್ಟು 4 ್‌ 
b ಭಿ AWW ಟಿ 3 [3 en _ ಛೆ gg Ye 
uv 0. WB ಛೃ ಖು! 62 3 pe ) 2B Ng 7) kD ಗ 
ಇ ರ್ಯ 6 ಡ್ಯ ¥ (ನಿ 91 oD ಗ ನಿನ A ಸ ಇ B ಓಣ. ಚಿ 1 2 
338s ೧ sm | yD 2 
೧ Boh” hn 0 ದ್ಯ ಉಟ್ಟ ೪ ಗಜ. ಭಜ ಇಜಗೆೊಕ್ತಿ ಇ ಟೂ ನ 
2 ಸಿ ಓ 2 ಹ್‌ 1 ೨ ಇ 72 ಇ) (೧ 3 ಗೆ ಳು (ನಡ ಸೌ OS (6 ಇತಿ 
ಸ್ಟೆ ಣಿ ಜನ ಇ (೧ € ಸ a 6 ಇದ I ಹ ಇ YP x ಡಿ 1) a9 ke ಸ ಲ್ಸ ಇ. 3 
ಆ ಡ್‌ ಗು ಭಿ 2% SAECO ಕ್ಷ ಬ a 73 
ಸಾ 73 ಇ a ಆನ ಆ ™e ಸ ೧ a ಬ್ಯ ಬಟ ( 
ಹ ಕ ಡಿ ಸ್ಟ ಜ್‌ ಇ್ಯುಚತ್ಛೆ ಎರ ಕ್ಸ ಜು ([ ಸ 
ಹ ಜೆ 1 ತ 12 ೫2 ೨ 2 * 9೫2೨ ತ್ತ eh 6ರ) 
ಡವ 1 ಇ ಜನ pg SEG Hp 
ಜೆ ಭ್ಜ್‌ [ (ಲ ೧ ೧ 1% 72 1”) a ಉಲಿ ೫) ಇ x) ಇ ಶಿ 
1h Re 3 ಚ ಕಾಟ್‌ 8 4 1 1 ರ್ಲೂ «8 W 18 () ks ಇ) ಕ ಗ್ದ ಟ್ರಿ 
ರ | Up ಚ ಬ xp 5 ಟಿ ಣೆ ೧ B % ಇತಿ = ಇತ್ತಾ 0 bk 
; 1 ೫% ಇಗೆ Se HN UH RS ಇಗೆ ಜು HH yc ಆಸಿ ಣ KH (ಐ 
Ww ಸ್ಮ] R$ DD A ಸ HU GB 3. 3 ರ 12 ೦ !್‌ 
ಜಟ 03 0 0 ಬ 31 3% ಹ ಡೆ ಇ ಭ್ರ ಜೆ ೫ ) R 
೬3 ೫2 ಇ 12 ಜಾ (ಕಣಿ 32 1? ಆಮಿ 4 | ಆ ke 32 ೧ಎ 8) 
K 3 43 ನ ಹ «2 (a ಸ ಎ ೧ ಈಟಿ ಟ್ಟ ಇ 0 
ಬ my 3 8B ಹ: HRB ಆ ಓ 3 32 2 ೨ ೫ 
tw 0?) *3 42 ಸ ಚ ಸ್ಸ್‌ ಡೆ 1೩ ಚ ರ ದೆ a Y- 4 4) 1.೬. 33 ಟ್ರ ಹ್‌ ೬ 
X (1 35 9) pe 2 ಡ್ನ 2 13೫. (2 ಎ 1) 
= ಚ "ವಿ ಬೆ ೬ ಇತ ಟಿ ೫ ಟಿ ಆವಿ Li 
cal 1) p h. ಕ್‌ 2 A 3 ತ ಷ್‌ 1B 62 ಣಿ 1 ತ ಕಡಿ ಸ ಟ್ರೂ | ( ೩4 12 ಟ್ಟ ಳು ಆ 
೫ ಟ್‌ ಸೀ ಗಡೆ ಸಾ ಸಷ. ಬ ಇತಿ ಜೆ.ಜೆ ಇ2 ಡಿ ಟಿ ಟೈ ಡಿ ೧೪ 
"8 ಚಿ ಬ ತ 13 ಕ ಕ Te 1 4 ಬ B80 (೧ | ಹತ 1 ಸ ಗ್ದ ರ್‌ 
A I ಫಾ ಪು ತ್‌ ಗ 11041 011 ಗ 
ೆ 4 Ww ye ಸ a ಇ 3 U4 fpr ಕಿ % 12 KP [ಚಿ ಇ) > ಕ್ಷಿ) | 12 | ಕ ಇ ವಿ 13 w 
್ಲಾ 13 - ದಳು Ne ತ > WH RB ಜಂ v2 % 1 ಹಿ ಚ] 3 ಇಸ 
0 Mk ಣ x We ಇ2 EAE: “ಚೀ ಡು ಓಟ ¥1 ಗಿ [> ಕ ಲಿ 
pW © y- Hx © ಹ WS EB ಗೆ ಜ 3ಕ್ಕೆ ಯ ಜೌ 1. 
ಆ ನಥ | ಬ 4714. SS A Rn ಜಸ ಬ ಚ್‌ ಇ” ಬ 
ಣ್‌ 4 ಟಿ. 12205) ಡಿಕೆ 38 (3 ೪ ಇತ. ಚಿ. Ma | ನ J 
x 3 | 3} «e} ¢ | 1 pr ಾ 33 e 32: (3 ಈ ಕ ಟ್ಟ ಇ 
“1 ಗಿ 3% ತಡಿ Kk 3 Ws 91 1 ತ 7೫] (9) ಗ್ರಹ ( ಸ] $ 17 | ಖ್‌ y ಲಿ 12 (1 | ಲ ಡಾ ಎ) 6 
ಜು ಬ ಬ 11. "ಭಟ WW ಆ ಡೈ ೧) ಸೆ ಡ್ನ ಬೈ. 7ರ. ಸಿ| ತಾ ವ ಗಿ ಸ್ಸ ಟ್‌ ಫು ಗಿ! (ನ 
12 14 NB ಬಟ) 3 | ಶಿ ಇಟ. (ಕಿ ಜನೆ ಬ ಜೌ . ಲ್ಗೆ >» 4 33 (3 
| 2 vw MB ೧0 £ 3 pd % my ೫) 34 0 JIM ಸೃ[ 
MSE ಚಪ ಟಟ ಅ ಅಟ 6 4 
Np Mal a 0 ED ml ತ ತಡ ಟ್ಟ (2 
WwW ಬೆ ಷ್ಟು ೧ 9%! ಸ್ಯ | AS EE Ca MU | 
ಇ 1 ಸ್ಸ ಇ ಜಟ ಹ ೩2೨ WB ಇ. 73 DB 1. 2 ೧ 14್ಞ Em OT ಕ್ಡ 1 ಸ “4 
BR ey !2 : * ಆ |] Dp ೫. ಟಿ ಇ ಡ2 ಟೈ pr 
a ವ 1 1 ಘ್‌ ಕ vi ೫51 1? H ತ 1 ಕ್ರ 2 by Ya ತ 3 3 3 | ಓ[ 
ಎಡ ಡೌ ಎ ೨ p | ನ ವ 1 ಎ ಉಸ್ತ ಕ ಜತ ೧. .. 
“EH pT GN Bi AE TN 
ತೆಗ 6 ಇ 13 ಚಟ ಲ್‌ i 43 3 * 12 MH WB ಓರ (, ky ಕಶಿ 
ಕ ೫ ೬ಜಿ %ಊ Pp RH ಗ »2 a ಟಿ 32. ೬ ೪% PE HW 3 34 


This isa 


ಸಿದ್ದವಾದಮೇಲೆ 


ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ “ರಶನಾ” 


the mantra, and say that 


in 
takes a gardabha rope’’ presents itself. 


ಇ 


he mantra gces no further than 


the general meaning and this general meaning is ut ೦006 specialised Uy the sruti word 


int 
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and therefore we must look to the sentence lying 


dutte,” for the link between the mantra and the act of tukins. 
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ing, 


iel hy the presence of the word rope 
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The 100104೭100 furuished by the presence of the word rope 
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ಇ 
ಆದರಲಿಯೂ ಅಶ್ಲರಶನಾಗ 


ತ 
ಈವ ವಾಕ್ಯವನ್ನು, ಡಾ ಉತ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ೫1102 


ಇಸ್ಟೆಲ್ಲಾ ಚರ್ಚೆಯಾದಮೇಲೆ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಸರಾ  ಲೋಚಿಸಿದರೆ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ವಾಕ್ಯವು ಫರಿಸಂಖೆಯೇ ಅಲ್ಲ 


ನೆನ್ನ ಬೇಕು. ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವುದೋ ಒಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಸಾಧೆನಗಳನು 
ವುದೇ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾನಿಧಿಯ ಲಕ್ಷಣ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇತರ ಸಾಧನೆಯ ಸಂಭವವೇ ಇಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು 


ಅ ಶಿ 
ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸಾಧೆನೆಯೆನ್ನು ಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸಂದೇಹಕ್ಕವಕಾಶವಿಬ್ಬವಂತೆ ಹೇಳುವಾಗ ಅನಿಷ್ಟ 
ವಾದ ಚಕ್ಕ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕೇ ಬಿಡಬೇಕೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೇ 


೧೧ 


ಇಲ. ಇದನ್ನೇ ತಂತ್ರವಾರ್ತಿಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅತ್ರಾಸಿ ಚನ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸತ್ಯೇಷಾ ಪ್ರವರ್ತತೇ | 

ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವು ನಿಯನುನಿಧಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಎಕೆಂದರೆ ಆದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ರಶನಾಗ್ರಹಣಮಾಡಬೇಕು ಎದು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಪುನ 
ತ್ತದೆ. ಅಶ್ವರಶನಾಗ್ರ ಹಣಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನೊಂದು 
ಮೇಳೆ ನಿಧಿ” ಎನ್ನಬಹುದು. 

ಆದರೆ ಈ ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾ 
ವಿಧಿಯೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಆದರೆ ವಾಕ್ಯದ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗದಿಂದಾಗಲೀ ಅರ್ಥದಿಂದಾಗಲೀ ನಿಷೇಧವಿಧಿ 
ಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸುವುದಕ್ಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ನನ್ನೇವಮಪ್ರಾಹ್ತವಿಧಿರೇವಾಯಂ ಸಂಜಾತಾ ಇತಿ ನ ವಕ್ತವ್ಯಂ 


ಪರಿಸಂಖ್ಯೇತಿ ಫಲೇನೈವಂ ಅಭಿಧಾನಾದದೋಷಃ (ತಂತ್ರವಾರ್ತಿಕ) 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈವಾಕ್ಯವು ಸರಿಸಂಖ್ಯಾನಿಧಿಯಾಗಲಿ, ಆಗದೇ ಇರಲಿ ದೋಷತ್ರ ಯಗಳು ಸಂಭವಿಸಲಿ, 
ಇಲ್ಲದೇ ಇರಲಿ, ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಷಯ. ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಯು ಆರೋಪಿಸುವ ಸೋಷಕ್ಕಿ ಅವಕಾಶವು 
ಇಲ್ಲವೇ" ಇಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಿದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಒಂದು ಹೊಸ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 








“asvabhidhanim.’” There is now no sense of something wanting to the full meaning of the 
mantra, and the meaning “takes a gardabha rope” never therefore presents itself. 318 nof 
{he case therefore that a meaning which is part of the meaning of the text is here barred. 
1% follows that we cannot say that “take” here is made to mean not take. And “take” does 
nob give up its own meaning. So how do your three faults come in? It is a prohibition of 


3. ಖುಗ್ಗೇದದ 


ಯದಿ ಹಿ i 
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ನಿಯಿಮೋಸೈರ್ಸಿ ದರ್ಶನೇ ಪರಿಸಂಖ್ಯೈವ ಪಾಕ್ತಿಕಪ್ರಾಸಿ ್ಲಿಯುಗಪತ್ಸಾ- 
ಫ್ರಿ ರೂಪೆಸ್ಯಾನಾಂತೆರವಿಕೇಷಸ್ಯಾನಿವತ್ತಣಾತ್‌ | ಅತೆ ಏವ. ವೈಯಾಕರಣಾ- 
ನಾಂ ಮತೇ ಹೆರಿಸಂಖ್ಯಾಹಿ ನಿಯೆಮಶಜ್ದೇನೋಚೈತೇ 


(ರಸಗಂಗಾಧಥರ ಸರಿಸಂಖ್ಯಾಪ್ರಕರಣ) 


ಪಿ 


ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾವಿಧಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದುದು ಆ ನಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. 
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ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉರುಪ್ರಥಸ್ಟೇತಿ ಪ್ರಥಯತಿ” (ತೈ.ಬ್ರಾ.೩-೨-೮-೪) ಎಂಬ ಒಂದು ವಾಕ್ಯವಿದೆ. 
ಇದು ಪ್ರನೊೋಡಾಕವನ್ನು ಹರಡುವಾಗ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರ. ಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಕಗಳು ವ್ಯರ್ಥ ೫ 

ಉಳಿಯುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅಕ್ಲೇಹಿಸಬಹುದು. ಜೈಮಿನಿಯು ಈ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ lr ವಾ” ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ದಾರೆ. 


ಅರ್ಥನಾದೋ ವಾ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೪೩) 
ನಾಶಬ್ರೋ ವೈಯೆರ್ಥ್ಯಂ ವಾರಯತಿ | ಅಸ್ತೃತ್ರಾರ್ಥನಾದಃ | ಯಜ್ಞಪತಿ- 
ಮೇವ ತೆತ್ರಫಯೆತೀತಿ ತೇನಾರ್ಥನಾದೇನ ಸಂಬಂಧಾಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ 
ನಿಧಿಃ ಪಠ್ಯತೇ | ನನು ಪ್ರಥೆಯತೀತ್ಯನೇನೈವ ವಿಧಿಶಬ್ದೇನ ಪ್ರಫನಮ- 
ನೂದ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸತಿಮೇನೇತ್ಯಾದಿನಾರ್ಥವಾದೇನ ಸ್ತೋತೆವ್ಯಂ | ತದೇವ 
ಪ್ರಫೆನಂ ಕುತಃ ಪ್ರಾಸ್ತನಿತ್ಯಾ ಶಂಕ್ಯೋತ್ತ ರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ | 





ಯ ಇಂಧ ಯ ಎರಿಯ ಯ ಲ ಯಯ 0ಟ್ರ a Surdubha rope. —u meaning which never has inne to present 


ise eh velerred cu this Parisankhya sutra. 
| » ಕ 3 9 $( 
EM isl be sail that the useessness of the hruhmana in the text uru 


me LuaveT pu ಟಟ retains unaffected by what has heen suid. He anticipates and pro, 
les for ths 1 11 iu the ಓಜ sutry, 

Or thers is an arthavada. 

5 3 PR ಲಗಿ 43 ಸ ಜ್‌ { "yy *: § ತ Rd ‘pe nl | ತ - 

ಓಟ wor ‘or’ "0012111011 to this and the two preceding sutras) denies the uselessness 
iu bratman.s. Lu the present case the injunction is recited in the brahmana, in order to 

“Nya ಕ p ಎನೆ ಗೆ 2 ಟೆ ಕ್ಕೇ ಕ್ಕೆ KA 1, 4 Ny ತ 4 4 ತ ಡ್‌ y ತಿ 23 kb ig M 

Cee 12೭ wiht arthavadu yajnaputim 67೩ tat prathayati’’ But here a doubt may arise 
Urantud that the “et of spreading the purodasa is given in the form olin an injunction in the 
WoL pratuyal), aud 15 eulogised in the artbavada '' yajnaputim eva.” What theu is the 
origin. ೬ಟಸ 1:11 ॥ Tor this uet 01 spreading ? 
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ಮಂತ್ರಾಭಿಧಾನಾತ್‌ ॥ (ಶಾಬರಭಾಷ್ಯವಾಕ್ಯ) 
ಅಧ್ವರ್ಯು ಪುರೋಡಾಶಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಮಂತ್ರೇ ಪ್ರಥಸ್ಟೇಶ್ಯೇವಮಭಿಧತ್ತೇ | 
ತಸ್ಮಾದಭಿಧಾನಾಡಧ್ವರ್ಯುಕರ್ತ್ತಕಂ ಪ್ರಥನಂ ಪ್ರಾಪ್ತೆಂ |! ಯಥಾ 
ಲೋಕೇ ಯೈ ಕುರ್ನಿತಿ ಬ್ರೂತೇ ಸ ಕಾರಯತ್ಮೇನ ತೆಥಾತ್ರಾಪಿ ಯೈಃ 
ಪ್ರಥಸ್ಥೇತಿ ಬ್ರೂತೇ ಸ ಪ್ರಥಯತೈೇವ | ಯೆಡುಕ್ತಂ ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ 
ದಿವ ಇತಿ ಪಾಠಕ್ರೆಮನಿಯೆಮಾದದೃಷ್ಟಾರ್ಥೋ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ತತ್ರೋ- 
ತ್ತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನು (ಬೇರೆ ೨ರ೯ವನ್ನು) ಪರಿಶೀಲಿಸ 
ಲೆ ಗಾ ಸ್ವಾ 
ವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು ವ್ಯರ್ಥವಲ್ಲ. 


ವಾ' ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು ವ್ಯರ್ಥವಲ್ಲ, ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯೋಜನವಿದೆ 
ಯೆಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. « ಉರುಪ್ರೆಥಸ್ಟೇತಿ ಪ್ರೆಥೆಯೆತಿ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ « ಯೆಜ್ಞಸೆತಿ 


೧೧೧ 
ಮೇವ ತತ್ರೈಥಯತಿ > ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾದವಿದೆ. ಅಧ್ವೈರ್ಯುಪು « ಉರುಪ್ರಥನ್ಹ '' ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರವನು 


ಹೇಳಿ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಹೆರಡುತ್ತಾನೆ. ಪುರೋಡಾಶವು ಹೇಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುತ್ತದೋ, ಅದೇರೀತಿ ಯ 

ಮಾನನೂ ಕೂಡ ಧನಧಾನ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು ಅಂದರೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು 

ಅರ್ಥವಾದದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಈ ಅರ್ಥವಾದಕ್ಕೂ ಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ €6 ಯಜ್ಞ 
ಬಿ 0 

ಪತಿಮೇವ ತೆತ್ರೆಥೆಯತಿ” ಎಂಬ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಅರ್ಥವಾದ -ನಿಮಾಂಸಕರ ಪ್ರಕಾರ ವೇದರಾಶಿಯೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಮುಖ್ಯ ಉಜ್ಜೇಶವೇನೆಂದಕ್ಕೆ ಯಜ 
ಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿ, ತನ್ಮೂಲಕ ಅದೃಷ್ಟಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಯೆಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನು ನಿಧಿ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ನಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುವುದು ಅಥವಾ ನಿಷೇಧಿಸು 
ವುದು, ಇವೆರಡು ಗುಂಪಿಗೂ ಸೇರದ ಭಾಗಗಳು ಇನೆ. ಈ ಭಾಗಗಳು ನಿರರ್ಥಕವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದಕ್ಕೆ ವೇದದ 
ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಕುಂದುಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳೂ ವೇದದ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾಧನೆಗೆ 
ಸಹಕಾರಿಗಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳ ನೈಜವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, 
ಅವುಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತವಾದ ಬೇರೆ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ, ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 
ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ « ಅರ್ಥವಾದ? ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸನ ಮಾಡುತ್ತವೆ ಅಥವಾ ನಿಹಿದ್ಧವಾದವುಗಳನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತವೆ. ಅರ್ಥನಾದವನ್ನು ನಾಲ್ದು 
ವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 

೧. ಪ್ರಶಂಸಾ-(ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದುದು) 

೨. ನಿಂದಾ-(ನಿಸಿದ್ದವೆಂದು ವಾದಿಸ. ವುದು) 





Fromm its mention in the mantra. 


The adhvaryu, referring to the purodasa quotes the mantra and says, Spread it out. 
And because he says this we understand the act of spreading it out to be the work of tho 
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ಹ ಹ ಸ ಇ ಡ್‌ TE) ದ್‌ ಸ 41 ತಹ ಜು ಇಕೊ ಪ ತ್‌ 
ಕರ್ಮವಾದಿಗಳಾದ ಮೀಮಾಂಸಕರ ಈ ಫಲಪ್ರಮಾಣನಾವ (ಸ್ರತಿ ವಾಕ್ಚವೂ ಯಜ ಪೋಸ ಕ 

ಇ ಇ ಕ & 
ವಾಗಿದ್ದರೇ ಪ್ರಮಾಣನೆಂದು ಹೇಳುವುದು 2) ದಿಂದ ಇವರ ಮತಕ್ಕೆ ವಿಶೋಧನ್ರ ಉಪನಿಷತ್ತು ಗೀತಾ 


ವಗ ಡೆ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಛಾಂಜೋಗೊ ್ಯೀಸನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ 


« ತದ್ಯೆಥೇಹ ಕರ್ಮಜಿತೋ ಲೋಕಃ ಕ್ರೀಯೆತೆ ನಏಿವನೇವಾಮುತ್ರ 
ಜಿತೋ ಲೋಕಃ ಕ್ರೀಯೆತೇ'' (ಛಾಂ. ಉಪ. ೮-೧-೬) 


ನ್‌ 
ಪ್ರುಟ್ಕ- 
ವುತು ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ. 


ಯಾನಿಮಾಂ ಪುಷ್ಪಿತಾಂ ವಾಚೆಂ ಪ್ರವದಂತ್ಯೆನಿಸಶ್ಲಿತೆಃ | 
ವೇದೆವನಾದೆರತಾಃ ಪಾರ್ಥ ನಾನ್ಯದಸ್ತೀತಿ ವಾದಿನೆಃ | (ಚ. ಗೀ. ೨-೪೭) 


ಎಂದಿದೆ. ಎಂದಕ್ಕೆ ಐಹಿಕ ಫಲವು ಹೇಗೆ ನಶ್ಚರವಾದುದೋ ಅದೇ ರೀತಿ, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲ 
ರೂಪವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಸುಖಗಳೂ ಕೂಡ ನಶ್ವರ ಎಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಸನಿ ಹತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ, 3, ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾದ FE. es ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪುಷ್ಪಗಳಂತೆ ನಶ್ವರ ಚ ಲದೆ ಮ ನಿಲ 


 ಉರುಪ್ರಥಸ್ತ'' ಇತ್ಯಾದಿ Ne £« ia > ಎಂಬ ಪದವು ಅರ್ಥವಾದ ಸಂಬಂಧೆ 


5 


ಈ 


ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂದರೆ, ಪುರೋಡಾಶನವನ್ನು ಪ್ರಥನಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಧಿಯು ಎಲ್ಲಿಂ 
ಧಿ ವಾಕ್ಯವೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದಕ್ಕೆ « ಮಂತ್ರಾಭಿದಾನಾತ್‌ '' ಎಂಬ ಸೂತ್ರವೇ ಉತ್ತರ. 


A 


ಕಲ್ಪನೆಗಾಗಿ ಪ್ರ 
ವಿ 


ಬಂತು? ಆ 
ಅಧ್ವೆರ್ಯುವು ೯ ಉರುಪ್ರಥಸ್ವ'' ಎಂದು ಪೆರೋಡಾಶನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. « ಪರೋ 
ಜುಶವೇ, ಪ್ರಥಸ್ವ ಎಂದರೆ, ಹೆರಡಿಕೋ, ವಿಸ್ತರಿಸು'' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೇಳುವುದರಿಂದ, ಪ್ರಥನಕಾರ್ಯವು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮಾಡಬೇಕಾದುದು ಎಂದು ಸ್ಪ ಸ್ಟ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಧ್ವರ್ಯುವು 
ಪುರೋಡಾಶಪ್ರಥನನನ್ನು ಮಾಡಿಯೇ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ, ಅವನು ತನ್ನ ಕಾರೈನನ್ನು ಸಾಂಗ 
ವಾಗಿ ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಇದು ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಾವುದಾದರೊಂದು 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದು ಒಬ್ಬ ನು ಹೇಳಿದರೆ, ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದೂ ಅನನ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದ್ದೆ ಚ ೯ವೇ ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇದನ್ನು ವಿಧಿಸು 
ದು ಅವಶ್ಯಕವಲ್ಲ. 
ಈ «€ ಮಂತ್ರಾ ಭಿದಾನಾತ್‌ ಎಂಬುದು ಜೈಮಿನಿ ಸೂತ್ರವಲ್ಲ. ಜೈಮಿನಿ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಅನುವಾದ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, « ಮಂತ್ರಾಭಿಧಾನಾತ್‌ '' ಎಂಬ ಶಾಬರಭಾಷ್ಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಯೆ 
ಈ ವಾಕ್ಯವೂ ಸೂತ್ರಲಕ್ಷಣನುಳ್ಳದ್ದೇ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು, ಒಂದೊಂದುವೇಳೆ ಸೂತ್ರಗಳಂತೆ ಇ 
ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದುಂಟು. ಭಾಷ್ಯದ ಲಕ್ಷಣವೇ ಹಳ 
4 Cid; ವರ್ಣ್ಯ್ಯತೇ ಯತ್ರೆ ಪೆಕೈಃ ಸೂತ್ರಾನುಸಾರಿಭಿಃ | 
ಸ್ವಪೆದಾನಿ ಚೆ ವರ್ಣ್ಯ್ಯಂತೇ ಭಾಷ್ಯಂ ಭಾಷ್ಯನಿಡೋ ವಿದುಃ ॥'' 
ಪೂರ್ವ ಪಕ್ಷದ ಎರಡನೆಯ , ವಾಕೈನಿಯಮಾತ್‌ ': ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ « ಆಗ್ಫಿರ್ಮೂರ್ಥಾ....” 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರವೊಂದನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಪೆದೆಗಳ ಕ್ರಮನನ್ನು ವೃತ್ಯಾಸಮಾಡಿದರೆ, ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗದೇ 
63 


ಜಟ ಹುಗ್ಗೇದೆದೆ 


ಗಾ ದಾನ ರಟ ಕ್ಯಾ 


ಇದ್ದರೂ, ಪದಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮಾಡಬಾರದು, ಮಾಡಿದರೆ ಅನರ್ಥವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ನಿಯಮ 
ವಿರುವುದರಿಂದ, ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅದ್ದಪ್ಪವಾದ ಫಲ ಮಾತ್ರ ಎಂಬ ಆಫ್ಲೇಸಣೆಗೆ ಈ ಸೂತ್ರಪು ಉತ್ತರವಾಗಿದೆ. 
ಜನ್‌ ಜು 


ಣೆ 


ಆವಿರುದ್ಧಂ ಪರಂ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೪೪) 

ಪೆರಂ ದ್ವಿಶೀಯಸೂತ್ರೋಕ್ತ್ಷಮಸ್ಮತ್ಸಸ್ಷೇತಸ್ಯನಿರುದ್ದಂ |! ನ ಹಿ ವಯಂ 
ಪಾಠಕ್ರಮನಿಯಮಾದದೈಷ್ಟಂ ನಿವಾರಯಾಮಃ | ಕಂ ತರ್ಹಿ! ಮಂತ್ರೋ- 
ಚ್ಹಾರಣೇನ ಜಾಯಮಾನಮರ್ಥಪ್ರತ್ಯಾಯೆನಂ ದೃಷ್ಟಪ್ರಯೋಜನತ್ಕಾ- 
ನ್ನೋಸೇಕ್ಷಿತವ್ಯಮಿತ್ಯೇತಾವದೇವ ಬ್ರೂಮಃ | ನನು ಪ್ರೋಕ್ಷಣೀರಾಸಾ- 
ದಯ | (ವಾ. ಸಂ. ೧-೨೮) ಇತಿ ಮಂತ್ರೋ ಬುದ್ಧಮೇವಾರ್ಥಂ ಶಾಸ್ತಿ | 
ತದಯುಕ್ತಂ | ಸೋಪಾನತ್ಶಸ್ಕ್ಯೋಸಾನದಂತರಾಸಂಭವಾಡಿತ್ಯುಕ್ತಮಿತಿ 
ಚೇತ್‌ ತಸ್ಯ ಪರಿಹಾರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ | 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-_ಎರಡನೆಯ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ನಮಗೆ ನಿರುದ್ಧವಾದುದಲ್ಲ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಎರಡನೆಯ ಇ ನಾಕ್ಯನಿಯಮಾತ್‌'' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ತಾತ್ಸರ್ಯವು, ಮಂತ್ರ 
ಗಳ ಆನುಪೂರ್ವಿಯನ್ನು ಬಸಲಾಯಿಸದೇ ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ. ಅಗೋಚರನಾದ ಫಲವುಂಟು ಎಂಬುದು. ಇದು 
ನಮಗೂ ಅಸಮ್ಮತವಲ್ಲ. ಎಂದಕ್ಕೆ ನಾವೂ ಮಂತ್ರಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ ಫಲವುಂಟಿಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ. 


ಈ 
ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿಫ್ಲೇ. ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೇಳಿದವರಿಗೂ 
ಅಭಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆ ಇದರಿಂದ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನಡೆಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ 


ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡಬಾರದು ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಸಾಧಿಸಬಾರದು 


ಗ್ರ (೩ ಹ ಹಿ 4 ಮ್ನ ನ « ನ ಚ 
ಏಂಬುದಿಜ ನಮ ಅಜ್ಜಸ್ಪ್ರಾಯ, ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ರಪಕ್ಷಿಯು ಹೇಳುವಂತೆ ಅದೃಷ್ಟಫಲ 


ಕ್ರಿ ps 
mad ye a wd 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಆ ಸಾ ಸಲವೂ ೦ 
pe ol ಲ್ಲ PR wd pe [44 ಅಲೆ ಎಲ್ಲಿ ಈ , 
ಸಾರ ಪಕ್ಷದ ೨೨೭೨ರ log ಸೂತ್ರವಾದ ಬುದ್ದಶಾಸ್ಟ್ರಾತ್‌ >> ಎಂಬ ರ್ನ ಇಲ್ಲ ಉತ್ತರವನ್ನು 
he 


ಬಿ ಟ್ಟ ಆಗ್ನೀದಗ್ನೀನ್‌ವಿಹರ'' ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ನಾಕ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಅಗ್ನಿ 
ಫಿ ಸ ಸಿ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವು. ಇದನ್ನು ಪುನಃ ಹೇಳುವುದರಿಂದ 
ಜಾಣ ಎಂದ ದಳ ಆ ಕಾಲ ದ ಡಿ ಸ ಕಾಲ್‌ ಗಾ ನ 

ಮಂತ್ರವು ಅರ್ಥದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಯೋಜಕವೆಂದು ಆಕೇನ. ಇಲ್ಲಿ "ಸ್ರೋಕ್ಷಣೇರಾಸಾದಯೆ?' ಎಂಬ ವಾಜಸ 
ತೆ ಇ 

ನ ಸ್ಯ ುಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಮಂತ್ರ ಪೂತವಾದ ಜಲವನ್ನು, 
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Yuur secoud point is not inconsistent with our view. 


| | Your second point. that taken in your second sutra, 18 not inconsistent with our 
pe For we ly vo 10005 deny that there is a spiritual benefit flowing from the observance 
ul he Str, ೮111೮೫ of the recited text, What then? All wesay is that since the function 
of vouveying 4 weaning, which beiongs to the recitation of 


| the manira, is a non-spiritual 
Che, 15 must not Fe 101! out of siglt, 


ಹ 3°) 

ಗ ವಸ್‌ ಹೆಣ ಬೆ ದೊ ನಿಯ ಎ ಎತ ಟಿ 
ಗೆ py Ne pS * Fa ಗಿ ನ ತೆ ಧ್ರ. ಎ ನ ಉದ ಕ ಇನ್ನ ಗ್ರ ಕ 
ಯಜ್ಯನರಠ ೮೦ (35 ಉಪ್ಪಿ ರ್ರ ತು (ಮಂತ್ರ ಜಲವನ್ನು, ಶಿಎುಹವಾಡುನು ಎಕ್ನೋಸ್ತರ ಚ.ನುುರಸುವುದು) 
ಕ್‌ ಶು ಗಾ ಮಿ ಎ ಇ ರಾ ಲ ವಿ | 
ಮಾಡುನುದಕ್ತಾಗಿ ತೆಗೆದಿಡಬೇಕು. ಇದೂ ಅಗಿ ವಿಹೆರೆಣದಂತೆ ಜ್ಞಾತವಾದ ವಿಷಯವೇ, ಆದನು ಪ್ರನಃ 
ಷಿ ಗ ಲ ಎಸ ಇ್‌್ಫ್ಪ 
ಹ್‌ 4 ಪಾ 

ತಿಳಿಸುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಪಾದರಕ್ಷೆಯಮೇಲೆ ಪಾದರಕೆಯನ: ಧೆರಿಸ | 


ಆ ಯೆ 
(ಜೈ. oR ೧-೨-೪೫) 
ಸಂಪ್ರೈಷಕರ್ಮಣೋ ಗರ್ಹಾ ತೈಡುಕ್ತ ದೋಷೋ ನೋಪಲಭ್ಯತೇ | ಬುದ್ದ 


ಸ್ಯಾಪ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಮಂತ್ರೇಣೈನಾನುಸ್ಮರಣೇ ಸತಿ ನಿಯಮಾದೈಷ್ಟಲಕ್ಷಣಸ್ಯೆ 
ಸಂಸ್ಥಾರಸ್ಯ ಸದ್ಭಾನಾತ್‌ | ಯೆಚ್ಹೋಕ್ತಂ ಚತ್ವಾರಿ ಶೃಂಗೇತಿ ಮಂತ್ರೋ;- 
ಸಂತಮೇನಾರ್ಥಮಭಿಧತ್ತೆ ಇತಿ ತೆಸ್ಕೋತ್ತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ || 


೪ 
ಇ ಎಸ್ಟ ಘಾಡ ತ್‌ ಇದ ದ ಹ ಎ ಕಾ ಎಳಿ ಘಿ 9 ಮಿ PS ೫0 ೬ 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥನಿಧಾಯಕನಾಕ್ಯವು ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದರಿಂದ. ಅದು ಆಹೇಪಣೆಸೆ 
ks 


ಹ್ರಣೀರಾಸಾದಯ್ತೆ 3  « ಅಗ್ಗೀದೆಗ್ಲೀನ್ವಿಹರ ೫ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರಗಳು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಜ್ಞಾಪಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು. ಈ ಮಂ 
ಕ ಳಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬ ದೋಷಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ 
ಅರ್ಥವು ಮೊದಲೇ ತಿಳಿದಿರಬಹುದು. ಆದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ ವ 
ಪ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸುವುರಿಂದ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಾದ ಅದ 
ಅಧ್ಯಯನಕಾಲದಲ್ಲೇ ಆಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳು ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಅದು ಯಾವಾ 
wd 


ಗಲೂ ಜ್ಞಾಸಕದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ ನಿಗೂಢಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತಡೆ. ಆದನ್ನು ಜಾಗ 


ಗ 3 ಣಿ ್‌್‌ಂ ಸ 
ವಿ _ ೨ ೬ ಕಾ ಳ್ಳ ಎಮಿ ಆ! ್ಳ `ಓ ಉದ 
ರೊಂದು ಸಾಧೆನಬೇಕು. ತೆದೇಕಧ್ಯಾನರಾಗಿ, ಜ್ಞಾಸಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪುನಃ ಹೇಳಿಕೊಂಡು 
ತ ಖಿ [YN ಗತ್‌ ಲ್ಲ ಪ vo ಕ 
ಜ್ಞಾಸಕಕ್ಕು ತೆಂದುಕೊಳು. ವ ಪ್ರಯತ್ಸಮಾಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡ 
ವ್ಯ 
ಬೇಕೆಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಇತರ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ತಳಿ ಹಾಕುತ್ತದೆ. ಅದುದರಿಂದ ಪೈಸ ಮಂತ್ರವು ಸಿರರ್ಥೆಕ 
[a] ನ ರ್‌ 
ಸ್ರಿ ಗ ಲ್ನ [3 ಒಲ 4 ೯ 


ಯದಿ ಹಿ ಜೋಧ ಏವಾವಶಿಷ್ಯೇತ ತತೋ ನವಕಾಶತ್ವೆಂ ಭವೇತ್‌! ಇಹ ತು 
ತದೀಯೆಸಂಸ್ಕಾರಮಾತ್ರಾವಸ್ಥಾನಾತ್ತ ದಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ದ್ವಾರೇಣಾಸ್ತಿಜ್ಞಾ ನೋ- 

ತ್ರತ್ತ್ಯೈವಸರ ಇತಿ ನ ಮಂತ್ರಾನರ್ಥಕ್ಯಂ | 
(ತೆಂತ್ರವಾರ್ಶಿಕ ೧-೨-೧೫) 


But, it nay be said, the mantra proksbanir ೩೩೩೧0) ೩'' teaches something that was 
known already, And this is not right. For no man puts ashoe on afoot which is aiready 
provided with one. He disposes of this objection in the next sutra. 

An act enjoined by a text is not open to this censure. Because of the 

ceremonial perfection obtained. 

The “censure” is the fuult you allege. It does 7308 arise, as you declare, in the 
case of an act enjoined by- a text such as thisis. The thing is known already. But the 


400 ಯಗ್ಮೇದೆ 

ಎಂದರೆ... « ಜ್ಞಾಪಕಡನ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಜ್ಞಾ ಫಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಅನವಶ್ಯಕವಾಗುತ್ತಿ ತ್ತು. ಆದೆ 
ಇಲಿ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ಆಯಾ EMG ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಜೂ ಫ್ಲಿನನು ನಿಗೂಢಾ 

ಆಜ ವಸ್ಥೆ ಯನ್ಲಿರುವುದರಿಂದ, ಮಂತ್ರವು ಅದನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ 

ಸಹಕಾರಿಯಾಗುವುದರಿಂದ್ದ ಮಂತ್ರಗಳು ನಿರರ್ಥಕಗಳೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ is 


ಸ್ತಾರೆ' ಪದಕ್ಕೆ, ವಿಶೇಷವಾದ ಅದೃಷ್ಟಫಲ, (ಗುಣಾಂತರಾಧಾನ) ಅಥವಾ ನಿಗೂಢೆವಾದ 
ಭಾವಕೆ, ಬತಲ PNA, ಅರ್ಕುಮಾಡಿಕೊಂಡರೂ, ಮಂತ್ರಗಳು ನಿರರ್ಥಕವಲ್ಲ ಅಸುಗಳಿಂದ 


E MISA > ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪೂರ್ರೈಸಕ್ಷ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ * ಚತ್ನಾರಿಶೃಂಗಾ? 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬರದೇ ಇರುವ ವಸ್ತುಗಳ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿದೆಯಸೆ ಅಂತಹೆ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥನಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನನಿದು. 


Ky 


ಅಭಿಧಾನೇಂರ್ಥವಾದೆಃ ॥ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೪೬) 
ಅಸತೋಇರ್ಥಸ್ಯಾಭಿಧಾನೇ ವಾಕ್ಯೇ ಗೌಣಿಸ್ಯಾರ್ಥಸ್ಯೋತ್ತಿರ್ದ್ರೆಷ್ಠ ವ್ಯಾ! 
ತದ್ಯಥಾ | ಚತ್ತಾರೋ ಹೋತ್ರೆಧ್ರರ್ಯೂದ್ದಾತೃಬ್ರಹ್ಮಾಣೋಸಸ್ಯ ಕೆರ್ಮಣಃ 
ಶೃಂಗಾಣಿ | ಪ್ರಾ ಸ ತಃಸವನಾ ನಾವಯಸ್ತ್ರಯಃ ಪಾದಾಃ | ಸೆಶ್ಲೀಯಜಮಾನೌ 
ದ್ವೇ ಶೀರ್ಷೇ | ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಸಪ್ತ ಛಂದಾಂಸಿ ಹಸ್ತಾಃ | ಚುಗ್ಗೇ- 
ದಾದಿಭಿಸ್ರ್ರಿಭಿರ್ವೇದೈಸ್ರ್ರೇಧಾ ಬಂಧನಂ | ಕಾಮಾನ್ವರ್ಸತೀತಿ ವೃಷಭಃ 1 
ರೋರವೀತಿ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿಶಬ್ದಾನ್‌ ಪುನಃಪುನಃ ಕರೋತಿ | ಮಹೋ 
ದೇವಃ ಸೋಂಯಂ ಪೌ ಥೋ ಯೆಜ್ಞರೂಪೋ ದೇವೋ ಮರ್ತ್ಯಾನಾ- 
ನಿಮೇಶೇತಿ ಮನುಷಾ ) ನಿನಾತ್ರಾಧಿಕಾರಿಣಃ | ಲೋಕೇಸ್ಯೇವಂ ಗೌಣ. 
ಪ್ರಯೋಗಾದೆ ಶ್ಯ ತೇ | ಚಕ್ರನಾಕಸ್ತನೀ ಹೆಂಸೆದೆಂತಾನಲೀ ಕಾಶವಸ್ತ್ರಾ 
ಶೆ ವಲಕೇಶಿಸೀತ್ತೆ ವಂ ನದ್ಮಾ3 ಸ್ತೂ ಯವಾನತ್ಹಾ ತ್‌ | ಏನವನೋಷಧೇ 
ks ್ರಿಯಸ್ವ್ಯ, ಶ್ರ ಕೋತೆ ಗ್ರಾ ಮಣ ಇತ್ಯಾಪ , ಜೇತೆನಸಂಜೋಧನಾನಿ ಸ್ತುತಿ- 
ಪರಶ್ತೇನ ಯೋಜನೀಯಾನಿ | ಯೆಸ್ಮಿ ನ ಪನ ಓಷಧಿರಪಿ ತ್ರಾಯೆತೇ ತೆತ್ರೆ 
ವಪನಕರ್ತಾ ತ್ರಾಯತ ಇತಿ ಕಿಮು ವತ್ತಿ ವ್ಯಂ | ಶಥಾ ಗ್ರಾನಾಣೋತಸಿ 


6೬೬-100 it to ren by 10 mantra results in a ceremonial perfection of the ebaracter 


of “he syipiey en" 0690/1105 fron ೩ thing being clone in the way preseribed, 


As to what wa sail ulput (110 wuutis “chutvari sriugu ಹಿಂ.'' making mention of sowme- 
೩200 ಓರ does not so much us exist his answer to that is in the following sutra. 


Iu such 111011(100 there is a special meaning. 
fu tue ease of the mention of, that is, of a sentence dealing with, a thing non- 
ಸನ, Wo nt recognize a metaphorical mes ining. Take the present example. The four 


(1.011 priests botri, udhvaryu, udgatri and brahma-—are the four horns of this sacrifice. 
The morning, noun, and evening obiations are its three feet. The 5807100೧07 and his wife ars 
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NE SE ಚಿಯಾ ಜು ತೊ ಇೌಿಷೂ 


ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕೆಂ ಶೃಣ್ವಂತಿ ಕಿಮುತ ನಿದ್ಧಾಂಸೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಇತ್ಯಾ- 
ಮಂತ್ರಣಾಭಿಪ್ರಾಯಃ | ಯೋಪಪೃ್ಯದಿತಿರ್ದ್ಯಾರದಿತಿರಂತೆರಿಕ್ಷಮಿತಿ ವಿಪ್ರ ತ 
ಷೇಧ ಉಕ್ತೆಸ್ತಸ್ಯೋತ್ತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ॥ 





ಗೌಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ತೋರುವ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು. ಅವೈದಿಕವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳು ಎಷ್ಟೋ ಇನೆ. ನದಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸು 
ವಾಗ್ಯ «" ಚಕ್ರವಾಕಸ್ತೆನೀ? ಎಂದರೆ ಚಕ್ರವಾಕಪಕ್ಷಿಗಳೇ ಅದರ ಸ್ತನಗಳು "ಹಂಸದೆಂತಾವಲೀ ಹಂಸಪಕ್ಷಿ 
ಗಳೇ ಆದರ ದಂತಪಂಕ್ತಿ ಕಶವೈ ಬ ಹುಲ್ಲೇ ಅದರ ವಸ್ತ್ರವು ಶೈವಲವೇ ಅದರ ಕೇಶಪಾವು. ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಚಕ್ರವಾಕ, ಹಂಸ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ನದಿಯಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂಬ ವಾಚ್ಯಾರ್ಥ 
ಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಪೂರ್ರಪಕ್ಷಿಯು 
ಉದಹರಿಸಿರುವ *" ಚತ್ವಾರಿ ಶೃಂಗಾ'' ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ಕೊಂಬು, ಮೂರು ಕಾಲು ಮುಂತಾದ 
ಆರ್ಥವು ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವಲ್ಲ ಆ ಮುಂತ್ರಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು 

ಚೆತ್ಕಾರಿ ಶ್ರಂಗಾ :-ಯ್ಹುಜಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಪಾತ್ರಧಾರಿಗಳಾದ ಹೋತ,  ಅಧ್ವರ್ಯ, 

ಉದ್ಲಾತೃ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ನಾಲು ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ ನಾಲ್ಕು ಕೊಂಬುಗಳು. 
ತ್ರಯಃ ಷಾದಾ:--ಪ್ರಾತಃಸವನ್ನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸೆವನ ಮತ್ತು ಸಾಯಂಸವನೆಗಳೇ ಮೂರು 


ದ್ವೇ ಶೀರ್ಷೇ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ನೀ ಇವರಿಬ್ಬರೇ ಎರಡುತಲೆಗಳು 
೫೮ ಮುಂತಾದ ಏಳು ಭೂದಸು ಗಳೇ ಏಳು ಕೈಗಳು 
[ae ಣ್ಯ 
ನ 


ಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಹ ಡಾ. 


the two heads. The gayatri and its fellow-metres are the soven hands. The triple binding 
by three Vedas. If the sacrifice is called vrishabha {a bull) that is, because 16 rains dow 
(varshati) blessings. Ifit is said vf it that i& roars mightily, the meaning is that it is repea- 
tedly the cause of sounds in the shape of the stotra and the Shastras. ‘This great god,’ that 
is. this god in the form of his fully-developed sacrifice, “has approached mortals,” that 1s, 
inen, and men only, can have part in it. Such metaphorical meanings are as comnion in 
profane iiterature, A river is deseribed as having two chakravaku birds for her breasts, 
white swans for her lines of teeth, the kasa plant for her garment, and the saivala pliant of 
her ೫೧1%. In the same way such texts as ‘oshade trayasva” and ‘srinota gravaeah,” in which 
things without sense ure addressed by name, must be construed as implying praise. “It in 
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ಯಮಧೀಯಾನೋ ಮಾಣವಕಃ ಪೂರ್ಣಿಕಾಯಾ ಅವಹತಿಂ ನ ಪ್ರೆಕಾಶ- 
ಯಿತುಮಿಚ್ಛೆತೀತಿ ತತ್ರೋತ್ತರಂ ಸೂತ್ರಯೆತಿ ॥ 


ಇಲಿ ಜನ್‌ ಡಿ ಣಾ ಹ AN A 2 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾದ ನಗೌಣಾರ್ಡವನ್ನು ಒಪ್ಸವುದೆನಿಂದ ವಿರೆದಾರ್ಶಷ್ಥೆ 
ಬ ಚ್ಮ ಸ್ಸ ಇ 8 ಸ್‌ 
ಅಣೆ ಧ್ವಜ್ಜಣಾ ಜಿ 
ೀವಶಕಾಶವಿಲ 
[ne] 
ಲೆ ಜಾಲೆ ಸಾರಾ ಸಳ ಟ್ರೀ ಇ. ಬಿ ಇ ಡು 2 6. ; ಮ ಯಿ ತಾ ಗಾಲಾ 
ಇರ್‌ ಎದಿ ಸ್ಯ (CRE ತಂದೆ, ಆನೇ ತಂದಿ ಯೂ ಜನಿಕ ಖೀ ವ ಸಾರಿ 
¥ Pr iN Re ve ಇ 
POE ಕಾಳೆ ಸ್‌ ಸಾಹ ಪ್‌ ಸಚಿ ಹ ಹಾಲೆ ಸ್ತನ ಅಳ್‌ ಡಾ ತಾಲ ಸ ಕ್ಷ Om ೪ ಸಿ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪದಗಳ ಸ್ಲೆಸರ್ಗಿಕವಾದ ಅರ್ಥವು ಹೇನೆ ಅಭಿಷೇತವಬವೋ ಹಾಸನ್ಕೆ «" ಅದಿತಿರ್ದ್ಯಾರದಿತಿ_ 
ಗಿ CW ಕಿ ಹ Pe ps py ಭ್ರ 
pe] EN po ಫಿ pS 4 ಇನಿ 
ರಂತೆರಿಕಂ ” ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ, ಅದಿತಿಯೇ ಸ್ತರ್ಗ, ಆದಿತಿಯೇ ಅಕಾಶವೆಂದು ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಗೌಣವಾದ 
ಸ ಣ್‌ 


| 
2 ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು ಆದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಒಬ. ರುದ್ಧನನ್ನು ಉಪ್ಲೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ 
ಇ ಕ ಹ ಡ್ನ ಟು 
ಆಲಿ pO ಇಆ ~ ಪು ಶಿ ಮ 4 ಆ ಜ್ಯ 
ತಮ ಕ್ರೈ ಒಬ್ಬ, ರುದ್ರನು ದೇವತೆ, ನೂರು ರುದ್ರರನ್ನು ಪ್ಲೇಶಿ ದ್ದರೆ ನೂರು ರುದ್ರರು ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗ. ಹೀಗೆ 
ಈ ಮಾಕ್‌ 


“ ಸ್ಲಾಧ್ಯಾಯವದವಚನಾತ್‌ ?' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ರೆಪಕ್ಷಿಯು ಪೂರ್ಜಿಕಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು 


ಲ್ಯ ೩೬೦ ಹ 
ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವಾಗ, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯು ಅವಘಾತಮಂತ್ರವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಮಂತ್ರ, 
ಅವಘಾತಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ತ್ರರಸಸಂಬಂಧೆವಿಲ್ಲ ಎಂಬ *“ನಿದ್ಯಾವಚನಮಸೆಂಯೋಗಾತ್‌? ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಹೊರಬದೆ. 
ಬೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
- ಈ “ಬ್‌ NS ಸಸ ಮು 


ನಿದ್ಯಾನಚನೆಮಸಂಯೋಗಾತ್‌ ॥ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೪೮) 
ಮೇದನಿದ್ಯಾಗ್ರಹೆಣಕಾಲೇತರ್ಥಸ್ಯ ಯೆದವಚನಂ ತೆಡದೆಯಜ್ಞ ಸಂಯೋಗಾ- 
ದುಪಪಡ್ಯತೇ | ನ ಹಿ ಪೂರ್ಣಿಕಾಯಾ ಅವಘಾತೋ ಯಜ್ಞ ಸೆಂಯುಕ್ತೆಃ 
ನಾಪಿ ಮಾಣನಕೋ ಯೆಜ್ಞಮನುತಿಷ್ಠತಿ ! ಅತೋ ಯಜ್ಞಾನುಷೆಕಾ- 
ರಾನ್ನತೆತ್ರಾರ್ಥವಿವಸ್ಥಾ | ಯದಪ್ಯುಕ್ಷೆಂ ಅಮ್ಯಕ್ಸಾ ತ ಇಂದ್ರ | ಸೃಷ್ಯೇವ 
ಜರ್ಭರೀ ತುರ್ಥರೀತೊ ಇತ್ಯಾದಾವರ್ಥಸ್ಯ ಜ್ಞಾತುಮಶಕ್ಕಾತ್ವಾನ್ನಾಸ್ಕೇ- 
ವಾರ್ಥ ಇತಿ ತೆತ್ರೋತ್ತೆರಂ ಸೊತ್ರಯತಿ | 


a sacrifice connected with one Rulra, there is one Rudra: in u sacrifice connecfed witha 
hundred Rudras, there are a hundred Rudras, and this without any contradiction 10 terns, 

As to the remark that the boy engaged in study has no wish to throw light on what 
Purnika is doing liis ans wer to that is in the next sutra. 


The non-communication of knowledge here is Aue to the fact that 
there is no connection with the sacrifice. 


If, at the time of studying the Veda, the meaning is not expressed, that is quite 
right. Because at auch a tie there is no connection with the sacrifice. The action of 
Purnika is not connected with the sacrifice. And the boy is not performing the sacrifice, 
Neither Purnika nor the boy are here assisting the sacrifice, and therefore it is that there 18 
no desire on the boy’s part to convey the meaning of what heis reciting. 


ನ ಇ ಈ py [4 _ 
As to the argument that there is no meaning in sucha text as, {or example, amyak 


sa ta indra,” or ‘srinyeva jarbhari turpharitu,’” because the meaning cannot be made ouf, 
his answer to that is in the next sutra. 


44 ಯೆಸ್ವೇದದೆ 


ರ ನಾನ ದ್‌ ಬಂಕ ಬನ್‌ 


ಘಿ 


ಸೂತಾರ್ಥ-ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರಪ್ರು ಯಾವ ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿಲ್ಲ 
ಥೆ 


ವೇದಾಭ್ಯಾಸಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅರ್ಥೆಗ್ರಹೆಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಆಕ್ಷೇಪವಿಜೆ. ಮಂತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞ 


ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ, ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಮತ್ತು ತಿಳಿಯುವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ನಡೆಯುತ್ತವೆ. 
ಆದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಕಂಠಪಾಠಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅರ್ಥಪ್ರಕಾಶನಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶ? ಅವಘಾತ ಮಂತ್ರದ 
ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಫೂರ್ಣಿಕೆಯು ಧಾನ್ಯದಹೊಟ್ಟನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತಿರುವುದು ಯಜ್ಞ್ವಾಂಗವಾಗಿ ಆಲ್ಲವೆಂದಮೇಲೆ, 
ಮಂತ್ರವನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿ, ಕು ಸ ಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ, ಕಂಠಪಾಠ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯು 
ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದೂ ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗವಾಗಿ ಅಲ್ಲ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಮೇಲೆ ಅರ್ಥಜ್ಞ್ಯಾನ 
ವಿಲ್ಲವೆಂಬ ದೋಷವಿಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ 

ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ * ಅವಿಜ್ಞೇಯಾತ್‌ ? (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ 
ಸೂತ್ರಪ್ರ ಉತ್ತರರೊಸವಾಗಿಜ 


ಸತಃ ಸರಮನಿಜ್ಞಾನಂ |! (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೪೯) 

ನಿವ್ಯಮಾನ ಏವಾರ್ಥ8 ಪ್ರಮಾದಾಲಸ್ಕಾದಿಭಿರ್ನ ನಿಜ್ಞಾಯೆತೇ | ತೇಷಾಂ 
ನಿಗಮನಿರುಕ್ತನ್ಯಾಕರಣವಶೇನೆ ಧಾತುತೋರ್ಥಃ8 ಪರಿಕಲ್ಪಯಿತವ್ಯಃ | 
ತದ್ಯೆಥಾ | ಜರ್ಭರೀ ತುರ್ಫ್ಥರೀತೂ ಇಶ್ಯೇವಮಾದೀನೈಶ್ಚಿನೋರಭಿಧಾನಾನಿ 
ತೇಷು ಹಿ ದ್ವಿವಚನಾಂತೆತ್ಸೆಂ ಲಕ್ಷ್ಯಶೇ[ಆಶ್ಚಿನಂ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಮಶ್ಚಿನೋಃ 
ಕಾಮಮಪ್ರಾಃ (ಬು. ೧೦-೧೦೬-೧೧) ಇತಿ ದರ್ಶನಾತ್‌ | ಏತದೇವಾಭಿ- 
ಪ್ರೇತ್ಯ ನಿರುಕ್ತಕಾರೋ ಮ್ಯಾಚಷ್ಟೇ | ಜರ್ಭರೀ ಭರ್ತಾರಾವಿತ್ಯರ್ಥಸ್ತು- 
ರ್ಫರೀತೊ ಹಂತಾರಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ (ನಿ. ೧೩-೫) ಇತಿ | ನಿವಮಮ್ಯಕ್ಸಾ ತೆ 
ಇತ್ಯಾದಾನಪ್ರ್ಯು ನ್ನೇಯಂ | ಯೆದೆಸ್ರ್ಯುಕ್ತೆಂ (ಯ. ೩-೫೩-೧೪) ಪ್ರುಮ- 
ಗಂದಾದೃಸಿತ್ಯಾರ್ಥಸಂಯೋಗಾನ್ಮಂತ್ರಸ್ಥಾನಾದಿತ್ವಂ ನ ಸ್ಯಾದಿತಿ ತತ್ರೋ- 
ತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ | 


ಶಿ 
[ಸ 
ಲ 
(ಧಿ 
(2 
A 
೨7 


ನನ್ನು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ 


ಪ್ರಮಾದ ಆಲಸ್ಯ ನೋಮಾಗಿತನ ಮೊದಲಾದ ಕಾರಣಗಳಿಂದ 
ನಿಗಮ, ನಿರುಕ್ತ ವ್ಯಾಕರಣ ಮುಂತಾದ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ 


Fhe weaning is there, but it is not known. 


The weaning is there, but from error, laziness or the like, it is not known. In the 
WE) 1 ಛೆ 81 "sh * Es RS 3 ; ck 4 2 
0೩೧೮ OL ಎರಿ ex's & weaning must he conjectured from the root of the unknown word, wit 


pS H Es ಸತ್ತ ಗ ly ಟ್‌ 11ರ ನ ಸಾ ` 
thie hep or yardle pass.ges thie Nirukta and grammar, Take an 6೫೩೫010. Jarbhari, 


turphuritu and other words of tlie Sume hind in this hymn must be names of the Mae: 
Fur we see that tlicy ure duals. Aud the hyn is an Asvin hymn, as is clear from the words 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಭೂಮಿಕೆ 405 


ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ. ಪೂರ ಸ ಪಕ್ಷ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ, “ಅಮ್ಯಕ್‌ ಸಾ ತೆ ಇಂದ್ರ? “ಸೃ ಣ್ಯೇವ 
ಜರ್ಭರೀ SR > ಮುಂತಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ದುಸಾ ಫಧ್ಯವಾದುದರಿಂದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೇ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಆ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಆದರೆ 
ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಪ್ರಮಾದ, ಸೋಮಾರಿತೆನ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನೇ ಮಾಡದೇ ಇರಬಹುದು. 

ಅಂತಹ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಪದಗಳಿಗೆ, ಅಂತಹದೇ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಇತರ ವೇದವಾಕ್ಕಗಳು, ಫಿರುಕ್ತ 
ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣ ಇವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮೂಲಭೂತವಾದ ಧಾತುವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ಆದರ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ, ಅರ್ಥವನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೊ ಣ. 
« ಜರ್ಭೆರೀ'' ಮತ್ತು * ಶುರ್ಥರೀತೂ * ಎಂಬಿವು ದ್ವಿವಚನಾಂಶವಾದ ಪದಗಳೆಂಬುದು ಸ್ಪ ಸಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಈ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಖುಗ್ಗೇದ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೦೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ. ಆ ಸೂಕ್ತವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತಾಕವಾದುದೆಂಬುದ್ಕು ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೧ ನೆಯ ಯಕ್ಸು "" ಅತ್ರಿನೋಕ 
ಕಾಮಮಪ್ರಾ8? ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ "" ಜರ್ಭರೀ? ಮತ್ತು  ಶುರ್ಥರೀತೊ 
ಎಂಬ ಪದಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಇಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು "" ಜರ್ಭೆರೀ?' ಎಂದರೆ ಭರಣಮಾಡತಕ್ಕ್ಟವರು ಅಥವಾ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡುವವರು ಎಂತಲೂ 
 ಶುರ್ಥರೀಶತೊ ?' ಎಂದರೆ ಹನನಮಾಡುವವರು ಎಂತಲೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. 


ಇದೇ ಪ್ರಕಾರ «ಅಮ್ಯಕ್‌ ಸಾತೆ'' ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಊಹಿಸಬಹುದು. 

« ಅನಿತ್ಯಸಂಯೋಗಾನ್ಮಂತ್ರಾನರ್ಥಕ್ಕೆಂ?' ಎಂಬುದು ಪೂರ್ರೈಸಕ್ಷದ ಕಡೆಯ ಸೂತ್ರ. ನೇದದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಮಗಂದ, ಬಬರ, ಪ್ರಾವಾಹಣಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನಿತ್ಯ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪುರುಷರೆ ಹೆಸರುಗಳು 
ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವಪು. ಪುರುಷರು ಕೆಲವುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿದ್ದು ಮೃ ್ರತರಾಗುವುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಅನಿತ್ಯ ಪದಾರ್ಥ 


ಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದವು 8 ತ ಸು ಳ್ಳು ಅಥವಾ ನೇದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. 
ಉಚ್ಚಾ ರಣ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಜನವೆಂದು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಪೂರ್ವ ಪಕ್ಷಿಯ ವಾದ. ಅದಕ್ಕೆ 


ತತ್‌ ಗಿ... 


ಉಕ್ತೆಶ್ಹಾನಿತ್ಯಸಂಯೋಗಃ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೫೦) 
ಪ್ರಥಮಸಾದಸ್ಯಾಂತಿಮಾಧಿಕರಣೇ ಸೋಆಯಮನಿತೃಸಂಯೋಗದೋಷ 


“asvinoh kamam ೩07 ೩'' occurring in it. Reasoning in this way the author of the Nirukta 
gives his explanation of these words. 0817110821, '' he says, is the same as bhartarau and 
“turpharitu’” the same as hantarau. And the same method of inference must be applied to 
the text “amyak sa ta’ aud the like. 

- As for the argument that the Veda cannot be without beginning; hecaure in 18 there 
is mention of non-eternal things such as, for example, king Pramaganda, his answer to that 
in the next sutra. 

I have already dealt with the supposed connection with non-eternal 
things. 

In the last adhikarana of the first pada of the Mimaunsa Sutra this objection, 

founded on the connection with non-eternal things, has been set out and disposed of, as 
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ಎ ತ ಲ 


ಉಕ್ತಃ ಪರಿಹೃತೆಃ | ತಥಾ ಹಿ | ಶೆತ್ರ Ski ವೇದಾನಾಂ ಪೌರು- 
ಪೇಯೆತ್ತಂ ತಕ ೦ ಫಾಠಕಂ ಕಾಲಾಸಕೆಮಿತ್ಯಾಡಿಪುರುಷಸೆಂಬಂಧಾಭಿ- 
ಧಾನಂ ಶೇತೊಕ್ಳೈತ್ಯಾನಿತ್ಯದರ್ಶನಾಜ್ಚ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೧-೨೮) ಇತಿ 
ಹೇತೆ ೦ತೆರಂ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ತಸ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ | ಬಬರಃ ಪ್ರಾನಾಹಣಿರ- 
ಕಾಮ ಫೆಯಿತ | (ತೈ. ಸೆಂ. ೭-೧-೧೦-೨) ಇತ್ಯೆನಿತ್ಯಾನಾಂ ಬಬರಾದೀನಾ- 
ಮರ್ಥಾನಾಂ ದೆರ್ಶನಾತ್ತತಃ ಪೂರ್ವಮಸತ್ಪಾತ್ಸ್‌ೌರುಷೇಯೋ ಮೇದ 
ಇತಿ ತಸ್ಕೋತ್ತರಮೇವಂ ಸೂತ್ರಿ ತೆಂ! ಪರಂ ತು ಶ್ರುತಿಸಾಮಾನ್ಯಮಾತ್ರಂ 
(ಜೈ. ಸೂ. ೧-೧-೩೧) ಇತಿ ತಸ್ಯಾ ಯೆೈಮರ್ಥಃ | ಯೆತ್ತಾಕಕಾದಿಸಮಾ- 
ಖ್ಯಾನಂ ತೆತ್ರವಚೆನನಿನಿತ್ತೆಂ | ಯತ್ತು ಪರಂ ಬಬರಾದ್ಯಸಿತ್ಯದರ್ಶನಂ 
ತಚ್ಛೆಬ್ಬ ಸಾಮಾಸ್ಯಮಾತ್ರೆ | ಸತು ಶತ್ರಾನಿತ್ಯೋ ಟ್‌ ಕೆಶ್ಲಿತ್ಸು- 
ಟೂ ನಿವಕ್ಷಿತಃ | 8೦ ತು ಬಬರ ಇತಿ ಶಬ್ದಾನುಕೃತಿಃ ಜಾ ಸತಿ 
ಬಬರೇತಿ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ವಾಯುರಭಿಧೀಯತೇ | ಸ ಚ ಹೇ 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನಹನಶೀಲಃ | ಏವಮನ್ಯತ್ರಾಸ್ಯೂಹನೀಯಂ | ತೆದೇವಂ 
ಕೆಸ್ಕಜಿದಸಿ ದೋಷಸ್ಯಾಸಂಭವಾದ್ಧಿನಸ್ತಿತಾರ್ಥಾ ಮಂತ್ರಾಃ ಸ್ವಾರ್ಥ- 
ಪ್ರಕಾಶನಾಯ್ಕೆವ ಸ್ರಯೋಕ್ತೆವ್ಯಾಃ | ನನ್ಹರ್ಥಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಥತ್ತೇ ಸತಿ 
ದೈಷ್ಟಂ ಪ್ರೆಯೋಜನಂ ಲಭ್ಯತೆ ಇತಿ ಯುಕ್ತಮಾತ್ರಮಿದೆಮುಚ್ಯತೇ | 
ನ ಒಟ್ಟ. ಲಕೆಂ ಕಿಂಜಿಚ್ಛೌತೆಂ ಲಿಂಗಂ ಪಶ್ಯಾಮ ಇತ್ಯಾ- 
ಶಂಕ್ಗೊತ್ತರಂ ಸೂತ್ರೆಯತಿ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ- ನೇದದೆಕ್ಷಿರುವ ಅನಿತ್ಯ ಸದಾರ್ಥಗಳ ವಿಷ ಗಿ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ 

ಜೈಮಿಸಿಸೂತ್ರದ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದ ಕಡೆಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ವೇದಾಪೌರುಸೇಯತ್ತವನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಥ 
ಮಾಡುವಾಗ, ಅನಿತ್ಯ ವಸ್ತುಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ದೋಷವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿದಾರೆ. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಾ 
ಚಾರ್ಕರು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ "" ತಥಾ ಹಿ” ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ವೇದಗಳು ಕಾಳಿದಾಸಾದಿಗಳ ಗ್ರಂಥೆಗಳಂತೆ ಪುರುಷರಿಂದ ರಚಿತವಾದುವು ಎಂಬುದು ಸೂರ್ರಪಕ್ಷ. 
ಇವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಎರಡು ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳು ಒಂದು, ಕಾಠಕ, ಕಾಲಾಪಕ ಇತ್ಯಾದಿ ಪುರುಷರ ಸಂಬಂಧೆ 


ನ ಸಯ, There. wiile engaged in putting forward the view to be 60711076200, Jaimini has 


Ue (ಆ deeirrgnce ಲ? suck titles as Rathaka and Kalapaka. 


as indicating the human 
(111211 22? the Veli. 121 the sutra 


“And becuuse non-eternal things are mentioned’’ he adduces 
u second reason Tre weaning is this. In the text "818781 pravabanir akamayata’’ men- 
* ion is niade of 22011-0೭070೩ things, such as Babara, a proper name, and the like. ‘The Veda 
cannot have existed before these non-eternal things, and is therefore of human origin. The 
162 ಸಸ 1 to this is in the sutra Your second argument is based on a similarity of sounds 


(4) ತ್ತ, The weaning of this is as follows. We have seen that the occurrence of such titles 


as Ratliuka is due to the fuct that sages like Katha taught the various versions of the Veda. 
Your second argument, drawn from the occurrence in the Veda of non-eternal things like 


ನಾಯೆಣಭಾಷ್ಕೆ ಭೂಮಿಕೆ 401 


ವನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಹೇಳುವುದು ಮತ್ತು 4 ಅನಿತ್ಯ ದರ್ಶನಾಚ್ಚಿ'' ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಸೂತ್ರವೂ ವೇದ 
ಪೌರುಷೇಯತ್ವಕ್ಕೆ ಪೋಷಕವಾಗಿದೆ.. ವೇದದಲ್ಲಿ € ಬಬರಃ ಪ್ರಾವಾಹಣೆರಕಾಮಯೆತೆ ” ಎಂಬುದೊಂದು 
ಮಂತ್ರ. ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನೇಕ ಇನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಬಬರ ಮುಂತಾದ ಅನಿತ್ಯ ವಸ್ತುಗಳೂ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಪುರುಷರಿಗಿಂತ ಅಥವಾ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗಿಂತ ಪೂರ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಇರಲಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ, 
ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪುರುಷಕೃತವಾದುದೆಂದ್ಕು, ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು ಎಂದರೆ 


«« ಹೆರಂ ತು ಶ್ರು ತಿಸಾ ಸಾಮಾನ್ಯಮಾ ತಿ 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಜೈಮಿನಿಯ ಉತ್ತರ. ಎಂದರೆ ಈ ಪದಗಳಿಗೂ ಲೌಕಿಕ ಪದಗಳಿಗೂ ಶಬ ಮತು 
ಅಕ್ಷರ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹೋಲಿಕೆ ಇದೆ. ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. 


ಸಿದ್ದಾಂತ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಆಭಿತ ಪ್ರಾಯ--ಕಾಠಕ, ಕಾಲಾಪಕ ಮುಂತಾದ ಪದಗಳು ಶಾಖಾಜಭೇದ 
ವಾಚೆಗಳು. ಬಬರಾದಿ ಗಳು ಅಕ್ಷರಗಳ ಆನುಸೂರ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಲೌಕಿಕ ಶಬ ಿಗಳೆನ್ನು ಸಷ 
ಅಲ್ಲಿ ಬಬರನೆಂಬೊಬ್ಬ ಪುರುಷನೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಬಬರೆ ಎಂಬುದು ವಾಯುವು ಬೀಸುವಾಗ ಹ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ « ಬಬರಃ'' ಎಂದರೆ, ಆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವ ವಾಯುವು ಎಂದರ್ಥ. (1 


ಹರ್‌ 


[ಈ 
eb” 
ಚ್‌ 
CL 
ಲಿ 


ಬ 
« ಪ್ರಾವಾಹಣಿಃ'' ಎಂದರೆ « ಪ್ರವಹಣಶೀಲಃ” ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನನು ಎಂದಥ 
ಹೀಗೆಯೇ ಪ್ರಮಗಂದಾದಿ ಸದಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಮಂತ್ರಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ದೋಷಗಳು ಯಾವುವೂ ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಹೊರಓರತಕ್ಕವು. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಆಯಾ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 


Ko) NN 
ಪ್ರಯೋಜನವಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು My eR ಎಂತಲೂ ಆಯಿತು. 
ಸಿದ್ಧಾಂತಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಅರ್ಥಪ್ರಕಾಶಕಗಳು. ಎಂದರೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ದೃಷ್ಟಪ್ರಯೋಜನ 


ವುಂಟು ಎಂಬುದಾಗಿ ಯುಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಾಧಿಸಿಯಾಯಿತು. ಆದಕ್ಕೆ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಸೋಷಕಗಳಾದ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಯಾವುವೂ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. ಇದನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಂಡು ಜೈಮಿನಿಯು ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಕೊಡುತಾರೆ. 


Babara, really rests on a similarity of sounds only. There is no reference in the passage in 
question to a man called Babara. Babara 18 ೧೩೫ onomatopeic word. That being so, by the 
person who makes the sound ba-ba-ra is meant the god Vayu or the wind. The other word 
here, “pravabani,” is also a name of Vayu so styled because he ‘pre-eminently travels” 
(prakarshena vahanasilah). Similar reasonings must he applied to other passages which 
appear to present a reference to non-eternal things. 


We have thus got rid of each and every objection. At the sacrifice the texts are 
meant 10 be significant, and they are recited that they may convey their meaning, 


But, it may be said, this thesis of yours, that the use of the recited texts at the 
sacrifice is a non-spiritual one, aheir purport being merely to convey their meaning, Can be 
put by you only on probable grounds. You connot produce aproot confirming tlis View 
from Scripture, He anticipates and answers this doubt in the next sutra. 


£05 ಖಗ್ವೆ €ದೆದೆ 


ಲಿಂಗೋಪದೇಶಶ್ಚ ತೆದರ್ಥನತ್‌ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೫೧) 

ಆಗ್ಲೇಯ್ಯಾಗ್ಗೀಡ್ರ ಮುಸತಿಷ್ಕೇತೇತಿ ಶ್ರೂಯೆತೇ | ತೆಸ್ಕಾಯೆಮರ್ಥಃ 
ಅಗ್ಲಿರ್ದೇವತಾ ಯೆಸ್ಕಾ ಖಚಿಃ ಸೇಯೆಮಾಗ್ಸೇಯಾ | ತೆಯಾಗ್ಸೀದ್ರ- 
ಸ್ಥಾನಮುಸೆತಿಷ್ಮೇತೇತಿ | ಅತ್ತೆ ಹು ನೆಸ್ಮಾನಮುಪೆದಿಶದ್ದಾ್‌ಹ್ಮಜಮಗ್ನೇ 
ನಯೆ (ಯ. ೧-೧೮೯-೧) ಇತ್ತೆ ನಯೋಪತಿಸ್ಕೇತೇತಿ ಮಂತ್ರೆಪ್ರತೀಕಂ 
ಪಠಿತ್ವಾ ನೋಪದಿಶತಿ ಕಿಂತು ಆಗ್ನೇಯಾತ್ಚಲಿಂಗೇನೋಸದಿಶತಿ | ಯದಾ 
ತೆಸ್ಯಾಮೃಜೈಗ್ನಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ ಪ್ರೆತಿಸಾಪೈತೇ ತೆದಾ ತೆಸ್ಕಾ ಯಚೋ- 
ಗ್ಲಿರ್ದೇವತಾ ಭವತಿ | ತಥಾ ಸತ್ಕಾಗ್ಲೇಯ್ಯೇತಿ ಡೇನತಾನಾಚಿತೆದ್ದಿತಾಂತೆ 
ನಿರ್ದೇಶ ಉಸೆಸದ್ಯತೇ | ತೆಸ್ಮಾಡಯೆಮುಸದೇಶಸ್ತನ್ಮಂತ್ರೆವಾಕೈಮರ್ಥ- 
ವದಿತಿ ಜೋಧಯತಿ | ಅತೋ ನಿವಕ್ಸಿತಾರ್ಥತ್ಪಾಡೆರ್ಥಪ್ರತ್ಯಾಯನಾರ್ಥಂ 
ಪ್ರೆಯೋಗಕಾಲೇ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣಂ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನೇನ ನಿವಕ್ಷಿತಾರ್ಥತ್ನೇ 
ಲಿಂಗಾಂತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ | 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಸಂಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು. 

« ಆಗ್ನೇಯ್ಯಾಂಗ್ಸೀದ್ರಮುಪತಿಷ್ಕೇತೆ'' ಎಂಬುದೊಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯ. ಇದು ಆಗ್ಟೀದ್ರನ 
ವೇದಿಕೆಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುವಾಗ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
“ ಆಗ್ನೇಯ್ಯಾ ? ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಈ ಅಗ್ನಿದೇವ 
ತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರೆವು ಅಗ್ನೇನಯ > ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ ಮಂತ್ರ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ "ಅಗ್ನೇನಯ'' 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಚ್ಛರಿಸಿಕೊಂಡು ಉಪಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆಗ್ಲೇಯೀ ಎಂಬ 
(ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ದೇವತೆಯೋ ಆ ಮಂತ್ರ ತದ್ದಿತಾಂತಸದ. ತದ್ಧಿ ತಾಂತೆವಾದರೆ 

ರ ಬಲಿ ಥಿ ಧಿ 


ಈ ಅರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ) ಪದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು. ಆ ಮಂತ್ರವು ಅರ್ಥಯುಕ್ತವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಮಂತ್ರಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ, ಪ್ರಯೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನುಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವುಂಟಿಂಬುದಕ್ಕೆ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲಪು ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 


The references to mantras by a general description show that the 
meaning of the texts 18 taken into account. 


ಗ 





There is the brahmana text ‘agney yagnidhram upatishtheta.” The meaning of that 
is as follows. A verse which has Agni for its deity is styled an Agneyi verse. With such a 
verse approach the agnidhrasthana. Now here the brahmana, in enjoining the approach 
referred to, does not take the first two or three words of a verse and say “Approach with 
the verse, Agne naya &¢.” No. Ib uses Agneyias a descriptive title of such verses. Since 
wherever Agni is chiefly made mention of in a verse, Agni is the deity of that verse, That 
being so the taddhita derivative Agneyi is a grammatically correct descriptive title of such 
verses. Therefore this isjunction indicates that the mantra here is recognized as having a 
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ಊಹಃ || (೧-೨-೫೨) 
ಪ್ರಕೈತಾನಾಮ್ನಾತಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ವಿಕೃತ್‌ಾ ಸಮವೇಶಾರ್ಥಶ್ಚಾ ಯೆ ತೆಡು- 
ಜಿತಪ ಸದಾಂತರಸ್ಯ ಪ್ರಕ್ಷೇಪೇಣ ಜತ ಊಹಃ | ಶವ್ಯಥಾ 4 ಅನ್ನೇನಂ 
ಮಾತಾ ಮನ್ಯತಾಮನು ಸಿತಾನು ಭ್ರಾತೇತಿ ಪ್ರಾಕೃತಃ ಸಶುನಿಷಯೋ 
ಮಂತ್ರಪಾಠಃ (ಮೈ. ಸಂ. ೪-೧೩-೪) ಶಸ್ಯ ಚೆ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ವಿಕೃತಾ 
ಪಶುದ್ವಯೇ ಸತ್ಯನ್ಸೇನೌ ಮಾತಾ ಮನ್ಯತಾಮಿತ್ಯೊಹಃ | ಪಶುಬಹುತ್ವೇ 
ಸತ್ಯನ್ಮೇನಾನ್ಮಾತಾ ಮನ್ಯತಾಮಿತ್ಯೂಹಃ ಕರ್ತವ್ಯಃ | ಏತೆನ್ಮಂತ್ರೆನ್ಯಾ- 
ಖ್ಯಾನರೂಪಂ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಮೇವಮಾಮ್ಮಾಯಶೇ | ನ ಮಾತಾ ನರ್ಧತೇ 
ನ ಹಿಶೇತಿ | ಶತ್ರೇದೆಂ ಚಿಂತೆನೀಯೆಂ | *ಿಮತ್ರೆ ಶರೀರವೃದ್ಧಿರ್ನಿಹಿಧ್ಯತೇ 
hk ಸ್ವಿಚ್ಛ ತೈಬ್ಧವೃದ್ಧಿರಠಿತಿ | ಏಕವನಾಂತೆಸ್ಯ ಮಾತೈಶಬ್ದಸ್ಯ ಮಾತೆರಾ- 
ನ್ವಿವಸೆನಾಂತತ್ಮೇಸ ವಾ ಮಾತರ ಇತಿ ಬಹುವಚಿನಾಂತಕ್ಕೆ (ನ ವಾ 
ನಸ ಶಬ್ದವೃದ್ಧಿ8 | ತತ್ರ ನ ಗ 0 
ಶಕ್ಯತೇ | ಬಾಲ್ಕಕೌಮಾರಯೌಾವನಾದಿವಯೋಇನುಸಾರೇಣಿ ತೆಡ್ಚೃದ್ದೇ 
ಪ್ರಶ್ಯಶ್ಷತ್ನಾತ್‌ | ಅತಃ ಶಬ್ಧವೃದ್ಧಿನಿಷೇಧ ಏವ ಪರಿಶಿಷ್ಯತೇ | vi 
ಶಬ್ದಪಿತೈಶಬ್ದಯೋರ್ನಿಶೇಷಾಕಾರೇಣ ವೃದ್ಧಿ ನಿಷೇಧಾದಿತೆರಸೆ ಮಿತಿ 
ಶಬ್ದಸ್ಯಾರ್ಥಾನುಸಾರಿಣೀ ವೃದ್ಧಿಃ ಸೂಚಿತಾ ಸಕ | ಶತ್ರೆ ಯದ್ಕರ್ಥೋ 
ನ ನಿನಶ್ಸ್ಯೇಶ ತೆದಾ ಸೆಶುದ್ಧಿತ್ವೇ ದ್ವಿನಚನಂ 4 ಬಹುವಚನಂ 
ಚೆ ಕಥಮೂಹ್ಯೇತೆ | ತೆಸ್ಮಾದ್ವಿವಸ್ಷಿತಾರ್ಥಾ ಮಂತ್ರಾಃ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನೇನಾರ್ಥೀ 
ಲಿಂಗಾಂಶರಂ ಸೂತ್ರ ಯತಿ ॥॥ 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ ಅವಶ್ಯ ಕಬಿದ್ದಾಗ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಪದಗಳನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊ ಳ್ಳುವುದೂ 
ಒಂದು ಚಟ 
ಮೂಲಮಂತ್ರವನ್ನು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮೂಲಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಪದಗಳನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿ, ಅಥವಾ ಅವುಗಳ ಬದಲು ಬೇರೆ ಪದಗಳನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು, ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಊಹನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಐರುತ್ತನೆ. ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಬಲಿಕೊಡುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಾಗ ಹೇಳಬೇಕಾದ 
ಒಂದು ಮಂತ್ರವಿಡೆ. “ ಅನ್ರೇನಂ ಮಾತಾ ಮನ್ಯತಾಮನುಸಿತಾಾನುಭ್ರಾತಾ '” ಎಂಬುದು. ಸಶುನಿನ 








meaning. And since the mantras have a meaning, it is clear that the object of the recitation 
of the mantras at the sacrifice is to convey that meaning. ; 

In the next sutra 78102101 furnishes a second indication fron Seripture of the 
doctrine that the mantras ೩ the 88071806 are used with a view to their meaning. 


Uha. 


By uha is meant an alteration wrought upon a 1681 to enable 15 to convey a modified 
but kindred meaning. For example. “‘Anvenam (‘this’) mata manyatam anu pitanu bhrata’ 
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ತಾಯಿ, ತಂದೆ, ಸಹೋದರ, ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಪಶುವಿನ ಬಲಿಗೆ ಅನುಮತಿಕೊಡಲಿ ಎಂದ್ದು ಒಂದೇ ಸಶುವಿರುವಾಗ 
ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಎಸೆಡು ಪಶುಗಳಿದ್ದರೆ, ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಮಾಡಿ “ ಅಸ್ಟೇನೌ ಮಾತಾ....?' ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಅನೇಕ ಷಶುಗಳಿದ್ದರೆ "" ಅನ್ವೇನಾನ್‌ 
ಮಾತಾ....'' ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಎಂದರೆ, ಎರಡು ಸಶುಗಳಿರುವಾಗ್ರ ಏನಂ (ಇದನ್ನು) ಎಂಬ 
ಏಕವಚನಾಂತ ಪದವನ್ನು £6: ಫ್ರಾ 33 (ಇವೆರಡನ್ನು) ಎಂದು ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾಗಿಯೂ, ಅನೇಕ ಸಶುಗಳಾದಕ್ಕೆ 
" ಏನಾನ್‌ *' (ಇವುಗಳನ್ನು) ಎಂದು ಬಹುವಚೆನಾಂತವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ 
ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು "" ನ ಮಾತಾ 
ವರ್ಧತೇ ನ ಪಿತಾ” ಎಂದಿಷ್ಟೇ ಇದೆ. ಎಂದಕ್ಕೆ ತಾಯಿ, ತಂದೆ ಇಬ್ಬರೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಎಂದರೆ ಎರಡ”ನಿಥ. ಒಂದು. ನಯಸ್ಸಿಗನುಸಾರೆನಾದ ಬಾಲ್ಯ, ಯೌವನ, ವಾರ್ಥಕ್ಯರೂಪವಾದ 
ವೃದ್ಧಿ. ಎರಡನೆಯದು ಮಾತಾ, ಪಿತಾ ಎಂಬ ಏಕ ವಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳು ಮಾತರ್‌, ಮಾತರಃ ಅಥವಾ 
ನಿತರಕ್ಕಿ ಪಿತರಃ ಎಂದು ದ್ವಿವಚನ ಮತ್ತು ಬಹುವಚನ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವ ಶಬ್ದವೃದ್ದಿ. ಇಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ವಯೋವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲವೆನ್ನು ವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಮಾತೃ ಮತ್ತು ಪಿತೃ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದ್ವಿವಚನ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪವಾದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಡ ಎಂಬುದು. 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುನ ಮಾತೃ ಪಿತೃ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಈ ವೃದ್ಧಿ ಕೂಡದೆಂದು ನಿಧಿಸಿದ್ದರಿಂದ್ದ ಇವೆರಡನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ 
ಉಳಿದಿರುವ "" ಏನಂ? ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ದ್ರಿನಚನರೂಸನನ್ನೋ, ಬಹುವಚನ 
ರೂಸವನ್ನೋ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಸಿದ್ದವಾಯಿತು. ಈರೀತಿ ಸದವಾಕ್ಯವನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ, 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದೇ ಹೋದಕೆ ಹೇಗೆತಾನೇ ಸಾಧ್ಯ? ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವುಂಟು. 


is the original form of a mantra referring to the snerifice of an animal. When there are 
4 ೫ ಎ.) ¢ 
bwo animals to be sacrified the form of this mantra is altered, and they say, enau (‘these 


two’) mata manyatuin,” When there are more than two there is different uha and they say 
[4 >) 
9:8 (‘these’) mata manyatarm. 


Of this mantra there is an interpretative brahmana, “Na mata vardhate na pita,” 
“The mother dues not increuse, nor the father.’ Here the thought mast arise, is the increase, 
wich is in this brahmana forbidden, increase of the body, or is it increase of the word? 
By inerease of the word of course is meant the change of the singular ‘matri” to the dual 
“matarau,” or to the plural “matarah.” Now ib is not possible to prohibit increase of the 
body. For we see 16 increase before 08% eyes, according to the change from child to girl, 
from giri to woman, We are left with the increase of the word. And the special prohibition 


against any increnxse of the words matri and piéri in this text is intended to indicate that the 


other word enam is to be increased, according to the sense, to enau or enan. But if the 


meaning of the mantra is not intended to be conveyed by its recitation, then where is the 
necessity of introducing the dual when two beasts are to be sacriflced, or the 11 


ural when 
more than two beasts are to he sacrificed? 


In the 8೩016 maiter he brings forward still another indication from seripture in 
the next sutra. 
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ನಿಧಿಶಬ್ದಾಚ್ಚೆ | (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೫೩) 
ಮಂತ್ರೆವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಪೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗತೆಃ ಶಬ್ದೋ ವಿಧಿಶಬ್ದ ಇತ್ಯುಚ್ಛೈತೇ | 
ಸೆ ಜೈವಮಾನ್ನೂಯತೇ | ಶತಂ ಹಿಮಾಃ ಶತಂ ವರ್ಷಾಣಿ ಜೀವ್ಯಾಸ್ಕೇ- 
ತ್ರೇನೈತೆದಾಹ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೪-೨೧) ಇತಿ | ಶತ್ರೆ ಶತಂ ಹಿಮಾ ಇತ್ಯೇ- 
ತದ್ದ್ಯಾಖ್ಯೇಯಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೆತೀಕಂ | ಅನಶಿಶ್ವಂ ತು ತಸ್ಯ ತಾತ್ಪೆರ್ಯೆ- 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | ಮಂತ್ರಸ್ಕಾವಿವಕ್ಷಿತಾರ್ಥತ್ವೇ ತು ಕಿಂ ನಾಮ ತಾತ್ಸರ್ಯೆಂ 
ಮಂತ್ರೇ ನ್ಯಾಖ್ಯಾಯೇತ | ತಸ್ಮಾಡ್ದಿವಕ್ಷಿತಾರ್ಥಾ ಮಂತ್ರಾಃ ಪ್ರಯೋಗ- 
ಕಾಲೇ ಸ್ಪಾರ್ಥಪ್ರ ಕಾಶನಾಯೈನವೋಜಚ್ಚಾರಯಿತವ್ಯಾಃ || 
ತತ್ರ ಸಂಗ್ರಹಶ್ಲೋಶ್‌. 
ಮಂತ್ರಾ ಉರು ಪ್ರಥಸ್ಟೇತಿ ಕಿಮಡೈಷ್ಟೈಕೆಹೇತೆನಃ | 
ಯಾಗೇಷೂತ ಪುರೋಡಾಶಸ್ರೆಥನಾದೇಶ್ವ ಭಾಸಕಾಃ | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನಾಸಿ ತದ್ಭಾನಾನ್ಮಂತ್ರಾಃ ಪುಣ್ಯೈಕಹೇಶವಃ | 
ಟಾ 
ನ ತೆದ್ಭಾನೆಸ್ಕ ದೃಷ್ಟತ್ತಾದ್ದೃಷ್ಟ್ರಂ ವರಮದೃಷ್ಟೃತ || ಇತಿ ॥ 
(ಜೈ. ನ್ಯಾ. ಮಾ. ೧-೨-೪) 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-- (ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿರುವ) ವಿಧಿ ಶಬ್ದಗಳೂ (ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥನುಂಟಿಂಬುದನ್ನು 
ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ) 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅನೇಕ ಇನೆ ನೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೇ ಮೊದಲನೆಯವು ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ವಿಧಿಶಬ್ದಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. «« ಶತಂ ಹಿಮಾಃ 
ಶತಂ ವರ್ಷಾಣಿ ಜೀನವ್ಯಾಃ ಸ್ಮೇತ್ಯೇನೈತದಾಹ'' ಎಂಬುದೊಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದವಾಕ್ಯವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
«« ಶತಂ ಹಿಮಾಃ ?' ಎಂಬೆರಡು ಸದಗಳು ಮಂತ್ರಭಾಗ. ಉಳಿದ "" ಶತಂ ನರ್ಷಾಣಿ ಜೀವ್ಯಾಃ ಸ್ಮ...” 
ಮುಂತಾದವು ಆ ಪದಗಳೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ನಿವರಿಸುವ ಭಾಗ. « ಶತಂ ಹಿಮಾಃ'' ಎಂದರೆ ನೂರು 
ವರ್ಷಗಳು ಬದುಕೋಣ ಎಂಬುದಾಗಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, 
ತಾತ್ಸರ್ಯವದ್ದು ತಿಳಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೂ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವುಂಟು. 
ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ, ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು, ಅದಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚಂಸ 
wag ೧೧ 


y 
ನ್‌ 
ು) 


ಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು. 


«« ತೆದೆರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಾತ್‌'' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ « ವಿಧಿಶಬ್ಬಾಚ್ಹ'' ಎಂಬುದರವಕೆಗೆ ಮಾಡಿರುವ 
ಚರ್ಜಿಯ ಒಟ್ಟು ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಜೈಮಿನೀಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾ ವಿಸ್ತರದಲ್ಲಿ ತ್ಲೋಕರೂಪವಾಗಿ ಸೊಟ್ಬಿದೆ 








ಅ ತಾ ಎ” ಹ 








Because of vidhisabdas. 

A clause in a brahmana explanatory of a mantra 1s called a vidhisabda. For example, 
ake the brahmana ‘satam himah satam varshbani jivyasmetyevaitad aha.’’ Here the words 
“catam himah'’ are the pratika, or title consisting of the first two words of the mantra which 
js to be explained. The rest of the brahmana 15 the explanation of the mantra. But if the 
mantra is not intended to convey a meaning, why should the purport of ೩ mantra be 
explained at all ? 
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ಉತ್ತರರೂಪ 
ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಒಂದು ಫ್ರಶ್ಲಿರೊಸವಾಗಿಯ್ಯೂ, ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ತ್ರರರೂಪ 


ವಾಗಿಯೂ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಪ್ರಶ್ನೆ :__«" ಉರುಪ್ರೆಥಸ್ಟೆ'' ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಅದೃಷ್ಟವಾದ ಸಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡು 
ನೆಯ ಇತ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪುಕೋಡಾಶಪ್ರಥನಾ ದಿಗಳನ್ನು ಜು ನಿಧಾನ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು 


ತ್ತ 
ಸ್ಪಷ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತ ಮನೆಯೇ? 


ಪೂರ್ತ ಪಕ್ಷಿಯೆ ಉತ್ತರ (ಆಸಾ ಸಾತತಃ ತೋರುನೆ ಉತ್ತರ Prima 7೩016 Answer) ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ "ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳೂ ನಿವರಿಸುವುದರಿಂದ, ಮಂತ್ರಗಳು ಅದೃಷ್ಟ ವಾದ ಪುಣ್ಯ 


ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡುನುನೆಂದು Red 


ಸಿದ್ದಾಂತ: ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪುಣ್ಯ ಮಾತ್ರ ಫೆಲವಲ್ಲ. ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಉಕ್ತವಾದ ಅರ್ಥಗಳು 
ಕ ಣಿ § 
ಯೆಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಯಾವಾಗಲೂ 
ಚಟ ಮೇಲು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಪೂರ್ರಸಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, 
ಚ್ಞಾರಣ ಮಾತ್ರ ಅವುಗಳಿಗೆ ಫಲವಲ್ಲ. 


ನನ್ನಸ್ತು Fao ಕಳ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಕಂ | ಬ್ರಾಹ pe ತು ನ ಶೆಮ್ಮ- 
ಜ್ಯತೇ! ತಥಾಹಿ [ದಿ ವಿಧಂ' ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ನಿಧಿರರ್ಥೆವಾಡಕ್ಕೆ (ತಿ "| 
ತೆಥಾ ಸ | ಕೆರ್ಮಜೋದೆನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. 
ಶೇಸೋಇಂರ್ಥನಾದೆಃ (ಆ. ಪೆ. ೩೨.೩೩) ಇತಿ | ನಿಧಿರಪಿ ದ್ವಿನಿಧಃ | 
ಅಸ್ರವೃತ್ತಸ್ರವರ್ತನಮಜ್ಜ್ಞಾತೆಜ್ಞಾಪಸನಂ ಚೇತಿ | ಆಗ್ನಾವೈಷ್ಣನಂ 
ಕರ್‌ ನಿರ್ವಪಂತಿ ದೀಕ್ಷಣೀಯಂ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧) ಇತ್ಯಾದ್ಯಾ$ 
ಕರ್ಮಕಾಂಡಗತೆನಿಧಯೋಜಸ್ರೆವೃತ್ತಪ್ರೆನರ್ತಕಾಃ ಆತ್ಮಾ ನಾ ಇದ್ಲು 
ಮೇಕ ಏವಾಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | (ಐ. ಆ. ೨-೪-೧) ಇತ್ಯಾದಯೋ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಕಾಂಡಗತಾ ಅಜ್ಞ್ಞಾತೆಜ್ಞಾಸಕಾಃ | ಶತ್ರೆ ಕರ್ಮಕಾಂಡಗತಾನಾಂ ಜರ್ತಿ- 
ಲಯನಾಗ್ವಾವಾ ಜುಹುಯಾದ್ದನೀಧುಕೆಯವಾಗ್ದಾ ವಾ (ಶೈ. ಸಂ. 
೫೪-೩-೨) ಇತ್ಯಾದಿನಿಧೀನಾಂ ನಾಸ್ತಿ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಕಂ | ಪ್ಲ ಪ್ರವೃತ್ತ್ಯೆಯೋಗ್ಯ- 
ದ ್ರವ್ಯನಿಧಾನೇನೆ 'ಸಿಮ್ಯಗನುಭೆವಸಾಥನತ್ವಾಭಾನಾತ್‌ | ಅಯೋಗ್ಯತ್ವೆಂ 
ಚ ವಾಕ್ಯಶೇಷೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಂ | ಅನಾಹುತಿರ್ವೈ ಜರ್ಶಿಲಾಶ್ಚ ಗನೀಧು- 


From all this it follows that the mantras at the sacrifice have a meaning which it is 
intended shall be conveyed, and their recitation has therefore that for its object. 
This discussion is summed up in the following two verses of the Sangraha : 


Are mantras like “aru prathasva” recited at sacrifices for the spiritual benefit 
residing in the mere recitation ; or do they declare the spreading out of the purodasa 
and other parts of the 88021809 to which they refer ? 
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ಶ್ಲೇತಿ | ತೆತ್ರ ಹ್ಯಾರಣ್ಯತಿಲಾನಾಮಾರಣ್ಯಿಗೋಧೂಮಾನಾಂ ಚಾಹುತಿ- 
ದ್ರವ್ಯತ್ವಂ ನಿಸಿದ್ದಂ | ತೆಸ್ಮಾದ್ಬಾಧಿತೋ ಜರ್ಶಿಲಾದಿನಿಧಿರಪ್ರಮಾಣಂ | 
ಏನಮೈ ತಕೀಯೆತೆ ತ್ರಿರೀಯಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮೆಣೇಷು ತೆತ್ತೆನ್ನಾದೈತೈಂ ತತ್ತಥಾ 
ನ ಕಾರ್ಯಮಿತಿ ವಾಕ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಬಹನೋ ನಿಢಯೋ ನಿಹಿದ್ಭಾಃ | ಅಹಿ 
ಚ್ಛೈತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೇತನುದಿತೆಹೋಮಂ ಬಹುಧಾ ನಿಂದಿತ್ತಾ ಶಸ್ತಾ- 
ದುದಿತೇ ಹೋತವೃಮಿತ್ಯಸಕೃನ್ನಿಗಮಿತಂ | ತೈತ್ರಿರೀಯಾಶ್ಚ ತಣ್ಟೆ 
ಮಾಮನಂತಿ " A ಸೂರ್ಯೇ ಪ್ರಾತರ್ಜುಹುತ್‌ | ಉಭಯ- 
ಮೇೇನಾಗ್ಗೇಯಗ್ಸ್‌ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಉದಿತೇ ಸೊರ್ಯೆ ಪ್ರಾತೆರ್ಜುಹೋತಿ ' 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೭) ಇತಿ | ಪುನರಪಿ ತೆ ಏನೋದಿತೆಹೋಷನೋ ದೋಷ 
ಮಾಮನಂತಿ-“ ಯದುದಿಶೇ ಸೂರ್ಯೇ ಪ್ರಾತೆರ್ಜುಹುಯಾತ್‌ | ಯೆ 
ಥಾತಿಫಯೇ ಪ್ರದ್ರುತಾಯ pn ಹರಂತಿ! 
ಶಾದೈಗೇವ ತತ್‌ | > (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೧೨) ಇತಿ | ತೆಥೈವಾತಿರಾತ್ರೇ 
ಸೋಡಶಿನಂ ಗೃಹ್ಣ್ಞಾತೀತಿ ವಿಧಿರ್ನಾತಿರಾತ್ರೇ ಷೋಡಶಿನೆಂ ಗೃಹ್ನಾತೀತಿ 
ನಿಷೇಧೇನ ಬಾಧ್ಯತೇ | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಷ್ಟಸೈನುಷ್ಠಾ ಹ್ಹಾ ನಾಕಂತರಮೇವ 
ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಂ ನೋಸೆಲಭ್ಯತೇ | ನ ಹಿ ಟಾ 1 ತೃಸ್ಟೇ- 
ರನುಪಲಂಭೋಕಂಸ್ತಿ | ತೆಸ್ಮಾತ್ಸೆರ್ಮನಿಧಿಸು ಸ ಸ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ ಬಾ! 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರ ಸಂಹಿತಾಭಾಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣನೆಂದೊನ್ಪಿಕೊಳ್ಳೊ ಣ. ಆದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ 


ಭಾಗಕ್ಕೆ ಅದನ್ನೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಯುಕ್ತನಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಎರಡು ನಿಧ--ನಿಧಿ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಾದ 
ಎಂದು. ಆಪಸ್ತಂಬಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಾದ ಲಕ್ಷಣವು ಈರೀತಿ ಇಡಿ" ಸರ್ಮಚೋದನಾ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಿ ?' ಎಂದರೆ, ಯಜ್ಞಾ ೦ಗವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಅಥವಾ 
ವಿಧಿಗಳು. ಉಳಿದ ಭಾಗಗಳು ಆ] ವಿಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸದೇ ಇರುವ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುವು ಮತ್ತು ತಿಳಿಯದೇ ಇರುವ ಅಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುವು. ಯಜ್ಚ 
ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕರ್ಮಕಾಂಡದಲ್ಲಿರುವ "" ಆಗ್ಗಾ ಸವೈಷ್ಣ ಧಾ! > ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು 


lt has been held that since the brahmanas also declare these rites, the mantras 
are recited for some virtue that lies in their recitation only; not 80; thelr declara- 
tory power is an immediate, temporal advantage, and that comes before a secondary 
spiritual advantage.” 


But, it will be said we adinit the authority of the mantra portion of the Veda. The 
brahmana portion, however, cannot rightly be said to be authoritative, for the following 
reasons, The brahmana portion 18 of two kinds, called respectively vidhi and arthavada. 
So, for example, Apastamba says, Some brahmanas relate to works, that is, are vidhis, 
precepts: and all the remaining brahmanas are oi the nature of arthavada.” Vidhis, too, ave 
of two kinds, according as they enjoin the performance of something that bas not been 
performed, or make known something that is not known, Such vidhis as, for example, 
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ಮೊದಲನೆಯ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದು.. -ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ 
ಮೊದಲು ಯಜನಾನನು ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಸೋಮಯಾಗೇ ಪ್ರವೃತ್ತೆಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಸ್ಥಾರೋ ದೀಕ್ಷಣಂ | ತೆಸ್ಯ 
ಚೆ ಸಂಸ್ಥಾರಸ್ಯೆ ಹೇತುಃ ಕರ್ಮವಿಶೇಸೋ ದೀತ್ರಣೀಯಾಶಬ್ದನಾಚ್ಯಸ 
(ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೧) 

ಸೋಮಯಾಗೆನನ್ನುಮಾಡೆಲು ಉಮ್ಯಕ್ತನಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೆಲನು ಸಂಸ್ಥಾರಗಳು ಆಗಬೇಕು. 
ಆತನು ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಈ ಶುದ್ಧಿ ನಡಿಸುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ದೀಕ್ಷಣೀಯಾ(ಇಷ್ಟಿ) 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ದೀಕ್ಸಾವಿಧಿಯು ತೈತ್ತಿರೀಯಸೆಂಹಿತೆಯ ಆರನೆಯ ಕಾಂಡದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ 
ಮೊದಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಈ ಇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು (ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಬೇಯಿಸಿದ ಅಕ್ಕಿಯಹಿಟ್ಟು) ಆಗ್ನಾ ನೈಷ್ಣವ ಎಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ವಿಧಿಸದೇ ಇದ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವನೂ ಮಾಡಲು ಪ್ರನರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಪ್ರವೃತ್ತ 
ಪ್ರವರ್ತಕವಾದ ನಿಧಿಯೆನ್ನು ವರು, 

ಎರಡನೆಯ ಜಾತಿ ನಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳು ಅಜ್ಞಾತವಾದ ಬಂದರೆ ತಿಳಿಯದಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸು 
ತ್ತವೆ. "" ಆತ್ಮಾ ನಾ ಇದಮೇಕ ಏನಾಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ ''. ಇತ್ಯಾದಿ ಜೀವಬ್ರಹ್ಮರ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಕಾಂಡವೆಂದು ಸಂಜ್ಞೆ. ಆರಣ್ಯಕಗಳು, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಈ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿ 
ದವು. ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಆತ್ಮೆ ಒಬ್ಬನೇ ಇದ್ದನು ಎಂದು ಆ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಇದು ತಿಳಿಯದೇ ಇರುವ ವಿಷಯ. 
ಹೀಗೆ ಕಿಳಿಯದೇ ಇರುವ ಹೊಸವಿಷಯವನ್ನು ಕಿಳಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಭಾಗಕ್ಕೆ ಅಜ್ಞಾತಜ್ಞಾ ಸಕವಿಧಿ ಎಂದು ಹೆಸರು- 
ಹೀಗೆ ನಿಧಿಗಳು ಎರಡು ವಿಧ. 

ಕರ್ಮಕಾಂಡದಲ್ಲಿ « ಜತೀಲಯೆವಾಗ್ದಾ....” ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯನಿಲ್ಲ. ಈ ಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಎಳ್ಳು ಅಥವಾ ಗೋಧಿಯಿ:ಂದ ಮಾಡಿದ ಹಿಟ್ಟ ನಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬಹುದು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಇವೆರಡು ಧಾನ್ಯಗಳೂ ಅಹುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುವಲ್ಲ. ಆಹುತಿಗೆ ಅಯೋಗ್ಯವೆಂಬುದೂ 
ಅದೇ ತೈತ್ತರೀಯೆಸಂಹಿತೆಯುಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಎಳ್ಳು ಗೋಧಿಗಳು ಹೋಮಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲ... ಇಂತಹ ಆಯೋಗ್ಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಬಹುದೆಂದು ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರಮಾಣ 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


Ww. 





“agnavaishnavam purodasam virvapanti dikshaniyayam,’’ which fall under the karma section 
of ths Ved, enjoin tie performance of something that has not been performed, While such 
vidhis as, for exwmple, ' ೩1177೩ va idam eka evagra asit,’” whieh fall under the brahma section 
of the Veils, reveul something which was not previously known, Now of these two kinds 
there can, in the first place, be no authoritativeness about such vidhis, belonging to the 
karma section of the Veda, as, for example, “jartilayavagva va juhuyad gavidhukayavagva va” 
For these vidhis enjoin the use of substances which are not suitable for use, and they cannot 
therefore be said to be instruments of right knowledge. That the substances in question are 
not suitable for use is revealed in the rest of the sentence, “anahutir vai jJartilas cha-gavidhu- 
kas cha.” For there the employment in the 88071609 of wheat and oil grown in the forest is 
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ಹೀಗೆಯೇ ಐತರೇಯ, ಶೈತ್ತಿರೀಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆ: ತೆತ್ತೆನ್ನಾದೃತ್ಯೆಂ '' ಈತರಹದವು 
ಗಳನ್ನು ಗೌರವಿಸಬಾರದ್ಕು « ತೆತ್ತೆಥಾ ನೆ ಕಾರ್ಯೆಂ'' ಅದನ್ನು ಹಾಗೆ ಮಾಡಬಾರದು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿ, ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋ ಣ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿ ಮಾಡುವ ಹೋನುವನ್ನು ವ್ಯರ್ಥ? 
ಅದನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು ಎಂದು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ದೂಸಿಸಿ, 

« ತೆಸ್ಮಾದುದಿತೇ ಹೋತೆನ್ಯಂ'' ಎಂದರೆ ಆದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದ ಮೇಲೆಯೇ 

ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು, ಸಾರಿ ಸಾರಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ತೈ ತ್ರಿ ರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. « ಯೆದನುದಿತೇ.... ಜುಹೋತಿ '' ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ. ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಹೋಮುಮಾಡಿದರೆ, ಎಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗೇ ಸೇರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದಮೇಲೆಯೇ ಪ್ರಾತರ್ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಈ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂಕರ್ಯೋದಯವಾದಮೇಲೆ ಹೋಮವನ್ನು ವಿಧಿಸಿ ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉದಿತಹೋಮನನ್ನು 
ಈರೀತಿ ದೂಸಿಸುತ್ತಾಕೆ. "" ಯೆಮುದಿತೇ ಸೂರ್ಯೆ ಪ್ರಾತರ್ಜುಹುಯಾತ್‌ | ಯೆಥಾತಿಥಯೇ ಪ್ರದ್ರು- 
ತಾಯ ಶೂನ್ಯಾಯಾನಸಥಾಯಾಹಾರ್ಯಗ್‌ಂ ಹರಂತಿ | ತಾದೃಗೇವ ತತ್‌ ? (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨೭) ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದಮೇಲೆ ಮಾಡಿದ ಹೋಮವು ವ್ಯರ್ಥ. ಮನೆಗೆ ಅತಿಥಿಯು ಬರುತ್ತಾನೆ. 
ಆಗ ಏನೂ ಆಹಾರವನ್ನು ಕೊಡದೆ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದು, ಅನನು ಹೊರಟುಹೋಗಿ, ಮನೆಯು ಖಾಲಿಯಾದಮೇಲೆ, 
ಆಹಾರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದರೆ, ಆ ಆಹಾರವು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆಯೋ, ಅಷ್ಟೇ 
ಉದಿತಹೋಮನೂ ಸಾರ್ಥಕ. ಹೀಗೆ ಒಂದೇ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿರುದ್ಧವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಇದೆ. 

ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
(ಬ್ರಹ್ಮನು) ಅಗ್ನಿಗೆ ಹನಿಃಪ್ರದಾನ ಮಾಡಲುದ್ಯುಕ್ತನಾದಾಗ ಸೂರ್ಯನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ತನಗೇ ಹೋಮ 
ಪ್ರದಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅವನನ್ನು ತಡೆದನು. ಆಗ ಅಗ್ನಿ ಸೂರ್ಯೆರಿಗೆ ಚರ್ಚೆಯಾಗಿ ಅವರವರೇ ಒಂದು 
ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮವನು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದೂ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ 
ಹೋಮವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದೂ ನಿರ್ಧರವಾಯಿತು. ಇದು ಲೋಕರೀತಿಯಾಗಿ ನ್ಯಾಯನಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭಾವವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ, ಕತ್ತ ಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾಕ್ರಿಕಾಲದಕ್ಲಿ ಅಗ್ಗಿಯ ಪ್ರಭಾನವು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದಂಂದ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಒಪ್ಪಂದವು ನ್ಯಾಯಸಮ್ಮತವಾಗಿರುನುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕಾದಕೆ ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರವೇ ಮಾಡಬೇಕು. ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ 
ಮುಂಚೆಯೇ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅದು ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಭಾಗವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೇ ಸೇರುವುದು. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯೋ 
ದಯಕಾಲದಿಂದ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯದ ವರೆಗಿನ ಕಾಲವು ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯದಿಂದ ಪುನಃ 
ಮಾರನೆಯದಿನ ಸೂರ್ಯೋದಯನಾಗುವವರೆಗಿನ (ರಾತ್ರಿ) ಕಾಲವು ಅಗ್ನಿಗೂ ಸೇರಿದ್ದಾಗಿರುಪುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮವು ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮವು ಅಗ್ನಿಗೂ ಸೇರುವುದು. 





expressly forbidden. Therefore a vidhi which enjoins the use of such substances cannot 
possibly be authoritative. In the same way, in the Aitareya, Taittirya and other Brahmanas 
many vidhis are expressly controverted, with such words as, This and this is not to be 
regarded, or. This is not to be done in that way. Again, in the Aitareya Brabmana the 
practice of performing the homa sacrifice before the sun has 11802: 15 repeatedly censured, 


ಹ ರ ಸ ರ ಲ ಲ ಸ ಂ2ಪಂಸಸಸನ 





ರ್‌ 


ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮನು ಉದ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರದೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಅತಿರಾತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಡಶಿಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸೆಬೇಕು ಎಂಬುದೊಂದು ವಿಧಿಯು. 
ಲ್ಲಿ ಸೋಡಶಿಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಾರದೆಂಬ ನಿಷೇಧದಿಂದ ಬಾಧಿತವಾಗಿದೆ. 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದಕೆ ಸ್ವರ್ಗವು ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಇತರೆ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದಕ್ಕೆ ಒಂದೊಂದು ಫಲವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇವು ಯಾವುವೂ ಅನುಭವಕ್ಕೆ 
ರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಸಿದವನು ಊಟಮಾಡಿದರೆ ತೃಪ್ತಿ ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ.' "ಭೋಜನಮಾಡಿದರೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ'' 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ ಸಿದ್ದೆವಾಗುನಂತೆ, “ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದಿಯಾಗಗಳಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಗಳುಂಟು? 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕಾಂಡೆಗತವಾದ ವಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಸರ್ವಥಾ 
ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯನಿಲ್ಲ. 


ಅಕಿರಾತ್ರದ 


ಆ 


ಮಾಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನನನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಸುವವರು ಯೆಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ಸ್ಪರೂಸವನ್ನು 
ಸ್ಥೂಲವಾಗಿಯಾದರೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯಕರ್ಮಗಳು, ಅವುಗಳ ವಿಧಿ 
ವಿಭಾಗಗಳು ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ನಿಧಾನ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪಾರಿಭಾಹಿಕಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ 
ನಿವರಣೆ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯೆಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿ ಗಾದರೂ ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ ಮಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರಗಳ ವಾದಸರಣಿ 
ಯನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಸ್ವರೂಪನನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯವಾಗುವುದು. ಅದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಗಳ 
ವಿಭಾಗಾಧಿಸ್ತರೂಪವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ | 

ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧ. ಸೋಮಯಜ್ಞಗಳು ಮತ್ತು ಹನಿರ್ಯಜ್ಞಗಳೆಂದು. ಸೋಮರಸವು 
ಹೋಮದ್ರವೃನಾದಕೆ ಸೋಮುಯಜ್ಞ, ಹವಿಸ್ಸು ಆದರೆ ಹೆನಿರ್ಯಜ್ಞನು. ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ನಿಧ 

ಐಕಾಹೆ- ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯಶಕ್ಕ ಯಜ್ಞ. 

ಅಹೀನ--ಎರಡು ದಿನಗಳಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯತಕ್ಕವ್ವು. 

ಸತ್ರ--ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳಿಗೆ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟು ನಡೆಯುವ ಯಾಗಗಳು. 

ಐಕಾಹಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದುದು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ. ಇದು ಏಳು ವಿಧೆ. (ಸಪ್ತಸಂಸ್ಥೆಗಳು)-- 


೧. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋನಮು ೨. ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮು ೩. ಉಕ್ಕ್ಯ ೪. ಷೋಡಶಿನ್‌ ೫, ವಾಜಪೇಯ 
೬. ಅತಿರಾತ್ರ ೭. ಅಸ್ರೋರ್ಯಾಮ 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಉಳಿದ ಆರೂ ಇದರ ರೂಪಾಂತರೆಗಳು. ಆದುದ 


ರಿಂದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಯೆಂತಲೂ ಉಳಿದ ಆರು ರೊನಾಂತರಗೆಳಾದ ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾಡಿಗಳಿಗೆ 


ವಿಕೃತಿಯೆಂತಲೂ ಹೇಳುವರು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ಉದ್ಗಾತೃ ಮತ್ತು 


ಸ್ರಿ ಅನನ ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳು ಒಟ್ಟು ೧೨ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವರು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ತೋತ್ರ ಗಾನವಾದಮೇಲೂ 


ಹೋತೃ ಮತ್ತು ಅವನ ಜೊತೆಯವರಾದ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ಂಸಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕ ಇವರುಗಳು 
and 16 is again and again solemnly declared that this sacrifice mnst be offered after the sun 
hus visen. But the Taittiriyas have the text, “Yad anudite surye pratar juhuyad ubhayam 
evugneyam syud udite surye pratar juhoti.” The same school have a text in which the 
objection to a homa sacrifice offered after the sun has risen is thus set out, “Yad udite surye 
pratar Juhuyad yathathitaye pradrutaya sunyayavasathayaharyam haranti tadrig eva iad.” 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಭೂಮಿಕೆ 417 


ಒಂದೊಂದು ಶಸ್ತ್ರದಂತೆ ೧೨ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠನಮಾಡುವರು. ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, 
ತೃತೀಯಸವನ ಎಂಬ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸ್ರೋತ್ರಗಳೆನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಕೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಚ 


ಸ್ರಾತಸ್ಸವನ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಾನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 

೧. ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನಸ್ರೋತ್ರ ೧. ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರ 

೨. ಆಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರಗಳು ೨ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ 

೩. ಸ ೩. ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರ 

೪. ಚ ಲ [> 

೫. A ೫ ಸ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನ 

ಶ್‌ ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವಮಾನಸ್ತೋತ್ರ ೬. ಮರುತ್ವತೀಯಃ 

೭. ಪ್ರಸ್ತಸ್ತೋತ್ರ ೭. ನಿಷ್ಟೈಪಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ 

ಆ. ಕ ಲ. ತ್ಕ 

೯. ಈ ೯, ಷಿ 

೧೦. ಷ್ಟ ೧6. 
ತೃತೀಯಸವನ 

೧೧.  ಆರ್ಭವಸನಮಾನಸ್ರೋತ್ರ ೧೧. ವೈಶ್ವ ದೇವಶಸ್ತ್ರ 

೧೨. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಸಾಮನ್‌ ೧೨. ಆಗ್ಲಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ 

ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ೧೨ ನೆಯ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸಾಮನೆಂಬ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಷ್ಠೊ ಸ ೀಮಯಾಗಕ್ಕೆ 


ಆ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 

ಉಕ್ಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ೧೨ರ ಜೊತೆಗೆ ೩ ಉಕ್ಕಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ೩ ಉಕ್ಕ್ಯಶಸ್ತ್ರಗಳು 
ಇರುವವು 

ಷೋಡತಿಯಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ೧೫ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಒಂದನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಒಟ್ಟು ೧೬ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಶಸ್ತ್ರಗಳಾಗುವವು. 

ಅತಿರಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ೧೨ ಸ್ತೋತ ತ್ರಶಸ್ತ್ರಗ ಳನ್ನು ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಈವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ಒಂದೊಂದು ಸಂಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲೂ, ಹಿಂದಿನ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ೫41 ಹಿಂದಿನ ಷೋಡಶಿಸಂಸ್ಥೆಯ ಒಂದು ಸ್ರೋತ್ರ 


In the same way, the 71601 “atiratre shodasinam grihnati” is 00011861066 by the 
11681 “natiratre shodasinam gribnati.” 

Moreover, heaven and the like'are said to be the reward of the jyotishtoma and 
other sacrifices. But nobody gets heaven immediately after performing a sacrifice, whereas 
the satisfaction after taking food is immediate. | 


ದದೆ 
418 ಹ 


ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೇ ಬಿಡಬೇಕೇ ಎಂಬುದು ವಾದಗ್ರಸ್ತವಾದ ನಿಷಯ. ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಶ್ರೌತ, 
ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತ, ಕೌಶೀತಕಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಡಶಿಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದಿದೆ. ಆದರೆ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸೇರಿಸಿಯೇ ಇಲ್ಲ. 


ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ೧೨ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ ಸ್ರ್ರಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ರಾತ್ರಿಯೆ ಲ್ಲಾ ಗಾನಮಾಡಿ, ಸೂರ್ಯೋದಯದ 
ವೇಳೆಗೆ ಸಂಧಿಸ್ಕೋತ್ರವೊಂದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳು ನ ನಡೆದುಬರುವುದರಿಂದಲೇ, 


ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಅತಿರಾತ್ರ ವೆಂದು ಹೆಸರಿರಬಹುದು. 


ಇತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಪ್ರಕಾರ ಅತಿರಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೋಡಶಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ೧೫:೧ ಸ್ರೋತ್ರಶಸ್ರ್ರಗಳೂ 
ಅತಿರಾತ್ರದ ೧೨ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ೨೮ ಸೊ RN pals ಅದಕೆ ಐತರೇಯದ ಪ್ರಕಾರ ಸೋಡಶಿಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ೧೫ ಸ್ರೋತ್ರಶಸ್ತ್ರ ಸ ಅತಿರಾತ್ರದ ೧೨ ಸ್ತೋತ್ರೆಗಳೂ ೩ ಸಂಧಿಸ್ತೋತ್ರ ಗಳೂ (ಸಂಧಿಸ್ತೋತ್ತ ಶ್ರಮೊಂದನ್ನೆ 
1 ಎಂದು ಗಣನೆ) ಒಟ್ಟು ೩೦ ಹ ಈರೀತಿ 1 ಯಾಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ವೃತ್ಯಾಸಗಳು ಇವೆ. 


ಅತ್ಯಗ್ನಿಸ್ಟೋಮ, ವಾಜಪೇಯ ಮತ್ತು ಅಸ್ತೋರ್ಯೋಮಗಳು ಅಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ 


ಅಜ್ಞಾತೆಜ್ಞಾಸಕೇಸಷು ಬ್ರಹ್ಮನಿಧಿಷ್ಯನಿ ಪರಸ್ಪರವಿರೋಧಾನ್ನಾಸ್ತಿ ಪಾ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಿಂ 
ಆತ್ಮಾ ನಾ ಇಡಮೇಕೆ ಏಿವಾಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | (ಐ. ಆ. ೨-೪-೧) ಇತ್ಕೈ- 
ತರೇಯಿಣ ಆಮನಂತಿ | ಅಸೆದ್ವಾ ಇದೆಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | (ತೈ. ಆ. ೮-೩) 
ಇತಿ ಶ್ಲೆತ್ತಿರೀಯೆಕಾಃ | ಸೋ;ಯೆಂ ನಿರೋಧಃ | ತೆಸ್ಮಾಡ್ವೇದಡೇ ನಿಧಿ- 
ಭಾಗಃ ಸರ್ವೋತಸ್ಯಪ್ರಮಾಣಮಿತಿ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಬ್ರೂಮಃ || 


ಕರ್ಮಕಾಂಡದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಬ್ರಹ್ಮಕಾಂಡೆದಲ್ಲಿಯೂ ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ದವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಅವುಗಳೂ ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ. ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ « ಆತ್ಮಾ ವಾ ಇದಮೇಕ ಏವಾಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ (ಐ. ಉ. 
೧-೧) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಪ್ರಸಂಚದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೊಬ್ಬನೇ ಇದ್ದನು ಎಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ « ಅಸದ್ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌” ಎಂದು ಇದೆ. ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಅಸತ್‌ ಮಾತ್ರ ಇತ್ತು, ಎಂದರೆ 
ಶೂನ್ಯವಾಗಿತ್ತು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧವಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ಕರ್ಮ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಕಾಂಡಾತ್ಮಕವಾದ ವಿಧಿಭಾಗವೆಲ್ಲವೂ ಅಪ್ರಮಾಣವೆಂದಕ್ಕೆ ಈ 
ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ, ನಿಧಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ 


‘4 


For ull these reasons you will find it difficult to prove that the vidhi portion of 
the Veda is authoritative. 


And us for the other kind of vidhis, which reveal what was not already known, 
and belong to the brahma portion of the Vedas, they contradict each other and cannot. 
therefore, be authoritative. The Aitareyins have a text, “‘atma 7೩ idam eka 67887೩ asit.” 
The Taittiriyas have one, “asad va idam agra asit.’” The two are contradictory: 
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ಅಸ್ಟೇವಂ ಜರ್ತಿಲಾದಿನಿಧೇರಸ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ ತೆದರ್ಥಸ್ಕಾನನುಷ್ಮೇಯಶ್ವಾತ್‌ | 
ಅನುಷ್ಕೇಯಸ್ಸರ್ಥ ಉಸಪರಿತೆನೇ-" ಅಜಸ್ಟೀರೇಖ ಜುಹೋತೀತಿ 
(ಶೈ. ಸಂ. ೫-೪-೩-೨) ವಾಕ್ಯೇ ವಿಧೀಯತೇ | ತೆತ್ರೆಶಂಸಾರ್ಥಮತ್ರೆ 
ಜರ್ತಿಲಾದಿಕಮನೂದ್ಯ ನಿಂದ್ಯತೇ | ಯಥಾ ಗವಾಮಶ್ಶಾನಾಂ ಚಿ 
ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಥಂ--"" ಅಸಶವೋ ನಾ ಅನ್ಯೇ ಗೋಳಅಶ್ಟೇಭ್ಯ (ತೈ. ಬ್ಲಾ 
೩೯-೧೦-೨) ಇತಿ ಮಾಕ್ಕೇನಾರ್ಥವಾಡರೂಸೇಣಾಜಾದೀನಾಂ ಸಶುತ್ವಂ 
ನಿಂದ್ಯತೇ ತೆದ್ದತ್‌ | ಏವಂ ತರ್ಹ್ಯಜಾದೇರ್ಯಥಾ ವಸ್ತುಶಃ ಸುತ್ತ. 
ಮಸ್ತಿ ತಥಾ ಜರ್ತಿಲಾದಿನಿಧಿರತ್ರೆ ನಿಂದೈ ಮಾನೋಸಿ ಕ್ವೈಚಿಚ್ಛಾಖಾಂತೆರೇ 
ಭವೇದಿತಿ ಚೇತ್‌ ಭವತು ನಾಮ | ಸ್ರಾಮಾಜ್ಯಮನಿ ಕಚ್ಛಾ ಖಾಧ್ಯಾ- 
ಯಿನಂ ಪ್ರೆತಿ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಯೆಥಾ ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮೇ ನಿಸಿದ್ದಮನಿ ಪರಾನ್ಸ- 
ಭೋಜನಮಾಶ್ರಮಾಂತೆರೇಷು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕೆಂ ತೆಡತ್‌ | ಅನೇನ ನ್ಯಾ- 
ಯೇನ ಸರ್ವತ್ರೆ ಸರಸ್ಸರವಿರುದ್ದೌ ವಿಧಿನಿಷೇಧೌ ಪುರುಷಭೇದೇನ ವ್ಯವ- 
ಸ್ಥಾ ಪೆನೀಯೌ | ಯಥಾ ಮಂತ್ರೆ ಷು ಪಾಠಬೇದಃ ಶಾಖಾಭೇದೇನ ವ್ಯವ- 
ಸಶಸ್ತ ದ್ವತ್‌ | ತೈತ್ತಿರೀಯಾ ನಾಯೆನಃ ಸ್ಥೋಹಾಯೆವಃ ಸ್ಥ! (ತೈ.ಸಂ. 
೧-೧-೧) ಇತಿ ಮಂತ್ರಮಾಮನಂತಿ | ನಾಜಸನೇಯಿನಸ ಸ್ಪೊಪಾಯೆವಃ 
ಸ್ನೇತ್ಯೇತೆಂ ಭಾಗಂ ನಾಮನಂತಿ | (ವಾ. ಸಂ ೧-೧) ಪ್ರತ್ಯುತ ಶತೆಪೆಥ- 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ | (೧-೭-೧-೩) ಸೆ ಭಾಗೋತನೂಡ್ಯ ನಿರಾಕೃತಃ | ತಥಾ 
ಸೂಕ್ತವಾಕಮಂತ್ರೇ ಶಾಖಾಂತರಪಾಕಂ ನಿರಾಕೃತ್ಯೆ ಸಾಠಾಂತರಂ ತೈತ್ರಿ- 
ರೀಯಾ ಆಮನಂತಿ | ಯದ್‌ ಬ್ರೂಯಾತ್ಸೊಪಾವಸಾನಾ ಚ ಸ್ವಧ್ಯವ- 
ಸಾನಾ ಚೇತಿ ಪ್ರಮಾಯುಕೋ ಯಜಮಾನಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | (ತೈ. ಸಂ. 
೨_೬-೪-೬) ಇತಿ ನಿರಾಕರಣಂ | ಸೊಪಚೆರಣಾ ಚೆ ಸ್ವಧಿಚರಣಾ ಚೇತೈೇನ 
ಬ್ರೂಯಾದಿತಿ (ತೈ. ಸೆಂ. ೨-೬೯-೬) ಸಾಠಾಂತಕೋಪದೇಶಃ | ತತ್ರಾ- 
ಸುಷ್ಠಾತೃಸುರುಷಭೇದೇನ ವ್ಯವಸ್ಥಾ | ತದ್ವದ್ದಿಧಿಷು ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಸೋ 
ಡಶಿಗ್ರಹಣಾದಿದೂಷಣಂ ತ್ವ ತ್ರೈ ಶ್ರುತೆಮಾಮಾಂಸಾವೃ ತ್ತಾಂತೆಸ್ಯ ತವೈವ ಶೋ- 
ಭತೇ | ಪೂರ್ವಮಾಮಾಂಸಾಯಾಂ ಡಶಮಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯಾಸ್ಟ್ರಮಸಾಜೇ 
ಸೋಡಶಿನೋ ಗ್ರಹಣಾಗ್ರಹಣವಿಕಲ್ಪೋ ನಿರ್ಣೇತಃ | (ಪೂ. ಮಾ. 
೧೦-೮-೬) ದ್ವಿ ್ವತೀಯಸಸ್ವ್ಯಾಧ್ಯಾಯಸ್ಕ ಪ್ರೆಥಮಪಾದೇ ಕಾಲಾಂತರಭಾನಿ- 


From all this it is clear that the whole vidhi portion of the Veda 18 
unauthoritative. 


Our reply is as follows. We will grant that vidhis such as that about the forest 
grain are unauthoritative, because the action they enjoin is after all not to be performed, 
But the act which is to be performed is enjoined in the clause which follows, "೩1888717608, 
juhoti.” And itis to emphasise the injunction that ajakshira is to be used that jartila and 
the ether substances are mentioned that they may be condemned. Asif one speaking in 
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ಫಲಸಿವೃ ಕ್ತಥಗಮನೂನಗಳ ನಿರ್ಣೇತೆಂ (ಸೂ. ಮಾ. ೨-೧-೫) |! ತೆದು- 
ತ್ರರಮಾಮಾಂಸಾಯಾಂ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಚ ಚಿತುರ್ಥಸಾದೇ ಕಾರಣ- 
ತ್ರೇನ ಚಾಕಾಶಾದಿಷು ಯಥಾ ವ್ಯಸದಿಷ್ಟೋಕ್ತೇಃ (ವೇ.ಸೂ. ೧-೪-೧೪) 
ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸೂತ್ರೇ ಜಗತ್ವಾರಣೇ ಪರಮಾತ್ಮನಿ ಶ್ರುಶೇರ್ನಿಪ್ರತಿಸತ್ತಿರ್ಸಿರಾ- 
ಫತಾ | ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯೆ ಪ್ರಫಮಸಪಾದಾರಂಭಾಧಿಕೆರಣೇ UE 
ದ್ವ್ಯಪದೇಶಾನ್ಸೇತಿ ಚೇನ್ನ ಧರ್ಮಾಂತರೇಣ ವಾ ಕೃತೇಸಾತ್‌ | (ಮೇ. ಸೂ. 
೨-೧-೧೭) ಇತಿ ಸೂಶ್ರೇ ತೈತ್ತಿರೀಯೆವಾಕ್ಯಗತಸ್ಥಾಸಚ್ಛಬ್ಬಸ್ಯ ನ ಶೂನ್ಯ- 
ಪರತ್ವಂ ಕಿಂತ್ಸವ್ಯಕ್ತಾನಸ್ಥಾಪರತ್ವೆಮಿತಿ ನಿರ್ಣೇತಂ ಕ ತಥಾ ಜೈಮಿನಿ- 
ಶೊ (ಹೆನಾಸೂಕ್ರೇ ನಿಧಿವಾಕ್ಯಂ ಧರ್ಮೇ ಪ್ರಮಾಣ ನಮಿತಿ ಪ್ರೆತಿಜ್ಞಾಯೌ- 
ತ್ಚತ್ತಿಕಸೂತ್ರೇ ತತ್ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ ಸಮರ್ಥಯಾಮಾಸೆ (ಸ್ಪ ಪೂ. ಮಾ. ೧-೧-೨- 
೫) ಮ್ಯಾಸೊಟಪಿ ಕ ಯೋಿತ್ತೆ ಸೂತ್ರೇ (ನೇ. ಸೊ. ೧-೧-೩) ಮೇದಾಂ- 
ತಾನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ, ತತ್ತು ಸಮನ್ಯ ಯಾತ್‌ | 
(ನೇ. ಸೂ. ೧-೧-೪) ಇತ್ಯಾದಿಸೂತ್ರೈಃ ಸಮರ್ಥಯಾಮಾಸ | ತಸ್ಮಾದ- 
ಮಾಮಾಂಸಕಸ್ಯ ತವ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೆಸ್ಥಾಣೃಂಥನ್ಯಾಯೋ ದುಷ್ಪರಿಹಾರಃ 
ಅತೋ ವಿಧಿಭಾಗಸ್ಯೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ ಸುಸ್ಥಿತಂ |! 


ಅರ್ಥನಾದಭಾಗಸ್ಯ ಸ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ ಮಹತಾ ಸ್ಪ ಕ್ರೆಯತ್ತ್ವೇನ ಜೈಮಿನಿಃ ಸಮರ್ಥ- 
ಯಾಮಾಸೆ!ತತ್ಸೊತ್ತಾಣಿ kde | (ಪೂ. ಮಾ. ೧-೨ರಿಂದ ೧೪) 
ತತ್ರ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಂ ಸೂತ್ರಯತಿ | 


ಪೂರ್ಚ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧ ಸವಾಕ್ಯಗಳೆಂದು ಉದಹರಿಸಿರುವ "ಜತಿ ರ್ರಿ ಲಯವಾಗ್ತಾ ನಾ ಜುಹು. 
ಯಾತ್‌ ಗವೀಧುಕಯನಾಗ್ಯಾ, ವಾ” ಮತ್ತು "" ಅನಾಹುತಿರ್ನೈ ಜರ್ಶ್ರಿಲಾಶ್ಚ ಗನೀಧುಕಾಶ್ಚ '' ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಪ್ರಮಾಣವೆಂದರೂ ಜೋಷವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರ್ಕೆ ಆ ವಿಧಿವಾಕೃಗಳು ಆಚರಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸ 
ಲ್ಬಟ್ಟಿಬ್ಲ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯವು ಆಡಿನ ಹಾಲು ಎಂದು ಅದೇ 
ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂದೆ " ಅಜಸ್ಟೀಕೇಣ ಜುಹೋತಿ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆಡಿನ ಹಾಲು 
ಉತ್ತಮವಾದ ೂೀಮದ್ರವ್ಯ. ಅದನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಪ್ರಶಂಶಿಸಿಸುವುದಕ್ಟ್ರಾಗಿಯೇ, ಮೊದಲು 
ಜರ್ಶಿಲಗವೀಧುಕಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಅವುಗಳು ಅಗ್ರಾಹ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಜರ್ತ್ಮಿಲಾದಿ 


178156 of kine and of horses were t2 say in a figure that there were nu beasts beside them, 
and so deny the nue of beast to goats and the like. 

17 you say 11076 that in accordance with this reasoning vidhis such as that about 
forest grain, though rejected in the passage before us, must be authoritative in some other 
Sakha, just as goats und the like are beasts, though iu that way of speaking they are declared 
1108 10 be heasts, we will accept that. But they will le authoritative only to a follower of 
that Sukha. The case is on all fours with eating the food of a stranger which, forbidden in 
one stage of life, is lawful in another. Reasoning in this way we can resolve all contradic- 
110225 between precepts or vidhis and prohibitions by referring them to differences in the man. 
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ART NE A AAR AA AA ಮ ೈ,ಹ ಮ 
ಸಿಯ ಇ ದಾರರ TT 


ನಿಧಿಗಳು ಅರ್ಥವಾದವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಇಂತಹ ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಪೆಶವೋ ನಾಅನ್ಯೇಗೋ ಅಶ್ವೇಭ್ಯಕಿ? ಎಂಬುದೊಂದು ವಾಕ್ಯ. ಗೋವುಗಳು, ಕುದುರೆಗಳು 
ಅಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಪಶುಗಳೇ ಇಲ್ಲ. ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಪಶು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅದರ ಅರ್ಥ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅಜ ಮುಂತಾದುವುಗಳ ಪಶುತ್ವವನ್ನು ಥಿಂದಿಸಿರುವುದರಿಂದ, ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಶುತ್ತವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ. ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗೋ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳು ಉತ್ತಮ. “ನಹಿ ನಿಂದಾ ನಿಂದ್ಯಂ ನಿಂದಿತುಂ ಪ್ರವರ್ತತೇ, ಅಸಿ ತು 
ನಿಧೇಯಂ ಸ್ತೋತುಂ '' ಎಂಬುದು ಒಂದು ನ್ಯಾಯ. ನಿಂದಾವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ನಿಂದ್ಯವಾದುದನ್ನು ದೂಹಿಸು 
ವುದರಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯವಲ್ಲ. ಆದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯ. 
ಇದೇ ಗೋ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಅಲ್ಲದೆ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಪಶುತ್ವವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇದರಂತೆಯೇ 
ಜರ್ತಿಲಾದಿವಾಕೃಗಳಿಗೂ, ಅಜಾಕ್ಷೀರವು ಉತ್ತಮವಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಶಾತ್ಸರ್ಯ. 
ಹಾಗಾದರೆ, ಅಜಾದಿಗಳಿಗೆ ಶಾಖಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಪಶುತ್ವನಿರಬಹುದಲ್ಲಾ, ಅದೇರೀತಿ ಜರ್ತ್ತಿಲಾದಿಗಳಿಗೂ ಹೋಮ 
ದ್ರವ್ಯತ್ವವು ಬರಬಹುಜಿಂದಕೆ, ಬರಲಿ. ಅದು ಆ ಶಾಖೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸುವವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ಉದಾಹೆರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 


ಗೃಹೆಸ್ಥಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ  ಷರಪಾಕರುಚಿರ್ನ ಸ್ಯಾತ್‌ ' (ಯಾ. ಸ. ೧-೧೧೨) ಎಂದರೆ ಪರಾನ್ನವನ್ನು 
ಭೋಜಮಾಡಬಾರದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. " ಭಿಕ್ಬಾರ್ಥೀ ಗ್ರಾಮಮಾಶ್ರಯೇತ್‌ > ಎಂದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ 
ಸಂನ್ಯಾಸಿಯು ಭಿಕ್ಷೆಗಾಗಿಯೇ ಹೋಗಬೇಕು. ಸಂನ್ಯಾಸಿಗೆ ಸರಾನ್ನವೇ ಗತಿ. “ ಬ್ರಹ್ಮಚಯೇೇ ಸ್ಥಿತೋ 
ನೈಕಮನ್ನಂ ಅದ್ಯಾದನಾಪದಿ??, ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯು, ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಹೊರತು, ಇತರೆ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಮನೆಯ ಅನ್ನವನ್ನು ಊಟಮಾಡಬಾರದು. ಭಿಕ್ಷೆಮಾಡ್ಕಿ ಅನೇಕ ಮನೆಗಳ ಅನ್ನವನ್ನೇ 
ತಿನ್ನಬೇಕು ಎಂದಿದೆ... ಹೀಗೆ ಒಂದು ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಿಸಿದ್ದವಾದುಡು ಮತ್ತೊಂದು ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ವಿಹಿತವಾದ ವಿಧಿ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ನ್ಯಾಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಪರಸ್ಪರ ನಿರುದ್ಧವಾದ ನಿಧಿನಿಷೇಧಗಳನ್ನು ಅವುಗಳನ್ನನು 
ಸರಿಸುವ ಪುರುಷರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅನ್ವಯಿಸಬೇಕು. ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶಾಖಾಭೇದವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಪಾಠ 
ಭೇದಗಳಿರುವಂತ್ಕೆ ಒಂದು ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಧಿಯು ಮತ್ತೊಂದು ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿಷಿದ್ಧವಾಗುವುದು. 
ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಸಿತೆಯಲ್ಲಿ “ ವಾಯವಸ್ಥೋಪಾಯವಸ್ಥ ದೇವೋ ವಃ?” ಎಂಬ ಒಂದು ಮಂತ್ರವಿಜಿ. ಇದೇ 
ಮಂತ್ರವು ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ “ ನಾಯವಸ್ಥ ದೇವೋ ವ8'' ಎಂದು 
ಮಾತ್ರ ಇದೆ... «" ಉಪಾಯವಸ್ಥ '' ಎಂಬುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


Just as, differences in the mautras being resolved by the division into Sakhas, the Taittiriyas 
have the text vaynvasthopayavastha;’” the Vajusneyins altogether ignore, in the same text, 
the part ‘upayavastha;’ on the other hand, in the Satapathabrahmana this part is recited, 
but only to be rejected. In the same way the Taittiriyas, in their ‘suktavaka’” 7787118, 01000 
the reading of another Sakha, and reject it in favour of the reading of their own, The-passage 
in which the reading of their another Sakha is rejected is “77೩6 bruyat supavasana cha 
svadhyavasana cheti pramayuko yajamana syab.” And the passage in which the other reading 
is enjoined is ‘supacharana cha svadhicharana chetyeva bruyat.,” A contradiction :like this 


can only be resolved by a difference in the sacrificers. And the same rule must be applied 
to conflicting vidhis. 
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ವಾದ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ  ವಾಯೆವಸ್ಥೋಸಾಯೆವಸ್ಥೆ ?' ಎಂಬ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಚರ್ಜೆಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಆ 
ಪಾಠವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿದಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಸೂಕ್ತವಾಕಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಶಾಖೆಯವರು-..."" ಯದ್ಟ್ಬೂ- 
ಯಾತ್ಸೂಸಾವಸಾನಾ ಚೆ ಸ್ಹಧ್ಯವಸಾನಾ ಚೇತಿ ಪ್ರೆಮಾಯುಕೋ ಯೆಜಮಾನಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ” ಎಂಬ ಪಾಠ 
ಕೂಡದು. ಇದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ--"" ಸೂಪೆಚರಣಾ ಚೆ ಸ್ಪಧಿಚೆರಣಾ ಚೇತ್ಯೇವ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ '' ಎಂದೇ 
ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ಪಾಠಾಂತರವನ್ನು ಉಸದೇಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ನೊದಲು ಹೇಳಿದ ಪಾಠಾಂತರಕ್ಕೆ ಗತಿ 
ಯೇನು ಎಂದಕಿ ಅನುಷ್ಕಾ ನಮಾಡುವನರು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಶಾಖೆಯವರಾದರೆ ಅವರಿಗೆ ಆ ಪಾಠ. ಇತರ 
ಶಾಖೆಯವರಿಗೆ ಬೇರೆ ಪಾಠ ಎಂದು ವಿಧಾಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಉಚ್ಛರಿಸುವ ಅಥವಾ ಅನುಸ್ಮಾ ನಮಾಡುನವರನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪಾಠವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಬೇಕು. ಅದೇರೀತಿ ವಿಧಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮಮಾಡುವವನನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಅನನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ವಿಧಿ ಅಥವಾ ನಿಷೇಧೆವಾಕ್ಯವೆಂದು 
ಕಿರ್ಣಯ:ಸಬೇಕು, 


ಪೂರ್ವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪೋಡಕಶಿಮಂತ್ರವನ್ನು ಅತಿರಾತ್ರಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕೇ, 
ಗೃಹಿಸಬಾರದೇ ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಉದಿತಾನುದಿತಹೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಸರಸ್ಪರವಿರುದ್ದ ವಾಕ್ಯಗಳ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಮರ್ಶೆಯೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಸರಸ್ಪರವಿರುದ್ದವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ ಎಂಬ ದೋಷಾ 
ರೋಸಣೆಗೆ ಒಂದೇ ಉತ್ತರ-.-ವಿನಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಇರುವವರಿಗೆ 
ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧವೆಂದು ಕೋರುವುದು ನ್ಯಾಯವೇ ಆಗಿದೆ.  ಪೂರ್ವವಿಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಇಂತಹ ಸಂದೇಹಗಳೆಲ್ಲಾ ನಿವಾರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಪೂರ್ವವಿನಾಮಾಂಸಾ ಸೂತ್ರಗಳ ಹೆತ್ತೆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ 
ಬಿಂಟಿನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅತಿರಾತ್ರಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಷೋಡಶಿಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದು ಅಥವಾ ಬಿಡುವುದು ಐಚ್ಛೆ ಕವೆಂದು 
ನಿರ್ಣಯಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸಬಹುದಾದ 
ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಂಟಿಂದೂ ನಿರ್ಣಯಮಾಡಿದೆ. 

“ ಆತ್ಮಾ ವಾ ಇದಮೇಕ ಏವಾಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ ” ಎಂದರೆ ಪ್ರಸಂಚಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮ 
ಒಂದೇ ಇತ್ತು, ಮತ್ತು." ಅಸದ್ವಾ ಇದವುಗ್ರ ಆಸೀತ್‌? ಎಂದರೆ ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪ ಒಂದೇ 
ಇದ್ದಿತು ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರದ ಒಂದನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯದ ನಾಲ್ಲನೆಯಪಾದ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವಿದೆ 


"" ಕಾರಣತ್ವೇನ ಚಾಕಾಶಾದಿಷು ಯಥಾ ವ್ಯಸೆಡಿಷ್ಟೋಕ್ತೇಃ? 


ಬಾದರಾಯಣರು ಮತ್ತು ಅವರನ್ನ ನುಸರಿಸುವ ಜೈಮಿನಿ ಇಬ್ಬರೂ. ಸಮಸ್ತ 
ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. ಬ್ರಹ್ಮ ಒಂದೇ ನಿತ್ಯವಾದುದು ಎಂಬುದೇ ಎಲ್ಲ 


Your cther three joints as to the taking of the shodasi, the absence of reward, aud 
the contradiction between the two passages from the Aitareya and ’the Taittiriya Brahmanas, 
would come with an ill grace from any “one but you, who have not learned your Mimanea. 
Take them in their order. In the Purva Mimausa, the tenth adhyaya, the eighth pada itis 
shown that the taking of ‘the shodasi is optional. In the first pada of the second adhyaya the 


00017106 of fresh spiritual merit is established with the express view of proving the reality 
of rewards in a future world. 
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ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ವಿಷಯ ; ಕಂಡುಬರುವ ವಿರೋಧಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆನಾತತಃ ಮಾತ್ರ ಇನೆ. ನಿಜವಾಗಿ ವಿರುದ್ದ 
ವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯವುಳ್ಳ ವುಗಳಲ್ಲ--ಎಂಬುದನ್ನು 'ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದಾರೆ. 
ಸೃಷ್ಟಿ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಸ್ತುವು ಮೊದಲು ಸೃಷ್ಟವಾಯಿತೆಂದೂ, ಸೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾದುದು ಸತ್‌ ಎಂದು ಒಂದುಕಡೆ, ಅಸೆತ್‌ ಎಂದು ಒಂದುಕಡೆ, ಹೀಗೆ ಪರಸ್ಪರ ನಿರುದ್ಧಾಭಿವ್ರಾಯಗಳು 


ಇನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಮೇಲಿನ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 


(ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರ ಮ ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಠ ಸ್ಪವಾದ ವಸ್ತುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನ ಸಾಠೆಗಳು ಕಂಡುಬಂದರೂ ಪರಬ ಬ್ರಹ್ಮ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾ ಚೂ ಏಕೆಂದರೆ, ಒಂದೇ ಬ್ರಹ್ಮವು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂದು ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇತರ ಸದಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನೆಂದು ತ ಗತಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಹ ಸೂ. ೧-೪-೧೪) 


ಕ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿರ್ಣಾಯಕವಾದುವಲ್ಲ. ಸೃಷ್ಟವಾದ ಎಲ್ಲ 


ವಸ್ತುಗಳೂ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ತೈತ್ರಿ,ರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನು ಒಬ್ಬನೇ ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಬ್ರ ಹ್ಮಸೂತ್ರದ 


ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಒಂದನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ತೈಕ್ತಿರೀಯೋಸ ನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿರುನ “ ಅಸದ್ದಾ ಇದಮಗ್ರ 


ಆಸೀತ್‌” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ “ ಅಸತ್‌ '' ಸದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ದಾರೆ. 


ಶ್‌ 


“ ಅಸದ್ಲ್ಯಪದೇಶಾನ್ನೇತಿ ಚೇನ್ನೆ ಧರ್ಮಾಂತರೇಣ ವಾಕ್ಯಶೇಷಾತ್‌ '' 
(ವೇ. ಸೂ. ೨-೧-೧೭) 

« ಅಸತ್‌ ' ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ, (ಆದಿಯಲ್ಲಿ) ಏನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥ 
ವಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಅಸತ್‌ ಎಂದರೆ ಶೂನ್ಯ ಎಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಸತ್‌ ಅಲ್ಲದ್ದು ಎಂದರ್ಥ. ಎಂದರೆ ಈಗ ಪರಿದೃಶ್ಯ 
ಮಾನವಾದ ರೂಸದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ ಅವ್ಯಕ್ತವಾದ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ತ್ತು, ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ, ಈ ಅರ್ಥವು ಅನಂತರ 
ಬರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 

ಆದುದರಿಂದ, ಸತ್‌ ಮತ್ತು ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ವಾಸ್ತವ್ಯವಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತ 
ನಾದ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೊಂದು ಅವ್ಯಕ್ತವಾದ ಎಂದರೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಅನಸ್ಥೆಯನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಸತ್‌? ಅವಸ್ಥೆಗೆ ಭಿನ್ನವಾದ ಅವಸ್ಥೆ ಎಂದು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ "" ಅಸೆತ್‌ ಎಂದು 
ಪ್ರಯೋಗವೇ ಹೊರತು ಶೂನ್ಯನೆಂಬರ್ಥವಲ್ಲ. 


The undifferentiated (ಅಸತ್‌) is called non-existent in contradistinction to 
the existent state (ಸತ್‌) of the universe which is found to be differentiated. 


In “the same way in the Uttara Mimansa, the first adhyaya, “the fourth pada, the 
sutra “karanatvena chakasadishu yatha vyapadishtokheh’'’ ೫೮೦೦೦೭೦1168 the apparent mutual 
contradiction of certain sruti passages on which you rely. Andin ‘the first adhikarana of the 
first pada of the second adhyaya the sutra ‘asadvyapadesan neti chen na dharmantarena 
vakyaseshat” shows that the word “‘asat” in “the Taittiriya text does not mean non-existent” 
but “‘unevolved.” 


In the same way Jaimini in his ‘chodana’ sutra undertakes to prove that 
vidhis are authoritative in regard to religious duty, and subsequently does 80 accordingly in 
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ಎಂದರೆ, ಪೂರ್ರಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿತವಾದ ದೋಷಗಳು ಸಿದ್ದಪಾಸುವುದಿಲ್ಲವಾದುದ ರಿಂ ನಿಧಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರಮಾಣನೆಂದಾಯಿತು. ಇದೇ ವಿಧಿವಾಕ್ಯ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯನನ್ನು ಜೈಮಿನಿ ಬಾದರಾಯಣರು ತಮ್ಮ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಿಸಿದಾರೆ. 
« ಚೋಡೆನಾಲಕ್ಷಣೋ5ರ್ಥೋ ಧರ್ಮಃ” (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೧-೨) 
ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿಯು ಧರ್ಮವೆಂದರೆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಸಾಧೆಕವಾದುದು. ಮತ್ತು 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾಥಧಕನಾದ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಧಿನಾಕೃಗಳು ಪ ಪ್ರಮಾಣವೆಂದೂ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ವಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವು ಔತೃತ್ತಿಕಸೂತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸಮರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
« ಕ್ಷತ್ಪತ್ತಿ ಕಸ್ತು ಶಬ್ದಸ್ಯಾರ್ಥೇನ ಸಂಬಂಧಸ್ತೆಸ್ಯ ಜ್ಞಾನಮುಸೆದೇಶೊಲವ್ಯತಿ- 
ರೇಕೆಶ್ಚಾರ್ಥೇನುಪೆಲಬ್ಭೇ ತತ್ಪ್ರೈಮಾಣಂ ಬಾಡೆರಾಯಣಸ್ಯಾನಪೇ- 
ಸ್ಲತ್ನ್ಯಾತ್‌ ? (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೧-೫) 
ಶಬ್ದ ಮತ್ತು ಶಬ್ಬಾರ್ಥಗಳೆರಡೂ ಸ್ವಭಾನಜನ್ಯವಾದವು, ನಿತ್ಯವಾದವು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಕ್ಷರವೂ 
ನಿತ್ಯ, ಜನ್ಯವಾದುದಲ್ಲ. ವೇದನೆಲ್ಲವೂ ಕೂಡ ಶ್ರುತವಾದುದು. ನಿತ್ಯ, ನಿರ್ದುಷ್ಟ. ಕರ್ಮ ಮತ್ತು ಕರ್ಮ 
ಫಲಗಳಲ್ಲಕ್ಕೂ ವೇದವೊಂದೇ ಪ್ರಮಾಣ. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ, ಅನುಮಾನಗಳಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಜೈಮಿಫಿಯ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಷ್ಟು ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಜೈಮಿನಿಯು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬರಬಹುದಾದ 
ಆಕ್ಲೇಪಣೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಾವೇ ಊಹಿಸಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ತಮ್ಮದೇ ಆದರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಮೀಮಾಂಸಾಶಾ ಸ್ತವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಅಭ್ಯಾಸ ಸಸಾಡಿದ ಅನಂತರವೇ ಜೈಮಿನಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 
ಸರಿ ಅಥವಾ ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು. 
ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ "" ಶಾಸ್ತ್ರಯೋನಿಶ್ಚಾತ್‌ ” (ನೇ. ಸೂ. ೧-೧-೩) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ, ವೇದಗಳಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಶಾಸ್ತ್ರವೂ ಬ್ರಹ್ಮೆಸರವೆಂದೂ, ಅವುಗಳೇ ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ಹೇಳಿ "" ತತ್ತು ಸಮನ್ವಯಾತ್‌ 7? 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಿಸಿದಾರೆ. 
ಶಾಸ್ತ್ರಯೋನಿತ್ವಾತ್‌'” (ವೇ. ಸೂ. ೧-೧-೩) 
ಈಸ ೊತ್ರಶ್ಕೆ ಸ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಆರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 
" ಶಾಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಯೋನಿಃ (ಬ್ರಹ್ಮ) "ಎಲ್ಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ (ವೇದಗಳು ಸೇರುತ್ತವೆ) ಸರಮಾತ್ಮನೇ 
ಕಾರಣನು ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥ. 


4" ಶಾಸ್ಟ್ರಾಜೆ ಯೋನಿ8 ಯಸ್ಯ ?-- ಯಾರನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೇ ಆಧಾರಗಳೋ ಅನನು. 


his “autpattika’” sutra, Vyasa, too, in his ‘sastrayonitva’” sutra undertakes to prove the 
authoritativeness of the Vedantas with regard 10 Brahma, and does so in his ‘samanvayadi” 
and following sutras. 


Is ib not tbe case that you, who are no Mimansist, will’ nd it dificult to escape the 
application to yourself of the proverb about the blind man and the post? 


Therefore the authoritativeness of the vidhi portion of the Veda stands sure. 
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ಈ ಎರಡನೇ ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಮೊದಲನೆಯದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥ. 
ಸಕಲಚರಾಚರಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದವನು, ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳುವುದೇನೂ ಹೆಚ್ಚಲ್ಲ. ಆದರೆ, 
ಅಂತಹ ವಸ್ತುವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಮುಖ್ಯ ಮತ್ತು ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಮಾಣವು ಶಾಸ್ತ್ರವೆಂಬುದು ಆವಶ್ಯಕವಾದುದು. 
ಅದನ್ನೇ ಬಾದರಾಯಣರು ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವುದು. ಎಲ್ಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂ ಪರಮಾತ್ಮಪರವೆಂದಕೆೆ ನೇದದಲ್ಲೇ 
ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಿನೆ. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ವೇದಕ್ಕೆ ಅಪ್ರಾಮಣ್ಯದೋಷ 
ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ, 
"«« ತೆತ್ತು ಸಮನ್ವಯಾತ್‌ ? (ನೇ. ಸೂ. ೧-೧-೪) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 
ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧವು ವಾಸ್ತವವಾದುದಲ್ಲ, ಆಸಪಾತತಃ ಮಾತ್ರ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆ ವಿರುದ್ಧವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸರಮಾತ್ಮಸರವಾಗಿ ಸಮನ್ವಯವಮಾಡಬೇಕು. ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಭಾಗ ಸೂತ್ರಗಳು 
ಇಂತಹ ವಿರೋಧಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹೊರಟನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಮೀಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರಪರಿಚ!ಸುವಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ನಿಘಂಟುನಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ 
ನೈಷ ಸ್ಥಾಣೋರಪರಾಧೋ ಯೆದೇನಮಂಥೋ ನ ಪಶ್ಯತಿ 
(ನಿರುಕ್ತ. ನೈಫಂಟುಕಕಾಂಡ. ಪೂರ್ವಸಷಟ್ಟ. ೧-೫-೧) 
ಎಂದಕ್ಕೆ ಕುರುಡನಿಗೆ ಎದುರಿಗಿರುವ ಮೋಟುಮರವು ಕಾಣಿಸದಿದ್ದರೆ ಅದು ಮೋಟುಮರದ ತಪ್ಪಲ್ಲ ಎಂಬ 
ಸ್ಥಾಣ್ವಂಧನ್ಯಾಯವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನೀಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರಪರಿಚಯನಿಲ್ಲದವರಿಗೆ 
ವೇದಗಳ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುದು ನ್ಯಾಯ:ವಾಗಿಯೇ ಇಡದೆ. 
ವಿಧಿಭಾಗವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವಾದ ಭಾಗದ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು ಜೈಮಿನಿಯಹಿಯು ಬಹುಪ್ರಯತ್ನ ನಟ್ಟು ಸಮರ್ಥಿಸಿದಾರೆ. ಆ ಸೂತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಕೊಟ್ಟಿ ದೆ. ಪೂರ್ವಪಕ್ಷದ ಸೂತ್ರನಿದು.. 


ಆಮ್ಲಾಯೆಸ್ಯ ಕ್ರಿಯಾರ್ಥತ್ನಾದಾನರ್ಥಕ್ಯಮಶದರ್ಥಾನಾಂ ಶೆಸ್ಮಾದನಿತ್ಯ- 
ಮುಚ್ಯತೇ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೧) | 


ಆಮ್ನ್ನಾಯೆಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕ್ರಿಯಾಪ್ರೆ ತಿಪಾಡನಾಯೆ ಸ್ರವೃತ್ತ ತ್ವಾದಕ್ರಿಯಾಸ್ರತಿ 
ಪಾಡೆಕಾನಾಮರ್ಥವಾದಾನಾಂ ನಾಸ್ತಿ ಕಶ್ಚಿದ್ದಿನಕ್ರಿತಃ ಸ್ಪಾರ್ಥಃ। ತೇ ಚಾ. 


With regard to the arthavada portion Jaimini is at great pains to establish its 
authoritativeness ‘also. We shall expound his sutras. And first of the view that 18 to 
be controverted. 


‘Since revelation has the sacrifice for its object everything not relating 
to the sacrifice is meaningless, and is called “gnitya.” 


The object of the whole body ‘of amnaya or revealed truth is the performance of the 
9೩011006. Tt must follow that these arthavadas, which bave nothing to do with the performance 
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ಸ ಹ ರು ು್ಟ್ಜುಾರ್ಟ್‌ ಾ ರ್ಟ ್ಟ,ಹ್ಫ್ಟ್ಮ ( 
TN ಾಚು್ಟರ್ಪ್ಥ ಹಚ್ಚ ಟ್ಟು ಟ್ಟ pe 
ಟ್‌ ಲ ಫ್‌ ಹ - ನಗ | ಆ 


ರ್ಥವಾದಾ ಏವಮಾಮ್ಮಾ ಯಿಂತೇ ! ಸೋರೋಡೀದ್ಯದರೋದೀತ್ತದ್ರು- 
ಪ್ರಸ್ಯರುದ್ರತ್ವೆಂ! (ತೈ.ಸೆಂ. ೧-೫-೧-೧) ಸ ಆತ್ಮನೋ ವಸಾಮುದಖದತ್‌ | 
(ತೈ.ಸೆಂ. ೨-೧-೧-೪) ದೇನಾ ವೈ ದೇವಯೆಜನಮಧ್ಯವಸಾಯ ದಿಶೋ ನ 
ಸ್ರಾಜಾನನ್‌ | (ತೈ.ಸಂ. ೬-೧-೫-೧) ಇತಿ | ಯೆಸ್ಮಾದೀದೃಶಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಸ್ಯ 
ನಿವಕ್ಷಿತಾರ್ಥಃ ಕಶ್ಚಿದಹಿ ನಾಸ್ತಿ ತಸ್ಮಾದಿದಂ ವಾಕ್ಯಮನಿತ್ಯಮುಚ್ಛತೇ | 
ಯೆಡ್ಯಸ್ಯ ನಾಡಿತ್ಪಾತ್ಸೈರೂಸೇಣಾನಿತೈ ತ್ವೆಂ ನಾಸ್ತಿ ತಥಾಪಿ ಧರ್ಮಾನಬೋ 
ಧನಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ನಿತ್ಯ ಕಾರ್ಯಸ್ಯಾಭಾವಾದನಿತ್ಯೈಃ ಕಾವ್ಯಲಾಪೈ8 ಸಮಾನ- 
ತ್ವಾಡೆಪ್ರಮಾಣಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನನೂದಾಹೃ ತಾನಾಮರ್ಥವಾದಾನಾಮನು- 
ಸೈೆಯೇ ಧರ್ಮೆೇ ಪ್ರಾ ಮಾಣ್ಯಾಭಾನೆಆಪಿ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಮಸ್ತು 
ತತ್ರ ತ್ಯಾಯೆಕೆತ್ವೇನ ಸ್ವತೆಃ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಸ್ಕಾಪವದಿತುಮಶಕ್ಕ ತ್ವಾದಿತ್ಯಾಶಂ- 
ಕ್ಯಾನ್ಕೇಷು ಕೇಷುಚಿದರ್ಥನಾದೇಷು ಮಾನಾಂತೆರವಿರೋಧದರ್ಶನಾದೆ- 
ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯೇ ಸತಿ ತೆದ್ಡೈಷ್ಟಾಂತೇನ ಸರ್ವೇಷಾಮಪ್ಯರ್ಥವಾದಾನಾಮಷ್ಪಾ- 
ಮಾಣ್ಯಮಿತ್ಯಭಿಪ್ರೇತ್ಯೆ ಸೂತ್ರಯತಿ | 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ವೇದವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕರ್ಮವಾಚಕವೆಂದು ಸಿವ್ಧವಾದಮೇಲೆ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಥಸಡದೇ ಇರುವ (ಅರ್ಥವಾದ) ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ (ಉದ್ದಿಷ್ಟೆವಾದ) ಅರ್ಥವು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಅವು ಅನಿತ್ಯ ವಾಕ್ಯಗಳು ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ 
ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಕ್ರಿಯಾಪ್ರತಿಪಾದಕಗಳು. ಅದಕ್ಕೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ 
ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇನೆ 
(೧) "" ಸೋಳರೋದೀದ್ಯದರೋದೀತ್ರ್ತದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವಂ 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧) 
ಎಂದರೆ, ಅವನು ಅತ್ತನು. ರುದ್ರನು ಅತ್ತದ್ದರಿಂದ ರುದ್ರ (ಅಳುವವನು) ಆದನು. 
(೨) “ಸ ಆತ್ಮನೋ ವಸಾಮುಡಖಿಡೆತ್‌ ''_ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೧) 
ಎಂದಕ್ಕೆ ಅವನು ತನ್ನ ವಸೆಯನ್ನು ಕಿತ್ತು ತೆಗೆದು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದನು. 
(೩) "" ದೇನಾ ನೈ ದೇವಯಜನಮಧ್ಯವಸಾಯ ದಿಶೋ ನ ಪ್ರಾಜಾನನ್‌ 7. 
| (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೫) 
ಎಂದರ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ದೇವಯಣಾಗಕ್ಕೆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿ, ಆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಗುರುತಿಸಲಾರದೇ ಹೋದರು. 











of the sacrifice, have no nieuning at all of their own which they desire to convey. What we 
mean by arthavadas will be clear from the following examples. ‘So arodid yad a1odit tad 
rudrasya rudrafvam.”” “Sa atmano -vapamud akhidat.” “Deva vai devayajanam adbyavasaya 
diso na prajanan.” Since in such sentences there is no meaning intended to be conveyed 
they are rightly called “anitya.’” With the rest of the Veda they are, it is true, without 
beginning, and therefore in themselves eternal (nitya.) When they are called “anitya” what 
1s meant is that in common with poetry and ordinary talk they waut the character of 
compulsory duty (nityakarya) and are therefore not authoritative. 
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TE A ಆ ರಟ್ಟು NN ED NESS ES ವ ಹಾ TSS ಬಗಯ EE RMR RS 


ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರಲಾರದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಅನಿತ್ಯ. ಅನಿತ್ಯವೆಂದರೆ, ವೇದದ ಅಂಶವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಅನಾದಿ, ಅಸಿತ್ಯವೇನೊ ಹೌದು. ಆ ವಾಕ್ಯದ 
ಆನುಪೊರ್ನಿ ನಿತ್ಯವಾದರೂ, ಅರ್ಥದೃಷ್ಠಿ ಪ್ಟಿಯಿಂದ, ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವುದು ಎಂಬ ವೇದಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ 
ಅನ್ವಯಿಸುವ ನಿತ್ಯವಾದ ಲಕ್ಷಣ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆ ವಾಕ್ಯಗಳೂ, ಕಾವ್ಯಗಳ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಂತೆ ಅನಿತ್ಯ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಶಾಸ್ತ್ರದೃ ಷ್ಟನಿರೋಧಾಜ್ಹೆ | (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೨) 


ಶಾಸ್ತ್ರವಿರೋಧೋ ದೃಷ್ಟನಿರೋಧಃ ಶಾಸ್ತ್ರದೈಷ್ಟನಿರೋಧ ಇತಿ ಶ್ರಿನಿಭೋ 
ನಿರೋಧೋನರ್ಥವಾದೇಷೂಪಲಭ್ಯಶೇ | ತಥಾ ಹಿ | ಸ್ತೇನಂ ಮನೋಂ- 
ನೃತೆನಾದಿನೀ ನಾಗಿತೈತ್ರೆ ಶ್ರೂಯೆಮಾಣಂ ಮಾನಸಂ ಚೌರ್ಯಿಂ ಭಾಜಿ- 
ಕಮನೃತನದನಂ ಚ ಪ್ರೆತಿಷೇಧಶಾಸ್ತ್ರೇಣ ವಿರುದ್ಧಂ | ತೆಸ್ಮಾದ್ಮೂಮ 
ವಾಗ್ಗೇರ್ದಿವಾ ದದೃಶೇ ನಾರ್ಜೆಸ್ತಸ್ಮಾದರ್ಜಿರೇವಾಗ್ಬೇರ್ನಕ್ತಂ ದದೃಶೇ 
ನ ಧೂಮ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨) ಇತ್ಯತ್ರೆ ದೈಸ್ಟನಿಕೋಧಃ | ಶಥಾ ನ 
ಚೈತದ್ದಿದ್ಮೋ ವಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವಾ ಸ್ಮೋತಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವೇ (ಮೈ. 
i ೧-೪-೧೧) ತತ್ರಾಪಿ ತನೊ: | ಕೋ ಹಿ ತದ್ದೇವ ಯೆದ್ಯ 
Ske ನಾನ ವಾ | (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೧-೧) ಇತ್ಯತ್ರ 
ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟನಿರೋಧಃ | ಸ್ಪರ್ಗಕಾಮೋ ಯಜೇಶೇತ್ಯಾದಿಶಾಸ್ತ್ರೆ € ಹ್ಯಾ- 
ಮುಷ್ಮಿಕೆಂ ಫಲಂ ದೃಶ್ಯತೇ | ತಸ್ಮಾದಿ ದ್ವಿರೋಧಾದರ್ಥವಾದಾನಾಮಸ್ರಾ- 
ಮಾಣ್ಯಂ | ನನು ಸೋಕರೋದೀಡಿತ್ಯಾದೀನಾಂ ನಿಪ್ಪ್ರಯೋಜನತ್ವಾತ್ಸೆ_ೀನೆಂ 
ಮನ ಇತ್ಯಾದೀನಾಂ ಚ ನಿರೋಧಾದಸ್ರಾ ಮಾಸ್ಯೇರಸಿ ಫಲಪ್ರೆತಿಸಾದ- 
ಕಾನಾಮರ್ಥವಾದಾನಾಂ ತೆದುಭಯನೈಲಕ್ಷಣ್ಯಾದಸ್ತು ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಮಿ- 
ತ್ಯಾಶಂಕ್ಯೋತ್ತರಂ ಸೂತ್ರೆಯತಿ | 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ(ಆರ್ಥವಾದಗಳು) ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೂ ಅನುಭವಕ್ಕೂ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವಾದ 
ಭಾಗವು ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ. 


This, however, may be said. The arthavadas ‘just cited have indeed no authority in 
regard of any religious duty to be done, They are however authoritative as regards their own 
meaning. For since they convey their meaning you cannot deny their authoritativeness 
Anticipating such an objection he seeks in the next sutra to infer the non-authoritativeness 
of all arthavadas from the example of some which are clearly opposed to other good authorities. 


Because they contradict both the shastras and the evidence 01 
0೫೫ 5017565, 
Three kinds of contradictions are found in arthavadas, contradiction of a shastra, 


contradiction of what we see with our eyes, and contradiction of what we seein a shastra. 
For example. The arthharada ‘“‘stenam mano’nritavadini vak’’ tells us of theft on the part 01 
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" ಸೋತರೋದೀತ್‌ ” ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಧರ್ಮವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ್ರ್ರಮಾಣ್ಯನಿಲ್ಲದೇ ಇರಬಹುದು. 
ಆದರೆ ಆಯಾ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಾಚ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವು ಪ್ರ ಮಾಣನೆಂದು ಒಪ್ಪಲೇಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಅಶಕ್ಕ ಎನ್ನಬಹುದು. Fi ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವು 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಾದಿ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳಾದರೂ ಅಪ್ರಮಾಣ 
ವೆನ್ನಲೇಬೇಕು. ಅದೇ ಆಧಾರದಿಂದ ಎಲ್ಲ ಆರ್ಥವಾದಗಳಿಗೂ ಅಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವೆನ್ನು ಸಾಧಿಸಬಹುದು ಎಂದು 
ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. 


4 


ಅರ್ಥವಾದಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಬ್ರ ವಿರೋಧಗಳು ಇವೆ. ಶಾಸ್ತ್ರವಿಕೋಡ--ವೇದವಾಕ್ಯಗಳ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ವಿರುದ ನಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ; ಸ್ಪವಿರೋಧ-ಸ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ; 
ಶಾಸ್ರಧ ಆ ರ್‌ ಕ ತರುನಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳು. ಒಂದೊಂದಕ್ಕೂ ಉದಾ 


4 ಸ್ಸೆ ನಂ ಮನಃ '' ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ಕಳ್ಳನೆಂದೂ, ವಾಕ್ಕು ಅನ್ಫತ ನಾದಿಯೆಂತಲೂ 
ಇದೆ. ಈ ವಾಕ ದಿಂದ ಯಾವಾಗಲಾದರೂ ಕಳ್ಳ ಬಾಜು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದಾಗಬಹುದು. 
ಆದರೆ, ಇದು ಸ್ತೇಯ, £ ಅನ್ಯ ತ ವಾದಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಾರೆ ದು ಎನ್ನು ವಪ ಕಿಷೇಧಕಾಸ್ತ ಸ ಸ್ರಕ್ಸೆ ನಿರುದ್ಧ ವಾದುದು. 


“ ಶೆಸ್ಮಾದ್ಧೊಮ ಏನಾಗ್ದೇರ್ದಿನಾ ಜೆದೃಕೇ | ನಾರ್ಜಿಃ | ತಸ್ಮಾದರ್ಜಿರೇನಾಗ್ಬೇರ್ನಕ್ತಂ 
ದದೃಶೇ|ನ ಧೂಮ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೧೨) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಹೊಗೆಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸು 
ತ್ರದ, ಉರಿಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಉರಿ ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ, ಹೊಗೆಯು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಿದೆ. ಇದು 
ನಮ್ಮ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ನಿಸರೀತವಾಗಿದೆ. 


ಅದೇರೀತಿ "" ನ ಚೈತೆದ್ದಿದ್ಮೋ ವಯೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ನಾ ಸ್ಮೊಆಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವಾ! 


(ಮೈ. ಸಂ. ೧-೪-೧೧) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೋ ಅಲ್ಲವೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದು ಅನುಭವ 
ವಿರುದ ನಾಡ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


“ ಸ್ಪರ್ಗಕಾನೋ ಯಜೇತ ?'. _ಸ್ವರ್ಗಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದವನು ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ಸ್ನರ್ಗಲೋಕವೊಂದಿದೆ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


“ಕೋ ಹಿ ತೆದ್ದೇದ ಯೆದ್ಯಮುಷ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೆಲಸ್ತಿ ನಾ ನ ವಾ? (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೧-೧) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿರೋಕಗಳು ಇವೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬ ಸಂದೇಹವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರ 


ವಾಕ್ಯವು ಮೇಲಿನ ಸ್ವಗಾ ರ೯ದಿಫಲವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವನು ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ 
ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಕ್ಕೆ ಭಂಗತರುತ್ತದೆ. 


the mind and lying on the part of the voice. But both are contrary to 'the shastra. Again, 
the arthavada “tasmad dhuina evagner diva ‘dadrise narchis tasmad archir evugner naktam 
dadrise na dhuma’” is opposed to what we 866 with our eyes. Asis also that other arthavada 

na chaitad vidino vayam brzbmana va smo abrahmana va,” Lastly, the arthavada ‘ko hi tad 
veda yadyamushmil loke’sti va na va” is opposed to what we see in the shastra. For 16 the 
shastra “svargakamo yajeta” mention is made of ೩ reward in the other world, Because of 
such contradictions arthavadas are unauthoritative. 
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ಈರೀತಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಅನುಭವಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಅರ್ಥವಾದ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಿಲ್ಲ. 

4 ಸೋೊಆರೋದೀತ್‌ '3 ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿಷ್ಸ್ರಯೋಜಕಗಳಾದುದರಿಂದ ಅಪ್ರದಾಣ. 
4 ಸ್ವೇನಂ ಮನಃ? ಮುಂತಾದುವು ಪ್ರಮಾಣವಿರುದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಅಪ್ರವಣಣ. ಆಗಲಿ. ಇದರಿಂದ 
ಎಲ್ಲ ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಗಳೂ ಅಪ್ರಮಾಣವೆನ್ನುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಫಲಪ್ರತಿಪಾದನೆಮಾಡುವ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಪ್ರಮಾಣವಾಗಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದನ್ನು ಊಹಿಸಿ, ಪೂರ್ರಸಕ್ಷಿಯು ಅಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ ಸಾಧಿಸಲು 
ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ತಥಾ ಫಲಾಭಾವಾತ್‌ ॥ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩) 
ಯಿಥಾ ಮಾನಾಂತರವಿರುದೈಮರ್ಥವಾದೈರುಕ್ತೆಂ ತೆಥಾ ಫಲಮಹ್ಯೆವಿದ್ಯಮಾನ 
ಮೇನ ತೈರುಚ್ಯತೇ | ತಥಾ ಹಿ ಗರ್ಗತ್ರಿರಾಶ್ರಂ ಪ್ರಕೃತ್ಯೆ ಶ್ರೂಯತೇ | 
ಶೋಭತೆೇತಸ್ಯ ಮುಖಂ ಯ ಏವಂ ವೇದೇತಿ (ತಾ. ಮ. ೨೦-೧೬-೬) 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋರ್ವೇದಾಭಿಮರ್ಶನಂ ಪ್ರಕೃತ್ಯ ಶ್ರೂಯತೇ | 
ಆಸ್ಕ ಪ್ರಜಾಯಾಂ ವಾಜೀ ಜಾಯತೇ ಯೆ ಏನಂ ವೇಬೇಶಿ! ನ ಚ 
ವಯಂ ವೇದಿತ್ವೆಣಾಂ ತೆತ್ಸೆಲಮುಸಲಭಾಮುಹೇ | ನನ್ನೈಹಿಕಫಲವಾ- 
ಕ್ಯಾನಾಂ ನಿಸಂನಾದಾದಪ್ರಾಮಾಣೈ ಸ್ಕಾ ಮುಷ್ಮಿಕೆಫಲನಾಕ್ಕ್ಯಾನಾಮಸ್ಸು 

ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಮಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯೋತ್ತೆರಂ ಸೊತ್ರೆಯತಿ ॥| 


ಸೊತ್ರಾರ್ಥ(ಅರ್ಥವಾದಗಳು) ಹೇಳುವ ಫಲಗಳು ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬರದೇ ಇರುವುದರಿಂದ, 
(ಅಸ್ರಮಾಣ). 


ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾದಗಳು ಪ್ರ ಮಾಣವಿರುದ್ದ ಮಾದ ಅಬಿಪಾ, ತ್ರಾಯಪುಳ್ಳವು ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ, ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಫಲವನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಗಗ ೯ತ್ರಿರಾತ್ರ ನುಜ್ಜ ದ ಸಂಬಂಧವಾದ 
“ ಶೋಭಶೇಸ್ಯ ಮುಖಂ ಯ ಏವಂ ಮೇದ” ಎಂಬುದೊಂದು ಅರ್ಥವಾದ. ಈ ನಿಷಯನನ್ನು ಈರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವವನ ಮುಖವು ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಅನುಭ ನಕ್ಕ ಬಂದ ಅಂಶವಲ್ಲ. ದರ್ಶ 
ಮತ್ತು ಪೂರ್ಣಮಾಸ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಮಂತ್ರನನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಆ ಆವೃತ್ತಿ ತ್ಲಿಮಾಡಿ ಉಚ್ಚ ರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಕುಶಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಈ ಉಚ್ಚಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಫಲವನ್ನು “ಆ$ಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಯಾಂ....” 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವವರ ವಂಶದವರಿಗೆ ಧಾನ್ಯಸಮೃದ್ಧಿ 


This however ma: be said. Granted that arthavadas like "01:061॥,'' and others like 
“stenam manah,” are unauthoritative, the one kind because “they ೩೫೮ useless, and the other 
because they are opposed to other good ‘authorities, still arthavadas which result in some 
good differ from both these two first kinds, and are authoritative. He answers this doubt in 
the next sutra. 


Aud because arthavadas do not result in any advantage. 


We have seen that whatis said in arthavadas is inconsistent with other good 
anthorities. In the same way the rewards they promise do not exist. For Example. There 


ರಿ 
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ಕ ಹ ರು ಸ್ಯ 

ನ ಜಾಸು ಹ ತ ರೂ 

NS ಮ ಮಟ್ಟಾ 


ಯುಂಬಾಗುತ್ತದೆ, ಇದೇ ಈ ಕರ್ಮಜ್ಞಾನದ ಫಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದ ಯಾರಿಗೂ ಈ 
ಫಲವಾದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಫಲವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವಾಡಗಳು ಅಪ್ರಮಾಣವು. 


ಶೋಭಶೇನಸ್ಯ ಮುಖಂ ಮುಂತಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಐಹಿಕ ಮತ್ತು ನಶ್ಚರವಾದೆ 
ಫಲಗಳು. ಯಾನ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಈ ಫಲವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೋ ಆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವರಿಗೂ ಫಲ ಅನು 
ಭವಕ್ಕೆ ಬರದೇ ಇರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿರರ್ಥಕವೆಂದರೆ ಒಸಪ್ಪಬೇಕಾದುದೇ. ಆದರೆ 
ಐಹಿಕ ಫಲಗಳು ಬೇಡ; ಆಮುಸ್ಕಿಕ ಎಂದರೆ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸಬಹುದಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಅರ್ಥವಾದಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಿಲ್ಲವೆನ್ನುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದು. ಅವುಗಳಿಗಾದರೂ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಲೇ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಅಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಅಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರವು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅನ್ಯಾನರ್ಥಕ್ಯಾತ್‌ (ಜೈ-ಸೂ. ೧-೨-೪) 

ಏವಂ ಹಿ ಶ್ರೂಯಶೇ | ಪೂರ್ಣಾಹುತ್ಯಾ ಸರ್ವಾನ್ಮಾಮಾನವಾಪ್ಟೋತಿ | 
ಸಶುಬಂಧಯಾಜೀ ಸರ್ವಾಂಲ್ಲೋಕಾನಭಿಜಯತಿ | ಶರತಿ ಮೃತ್ಯುಂ 
ತರತಿ ಸಾಸ್ಮಾನಂ ತೆರತಿ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂ ಯೊಲಶ್ವಮೇಡೇನೆ ಯಜಶೇ 
ಯೆ ಉ ಚೈನಮೇವಂ ವೇದೇತಿ | ತತ್ರಾಗ್ವ್ಯಾಫೇಯಗತೆಯಾ ಪೂರ್ಣಾ. 
ಹುತ್ಯಾ ಸರ್ವಕಾಮುಸ್ರಾಸಪ್ಲೇರನ್ಯಾನ್ಯಗ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾದೀನ್ಯುತ್ತೆರಕಾಲೀನಾ- 
ನ್ಯನರ್ಥೆಕಾನಿ ಸ್ಯುಃ | ತೆಥಾ ನಿರೂಢೆಪಶುಬಂಧಾನುಷ್ಕಾನೇನ ಸರ್ವ- 
ಲೋಕಾಭಿಜಯಾಜ್ಞೋೋತಿಸ್ಟೋಮಾದೀನಾಮಾನರ್ಥಕ್ಕಂ | ಅಧ್ಯ ಯನ- 
ಕಾಲೀನೇಸೈವಾಶ್ಯಮೇಧವೇದನೇನ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದಿತರಣಾತ್ರೆದನುಷ್ಠಾನಂ 
ಚೆ ವ್ಯರ್ಥಂ ಸ್ಯಾತ್‌!ತೆಸ್ಮಾದಾಮುಸ್ಮಿಕಫಲವಾಕ್ಯಾನಾಮಪೈಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ। 
ನನು ಮಾ ಭೂಶ್ಸೆ ಲವಾಕ್ಯಾನಾಂ ಸ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ | ತೆಥಾಪಿ ನಿಷೇಧವಾ- 
ಕ್ಕೇಷು ನಿರೋಢಾನುಸೆಲಂಭಾದಸ್ತು ಪ್ರಾಮಾಜ್ಯಮಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯೋತ್ತರಂ 
ಸೂತ್ರೆಯೆತಿ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ- ಇತರ ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿಷ್ಟ $೨ ಯೋಜಕಗಳು. 


1s this arthavada with regard to the Gargatriratra sacrifice, ‘sobhate sya mukham ya evan 
veda.” With regard to the study of the Veda at the New and Full Moon snerifices there is 
this other arthavada, ‘asya prajayam ೪೩]! jayate 7೩ evam veda.’ 


But -we do not see students 
೧? the Veda in possession ೦7? any such rewards. 


This however way be said. Granted that arthavadas which promise rewards in this 
world are unauthoritative, because they are opposed to common experience. Still those 
which promise rewards in heaven may notwithstanding be authoritative. He answers this 
doubt in the next suira. 


Aud because all subsequent sacrifices would be useless. 


There are these arthavadas. “Purnahutya sarvan kaman avapnoti.” “Pasubandha- 
yaji sarval lokan abhijayati’ “Tarai mrityum tarati papmanam tarati brabmahatyam yo 
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ಪಾರಲೌಕಿಕ ಫಲಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾ ್ರಿಮಾಣ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿದರೆ, ಅದರಿಂದಲೇ 
ಎಲ್ಲ ನಿಧನಾದ ಫಲಗಳೂ ದೊರಕುಪುದರಿಂದ ಇತರ ಫಲವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿ RS ಉದಾ 


ಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೆಲನು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋ ಣ. ಇಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆ ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿಂದ. 


೧ ಪೂರ್ಣಾಹುತ್ಯಾ ಸರ್ವಾನ್ವಾಮಾನವಾಸ್ಟೋತಿ | 


“ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯನ್ನುಮಾಡಿದರೆ ಸಾಕು, ಎಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗುತ್ತನೆ ” 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೮-೧೦-೫) 
೨ ಹೆಶುಬಂಧಯಾಜೀ ಸರ್ವಾಂಲೊ __ ಕಾನಭಿಜಯತಿ | 
“ ಪಶುಬಂಧಯಾಗನನ ್ತಿ ಮಾಡಿದವನಿಗೆ ಎಲ್ಲ ಲೋಕಗೆಳೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತವೆ, 


೩ ತರತಿ ಮೃತ್ಯುಂ ತರತಿ ಸಾಷ್ಮಾನೆಂ ತೆರತಿ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂ ಯೋತಶ್ವಮೇಥೇನ 
ಯಜಶೇ ಯೆ ಉ ಚೈನನೇವಂ ಮೇದೇತಿ | 


4 ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿದವನು, ಮಾಡುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಕೂಡ, ಮೃತ್ಯು 
ವನ್ನು ಜಯಿಸಬಲ್ಲನು, ವಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲನು. ಅಷ್ಟೇಕೆ? ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ 
ದೊಷವೂ ಪರಿಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ''. (ತೈ. ಸಂ. ೫-೩-೧೨- 's) 


ಈ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯೂಥೇಯವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಗೃಹಸ್ಥ ನೂ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ಮೇಲೆಯೇ ಗೃ ಹಸ್ಚ ನು ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಮಾಡಲು ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು, nS ನೆ... ಅಗ್ನ್ಯಾಥೇಯಕರ್ಮದ ಅಂಗ 
ವಾದ ಸ ಜ| ಒಂದನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವಾಗ, ಅಮೇಲೆ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? 


ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯ ವಿವರಣೆ. ಶ್ರೌತ, ಸ್ಮಾರ್ತ, ಗೃಹ್ಯ ಕರ್ಮಗಳ ಅಂಗವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅನೇಕ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನ 
ಹೋಮವೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಧಾನಹೋಮಾನಂತರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ಲೋಪದೋಷಗಳ 
ನರಿಹಾರಕ್ಕಾ ಗಿಪಾ ್ರ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾದಿ ಹೋಮಗಳನ್ನೂ, ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃರ್ತ ಎಂಬ ಹೋಮನನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ಣಾಹುತಿ ಎಂಬ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆಹುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಕೊನೆಯ ಆಹುತಿ. ಈ. ಆಹುತಿಗೆ 
ಫಲಗಳು, ವಸ್ತ್ರ, ಮಂಗಳದ್ರವ್ಯಗಳು ಮೊದಲಾವವುಗೆಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಧಾರಾಕಾರ 
ವಾಗಿ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುತ್ತಾ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಆಹುತಿಗೆ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಸ ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿ ಕೊನೆಮುಟ್ಟಿ ತೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು: 
ಇಂತಹ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಎಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನೂ ನಡೆದ ಬಳಿಕ ಯಜ್ಞಾ ೦ಗವಾದ ಇತರ ಕರ್ಮ 


ಗಳನ್ನು ಏಕೆ ಮಾಡಬೇಕು? 


svamedhena yajate yau chainam evam veda.” Now if the purnahuti, which is part of the 
agnyadheya rite, ensures the fulfilment of all desires, the other later sacrifices, the agni- 
hotra and the rest, can serva no purpose. In the same way if the nirudhapasubandha 
sacrifice gains for the worshipper all world, then the jyotishtoma and other sacrifices are 
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ಸಶುಬಂಧಯಾಗದಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲ ಲೋಕಗಳೂ ಲಭಿಸುವಾಗ,್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆಗುವ ವಿಶೇಷಲಾಭವಾದರೂ ಏನು? | 

ಅಶ್ವಮೇಧೆಮಂತ್ರವನ್ನು ಅಧ್ಯಯ ನಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮಹೆತ್ಯಾದಿ ಸಾಸಗಳು ಸರಿಹಾರವಾಗು 
ತ್ರವೆ ಎಂದಮೇಲೆ ಬಹಳ ಕ್ಲೇಶದಿಂದ ಅತ್ವಮೇಧೆಯಜ್ಞವನ್ನು ಅನುಷ್ಕಾ ನಮಾಡುವುದು ಬುದ್ದಿ ಯಿಲ್ಲದವನು 
ಮಾಡುವ ಕೆಲಸವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇಂತಹ ವ್ಯರ್ಥವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಫಲಗಳನ್ನು ಹೇಳುನ ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಗಳು 
ಅಪ್ರಮಾಣವೆಂಬುದರೆಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವೆಲ್ಲಿಯದು? ಎಂದರೆ, ಈ ನಿಷಯೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗಿ, 

ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಉಪೋದ್ಭಾತ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಿಸಾಮಾಂಸಾಗಂಥ 
ಗಳಿಂದ ಆನೇಕ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದಾರೆ. ಈ ವಾದಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿಗಳ ಪರಿಚಯಪು ಅವಶ್ಯಕ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಜ್ಞಗಳ ಕೆಲವು ತೆಂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದೆ. 

ವೈದಿಕಯಜ್ಞಗಳನಲ್ಲಿ ಎರಡು ನಿಧೆ. (೧) ಕ್ರೌತಯಜ್ಞ, (೨) ಗೃಹ್ಯೆಯಜ್ಞ, ಎಂದು. ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ 
ಗೃಹ್ಯಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ತಿಳಿಯೋಣ. ಈ ಗೃಹ್ಯಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಪಾಕಯಜ್ಞಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಇವು 
ಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ವಿಧಾನಗಳು ನಾನಾಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅಗ್ವಿಗೆ ಗೃಹ್ಯಾಗ್ನಿ 
ಎಂದು ಹೆಸರು, 

ಪಾಕಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಿವೆ. ನಾನಾವಿಧವಾದ ಪಾಕಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ಥಾ& (ಸಂಸ್ಥೆಗಳು) 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದಗಳಿವೆ. ಎಲ್ಲ ಮತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಸಂಸ್ಥೆಗಳೇನೋ 
ಏಳೇ. ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲ. ಈ ಪಾಕಯಜ್ಞದ ಏಳು ಪ್ರಭೇದಗಳು ಈ ರೀತಿ ಇವೆ. 


ಗೋಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಂತೆ (೧-೫-೨೩) ಗೌತಮಧರ್ಮಸೂತ್ರದಂತೆ (೧-೮-೧೦) 

೧ ಸಾಯೆಂಪ್ರಾತರ್ಹೋಮ್‌ೌ ೧ ಅಷ್ಟಕ 

೨ ಸ್ಥಾಲೀಪಾಕ ೨ ಪಾರ್ವಣ 

ಲ್ಲ “ಲೆ 96 
ಶಿ ನವಯಜ್ಜ ಶಿ ಶ್ರಾದ್ಧ (ಮಾಸೀಶ್ರಾದ್ಧ) 
ಇತ ಗ ಸೂ ಟ್‌ 

೪ ಬಲಿ (ವೈಶ್ವದೇವಬಲಿ) ೪ ಶ್ರಾವಣೀ 

ಛಿ 9 Ad 

೫ ಪಿತೃಯಜ್ಞ ೫ ಆಗ್ರಹಾಯಣೀ 

೬ ಅಷ್ಟಕ ೬ ಚೈತ್ರೀ 

೭ ಪಶು ೭ ಆಶ್ಚಯುಜೀ 
೮ವಿ ಇಳೆ 4 ಇ ಸಾ | ಇ ಇ 
ಆಸಸ್ತಂಬಯಜ್ಞಸರಿಃ ಇಷಾಸೂತ್ರದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕರ್ತ್ಕ, ಧೂರ್ತಸ್ವಾಮಿಯ ಪ್ರಕಾರ ಏಳು ಸಂಸ್ಥೆಗಳು 


೧. ಔಪಾಸನಹೋಮ್ಮ ೨. ವೈಶ್ವದೇವ ೩. ಪಾರ್ವಣ್ಯ ೪. ಅನ್ಟಕ್ಕ ೫. ಮಾಸೀಶ್ಯಾದ್ದ, 
ಸರ್ಪಬಲಿ, ೭. ಈಶಾನಬಲಿ (ಶೂಲಗನ). 


useless. And if the mere knowledge of the asvamedha sacrifice acquired at the time of study 
delivers the soul from the guilt of slaying a brahmin, what is the use of performing that 


sacrifice? Therefore, it is clear that these arthavadas also which promise rewards in 
heaven are of no authority. 
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ಪಾಕಯಜ್ಞಗಳು ಆಯಾ ಶಾಖೆಗಳ ಸಂಪ್ರದಾಯಾನುಸಾರೆವಾಗಿ ಬೇಕಿಬೇಕಿಯಾಗಿರುತ್ತನೆ. 


ಶ್ರೌತಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಯಜ್ಞಗಳು ಮತ್ತು ಹನಿರ್ಯಜ್ಞಗಳು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧ. 
ಯಾವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹೋಮಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೋ ಅವ್ರು 
ಸೋಮಯೆಜ್ಞಗಳೆಂದೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ಹನಿರ್ಯಜ್ಞವೆಂದೂ ಸಂಕೇತವು. ಸೋಮೆಯಜ್ಞಗಳ 
ಪರಿಚಯವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ (೪೧೬ ನೆಯ ಪುಟ) ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಹನಿರ್ಯಜ್ಞಗಳು ಇವೂ ಏಳು. ಈ ಸಂಖ್ಯೆ ಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಒಂದೊಂದು ಶಾಖೆ ಅಥವಾ ಸಂಪ್ರಜಾಯಾನುಸಾರೈ, ಬೇಕೆ ಎ ಯಜ್ಞಗಳು ಮಾತ್ರ ಉಂಟು. 


(೧) ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವಂತೆ (ಐ.ಬ್ರಾ.ಭಾ. ೫-೭) 
೧. ಅಗ್ಟ್ಭ್ಯ್ಯಾಥೇಯ್ಯ ೨. ಅಗ್ದಿಹೋತ್ರ, ೩. ದರ್ಶಪೊರ್ಣಮಾಸ್ಕ ೪. ಆಗ್ರಯಣ್ಯ ೫. ಜಾತು 
ರ್ಮಾಸ್ಯ ೬. ದಾಕ್ಸಾಯಣಯಜ್ಞ, ೭, ಕೌಂಡನಾಯಿನಾಮಯನ ಅಥವಾ ಸೌತ್ರಾಮಣಿ. 
(೨) ಧೂರ್ತಸ್ವಾಮಿಯ ಯಜ್ಞ ಸರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾನಪ್ರಕಾರ.... 
1 ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ. 2 ದರ್ಶಪೂರ್ಜಿಮಾಸ, 3 ಆಗ್ರಯಣ. 4 ಹಿಂಡನಿತೃಯ 
5 ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ. 6 ನಿರೂಢನಶುಬಂಧ. 7 ಸೌತ್ರಾಮಣಿ. 
(೩) ಗೌತಮಧರ್ಮಸೂತ್ರದಂತೆ--(೧-೮-೨೦) 
1 ಅಗ್ನ್ಯಾಥೇಯ. 2 ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ. 3 ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ. 4 ಆಗ್ರಯಣ. 
5 ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ. 6 ನಿರೂಢೆನಶುಬಂಥ. 7 ಸೌತ್ರಾಮಣಿ. 
(೪) ಗೋಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಂತೆ(೧-೫-೨೩) 
1 ಆಅಗ್ಗ್ಯಾಥೀಯ. 2 ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ. 3. ಪೌರ್ಣಮಾಸೀ. 4 ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ. 
5 ನವೇಷ್ಟಿ. 6 ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ. 7 ಪಶುಬಂಧ. 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೇಷ್ಟಿಗಳು ; ಇವು ಅವಣವಾಸ್ಯಾ ಮತ್ತು ಪೌರ್ಣಿಮೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞ 
ಗಳು ಇವುಗಳಿಗೆ « ಇಷ್ಟಿ ' i ಹೆಸರು. ಇತರ ಇಸ್ಟಿಗಳಲ್ಲಕ್ಕೂ ಇವು ಮಾದರಿಯೆಂತಿವೆ ಎಂದರೆ 
ಇತರ ಇಷ್ಟಿಗಳಿಗೆ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿವೆ. ತಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ. ಈ ಇಸ್ಟಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹವಿದ ರ್ರ್ರವ್ಯವು ಪ್ಪ ಪ್ರರೋಜಡಾಶ. ಅಕ್ಕಿಹಿಟ್ಟು ಅಥವಾ ಗೋಧಿಯಹಿಬ್ಬನ್ನು 
ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಬೇಯಿಸಿದರೆ , ಪುರೋಡಾಶವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಕಪಾಲ ಎಂಬ ಮಡಕೆಯ ಚೂರುಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೇರೆ ಜೀರೆ ಬೇಯಿಸಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯ ಹೋಮ ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ಜ್ವೀಶಿಸಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಎಂಟು ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಯಿಸಿದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು (ಆಗ್ನೇಯಮಷ್ಟಾ ಕಪಾಲಂ) ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಎರಡನೆಯ ಹೋಮ, ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ, ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದು. ಇವರಿಗೆ 
ಹನ್ನೊಂದು ಕೆಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನೀಷೋಮಿಾಯಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಂ) ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಹೀಗೆಯೇ ಜೇರೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಕಪಾಲಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 








This, however, may be said. Granted that the arthavadas which speak of rewards 
are of no authority, Still those which convey prohibitions involve no absurdity, aud may 
be authoritative: He answers this doubt in the next sutra. 
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ಘು ಇಷ್ಟಿಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಜನ ಖುತ್ತಿಜರು ಬೇಕು. 
೧. ಅಧ್ಲೆರ್ಯು :--ಎಲ್ಲಾ ತಂತ್ರಗಳೂ ಈತನು ಮಾಡಬೇಕಾದವು. 
೨. ಹೋತ್ಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಮಂತ್ರಿಸುವುದು,. 


೩. ಬ್ರಹ್ಮ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಇಬ್ಬರ ಕರ್ತವ್ಯಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ನೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು 


೪. ಅಗ್ನೀತ್‌ (ಆಗ್ನೀದ್ರ) ಬ್ರಹ್ಮನ ಸಹಾಯಕ. 
ಈವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ಕರ್ಮಗಳು ಅಮಾನಾಸ್ಯೆ ಅಥವಾ ಪೌರ್ಣಿಮೆಯ ದಿವಸ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದವು. 
ಆದರೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ರಭಾನಿಯಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಅಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಕೆಲವು ಇವೆ. 


ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ « ಅಗ್ನ್ಯಾಧಾನ' ಎಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇದರ ನಿವರಗಳು 
ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯಕೆಲಸನೇನೆಂದರೆ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ಆಹವನೀಯ ಮತ್ತು 
ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಆಗ್ನಿಗಳಲ್ಲೂ ಒಂದೊಂದು ಸಮಿತ್ತನ್ನು (ಅರಳಿ ಆಥವಾ ಮುತ್ತುಗ) ಮಂತ್ರ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹಾಕುವುದು. 


ಯಜಮಾನನು ಕ್ಲೌರಕರ್ಮನನ್ನು ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡು ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಭೋಜನಮಾಡುತ್ತಾವೆ. ಅನಂತರ 
ಮೂರು ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡಗಳ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕನವಾಗಿ ಕೆಲವು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ವ್ರತಗ್ರಹೆಣನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಕರ್ನುವಾದಮೇಲೆ, ಯಜಮಾನನನ್ನು ದೀಕ್ಸಾಬದ್ಧನೆಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದಿನ ರಾತಿ ಯನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆ (ಅಗ್ನಿಶಾಲೆ) ಯಕ್ಲಿಯೇ ಕಳೆಯಬೇಕು. 
ಯಜಮಾನನ ಸತ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ದೀಕ್ಸಾ ಬದ್ಧಳಾಗಿ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕಳೆಯಬೇಕು. 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಹಿಂದಿನ ನಡೆಯಬೇಕಾದವು. ಯಾಗವು ಮಾರನೆಯ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ 
ವಾದಮೇಲೆ, ಖುತ್ತಿಗ್ರರಣವು ನಡೆಯುವುದು. (೧) ಅನಂತರ ಕೆಲವು (ಐದು) ಉಸದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥ 
ಇಗಿ « ಪ್ರಯಾಜ' ಗಳೆಂಬ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಮುಖ್ಯ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅಂಗಭೂತವಾದುದು. 
(೨) ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗೆ ಒಂದೂ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗೆ ಒಂದೂ . ಆಜ್ಯಹೋಮನನ್ನು (ತುಪ್ಪ) ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
(೩) ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ. ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಗೆ ಎಂಬು ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಅನಂತರ, ಅಗ್ರಿ 
ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಹನ್ನೊಂದು ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ಮವು. ಈ ಎರಡು ಹೋಮಗಳಿಗೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿ ಸೋಮ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಸಣ್ಣದ್ರನಿಯಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ, ಆಜ್ಯಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉಪಾಂಶುಯಾಗವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಆ ರ ಸ್ವಿಷ್ಟಿ ಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಕರ್ಮ ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ಪ್ರರೋಡಾಶದ ಶೇಷವನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದು. (೫) ಕಡೆಯದಾಗಿ, 4 ಅನೂಯಾಜ' ಗಳು. ಇವು ಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡುವ ಹೋಮಗಳು. 
ಪೂರ್ಣಾಹುತಿ 
ಅಗ್ಫ್ಯ್ಯಾಧಾನದಲ್ಲಿ, ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ, ಮುಖ್ಯವಾದ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಆಗ್ಫ್ಭ್ಯಾಥೇಯ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರು. ಅಗ್ನ್ಯಾಧಾನವೆಂದರೆ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದು ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪನೆ ಮಾಡುವುದು. ಈ ಶ್ರೌತಾಗ್ನಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪನೆಯು. ಗೃಹಸ್ಥನು ಮದುವೆ 
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ಯಾದಮೇಲೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ಮ ಎಂದರೆ ಗಾರ್ಹಸ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಿದಮೇಲೆಯೇ ಈ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಮಾಡಲು ಅಧಿಕಾರ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗಾರ್ಹೆಸತ್ಯ ಆಹೆವನೀಯ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಎಂಬ 
ಮೂರು ಅಗ್ಟಿಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಬೇಕು. 


ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಚ್ಮ್‌ಕವಾದ ಒಂದು ವೇದಿಕೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ಈ ವೇದಿಕೆಗೆ 
ಪಶ್ಚಿಮಭಾಗದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಚತುರಶ್ರಾಕಾರವಾದ ಕುಂಡವು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಗೂ, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಾ ಕಾರವಾದ 
ಕುಂಡವು ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿಗೂ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧೆ ವೃತ್ತಾಕಾರವಾದ ಕುಂಡವು ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿಗೂ ರಚಿಸ 
ಲೃಡುತ್ತದೆ. ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ಟಿಯು ಯಜಮಾನ -(ಗೃಹೆಪತಿ--ಮನೆಗೆ ಯಜಮಾನ) ನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಿದ್ದಂತೆ. 
ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡುವ 
ಹೋಮಗಳೆಲ್ಲ ಈ ಕುಂಡದಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕು. ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಇತರೆ ಕೆಲವು ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಆ ಅಗ್ಮ್ಯ್ಯಾಧಾನಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಪಾಂಗವಾಗಿ, ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಅಧ್ವರ್ಯುವು ನಿಯತವಾದೊಂದು ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದ್ಕು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ (ವೇದಿಕೆಯ 
ಪಶ್ಚಿಮದ ದೀರ್ಫೆ ಚತುರಶ್ರಾಕಾರವಾದ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ) ಇಡುತ್ತಾನೆ. ಯಜಮಾನನು ಸತ್ತೀಸಹಿತನಾಗಿ, 
ಸಾಯಂಕಾಲವೇ ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಳೆಯಬೇಕು. ಆರಾತ್ರಿ' 
ಜಾಗರಣೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಜಾಗರಣೆಯ ಉದ್ದಿಶ್ಯವು--ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ಕಿ ಯನ್ನು ಆರಿಹೋಗದಂತೆ ನೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಿದ್ರೆ ಮಾಡದೇ ಕುಳಿತಿದ್ದು, ಆಗಾಗ ಸಮಿತ್ತನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಕುತ್ತಾ ಇದ್ದು, 
ಅಗ್ನಿ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಮಾರನೆಯ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಅಧ್ವರ್ಯವು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅನಂತರ, ಅರಣಿಯಿಂದ ಹೊಸದಾಗಿ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೇ ( ಅಗ್ನಿಮಂಥನ' ನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವ ವೇಳೆಗೆ ಅಶ್ವವೊಂದನ್ನು ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಬೇಕು. ಈ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಸಮಿತ್ತೊಂದನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡು 
ಮಾಗ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು ಸಾಮಗಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಮೆರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹೊರಟಂತೆ, 
ಎಲ್ಲರೂ ಹೊರಳು, ಇತರ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ಕಿಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮೊದಲು ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಹಿಂಜಿ ಅಶ್ವವೂ, ಅದರ ಹಿಂದೆ ಯಜಮಾನನೂ ಅನುಸರಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. ಬ್ರಹ್ಮನು ಸಾಮಗಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಶ್ವವು ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ, ಒಂದು ಕಾಲನ್ನು 
ಆಹವನೀಯಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತದೆ, ಬ್ರಹ್ಮನು ಸಾಮಗಾನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ, ಅಥ್ವೆರ್ಯುವು, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಅಶ್ವದ ಪಾದಕ್ಕೆ ತಗುಲಿಸಿ ಅನಂತರ, ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಅಧ್ಚರ್ಯುವು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯದಿಂದ ಪುನಃ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದು ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಎಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾಡಿ, 
ಅಶ್ಚವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯ ಕಾಲ. ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಫೃತವನ್ನು ಕರಗಿಸು 


(| 


ಸಾರೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಕರಗಿಸಿದ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಜುಹೂ ಎಂಬ ಮರದ ಸೌಟನಿಂದ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಯಜುರ್ವೇದದ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ, ಆಹವ 
ನೀಯಾಗ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ.  ಅಧ್ದೆರ್ಯವು ಹೋಮ ಮಾಡುವುದು ಯಜಮಾನಿಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ. 
ಆದುದರಿಂದ ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಅಧ್ವೆರ್ಯವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಹೋಮಕ್ಕೇ 
ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಗ್ಭ್ಯಾಧಾನದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಕೊನೆಯದು. ಈ 
ಯಜ್ಞವಾದಮೇಲೆ ಕೆಲವು ದಿನಗಳ ಪರ್ಯಂತ ಯಜಮಾನನು ನಿಯಮಬದ್ಧ ನಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 


ೆ ಯಗ್ಗ್ನೇದದ 
¥ K Mii, 
ತಾ 
ಮಾ ಹ ತ್ಪಾ್ಷೀ 
ಹ ವ ನ BS NTN a ಮ  ್ರ ಎ ಾ 
CE US ೋ ೋ UE NM LT HMR ST ಅ ತರ್‌ ಪ ಟೂ ಸೂ ಟಾ ಸ ಸವಾ ಟಗ್‌ A ತರಸಾ ನರಾ ಗ ಸ 


ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ಟಿಯು ಹಗಲೂ ರಾತ್ರಿಯೂ ಆರದಂತೆ ಇರಬೇಕು. ಉಳಿದ ಎರಡು ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಈ ನಿಯಮವು 
ಅನ್ವಯಿಸುನುದಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರತಿಗೃಹ ಹೆಸ್ಮನೊ ಪ ಅ ಗ್ಲ್ಯ್ಯಾಧಾ ನನನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಮಾಡಿದ 


ಗೃಹಸ್ಥನಿಗೆ 8 ನ ಆಧಾನ, ಸ್ಥಾನ ಸನೆ ಮಾಡಿದಾನೆಯೋ ಅವನು) ಎಂದು 

ಹೆಸರು ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಅಹಿತಾಗ್ಗಿ ಯಾದ ಹೊರತು ಇತರ ಯಾವ ಶ್ರೌತ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ 
ತತ್‌ ಪಾಯ ಛ್‌ 

ಅರ್ಹೆತೆಯುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


(ರೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯೇ ಅಗ್ಟ್ರ್ಯಾಧಾನಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯ ಕರ್ಮ. ಆದಕ್ಕೆ 
“ಯ 
ಇನ್ನೂ ಎರಡು ಮತಭೇದಗಳಿವೆ. ಅಗ್ಫ್ಯ್ಯಾಭಾನಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಹೋಮ ಅಥವಾ ಇಷಸ್ಟಿಯು ಕೊನೆಯಾಗಬಹುದು. 


ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ 


ಆಹಿತಾಗ್ನಿ ಗಳಾದ ಗೃಹಸ್ಥರೆಲ್ಲರೂ ನಿತ್ಯವೂ ಮಾಡಲೇಬೇಕಾದ ಕರ್ಮನಿದು. 


೧ 


ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಸೂರ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, “`;|೦ ಭೂರ್ಭುವಸ್ತೆ 8 | ಓಂ ಸೂರ್ಯೋ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸೊರ್ಯಸ್ಸ್ಸಾಹಾ'' ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 


ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಉಪ ಸೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯವು ಹಾಲು. ಇದನ್ನು ಮಣ್ಣಿನ 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಯಿಸಿ, ಅನಂತರ, ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ಚಮಚಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. «ಸ್ರುವ' ಎಂಬ ಚಿಕ್ಕದೊಂದು « ಆಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಹವಣೇ' ಎಂಬುದು 
ಮತ್ತೊಂದು. ಸಣ್ಣಚನಚದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಅಥವಾ ಐದುಸಲ ಹಾಲನ್ನು ದೊಡ್ಡಚಮಚಕ್ಕೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡು, 
ಅದನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ ಅಗ್ನಿಯು ಸದಾ ಇದ್ದೇ ಇರಬೇಕು. ಯಜಮಾನನು ಸತ್ತ್ಟೀಸಹಿತನಾಗಿ ಅಗ್ಗಿಶಾಲೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ಗಿಯಿಂದ್ರ ಆಹೆನನೀಯ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಗಳನ್ನು ಹೊಕ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅನಂತರ ಆಹವಫೀಯಾಗ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಮಿತ್ತನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಉರಿದುಹೋದನಂತರ ರ, 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಹವಣಿಯಿಂದ ಎರಡುಸಲ ಹಾಲಿನ ಹೋಮವನ್ನು (ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದನು ಸೂರ್ಯೆದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ರೇಶಿಸಿಯೂ, ಎಿರಡನೆಯುದನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವತೆಯನ್ನು ಉನ್ಹೇಶಿ 
ಓಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಹೋಮ ಮಾತ್ರ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾದುದ್ದು ಎರಡನೆಯ ಹೋಮಕ್ಕೆ 
ಮಂತ್ರಪಠನೆ ಇಲ್ಲ ಅನಂತರ ಸ್ರುವದಿಂದ್ಯ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು (ಆಗ್ನಿ) ಗೃಹಪತಿಗೂ ಅನಂತರ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ಎರಡುಸಲ ಹಾಲಿನ ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದೇರೀತಿ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿಯಲ್ಲೂ, ಒಂದು ಅಗ್ನಿ - 
ಆನ್ನ ಪತಿಗಾಗಿಟೂ ಒಂದು ನ್ರಜಾಸುತಿಗಾಗಿಯೂ ಎರಡು ಹಾಲಿನ ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕು. ಕಾಯಿಸಿದ 


ಆ 
೨ 
eA 
Tak 
ಲ 


ಸ್ಟೂ ಹೋನು ಮಾಡಬಾರದು. ಉಳಿದ ಕೋಮಶೇಷವನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಹೀಗೆಯೇ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆದಕ್ಕೆ ಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ ಬದಲು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗೆ * ಆಗ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜ್ಯೋತಿರಗ್ಲಿಸ್ಟ್ಯಾಹಾ ? ಎಂಬ 0ರ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕು. ಇತರ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲವೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಹೋಮದಂತೆಯೇ ಸಾಯಂಕಾಲದ ಅಗಿ ಸ ಹೋತ್ರವನ್ನು 
ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಾನವಾದನಮೇಶೆ ಮಾಡಬೇಕು. 
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ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಹೋಮದ ನಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಕೆಲವರು ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ 
ಹೆನನಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ, ಕೆಲವರು ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದಮೇಲೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅಭಿನಾ ೨ ಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 
(ಈ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಬರೆದಿರುವ ಈ ಗ್ರಂಥದ ೪೧೫ ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿರುವ ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ನೋಡಿ.) 


ಪೆಶುಬಂಧ ಅಥವಾ ನಿರೂಢಸೆಶುಬಂಧ 


ಪಶುಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದುದು. 
ಇದಕ್ಕೆ ರೂಢ ಸಶುಬಂಧ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು ಮಳೆಗಾಲದ ಪೊರ್ಜೆಮಾ ಅಥವಾ ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಚಳಿಗಾಲ ಮತ್ತು ಬೇಸಗೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸಂಕ್ರಮಣ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆರುಜನ ಖುತ್ವಿಜರು ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಾರೆ. -ಅಧ್ವರ್ಯು, ಹೋತ್ಸ, 
ಬ್ರಹ್ಮ, ಅಗ್ನೀತ್‌ (ಬ್ರಹ್ಮನ ಸಹಾಯಕ), ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾ ತೃ (ಅಧ್ವೆರ್ಯುನಿನ ಸಹಾಯಕ), ಮೈತ್ರಾವರುಣ 
(ಹೋತೃವಿನ ಸಹಾಯಕ). 

ಇಸ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ರಚಿಸುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ವೇದಿಕೆಯನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯೆ 
ಕುಂಡಕ್ಕೆ ಬ ಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ವೇದಿಕೆಯನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ « ಪಾಶುಕ' 
ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಈ ಎರಡನೆಯ ವೇದಿಕೆಯಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ಸಣ್ಣವೇದಿಕೆಯನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
« ಉತ್ತರವೇದಿ' ಎಂದು ಹೆಸರು. ಐದು ಮೊಳ ಉದ್ದವುಳ್ಳ ಒಂದು ಗೂಟವನ್ನು ಮಾಡಿ. ಇದನ್ನೇ ಯೂಪ 
ನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ಮೊಳದಷ್ಟು ನೆಲದೊಳಗೆ ಹೂಳುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ವ ಪಶುವನ್ನು ಈ ಯೊಪ 
ಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅನೇಕ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಧಾನ 
ಹೋಮಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಹನ್ನೊಂದು « ಪ್ರಯಾಜ? ಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇಸ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಐದು 
( ಪ್ರಯಾಜ ' ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪ್ರಯಾಜಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಹನ್ನೊಂದು «ಆಪ್ರಿ' 
ಎಂಬ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದು.ಪ್ರಯಾಜಕ್ಕೆ ಒಂದೊಂದರಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಪ್ರಯಾಜಗಳಾದಕೂಡಲೇ ಪ್ರಧಾನ ಹೋಮ. ಈ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳು. 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ. ಪಶುವಿನ ವಸೆ ಮತ್ತು ಇತರ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಶುದ್ದಿ ಮಾಡಿ, ಸ್ರರೋಡಾಶ 
ಮತ್ತು ವಸೆ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು, 
ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕಾದ ಅನುವಾಕಗಳೆಂಬ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ, ಹೋತೃವು « ಯಾಜ್ಯಾ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತಿ ಸಿ ಕೃಜ್ಯೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ 
«ರುದ್ರ ನೆಂದು ಸಂಜ್ಞೆ. ಅನಂತರ « ಇಡಾಭಕ್ಷಣ'. 4 ಇಡಾ' ಎಂದರೆ ಹೋನುಶೇಷ. ಇದನ್ನು 
ಯಜಮಾನ, ಖುತ್ತಿಜರು ಮೊದಲಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಯಜ್ಞದ ಮುಖ್ಯಭಾಗವೆಲ್ಲವೂ 
ಮುಗಿಯಿತು. ಆದರೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇವುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ನಂತರ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ರಿಗೆ ಪೂರ್ರಭಾನಿಯಾಗಿ ಹನ್ನೊಂದು 
. ಅನೂಯಾಜ ' ಗಳೆಂಬ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ದಧಿಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಘೆ ಥೈತವೇ ಹೋಮದ್ರವ್ಯ. 
ಹನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಗಳ ಪಿ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು. ಇವುಗಳು ಸ್‌ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ 
ಸಹಾಯಕನಾದ ಪ್ರ ತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃ ಪು ಪಶುವಿನ ಮಾಂಸವನ್ನು ಮಂತ್ರಪಠನೆ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ € ಉಸಯಾಜ ' ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಉಪಯಾಜಸೋಮವು ಸಶುಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರೆ ಮಾಡಬೇಕು. 
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ಇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕರ್ಮವಿಲ್ಲ. ಕಡೆಯದಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿಯು « ಪತ್ಲೀಸಂಯಾಜ' ವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ, ಎಂದರೆ, ಯಜ್ಞ ಸಶುನಿನ ಬಾಲವನ್ನು ಗಾರ್ಹೆಸತ್ಯಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 


ಈಗ ಹೇಳಿರುವೆ ಯಜ್ಞ, ನಿಚಾರವಾದ ವಿಷಯವು ಬಹೆಸೂಕ್ತ ನಾಗಿ ವಿನರಿಸಲ ಟ್ಟ ರುವುದು. ಬೇಕೆ 
ಸಂದೆರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಎಧಾನನನ್ನು ಸೂತ್ರಾರ್ಥಗಳೊಡನೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಮ 


ಅಭಾಗಿಪ್ರೆತಿಷೇಧಾತ್‌ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೫) 


ನ ಪೈಥಿವ್ಯಾಮಗ್ಗಿ ಶ್ಲೇತೆವ್ಯೋ ನಾಂತರಿಕ್ಷೇ ನ ದಿವೀತೈತ್ರಾಂತೆರಿಕ್ಸಸ್ಯ ಚ 
ದಿವಶ್ಚ ಸ ್ರ ತಿನೇಡಭಾಗಿತ್ವೆ ೦ ನಾಸ್ತಿ ತೆತ್ರ ಚೆಯೆನಸ್ರೆಸಂಗಸ್ಕೈ ವಾಭಾವಾತ್‌! 
ಮಾ ತ್ತೆ ರ್ಜ ನಿಷೇಧಾನಾಂ ಪ್ರಾಮಾಜ್ಯಿಂ | ಬಬರಃ ಪ್ರಾವಾಹಣಿರ ಕಾ- 
ಮಯೆತೇತ್ಯಾದೀನಾಂ ಪೂರ್ವಪುರುಷವೃತ್ತಾಂತಾಭಿಧಾಯಿನಾಂ ವಿರೋ- 
ಧಾನುಷಲಂಭಾಡೆಸ್ತು ಸ್ರಾಮಾಣ್ಯಮಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯೋತ್ತೆರಂ ಸೂತ್ರಯೆತಿ | 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-- ಅರ್ಥವಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿಷೇಧವಾಕ್ಕಗಳು ಅನಾನಶ್ಯಕಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥ 
ವಾದಗಳು ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ. 


ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂಕೆ ಫಲವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯನಿಲ್ಲವೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳೋಣ. 
ನಿಷೇಧವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಈ ಅಪ್ರಾಮಾಣ್ಯದೋಷವು ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಷೇಧನಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಸೇಧವಾಕ್ಯಗಳಿಗಾದರೂ ಸ್ರಾಮಾಣ್ಯನಿಲ್ಲವೆನ್ನು ವುದು 
ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂದು ವಾದಿಸಬಹುದು. ಇದನ್ನು ಊಹಿಸಿ, ಪೊರ್ರಸಕ್ಷಿಯು ಮತ್ತೊಂದು ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನು 
ಸೂತ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ನಿಷೇಥೆನಾಕ್ಯಗಳು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳ ನಿಷಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳು ನಿಷ್ಟ, ಯೋಜಕಗಳೇ 
ಆಗುತ್ತವೆ. ತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ತಿಚಯನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಒಂದು ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯವು 
ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಆಕಾಶ ಈ ಮೂರು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಚಯನ ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದು ನಿಷೇಧಿಸುತ್ತದೆ. 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಚಯನ ಪೂ ಡಡ dS ಆದರೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಗ್ನಿಚಯನದ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಚಯನ ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದು 
ವಾಕ್ಯಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳು ಹೇಗೆತಾನೇ ಪ್ರಮಾಣನಾದೀತು? 


ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ ಚೆಯನದೆ ವಿಚಾರವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡೋಣ ಕ್ಕೇನಾ (ಒಂದು ಪಕ್ಷಿ) 

ಕಾರವಾದ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷೆ ಮಾಡ್ಕಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು 
೪ 

ಬರಬೇಕು. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪಕ್ಷಿರೂಸದಿಂದ ತಂದಳೆಂಬ ಆಧಾರದಮೇಲೆ 


Because the prohibitions contained in arthavadas are out of place. 


In the arthavada “na prithivyam aguis chetavyo nantarikshe na divi’ there is no 
room for the prohibition as regards the mid-heaven or the sky. For the act forbidden to be 
done there, the raising an altar for the sacrificial fire 


x could not in auy case be done in 
either of these two places. 
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ಕ್ಯೇನಾಕಾರವಾದ ವೇದಿಕೆಯನ್ನು ರಚಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಸೋಮವು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಒಂದು ಅಂಶೆ. 
ಅತನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಂಗಾರದ ಶಗಡಿಕಮೇಲೆ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ತಗಡು ಸೂರ್ಯದೇವತೆಯ ಚಿಹ್ನೆಯು. ಈ ತಗಡಿನಮೇಲೆ ಒಂದು ಮನುಷ್ಯಾಕಾರ 
ವಾದ ಬಂಗಾರದ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪ್ರತಿಮೆಯು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಗುರುತು. ಇದರೆ ಸುತ್ತಲೂ 
ಇಟ್ಟಿಗೆ (ಇಷ್ಟಕಾ) ಗಳನ್ನು ಪದರಪದರವಾಗಿ ಒಂದರಮೇಲೊಂದಾಗಿ ಜೋಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪದರಪದರವಾಗಿ 
ಜೋಡಿಸಿರುವ ಈ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಗೆ « ಸ್ವಯಮಾತೃಣ್ಣಾಃ'' ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇವು ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು 
ಆಕಾಶಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇವೆ ಎಂದು ಭಾವನೆ. ಈ ಯಜ್ಞವು ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿನಾದಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಏಕೀ 
ಭಾವನನ್ನು ಪಡೆದಂತೆ ಭಾವಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾದ ಅರ್ಥವಾದವು ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಂಗಾರದ 
ತಗಡಿನಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ಹಾಗಾದರೆ ನಿಷೇಥನಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಮಾಜ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದಕೆ ಹೋಗಲಿ. « ಪ್ರವಾಹಣನ ಮಗನಾದ 
ಬಬರನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದನು'” ಎಂಬೀ ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗಾದರೂ ಈ ಅಪ್ರಾಮಣ್ಯಶಂಕೆಯಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ. ಈ ವಾಕ್ಯ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಮಹನೀಯರ ಚರಿತ್ರೆ ಮಾತ್ರ ಇದೆ. ವಿರುದ್ಧಾರ್ಥಗಳಾವುವೂ ಇಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದು ಹೇಳಒಹುದು. 
ಇದನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅನಿತ್ಯಸಂಯೋಗಾತ್‌ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೬) 
ಬಬರಾದಿರೂಪೇಣಾನಿತ್ಯೇನಾರ್ಥೇನ ಸಂಯೋಗೇ ಸತ್ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಸ್ಯ ತೆತೆಃ 
ಸೂರ್ವಮಭಾನಾತ್ಮಾಲಿದಾಸಾದಿವಾಕ್ಯವತ್ಪೌರುಷೇಯತ್ನಂ ಪ್ರಸಜ್ಯೇತ | 
ಕಂ ಬಹುನಾ | ಸರ್ವಥಾಸಿ ನಾಸ್ಕೇವಾರ್ಥನಾದಾನಾಂ ಸ್ರಾಮಾಣ್ಯನಮಿತಿ 
ಸೂರ್ವಃ ಪಕ್ಷಃ | 
ಸೂಶ್ರಾರ್ಥ--ನಿತ್ಯವಲ್ಲದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವಾದನು ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ. 
ವೇದದಲ್ಲಿ « ಬಬರೆ', " ಪ್ರವಾಹಣನ ಮಗ', «ಅವನು ಅಷೇಕ್ತಿಸಿದನು ' ಇವೇ ಮೊದಲಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಇರುವುದರಿಂದ ಇವು ಮರ್ತ್ಯರಿಗೆ ಅನ್ತ ಯಿಸುತ್ತನೆ. ಎಂದರ ಈ ಮರ್ತ್ಯರಿಗನ್ವಯಿಸುವ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳು ಅವರುಗಳಿಗಿಂತ ಮುಂಚೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕಾಳಿದಾಸ್ಕ ಭವಭೂತಿ ಮೊದಲಾದ ಕನಿಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳು ಹೇಗೆ 
ಪೌರುಷೇಯವಾಕ್ಯಗಳೋ ಅದೇರೀತಿ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳೂ ಪೌರುಸೇಯಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


Good. Granted that these prohibitive arthavadas are non-authoritative. No such 
absurdity is inherent in the arthavadas which tell the deeds of men of old time, as for exam- 
ple, “babarah pravahanir akamayata.’” He answers this doubt in the next sutra. 


Because of the mention made in them of non-eternal things. 


In this arthavada mention is made of one Babara and other non-eternal things. 
The arthavada cannot therefore have existed before Babara. Therefore it must be credited 
with a human origin, | 
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ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಹೇಳಿ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಯಾವರೀತಿ ನೋಡಿದರೂ, ಅರ್ಥವಾದವಾಕ, 
ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಿಲ್ಲನೆಂದೇ ನಿರ್ಣಯಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತಜಿ. ಇದೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು. 


ಸಿದ್ಧಾಂತೆ ಸೂಕ್ರಯತಿ ॥ 
ವಿಧಿನಾ ಶ್ಲೇಕೆ ವಾಕ್ಯತ್ವಾತ್‌ ಸ್ತುತೈರ್ಥೆೇನ ನಿಧೀನಾಂ ಸ್ಕುಃ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೭) 


ತುಶಬ್ದೋಇರ್ಥವಾದಾನಾಮಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ ವಪಾರಯೆತಿ | ವಾಯುರ್ನೈ 
ಶ್ಲೇಪಿಸ್ಕೇತ್ಯೇವಮಾದೀನಾಮರ್ಥನಾದಾನಾಂ ವಾಯೆವ್ಯಂ ಶ್ಲೇತೆಮಾಲ- 
ಭೇತೆ | (ತೈ. ಸೆಂ. ೨-೧-೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಧಿನಾ ಸಹೈಕವಾಕ್ಯತ್ವಾ- 
ದಸ್ತಿ ಧರ್ಮೇ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ 1 ನ ಚ ನಿಧಿವಾಕ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥನಾದನೈರಪೇ- 
ಕ್ಷ್ಯೇಣ ಪೆದಾನ್ಟಯಸಂಪೂರ್ತೆೇಸ್ತತ್ರಾರ್ಥವಾದಾನಾಂ ನಾಸ್ತ್ಯುಪಯೋಗೆ 
ಇತಿ ಶಂಕೆನೀಯೆಂ | ಶೇ ಹೈರ್ಥನಾದಾಃ ಪುರುಷಪ್ರೆವೃತ್ತಿಮಾಕಾಂಶ್ಸತಾಂ 
ನಿಧೀನಾಂ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಶ್ಟೇನೋಷೆಯುಕ್ತಾ ಸ್ಯುಃ | ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚ ಪ್ರ- 
ಲೋಭಿತಃ ಪುರುಷಸ್ತತ್ರ ಪ್ರವರ್ತತೇ | ನನ್ಫರ್ಥವಾದಾನಾಂ ಪ್ರೆಮಾದೆ- 
ಸಠಿತತ್ಸೇನೋಸೇಶ್ರಣೀಯತ್ನಾತ್ಮಿಮನೇಸೈಕವಾಕ್ಯತಾಪ್ರೆಯಾಸೇನೇತ್ಯಾ- 
ಶಂಕ್ಯಾಹ /| | 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಅರ್ಥವಾದಗಳು ವಿಧಿಗಳು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳುವನು. ಎಂದರೆ ನಿಧಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವವು ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಈವರೆಗೆ ಜೈಮಿನಿಯು ಪೂರ್ವ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಅನುವಾದಮಾಡಿ, ಇನ್ನು ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಎಂದರೆ, ಅರ್ಥ 
ವಾದವು ಪ್ರಮಾಣನೆಂಬುದನ್ನು ಸೂತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ ಸಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ 
" ವಿಧಿನಾ ತ್ವೇಕವಾಕ್ಯತ್ವಾತ್‌ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥೇನ ನಿಧೀನಾಂ ಸ್ಯು8'' ಎಂಬ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಧಿ ಮತ್ತು ಅರ್ಥ 
ವಾದಗಳು ಎರಡೂ ಸೇರಿಯೇ ಅನ್ವಯವಾಗುತ್ತದೆ ; ಎರಡೂ ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯದ ಭಾಗಗಳು; ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ 
ವಿಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ « ತು” ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅರ್ಥವಾದಗಳಿಗೆ ಅಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸುತ್ತದೆ. 
ct ವಾಯುರ್ವೈಕ್ಷೇಪಿಷ್ಕಾಃ ” ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯವು « ವಾಯವ್ಯಂ ಶ್ವೇತಮಾಲಭೇತ ” ಎಂಬ ವಿಧಿ 


Why prolong this? In every way itis clear that the arthavadas are of no authority, 
716 is the view now to be coutroverted. 


The sutras which now follow contain his conclusion, 


But the arthavadas, standing as they do in syntactical connection 

with the vidhis, must be construed as emphasising the vidhis. 
The word ‘but’ indicates that the view of the non-anthoritativeness of the arthavadas 
15 about to be rejected. Since arthavadas like “‘vayur vai kshepishtha” are in syntactical 
connection with vidhis like vayavyam svetam alabheta,” they too must he authoritative 
guides to religious duty. Nor need we doubt and say that since the vidhis are verbally 
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ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದು. ವಾಯುದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಒಂದು ಬಿಳಿ ಅಜವನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದು 
ನಿಧಿವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಅರ್ಥವಾದವು ವಾಯುವೇ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ, 
ವಾಯುವಿಗೆ ಪಶುವನ್ನು ಬಲಿಕೊಟ್ಟ ರೆ ಅತಿಶೀಫ್ರೆವಾಗಿ ಫೆಲಪ್ರದನಾಗುತ್ತಾನೆ; ಇತರ ಜೇವಕೆಗಳಾರೂ 
ಅವನಷ್ಟು ಬೇಗ ಬಂದು A ; ಆದುದರಿಂದ ವಾಯುವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಒಂದು ಬಿಳಿ ಅಜವನ್ನು 
ಹೋಮ ಮಾಡು ಎಂದು ಅನ್ವಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಹೀಗಾದಮೇಲೆ, ವಾಕ್ಯದ ಒಂದುಭಾಗವಾದ ವಿಧಿಗೆ 
ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, ಅದೇ ವಾಕ್ಯದ ಇನ್ನೊಂದುಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಿಲ್ಲವೆನ್ನುವುದು ಸರಿಹೋಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ವಿಧಿವಾಕ್ಯದ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸರ ಸಮನ್ವಯ ಮಾಡಲು 
ಆಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಕ್ಲ ೈತ್ಯವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಬಾರದು. ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಪುರುಷರನ್ನು ಪ್ರ ವೃತ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದೇ ಈ ಅರ್ಥವಾದಗಳ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದಿಶ್ಯ, ಈ ಫಲಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿ, ಪುರುಷನನ್ನು ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಲಿ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳ ಗುರಿ. ಆದುದರಿಂದ 
ಅರ್ಥವಾದಗಳೂ ವಿಧಿಗಳಂತೆ ಪ್ರಮಾಣವು. 


ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾದೆ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವುಂಟಿಂದು ಬಹಳ ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ 
ಸಾಧಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವಾದ ಭಾಗಗಳು ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ವಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರಬಹುದು. ಇಂತಹ ಪ್ರಮಾದಪಠಿತ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಇಷ್ಟೊ ೦ದು ಪ್ರಯಾಸಪು ವ್ಯರ್ಥ ಎಂದು ಅಕ್ಷೇಫಿಸ 
ಬಹುದು. ಆದರೆ, ಜೈಮಿನಿಯು ಈ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗೆ ತಪ 


ತುಲ್ಯಂ ಚ ಸಾಂಪ್ರೆದಾಯಿಕಂ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೮) 
ಅನಧ್ಯಾಯವನರ್ಜನಾದಿನಿಯಮಪುರಃಸರಂ ಗುರುಸೆಂಪ್ರೆದಾಯಾದಧ್ಯಯನಂ 
ಯತ್ತತ್ಸಾಂಪ್ರೆದಾಯಿಕಂ | ತಚ್ಚ ನಿಧೀನಾಮರ್ಥವಾದಾನಾಂ ಸಮಾನಂ | 
ತಸ್ಮಾದಿಧಿವದೇಶೇಷಾಮಪಿ ಪ್ರೆಮಾಡಪಾಶೋ ನ ಭವತಿ | ನನು ಶಾಸ್ತ್ರ- 
ದೈಷ್ಟನಿರೋಧಾಜ್ಲೇತ್ಯೇವಮರ್ಥವಾದೇಷ್ಟನುಪೆಪೆತ್ತಿರುಕ್ತೇತ್ಯಾಶಂಕ್ಯಾಹ 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥನಿಧಿಗಳಂತೆಯೇ ಅರ್ಥವಾದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಾದಿಸಂಪ್ರದಾಯದಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾ 
ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾದಾದಿದೋಷಗಳು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅನಧ್ಯಯೆನದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯ ಯನಮಾಡದಿರುವುದು ಮೊದಲಾದ ವಿಧಿಗಳು ಇರುವವಸ್ಥೆ. ಇನು 
ಗುರುಪರಂಸರೆಯಿಂದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವವು. ಇವುಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 


complete in themselves, without reference to the arthavadas, these latter cannot be of any 
use. The vidhis expect the action of men, and in that respect the arthavadas, which praise 
and emphasise the vidhis, are useful. For it is when ೩ 2782 hears a course of action praised 
that he enters upon it. 

But arthavadas it may be said, may by introduced by error into the text of 
soripture, and should therefore be left out of sight. Why be at pains to establish that they 
are in syntactical connection with the vidhis? He answers this doubt in the next sutra 


Right tradition is of the same weight in both cases. 


By right tradition is meant study in accordance with the tradition delivered by the 
guru with due observance of all restraints such as holy days and the like. Now this 1s the 
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ಪ್ರಮಾದಾದಿಡೋಷಗಳು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಅದರೆಂತೆ ವಿಧಿಗಳೂ ಅರ್ಥವಾದ 

ಹ 
ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಧ್ಯರ್ಥವಾದಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಮಾದಾದಿ 
ದೋಷಗಳು ಸಂಭವಿಸಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 


ಅದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟ ವಿರೋಧದಿಂದ ಈ ವಿಧ್ಯರ್ಥವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಪ ಮಾದಾದಿಮೋಷಗಳಿಲ್ಲವೆಂದು ಅಂಗೀ 
ದ 


ಖ 
ಕರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೆ 


(ಳುತ್ತಾರೆ 
ಅಪ್ರಾಪ್ತಾ ಚಾನುಪಪತ್ತಿಃ ಪ್ರೆಯೋಗೇ ಹಿ ವಿರೋಧಃ ಸ್ಯಾಚ್ಛೈಬ್ದಾ- 
ರ್ಥಸ್ತ್ಯಸ್ರಯೋಗಭೂತೆಸ್ತಸ್ಮಾಡುಪಸೆದ್ಯೇತೆ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೯) 


ಸ್ತೇನಂ ಮನ ಇತ್ಯಾದೌ ಶಾಸ್ತ್ರನಿಕೋಧಾವ್ಯನುಸೆಪೆತ್ತಿರಪ್ರಾಪ್ತಾ ಪ್ರೆಯೋ- 
ಗಸ್ಯಾನುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಪ್ರಯೋಗೇ ಹಿ ಸೇಯಾದೀನಾಮುಚ್ಯಮಾನೇ 
ಶಾಸ್ತ್ರವಿರೋಧಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ನ ಜಾತ್ರೆ ಸೇಯಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರಯೋಗ 
ಉಚ್ಯತೇ | ಕಂತು ಸೇಯಶಬ್ದಾರ್ಥ ನಿವೋಚ್ಯತೇ | ನ ಚೆ ಶಬ್ದಾರ್ಥೆಃ 
ಪ್ರೆಯೋಗಭೂತಃ | ತೆಸ್ಮಾಚ್ಛಬ್ಲಾರ್ಥವಚನಮಾತ್ರೇಣ ಶಾಸ್ತ್ರನಿರೋಧಾ- 
ಭಾವಾಡೆಯಮರ್ಥವಾದೆ ಉಪಪನ್ನ ಏವ! ನನು ಸ್ತುತೈರ್ಥೇನ ನಿಧೀನಾಂ 
ಸ್ಫುರಿತಿ ಯೆಡುಕ್ತಂ ಶಡೆಸದ್ದೈಯಧಿಕೆರಣ್ಯಾತ್‌ | ನೇತೆಸಶಾಖಯಾ 
ಚಾವಕಾಭಿಶ್ಚ ನಿ ಕರ್ಷತ್ಯಾಪೋ ವೈ ಶಾಂತಾಃ | (ತೈ. ಸಂ. ೫೪-೪-೩) 
ಇತ್ಯತ್ರೆ ವೇತೆಸಾನಕೇ ನಿಧೀಯೇತೇ ಆಸಶ್ಚ ಸ್ತೂಯಂತೆ ಇತಿ ವೈಯ- 
ಧಿಕರಣ್ಯಮಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಕಾಹ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ವಿಧ್ಯರ್ಥವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಅಂಗೀಕರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. 
ಕ್ರಿಯಾಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ನಿರೋಧವಾಗಬಹುದು. ಇವು ಕೇವಲ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಮಾತ್ರ. 
ಪ್ರಯೋಗಭೂತವಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವುಂಟು. 


same for vidhis and for arthavadas : therefore there is as. little chance of error in the next 
in the one case as in the other. 


With regard to the suspicion thrown upon the arthavadas that they must be of no 


effect because they contradict both the shastras and what we see with our eyes, his answer 
is as follows. 


No rcason has arisen why we should consider them of none effect. 
What contradiction there is between them aud right practice. But 
they are no parts of practice, and therefore are of effect. 


No reason has arisen why the text ‘stenam manah,” and others like it, which are 
opposed to the shastra, should be declared of none effect. Itis not hinted that they bave 
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"" ಸ್ಲೇನಂ ಮನಃ'' ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರವಿರೋಧ ಮೊದಲಾದೆ;ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ 
ವುಂಟಾಗುವುದು ಎನ್ನುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಅಪು ಪ್ರಯೋಗದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯ ನಿಚಾರವಾಗಿ 
ಏನನ್ನೂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಸ್ರೇಯಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರನಿರೋಧೆವಾವೀತು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತೇಯವು ಕರ್ತವ್ಯವು ಎಂದೇನೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಏನಿದ್ದರೂ ಸ್ಮೇಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಬಂದಿರುವುದೇ 
ಹೊರತು ಆದು ಕ್ರಿಯಾಪರವಾಗಿಲ್ಲ.. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಶಬ್ದವು ಬಂದಿದೆ ಎನ್ನು ವುದರಿಂದಲೇ ಶಾಸ್ರ್ರನಿರೋಧವು 
ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವಾದಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವುಂಟು. 


ಒಳ್ಳೇದು ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಗಳು ನಿಧಿಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತವೆ, ಎಂದರೆ ನಿಧಿಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತವೆ. ವಿಧಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವಾದವು ನಿಧಿವಾಕ್ಯದ 
ಒಂದು ಭಾಗವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಈರೀತಿ ನಿಧಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಶಂಸಾರೂಸವಾದ ಅರ್ಥವಾದ ಇವೆರಡೂ ಸೇರಿ 
ಒಂದು ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ವಾಕ್ಯವಾಗುವುದು. ಇಂತಹ ಸಂಪೊರ್ಣವಾಕ್ಯದನ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವಾದ ವಿಧಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಮಾಣನವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಗವಾದ ಅರ್ಥವಾದವನ್ನು ಅಪ್ರಮಾಣದೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ನಿಧಿಯು ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಆದೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥವಾದವು 
ಬೇರೆ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಎರಡು ವಿಷಯಗಳಿರುವುದರಿಂದ 
ವಿಧಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೂ ಅರ್ಥವಾದವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ಒಪ್ಪುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ..." ವೇತೆಸಶಾಖಯಾ ಚಾವಕಾಭಿಶ್ಚಾಗ್ಮಿಂ ನಿಕರ್ಷತ್ಯಾಪೋ ವೈ ಶಾಂತಾ ”-(ತೈ. ಸಂ.೫-೪-೪) 
ಎಂಬುದೊಂದು ವಾಕ್ಯ. ಇದರಲ್ಲಿ" ವೇತೆಸಶಾಖಯಾ ಚಾವಕಾಭಿಶ್ಚಾಗ್ಸಿ ನಿಕರ್ಷತಿ 7. -ನೇತಸ ಮತ್ತು 
ಅವಕಶಾಖೆಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಜೊಂಡಿನಿಂದಲೂ ಪಾಚಿಯಿಂದಲೂ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಆರಿಸುವನು. ಎಂಬುದೊಂದು 
ವಾಕ್ಯ... 4 ಆಸೋ ವೈ ಶಾಂತಾ87- ನೀರುಗಳು ಶಾಂತಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವು ಎನ್ನುವುದು ಮತ್ತೊಂದು ವಾಕ್ಯವು. 
ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯವು ವಿಧಿವಾಕ್ಯವು. ಎರಡನೆಯದು ಅರ್ಥವಾದವು. ಒಂದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ 
ಇನ್ನೊಂದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲ. ಜೊಂಡಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಆರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ನೀರು ಗಾಂತಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೂ ಏನು ಸಂಬಂಧೆನಿದೆ? ಇಂತಹ ಪಗಸ್ಸರ 
ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ನಿಧ್ಯರ್ಥವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಹೇಗೆ ಒಪ್ಪಲಾದೀತು? ಎಂದು 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು. ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


anvthing to do with practice. If their themes, theft and the like, were spoken of in connec- 
tion with practice then, if you like, they would bein contradiction with the shastra. But 
the practice of theft is not enjoined here. And the word about theft used in the text has no 
connection with practice. No contradictions of the shastras can 116 in the mere useofa 
word, and therefore this ೩೭೩17೩೮೩ is not on that ೩೦೦೦೪೫ ॥ of no effect, 


But it may be said that the view according to which the arthavadas serve to recom- 
mend and emphasise the vidhis must be untrue, inasmuch as in many cases the subject 
of the vidhi is one thing and the subject of the arthavadas another. Take the text, vetasa- 
sakhaya chavakabhis chagnim vikarshatyapo vai santah.’’” The subject of the vidhi is the 
vetasa and the avaka plants. The subject of tne arthavada is the waters. How 0೩0 the 
arthavada emphasise the vidhi here. He answers this doubt as follows, 
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ಗುಣಿವಾಡೆಸ್ತು (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೧೦) 


ತುಶಜ್ಹೋ ವೈಯೆಧಿಕರಣ್ಯಡೋಷಂ ವಾರಯೆತಿ | ಗುಣವಾದೋ ಹೃತ್ರ 

ವಿವಕ್ರಿತೆಃ ! ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಕೆಶ್ಮೀರಾಭಿಜನೋ ದೇವದತ್ತೆಃ ಕಶ್ಮೀರ- 

ದೇಶೇಷು ಸ್ಕೊಯೆಮಾನೇಷು ಸ್ತುತೆಮಾತ್ಮಾನಂ ಮನ್ಯತೆ ಏವಮತ್ರಾ- 
ಸೈದ್ಭ್ಯೋ ಜಾತೇ ವೇತೆಸಾವಕೇ ಅಪ್ಪು ಸ್ಲುತಾಸು ಸ್ತುತೇ ಏವ ಭವತಃ | 
ಶಾಂತಾಭ್ಯೋಂದ್ಫ್ರ್ಯೋ ಜಾತೆತ್ವಾದ್ರೇಶಸಾವಕೇ ಸೈಯೆಮಸಿ ಶಾಂತೇ 
ಸತ್ಯಾ ಯಜಮಾನಿನಸ್ಕಾಷ್ಮಂ ಶಮಯತೆ ಇತ್ಯೇತಾದೃಶಸ್ಯ ಗುಣಸ್ಯ 
ವಾದೋತತ್ರಾಭಿಸ್ರೇತೆಃ | ಸೊಆಕೋದೀದಿತೈ ತ್ರಾಸಿ ರಜತೆಸ್ಯ ನೆತಿತಾ- 
ಶ್ರುರೂಪತ್ನಾದ್ರೆ ಜತೆದಾನೇ ಗೃಹೇಪಿ ರೋಡೆನಪ್ರೆಸಂಗಾದ್ಬರ್ಹಿಷಿ ರಜತೆಂ 
ನ ದೇಯಮಿತಿ ತೆನ್ನಿಷೇಫೇನ ನಿಧೇಯೇನಾರ್ಥವಾದಸ್ಯೈಕೆನಾಕ್ಕತ್ನೆಂ | 
ತತ್ರೆ ರಜತೆದಾನಾಭಾನೇ ರೋಡೆನಾಭಾನರೂಪೋ ಗುಣೋತತ್ರ ವಿವಸ್ಸಿತಃ 
ತೇನ ಚ ಗುಣೇನ ರಜತದಾನನಿನಾರಣರೂಪೋ ನಿಧಿ: ಸ್ತೂಯೆತೇ | 
ಯದ್ಯಪಿ ರಜತೆಸ್ಯಾಶ್ರುಪ್ರಭವತ್ಸಮತ್ಯಂತಮಸತ್‌ ತೆಥಾಪಿ ಯಥೋಕ್ತೆ- 
ನೀತ್ಯಾ ವಿಧೇಃ ಸ್ತುತಿಃ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಯಃ ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ ಪಶುಕಾಮಃ 
ಸ್ಕಾತ್ಸೆ ಏತೆಂ ಪ್ರಾಜಾಸೆತ್ಯಮಜಂ ತೊಪರಮಾಲಭೇತ (ತೈ.ಸಂ. ೨-೧-೧-೪) 
ಇತ್ಯಯೆಂ ನಿಧಿಃ ಪ್ರಜಾಪತಿವಪೋತ್ಸೇದೇನ ಸ್ತೂಯೆತೇ 1 ಯೆಸ್ಮಾತ್ರೆ- 
ಜಾಸೆತಿಃ ಸ್ಹವಸಾಮಸ್ಪುತ್ಪಿದ್ಯಾಗ್ಸ್‌ ಸ್ರಹೃತ್ಯ ತತೋ ಜಾತೆಂ ತೂಸರ- 
ಮಜಮಾತ್ಮಾರ್ಥಮಾಲಭ್ಯ ಪ್ರೆಜಾಃ ಪೆಶೂಂಶ್ಚ ಲಬ್ದವಾಂಸ್ಥಸ್ಮಾತ್ರೆಜಾದಿ 
ಸಂಪಾಷಕೋ5ಯಂ ತೊಪರ ಇತಿ ತೊಸರಗುಣಸ್ಕ ನಾದೊಲತ್ರೆ ನಿವಸ್ತಿತಃ! 
ಆದಿತ್ಯಃ ಪ್ರಾಯಣೀಯತ್ಚರುರಿತ್ಯೇಷ ನಿಧಿರ್ದಿಶೋ ನ ಸಪ್ರಾಜಾನನ್ನಿತ್ಯೆ- 
ನೆನ ದಿಗ್ಮೋಹೇನ ಸ್ತೂಯಶೇ | ಯದಿಯಮದಿತಿರ್ದೇವತಾ ದಿಗ್ಮೋ- 
ಹಮಪ್ಯಪನೀಯ ದಿಗ್ವಿಶೇಷಂ ಜ್ಞಾಸಯತಿ ತದಾ ಬಹುನಿಧಕೆರ್ಮ- 
ಸಮುದಾಯರೂಪೇ ಸೋಮಯಾಗೇಂನುಷ್ಠಾನನಿಷಯಂ ಭ್ರಮಮಪ- 
ನಯತೀತಿ *ಮು ವಕ್ತವ್ಯಮಿಶ್ಳೇವಮದಿತಿದೇವತಾಗತಸ್ಯ ಗುಣಸ್ಯ 
ವಾದೋತತ್ರ ವಿವಕ್ಷಿತಃ | ಸ್ಥಕೀಯವಸಪೋತ್ಸೇದೋ ದೇವಯಜನಾಧ್ಯ- 
ವಸಾನಮಾಶ್ರೇಣ ದಿಗ್ಮೋಹಕ್ಚ್ಹೇತ್ಯುಭಯಮಸ್ತು ನಾ ನಾ ವಾ|ಸರ್ವ- 


But in such cases there is a figure of speech. 


The word ‘but’ shows that the objection is about to be refuted. The meaning here 
is figurative. Asin common talk if a native of Kashmir hears Kashmir praised. he considers 
himself praised, 80 here praise of the waters implies praise of the vetasa and avaka plants, 
which are born in the waters. The figurative meaning of this text is simply “0 vetasa and 


avaka plants, sprung from the holy waters, and therefore yourselves holy, drive al] evil 
irom the man who sacrifices here.” 
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ಥಾಸಿ ಸ್ತುತಿಸರತ್ವಮಭ್ಯುಪಗಚ್ಛತಾನುಸ್ಮಾಕೆಂ ನ ಕಿಂಚಿದ್ದೀಯೆತೇ | 
ಶಿಖಾ ತೇ ವರ್ಧತೇ ವತ್ಸೆ ಗುಡೂಚೀಂ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ನಪಿಜೇತ್ಕಾದಾವನಿದ್ಯ- 
ಮಾನೇನಾಪ್ಯರ್ಥೇನ ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿದರ್ಶನಾತ್‌ | ಅಥ ಪೂರ್ನಸೆಸ್ತಿಣಾ 
ಶಾಶ್ರನಿರೋಧಂ ದರ್ಶಯಿತುಂ ಯದುದಾಹೃತಂ ಸ್ವೇನಂ ಮನೋ- 
ನೃತವಾದಿನೀ ವಾಗಿತಿ ತತ್ರೋತ್ತೆರಂ ಸೂತ್ರೆಯೆತಿ || 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-- ಆದರೆ ಇಂತಹೆ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವು ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಗದ ಗುಣನನ್ನು ಹೇಳು 
ಪುಮ (ಆದುದರಿಂದ ವಾಕ್ಯದ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದೇ ಇದೆ.) 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ತು (ಆದರೆ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಂತಹ ನಿಧ್ಯರ್ಥವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಬೇರೆ 
ಬೇಕಿ ಭಾಗಗಳ ವೈಯಧಿಕರಣ್ಯದೋಷವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುತ್ತದೆ. ವೈಯಧಿಕರಣ್ಯವೆಂದರೆ--ನಿಧಿಯೊಂದನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೆ ಅರ್ಥವಾದನಿನ್ನೊಂದನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯದ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥ 
ನಿರುವಂತೆ ತೋರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿಗೂ ಸರಸ್ಪರಸಂಬಂಧನಿರುವುದನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. “ ಲೋಕೇ ಕಶ್ಚಿರಾಭಿ 
ಜನೋ ದೇವದತ್ತೆಃ ಕಶ್ಮೀರದೇಶೇಷು ಸ್ತೂಯಮಾನೇಷು ಸ್ತುತೆಮಾತ್ಮಾನಂ ಮನ್ಯತೇ” ಎಂದರೆ, 
ಕಾಶ್ಮೀರದೇಶವನ್ನು ಹೊಗಳಿದಾಗ ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ದೇವದತ್ತನೆಂಬುವನೂ ತನ್ನನ್ನು (ಸರೋಕ್ಷವಾಗಿ) 
ಹೊಗಳಿದಂತೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವನು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ನೀರನ್ನು 
ಆಪೋ ವೈ ಶಾಂತಾಃ ಎಂದು ಹೊಗಳಿದಾಗ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ವೇತಸಾವಕಗಳನ್ನೂ (ಜೊಂಡು ಪಾಚಿಗಳು) 
ಹೊಗಳಿದಂತೆಯೇ ಆಗುವುದು. ಶಾಂತವಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹುಚ್ಚಿ ರುವುದರಿಂದ ಜೊಂಡು ಪಾಚಿಗಳು ತಾವೂ 
ಶಾಂತಗಳು ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನ ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ಶಮನಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಈ ಗುಣವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದೇ ಈ ಅರ್ಥವಾದದ ಉದ್ದೇಶವು. 
ಅರ್ಥವಾದವು ವಿಧಿಯ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದೆಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. 
ಸೋ5ರೋದೀದ್ಯದರೋದೀತ್ರೆದ್ರುಪ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವಂ ಯದೆಸ್ಸುಶೀಯತ ತದ್ರೆ- 
ಜತಗ್‌ಂ ಹಿರಣ್ಯಮಭವತ್ತೆಸ್ಮಾದ್ರ ಜತಗ್‌ಂ ಹಿರಣ್ಯಮದಕ್ಷಿಜ್ಯಮಶ್ರುಜಗ್‌ಂ 
ಹಿ ಯೋ ಬರ್ಹಿಷಿ ದದಾತಿ ಪುರಾಸ್ಯ ಸಂವತ್ಸರಾಷ್ಟೈಹೇ ರುದಂತಿ ತಸ್ಮಾ 
ದೃರ್ಜಿಷಿ ನ ದೇಯಂ || (ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧) 





Take as another example the arthavada “so 70616 &.” The corresponding vidhi lays 
down that silver is uot to be used for the fee of the priest at the sacrifice. The arthavada 
derives Rudra, the name of the god, from the word for weeping. The figurative meaning is 
that if silver is not given, tears will not fall. Therefore if the man for whom the priest is 
sacrificing pays him iu silver, there will be weeping in that man’s house as well as at the 
sacrifice. The intended emphasis added to the 11611 is simply that if there be no giving of 
of silver at the sacrifice, there will be no weeping at the house. And by this emplasis the 
vidhi is recommended, There is really no truth in the story referred to here, namely, that 
Rudra’s tears turned into silver, But in the way shown the arthavada here does emphasise 
and recommend the vidhi, 
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ಇದರ ಅರ್ಥ" ಅವನು (ರುದ್ರನು) ಅತ್ತನು ಅಥವಾ ಕೋದನಮಾಡಿದನು. ರೋದನಮಾಡಿದುದ 
ರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ರುದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಆ ರುದ್ರನ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಬಿದ್ದ ಕಣ್ಣೀರು ಬೆಳ್ಳಿ ಯಾಯಿತು. 
ಆದುದೆರಿಂದ ರುದ್ರನ ಕಣ್ಣೀರುಸ್ವರೂಪವಾದ ಬೆಳ್ಳಿ ಯನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಗಾಗಿ ಕೊಡಬಾರದು. ಒಂದು 
ವೇಳೆ ಬೆಳ್ಳಿ ಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಒಂದು ಚೊ ಆಜಂ 10% ಪ್ರಸಂಗವು ಒದಗುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನ ಬಂಧುವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಯಾರಾದರೂ ಮೃತರಾಗುವ ಸಂಭವವುಂಟು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳಿಯನ್ನು ಕೊಡಬಾರದು ಎಂದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳಿ ಯನ್ನು ಕೊಡಬಾರದು ಎಂದು ನಿಷೇಧಿಸಿರುವ ವಿಧಿಗೂ ಅರ್ಥವಾದಕ್ಕೂ ಸರಿಹೋಗುವುದು. ಮತ್ತು 
ಬೆಳ್ಳಿ ಯನ್ನು ಕೊಡದೆಹೋದರೆ ರೋದನವೂ ಇಲ್ಲದೇಹೋಗುವುದು ಎಂಬ ಗುಣವುಂಟು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ 
ಈ "ಅರ್ಥವಾದ ಉದ್ದೇಶವು. ಹೀಗೆ ಈ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳಿ ರಜತೆದಾನವು ಕೂಡದು ಎಂಬ ನಿಷೇಧರೂಪವಿಧಿ 
ಯನ್ನೇ ಅರ್ಥವಾದವು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. ರಜತವು ರುದ್ರನ ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದುದು ಎಂಬುದು ಸರ್ವಥಾ 
ವಾಸ್ತವವಲ್ಲವಾದರೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅರ್ಥವಾದಕ್ಕೆ ನಿಧಿಯ ಸ್ತುತಿಯು ಮಾತ್ರ ಸಲ್ಲುವುದು. 


ಮತ್ತೊಂದು ಉದಾಹರಣೆ-- 


ಜಾಪೆತಿರ್ವಾ ಇದೆಮೇಕ ಆಸೀತ್ಸೋಕಾಮಯೆತ ಸ್ರೆಜಾಃ ಪೆಶೂನ್ಷ್ಸ್ಪ್ಛ- 
ಕ್ಮ ಸ ಆತ್ಮನೋ ವಸಾಮುಶೆಕ್ಟಡೆತ್ತಾಮಗ್ಗೌ ಪ್ರಾಗೃಹ್ಹಾತ್ತತೋ$- 
ಜಸ್ತೊಸರಸ್ಸಮಭನತ್ತೆಗ್ನ್‌ ಸ್ವಾಯ್ಕೆ ನೇವತಾಯಾ ಆರತ ತತೋ ವೈ 
ಸೆ ಪ್ರಜಾಃ ಸಶೂನೆಸೈಜತ ಯೆ? ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ ಸೆಶುಕಾಮಃ ಸ್ಯಾತ್ಸೆ 
ಏತಂ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯೆಮುಜಂ ತೊಸರಮಾಲಭೇತೆ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಮೇನ ಸ್ವೇನ 
ಭಾಗಧೇಯೇನೋಷಧಾವತಿ ಸ ನಿವಾಸ್ಕೈ ಪ್ರೆಜಾಂ ಸೆಶೂನ್ರಜನಯೆತಿ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೧-೪) 
ಇದರ ಅರ್ಥ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ, ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಸಪೇಕ್ತಿಸಿ 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಉದೆರದಲ್ಲಿದ್ದ ವಸೆಯನ್ನು (entrails) ಕಿತ್ತು ತೆಗೆದು ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 


೧ಗಿ ಡ್ಡ 
ಮಾಡಿದನು. ಅದರಿಂದ ಅಗ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಕೊಂಬಿಲ್ಲದ ಆಡೊಂದು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಯಿತು. ಆ ಆಡಿನಿಂದ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು (ಸೃಷ್ಟಿಸಲು ಶಕ್ತನಾದನು). ಅದುದರಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು (ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಸಂತತಿಗಳನ್ನೂ) ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಕೊಂಬಿಲ್ಲದ ಆಡನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕು. ಆ ಆಡು ಪ್ರಜಾನಶು 
ಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಬಲ್ಲುದು ಎಂದು ಕೊಂಬಿಲ್ಲದ ಆಡಿನ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದೂ ಮತ್ತು ತನ್ಮೂಲಕವಾಗಿ 
ವಿಧಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೂ ಈ ಅರ್ಥವಾದದ ಉದ್ದೇಶವು. 





Take another example The ೫1601 “yah prajakamah pasukamah syat sa etam praja- 
patyam ajam tuparam alabheta” is recommended by the arthavada about Prajapati cutting out 
bis own entrails, Because Prajapati cut out his own entrails, threw them on the fire, and 
by means of the hornless goat 80 obtained got men and cattle, therefore this hornless goat is 
good for obtaining offspring. This praise of the hornless goat is the real meaning of the 
arthavada, 

The vidhi “adityah prayaniyas charuh” is recommended by the ignorance as to the 
four quarters of the heavens spoken of in the arthavada “diso na prajanan.’” As the divine 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಭೂಮಿಕೆ 441 


TS SR SN A ಗಾಗಾರ ಆಗಾರ ರ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾಕಿ- 


ದೇನಾ ನೈ ದೇವಯಜನಮದಧ್ಯವಸಾಯಿ ದಿಶೋ ನ ಪ್ರಾಜಾನೆನ್ಷೇಅನ್ಮೋ- 
ನ್ಯಮುಷಾಧಾವನ್ತ್ಪಯಾ ಪ್ರಜಾನಾಮ ತ್ವೈಯೇತಿ ತೇದಿತ್ಯಾಗ್‌ಂ ಸೆಮ- 
ಧ್ರಿಯಂತ ತ್ವಯಾ ಪ್ರಜಾನಾಮೇತಿ ಸಾಂಬ್ರವೀದ್ವರಂ ವೃಣೈ ಮತ್ಚಾ- 
ಯಣಾ ಏವ ವೋ ಯೆಜ್ಞಾ ಮದುದೆಯನಾ ಅಸಸ್ಸಿತಿ ತೆಸ್ಮಾದಾದಿತೈಃ 
ಪ್ರಾಯಣೀಯೋ ಯೆಜ್ಞಾ ನಾಮಾದಿತ್ಯ ಉದಯೆನೀಯೆಃ ಪೆಂಚೆ ದೇವತಾ 
ಯಜತಿ ಪಂಚೆ ದಿಶೋ ದಿಶಾಂ ಸ್ರಜ್ಞಾತ್ಕೈ | (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೫) 


ಇದರ ಅರ್ಥ-ಒಂದಾನೊಂದುಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಆದರೆ ಅವರಿಗೆ ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾದಿ ದಿಕ್ಕುಗಳು 
ಯಾವುದೆಂಬುದು ತಿಳಿಯದೇ ಹೋಯಿತು. ಆಗ ಅವರು ಪರಸ್ಪರ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡು ದೇವಮಾತೆಯಾದೆ 
ಅದಿತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಮಗೆ ದಿಕ್ಬುಗಳ ಪರಿಜ್ಞಾನವಾಗಬೇಕೆಂದು ವ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅದಕ್ಕೆ ಅದಿತಿಯು--- 
ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಕಡೆಯ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳಲು 
ದೇವತೆಗಳು ಅದಕೆ ಒಪ್ಪಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಯಣೀಯಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ 
ಹೋಮವೂ, ಉದಯನೀಯಃ ಯಜ್ಞಸಮಾಪ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮವೂ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಎಂದರೆ ಅದಿತಿ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಅದರಂತೆ ಪೂರ್ವ, ದಕ್ಷಿಣ, ಪಶ್ಚಿಮ, ಉತ್ತರ, ಊರ್ಧ್ವ 
ಬಿಂಬ ಐದು ದಿಕ್ಬುಗಳ ಪರಿಜ್ಞಾನಕ್ಕಾಗಿ ಐದು ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಈ ಐದು ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲಿನ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಹೋಮಗಳು ಅದಿತಿದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಲ್ಬಡುವುದು. ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪಾ 
ಖ್ಯಾನವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಯಾಗಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿದೆ. 


ಆದಿತ್ಯಃ ಪ್ರಾಯಣೀಯತಶ್ಚರು8.ಪ್ರಾಯಣೀಯ ಎಂಬುದು ಸೋಮಯಾಗನನ್ನು ಆರಂಭಿಸುವ 
ದಿವಸ ಮಾಡುವ ಹೋಮನು. ಆ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಕೊಡುವ ಚರುವು ಅದಿತಿದೇನಿಯದು. ಈ ವಾಕ್ಯವು 
ಒಂದು ವಿಧಿ. ದಿಶೋ ನ ಪ್ರಾಜಾನನ್‌--ದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಹೋದರು--ಎಂಬುವುದು ಅರ್ಥವಾದವು. 
ಅದಿಕಿದೇವತೆಯು ದಿಜ್ಮೋಹವನ್ನು ಕಳೆದು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಬಹುವಿಧವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳ ಸಮುದಾಯರೂಪವಾದ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು? 
ಯಾನುದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು, ಯಾನುದನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭ್ರಮೆಯು ಉಂಟಾಗದಂತೆ 
ಮಾಡುವಳು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಹೇಳಬೇಕಾದುದೇನಿದೆ? ಎಂದು ಅದಿತಿದೇವತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಗುಣವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದೇ ಈ ಅರ್ಥವಾದದ ಉದ್ದೇಶವು. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ- ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ವಸೆಯನ್ನು ಕಿತ್ತು 
ತೆಗೆದನು ; ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದಿಕ್ಬುಗಳೇ ತಿಳಿಯದೇ ಹೋಯಿತು ; ಎ೦ಬ ಸಂಗತಿಗಳು ನಿಜವೋ 


Aditi removing the darkness that is over the earth revealed the different quarters, much 
more will she, on the performance of that Soma sacrifice which includes all the rest remove 
the darkness which clings to our performance. This is the connection between vidhi and 
arthavada here. You will say that neither did Prajapati ever eut out his own entrails, nor 
was there ever that ignorance of the four quarters of the heavens ೦೫ the part of the gods 
come to the sacrifice, How does that touch me whose doctrine is simply that these artha- 
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ಸುಳ್ಳೊ ಕ ಏನಾದರೊ ಆಗಲಿ. ಅಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತುತಿಸರನಾದ ಅರ್ಥೆವಾದಗಳಿವು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದೆ ನಮಗೆ ಅದು 
ಸುಳ್ಳಾ 2 ನಿಜವಾದರೂ ನಷ್ಟ ನಿಲ್ಲ... « ಗುಡೂಚಿಯನ್ನು (ಒಂದು ಔಷಧ) ಕುಡಿ ನಿನ್ನ ತಲೆಯ ಕೂದಲು 
BS ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಇಲ್ಲದುದನ್ನು ಹೇಳಿ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಒಲಿಸುವುದು ಲೋಕ 
ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಉಂಟಿಪ್ಟೆ. 


ಈಗ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಯು ಶಾಸ್ತ್ರ ನಿರೋಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಸ್ತೇನಂ ಮನಃ. 
ಮನಸ್ಸು ಕಳ್ಳನು; ಆನೈತವಾದಿನೀ "ನಾಕ್‌... ಮಾತು ಸುಳ್ಳು, ಮುಂತಾದ ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ತಕ್ಕ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ರೂಸಾತ್ಟ್ರಾಯಾತ್‌ (ಜೈ. ಸೊ.೧-೨-೧೧) 
ಹಿರಣ್ಯಂ ಹಸ್ತೇ ಭವತೈಥ ಗೈಭ್ಞಾ ತೀತ್ಯೇತೆಂ ನಧಿಂ ಸ್ತೋತುಮುಯೆಮುರ್ಥ- 
ವಾಡೆ ಉಚ್ಯತೇ 1 ಯೆಥಾ ಲೋಕೇ ಕಿಮೃಷಿಣಾ ದೇವದತ್ತೆ ಏವ 
ಪೂಜಯಿತೆವ್ಯ ಇತ್ಯತ್ರೆ ದೇನದತ್ತೆಪೂಜಾಂ ಸ್ತೊ (ತುಮೇವೌದಾಸೀನ್ಯ- 
ಮೃಷಾವುಪೆನ್ಯಸ್ಕ ತೇನ ತೆ ಪೂಜ್ಯಶ್ವಮೃಸೇರ್ವಾರಯಿತುಂ! ಏವಮತ್ರಾಪಿ 
ಹಸ್ತೇ ಹಿರಣ್ಯಗ್ರ ಹಂ ಕ್ರೈ ಶಂಸಿತುಂ ಮಹ ಸ್ನೇನರೂಪೆತ್ಚಂ ನಾಚೋ- 
ನೃತೆನಾದಿತ್ವೆಂ ಚೋಸೆನೈಸೃತೇ | ತತ್ರ ಗುಣನಾದೇನ ಶಜ್ದಾರ್ಥೊೋ 
ಯೋಜನೀಯಃ | ಯೆಥಾ ಸ್ತೇನಾಃ ಪ್ರಚ್ಛೆನ್ನರೂಪಾ ಏವಂ ಮನೋ 
ನೀತಿ ಸ್ರಚ್ಛೆನ್ನರೂಸೆತ್ತಮತ್ರೆ ಗುಣಃ | ಪ್ರಾಯೇಣ ವಾಗನೃತೆಂ ವಕ್ತೀತಿ 
ಪ್ರಾಯಿಕೆತ್ಸೆಂ ತೆತ್ರೆ ಗುಣಃ | ಹಸ್ತೆಸ್ತು ನ ಪ್ರೆಚ್ಛೆನ್ನೋ ನಾಪ್ಯನೃತ- 
ಬಹುಲಃ | ಅತೋ ಹಸ್ತೇ ಹಿರಣ್ಯಧಾರಣಂ ಪ್ರೆಶಸ್ತಮಿತಿ ಸ್ತೂಯತೇ | 
ಯೆದೆಪಿ ದೈಷ್ಟನಿರೋಧಾಯ ಧೂಮ ಏವಾಗ್ಸೇರ್ದಿವಾ ದದ್ಭಶ ಇತ್ಯಾ- 
ದಿಕಮುದಾಹೃತಂ ತೆತ್ರೋತ್ತರಂ ಸೂತ್ರೆಯತಿ ॥ 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ವಾಕ್ಯಗಳ ರೂಪಸಾದೃಶ್ಯದಿಂದಲೂ, ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೂ 
ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಗಳ ಪರೋಕ್ಸಾರ್ಥವನ್ನು (ಗೂಢಾರ್ಥ, ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥ) ನಿಶ್ಚಯಿಸಬಹುದು. 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ತೇನೆಂ ಮನಃ, ಅನೃತೆನಾದಿನೀ ವಾಕ್‌ ಮುಂತಾದ ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವು ಸ್ಲೇನಂ 
ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ತೋರುನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಾರ್ಥಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಹಿರಣ್ಯಂ 





vadas are used for the purpose of recommending the vidhis? Drink it up and your hair 
will grow.” Do we uot hear every day things that have no existence used to recommend 
precepts 9 

Next of the example, brought forward in the course of the view to be controverted, 


of an arthavada opposed to the shastras, ‘stenam mano ‘nrtavadini vak.” His answer 60: 
this point is in the next sutra. 


Rupat. Prayat. 


This is an arthavada which is used to recommend the vidhi “hiranyam haste bhava- 
tyatha gribhnati’” Asin common talk the sentence ‘What! Is Devadatta the only person 
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ಹಸ್ತೇ ಭವತ್ಯಥ ಗೃಭ್ಹಾತಿ-_(ಮೈ. ಸಂ. ೪-೮-೨-೩) ಎಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇರುವ ಅರ್ಥ 
ವಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಕಿಮೃಷಿಣಾ ದೇವಡತ್ತೆ ಏನ ಪೂಜಯಿತೆವ್ಯಃ. _ಜುಹಿಯಾದರೇನು? ಜೀವ 
ದತ್ತನಿಗೇ ಪೂಜೆಯು ಸಲ್ಲಬೇಕು. -ಎಂದು ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಔದಾಸೀನ್ಯ ಅಥವಾ ಹೀನತ್ವ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಖಷಿಯು ಪೂಜ್ಯನಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕೃಲ್ಲ. ಡೇವದತ್ತನು ಪೂಜ್ಯನು ಎಂದು ಒತ್ತಿ 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಆದೇ ವಾಕ್ಯದ ಉದ್ದೇಶ. ಹಾಗೆಯೇ--ಹಿರಣ್ಯಂ ಹೆಸ್ತೇ ಭವತ್ಯಥ ಗೃಜ್ಞಾತಿ--ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಚಿನ್ನ ವಿಡೆ, ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಚಿನ್ನವು ಕೈಯಲ್ಲಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾದಪು ಹೊರಟದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಸ್ತೇನಂ ಮನಃ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗೌಣವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಕಳ್ಳರು ತೆಲೆ ಮರಸಿಕೊಂಡಿರು 
ತ್ತಾರೆ, ಅನಿತುಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ, ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಗೂಢವಾಗಿ ಮರೆಯಾಗುತ್ತಾರೆ. ಮನಸ್ಸು ಸಹೆ ಶರೀರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆ ಗೂಢೆನಾಗಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಗೂಢೆವಾಗಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಕಳ್ಳರಿಗೂ 
ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯಗುಣವಾದುದರಿಂದ ಮನಸ್ಸಿನ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸ್ಕೇನಂ-ಎಂದು ಕಳ್ಳನ ಸಾಮ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರುತ್ತೆ. ಎಂದರೆ ಕಳ್ಳ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಗೂಢವಾಗಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವ ಒಂದೇ ಗುಣವಿದೆ. 
ಈ ಗೌಣಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ ಸ್ತೇನಂ ಮನಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಉದ್ದೇಶ. ಮತ್ತು ಅನೃತೆವಾದಿನೀ ನಾಕ್‌ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಗೌಣಾರ್ಥನೇ ವಾಕ್ಯದ ಉದ್ದೇಶ. ಹಾಗೆಯೇ ಮಾತು ಸುಳ್ಳ ನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಎಂದು 
ಸ್ರಾಯಿಕತ್ವ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಗುಣವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅನೇಕ ಮಾತುಗಳು ಸುಳ್ಳಾ ಗುವುದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಸೃತೆನಾದಿನೀ ವಾಕ್‌ ಮಾತು ಸುಳ್ಳು ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕೋರುವ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಗೌಣಾರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಇನ್ನು ಹಿರಣ್ಯಂ ಹಸ್ತೇ ಭವತ್ಯಥ ಗೃಭ್ಹಾತಿ ಎಂಬ 
ನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನವಿದೆ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತಿಥೈ, ಮರೆಯಾಗಿಲ್ಲ. ಅದು ಸುಳ್ಳನ್ನೂ 
ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯವನ್ನು ಧರಿಸುವುದು ಪ್ರಶಸ್ತವು ಎಂದು ವಿಧಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದು 
ಈ ಅರ್ಥವಾದದ ಉದ್ದೇಶ. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅನೃತವಾಕ್ಯಗಳ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದು... 
ಅನೃತಂ ವೈ ನಾಚಾ ವದತಿ | ಅನೃತಂ ಮನಸಾ ಧ್ಯಾಯತಿ | ಚಕ್ಷುರ್ವೈ 
ಸತ್ಯೆಂ | ಅದ್ರಾ ೩ ಗಿತ್ಯಾಹ | ಅದರ್ಶಮಿತಿ | ಶತ್ಸತ್ಯೆಂ || 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೪) 

ಎಂದರೆ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸುಳ್ಳನ್ನು ಯೋಚಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಸುಳ್ಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ ವಸ್ತುವನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಆ 
ವಸ್ತುವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇದೆ. ಈ ಮಾತು ನಿಜವು ಎಂದು. 


whom the rishi means to honour” emphasises the honour which the rishi is paying to Deva- 
datta by the suggestion that he is slow to honour others, without however actually meaning 
that he is wanting in his duty there, 80 here the suggestion as to theit in the mind and 
falseness in the voice, is only meant to extol the grasping in the hand of the sacrificial fee. 
This is the metaphorical way in which the words are to be taken. Thieves lie concealed, 
and 80 does the mind. Therefore the mind may be called a thief. The voice often speaks 
falsely, and on account of this “often’’ we may metaphorically call the voice a liar. But 


450 ಯಸ್ಸೇಡೆದ 


A. ಗ 
Ke ಕಾ ಬಿಗ ಬಗ ಗಜ ಓಜ ಒಡಿ ಬ ಎಂಭ ಭಗ ಬದ ಬಡಿ 
ದಗ ಗಳನ್ನ ಚ ಸಬಾ ಎ ಸ LL ನ ಗದಾ ಗ ಸಿಗ ಸಾ ನಟ್‌ 





ವಾಕ್ಯಕೆ ಅರ್ಥವು ಎರಡು ವಿಧೆ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ತೋರಿಬರುವ ಅರ್ಥ ಒಂದು. ಬೆಂಕೆಯು ಉರಿ 
ಯುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಹಾಗೆ. ಇನ್ನೊಂದು-ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ತೋರುವ ಅರ್ಥದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ತೋರುವ ಬೇರೆ ಅರ್ಥ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಗೌಹಣಾರ್ಥವೆನ್ನ ಬಹುದು. ದೇವದತ್ತನು ಬೆಂಕಿಯಹಾಗೆ ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬಹಾಗೆ. ಉರಿಯುವುದು 
ಎಂಬುವುದು ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೊ ತೋರಿಬರುವ ಸಾಮಾನ್ಯ ಗುಣ. ಆದರೆ ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉರಿಯು 
ವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ದೇವದತ್ತನಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿಸುವಾಗ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಹೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತೇ ಜಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಅಥನಾ ಕೋಪದಿಂದ ಎಂದು ನಿನಾದಕೊಂಡು ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯದು ಸಪ್ರಧಾನಾರ್ಥವು, ಎರಡನೆಯದು ಗೌಣಾರ್ಥವು 
ಎಂದರೆ ಒಂದು ಗುಣವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವು. 


ಈ ರೀತಿ ಶಾಸ್ತ್ರವಿರೋಧವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ, ದೃಷ್ಟವಿರೋಧವನ್ನು (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದುದು) ಹೇಳುವ 
ಧೂಮ ಏನಾಗ್ಬೇರ್ದಿನಾ ದದೃಶೇ--ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯ ಹೊಗೆಯು ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸುವುದು-ಮುಂತಾಡ 
ಉದಾಹರಣನಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವಾದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ದೂರಭೂಯೆಸ್ಟ್ವಾತ್‌ (ಜೈ, ಸೊ. ೧-೨-೧೨) 
ಅಗ್ನಿರ್ಜ್ಯೋತಿರ್ಜ್ಯೋತಿರಗ್ನಿಃ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಸಾಯಂ ಜುಹೋತಿ |! ಸೂರ್ಯೋ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಜ್ಯೋತಿಕ ಸೂರ್ಯಃ ಸ್ಟಾಹೇತಿ ಪ್ರಾತೆರಿತ್ಯೇತೌ ನಿಧೀ ಸ್ತೋತುಂ 
ಸೋರ್ಥವಾದಃ | ಯೆಸ್ಮಾದರ್ಚಿರ್ದಿವಾ ನ ದೃಶ್ಯತೇ ತಸ್ಮಾತ್ಸೂರ್ಯ- 
ಮಂತ್ರ ಏವ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರೆಯೋಕ್ತವ್ಯಃ | ಯೆಸ್ಮಾದ್ರಾ ತ್ರಾನರ್ಜಿಕೇವ 
ದೃಶ್ಯತೇ ತಸ್ಮಾದಗ್ಗಿಮಂತ್ರೋ ರಾತ್ರೌ ಪ್ರೆಯೋಕ್ತವ್ಯ ಇತ್ಯೇವಂ 
ತೆಯೋರ್ಮುಂತ್ರೆಯೋಕ ಸ್ತುತಿಃ | ಧೂಮಾರ್ಚಿಷೋರಡರ್ಶನೋಸೆನ್ಯಾ- 
ಸಸ್ತು ದೂರಭೂಯೆಸ್ತಗುಣನಿಮಿತ್ತೆಃ | ಭೂಯೆಸಿ ಹಿ ದೊಕೇ ಹುರ್ವ- 
ಶಾಗ್ರೇ ವೃಕ್ಷಾಡಯೋಜಪಿ ನ ನಿಸ್ಪಷ್ಟಂ ದೃಶ್ಯಂತೇ | ಕಿಂತು ತೃಣಸಾ- 
ದೃಶ್ಯೇನ ತೇಷಾಂ ದರ್ಶನಾಭಾಸ ಏವ | ತೆದ್ವಪತ್ರಾಪಿ | ಯದಸ್ಯ ನ್ಯ- 
ಪ್ಹೃಷ್ಟನಿರೋಧಾಯೈವೋದಾಹೃತೆಂ ನ ಚೈತದ್ದಿದ್ಮೋ ನಯೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ವಾ ಸ್ಮೋಪಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ನೇತಿ ತೆತ್ರೋತ್ತರಂ ಸೊತ್ರಯತಿ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ- ದೂರವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ. 
ಅಗ್ನಿರ್ಜ್ಯೋತಿರ್ಜ್ಯೋತಿರಗ್ನಿಃ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಸಾಯೆಂ ಜುಹೋತಿ ! 


ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜ್ಯೋತಿಃಸೂರ್ಯೆಃ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಸ್ರಾತಃ || (ಐ.ಬ್ರಾ. ೫-೫-೬) 
LL 


the hand is not concculed, and it never 1166, 





Therefore pay the priest with your hand, and 
not with your mind or ೪೦1೮6. Thus here, too, the arthavada confirms the vidhi. 
And as to “dhuma evagner diva dadrise,” the example brought forward of an 


arthavada which contradicts the evidence of our senses, his answer is in the next sutra. 


Because of the great distance. 


The axthavada in question is used to eulo 


gise the two vidhis “agnir jyotir jyotir agnfh 
svaha” and ‘sayam juhoti 


suryo jyotir jyotih suryah svaheti pratar.” Because the flame is 
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ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧಿಗಳುಂಟು. ಈ ವಿಧಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲು ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವಾದವು ಹೊರಬದೆ. ಹೆಗಲು 
ಹೊತ್ತು ಉರಿಯು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯಮಂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಬೇಕು. 
ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಉರಿಯು ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಮಂತ್ರವನ್ನು ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು. 
ಹೆಗಲು ಸೂರ್ಯಮಂತ್ರ. ಎಂಬುದು ಈ ವಿಧಿಗಳ (ಮಂತ್ರಗಳ) ಸ್ತುತಿಯು. 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅರ್ಥವಾದವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಪ್ರಮಾಣಗಳಿಗೆ ನಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಎಂದರ್ಕೆ. « ಹೆಗಲು 
ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉರಿಯು ಕಾಣಿಸದೆ ಹೊಗೆಯು ಮಾತ್ರೆ ಕಾಣಿಸುವುದು'' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಪ್ರಮಾಣನಾದ 
ಉರಿಯು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ್ಯ ಉರಿಯು ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ಹೊಗೆಯು ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಸ್ರಮಾಣನಿರುದ್ಧವಲ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ-- ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ದೂರದಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯು (ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ) ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶಾಧಿಕ್ಯದಿಂದ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಉರಿಯು ಕಾಣಿ 
ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕಪ್ಸಗಿರುವ ಹೊಗೆಯು ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಅನುಭವಸಿದ್ದನಾದ ವಿಷಯ. ಹೊಗೆ 
ಉರಿಗಳು ಕಾಣಿಸದಿರುವುದು ದೂರವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಂಬ ಗುಣದಿಂದ ಉಂಟಾದುದು. ದೂರವು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದಕ್ಕೆ ಬೆಟ್ಟಗಳ ಮೇಲಿರುವ ವೃಕ್ಸ್ಪಾದಿಗಳು ಕೂಡ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಏಿಲ್ಲೋ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ ಗಳ 
ಹಾಗೆ ಕಾಣಿಸುವವು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ. 


ಇನ್ನು ಮುಂಜಿ ನ ಚೈತದ್ದಿಮ್ಮೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವಾ ಸ್ಮೋಇಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವಾ-- ನಾವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೋ 
ಅಲ್ಲವೋ ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದು-ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ದೃಷ್ಟ ನಿರೋಧದ (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಿರೋಧ) ಅರ್ಥವಾದವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸ್ರ್ರ್ಯ್ಯಸರಾಧಾತ್ಮರ್ಶುಶ್ಚ ಪುತ್ರೆದರ್ಶನಾತ್‌ (ಜೈ. ಸೊ. ೧-೨-೧೩) 
ಪ್ರವಕೇ ಪ್ರನ್ರಿಯೆಮಾಣೇ ಬ್ರೂಯಾದ್ದೇವಾಃ ಸಿತೆರ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಧೇಸ್ತಾವ- 
ಕೋರಂಯಮರ್ಥನಾದೆ8ಃ |! ಯದಿ ಯಜಮಾನೋ ದೇವಾಃ ಪಿತರ 
ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರೇಣ ಪ್ರೆವರಮನುಮಂತ್ರಯೇತ್ತದಾನೀಮಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಃಪಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಭವೇದಿತ್ಯನುಮಂತ್ರೆಣಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಃ ನ ಚೈತೆದ್ದಿದ್ದ ಇತ್ಯೇ- 
ತೆದಜ್ಞಾನನಚನಂ ಮರ್ಚ್ಜಾನತ್ನಗುಣೇನ ತತ್ರ ಪ್ರೆಯುಜ್ಯತೇ | ಯತ್ರ 


ಹ 


not seen by day therefore the 8077೩ mantra is the only proper one to be used in the morning. 
And because at night the flame only is visible therefore at night the agni mantra should be 
used. And the surya mantra by day. In this way the arthavada emphasises the two vidhis, 
Aud when it is said that the flame of a fire is not seen hy day and the smoke is not seen by 
night, we must assume that the great distance isin each case the cause, For with distance 
even trees on the top of a hill are not seen distinctly, but look like grass. 1616 so here. 

As to the other example of an arthavada contradicting the evidence of our senses, 
“na chaitad vidmo vayam brahmana va sino ’abrahmana va,” his answer in the next sutra. 


When the woman has erred, the man before us may be the son of 
her lover. 


The arthavada in question isin eulogy of the vidhi “‘pravare pravriyamane bruyad 
devah pitarah.’” If he for whom the sacrifice is about to be performed, recites the lineage 
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ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಅಪೆರಾಢೋ ಭವತಿ ತತ್ರ ಫರ್ತುರುತ್ಪಾಡೆಯಿತುರ್ಜಾರಸ್ಯಾಪಿ 
ಪುತ್ರೋ ಪೈಶ್ಯತೇ | ಅತೆಃ ಸತ್ಸು ಪಪತ್ಯೋರುಭಿಯೋಕ ಪುತ್ರೆರ್ಕನಾ- 
ತ್ಸೈಕೀಯೆಜನ್ಮ ಕೀದೃಶಮಿತಿ ದುರ್ಜಾನಂ | ಅನೇನಾಭಿಸ್ರಾ ಯೇಣ 
ಪ್ರಯುಕ್ತೆತ್ವಾನ್ಸಾಸ್ತಿ ಬ ತತ್ರ ದ ಷ್ಟವಿರೋಧಃ | ನ ಹಿ ತತ್ರ ದೃಶ್ಯಮಾನಂ 
ಸಾ ಹ್ಮಣ್ಯಮಹೆವದಿಶುಂ ನ ಚೈತದ್ದಿದ್ದ ಇತ್ಯುಸನ್ಯಸ್ತಂ | ಯದಸಿ 
ಸ್ವ್ರೀಯನರ್ಕನವಿರೋಧಾಯೋದಾಶೃ ಹ ಕೋ ಹಿ ತದ್ದೇದೆ ಯೆದ್ಯ- 
ಎ ನಾನೆ ವೇತಿ ತತ್ರೋತ್ತೆರಂ ಸೂತ್ರೆಯತಿ |! 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಸ್ತ್ರೀಯು ವ್ಯಭಿಚಾರಾದಿ ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿದರೆ 
ಅನನು ಜಾರನ ಪುಶ್ರನಾಗಿರಬಹುದು. (ಆದುದರಿಂದ ಆ ಪುತ್ರನ ಜಾತ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನಿರ್ಣಯಿಸ 


ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ). 


ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುವ--ನ ಚೈತೆದ್ದಿದ್ಮೋ ವಯೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವಾ ಸ್ಮೋತಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವಾ 

(ಮೈ. ಸಂ. ೧-೪-೧೧) ನಾವು 2 ೩. ಅಲ್ಲವೋ ಯಾವುದೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವವರು ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಾದ್ದ ರಿಂದಲೂ, ಖುತ್ತಿ ಕ್ತುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ ಸಔ ತಮ್ಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯ ಕಾರಣವೇನಿದೆ? ಪ್ರತಿ 
ಯೊಬ್ಬನಿಗೂ ತಾನು ಇಂತೆಹ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವನು ಎಂದು ಗೊತ್ತಿರಬೇಕಷ್ಟೆ? ಹೀಗಿರುವಾಗ ಸಂಶಯ ಬರಲು 
ಘಾ ಇದು ಸ್ಪನಿರೋಧವಲ್ಲವೇ (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಿರೋಧೆ) ಎಂದರೆ ಸ್ಯ ಪರಾಧಾತ್‌ '' ಎಂಬ 
ತ್ರದಿಂದ Moet, ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ, ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರನು ಹುಟ್ಟಿದರೆ 
ಪುತ್ರನು ಯಾರಿಗೆ ಸೇರಬೇಕು? ತಾಯೆಗೇ, ಅಥವಾ ತಂದೆಗೇ ಎಂದರೆ ಪುತ್ರನು ಯಾವಾಗಲೂ ತಂದೆಗೇ 
pe ತಾಯಿಗಲ್ಲ. ತಂದೆಯಿಂದಲೇ ಪುತ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ತಂಜಿಯು ಯಾವ 
ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವನೋ ಪುತ್ರನೂ ಆ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದನನು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಮ, ಒತೆವೂ ಆಗಿರುವುದು. 
ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಾಯಿಯು ವ್ಯಭಿಚಾರ ಮುಂತಾದ a ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸುವ 
ಪುತ್ರನು ಜಾರನಿಂದ ಉತ್ಪ ನ ನಾಗುವ ಜಟ ಆಗ ಆ ಪುತ್ರನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮಗನೆಂದು ವ್ಯವ 
ಹಾರೆನಿದ್ದರೂ ನ್ಯಾ ಯವಾಗಿ ಅನನು ಜಾರನ ಪುತ್ರನಾಗಿರುವನು. ಜಾರನ ಜಾತಿಯೇ ಅವನ ಜಾತಿಯು. 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಇರುವುದು ಅಸರೂಪವೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ. 
ನಾವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ರೋ ಅಲ್ಲವೋ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಾನುಭವವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಂಶಯಬರಲು ಕಾರಣವಿರು 


ae) 
ed 


ವುದು. ಈ ಉದಾಹರಣೆಗೆ ದ ಷ್ಣ ವಿರೋಧೆವೆಂದು ಹೇಳುವರು. 


of the priest with the mantra "60787 pitarah,’” though no brahmin, the priest becomes a 
brahmin. This is the eulogy of the act. And the sentence ‘na chaitad vidmah’’ &¢., does 
mot 8೧ much wean that the thing is not known, as that it is difficult to know it. Where the 
wornan has erred the man before us will be the :son of the man who made, or hegot him 
thaf 14, of her paramour. Therefore, no man, properly speaking, can say whether he isthe 
son of his mother’s husband or of some lover of hers. we take it in this way there is no 
opposition to the evidence of our senses. The sentence ‘na chaitad vidmah” is not intended 
o throw any doubt on the patent fact that the priest is a brahmin. 
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ಪ್ರೆವರೇ ಪ್ರೆಪ್ರಿಯಮಾಣೇ ಬ್ರೂಯಾಡ್ಲೇವಾಃ ಪಿತೆರಃ (ಮೈ. ಸಂ. ೧-೪-೧೧) ಪ್ರವರೆವನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ದೇವಾಃ ಹಿತರಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂಬುವುದು ನಿಧಿವಾಕ್ಯವು. ಯಜಮಾನನು 
ದೇನಾಃ ಪಿತರಃ (ದೇವತೆಗಳೇ ನನ್ನ ತಂಜಿಗಳು) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಪ್ರವರವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಆ 
ಮಂತ್ರೆ ಬಲದಿಂದ ಅಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ (ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲದನನೂ) ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗುವನು ಎಂದು ಅನುಮಂತ್ರಣದ 
ಸ್ತುತಿಯು. ನ ಚೈತೆದ್ವಿದ್ದಃ (ನಾನು ಅರಿಯೆನು) ಎಂಬ ಅಜ್ಞಾನನಚನವು ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದು ಎಂದು ದೃಢ 
ವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆಲ್ಲ, ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಸ್ತ್ರೀಯ ಅಪರಾಧವಿರುವ 
ನೆಡೆ ಜಾರನಿಂದ ಮಗನಾಗಬಹುದು. ಹಾಗೆ ಆದಾಗ ಆ ಪುತ್ರನು ಪತಿ ಉಪಪತಿ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಮಗನಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ತಾನು ಯಾರ ಮಗನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟ 
ನಿರೋಧೆವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ನ ಚೈತದ್ದಿದ್ದೆಃ ಎಂಬ ವಚನವು ಪ್ರತ್ಯೆಕ್ಷವಾಗಿರುವ ತನ್ನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲ 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 

ಈ ರೀತಿ ದೃಷ್ಟನಿರೋಧವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ, ಶಾಸ್ರ್ರವಿರೋಧೆ ನಿಚಾರವಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಕೋ ಹಿ ತೆದ್ದೇದ ಯದ್ಯಮುಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇೆಆಸ್ತಿ ವಾ ನ ನಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯ 


ವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಆಕಾಲಿಕೇಸ್ಸಾ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೧೪) 
ದಿಶ್ಚೈತೀಕಾಶಾನ್ಕರೋತೀತಿ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶಸ್ಯ ದ್ವಾರನಿಧಿಃ | ತಸ್ಯ ಶೇಷ್ಟೋ- 
ಯಂ ಕೋಹಿ ತೆಡ್ಣೇದೇತಿ | ಧೂಮಾದ್ಯುಸದ್ರನಸರಿಹಾರೇಣ ಪ್ರತ್ಯೆ- 
ಕ್ಷೇಣ ಫಲೇನ ದ್ವಾರನಿಧಿ: ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿರೂಸೆಂ ತು 
ಫಲಮಾಕಾಲಿಕೆಂ | ಅಕಾಲೇ ಭವಮಾಕಾಲಿಕೆಂ | ವಿಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಕಾಲೀನಂ 
ನ ಶ್ವಿದಾನೀಂತೆನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಯೇಷ್ಸಾ ಪ್ರಾಸ್ತಮಿಚ್ಛಾ | ಸಾಚೆಕೋ 
ಹಿ ಶದ್ದೇದೇತ್ಯನಿಶ್ಚಯೋಪೆನ್ಯಾಸೇ ಕಾರಣಂ |! ಯಥಾ ಭಾನಿಕಾಲೀನಃ 
ಸೌತ್ರೆಪ್ರೆಸೌತ್ರಾದಿವೃತ್ತಾಂಶೋ ನಿಶ್ಚೇತುಂ ನ ಶಕ್ಯತೇ | ಶಪ್ಪತ್ಸ್ಪರ್ಗ- 
ಪ್ರಾಪ್ಲಿರ್ಭಾನಿಕಾಲೀನೇತಿ ಗುಣಯೋಗಾದನಿಶ್ಚಯೋಪನ್ಯಾಸಃ | ಧೂ. 
ಮಾದಿಸೆರಿಹಾರಸ್ತು ಪ್ರೆಶ್ಯಕ್ಷತ್ಹಾನ್ಸಿಶ್ಚಿತ ಇತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ | ಯೆದಸ್ಯನ್ಯ- 
ದ್ಹೃಷ್ಟನಿರೋಧಾಯೋದಾಹೃತೆಂ ಶೋಭತೇತಸ್ಯ ಮುಖಂ ಯ ಏವಂ 
ನೇದೇಕಿ ತೆತ್ರೋತ್ತರಂ ಸೂತ್ರೆಯತಿ ॥ 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥಭನಿಷ್ಯತ್ಸಲದಲ್ಲಿ ಆಸೆ ಇರುವುದರಿಂದ. 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿನಕ್ಷಿಯು--ಕೋ ಹಿ ತೆದ್ದೇದ ಯದ್ಯಮುಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇತಸ್ತಿ ನಾನ ನಾ (ಈ ಲೋಕ 
ವಲ್ಲದೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ) ಬೇಕೆ ಲೋಕಗಳಿವೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ಯಾರು ಬಲ್ಲರು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯನನ್ನು ಉಡಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


Aud as to the other example of an arthavada which is supposed to contradict the 
evidence of our senses, ‘ko bi tad veda yadyamushmil loke ‘sti va na va’ his answer to that 
is in the next sutra, 

There is desire to obtain a future reward. 

“Dikshvatikasan karoti’’ is the so-called ‘“‘dvara” vidhi of the pole on the east at the 
sacrifice. The arthavada now in question is the complement of that vidhi, Init the dvara 
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ರ ವಿದಿ ಬ ಸಚ ಸ ಬಾನ ಬರ ಬಜಿ 


ಸ್ವರ್ಗೆಕಾನೋ ಯೆಜೇತೆ ಮುಂತಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಲೋಕಗಳಿವೆಯೆಂದು ಶ್ರುತಿಗಳು ಹೇಳುವಾಗ 
ಆ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ne, ಂಟುಮಾಡುನ ಕೋ ಹಿ ತೆದ್ವೇಡ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟವಿರೋಧ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವಿದು--ಪ್ರತಿನಕ್ಷಿಯು ಸೂಚಿಸುವ ಕೋ ಹಿ ತೆದ್ದೇದ ಹ ವಾಕ್ಯವು 
ಸರತ ಪ್ರಾ ರ ಕರಣದಲ್ಲಿ ಅತೀಕಾಶವೆಂಬ ಕರ್ಮಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ದಿಕ್ಷೃತೀಕಾಶಾನ್‌ ಕೆರೋತಿ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೧) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ವಾಕ್ಯದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು... ಆ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ 
ಕೊನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅತೀಕಾಶನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆ 
ಯನ್ನು ರಚಿಸುವಾಗ ಹೊಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದ್ವಾರ (ಕಿಟಕಿ) ಗಳನ್ನು ಪೂರ್ವಾದಿದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಅನೇಕ ದ್ವಾರೆಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಹೊಗೆಯು ಹೋಗಿ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಗಾಳಿ 
ಯಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಧೂಮಾದ್ಯುಪದ್ರವಪರಿಹಾರವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಸಲವು. ಅದನ್ನೇ 
ಈ ಮಂತ್ರವು ವಿವರಿಸುವುದು. ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿ ಯೆ ಮುಂಡೆ (ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಉಂಟಾಗುವುದು. 
ಸದ್ಯಃ ಸಿದ್ದಿಸುವುದಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಭನಿಷ್ಯತ್ಸಲನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಫಲಸಿದ್ದಿಯು ಯಾವಾಗ ಉಂಟಾಗುವುದೆಂದು 
ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವೇ ಆಗಿದೆ. ಕೋ ಹಿ ತೆದ್ದೇಷೆ ಎಂದು ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾಲಿಕಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಕಾಲೇ ಭನಮಾಕಾಲಿಕೆಂ ಎಂದರೆ (ಈ 
ಕಾಲವಲ್ಲದ) ಬೇಕಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಬೇರಿ ಕಾಲವೆಂದರೆ ವರ್ತಮಾನಕಾಲನಲ್ಲ. ಭವಿಷ್ಯ 
ತ್ವಾಲವೆಂದರ್ಶವು. ಭವಿಷ್ಯತ್ಯಾಲದನ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಿಸುವ ಫಲದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮುಂದೆ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಫಲವು ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಲು ಯಾರಿಗೆ ತಾನೇ ಸಾಧ್ಯ? ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು. ನಮಗೆ 
ಮುಂಜಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬಹುದಾದ ಮಕ್ಕಳು ಮಮ್ಮಕ್ಕಳೆ ನಿಚಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಹೇಳಲು 

ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ. ಅದಳಂತೆ ಮುಂದೆ ಎಂದರೆ ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಿಸಬಹುದಾದ ಫಲವಿಚಾರವನ್ನು 
ಯಾರು ತಾನೇ ತಿಳಿಯೆಬಲ್ಲರು ಎಂಬುದು *ಕೋ ಹಿ ತದ್ದೇದ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ 
ವಾಕ್ಯವಿರುವ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಿಂದೆ ""ಅಂಶರ್ಹಿತೋ ಹಿ ದೇವಲೋಕೋ ಮನುಸಷ್ಯಲೋಕಾತ್‌” 
ದೇವಲೋಕವು ಮನುಷ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಹಿಶವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ದೇನಲೋಕಮನುಷ್ಯಲೋಕಗಳು 
ಪರಸ್ಪರ ಓತಪ್ರೋತಗಳಾಗಿರುವವು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ ದೇವಲೋಕಾದಿಗಳು ಇರುವವು 
ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಪಡಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆ ಬರುವ ಪುತ್ರಪೌತ್ರವ್ನ ವೃತ್ತಾ ೦ತವನ್ನು ಹೀಗೆಂದು 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆಯೇ ಮುಂದೆ ಆಗುವ ಸ್ವರ್ಗಾ ಪ್ರಿಯ ವಿಚಾರವನ್ನೂ 
iS ಎಂಬ ಗುಣವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅನಿಕ್ಚ್ರಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ... ಹೊಗೆ 

ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಮೊದಲಾದ ಬಚ್ಚ ತಾ ತ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದುದರಿಂದ ನಿಶ್ಚಯವು. 


ಹ ವ ಚಕಿತ ತೃ ಜತ ಉಟ ಸ ಬುಡ ಸಬು ಯಗ ಬ ತುಚಾ ಉಂಚಿಖೊಟ 0 ಅಭೀ ಯಬ ಸ ನಸು ಸಣ ದು 








ದೃಷ್ಟ ವಿರೋಧಾರ್ಥವಾದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ «« ಶೋಭತೇ$ಸ್ಯ 


ಮುಖಂ ಯ ಏವಂ ವೇದ'' (ತಾ. ಮ. ಬ್ರಾ. ೨೦-೧೬-೬) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ... 


vidhi is praised for the immediate visible fruit of the prevention of smoke and other 
hindrances to the sacrifice, The secondary deferred fruit is the obtainment of paradise. 
"“Akalikam, akale bhavam,” at some future time, not now. Desire of 16 means desire to 
obtain it. That desire is his reason why ignorance is hinted at in the words “ko hi tad 
veda &e.’” As no man can look into the future and see what shall become of his children 
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CT A 


ವಿದ್ಯಾಪ್ರೆಶಂಸಾ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೧೫) 

ಸೋsಯಂ ಗರ್ಗತ್ರಿರಾತ್ರೆವಿಧೇಃ ಶೇಷಃ | ತದ್ದಿಷಯೆಂ ವೇಡನಮಸಿ 
ಮುಖಶೋಭಾಹೇತುಃ ಕಿಮುತಾನುಷ್ಕಾನಮಿತಿ ಸ್ತೂಯತೇ | ಯೆಥಾ 
ಕರ್ಣಾಭರಣಾದಿನಾ ಮುಖಂ ಶೋಭಿಶೆಂ ಭನತೈೇವಂ ನೇದಿಶುರುತ್ಸಾಹೇ- 
ನೈನ ವಿಕಸಿತೆಂ ವದನಂ ಶೋಭಿತಮಿವ ಶಿಸ್ಕೈರುದ್ದೀಶ್ಸ್ಯತೇ | ಅತೆಃ 
ಶೋಭಾಸಾದೃತ್ಯಗುಣಯೋಗಾತ್‌ ಶೋಭತೆ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಯೆಡಸೈನ್ಯ- 
ದ್ವಿರೋಧಾಯೋದಾಹೃತಮಾಸ್ಯ ಪ್ರೆಜಾಯಾಂ ನಾಜೀ ಜಾಯೆತೇ ಯ 
ಏವಂ ಮೇದೇತಿ ಸೋಸಿ ವೇದಾನುಮಂತ್ರೆಣನಿಧೇಃ ಶೇಷಃ | ಅತ್ರಾಪಿ 
ಕೈಮುತಿಕನ್ಯಾಯೇನ ಸ್ತುತಿಃ ಪೂರ್ವವದ್ಯೋಜನೀಯಾ | ವೇದಿತುಃ 
ಪುತ್ರಃ ಪಿತೈಶಿಕ್ಸಯಾ ಸ್ವಯಮಪಿ ನಿಡ್ವಾನ್ಸವತಿ | ತತಃ ಪ್ರತಿಗ್ರ ಹೇಣಾನ್ಸೆಂ 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ತಸ್ಮಾದೀದೃಶಂ ಗುಣಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ನಾಜೀ ಜಾಯೆತ 
ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಯದಪ್ಯನ್ಯಾನರ್ಥಕ್ಯಾಯೋದಾಹೃತೆಂ ಪೂರ್ಣಾಹುತ್ಯಾ 
ಸರ್ವಾನ್ಭಾಮಾನವಾಸ್ಟೋತೀತಿ ತತ್ರೋತ್ತರಂ ಸೂತ್ರೆಯತಿ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಇದು ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು (ಜ್ಞಾನವನ್ನು) ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಹೇಳುವ ಮಾತು. 

೪ ಶೋಭತೇತಸ್ಯ ಮುಖಂ ಯ ಏವಂ ವೇದ'' (ತಾ. ಮ. ಬ್ರಾ. ೨೦-೧೬-೬) ಅವನ ಮುಖವು 
ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾದನು ಗರ್ಗರಾತ್ರನಿಧಿಯ ಶೇಷವು. ಗರ್ಗರಾತ್ರವಿಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು 
ವುದರಿಂದಲೇ ಮುಖಕ್ಕೆ ಕಳೆಯುಂಟಾಗುವುದರಿಂದ ಆ ವಿಧಿಯನ್ನು ಅನುಷಾ ನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಹೇಳಬೇಕಾದ 
ದ್ಹೇನು? ಮುಖಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿಯುಂಬಭಾಗಿಯೇ ಆಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಕುಂಡಲಾದಿ ಕರ್ಣಾಭರಣಿಗಳಿಂದ 
ಮುಖದ ಕಾಂತಿಯು ಹೇಗೆ ಹೆಚ್ಚುವುದೋ ಹಾಗೆ ಗರ್ಗರಾತ್ರನಿಧಿ ಮೊದಲಾದ ವೇದಭಾಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದ 
ರಿಂದಲೇ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಸರಿಯಾದ ಜ್ಞಾನದ ಸರಿಣಾಮನುಂಬಾಗುವುದು. ಮತ್ತು ಆ ಜ್ಞಾನದ ಪ್ರಸಾರವು 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊರ ಹೊಮ್ಮಿ ಮುಖದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಕಟತವಾಗಿ ಮುಖಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವವಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದು. ವಿದ್ಯಾನಿನಯಾದಿಗುಣಸೆಂಪನ್ನನಾದ ಪುರುಷನ ಮುಖದಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಚಸ್ಸಿಗೂ 
ನಿನು ತಿಳಿಯದ ದಡ್ಡನ ಮುಖದಲ್ಲಿರುವ ಬೆಪ್ಪುಕಳೆಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಸಾಮಾನ್ಯಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಗೋಚರ 
ನಾಗದಿರದು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದನಿದ್ಯಾಪರಿಣತನ ಮುಖವರ್ಚಸ್ಸು ಅವನ ಶಿಷ್ಯರೇ ಮುಂತಾದವರಿಗೆ ಬೇಗನೆ 


and of his children’s children, 80 here the suggestion of ignorance merely means that the 
obtainment of paradise ‘is a thing in the future, while the prevention of smoke and other 
hindrances to the sacrifice is a visible and therefore certain good. 

As tothe other example of an arthavada which contradicts the evidence of our senses, 
“sobhate ’sya mukham ya evam veda,” his answer to that is in the next sutra. 


Praise of knowledge. 


This arthavada is the complement of the vidhi about the Gargatriratra sacrifice. 
The mere knowledge of that sacrifice brings a glory on his face: how much more the perfor- 
mance? Such is the eulogy here. Asa face shiness with an earring, or other such crnament, 
so the face of him who knows this sacrifice expands : with pleasure, and seems 10 the pupils 
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ತಿಳಿಯುವುದು. ಅವನ ಮುಖದಿಂದೆ ಹೊರಡುವ ಮಾತುಗಳು ಕಿವಿಗಳಿಗೆ ಇಂಪಾಗಿಯೊ, ಕಾರ್ಯಕಾರಣ 
ಸಹಿತವಾಗಿಯ್ಕೂ ಉತ್ಸಾಹೆಭರಿತನಾಗಿಯೂ ಅರುವುದರಿಂದೆ ಅವನ ಮುಖವು ಶೋಭಿಸುವುದೆಂದು ಶೋಭಾ 
ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಶೋಭಾ ಎಂಬುದು ಆಭರಣ 
ಧಾರಣ, ವಿದ್ಯಾಲಾಭ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಉಂಟು. 


ಇನ್ನು ವಿರೋಧಾರ್ಥಸೂಚನೆಗೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ...“ ಆಸ ಪ್ರೆಜಾಯಾಂ ನಾಜೀ 
ಜಾಯೆಶೇ ಯೆ ಏನಂ ವೇಜೆ''--ಇವನ ಪುತ್ರನಿಗೆ (ಸಂತತಿಗೆ) ಅನ್ನವು ಲಭಿಸುವುದು--ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾದ 
ವಾಕ್ಯವು ವೇದಾನುಮಂತ್ರಣವಿಧಿಯ ಶೇಷವು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕೈಮುತಿಕ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಜಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ವ್ರ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿರೂನವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮಂಜಸಮಾಡಿ ಹೇಳಬೇಕು. ವೇದಪಾರಂಗತನಾದವನ ಪುತ್ರನು 
ತಂದೆಯ ಶಿಕ್ಷೆಯಿಂದ ತಾನೂ ನಿದ್ವಾಂಸನೇ ಆಗುವನು. ಆ ವಿದ್ಯಾಪ್ರೌಢಿಮೆಯಿಂದ ಅವನು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ತ್ವಿಜ್ಯ (ಪೌರೋಹಿತ್ಯ) ನನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ನಿಪುಲವಾದ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವನು. 
ಅದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನಾದಿಯಾದ ಜೀನನೋಸಯುಕ್ತಸಾಧನಸಂನತ್ತುಗಳು ಲಭಿಸುವವು ಎಂದು ಆಸ್ಕೈೆ 
ಸ್ರಜಾಯಾಂ ನಾಜೀ ಜಾಯತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ 
ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ನಿಧಿಯ ಗುಣನನ್ನು ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯವು 
ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಅಥವಾ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವುದು. 


ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸೈಮುತಿಕೆನ್ಯಾಯೆವೆಂದರೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳೊ ಣ. 
ಕಿಂ ಉತ ತೆಸ್ಯ ಭಾವಃ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ವ್ಯತ್ಸೃತ್ತಿಯು. ಇದರ ಅರ್ಥವು--ಇನ್ನೂ ಎಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರ 
ಬೇಕು ಅಥವಾ ಕಡಮೆಯಾಗಿರಬೇಕು (How much more or how much 1688) ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಮೂಲಕ ಇದನ್ನು ವಿಶದೀಕರಿಸೋಣ. “ ಯೌವನಂ ಧೆನಸಂಸತ್ತಿಃ ಪ್ರಭುತ್ವ್ತಮನಿವೇಕಿತಾ ೨ 
ಏಕ್ಳೆಕಮಸ್ಯನರ್ಥಾಯ ಕಿಮು ಯತ್ರ ಚತುಷ್ಪಯಂ | ಸರ್ವಾವಿನಯಾನಾಮೇಕೈ ಕಮಪ್ಯೇಷಾಮಾಯತನಂ 
ಕಿಮುತ ಸಮವಾಯಃ ॥''- ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿ ಯೌವನ, ಐಶ್ವರ್ಯ, ಅಧಿಕಾರ, ವಿನೇಚನಾಶಕ್ತಿ 
ಯಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಗುಣಗಳಿವೆಯೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳೋಣ, ಯೆ?ಸವನಮದದಿಂದ ಪುರುಷನು 
ಪರಸ್ರ್ರೀಸಂಗ ಮೊದಲಾದ ನೀಚಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗುವ ಸಂಭವವುಂಟು, ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ನಿಷಯಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯೂ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಜ್ಮುಖತೆಯೂ ತನಗಿಂತ ದರಿದ್ರರಾದವರಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಯತ್ತೆ 
ಮೊದಲಾದ ದುರ್ಗುಣಗಳೂ ಉಂಬಾಗುವವು. ಅಧಿಕಾರಗರ್ವದಿಂದ ಅನೇಕರಿಗೆ ಹಿಂಸೆ ಅನ್ಯಾಯ ಮೊದಲಾದ 
ತೊಂದರೆಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನು. ಅನಿನೇಕಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನು ಮಾಡಬಾರದ ಕೆಲಸವೇ ಇಲ್ಲ. 
ಈರೀತಿ ಒಂದೊಂದು ದುರ್ಗುಣವೇ ಮನುಷ್ಯನ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಲು ಸಾಕಾಗಿರುವುದು. ನಾಲ್ಕು 





as it were to shine. ‘Shines’’ is said metaphorically. Ib looks as if it were shining is the 
meaning. 


So too with the other example of an arthavada thab seems ₹0 contradict the evidenee 
of our senses, ‘asya prajayam vaji joyate ya evam veda.’ This arthavada is the complement 
of the 71601 about reciting the Veda. Here, too, we bave the a fortiori counstruetion, as 
in the previous case. The son of him that knows the Veda will, by his father’s instruction, 
know 1t too. Then he will be entitled to receive presents, and will 80 obtain food. Itis in 
some such metaphorical acceptation that the words “vaji jayate” are used. 
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ಫ್ರಿ 
A TS RU RN ಇಂ LR ುುರ್ರುುಾಾಾಾರ್ವರ್ಟಾಾರ್ಟ ರುಣ 


ದುರ್ಗುಣಗೆಳೂ ಒಬ್ಬನಲ್ಲಿಯೇ ಇನೆಯೆಂಡಮೇಲಿ ಹೇಳೆಬೀಕಾಡುಡೇನು ? ಎಂದರೆ ಈ ನಾಲ್ಕು ದುರ್ಗುಣ 
ಗಳಿಂದ ಅವನ ಯೋಗ್ಯತೆಯು ನಾಶವಾಗುವುದರಕ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಅನುಮಾನವಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥವು. ಈ ನ್ಯಾಯವನ್ನು 
ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಹೋಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಹೊರಡುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಒತ್ತಿ 
ಹೇಳುವುದೇ ಇದರ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿರುವುದು. 


ಈಗ " ಅನ್ಯಾನರ್ಥಕ್ಯಾತ್‌ ” ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ 
“ ಪೂರ್ಣಾಹುತ್ಯಾ ಸರ್ವಾನ್ಯಾಮಾನವಾಪ್ನೋತಿ ೨» ಫೂರ್ಣಾಹುತಿಯಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತಾಥೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸಡೆಯು 
ವರು--ಎಂದು ಮುಂತಾದ ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವರು... 
ಸರ್ವತ್ಸಮಾಧಿಕಾರಿಕಂ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೧೬) 

ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಂ ಜುಹುಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಧೇಃ ಶೇಷೋತಯೆಂ | ಸರ್ನ್ವಕಾ- 
ಮಾವಾಪ್ತಿ ಹೇತುತ್ವಾತ್ರೆಶಸ್ತೇಯೆಮಾಹುತಿಿತಿ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಯಥಾ 
ಸರ್ವೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಭೋಜಯಿತನ್ಯಾ ಇತ್ಯತ್ರೆ ಸರ್ವತ್ವಂ ಸ್ವಗೃಹಗತೆ- 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಷಯಂ | ಏನಂ ಪೂರ್ಣಾಹುತ್ಯಾ ಕರ್ಮಸಾಂಗತ್ಸೇ ಯತಶ್ಛೆಲಂ 
ಶಸ್ಮಿನ್ನಧಿಕಾರೇ ಪ್ರೆಸ್ತಾನೇ ಸಂಭಾನಿತೆಂ ತೆದ್ದಿಷಯಮೇನ ಸೆರ್ನತ್ವಂ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಸೂರ್ಣಾಹುತೇರಭಾನೇ ಸತ್ಯಾಧಾನರೂಸಂ ಕೆರ್ಮಾಂಗ- 
ವಿಕಲಂ ಭವತಿ | ತೆಚ್ಚೆ ವೈಕಲ್ಯಂ ಸೂರ್ಣಾಹುತ್ಯಾ ಸಮಾಧೀಯತೆ 
ಇತ್ಯೇಕ8 ಕಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಸಮಾಹಿತೇ ಸತ್ಯಾಹನನೀಯಾದ್ಯಗೃಯೋ್ಯಗಿ- 
ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಸು ಯೋಗ್ಯಾ ಭವಂತೀತ್ಯಯಮನ್ಯಃ ಕಾಮಃ | ಶೈತ್ಹ 
ಕರ್ಮಭಿಸ್ತತ್ಸ ಲಂ ಪ್ರಾಪ್ಯೈತೆ ಇತಿ ಕಾಮಾಂತೆರಂ | ಈದೃಶೀ ಸರ್ನಕಾ- 
ಮಾನಾಸ್ತಿರಾಹುತ್ಯಂತೆರೇಷ್ಮಸಿ ವಿದ್ಯತ ಇತಿ ಚೇತ್‌ | ವಿದ್ಯತಾಂ ನಾಮ | 
ಕಿಂ ನಶ್ಚಿನ್ನಂ | ನ ಖಲ್ವೇತಾವತಾ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಸ್ತುತೇಃ ಕಾಚಿದ್ದಾನಿ- 
ರಸ್ತಿ | ನನು ಪೂರ್ಣಾಹುತೇರಂಗಭಾನತ್ವಾತ್ರದೀಯಫಲಶ್ರುಶೇರರ್ಥ- 
ವಾಡತ್ಸೇನೆ ಸ್ತಾವಕೆತ್ವೆಂ ಭವತು | ದ್ರವ್ಯಸಂಸ್ಕ್ಥಾರಕರ್ಮಸು ಪೆರಾರ್ಥತ್ವಾ- 
ತ್ಚಲಶ್ರುತಿರರ್ಫವಾದಃ (ಪೂ. ಮಾ. ೪-೩-೧) ಇತಿ ಸೂಶ್ರೇಣ ನಿರ್ಣೀ- 
ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಸಶುಬಂಧವಾಕ್ಕಸ್ಯೆ ತು ಕೆರ್ಮನಿಧಾಯೆಕತ್ವಾತ್ಸರ್ನಲೋಕಾ- 
ಭಿಜಯಸ್ಯ ಮುಖ್ಯಫಲತ್ವಾದನ್ಯಾನರ್ಥಕ್ಯಂ ದುರ್ವಾರಮಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯೋ್ಲ 
ತ್ತೆರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ(ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ) ಸರ್ವ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲವೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪು ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲು 


Me 





As to the contention that the arthavada ‘purnahutya sarvan kaman avapnoti,” if it 
be taken to be authoritative, would make all other sacrifices out to be useless, his answer 
to that is in the next sutra. 


The word “all” here is a relative term. 


This arthavada is the complement of the vidhi “purnahubim juhuyat.” The eulogy 
' here is that this oblation is praised and declared to be the means of the obtainment of all 
desires Butas when one says, Let all the brahmins be fed, he means not all brabmins, 
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ಎ ಳಗ. ಸರ್ಜಾರ ಎಕ್‌ ಗಿ, 
WN Ne ವ ಬ ಜದ ವ್‌ ಅದಾಗಿ ಪಗಳ ರಜದ ಅರಸ ಸರಾಗ ಗಾರಾ್‌ಕಾರಾಲಾರಾರರಾರರ್‌ 


ಅರ್ಹೆತೆಯುಳ್ಳ ಅಧಿಕಾರಿಯೆನ್ನ ನಲಂಬಿಸಿರುವುದು. ಅಥವಾ ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವುದು. 


ಶಿ 
ಹೊಂದುವನು--ಎಂಬ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವಾದ ನಾಕ್ಯವು, «4 ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಂ ಜುಹುಯಾತ್‌ '. -ಪೂರ್ಣಾ 


ಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಧಿವಾಕ್ಯದ ಶೇಷವು. ಎಂದರೆ ಆ ವಾಕ್ಯದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು. ಪೂರ್ಣಾ 
ಹುತಿಯು ಒಂದು ಕರ್ಮದ (ಆಧಾನದ) ಮುಖ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಅಂಗವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವು 
ದಷ್ಟೆ. ಆ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ, (ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ) 
ಯಜಮಾನನು ಸರ್ವಾಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಫಡೆಯುವನು. ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯಬಹುದಾದ 
ಸಮಸ್ತ ಕಾಮಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಈ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯಿಂದ ಆಕಾಶಗಮನಾಧಿ 
ಸಿದ್ಧಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆರೀತಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ರೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ 
ಈದಿನ ಅಕ್ಕಿಯನ್ನೈಲ್ಲಾ ಅನ್ನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದರೆ, ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಸಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅನ್ನಮಾಡಬೇಕೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. 
ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಟಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಎಂದರ್ಥವು. ಹಾಗೆಯೇ ಸಮಸ್ತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ ಭೋಜನಮಾಡಿಸಬೇಕು 
ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಅತಿಥಿಗಳಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ ಭೋಜನಮಾಡಿಸಬೇಕ್ಕು.. ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸರ್ನಶಬ್ದವು ಉಸಷೆಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜಿ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಫಲಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆಧಾನ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ (ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರಾಸ್ತನಾಗಬಹುದಾದ 
ಕಾಮಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಹೋಮದಿಂದ ಹೊಂದಬಹುದೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಹೋಮಮಾಡದಿದ್ದರೆ 
ಈಗ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆಧಾನರೂಪವಾದೆ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಲೋಪವುಂಟಾಗುವುದು. ಇಂತಹೆ ಲೋಪವು ಪೂರ್ಣಾ 
ಹುತಿಯಿಂದ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. ಈರೀತಿ ಕರ್ಮಲೋಪಪರಿಹಾರವೇ ಒಂದನೆಯ ಫಲವು. ಪೂರ್ಣಾಹುತಿ 
ಹೋಮಮಾಡಿ ಆಧಾನಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ಮುಂದೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಹೆವನೀಯಾದಿ ಅಗ್ಗಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಅಧಿಕಾರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದೇ ಎರಡನೆಯ ಫಲವು. 
ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯೇ ಮತ್ತೊಂದು ಫಲವು. 
ಈ ಫಲಗಳೆಲ್ಲವೂ ಲಭಿಸುವವು ಎಂಬುದು ಇತರ ಆಹುತಿಗಳ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿಯೂ ಉಂಟಿಲ್ಲಾ ಎಂದತ್ಕೆ ಇರಲಿ. 
ನಮಗೇನು ನಷ್ಟ? ಪ್ರ ಸೂರ್ಣಾಹುತಿಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೊಗಳುವುದರಿಂದ ಹಾನಿಯೇನೂ ಇಲ್ಲವಲ್ಲಾ. 


“ ಪೂರ್ಣಾಹುತ್ಯಾ ಸರ್ವಾನ್ಸಾಮಾನನಾಸ್ನೋತಿ »_ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯಿಂದ ಸಕಲೇಷ್ಟಗಳನ್ನು 





but all the brahmins in his houso, so here the word “all” must be taken to refer only to the 
1016 which accrues when the particular rite in question is completed by the performance 
of the purnahuti part of it, For if the purnahuti were wanting the adhana rite would be 
maimed. Thus by the purnahuti this maimed condition of the rite is averted. This is one 
of the desires which it secures. Another desire secured for us by the purnahuti is that 
the imaimed condition of the rite being averted, the ahavaniya and other fires become ft 
for use at the agnihotra and other sacrifices. Yet another desire is that by these rites 
thus rendered possible, sueh and such fruits are obtained. Perhaps yon will say that if this 
1s al! that is meant by asserting that the purnahuti procures for the worshipper all desires 
the same is true of other oblations than the purnahuti. Good. How are we touched ? That 
does not detract from the eulogy of the purnahuti here. 

This, however. may be said. The purnahuti is part of a larger rite, and mention 
macle of a reward 10% it may be in this way explained as a case of an arthavada merely 
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ಒಳ್ಳೇದು, ಪೊರ್ಣಾಹುತಿಯು ಒಂದು ಕರ್ಮದ ಅಂಗವು. ಅದರಿಂದ ಬರುವ ಫಲಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಶ್ರುತಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಡತ್ವವು ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ತೋತ್ರಪರನಾಗಲಿ. ದ್ರವ್ಯ, ಸಂಸ್ಕಾರ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಾರ್ಥನಿರು 
ವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಇವು ಇನ್ನೊಂದು ಫಲಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗವಾಗುವುದರಿಂಡೆ, ಅದನ್ನು ಹೇಳುವ ಫಲಶ್ರುತಿಯು 
ಅರ್ಥವಾದವೆಂದು ಮೊದಲೇ ನಿರ್ಣಯವಾಗಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ _-ಪಸೆಶುಬಂಧಯಾಜೀ ಸರ್ವಾನ್‌ ಲೋಕಾನ- 
ಭಿಜಯತಿ?ಘ...ಸಶುಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳುವ ಈ ನಾಕ್ಯವು ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿಧಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸರ್ವಲೋಕಾಭಿ 
ಜಯವೆಂಬ ಮುಖ್ಯಫಲವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೆ, ಎರಡು 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದಕ್ಕೆ ಆನರ್ಥಕ್ಯ (ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ) ವುಂಟಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು 
ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಫಲಸ್ಯ ಕರ್ಮನಿಷ್ಟತ್ತೇಸ್ತೇಷಾಂ ಲೋಕವತ್ಸರಿಮಾಣತೆಃ ಸಾರತೋ 
ವಾ ಫಲನಿಶೇಷಃ ಸ್ಯಾತ್‌ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೧೭) 
ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷದ್ಯುಲೋಕೇಷ್ಟನ್ಯತಮಲೋಕಾಭಿಜಯೆರೂಪಂ ಫಲಂ ಹೆಶು- 
ಬಂಧಕರ್ಮಣಾ ನಿಷ್ಪಾದ್ಯತೇ | ತೇಷಾಂ ಚ ಪೈಧಿನ್ಯಾದೀನಾಂ ಫಲಾನಾಂ 
ಕೆರ್ಮಾಂತೆರೇಣ ಹೆರಿಮಾಣಾಧಿಕ್ಯಂ ಸಾರತ್ವಂ ವಾ ಸಂಸೆದೃತೇ | ತತಃ 
ಫಲನಿಶೇಷಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ನಾಸ್ಟಾನರ್ಥಕ್ಯಂ | ಲೋಕವದಿತ್ಯುಕ್ತಾರ್ಥೇ 
ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಯಥಾ ಲೋಕೇ ನಿಷ್ಕ್ರೇಣ ಖಾರೀಸೆರಿಮಿತಾಸ್ಸೀಹೀನ್ಸಿಕ್ರೀಯೆ 
ನಿಷ್ಕಾಂತರೇಣ ಪುನಃ ಕ್ರೆಯೇ ಸತಿ ಸೆರಿಮಾಣಾಧಿಕೈಂ ಭವತಿ | ಯಥಾ 
ವಾ ನಿಷ್ಕೇಣ ನಸ್ತ್ರಮಾತ್ರೆಂ ಲಭ್ಯತೇ ನಿಸ್ವದ್ವಯೇನ ತು ಸಾರಭೊಶಂ 
ದುಕೂಲಂ | ತಥಾ ಭೋಗಾಧಿಕ್ಯಂ ಭೋಗಸಾರತ್ವೆಂ ವಾ ಕರ್ಮಾಂತೆ- 
ರೇಣ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯಾ ಅಪಿ ಮಾನಸ್ಕಾ8 ಸ್ವಲ್ಪಾಯಾ 
ವೇದನಮಾಶ್ರೇಣ ತರಣಂ ಕಾಯಿಕ್ಕಾಸ್ತು ಮಹತ್ಯಾ ಅಶ್ವಮೇಧೇನೇತಿ 
ನಾಸ್ಯನ್ಯಾನರ್ಥಕಂ | ಯೋಜಸಿ ನಾಂತರಿಕ್ಷೇ ನ ದಿನೀತೈಸ್ರೆಸಕ್ತೆಸ್ಪ ತಿಸೇಧೆ 
ಉದಾಹೃತೆಸ್ತಥಾ ಬಬರಃ ಪ್ರಾವಾಹಣಿರಿತ್ಯನಿತ್ಯಸಂಯೋಗೆ ಉದಾಹೃತೆ- 
ಸ್ಪತ್ರೋಭಯೆತ್ರೋತ್ತೆರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ | 





eulogising a vidhi. Such an interpretation is expressly established in the 50218 ‘dravya- 
sanskarakarmasu pararthatvat phalasrutir arthavada.’” But the arthavada about the binding 
of the sacrificial animal enjoins an act. And the winning of ail worlds promised in that 
arthavada is ೩ final reward and not the first of a series, as in the case of the purnahuti. 
You will therefore find it difficult to escape the conclusion here. that if this arthavada be 
held to be authoritative, it demonstrates the uselessness ೦1 all succeeding sacrifices. His 
answer to this is in the next sutra. 


Fach rite must needs have its reward. Distinctive rewards must 
therefore, as in daily life, refer to increase in quantity or in 
quality. | 

Victory over one or other of the three classes of worlds, terrestrial, celestial, and 


those in mid-heaven, is the fruit obtained by him who performs the pasubandha rite. The 
worshipper who goes on to perform other rites will cbtain increase of reward either in bulk 
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ಸೊತ್ರಾರ್ಥ--ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಇದ್ದರೆ ಆ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲಗಳೂ 
ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಾಗುವವು. ಎಂದರೆ ಫಲಗಳು ಸರಿಮಾಣದಲ್ಲಾಗಲಿ ಗುಣದಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಾಗುವವು.ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೊ ಹೀಗೆಯೇ ಇದೆ. 

ಪಶುಬಂಧೆಯಾಗೆದಿಂದ ಪೃಥಿನೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ ಮೊದಲಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಇನ್ನೂ ಜೀರೆ ಬೇಕಿ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಯಜಮಾನನು ಪಡೆಯುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಇತರೆ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಈ ವಿಧೆ 
ವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸಶುಬಂಧಯಾಗಮಾಡುವುದಡೆರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ಎಂದರೆ ಇತರೆ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಪಶುಬಂಧದಿಂದಲೂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿರೋಕಗಳು ಲಭಿಸು 
ವವು. ಆದರೆ ಇತರ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪಡೆಯಬಹುದಾದ ಫಲಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಫಲವನ್ನಾ ಗಲಿ, ಹೆಚ್ಚು ಸಾರ 
ಭೂತವಾದ ಫಲವನ್ನಾಗಲಿ ಈ ಪಶುಬಂಧಯಾಗದಿಂದ ಪಡೆಯಬಹುದು. ರೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋ ಣ. ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಒಂದು ನಿಷ್ಕದಿಂದ (ಒಂದು ಚಿನ್ನದ ವರೆಹೆ) 
ಒಂದು ಖಾರಿ (ಅಳತೆ, ಪರಿಮಾಣ) ಯಷ್ಟು ಭತ್ತವನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಎರಡು ನಿಷ್ಟೆವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ 
ಎರಡು ಖಾರೀ(ಖಂಡುಗ) ಭತ್ತವನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಅಥವಾ ಒಂದು ನಿಷ್ಟವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಒಂದು 
ಸಾಧಾರಣ ನೂಲಿನ ವಸ್ತ್ರವು ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕುವುದು. ಎರಡು ನಿಷ್ಠಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ರೇಷ್ಮೆಯ ಒಂದು ಪಟ್ಟಿ 
ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಕ್ರಯಕ್ಸೆ ಸಡೆಯಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಉದಾಹೆರಣೆಯಲ್ಲಿಫಲದಲ್ಲಿ ಪರಿಮಾಣಾಧಿಕ್ಯವಿದೆ. 
ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಫಲದಲ್ಲಿ ಗುಣಾಧಿಕ್ಯವಿದೆ. ಎಂದರೆ ಒಂದು ನಿಷ್ಕೃಕ್ಕೆ ಒಂದು (ನೂಲಿನ) ವಸ್ತ್ರ- 
ಎರಡು ನಿಷ್ಟೆಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಪಟ್ಟಿ ವಸ್ತ್ರ. ಪಟ್ಟೇ ವಸ್ತ್ರವು ಗುಣದಲ್ಲಿ ನೂಲಿನ ವಸ್ತ್ರಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮವಾದುದು. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಇಬ್ಬರು ರೈತರು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ತಮ್ಮ 
ಹೊಲಗಳನ್ನು ವ್ಯವಸಾಯಮಾಡುತ್ತಾಕೆಂದು ಭಾವಿಸೋಣ. ಒಬ್ಬನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಲ್ಬಸ್ಪಲ್ಪವಾಗಿ ಉತ್ತು 
ಗೊಬ್ಬರವನ್ನು ಹಾಕದೆ, ಕಳೆಯನ್ನು ಕೀಳದೆ ಉದಾಸೀನದಿಂದ ವ್ಯವಸಾಯಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. ಮತ್ತೊಬ್ಬನು 
ತನ್ನ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉತ್ತು ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಗೊಬ್ಬರ ಮುಂತಾದ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ಕಳೆಯನ್ನು ಕಿತ್ತು ಸಶುಪಕ್ಷಿಮ್ಯಗಾದಿಗಳ ಬಾಥೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಬಹು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ 
ವ್ಯವಸಾಯಮಾಡುತ್ತಾಕೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಹೊಲವನ್ನು ಕುಯ್ಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಾಸೀನದಿಂದ 
ವ್ಯವಸಾಯಮಾಡಿದ ರೈತನಿಗೂ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ರೈತನಿಗೂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಧಾನ್ಯ ಲಭಿಸುವುದು. ಆದಕೆ 
ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮನಾಗಿ ಸಿಕ್ಕುವುದೇ? ಎಂದಿಗೂ ಇಲ್ಲ. ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಅಲ್ಬಸ್ಪಲ್ಪವೂ ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಗೆ ಯಥೇಷ್ಟ 


ESSE ES 
or in quality. S there is increase of reward, and it is not true that further and later 
sacrifices must be useless. The words “ag in daily life” introduce a simile. Asin daily life 
you may buy a khari of 1100 for one nishka, and then giving another nishka get more rice. 
Or, as one nishka will get you cotton clothes, while for two you may 891 silk. Here you 
have increase in bulk and 170/6066 in quality respectively, Tn the same wa’ it must be 
recognised that additional sacrifices will procure for the worshipper increased or higher 
enjoymauts. Knowledge of the Veda will deliver ೩ man from the comparatively small sin 
of killing a brahmin in his heart. He who has actually killed a brahmin must perform the 
asvanedha sacrifice. So there is not this fault of the uselessness of other sacrifices. 

As to the two avthavadas “yo ’pi nantarikshe na divi” and “babarah pravahanih,” 
brought forward as instances respectively of a prohibitive text that is out of place, and of a 
text that deals with non-eternal things, his answer is in the next sutra. 
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ಬ ಲ TL ದಗ ರಾಗಾ ರಾಗ್‌ ಅ ಹ ಹ ಉಂ ಅ ತ 
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ವಾಗಿಯೂ ಧಾನ್ಯಲಾಭವಾಗುವುದು. ಇದು ಅವರವರು ಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟ ಕೆಲಸವನ್ನ ನಲಂಬಿಸಿರುವುದು. ಕರ್ಮಗಳ 
(ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ) ಫಲನಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ. ಒಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಒಂದು ಫೆಲವಾದರೆ ಮತ್ತೊಂದು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅದರ ಎರಡರಷ್ಟು ಫಲವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಫೆಲದ ಗುಣದಲ್ಲಿ (ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ) ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗ 
ಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಭೋಗಾಧಿಕೃವಾದರೂ ಭೋಗಸಾರವಾದರೂ ಕರ್ಮಾಂತರದಿಂದ ಆಗುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯಂತಹೆ ಪಾಪವು ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ ಅಲ್ಪವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಇತರರಿಗೆ 
(ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಯುಕ್ತನಾಗಿ) ಹೇಳುವುದರಿಂದಲೇ ಕಳೆದುಹೋಗುವುದು. ಕಾಯಿಕವಾಗಿ ನಡೆದು ದೊಡ್ಡದಾಗಿದ್ದರೆ 
ಅಶ್ವನೇಧಯಾಗ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕಳೆಯುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಆನರ್ಥಕ್ಯದೋಸವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ... 


""ನಾಂತೆರಿಫ್ಟೇ ನ ದಿನಿ” ಎಂಬ ಅಪ್ರಸಕ್ತಪ್ರತಿಷೇಧವಾಕ್ಯಕ್ಕೂ "ಬಬರಃ ಪ್ರಾವಾಹಣಿಃ' ಎಂಬ 
ಅಫಿತ್ಯವಸ್ತುಸಂಯೋಗವಾಕ್ಯಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಗಗ 


ಅಂತ್ಯಯೋರ್ಯೆಥೋಕ್ತೆಂ || (೧-೨-೧೮) 
ಅಂತ್ಯಯೋರುದಾಹರಣಯೋರುತ್ತೆರಂ ಪೊರ್ವೋಕ್ತಮೇವ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 
ಅಂತೆರಿಕಾದೌ ಚೆಯೆನನಿಂದಾರೂಪೋ5ರ್ಥವಾದೋ ಹಿರಣ್ಯಂ ನಿಧಾಯ 
ಚೇತೆವ್ಯಮಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಧೇಃ ಶೇಷಃ | ಅತೋಲತ್ರೆ ಸ್ಮುತ್ಯರ್ಥೆೇನ ನಿಧೀನಾಂ 
ಸ್ಯುರಿತ್ಯುಕ್ತೆಮೇವೋತ್ತರಂ | ಅಂತರಿಶ್ಲೇ ಚಯೆನಸ್ರೆಸಕ್ತ್ಯೈಭಾನಾ- 
ತ್ರೆನ್ಸಿಂದಾ ನಿತ್ಯಾನುವಾದೋಸಸ್ತು | ತೇನಾಪಿ ನಿಧಿ: ಸ್ತೋತುಂ ಶಕ್ಯತೇ | 
ನಿಶ್ಯಸಿದ್ಧಾರ್ಥಾನುವಾದಿನಾ ವಾಯೋಃ ಕ್ಲೇಪಿಷ್ಠಶ್ಸೇನ ಪೆಶುವಿಧೇಃ ಸ್ತುತೆ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ಬಬರಃ ಪ್ರಾವಾಹಣಿರಕಾಮಯತಶೇತ್ಯತ್ರಾಸಿ ಬಬರನಾಮಕಃ 
ಕಶ್ಚಿದನಿತ್ಯಃ ಪುರುಷೋ ಮನುಷ್ಯೋ ನ ವಿವಕ್ಷಿತಃ | ಕಂ ತು ಬಬರ- 
ಧ್ವನಿಯುಕ್ಕಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವಹನಶೀಲೋ ವಾಯುರ್ವ್ಯವಹಾರದ.- 
ಶಾಯಾಂ ನಿತ್ಯ ಏನಾರ್ಥೊಃ ನಿವತ್ತಿತೆ ಇತ್ಯೇತೆದುತ್ತೆರಂ ಪ್ರೆಥಮಪಾದೆ- 
ಸ್ಯಾಂತಿಮಾಧಿಕರಣೇ ಪ್ರೋಕ್ತಂ | ತಸ್ಮಾತ್ಸಂಭಾನಿತದೋಷಾಣಾಂ ಹರಿ- 


My answer to your two last cases has been already given. 


For his answer to the two last cases brought forward you must consult what he has 
already said. The first of the two arthavadas here, in which it is said that the altar for Agni 
must not be built in earth, air or sky, is the complement of the vidhi “hirauyam nidhaya 
chetavyam.” So the answer already given, that such arthavadas are laudatory of the vidhis 
of which they are the complements, applies here. You will say that since the altar could by 
no possibility be built in the sky, the prohibition against such building is out of place. Be 
it 10. But even by such an arthavada a vidhi may be lauded as in the case where the pasu 
vidhi is emphasised by an arthavada which makes mention of the swiitness of Vayu and 80 
repeats what is well known to be a constant attribute of the god. . 
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ಹೈತೆತ್ವಾಡೆರ್ಥವಾದಾನಾಮಸ್ತಿ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ | 
ತೆತ್ತ ಸಂಗ್ರಹಶ್ಲೋಕಾಃ | 
ವಾಯುರ್ವಾ ಇತ್ರೇವಮಾದೇರರ್ಥವಾದಸ್ಯ ಮಾನತಾ | 
ನ ನಿಜೇಯೀಸ್ವಿ ಧರ್ಮೆ 8೦ 8೦ ವಾಸೌ ತತ್ರ ನಿದ್ಯತೇ |! 
ನಿಧ್ಯರ್ಥವಾದಶಬ್ದಾನಾಂ ನಿಥೋಸಪೇಶ್ವಾಪರಿಕ್ಷಯಾತ್‌ | 
ನಾಸ್ತ್ಯೇಕನಾಕೃತಾ ಧರ್ಮೇ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ ಸಂಭನೇತ್ಕುತಃ |! 
ನಿಧ್ಯರ್ಥನಾದೌ ಸಾಕಾಂಸ್ಲ್‌ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯಪುರುಷಾರ್ಥ ಯೋ | 
ತೇನೈಕೆವಾಕೃತಾ ತೆಸ್ಮಾದ್ವಾದಾನಾಂ ಧರ್ಮುಮಾನತೇತಿ ॥ 
(ಜೈ. ನ್ಯಾ. ೧-೨-೧) 
ತದೇವಂ ವೇದೇ ವಿದ್ಯಮಾನಾನಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಮಂತ್ರೆನಿಧ್ಯರ್ಥವಾದೆ- 
ಭಾಗಾನಾಮಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಕಾರಣಾಭಾವಾದ್ಬೋಧಕಾನಾಂ ತೇಷಾಂ ಪ್ರಾ- 
ಮಾಣ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಪತೆಸ್ಪ್ವಾಂಗೀಕಾರಾಶೈತ್ಸ್ನಸ್ಯಾಸಿ ವೇದಸ್ಯೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ 
ಸಿದ್ದಂ | 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳ ನಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳು ಯಾವುವೆಂದರೆ-- ಅಭಾಗಿಸ್ರೆ ತಿಸೇಧಾಚ್ಚ (ಜೈ. ಸೂ. 
೧-೨-೫) ಮತ್ತು ಅನಿತೈಸಂಯೋಗಾತ್‌ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಗಳು. ಇವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಎಂದರೆ 438 ಮತ್ತು 439ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯ 
ಬಹುದು. ನೆ ಪೈಥಿನ್ಯಾಮಗ್ಗಿಶ್ಹೇತವ್ಯೋ ನಾಂತರಿಕ್ಷೇ ನ ದಿವಿ (ಕೈ. ಸಂ. ೫೨-೧೨-೨) - ಭೂಮ್ಯಂತ 
ರಿಕ್ಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಚಯನನನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾದ ವನಾಕ್ಯವು-ಹಿರಣ್ಯಂ ನಿಧಾಯ ಚೇತೆವ್ಯಂ 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೨-೭-೧) ಚಿನ್ನದ ತಗಡನ್ನು ಇಟ್ಟು ಅದರನೇಲೆ ಅಗ್ರಿ ಚನಯನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು - ಎಂಬ 
ನಿಧಿವಾಕ್ಯದ ಶೇಷಪು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯೈರ್ಥತ್ವೇನ ನಿಧೀನಾಂ ಸ್ಯು8 - ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ವಿಧಿಗಳ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವು - ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರನೆಂಮ ಭಾವಿಸಬಹುದು, 
ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅಂತರಿಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಚೆಯನನಾಡುವುದು ಅಸಂಭವವಾದುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಅರ್ಥವಾದವು ನಿಂದೆಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಫಿಂದೆಯೂ ಒಂದು ವಿಧಪಾದ ಸ್ತುತಿಯೇ ಆಗಿದೆ. ಆ 
ನಿಂದಾರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವು ನಿತ್ಯಸಿದ್ಧವು ಎಂದರೆ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನೇ ಮತ್ತೆ ಹೇಳುವುದು. ಒಂದಾವರ್ಶಿ ಹೇಳಿದೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ, ಅದರೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯಸಿದ್ದನಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಂ ನಿಧಾಯೆ ಚೇತೆವ್ಯಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ 


In the second arthavada here 818180 pravahanir akamayata’” in tho same way 
there is no reference to a man, not eternal, called Babara. The reference is to the wind, 
that 20868 a noise ba-ba-ra, and is pre-eminently a traveller. His answer for these two last 
cases has already been given in the last adbikarana of the first pada. 


Thus all the objections put forward have been removed, and the authority of the 
artbavada portion of the vada has been established. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆ | 4683 
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ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಚಿನ್ನದತಗಡನ್ನು ಇಟ್ಟು ಅದರಮೇಲೆಯೇ ಅಗ್ನಿಚಯನವನ್ನು ಮಾಡ 
ಜೇಕೆಂಬ ನಿಧಿಯ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನ ಸೃಥಿನ್ಯಾಂ ನಾಂತರಿಕ್ಷೇ ನ ದಿವಿ ಭುಮಿ 
ಯಮೇಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಚಯನನನ್ನು ಮಾಡಲೇಬಾರದು (ಆದರೆ ಚಿನ್ನದ 
ತಗಡನ್ನಿಟ್ಟು ಅದರಮೇಲೆ ಮಾಡಬೇಕು) ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವರು. ನಿಧಿವಾಕ್ಯ 
ವಾದ ಹಿರಣ್ಯಂ ನಿಧ್ಯಾಯ ಚೇತವ್ಯಂ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಅರ್ಥವಾದವಾದ ನ ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ ನಾಂಶರಿಕ್ಷೇ ನ ವಿನಿ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗುವುದು. ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧವಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ವಿಧಿವಾಕ್ಯವು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದು ; ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯವು 
ವಿಧಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದು. ಒಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲ. ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸಂಬಂಧೆನಿರುವುದು. 
ಎಂದರೆ ವಿಧ್ಯರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವಾಕ್ಯವಾಗುವುದು. 


ಇನ್ನು ನಿತ್ಯಸಿದ್ಧಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ವಾಯುನೆನ್ಯ ಕ್ಲೇಪಿಷಸ್ಠಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳೋಣ. ಇಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವುದು - ಎಂಬ ನಿತ್ಯಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಮತ್ತೆ 
ಹೇಳುವುದು. ಇದೂ ಪಶುವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುವ ವಿಧಿನಾಕ್ಯದ ಶೇಷವು. ಆ ನಿಧಿನಾಕೃದೊಡನೆ ಈ ನಾಯರ್ವೈ 
ಕ್ಷೇಪಿಷ್ಠ್ಕಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವು ಸರಿಹೋಗುವುದು. ಈ ಎರಡು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳೂ ಅಭಾಗಿಪ್ರತಿಸೇಧಾಚ್ಹೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗೆ ಸಮಾಧಾನವು. 


ಈಗ ಅನಿತ್ಯಸಂಯೋಗಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಬಬರಃ ಪ್ರಾವಾಹಣಿರಕಾಮಯತ ಎಂಬ ಉದಾಹೆರಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ-- ಪ್ರವಾಹಣನೆ ಮಗನಾದ 
ಬಬರನೆಂಬುನನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದನು..ಎಂಬ ಸ್ಥೂ ಲಾರ್ಥವು ತೋರಿಬರುನುದು. ಆದರೆ ಆದು ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. 
ಇಲ್ಲಿ ಬಬರ&ಬ-ಬ-ರ ಇತಿ ಧ್ವನಿಯುಕ್ತಃ | ಪ್ರಾನಾಹಣಿಃ-ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಪ್ರವಹೆನೆಶೀಲಃ - ಎಂದರೆ ಬಬರ 
ಎಂದು ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಾ ಭರ್ರನೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಇದನ್ನು ನಾವು 
ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತೇವೆ. ಈರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಜೈಮಿನಿಸೂಕ್ರಿದ ಪ್ರಥಮಪಾದದ 
ಕೊನೆಯ ಅಧಿಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪೊರ್ವಪಕ್ಷದ ದೋಷಗಳನ್ನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ, ಸಮಂಜಸ 
ವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಸ್ಥಾವಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಅಪ್ರಾ 
ಮಾಣ್ಯವೆಂಬುದಿಲ್ಲ, ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವುಂಟು. 


ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿನ್ಯಾಯಮಾಲಾ ವಿಸ್ತರದಿಂದ ಕೆಲವು ಸಂಗ್ರಹ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಿ 
ಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅದರ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿ ಇದೆ... 


The foregoing discussion is thus summed up in the Sangraha, 
"" Has the arthavada ‘vayur va &c., no authority in the matter of religion, 
or is 10 too authoritative in that respect ? 
'' Some say that as the vidhi and the arthavada are quite independent of each 
other, the arthavada is not part of one sentence with the vidhi, and has there- 
fore no authority in the matter of religion. 
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ಕಾಮ್ಯಪಶುಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ವಿಧ್ಯರ್ಥವಾಕ್ಕಗಳು ಇರುವನು (೧) ವಾಯವ್ಯಗ್ಗ್‌ ಶ್ವೇತೆ- 
ಮಾಲಭೇತೆ ಭೂತಿಕಾಮಃ-ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸುನವನು ವಾಯದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಒಂದು ಬಳೀ 
ಅಜವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು-ಇದು ವಿಧಿವಾಕ್ಯ. (೨) ವಾಯುನೆನ್ಸ ಸ್ಟೇಪಿಷ್ಠಾ ದೇವತಾ ನಾಯು ಮೇವ 
ಸ್ಟೇನ ಭಾಗಧೇಯೋನೋಪೆಧಾವತಿ ಸೆ ಏನೈನಂ ಭೂತಿಂ ಗಮಯತಿ |! ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವ 
ನಾದುದರಿಂದ ವಾಯುದೇವನು ತನ್ನ ಉಪಾಸಕನಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೇ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವನು - ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯವು ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುನ ನಾಯವ್ಯಂ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು 
ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಗಳ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವವು. . ಅದೇರೀತಿ 
ಯಾಗಿ ಎರಡೆನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಹ ಮೊದಲನೆಯ ವಿಧಿವಾಕ್ಯದ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸ್ವತಂತ್ರಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುವು. ಹೀಗೆ ವಿಧ್ಯರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಇಲ್ಲದೆ ಸ್ವತಂತ್ರಾರ್ಥಪ್ರತಿ 
ಪಾದಕಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಧರ್ಮವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವುಂಟೋ ಇಲ್ಲವೋ? ವಿಧಿಯೂ 
ಅರ್ಥವಾದವೂ ಬೇರಿಬೇಕ್ಕೆ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸಂಬಂಧನಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವಾದನು ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ ಎಂದು ಮುಂತಾದ ಆಕ್ಷೇಸಗಳಿಗೆ ಸಮಾಧಾನನಿದು - ವಿಧಿಯೂ ಅರ್ಥವಾದವೂ ಸಾಕಾಂಕ್ಷಗಳು. 
ಎಂದರೆ ಒಂದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದರ ಸಹಾಯನು ಬೇಕು. ವಿಧಿನಾಕೃವು ಪುರುಷನನ್ನು ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವಂತೆ 
ಪ್ರೇರಿಸುವುದು. ಅರ್ಥವಾದವು ಆ ವಿಧಿವಾಕೃದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ವಾಯುದೇವತೆಗೆ 
ಬಿಳಿಯೆ ಅಜವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ನಿಧಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದರೆ, ಆರೀತಿ ಹೋಮವನ್ನು 
ಏತಕ್ಕೆ ಮಾಡಬೇಕು? ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಬರುವ ಫಲವೇನು? ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಪುರುಷನು ಯೋಚಿಸಿ ಆ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸಲು ಹಿಂದುಮುಂದು ನೋಡಬಹುದು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯವು - 
ವಾಯುವಿಗೆ ಬಿಳಿಯ ಅಜವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶೀಘ್ರೆವಾಗಿ ಐಶ್ಚರ್ಯಪ್ರಾಹ್ನಿಯಾಗುವುದು - ಎಂದು. 
ಸ್ಪಷ್ಟೆವಾಗಿ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ವಿಧಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿನಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಸಂದೇಹವು ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಯುಂಟಾಗುವುದು. ಈರೀತಿ ನಿಧಿನಾಕೃಕ್ಕೂ, ಆ ವಿಧಿಯ 
ಸ್ತುತಿರೊಪವಾದ ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಕ್ಟ್ರೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಧಿವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣವಿರುವಂತೆ 
ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಕ್ಟೂ ಧರ್ಮವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವಿದ್ದೇ ಇದೆ. 


ಪ್ರ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮತಾಂತರವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಫೂರ್ವೋತ್ತರನಕ್ಷಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಈರೀತಿ 
ವಿವರಿಸಬಹುದು... 


ವೇದೋಕ್ತ ಹೇತ್ಸೆಸೇಕ್ಸೆತ್ಸಾನ್ಸೆ ನಿಧೇರ್ಮೂನತೇತಿ ಚೇತ್‌ | 
ಸತ್ಯನ್ಹಯೇ ಸ್ಲುತಿದ್ದಾರಾ ನಾಷೇಹ್ಲೇತಿ ಗುರುರ್ಜಗೌ ॥॥ 


ಯಶೋ ವಾಯುಃ ಸಿಸ್ರಮೇನ ಫಲಪ್ರೆದಃ | ಅತೋ ವಾಯವ್ಯಮಾಲಭೇತ- ವಾಯುವು 
ಬೇಗನೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದೆ ಅವನನ್ನು ದ್ದೇಶಿ ಹೋಮಮಾಡಬಜೇಕು. ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾದದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿ 








"3388 the right view is that since the vidhi needs the eulogy it finds in the 
arthavada, and the arthavada needs the human act which it finds in the vidhi, 


the two are parts of one sentence, and the arthavada 16. therefore authoritative 
as regards religious duty,” 
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ಸ ಸ: 





ರುವಂತೆ ಬೇಗ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವನು ಎಂಬ ಆಸೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿ ಪುರುಷನನ್ನು ಕಾರ್ಯಪ್ರವೃತ್ತನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವಿಧಿವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯದ ಸಹಾಯವು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕೆಂದಾಯಿತು. ಎಂದರೆ 
ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯನಿಲ್ಲದೆ ವಿಧಿವಾಕೃವು ಪೂರ್ಣಿವಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಅಪೊರ್ಣವಾದ ವಿಧಿ 
ವಾಕ್ಯವು ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ - ಇದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಾಂತವು--ಫಲಾಸೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಕರ್ಮಮಾಡಬೇಕು ಎಂದರೆ ರಾಜನನ್ನು 
(ವಿಸಿ ಸಂತೋಷಸಡಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅದರಿಂದ ಬಹುಮಾನಸ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿ 
ಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆಗಮಪ್ರಮಾಣವಾದ ನಿಧಿವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಬೇಕಿ 
ಮಾಣವು ಬೇಕೆಂದಾಯಿತು. ಆದರೆ ವೇದವಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಆರೀತಿ ಬೇರೆ ಪ್ರಮಾಣಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. 
ಸಲಪ್ರದನಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದಂತಾಗುವುದು. ಪ್ರೆಶಸ್ತೆಂ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕೇಯಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧಿ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಗಳು 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ವಿಧ್ಯರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ವಿಧಿವಾಕ್ಯವು ಪ್ರಮಾಣವು ಎಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತವು. 
ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಕರ್ಮಕಾಂಡಜ್ಞಾನಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ಕ್ರಿಯಾಸರವಾಗಿದ್ಕೆ, ಎಂದರೆ 
ಸಾಧ್ಯವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವುದು. ಎರಡನೆಯದು ಸಿದ್ಧವಾದ ಆತ್ಮವಸ್ತುವಿಚಾರೆವನ್ನು ಹುರಿತು 
ಹೇಳುವುದು. ಸಾಧ್ಯವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವ ಕರ್ಮಕಾಂಡಮಾತ್ರ ನಿಖಾಮಾಂಸಕರಿಗೆ 
ಬೇಕಾದುದು. ಅದನ್ನು ಅವರು ಮಂತ್ರ, ವಿಧಿ, ಅರ್ಥವಾದನೆಂದು ವಿಂಗಡಿಸಿರುವರು. ಇದು ಜ್ಞಾನಕಾಂಡಕ್ಕೆ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಹೀಗೆ ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರ, ವಿಧಿ ಅರ್ಥವಾದ ಎಂಬ ಮೂರು ಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಅಪ್ರಮಾಣನೆನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಕಾಸಣವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ, ಅವುಗಳು ಸ್ವತಃ ಪ್ರಮಾಣಗಳೆಂದು ಅಂಗೀಕಾರಮಾಡಿಕೊಂಡಿ 
ರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ವೇದವೇ ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 


2೬. ಖಿ 


(2೬ 


ವೇದಸ್ಕ್ಯ ಪೌರುಷೇಯತ್ನ ನಿರಸನಪುರೆಸ್ಸರಮಪೌರುಷೇಯತ್ವಸಿದ್ದಿಃ | 


ನನ್ಹೇವಮಪಿ ಮೇದಸ್ಯ ಪೌರುಷೇಯತ್ವೇನ ವಿಸ್ರೆಲಂಭಕನಾಕ್ಯವವಪ್ರಾ- 

ಮಾಣ್ಯಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಸೌರುಷೇಯತ್ವೆಂ ಚ ಪ್ರೆಥಮಸಾದೇ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ- 
ತೇನ ಜೈಮಿನಿಃ ಸೂತ್ರೆಯಾಮಾಸ | (ಪೂ.ಮಿಾ. ೧-೧-೨೭ ರಿಂದ ೩೨) 

ನೇದಾಂಶ್ಚೈಕೇ ಸಂನಿಕರ್ಷಂ ಪುರುಷಾಖ್ಯಾ | (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೧-೨೭) 

ಏಕೇ ವಾದಿನೋ ವೇದಾತ್ಟ್ರತಿ ಸೆಂನಿಕೆರ್ಷಂ ಮನ್ಯಂತೇ | ಕಾಲಿದಾಸಾದಿ- 

ಭಿರ್ನಿರ್ಮಿತಾನಾಂ ರಘುವಂಶಾದಿಗ್ರಂಥಾನಾಂ ಸಮುಚ್ಚೆ ಯಾರ್ಥಶ್ಚಕಾರಃ। 


We have thus shown that the reasons alleged against the authoritativeness of the 
Veda in its three parts of mantra, vidhi and arthavada have no existence, and we have 
accepted the reasons for such authoritativeness. The authority of the whole Veda therefore 
stands sure. 


But even granting this, may it not be that the Veda, on account of its human 
authorship, may be unauthoritative like the speech of one who utters a fallaey? The 
human authorship of the Veda is set out in sutras by Jaimini, speaking as the holder of the 
view that is to be controverted, as follows. 
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ತೇ ಹ್ಯತ್ರೆ ದೈಷ್ಟಾಂತತಯಾ ಸಮುಜ್ಜೇಯಂಶೇ | ಯಥಾ ರಘುವಂಶಾ- 
-ಡೆಯ ಇದಾನೀಂತೆನಾಸ್ತಥಾ ನೇದಾ ಅಸಿ | ನ ತು ವೇದಾ ಅನಾಡಯಃ | 
ಅತೆ ಏವ ನೇಡೆಕರ್ತೈತ್ತೇನ ಪುರುಷಾ ಆಖ್ಯಾಯೆಂತೇ | ವೈಯಾಸಿಕಂ 
ಭಾರತೆಂ, ವಾಲ್ಮೀಕೀಯೆಂ ರಾಮಾಯೆಣಮಿತೈತ್ರೆ ಯಥಾ ಭಾರತಾದಿ- 
ಕರ್ತೈತ್ವೇನ ನ್ಯಾಸಾಡಯೆ ಅಖ್ಯಾಯಿಂಶೇ ತಥಾ ಹಾಠಕೆಂ ಕೌಥುಮಂ 
ತೈತ್ತಿರೀಯೆಮಿತ್ಯೇವಂ ತತ್ತ ದ್ವೇಡಶಾಖಾಕರ್ತೈತ್ಸೇನ ಕಠಾದೀನಾಮಾ- 
ಖ್ಯಾತೆತ್ಟಾದ್ವೇದಾಃ ಹೌರುಷೇಯಾಃ | ನನು ನಿತ್ಯಾನಾಮೇನ ಸತಾಂ 
ನೇವಾನಾಮುಪಾಧ್ಯಾಯವತ್ಸಂಪ್ರದಾಯೆಪ್ರವರ್ತಕತ್ಸೇನ ಕಾಠಕಾದಿ- 
ಸಮಾಖ್ಯಾ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯ ಯುಕ್ತ್ಯ್ಯಂತೆರಂ ಸೂತ್ರೆಯತಿ ॥ 


ಒಳ್ಳೇದು, ವೇದವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದರೂ ಅದು ಸೌರುಷೇಯ (ಪುರುಷಕೃತ) 
ವಾದುದರಿಂದ ಅಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಅಪ್ರಮಾಣವಾಗಬಹುದು. ಜೈನಿನಿಗಳು ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವಮಿಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರದ ಪ್ರಥಮಪಾದದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-- ಕೆಲವರು ವೇದಗಳನ್ನು ಪುರುಷರಿಂದ ರಚಿತವಾದುನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ 
ವೇದದ ಭಾಗಗಳ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳು ಅವುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಪುರುಷರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿವೆ. 


ಈಗ ವೇದಾಪೌರುಷೇಯೆತ್ವನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೊದಲು ಕೆಲವು ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂರ್ವಸಕ್ಷವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. | 


ಕೆಲವರು ವೇದಗಳನ್ನು ಈಗಿನ ಕೃತಿಗಳೆಂದು ಎಂದರೆ ಈಚಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲದ ಹಿಂದೆ ಮಾತ್ರ ಕೆಲವು 
ಪುರುಷರಿಂದ ರಚಿತೆವಾದವು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಕಾರಣಗಳಿವೆ. ಕಾಳಿದಾಸಾದಿ 
ಕನಿಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ರಘೆವಂಶಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳು ಈಚಿನ ಕೃತಿಗಳೆಂದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಅದರಂತೆ 
ವೇದಗಳೂ ಕಜಿಗೆ ಕೆಲವು ಪುರುಷರು ರಚಿಸಿದ ಕೃತಿಗಳು. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಜೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕಾಳಿದಾಸಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ರಫಘುವಂಶಾಧಿಗ್ರಂಥಗಳಂತೆಯೇ ವೇದಗಳೂ ಪುರುಷಕೃತಿಗಳಂದು ಸಾಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ದೃಷ್ಟಾಂತಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಉದಹರಿಸಿರುವ ರಘುವಂಶಾದಿಗಳಂತೆಯೇ ವೇದಗಳೂ ಪುರುಷರಚಿತವಾದವು. ಅವು 


Of the Vedas, too, some predicate nearness to us in time. Thercis 


meution of the men who composed them. 


Some disputants predicate nearness of the Vedas. The word ‘too’ in the sutra links 
the Vedas to books like the Raghuvansa, the works of Kalidasa and the like. For they are 
in this sentence brought together with the Vedas by way of comparison. As books like the 
Raghuvansa belong to our own time, so, too, the Vedas. They are not without beginning: 
And that is why we find meu mentioned as the authors of them. In the familiar designa 
tions of these books— the Vaiyasika Bharata, the Valmikiya Ramayana, and the like— Vyasa 
‘and other writers are clearly indicated as the authors of these books Just so it is with the 
titles—the Kathaka, the Kauthama, the Taittiriya. These titles indicate Katha and other 


writers as the authors of various Sakhas of the Vedas, and the Vedas are therefore of 
human origin. 
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ಅನಾದಿಯೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ವೇದವನ್ನು ರಚಿಸಿದವರು ಎಂದು ಕೆಲವು ಪುರುಷರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ವೇದಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ--ವನೈಯಾಸಿಕೆಂ ಭಾರತಂ 
(ವ್ಯಾಸರು ರಚಿಸಿದ ಭಾರತ.) ವಾಲ್ಮೀಕೀಯಂ ರಾಮಾಯಣಂ--(ವಾಲ್ಮೀಕಿಮಹರ್ಹಿ ಕೃತ ರಾಮಾಯಣವು) 
ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ವ್ಯಾಸಾದಿಗಳು ಭಾರತಾದಿಗ್ರಂಥಗಳ ಕರ್ತೃಗಳೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಅದರೆಂತೆಯೇ 
ಕಾಶಕಂ ಕೌಥುಮಂ ತೈತ್ರಿ ರೀಯಂ ಸೈಸ್ಸಲಾದಂ ಮೊದಲಾದ ನೇದಸಂಬಂಧನಾದ ಹೆಸರುಗಳೂ ಕಠ, ಶುಥುಮ್ಮ 
ತಿತ್ತಿರಿ, ಪಿಸ್ಪಲಾದ ಎಂಬ ಪುರುಷರಿಂದ ವೇದಗಳು ರಚಿತವಾದನೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಡಿಸುತ್ತನೆ. ಈ ಕಠಾದಿ 
ಪುರುಷರು ತಮ್ಮ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕಾಠಕಾದಿಶಾಖೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ವೇದಗಳು ಪುರುಷಕೃತಗಳು ಎಂದರೆ ಪುರುಷರಿಂದ ರಚಿತವಾದವು. (ಇದು ಒಂದು ಪೊರ್ವಸಕ್ಷ,) 


ಈ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಕೆಲವರು ಈರೀತಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳೆಬಹುದು-ಕಠ ಮುಂತಾ 
ದವರು ಸತ್ಸಂಪ್ರದಾಯಪ್ರವರ್ತಕರಾದ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯರುಗಳಿಗೆ ಪಾಠವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ಅವರು ಹೇಳಿದ ಪಾಠಕ್ರಮಕ್ತ್ಕೆ ಆಯಾ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರ ಎಂದರೆ ಕಠಾದಿ ಪುರುಷರ ಹೆಸರುಗಳು ಬರುವುದು 
ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ... ಇದರಿಂದ ವೇದವು ಪುರುಷಕೃತವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಇದನ್ನು ಶಂಕಿಸಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷನಾಗಿ ಬೇರೆ ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲು ಮತ್ತೊಂದು ಸೂತ್ರ 
ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅನಿತ್ಯದರ್ಶನಾಜ್ಚೆ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೧-೨೮) 


ಅನಿತ್ಯಾ ಜನನಮರಣವಂತೋ ಬಬರಾಡಯೋ ನೇದೇ ಶ್ರೂಯೆಂತೇ | 
ಬಬರಃ ಸ್ರಾವಾಹಣಿರಕಾಮಯ ತೆ | (ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧೦-೨) ಕುಸುರು- 
ಬಿಂಜಿ ಔದ್ದಾಲಕಿರಕಾಮಯತ (ಶೈ. ಸಂ. ೭-೨-೨-೧) | ಇತಿ | ತೆಥಾ 
ಸತಿ ಬಬರಾದಿಭ್ಯ8 ಪೂರ್ವಮಭಾವಾಡನಿತ್ಯಾ ವೇದಾಃ | ನಿಮತೆಂ ವೇಡ- 
ವಾಕ್ಯಂ ಸೌರುಷೇಯೆನಾಕ್ಯತ್ವಾತ್ಕಾಲಿದಾಸಾದಿವಾಕ್ಯವದಿತ್ಯಾದೈನುಮಾನ- 
ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥಶ್ಚಕಾರಃ Il 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥನೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪುರುಷರ ಹೆಸರುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಅನಿತ್ಯ ವಸ್ತುಗಳ ವಿನರಣೆ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಅನಿತ್ಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವ ವೇದಗಳೂ ಅನಿತ್ಯಗಳು ಎಂದರೆ ಪುರುಷರಿಂದ ರಚಿತವಾದವು. 
(ಇದು ಮತ್ತೊಂದು ಪೂರ್ವಸಕ್ಷನು.) 


In the next sutra, bethinking that it may be said that the Vedas are eternal, and 
that these titles merely mean that Katha and others like teachers were busy in handing down 
the traditional knowledge of the Vedas, he puts forward another argument in favour of 
their human origin. | 


Also because we see mention made of things that are not eternal. 


People Jike Babara, who were not eternal, but were born and have died, are spoken 
of in the Veda. “Babarab pravahanir akamayata kusurubinda auddalikir akamayata.” That 
being 80 the Vedas, which cannot be placed prior to Babara and others mentioned in them, 
are not without beginning. The word ‘also’ in the sutra links this argument to such other 
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ವೇದದಲ್ಲಿ" ಬಬರಃ ಪ್ರಾವಾಹಣಿರಕಾಮಯತೆ | ತೈ. ಸೆಂ. ೩-೧-೧೦೨೨ || * (ಪ್ರವಾಹೆಣನ 
ಮೆಗನಾದ ಬಬರನೆಂಬುವನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು.) ಮತ್ತೂ 4“ ಕುಸುರುಬಿಂದ ಔದ್ದಾಲಕಿರಕಾಮಯತ ॥ 
ತ್ಸ. ಸೆಂ. ಪ.೨.೨_೧ 1 ೨ (ಉದ್ದಾಲಕನ ಮಗನಾದ ಕುಸುರುಬಿಂದನೆಂಬುವನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು.) ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಬರ ಮತ್ತು ಕುಸುರುಬಿಂದ ಎಂಬುವರು ಮನುಷ್ಯರಾದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಜನನಮರಣಾದಿ 
ಗಳುಂಟು, ಜನನಮರಣಾದಿಗಳಿದ್ದಮೇಲೆ ಅವರು ಅನಿತ್ಯ ವಸ್ತುಗಳನಿಸುವರು. ಇಂತಹ ಅನಿತ್ಯ ವಸ್ತುಗಳ 
ವಿಚಾರೆನನ್ನು ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ವೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ಬಬರಾದಿ ಪುರುಷರನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಅವರು ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿರುವ ಸಂಭವವಿಲ್ಲ ಆ ಪುರುಷರ ಕಾಲಾ 
ನಂತರ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಗಳು ಅರಿತ್ಯಗಳು ಮತ್ತು ಕಾಳಿದಾಸಾದಿ 
ಕವಿಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳಂತೆ ಪುರುಷರಚಿತವಾದವು. ಸೊತ್ರದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಚೆ (ಮತ್ತೂ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ 
ವೇದವಾಕ್ಯವು ಪೆ ಪೌರುಷೇಯವೆಂಬ ನಾದನಿಚಾರದಲ್ಲಿ, ವೇದಾನಿತ್ಯವೆಂಬ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು 
ಪೂರ್ವೆಪಕ್ಷವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಈ ರೀತಿ ವೇದವು ಪುರುಷರಚಿತವು ಮತ್ತು ಅನಿತ್ಯವಸ್ತುವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಅನಿತ್ಯವು 
ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಮಾಡಿ ಈಗ ವೇದವು ಪುರುಷರಚಿತವಾದುದಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಅಪೌರುಷೇಯವು ಮತ್ತು 
ನಿತ್ಯವು ಎಂಬ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸುವರು. 

ಸಿದ್ಧಾಂತೆಂ ಸೂತ್ರೆಯತಿ | 

ಉಕ್ತೆಂ ತು ಶಬ್ದಪೂರ್ಮತ್ನೆಂ॥ (ಜೈ. ಸೊ. ೧-೧-೨೯) 

ತುತಬ್ದೋ ವೇವಾನಾಮನಿತ್ಯತ್ಸಂ ವಾರಯತಿ | ಶಬ್ದಸ್ಯ ಮೇದರೂಸೆಸ್ಕೆ 
ಕಠಾದಿಪುರುಷೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವತ್ನೈಮನಾದಿತ್ವಂ ಪ್ರಾಚೀನೈಕೇವ ಸೂತ್ರೈರುಕ್ತಂ! 
ಔತ್ಪತ್ತಿಕೆಸ್ತು ಶಬ್ದಸ್ಯಾರ್ಥೇನೆ ಸೆಂಬಂಧಃ | (ಪೂ.ಮಾ. ೧-೧-೫) ಇತ್ಯ- 
ಸ್ಮಿನ್ಸೂತ್ರೆ ಔತ್ಪತ್ತಿ ಕೆಕಬ್ಬೇನ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶಬ್ದಾನಾಂ ವೇದಾನಾಂ ತೆಡ- 
ರ್ಥಾನಾಂ ತೆದುಭೆಯಸಂಬಂಧಾನಾಂ ಚಿ ನಿತೈತ್ವೆಂ ಪ್ರ ತಿಜ್ಞಾ ಯೋತ್ವ- 
ರಾಭ್ಯಾಂ ಶಬ್ಧಾ ಿಧಿಕರಣವಾಕ್ಯಾಧಿಕೆರಣಾಭ್ಯಾಮುಪಪಾದಿತೆತ್ವಾಕ್ಕಾ ತರ್ಹಿ 
ಕಾಠಕಾದ್ಯಾಖ್ಯಾಯಾ ಗತಿರಿತ್ಯಾ ಶಂಕ ಸಂಪ್ರೆದಾಯಸಪ್ರೆವರ್ತೆನಾಶ್ಸೇಯ- 
ಮುಪಸದ್ಯತ ಇತ್ಯುತ್ತರಂ ಸೂತ್ರೆಯೆತಿ ॥ 


arguments as, for example, that the Vedas in dispute being a collection of sentences like 
those which go to make up a poem, say of Kalidasa’s, must be of human origin. 
He now sets out the true view. 


But the priority of sound has already been declared. 


The word but’ in the sutra indicates that the view that the Vedas are not eternal is 
about to be rejected. That the sound which goes to make up the Vedas existed before men 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆ 469 


ನಾ TN. 





ನ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥಶಬ್ದಗಳು (ವೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಹ) ನಿತ್ಯವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 

ಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿರುವ ತು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವೇದಗಳು ಅನಿತ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುತ್ತದೆ. ವೇದರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವು 
ಕಠಾದಿ ಪುರುಷರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಇದ್ದಿತು. ಅದು ಅನಾದಿ ಎಂದು ಈ ಹಿಂದೆಯೇ ಅನೇಕ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಎಂದರೆ“ ಕರ್ಮೈಕೇ ತತ್ರೆ ದರ್ಶನಾತ್‌ '' (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೧-೬.) ಎಂಬ ಸೂಕ್ರೆ 
ದಿಂದ ಮೊದಲುಮಾಡಿ * ಲಿಂಗದರ್ಶನಾಜ್ಞೆ > (೧-೧-೨೩) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದವರಿವಿಗೆ ಇರುವ ೧೮ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಶಬ್ದಗಳ ನಿತ್ಯತ್ವವನ್ನು ಸ್ಥಿ ನಿಸಲಾಗಿದೆ. (ಈ ೧೮ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಈ ಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. 
ಇವು ಜ್ಛಮಿನಿಯ ಪೂರ್ವಮೀಮಾಂಸಾ ಸೂತ್ರದ ೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧ನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧಿಕರಣದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ವಾಚಕರು ಅವುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಗ್ರಂಥವಿಸ್ತರಭಯ 
ದಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿಲ್ಲ.) 


ಔತ್ಪತ್ತಿಕಸ್ತು ಶಬ್ದಸ್ಯಾರ್ಥೇನ ಸಂಬಂಧಃ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೧,೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಔತ್ಪತ್ತಿಕ 
(ಸ್ವಾಭಾವಿಕ, ನಿತ್ಯ) ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ 
ನಿತ್ಯತ್ತವುಂಟು ಎಂದು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅದರಮುಂದೆಬರುವ ಶಬ್ದಾಧಿಕರಣ ಮತ್ತು ವಾಕ್ಯಾಧಿಕರಣಗಳಿಂದ ಉಪಪಾದಕನೆ 
ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. (ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ೧೮ ಸೂತ್ರಗಳೇ ಶಬ್ದಾಧಿಕರಣ. ಅದರ ಮುಂದಿರುವ ಮೂರು ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಅಧಿಕರಣವೇ ವಾಕ್ಯಾಧಿಕರಣ. ಈ ಸೂತ್ರಗಳು ಈ ಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ.) 


ವೇದಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಕಾಠಕ್ಕ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರು 
ವುದಸ್ಟೆ. ' ಹಾಗಾದರೆ ಆ ಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ಆ ಹೆಸರುಗಳು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಎಂದರೆ ನೇದಪ್ರವಚನವಿಚಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಕಠಾದಿಗಳು ಒಂದೊಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಅಥವಾ ಕ್ರಮವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿದವರು ಎಂದು ಅವರ ಹೆಸರು 
ಆಯಾ ಶಾಖೆಗೆ ಬಂದಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಈ ನಿಚಾರನನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ನಿವರಿಸುವರು. 

ಆಖ್ಯಾಪ್ರವಚನಾತ್‌ || (ಚೈ. ಸೂ. ೧-೧-೩೦) 
ಅಸ್ತ್ಸಿಯಮಾಖ್ಯಾಯಾ ಗತಿಃ | ಶತಃ ಪರಂ ಬಬರಾದ್ಯನಿತ್ಯದರ್ಶನಂ ಸ 
ದುಕ್ತೆಂ ತಸ್ಯ ಕಿಮುತ್ತರಮಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯೋತ್ತೆರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ | 


like Katha, that, in other words, it is 17100008 beginning, has been declared already in 
foregoing sutras. In the sutra ‘autpattikas tu sabdasyarthena sambandhah,’’ by the word 
“autpattika” he pledges himself to prove the eternal nature of all words, that is of the Vedas 
as well as of the meanings of the words, and of the connection between the words and their 
meanings. And this he duly accomplishes in the sabda and vakya sections which follow. 
What account then can be given of titles such as the Kathaka? He anticipates this 
question and answers itin the following sutra, in which the titles are acconnted for as 
referring to the activity of these men in handing down the traditional knowledge of the Veda. 


Mention of men is made on account of their teaching. 

Well, accepting this account of these names, what of the point that flo ೪1೩5 
we see mention made in the Vedas of people like Babara who cauuot have been eternal? 
What answer is there to that? He anticipates this question and answers ib in the 
following sutra. | 


62 


410 ಯಗ್ವೇಡೆದ 


ಜಿ ಶಿ ಇ ಹ ಬನಾನ ಬಾಟಾ 
EE ಸಾದಾ ಆಗ ಆ ಗ ಅದಾಗ ಒದ ಪರಾ ಪ ರಿಕಾ ಗಗ ಸಟಗ ಪ್‌ ಕಕ ತರುಗ UN ಕಾ ಕಾರ ಕಾರಾರಾರಾಕರರಾಕಾರಾರಾಗಾ /) ಶಾ: ಣಾತಾ” 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-ವೇದದ ಶಾಖೆಯ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಶಾಖೆಯನ್ನು ಸಂಪ್ರದಾಯಬದ್ಧವಾಗಿ 
ಎಂದಕ್ಕೆ ವೇದದ ಆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯತೆಯನ್ನು ನಡೆದು ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಒಂದು ಕ್ರಮದಂತೆ ಬೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕಾಠಳಶಾಖೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಕಾಶಕಶಾಖೆಯೆಂದರೆ ಆ ಶಾಖೆಯು 
ಕಠನೆಂಬ ಪುರುಷನಿಂದ ರಚಿತವಾದುದು ಎಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಆ ಶಾಖೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾನೀಣ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಒಂದು ಕ್ರಮದಂತೆ ಎಂದರೆ ಸಂಪ್ರದಾಯದಂತೆ ಪಾಠ 
ಹೇಳುವ ಪುರುಷರಿರುವಷ್ಟೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಬುದ್ದಿ ವಂತನಾದ ಕಠನೆಂಬುವನೂ ಒಬ್ಬನು. ಅವನ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಆ 
ಶಾಖೆಯನ್ನು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಯಿತು. ಇದರಂತೆಯೇ ಇತರ ಶಾಖೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 


ಒಳ್ಳೇದು ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಯುಕ್ತವೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ಆದರೆ ಬಬರ ಎಂಬ ಅನಿತ್ಯಗಳಾದ 
ಪುರುಷವಾಚಕಶಬ್ದಗಳಿವೆಯಲ್ಲಾ, ಅವುಗಳ ಗತಿಯೇನು ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮುಂದಿನ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಪರಂ ತು ಶ್ರುತಿಸಾಮಾನ್ಯಮಾತ್ರೆಂ | (ಜೈ. ಸೊ. ೧-೧-೩೧) 

ಯೆತ್ಬೆರಂ ಬಬರಾದಿಕಂ ತೆಚ್ಛೆಬ್ಬಸಾಮಾನ್ಯಮೇವ ನ ತು ಮನುಷ್ಯೋ ಬಬರ- 
ನಾಮಕೋಂತ್ರೆ ನಿವಕ್ತಿತೆಃ | ಬಬರಧದ್ವನಿಯುಕ್ತಿಸ್ಯ ಪ್ರೆವಹಣಸ್ಟಭಾವಸ್ಯೆ 
ವನಾಯೋರತ್ರೆ ವಕ್ತುಂ ಶಕ್ಯತ್ವಾತ್‌ | ನನು ವೇದೇ ಕ್ವಚಿದೇನಂ 
ಶ್ರೂಯತೇ | ವನಸ್ಪತೆಯಃ ಸಶ್ರೆಮಾಸತ ಸರ್ಸಾಃ ಸತ್ರೆಮಾಸತೇತಿ ! 
ತತ್ರ ವನಸ್ಪತೀನಾಮಚೇತನತ್ವಾತ್ಸರ್ಸಾಣಾಂ ಚೇತೆನತ್ತೆ ಆಪಿ ನಿದ್ಯಾ- 
ರಹಿತೆತ್ವಾನ್ನ ತೆದನುಷ್ಮಾನೆಂ ಸಂಭನತಿ | ಅತೋ ಇರದ್ಗವೋ ಗಾಯತಿ 
ಮದ್ರಕಾಣೀತ್ಯಾದ್ಯುನ್ಮತ್ತೆ ಜಾಲನಾಕ್ಯಸದೈಶತ್ವಾತ್ಮೇನಚಿತ್ಸತೋ ವೇದ 
ಇತ್ಯಾಶಂಕ್ಕೋತ್ತೆರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ - ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪುರುಷರ ಹೆಸರುಗಳೆಂತೆ ತೋರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಧಾರಣಶಬ್ದಗಳು 
ಮಾತ್ರ. ಅವು ಯಾವ ಪುರುಷರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಎಟ ಅ. ಮರು 


And the other point 18 only a case of identity of sound. 
What follows about Babara and such other words is ouly a case of identity of sound. 
There is no idea ih the text in question of referring to a man called Babara. For we 0೩೫ 


refer the passage to the wind, who has a sound like ba-ba-ra, and whose nature it is to go 
for war is (pravabana). 


But do we not find in the Veda texts ‘like these, The trees performed the sacrifice: 
the serpents performed the ‘sacrifice.’ Trees are senseless things; and serpents, though 
they have sense, are destitute of knewledge. That either one or the other should take part 
in a sacrifice is impossible. Therefore since the Veda in such cases resembles such idle talk 
of & madman or a child, as, for example, jaradgavo gayati madrakani,” it ೫೧೭85 bave been 
composed by some man. He anticipates and answers this doubt in the following sutra. 
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ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾವು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಬಬರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನ ಹೆಸರನ್ನು 

ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅದು ಪುರುಷವಾಚಕವಾದ ಆಂಕಿತನಾಮನಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣಶಬ ಮಾತ್ರ. 
ಣಾ ದಿ 

ಆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬ-ಬ-ರ ಎ೦ಬ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಭರ್ರನೆ ಬೀಸುವ (ಗಾಳಿ) ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಬಬರ 

ಎಂಬುದು ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನ ಹೆಸರಲ್ಲ. | 


ಹಾಗಾದರೆ, ವೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಕಡೆ* ವನಸ್ಪತೆಯಃ ಸತ್ರೆಮಾಸತ (ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳು 
ಯಜ್ಞಮಾಡಿದವು.) ಮತ್ತು" ಸರ್ಪಾಃ ಸತ್ರೆಮಾಸತ (ಸರ್ಪಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡಿದವು.) ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಇರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿಗಳು ಅಜೇಶನವಸ್ತುಗಳಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಸರ್ಪಗಳಿಗೆ ಚೇತನನಿದ್ದರೂ 
ನಿದ್ಯಾಬುದ್ದಿ ಮುಂತಾದ ಜ್ಞಾನಸಾಧನಗಳಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ ಅವುಗಳು ಯಜ್ಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಸಂಭವವೇ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಬುದ್ಧಿಯಿಲ್ಲದ ಹುಚ್ಚರು ಅಥವಾ ಸಣ್ಣ ಬಾಲಕರು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥರಹಿತವಾದ-- 
(( ಜರದ್ಗವಃ ಕಂಬಲಪಾದುಕಾಭ್ಯಾಂ ದ್ವಾರಿ ಸ್ಥಿತೋ ಗಾಯತಿ ಮದ್ರಕಾಣೆ | ತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೀ ಪೃಚ್ಛತಿ ಪುತ್ರ 
ಕಾಮ್ಯಾ ರಾಜನ್‌ ರುಮಾಯಾಂ ಲಶುನಸ್ಯ ಕೋಂರ್ಫ್ಯಃ |. ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಇರುವ ಅಸಂಬದ್ಧ ಪ್ರಲಾಪ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ವೇದದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವೇದವು ಅಷೌರುಷೇಯವಲ್ಲ. ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ 
(ನಿವೇಕರಹಿತನಾದ) ಪುರುಷನಿಂದ ರಟಿತವಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದು ಅನುಮಾನ ಉಂಟಾದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ... 


ಕೃತೇ ಚಾನಿನಿಯೋಗಃ ಸ್ಯಾತ್ತರ್ಮಣಃ ಸಮತ್ವಾತ್‌(ಜೈ.ಸೂ. ೧-೧-೩೨) 
ಯದಿ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದಿವಾಕ್ಯಂ ಕೇನಚಿತ್ಪುರುಸೇಣ ಕ್ರಿಯೇತ ತದಾನೀಂ 
ಕೃತೇ ಶಸ್ಮಿನ್ಹಾಕ್ಕೇ ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನತ್ಸೇ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಸ್ಯ ವಿನಿ. 
ಯೋಗೋ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಸಾಧ್ಯಸಾಧನಭಾವಸ್ಯ ಪುರುಷೇಣ ಜ್ಞಾ ತುಮ- 
ಶಕ್ಯತ್ವಾತ್‌ |! ಶ್ರೂಯತೇ ತು ನಿನಿಯೋಗಃ | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೇನ 
ಸ್ವರ್ಗಕಾನೋ ಯಜೇಶೇತಿ | ನ ಟೈತದುನ್ಮತ್ತವಾಕ್ಯಸದೃಶಂ ಲೌಕಿಕೆ- 
ವಿಧಿನಾಕ್ಯವದ್ಭಾವ್ಯಕರಣೇತಿಕರ್ತವ್ಯತಾರೂಪೈಸ್ತ್ರಿಭಿರಂಶೈರುಪೇತಾಯಾ 
ಭಾವನಾಯಾ ಅವಗಮಾತ್‌! ಲೋಕೇ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್ಭೋಜಯೇದಿತಿನಿಧೌ 
ಕಂ ಕೇನ ಕಥಮಿತ್ಯಾಕಾಂಶ್ಸಾಯಾಂ ತೃಪ್ತಿಮುದ್ದಿಶ್ಯೌದನೇನ ದ್ರನ್ಯೇಣ 
ಶಾಕಸೂಪಾದಿಪರಿವೇಷಣಪ್ರಕಾರೇಣೇತಿ ಯಜ್ಯೋಚ್ಯಶೇ ತಥಾ ಜ್ಯೋ- 
ತಿಷ್ಟೋಮನಿಧಾವಪಿ ಸ್ವರ್ಗಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಸೋಮೇನ ಪ್ರನವ್ಯೇಣ ದೀಸ್ರಚೇ- 
ಯಾಹ್ಯಂಗೋಪಕಾರಪ್ರಕಾರೇಣೇತ್ಯುಕ್ತೇ ಕಥಮುನ್ಮತ್ತವಾಕ್ಯಸದೃಶಂ 
ಭವೇತ್‌ | ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸತ್ರೆವಾಕ್ಯಮಹಿ ನ ತೆತ್ಸೆದೃಶಂ ತಸ್ಯ ಸತ್ರ- 
ಕರ್ಮಣೋ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿನಾ ಸಮತ್ವಾತ್‌ | ಯತ್ಸರೋ ಹಿ 


If it were made by a man there would be no mention of the use of 

the rite. Also, from its identity with the rite. 

If the sentences about the jyotishtoma and ‘other rites were nade by ೩ man, ‘then 
the composition of the sentences about the jyotishtoma would not have been followed by the 
assertion that that rite wins heaven. For no man could have seen that these two things 
stood to each other as cause and effect. But the Veda does contain such an assertion. “Let 
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ಶಬ್ದಃ ಸೆ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಇತಿ ನ್ಯಾಯನಿದೆ ಆಹುಃ | ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದಿ- 
ವಾಕ್ಯಸ್ಯ ನಿಧಾಯಕತ್ತಾದನುಸ್ಮಾನೇ ತಾತ್ಸೆರ್ಯಂ | ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸ- 
ತ್ರವಾಕ್ಯಸ್ಕಾರ್ಥವಾಡತ್ವಾತ್ಸೈಶಂಸಾಯಾಂ ಸೆಕೆ ರ್ಯೆಂ |ಸಾ ಚಾವಿದ್ಯ- 
ಮಾನೇನಾಸಿ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಯತೇ | ಅಚೇತೆನಾ ಅನಿದ್ವಾಂಸೊೋಆಪಿ ಸತ್ರೆ- 
ಮನುಸ್ಮಿತೆವಂತೆಃ | 90 ಪುನೆಕ್ಚೇತನಾ ವಿದ್ವಾಂಸೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಇತಿ 
ಸತ್ರೆಸ್ತುತಿ8 | ಚೆಕಾರಃ ಪೂರ್ವಸೆಸ್ಲೋಕ್ತಸ್ಯ ನಾಕ್ಯತ್ಸಹೇತೋಃ ಕರ್ತ್ರ- 

ಸಲಂಭೇನ ಪರಾಹತಿಂ ಸೆಮುಚ್ಚಿನೋತಿ ॥ ತೆಸ್ಮಾನ್ನಾಸ್ತಿ ನೇಡಸ್ಕ 
ಪೌರುಷೇಯತ್ನಂ | 


ಅತ್ರೈತೌ ಸಂಗ್ರಹಶ್ಲೋಶೌ | 
ಪೌರುಷೇಯೆಂ ನ ವಾನೇಜನಾಕ್ಯಂ ಸ್ಯಾತ್ಸೌರುಷೇಯೆತಾ | 
ಕಾಕಕಾದಿಸಮಾಖ್ಯಾನಾದ್ವಾಕೈತ್ವಾಚ್ಞಾನ್ಯನಾಕ್ಯವತ್‌ || 
ಸಮಾಖ್ಯಾನಂ ಪ್ರೆವಚಿನಾದ್ವಾಕ್ಯತ್ವೆಂ ತು ಸೆರಾಹತೆಂ | 
ತತ್ಕರ್ತ್ರೆನುಸಲಂಭೇನ ಸ್ಯಾತ್ತೆತೋ*ಸೌರುಷೇಯತೇತಿ |! 
(ಜೈ ನ್ಯಾ. ೧-೧-೮) 

ನನು ಭಗವತಾ ಬಾದರಾಯೆಣೇನ ವೇಡೆಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಕಾರ್ಯತ್ತಂ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಶಾಸ್ತ್ರಯೋಕಿತ್ವಾದಿತಿ (ನೇ. ಸೊ. ೧-೧-೩) | ಬುಗ್ಗೇದಾದಿಶಾಸ್ತ್ರ ಕಾರಣ- 
ತ್ಹಾವ್ಬ್ರಹ್ಮ ಸರ್ವಜ್ಞಮಿತಿ ಸೂತ್ರಾರ್ಥ8 | ಬಾಢಂ | ಹ ಸೌರು- 
ಪಷೇಯತ್ತಂ ಭವತಿ | | ಮನುಷ್ಯನಿರ್ಮಿತತ್ವಾಭಾನಾತ್‌ | , ಈದೃೈಶಮಪ್‌ೌ- 
ರುಷೇಯೆತ್ವಮಭಿಸ್ರೇತ್ಯೆ  ವ್ಯನಹಾರಡೆಶಾಯಾಮಾಕಾಶಾದಿವಸ್ಸಿ ತೈತ್ವೆಂ 
ಬಾದೆರಾಯಣೇನೈವ ದೇನತಾಧಿಕೆರಣೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಅತ ಏವ ಚ 
ನಿತ್ಯತ್ತೆಂ | (ವೇ. ಸೂ. ೧-೩-೨೯) ಇತಿ | ಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತೀ ಚಾತ್ರ ಭವತಃ | 
ವಾಚಾ ನಿರೂಪ ನಿತ್ಯಯಾ | (ಯ. ಸಂ. ೮-೭೫-೬) ಇತಿ ಶ್ರುತಿ | ಅನಾದಿ- 
ನಿಧನಾ ನಿತ್ಯಾ ನಾಗುಶ್ಚೃಷ್ಟಾ ಸ್ವಯೆಂಭುವೇತಿ ಸ್ಮೃತಿಃ | ತಸ್ಮಾತ್ವೆರ್ಪ್ರೆ- 
ದೋಷಶಂಕಾಯಾ ಅನುದಯಾನ್ಮೆಂತ್ರೈಬ್ದಾ ಶ್ರಿಹ್ಮಣಾತ್ಮ ಕಸ್ಯ ಮೇದಸ್ಯ ನಿರ್ನಿ- 
ಫ್ಲುಂ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ ಸಿದ್ಧಂ || 


him who desires heaven sacrifice by the jyotishtoma rite.” Nor can this he said to be like 
the speech of a madman. For the rite enjoined here is understood, as in the case of precepts. 
in daily life, to be provided with the three factors, the thing te be gained, the instrument 
and the method. Asin daily life if you say, Feed the brahmans, the questions at once arise 
why, with what, and how ? And the answers are given, ‘that they may be satisfied,” “with 
rice” and “with accompaniments such as vegetables, broth, and the like.” So with the com- 
mand to perform the jyotishtoma rite. Its endis heaven. The soma is the instrument used 


and the introductory and other subsidiary portions of the ritual must be observed. How cap 
this be said to be like the talk of a madman? 
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ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--(ವನಸ್ಪತಯಃ ಸತ ತ್ರಮಾಸತ-ವನಸ್ಪತಿಗಳು ಯಜ್ಞ ಸ್ಹಮಾಡಿದವು ಎಂದು ಮೊದಲಾದ) 
ಅನೇಕ ಅಸಂಬದ್ಧ ವಾಕ್ಯಗಳು ವೇದಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಅವುಗಳು ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅನ್ರಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ 
ನಿಶದಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ನೈರುವವು. 


ಈ ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಶದಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದುಚಿತ 
ಮೊಸುಪುವೂ. ಎ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋನೇನ ಸ್ಪರ್ಗಕಾನೋ ಯಜೇತ” --ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಬಯಸುವವನು 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು-ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ರಚಿಸಿದ್ದೆಂದು ಹೇಳುವು 
ದಾದರ್ಕೆ-ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯಾವ ಪುರುಷನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಆ ಯಾಗದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಲಭಿಸುವುದು ಎಂಬ ಫಲಪ್ರಾ ಶಿನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲು ಯಾನ 
ಪುರುಷನಿಗೂ ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ... ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿರುವುದು. ಆ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಇಂತಹ ಫಲವೇ ದೊರಕುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಇಂತಹ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಇಂತಹೆ ಫಲವು ಎಂದು ಸ್ಪ ಸ್ಟ್ಪವಾಗಿ ಹೇಳುವೆ ವಾಕ್ಯಗಳು ಎಂದಿಗೂ ಉನ್ಮತ್ತವಾಕ್ಯವಾಗ 
ಲಾರವು. 1೫ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ಕೋಕವೆಲ್ಲಿ ನ ಪ್ರಭುನಾದನನು ಕೊಡುವ ಆಜ್ಞಾವಾಕ್ಯಗಳಂತಿವೆ. ಇಂತಹ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ-ಭಾವ್ಯ (ಫಲ), ಕರಣ (ಸಾಧನದ್ರವ್ಯ), ಇತಿಕರ್ತವ್ಯತಾ (ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು) 
ಎಂಬ ಮೂರು ಅಂಶಗಳಿರಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಒಂದು ಕಾರ್ಯಮಾಡಬೇಕಾದಕೆ ಆ ಕಾರ್ಯಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಲಭಿಸುವ ಫಲವೇನು? ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಯಾನ ದ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಮಾಡಬೇಕು? ಮತ್ತು ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು 
ಎಂಬ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳು (ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು) ತಲೆದೋರುವವು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ-- ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಭೋಜನಮಾಡಿಸ 
ಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಧಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶವು--ತೃಪ್ತಿ, ಸಾಧನದ್ರವ್ಯವು- ಅನ್ನ, ಮಾಡುವ ವಿಧಾನ--ಶಾಕಸೂಪಾದಿ 

ಕ್ವನಸದಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಂಶಗಳಿರುವವು. ಅದರಂತೆಯೇ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವನ್ನು 
ಹಪ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಉದ್ದೇಶವು--ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿ, ಸಾಧನದ್ರವ್ಯ--ಸೋಮರಸ್ಕ ಮಾಡುವ ಕ್ರಮ 
ದೀಕ್ಷಣೇಯಾದ್ಯಂಗೋಪಾಂಗಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದು, ಎಂಬ ಮೂರು ಅಂಶಗಳೂ 
ಇರುವನು. ಇಂತಹ ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಅದು ಹೇಗೆತಾನೇ ಉನ್ಮತ್ತವಾಕ್ಯವಾದೀತು? 


ಆದರೆ "" ವನಸ್ಪತೆಯಃ ಸತ್ರೆಮಾಸತೆ?” ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಸಮಾಧಾನವು 
ಸರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲನಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ, ನಿಜ, ಅದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು, 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದೆ ಅದರ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗುಪುದಿಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅದನ್ನು ಹೇಗೆ ಒಪ್ಪ 


Neither are passages like that about the sacrifices performed by trees open to 111೩5 
charge. Logicians say that the meaning to be assigned to an expression must vary with the 
purport or context. Now the passage about the jyotishtoma is preceptive, and its purport 16 
the performance of the rite The passage about the sacrifice performed by the serpents is of 
the character of an arthavada, and its purport is eulogy of the rite. Sucha eulogy can be 
made by means even of a thing that has no existence. If senseless trees and unlearned 
serpents perform a sacrifice, how much more should sentient and learned brabmins do 807 
In this way the sacrifice is eulogised. 
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ಲಾದೀತು? ಒಂದು ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪೊರ್ವಾಪರಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅಸಮಂಜಸನೆಂದು ತೋರಿದ ಅರ್ಥವೂ ಸರಿಹೋಗುವುದು. ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯವೂ ಕೂಡ ಸತ್ರ 
ಕರ್ಮವಾದ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೊ ೇಮಾದಿವಾಕ್ಯಗಳೊಡನೆ ಸಮವಾದುದರಿಂದೆ ಅವು ಉನ್ಮತ್ತವಾಕ್ಯಸದ್ಭ ಶವಲ್ಲ. ಶಬ್ದಗಳ 
ಇ 
ಅರ್ಥವು ಸಂದರ್ಭವಿಷಯಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಬೇರಿಬೇರೆಯಾಗುವುದು ಎಂದು ನ್ಯಾಯಜ್ಞ ರು (ತರ್ಕಶಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನು 
ತಿಳಿದವರು) ಹೇಳುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿವಾಕ್ಯಗಳು ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವಿಧಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳು. ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾ ನವನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ ಆ ವಾಕ್ಯಗಳ ಉದ್ದೇಶವು. ವನಸ ಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸತ್ರ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಅರ್ಥವಾದಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆಯೇ ಅವುಗಳ ಉದ್ದೇಶವು. ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಇರುವ (ಸಂಭವ 
ವಾದ) ವಿಚಾರವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು, ಇಲ್ಲದವಾದರೂ (ಅಸಂಭವವಾದ) ಆಗಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಭವ 
ಸಂಭನಗಳು ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. ಪ್ರಶಂಸೆಯೇ ಮುಖ್ಯ. ಅಜೇತನಗಳೂ ಜ್ಞಾನರಹಿತಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸತ್ರಯಾಗ 
ವನ್ನು ಅನುಷ್ಕಾ ನಮಾಡಿದವು ಎಂದಮೇಲೆ ಚಜೀತನರೂ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಯಾಗಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಬೇಕಾದುಜೀನು, ಎಂದು ಸತ್ರಯಾಗದ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವುದೇ ಮುಖ್ಯೋದ್ದೇಶವು. 


ಸೂತ್ರದ್ಲಿರುವ ಚೆ ಎಂಬ ಪದವು. ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ, “ಇತರ ಗ ಗ್ರಂಥವಾಕ್ಯಗಳಂತೆ 
ವೇದವಾಕ್ಯಗಳೂ ಪುರುಷಕೃತವಾದವು” ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷೋಕ್ಕಿಯನ್ನು ನೇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತೃಪು ಇಲ್ಲವಾದಕಾರಣ 
ಒಪ್ಪುವುದಕ್ಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ವೇದಕ್ಕೆ 
ಪೌರುಷೇಯತ್ವವು (ನೇದವು ಪುರುಷರಚಿತವಾದುದು ಎಂಬ ವಾದವು) ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂಗ್ರಹಶ್ಲೋಕಗಳ ಅರ್ಥವು. 


ಪೊೂರ್ವಪಕ್ಷ-- ವೇದವು ಪೌರುಷೇಯವೇ ಅಥವಾ ಅಲ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ ಪೌರುಷೇಯವೇ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳು ಕತ; ವಿನ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುವಂತೆ ವೇದಗಳನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪುರುಷರ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ 
ಕರೆಯುಪುೊದು A eR ce ವೈಯಾಸಿಕಂ ಭಾರತಂ'' ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಭಾರತವನ್ನು ವ್ಯಾಸಮುನಿಯು 
ರಚಿಸಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಕಾಠಕೆಶಾಖಾ, ಕೌಥುಮಶಾಖಾ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಕಠ 
ನೆಂಬುವನು ರಚಿಸಿದ ಶಾಖೆ, ಕುಥುಮನು ರಚಿಸಿದ ಶಾಖೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಂತರವೇನಿರುವುದು ಈ 
ಹೆಸರುಗಳು ಆಯಾ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಪುರುಷರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಪು. 


ಸಿದ್ಧಾಂತ ಹಾಗಲ್ಲ. ಕಾಠಕ, ಕೌಥುಮ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳು ಆ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ 
ಪುರುಷರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವು ಯಾವ ಪುರುಷರಿಂದಲೂ ರಚಿತವಾದವಲ್ಲ. ಆ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಸಂಪ್ರದಾ 
ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಪಾಠಹೇಳಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಅವರ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯುವುದು 


The word and’ in the sutra links to this argument a previous one in which the 
view, 1೩10 down as part of the purvapaksha, that the Vedas must have had an author, because 


they are made up of sentences as other books ‘are, is refuted by the fact that they have 
never been assigned to any author. 


From all this it follows that the Vedas are not of human authorship. 
The following verses of the Sangraha relate to this matter: 
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ES A 








A TT 


ರೂಢಿಯಾಯಿತು. ನಿಕೆಂದರೆ ಕಾಳಿದಾಸಾದಿಕನಿಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ರಘುವಂಶಾದಿಗ್ರಂಥಗಳ ಸರ್ಗದ ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ«« ಇತಿ ಕಾಳಿದಾಸಕೃತೌ-ಕಾಳಿದಾಸನಿಂದ ರಚಿತವಾದ?” ಎಂಬ ಕರ್ತ್ರನಾಮಾಂಕಿತನಿರುವಂತೆ 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ತೃ ನಾಮಾಂಕಿತವು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ವೇದಗಳು ಪುರುಷ ರಚಿತ 
ವಾದುವಲ್ಲ, ಅಪೌರುಷೇಯಗಳು. 


ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರುವುದು-ಭಗವಾನ್‌ ಬಾದರಾಯಣರು « ಶಾಸ್ತ್ರಯೋನಿ 
ಶ್ವಾತ್‌ '' (ವೇ. ಸೂ. ೧-೧-೩) ಎಂಬ ತಮ್ಮ ವೇದಾಂತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ- ವೇದವು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ರಚಿತವಾದುದು. 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೆಂದರೆ ಖಯಗ್ವೇದಾದಿಶಾಸ್ತ್ರಗಳು. ಇವುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸರ್ವಜ್ಞನು ನಿಂದ 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇದೇ ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು. ಇದರಿಂದ ವೇದಕ್ಕೆ ಪುರುಷಕರ್ತೃತ್ವವು ಬಂದಿತಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಹೌದು, 
ಹಾಗೆ ಹೇಳುವುದುಂಟು. ಆದರೆ ಅಸ್ಪರಿಂದಲೇ ವೇದಕ್ಕೆ ಪೌರುಷೇಯತ್ವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೌರುಷೇಯ 
ನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ಪುರುಷರಿಂದೆ ರಚಿತವಾಗಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಇದನ್ನು ಪುರುಷರು ರಚಿಸಿಲ್ಲವಾದ್ವರಿಂದ 
ಅಪೌರುಷೇಯವು. ಇಂತಹೆ ಅಪೌರುಷೇಯತ್ರೆನನ್ನೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿ 
ಯಾಗಿ ಹೇಳುವಂತೆ-«« ಆಕಾಶಾದಿಗಳಂತೆ ವೇದಗಳೂ ನಿತ್ಯವು'” ಎಂಬುದನ್ನು “ ಅತೆ ಏವ ಚೆ ನಿತೈತ್ವೆಂ |” 
(ವೇ. ಸೂ. ೧-೨-೨೯) ಎಂಬ ದೇವತಾದಿಕರಣ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತಿಗಳೂ 
ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡುತ್ತವೆ.*“ ವಾಚಾ ನಿರೂಪನಿತ್ಯಯಾ (ಖು. ಸಂ. ೮-೭೫-೬) ಎಂಬುದು ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯವು. “ ಅನಾದಿನಿಧನಾ ನಿತ್ಯಾ ವಾಗುತ್ಸೃಷ್ಟಾ ಸ್ಹಯಂಭುವಾ | ಆದೌ ನೇದನುಯಾ ದಿವ್ಯಾ ಯತೆಃ 
ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರೆವೃತ್ತೆಯಃ ॥” (ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯ. ೧-೩-೮೨) ಎಂಬುದು ಸ್ಮೃೃತಿವಾಕ್ಯವು. ಇದರಿಂದ 
ನೇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತೃದೋಷವಿರಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಯೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ವೇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತೃವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದಾಯಿತು. 
ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಮಕವಾದ ವೇದದ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವು ಯಾವ ಅಡ್ಡಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 


“Is the Veda of human origin? Yes, since it is known by titles such as 
Kathaka, and since itis made up of sentences that have the same nature as 
other sentences. 


“No: these titles refer to men who taught the Veda, not composed if. 
And that other argument has already been refuted by the fact that no author's 
name is mentioned.” 


Here a doubt arises. Has not the holy Badarayana laid it down that the Veda 18 
the work of Brahma? ‘“Sastrayonitvat.’ The meaning of which sutra is that Brahma is 
omniscient, because he made the Rigveda and all the other shastras. Granted. But this 
does not extend fo proving the human origin of the Veda. If was not made by ೩ mau. The 
same Badarayana has this non-human origin in view when he lays it down, in the devata 
section, that for ali who have not obtained final release, the Veda is eternal like, for example, 
the sky. “Ata eva cha nityatvam.’ 


Both sruti and 81737101 can be cited here. The srutiis ‘vacha virupa nityaya ” The 
smriti, “anadinidhana nitya vag utsrishta svayambhuva.” | 

Therefore the possibility of a mistake on the part of the author or authors does not 
arise, and the authority of the Veda, both mantra and brabmana, is subject to no dispute. 


the mantras and the brahmanas, is not a good definition, beea 


constitutes ೩ mantra and what a brahmana. Not so. 
determined in tl 


ಯಗ್ವೇದದ 


| ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಯೋಃ ಸ್ವರೂಪನಿರ್ಜಯಃ ॥ 


ನನು ಮಂತ್ರೆಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಮಕೆತ್ಸೆಂ ವೇಡೆಸ್ಯ ನ ಯುಕ್ತೆಂ | ತಯೋಃ ಸ್ವರೂ- 

ಸಸ್ಯ ನಿರ್ನೇತುಮಶಕ್ಯತ್ವಾತ್‌ | ಮೈವಂ | ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ 
ಪ್ರೆಥಮಷಾದೇ ಸಸ್ತಮಾಷ್ಟಮಯೋರಧಿಕೆರಣಯೋರ್ನಿರ್ಜೆತೆತ್ವಾತ್‌ ! 
ಸಪ್ತಮಾಧಿಕರಣಮಾರಚಿಯೆತಿ-- 
ಅಹೇ ಬುದ್ದಿಯ ಮಂತ್ರಂ ಮ ಇತಿ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಲಕ್ಷಣಂ | 
ನಾಸ್ತಸ್ತಿ ನಾಸ್ಯ ನಾಸ್ಟೇತೆಡನ್ಯಾಸ್ವಾ ದೇರವಾರಣಾತ್‌ || 
ಯಾಜ್ಞೆ ಕಾನಾಂ ಸಮಾಖ್ಯಾನಂ ಲಕ್ಷಣಂ ದೋಷವರ್ಜಿತೆಂ | 
ತೆಆಸುಷ್ಮಾನೆಸ್ಮಾರಕಾದೌ ಮಂತ್ರೆಶಬ್ದಂ ಪ್ರೆಯುಂಜತೇ |! 

(ಜೈ. ನ್ಯಾ. ೨-೧-೭) || 


ಆಧಾನ ಇದಮಾಮ್ನಾಯತೇ | ಅಹೇ ಬುದ್ಧಿಯ ಮಂತ್ರೆಂ ಮೇ ಗೋಷಾಯೆ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧-೨೬) | ಇತಿ | ಶತ್ರೆ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಲಕ್ಷಣಂ ನಾಸ್ತಿ | 
ಅವ್ಯಾಪ್ತ್ಯತಿನ್ಯಾ ಪ್ರ್ಯೋರ್ನಾರಯಿತುಮಶಕ್ಯತ್ವಾತ್‌। ನಿಜಿತಾರ್ಥಾಭಿಧಾಯೆ- 
ಕೋ ಮಂತ್ರ ಇತ್ಯುಕ್ತೇ ನಸಂತಾಯೆ ಕಪಿಂಜಲಾನಾಲಭಶೇ (ನಾ.ಸೆಂ. ೨೪ 
೨೦) ಇತ್ಯಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ವಿಧಿರೂಸತ್ವಾದವ್ಯಾಹ್ತಿಃ। ಮನನಹೇತುರ್ಮಂತ್ರೆ 
ಇತ್ಯುಕ್ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇತತಿವ್ಯಾಪ್ತಿಃ | ಏವಮಸಿಸೆದಾಂತೋ ಮಂತ್ರ ಉತ್ತ- 
ಮಪುರುಷಾಂಶೋ ಮಂತ್ರೆ ಇತ್ಯಾದಿಲಸ್ಟಣಾನಾಂ ಪರಸ್ಪರಮನ್ಯಾಪ್ತಿರಿತಿ 
ಚೇತ್‌ ಮೈವಂ | ಯಾಜ್ಞಿ ಕೆಸಮಾಖ್ಯಾನಸ್ಯ ನಿರ್ದೇೋಷಲಸ್ಷಣತ್ವಾತ್‌ | 
ತಚ್ಚೆ ಸಮಾಖ್ಯಾನಮನುಷ್ಕಾನಸ್ಮಾರಕಾದೀನಾಂ ಮಂತ್ರತ್ನಂ ಗಮಯತಿ | 
ಉರು ಪ್ರಥಸ್ವೇತ್ಯಾದಯೋಂನುಷ್ಠಾನಸ್ಮಾರಕಾಃ | ಅಗ್ಗಿನಾಳೇ ಪುರೋ 
ಹಿತಮಿತ್ಯಾಡೆಯೆಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಃ | ಇಷೇ ತ್ವೇತ್ಯಾಜಯೆಸ್ತ್ವಾಂತಾಃ | 
ಅಗ್ಗ ಆಯಾಹಿ ನೀತೆಯ ಇತ್ಯಾದೆಯೆ ಅನುಂತ್ರಣೋಪೇತಾಃ | ಅಗ್ಲೀ- 
ದಗ್ನೀಸನ್ದಿಹರೇತ್ಯಾಷೆಯೆಃ ಪ್ರೈಷರೂಪಾಃ | ಅಧಃ ಸ್ವೀದಾಸೀ ೩ ದುಪರಿ 
ಸ್ವಿದಾಸೀ೩ ದಿತ್ಯಾದೆಯೋ ನಿಚಾರರೂಪಾಃ | ಅಂಜೀ ಅಂಜಾಲ್ಯಂಬಿಕೇ ನ 
ಮಾ ನಯತಿ ಕಶ್ಚನ (ತೈ. ಸಂ. ೭೪-೧೯-೧) | ಇತ್ಯಾದಯಃ ಹರಿದೇವ- 


But it may be said the definition of the Veda, according to which it is the sum of 


use no one can say what 
The nature of both has been clearly 
26 seventh and eighth adhikaranas of the frst pada of the second adhyaya. 


The seventh adhikarana is thus giveu in the Sangraha. 


“With reference to the text ‘ahe budhniya mantram me ಹಲ್ಲ] is there 
such a definition ? There is no such definition, because you cannot frame one 
which shall not include either too much or too little. 


“Yes : there is a definition, and it is free from fault, What the priests 
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ಗಾ 





ನರೂಪಾಃ। ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಪೆರಮಂತಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ (ತೈ.ಸೆಂ. ೭-೪-೧೮-೨) 
ಇತ್ಯಾದಯಃ ಪ್ರೆಶ್ನರೂಸಾಃ | ವೇದಿಮಾಹುಃ ಹೆರಮಂತೆಂ ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ | 
(ತೈ.ಸಂ. ೭-೪-೧೮-೨) ಇತ್ಯಾದೆಯ ಉತ್ತರರೂಪಾಃ | ಏನಮುನ್ಯದಪ್ಪು- 
ದಾಹಾರ್ಯಂ | ಈದೃಶೇಷ್ವತೈಂತೆನಿಜಾತೀಯೇಷು ಸಮಾಖ್ಯಾನ- 
ಮಂತರೇಣ ನಾನ್ಯಃ ಕಶ್ಲಿದನುಗತೋ ಧರ್ಮೊಲಸ್ತಿ ಯಸ್ಯ ಲಸ್ಪಣತ್ವ- 
ಮುಚ್ಯೇತ | ಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಚೋಪೆಯೋಗಃ ಪೂವಾಚಾರ್ಯ್ಕೈರ್ದರ್ಶಿತಃ | 
ಬುಷಯೋಸಿ ಹೆದಾರ್ಥಾನಾಂ ನಾಂತಂ ಯಾಂತಿ ಸೈಥಕ್ಟಶಃ | ಲಕ್ಷ- 
ಣೇನ ತು ಸಿದ್ಧಾನಾಮಂತೆಂ ಯಾಂತಿ ವಿಸಶ್ಚಿತೆ ಇತಿ | ತೆಸ್ಮಾದಭಿಯು- 
ಕ್ರಾನಾಂ ಮಂತ್ರೋತಯನಿತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾನಂ ಲಕ್ಷಣಂ || 
ಇದುವರೆಗೂ ವೇದಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ, ವೇದಾಪೌರುಷೇಯತ್ತ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸೂರ್ವಪಕ್ಷ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ನೇದನೆಂದರೆ 
ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಮಕವಾದ ಗ್ರಂಥರಾಶಿಯೆಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ 
ಸ್ಪರೂಸನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ವೇದವು ಮಂತ್ರ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಎಂಬ ಎರಡು ಭಾಗಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಗ್ರಂಥವೆಂದು ವೇದಕ್ಕೆ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ಅಪಾರವಾದ ವೇದರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಮಂತ್ರ, ಯಾವುದು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಎಂದು ಗೊತ್ತುಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವಿದು- ಹಾಗಲ್ಲ, ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಜೈಮಿನಿಮಹರ್ಹಿಯು ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವಮಿಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನದ ಎರಡನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯ, ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದ ಏಳು ಮತ್ತು ಎಂಟನೆಯ ಅಧಿಕರಣಗಳಲ್ಲಿ (ಮಂತ್ರನಿರ್ವ ಚನಾಧಿಕರಣ್ಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿರ್ವಚನಾಧಿಕರಣ) ನಿರ್ಣಯಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಏಳನೆಯ ಅಧಿಕರಣದ ಸಂಗ್ರಹಶ್ಲೋಕಗಳ ಅರ್ಥವಿದು..- 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ--ಅಹೇ ಬುದ್ಧಿಯೆ ಮಂತ್ರಂ ಮೇ ಗೋಷಾಯ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣನಿದೆಯೋ, 
ಇಲ್ಲವೋ? ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅವ್ಯಾಪ್ತಿ, ಅತಿವ್ಯಾಸಿ, ಅಸಂಭವ 
ಎಂಬ ಮೂರು ದೋಷಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮನಿರುವುದಷ್ಟೆ. (364 ನೇ ಸೇಜು ನೋಡಿ) ಈ 
ದೋಷತ್ರಯವನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡಿ ಲಕ್ಷಣ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಇದು ಮಂತ್ರವಲ್ಲ. 





call a mantra is a mantra. They use the term explicitly in directing the per- 
formance of the sacrifice. | 
“Ab the adhana rite this text is used ‘abe budhniya mantram me gopaya.’ Now 
there is no definition of what it is that makes a mantra. Because it is impossible to frame a 
definition which shall not be either too wide or too narrow 31 wesay that a mantra is that 
which refers to a thing enjoined, we shall exclude the mantra ‘vasantaya kapinjalan alabhate: 
which is itself in form an injunction or vidhi. If we givean etymological translation. and 
say that mantra comes from manana (thinking) that would include the brahmanas If we 
say that it ends in the second person, that will exclude all that end in the first person, 
and vice versa. : 
‘“Not 80, 118 ೩ good definition to say that whatever the sacrificing priest calls ೩ 
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ಓದ್ದಾ ತ. -ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಯಾಜ್ಞಿಕರು ಯಾವುದನ್ನು ಮಂತ್ರನೆಂದು ಹೇಳುನರೋ ಅದೇ 
೦ ಕ್‌ 
ಮೆಂತ್ರವು. ಆದರ ಲಕ್ಷಣವು ದೋಷವರ್ಜಿತವು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರು ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಮಾ ನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ 
ಗಳೆಂದು ಅವುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಅಷ್ಟೇ ಸಾಕು. ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ಲಕ್ಷಣವು ದೋಷನರ್ಜಿತವೇ 
ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


ಆಧಾನಕರ್ನುದಲ್ಲಿ-(ಆಧಾನಕರ್ಮವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. 431 ನೇ ಸೇಜನ್ನು ನೋಡಿ) 
« ಅಹೇ ಬುದ್ಧಿಯೆ ಮಂತ್ರೆಂ ಮೇ ಗೋಸಾಯಿ * (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧-೮೬) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಹೇಳುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ ಲಕ್ಷಣವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಮಂತ್ರವು ಹೀಗಿರಬೇಕು ಎಂದು ಒಂದು 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಆ ಲಕ್ಷಣವು ಅವ್ಯಾಸ್ತಿ ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿಗಳೆಂಬ ದೋಷನರ್ಜಿತಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತೆಹೆ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಧಾಯಕವಾಗಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ವಾಕ್ಯವೇ 
ಮಂತ್ರೆಪು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ವಸೆಂತಾಯ *ಪಿಂಜಲಾನಾಲಭತೇ ” (ವಾ. ಸಂ. ೨೪-೨೦) ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರವು ಹೊಸವಿಷಯವನ್ನು ವಿಧಿಯಂತೆ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಅದು ಮಂತ್ರವಾಗದೇ ಹೋಗುವುದು. ಇಂತಹ 
ವಾಕ್ಯವೇ ಮಂತ್ರವು ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ಬಹುಕಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಸೆಂತಾಯ 
ಕಪಿಂಜಲಾನಾಲಭೆಶೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ವಿಧಿರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಾಸ್ತಿದೋಸ ರ ಬರುವುದು. 
ಮನನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ (ಮನನ ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಾಧೆಕಬಾಧಕಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ 
ಯೋಚಿಸುವುದು) ಮಂತ್ರಶಬ್ದವು ಉಂಟಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅತಿವ್ಯಾಹ್ತಿ 
ಯೆಂಬ ದೋಷವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳೆಲ್ಲ ಮಂತ್ರವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಹೀಗೆಯೇ 
ಆಸಿಸದಾಂತಗಳು ಮಂತ್ರಗಳು. ಉತ್ತಮಪುರುಷಾಂತಗಳು ಮಂತ್ರಗಳು ಮೊದಲಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ 
ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾಗುವುದು. ಎಂದಕೆ ಪರಸ್ಪರ ಅವ್ಯಾಪ್ತಿಯೆಂಬ ದೋಷವುಂಟಾಗುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಕ್ಸೆ ಲಕ್ಷಣನಿಲ್ಲ ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವೇದವೆನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. (ಇದು 
ಪೂರ್ವಸಕ್ಷವು.) 

ಸಮಾಧಾನ ಹಾಗಲ್ಲ. ಯಾಜ್ಞಿಕರು ಯಾವುದನ್ನು ಮಂತ್ರನೆನ್ನುನರೋ ಅದೇ ಮಂತ್ರವು. 
ಅವರು ಹೇಳುವುದು ನಿರ್ದೋಷವಾದ ಲಕ್ಷಣ. ಆ ಲಕ್ಷಣವೊಂದೇ ಯಾಗಪ್ರಯೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡು 
ವುದರಿಂದ ಅದು ಮಂತ್ರವೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡಬಲ್ಲುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ... 


ಉರುಪ್ರೆ ಥಸ್ಟ- (ಶೈ. ಸೆಂ. ೬-೨-೭-೩) ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನುಷ್ಠಾನಕ್ರಮವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವುವು. 





mantra 18 such. ‘This denomination alone it is which indicates that texts used in directing, 
the sacrifice and others are mantras. ‘Uru prathasva’ and similar texts direct the 880710 6 
‘Aguim ile purohitam’ and other similar texts are in praise of the gods. ‘Ishe tva’ and the 
texts which follow end in the word ‘va’ ‘Agna a yahi vitaye’ and texts like 18 are invoca- 
tions. Such texts as ‘agnid agnin vihara’ are directory. Such texts as ‘adhah svid asid 
upari svid asit’ are philosophical hymns. Such texts as ‘ambe ambike ambalike na ma nayatt 
kaschana’ are lamentations. Such texts as ‘prichchhami 17೩ param autam prithivyah’ are 


questions And so on with others. Since the mantras are so various in kind, except deno- 


mination there is no common quality which will serve for a definition. But the need of 
some definition has been shown by 016 teachers. 
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ಅಗ್ಲಿಮಾಳೇ ಪುರೋಹಿತೆಂ- (ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದವು. 

ಇಹೇ ತ್ವಾ-(ಮಾ. ಸಂ. ೧-೧) ಮೊದಲಾದವು ತ್ವಾಂತಗಳು ಎಂದರೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತ್ತಾ ಎಂಬ 
ಪದವುಳ್ಳ ವು. 

ಅಗ್ಗ ಆಯಾಹಿ ವೀತೆಯೇ-(ಸಾ. ಸಂ. ೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಆಮಂತ್ರಣಗಳು ಎಂದರೆ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ (ಬರುವಂತೆ) ಕರೆಯುವ ಮಂತ್ರಗಳು. 

ಅಗ್ಲೀದಗ್ಲೀನ್‌ ವಿಹರ- (ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೧-೨) ಮೊದಲಾದವು ಪ್ರೈಷ (ಆಜ್ಞೆ) ರೂಪಮಂತ್ರಗಳು. 

ಅಧಃಸ್ಥಿದಾಸೀ ೩ ದಮುಪೆರಿಸ್ತಿದಾಸೀ ೩ ತ್‌-(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೫) ಮೊದಲಾದವು ವಿಚಾರ 
ಪರವಾದ ಎಂದರೆ ತತ್ವಾರ್ಥ ಬೋಧಕಗಳಾದ ಮಂತ್ರಗಳು. 

ಅಂಚೇ ಅಂಜಾಲ್ಯಂಬಿಕೇ ನ ಮಾ ನಯತಿ ಕೆಶ್ಚನ (ತೈ. ಸಂ. ೭-೪-೧೯-೧) ಮೊದಲಾದವು 
ಪರಿವೇದನ ಎಂದರೆ ಶೋಕವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು. 

ಪೈಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಹೆರಮಂತೆಂ ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ- (ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೧೮-೨) ಮೊದಲಾದವು ಪ್ರಶ್ನರೊಪ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು. 

ವೇದಿಮಾಹುಃ ಹೆರಮಂತೆಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ-(ತೈ. ಸಂ. ೭-೪೧೮-೨) ಮೊದಲಾದವು ಉತ್ತರೆರೊಪ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು. 

ಇದರೆಂತೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ನೊಡಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಅತ್ಯಂತ ವಿಜಾತೀಯಗಳಾದೆ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳೆನ್ನಲು ಸಮಾಖ್ಯಾನವನ್ನು (ಯಾಜ್ವಿಕರು ಮಂತ್ರವೆಂದು ಯಾವುದನ್ನು ಹೇಳುವರೋ 
ಅದು ಸಮಾಖ್ಯಾನ) ಬಿಟ್ಟು ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ ಅವ್ಯಾಪ್ತಿಗಳಿಲ್ಲ ಬೇರೆ ಯಾವ ಧರ್ಮವನ್ನೂ ಲಕ್ಷಣವೆಂದು ಹೇಳು 
ವಂತಿಲ್ಲ. ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ ಎಂದರೆ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ ಲಕ್ಷಣಸ್ವರೂಪವು 
ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕು. ಅದರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಪೂರ್ವಾ 
ಚಾರ್ಯರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದ ಖಯಹಿಗಳೂ ಕೂಡ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ 
ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಅದರ ಲಕ್ಷಣಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಗುಂಪು ಗುಂಪಾಗಿ 
ವಿಂಗಡಿಸಿ ಆ ಗುಂಪುಗಳಿಗೆ ಸ್ವ ಭಾವಸಿದ್ದವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭೋಪಾಯ. ಆ ಕ್ರಮವನ್ನೇ 
ಬುದ್ದಿವಂತರು ಅನುಸರಿಸುವರು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಂದು 
ವಿಧವಾಗಿ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೇಳಬಹುದು. 

ಆದುದರಿಂದ ಅಭಿಯುಕ್ತರು (ಶಿಷ್ಟರು, ಪ್ರಾಜ್ಞರು, ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾತೃಗಳು) «« ಇದು ಮಂತ್ರ”? 
ಎಂದರೆ ಸಾಕು. ಅದೇ ಮಂತ್ರವು, ಅವರ ಮಾತೇ ಪ್ರಮಾಣ. ಆ ಸಮಾಖ್ಯಾನವೇ ಎಂದರೆ ಅವರ 
ಮಾತೇ ಲಕ್ಷಣವು. 





“Bven the rishis could not come to the end of things taken one by ove: 
it is only when things are comprehended under a definition that learncd men 


' ean master them.’ 
""ಔಂ the denomination of the mantras, as they are used, in the words, This is a 


mantra, is the definition.” 
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ಅಷ್ಟಮಾಧಿಕೆರಣಮಾರಚೆಯತಿ 
ನಾಸ್ತೇತದ್ಬಾಹ್ಮಣೇತ್ಯತ್ರ ಲಕ್ಷಣಂ ವಿದ್ಯ ತೈಥವಾ | 
ನಾಸ್ತೀಯೆಂತೋ ಮೇದಭಾಗಾ ಇತಿ ಕ್ಲ್‌ಪ್ತೆ ಕೇರಭಾವತೆಃ || 
ಮಂತ್ರೆಶ್ಚ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ ಚೇತಿ ದ್ವೌ ಭಾಗ್‌ ತೇನ ಮಂತ್ರೆತೇ! 
ಅಸೈದ್ನಾ ಹ್ಮ ಅಮಿತೆ ತ್ಯೇತಪ್ಸೈನೇದ್ದಾ್‌ಹ್ಮಣಲಸ್ಷಣಿಂ [| 
re ನ್ಯಾ. ೨-೧-೮) || 

` ಜಾತುರ್ಮಾಸ್ಯೇಷ್ಟಿದಮಾನ್ನೂಯೆತೇ | ಏತೆದ್ಬಾಹ್ಮಣಾನ್ಯೇವ ಪೆಂಚ- 
ಹನೀಗ್‌್‌ ಂ೩ಿ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧-೧) | ಇತಿ ತೆತ್ರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಲಕ್ಷಣಂ 
ನಾಸ್ತಿ | ಕುತಃ | ನೇಡಭಾಗಾನಾಮಿಯೆತ್ತಾನನಧಾರಣೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ- 
ಭಾಗೇಷ್ವನ್ಯಭಾಗೇಷು ಚಿ ಲಕ್ಷಣಸ್ಕಾವ್ಯಾಸ್ತೈ ತಿವ್ಯಾಪ್ಟ್ಯೋಃ ಕೋಧಯಿತು- 
ಮಶಕ್ಕ ತ್ಹಾತ್‌ | ಪೂರ್ನೋಕ್ತೋ ಮಂತ್ರಭಾಗ ಏಕಃ | ಭಾಗಾಂತೆರಾಣಿ 
ಚೆ ಕಾನಿಚಿತ್ಕೂ ಫರ್ವ್ಯೈರುದಾಹುರ್ತುಂ ಸಂಗೃಹೀತಾನಿ| ಹೇತುರ್ನಿರ್ವಚನಂ 
ನಿಂದಾ ಪ್ರಶಂಸಾ ಸೆಂಶಯೋ ನಿಧಿಃ | ಸರಕ್ರಿಯಾ ಪುರಾಕಲ್ಬೋ ವ್ಯವ- 
ಧಾರಣಕಲ್ಪನೇತಿ | ತೇನ ಹೈನ್ನೆಂ ಕ್ರಿಯತ ಇತಿ ಹೇತುಃ | ತೆದ್ದ್ಣೋ 
ದಧಿತ್ವೆಂ | (ತೈ. ಸೆಂ. ೨-೫-೩-೪) ಇತಿ ನಿರ್ವಚನಂ | ಅಮೇಧ್ಯಾ ವೈ 
ಮಾಷಾಃ (ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೮-೧) | ಇತಿ ನಿಂದಾ! ವಾಯುರ್ವೈ ಕ್ಲೇಪಿಷ್ಕಾ 
ದೇವತಾ (ತೈ. ಸೆಂ. ೨-೧-೧-೧) | ಇತಿ ಪ್ರೆಶಂಸಾ | ತೆದ್ವ್ಯಚಿಕಿತ್ಸಜ್ಜುಹ- 
ವಾನೀ೩ ಮಾ ಹೌಷಾ ೩ ಮಿತಿ! (ಶೈ. ಸಕ ೬೫-೯-೧) ಸಂಶಯಃ | 
ಯಜಮಾನೇನೆ ಸಂಮಿತೌದುಂಬರೀ ಭವತಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬೨-೧೦-೩) | 
ಇತಿ ವಿಧಿಃ | ಮಾಷಾನೇವ ಮಹ್ಯಂ ಪಚಿಂಶೀತಿ 'ಪರಕೃತಿಃ | ಪುರಾ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಭೈಷುರಿತಿ ಪುರಾಕಲ್ಪಃ 1 ಯಾನತೋಕಶ್ಚಾನ್ರತಿಗೃಹ್ಹೀ- 
ಯಾತ್ತಾವತೋ ಮವಾರುಣಾಣ್ಣಿತುಷ್ಕಪಾಲಾನ್ಸಿರ್ವಪೇದಿತಿ | (ತೈ. ಸಂ. 
ಚಾ ನಿಶೇಷಾ ನಧಾರಣಿತೆಲ್ಪ ನಾ! ನಿವಮನ್ಯದಪ್ರುದಾಹಾರ್ಯಂ | 
ನ ಚ ಹೇತ್ವಾದೀನಾಮನ್ಯತೆನುಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿತಿ ಲಕ್ಷಣಂ | ಮಂತ್ರೇ- 
ಸ್ಚನಿ ಹೇತ್ವಾದಿಸದ್ಬಾವಾತ್‌ | ಇಂದವೋ ವಾಮುಶಂತಿ ಹಿ (ಯ. ಸಂ. 
೧-೨-೪) ಇತಿ ಹೇತುಃ | ಉದಾನಿಷುರ್ಮಹೀರಿತಿ ತೆಸ್ಮಾದುದಕೆಮುಚ್ಯತೇ 


The eightl adhikarana is thus given in the Sangraha. 
With reference to the text ‘etad brabmana’ &e., is there ne definition of 
what is a brahmana, or is there such a definition ? There is not, because ೫೦ 
one has shewn how much of the Veda is mantra, and how much is brahmana. 
“There is. For the Veda is divided into mantra and brahmana : therefore 


whatever in the Veda is n0t ೩ mantra is ೩ brahmana, that is the definition of 
a brahmana. 


In the chaturmasya ritual the text is used ‘etad brahmananyeva pancha havinshi.» 
Now there is no definition of what is a brahmana, Why? Because, there being no limit to 
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(ಅಥೆ. ಸಂ. ೩-೧೩-೪) ಇತಿ ನಿರ್ವಜೆನೆಂ[ನೋಘಮನ್ನಂ ನಿಂಜೆಶೇ ಅಪ್ರ- 
ಚೇತಾಃ | (ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೧೦೭-೬) ಇತಿ ನಿಂದಾ | ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ 
ದಿವಃ ಕುಕುತ್‌ | (ಯ. ಸೆಂ. ೮-೪೪-೧೬) ಇತಿ ಪ್ರಶಂಸಾ | ಅಧಃ 
ಸ್ವಿದಾಸೀ೩ ದುಹರಿ ಸ್ಪಿದಾಸೀ೩ ತ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೫) [ಇತಿ ಸಂ- 
ಶೆಯಃ ವಸಂತಾಯೆ ಕೆಪಿಂಜಲಾನಾೂಲಭತೆ ಇತಿ ವಿಧಿಃ | ಸಹೆಸ್ತ್ರಮಯುತಾ 
ದವತ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೮-೨೧-೧೮) | ಇತಿ ಪರಕೃತಿಃ | ಯೆಚ್ಞೇನ ಯೆಜ್ಜ- 
ಮಯಜಂತೆ ದೇವಾಃ (ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೦) ! ಇತಿ ಪುರಾಕೆಲ್ಪಃ ಇತಿ 
ಕರಣಬಹುಲಂ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಮಿತಿ ಚೇನ್ನ | ಇತ್ಯದೆದಾ ಇತ್ಯಯೆಜಥಾ ಇತ್ಯೆ- 
ಪಚೆ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಗಾಯೇಡಿತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಗಾತೆಷ್ಟೇ ಮಂ- 
ತ್ರಆತಿವ್ಯಾಸ್ಟೇಃ 1 ಇತ್ಯಾಹೇತೈನೇನ ನಾಕ್ಕೇನೋಸನಿಬದ್ಧಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ- 
ಮಿತಿ ಚೇನ್ನ | ರಾಜಾ ಚಿದ್ಯಂ ಭೆಗೆಂ ಭಕ್ಷೀತ್ಯಾಹ (ಚು. ಸೆಂ. ೭-೪೧-೨) 
ಯೋ ಮಾಯಾತುಂ ಯಾತುಧಾನೇತ್ಯಾಹ ಯೋ ವಾ ರಶ್ರಾಃ ಶುಚಿರಸ್ಮೀ- 
ತ್ಯಾಹ (ಯ.ಸಂ. ೭-೧೦೪-೧೬) ಇತ್ಯನಯೋರ್ಮಂತ್ರೆಯೋರತಿವ್ಯಾಹ್ನೇ॥ 
ಆಖ್ಯಾಯಿಕಾರೂಪಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿತಿ ಚೇನ್ನ 1 ಯಮಯೆಮಿಾಸಂವಾದ- 
ಸೂಸ್ತಾದಾವತಿವ್ಯಾಪ್ಟೇಃ | ಶಸ್ಮಾನ್ಸಾಸ್ತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಲಕ್ಷಣಮಿತಿ 
ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಬ್ರೂಮಃ | ಮಂತ್ರೆಬ್ರಾಹ್ಮಣಿರೂಸೌ ದ್ವಾವೇವ ಮೇದಭಾಗಾ- 
ನಿತ್ಯಂಗೀಕಾರಾನ್ಮಂತ್ರೆಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಪೂರ್ವಮಭಿಹಿತೆತ್ತಾದವಶಿಷ್ಟೋ ಮೇದ- 
ಭಾಗೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಿತ್ಯೇಶಲ್ಪಕ್ಷಣಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ತದೇತೆಲ್ಲಕ್ಷಣದ್ವಯೆಂ 
ಜೈಮಿನಿ: ಸೂತ್ರಯಾಮಾಸ | ತಚ್ಚೋದಕೇಷು ಮಂತ್ರಾಖ್ಯಾ | ಶೇಷೇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದ8 (ಪೂ. ಮಾ. ೨-೧-೩೨, ೩೩) | ಇತಿ | ತಚ್ಚೋದಕೇಷು 
ತದಭಿಧಾಯೆಕೇಷು ವಾಕ್ಯೇಷು ಮಂತ್ರ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ಸಂಪ್ರೆದಾಯ- 
ವಿದ್ದಿರ್ವ್ಯವಪ್ರಿಯತೇ | ಮಂತ್ರಾನಧೀಮಹ ಇತಿ | ಮಂತ್ರವೃತಿರಿಕ್ತ- 
ಭಾಗೇ ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದಸ್ಥೈರ್ವ್ಯವಹೃತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


the divisions of the Veda, any definition which should seek to discriminate between the 
brahmana parts and the other parts would either be too narrow or too wide. The mantra 
part, of which we have already spoken, is one. The remaining parts have been thus 
summed up by ancient teachers : 


" hetur nirvachanam ninda prasansa sansayo vidhih, 
parakriya purakalpo vyavadharanakalpana,” 


‘Tena hyannam kriyate’ is a hetu. ‘Tad dadhno dadhitvam’ is a nirvachanam, 
‘Amedhya vai mashah’ is a ninda, Vayur vai kshepishtha’ is prasansa. Tad vyachikitsaj 
juhavani ma hausham’ is a sansaya Yajamanena sammitandumbhari bhavati’ is ೩ vidhi. 
‘“Mashan eva mahyam pachanti’ is a parakriti ‘Pura brahmana abhaishuh’ is ೩ purakalpa. 
‘Yavato s'van pratigrihniyat tavato varunanschatushkapalan nirvapet’ is a viseshavadharana- 
kalpana. Other examples could be given. 
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ಇದುವಕಿಗೆ ಏಳನೆಯದಾದ ಮಂತ್ರನಿರ್ವಚನಾಧಿಕರಣವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಈಗ ಎಂಬನೆಯೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನಿರ್ವಚನಾಧಿಕರಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಸಂಗ್ರಹೆಶ್ಲೋಕಗಳ ಅರ್ಥವಿದು-- 


ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ--« ಏತೆದ್ಬಾ ಹ್ಮಣಾನ್ಯೇವ ಸೆಂಚೆ ಹನೀಗ್‌ಂಹಿ'' ಮೊದಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ 
ಲಕ್ಷಣವೇನಾದರೂ ಇದೆಯೇ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯವುಂಟಾಗುವುದು. ಲಕ್ಬಣವಿಲ್ಲವೆಂದೇ ನಮ್ಮ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಏಕೆಂದರೆ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗದ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದ ವೇದರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರವು ಯಾವುದು, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಮಂತ್ರಭಾಗವು, ಇಷ್ಟು 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗವು ಎಂದು ವಿಧಾಯಕವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯತಿವ್ಯಾಹ್ರಿದೋಷಗಳನ್ನು 
ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣನಿಲ್ಲ. 


ಸಿದ್ಧಾಂತ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಭಾಗ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗ ಎಂಬ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿರುನುವೆಂಬುದು ನಿರ್ನಿ 
ವಾದವಷ್ಟೆ. ಇದುವರೆಗೆ (ಹಿಂದೆ) ಮಂತ್ರಭಾಗದ ಇಕ್ಷಣನನ್ನು ಹೇಳಿಯಾಯಿತು. ಮಂತ್ರವಲ್ಲದ ಉಳಿದ 
ವೇದಭಾಗನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂದು ಬ್ರುಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಏತೆದ್ಬಾಹ್ಮಣಾನ್ಯೇವ ಹೆಂಚಿ ಹೆನೀಗ್‌ ೦೩ 1? (ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೧-೬-೧-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ವೇದಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ಮಂತ್ರ, ಇಷ್ಟು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಎಂದು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವಾದುದ೦ಂದ ಯಾವ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೂ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಮಂತ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಅವ್ಯಾಪ್ಯ್ಯತಿವ್ಯಾಸ್ತಿದೋಷಗಳೇ ಸಂಭವಿಸುವವು. 
(ಇದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು). 


ಸಿದ್ಧಾಂತ. -ಮಂತ್ರಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾತ್ಮಕವಾದ ವೇದಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರವಲ್ಲದ ಭಾಗಪು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. 
ಮಂತ್ರವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನಕರ್ತೃಗಳೂ ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರೂ ಯಾವುದನ್ನು ಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೇಳುವರೋ 
ಆದು ಮಂತ್ರವು ಎಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಮಂತ್ರವು ವೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ ಯಾವುದಾದರೂ ವಾಕ್ಯ 
ವಾಗಿರಬೇಕು. ವೇದದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಯಾವ ವಾಕ್ಯವೇ ಆಗಲಿ, ಅದು ಶಿಷ್ಟ ನಿಂದ ಪರಿಗೃಹೀತವಾದರೂ ಅದು ಮಂತ್ರ 
ವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ವೇದವಾಕ್ಯ ಮಾತ್ರ ಮಂತ್ರವೆನಿಸುವುದು. ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಸ ಪದವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದರೂ 
ಕ್ರಮವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದರೂ ಅದೂ ಮಂತ್ರನೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಜೈಮಿನಿಮಹೆರ್ಸ್ನಿಯು ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವ 
ವಿನಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ-" ಆಮ್ಕ್ಯಾಶೇಷ್ಟಮಂತ್ರೆತ್ನ ಮಾಮ್ನಾಶೇಷು ಹಿ ವಿಭಾಗಃ'' (ಜೈ.ಸೂ. ೨-೧-೩೪) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಲಕ್ಷ್ಮಣಗಳುಳ್ಳ ವೇದವಾಕ್ಯವು ಮಂತ್ರವು. ವೇದದ ಉಳಿದ ಭಾಗವು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ -ಶೇಷೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದಃ (ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೩೩) ಎಂದು ಸೂತ್ರವಿರುವುದು. 


“Tt will not do to say that to define a brahmana we have only to say that it must be 
one or other of these things just enumerated. For all these classes are found in the mantras 
too. ‘Indavo vam usanti hi’ is a hetu. ‘Udanishur mahir iti tasmad udakam uchyate’ is a 
nirvachanam. ‘Mogham annam vindate aprachetah’ is a ninda. ‘Aguir murdha divah kakut 


is ೩ prasansa, Adhah svid asid upari svid asit’ is a sansaya “Vasantaya kapinjalan alabhate’ 
is a vidhi. Sabasram ayuta dadat’ is a parakriti, ‘Yajnena yajnam ayajanta devabh’ is 
a purakalpa. 
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ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ನಿಷಯೆಗಳಿಂದ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರವು ಯಾವುದು, ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು ಯಾವುದು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನಿನರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಇದಲ್ಲದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಪೊರ್ನಾಚಾರ್ಯರು ಹೇತು (ಕಾರಣ), ನಿರ್ವಚನ (ವಿಷಯಸಮರ್ಥನೆ), ನಿಂದಾ (ದೋಷಾರೋಪಣೆ) 
ಪ್ರಶಂಸಾ (ಸ್ತುತಿ), ಸಂಶಯ (ಅನುಮಾನ), ವಿಧಿ (ಆಜ್ಞೆ), ನರಸ್ರಿಯಾ (ಇನ್ನೊಂದು ವಸ್ತುನಿನ ವಿಷಯವಂಗಿ 
ಹೇಳುವುದು), ಪುರಾಕಲ್ಪ (ಹಿಂದಿನ ಇತಿಹಾಸ), ವ್ಯವಧಾರಣಕಲ್ಪನಾ (ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಹೀಗೆ ಆಗುವುದು 
ಎಂದು ನಿಷಯನಿರೂಪಣೆ) ಎಂಬ ಈ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ. ಈ ಲಕ್ಷ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದಕ್ಕೂ ಒಂದೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾಕಿ 

ಹೇತುಃ ತೇನ ಹೈನ್ನಂ ಕ್ರಿಯತೇ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೫೨-೨೩) 

ನಿರ್ನಚನಂ-ತೆದ್ದದ್ದೋ ದಧಿತ್ವೆಂ | (ತೈ. ಸಂ. ೨೫-೩-೪) 

ನಿಂದಾ--ಅಮೇಧ್ಯಾ ವೈ ಮಾಷಾಃ | (ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೮-೧) 

ಪ್ರೆಶಂಸಾ--ವನಾಯುರ್ವೈ ಶ್ಲೇಪಿಷ್ಠಾ ದೇವತಾ ! (ಶೈ. ಸಂ. ೨-೧-೧-೧) 

ಸಂಶಯಃ. ತೆಷ್ಟೈಚಿಕಿತ್ಸೆತ್‌ | ಜುಹನಾನೀ ೩ ಮಾ ಹೌಷಾ ೩ ಮಿತಿ | (ತೈ. ಸಂ. ೬೫-೯-೧) 

ವಿಧಿ8- ಯೆಜಮಾನೇನ ಸಂಮಿತೌದುಂಬರೀ ಭವತಿ | (ಶೈ. ಸೆಂ. ೬-೨-೧೦-೩) 

ಸರಕೃತಿ&-ಮಾಷಾನೇವ ಮಹ್ಯಂ ಪೆಚಂತಿ | 

ಪುರಾಕಲ್ಪಃ- ಪುರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಭೈಷುಃ | (ಶೈ. ಸಂ. ೧-೫-೭-೫) 

ವ್ಯವಧಾರಣಕಲ್ಪನಾ..ಯಾವತೋಶ್ಚಾನ್‌ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಹೀಯಾತ್ತಾವತೋ ವಾರುಣಾಂತ್ಚತುಷ್ಠ- 

ಪಾಲಾನ್ಸಿರ್ವಸೇತ್‌ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೩-೧೨-೧) 

ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 


ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದ ಲಕ್ಷಣನನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಹೇತುನಿರ್ವಚನಾದಿಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ, ಮಂತ್ರಭಾಗವಲ್ಲದ ವಾಕ್ಯಗಳೆಂದು ಹೇಳುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಹೇತುನಿರ್ವಚೆನಾದಿಗಳಿಂದ ಬೇರೆ 
ಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಿಲ್ಲ ಎಂದೂ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಇಂತಹ ಹೇತು 
ನಿರ್ವಚನಾದಿವಾಕ್ಯಗಳೂ ಅವು. 


ಹೇತು8-_ಇಂದವೋ ವಾಮುಶಂತಿ ಓ | (ಯೆ. ಸಂ. ೧-೨-೪) 
ನಿರ್ವಚನಂ-_ಉದಾನಿಷುರ್ಮಹೀರಿತಿ ತೆಸ್ಮಾದುದಳೆಮುಚ್ಛತೇ | (ಆಥ. ಸಂ. ೩-೧೩-೪) 
ನಿಂದಾ--ಮೋಘಮನ್ನಂ ನಿಂದತೇ ಅಪ್ರ ಚೇತಾಃ | (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೭-೬) 
ಪ್ರಶಂಸಾ ಅಗ್ಫಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ದಿವಃ ಕಕುತ್‌ | (ಯ. ಸಂ. ೮-೪೪-೧೬) 
ಸಂಶಯಃ--ಅಧಃಸ್ಥಿದಾಸೀ ೩ ದುಪರಿಸ್ತಿದಾಸೀ ೩ ತ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೫) 


“Does the frequent occurrence of the word ‘iti’ constitute ೩ brahmana? No. For 
that definition would include the mantra which, according to the text ityadada ityajatha 
ityapacha iti brahmana gayet,’” has to be sung by the brahmin. 

“Ts what ends in ‘ityaba’ ೩ brahmana ? No. For that definition would include the 
two mantras ‘raja chid yam bhagam bhakshityaha’ and ‘yo va rakshah suchir asmibyaha.’ 

“May ೩ brahmana be defined as an akhyayika or story. No. For that definition 
would include hymns like that in which the conversation between Yama and Yami is related’ 
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ವಿಧಿಃ--ವಸೆಂತಾಯೆ ಕಹಿಂಜಲಾನಾಲಭತೆ | (ನಾ. ಸಂ. ೨೪-೨೦) 
ಪರಕೃತಿ -ಸೆಹಸ್ರಮಯುತಾ ಡವತ್‌ | (ಯ. ಸೆಂ. ೮-೨೧-೧೮) 
ಪುರಾಕಲ್ಪ8. ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜ್ಞಮಯೆಜಂತ ದೇವಾಃ | (ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೯೦-೧೬) 


ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ. ಹೋಗಲಿ. ಇತಿಕರಣಬಹುಲತ್ವವು, ಎಂದರೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇತಿ 
ಇತಿ ಎಂದು ಇತಿಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೆಂದು ಹೇಳೋಣವೇ, ಎಂದರೆ 
ಅದೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ. -ಇತ್ಯಾದದಾ, ಇತ್ಯೆಯಜಫಾ, ಇತ್ಯಪಚೆ ಮೊದಲಾದ ಇತಿಶಬ್ದದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಅನೇಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅತಿ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಎಂಬ ದೋಷವು ಬರುವುದು. 

ಅದೊ ಹೋಗಲಿ, ಇತ್ಯಾಹ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಅಂತ್ಯವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದೇ ಎಂದರೆ ಅದೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ“ ರಾಜಾ ಜಿದ್ಯಂ ಭಗಂ ಭಕ್ಷೀತ್ಯಾಹ'] 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೪೧-೨) ಮತ್ತು" ಯೋ ವಾ ರಕ್ಬಾಃ ಶುಚಿರಸ್ಮೀತ್ಯಾಹ'' (ಖಯ. ಸಂ. ೭-೧೦೪-೧೬) ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇತ್ಯಾಹೆ ಎಂಬ ಪದಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ ಎಂಬ ದೋಷವು ಬಂದಿತು. 
ಆದುದರಿಂದ ಇದೂ ಲಕ್ಷಣವಲ್ಲ. 


. ಆಖ್ಯಾಯಿಕಾರೊಸವಾದ ಎಂದರೆ ಕಥಾರೂಪವಾದ ನಿವರಣೆ ಇರುವ ಭಾಗವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವೆನ್ನೋಣವೇ ಎಂದರೆ ಖುಗ್ರೇದದ ೧೦-೧೦ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಮಯಮಿಯರ ಸಂವಾದವು ಇರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿವ್ಯಾಸ್ತಿದೋಷವಿದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಅದುದರಿಂದ ಇದೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣವಲ್ಲ. 

ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಾಸ್ತಿ ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ದೋಷಗಳಿಲ್ಲದೆ ನಿರ್ದುಷ್ಟವಾಗಿರುವ 
ಲಕ್ಷಣವು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು (ಇದು ಪೂರ್ವಸಕ್ಷವು.) 

ಸಮಾಧಾನ ಹಾಗಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ 
ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದೇ ಇದೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಎಂದು ಎರಡೇ ಭಾಗಗಳು ಎಂದು ಶಿಷ್ಟರು ಅಂಗೀಕರಿಸು 
ವ್ರದರಿಂದಲೂ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗವಾದ ಮಂತ್ರದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಮಂತ್ರವಲ್ಲದ ಉಳಿದ 
ವೇದಭಾಗವೆಲ್ಲಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಜವೆಂದು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಜೈಮಿನಿ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳು ತಚ್ಚೋದಕೇಷು ಮಂತ್ರಾಖ್ಯಾ | (ಜೈ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಮತ್ತು ಶೇಷೇ ಬ್ರಾಕ್ಮಣಶಬ್ದಃ | 
(ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೩೩) ಎಂಬ ಎರಡು ಸೊತ್ರಗಳಿಂದ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ವೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅಭಿಧಾಯಕವಾಕ್ಯಗಳುಂಟು. ಕರ್ಮವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಧಾಯಕ 
ವಾಕ್ಯವೆಂದ್ಯೂ ಕರ್ಮವನ್ನು ಬೋಧಿಸದ ವಾಕ್ಯಕೆ ಅಭಿಧಾಯಕವಾಕ್ಯವೆಂದೂ ನಿೋತಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರದ ಶಾಬರ 





“Then there is no definition of what a brahmana is? There is, and we give it. 
We have seen reason to hold that the Veda is divided into these two parts, mantra and 
brahmana, And we have 1816 down how the mantra part is to be known. Well, whatever 
is not mantra, that is our definition of a brahmana.’ 
This very definition is given by Jaimini in the two sutras ‘tach chodakeshu man- 
trakhya’ and ‘seshe brahmanasabdha.’ That is to say, In this Veda there are certain exhor- 


tatory sentences to which the name mantra part is given by those who kuow tradition. We 
study the mantras’ they say. The rest of the Veda they call bhrahmana. 
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A: ತತ 
ಲರ್‌ ಹಾಗ ಎನ ಜಾ 


ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೨-೧-೬) ಹೇಳಿದೆ. ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಶಿಷ್ಟರು ಈ ಅಭಿದಾಯಕವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ-.- 
ಮಂತ್ರಾನಧೀಮಹೇ--ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶಿಷ್ಟರು ಮಂತ್ರನೆಂದು 


ಹೇಳುವ ನೇದಭಾಗನೆಲ್ಲವೂ ಮಂತ್ರವು. ಹಾಗೆ ಮಂತ್ರವಲ್ಲದ ಇತರ ವೇದಭಾಗವೆಲ್ಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು 
ಎಂದು ವ್ಯವಹಾರವು. 





ನನು ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಜಪ್ರಕರಣೇ ಮಂತ್ರೆಜ್ರಾಹ್ಮಣವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾ ಇತಿಹಾಸಾ- 
ದೆಯೋ ಭಾಗಾ ಆಮ್ನಾಯಂತಶೇ |! ಯದ್ಭ್ವಾಹ್ಮಣಾನೀತಿಹಾಸಾನ್ಪುರಾ- 
ಣಾನಿ ಕಲ್ಪಾನ್‌ ಗಾಥಾ ನಾರಾಶಂಸೀಃ (ತೈ. ಆ. ೨-೯) ಇತಿ | ಮೈವಂ | 
ನಿಪ್ರೆಪರಿನ್ರಾಜಕನ್ಯಾಯೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದ್ಯವಾಂತರಭೇದಾನಾಮೇನೇಶತಿ- 
ಹಾಸಾದೀನಾಂ ಪೃಥಗಭಿಢಾನಾತ್‌ | ದೇವಾಸುರಾಃ ಸಂಯತ್ತಾ ಆರ್ಸೆ 
(ಶೈ ಸಂ. ೫-೩-೧೧-೧) ಇತ್ಯಾದಯ ಇತಿಹಾಸಾಃ | ಇದಂ ವಾ ಅಗ್ರೇ 
ನೈವ ಕಿಂಚೆನಾಸೀತ್‌ | (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೯-೧) ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಜಗತಃ 
ಸ್ರಾಗವಸ್ಮಾಮುಪೆಕ್ರೆಮ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರೆತಿಸಾದಿಕಂ ವಾಕ್ಯಜಾಶಂ ಪುರಾಣಿಂ | 
ಕಲ್ಪಸ್ತ್ವಾರುಣಕೇತುಕಚಯನಪ್ರಕರಣೇ ಸಮಾನ್ನಾಯೆತೇ | ಇತಿ 
ಮಂತ್ರಾಃ ಕಲ್ಬೋತೆ ಊರ್ಧ್ವಂ ಯದಿ ಬಲಿಂ ಹರೇತ್‌ (ತೈ.ಆ.೧-೩೧-೨) 
ಇತಿ 1 ಅಗ್ಲಿಚೆಯೆನೇ ಯಮಗಾಥಾಭಿಃ ಸೆರಿ ಗಾಯೆತಿ (ತೈ. ಸಂ. 
೫-೧-೮-೨) ಇತಿ ವಿಹಿತಾ ಮಂತ್ರೆನಿಶೇಷಾ ಗಾಥಾಃ | ಮನುಷ್ಯ- 
ವೃತ್ತಾಂತಪ್ರೆತಿಸಾದಿಕಾ ಯಚೋ ನಾರಾಶಂಸ್ಯೃಃ) ತಸ್ಮಾನ್ಮಂತ್ರಜ್ರಾಹ್ಮಣ- 
ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಭಾಗಾಭಾವಾನ್ಮಂತ್ರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ವರೂಪಸ್ಯ ಲಕ್ಷಿತತ್ವಾತ್ತದುಭ- 
ಯಾತ್ಮಕತ್ತಂ ಮೇಡಸ್ಯ ಸುಸ್ಥಿತಂ || 


ಹಾಗಾದರೆ, ಬ್ರಹ್ಮೆಯಜ್ಞ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರೆಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿರಡೂ ಅಲ್ಲದ ಇತಿಹಾಸವೇ ಮೊದಲಾದ 
ನೇದಭಾಗಗಳು ಇವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿಜೆಯಲ್ಲ.  ಯೆಡ್ಛಾಾಹ್ಮಣಾನೀತಿಹಾಸಾನ್‌ ಪುರಾಣಾನಿ ಕಲ್ಫಾನ್‌ 
ಗಾಥಾ ನಾರಾಶಂಸೀಃ (ಶೈ ಆ. ೨.೪) ?'. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು, ಇತಿಹಾಸಗಳು, ಪುರಾಣಗಳು, ಕಲ್ಪಗಳು, ಗಾಥೆ 
ಗಳು, ನಾರಾಶಂಸೀ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು ಎಂಬ ಇಷ್ಟು ವಿಧ ನೇದವಾಕ್ಯಗಳಿನೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲದ, ಇನ್ನೂ ಇತರ ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ 
ಹಾಗಾಯಿತು ಎಂದಕೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ವಿಪ್ರಪರಿವ್ರಾಜಕ ನ್ಯಾಯದಂತೆ ಈ ಇತಿಹಾಸಾದಿಭಾಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ವೇದಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಅವಾಂತರಚಭೇದೆಗಳು (5೮೭0-6171818). ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ 


ಪ್ರತ್ಯೇಕಭಾಗಗಳಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರಪರಿವ್ರಾಜಕನ್ಯಾಯವೆಂದರೆ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆಲ್ಲ ಅಂಗಳೆದಲ್ಲಿ ಊಟವಾಗಲಿಿ, 


But is it not the case that in the Brahmayajna chapter parts of Seripture are 
referred to, such as itihasas and the like, which are neither mantras nor brahmanas ? “Yad 
brahmananitihasapuranani kalpan gatha narasansih,” Not so. We have here simply a 
separate mention under distinctive names of different kinds ‘of brahmanas? As when one 
says ‘Feed the brahmins in the verandah, but take the parivrajakas insido,’’ no one supposes 
that the parivrajakas are not brahmins. Such texts as, 10% example, for example, devasurah 
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ಪರಿವ್ರಾಜಕರಿಗೆ ಒಳಗೆ ಊಟಿವಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ಸರಿವ್ರಾಜಕರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಅವರೂ: 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ. ಆದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಅವರೆದು ನಿಶೇಷಸ್ಥಾನಪಡೆದ ಸಂಗಡ ಅಥವಾ ಗುಂಪು (ಆಶ್ರಮನಿಶೇಷ.) 
ಆದುದರಿಂದ ಪರಿವ್ರಾಜಕರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅವಾಂತರೆಚೇದಮಾತ್ರ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿರುವ ಅವಾಂತರಭೇದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿರುವಂತೆ ವೇದದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗ ಎಂದು. ಹೇಳುವಾಗ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಇತಿಹಾಸ, ಪುರಾಣ, ಕಲ್ಪ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಅವಾಂತರಜೇದ: 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿರುವವು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವೆವು... 


ದೇನಾಸುರಾ: ಸಂಯೆತ್ತಾ ಅಸನ್‌ | (ಶೈ. ಸೆಂ. ೫-೩-೧೧-೧) ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು. 
ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳು. 


ಇದಂ ನಾ ಅಗ್ರೇ ನೈವ ಕಿಂಚೆನಾಸೀರ್ತ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨.೯-೧) ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು. 
ಪುರಾಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನೂ, ಸೃಷ್ಟಿನಿಷಯವನ್ನೂ 
ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಪುರಾಣಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯು. 


ಇತಿ ಮಂತ್ರಾಃ | ಕೆಲ್ಬೋತೆ ಊರ್ಧ್ವಂ | ಯದಿ ಬಲಿಗ್‌ಂ ಹರೇತ್‌ | (ತೈ. ಆ. ೧-೩೨-೨) 


ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಆರುಣಕೇತುಕಚಯೆನಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿರುವವು, ಇವು ಕಲ್ಪಕ್ಕೆ ಉದಾ 
ಹರಣೆಗಳು. 


ಅಗ್ನಿಚಯನೇ--ಯೆಮಗಾಥಾಭಿಃ ಸರಿಗಾಯೆತಿ-(ತೈ. ಸಂ. ೫-೧೮-೨) ಈ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಗಾಥೆಗಳು. 


ಮನುಷ್ಯವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಸ್ರತಿಪಾದನೆಮಾಡುವ ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ನಾರಾಶಂಸಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಆದುದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಇತಿಹಾಸಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗದೆ 
ಅವಾಂತರಭೇದಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು. ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಬಾಗ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. 
ಭಾಗ ಎಂಬ ಎರಡೇ ಭಾಗಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲದ ಬೇರೆ ಭಾಗಗಳಿಲ್ಲ. ಅದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಮಕವಾದ ಭಾಗಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರು 
ವುದೇ ವೇದವೆಂದು ನಿಶ್ಚಿತವಾಯಿತು. 


5877778118 ೩5೩2, ' are 11178588. 16807 va agre naiva kimchidasit’ and the whole of the passage 
which follows, treating of the former state of the world, and telling the story of ereation, 
is a purana. What ‘kalpa’ means is told in the Arunakesukachayana chapter. The mantras 
"161 mantrab,’ ‘kalpo ‘ta urdhvam’ and ‘yadi balim 88791,” prescribed in the Agnichayauna 
chapter by the text ‘yaraagathabhih parigayati,’ are gathas. Verses that tell of the deeds of 
men of old time are narasansis. There are therefore besides mantra and brahmana ne other 
parts of the Veda. And we bave shown how these two are to be severally defined. That 


definition of the Veda itself then, according to which it is the sum of the mautras and the 
hrahmanas, is established. 
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ಇ 





ಲಕ್ಷಣಪೂರ್ವಕಂ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ತ್ರೈನಿಧ್ಯ ನಿಚಾರಃ 


ಮಂತ್ರಾನಾಂತರವಿಶೇಷಶ್ಚ ತೆಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಪಾಡ ಇತ್ಮೆಂ ವಿಚಾರಿತೆಃ 
(ಜೈ. ನ್ಯಾ. ೨-೧-೧೦) 

ನರ್ಕ್ಸ್ಟ್ಯಾಮಯಜುಷಾಂ ಲಸ್ಷ್ಮ್ಮ ಸಾಂಕೆರ್ಯಾದಿತಿ ಶಂಕಿತೇ | 
ಪಾದೆಶ್ಚ ಗೀತಿಃ ಪ್ರಶ್ಲಿಷ್ಟಪಾಠ ಇತ್ಯೆ ಸ್ಕೈಸೆಂಕರಃ || 

ಇದಮಾಮ್ಮಾಯತೇ | ಅಹೇ ಬುದ್ಧಿಯ ಮಂತ್ರೆಂ ಮೇ ಗೋಪಾಯ 
ಯಮೃಷಯೆಸ್ರೈವಿದಾ ನಿಮೆ: | ಮಚೆಃ ಸಾಮಾನಿ ಯೆಜೂಗ್‌ ಸೀತಿ 1 
ತ್ರೀನ್ತೇದಾನ್ಸಿಡಂತೀತಿ ತ್ರಿವಿಷೆಃ | ತ್ರಿನಿದಾಂ ಸೆಂಬಂಧಿನೋ್ರಧ್ಯೇತಾರ- 
ಸ್ರೈನಿದಾಃ! ತೇ ಚೆಯೆಂ ಮಂತ್ರೆಭಾಗಮೃಗಾಧಿರೂಸೇಣ ತ್ರಿನಿಢಮಾ- 
ಹುಸ್ತಂ ಗೋಪಾಯೇತಿ ಯೋಜನಾ ! ತತ್ರೆ ತ್ರಿನಿಧಾನಾಮೃುಕ್ಸಾಮ- 
ಯೆಜುಷಾಂ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಂ ಲಕ್ಷಣಂ ನಾಸ್ತಿ | ಕುತಃ | ಸಾಂಕರ್ಯಸ್ಯ 
ದುಷ್ಪರಿಹರತ್ಪಾತ್‌ | ಅಧ್ಯಾಪೆಕೆಪ್ರೆಸಿದ್ದೇಷ್ಟೃಗ್ವೇದಾದಿಷು ಪೆಠತೋ 
ಮಂತ್ರೆ ಇತಿ ಹಿ ಲಕ್ಷಣಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ತೆಚ್ಚ ಸಂಕೀರ್ಣಂ | ದೇವೋ ವಃ 
ಸನಿತೋತ್ಪುನಾತ್ವೆಚ್ಛಿದ್ರೇಣ ಪನಿಶ್ರೇಣ ವಸೋಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ | 
(ತೈ.ಸಂ. ೧-೧-೫-೧) | ಇತ್ಯೆಯಂ ಮಂತ್ರೋ ಯುಜುರ್ವೆೇದೇ ಸಂಪ್ರತಿ 
ಸೆನ್ಮೋ ಯಜುಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪಹಠಿತಃ | ನ ಚ ಶಸ್ಯ ಯಜುಷ್ಟೃಮಸ್ತಿ 
ತದ್ಬಾ)ಹ್ಮಣೇ ಸಾನಿತ್ರ್ಯೈರ್ಚಾ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩೨-೫-೩) ಇತ್ಕೈಕ್ಟೇನ 
ವ್ಯವಪೃತೆತ್ವಾತ್‌ | ಏತೆತ್ಸಾಮ ಗಾಯೆನ್ನಾಸ್ತೇ (ತೈ. ಆ. ೯-೧೦-೫) ಇತಿ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ *ಂಚಿತ್ಸಾಮ ಯಜುರ್ವೆೇದೇ ಗೀತಂ | ಅಕ್ತಿತೆಮಸ್ಯಚ್ಯುತೆ 
ಮಸಿ ಪ್ರಾಣಿಸಂಶಿತಮಸಿ (ಛಾಂ. ಉ. ೩-೧೭-೬) ಇತಿ ತ್ರೀಣಿ 
ಯೆಜೂಂಸಿ ಸಾಮವೇದೇ ಸಮಾಮ್ಮಾತಾನಿ | ತಥಾ ಗೀಯಮಾನಸ್ಯ 
ಸಾಮ್ನ್ನ ಆಶ್ರಯಭೂತಾ ಯಚಃ ಸಾಮವೇದೇ ಸಮಾಮ್ಮಾಯಂತೇ | 
ತೆಸ್ಮಾನ್ಸಾಸ್ತಿ ಲಕ್ಷಣಮಿತಿ ಚೇನ್ನ | ಸಪಾದಾದೀನಾಮಸಂಕೀರ್ಣಲಸ್ಷಣ- 
ತ್ಹಾತ್‌ | ಸಾದೇನಾರ್ಥೇನ ಚೋಸೇತಾ ವೃತ್ತೆಬದ್ದಾ ಮಂತ್ರಾ ಯಚಃ | 





The differences between the three kinds of mantras are considered in the same 
pada as follows :— 


“Some say that on account of the way in which they are mixed up there 
is no characteristic mark of rik, sama and yajur verses: but there is really no 
confusion, because we have the pada, the giti and the prasliahtapatha by means 
of which we can discriminate the three.” 


There is the text ‘ahe budhniya mantram me gopaya yam rishayas traivida viduh 
richah samani yajunshi.” By ‘trivid’ is meant & man who knows the three vedas. Pupils of 
such an one 081106 traividas. “The threefold mantra portion of the Veda which they 
recife—proteect it,” that is the construction here. 
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ಗೀತೆರೂಸಾ ಮಂತ್ರಾಃ ಸಾಮಾನಿ | ವೃತ್ತೆಗೀತಿವರ್ಜಿತತ್ತೇನ ಪ್ಪಶ್ಲಿಷ್ಟ- 
ಸಠಿತಾ ಮಂತ್ರಾ ಯೆಜೂಂಸೀತ್ಕುಕ್ತೇ ನ ಕ್ಲಾಸಿ ಸೆಂಕರಃ | ತೆಡೇತೆ- 
ಶ್ರೈನಿಧ್ಯಂ ಜೈಮಿನಿನಾ ಸೂತ್ರತ್ರೆಯೇಣ ಲಕ್ಷಿತಂ | ತೇಷಾಮೃಗ್ಯತ್ರಾರ್ಥ- 
ವಶೇನೆ ಪಾಡವ್ಯವಸ್ಥಾ | ಗೀತಿಷು ಸಾಮಾಖ್ಯಾ | ಶೇಷೇ ಯಜುಃಶಬ್ದ॥ 
(ಪೂ. ಮಾ. ೨-೧-೩೫ ರಿಂಡೆ ೩೭) ಇತಿ | ನಿತಮೇನ ಮಂತ್ರಾವಾಂತೆರ- 
ನಿಶೇಷಮುಹಜೀವ್ಯ ವೇದಾನಾನ್ಬುಗ್ವೇದೋ ಯೆಜುರ್ಮೇಡಃ ಸಾಮವೇದ 
ಇತಿ ತ್ರೈನಿಧ್ಯಂ ಸಂಪನ್ಮಂ || 


ವೇದಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಜುಗ್ಗೇದ್ಮ ಯಜುರ್ವೇದ ಮತ್ತು ಸಾಮವೇದ ಎಂಬ ಮೂರು ಮುಖ್ಯವಾದೆ 
ಮಂತ್ರವಿಶೇಸಗಳಿರುವವಷ್ಟೆ. ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಮಿಶ್ರವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ವೇದರಾಶಿಯಲ್ಲಿ 
ಖುಗ್ಗೇದಮಂತ್ರವು ಯಾವುದು, ಯಜುರ್ವೇದವಾವುದ್ಕು ಸಾಮವೇದವಾವುದು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ ಹೇಳಲು 
ಯಾವುದಾದರೂ ಲಕ್ಷಣಗಳಿವೆಯೇ ಎಂದರೆ ಆ ಲಕ್ಷಣಗಳಿವೆ. ಅವನ್ನು ನಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನದ ಅದೇ 
ವಾದದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪಾದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಖುಗ್ವೇದನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರವು 
ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ನೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಆಯಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿರುವ ಪಾದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರೆ 
ಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರ್ಕೆ ಏಕೆಸದಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಒಂದು ಪಾದವೂ, ದ್ವಿಪದಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಎರಡು 
ಪಾದಗಳೂ, ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಮೂರು ಪಾದಗಳ್ಳೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳೂ ;ಪಂಕ್ತಿ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಐದು ಪಾದಗಳೂ ಇವೆ. ಇತ್ಯಾದಿ. ಗೀತಿಯಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ 
ಗಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಾಮನೆಂಡು ಹೆಸರು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ನಿಯಮವಿಲ್ಲದೆ ಗದ್ಯ 
ರೂಪವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಯಜುಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಈರೀತಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಸಾಂಕರ್ಯಕ್ರೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ಕೆಲವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು-_ಅಹೇ ಬುದ್ಧಿಯ ಮಂತ್ರಂ ಮೇ ಗೋಷಾಯ | ಯಮೃಷ 
ಯೆಸ್ರ್ರೈನಿದಾ ವಿದುಃ | ಯಚೆಃ ಸಾಮಾನಿ ಯೆಜೂಗ್‌ಂಸಿ ॥ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧) ' ಎಂದು ಒಂದು 
ಮಂತ್ರವಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವರಿಗೆ ತ್ರಿವಿದರೆಂದು ಹೆಸರು. ಆ ಮೂರು 
ವೇದಗಳ ಸಂಬಂಧೆವಿರುವವರು ಎಂದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಆಧ್ಯಯನಮಾಡಿದವರು ತ್ರೈನಿದರೆನಿಸುವರು. ಇಂತಹ 


ತ್ರೈವಿದರು ಯಗಾದಿಬೇದಗಳಿಂದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಭಾಗವನ್ನು ಗೋಪಾಯುರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ಅಹಿರ್ಬು 
ಧ್ಲಿಯನೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ಮಂತ್ರಾರ್ಥವು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಬುಕ್ಕು, ಯಜುಸ್ಸು, 


ಖೆ 


ಇಮಗಳೆಂಬ ಮೂರುವಿಧೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾದ ಲಕ್ಷಣವಿಲ್ಲ.. ಏಕಂದರೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲಾ ವೇದದಲ್ಲಿ 





Now it is said bere that there is no characteristic mark peculiar to each of the 
three Vedas in their mantra portion, Rig Sama and Yajur. Why? Because.of the difficulty 
of avoiding confusion. The only satisfactory mark would be that the teacher, to whom all 
three are familiar should say, This 72೩011೩ is part of the Rig or Sama or Yajur Veda as the 
case might be. But there the confusion comes in. The mantra devo vah savitotpunatvach- 
chhidrena pavitvena vasoh suryasya 1asmibhih occurs in the Yajur Veda, and is recited with 
the other texts there. Butitis not a Yajur texi. Because iu the brahmana of that Veda 
it is spoken of as a text of the Rig Veda Savitryarcha’ In the same way a Sama textis 
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ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಬೆರತುಹೋಗಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಅಧ್ಯಾಪಕರು 
ಖಯಗೇದವೆಂದು ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಖುಗ್ರೇದಮಂತ್ರಗಳು ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಮೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಲಕ್ಷಣ 
ವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ ಅವರು ಖುಗ್ರೇದವೆಂದು ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ನೇದವೂ, ಯಜುರ್ನೇದ 
ಖಯಗ್ರೇದಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮವೇದಮಂತ್ರವೂ ಸೇರಿಹೋಗಿ ಮಂತ್ರೆಸಾಂಕರ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಮಂತ್ರವು 
ಇಂತಹ ವೇದಕ್ಕೇ ಸೇರಿದ್ದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ದುಸ್ತರವು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ--* ದೇವೋ ವಃ ಸವಿತೋ- 
ತ್ಸುನಾತ್ವಚ್ಛೆದ್ರೇಣ ಪವಿತ್ರೇಣ ವಸೋಸ್ಫೂರ್ಯೆಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ | (ತೈ. ಸಂ. ೧೧-೫-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು 
ಯಜುರ್ಮೇದಸೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, ಎಂದರೆ ಯಜುರ್ವೇದಮಂತ್ರ 
ವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಮಂತ್ರವು ಯಜುರ್ವೇದಮಂತ್ರವಲ್ಲ, ಖಗ್ಗೇದದ ಖುಕ್ಕು ಎಂದು 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೫-೩) ಯೆಜುರ್ಮೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಸಾವನಿತ್ರ್ಯರ್ಚಾ ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಕರೆದಿದಾರೆ. ಸಾವಿತ್ರ $ರ್ಟಾ ಎಂದರೆ ಸವಿತೃದೇವತಾಕವಾದ ಯಕ್ಕಿನಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಖುಗ್ರೇದ 
ದಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಖುಕ್ತು ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (ತೈ.ಆ. ೯-೧೦-೫) 
ಏತತ್ಸಾಮ ಗಾಯನ್ನಾಸ್ತೇ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಕೆಲವು ಸಾಮವೇದಮಂತ್ರಗಳು ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಅಸ್ತಿತೆಮಸಿ, ಅಚ್ಯುತಮಸ್ಕಿ ಪ್ರಾಣಶಂಸಿತಮಸಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಯಜುರ್ವೇದ 
ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೭-೬) ಸೇರಿಹೋಗಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಾಮವೇದವೆಂದು ಗಾನ 
ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಬಹುಭಾಗವೆಲ್ಲ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಇವೆ. ಎಂದರೆ ಖುಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಳುಗಳು 
ಸಾಮವೇದಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಒಂದು ವೇದದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಮತ್ತೊಂದು ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಸಾಂಕರ್ಯವಾಯಿತು. ಈ ಮೂರು ವೇದಗಳ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ 
ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಈ ಮೂರು ವೇದಗಳ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿವೆ. 
ಪಾದಗಳ್ಕೂ ಅರ್ಧಖಕ್ಕುಗಳು, ವೃತ್ತಗಳು ಮೊದಲಾದ ಛಂಜೋನಿಯಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಖುಗ್ರೇದದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಂದು ಹೆಸರು. ಗಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಸಾಮವೇದ 
ಮಂತ್ರಗಳು. ಛಂದೋಬದ್ದವಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಗಾನಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದ ಗದ್ಯರೂಸವಾದ ಇತರ ಮಂತ್ರಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಯಜುರ್ವೇದಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು. ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದರೆ ಮಂತ್ರಸಾಂಕರ್ಯವುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 





sung in the Yajur Veda with the prelude ‘etat sama gayannaste.’ The Sama Veda contains 
three Yajur texts ‘akshitam asi’ ‘achyutam asi’ and pranasansitam asi’ The verses of the 
Rig Veda, too, are the busis on which the chauted Sama Veda rests. Therefore there is no 
mark by which we can discriminate between these three. Not s0. The three marks men- 
tioned in the verse pada, giti aud praslishtapathah avert all confusion. Mantra in metre 
that are divided into padas and half verses, are riks. Mantras in the form of song are 
samans. Mantras that are neither metrical nor adopted for singing, butare in plain 
prose, are Yajur texts. Thus there is no confusion. 


This threefold character of the mantras is set out by Jaimini in the three sutras 
‘tesham rig yatrarthavasena padavyavastha,’” ‘gitishu samakhya’ and ‘seshe yajuhsabdh.’® And 
it is on this 6186161209 between the three kinds of mantras that the distinction between the 
three Vedas— Rig, Sama and Yajur-—rests. 
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ಈನಿಧೆವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಲಕ್ಷಣತ್ರಯವನ್ನು ಜೈಮಿಥಿಮಹರ್ಸಿಯು-ತೇಷಾಮೃಗ್ಯತ್ರಾರ್ಥವಶೇನ ಪಾದನ್ಯವಸ್ಥಾ! 
(ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೩೫), ಗೀತಿಷು ಸಮಾಖ್ಯಾ | (ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೩೬), ಶೇಷೇ ಯಜುಃಶಬ್ದಃ 
(ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೩೭) ಎಂಬ ಮೂರು ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಮಾಡಿದ್ದಾಕಿ. ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಈ 
ವಿಧವಾದ ಅವಾಂತರಭೇದಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ವೇದಗಳನ್ನು ಖಗ್ಗೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದವೆಂದು ವಿಂಗಡಿಸಿ 
ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಈ ಮೂರು ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ವಿಭಜನಕ್ರಮನವನ್ನು ತ್ರೈವಿಧ್ಯವೆಂದು ಹೇಳುವುದು 
ರೂಢಿಯಾಯಿತು. 


ಫಲಚಿಂತನಪೂರ್ನಕಂ ನೇದಾಧ್ಯಯನಸೈೇತಿಕರ್ತವ್ಯತೆಯಾ ನಿರ್ದೇಶ 


ತೇಷಾಂ ಚೆ ನೇದಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಮನ್ಯತಮಸ್ಯ ನಾ ಸ್ವಸ್ರೆಜ್ಞಾನುಸಾರೇ- 
ಣಾಧ್ಯಯೆನಮುಸೆನೀತೇನ ಕರ್ತೆವ್ಯಂ!ತಥಾ ಚೆ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಃ ಸ್ಮರತಿ! 
ನೇದಾನೆಧೀತ್ಯ ನೇದೌ ನಾ ನೇಡೆಂ ವಾಪಿ ಯಥಾಕ್ರಮಮಿತಿ | ಏಕ- 
ನಜೀಡೆಸೆಕ್ಲೇ ಪಿಶೃನಿತಾಮಹಾದಿಸೆರಂಪೆರಾಷ್ರಾಪ್ತೆ ಏವ ನೇದೋಧ್ಯೇ- 
ತೆನ್ಯ ಇತ್ಯಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೋ್ಯಧ್ಯೇತೆವ್ಯ ಇತಿ ಸ್ವಶಬ್ದ ಆಮ್ನಾತಃ | 
ತೆಚ್ಞಾಥ್ಯಯೆನಂ ನ ಕಾನ್ಕುಂ 8೦ ತು ನಿತ್ಯಂ | ಅತ ಏವ ಪುರುಷಾ 
ರ್ಥಾನುಶಾಸೆನೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | 


ವೇಡೆಸ್ಯಾಧ್ಯಯನಂ ನಿತ್ಯಮನಧ್ಯಯನೇ ಪಾತಾದಿತಿ | ಪಾತಿತೈಂ ಚೈವ- 
ಮಾಮ್ನಾಯೆತೇ | ಅಸಹತೆಸಾಸ್ಮಾ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೋ ದೇವಹಪೆನಿಶ್ರಂ ವಾ 
ಏತತ್‌ | ತೆಂ ಯೋಇನೂತ್ಸೈಜತ್ಶಭಾಗೋ ನಾಜಿ ಭವತ್ಯಭಾಗೋ 
ನಾಕೇ | ತೆದೇಷಾಭ್ಯುಕ್ತಾ |! ಯಸ್ತಿತ್ಯಾಜ ಸೆಖಿನಿದಂ ಸಖಾಯಂ ನ 
ಶೆಸ್ಕ ವಾಚ್ಯಪಿ ಭಾಗೋ ಅಸ್ತಿ | ಯದೀಂ ಶೃಣೋಶ್ಶಲಕಂ ಶೃಣೋತಿ 
ನ ಹಿ ಪ್ರವೇಡ ಸುಕೃತಸೈ ಸಂಥಾನಿತಿ (ತೈ. ಆ. ೧-೩-೩) | ತಸ್ಮಾತ್ಸಾ- 
ಧ್ಯಾಯೋ್ಯೇತವ್ಯಃ ಇತಿ | ಅಧ್ಯೇತಾರಂ ಪುರುಷಂ ತದೀಯ. 
ಪ್ರೆಯಾಸಾಭಿಜ್ಞಾನೇನ ಸಖಿನತ್ಪಾಲಯತೀತಿ ಸಖಿನಿದ್ದೇದಃ | ಬಹ 
ದ್ರವ್ಯಪ್ರೆಯಾಸಸಾಧ್ಯಕ್ರಶುಫಲಸ್ಯಾಧ್ಯಯನಮಾಶ್ರೇಣ  ಸೆಂಪಾದನಂ 
ತೆತ್ಪಾಲನಂ | ತೆದಸ್ಕ್ಯಾಮನ್ನಾಯತೇ | ಯಂ ಯಂ ಶ್ರತಶುಮಧೀಶೇ ತೇನ 
ತೇನಾಸ್ಯೇಷ್ಟಂ ಭವತ್ಯಗ್ಗೇರ್ನಾಯೋರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಗಚ್ಛೆತಿ | 
(ತೈ. ಆ. ೨-೧೫) ಇತಿ | ಯದ್ಯಷ್ಯೇತೆದ್ಟುಹ್ಮಯಜ್ಞಸ್ಟಾಧ್ಯಾಯೆಫಲಂ 


The study of these Vedas, all of them or any one of them according to the measure 
of the student’s intelligence, is incumbent on every one who has put on the sacred thread. 
Listen to what the hely Yajnavalkyasays, Learning the Vedas, or any two of them, or any 
one.’ In the case where one Veda only is studied, it should be that handed down from 
father to son as the Veda of the family. This is what is meant by the word ‘own’ in this 
text of Scripture. ‘A man should study his own Veda’? And this study is imperative, 208 
optional. This is what is meant in the sutra of the Purusharthbanusasana.— 
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ತಥಾಪಿ ಗ್ರಹಣಾರ್ಥಾಧ್ಯಯನಮಂತರೇಣ ಬ್ರಹ್ಮೆಯೆಜ್ಞಾ ಸಂಭವಾಶ್‌ 
ತದೀಯ ಫಲಮಪಿ ಸಂಸೆದ್ಯತೇ | ಈದೃಶಂ ಸಖಿನಿದೆಂ ವೇದೆರೂಪೆಂ 
ಸಖಾಯಂ ಯಃ ಪುಮಾನಧ್ಯಯೆನಮಕ್ಕೈತ್ವಾ ಸರಿತೈ ಜತಿ ತಸ್ಯ ವಾಜ್ಯೆಸಿ 
ಭಾಗ್ಯಂ ನಾಸ್ತಿ | ಫಲೇ ಭಾಗ್ಯಂ ನಾಸ್ತೀತಿ ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಸಕಲ- 
ದೇವತಾನಾಂ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಹರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತೈಸ್ಯ ಚೆ ಸ್ರತಿಸಾಡಕೆಂ ವೇಡ- 
ಮನುಚ್ಚಾರ್ಯ ಪರನಿಂದಾನೃತಕಲಹಹೇತುಂ ಲೌಕಿಕೀಂ ವಾರ್ತಾಂ 
ಸರ್ವತ್ರೋಚ್ಚಾರಯತಃ ಸ್ಪಷ್ಟ ಏವ ವಾಚಿ ಭಾಗ್ಯಾಭಾವಃ | ಅತ ಏವಾ- 
ಮ್ಲ್ಹಾಯತೇ | ನಾನುಧ್ಯಾಯಾದ್ಬಹೂಇೃ್ಭಜ್ಜಾನ್ವಾಚೋ ನಿಗ್ಗಾಸೆನಂ ಹ 
ತದಿತಿ | (ಶತೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೭-೨-೨೩) ಯಡ್ಯಷ್ಯಸೌ ಕಾವ್ಯನಾಟಿಕೆಂ 
ಶೃಣೋತಿ ತಥಾಪಿ ನಿರರ್ಥಕಮೇವ ಶಚ್ಛ್ರವಣಂ | ತೇನ ಸುಕೈತ- 
ಮಾರ್ಗಜ್ಞಾನಾಭಾನಾದಿತ್ಯರ್ಥ | ಸ್ಮೃತಿರಸಿ 1 ಯೋಇನಧೀತ್ಯ ದ್ವಿಜೋ 
ವೇದಾನನ್ಯತ್ರ ಕುರುತೇ ಶ್ರಮಂ | ಸ ಜೀವನ್ನೇವ ಶೂದ್ರತ್ನಮಾಶುಗಚ್ಛೆ- 
ತಿ ಸಾನ್ವಯಃ | (ಮ. ಸ್ಕೈ. ೨-೧೬೮) ಇತಿ | ಏವಮನ್ಯಾನ್ಯಹಿ ಬಹೂನಿ 
ವಚನಾನ್ಯತ್ರೋದಾಹರ್ತವ್ಯಾನಿ ॥ 


ಉಪನಯನಸಂಸ್ಥಾರದಿಂದ ಶುದ್ಧನಾದ ದ್ವಿಜನು ತನ್ನ ಬುದ್ದಿಶಕ್ತಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಮೂರು ನೇದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕು. ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಒಂದು ವೇದವನ್ನಾದರೂ ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರು-ಉಪನೀತನಾದ ದ್ವಿಜನು ಮೂರು ವೇದಗಳನ್ನೂ, 
ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಎರಡು ವೇದಗಳನ್ನೂ, ಅದೂ ಸಾಧ್ಯ್ಯವಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಒಂದು ವೇದವನ್ನಾದರೂ ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಲೇಬೇಕು-ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೇದವನ್ನು ಎಂದರೆ ತನ್ನ ನಿತೃನಿತಾಮಹಾದಿಗಳಿಂದ 
ವಂಶಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ಉಪದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯೆಯನಮಾಡಬೇಕು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಕರೆ. ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯವೆಂದರೆ ಸ್ವಶಾಖೆಯ ಅಧ್ಯ್ಯಯನವೆಂದರ್ಥ. ಪ್ರ 
ಸ್ವಶಾಖಾಧ್ಯಯನವು ಕಾಮ್ಯುವಲ್ಲ, ನಿತ್ಯವು. ಎಂದರೆ ಈ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಇಷ್ಟಬಂದರೆ ಮಾಡಬಹುದು ಇಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ಬಿಡಬಹುದು ಎನ್ನು ವಹಾಗಿಲ್ಲ. ದ್ವಿಜನಾದವನು ಸ್ವಶಾಖಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ಅದು 
ಅವನ ಕರ್ತವ್ಯವು. ಹಾಗೆ ಮಾಡದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅವನು ತನ್ನ ದ್ವಿಜತ್ವವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳು ವನು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಪುರುಷಾರ್ಥಾನುಶಾಸನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರನಿಜಿ-- 





‘The study of the Veda is imperative, because if you do not study 1b 
you will become an outcast. | 
This oubtlawry is thus referred to in Scripture. ‘The study of’ one’s own Veda 


delivers from sin. 88 purifies the gods. He who abandons that study has no lob or part in 
Speech, has no lot or part in Heaven. Asit has been said: 


“He who abandons his 171026 who loves him, he has no 106 or parbin 


Speech : what he hears he hears amiss ; he does not know the path of virtue. 
“Therefore one should study one’s own Veda.” 
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ಮೇಷಸ್ಕಾಧ್ಯಯನೆಂ ನಿತ್ಯ ಮುನಥ್ಯಯನೇ ಪಾತಾಡಿತಿ | 
ವೇದಾಧ್ಯೆಯೆನವು ದ್ವಿಜನಾದವನಿಗೆ ನಿತ್ಯಕರ್ಮಪು, ಎಂದರೆ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದು ಮಾಡಲೇ 
ಬೇಕಾದ ಕರ್ಮವು. ಹಾಗೆ ಅಧ್ಯೆಯನಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಅವನು ಸ್ಪಧರ್ಮಭ,್ರಷ್ಟನಾಗಿ ಪತಿತನಾಗುವನು. ಪಾತಿತ್ಯ 
ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕವು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದು 


ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದವನು ತನ್ನ ಪಾಷೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಶುದ್ಧನಾಗುವನು. ಅಧ್ಯಯನವು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಹ ಪನಿತ್ರಗೊಳಿಸುವುದು. ಇಂತಹ ವೇದವನ್ನು ಅಥ್ಯಯನಮಾಡದಿದ್ದವನು ವಾಕ್ಯುದ್ದಿಯನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡು (ಈ ರೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖನಿಲ್ಲದೆ) ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಸುಖವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವನು. ಅಧ್ಯಯನ 
ವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಬಿಟ್ಟವನು ಸಂಡಿತನೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮಂತ್ರಗಳು ಅವನ ವಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಾಕ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವು 
ಅನನಿಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅವನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಸುಖವೂ ಲಭಿಸುಪುದಿಲ್ಲ. ಈ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿಯು 
ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದು 


ಯೆಸ್ತಿತ್ಯಾಜ ಸೆಖಿನಿಡಂ ಸಖಾಯೆಂ ನ ತಸ್ಯ ವಾಚೈಪಿ ಭಾಗೋ ಅಸ್ತಿ | 
ಯೆದೀಂ ಶೃಣೋತ್ಯಲಕಂ ಶೃಣೋತಿ ನಹಿ ಪ್ರೆವೇಜೆ ಸುಕೈತಸ್ಯ ಸಂಥಾಂ !! ಇತಿ 
(ತೈ. ಆ. ೧-೩-೩) 


ತೆನಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಂತಿರುವ ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯ ನಮಾಡದೆ ಬಿಟ್ಟವನು ವಾಗ್ಬಾಗ್ಯವಿಲ್ಲದವನಾಗುವನು. 
ಅವನು ಹೇಳುವುದೂ ಕೇಳುವುದೂ ಎಲ್ಲ ತಪ್ಪುತಪ್ಪೇ. 


ಅವನು ಸದ್ಗತಿಯ ಹಾದಿಯನ್ನು ಅರಿಯನು. (ತೈ. ಆ, ೨-೧೫) ಆದುದರಿಂದ ದ್ವಿಜನು ತನ್ನ 
ಸ್ವಶಾಖೆಯ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಸೆಖಿವಿತ್‌ ಎಂದರೆ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವ ಪುರುಷನನ್ನು 
ಅವನು ಪಡುವ ಕಷ್ಟವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಗೆಳೆಯನಂತೆ ಕಾಪಾಡುವುದು ಈ ವೇದವು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಬಹುದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಖರ್ಚುಮಾಡಿ ಬಹುಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ಸಾಧಿಸಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ಫಲವನ್ನು ವೇದಾ 
ಧ್ಯ್ಯಯನಮಾತ್ರದಿಂದ ಸಂಪಾದನೆಮಾಡಬಹುದು. ಇದನ್ನೇ ಪಾಲನವೆನ್ನು ವರು. ಇದನ್ನೂ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೇಳಿದೆ.ಯಂ ಯಂ ಕ್ರೆಶುಮಧೀತೇ ತೇನ ತೇನಾಸ್ಯೇಷ್ಟಂ ಭವತ್ಯಗ್ಸೇರ್ನಾಯೋರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಾಯುಜ್ಯಂ 
ಗಚ್ಛತಿ (ತೈ. ಆ. ೨-೧೫) ಎಂದರೆ ಯಾನ ಯಾನ ಕ್ರತು (ಭಾಗ) ವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವನೋ 
ದರಿಂದ ಆಯಾ ಯಾಗಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಸಾಯುಜ್ಯಪದವಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನು-ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


The meaning of the term achivid’ here, as applicd to the Veda, is that the Veda, 
grateful for the efforts spent upon it, protects like a friend the man who studies it. By 
“protects him’ 16 meant that the Veda, by the mere study of it, procures for such an one 
the rewards that other men must buy by cosily sacrifices. As itis said in Seripture, Read 
this and this sacrifice, and they will be your sacrifices offered, and you shall win the 
fellowship of Agni, Vavv, Aditya, Itis true that the text I 0876 cited refers to that recita- 
tion of the Veda which is the accepted 58071006 of the heart. Bubtas learning the Veda 
is a condition prior to that recitation, the rewards spoken of belong to this study of the 
Veda also. Now he who turns bis back upon such a friend as this Veda is, and ceases to 
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ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಬೃ ಹ್ಮಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗವನ್ನು 
ಪಠಿಸುವುದು ಸರಿಯಷ್ಟೆ. ಅಂತಹ ವೇದಪಾರಾಯಣಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಫಲವುಂಟು-ಎಂದು ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೇಳಿರುವುದು ನಿಜ. ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಜಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ವೇದಗಳನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಕಲಿತಿರಬೇಕಷ್ಟೆ. ಕಲಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಗ್ರಹಣಾರ್ಥಾಧ್ಯಯನವು ಬೇಕೇ ಬೇಕು. 
ಗ್ರಹಣಾರ್ಥಾಧ್ಯಯನವಿಲ್ಲವಾದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞವೂ ಇಲ್ಲವಾಗುವುದು. ಅದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಹಣಾರ್ಥಾಧ್ಯಯನ 
ದಿಂದಲೂ ಫಲವುಂಟೇ ಉಂಟು. ಇಂತಹ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಖಿವಿತ್‌-ನೇದನೆಂಬ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು 
ಯಾನನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡದೆ ಬಿಡುವನೋ ಅವನಿಗೆ ವಾಕ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಗ್ಯ (ಸಾಮರ್ಥ್ಯ) ವಿಲ್ಲವಾಗುವುದು 
ವಾಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ಭಾಗ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದಮೇಲೆ ಫಲದಲ್ಲಿ ಭಾಗ್ಯವೆಲ್ಲಿಯದು? ಸಕಲದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಧರ್ಮವನ್ನೂ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ವೇದವನ್ನು ಪಾರಾಯಣ ಮಾಡದೆ, ಪರನಿಂದೆ, ಅನೃತ, `ಕಲಹೆಗಳಿಗೆ 
ಕಾರೆಣಭೂತವಾದ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದ ಕಾಡುಹರಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವವನಿಗೆ ವಾಗ್ಯಾಗ್ಯನಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವೇ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಜಿ-ನಾನುಧ್ಯಾಯಾಡ್ಛಹೂಇ್ಸುಜ್ಞಾನ್ವಾಚೋ 
ನಿಗ್ಲಾಪನಂ ಹಿ ತದಿತಿ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೭-೨-೨೩) ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಮಾತನ್ನಾಡಬಾರದು. ಆಡಿದರೆ 
ವಾಕ್ಕಗೆ ಆಯಾಸವಾಗುವುದು ಎಂದು. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವುದರಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಬಾಥೆಕವುಂಟು. 
ಪೂರ್ವಾಪರ ವಿಚಾರನಿಲ್ಲದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಬಾಯಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ಹರಟುತ್ತಿದ್ದರೆ ಅನೃತಭಾಷಣಕ್ಟೂ ಆಸ್ಪೆದವಾಗೆ 
ಬಹುದು. ಇವುಗಳನ್ನು ಯೋಚಿಸಿ ಮಿತಭಾಷಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಸಜ್ಜನರು ಹೇಳುವರು. ಅದಲ್ಲದೆ ಕಾವ್ಯ, 
ನಾಟಕ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪಠನವೂ ಶ್ರವಣವೂ ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ನಿರರ್ಥಕವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಏಕಂದರೆ 
ಅಂತಹ ಗ್ರಂಥಸಕಠನಾದಿಗಳಿಂದ ಸುಕೃತಮಾರ್ಗದ ಅರಿವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಥಾರ್ಥಜ್ಞ್ಞಾನವೂ (ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾನವೂ) 
ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸ್ಮೃತಿಯೂ ಹೇಳುವುದು 

ಯೋಇನಧೀತ್ಯ ದ್ವಿಜೋ ವೇದಾನನ್ಯತ್ರ ಕುರುತೇ ಶ್ರಮಂ | 
ಸ ಜೀವನ್ನೇವ ಶೂದ್ರತ್ನೆಮಾಶು ಗಚ್ಛತಿ ಸಾನ್ನಯೆಃ | 
(ಮನು-ಸ್ಮೃೃತಿ. ೨-೧೬೮) 

ಎಂದರೆ, ದ್ವಿಜನಾದವನು ವೇದಗಳನ್ನು ಓದದೆ ಎಷ್ಟು ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಓದಿದರೂ ಅಥವಾ 
ಬೇರೆ ಯಾವ ಕೆಲಸಮಾಡಿದರೂ ಅದೆಲ್ಲ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಶೂದ್ರತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 





study it, he has no lot or part in Speech. Much less has he lot or part in the reward. The 
man who never repeats the Veda, which tells us of all the gods, and of holiness, and of the 
Spirit that is over all, but in whose mouth continually is daily talk, the mother of evil 
speaking, falsehood and strife— how should such an one be said to have lot or part in 
Speech ? As saith the Scripture: 
“Let not a man go over many words for tliat is a weariness tu Speech.” 
Such an one may listen to poems and plays, but in so doing, he listens to nothing 
worth hearing, because he knows not the path of duty. 
I have quoted the Sruti. Hear also a srriti: 
“The brahman, &e., who does not study the Vedas, but spends his strength 
on other things, becomes at once a sudra even in this life, with all his house." 
Aud many other similiar texts might be cited. 
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ಅವನ ನಂಶದನರಿಗೂ ಶೂದ್ರತ್ವನೇ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಇಂತಹ ವಚನಗಳನ್ನು ಎಷ್ಟು ಬೇಕಾದರೂ 
ಉದಾಹರಿಸಬಹುದು. 


ನಿತ್ಯಕರ್ಮನಿಜಾರವಾಗಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ನಿಧೆ. ನಿತ್ಯ ಕೈಮಿತ್ತಿಕ 
ಮತ್ತು ಕಾಮ್ಯ ಎಂದು. ನಿತ್ಯಕರ್ಮವೆಂದರೆ ಮಾಡಲೇಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮವು. ಅದು ಐಚ್ಛಿ ಕವಲ್ಲ 
(not optional). ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮುಗಳು ನಿತ್ಯಕರ್ಮಗಳು. “ ಅಹರಹಸ್ಸಂಧ್ಯಾ- 
ಮುಸಾಸೀತೆ ?- ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಇಂತಹೆ 
ನಿತ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ಬಿಡುವಂತಿಲ್ಲ. ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಸತಿತನಾಗುವನು. ಕೈಮಿತ್ತಿಕಕರ್ಮವೆಂದರೆ ಒಂದು ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಮಾಡೆಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳು. ವಿವಾಹಾದಿ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳು ಅಂತ್ಯಕರ್ಮಗಳು 
ಮುಂತಾದವು ನೈಮಿತ್ತಿಕಕರ್ಮಗಳು. ಇವುಗಳನ್ನು ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯಕರ್ಮದಂತೆ ಮಾಡಲೇ 
ಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಸಂದರ್ಭ ಒದಗಿದಾಗ, ಅಂತಹ ಕರ್ಮವು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನೈಮಿತ್ತಿಕ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ನಿತ್ಯಕರ್ಮಗಳಂಕೆ ಇವೂ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳೇ. ನೈಮಿತ್ತಿಕಕರ್ಮನಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿವೆ. ಕಾಮ್ಯಕರ್ಮವೆಂದರೆ-ಕಾಮ ಎಂದರೆ ತಾನು ಅಪೇಕ್ಷೆಪಟ್ಟಿ ಸಲಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಮಾಡುವ 
ಕರ್ಮ. ವ್ರತಾದಿಗಳ್ಕು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳು ಮುಂತಾದವು. ಜಂತಹ ವ್ರತ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ 
ಇಂತಹ ಫಲನುಂಟೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಹೇಳುವನು. ಆ ಫಲಬೇಕಾದರೆ ಅದನ್ನು ಮಾಡಿ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದ 
ಬಹುದು. ಈ ಕಾಮ್ಯುಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿಯೇ ತೀರಬೇಕೆಂಬ ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲ. ಫಲಾಸೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ನನು 
ಮಾತ್ರ ಕಾಮ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಫಲಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದವನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಮಾಡದಿದ್ದರೆ 
ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ. 


ನನ್ವಧೀತೇ ವೇದೇ ಸೆಶ್ಚಾಪಧ್ಯಯನವಿಧ್ಯರ್ಥಂ ಜ್ಞಾನಂ | ಜ್ಞಾನೇ ಸೆತಿ 
ಪಶ್ಚಾದಧ್ಯಯನಪ್ಪವೃತ್ತಿರಿತ್ಯನ್ಯೋನ್ಯಾಶ್ರಯ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ಜಾಢಂ | 
ಅತೆ ಏವ ಗುರುಮತಾನುಸಾರಿಣ ಆಚಾರ್ಯೆಕರ್ತೈಕಾಧ್ಯಾಸನೇನ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಂ ಮಾಣವಕಾಧ್ಯಯೆನಸ್ಯ ಮಹತಾ ಪ್ರಯಾಸೇನ ಸಂಪಾದೆ- 
ಯಂತಿ | ಮತಾಂತೆರಾನುಸಾರಿಣಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಾದಯೊಲಧ್ಯಯನಾ- 
ತ್ರಾಗೇನ ಸಂಧ್ಯಾನಂದನಾದಿನಿಧಿಜ್ಞಾನನತ್ಚಿತ್ರಾದಿಭ್ಯೋಧ್ಯಯೆನನಿಧಿ- 
ಜ್ಞಾನಂ ವರ್ಣಯಂತಿ | ಯೆದೈಧ್ಯಾಸನನಿಧಿಪ್ರಯುಕ್ತಿರ್ಯೆದಿ ವಾ 
ಸ್ಪವಿಧಿಸ್ರೆಯುಕ್ತಿಃ ಸರ್ವಥಾಸ್ರ್ಯಸೆನೀತೈರಥ್ಯೇತವ್ಯ ಏವ ನೇದಃ | ತಸ್ಯ 
ಚಾಧ್ಯಯನಸ್ಯ ದೃಷ್ಟಾರ್ಥತೈೈಮಕ್ಷರಗ್ರಹಣಾಂತತ್ತಂ ಚೆ ಪುರುಷಾರ್ಥಾನು- 
ಶಾಸನೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ತಾನಿ ಸೂತ್ರಾಜೆ ತೆಜ್ಚ್ಚ್ಯತ್ತಿಂ ಚೋದಾಹರಾಮಃ | 
ಅಧ್ಯಯನಸ್ಯ ದೃಷ್ಟಾರ್ಥತ್ವಂ ಸಾಧಯಿತುಂ ಸೂರ್ವಪಕ್ಷಯತಿ | 





Here a doubt arises. Does this study of the Veda precede or follow knowledge of 
that precept which is in the Veda, and according to which a man should study his own Veda? 
Do you study and so learn the precept ? Or do you know the precept and therefore study 7 
The difficulty may be admitted. On it is based the difference between those who follow 
Prabhakara, and those, such as Prakasutma, who follow the diferent doctrine of Kumarila- 
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ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶೆಯವು ತಲೆದೋರುವುದು. ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ನಿಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ವೇದವನ್ನು ಕಲಿತಮೇಲೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದ ಬಳಿಕ. ವಿಧಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿದ ಮೇಲೆ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಹುಟ್ಟುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು (ವಿಧಿತಿಳಿಯದೆ) 
ಮೊದಲು ಮಾಡಬೇಕೇ ಅಥವಾ ನಿಧಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ತಿಳಿದು ಮಾಡಬೇಕೇ, ಎಂಬುದೇ ಸಂಶಯ, ಹೀಗೆ 
ಅನ್ಯೋನಾಶ್ರಯದೋಷವು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ-ಮದುವೆಯಾಗುವವರೆಗೂ ಹೆಚ್ಚು 
ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ, ಹುಚ್ಚು ಬಿಡುವವರೆಗೂ ಮದುವೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ-ಎಂದು ಹೇಳುವಂತೆ. ಈ ಸಂಶಯವು ಸಕಾರಣ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ಗುರುಮತವನ್ನ ನುಸರಿಸುವ ಕೆಲವರು ಬಾಲಕರಿಗೆ ಅಧ್ಯೆಯನಮಾಡಿಸು 
ವಾಗ ಬಹುಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟು ಬಾಲಕರಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. 
ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮ್ಮಾ ಮೊದಲಾದ ಮತ್ತೆಕೆಬವರು ತಾವು ಅನುಸರಿಸುವ ಬೇರೆ ಮತದ ರೀತಿಯಂತೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು 
ಅಧ್ಯೆಯನಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲೇ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿಯು ತಂದೆ ಮುಂತಾದವರಿಂದ 
ಬಾಲಕರಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವುದಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯು ಬಾಲಕರಲ್ಲಿ ತಂದಿ; 
ಅಣ್ಣ ಮುಂತಾದೆ ಹಿರಿಯರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದವನ್ನು ಓದಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ವಿಧಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿದ ನಂತರವೇ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ 
ತಂದೆ ಮೊದಲಾದ ಹಿರಿಯರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರಬಹುದು-ಎಂದು. ಅದು ಹೇಗಾದರೂ ಆಗಲಿ) 
ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಧಿಯನ್ನು ವೇದಾಧ್ಯಯನದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಿ ಅಥವಾ ತಂದೆ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಿ ಉಪನಯನಸಂಸ್ಥಾರಕೊಂದಿದವನು ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯ ನಮಾಡಲೇಜೇಕು. ಇದು 
ನಿರ್ವಿನಾದ ವಿಷಯ. 


ನಿತಾಮಾಂಸಕರಲ್ಲಿ ಕುಮಾರಿಲಭಟ್ಟ ಪ್ರಭಾಕರ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಆಚಾರ್ಯರು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರ 
ಕಾಲದ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿದ್ದರು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಎರಡು ಸ್ವತಂತ್ರ ಮತಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದಾರೆ. ಕುಮಾರಿಲ 
ಮತಕ್ಕೆ ಭಾಟ್ಟ ಮತವೆಂದೂ ಪ್ರಭಾಕರಮತಕ್ಕೆ ಗುರುಮತವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಗುರುಮತ 
ನನ್ನನುಸರಿಸುವವರು ಎಂದರೆ ಪ್ರಭಾಕರಮತವನ್ನ ನುಸರಿಸುವವರು ಬಂದರ್ಥನು. 





bhatta. The one party is at great trouble to show that the boy hegins to learn the Veda 
because his teacher begins to teach him. The other sehool hold that, just as the boy learns 
from his father or guardian Vedic precepts such as that with regard to the evening worship, 
before he has begun to study the Veda itself, 80 he learns the precept ‘a man should study 
his own Veda,’ and in accordance with this precept hegins to learn the Veda. Such is the 
difference of opinion. But whether the text in which the teacher is enjoined to teach, or 
the text in which the boy is enjoined to learn, be the initial cause of the study of the Veda, 
at all events it must be admitted that that study is incumbent on all who are not sudras. 
And the object of this study is an immediate temporal one, going no further than the mastery 
over the syllables the student learns. This isa point which is discussed in the Purushartha” 
nusasana, from which J extract the following sutras with the commentaries upon them. 
The author means to establish the view that the object of the enjoined study of the Veda 
is to learn the Veda, aud nothing else. But first he sets out the opposite view which he 
intends to conbrovert, 
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ಪ್‌ ಆಗಬರಪ್‌ ಬಾರ್‌ ್‌ಟ್‌4ೌಟ್‌ ಒಟ ಎಂೌ ಪ್‌ 


ಉಪನೀತರಾದವರು ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾದ ಮೇಕೆ ಅವರು ಮಾಡುವ 
ಆ ಅಧ್ಯೆಯನಕ್ಕೆ ಅಕ್ಷರಾಂತಗ್ರಹಣವು ಎಂದರೆ ವೇದಗಳನ್ನು ಕಂಠಪಾಠಮಾಡಿ ತಪ್ಪಿಲ್ಲದೆ ಹೇಳುವಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಕಲಿಯುವುದೇ ದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನಫಲವೆಂದು ಪುರುಷಾರ್ಥಾನುಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅದರ 
ಮೇಲಿನ ವಕ್ರಿ (ವಿವರಣೆ) ಯನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುವೆನು. ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವುಂಟಿಂದು 
ಸಾಧಿಸಲು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನು (ಆಕ್ಷೇಪ) ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 





ಆದೈಷ್ಟಾರ್ಥಾ ತೈಧೀತಿರ್ನಿಹಿತೆತ್ವಾದಿತಿ | ೧ | 
ದೈಷ್ಟಫಲಸಾಧನೇ ಭೋಜನಾದೌ ವಿಧ್ಯಡರ್ಶನಾದ್ವಿಹಿತೆಮುಧ್ಯಯೆನ- 
ಮದೃಷ್ಟಾರ್ಥಮವಗಂತೆವ್ಯಂ | ಅಡೈಷ್ಟನಿಶೇಷೋ ನ ಶ್ರುತ ಇತಿ 
ಜೇತ್ತತ್ರಾಹ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ನೇದಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಅದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನಮಾತ್ರ 
ದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. 


ಊಟಮಾಡುವುದು ಪಾನಮಾಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ದೃಷ್ಟಫಲವು ಎಂದಕೆ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಫಲವು ಉಂಟಾಗುವುದಷ್ಟೆ. ಇಂತಹ ದೈಷ್ಟಫಲವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಎಂದಕೆ ಭೋಜನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಿಧಿನಿಯಮೆಗಳೂ ಇಲ್ಲ. ನಮಗೆ ಹಸಿವಾದಾಗ ಊಬಿಮಾಡುಕ್ತೇವೆ. 
ಯಾರ ನಿರ್ಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಲೇಜೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಈ. 
ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಅದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನಮಾತ್ರ ಇರಬೇಕು. ದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವಿದ್ದರೆ 


ಅದನ್ನು ಭೋಜನಾದಿಗಳಂತೆ ವಿಧಿಮೂಲಕ ನಿರ್ಬಂಧೆಸಡಿಸಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ದೃಷ್ಟಫಲ 
ವಿಲ್ಲದಮೇಲೆ ಅದೃಷ್ಟಫಲವೂ ಇರಲಾರದು. ಆರೀತಿ ಅದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವಿಶೇಷವಿದೆಯೆಂದು ನಾವು ಎಲ್ಲಿಯೂ 


ಕೇಳಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


ಫೃತಕುಲ್ಯಾದ್ಯತಿದೇಶಃ ಸ್ಪರ್ಗಕಲ್ಪನಂ ನೇತಿ | ೨! 
ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞ ಜಸಾಧ್ಯಯೆನಾರ್ಥವಾದಂ ನಿತ್ಯಾಧ್ಯಯನೇಧತಿದಿಶ್ಶ ತೆತ್ರತ್ಯಂ 
ಫೃತೆಕುಲ್ಯಾದಿಕಂ ರಾತ್ರಿಸೆತ್ರೆನ್ಯಾಯೇನೆ ಫಲಶ್ವೇನ ಕಲ್ಪನೀಯಂ | ಯೇ 


The study of the Veda must have some unseen spiritual object, because 

that study is matter of positive injunction. 

Fating and the like are actions which result in immediate temporal benefit. Now 
the Scriptures lay no commands upon us 60 eat and @&rink. They do command us to learn 
the Veda. 16 must be that weare to understand that the mere act of studying the Veda 
has some spirituul mysbical efficacy. 

You will say, But Scripture nowhere hints at any spiritual reward attendant on 
the study of the Veda The answer to that is in the next sutra. 

Extend to this case the promise of rivers of butter and the like; oF 

understand heaven to be the reward. 


In the arthavada respecting that recitation of the Veda-whick forms the spiritual 
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CE 


ತ್ಚರ್ಥವಾದಾತಿದೇಶಂ ನೇಚ್ಛಂತಿ ತೈರ್ನಿಶ್ವಜಿನ್ನ್ಯಾಯೇನ ಸ್ಟರ್ಗಃ ಕಲ್ಪ- 
ನೀಯೆಃ | ದೈಷ್ಟಫಲಯೋಃ ಸಂಸ್ಥಾರಸ್ರಾಸ್ತ್ಕೋಃ ಸಂಭವೇ ಕಥೆ 
ಮದ್ಭೃಸ್ಟಕೆಲ್ಪನೇತೈತೆ ಆಹ ॥ 








ಗ: 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ತುಪ್ಪದ ಕಾಲುವೆ ಮೊದಲಾದ ಸುಖಸಾಧನಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗಸುಖವನ್ನು ಕಲ್ಪನೆ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಚ, ಜಪ, ಅಧ್ಯಯನ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ (ಅವುಗಳ ಫಲವನ್ನು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥ 
ವಾದವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ) ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಫಲಗಳಿನೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ 
ನಿತ್ಯಾಧ್ಯಯನವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ತುಪ್ಸದಕಾಲುವೆ ಮೊದಲಾದ ಸುಖಸಾಧೆನಗಳು (ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ) ಲಭಿಸುನುನೆಂದು 
ರಾತ್ರಿಸತ್ರ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಊಹಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಆ ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು. ರಾತ್ರಿಸತ್ರಯಾಗಕ್ಕೆ ಇಂತಹ ಫಲನುಂಟೆಂದು ವೇದದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ. ಅಥರ್ವಾದವಾಳ್ಯದಲ್ಲಿ ಫಲವುಂಟೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರಂತೆ ನಿತ್ಯಾಧೈ ಯನಕ್ಕ ಫಲನನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳದಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥವಾದನನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಫೈತಕುಲ್ಯಾದಿ (ತುಪ್ಪದಕಾಲುವೆ ಮೊದಲಾದ) ಫಲವುಂ 
ಟಿಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈರೀತಿ ಊಹಿಸಿ ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯುಂಬೆಂದು ನಂಬಲು ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲದಿರುವವರು ವಿಶ್ವ 
ಜಿನ್ನ್ಯಾಯದಂತೆ ಫೆಲವುಂಬೆಂದು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ ಎಂಬ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಇಂತಹ ಫಲವೆಂದು 
ಎಕ್ಸಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗವೇ ಫಲನೆಂದು ಯಾಜ್ಞೆ ಕರೆಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪುವರು. ಹೀಗೆ ಫಲವನ್ನು 
ಹೇಳದಿದ್ದರೂ ಅನೇಕರ ಮತದಂತೆ ಫಲವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ವಿಶ್ವಜಿನ್ನ್ಯಾಯಪು. ಈ ನ್ಯಾಯದಂತೆ 
ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಫಲವುಂಟೆಂದು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ರಾತ್ರಿಸತ್ರಫಲನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವವಿನಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ, ಮೂರನೆಯಪಾದ 
೧೭-೧೯ ಸೂತ್ರಗಳು ಈರೀತಿ ಇರುವವು 


ಕ್ರತೌ ಫಲಾರ್ಥವಾದಮಂಗವತ್ಯಾರ್ಸ್ಲಾಜಿನಿಃ | ೧೩ || 
ಫಲಮಾತ್ರೇಯೋ ನಿರ್ದೇಶಾದಶ್ರುತೌ ಹ್ಯನುಮಾನಂ ಸ್ಯಾತ್‌ || ೧೮ || 
ಅಂಗೇಷು ಸ್ತುತಿಃ ಪೆರಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ | ೧೯ 


ಈ ರಾತ್ರಿಸತ್ರ್ಯನಾಯದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾವಿಸ್ತರದ ವಾಕ್ಯವು ಹೀಗಿದೆ... 

ಸ್ಪರ್ಗಾಯ ವಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಸತ್ರನಿಹಾದಿಮಃ | 

ಪೂರ್ವವತ್ಸಾ ಕಿತ್ರೆಕಿಸ್ಕಾ ಚೆ ಶ್ರುತಾ ತೇನಾಶ್ರುತಾದ್ವರಂ || 
ರಾತ್ರಿಸತ್ರವಿಧೇಃ ಫಲಂ ನಶ್ರುತಂ | ಪರಂ ತ್ರಸ್ಯ ಸ್ರಾನಕೇತರ್ಥವಾದೇ ಫಲಂ ಶ್ರೂಯತೇ ಪ್ರತಿತಿಸ್ಮಂತಿ ಹೆ 
ವಾ ಏತ ಯ ಏತಾ ರಾತ್ರೀರುಸೆಯಂತಿ * ಮತ್ತು * ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಟಿನೋತನ್ನಾದಾ ಭವಂತ್ಕಿ ಯ 


sacrifice, rivers of butter and the like are held out as rewards. You muse extend that 
artbhavada to the present case, that of the study of the Veda which is incumbent on every 
member of the three higher classes, and 80, by au extension of an arthavada similar to that 
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ಏತಾ ಉಸೆಯೆಂತಿ 7-(ತಾಂಡ್ಕ ಮಹಾಬ್ರಾಹ್ಮಣ. ೨೩-೧೪-೧೭). ಅಸ್ಯ ರಾತ್ರಿಸತ್ರನಿಧೇಃ ಸಾ ಇಾವಕೇರ್ಥ- 
ನಾಜೀ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಶ್ರುತಾ | ಸಾ ಜಾಸ್ಮಿನ್ರಾಕ್ಕೇತೈಂತಮಶ್ರು ತತ್ವಾ ತ್ಸ್ವರ್ಗಾತ್ಸ)ತ್ಯಾಸನ್ನಾ | ತಸ್ಮಾತ್‌ 
ಣೆ ಪ್ರಕಿಷ್ಟಾ ೫! ನಾತಿ ಸತ್ರಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌? ಇತ್ಯೇವಂ ಪ್ರ ಸೃತಿಷೆ ವೆ ಫಲತ್ತೇನ ಕಲ್ಲ ಗಿನೀಯಾ | 


ವಿಶ್ವಜಿನ್ನ್ಯಾಯನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮಾಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರೆದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ, ಮೂರನೆಯಪಾದ 
೧೦-೧೨ ಸೂತ್ರಗಳು ಇರುವವು 


ಚೋಜೆನಾಯಾಂ ಫೆಲಶ್ರುತೇಃ ಕೆರ್ಮಮಾತ್ರೆಂ ನಿಧೀಯೇತ, ನ ಹ್ಯಶಬ್ದಂ 
ಪ್ರೆತೀಯತೇ | ೧೦ 


ಅಪಿ ವಾಮ್ನಾನೆಸಾಮರ್ಥ್ಯಾ ಚ್ಲೋಡನಾರ್ಥೇನೆ ಗಮ್ಯತೇ, ಅರ್ಥಾನಾಂ 
ಹ್ಯರ್ಥವತ್ತೇನ ವಚನಾನಿ ಪ್ರೆತೀಯೆಂಶೇ, ಅರ್ಥತೋ ಹ್ಯಸಮರ್ಥಾ- 
ನಾಮಾನಂತೆರ್ಯೇೀತಸೈಸಂಬಂಧಕಿ, ತಸ್ಮಾಚ್ಛು )ತ್ಕೇಕದೇಶಃ |! ೧೧ ॥ 
ನಾಕ್ಯಾರ್ಥಶ್ಚ ಗುಣಾರ್ಥವತ್‌ || ೧೨ || 


ಇದಕ್ಕೆ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾವಿಸ್ತರವಿವರಣವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ 
ನೈವಾಸ್ತಿ ವಿಶ್ವಜಿದ್ಯಾಗೇ ಫಲಮಸ್ಸ್ಯ್ಯುತೆ ನಾಶ್ರುತೇಃ | 
ಭಾವ್ಯಾಸೇಸ್ತಾದ್ವಿಧೇಃ ಕಲ್ಪ್ಯಂ ಫಲಂ ಪುಂಸಃ ಪ್ರವೃತ್ತಯೇ | 


ಇದಮಾಮ್ನಾಯತೇ..." ವಿಶ್ವಜಿತಾ ಯಜೇತ'' ಇತಿ | ತತ್ರ ಫಲಸ್ಯಾಶ್ರುತತ್ವಾನ್ನಾಸ್ತಿ ವಿಶ್ವಜಿದ್ಯಾಗೇ 
ಫಲಮಿತಿ ಜೇತ್‌ | ಮೈವಂ | ಫಲಸ್ಯ ಕಲ್ಪನೀಯತ್ಪಾತ್‌ | ಯಶೋ ಭಾವನಾ ಭಾವ್ಯಮಸೇಕ್ಷತೇ | ವಿಶ್ವ 
ಜಿನ್ನಾಮ್ನಾ ಯಾಗೇನ ಕಿಂ ಕುರ್ಯಾಡಿತ್ಯಾಕಾಂಕ್ಸಾಯಾ ಅನಿವೃತ್ತೇಃ | ಅತೋ ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾಯ ಕಿಂಚಿ- 
ತೃಲಮವಶ್ಯಮಧ್ಯಾಹೆರ್ತವ್ಯಂ | ಅಧ್ಯಾಹೃತೇ ಚ ತತ್ಕಾಮಿನಃ ಪುರುಷಸ್ಯಾತ್ರ ಪ್ರವೃತ್ತ್ಯಾ ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನಂ 
ಸಿಧ್ಯತಿ | ಅನ್ಯಥಾ ನಿರಧಿಕಾರತ್ವಾದನುಷ್ಕಾನೇ ವಿಧಿರ್ನಿರರ್ಥಕಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ತಸ್ಮಾತ್ಸಲಂ ಕಲ್ಪನೀಯಂ | 
ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ದುಃಖಮಿಶಿಿತತ್ವಾ ನಾವಾನ್ಸಿರತಿಶಯಸುಖತ್ತಾಚ್ಚ ಸರ್ವಪುರುಷಾಣಾಮಿಷ್ಟತ್ವಾತ್ಸ್ವರ್ಗ ಏವ 
ವಿಶ್ವಜಿತಃ ಫಲಂ || 

ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅತಿದೇಶವೆಂಬ ಪದವಿರುವುದು. ಪೂರ್ವಮಿಾಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃ ತ್ರಿ 
ವಿಕೃತಿ ಎಂದು ಎರಡುವಿಧಗಳಾಗಿ ಹೇಳುವರು. ಅಂಗೋಪಾಂಗಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವ ಒಂದು ಪ್ರಧಾನ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನ ಪ್ರಕೃ ಕತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈಸ್ರ ಧಾನಕರ್ನುವನ್ನೇೇ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಅನುಸರಿಸಿ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾ ಸಗಳನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡ ಇತರ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನಕ್ಕ ತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು.  ಉದಾಹರಣೆ-_ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳು 


employed in the case of a sacrifice performed by night, conceive of these rivers of butter 
and the like as the rewards held out here. Those who are unable to accept such an extension 


of the arthavada in questien may understand heaven to be the reward held out, as in the 
case of the Visvajit sacrifice. 


But this is a case where certain immediate temporal results— namely, ceremonial 


perfection and a mastery of the text—are possible: bow can you say that ೩ spiritual result, 


which 18 not expressed, must be supplied? To this he savs— 
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ಪ್ರಕೃತಿ. ಅವುಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸೋಮಯಾಗಾದಿಗಳು ವಿಕೃತಿ. ಪ್ರಕೃತಿ 
ಕರ್ಮದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ನಿಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಏನೇನು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅತಿಡೇಶನೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಫಲವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಫಲವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲದ ಅಧ್ಯ್ಯೆಯನಾದಿಗಳಿಗೂ ಫಲವನ್ನು ಕಲ್ಪನೆಮಾಡುವುದು 
ಅತಿದೇಶವೆನಿಸುವುದು. 


ಅಧ್ಯಯನಫಲವಿಚಾರದಲ್ಲಿ, ಸಂಸ್ಕಾರ, ಅಕ್ಷರಗ್ರಹೆಣರೂಸವಾದ (ಅಧ್ಯಯನದ ಕಂಠಪಾಠ) ವಿದ್ಯಾ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ದೃಷ್ಟ (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ) ಫಲಗಳಿರಲಾಗಿ, ಅದೃಷ್ಟ (ಸ್ವರ್ಗಾದಿನಲ) ಫಲವನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಕಲ್ಪಿಸ 
ಬೇಕು ಎಂದರೆ ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಅಯುಕ್ತೇ ಸಂಸ್ಥಾರಪ್ರಾಸ್ತೀ ಇತಿ ॥ ೩॥ 
ಸಂಸ್ಪೃತೆಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಕ್ಚಚಿತ್ಯ್ರತೌ ನಿನಿಯೋಗಾದರ್ಶನಾತ್ಪಾಪ್ತೇಃ ಸ್ವಯೆ- 
ಮಪುರುಷಾರ್ಥತ್ವಾಜ್ಜೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಸ್ಪಾಸ್ತಿರರ್ಥಪ್ರೆಮಿತಿಹೇತು- 
ತೆಯಾ ಪುರುಷಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾಶಂಕ್ಯ ವಿಷನಿರ್ಹರಣಾದಿಕಾರ್ಯನವಿನಿಯುಕ್ತ- 
ಮಂತ್ರವದಧ್ಯಯನಾಂಗತಯಾ ವಿನಿಯುಕ್ತಾನಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಾನಾಂ ನ ಸ್ಪಾರ್ಥೇ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಮಿತ್ಯಾಹ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಸಂಸ್ಥಾರವೂ, ಅಕ್ಷರಗ್ರ ಹೆಣರೂಪವಿದ್ಯಾಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ ನೇದಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ 
(ಯೋಗ್ಯವಾದ) ಫಲಗಳಲ್ಲ. 


ಸಂಸ್ಥಾರಸಂಪನ್ನವಾದ ಅಧ್ಯಯನಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಯಾಗವು ನಡೆಯಬೇಕು ಎಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಸುಮ್ಮನೆ ಇಂತಹೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಇಂತೆಹೆ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಮಾತ್ರ ಇದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಸಂಸ್ಕಾರವು ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಫಲವಲ್ಲವೆಂದಾಯಿತು. ಹಾಗೆಯೇ ಅಕ್ಷರಗ್ರಹೆಣಪ್ರಾಪ್ಲಿಯೇ (ನೇದ 
ವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠಮಾಡುವುದು) ವೇದಾಧ್ಯೆಯನಕ್ಕೆ ಫಲವೆಂದು ಹೇಳುನುದಾದರೆ ಅದೂ ಸರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ವೇದವನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ ಕಂಠೆಪಾಠಮಾಡಿ ಕಲಿಯುವುದರಿಂದ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು 
ಸಹಾಯವಾಗುವುದೇ ಫಲವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ ಎಂದಕ್ಕೆ ವಿಷನಿರ್ಹರಣಾದಿಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 


Ceremonial perfection and a mastery of the text are not ೦0010011816 
rewards. 


For it is nowhere said that a ceremoniaily perfect text is to be used at such and 
such a sacrifice, but only a text; while, as for the mastery of the text, that is not in itself 
an object of human desire at all, and so cannot be the reward which is contemplated by 
the injunction to study the Veda. 

But, it may be said, the mastery of the text of the Veda, though not in itself an 
object of human desire, is the cause of our apprehending the meaning, and in that way 
becomes an object of human desire. Against this he urges the plea that the Vedic texts 
about the jyotishtoma and other sacrifices, being, as they are, used merely as part of this 
prescribed study of the text of the Veda, are not authoritative as regards their meaning any 
more than are the mantras which are used for expelling the poison of serpents and the like. 
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ಉಚ್ಚೆ ರಿಸುವಾಗಲೂ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸು 
ವಾಗಲೂ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನನು ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. ಅಂತಹೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸು 
ವುದೇ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ವೇದಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ವಾರಪ್ರಾ ಪ್ತಿ ರೂಪವಾದ ಫಲಗಳಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಫಲನೆಲ್ಲಿಯದು ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು 
ಮುಂದಿನಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಅನ್ಯಾಂಗಂ ನಾರ್ಥಪ್ರಮಾಸೆಕೆಮಿತಿ | ೪ | 
ಅಧ್ಯಯೆನವಿಧಾಯಕಂ ತು ವಾಕ್ಯಂ ಸ್ವವಿಹಿತಾಧ್ಯಯನಸೈೈನಾಂಗಮಿತಿ 
ಕೃತ್ವಾ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಪ್ರೆಮಾಣಮಿತ್ಯಾಹ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಒಂದು ಕಾರ್ಯದ ಅಂಗಭೂಶವಾಗಿರುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ಕಾರ್ಯದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡುವವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅದು ತನ್ನ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಲಸಮರ್ಥವಾದುದರಿಂದ ಅದು ಪ್ರಮಾಣವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಧ್ಯ ಯನನಿಧಾಯೆಕವಾದ ವಾಕ್ಯವು ವೇದದ ಒಂದು ಅಂಗ (Part) ಮಾತ್ರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಆ ವಾಕ್ಯವು ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಹಾಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಆ ವಾಕ್ಯವು ವೇದದ ಅಂಗವೇ ಆಗಿರುವುದು 
ಇತರ ಗ್ರಂಥದ ಅಂಗವಲ್ಲ ಅದು ಇತರ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳದೆ ತನಗೆ ಸಂಬಂಧೆಪಟ್ಟಿ ಗ್ರಂಥವಿಷಯವನ್ನೆೇ 
ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಅದು ಪ್ರಮಾಣವೇ ಆಗಿರುವುದು. 


ಅಧ್ಯಯನವಾಕ್ಯಮನನ್ಯಾಂಗಮಿತಿ || ೫ || 
ನನ್ನೇವಮಪೈಷ್ಟಾರ್ಥತ್ರೇ ಕರ್ಮಕಾರಕೆಭೂತೆಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೆಗತೆಸೆಲಾಭಾವಾ- 
ದಧ್ಯೇತವ್ಯ ಇತಿ ಕರ್ಮವಾಜೀ ತವ್ಯಸ್ರೆಶ್ಯಯೋ ನಿರುಧ್ಯೇತೇತ್ಯತ ಅಹ! 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-ಅಧ್ಯಯನವಾಕ್ಯವು ನೇದವಾಕ್ಯದ ಅಂಗವು, ಬೇರೊಂದು ಗ್ರಂಥದ ಅಂಗವಲ್ಲ. 
« ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೋಇಧ್ಯೇತ್ಯವ್ಯಃ > ಅಧ್ಯಯ ನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಬೇರಾವ ಗ್ರಂಥೆದ ಭಾಗವೂ 
ಅಲ್ಲ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಾಕ್ಯವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಾಧ್ಯ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ 


What 18 part of something else is not authoritative as regards its 
1116811111. 


If you retort that in that case this very text which enjoins the study of the Veda, 
will lose all its authority, he rejoins that that text is part of the study which it itself 6071025, 
and of nothing else, aud that it therefore is authoritative as regards its meaning. 


The text about the study of the Veda is not part of some other 
third thing. 


Well, let us concede that the purpose of the study of the Veda is a spiritual one: 
there remains a grammatical difficulty. The affix ‘tavya’ in the word ‘adhyetavyah’ denotes 


the objeet: and the result of the actiun should accordingly be connected with the object, 


and not with the agent. But we do uot see that any spiritual reward aecrues to the Veda 


ibself, which is the object of the act of studying. To this the opponent replies— 
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ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವುಂಟು ಮತ್ತು ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅದೃಷ್ಟ ಸಲವೂ ಉಂಟು ಎಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣಸಂಬಂಧವಾದ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ಬರುವುದು. ಅಧ್ಯೇತೆವ್ಯಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ತವ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕರ್ಮಕಾರಕಭೂತವಾದುದು ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದು. ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದರೆ ನನನ್ನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಬರುವುದು. ವೇದವನ್ನು ಎಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವು. ವೇದ 
ವನ್ನು ಎಂಬ ಕರ್ಮಪದವು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಯಾರು ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಬೇಕು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ ವೇದಾಧ್ಯಯನದಿಂದ ಬರುವ ಫಲವು ನೇದಕ್ಕೆ 
ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದ ಹಾಗಾಯಿತು. ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಫಲವು ಬರುವುಜಿಂದು ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡಿದ ಪುರುಸನಿಗೆ ಫಲವು, ವೇದಕ್ಕಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು 
ನಿವರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಸಕ್ಷಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ | 


ಸಕ್ತುವತ್ತರಣಪರಿಣಾಮ ಇತಿ || ೬ || 

ಸಕ್ತೂಇಣ್ಹು ಹೋಶೀತ್ಯತ್ರೆ ಕರ್ಮತ್ನೇನ ಪ್ರೆಧಾನಭೂತಾನ್ಸಕ್ತೂನುದ್ದಿಶ್ಯ ಹೋ- 
ಮಸಂಸ್ಥಾರನಿಧಾನೇ ಪ್ರತೀಯೆಮಾನೇಲಪಿ ಹೋಮಸಂಸ್ಕತಾನಾಂ ಭಸ್ಮೀ- 
ಭೂತಾನಾಂ ಸಕ್ತೂನಾಮನ್ಯತ್ರ ನಿನಿಯೋಗಾಭಾನಾಶ್ಚರ್ಮಸ್ರಾಧಾನ್ಯಂ 
ಹತ್ವಾ ಸಕ್ತುಭಿರ್ಜುಹೋತೀತಶಿ ಕರಣಸರಿಣಾಮಃ ಕೃತಃ | ಏವಮತ್ರಾಪಿ 
ಕೆರ್ಮಗತಯೋಃ ಸಂಸ್ಕ್ರಾರಪ್ರಾಪ್ರ್ಯೋರಸಂಭವಾತ್‌ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೇನಾಧೀ- 
ಯಾತೇತಿ ವಾಕ್ಯ ಸೆರಿಣಾಮಃ ಕರ್ತವ್ಯಃ | ಇದಾನೀಂ ದೃಷ್ಟಷಲೇ ಸತ್ಯ- 
ದೃಷ್ಟಫಲಂ ನ ಕಲ್ಪ್ಯಮಿತಿ ಸಿದ್ಧಾಂತಯತಿ | 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಸಕ್ತು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮವನ್ನು ಕರಣನೆಂದುಕೊಂಡರಾಯಿತು. 

«£ ಸಕ್ಕೂನ್‌ ಜುಹೋತಿ''-ಹಿಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಕ್ತೂನ್‌ 
ಎಂದು ಕರ್ಮ (ಕಾರಕ) ಪದವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಕ್ತುವು ಆ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಪ್ರಧಾನಭೂತ (ಮುಖ್ಯ) 
ವಾಯಿತು. ಎಂದರೆ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹಿಟ್ಟೀ ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ವಸ್ತುವಾಯಿತು. ಹಕೋಮಮಾಡುವವನಲ್ಲ. ಈರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದ ಹಿಟ್ಟು ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿ 
ಯಾಗುವುದರಿಂದ ಆ ಹಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲದಂತಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಸಕ್ತೊನ್‌-ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಕ್ತುಭಿಃ-ಹಿಟ್ಟಿ ನಿಂದ ಎಂದು 


ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಯೆನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಎಂದರೆ, ಸಕ್ತಭಿರ್ಜುಹೋತಿ-ಹಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


You must take the object to stand for the instrument here as in the 
case of the grain used at the sacrifice. 


Take the sentence ‘saktun juhoti.’ Here the matter in handis the ceremonial per- 
1601100 to be acquired by means of the Homa offering. But thereis no further use for 
grain made ceremoniully 621601 at the Homa sacrifice ; it is reduced to ashes. ‘The acousa- 
tive here then must be made to give up its primary reference, ‘and be taken as standing for 
the instrumental. ‘Saktun juhoti,’ ‘he offers grain,’ stands 10% ‘saktubhir juhoti, ‘he makes 
his offering with grain’ So here the rewards you suggest, ceremonial perfection and a 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಕ್ಕುಭಿಃ-ಹಿಟ್ಟಿ ನಿಂದ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಜುಹೋತಿ ಹೋಮಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧ್ಯಾನಬರುವುದು ಎಂದರೆ ಕರಣಪರಿಣಾಮವು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ-ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೋಆಧ್ಯೇತವ್ಯಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಕನನ್ಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡರೆ ಸಂಸ್ಕಾರ, ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಎಂಬ ಫಲಗಳು 
ಅಸಂಭವಗಳಾಗುವವು. ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಗುವವು. ಆದುದರಿಂದ "" ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೇನಾಧೀಯಾತ ೨೨ 
ವೇದಗಳಿಂದ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕು-ಎಂದು ವಾಕ್ಯವನ್ನು ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕಾರಕವಾದರೆ 
(ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೋಇ*ಧ್ಯೇತವ್ಯಃ ಎಂಬುದು ಕರ್ಮಕಾರಕವು) ಅದರ ನಿನಿಯೋಗವು ಬೇರೆ; ಕರಣಕಾರಕವಾದರೆ 
(ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೇನಾಧೀಯಾತ ಎಂಬುದು ಕರಣಕಾರಕವು) ಅದರ ನಿನಿಯೋಗವು ಬೇಕೆ. ಎಂದಕೆ ಮೊದಲನೆಯ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವೂ, ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಕರಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವೂ ಇರುವುದು. ಇದು 
ಪೊರ್ವೆಪಕ್ಷವು. ಈಗ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ದೃಷ್ಟಫಲವಿರಲಾಗಿ ಅದೃಷ್ಟಫಲವನ್ನು ಕಲ್ಲಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಷಯ 


ವನ್ನು ಸಿದ್ಧಾಂತಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ದೃಷ್ಟೇ ತು ನಾದೃಷ್ಟಮಿತಿ | ೩1 
೨ಂ ತಜ್ಜೃಷ್ಟಫಲಮಿತಿ ತದಾಹ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-- ದೃಷ್ಟಫಲವಿರಲಾಗಿ ಅದೃಷ್ಟಫಲವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬಾರದು. ಹಾಗಾದರೆ ಆ ದೃಷ್ಟ ಫಲವು 


ಯಾವುದು ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ದೃಷ್ಟೌ ಸ್ರಾಪ್ತಿಸೆಂಸ್ಕಾರಾನಿತಿ | ೮ |! 
ಅಕ್ಲರಸಪ್ರಾಸ್ತೇಃ ಪೆರಂಜೆರಯಾ ಪುರುಷಾರ್ಥತೈೈಮಾಹ | 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ ಪ್ರಾಪ್ತಿ (ಅಕ್ಷರಗ್ರ ಹೆಣ) ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕಾರಗಳೇ ದೃಷ್ಟಫಲಗಳು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಅಕ್ಷರಗ್ರ ಹಣರೂಪವಾದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯು (ಎಂದರೆ ವೇದವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠ 
ಮಾಡುವುದು) ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಸಾಧನವಾಗುವುದು. 


mastery of the text, accuring to the object of the sentence, are out of the question. We 
must therefore invert the construction and take ‘svadhyaya adhyetavyab,’ ‘one’s own Veds 


should be studied’ to be used in the meaning ‘svadhyayena adhiyita.’ ‘one should study 
by means of one’s own Veda.’ 


He now establishes bis own view, namely, that a seen temporal reward attends 
this study of the Veda, and that therefore an unseen spiritual reward, which is not 
expressed, is not to be supplied. 


Where there is a visible reward you must not supply an invisible one. 
What is this visible reward of the study of the Veda? He tells you: 


The visible rewards are the mastery of the text and ceremonial 
perfection. 


With regard to the first of these, the mastery of the text of the Veda, he further 
declares that ib is, mediately, an objeet of human desire. 
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ಸ್ರಾಸ್ತ್ಯಾರ್ಥಬೋಧ ಇತಿ | ೯॥ 
ಜಾಯತೆ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ನ ಚೆ ಭೋಜನಾದಿನಡನ್ವಯೆವ್ಯತಿರೇಕೆಸಿದ್ದೆತ್ವಾ 


ದ್ವಿಧಿವೈಯರ್ಥ್ಯನಮಿತಿ ಶಂಕನೀಯಂ | ಅನಘಾತಾದಿವನ್ಸಿಯಮಾದೃ- 
ಷ್ಟಾಯ ನಿಧ್ಯುಪಪೆತ್ತೇರಿಶ್ಯಾಹ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಂದ (ವೇದವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠಮಾಡಿ ಕಲಿಯುವುದರಿಂದ) ವೇದದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯವಾಗುವುದು. | 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥಬೋಧ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನ (ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು) 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಆ ಪದದ ಮುಂಜಿ ಜಾಯತೇ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಆಗ 
ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನವುಂಬಾಗುವುದು ಎಂದು ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು ಪೂರ್ಣವಾಗುವುದು. 


ಭೋಜನಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ವೇದಾಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿಯೂ ದೃಷ್ಟಫಲವಿದ್ದ ಮೇಲೆ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ವಿಧಿವಾಕ್ಯವು ವ್ಯರ್ಥವಲ್ಲವೇ? ಜೋಜನಮಾಡಿದರೆ ನಮಗೆ ಕ್ಷುದ್ಬಾಥೆನ ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿ ಬ ಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದು ನಮಗೆಲ್ಲ ತಿಳಿದಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಿಚಾರ. ಇದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯಾವ ಗು ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ 
ನಾವು ನಮ್ಮ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಜಭೋಜನಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ವೇದಾಧ್ಯಯನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೀಗಿಲ್ಲನಲ್ಲಾ, 


ವೇದಾಧ್ಯಯನದಿಂದ ಉಂಬಾಗುವ ದೃಷ್ಟ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು ಎಂದರೆ ವೇದಾಧ್ಯಯನನಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಭೋಜನ 


ಸಾದೃಶ್ಯವು ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ವೇದಾಧ್ಯಯನದಿಂದ ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ. ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ 
ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುಪುದಿಲ್ಲವೇ? ಎಂದು ಏಕೆ ಹೇಳಬಾರದು? ಇಂತಹ ಫಲವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕಾಣುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ 
ನಿಧಿನಿಯಮಗಳಿಗೊಳಗಾಗಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದೆಂದು ಏಕೆ ಹೇಳಬೇಕು? ಎಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ವಿಧಿಯು ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. ಅದ್ಭೃಷ್ಟಫಲಪ್ರಾಪ್ರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವಿಧಿಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣ 


ದಿರುವ ಫಲಕ್ಕಾಗಿ ಯಾರೂ ಆಕೆಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಅದ್ಯ ಸ್ಪಫಲಪ್ರಾಶ್ರಿ ನಿಗೆ ಬತ. ಅವಶ್ಯಕ 


ವಾಯಿತು. ಬೇರೆ ಕಾರಣದಿಂದಲ್ಲ. ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಭತ್ತವನ್ನು ಅವಘಾತಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕುಟ್ಟುವುದೂ 


ಅದ್ಯ ಸ್ಪಫಲನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. ಭತ್ತವನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿಯಿಂದಲಾದರೂ ಕುಟ್ಟಿ ಅಕ್ಕಿ 


ಮಾಡಬಹುದು. ಅಂತಹ ಅ ಅಕ್ಕಿಯು ಯಜ ಸಕೈ ಉಪಯೋಗವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅವಘಾತಮಂತ್ರ 


By mastering the text knowledge of ine Meaning. 

Supply is produced.” 

You will perhaps say, why should it not be with studying the Veda as it is with 
eating food. We eat food because we know that if we eat, we shall be satisfied, and if we 
4o not eat, we 80811 be hungry. So with the Veda. Why not say that we study it because 
only 80 can we understand it, and, understanding it, periorm the sacrifices commanded, 
and reap the reward? Why insist on the study of the Veda being in itself matter of 
Soriptural injunction ? In answer to this he shows that the injunction referred to looks 
20 ihe spiritual reward which accrues from the thing being done in the way prescribed, and 
in no other. As in the case of tne rice for the sacrifice, which must be pounded 1ಟ ೩ 
mortar and not husked in any other way. 
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ತ ಬ ಆ ~ ಮ 
EEN Sa A A ಅನ್‌ ಮಿ ಸು SE: 


ದಿಂದೆ ಕುಟ್ಟಿದ ಅಕ್ಕಿಯು ಮಾತ್ರ ಯಜ್ಞ ಸ್ತ ಯೋಗ್ಯವೆಂದು Mla ಆರೀತಿ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಮಾಡುವ ಆರಕ್ಕೆ ಅದೃಷ್ಟಫಲವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಇಂತಹ ಅದೃಷ್ಟಫ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಪ್ರೇರಣೆಮಾಡುವುದೇ 
ವಿಧಿಯ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. 


ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಅನ್ವ ಯವ್ಯತಿರೇಕನೆಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇದು ಇದ್ದರೆ ಅದೂ 
ಉಂಟು ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಅಕ್ಷಯ. ಇದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅದೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ವ್ಯತಿರೇಕವು. 
ಈ ಅನ್ವಯವ್ಯತಿರೇಕಗಳಿಂದ ಈರೀತಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಬಹುದು-- ವಿಧಿಯು ಇದ್ದರೆ ಅದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವೊಂದಿರ 
ಬೇಕು. ಅದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವಿರುವಾಗ ದೃಷ್ಟ ನಿಲ್ಲ. ಭೋಜನಾದಿದೃಷ್ಟ ಪ ನಿಧಿ ಇಲ್ಲ 
ಆದರೆ ಟಗಳ ನಿಧಿ ಜು: ದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ, ಅದೃ ಪ್ರಯೋಜನವಿದೆ ಎಂದೇ 


ಹೇಳಬೇಕು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ವಿಧಿಯು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು ಎಂದು. 


ವಿಧಿರ್ನಿಯತ್ಯಾ ಇತಿ | ೧೦ || 
ಯೆತ್ತೊಕ್ತೆಂ ಸಂಸ್ಕೃತೆಸ್ಯ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ನಿನಿಯೋಗಾದರ್ಶನಾನ್ನ ಸಂಸ್ಕಾರ 
ಇತಿ ತತ್ರಾಹ || 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ - ನಿಧಿಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನ ಸಾಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ವೇದಾಧ್ಯಯನೆದಿಂದ ಉಂಬಾಗುವ ಎರಡು ದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕಾರವು ಒಂಡೆಂದೂ ಅಂತಹ 
ಸಂಸ್ಥಾರಯುಕ್ತವಾದ ಮಂತ್ರಪಠನವು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವೆಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕು, ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಮಂತ್ರವನ್ನು 


ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದೂ ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸಂಸ್ಕಾರಸಿದ್ಧಿಃ ಕ್ಡ ಕೈತ್ಚಧ್ಯಯನನಿಧಿದ್ದಯೋಪಾದಾನಾಡಿತಿ ॥ ೧೧ 11 
ಕ್ರತುನಿಧಯೋ "ಏ ನಿಷಯಾವಜೋಧಮಹೇಕ್ಷಮಾಣಾಸ್ತೆದವಜೋಧೇ 
ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಂ ವಿನಿಯುಂಜಶೇ | ಅಧ್ಯ ಯನವಿಧಿಶ್ಚ ಅಿಖಿತೆಪಾಠಕಾದಿ 
ವ್ಯಾನೃತ್ತ್ಯಾಧ್ಯಯನಸಂಸ್ಕೃತತ್ಸೆಂ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೆಸ್ಯ ಗಮಯತಿ | ಅಶ 
ಉಭೆಯೋಹಾದಾನಾತ್ಲೆ ಶಿ ದಿ ನನು ಸಂಸ್ವಾರೋ ನಾಮಾದೃಷ್ಠಾ 








Because the injunction must needs have fulfilment. 


As for the objection taken to ceremonial perfection as one visihle immediate result 


of ihe Veda, namely, that a ceremonially perfect text is nowhere called for in the ritual, 
but only this or that text, his answer is in the next subra. 


Ceremonial perfection is established as one visible immediate result of 
the study of the Veda by reading together the injunctions about 
sacrifice, and this one which enjoins the study of Scripture. 

The injunctions about sacrifices are not complete without knowledge of the cir- 


eymstances of each, such as the particular fruit to be gained by each, and the like, For this 
knowledge they refer to the sacred text On the other hand, the injunction to learn thas 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಭೂನಿಕೆ 505 


pO 








ಮಾ 


ಶಯ | ಸ ಚೆ ನ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೆಗತೇ | ತೆವ್ಯಪ್ರತೈಯೇನ ಸ್ವಸೆದೋ- 
ಪಾತ್ತೆಪ್ರೆ ಕೃತೈರ್ಥಭೂತಾಧ್ಯಯನೋಷೆರಕ್ತಾಪೂರ್ವಾಭಿಧಾನಾತ್‌ | ತತಃ 
ಕಥಂ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತೆತ್ವೈಮಿತಿ ತತ್ರಾಹ | 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನೂ, ಅಧ್ಯೆಯನನಿದಿಯನ್ನೂ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಸಂಸ್ಕಾರಸಿದ್ದಿಯು ಉಂಬಾಗುವುದು. ಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಅದೇ ದೃಷ್ಟಫಲನು. 


ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ನಿಧಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಯಾವ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು, ಯಾನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು ಅವುಗಳ 
ಫಲವೇನು ಮುಂತಾದ ವಿವರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯಕವು, ಈ ವಿವರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾದರೆ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿಯೇ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅಧ್ಯೆಯನವಿಧಿನಿಚಾರದಲ್ಲಿ, ಲಿಖಿತಪಾಠದಿಂದ ಎಂದರೆ 
ಲಿಖಿತಪುಸ್ತಕಸಹಾಯದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವ ಅಧ್ಯಯನವು ಕೂಡದು. ಕ್ರಮವಾಗಿ ಗುರುಮುಖದಿಂದ 
ಶ್ರುತವಾಗಿ ಬಂದ ಅಧ್ಯಯನವೇ ಆಗಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೇ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ ಎಂದು ನಿಯಮವಿರುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ 
ಕ್ರತುವಿಧಿ ಅಧ್ಯಯನವಿಧಿಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಸಂಸ್ಕಾರವೊಂದುಂಟು ಎಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ಸಂಸ್ಥಾರವೆಂಬುದು ಒಂದು ಅದೃಷ್ಟಫಲವು. ಈ ಫಲವು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವ ಶಕರ್ತೃವಿಗೇ 
ಹೊರತು ಕಲಿತ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕಲ್ಲ. ಏಕಂದರೆ, ತವ್ಯಪ್ರತ್ಕ್ಯಯವು ವಿಹಿತವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಂಸ್ಕಾರವುಂಬಾಗು 
ವುದು ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ, ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥವು ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಅಪೂರ್ವನುಂಬಾ 
ಗುವುದು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಈ ಅಪೂರ್ವವು ಕರ್ತೃನಿಗೇ ಹೊರತು ಕರ್ಮಕ್ಕಲ್ಲ. 
(ಅಪೊರ್ವವೆಂದರೆ-ಅದೃಷ್ಟಫಲನಿಶೇಷಪು ಎಂದು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಇದರ ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಜೈಮಿನಿನ್ಯಾಯಮಾಲಾವಿಸ್ತರದ ಅ, ೨. ಪಾ. ೧. ಸೂ. ೧ರಿಂದ ೫ ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು) ಆದುದರಿಂದ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಥಾರವುಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಗೆ ಹೇಳುವುದು, 
ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ತವ್ಯಃ ಕರ್ಮಗಾದೃಷ್ಟೃವಾಚೀತಿ | ೧೨ Il 
ಅತ್ರ ತೆವ್ಯಪ್ರೆ ತೈಯೆಸ್ಯ ಕರ್ಮಾಭಿಧಾಯಿತೆಯಾ ಕರ್ಮಕಾರಕಸ್ಯ ತವ್ಯಪ್ರೆತ್ಯ- 
ಯೆಂ ಸತಿ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯರ್ಥಾದಧ್ಯಯನಾದಸಿ ಪ್ರೆತ್ಯಾಸನ್ನತ್ಪಾತ್ಸ್ಟಾಧ್ಯಾಯ- 
SE 
ext by 1810381610, expressly exeluding, as ib does, such ೦7:09 methods as reading from & 
written text, clearly indicates that a certain ceremonial perfection must attach to the text 
which the student must know if he is to fully understand the application ಹಂ. of the 8೩011068. 
Take the two sets of injunctions together, and it becomes clear that the Scripture, which 
every man born again is bound to possess, must be a ceremonially periect 50110150196. 

But ceremonial perfection is peculiarly a spiritual reward. And it does not accrue 
to the thing studied but to the man studying. For the suffix ‘tavya’ (‘should be’) denotes the 
spiritual merit of some act, which is then more closely defined by the root to which 16 18 
attached (‘studied’). That being so, how ‘ean there be this ceremonial perfection of the 
text you speak of? He answers in the next sutra. 

“ Tavya denotes spiritual merit attaching to the object of the 

sentence.” 

The affix ‘tavya’ denotes the object studied as well as the act of studying, and the 
former is the nearer meaning, and accordingly the affix denotes here a spiritual result 
attaching to the Veda itself. 
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ಗತೆಮೇವಾಪೂರ್ವಂ ಶವ್ಯಪ್ರೆತ್ಯೆಯೋ ವಕ್ತಿ | ಅಪೊರ್ವಸ್ಯ ಧಾತ್ಸೆರ್ಥಜ- 
ನೃತ್ವೆನಿಯೆಮೆಟಪಿ ತೆದುಪೆರಕ್ತತ್ತಾನಿಯೆಮಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಯೆ_ಚ್ಹೋಕ್ತ 
ಮನ್ಯಾಂಗಂ ನಾರ್ಥಸ್ರೆಮಾಸೆಕಮಿತಿ ತದಸತ್‌ 1 ಯಶೋ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ 
ಸ್ಪತೆಂತ್ರಾದೈಷ್ಟಶೇಷಾಣಾಂ ತೆಥಾತ್ವೆಂ ಯುಜ್ಯತೇ! ಇಹ ತು ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಾ- 
ಶ್ರಿತೆಮದೃಸ್ಟೃಂ! ಶೆಸ್ಯ ಚೆ ಸ್ತಾಧ್ಯಾಯೆಗತಾಶ್ಷರಸಾಮುರ್ಥ್ಯಸಿದ್ದಾರ್ಥಾವ- 
ಬೋಫಧೇ ಫಲೇ ಸತಿ ಸಲಾಂತೆರಕೆಲ್ಪನಾಯೋಗಾತ್ರಾಮಾಸ್ಯಸ್ಕೋಪೆ- 
ಬೃಂಹಕಮೇವಾದೃಷ್ಟಂ ನ ತು ಪ್ರತಿಬಂಧ ಕಮಿತ್ಯಾಹ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ತವ್ಯಪ್ರತ್ಯಯವು ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿರುವ ಅದೃಷ್ಟ (ಅಪೂರ್ವ) ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 

ತವ್ಯಪ್ರತ್ಯಯವು ಕರ್ಮವನ್ನೂ, ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವ ಕರ್ತೃವನ್ನೂ ಹೇಳುವುದಾದರೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಕರ್ಮವನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು. ಅದರ ಅರ್ಥವು ಕರ್ಮದ ಕಡೆಗೇ ನಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಆ ಪ್ರತ್ಯಯನು ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಅಪೂರ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಕರ್ತೃಗತವಾದ ಅಪೂರ್ವವನ್ನಲ್ಲ- 
ಅಸೊರ್ವವು ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ಸೂಚಿತವಾಗಬಹುದಲ್ಲಾ ಎಂದಕೆ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ಆಗಜೇಕ್ಕ ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ 
ಆಗಬಾರದು ಎಂಬ ನಿಯಮನಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ತವ್ಯಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದಲೂ ಆಗಬಹುದು. ಆ ಶೆವ್ಯವು ಸೂಚಿಸುವ 
ಅಪೂರ್ವವು ಕರ್ತೃಗತವಲ್ಲ, ಕರ್ಮಗತವು ಎಂದು ಭಾವವು. '` 


ಅನ್ಯಾಂಗವಾದುದು ತನ್ನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಲಾರದು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಅಪೂರ್ವ ನಿಶೇಷವು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿಯೇ ಉಂಟಾದುದರಿಂದ 
ಹಾಗೆ ತಮ್ಮ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯೆನ್ನಲು ಬೇಕೆ ಪ್ರಮಾಣದ ಅಪೇಕ್ಷೆಯೇ ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ 
ಅಪೂರ್ವವು ವೇದವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದು. ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಿದವನಿಗೆ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವು 
ದೆಂಬ ಫಲವಿದ್ದೇ ಇದೆ. ಆದರೂ ಫಲಾಂತರವಾದ ಅಪೂರ್ವವನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಆದರ 
ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವು ಇನ್ನೂ ದೃಢೆಸಡುವುದೇ ಹೊರತು ದುರ್ಬಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ಥಾರೆ. 


As to the objection that what is part of something else is not authoritative as 
regards its own meaning that does not apply here Mantras whose spiritual reward follows 
immediately on their utterance are propexly enough described s0. Their meaning 1s of no 
importance. But here the spiritual reward attaching to this injunction as a text of Seriptuee 
is linked to the study which it enjoins. That study has itself an immediate visible result 
in the shape of the understanding of the meaning,-—an understanding which flows out of the 
words. But whena result is present it is against the general principle to supply ove. The 
spiritual benefit therefore must be held %0 further, not prevent, that understanding of 


Seripture which is the direct result of the study here enjoined. This is the meaning of 
the next sutra. 
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ಮಾ 





ಸ್ವತೆಂತ್ರಾಪೃಸ್ಟಾಕೇಷತ್ಸಾನ್ಹ ಸ್ಟಾರ್ಥಸ್ರಮಾ ಪ್ರತಿಬಧ್ಯತೆ ಇತಿ ॥೧೩/ 
ಸಕ್ಕುನ್ಯಾಯೇನ ಕೆರ್ಮಕಾರಕೆಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇ ಸೆರಿತ್ಯಕ್ತೇ ಸ್ಪತೆಂತ್ರಾಪೈಷ್ಟ- 
ಮೇವಾತ್ರಾಪಿ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯತೆ ಆಹ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ವೇದೋಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡಿದಕೂಡಲೆ ಅದೃಷ್ಟಫಲವು (ಅಪೂರ್ವವು) ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮತ್ತು ಅದು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಅಪೂರ್ವವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡಬಲ್ಲುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೇದವು ಹೇಳುವುದು 
ಪ್ರಮಾಣ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅಡ್ಡಿಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ಸಕ್ತುನ್ಯಾಯದಂತೆ ಕರ್ಮಕಾರಕಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕರಣಕಾರಕವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿಯೇ ಅದೃಷ್ಟವು ಲಭಿಸುವುಜಿಂದು ಹೇಳಬಹುದಲ್ಲಾ ಎಂದಕ್ಕೆ ಮುಂದಿನ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಯಥಾಶ್ರುತೋಸೆಸೆತ್ತೇರ್ನ ಸಕ್ತುನ್ಯಾಯ ಇತಿ! ೧೪ | 
ಸಕ್ತುಷು ಗತ್ಯಭಾವಾಚ್ಛುತೆಂ ಹೆರಿತ್ಯಜ್ಯಾಶ್ರುತೆಂ ಕಲ್ಪ್ಯತಾಂ ನಾಮ | 
ನೇಹ ತದ್ಯುಕ್ತಂ ಪ್ರೆದೆರ್ಶಿತೆತ್ನಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥॥ 
ಇತ್ಮಮಧ್ಯಯನವಿಧೇರ್ದ್ವಷ್ಟಾರ್ಥತ್ವಂ ಪ್ರಸಾಧ್ಯಾರ್ಥಾನಬೋಧಸೆರ್ಯೆಂ- 
ತೆತಾಂ ನಿರಾಕರ್ತುಂ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಯತಿ ॥ 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಕ್ತುನ್ಯಾಯದಂತೆ ಬೇರೊಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು (ಅಥವಾ ಅದೃಷ್ಟವನ್ನು) ಕಲ್ಪಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. 
ಸಕ್ತೂನ್‌ ಜುಹೋತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದಂತೆಯೇ ಅರ್ಥಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ, ಇದ್ದುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಬೇರೆ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಯಿತು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ಹೀಗೆ ಅಧ್ಯಯನವಿಧಿಗೆ ದೃಷ್ಟಪ್ರಯೋಜನವೊಂದುಂಟು ಎಂಬುದನ್ನು ಸಿದ್ದಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ, 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವವರೆಗೂ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬುದೇ ವಿಧಿಯ ಅರ್ಥನು ಎಂದು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಲು ಹೊರಟು ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷರೂಪವಾಗಿ (ಎಂದರೆ ವಿಧಿಗೆ ಆ ಅರ್ಥನಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವ) 
ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ--- 





The spiritual benefit does not in this case ೩೦೦7೭6 immediately on the 
utterance of the text, and there is therefore not that bar to the 
communicatian of the meaning being accepted as one Immediate 
visible result of the study of the text of Scripture. 

As to the argument that this is a case of a text whose spiritual benefit is immed1- 

ately connected with it, because the suffix ‘tavya’ in the word ‘adhyetavyab’ gives up its 
natural reference to the object, as ‘saktun’ does in the sentence ‘saktun juhoti,’ his answer 


is in the next sutra. 
The natural meaning gives a good sense, and there 1s therefore no 
occasion to force the construction as in the sentence referred to. 
In that sentence there is no other remedy but to abandon the natural construction. 
lt is not 80 here. 
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ವೈಧಮರ್ಥನಿರ್ಣಯೆಂ ಭಟ್ಟಗುರೂ ನಿಧೇಃ ಪುಮರ್ಥಾವಸಾನಾದಿತಿ |೧॥ 
ಸರ್ವತ್ರ ನಿಧೇಃ ಸ್ರರುಷಾರ್ಥಸಷರ್ಯೆವಸಾಯಿತ್ತೆನಿಯಮಾಶತ್ರಾಪಿ ಪುರು- 
ಷಾರ್ಥಭೂತೆಂ ಫಲವದರ್ಥನಿಶ್ಚಯಮಧ್ಯಯನವಿಧಿಸಪ್ರಯುಕ್ತೆಂ ಭಟ್ಟ 
ಗುರೂ ಮನ್ಯೇಶೇ |! ನನು ಸಕ್ಸ ಡೆಧ್ಯಯೆನಾದಾವೃತ್ತಿಸಹಿತಾದ್ವಾರ್ಥ- 
ನಿಶ್ಚಯೋ ನೋಷೆಲಭ್ಯತೆ ಇತ್ಯಾಶಂಕ್ಕೆ | ತಥಾ ಸತಿ ತತ್ಸಿಡ್ಲೆಯೇ ಸೋ- 
ಧ್ಯಯನನಿಧಿರರ್ಥನಿಶ್ಚಯೆಹೇತುಂ ನಿಚಾರಂ ಕಲ್ಪಯಿಷ್ಯತೀತ್ಯಾಹ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-- ಪುರುಷನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಿಧಿಯು ಹೊರಟರುವುದು. ಅದೇ 
ವಿಧಿಯ ಉದ್ದೇಶವು. ಅದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗುವುದೇ ವಿಧಿಯ ಅಂತ್ಯೋದ್ಟೇಶ, ಅದೇ ವಿಧಿಯು 
ಹೇಳುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯನಿವರಣೆಯು ಎಂದು ಭಟ್ಟ (ಕುಮಾರಿಲಭಟ್ಟ) ಮತ್ತು ಗುರು (ಪ್ರಭಾಕರಗುರು) 
ಇವರುಗಳು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 

ಅಧ್ಯ್ಯಯನಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಹೇಳುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಿಧಿಗೂ ಪುರುಷಾರ್ಥಸಾಧನೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಆದರೆ ವಿಧಿಯ ಉದ್ದೇಶವು--ವೇದವನ್ನು 
ಸುಮ್ಮನೆ ಕಂಠಪಾಠಮಾಡಬೇಕು, ಅದರಿಂದ ಪುರುಷಾರ್ಥಸಾಧನೆಯಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. 
ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸಬಹುದಾದ ಫಲದಿಂದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುವುದೂ ಸಹ ವಿಧಿಯ 
ಉದ್ದೇಶವೆಂದು ಕುಮಾರಿಲಭಟ್ಟರೂ, ಪ್ರಭಾಕರಗುರುವೂ ಇಬ್ಬರೂ ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆ. 

ವೇದಾಧ್ಯಯನವೆಂದರೆ ವೇದವನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸುವುದೂ ಅಥವಾ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ 
ಪಠಿಸಿ ಗಂಠಗತಮಾಡುವುದೂ ಆಗಿರುವುದು. ಈ ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರೂ ನೇದದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪುತ್ತೇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಗೆ ಈರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು- ವೇದವನ್ನು ಗುರುಮುಖದಿಂದ ಶ್ರವಣಮಾಡಿ, 
ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಸಠನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕಂಠಗತಮಾಡಬೇಕು. ಬಳಿಕ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಭೂತ 
ಗಳಾಣ ಮಾಮಾಂಸಾದಿಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ನಿಧಿಯು ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 





Having thus proved that the study of the text of the Veda has an immediate, visible 
result in view, namely, the mastsry by the pupil of that text, he now goes on to confute 
ths idea that the authority of the Seripture injunction, in virtue of which the student 
enters upon the study ೦? the text, extends to the interpretation thereof. And first he sets 
out the view to be controverted. 

Both the Bhatt and the Guru hold that the determination of the 

meaning is contemplated by this injunction of Scripture for the 


reason that all such injunctions must stretch up to 80೫26 object of 
human desire. 


Kumarilabhatta and Prabhakaraguru agree in thinking that, inasmuch as each and 
every injunction of Scripture must extend to some object of human desire, the determination 
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ಸ ನಿಚಾರಮಾತ್ರಿಸೇದಿತಿ ॥ ೨॥ 
ನನು ಸ್ವನಿಧೇಯತೆದುಸೆಕಾರಿಣೋರೇವ ವಿಧಿಃ ಪ್ರೆಯೋಜಕ ಇತಿ ಸರ್ವತ್ರ 
ನಿಯಮಃ | ತಥಾ ಸತ್ಯೇತಾವೈಶಂ ಕಥಮತ್ರಾಧ್ಯಯನವಿಧಿರಾಕ್ಷೇಪ್ಸ್ಯ್ಯ- 
ತೀತ್ಯತ ಆಹ | 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ವಿಧಿಯು, ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿಚಾರ (ಮಿಾಮಾಂಸಾ) 
ವನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದು. 
ವಿಧಿಯೆಂದರೆ, ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವು. ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ನಿನನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿಜೆಯೋ ಅದನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾತ್ರ ಮಾಡಬೇಕು. ವಿಧಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವಲ್ಲವೇ? ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ವೇದಾಧ್ಯೆಯನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಬೇಕಲ್ಲದೆ, ಬೇರೆ ಗ್ರಂಥವಾದ ಮಿಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅದು 
ವೇದವಲ್ಲ. ಅದರ ಅಂಗವೂ ಅಲ್ಲ. ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ 
ಎಂದರೆ ಅದಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಶಾಸ್ತ್ರ 


ಅನಿಧೇಯಾನುಪಕಾರ್ಯಾಕ್ಷೇಪೋಇ*ವಘಾತಾವ್ಪತ್ತಿವದಿತಿ | ೩ || 
ನ್ರೀಹೀನವಹಂತೀತ್ಯತ್ರಾವಘಾತಮಾತ್ರಂ ನಿಷೇಯಂ ನತು ತದಾವೃತ್ತಿಃ | 
ತಸ್ಯಾ ಅಧಾತ್ಸರ್ಥತ್ವಾತ್‌ | ನಾಪಿ ಸಾ ವಿಧೇಯೋಪಕಾರಿಣೇ | ಅಂತ- 
ರೇಣಾವೃತ್ತಿಂ ಸಕೈನ್ಮುಸಲಘಾತಮಾತ್ರಾದವಘಾತಕಸಿದ್ಧೇಃ | ತೆಥಾಪಿ 


of the meaning of the Veda, to which, and not to the text, the fruit of the blessings to be 
obtained by performing the sacrifices commanded there is attached, must be held to be 
contemplated by the injunction to study the text. 

Bus, it will be said, the mere going over the text of Seripture, whether once or 
oftentimes, need not result in a knowledge of the meaning. They grant that, and hold 
therefore that the injunction to study the text must, that it may be fulfilled, he held to in- 
clude a study of the Mimansa shastra, by which the meaning of the Veda is determined. 


Let the injunction include the Mimansa. 

But is it not a universal restriction that an injunction of Seripture can be taken 
as inciting to only what 11 expressly enjoins, or what is. immediately subservient thereto. 
And if that be 8೦, how can you say that the injunction to study the text of the Veda includes 
the study of the Mimansa shastra, which is neither the one nor the other? 

An injunction may include something which is neither expressly en- 
joined nor subservient to what is expressly enjoined, as, for exainple 
the repetition of the act of striking the rice. 

The text vrihin avahanti’ enjoins striking the rice with a pestle, but not the repeti- 
tion of that act. For that is no part of the meaning of the root. Nor can the repetition of 
the act be described as subservient to the thing expressly enjoined. For without any such 
repetition the striking of the rice, which is all that is expressly enjoined, can be accomplished 
by a single blow of the pestle. Nevertheless, since the rice caunet be husked—the result 
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ತಂಡುಲನಿಷ್ಟತ್ತಿಫಲಸಿದ್ಧೆಯೇ ಸೆ ವಿಧಿರಾವೃತ್ತಿಂ ಯದ್ಧದಾಜಿಕ್ಷೇಹೆ 
ಶದ್ದತ್ಛ್ರಕೃತೇಸ್ಯವಗಂತವ್ಯಂ | ನನು ವೇದೆಮಾತ್ರಾಧ್ಯಾಯಿನೋರ್ಥಾ- 
ವಜೋಧಾನುದಜೆಯರೇಸಫಿ ವ್ಯಾಕರಣಾದ್ಯಂಗಸಹಿತನೇದಾಧ್ಯಾಯಿನಸ್ತೆದು- 
ದಯೆಸದ್ಭಾನಾತ್ತೆಂ ಪ್ರೆತಿ ವ್ಯರ್ಥಂ ವಿಚಾರಂ ವಿಧಿರ್ನ ಕಲ್ಪಯೇದಿತ್ಯಾ- 
ಶಂಕ್ಯಾರ್ಥಗತನಿರೋಧಸೆರಿಹಾರಾಯಾಪೇಕ್ಷಿತ ಏನ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾಹ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ- ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿವರಿಸದೆ ಬಿಟ್ಟರುವುದನ್ನೂ ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧೆಪಟ್ಟಿರುವ 
ವಿಚಾರವನ್ನೂ ವಿಧಿಯು ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಅವಘಾತವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಆವೃತ್ತಿಯಂತೆ. 
(ಎಂದರೆ ಅವಘಾತವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಅನೇಕಾನರ್ತಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಒಂದಾವರ್ತಿ ಅವಘಾತಮಾಡುವುದರಿಂದ ಭತ್ತದಿಂದ ಅಕ್ಸಿಯು ಬೇರ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಅವಘಾತಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಯ ಅರ್ಥವು ಎಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದರಂತೆಯೇ) 


ಪ್ರೀಹೀನವಹಂತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಬತ್ತವನ್ನು ಕುಟ್ಟಿ ಬೇಕು ಎಂದು ಮಾತ್ರೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಭತ್ತವನ್ನು ಸಜೀಪನೆ ಅನೇಕಾನರ್ತಿ ಕುಟ್ಟಿ ಬೇಕೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಆ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿರುವ 
ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪೆರಿಶೀಲಿಸಿದರೂ ಸಜೀಸದೆ ಕುಟ್ಟ ಬೇಕೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೊರಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ಅವಘಾಶಕ್ಕೂ ಆವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಏನೂ ಉನಪಕಾರವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಭತ್ತವನ್ನು ಒಂಡೇಸಲ ಒನಕೆ 
ಯಿಂದ ಕುಟ್ಟಿದರೂ ಅವಘಾತವಾದಂತಾಯಿತು. ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಡೆಸಿದಂತಾಯಿತು. 
ಆದರೆ ವಿಧಿಯ ಉದ್ದೇಶವು ಅದಲ್ಲ. ಭತ್ತವು ಅಕ್ಕಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ಪದೇಪದೆ ಕುಟ್ಟುತ್ತಿರಬೇಕೆಂದೇ ನಿಧಿಯ 
ಅಂತರಾರ್ಥವು. ಅದರಂತೆಯೇ ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿಧಿಯು ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ- ವೇದವನ್ನು ಕಂರೆ 
ಪಾಠಮಾಡಿ ಕಲಿತಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಕೆಂದು ಆರ್ಥಮಾಡಲಾಗದು. ವೇದವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠಮಾಡಿ ಕಲಿಯುನುದಕ 
ಜೊತೆಗೆ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂಬುಪೀ ನಿಧಿಯ ಉದ್ದೇಶವು. ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಈ ನಿಚಾರವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿಲ್ಲವಾದರೂ ವ್ರೀಹೈವಘಾತನ್ಯಾಯದಂತೆ ವಿಚಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಯ ಭಾವಾರ್ಥವು. 


FY 


ಆದರೆ ವೇದವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕಲಿತವನಿಗೆ ಆದರ ಅರ್ಥವು ತಿಳಿಯದೆ ಹೋದರೂ ವ್ಯಾಕರಣ ಮೊದಲಾದ 
ಸಷೆಡಂಗಸಹಿತವಾದ ವೇದಾಧ್ಯಯನನನ್ನು ಮಾಡಿದವನಿಗೆ ನೇದದ ಅರ್ಥವು ಆಗುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾದುದರಿಂದ 
ಅಂಥಹನನಿಗೆ ಬೇಕಿಲ್ಲದ ವಿಚಾರಶಾಸ್ತ್ರ (ಮಿಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರ) ದಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ ಎಂದರೆ, ಅರ್ಥವಾದ 


required—without such repeated striking, the injunction includes that repetition. Ibis 
the 58026 in the case before us. 

But, it may be said, granted that the mere study of the text of the Veda need not 
result in a knowledge of the meaning. Yet, if a man read not only the Veda itself, but 
Grammar and the other Angas, he will understand the meaning. The Mimansa is useless for 
such an one, and the injunction must not be said therefore to cotemplate the Mimansa- 


To this he replies that even then the Mimansa shastra is needed to solve doubt that may 
arise with regard to the meaning. 
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ಮೇಲೆ ಬರಬಹುದಾದ ಪರೆಸ್ಪರನಿರೋಧಢಮೊದಲಾದನುಗಳನ್ನೂ ಸಂಶಯಗಳನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸಲು ನಿಖಾಮಾಂಸಾ 
ಶಾಸ್ತ್ರವು ಬೇಕೇ ಬೇಕು ಎಂದು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸಾಂಗಾಧ್ಯ ಯನಾತ್ತೆದ್ಭಾನೇ ನಿಚಾರೋ ವಿರೋಧಾಪೆನುದಿತಿ ಗ ೪ ||. 
ಸಿದ್ದಾಂತಯತಿ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥಷಡಂಗಸಹಿತವಾಗಿ ನೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡಿದವನಿಗೆ ವೇದದ ಅರ್ಧೆವು ತಿಳಿಯಬಹು 
ದಾದರೂ ಆ ಅರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಬರುಬಹುದಾದ ಪರಸ್ಪರನಿರೋಧವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿತಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರವು ಬೇಕೇಬೇಕು. 

ಈಗ ಸಿದ್ದಾಂತವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಪ್ರಾಸ್ತೇಸ್ತು ಗನಾದಿನತ್ತುಮರ್ಥತ್ತಾದ್ವಿಧಿಸ್ತದಂತೆ ಇತಿ ೫ ॥ 
ಯಥಾ ಫಲಭೂತಸ್ಯ ಕ್ಷೀರಾದೇರ್ಹೇತನೋ ಗವಾಡಯೊಲಸಿ ಪುರುಷೈರ- 
ರ್ಥ್ಯಂತೇ | ತಥಾ ಥಲವದರ್ಥಾವಬಜೋಧಹೇಶತೋರತ್ಷರಸ್ರ್ಪಾನ್ಕೇರಸಿ 
ಪುರುಷಾರ್ಥತ್ಪಾದಧ್ಯಯನನಿಧಿರಶ್ಷರಪ್ರಾಪ್ರೆವಸಾನೋ5ವಗಂತವ್ಯಃ | ನ 
ನ್ವಕ್ಸರಸ್ರಾಸ್ತೇಃ ಪುರುಷಾರ್ಥತ್ವಂ ಫಲವದರ್ಥಾವಬೋಧಪ್ರೆಯುಕ್ತಂ 
ಚೇತ್ತ್ಮೆರ್ಜಿ ತದ್ಬೋದಸ್ಯ ಮುಖ್ಯ ಪುರುಷಾರ್ಥತ್ಪಾದ್ಭೋಧಾಂತ ಏವ 
ವಿಧಿಃ ಕಿಂ ನ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯತ ಆಹೆ! 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-ಹೆಸು ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಬೇಕೆನ್ನುವವರು ಅವುಗಳಿಂದ ಒದಗಬಹುದಾದ ಹಾಲು, 
ಮೊಸರು ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಸುಮ್ಮನೆ ಹಸುವನ್ನು ಸಾಕುವುದೇ ಅವರ ಉದ್ದೇಶವಲ್ಲ. 
ವೇದದ ಅರ್ಥಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಪುರುಷಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದೇ ವೇದಾಧ್ಯಯನದ ಉದ್ದೇಶವು. ವಿಧಿಯು ಅದನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. 


Granted that knowledge of the meaning may result from the study of 
the Veda with its Angas, the Mimansa removes doubts as to the 
meaning. 

And now he establishes the true doctrine. 

The mastery of the text is an object of human desire as, for example, 
cows are, and the injunction to study the text therefore goes no 
further than that. 

Milk is the thing desired, and for its sake cows which give milk are also sought 
after by men. And 60 with other things of the ‘same kind. Here the final object of desire 
is, it is true, attached to the knowledge of the meaning of the Veda, by which we are 
enabled to perform sacrifices and the like rightly. But the mastery of the text is a cause of 
this knowledge of the meaning, and is therefore itself an object of human desire. We must 
accordingly conclude that the injunction to study the text of the Veda ends with this 
mastery of the text. 
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ಮನುಷ್ಯನು ಹಸುವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದು ಅದರೆ ಹಾಲಿಗಾಗಿ. ಹಾಗೆಯೇ ಇತರ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಅಸೇಕ್ಷಿ: ಸುವ್ರದೂ ಅನುಗಳಿಂದ ದೊರೆಯಬಹುದಾದ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನನಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೀಗೆಯೇ. ವೇದಾಧ್ಯೆಯೆನಮಾಡುವುದರೆ ಮುಖ್ಯೋದ್ದೇಶವು- ವೇದವನ್ನು ಕಲಿತು ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿದು, ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾ ) ನಗಳಿಂದ ಲಭಿಸಬಹುದಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ವೇದವನ್ನು ಧಾ ಕಲಿಯುವುದೂ ಒಂದು ಸಾಧನ 
ವಾಗಿಜೆ. ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಇಂತಹ ವೇದವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠಮಾಡಿ ಕಲಿಯುವುದರಿಂದ 
ವೇದಾಧ್ಯಯನ ನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು ಪಾಲಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕರ್ತವ್ಯವು ಮುಗಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲವೇ 
ಎಂದರೆ-ವೇದವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠನಾಡುವುದೂ ಒಂದು ಪುರುಷಾರ್ಥಸಾಧನೆಯೇ. ಅದರಿಂದಲೂ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಫಲವುಂಟು, ಆದರೆ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವುದೇ ನೇದಾಧ್ಯೆಯನದ ಮುಖ್ಯೋದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. ಪ್ರ ಮುಖ್ಯೋದ್ಯೇಶಪ್ರಾದ್ಮಿಗೆ ವೇದವನ್ನು 
ಕಂಠಪಾಠ ಮಾಡುವುದು ಒಂದು ಸಾಥನಮಾತ್ರವಾಗಿಡೆ. ಎಂದರೆ ಮುಖ್ಯೋದ್ದೇಶದ ಒಂದು ಅಂಗಮಾತ್ರ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದೆ ವೇದಾಧ್ಯೆಯನಮಾಡೆ ಬೇಕೆಂಬ ನಿಧಿಗೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮುಖ್ಯೋದ್ಯೇಶಸಾಧನೆ 
ಯಾಗುವವರೆಗೂ ವೇದವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡ ಬೇಕೆಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಏಕೆ ಕಲ್ರಿಸಬಾರದು ಎಂದರೆ ಆ ವಿಚಾರವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಫಲವದ್ಬೋಧಾಂತೆತ್ತ್ಟ್ವೇೇಧ್ಯಯನಾಕಾರ್ಸ್ಸ್ಟ್ಯಾಮಿತಿ | ೬! 
ಬೋಧಸ್ಯ ಹಿ ಫಲಂ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಂ | ತಥಾ ಸತಿ ಯಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ- 
ದೇರ್ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸೃುಹಸ್ತತಿಸನಾದಾನಧಿಕಾರಸ್ತ್ಮಸ್ಯೆ ತೆದ್ವಾಕೈಮಾತ್ರಾಧ್ಯಯನಂ 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ನ ತು ರಾಜಸೂಯಾದಿವಾಕ್ಯಾಧ್ಯಯನಂ | ತತ್ರ ಸ್ರವೃತ್ಯಾದಿ- 

ಫಲಾಭಾವಾತ್‌ | ಸ್ಪಪಕ್ಷೇ ತು ನಾಯಂ ದೋಷ ಇತ್ಯಾಹ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ ೯--ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ, ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಫಲ 
ಹೊಂದುವವರೆಗೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅಂತಹ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮುಗಿ 


Dut. it 187 be said, if the mastery of the text isin this way an object of human 
desire, only inasiuuch as it subserves that knowledge wf the meaning to which the real fruit 
18 attached then that knowledge is a chief object of desire, and the mastery of the text, 
as an object of desire, must be held to be subordinate to it. Why, then, should not the 
injunction be stretched so far ? To this he says— 

If the injunction is takeu to extend to the fruit-bearing knowledge, the 

Veda would never be read as a whole. 

For what is the iruit of the knowledge of the meaning? 7 18 the performance of 
the sacrifice. That being so, the brahmin whose business it might be to perform the Brihas- 
potisava rite, 101 us say, would study the texts for, that rite only, He would not study the 
text for, let ussay, the Rajasuya sacrifice. For beginning, carrying on, and concluding 
that sacrifice would mean no reward to him. And so with others. 

He shows that lis own view is not expnsed to this objection. 
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A ಹಾದ 





ಹಾ ಬ್ಯ ಇ 
ಇರಾ ಎ0 ಉಡಿ ಕಥಿ ಗಿ 0 ೧0099 2 UT ೧ * ು್ಟುುಹ್ದ್ಕ್‌ 


ನೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದರ ಉದ್ದೇಶವು ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಸವವೆಂಬ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಸೇಕ್ತಿಸುವನ್ನನು ಆ ಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಮಂತ್ರಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದುಕೊಂಡರೆ ಸಾಕು. ಅದರೆ ಮುಂಡೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ರಾಜ 
ಸೂಯಾದಿ ಯಾಗಗಳ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ರಾಜಸೂಯಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವುದರಿಂದ 
ಆ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಕಲಿಯುವುದರಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಇದಲ್ಲದೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಸವ 
ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅದರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಕಲಿತು 
ಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ಬಾಧೆಕವಿಲ್ಲ ಆದರೆ ರಾಜಸೂಯಯಣಗವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಮಾಡುವಂತಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ರಾಜನೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಯಿರುವುದು.. ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದನನು 
ರಾಜಸೂಯಯಾಗದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಏಕೆ ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕು? ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಂಪೂರ್ಣಾ 
ಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ದೋಷವೇನೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಕೃತ್ಸೆಪ್ರಾನ್ತಿರ್ಜಪಾರ್ಥೇತಿ | ೩॥ 
ನ ಜಾಜೋಧಕತ್ವೇಕರ್ಥಾನಜೋಧ ಏವ ನ ಸಿಧ್ಯೇದಿತಿ ಶಂಕನೀಯಂ | 
ಪ್ರೆಮಾಣಸ್ಯ ಪ್ರಮೇಯಬೋಧಕತ್ವಸ್ವಾಭಾವ್ಯಾತ್‌ | ಲೌಕಿಕಾಸ್ತೆವಾಕ್ಯಾ- 
ನಾಮಂತರೇಣೈವ ವಿಧಿಂ ಬೋಧಕೆತ್ವದರ್ಶನಾದಿತ್ಯಾಹೆ ॥| 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ---ಸಂಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದು ಜಪಕ್ಕಾಗಿ. ಜಪದಿಂದ (ಪಾರಾಯಣದಿಂದ) 
ಅದೃಷ್ಟ ಫಲವು ಲಭಿಸುವುದು. 


ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವವರೆಗೂ ವೇದಾದ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಧಿಯನ್ನು ಶಂಕಿಸೆಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಮಾಣವು ಪ್ರಮೇಯವನ್ನು (ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದನ್ನು) ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವುದು ಅದರ ಸ್ವಭಾವ. ಎಂದರೆ ವಿಧಿಯು 
(ಅಥವಾ ಅದರ ಶಬ್ದಗಳು) ತನ್ನ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಎಂದರೆ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕಾದುದು ಅದರ ಸ್ವಭಾವ, 
ರೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇದೆ. ಗಣ್ಯರಾದವರ ಮಾತಿಗೆ ಜೆಲೆಯಿದ್ದೇ ಇದೆ. 


ಲೋಕವನ್ನೈಜೋ ಜೋಧ ಇತಿ! ೮ ॥ 
ನನು ಜೋಧಸ್ಯ ನಿಧಿಫಲತ್ತೇ ಜೋಧಕಾಮಮುದ್ದಿಶ್ಯ ನಿಧಾತುಂ ಶಕ್ಕ- 
ತ್ಹಾತ್ಸುಲಭೋಧಿಕಾರೀ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿಸಕ್ಷೇತಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಕಾಮ 


The mastery of the whole text of the Veda is required for that recita- 

tion of the whole in which the spiritual sacrifice consists. 

Nor need you doubt and say that if the injunction be not taken to extend to the 
knowledge of the meaning, such knowledge will not be obtained atall. ೫6 18 the nature of 
words establishing ೩ doctrine to inform us with regard to that which is to be established, 
and 50 we see in every-day life the words of ‘weighty wen instructing us without any 
injunction of Seripture to that effect. It 16 80 here, he says. 

The text instructs of its own accord as in the case of every-day talk. 

The next objection that occurs to him is this. If we take the reward contemplated 
by the injunction to lie in a knowledge of the meaning, then the injunction appiles to every 
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ಉಸೆನೀತಾಷ್ಟೈವರ್ಷಬ್ರಾಹ್ಮ ಹೋತತ್ರಾಧಿಕಾರೀ ಸುಲಭ ಏನೇತಿ ಪರಿ 
ಹಾರಂ ಸ್ಪಷ್ಟತ್ವಾದುಸೇಶ್ಸ್ಷ್ಯ ಬೋಧಸ್ಯೆ ಕಾಮ್ಯುತ್ನೆಂ ದೂಷಯತಿ | 


ಸೂತ್ರೊರ್ಥ-ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವು ತಿಳಿಯು 
ವಂತೆ ವಿಧಿಯೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಮುಖ್ಯೋದ್ದೇಶವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು. 


ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ಉಂಟಾಗುವುದು. ವಿಧಿಯ ಉದ್ದೇಶವು ನೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳುವುದು ಎಂದು ಮಾತ್ರವಾದರೆ ಆ ವಿಧಿಯು, ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ತಿಸುವವರಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅರ್ಥತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಬೇಕಾದ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರೂ ಆಚರಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಿಧಿಮೂಲಕ ತಿಳಿಯ ಪಡಿಸಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇನಿದೆ 9 
ಅದುದರಿಂದ ವಿಧಿಯ ಬೋಧನೆಯಿಂದ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ ವಿಧಿಯ ಉದ್ದೇಶವು ವೇದ 
ವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠಮಾಡುವುದು ಮಾತ್ರವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಉಪನೀತನಾದ ಎಂಬುವರ್ಷದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಬಾಲಕನು 
ವೇದಾದ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಿ, ಅಂತಹೆ ಬಾಲಕನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ನಿಧಿಯು ಹೊರಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳೆ 
ಬೇಕಾಗುವುದು. ಇದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿದ ನಿಷಯನೇ ಆಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಆ 
ನಿಷಯವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಹೇಳುವುದು ವಿಧಿಯ ಉದ್ದೇಶವಲ್ಲ ಎಂದು 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಯು ಆಕ್ಷೇನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಸೋಆಕಾಮ್ಯಃ ಪ್ರಾಗ್ಪೋಧ್ಯ ಭಾನಾಭಾನೆಯೋರಿತಿ ॥ ೯ | 
ಬಜೋಧ್ಯಸ್ಯಾಗ್ಲಿ ಹೋತ್ಪಾದಿಲಕ್ಷಣವೇದಾರ್ಥಸ್ಯಾಧ್ಯಯನಾತ್ಪ್ರಾಕ್‌ ಸಂಧ್ಯೋ- 
ಪಾಸನಾದಿವತ್ಸಿತ್ರಾಮ್ಯುಪೆಡೇಶತೆ ಏವ ಭಾನೇ ಸಿದ್ದತ್ವಾದೇವ ಸೋ- 
ರ್ಥಬೋಧೋ ನ ಕಾಮ್ಯಃ | ಅಭಾನೇ ಕಾಮಯಿತುಮಶಕ್ಯಃ | ಜ್ಞಾತ 
ಏವ ನಿಷಯೇ ಕಾಮನಾಠಿಯಮಾತ್‌ | ನನು ಸಾಮಾನ್ಯತೋ ಜ್ಞಾತೇ 


man who desires to know that meaning, and is not liable to non-fulfilment on account of 
the absence of any one qualified to fulfil it (for he whe desires to know the meauing is ipso 
facto 80 qualified). He might have pointed out that on the other view, that in which the 
mastery of the text is held to be the reward contemplated by the injunction, there is as little 
difficulty, since every brahmin boy, eight years 01d, who has been invested with the sacred 
thread, desires this mastery of the text, and is therefore ipso {acto duly qualified to carry 
out the injunction. But that is such an obvious retort that he passes it by, and prefers to 
take the objection that this desire to know the meaning relied on by his opponent does 
not exist. 


The meaning to be learned was eitLer already known or not before 


the study of the text which is enjoined. In either case it cannot 
be an object of desire. 


If the 77682178 of Vedic passages about the agntihotra and other saerficies be already 
known from parental instruetian as 16 the 0೩56 with the knowledge of the evening rite and 
the like, then, as the knowledge is there already, it cannot be aun objeet of desire. Ifitbe 
not known, it cannot be desired. Desire is limited to an object which is known. 
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ಪೆಶೇಷತೋ ಬುಭುತ್ಸಾ ಸಂಭವತಿ | ಯೆದ್ಧಾ ನಿಶೇಷತೋಪಿ ಪಿತ್ರಾದ್ಯು- 
ಪೆಜೇಶಾನಗತೇ ಸತ್ಕೌಪೆದೇಶಿಕೆಜ್ಞಾನಸ್ಥ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯನಿರ್ಣಯಾಯೆ 


ಸುನರ್ಬೋಧಕಾಮನಾ ಯುಕ್ತೈ ನೇತ್ಯಾಶಂಕ್ಕೈನಮುಸ್ಯೆರ್ಥ್ಧಾನಬೋಡಢ- 
ಮುದ್ಧಿಶ್ಯಾಧ್ಯಯನನಿಧಾನಂ ನ ಸಂಭವತೀತ್ನಾಹ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ ಕಲಿಯಬೇಕಾದ ಅರ್ಥವು ಮೊದಲೇ ತಿಳಿದಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಕಲಿತಮೇಲೆ ತಿಳಿಯ 
ಬಹುದು. ಈ ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಧಿಯ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಏನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತಂಡಿ ಮುಂತಾದವರಿಂದ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನಾದಿಗಳನ್ನು ಕಲಿತು ತಿಳಿದಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿ 
ಹೋತ್ರಾದಿನೇದಮಂತ್ರೆಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರಬಹುದು. ಅರ್ಥವು ತಿಳಿದಿದ್ದಮೇಲೆ ನಿಧಿಯಿಂದ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕಾದುದೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಒಂದುವೇಳೆ ಅರ್ಥವು ತಿಳಿಯದಿದ್ದಕೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ವಸ್ತುವಿನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ 
ಆಸೆ ಹುಟ್ಟುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿದೆ. ತನಗೆ ಏನೂ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೂ ತಿಳಿಯದಿರುವ ವಸ್ತುವಿನ ವಿಷಯದನ್ನಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಹೆಟ್ಟುವುದು ಅಸಂಭವ. 


ಒಂದು ವಸ್ತುವಿನ ಸ್ವರೂಪವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿದಿಬೆಯೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಅಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ವಸ್ತುವಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿಯು ಹುಟ್ಟಿ ಬಹುದು. 
ಅಥವಾ ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ತಂದೆ ಮುಂತಾದವರ ಉಪದೇಶದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಆ ವಿಷಯವು ಯಾವ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿದ್ಕೆ ಆ ಗ್ರಂಥವು ಪ್ರಮಾಣವೇ, ಅಲ್ಲವ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ಸಾಧುವೇ, ಅಲ್ಲವೇ? 
ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆ ಹುಟ್ಟುವುದೂ ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 
ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ವಿಧಿಯ ಮೂಲಕ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆನ್ನುವುದು ಅಸಂಭವ 
ವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಉದ್ದೇಶಾಯೋಗಾದಿತಿ | ೧೦ || 
ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿನಿಶೇಷಜ್ಞಾನಾನಾಂ ನ ತಾವದೇಕಬುದ್ಧಾ  ನಿಶೇಷಾಕಾರೇ- 
ಣೋದ್ದೇಶ8 ಸಂಭವತಿ | ಅನಂತೆತ್ವಾತ್ಸಾಮಾನ್ಯಾ ಕಾರೇಣೋದ್ದೇಶೇ 
ಸಾಮಾನ್ಯಮೇವ ವಿಧಿಫಲಂ ಸ್ಯಾನ್ನ ತು ಜ್ಞಾನವಿಶೇಷಃ | ತತೋ 


ಗ 


You will perhaps say that a thing may be known in a general way, and yet there be 
the desire to know it more particularly. Or that even with regard toa matter which 1s 
known in all its particulars, but our knowledge of which is due to the instruction of our 
parents, guardians and the like, there may yet be a desire to know it authoritatively. 
Even 80 he holds that any reference of this injunction toa knowledge of the meaning 28 
impossible. 

Because the reference is unsuitable. 

Tlie reference could not include the knowledge of each and every sacrifice such as 
the agnihotra. For they are endless, and if the refereuce were made general, the reward of 
the injunction would have to be made general also. It could 208 liein a particular kind 
of knowledge. Therefore such a reference is unsuitable. 
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ನೋದ್ದೇಶೋ ಯುಕ್ತಃ | ನನ್ವರ್ಥಾನಜೋಧಮುದ್ದಿಶ್ಯೋಚ್ಚಾರಣಾ- 
ಭಾವೇ ವೇಜೆಸೈ ಸ್ಪಾರ್ಥೇ ತಾತ್ಸರ್ಯಂ ನ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯೋಪಕ್ರೆ- 
ಮಾದಿಲಿಂಗಗಮ್ಯಂ ತಾತ್ಸರ್ಯೆಂ ಶಬ್ದಬಲಾದೇವ ಸಿಧ್ಯತೀತ್ಯಾಹ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ- ಉದ್ದೇಶವು ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ. 

ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಯಾಗಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವಿಶೇಷಜ್ಞಾನಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದಾದರೊಂದನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ವಿಶೇಷಜ್ಞಾನನವೇ ನನಗೆ ಜೇಕು ಎಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ- 
ಯಾಗಗಳೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಜ್ಞಾನಗಳೂ (ವಿವರಣೆಗಳೂ) ಅನಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ 
ಸಾಮಾನ್ಯಜ್ಞಾ ನವಾದರೆ ಸಾಕು ಎಂದರೆ ವಿಧಿಯು ಹೇಳುವ ಫಲವೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಅದರಿಂದ- 
ವಿಧಿಯಿಂದ ನಿಶೇಷಜ್ಞಾನವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವಿಧಿಯು ಇಂತಹ 
ಉದ್ದೇಶವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. 


ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೆಂಶಯವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದು. ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ, 
ಉಚ್ಚಾರಣೆಯು (ವೇದವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠಮಾಡಿ ಕಲಿಯುವುದು) ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದಕ್ಕೆ ಅಧ್ಯ್ಯಯನಮಾಡದಿರುವುದರಿಂದ ವಿಧಿಯೇ ತಿಳಿಯಲವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ವಿಧಿಯು ತಿಳಿಯ 
ದಿರುವುದರಿಂದೆ ವಿಧಿಯು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಆಸಕ್ತಿಹುಟ್ಟುವುದು? ಎಂದರೆ ನೇದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ತಾತ್ಸರ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಆಗುವುದಿಲ್ಲವೇ ಎಂದು ಶಂಕಿಸಿ ಉಪಕ್ರಮ ಮೊದಲಾದ 
ಚಿಹ್ನೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವ ಶಾತ್ಸರ್ಯವು ಶಬ್ದಬಲದಿಂದ ಲಭಿಸುವುದು ಎಂದು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ತಾತ್ಸೆರ್ಯೆಂ ಶಬ್ದಾದಿತಿ | ೧೧ | 
ತರ್ಹ್ಯರ್ಥಜ್ಞಾನಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಶಜ್ದೋಚ್ಚಾರಣಂ ಲೋಕೇ ವ್ಯರ್ಥಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ 
ಚೇನ್ನ | ಪುರುಷಸಂಬಂಧಕೈತದೋಷಾಖ್ಯಪ್ರತಿಬಂಧಪರಿಹಾರಾರ್ಥತ್ವಾ- 
ದಿತ್ಯಾಹ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಶಬ್ದಬಲದಿಂದ ತಾತ್ಸೆರ್ಯವನ್ನು ಊಹಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 
ನೇದವನ್ನು ಕಲಿಯುವುದು (ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುನುದು) ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ಎನ್ನು ವುದೇ ನಿಧಿಯ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರಣಪೂರ್ವಕವಾದ ವೇದಾಧ್ಯಯನವು ವ್ಯರ್ಥ 


But here a doubt arises. If there be no recitation of the Veda with a reference to 
the meaning, how shall its purport be known ? As to this, he points out that the purport is 
to be established by the force of the words, 


The purport from the words (Reading by conjecture.) 

If you conjecture the meaning of the Veda without studying it, then to learn the 
text of the Veda with the intention of knowing its meaning would be useless in this world. 
But it is not so. Learning the text of the Veda is not enough, but to know its meaning is 


also necessary, because such doubts as the Vedas are composed by men and the like will 
vanish with the help of Mimamsa Sastra. 
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ವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಹಾಗಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರಣವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ... ಅರ್ಥಬೇಡ್ಕ ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರಣೆ 
ಯೊಂದೇ ಸಾಕು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪುರುಷಸಂಬಂಧವಾದ (ಎಂದರೆ ವೇದವು ಪುರುಷ 
ಕೃತವಾದುದು, ಅನಿತ್ಯವಾದುದು ಮುಂತಾದ) ದೋಷಗಳನ್ನು ಸರಿಹಾರಮಾಡಲು ಅಶಕ್ಯವಾಗುವುದು. ಪುರುಷರಲ್ಲಿ 
ವಿಮರ್ಶನಾಪೇಕೆಯು ಹುಟ್ಟಲು ಅಡ್ಡಿಯಾಗುವುದು. ಈ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೊರಟಿರುವ ವಿಚಾರಶಾಸ್ತ್ರವೂ ಎಂದರೆ 
ಪೂರ್ವಮಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರವೂ ವೈರ್ಥವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಉದ್ದಿಶ್ಯೋಚ್ಚಾರಣಂ ದೋಷಸಫ್ಲುಂ ಲೋಕ ಇತಿ || ೧೨ || 
ನನ್ನಧ್ಯಯನವನಿಧೇರ್ಜೋಧಾಂತಶತ್ವಾಭಾವೇ ನಿಚಾರಶಾಸ್ತ್ರಂ ನ ಪ್ರನರ್ತೇತೆ 
ಪ್ರೆಯೋಜಕಾಭಾವಾದಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯಾಹ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-- ಉದ್ದೇಶವನ್ಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು (ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಉದಡ್ದೇಶವನ್ನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು) ನೇದೋಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪಾಪವು 
ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. 


ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಅಧ್ಯಯನವಿಧಿಯು ತಿಳಿಸದಿದ್ದರೆ ವೇದಾರ್ಥವಿಮರ್ಶನೆಗಾಗಿ 
ಹೊರಟರುವ ವಿಚಾರಶಾಸ್ತ್ರವು ಎ ನಿನಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರವು ನಿರರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ವೇದಾರ್ಥ 
ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಆ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಸಹಾಯಕವಾಗದಿದ್ದರೆ ಆ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ಏನೂ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಎಂಬ 
ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಉತ್ತ ರವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ನಿಚಾರ ಉತ್ತರವಿಧಿಪ್ಟೆಯೋಕ್ತೆ ಉಪಪದ್ಯತೆ ಇತಿ || ೧೩ || 
ಪ್ರತುಜೋಧನಿಧಯೆ8 ಸಾಂಗವೇದಾಧ್ಯಯನಾದಾಪಾತಪ್ರತಿಸನ್ನಾಃ | ವಿರೋ 
ಧಪರಿಹಾರೇಣ ಪ್ರೆಶಿಷ್ಠಿತೆಂ ನಿರ್ಣಿಯೆಜ್ಞಾನಮಂತೆರೇಣಾನುಷ್ಮಾ ಪಯಿತು- 
ಮಶಕ್ಕುವಂತೆಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಸಿರ್ಣಯಾಯ ಕ್ರತುನಿಚಾರಂ ಪ್ರೆಯೋಜಯಂತಿ | 
ಶ್ರವಣವಿಧಿಸು, ಸಾಕ್ಷಾದೇವ ಬ್ರಹ್ಮವಿಚಾರಂ ವಿಧತ್ತೇ | ಏವಂ ಚೆ ಸತಿ 
ಶ್ರವಣನಿಧೇಃ ಸ್ವವಿಧೇಯಸಪ್ರಯೋಜಕೆತ್ವಂ ಕ್ರತುನಿಧೀನಾಂ ಚ ವಿಧೇ- 


If one repeats Veda with the intention to learn the text and to know 
its meaning, such repetition will remove one’s sins in this world. 
But if the injunction to learn the text of the Veda does not extend toa knowledge 
of the meaning there will be no 80006 for the Mimansa shastra, since there will be nothing 
to spur a man on to that. Not so. 


The Mimansa has the place because it rests on later injunctions. 

The injunctions which teach the various sacrifices meet us as we study the Veda 
with its Angas. But without decisive knowledge founded on ‘a removal of all the difficulties 
which present themselves, these injunctions cannot be carried out. They therefore imply 
a careful consideration of sacrifices (the Purva Mimansa) for the resolutien of doubts with 
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ಯೋಪಕಾರಿಪ್ರೆಯೋಜಕತೆ ೈಮಿತ್ಯುಷೆಸೆದ್ಯತೇತರಾಂ | ಅಧ್ಯಯನವಿಧಿ- 
ಸ ಯುಕ್ತಿಪೆಕ್ಷೇ ತು ತೆದ್ದಿ ಧೇ ಕ್ರತುದ್ವಾರಾ ಸೈರ್ಗಸಿದ್ಧಿ ) ಸರ್ಯಂತೆತ್ವಾ- 

ತ್ವ್ರತ್ವನುಷ್ಕಾ ನಸ್ಯಾಪಿ ತತ್ಛ್ರ ಯುಕ್ಕಾಕ ತುನಿಧಿನೈಯರ್ಥ್ಯಮಾಸೆವ್ಯೇಷ | 
ನನ್ಯ ಯನವಿಧೇಶ್ವೈವರ್ಜೆಕೆಮಾತ್ರೆಂ ಪೆ ಪ್ರತಿ ಸಿತೈತ್ವಾತ್ತತ್ಟ್ರಯುಕ್ತಾ 
ನಿಚಾರಸ್ಯಾಪಿ ತಲ್ಲಭ್ಯೇತ ನಾನ್ಯಥೇತಿ ಚೇತ್‌ | ಕ್ರೆತುನಿಚಾರಸ್ಯ ತ್ರೈವ- 
ರ್ಣಿಕಮಾತ್ರೇ;ಪಿ ನಿತ್ರತ್ನಸಿದ್ಧಿಃ ಕಂ ವಾ ಬ್ರಹ್ಮನಿಚಾರಸ್ಯ | ತೆತ್ರಾ- 
ಹ್ಯೋಸ್ಕನ್ಮತೇ5ಪಿ ಸಮ ಇತ್ಯಾಹ [| 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಮುಂಡೆ ಹೇಳಿರುವ ವಿಧಿಯಿಂದ ವಿಚಾರಶಾಸ್ತ ಸ್ರವು ಅನಶ್ಯಕವೆಂದಾಗುವುದು. 


ಕ್ರತುವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವ ವಿಧಿಗಳು, ವೇದಗಳನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವಾಗ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ದೊಕೆಯುವವು. ಆದರೆ ಆ ವಿಧಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಮಾತ್ರದಿಂದ ಪ್ರ ಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ವೇದದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಸುಮ್ಮಕೆ ನಿಧಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಳಿದುಕೊಳ್ಳುವವುೆರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪರಸ್ಪರನಿರೋಧೆ 
ವನ್ನೂ ಸಂಶಯಗಳನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸಿ, ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ನಿರ್ಣಯ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದ ಹೊರತು ಕ್ರತುಗಳನ್ನು (ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು) ಅನುಷಾ ) ನಮಾಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ 
ಹೋಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಕ್ರತುಜ್ಞಾನನಿರ್ಣಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿಚಾರಶಾಸ್ತ್ರವು ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವವಮಿಸಾಮಾಂಸಾ 
ಶಾಸ್ತ್ರವು ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಈ ಪೂರ್ವವಿಸಾಮಾ೦ಸಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ವೇದದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಂಬಾಗ 
ಬಹುದಾದ ಸಂಶಯಗಳನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಿಶ್ಚಯಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಪಡೆದು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿಸಲು ಸಾ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. 


ಆದರೆ ಉತ್ತರನಿಶಖಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುವ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಚಾರವನ್ನು ಜಿಜ್ಞಾ, ಸೆಮಾಡಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಆ ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿಧಿಯನ್ನು ಸನ ಸುವಿ (ಕೇಳುವುದರಿಂದಲೇ) ನಾಧ್ಯವಾಗು 
ವುದು. SE ಸಹಾಯವು ಬೇಕಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಶ್ರವಣಿವಿಧಿಯು ಇತರ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸದೆ ತನ್ನ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ನಿವರಿಸಬಲ್ಲುದು. ಆದರೆ ಕ್ರತುನಿಧಿಗಳು ತಮ್ಮ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಬೇಕಾದರೆ ವಿಧಿಯು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥದ ಜೊತೆಗೆ ಆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರಬಹುದಾದ ವಿರೋಧಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಪೂರ್ವಮಿಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಹಾಯವೂ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವೇನೆಂದರೆ-ಬ್ರಹ್ಮನಿಚಾರವನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ವಿಧಿಗಳು ತಿಳಿಸುವ ಅರ್ಥವೇ ಸಾಕು. ಕ್ರತುವಿಧಿಗಳನ್ನು ವೇದಾರ್ಥದಿಂದ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ 
ವಿಧಿಗಳು ತಿಳಿಸುವ ಅರ್ಥದ ಜೊತೆಗೆ ಪೊರ್ವಮಿಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಹಾಯವೂ ಬೇಕೇಬೇಕು. 





regard to them. The injunction to hear expressly commands an investigation of Brahma 
(the Uttara Mimansa). Things being so, you aust see that it is only right that the injunc- 
tion to hear should incite a man bo what isin it expressly enjoined, and the injunctions as 
to sacrifices incite him to what is subservient to that which is expressly enjoined in them: 
But your view would make the injunction as to sacrifice of no effect. For if the injunction 
bo study the Veda extends to the sense of the words, then through the sense the injunction 
will run up to the peformance of the saerifice, and the performance of the sacrifice being 


thus obtained from this injunction, the specifie injunction to perform the sacrifice is super- 
fluous and useless. 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಭೂಮಿಕೆ 519 


ಅಧ್ಯೆಯನನಿಧಿಯಿಂದಲೇ ವಿಚಾರಶಾಸ ಸ್ರ್ರದ ಅಧ್ಯಯನವೂ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ ಎನ್ನು ತ್ತಿವುವಾದಕೆ, ಆ ವಿಧಿಯು, 
ಕ್ರತುನನ್ನು ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಅದರ ಫಲವಾದ ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರಾಸ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಕಲ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವುದು ಎಂದು ಭಾನಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಹಾಗೆ ಭಾವಿಸಿದರೆ ಕ್ರತುವಿನೆ ಅನುಷಾ ನಮೂ 
ಅಧ್ಯ ಯನದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಕ್ರತುವಿಧಿಗಳು ವ್ಯರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಅಧ್ಯ ಯನನಿಧಿಯು ತ್ರೈವರ್ಣಿಕರಿಗೆ (ಬ್ರಾಣ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯರಿಗೆ) ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 
ಅಂತಹ ಅಧ್ಯೇಯನನಿಧಿಯಿಂದ ನಿಚಾರಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರಾಪ Ee ಅದು ತ್ರೈವರ್ಣಿಕರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಹೀಗಾದರೆ, ತ್ರೈವರ್ಣಿಕರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಎಂಬ ನಿಯಮವು ಕ್ರತುನಿಚಾರಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞಾನು 
ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ) ಮಾತ್ರವೇ ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮನಿಚಾರಕ್ಕೂ ಉಂಟೇ ಎಂದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ-ಈ 
ಎರಡು ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ (ಕ್ರತುನಿಚಾರ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮವಿಚಾರ) ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಕ್ರತ್ವನುಷ್ಮಾನವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ನಿಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. 


ಅತೋ ನಿತ್ಯಃ ಕ್ರತುನಿಚಾರಸ್ತ್ರೈ ವರ್ಣೆಕಮಾತ್ರಸ್ಯೇತಿ ॥ ೧೪ || 
ಯತೋಲಕೆರಣೇ ಪ್ರತ ನಾಯಶ್ರನಣಾತ್ವ್ರತೆವಸ್ತ್ರ್ಯೈನರ್ಣಿಕಾನಾಂ ನಿತ್ಯಾ ಅತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದ್ವಿತೀಯೋಲನಿಷ್ಟ ಇತ್ಯಾಹ |! 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಆದುದರಿಂದ ಕ್ರತುವಿಚಾರವು (ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಾನುಷಾ ನಗಳ ನಿಚಾರವು) 
ತ್ರೈವರ್ಣಿಕರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮವು. 


ತ್ರೈವರ್ಣಿಕರಿಗೆ ಈ ಕ್ರತುನಿಚಾರವು ನಿತ್ಯವು ಎಂದರೆ ಮಾಡಲೇಜೇಕಾದುದು. ಬಿಡುವಹಾಗಿಲ್ಲ. 
ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಫ್ರತ್ಯನಾಯ ಎಂದರೆ ಪಾಪವು ಬರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಆದುದರಂದ  ಕ್ರತುನಿಚಾರವು 
ತ್ರೈವರ್ಣಿಕರಿಗೆ ಮಾತ್ರ'' ಎಂಬುದು ನಮಗೂ ಥಿಮಗೂ ಒಪ್ಪಿಗೆಯು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಭೇದವಿಲ್ಲ. 


ಆದರೆ ಎರಡನೆಯದಾದ ಬ್ರಹ್ಮವಿಚಾರವು ಹಾಗಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


You will perhaps say that the injunction to study the Veda is binding on the three 
higher classes and on them alone, and that it is only by basing the obligation to consider the 
meaning on that injunction that we can obtain for that duty an exactly similar compulsion 
and restriction. Do you want such for the investigation into sacrifices or for the investiga- 
tion into Brahma ? If the first, it is as much a matter of established doctrine with us 
as with you. 

Therefore this investigation into sacrifices is compulsory, but only in 

the case of the three higher classes. 


“Therefore” because the evils attendant on a neglect to study tho Veda have 
been set out. 


But if you mean the second, we reject that altogether. 


500 ಖುಗ್ಗೇದದ' 


ಬ್ರಹ್ಮನಿಚಾರಃ ಪುನಃ ಪರನುಹೆಂಸಸ್ಕೈವೇತಿ | ೧೫ 
ನಿತ್ಯ ಇತ್ಯನುಷಂಗ ಇತಿ | 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-- ಬ್ರಹ್ಮೆನಿಚಾರವು ಕೇವಲ ಪರಮಹೆಂಸನಿಗೆ (ಸನ್ಯಾಸಿಗೆ) ಮಾತ್ರ. 
ಸನ್ಯಾಸಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮೆನಿಚಾರವು ನಿತ್ಯವು ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಜಿಜ್ಞಾಸೆಯೇ ಸನ್ಯಾಸಿಯಾದವನಿಗೆ ಕರ್ತೆವ್ಯ 
ಕರ್ಮವು. ಬ್ರಹ್ಮಚಿಂತನೆಯಲ್ಲಿ ಅವನು ಸದಾ ಅಸಕ್ತನಾಗಿರಲೇಬೇಕು. 


ಮಂತ್ರಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ್ಕಾ ಅವೇದಾರ್ಥಜ ಸ್ವಸ್ಯ ನಿಂದಾ ಮೇದಾರ್ಥಜ್ಞಸ ಸ್ಯಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಾ ಚ 


ನನೂಕ್ತೆಸಿತ್ಯಾಧ್ಯ ಯನಸ್ಕ್ಯಾಕ್ಷರಗ್ರಹಣಾಂತತ್ಸೇಂರ್ಥಜ್ಜಾ ನಮವಿಹಿತೆಂ ಸ್ಯಾತ್‌ 
ಮೈವಂ | ವಾಕ್ಯಾಂತರೇಣ ತದ್ದಿಧಾನಾತ್‌ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ನಿಷ್ಠಾರಣೋ 
ಧರ್ಮಃ ಷಡಂಗೋ ವೇದೊಆಧ್ಯೇಯೋ ಜ್ಞೇಯಶ್ಚೇತಿ ತೆದ್ದಿಧಿಃ | ತತ್ರ 
ನಿಪ್ತಾರಣಶಚ್ನೀನಾಢ್ಯ ಯೆನಜ್ಞಾನಯೋಃ ಕಾಮ್ಯತ್ನೆಂ ನಿನಾರ್ಯೆತೇ | 
ಅರ್ಥಜ್ಞಾನೇ ಪುರುಷಸ್ಪವೃತ್ತಿಕರಂ ವಚೆನದ್ದೈಯೆಂ ಶಾಖಾಂತೆರಗತಂ 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರೋ ಯಾಸ್ಕ್ರ ಏವಮುದಾಜಹಾರ | ಅಥಾಪಿ ಜ್ಞಾನಪ್ರಶಂಸಾ 
ಭವತ್ಯೆಜ್ಜಾನನಿಂದಾ ಚೆ || 


ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿರುವ ನಿಚಾರೆಗಳಿಂದ ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ನಿಧಿಯ ಉದ್ದೇಶವು ಅಕ್ಷರಗ್ರ ಹಣಾಂತದವರೆಗೆ (ಕಂಠಪಾಠ ಮಾತ್ರ) ಮಾತ್ರ ಸಾಕು ಎನ್ನುವುದಾದರೆ ಅರ್ಥ 
ಜ್ಞಾನವು ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲವೆನ್ನ ಬೇಕಾಯಿತು. ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬೇಕಿ ಕಡೆ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದೆ--« ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ನಿಷ್ಠಾರಣೋ ಧರ್ಮಃ ಷಡಂಗೋ ನೇದೋಧ್ಯೇಯೋ ಜ್ವ್ಹೇಯಶ್ಚೇತಿ'* 
(ಪತಂಜಲಿಯ ಮಹಾಭಾಷ್ಯ- ಪಸ್ಪಶಾಹ್ನಿಹ)-- ಬ್ರಾಹ್ಮ ಒಳನಾದವನು ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಟಾ ಫಲಾ 
ಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನೂ ಉದ್ದೆ WT ಕೊಳ್ಳದೆ ಧರ್ಮವೆ ನ್ನು ಬೋದಿಸುವ ನೇದನನ್ನು ಸಡಂಗಸಹಿತವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಬೇಕು ಮತ್ತು ಆದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇದು ವಿಧಿವಿಹಿತವು, ಎಂದಿರುವುದು. ಮೂಲ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾರಣವೆಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು NE ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ನೇದಾದ್ಯಯನವೂ ಅದರೆ 
ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವೂ ಐ ಚ್ಚೆಕ ಕವಲನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತ ದೆ... ಎಂದರೆ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನಸಹಿತವಾದ ವೇದಾಧ್ಯಯನ 


ಬವ 
ಭು 
ಎ) 
ಯಿ 
ye 


The investigation into Brahma is for the Sannyasi alone. 
In his task, 


The injunction to study the Veda, therefore, goes no further than the letter of 
Seripture. But you are not to suppose that a knowledge of the meaning is not also enjoined. 
It is, but in another text. “A brahmin must be able to repeat and must understand the 
meaning of disinterested virtue in the shape of the Veda with its six Angas’’ By the word 
“disinterested” the idea that the one or other duty is matter of desire (60 that there might 
be brahmins who wish them, and are therefore qualified) is barred. 

There are two texts from another Sakha inciting men 10 a study of the meaning of 
the Veda which Yaska, the author of the Nirukta, cites as follows: 


'" Here follows the 
praise of knowledge and the censure of ignorance :— 
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Ee: 





ವನ್ನು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದವನು ತನಗೆ ಇಷ್ಟಬಂದರೆ ಮಾಡಬಹುದು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ತನ್ನ 
ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮದಂತೆ ಮಾಡಲೇಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನೇದಾಧ್ಯೆಯನಾರ್ಥಜ್ಞಾನಗಳು ಕಾನ್ಯುವಲ್ಲ, 
ನಿತ್ಯವು. ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪುರುಷ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎರಡು ಪ್ರಮಾಣವಚನಗಳನ್ನು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ವರು ಶಾಖಾಂತರಗಳಿಂದ ತೆಗೆದು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಸ್ರಶಂಸಾ 
ಮತ್ತು ಅಜ್ಜಾನನಿಂದಾ ಇವೆರಡೂ ಇವೆ. 


ಸ್ಥಾಣುರಯಂ ಭಾರಹಾರಃ ಕಿಲಾಭೂದಧೀತ್ಯ ನೇದಂ ನ ವಿಜಾನಾತಿ 
ಯೋಪರ್ಥೆಂ || 
ಯೋತರ್ಥಜ್ಞ ಇತ್ಸಕೆಲಂ ಭಪ್ರಮಶ್ನುತೇ ನಾಕೆಮೇತಿ ಜ್ಞಾನ- 
ನಿಧೂತಪಾಷ್ಮಾ | 
ಯೆದೃಹೀತೆಮುನಿಜ್ಞಾತೆಂ ನಿಗಡೇನೈವ ಶಬ್ದ್ಯತೇ 
ಅನಗ್ನಾನಿವ ಶುಸ್ಕೈಂಭೋ ನ ತೆಜ್ಞಲತಿ ಕರಿ ಚಿದಿತಿ (ನಿ. ೧-೧೮) 
ಅಸ್ಮಿನ್ಮಂತ್ರೆದ್ದೆಯೇ ಯೋಪರ್ಥಜ್ಞು ಇತ್ಯ ನೇನೈ ನಾರ್ಥೇನ ನೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನಂ 
ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ | ಇತೆರೇಣಾರ್ಥತ್ರೆಯೇಣ ಜ್ಞಾನರಾಹಿತ್ಯೆಂ ನಿಂದ್ಯತೇ | 
ಯೋ ನೇದಾರ್ಥಂ ಜಾನಾತಿ ಸೋ೯ಯನಮಿಹ ಲೋಕೇ ಸಕೆಲಂ ಶ್ರೇಯಃ 
ಪ್ರಾಪ್ಟೋತಿ | ತೆಥಾ ತೇನ ಜ್ಞಾನೇನ ಪಾಪೆಕ್ಷಯೇ ಸತಿ ಮೃುತೆ8 ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಪ್ರಾಸ್ಫೋತಿ | ತೆದೇತೆದೈಹಿಕಾಮುಸ್ಮಿಕೆಂ ಚ ಜ್ಞಾನಫಲಂ ತೈತ್ತಿರೀಯಾ 
ಮಂತ್ರೋದಾಹರಣೇನ ತೆದೀಯೆತಾತ್ರರ್ಯಾಭಿಧಾಯಿಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಚೆ 
ಸ್ಪಷ್ಟ್ರೀಚಕ್ತುಃ8 | ತದೇಷಾಭ್ಕುಕ್ತಾ | ಯೇ ಅರ್ನಾಜುಶೆ ನಾ ಪುರಾಣೇ 
ನೇದೆಂ ನಿಜ್ವಾಂಸಮಭಿತೋ ವಡೆಂತ್ಯಾದಿತ್ಯಮೇವ ತೇ ಹೆರಿವದಂತಿ | 
ಸರ್ವೇ ಅಗ್ನಿಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ತೃತೀಯಂ ಚ ಹಂಸಮಿತಿ | ಯಾವತೀರ್ವೈ 
ದೇವತಾಸ್ತಾ8 ಸರ್ವಾ ವೇದನಿದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ವಸಂತಿ! ತಸ್ಮಾದ್ಬಾಹ್ಮ- 
ಣೇಭ್ಯೋ ವೇದನಿದ್ಬ್ಯೋ ದಿನೇ ದಿನೇ ನೆಮಸ್ಕುರ್ಯಾನ್ಸಾಶ್ಲೀಲಂ 
ಕೀರ್ತಯೇದೇತಾ ಏವ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೀಣಾತಿ (ತೈ. ಆ. ೨-೧೫) | ಇತಿ | 


“He is a mere post holding up a weight who learus the Veda but does 
not understaud the interpretation thereof: he who knows the meaning of the 
Veda wins every goud thing; his sins are destroyed by that knowledge, and 
he goes to heaven. 
Mg Ved learnt and recited but not understood is dry fuel thrown 
upon ashes; it will never blaze up.” | 
These two mantras make four half manéras Of these the half mantra “yo arthajna 
&e.,” eulogises the knowledge of the meaning uf the Veda. In the othev three half mantras 
the want of that knowledge is blamed. He who knows the meaning of the Veda obtains in 
this world all good things. And when be dies, his sins having buen destroyed by that 
knowledge, he wius to heaven. The Taittiriyas quote a mantra and an interpretative 
brabhmana, which ೮168713 teach this doctrine of the rewards in both worlds aceruingtoa 
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ನೇಡೆಂ ನಿದ್ದಾನರ್ಥಾಭಿಜ್ಞಃ ಪುರುಷಃ | ಸ ಚ ದ್ವಿನಿಧಃ | ಅರ್ವಾಚೀನ. 
ಹಾಲೇ ಸಮುತ್ಪೆನ್ನಶ್ಚತುರ್ದೆಶನಿದ್ಯಾಸ್ಥಾನಕುಶಲಃ ಕಶ್ಚಿದುಷಾಧ್ಯಾಯಃ 
ಪುರಾತೆನಕಾಲೇ ಸಮುತ್ಸೆನ್ನೋ ವ್ಯಾಸಾದಿಶ್ಚ | ತಮೇತೆಮುಭಯನಿಧಂ 
ನಿದ್ವಾಂಸೆಂ ನಿದ್ಯಾಮದಧನಮದೆಕುಲಮದೋಹೇತಾಃ ಹಂಡಿತಂಮನ್ಯಾ 
ಯೇ ಪುರುಷಾ ಅಭಿಶೋ ನಿದ್ಯಾದಿಸು ದೊಷಯಂತಿ ತೇ ಸರ್ವೆೇಆಪ್ಯಾ- 
ದಿತ್ಯಮೇವ ಪ್ರಥಮಂ ಸರ್ವತೋ ದೊಷೆಯಂತಿ | ಆದಿತ್ಯಾಸೇಕ್ಸಯಾ 
ದ್ವಿತೀಯೆಮಗ್ಗಿಂ ದೊಷಯಂತಿ | ತೆದುಭಯಾಷೇಸ್ಷಯಾ ತೃತೀಯಂ 
ಹಂಸಂ ದೂಸಯೆಂತಿ | ಹಂತಿ ಸದಾ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಹಂಸೋ ನಾಯುಃ | 
ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿರೂಪತ್ಚೆಂ ಚೆ ನೇಡನಿದ ಅಮ್ನಾತೆಂ | ಅಗ್ನೇರ್ನಾಯೋರಾದಿ- 
ತ್ಯಸ್ಕ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ | ನ ಕೇವಲಮೇತದ್ದೇವತಾತ್ರೆಯಂ ಕಂತು 
ಸರ್ವಾ ಅಪಿ ದೇವತಾ ವೇಜೆನಿದಿ ವಸಂತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಬಾ,ಹ್ಮಣಾನ್ಸೇದ- 
ನಿದೋ ದೈಷ್ಟ್ಟಾ ಸ್ಕೈತ್ವಾ ವಾ ಪ್ರತಿದಿನಂ ನಮಸ್ಕುರ್ಯಾನ್ಸ ತು ತಸ್ಮಿ 
ನ್ವಿದ್ಯಮಾನಮಸಿ ದೋಷಂ ಕೀರ್ತೆಯೇತ್‌ | ಏವಂ ಸತಿ ತತ್ತೆನ್ನಂತ್ರಾ- 
ರ್ಥಭೂತಾಃ ಸರ್ನಾ ಅಪಿ ದೇವತಾ ನೇದಾರ್ಥನಿದಾ ಸ್ಮರ್ಯಮಾಣತಯಾ 
ತದೀಯೆಪೃದಯೇವಸ್ಥಿತಾ ಅಯೆಂ ನಮಸ್ವರ್ತಾ ತೋಷಯತಿ | ನ 
ಜೈತದಧ್ಯಯನಸ್ಯೈವ ಫಲಮಿತಿ ಶಂಕನೀಯಂ | ನಿದ್ವಾಂಸಮಿತ್ಯಾಮ್ಸ್ನಾ- 
ಶೆತ್ವಾತ್‌ | ಅನ್ಯಥಾ ನವೇದಮಧೀಯಾನನಿತ್ಯಾಮ್ನಾಯೇತೆ | ಶಸ್ಮಾ- 
ತ್ಲರ್ವದೇವತಾಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸ್ರಾಜೆಭಿಃ ಪೂಜ್ಯಸ್ಯ ವೇದಾರ್ಥವಿದೋ ಲೋಕ 
ದ್ವಯೇಸಪಿ ಶ್ರೇಯಃಪ್ರಾಸ್ತಿರುಪೆಪೆದ್ಯಶೇ | ಯಸ್ತು ವೇದಮಧೀತ್ಯಾ- 
ಪೃರ್ಷಂ ನ ವಿಜಾನಾತಿ ಸೋ€ಯಂ ಪ್ರಮಾನ್ಭಾರಮೇವ ಹರತಿ 
ಧಾರಯೆತಿ | ಸ್ಥಾಣುರಿತಿ ದೈಷ್ಟ್ರ್ವಾಂತಃ | ಛಿನ್ನಶಾಖಂ ಶುಷೃಂ ವೃಸ್ತ- 
ಮೂಲಂ ಸ್ಥಾಲುಶಚಬ್ಬೀನೋಚ್ಯತೇ | ಸ ಚ ಯಥೇಂಥನಾರ್ಥಮೇಪೋ- 
ಪಯುಜ್ಯತೇ ನ ತು ಪುಷ್ಪಫಲಾರ್ಥಂ | ತಥಾ ಕೇನಲಹಾಶಕಳೆಸ್ಯೆ 
ವ್ರಾತ್ಯತ್ವಂ ನ ಭವತೀಶ್ಯೇತಾವದೇವ | ನ ಹೈನುಸ್ಕಾನಂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲ- 
ಸಿದ್ದಿರ್ವಾಸ್ತಿ | *ಲೇಶೈನೇನ ಲೋಕಪ್ರಸಿನ್ಧಿರ್ದ್ಯೋತ್ಯತೇ | ಲೋಕೇತಪಿ 
ಪಾಠಕೆಸ್ಯ ಯಾವತೀ ಧನಾದಿಸೂಜಾ ಶತೋಃಪೈಥಿಕಾ ವಿದುಷಿ ಪೈಶ್ಯತೇ! 


man who knows the meaning of the Veda. The mantra is as follows: Ye arvan uta va 
purane vedam vidvansam abhito vadantyadityam eva te parivadanti sarve 'gnim dvitiyam 
tritiyam cha hansam.’’” This is explained as follows :— Al] the gods that are dwell in the 
brahmin who knows the Veda. Therefore a man should do daily honors to brahmins who 
know the Veda, and speak no harsh word to them. Thus shall he please 811 the gods. 

By knowing the Veda here is meant versed in the meaning of the Veda. Two classes 
of persons may be meant. The knower of the Veda may be a teacher of modern times well 
versed in all fourteen 80162068 : or he may be one of ths men of old such as, for example, 
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ಕಂ ಚ ಯೆಡ್ವೇಡವಾಕೃಮಾಚಾಯಾಡದ್ಮೃಹೀತೆಮರ್ಥಜ್ಞಾನರಹಿತೆಂ 
ಪಾಠರೂಸೇಣೈನ ಪುನಃ ಪುನರುಚ್ಚಾರ್ಯತಶೇ ತೆತ್ತ ದಾಚಿದಪಿ ನ ಜ್ವಲತಿ 
ಸ್ವಾರ್ಥಂ ನ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ಯಥಾಗ್ಲಿರಹಿತೆಪ್ರದೇಕೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತಂ ಶುಷ್ಕ- 
ಹಾಷ್ಮೆಂ ನ ಜ್ವಲತಿ ತೆದ್ದತ್‌ | ತೆಥಾ ಸತಿ ತಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಸ್ಯ ವೇದತ್ವನೇವ 
ಮುಖ್ಯಂ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅಲೌಕಿಕಂ ಪುರುಷಾರ್ಥೋಪಾಯಂ ನೇತ್ರ್ಯೈನೇ- 
ನೇತಿ ನೇಡೆಶಬ್ದನಿರ್ವಜೆನಂ | ತೆಥಾ ಜೋಕ್ತಂ | ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣಾನುಮಿತ್ಯಾ 
ನಾ ಯೆಸ್ತೂಸಾಯೋ ನೆ ಬುಧ್ಯತೇ | ಏತಂ ವಿದೆಂತಿ ನೇದೇನ ತಸ್ಮಾ- 
ದ್ವೇಡಸ್ಯ ವೇಡತೇತಿ | ಅತೋ ಮುಖ್ಯವೇಡತ್ಸೆಸಿದ್ದಯೇ ಜ್ಞಾತವ್ಯ ಏವ 
ತೆದರ್ಥಃ ॥ *ಿಂಚಾತ್ರೆ ಯಾಸ್ಕೇನ ಕಾಜಿದನ್ಯಾಸ್ಕೈಗುದಾಪೃತಾ | 
(ನಿ. ೧-೧೯) | | 


ವೇದವನ್ನು ಓದಿ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದವನು ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತು ನಿಂತಿರುವ ಕಂಭನಿದ್ದ 
ಹಾಗೆ. ಯಾನನು ತಾನು ಓದಿದ ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಅವನ್ನು ಸಮಸ್ತಮೆಂಗಳವನ್ನೂ 
ಪಡೆಯುವನು. ತಾನು ಸಂಪಾದಿಸದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸಡೆಯುವನು. 


ವೇದವನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ ಕಂಠಪಾಠಮಾಡಿ ಕಲಿತಿದ್ದರೂ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ, ಬೆಂಕಿಯು 


ಆರಿಹೋಗಿ ಬೂದಿ ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿರುವ ರಾಶಿಯಮೇಲೆ ಎಷ್ಟು ಒಣಗಿದ ಸೌದೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಬೀಸಿದರೂ 


ಬೆಂಕಿಯು ಹೊತ್ತಿಕೊಂಡು ಉರಿಯದಿರುವಂತೆ ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದ ನೇದಪಾಠವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯೋರ್ಥಜ್ಞ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರುವ ಶ್ಲೋಕಾರ್ಥವು 
ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನವನ್ನು ಎಂದರೆ ವೇದವನ್ನು ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ನಿಚಾರವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡು 
ವುಮ. ಉಳಿದ ಮೂರು ಶ್ಲೋಕಪಂಕ್ತಿಗಳೂ ನೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದವನನ್ನು ವಿಂದಿಸುವನು.  ನೇದಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಕಲಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. ಮತ್ತು ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸಕಲ 
ಪಾಸರಹಿತನಾಗಿ ಮೃತನಾದ ಮೇಲೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸುಖಿಸುವನು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನವು ಈ 


ಐ 
ಲೋಕದ ಮತ್ತು ಸರಲೋಕದ ಸುಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂಕಿವಾದ ಜ್ಞಾನಫಲನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆಂಬ ವಿಚಾರ 


ದಲ್ಲಿ ನೇದಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಅದೇ ಅರ್ಥ ಬರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಯಜುರ್ವೇದಿಗಳು ಉದಾಹರಿಸಿ ಆ 


ಸಹ ಹಡಿಸಿರುವರು. ಎ. 


ವ್‌ ದ್‌ 
ಆರ್ಥವನ ದೃಷ್ಟ 


ಶ್ರ ಕ 
ತದೇಷಾಭ್ಯುಕ್ತಾ ! ಯೇ ಅರ್ವಾಜುತ ವಾ ಪುರಾಣೇ ನೇದಂ ನಿದ್ಧಾಂಸಮ- 
ಭಿತೋ ವದಂತ್ಯಾದಿಶ್ಯಮೇವ ಶೇ ಹೆರಿನದಂತಿ | ಸರ್ವೇ ಅಗ್ನಿಂ ದ್ವಿತೀ- 
ಯೆಂ ತೃತೀಯಂ ಚೆ ಹಂಸಮಿತಿ | 


Vyasa. The men who, drunk with the pride of their learning, Or their wealth, or their high 
birth, and believing themselves to be wise, reviic a knower of the Veda of either kind, revile, 
firstly, Aditya, and after Aditya, Agni, and after Agni, Hansa. Hansa here isa name of 
Vayu, so called because he is always in motion (೧8711) 

That he who knows the Veda bears the form of Agni, Vayu and Aditya is revealed 
in a text of Seripture. "He has fellowship, it is said, with Agni, Vayu and Aditya.” Bué 
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ಗಾ ಸಾಗಾ 


ಯಾನತೀರ್ಟೈ ದೇವತಾಸ್ತಾಃ ಸರ್ವಾ ವೇಡೆವಿದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ವಸಂತಿ! ಶಸ್ಮಾ- 
ದ್ಬಾ)ಹ್ಮಣೇಭ್ಯೋ ನೇಡೆನಿದ್ಬ್ಯೋ ದಿನೇ ದಿನೇ ನಮಸ್ಕುರ್ಯಾನ್ನಾಶ್ಲೀ- 
ಲಂ ಕೀರ್ತಯೇ ದೇತಾ ಏವ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೀಣಾತಿ | ಇತಿ || 
(ತೈ- ಆ. ೨-೧೫) 


ಇದರೆ ಅರ್ಥವು ಹೀಗಿರುವುದು--ಯಾರು ಈಗಿನ ಮತ್ತು ಹಿಂದಿನಕಾಲದ ವೇದವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನು ಸಿಂದಿ 
ಸುನರೋ ಅವರು ಅದಿತ್ಯ (ಸೂರ್ಯ) ನನ್ನೇ ನಿಂದಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ವಾಯು 
ವನ್ನೂ ನಿಂದಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. 


ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ವಾಸಿಸುವರು. 
(ನೆಲಸಿರುವರು). ಆದುದರಿಂದ ನೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ನಿತ್ಯವೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಬೇಕು. ಅವರ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟುದನ್ನು ಆಡಬಾರದು. ಇದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗಿ ಅವರು ಪ್ರಸನ್ನ 
ರಾಗುವರು. 


ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವೇದವಿದಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿದಿರುವ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದ ವಿದ್ದಾಂಸನೆಂದರ್ಥವು. 
ಇಂತಹ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧ. ಈಗಿನ ಕಾಲದವರು-ಎಂದರೆ ಚತುರ್ದಶ (ಹದಿನಾಲ್ಕು) ನಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಕುಶಲನಾದೆ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ ಮೊದಲಾದ ಈಗಿನ ಕಾಲದವರು. ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದವರಾದ ವ್ಯಾಸಾದಿಮಹರ್ಷಿಗಳು 
ಎಂದು. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಗೌರನಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾದವರು- 


ಆದರೂ ಇಂತಹ ಪೂಜ್ಯರಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನು, ದುರಭಿಮಾನಿಗಳಾದ ಕೆಲವರು ತಮಗೆ ಬರುವ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವಿದ್ಯ 


ದಿಂದಲೇ ಹೆಮ್ಮೆನಟ್ಟು ಕೊಂಡು ನಿದ್ಯಾಮದ (ತಾನೇ ಸರ್ವನಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕುಶಲನೆಂಬ ಗರ್ವ) ಧನಮದ 
(ತನಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಐಶ್ವರ್ಯವಿರುವುದೆಂಬ ಹೆಮ್ಮೆ) ಕುಲಮದ (ತಾನು ಉತ್ತಮಕುಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವನೆಂಬ 
ದುರಭಿಮಾನ) ಇವುಗಳಿಂದ ಗರ್ವಿತರಾಗಿ ತಾವೇ ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಮಹಾನಿದ್ರಾಂಸರೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ವಿಧ ಎಂದರೆ ನೂತನ ಪುರಾತನ ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನು ಮನಸ್ಸು ಬಂದಂತೆ (ಎಂದರೆ 
ಅವರಿಗೇನು ತಿಳಿಯುವುದು, ನಮಗಿರುವಷ್ಟು ವಿದ್ಯಾಪಾಂಡಿತ್ಯ ಅವರಿಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ) ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ 


not these three gods only, all the others too, dwell in the man who knows the Veda. There- 
fore every day a man should do honour to such brahmins knowing the Veda as he sees before 
him, or has cause to remember. Should he even see a fault in them, he must not proclaim 
thab abroad, By such reverence he will propitiate all the gods, who are nothing but 
these very meanings of the inuutras present in the heart of him who knows and remembers 
them. Let it not be supposed that this result, that of propitiating all the gods, might attach 
to the mere study of the words of the Veda, Not ‘student of the words,” but ‘knower of the 
Veda’ is what 5011/8076 means. Otherwise the expression would have been ‘vedam adhiya- 
nam , He who knows the meaning of the Veda, then, is to be held in honour by all living 
beings, who are to see in him an incarnation of ali the gods. Soitis rightly said that such 
a one is blessed both for this life and for that to come. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆ ನರ 


ದೂಹಿಸುವರು. ಈ ರೀತಿ ದೂಷಣೆವಾಡುವವರು ಮೊದಲು ಅದಿತ್ಯನನ್ನು ದೂಷಿಸಿದ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿ 
ಅದರಿಂದ ಅಗ್ಗಿಯನ್ನು ದೂಸಿಸಿದ ಪಾಪಕ್ತೊ ಗುರಿಯಾಗುವರು. ಬಳಿಕ ಆದಿತ್ಯಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ದೂಹಿಸಿದ ಪಾಪ 
ದಿಂದ ಹಂಸ ಎಂದರೆ ವಾಯುನನ್ನೂ ದೂಹಿಸಿದ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಚಲಿ 
` ಸುವ ಸ್ತಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ಹೆಂಸವೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನು ದೂಷಿಸಿದರೆ ಆದಿತ್ಯಾಗ್ನಿವಾಯುಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ದೂಹಿಸಿದಂತಾಗುವುದು ಎಂದರೆ 
ನೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದವನಿಗೆ ಅಗ್ಭ್ಯಾದಿರೂಪಗಳುಂಟು ಎಂಬುದನ್ನು ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ ಅಗ್ಫೇರ್ವಾ. 
'ಯೋರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಗಚ್ಛ ತೀತಿ--ಎಂದರೆ ವೇದಾಧ್ಯಯನಸಂಪನ್ನನಾದವನು ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು 
ಆದಿತ್ಯ ಇವರುಗಳ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು (ಐಕ್ಯ) ಹೊಂದುವನು ಎಂದು. ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. 
ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ವೇದವನ್ನು ಎಂದರೆ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದವನಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ 
ನೇದಾರ್ಥಜ್ಞನು ಸಕಲದೇನತಾಸ್ತರೂಪನಾಗಿರುವನು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ನೇದಾಧ್ಯೆಯನಸಂಸನ್ನರಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಪ್ರತಿವಿನವೂ ದಶ್ಶನಮಾಡಬೇಕು ಅಥವಾ ಅವರನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಾದರೂ ಸ್ಮರಣೆಮಾಡಿ 
ಅವರಿಗೆ ನಮಸ್ವಾರಮಾಡಬೇಕು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ದೋಷನಿದ್ದಕೆ ಅದನ್ನು ಹೊರಗೆಡನ 
ಬಾರದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ವೇದಾರ್ಥವೇತ್ರೃಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಣಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ 
ನೇದಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ಈತನ ಹೈದಯದಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಿಸುವರು. ಇವರನ್ನು ಸ್ಮರಣಮಾಡಿ ನಮಸ್ವಾರ 
ಮಾಡುವವನು ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಹಪಡಿಸಿದಂತಾಗುವುದು, ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಬಲ್ಲವನನ್ನು ಶುರಿತು 
ಆಡಿರುವ ಮಾತು ಇದು. ಕೇವಲ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಿರುವ ಪುರುಷನನ್ನು ಕುರಿತು ಆಡಿರುವ 
ಮಾತಲ್ಲ. ಕೇವಲಾಧ್ಯಯನಸಂಪನ್ನನನ್ನು ಕುರಿತು ಆಡಿದ ಮಾತಾಗಿದ್ದರೆ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯಾಂಸಂ (ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥ 
ವನ್ನ ತಿಳಿದವನು) ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವೇದೆಮಥೀಯಾನಂ (ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಮಾತ್ರ ಮಾಡಿದವನು) 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದುದರಿಂದ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಸಮಸ್ತದೇವತಾ 
ಸ್ವರೂಪನು ಎಂಬ ಪೂಜ್ಯಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞನನ್ನು ಗೌರವಿಸುವರು. ಇಂತಹೆ 
ವೇದಾರ್ಥವೇತೃೃವಿಗೆ ಇಹೆಸರಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಟು ಎಂದಾಗುವುದು. 


ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯೆಯನಮಾಡಿದ ಪುರುಷನು ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಭಾರವನ್ನು 
ಹೊತ್ತವನೇ ಎನ್ನ್ನಬೇಕಾಗುವುದು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಣಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಮೋಟುಮರವೇ ದೃಷ್ಟಾ ಂತವು. ಕೊಂಬೆ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಡಿದು ಒಣಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಮರೆದ ಬುಡವನ್ನು ಸ್ಥಾಣು ಎನ್ನು ತ್ತಾರೆ. ಅದರೆ ಉಪಯೋಗನೇನಿದ್ದರೂ 
ಸೌದೆಗಾಗಬಹುದೇ ಹೊರತು ಫಲಪುಷ್ಪಗಳಿಗೆ ಅದರಿಂದ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ (ನೇದಾರ್ಥ 





But the man who learns the Veda, and does not understand the interpretation 
thereof, merely carries a load. 21106 ೩ post’ in the text is a simile. Post means the dry 
branchless stump of a tree. As that isfit only to bs burned as fuel, and will never again 
bear flower and fruits; 80 he who merely recites the Veda will not, indeed, be outcasted, but 
that is all. The performance of the sacrifice, and heaven its fruit are not for him. 


The word ‘kila’ in the text indicates that what is said ia matter of common knowledge. 
Even here we see that the brahmin versed in the meaning of the Veda gets greater honour 
in the shape of gifts and the like than the mere reciter. 
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ವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಸುಮ್ಮನೆ) ವೇದವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠವಾಗಿ ಅಧ್ಯೇಯನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವನು ಪತಿತನಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂದಿಷ್ಟೇ ಫಲ. ಹೆಚ್ಚು ಫಲವಿಲ್ಲ. ಅಂತೆಹವನಿಗೆ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು, ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಗಳನ್ನು 
ಸಜಿಯುವುದು ಮುಂತಾದ ಯಾನೆ ಪುರುಷಾರ್ಥವೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಕಿಲ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಚಾರವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ 
ಯಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ರೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಪಾಠಕನಿಗೆ (ಅರ್ಥರಹಿತನೇದಪಾಠಕನಿಗೆ) ದೊರೆಯುವ 
ಧನಾದಿಗೌರವಕ್ಕಿಂತ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದ ವಿದ್ವಾಂಸನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಗೌರವ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ತನ್ನ 
ಗುರುವಾದ ಆಚಾರ್ಯನಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟವಾದ ವೇದವಾಕ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದೆ ಪದೇ ಪದೇ ಉಚ್ಚರಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದರೂ ಅಂತಹೆ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ ಪಾಠಕನಿಗೆ ವೇದದ ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ಪಾಠಕನಿಗೆ 
ಯಾವ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಬೆಂಕಿಯಿಲ್ಲದ ಕಡೆ ಎಸೆದ ಸೌದೆಯು ಎಷ್ಟು ಒಣಗಿದ್ದರೂ 
ಉರಿಯುವುದೇ? ಅದೆಳಗಂತೆ ಸಾಠಕನು ಉಚ್ಚ ರಿಸುವ ವಾಕ್ಯವು ವೇದವಾಕ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದರ ಮಹತ್ವ್ವವು 
ಅಷ್ಟೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಅದರಿಂದ ಮಹತ್ರ್ವಫಲ 
ವುಂಟಾಗುವುದು. ವೇದವೆಂದರೇನು? ವೇದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನು? ಅದನ್ನು ವೇದವೆಂದು ಏಶಕೆ ಹೇಳಬೇಕು, 
ಎಂದಕೆ, ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಎಂದರೆ ನರಲೋಕಗತಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಪುರುಷಾರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧನೆಮಾಡುವ ಉಪಾ 
ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡುಪುದರಿಂದ ವೇದವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ವೇದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 
ಮತ್ತು ವೇದಶಬ್ದಾರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು 


ಪ್ರೆತ್ಯಕ್ಷೇಣಾನುಮಿತ್ಯಾ ವಾ ಯೆಸ್ತೊಸಾಯೋ ನೆ ಬುಧ್ಯತೇ | 
ಏತಂ ನಿದಂತಿ ನೇದೇನ ತಸ್ಮಾದ್ವೇದಸ್ಯೆ ನೇದತೇತಿ ॥ 


ಎಂದರೆ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡುವುದರಿಂದಲಾಗಲ್ಕಿ ಊಹಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ 
ಪುರುಷಾರ್ಥಸಾಧನೋಪಾಯವನ್ನು ವೇದವು ತನ್ನ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವುದರಿಂದ ವೇದಕ್ಕೆ 
(ವೇದವೆಂಬ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ) ವೇದವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಕ್ಕೆ ವೇದತ್ವ್ವವು ಸಿದ್ಧಿಸ 
ಬೇಕಾದರೆ ಎಂದರೆ ವೇನಾಧ್ಯೆಯೆ ನದ ಮುಖ್ಯೋದ್ಹ್ದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕಾದರೆ ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲೇ 
ಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಪಮಹರ್ಹಿಯು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಒಂದು 
ಬಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ (ನಿರುಕ್ತ. ೧-೧೯). 


Lastly, a Vedic text got from the teacher, but not along with a knowledge of its 
meaning, however often it may be recited, will never blaze up, or, in other words, illustrate 
108 own meaning, any more than a dry 108, thrown where no 87615, will blaze up. That 
being 80, such a text cannot so much as be said tobe Veda in the true and proper sense. 
Why is Veda called Veda ? Because by it one knows (vetti) a spiritual means of obtaining 
an object of human desire. 

As it has been said— 


“A means which is not learned by perception or inference is learned from 
the Veda: and that is why the Veda is so called_” 


Therefore, if the Veda is to keep its character of being Veda in the true and proper 
sense of the word, its meaning must be apprehended. 


There is a verse of tho Rig Veda, whieh Yaska cites on this subject : 
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ಹಬ ಬಸ ತಾಜ ಕಾಸಾ ನಾ ನಾನ ಎಷ್ಟ 


ಉತ ತೈಃ ಹೆಶ್ಯನ್ನ ದದರ್ಶ ವಾಚಮುತೆ ತ್ವೆಃ ಶೃಣ್ಣನ್ನ ಶೃಣೋ- 
ತ್ಯೇನಾಂ | ಉಶೋ ತ್ರೆಸ್ಮ್ರೈ ತೆನ್ನಂ ನಿ ಸಸ್ರೇ ಜಾಯೇವ ಸತ್ಯ 
ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾ ಇತಿ (ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೭೧-೪) 
ತೆತ್ರೆ ಸೊರ್ನಾರ್ಥಸ್ಯ ತಾತ್ಸೆರ್ಯಂ ಸ ಏವ ದರ್ಶಯತಿ | ಅಸ್ಕೇಕೆಃ ಪಶ್ಯನ್ನ 
ಪಶ್ಯತಿ ವಾಚೆಮನಸಿ ಚ ಶೃಣ್ವಿನ್ನ ಶೃಣೋಶ್ಯೇನಾಮಿತ್ಯವಿದ್ದಾಂಸಮಾಹಾ- 
ರ್ಧಮಿತಿ | ಅಸ್ಕಾಯಮರ್ಥಃ | ಯೆಃ ಪುಮಾನರ್ಥಂ ನ ವೇತ್ತಿ ತೆಂ 
ಪ್ರತಿ ಸೂರ್ವಾರ್ಥೇನ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರೂತೇ | ಏಕೆಃ ಪುರುಷಃ ಪಾಠಮಾತ್ರ- 
ಪರ್ಯವಸಿತೋ ಮೇಡೆರೂಪಾಂ ವಾಚೆಂ ಸೆಶ್ಯನ್ನಪಿ ನ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೆಶ್ಯತಿ| 
ಏಕೆವಚೆನಬಹುನಚನಾದಿನಿನೇಕಾಭಾನೇ ಪಾಠಶುದ್ಧೇರಹಿ ಕರ್ತುಮಶಕ್ಕ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ವಾಯುಮೇವ ಸ್ಟೇನ ಭಾಗಧೇಯೇನೋಸಪ ಧಾನತಿ ಸ ಏನೈನಂ 
ಭೂತಿಂ ಗಮಯೆತಿ | (ಶೈ.ಸಂ. ೨-೧-೧-೧) | ಆದಿತ್ಯಾನೇವ ಸ್ವೇನ 
ಭಾಗಥೇಯೇನೋಪ ಧಾವತಿ ತ ಏನೈನಂ ಭೂತಿಂ ಗಮಯಂತೀತ್ಯಾ- 
ದಾವವ್ರ್ಯುತ್ಸನ್ನಃ ಕಥಂ ಪಾಠಂ ನಿಶ್ಚಿನುಯಾತ್‌ | ಅನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿದರ್ಥ- 
ಜ್ಞಾನಾಯೆ ವ್ಯಾಕರಣಾದ್ಯೆಂಗಾನಿ ಶೃಣ್ವಿನ್ನಪಿ ಮಿಾಮಾಂಸಾರಾಹಿತ್ಯಾ- 
ದೇನಾಂ ನೇಷೆರೂಪಾಂ ವಾಚಿಂ ನೆ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶೃಣೋತಿ! ಯಾವತೋ$- 
ಶ್ಲಾಕ್ರತಿಗೃಹ್ಲೀಯಾತ್ತಾವತೋ ನಾರುಣಾಣ್ಚುತುಷ್ಕಸಾಲಾನ್ಸಿರ್ವಷೇತ್‌ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨೩-೧೨-೧) | ಇತ್ಯತ್ರೆ ವ್ಯಾಕರಣಮಾಶ್ರೇಣ ಪ್ರತಿಗೃಹೀತು 
ರಿಷ್ಟಿಃ ಪ್ರತೀಯೆತೇ | ಮಾಮಾಂಸಾಯಾಂ ತು ನ್ಯಾಯೇನ ದಾತುರಿತಿ 
ನಿರ್ಣೀಶಂ | (ಪೂ.ಮಿಾ. ೩-೪-೩೦) ತೆಸ್ಮಾಡುಭಯವಿಧಮಪ್ಯನಿದ್ವಾಂಸಂ 
ಪ್ರಶ್ಯೇವಮಾಣೇತಿ | ತೈತೀಯೆಪಾಪತಾತ್ಸೆರ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ | ಅಷ್ಕೇ- 
ಕಸ್ಮೈ ತೆನ್ನಂ ವಿಸಸ್ರ ಇತಿ ಸ್ವಮಾತ್ಮಾನೆಂ ನಿವೃಣುಶೇ ಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರಕಾಶನ 
ಮರ್ಥಸ್ಯ್ಕಾಹಾನಯಾ ನಾಚೇತಿ | ಅಸ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ | ಅಸಿಶಬ್ದಸರ್ಯಾಯ 
ಉಶೋಶಬ್ಬ8 | ಸ ಚ ಪೂರ್ವೋಕ್ಕಾನಭಿಜ್ಜವೈ ಲಕ್ಷಣ್ಯಾಯಾತ್ರ ಪ್ರೆ 
ಯುಕ್ತೋ ನಿಷಾತಾನಾಮನೇಕಾರ್ಥೆತ್ವಾತ್‌ 1 ಯಃ ಪುಮಾನ್ವ್ಯಾಕರಣಾ- 
ದ್ಯಂಗೈಃ ಸ್ವಶಬ್ದಾರ್ಥಂ ಮಾಮಾಂಸಯಾ ತಾಶ್ಚೆರ್ಯಂ ಚ ಶೋಧ- 





uta tvah pasyan na dadarsa vacham 
uta tvah srinvan na srinotyenam | 
ufo 178800೩1 fanvam vi 88870 
jayeva patya usati suvasah | 
Yaska gives the purport of the first two lines here as follows :-—"The first half of 
this verse speaks of the ignorant man as One who, seeing Speech, does not see her, and 
hearing her, does not hear her,” The meaning is this: The text in its first half speaks of 
the man who does not apprehend the meaning of the Veda. One man, complete in his know- 
ledge of the words only, sees Speech in the form of the Veda. but does not see her properly. 
For, where there has been no consideration given to grammatical questions, such as the 
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ಯಿತುಂ ಪ್ರೆವೃತ್ತೆಸ್ತಸ್ಮಾ ಏಕಸ್ಮೈ ವೇದೆಃ ಸ್ವಕೀಯಾಂ ತನುಂ ವಿಸೆಸ್ರೇ! 
ಸೈಮಿತ್ಯಾದಿಕೆಂ ಪೆದವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | ಜ್ಞಾನಮಿತ್ಯಾದಿಕಂ ತಾಶ್ಸೆರ್ಯೆ- 
ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | ವೇದಾರ್ಥಪ್ರ ಕಾಶನಸ್ತಮಂ ಸಮ್ಯಗ್ಲಾಾನಮನಯಾ 
ತೈ ತೀಯೆಪಾಡರೂಸೆಯಾ ವಾಚಾ ಮಂತ್ರೆ ಆಹೇತಿ | ಚಿತುರ್ಥಪಾದ- 
ತಾತ್ರೆರ್ಯಂ ದರ್ಶಯೆತಿ | ಉಸಮೋತ್ಸೆಮಯಾ ವಾಚಾ ಜಾಯೇವ: 
ಸತ್ಯೇ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ಸುನಾಸಾ ಯೆತುಕಾಲೇಷು ಸುವಾಸಾಃ ಕಲ್ಯಾಣ- 
ನಾಸಾಃ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಖೆತುಕಾಲೇಷು ಯಥಾ ಸೆ ಏನಾಂ ಪಶ್ಯತಿ 
ಸ ಶೃಣೋತೀತೈರ್ಥಜ್ಞಸ್ಪಶಂಸೇತಿ | ಅಸ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ | ಉತ್ತಮಯಾ 
ಚತುರ್ಥಪಾದರೂಪೆಯಾ ವಾಚಾ ತೈತೀಯೆಸಾದಾರ್ಥಸ್ಕೋಪಮೋ- 
ಚೈತೇ ಉಶತೀತ್ಕೇತೆಸೈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ಕಾಮಯಮಾನೇತಿ | ಯದ್ಯ- 
ಪೈಹ್ಲಿ ಗೃಹಕೃತ್ಯನೇಲಾಯಾಂ ಮಲಿನೆನಾಸಾಸ್ತಥಾಪಿ ಸಂಭೋಗ- 
ಕಾಲೇಷು ಕಲ್ಯಾಣವಾಸಾ ಭವತಿ | ತತ್ರೆ ಹೇತುಃ | ಕಾಮಯಮಾನಾ 
ಚುತುಕಾಲೇಸ್ಟಿತಿ | ಯಥಾ ಸೆ ಪೆತಿರೇನಾಂ ಜಾಯಾಂ ಸಾಕಲ್ಯೇನಾದರ- 
ಯುಕ್ತಃ ಸೆಶ್ಯತಿ ಕಂಚಿ ತೆಯೋಕ್ತಮರ್ಥಂ ಹಿತಬುದ್ಧ್ಯಾ : ಶೃಣೋತಿ 
ತಥಾಯಂ ಚೆತುರ್ಡಶನಿದ್ಯಾಸ್ಥಾನಸೆರಿಶೀಲನೋಸೇತೆಃ ಪುರುಷೋ 
ನೇದಾರ್ಥರಹಸ್ಯಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪಶ್ಯತಿ | ವೇದೋಕ್ತಂ ಚ ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮ- 
ರೂಸೆಮರ್ಥಂ ಹಿತೆಬುದ್ಭ್ಯಾ ಸ್ವೀಕರೋತಿ! ಸೇಯಮುಕ್ತಾ ವೇದಾರ್ಥಾ- 
ಭಿಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರೆಶಂಸೇತಿ || ಪುನರಸ್ಕೈಗಂತೆರಂ ಯಾಸ್ಯೆ ಉದಾಜಹಾರ | 
ತಸ್ಯೋತ್ತೆರಾ ಭೂಯೆಸೇ ನಿರ್ವಜನಾಯ || 





ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ (೧ ಮತ್ತು ೨ನೆಯ ಪಾದಗಳ) ಅರ್ಥವನ್ನು ಅವರೇ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಒಬ್ಬನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಿದರೂ ನೋಡದಂತೆ ಇರುವನು. ಎಂದರೆ ನೋಡಿದರೂ ಅವನಿಗೆ ಏನೂ ಕಾಣಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲ. ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕಿವಿಯಿಂದ ಕೇಳಿದರೂ ಅವನಿಗೆ ಏನೂ ಕೇಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ನಿದ್ವಾಂಸನಲ್ಲದವನ 
ವಿಚಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಮಾತು. ಇದರ ಅರ್ಥವಿದು--ವೇದದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅರಿಯಚ ಪುರುಷನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಮಂತ್ರದ ಪೂರ್ವಾರ್ಥವು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾತ್ರ (ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ ಕಂಠಪಾಠ ಮಾತ್ರ) 
ಮಾಡಿರುವ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ವೇದವಾಕ್ಯಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನೋಡಲಾರನು. ಎಂದರೆ ವೇದಾರ್ಥರೂಪವಾದೆ 


difference het ween the singular and the plural, you caunot have even a ೦೦೭2೮೦॥ recitation 
of the words. He who has not learned to substitute ‘te’ for ‘sa’ and ‘gamayanti’ for ‘garma- 
yati,’ when the sentence ‘adityan eva &e,’ takes the place of the sentence vayum eva ಹಿಂ, ' 
how can he give even a correct text? A second man, with a view to apprehend the meaning 
of the Veda, has heard, indeed, Grammar and the other Angas, but he too, not having 
studicd the Mimansa, does not properly hear Speech in her form as Veda. Take, for example, 
text '" 377೩6೦ 'svan pratigrihniyab tavato varunans chatusbkapolan nirvapet.’’” Here Grammar 
by itself goes to show that it is the mar who accepts ೩ gift of horses who has to make atone- 
ment. But in the Mimansa it is proved that it is the giver who must do 80. 
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ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಡೆಯಲಾರನು. ವೇದವಾಕ್ಯಗಳು ಅವನಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಸಂಶಯ 
ಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಗುವವು. ಅವನು ಪಠಿಸುವ ವೇದವಾಕ್ಯವು ಶುದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೂ ನಿಕನಚನೆನಾವುದು, ಬಹುವಚನ 
ವಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಶಿಳಿಯದೇ ಸಂಶಯಗ್ರಸ್ತನಾಗುವನು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಒಂದು ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೂ (ಣ-- 


ವಾಯುಮೇವ ಸ್ವೇನ ಭಾಗಭಧೇಯೇನೋಹಪೆಧಾವತಿ ಸ ಏವೈನಂ ಭೂತಿಂ ಗಮಯೆತಿ | 
(ತೈ. ಸೆಂ. ೨-೧-೧-೧) 

ಆದಿತ್ಯಾನೇವ ಸ್ವೇನ ಭಾಗಭೇಯೋನೋಪಧಾವತಿ ತ ಏವೈನಂ ಭೂತಿಂ ಗಮಯಂತಿ | 
(ತೈ. ಸೆಂ. ೨೩-೧-೧) 


ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಗಮಯೆತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿದೆ. ಎರಡನೆಯ 
ವಾಕ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಗಮಯಂತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಸರಿ, ಯಾವುದು 
ತಪ್ಪು ಎಂದು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂಶಯ ಬಂದು ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ'ಗಮಯಂತಿ 
ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಗೆಮಯತಿ ಎಂದೂ ಉಚ್ಚೆ ರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅನರ್ಥವಾಗುವುದು. ವೇದಾಂಗವಾದ 
ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಃ ಎಂಬ ಕರ್ತೃನದವು ಎಕವಚನವಾದುದರಿಂದ ಗಮಯತಿ ಎಂಬ ಏಕವಚನ ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 
ವುದು. ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೇ ಎಂಬ ಬಹುವಚನ ಕರ್ತ್ತ್ರಪದವು ಗಮಯಂತಿ ಎಂಬ ಬಹುವಚನ ಕ್ರಿಯಾ 
ಪದವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣನಿಯನುನನ್ನು ತಿಳಿದವನಿಗೆ ಇಂತಹೆ ಸಂಶಯಗಳು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. - ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು ವ್ಯಾಕರಣನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನಾಗಿರೆಬಹುದು. ಆದರೆ ಅವನಿಗೆ 
ಮಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಾ ನವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಪುರುಷನು ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಹೊರೆಬಿರೂ ಅವನಿಗೂ 
ಅನೇಕಸಂಶಯಗಳು ತಲೆದೋರುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ -- 


ಯಾನತೊಲಶ್ವಾನ್‌ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಚೀಯಾತ್ತಾವತೋ ನಾರುಣಾಇ್ಸಿ ತೆಷ್ಟಪಾಲಾನ್ಸಿರ್ವಸೇತ್‌ 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೩-೧೨-೧) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃಕ್ರಿಯಾದಿಪದಗಳೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯಾಕರಣನಿಯಮಬದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 
ವ್ಯಾಕರಣಶುದ್ಧವಾದ ಪದಗಳ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಹೊರಟರೆ ಇದು 
ಪ್ರತಿಗ್ರಹಮಾಡಿದೆವನು (ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದವನು) ಮಾಡಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಿ (ಹೋಮ) ಯೆಂದು ಹೇಳ 
ಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದರೆ ವಿಸಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರದ ನ್ಯಾಯಬಲದಿಂದ (ಜೈ. ಸೂ. ೩-೪-೩೦) ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದಾದರೆ 
ಪ್ರ ಇಷ್ಟಿಯನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನು ಮಾಡಬೇಕಾದುದು ಎಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 


Therefore the first half of the verse speaks of these two classes of ignorant 260019. 


The purport of the third line is thus given by Yaska. ‘But to another she unfolds 
her body, that is, reveals herself. In this clause the verse speaks of knowledge or the 
revelation of the meaning.” ‘The meaning of this is as follows:—The ‘api’ of Yuska isa 
synonym for the ‘uto’ of the text. Particles have various meanings, and uto’ here 18 used 
in the sense of ‘but’ to distinguish the next case from that of the two ignorant men already 
referred to, ‘The man who has 8೦0೮6 about to correctly apprehend the meaning of its indi- 
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ವಿನಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರನನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ವೇದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಶೃಣ್ಣನ್ನ ಶೃಣೋತಿ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮಂತ್ರದ ಈ ಎರಡು ಪಾದಗಳೂ ಎಂದರೆ ಉತೆತ್ವೆಃ ಪಶ್ಯನ್ನ 
ವೆದರ್ಶ ವಾಚಂ ಮತ್ತು ಉತೆ ತ್ಹ ಶೃಣ್ಣಿನ್ನ ಶೃಣೋಶ್ಯೇನಾಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಪಾದಗಳೂ ವ್ಯಾಕರಣ 
ಮಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನ ರಿಯದ ವಿದ್ವಾಂಸನಲ್ಲದ ಪುರುಷನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದ ವಾಶ್ಯಗಳು. 


ಮೂರನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವಿದು--ಉತೋ ತ್ವೆಸ್ಕ್ರೈ ತೆನ್ನಂ ನಿ ಸಸ್ರೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ನಿವರಣೆ 
ಯೇನಂದಕ್ಕೆ ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ತನ್ನನ್ನು (ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು) 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತೋರ್ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವೇದವು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು ಎಂದರೆ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ವಿದ್ವಾಂಸನಿಗೆ ವೇದವು ಸಂಶಯವಿಲ್ಲದಂತೆ 
ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಉತೆ ಶಬ್ದವು ಅನಿ (ಮತ್ತೂ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ಅದುದರಿಂದ ಉತೋ (ಅಪಿಎಮತ್ತೂ) ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವ್ಯಾಕರಣಮಿಾಮಾಂಸಾದಿಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನರಿಯದ 
ಅನಭಿಜ್ಞನಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಎಂದು ಅರ್ಥಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಕರಣಮಿಾಮಾಂಸಾಡಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಣೀತನಾದನನು ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾವನು ವ್ಯಾಕರಣದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನೂ 
ಮಶಾಮಾಂಸಾಬಲದಿಂದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನೂ ಶೋಧನೆಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಸಡುನನೋ ಅಂತಹವನಿಗೆ ವೇದವು 
ತನ್ನೆ ತನುವನ್ನು ಎಂದರೆ ಪದವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನೂ ,ಜ್ಞಾನತಾತ್ಸರ್ಯಗಳನ್ನೂ (ವೇದಾರ್ಥವನ್ನೂ) ತೋರಿಸಿ 
ಕೊಡಬಲ್ಲ ಸವ್ಯ ಗಾನವನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಂ 
ಎಂದರೆ ಪದವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೆಂದೂ, ಜ್ಞಾನವೆಂದರೆ ತಾತ್ಸರ್ಯವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೆಂದೂ ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ 
ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ -ಪ್ರ ಇಶಪಡಿಸಲು ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಸಮ್ಯಗ್ಗ್ಯಾನವು ವ್ಯಾಕರಣನಿನಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಲು ಹೊರಟಿ ನಿದ್ವಾಂಸನಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರೆಯುವುದು. ಎಂದು. 
ಮೂರನೆಯ ಪಾದದ ತಾತ್ಸರ್ಯವು. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಉಪಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಎಂದರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತ (ಉದಾಹರಣೆ) ಫೂರ್ವಕವಾಗಿ' ನಿಶದಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಪಾದವಾದ ಜಾಯೇವ ಪತ್ಯ ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾ8 ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ, ಪತಿಯಸಂಗವನ್ನು ಬಯಸುವ ಪತ್ನಿಯು 


ಖತುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಗಂಡನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ- 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇದು ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವ ಮಾತು. ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞನು ಟಿ ವಾಕ್ಕನ್ನು 
ಕಾಣುವನು ಎಂದರೆ ವಿದ್ವಾಂಸನಾದವನು ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ 
ನಾವಿ ಮಿ ಹು ರಿನ ನ ಯಡಿ 


vidual words by the help of Grammar and the other Angas, and their purport taken ೩8 ೩ 
whole by the help of the Mimansa, to him alone the Veda unfolds her form. The clause 
‘vam,’ &e., in Yaska explains the meaning of the individual words in the text. The clause 
‘jnanam, &e.,” explains the purport. In this clause, that is, the third line here, the text 
speaks of that right knowledge which is able to throw light on the meaning of the Veda. 

The purport of the fourth line is thus given by Yaska. “A simile is given in the 
last line. Asa wife (reveals berself) to the husband of her desire, clothed in fair raiment 
after her flowers. By fair raiment is meant auspicious raiment. Heis the husband of her 
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ನಿದು--ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವಿಶದಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪತಿಸತ್ಲಿೀೀಸಂಬಂಧೆವಾದ 
ಉಪಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮಂತ್ರಾರ್ಥವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿನರಿಸಿದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಶತೀ ಎಂದರೆ ಪತಿಯನ್ನು 
(ಪತಿಯ ಸಮಾಗಮವನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನಳು ಎಂದರ್ಥ. ಹೆಗಲುಶೊತ್ತಿ ನಕ್ಲಿ ಗೃಹಿಣಿಯಾದವಳು ಗೃಹಕೃತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ (ಮನೆಯ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ) ತೊಡಗಿರುವಾಗ ಉಟ್ಟಿ ರುವ ವಸ್ತ್ರವು ಮಲಿನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ಸತಿಗೆ ಆಕರ್ಷಣೀಯವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದೇ ಸ್ತ್ರೀಯು" ಖತುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪತಿಯಸಂಗವನ್ನು 
ಬಯಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಸತಿಯ ಸಮಿತಾಹ 
ವನ್ನು ಸೇರಿದಲ್ಲಿ ಪತಿಯು ವಸ್ತ್ರಾದ್ಯಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಮನೋಹರಳಾಗಿ ಎದುರಿಗೆ ಬಂದು ನಿಂತಿರುವ ಪತ್ನಿಯನ್ನು 
ಆದರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನೋಡುವನು. ಅವಳು ಆಡುವ ಹಿತವಚನಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಕೇಳುವನು. ಅದರಂತೆಯೇ 
ಹದಿನಾಲ್ಬುವಿದ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಣತನಾದ ಪುರುಷನು ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಸಟ್ಟಿರೈ ಅದು 
ಅವನಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸಂಶಯನಿಲ್ಲದಂತೆ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದು. ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಧರ್ಮರೂಪವೂ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪವೂ (ಎಂದರೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಪವೂ) ಆದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅತ್ಯಾಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಅವನು 
ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲನು. ಇದೇ ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದು ಒಂದು ವಿಧೆದಲ್ಲಿ 
ವೇದಾರ್ಥಾಭಿಜ್ಞ ನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವ ವಾಕ್ಯವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಇನ್ನೂ 
ಒಂದು ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮತ್ತೂ ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಉತೆ ತ್ಲೆಂ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿರಪೀತೆಮಾಹುರ್ಸೈನಂ ಹಿನ್ವಂತೈಪಿ ವಾಜಿನೇಷು | 
ಅಥೇನ್ನಾ ಚರತಿ ಮಾಯಯ್ಕೆಷ ವಾಚಂ ಶಶ್ರುನಾ” ಅಫಲಾಮ- 
ಪುಷ್ಪಾಮಿತಿ |! (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೫) 


ಅಯಮರ್ಥಃ ಪೂರ್ವೋದಾಹೃೈತಾಯಾ ಉತೆ ತೈಃ ಸೆಶ್ಯನ್ನಿತ್ಯಾದಿಕಾಯಾ 
ಯುಚೋತನಂತೆರಮೇನಾಮ್ನಾತಾ ಕಾಜಿದೃಕ್‌ ತಸ್ಯ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೆ- 
ಮಂತ್ರಾರ್ಥಸ್ಯ ಭೂಯಸೇ ನಿರ್ವಚನಾಯ ಸಂಸೆದ್ಯತೇ | ತೆಮುರ್ಥಮತಿ- 


desire on account of the season. As he looks at her and listens to her—this is the eulogy of 
the meaning.” The meaning of this is as follows :— The 1865, that is, the fourth line, illust- 
rates the meaning of the third line by ೩ 511೧116. The word ‘kamayamana’ explains the ‘usati’ 
of the text. Through the day, busy with the work of the house, she may have been ina 
dirty dress, but when night comes she makes herself neat. Why? “Her desire is to him on 
account of the season.’” As the husband gazes eagerly on such a wife and listens kindly to 
the meaning of what she says, so this man, versed in all the fourteen sciences, has full 
vision of the secret of the meaning of the Veda, and lovingly takes to himseif the twofold 
meaning, dharma and brahma, which the Veda teaches. This is the eulogy of him who 
knows the meaning of the Veda, 
Yaska quotes another text saying, ‘The text that follows explains this further : 


Uta tvam sakhye sthirapitam ahur 
Nainam hinvantyape vajineshu | 
Adhenva charati mayayaisha 7೩೦0೩೫೩ 
Susruvam aphalam apushpam ||” 


532 ಖೆಗ್ಬೇಡೆದೆ 
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ರಾರಾ 


ಶಯೇನ ಪ್ರೆತಿಸಾಜಿಯಿತುಂ ಪ್ರಭವತಿ | ಕೆಥಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ತಡುಚೈತಶೇ | 
ಅಸಿ ಚೈಕೆಂ ಚತುರ್ದಶನಿದ್ಯಾಸ್ಥಾನಕುಶಲಂ ಪುರುಷಂ ನೇಡರೂಪಾಯಾ 
ವಾಚಿ ಸೆಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಸ್ಕೈರ್ಯೇಣ ನೇದೋಕ್ತಾರ್ಥಾಮೃತಪಾನ- 
ಯುಕ್ತೆಮಾಹುಃ | ಅಭಿಜ್ಞಾಃ ಕಥಯಂತಿ | ಸಖಿವಿಡೆಂ ಸಖಾಯಮಿತಿ 
ಮಂತ್ರೇ ವೇಷೆಸ್ಯ ಸಖತ್ಸೆಮುದಾಹೃತೆಂ |! ಯದ್ವಾ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕೇ 
ದೇವಾನಾಂ ಸೆಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿತ್ಕಾತಿಶಯೇನ ಪೀತಾಮೃತೆಮಾಹುಃ | ನಾಚಾ- 
ಮಿನಾ ಈಶ್ವರಾಃ ಸಭಾಸು ಪ್ರೆಗಲ್ಬಾ ವಾ ವಾಜಿನಾ8 | ತೇಷು ಮಧ್ಯೇತ- 
ಸೈೇನಂ ವೇದಾರ್ಥಕುಶಲಂ ಚೋಷಡಯಿತುಂ ನ ಹಿನ್ನಂತಿ! ನ ಕೆೇಆಪಿ 
ಸ್ರಾಸ್ನುವಂತಿ | ತೇನ ಸಹ ನಿನಿದಿತುಮಸಮರ್ಥತ್ವಾತ್‌ | ಯಸ್ಸ್ಪನ್ಯಃ 
ಪಾಸಮಾತ್ರಸೆರಃ ಪುಷ್ಪಫಲರಹಿತಾಂ ವಾಚೆಂ ಶುಶ್ರುವಾನ್ಸವತಿ | ಪೂರ್ವ 
ಕಾಂಡೋಕ್ತೆಸ್ಯ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಜ್ಞಾನಂ ಪುಷ್ಪಂ | ಉತ್ತೆರಕಾಂಡೋಕ್ತಸ್ಕ 
ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಜ್ಞಾನಂ ಫಲಂ! ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಪುಷ್ಪಂ ಫಲಸ್ಯೋತ್ಪಾದ- 
ಕಂತಥಾ ವೇದಾನುವಚೆನಾದಿಧರ್ಮಜ್ಞಾನಮನುಷ್ಠಾನದ್ದಾರಾ ಫಲಾತ್ಮತೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನೇಚ್ಛಾಂ ಜನೆಯತಿ | ತಮೇಕಂ ನೇದಾನುವಚನೇನ ಬ್ರಾ- 
ಹ್ಮಣಾ ವಿವಿದಿಷಂತಿ ಯಜ್ಞೇನ ದಾನೇನ ಶಸಸಾನಾಶಕೇನ (ಬೃ. ಉ. 
೪-೪-೨೨) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಯೆಫಾ ಚೆ ಫಲಂ ತೈಪ್ತಿಹೇತುಸ್ತಥಾ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಜ್ಞಾನಂ ಕೈತಕೃತ್ಯತ್ವಹೇತುಃ 1 ಯತ್ಪೂರ್ಣಾನಂದೈ ಕಜೋಧಸ್ತೆದ್ದೆ. 
ದ್ಬ್ರಹ್ಮಾಹನಸ್ಕ್ಮೀತಿ ಕೃತೆಕೃತ್ಯೋ ಭವತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತಾದೈಶಪುಷ್ಟ- 
ಫಲರಹಿತೆನೇದಸಾಠಕೊ ಸ ಏಷ ಪುಮಾನಧೇನ್ವಾ ಮಾಯಯಾ ಸಹ 
ಚರತಿ | ನನಪ್ರಸೂತಿಕಾ ಸಕ್ಲೀರದೋಗ್ಡ್ರೀ ಗೌಃ ಸಪ್ರೀತಿಹೇತುತ್ತಾದ್ದಿನೋ- 
ತೀತಿ ಪೈತ್ಸತ್ತ್ಯಾಾ ಧೇನುರಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಪಾತಮಾತ್ರಪೆರಂ ಪ್ರತಿ ಮೇಡ- 
ರೂಪಾ ನಾಗ್ದರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನರೂಸೆಂ ಶ್ರೀರಂ ನ ದೋಗ್ರೀಶೈಥಧೇಸುಃ | 
ಅತೆ ಏವಾಸೌ ಮಾಯಾ ಕಸಟರೂಪಾ | ಖಂದ್ರೆಜಾಲಿಕನಿರ್ಮಿತಗೋ- 
ಸದೃಶರೂಸತ್ತಾತ್‌ | ತಯಾ ಮಾಯಯಾ ಸಹ ಚರನ್ನಯಂ ಸೆರಮ- 
ಪುರುಷಾರ್ಥಂ ನ ಲಜಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇತ್ನೆಂ ಯಾಸ್ಕೇನ ಜ್ಞಾನಸ್ತುತ್ಯ- 
ಜ್ಞಾನನಿಂದೋದಾಹರಣಸ್ಯ ಪ್ರಸಂಚಿತತ್ಪಾದ್ಯಚ್ಚ ಸೂೂಯಶೇ ತದ್ದಿ- 
ಧೀಯತೆ ಇತಿ ನ್ಯಾಯೇನಾಧ್ಯಯನವದವರ್ಥಜ್ಞಾನಸ್ಯಾಹಿ ವಿಧಿರಭ್ಯುಪ- 
ಗಂತವ್ಯಃ |! 


The meaning is this. The verse of Seripture which immediately follows the verse 
‘uta tvah pasyan,’ ಔಂ., serves to explain further the meaning of that verse, that is, it is able 
to set out that meaning very clearly. How? We shall show. And of him, that is, of the 
man versed in the fourteen sciences, they say that standing firmly in the friendship of the 
Word, he bas drunk of the nectar of the meaning of the Veda. They who know are they 
who say 80, And they refer to that friendship of the Veda spoken of in the text 5400171680. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಭೂಮಿಕೆ ನಡಿ 


ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥನಿದು- ಹಿಂಜಿ ನಾವು ಉದಾಹರಿಸಿದ ಉತ ತ್ವ ಹೆಶ್ಯನ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಗಿರುವ ಖುಕ್ತಿನ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಈ ಖಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಪುಷ್ಪೀಕರಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಬುಕ್ಕಿನ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಈಗ ಹೇಳುವ ಬುಕ್ಕು ಚಿನ್ನಾಗಿ ನಿಶದಪಡಿಸುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಚತುರ್ದಶವಿದ್ಯಾಪಾರಂಗತ 
ನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ವೇದದ ಸ್ನೇಹಿತನೆಂದ್ಕೂ ನೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ವೇದಾರ್ಥವೆಂಬ ಅಮೃತಪಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಿರಚಿತ್ತನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುವರು. ತಿಳಿದವರು 
ಎಂದರೆ ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕುಶಲರಾದವರು ಎಂದು. ಯೆಸ್ತಿತ್ಯಾಜ ಸಖಿನಿದಂ ಸಖಾಯೆಂ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ವಿವರಿಸಿದಾಗ ಸಖಿನಿದಂ, ಸಖಾಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟದೇವೆ. ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ವೇದಕ್ಕೆ ಸ್ನೇಹಿತನೆಂದು ಮಂತ್ರವು ಹೇಳುವುದು. ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಸಖ್ಯೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವು, ಎಂದರೆ ವೇದಾರ್ಥಾಭಿಜ್ಞನು ವೇದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸ್ನೇಹಭಾವದಿಂದ ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ವೇದಾರ್ಥಕುಶಲನು ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು ಆದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ತೊಡಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ವೇದಾರ್ಥವೆಂಬ ಅಮೃತಪಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಸಹಜವೇ ಆಗಿದೆ. ಆಥವಾ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿರಪೀತಮಾಹುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜೇವತೆಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಅವರ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿ ಆತಿಶಯವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನು ಎಂದಾದರೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಎರಡನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು--ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಾಜಿನೇಷು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯು ಈರೀತಿ ಇದೆ. ವಾಚಾಂ ಇನಾ8-ವಾಜಿನಾ? ವಾಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರಾದನರು, 
ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಸಾಮರ್ಥ್ವ್ಯವುಳ್ಳ ವರು, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವವರು. ಇಂತಹ ವಾಕ್ಸಾಮರ್ಥ್ಶ್ಯವುಳ್ಳ ವರೂ ಕೂಡ 
ವಿದೃತ್ಸಜೆಯಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥಕುಶಲನಾದವನನ್ನು ವಾದದಲ್ಲಿ ಗೆಲ್ಲಲು ಅಸಮರ್ಥರು. ಎಂದರೆ ವೇದಾರ್ಡ 
ಕುಶಲನಾದವನ ಕೂಡ ಎಂತಹ ವಾಕ್ಪತುರನೂ ವಾದ ಮಾಡಿ ಗೆಲ್ಲಲಾರನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮೂರು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು--ಒಂದೆರಡನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞ್ಯನ 


ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಮೂರು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ವೇದವನ್ನು 
ಕಂಠಪಾಶಕಮಾಡಿದವನ ಸ್ಪಿತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ವೇದವನ್ನು ಕಲಿತವನು 


sakhayam, &e.” Or the meaning may be that such an ೦೭೮ is here described as drinking 
abundance of ntetar in heaven in the enjoyment there of the friendship of the Vedas. By 
the word ‘vajinah’ in the text is meant lords of words (vacham 1781) or those who are 
eloquent in the assemblies. The man versed in the meaning of the Vedas sits among them, 
but they cannot touch him. Becanse they cannot contend with him in argument. But that 
other, engaged in the study of the recited text alone, is a hearer of the Word stripped of 
118 flower and its fruit. The ower of Seripture is the knowledge of the religious duty which 
is expounded in the prior section of the Veda. Its fruit is the knowledge of brahma, which 
is taught in the latter section. Asin nature we see that ‘the flower produces the fruit, 60 
the religious duties, such as that of learning the Veda, beget, through the instrumentality 
of the fulfilment of these duties, the desire for that knowledge of brahma, which is the fruit. 
10 
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ಪುಸ್ಪಫಲರಜತವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವನು. ಎಂದರೆ ಪುಷ್ಪಫಲಾದಿಗಳಿಲ್ಲದ ವೃಕ್ಷವು ಹೇಗೆ ಉಪಯೋಗ 
ನಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದ ವೇದಾಧ್ಯಯನನು ಪ್ರಯೋಜನರಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಪುಷ್ಪಫಲಶಬ್ದಗಳ ಉಪಮಾನವು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದರ 
ಮೂಲಕ ಮಂತ್ರಾರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದಸಡಿಸುವುದು. ವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮ 
ಕಾಂಡ, ಜ್ಞಾನಕಾಂಡವೆಂಬದಾಗಿ ಎರಡು ವಿಧವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೇನೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ 
ಕರ್ಮಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಪುಷ್ಪವು. ಎರಡನೆಯದಾದ ಉತ್ತರ 
ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಬ್ರ ಹ್ಮೆಜ್ಞಾ ನವೇ ಫಲವು.  ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪದಿಂದ ಸಲವುಂಟಾಗುವಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕರ್ಮಕಾಂಡೋಕ್ತವಾದ ಥೆರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಉತ್ತರಕಾಂಡೋಕ್ತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಫಲವು ಲಭಿಸುವುದು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಫಲಗಳುಂಬಾಗುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಪ್ಟೆ. 
ಅದರಂತೆ ವೇದಾರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲು ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಧರ್ಮಜ್ಞಾನಾನಂತರ ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಕಾ ನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನನೆಂಬ ಫಲದಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛೆಯು ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗುವುದು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ“ ತೆಮೇತೆಂ ವೇದಾನುವಚೆನೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವಿವಿದಿಷಂತಿ 
ಯಜ್ಞೇನ ದಾನೇನ ತಪೆಸಾನಾಶಕೇನ (ಬೃ. ಉ. ೪.೪.೨೨) ಇಂತಹವನನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಸಾಸನಾಶಕ 
ವಾದ ಯಜ್ಞ ದಾನತಪಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ವೇದಾನುವಚನಗಳಿಂದಲೂ ಗೌರವಿಸುವರು. ಫಲವನ್ನು ಪಡೆದವನ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಡೆದವನು ಕೃತಕೃತ್ಯನಾಗುವನು ಮತ್ತು * ಯತ್ಪೂರ್ಣಾ- 
ನಂದೈಕಜೋಧಸ್ತದ್ದಹ್ಮಾಹಮಸ್ಕೀತಿ ಕೃತಕೃತ್ಯೋ ಭವತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ. ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣಾನಂದ 
ವೊಂದೇ ಅರಿವಾಗಿರುವುದೋ ಎಂದರೆ ದುಃಖರಹಿತವಾದ ಪೂರ್ಣಾನಂದವೇ ಅದರ ಸ್ವರೂಸನೋ ಅಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮನೇ 
ನಾನು, ಎಂದು ತಿಳಿದು ಕೃತಕೃತ್ಯನಾಗುವನು. ಇಂತಹ ಪುಸ್ಪಫಲರಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದ 
ಬರಿಯ ಪಾಠವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿಕೊಂಡು ತಿರುಗಾಡುವ ಪುರುಷನು ಮಾಯಾರೂಪವಾದ ಅಧೇನುವಿನೊಡನೆ 
ಸಂಚರಿಸುವವನಂತಿರುವನು. ಹೊಸದಾಗಿ ಕರುಹಾಕಿ ಹಾಲುಕರೆಯುವ ಹಸುವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 
ವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ (ಧಿನೋತೀತಿ ಭೇನುಲ)ಿ ಧೇನು ಎನ್ನುವರು. ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದವನಿಗೆ 
ವೇದವು (ಅಥವಾ ವೇದವಾಕ್ಯವು) ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಸ್ವರೂಸವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ 
(ಅವನಿಗೆ ವೇದಾರ್ಥವು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ) ಅವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೇದವು ಅಢೇನುನೆನಿಸುವುದು- 


Witness the text “tam etam vedanuvachanena brahmana 17171616880 yajnena danena 0೩0೩5೩ 
uasakena,’” Andas fruit is the cause of satisfaction, 80 the knowledge of brahma is the 
fulfilmet of all desires. Asitis said in Seripture “yab purnanandaikabodhas tad brahmaban 
asmiti kritakrityo bhavati,” 

This very man, recitor of a Veda stripped of such flower and fruit, walks with an 
illusion, that seems a cow, but is 20 cow. A cow that bas just given birth toa calf, and is 
therefore in milk, is called ‘dhenu,’” because it is the cause of excitement on account of the 
pleasure 16 gives. That is the etymoloky of the word. Now the Word, in the shape of the 
Veda, to him who recites it merely yields no such milk as the knowledge of religious duty 
and Brahina Ibis no 60%. buta deceptive illusion. Ibis like the image made by magicians 


that wears the shape of a cow, but is no cow. Walking with this illusion the man referred 
to does not obtain the chief end of man. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಭೂಮಿಕೆ 535 








ಅದರಿಂದಲೇ ಅದು ಮಾಯಾ ಎಂದರೆ ಕಷಟಿರೂಪವು. ಐಂದ್ರಜಾಲಿಕನು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸುವ 
ಮಾಯಾರೂಪವುಳ್ಳ ಧೇನುವು. ಅಂತಹ ಮಾಯಾಡೇನುವಿನಿಂದ ಹಾಲು ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ 
ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದ ಬರಿಯ ವೇದಪಾಠದಿಂದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವೂ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ 
ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ ಜ್ಞಾನಸ್ತುತಿ ಮತ್ತು ಅಜ್ಜಾ ನನಿಂದಾ ಇವುಗಳ ಉದಾಹರಣೆಯು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೊಗಳುವರೋ ಜನರು ಅದನ್ನೇ ಮಾಡುವುದು 
ರೂಢಿಯಷ್ಟೆ.. ಅದರಂತೆ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞ್ವಾನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ, ಅಧ್ಯೆಯನವೆಂದಕ್ಕೆ- 
ನೇದವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠಮಾಡಿ ಕಲಿಯುವುದಲ್ಲದೆ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲೇಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಯು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


ಕಿಂಚ ನಶ್ಷತ್ರೇಷ್ಟಿ ಕಾಂಡೇ ಪ್ರೆತೀಷ್ಟಿಫಲವಾಕ್ಯಂ ಯಾಗತದ್ದೇದೆನೆಯೋಃ 
ಸಮಾನಮೇವಾಮ್ನಾಯತಶೇ 1 ಯಥಾ ಹ ವಾ ಅಗಿರ್ದೇವಾನಾಮ 
ನ್ಲಾದ ಏವಂ ಹ ವಾ ಏಷ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಭವತಿ ಯ ಏತೇನ ಹವಿಷಾ 
ಯಜತೇ ಯ ಉ ಚೈನದೇವಂ ವೇದ | (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೪-೧) ಇತಿ | 
ಅತೋ ಯಾಗನತ್ಸಲಾಯ ಸ್ಪವೇದನನುಪಿ ವಿಧೀಯತೇ | ಅನೇನ 
ನ್ಯಾಯೇನ ಸರ್ಮೇಷ್ವಸಪಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಷು ನೇದನನಿಧಯೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾಃ | 
ನನು ವಿದ್ಯಾ ಪ್ರಶಂಸಾ | (ಪೂ. ಮಾ. ೧-೨-೧೫) | ಇತಿ ಸೂತ್ರೇ ವೇದನ- 
ಫಲಾನಾಂ ಪ್ರೆಶಂಸಾರೂಪತ್ನಂ ಜೈಮಿನಿನಾ ಸೂತ್ರಿತಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ಅಸ್ತು 
ನಾಮ | ವಿದ್ಯಮಾನೇನಾಸಿ ಫಲೇನ ಪ್ರಶಂಸಿತುಂ ಶಕ್ಯತ್ವಾತ್‌ | ದರ್ಶ- 
ಯಾಗಸ್ಯ ಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಸ್ಯ ಚಾತಿಪಾತೇ ಸತಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ. 
ರೂಪಾಂ ವೈಶ್ವಾನರೇಷ್ಟಿಂ ನಿಧಾತುಂ ವಿದ್ಯಮಾನೇನೈವ ಸ್ವರ್ಗಫಲೇನ 
ಸ್ತುತಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ | ಸುವರ್ಗಾಯ ಹಿ ಲೋಕಾಯ ದರ್ಶಪೊರ್ಣಮಾಸಾ- 
ನಿಜ್ಯೇತೇ 1 (ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೫-೪) ಇತಿ | ಏತಚ್ಚಾಚಾರ್ಯೆರ್ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಜ್ಞಾನಫಲನಾಕ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಾರ್ಥೆಆಪಿ ತಾಶ್ಸರ್ಯಂ ದರ್ಶಯಿತುಮುದಾ- 
ಹೃತಂ! ಇಚ್ಛಾಮ್ಕೇವಾರ್ಥವಾದತ್ವೆಂ ವಚೆಸೋರನ್ಯಪರತ್ಸತಃ | ಯಥಾ- 
ವಸ್ತೃಭಿಧಾಯಿತ್ತಾನ್ನ ತ್ವಭೂತಾರ್ಥವಾದತಾ | ಇಜ್ಕೇತೇ ಸ್ವರ್ಗ- 
ಲೋಕಾಯೆ ದರ್ಶಾದರ್ಶೌ ಯಥಾ ಶಥಾ | ನೆ ತ್ವಭೂತಾರ್ಥವಾದತ್ವೆಂ 


From the way in which Yaska developes the meaning of this text quoted in praise of 
knowledge of the meaning of the Veda and in censure of ignorance of that, and inasmuch as 
what is praised must be taken to be enjoined, we are te conclude that knowing the meaning 
as much as learning the words is matter of positive injunction, 


Moreover, in the Nakshatreshti chapter each utterance with regard to the fruit of 
a sacrifice asserts with the authority of Scripture that the fruit of the sacrifice and of the 
knowledge of it are one and the same. “Yatha ha va agnir devanam annadah, evam hava 
esha manushyanam bhavati, ya etena havisha yajaie ya u chainad evam veda.’ For this 
reason, too, it is 01087, the knowledge of a 58081006 is as much matter of injunction with a 
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ಹಾಹೆಶ್ಲೋಕಾ ಶ್ರುತಿರ್ಯೆಥೇತಿ | ನೆ ಚೆ ನೇಡೆನಮಾತ್ರೇಣ ಫಲಸಿದ್ಧಾ- 
ವಸುಷ್ಠಾನವೈಯರ್ಥ್ಯಮಿತಿ ಶಂಕನೀಯೆಂ |! ಫಲಭೂಯೆಸ್ತೇನ ಪೆರಿ 
ಹೃತತ್ವಾತ್‌ |! ಉದಾಹೃತಂ ಚಾತ್ರ ಜೈನಿನಿಸೂತ್ರೆಂ | ಫಲಸ್ಕ ಕರ್ಮ- 
ನಿಸ್ಪತ್ತೇಸ್ಕೇಷಾಂ ಲೋಕವತ್ಸರಿಮಾಣತೆ ಸಾರಕೋ ವಾ ಫಲನಿಶೇಷಃ 
ಸ್ಯಾತ್‌ (ಸೂ.ಮಾ. ೧-೨-೧೭) ಇತಿ! ಏತಚ್ಚಾಸ್ಮಾಭಿಸ್ತರತಿ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂ. 
ಯೋಕ್ರ್ವಮೇಥೇನೆ ಯಜಶೇ ಯ ಉ ಚೈನಮೇವಂ ಮೇದೇತ್ಯುದಾ- 
ಹರಣೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ | ಛಂದೋಗಾಶ್ಚ ಕಕ ಬರ್ಬಾಡಿ ಇ6 
ಸಹಿತೇಇನುಣ್ಠಾನೇ ಫಲಾತಿಶಯೆಮಾಮನಂತಿ | ತೇನೋಭೌ ಕುರುತೋ 
ಯಶ್ಚೈತೆದೇವಂ ವೇದ ಯಶ್ಚ ನ ನೇದ! ನಾನಾ ಶು ವಿದ್ಯಾ ಚಾವಿದ್ಯಾ 
ಚ 1 ಯದೇವ ವಿಡ್ಯೆಯಾ ಕರೋತಿ ಶ್ರದ್ಧಯೋಪನಿಷದಾ ತೆದೇವ 
ನೀರ್ಯೆವತ್ತೆರಂ ಭವತೀತಿ (ಛಾಂ. ಉ. ೧-೧-೧೦) ಯಡೈಶ್ಯೆಂಗಾನ 
ಬದ್ಭೋಪಾಸ್ತಿರಕ್ರ ವಿದ್ಯಾಶಬ್ಬ್ದೇನ ನಿವಕ್ಷಿತಾ ತೆಥಾನಿ ನ್ಯಾಯ ಸರ್ವಾ 
ಸೈಫಿ ನಿದ್ಯಾಸು ಸಮಾನಃ ॥ 


ಇದಲ್ಲದೆ ನಕ್ಷತ್ರೇಷ್ಟಿ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸೃತಿಯೊಂದು ಇಷ್ಟಿನ ಫಲವಾಕ್ಯವೂ, ಯಾಗವಿಧಾನ ಮತ್ತು ಫಲಾರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಜೊತೆಜೊತೆಯಾಗಿಯೇ ಹೇಳುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ. ಯಥಾ ಹೆ ವಾ ಅಗ್ಲಿರ್ದೇವಾನಾಮ- 
ನ್ಶಾದಃ | ಏವಗ್‌ಂ ಹ ವಾ ಏಷ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಭವತಿ | ಯೆ ಏತೇನ ಹನಿಷಾ ಯೆಜತೇ। ಯೆ ಉ 
ಚೈನದೇವಂ ನೇಡೆ॥ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೪-೧) ಇತಿ--“ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಭಕ್ಷಿಸುವನೋ (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಭಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳುವರು) 
ಹಾಗೆಯೇ ಯಜ ನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೂ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು 
ಎಂದರೆ ಆಹಾರಾದಿಗಳು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ದೊರೆಯುವಪು. ಆದುದರಿಂದ ಯಾನ ಪುರುಷನು ಈ ಹೆನಿಸಿ )ಿ ನಿಂದ 
ಹೋಮಮಾಡುನನೋ ಮತ್ತು ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯುನನೋ ಅವನು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯನೆಸನಿಸುವನು ” ಎಂದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರವು ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಹಾಗೆ ಯಾಗಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೊರೆ 
ಯುವ ಫಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಧಿಯೂ, ಮಂತ್ರಾರ್ಥವೂ ಅಆಡಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ನಿಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕ್ಕು ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಫಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಎಂದು ಮಂತ್ರವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ನ್ಯಾಯದಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲಾ ಬ್ರಾಕ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವೇದನವಿಧಿಗಳು ಎಂದರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ನಿಧಿನಿಯಮಗಳು ಅಡಕವಾಗಿರುವವೆಂದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. 








view to the fruit thereof as the sacrifice itself is. A similar train of reasoning will show 
that all the Brahmanas contain precepts enjoining a knowledge of the sacrifice. 

Here a doubt arises. Has not Jaimini, in the ‘Vidyaprasansa’ sutra expressly ruled 
that the rewards assigned fo the knowledge of the Veda are 0f the nature of eulogy? What 
of that? ‘The language of eulogy may employ a reward which actually exists as well as one 
which does not. For example, in the precept with regard to the propitiatory sacrifice 
necessary when a mistake has been made in the course of the performanee of the New ಬುಡಿ 
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ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ಶಲೆದೋರುವುದು. ಜೈಮಿನಿಮಹೆರ್ಸಿಯು “ ನಿದ್ಯಾಪ್ರಶಂಸಾ” 
(ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೧೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞ್ವಾ ನದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಫಲವ್ರ ಪ್ರಶೆಂಸಾರೂಪವಾದುದು 
ಎಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ, ಆದರೇನು? ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಅದೃಷ್ಟ (ಅಥವಾ ಹೇಳಿಲ್ಲದ) 'ಫಲವನ್ನಲ್ಲದೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ವಾದ ಫಲವನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಫಲವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಬಲ್ಲುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ದರ್ಶ 
ಮತ್ತು ಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ಅತಿಪಾತ ಎಂದರೆ ಲೋಪದೋಹಷಗಳುಂಟಬಾದರೆ ಪ್ರಾಯಶಿ ತ್ರ 
ರೂಪವಾಗಿ ವೈಶ್ವಾನರೇಷ್ಟಿಯನ್ನು ವಿಧಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗರೂಪವಾದ ಫಲವುಂಟು 
ಎಂದು ಸ್ತುತಿಮಾಡಲಾಗಿದೆ. "" ಸುವರ್ಗಾಯ ಹಿ ಲೋಕಾಯೆ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾನಿಜ್ಯೇಶೇ '' 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೫-೪) ಸ್ವರ್ಗಲರೋಕಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳು ಮಾಡಲ )ಡುವವು-ನಿಂಬ ವೇದ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಿ ಬಜ. ಫಲರೂ ಸವಾದ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಸಿ ಬಯು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಬ ಬ್ರಿ ಹ್ಮಜ್ಞಾ ನಫಲವನ್ನು ಚಾ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಅದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಣ (ಶಾಖಾಪ್ರವರ್ತಕರಾದ) ಆಚಾರ್ಯರು ಎರಡು ಶ್ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು-- 


ಇಚ್ಛಾಮ್ಯೇವಾರ್ಥವಾದತ್ತೆಂ ವಜೆಸ್ಯೋನ್ಯಸರತ್ವತಃ | 
ಯೆಥಾನಸ್ತೃಭಿಧಾಯಿತ್ತಾನ್ಸ ತ್ವಭೂತಾರ್ಥವಾಶತಾ || 
ಇಜ್ಯೇತೇ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಾಯ ದರ್ಶಾದರ್ಶಾ ಯಥಾ ತಥಾ | 
ನ ತ್ವೈಭೂತಾರ್ಥವಾದತ್ವೆಂ ಹಾಸೆಕ್ಲೋಕಾ ಶ್ರುತಿರ್ಯಥೇತಿ | 


ಮಂತ್ರಾರ್ಥದಿಂದ ಯಾಗಜ್ಞಾಾ ನವಾಗಿ ಫಲಸಿದ್ದಿ ಯೂ ಆಗುವುದು ಎಂದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುಷ್ಕಾನನು ವೃರ್ಥವಾಗು 
ವುದಲ್ಲಾ ಎಂದು ಶಂಕೆ ಸಕಾಲ ಯಾಗಾನುಸಾ ) ನಮಾಡುವುದರಿಂದ ತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದೊರೆಯುವುದು 
ಎಂದು ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಆಗಲೇ ಹೇಳಿದೆ. ಬದಲತ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಜೈ ಮಿನಿಸೂತ್ರವು ಹೀಗಿದೆ. 


ಫಲಸ್ಯ ಕೆರ್ಮನಿಷ್ಟತ್ತೇಸ್ಕೇಷಾಂ ಲೋಕೆವತ್ಪರಿಮಾಣತೆಃ ಸಾರತೋ ವಾ 
ಫಲನಿಶೇಷಃ ಸ್ಯಾತ್‌!| ಇತಿ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೧೭) 


“ye 6 - $4 6 
Full Moon sacrifices the reward promised, namely heaven, does exist.  Suvargaya hi 
lokaya darsaparnan:asav ijyete.”’ 


Lastly, let me give two verses which are cited by the Teacher in illustration of the 
doctrine that the text about the reward assigned to a knowledge ot brahma is significant. 


Tehchhamyevarthavadatvam vachaso 'nyaparatvatah 
Yathavustvabhidhayetvan na tvabhutarthavadata | 
17616 svargalokaya darsadarsau yathatatha 

Na tvabhutarthavadatvam papasloka srutiryatha || 


Nor need you doubt and say that if the fruit of a sacrifice accrues from the mere 
knowledge of it, the performance becomes a useless farce. That difficulty 1s removed by the 
consideration that rewards may vary in quantity or quality, They cite on this point, 
sutra of Jaimini's. 
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ಎಂದರೆ, ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಇದ್ದರೆ ಆ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲಗಳೂ ಅದಕೃನುಸಾರೆ 
ವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಯಾಗುವವು. ಎಂದರೆ, ಪರಿಮಾಣದಲ್ಲಾಗಲ್ಲಿ ನುಣದಲ್ಲಾಗಲಿ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಯಾಗುವವು. 
ರೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇದೆ. 

ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಿಸ್‌ ಅಶ್ಚಮೇಥೆಯಾಗವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಮಾಡಿದನನೂ ಬ್ರಹ್ಮಹಕ್ಕೆ 
ಯಂತಹ ಪಾಸವನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಶುದ್ಧನಾಗುವನು ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ಹಿಂದೆಯೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿದೇವೆ (460 ನೆಯ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ.) 


ಛೆಂಜೋಗರು ಎಂದರೆ ಸಾಮವೇದಿಗಳು--ಕೇವಲ /(ಅರ್ಥತಿಳಿಯದ) ಅನುಷ್ಕಾನಕ್ಕಿಂತಲೂ ವಿದ್ಯಾ 
ಸಹಿತವಾದ ಅನುಷ್ಠಾನದಿಂದ ಹೆಚ್ಚುಫಲವು ಬರುವುದು, ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. “ ತೇನೋಭೌ ಕುರುಶೋ ಯಶ್ಚ್ವೈ 
ತದೇವಂ ವೇದ ಯಶ್ಚ ನ ನೇದ! ನಾನಾ ತು ನಿದ್ಯಾ ಜಾನಿದ್ಯಾ ಚೆ! ಯೆದೇವ ನಿದ್ಯೆಯಾ ಕರೋತಿ 
ಶ್ರದ್ಧೆ ಯೋಪನಿಷದಾ ತದೇವ ನೀರ್ಯವತ್ತೆರಂ ಭವತಿ!” (ಛಾ. ಉ. ೧-೧-೧೦) ಎಂದರೆ, 
ತಿಳಿದವನು, ತಿಳಿಯದವನು ಇಬ್ಬರೂ ಕರ್ಮಮಾಡುವರು. ವಿದ್ಯಾ (ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಜ್ಞಾನ) ಅವಿದ್ಯಾ 
(ಅಂತಹ ಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದಿರುವುದು) ಇವು ಎರಡೂ ನಾನಾರೂಪಗಳಾಗಿವೆ. ಯಾವುದನ್ನು ನಿದ್ಯೆಯಿಂದಲೂ, 
ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೂ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಿಂದಲೂ (ರಹಸ್ಯ ಅಥವಾ ಅಂತರಾರ್ಥಜ್ಞಾನ) ಮಾಡುವನೋ ಅದು ನೀರ್ಯ 
ವತ್ತರವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚುಫಲದಾಯಕವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯಾಶಬ್ದದಿಂದ್ದ ವೇದಾಂಗಗಳ ಜ್ಞಾನ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದೆ ಎಂಬುದು ನಿಜನಾಡರೂ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ವಿದ್ಯೆಗಳಿಗೂ ಇದು ನಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸು 
ವ್ರದು ಎಂಬುದೇ ನ್ಯಾಯವು. 


ಕುತಸ್ತವೈತಾವತೀ ನೇದನೇ ಭಕ್ತಿರಿತಿ ಚೇತ್‌ | ಕುತೋ ವಾ ಶೆವೈತಾವಾ- 
ನ್ರದ್ವೇಷಃ | ಪ್ರಶಂಸಾ ತೈಸ್ಮಾಭಿರ್ಭೊಯಸೀ ದೆರ್ಶಿತಾ | ನಿಂದಾಂ ತುನೆ 
ಕ್ವಾಪ್ಯುಸೆಲಭಾಮಹೇ | ಕಿಂತು ಕರ್ಮಜನ್ಯಮಪೂರ್ವಂ ಯಥಾ ಮರಣಾ 
ದೂರ್ದ್ವಂ ಜೀವೇನ ಸಹ ಗಚ್ಛತಿ ತಥಾ ನಿದ್ಯಾಜನ್ಯಮಸ್ಯ ಪೂರ್ವಂ 
ಗಚ್ಚತಿ | ತಥಾ ಚೆ ವಾಜಸನೇಯಿನ ಆಮನೆಂತಿ | ತೆಂ ನಿದ್ಯಾಕರ್ಮಣೇೀ 


Bach rite must needs have its reward, Distinctive rewards must there- 
fore, as in daily life, refer to increase in quantity or in ೧೩1107. 

We have already explained this sutra and illustrated it by the text “tarati brahma- 
hatyam yo 'svamedbena yajate ya a chainam evam veda,” 

The Chandogas have a text in which the performance of a sacrifice accompanied by 
knowledge is expressky preferred to a sacrifice performed without knowledge. “‘ Tenobhau 
kuruto yas chaitad evam veda yas cha na veda nana tu vidya chavidya eha yad eva vidyaya 
karoti sradhayopanishada tad eva viryavattaram bhavati” Tb 16 true that the injunction here 


has special reference to a knowledge of the Angas of the Veda. But the sae thing holds 
good by analogy of all the other parts of & knowledge of the Veda, 


Do you ask why Tam so devoted to a knowledge of the Veda? Why do you hate 
that knowledge as you do? I have shown you how often and greatly 18 18 eulogised. And 
nowhere do wo see it condemned. But just as the merit got by good works goes after death 
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ET TR ET EN UTE ಗಾಗಾ ಗಾಗಿ ಕಾ ರಾರಾ ರಾ ರಿಾರಾದಿದಾ 


ಸಮನ್ವಾರಭೇತೇ ಸೂರ್ವಪ್ರೆಜ್ಞಾ ಚೆ (ಶತೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೭-೨-೩) ಇತಿ | 
ತೆಸ್ಮಾದಧ್ಯಯೆನವದರ್ಥ ಜ್ಞಾ ನಸ್ಯಾಸಿ ನಿಹಿತೆತ್ಸಾದರ್ಥಜ್ಞಾನಾಯೆ ನೇದೋ 


ಆಯಿತು. ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೇಕೆ ಇಷ್ಟು ಭಕ್ತಿ? ಅದರ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೂ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ 
ಯನ್ನೂ ಇಷ್ಟು ಶ್ರಮಪಟ್ಟಾದರೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದೇಕೆ? ಸುಮ್ಮಕೆ ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಸಾಲದೇ? ಎಂದರೆ ನಾವು ಈರೀತಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಕೊಡಬೇಕಾಗುವುದು ನಾನೇನೋ ಅರ್ಥ 
ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ಸ್ಟಿಟ್ಟಿ ದ್ದೇವೆ. ಅದರೆ ನಿಮಗೇಕೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ದ್ವೇಷ? ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು ಇನ್ನೂ ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ, ನಾವೂ ಅವುಗಳನ್ನು ನಿಶೇಷ ರೀತಿಯಿಂದಲೇ ತೋರಿಸಿದೇವೆ. 
ಆದರೆ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಕುರಿತು ನಿಂದೆಮಾಡಿರುವುದೆಲ್ಲಿಯೊ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಮನುಷ್ಯನು ಮಾಡಿದ ಶುಭಾಶುಭಕರ್ಮಗಳು ಅವನ ಮರಣಾನಂತರ ಅವನ (ಜೀವನ) ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಬರುವಂತೆ ಅಪೂರ್ವವೂ ಕೂಡ (ವೇದಾರ್ಥಜನ್ಯಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಅದೃಷ್ಟ ಫಲವೂ ಕೂಡ) ಜೀವನ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಬರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಾಜಸನೇಯಿಗಳು (ಶುಕ್ಲ ಯಜುಶ್ಯಾ ಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳು) ಹೀಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ“ ತೆಂ ವಿದ್ಯಾಕರ್ಮಣೀ ಸಮನ್ವಾರಭೇತೇ ಪೊರ್ವಪ್ರೆಜ್ಞಾ ಚೆ” (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೭-೨-೩) 
ಇತಿ--ಎಂದರೆ ಅವನನ್ನು (ಪುರುಷನನ್ನು) ವಿದ್ಯೆಯೂ, ಕರ್ಮವೂ, ಪೂರ್ವಪ್ರಜ್ಞೆಯೂ ಹಿಂಬಾಲಿಸುವನು, 
ಎಂದರೆ ಮರಣಾನಂತರ ಅನುಸರಿಸಿ ಬರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಅಧ್ಯೈಯನದಂತೆಯೇ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವೂ ವಿಧಿವಿಹಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವಾಗಲೆಂದು ವೇದಕ್ಕೆ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 


ವೇದೆಸ್ಕ ವಿಷಂಿಪ್ರಯೋಜನಾದ್ಯನುಬಂಧೆಚತುಷ್ಟಯಸ್ಯ ನರೂಪಣಂ ॥ 
ವಿಷಯೆಪ್ರಯೋಜನೆಸಂಬಂಧಾಧಿಕಾರಿಜ್ಞಾನಮಂತೆಕೀಣ ಕ್ರೋತೈಸ್ರನೃತ್ಯ- 
ಭಾವಾದ್ವಿಷಯಾಜಡೆಯೋ ನಿರೂಸ್ಯೆಂತೇ | ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಸ್ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೋ 
ನೇದೋ ವಿಷಯಃ | ತೆದರ್ಥಜ್ಞಾನೆಂ ಪ್ರಯೋಜನಂ | ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವ್ಯಾ- 
ಖ್ಯೇಯಭಾವಃ ಸಂಬಂಧಃ | ಜ್ಞಾನಾರ್ಥೀ ಚಾಧಿಕಾರೀ | ಯದ್ಯಷ್ಯೇತಾ- 
ವತ್ರೆಸಿದ್ದಂ ತೆಥಾಪಿ ವೇದೆಸ್ಯ ನಿಷಯಾದ್ಯಭಾವೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಸ್ಯಾಪಿ 
ಸೆರಮನಿಷಯಾದಿಕೆಂ ನೆ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅತೋ ನವೇಡೆಸ್ಯ ಚೆತುಷ್ಟಯ- 
ಮುಚ್ಕೆಶೇ | ವೇದೇ ಪೂರ್ವೋತ್ತೆರಕಾಂಡಯೋಃ ಕ್ರಮೇಣ ಧರ್ಮ- 


with the soul, so, and in no other way, the merit got by knowledge accompanies the dead 
man. ಓಳ 1616 said in the Scripture of the Vajasaneyins, “tam vidyakarmani samanvarabhete 
purvaprajna cha.” i 

Therefore, as it is 0168: that a knowledge of the meaning of the Veda is as much 
matter of positive injunction as is fhe study of its text, we are now in that view about to 
expound the Veda: 


Before listeners can be expected to engage in the study of any work, they must be 
told what its subject-matter is, of what use itis, what are its relations, and whom 15 con- 
cerns. These four heads are therefore next given. The subject of this commentary is the 
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Veda, which is to be commented on. Its use 18 to make the meaning of that Veda plain. Its 
relation is that of a commentary to the work which is 10 be commented on. And they who 


ಹ ಕಾಸ ಗಾಗಾ ಕಕ ್ದಗದ್ದಾರು ದಾ ಯರಗ ಗಿರ ಕಾರಗಿ ದಗಾರಾತದ 


ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ನಿಷಯೆಃ | ತೆಯೋರನೆನ್ಯಲಭ್ಯತ್ಪ್ವಾತ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ಪುರುಷಾ- 
ರ್ಥಾನುಶಾಸನೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಣೇ ನೇದೈಕನೇದ್ಯೇ ಇತಿ | 
ಜೈಮಿನೀಯೇ ಚೆ ದ್ವಿತೀಯಸೂಶ್ರೇ ಚಜೋದನೈನ ಧರ್ಮೇ ಪ್ರಮಾಣಂ | 
ಚೋಡೆನಾ ಸ್ರಮಾಣಮೇನವೇತಿ ನಿಯಮದ್ದಯಂ ಸಂಪ್ರದಾಯನಿದ್ಧಿರಭಿ- 
ಹತಂ! ಚೋಪನೈನೇತ್ಯಮುಮರ್ಥಮುಸಸಾಡೆಯಿತುಂ ಚತುರ್ಥಸೂತ್ರೇ 
ಪ್ರತೈ ಕ್ಷನಿಷಯತ್ವಂ ಧರ್ಮಸ್ಯ ನಿರಾಕೃತೆಂ | ಸ್ರತೈಕ್ಷಮನಿನಿತ್ತೆಂ ನಿದ್ಯ- 
ಮಾನೋಸೆಲಂಭನತ್ವಾತ್‌ 1 (ಪೂ. ಮಾ. ೧-೧-೪) ಇತಿ | ಅನುಷ್ಕಾನಾ- 
ದೂರ್ಧ್ಯಮುತ್ಸೆ ತೈ ಮಾನಸ್ಯ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಸಪೂರ್ನಮವನಿದ್ಯಮಾನತ್ವಾನ್ನ 
ಪ್ರತೈಕ್ಷಯೋಗ್ಯತಾಸ್ತಿ | ಉತ್ತೆರಕಾಲೇತಪಿ ರೂಸಾದಿರಾಹಿತ್ಯಾನ್ಸೇಂದ್ರಿ- 
ಯೈರವಗಮ್ಯತೇ | ಅತೆ ಏನಾದೃಷ್ಟಮಿತಿ ಸರ್ನೈರಭಿಧೀಯತೇ | ಲಿಂಗ 
ರಾಹಿತ್ಯಾನ್ನಾನುಮಾನನಿಷೆಯೆತ್ತೆ ಮಪ್ಯಸ್ತಿ | ಸುಖದುಃಖೇ ಧರ್ಮಾ. 
ಧರ್ಮಯೋರ್ಶಿಂಗಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ಬಾಢೆಂ! ಅಯಮಪಿ ಲಿಂಗಲಿಂಗಿಭಾವೋ 
ನೇದೇಸೈನ ಗಮ್ಯತೇ | ತತಕ್ಟೋದನೈನ ಧರ್ಮೆೇ ಸ್ರೆಮಾಣ೫ಂ| ವೈಯಾ- 
ಸಿಕಸ್ಕ ಶೃತೀಯಸೂತ್ರಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯವರ್ಣಕೇ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಸಿದ್ದವಸ್ತು- 
ನೊಲಪಿ ಶಾಸ್ತ್ರೈಕೆನಿಷಯೆತ್ಸೆಂ ಭಾಷ್ಯಕೃದ್ಧಿರ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ | ಶಾಸ್ತ್ರಾ- 
ದೇವ ಪ್ರಮಾಣಾಜ್ಜಗತೋ ಜನ್ಮಾದಿಕಾರಣಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಧಿಗಮ್ಯತ ಇತ್ಯಭಿ- 
ಪ್ರಾಯ ಇತಿ | ಶ್ರುತಿಶ್ಚ ಭವತಿ | ನಾನೇಜೆನಿನ್ಮನುಶೇ ತೆಂ ಬೃಹಂತೆಮಿತಿ | 
ತತ್ರೋಪಪತ್ತಿಃ ಪೂರ್ನಾಚಾರ್ಯೈರೇವಮುದೀರಿತಾ। ರೂಪಲಿಂಗಾದಿರಾ- 
ತ್ಯಾನ್ನ ಮಾನಾಂಶರಯೋಗ್ಯತೇಕಿ | ತಸ್ಮಾದನನ್ಯಲಭ್ಯ ತ್ವಾದಸ್ತಿ 
ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಣೋರ್ವೆೇಡೆನಿಷಯೆತ್ತಂ | ತಮಭಯಜ್ಞಾನಂ ಮೇಡಸ್ಯ 
ಸಾಸ್ಲಾಶ್ಚಯೋಜನಂ | ನ ಚೆ ತೆಸ್ಕ ಜ್ಞಾನಸ್ಯ ಸಪ್ತದ್ದೀಷಾ ವಸುಮತೀ 
ರಾಜಾಸೌ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯಾದಿಜ್ಞಾನವದೆಪುರುಷಾರ್ಥಸೆರ್ಯೆವಸಾಯಿತ್ತೆಂ 
ಶಂಕನೀಯಂ | ಧರ್ಮಪ್ರಯುಕ್ತಸ್ಯ ಪುರುಷಾರ್ಥಸ್ಯ ಸ್ತೂಯಮಾನ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ಧರ್ಮೊೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಲೋಕೇ ಧರ್ಮಿಷ್ಠಂ 
ಪ್ರಜಾ ಉಸಸರ್ಪಂತಿ ಧರ್ಮೇಣ ಪಾಪಮಸನುಶತಿ ಧರ್ಮೇ ಸರ್ವಂ 
ಪ್ರತಿಸ್ಕಿತಂ ತೆಸ್ಮಾದ್ದರ್ಮಂ ಪರಮಂ ವದಂತಿ (ತೈ. ಆ. ೧೦-೬೩-೭) 
ಇತಿ | ಉದ್ದೆಂಡಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ನಿಯಾಮಕತ್ವಾದ್ವಿವಡಮಾನಯೋಃ 


desire such knowledge are they whom it concerns. 


This is all i is usual to give under this head. But if the Veda, as distinguished 
from the commentary on the Veda which is our undertaking, were without subject, use, &ಂ. 
the commentary, too, would want these in the second and higher degree. Therefore I shall 


state the four with regard to the Veda also. 
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ಪುರುಷಯೋರ್ಮದ್ಯೇ ದುರ್ಬಲಸ್ಯಾಪಿ ರಾಜಸಾಹಾಯ್ಯವಜ್ಜಯ ಹೇತು. 
ತ್ಥಾಚ್ಚೆ ಧರ್ಮಃ ಪುರುಷಾರ್ಥೆಃ | ತೆಥಾ ಚೆ ನಾಜಸನೇಯಿನಃ ಸೃಷ್ಟಿಪ್ರೆಕ- 
ರಣೇ ಸಮಾಮನಂತಿ | ತಚ್ಛ್ರೇಯೋ ರೂಪಮತ್ಯೆಸೈಜತೆ ಧರ್ಮಂ 
ತೆಡೇತೆತ್ಸೃತ್ರೆಸ್ಯ ಕ್ಲತ್ರೆಂ ಯದ್ಧೆರ್ಮಸ್ತಸ್ಮಾದೆರ್ಮಾತ್ಸೆರಂ ನಾಸ್ಯಥೋಲ- 
ಬಲೀಯಾನ್ಬಲೀಯಾಂಸಮಾಶಂಸತೇ ಧರ್ಮೇಣ ಯಥಾ ರಾಜ್ಞ್ಮೈವಂ 
(ಶತ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪-೨-೨೬) ಇತಿ | ಬ್ರಹ್ಮನಿದಾಸ್ನೋತಿ ಸರಂ | (ತೈ. ಆ. 
೮-೧) ಬ್ರಹ್ಮ ಮೇದ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಭವತಿ | ತೆರತಿ ಶೋಕೆಮಾತ್ಮನಿತ್‌ | 
(ಛಾಂ. ಉ. ೭-೧-೩) ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಷು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಪ್ರೆಯುಕ್ತಃ 
ಪುರುಷಾರ್ಥಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ | ತೆದುಭಯೆಜ್ಞಾ ನಾರ್ಥೀ ನೇದೇಧಿಕಾರೀ | 
ಸ ಚ ತ್ರೈವರ್ಣಿಕಃ ಪುರುಷಃ | ಸ್ತ್ರೀಶೂಪ್ರೆಯೋಸ್ತು ಸತ್ಯಾಮಸಿ 
ಜ್ಞಾ ನಾಷೇ ಶ್ರಾಯಾಮುಸನಯೆನಾಭಾನೇನಾಧ್ಯಯೆನೆರಾಹಿತ್ಯಾದ್ವೇದೇ;- 
ಧಿಕಾರಃ ಪ್ರತಿಬದ್ಧಃ | ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಂ ತು ಪುರಾಣಾದಿಮುಖೇ- 
ನೋತ್ಪದ್ಯತೇ | ತಸ್ಮಾಕ್ರೈವರ್ಣಿಕಪುರುಷಾಣಾಂ ವೇವಮುಖೇನಾರ್ಥ- 
ಜ್ಞಾನೇತಧಿಕಾರಃ | ಸಂಬಂಧಸ್ತು ನೇದಸ್ಯ ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಭ್ಯಾಂ ಸಹ 
ಪ್ರೆತಿಪಾದ್ಯಪ್ರೆತಿಸಾಜೆಕೆಭಾವಃ | ತೆದೀಯೆಜ್ಞಾನೇನ ಸಹ ಜನ್ಯಜನಕ- 
ಭಾವಃ ಶ್ರೈವರ್ಣಿಕಪುರುಸೈಃ ಸಹೋಸೆಕಾರ್ಯೋಸೆಕಾರಕೆಭಾವೂ | 
ತದೇವಂ ನಿಷಯಾದ್ಯನುಬಂಧಚೆತುಷ್ಟಯಮವಗಮ್ಯ ಸಮಾಹಿತಥಿಯಃ 
ಶ್ರೋತಾರೋ ವೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾನೇ ಸ್ರೆವರ್ತಂತಾಂ || 


ಇದುವರಿಗೆ ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದೂ ಅವಶ್ಯಕ 
ವೆಂದೂ ಹೇಳಿ ವೇದದ ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವುದು ಅವಶ್ಯಕವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯ 
ಮಾಡಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನವು ಅವಶ್ಯಕವೆಂದಮೇಲೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಏನು ಹೇಳಿರುವುದು, ಅದನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು, ಅದನ್ನು ಯಾರು ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಮುಂತಾದ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಅಗತ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಗ್ರಂಥೆನಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಗುಣಗಳಿರಬೇಕು. ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಮುಖ್ಯನಿಷಯ, ಗ್ರಂಥಪಠೆನದಿಂದ ಆಗುವ ಪ್ರಯೋಜನ, ಗ್ರಂಥಕ್ಟೂ ವಿಷಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ್ಯ ಇದಕ್ಕೆ 
ಅಧಿಕಾರಿ ಯಾರು, ಎಂದರೆ ಎಂತಹ ಪುರುಷನು ಇದನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕು ಎಂಬ ನಾಲ್ಡು ಗುಣಗಳಿರಬೇಕು. 


ನಾನಿ ಸುಭ ಹಸರನ ಎದು ಜಿ ಬಮ ಮವ ಮಾ ಸಮಾನ್‌ ಮುಡಿ ಸನ ಮಥ 


Dharma and brahma, in that order, are the subjec-matter respectively of the two 
sections into which the whole Veda is divided. Why? Because these two cannot be obtained 
from any other source, Asit is laid down in the Purusharthanusasana, “Dharma and 
brahma are to be learned from the Veda 0017.'' Those ‘who know tradition cite also here 
the second subra of “Jaimini with its twofold restriction. “The Veda is the only authority 
for dharma: tho Veda is that authority and nothing else’’” To establish the former of these 
propositions Taimini in his fourth sutra shows that dharma is not cognizable by our senses. 


7] 
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ಇವುಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಓದಜೇಕೆನ್ನುವವರಿಗೆ ಅಭಿರುಚಿ ಹುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುದರಿಂದ ವೇದದ ವಿಚಾರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಗುಣಗಳಿರುವವು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಈಗ ನಾವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವ 
ವೇದವೇ ವಿಷಯವು. ಅದರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಪ್ರಯೋಜನವು. ನೇದವು ಮೂಲನು, 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಅದರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು. ಇದೇ ನೇದಕ್ಕೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಟೊ ಇರುವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವ್ಯಾಖ್ಯೇಯ 
ಸಂಬಂಧವು. ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಸನೇ ಅಧಿಕಾರಿಯು. ಈ 
ವಿಷಯವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದು ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುವುದಾದರೂ ವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯವು 
ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೂ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲವಾಗಬೇಕು, ಎಂದು ಸಂಶಯಬಂದಲ್ಲಿ ಅದರ 
ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಚತುಷ್ಟಯಗಳು ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವು. ಎಂಬುದನ್ನು 
ವಿಶದೆಸಡಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ವೇದೆದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕಾಂಡ, ಜ್ಞಾನಕಾಂಡಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಮುಖ್ಯವಿಭಾಗಗಳಿರುವವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಕರ್ಮಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾನಾದಿಕರ್ಮವಿಧಾನವೂ, ಜ್ಞಾನಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾನವೂ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಭಾಗಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವೇದಕ್ಕೆ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು 
ಬ್ರಹ್ಮನಿರೂಪಣೆಯೇ ನಿಷಯನು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಧರ್ಮಬ ಬ್ರಹ್ಮನಿರೂಪಣೆಯು ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ಟ 
ಪುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪುರುಷಾರ್ಥಾನುಶಾಸನನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ-“ ಧರ್ಮಬ ಟೆ ಪದಕ ಎ ಗ್‌ೆ 
ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಗಳು ವೇದದಿಂದ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡಬೇಕು ಎಂದು ಸೂತ್ರವಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಶಿಷ್ಯಾ 
ಚಾರವನ್ನು .ತಿಳಿದ ಸಂಪ್ರದಾಯಜ್ಞರು ಈ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿಮಹರ್ಹಿಯು ಹೇಳಿರುವ " ಚೋದನೈವ 
ಧರ್ಮೇ ಪ್ರಮಾಣಂ |! ಚೋದನಾ ಪ್ರಮಾಣಮೇವ ? ಎಂಬ ಎರಡು ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುವರು. 
ಮತ್ತು ಟೋದನೈವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಧರ್ಮವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಗೋಚರವಲ್ಲನಾದ್ದರಿಂದ 
ಆದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮನಿಮಿತ್ತಂ ನಿದ್ಯಮಾನೋಪಲಂಭನತ್ವಾತ್‌ 
(ಜೈ. ಸೂ. ೧-೧-೪) ಎಂದು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಧರ್ಮವೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಧರ್ಮವೆಂದರೆ ಪುರುಷನು ತನ್ನ 
ಶ್ರೇಯಃಪ್ರಾಪ್ಸಿಗಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅಥವಾ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮವು. ಇದು ಜ್ಞಾನರೂಸ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಿಷಯವಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದ ಮೇಲೆ 
ಊಹಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳೋ ಣವೆಂದರೆ ಅದೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 'ಎಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದ ವಸ್ತುವನ್ನು 
ಊಹಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದುದರಿಂದ ಧರ್ಮವನ್ನು ವೇದದಿಂದ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಬೇರೆ 


“ Perception is not a cause there because perception deals with things that are, 205 with 
with things that are to be.” Dharma will arise after the sacrifice producing it has been 
performed : it does not exist before, and perception is therefore useless here. Nor even 
afterwards can dharma be apprehended by the senses Because it is destitute of form, ಹಿಂ. 
That is the reason why it is commonly ealled ‘adrishta,’ that which 16 unseen. Nor is the 
second source of knowledge, inference, avaible here. Why? On account of the absence of 
characteristic marks. You will perhaps say that joy and sorrow are 500% characteristic 
marks for dharma and adharma. True. But they are given as ಸಟ in the Veda itself. 
Therefore the Veda is the only authority for religious duty. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆ 543 


ಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲ. ವೇದಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಮೊದಲೇ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಧರ್ಮ 


ವನ್ನು ಪ್ರವಸಾಣನೆಂದು ನಂಬಲೇಬೇಕು. 


ಧರ್ಮವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ವಿಷಯವಲ್ಲ. ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಇರುವುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೋರಿಸುವ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷನು 
ಧರ್ಮವನ್ನು ತೋರಿಸಲಾರದು. ಧರ್ಮವು ಅನುಷ್ಕಾ ನವಾದಮೇಲೆ ಉಂಟಾಗುವುದು ಅದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ 
ಇಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಅದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಿಷಯವಾಗಲಾರದು. ಅದಕ್ಕೆ ರೂಪಾದಿಗಳಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅನುಷ್ಠಾನವಾದ 
ದ ಸ ಎ © 

ಮೇಲೆಯೂ ಅದು ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಅದೃಷ್ಟ 
ವೆನ್ನುವರು. ಲಿಂಗ ಎಂದರೆ ಇದನ್ನು ಊಹಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಬೇಕಾದ ಸಾಧೆನವೂ (ಚಿಹ್ನೆ, ಗುರುತು) 
ಇಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಇದು ಅನುಮಾನಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೂ ನಿಷಯವಾಗಲಾರದು. ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಫಲಗಳಾದ ಸುಖ 
ದುಃಖಗಳೇ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಗಳಿಗೆ ಲಿಂಗವಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ಆಗಬಹುದು. ಹೀಗೆಂದು ವೇದವೂ ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ಜೋದನೆಯೊಂದೇ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣವು. 


ಧರ್ಮಮಾಡಿದವನು ಸುಖಿಯಾಗಿರುನನು ಅಧರ್ಮಮಾಡಿದವನು ದುಃಖಿಯಾಗಿರುವನು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಸುಖಿಯಾಗಿರುವವನನ್ನು ನಾವು ಕಂಡಾಗ ಇವನು ಹಿಂದೆ ಧರ್ಮಮಾಡಿಕುವನೆಂದ್ಕೂ ದುಃಖಿಯನ್ನು 
ಕಂಡಾಗ ಇವನು ಅಧರ್ಮಮಾಡಿರುವನೆಂದೂ (ಊಹಿಸಿ) ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸುಖದುಃಖಗಳೇ ಧರ್ಮಾದಧರ್ಮ 
ಗಳಿಗೆ ಲಿಂಗವು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಹಿಯು ರಚಿಸಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮ: ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (ಉತ್ತ ರೆ ಮಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರ) ಜಾನ 
ಸೂತ್ರದ ದ್ವಿತೀಯವರ್ಣಕದಕ್ಷಿ ಸಿದ್ಧವಸ್ತುವಾದ (ಪೂರ್ವಸಕ್ಷಸಿದ್ದಾಂತಗಳಿಂದ ನಿರ್ಣಯಿಸಲ್ಪ ಬರುವ) ಬ್ರ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಜನ್ಮಾದಿಗಳಿಗೆ (ಸೃಷ್ಠಿ ನ ಹ 
ಗಳಿಗೆ) ಕಾರಣವಾದ ಬ ಹ ವು ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳ ಪ ್ರಮಾಣದಿಂದಲೇ ತಿಳಿದುಬರುವುದು ಎಂದಳಭಿಪ್ರಾಯನೆ. ಶ್ರುತಿಯೂ 
ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ೫೫1 BS ತೆಂ ಬೃಹಂತೆಮಿತಿ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೯ ೭) 
ನೇದವನ್ನು ತಿಳಿಯದವನು ದೊಡ್ಡದಾದ ಮತ್ತು ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ ಸಹತ ನನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರನು ಎಂದು. 
ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೆ ರೂಪಲಿಂಗಾದಿಗಳು ಇಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ, ಅದೂ ಧರ್ಮದಂತೆಯೇ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಎಂದರೆ ವೇದವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಯಾವ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪೂರ್ನಾಚಾರ್ಯರುಗಳು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


That brahma, although differing from dharma, inasmuch as itis something already 
in existence, can be known only from the shastra is taught in the second section of the third 
sutra of the Uttara Mimansa. As the commentator explains: ‘The meaning is that the 
shastra is the only authority for the truth that brahma is the cause of the birth, life, and 
death of the world.’ We can quote a text of Seripture, too, "" Navedavin manute tam 
prihantam.” Previous teachers have shown that this text has its application in the doctrine 
which we are considering. The other kinds of evidence, perception and inference, are of no 
use here. For brahma is without either form or characteristic marks. 


Therefore, since they cannot be obtained from any other source, dharma and 
brahima are the subject-matter of the Veda. 


544, ಯಗ್ವೇದದ 


ನಕಾಡ ನ ಬಟು ಬಜ AI (ಜೃ ಏಛ ಟೆ ಇಯ ಬ ಸಿಜೆ ಯಾಜಿ ಉಬಿ ಸಯನ ಸ ಬಾರಿಯ ಗ ಯೂ 


ಆದುದರಿಂದೆ ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಗಳು ಎಂದಕೆ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮನಿಸಯವಾದ ಜ್ಞಾನವು ಮೇದ 
ದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡಬೇಕು. ಇತರ ಮಾರ್ಗಗಳಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಆವು ವೇದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ವಿಷಯಗಳು. 
ಅವೆರಡನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವುದೇ ವೇದದಿಂದ ಆಗುವ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸ್ರಯೋಜನವು. ರೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ... 
ವಸುಮತೀ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯು ಸಪ್ತದ್ದೀಪಗಳನ್ನೊಳೆಗೊಂಡಿರುವುದು ; ಈ ರಾಜನು ಹೋಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು 
ಮುಂತಾದೆ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅರ್ಥೆಜ್ಞಾನವಾಗುವುದಾದರೂ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯುಪುದರಿಂದೆ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನವಾದೆ 
ಹಾಗಾಯಿತು ? ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದರೂ ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಲೋಕನ್ಯನಹಾರದ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನದಿಂದ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನ 
ಗಳುಂಬಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಪುರುಸಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಗೆ ಸಾಧನವಾಗುವುದು. ಧರ್ಮದಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ 
ವುಂಟು ಎಂಬುದನ್ನು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ... 


ಧರ್ಮೋ ನಿಶ್ಚಸ್ಯೆ ಜಗತೆಃ ಸ್ರತಿಷ್ಠಾ ಲೋಕೇ ಧರ್ಮಿಷ್ಠಂ ಪ್ರಜಾ ಉಪಸ- 

ರ್ಸೆಂತಿ ಧರ್ಮೇಣ ಸಾಹೆಮಸನುದತಿ ಧರ್ಮೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರೆತಿಸ್ಠಿತೆಂ ತಸ್ಮಾ- 

ದೃರ್ಮಂ ಪೆರಮಂ ವದಂತಿ | 

(ತೈ. ಉ. ೬೩-೭) 

ಎಂದರೆ- ಧರ್ಮವು ಈ ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತನ್ನೂ ಹೊತ್ತಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಧರ್ಮದಿಂದಲೇ ಜಗತ್ತಿನ ಸಮಸ್ತ 
ವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವವು. ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾದವನನ್ನು ಪ್ರಜೆಗಳು (ಜನರು) ಅನುಸರಿಸು 
ವರು. ಧೆರ್ಮದಿಂದ ಪಾಪಪು ನಾಶವಾಗುವುದು. ಹೆಚ್ಚೇನು? ಎಲ್ಲವೂ ಧರ್ಮದಿಂದಲೇ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಧರ್ಮವು ಎಲ್ಲದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚೆಂದು ಹೇಳುವರು?” ಎಂದು. ಹೊಡೆಯುವುದಕ್ಕೆಂದು ಆಯುಧವನನ್ನೆತ್ತಿದ 
ರಾಜನನ್ನು ಧರ್ಮವು ತಡೆಯಬಲ್ಲುದು. ಇಬ್ಬರು ಜಗಳವಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಬ್ಬನು ದುರ್ಬಲನಾಗಿದ್ದರೂ 
ನ್ಯಾಯಪರನಾಗಿದ್ದರೆ ಅಂತಹವನಿಗೆ ರಾಜಸಹಾಯವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ಗೆಲುವಂತೆ ಮಾಡೆಬಲ್ಲುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಧರ್ಮವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಪುರುಷಾರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುನದು. 


And knowledge of dharma and hrahma is the immediate use of the Veda. Nor need 
we doubt lest such knowledge,—like tliat. for example, that the earth has seven continents, 
೧೫ that a certain king is going some where,—has no relation to any end of man. Dharmais 
eulogised as productive of objecis of human desire in the following passage: “ Dharma is tho 
support of the whole world : throughout the world people flock to him who has most dharma. 
A man puts away his sin by means of his dharma, everything rests upon dharma. Therefore 
they call dharma man’s highest gocd.” Dharma restrain a king in act to strike, and to the 
weaker of two disputants brings victory as from a king's help: truly it is an object of 
desire to men. Asit is said in the Seripture of the Vajasaneyins, in the Srishti chapter, 
“tachchhreyorupam atyasrijata dharman tad etat kshabtrasya kshbatram yad 60872085 tasmad 
dharmat param nastyato abaliyan baliyansam asansate dharmena yathaiva rajnaivam.’’ 


That knowledge of brahwma conduces to man’s desire is the theme of many texts of 


Seripture. “ Brahmavid apnoti param brahma veda 1380೩1೪೩ bhavati tarati sokam 
abmavid, ಹಿಂ.'' 
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ವಾಜಸನೇಯಿಗಳೂ ಕೂಡ (ಶುಕ್ಲೆಯೆಜುಶಾ )ಿ ಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳು) ಸೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ- 


ತೆಚ್ಛ್ರೇಯೋ ರೂಪೆಮತ್ಯಸೃಜತೆ ಧರ್ಮಂ ತದೇತತ್ತ್ಪೆತ್ರಸ್ಯ ಕ್ಷತ್ರಂ 
ಯದ್ದೆರ್ಮಸ್ತಸ್ಮಾಡ್ಸೆರ್ಮಾತ್ಸೆರಂ ನಾಸ್ಯ ಥೋ ಬಲೀಯಾನ್ಸಲೀಯಾಂಸೆ- 
ಮಾಶಂಸತೇ ಧರ್ಮೇಣ ಯಥಾ ರಾಜ್ಞ್ಮೈವಂ |! ಇತಿ ॥| 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪-೨-೨೬) 


ಎಂದಕ್ಕೆ ಅನಂತರ ಶ್ರೇಯೋರೂಪವನ್ನು (ಧರ್ಮವನ್ನು) ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು. ಅದೇ ಧರ್ಮವು. ಅದೇ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಕ್ಷತ್ರಿಯತ್ತವು. ಧರ್ಮಕ್ಳಿಂತಲೂ ಹೆಚಿ ತ್ರೈನದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ರಾಜನನ್ನು ಆಶ್ರಯಸಿದವರಂತೆ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರು ಅಬಲರಾದರೂ WA ರಾಗುವರು, ಎಂದು. ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಉಪನಿ 
ಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು ಬ್ರಹ್ಮೆನಿದಾಸ್ಟೋತಿ ಹೆರಂ (ತೈ. ಉ. ೨-೧)-ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿದವನು 
ಪರಮಸದವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ಛಾಂದೋಗ್ಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ“ ಬ್ರಹ್ಮ Fl ಬ್ರಹ್ಮನ ಭವತಿ | ತರತಿ 
ಶೋಕೆಮಾತ್ಮೆನಿತ್‌ (ಛಾ. ಉ. ೭-೧-೩)-ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಬಲ್ಲವನು ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗುವನು (ಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯನಾಗಿ 
ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು.) ಆತ್ಮವನ್ನು ಬಲ್ಲವನು ಶೋಕವನ್ನು ದಾಟುವನು ಅವನಿಗೆ ದುಃಖವೆಂಬುದಿಲ್ಲ. 
ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ಪುರುಷಾರ್ಥವನ್ನು 
ಪ್ರಸಿ 

ಈ ಎರಡು ವಿಧೆನಾದ ಎಂದರೆ ಧರ್ಮಜ್ಞಾನ ಬ ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಜಾ ನಗಳನ್ನು ಬಯಸುವವನು ವೇದವನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲು ಅಧಿಕಾರಿಯು. ಆದರೆ ಅಂತಹ ಅಧಿಕಾರಿಯು ಕ್ರವರ್ಣಿಕನಾಗಿರಟೇಕು ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ವೈಶ್ಯರೆಂಬ ದ್ವಿಜರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಿರಬೇಕು. ದ್ವಿಜರಲ್ಲದವರಿಗೆ ವೇದಾಧಿಕಾರವಿಲ್ಲ. ಇದು ಪುರುಷರ ವಿಚಾರ 
ವಾಯಿತು. ಪ್ರೀಶೂದ್ರಾಧಿಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅವರು ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು ಬಯಸುವವರಾದರೂ ಅವರಿಗೆ 
ಉಪನಯನಾದಿಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರವು ಪ್ರತಿಸಷಿದ್ದವು. ಎಂದರೆ ಅವರು ನೇದಾ 
ಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಕೂಡದು. ಅವರು Ep ಹ್ಮಜ್ಞಾ ನಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದರೆ 
ಪುರಾಣಾದಿಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಓದಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ನ್ಫೆ ೈಶ್ಯರೆಂಬ ತ್ರೈವರ್ಣಿಕರಲ್ಲಿ 
ಪುರುಷರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವೇದಾಧ್ಯಯನ. ಮತ್ತು ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರವಿರುವುದು. 


He who desires both kinds of knowledge is he who should study the Veda. He must 
be a man of one of the three higher castes. The woman and the sudra, it is true, need that 
knowledge; but they have not been invested with the sacred thread: they have not gone 
over the Veda as a scholar with his guru does. That they should meddle with the Vedais 
therefore expressly forbidden. They must be taught dharma and brahma by means of the 
yuranas and the like. Therefore, the scope of the Veda lies in the knowledge of 168 meaning 
communicated to men of the three higher classes. 


Lastly of its relations. To dharma and brahma it stands in the relation of that 
which teaches to the doctrine which is taught. To the knowledge of its own meaning 16 
stands in the relation of that which produces to that which is produced. To men of the 
three higher castes it stands in the relation of that which benefits to that which is benefited. 
Thus have T stated to those who are about to listen to me the four things cominonly required 
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ಇನ್ನು ಸಂಬಂಧವಿಚಾರವನ್ನು ನಿಮರ್ಶಿಸೋಣ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಗಳು ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟರು 
ವುದರಿಂದ ವೇದವು ಸ್ರತಿಪಾದ್ಯವೆಂದೂ (ಮೂಲಗ್ರಂಥ) ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾನಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಕಗಳೆಂದೂ (ಅರ್ಥನಿವರಣೆ) 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದವೂ, ನೇದೋಕ್ತಥರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಗಳೂ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯಪ್ರತಿ 
ಪಾದಕಭಾವದಿಂದ ಇರುವವು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಅದರಂತೆಯೇ ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಗಳಲ್ಲಿ ಧರ್ಮವು 
ಜನ್ಯವಾಗಿಯೂ (ಮೂಲ) ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಞಾ ನವು ಜನಕವಾಗಿಯೂ (ಅದರಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು) ಇರುವವು. ಎಂದರೆ 
ಧರ್ಮಜ್ಞಾನದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನವು ಜನಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಧರ್ಮವೂ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವೂ ಪರಸ್ಪರ 
ಜನ್ಯಜನಕಭಾವದಿಂದ ಇರುವವು. ಇನ್ನು ತ್ರೈವರ್ಣಿಕ ಪುರುಷರಿಗೂ ಧರ್ಮಬ್ರ ಹೈಜ್ಞಾನಗಳಿಗೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಉಪಕಾರ್ಯೋಪಕಾರಕಭಾವವು. ಎಂದರೆ ತ್ರೈವರ್ಣಿಕ ಪುರುಷರು ಉಪಕಾರ ಹೊಂದಲು 
ಅರ್ಹರಾದವರು, ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಗಳು ಉಪಕಾರಮಾಡಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವುಗಳು. ಒಬ್ಬರು ಉಪಕಾರ 
ವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವರು ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದೆ ತ್ರೈವರ್ಣಿಕ ಪುರುಷರಿಗೂ 
ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಉಪಕಾರ್ಯೋಪಕಾರಕಭಾವವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ್ಬಡುವುದು. 
ಈರೀತಿಯಾಗಿ ವಿಷಯಾನುಬಂಧಚತುಷ್ಟಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ನಿಷಯ್ಕ ಪ್ರಯೋಜನ, 
ಸಂಬಂಧೆ, ಅಧಿಕಾರಿ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ನಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ವೇದಾರ್ಥಾಭಿ 
ಲಾಸಿಗಳು ನಾವು ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ವೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಸಮಾಧಾನಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಓದಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಿ. 


ಅಪರನಿದ್ಯಾ ರೂಪಾಣಾಂ ವೇದಸ್ಯ ಷಡಂಗಾನಾಂ ಸಮುದ್ದೇಶಃ | 


ಅತಿಗಂಭೀರಸ್ಯ ವೇದಸ್ಯಾರ್ಥಮನಜೋಧಯಿತುಂ ಶಿಶ್ನಾದೀನಿ ಷಡಂಗಾನಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತಾನಿ | ಅತೆ ಏನ ತೇಷಾಮಪೆರವಿದ್ಯಾರೂಪೆತ್ಸೆಂ ಮುಂಡಕೋ- 
ಪನಿಷದ್ಯಾಥರ್ವಣಿಕಾ ಆಮನಂತಿ | ದ್ವೇ ನಿದ್ಯೇ ನೇದಿತನ್ಯೇ ಇತಿ ಹ 
ಸ್ಮ ಯದ್ಪ,,ಹ್ಮನಿದೋ ವಡಂತಿ ಹೆರಾ ಚೈನಾಸೆರಾ ಚೆ | ತೆತ್ರಾಸೆರಾ 
ಖಯಗ್ಗೇದೋ ಯಜುರ್ವೇದಃ ಸಾಮನೇದೋ;ಥರ್ನ್ವನೇದಃ ಶಿಕ್ಷಾ 
*ಲ್ಬೋ ವ್ಯಾಕರಣಂ ನಿರುಕ್ತಂ ಛಂದೋ ಜ್ಯೋತಿಷಮಿತಿ | ಅಥ ಸರಾ 
ಯಯಾ ತದಕ್ಷರಮಧಿಗಮ್ಯತೇ (ಮು. ಉ. ೧-೧-೪) ಇತಿ | ಸಾಧನ- 
ಭೂತಧರ್ಮಜ್ಞಾನಹೇತುತ್ವಾತ್ರೈಡಂಗಸಹಿತಾನಾಂ ಕರ್ಮಕಾಂಡಾನಾ-- 
ಮಹರನಿದ್ಯಾತ್ತೆಂ | ಪರಮಪುರುಷಾರ್ಥಭೂತಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಹೇತುತ್ವಾ- 
ಮಸೆನಿಷದಾಂ ಹರನಿದ್ಯಾತ್ಸೆಂ || 


before entering on study: let them now with attentive minds listen to my interpretation 
of the Veda. 


The Veda is obscure, but itis the object of the Siksha and the other Angas to 
expound its meaning. That is why these Angas are included by the Atharvanikas in a sacred 
text to be found in their Mundukopanishad, under the term ‘lower knowledge’ Verily, 
say those who know brahma, there be two kinds of knowledge to be known. The higher and 
the lower. This latter includes the Rig Veda, the Yajur Veda, the Sama Veda, the Atharva 
Veda, Siksha, Kalpa, Vyakarana, Nirukta, Chhandas and Jyotisha. But 16 is the higher 
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ಅತಿಗಂಭೀರವಾದ ಎಂದರೆ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಪದಗಳ ಜೋಡಣೆಯಿಂದಲೂ ಗಹನವಾದ ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡೂ ಇರುವುದರಿಂದ ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಕಷ್ಟವಾದ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಿಸುವುದಕ್ಕೆಂದು ಶಿಕ್ಪಾ 
ಮೊದಲಾದ (ವೇದದ) ಷಡಂಗಗಳು ಹೊರಟನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಥರ್ವಣವೇದವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಮುಂಡ 
ಕೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಾವ್ಯಾಕರಣಾದಿಷಡಂಗಸಹಿತವೇದಗಳಿಗೆ ಅಸರವಿದ್ಯೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು 


“ ದ್ವೇ ನಿದ್ಯೇ ನೇಡಿತನ್ಯೇ ಇತಿ ಹಸ್ಮ ಯೆಡ್ಛ್ರಹ್ಮನಿಡೋ ವಡೆಂತಿ ಹೆರಾ 
ಚೈವಾಪರಾ ಚೆ |! ಶತ್ರಾಪರಾ ಖುಗ್ಗೇಹೋ ಯಜುರ್ವೇದಃ ಸಾಮ- 
ನೇದೋಇ*ಥರ್ವನೇದೆಃ ಶಿಕ್ಪಾ ಕಲ್ಬೋ ವ್ಯಾಕೆರಣಿಂ ನಿರುಕ್ತಂ ಛಂದೋ 
ಜ್ಯೋತಿಷಮಿತಿ | ಅಥ ಹೆರಾ ಯಯಾ ತೆದಕ್ಷರಮಧಿಗಮ್ಯತೇ ೫ ತಿ 
(ಮು. ಉ. ೧-೧-೪) 
ಎಂದರ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು ನಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧ. ಸರಾ ಮತ್ತು ಅಪರಾ ಎಂದು. 
ಅವುಗಳನ್ನು ಪುರುಷರು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಆ ಎರಡು ನಿದೈಗಳಲ್ಲಿ, ಖಯಗ್ರೇದ್ರ, ಯಜು 
ರ್ವೇದ್ಯ ಸಾಮವೇದ, ಅಥರ್ವವೇದ, ಶಿಕ್ಷಾ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳು, ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರ, ನಿರುಕ್ತ (ಛಂದಶ್ಶಾಸ್ತ್ರ, 
ಜ್ಯೋತಿಷ ಇವುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವಿದ್ಯೆಗೆ ಅಪರಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ನಾಶರಹಿತವೂ ಅನಾದಿಯೂ ಆದ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವಿದ್ಯೆಯೇ ಪರಾನವಿದ್ಯೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಷಡಂಗಸಹಿತವಾದ 
ವೇದಗಳು ಕರ್ಮಕಾಂಡವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಧರ್ಮಜ್ಞಾ ನಸಾಧನೆಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರುವವು. 
ಆದುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಪರಾವಿದ್ಯೆಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಸಲ್ಲುವುದು, ಪರಮಪುರುಷಾರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ 
ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಧೆನಭೂತವಾದುದರಿಂದ ಉಸನಿಸತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸರಾನಿದ್ಯಾ ಎಂದು 
ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 


ವೇದಾಂಗಭೂತಾಯಾಃ ಶಿಕ್ಸಾಯಾ ಲಕ್ಷಣಪ್ರಯೋಜನಪುರಸ್ಸರಂ ಸಮ್ಯುಜಕ್ಲಿರೂಪಣಂ 


ವರ್ಣಸ್ವರಾದ್ಯುಚ್ಚಾರಣಪ್ರ ಕಾರೋ ಯತ್ರೋಪದಿಶ್ಯತೇ ಸಾ ಶಿಕ್ಷಾ | ತಥಾ 
ಚ ತೈತ್ತಿರೀಯಾ ಉಸೆನಿಷದಾರಂಭೇ ಸಮಾಮನಂತಿ | ಶೀಸ್ಷಾಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ- 
ಸ್ಯಾಮಃ | ವರ್ಣಃ ಸ್ವರೋ ಮಾತ್ರಾ ಬಲಂ ಸಾಮ ಸಂತಾನ ಇತ್ಯುಕ್ತಃ 
ಶೀಘ್ರಾಧ್ಯಾಯಃ (ತೈ. ಆ. ೭-೨) ಇತಿ | ವರ್ಣೋಂಕಾರಾದಿಃ | ಸ 
ಚಾಂಗಭೂಶಶಿಶ್ಲಾಗ್ರಂಥೇ ಸ್ಪಷ್ಟಮುದೀರಿತಃ | ತ್ರಿಸಷ್ಟಿತ್ಚತುಃಷಷ್ಟ್ರಿರ್ವಾ 


knowledge by whieh the Eternal is apprehended.” Dharma or religious duty is a mere 
instrument, and the karma section of the Veda, along with the Angas, which communicate 
knowledge of dharma, are rightly styled the lower knowledge. Brahma is man’s chief end, 
and the Upanishads, which are the source of our knowledge of brahma, are the higher 
knowledge. 


Siksha is that wherein is taught the method of pronouncing letters, accents, ಹಂ, 
As it 16 said in a sacred text of the Taittiriyas which occurs at ‘the beginning of their Upa- 
nishad. “We shall now explain Siksha. The letter. the accent, the quantity, the force, 
uniform delivery, joining— these are the six themes of the Siksha chapter. 
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ವರ್ಣಾಃ ಸೆಂಭವಶೋ ಮತಾಃ! ಪ್ರಾಕೃತೇ ಸೆಂಸೃತೇ ಚಾಪಿ ಸ್ವಯೆಂ 
ಸ್ರೋಕ್ತಾಃ ಸ್ವಯಂಭುವಾ (ಶಿ. ೩) ಇತ್ಯಾದಿನಾ | ಸ್ವರ ಉದಾತ್ತಾದಿಃ | 
ಸೋಪಿ ತತ್ರೋಕ್ತಃ | ಉದಾತ್ತೆಶ್ಲಾನುಡಾತ್ತೆಶ್ನ ಸ್ಪರಿತೆಶ್ಚ ಸ್ಪರಾಸ್ತ್ರಯಃ 
(ಶಿ. ೧೧) ಇತಿ | ಮಾತ್ರಾ ಹ್ರಸ್ವಾದಿಃ | ಸಾಹಿ ತತ್ರೋಕ್ತಾ |! ಹ್ರಸ್ಟೋ 
ದೀರ್ಥಃ ಪ್ಲುತೆ ಇತಿ ಕಾಲತೋ ನಿಯಮಾ ಅಜೆ (ಶಿ. ೧೧) ಇತಿ | ಬಲಂ 
ಸ್ಥಾನಪ್ರೆಯತ್ನಾ | ತತ್ರಾಷ್ಟೌ ಸ್ಥಾನಾನಿ ವರ್ಣನಾಂ (ಶಿಕ್ಷ. ೧೩) ಇತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಸ್ಥಾನಮುಕ್ತಂ | ಅಚೋಸಸ್ಪೃಷ್ಟಾ ಯಣಸ್ವ್ವೀಷದಿತ್ಯಾದಿನಾ 
(ಶಿ. ೩೮) ಪ್ರಯೆತ್ನೆ ಉಕ್ತೆ8 | ಸಾಮಶಬ್ದೇನ ಸಾಮ್ಯಮುಕ್ತಂ | ಅತಿ- 
ಮ್ರತಾತಿನಿಲಂಬಿತೆಗೀತ್ಯಾದಿದೋಷರಾಹಿತ್ಯೇನ ಮಾಧುರ್ಯಾಡಿಗುಣ- 
ಯುಕ್ತಶ್ರೇನೋಚ್ಚಾರಣಂ ಸಾಮ್ಯಂ ! ಗೀತೀ ಶೀಘ್ರೀ ಶಿರಃ ಕಂಪೀತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ (ಶಿ. ೩೨) ಉಪಾಂಶು ದೆಷ್ಟಂ ತ್ವರಿತೆಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಚೆ (ಶಿ. ೩೫). 
ದೋಷಾ ಉಕ್ತಾಃ | ಮಾಡುರ್ಯಮಸ್ಷರನ್ನ ಕ್ಲಿರಿತ್ಯಾದಿನಾ (ಶಿ. ೩೩) ಗುಣಾ 
ಉಕ್ತಾ8 | ಸಂತಾನಃ ಸೆಂಹಿತಾ | ವಾಯವಾ ಯಾಹೀತ್ಯತ್ರಾವಾದೇಶಃ | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆಗತಮಿತ್ಯತ್ರ ಪ್ರೆಕೃತಿಭಾವಃ | ಏತೆಚ್ಚ ವ್ಯಾಕರಣೇಇಭಿ- 
ಹಿತೆತ್ವಾಚ್ಛಿ ಕ್ಷಾಯಾಮುಸೇತ್ರಿತೆಂ | ಶಿಶ್ಚಮಾಣವರ್ಣಾದಿವೈಕಲ್ಯೇ ಬಾಧ- 
ಸ್ತತ್ರೋದಾಹೃತಃ | ಮಂತ್ರೋ ಹೀನಃ ಸ್ವರತೋ ನರ್ಣತೋ ನಾ ಮಿಥ್ಯಾ 
ಪ್ರೆಯುಕ್ತೋ ನ ತೆಮರ್ಥಮಾಹ | ಸ ವಾಗ್ಯಜ್ರೋ ಯೆಜಮಾನಂ 
ಹಿನಸ್ತಿ ಯೆಥೇಂದ್ರೆಶತ್ರುಃ ಸ್ವರತೋಇಪೆರಾಧಾಶ್‌ | (ಶಿ. ೫೨) ಇತಿ | 
ಇಂದ್ರಶತ್ರುರ್ನರ್ಧಸ್ಸ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨-೧) ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಮಂತ್ರ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಶತ್ರುರ್ಫಾಶೆಕ ಇತೈಸ್ಮಿನ್ನಿನಸ್ತತೇ5ರ್ಥೇ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸೇ ಸಮಾಸಸ್ಯ 
(ಸಾ. ೬-೧-೨೨೩) | ಇತಿ ಸೂತ್ರೇಣ ಶೆತ್ಪುರುಷತ್ತಾದಂತೋದಾಶ್ರೇನ 
ಭವಿತೆವ್ಯಂ | ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ತು ಪ್ರೆಯುಕ್ತಃ | ತಥಾ ಸತಿ ಪೂರ್ವಪೆದ- 
ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ತೇನ ಬಹುನ್ರೀಿತ್ವಾದಿಂದ್ರೋ ಘಾತಕೋ ಯೆಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ 
ಸಂಪನ್ನಃ | ಶಸ್ಮಾಶ್ಸೈರವರ್ಣಾದ್ಯಪೆರಾಧಹರಿಹಾರಾಯ ಶಿಶ್ಲಾಗ್ರಂಥೋ5- 





‘Letter’ here means & and the other letters of the alphabet. The doctrine of the 


alphabet is clearly 1814 down in the work ou Siksha, which is one of the Angas, 


By ‘accent’ is meant the udatta und other accents, 


is given there too. 


“ Udatta, anudatta and svarita are the three accents.” 

‘Quantity’ refers to the distinction between short 
is defined in the same book. 

Under the term ‘force’ is included a reference both to the organ and the effort of 
pronunciation. The passage ‘ashtau sthanani vYarnanam &¢.’ deals with the former subject : 


the passage ‘acho 'sprishta yanas tvishad &¢.,’ with the latter. 


The 60007106 of the accents 


and long ‘syllables, &c. 16, too, 
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ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲು ಶಿಕ್ಷೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ಷಡಂಗೆಗಳ ಜಾ ಫ್ಲಿನವು ಅವಶ್ಯಕವೆಂದು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಈಗ ಆ ಶಿಕ್ಪಾ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಣೆಮಾಡಿರುವ ಬು 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುವರು. ಹೆಚ್ಚು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಪಾಣಿನೀಂ ಯಶಿಕ್ಸಾ ಮೊದ 
ಲಾದ ಮೂಲಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


ರ್ಣವೆಂದರೇನು, ಸ್ವರವೆಂದರೇನು, ಇವುಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನ ಲ್ಲಾ ಹೇಳುವ 
ಶಾಸ್ತ್ರಸ್ನೆ ಶಿಕ್ಷಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಶಿಕ್ಪಾ ಗ್ರಂಥವು ಪ್ರತಿವೇದಕ್ಕೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಇನೆ. ಒಂದೊಂದು 
ವೇದಕ್ಕೂ ಅನೇಕ ಗ ಗ್ರಂಥಕತ್ಯ ೯ಗಳು ಅನೇಕವಿಧೆವಾದ ಶಿಕ್ಷಾಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಅವನ್ರಗಳು ಗ ಗ್ರಂಥ 
ಕತೃ ೯ನಿನ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಪಾಣಿನೀಯಶಿಕ್ಸ್ಸಾ ನಾರದಶಿಕ್ಸ್ಟಾ ಭಾರದ್ವಾ ಜಶಿಕ್ಸಾ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಕಿತ್ತಿರೀಯಶಾಖೆಯನರು ತಮ್ಮ ಶಾಖೆಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಪಠಿಸುವರು. 


ಶೀಳ್ಸಾಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ 1 ವರ್ಣಃ ಸ್ವರಃ | ಮಾತ್ರಾ ಬಲಂ | ಸಾಮ 
ಸಂತಾನಃ | ಇತ್ಯುಕ್ತಃ ಶೀಕ್ಸಾಧ್ಯಾಯಃ (ತೈ. ಉ. ೧-೨) ಇತಿ | 


ಎಂದರೆ ಈಗ ಶೀಕ್ಲ್ಷಾಧ್ಯಾಯವನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವೆವು (ನಿವರಿಸುವೆವು.) ವರ್ಣ, ಸ್ವರ, ಮಾತ್ರಾ, ಬಲ, 
ಸಾಮ, ಸಂತಾನ ಎಂಬ ಪ ನ್ರಕರಣಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಗ್ರ ಂಥಕ್ಕೆ ಶೀಕಾ ನ್ಸಿಧ್ಯಾಯನೆಂದು ಹೆಸರು. ವರ್ಣನೆಂದರೆ 
ಅಕಾರಾದಿ ಅಕ್ಟರಗಳು. ಅವುಗಳ ವಿನರವನ್ನು ಶಿಕ್ಟ್ರಾಶಾಸ್ತ್ರ ಪಲ್ಲಿ ಸ ನಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ತ್ರಿಷಸ್ಟಿಶ್ಚತುಃ:ಸಷಸ್ಟಿರ್ನಾ ವರ್ಣಾಃ ಸಂಭನತೋ ಮತಾಃ | 
ಸ್ರಾಕೃತೇ ಸಂಸ್ಕೃತೇ ಚಾಪಿ ಸ್ವಯೆಂ ಪ್ರೋಕ್ತಾ8 ಸ್ವಯಂಭುವಾ 
ಇತ್ಯಾದಿನಾ (ಶಿ. ೩) 


ಸಂಸ್ಥ ತಭೂಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಾಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತವಲ್ಲದ ಇತರ ಭಾಷೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಕ್ಷರಗಳು ಅರವತ್ತುಮೂರು ಅಥವಾ ಅರವತ್ತುನಾಲ್ಕು ಇರುವವು ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮನೇ 
ಹೇಳಿರುವನು, ಎಂದು. ಉದಾತ್ತಾದಿಸ್ಪರಗಳ ವಿವರವೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ... 
ಉದಾತ್ತಶ್ಚಾನುದಾತ್ಮೆಶ್ಚ ಸ್ವರಿತೆಶ್ಚ ಸ್ವರಾಸ್ತ್ರಯೆಃ ॥ 
(ಶಿ. ೧೧) 


ಸ್ವರವನೆಂದರೆ ಉದಾತ್ತ, ಅನುದಾತ್ತ, ಸ್ವರಿತ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ ಸರಗಳಿರುವವು. ಕೆಲವು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಯ 
ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ನಿ ಸ್ವರವೂ UE ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುವಾಗ 


‘Sama’ (uniform delivery) is the same as samya, by which term is meant herea 
mode of recitation which avoids such faults as being too quick, or being foo slow, or being 
singsong, and has the virtues of sweetnass and the 1180, The faults are given in the passage 
beginning ‘giti sighri sirahkampi’ the virtues are given in the passage beginning ‘madhuryam 
aksharavyaktih.’ 

‘Joining’ refers to the rules for putting words together. When vayu stands before 
೩ 71೩121, you must substitute vayav. When 10678801 stands before agatam, the final vowel 
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NN ಗ 





Ne 





ಉದಾತ್ತ ಮತ್ತು ಪ್ರಚಯ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಯಾನ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಉಚ್ಚರಿಸುವರು. ಅನುದಾತ್ತವನ್ನು ಹೇಳು 
ವಾಗ ಆ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವರು. ಸ್ವರಿತವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಸ್ವಲ್ಪ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಉಚ್ಚರಿ 
ಸುವರು. ಬರೆಯುವಾಗ ಆಉಡಾತ್ರಸ್ವರಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಚಯಸ್ವರಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಚಿಹ್ನೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಮಂತ್ರಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಚಿಹ್ನೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಅನುದಾತ್ತಾನಂತರ ಚಿಹ್ನೆ 
ಯಿಲ್ಲದೆ ಬರುವ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಉದಾತ್ತಾಕ್ಷರಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅನುದಾತ್ತಾಕ್ಷರವನ್ನು ಆ ಅಕ್ಷರಡ 
ಕೆಳೆಗೆ ಸಣ್ಣ ಅಡ್ಡಗೀಟುಹಾಕಿ ಗುರುತುಮಾಡುವರು. ಸ್ವರಿತಕ್ಕೆ ಅಕ್ಷರದ ಮೇಲೆ ಉದ್ದುದ್ದವಾಗಿ ಸಣ್ಣಗೀಟಿನ್ನು 
ಹಾಕುವರು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಒಂದು ಯಕ್ಕಿಗೆ ಸ್ವರಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ ತೋರಿಸಿದೆ 


[ | 
ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಪುರೋಹಿತಂ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ದೇವಮೃ ತ್ಚಿಜಂ | 


ಹೋಶಾರಂ ರತ್ನೆಧಾತೆಮಂ ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಉದಾತ್ತಾಕ್ಷರೆಗಳು-ಗ್ನಿ ರೋ, ಜ್ಜ ವತ್ತಿ ಹೋ ಧಾ 


ಅನುದಾತ್ರಾಕ್ಷರಗಳು ಅ, ಪ್ರ ಯೈ ದೇ ಮೃ ತ್ನ 

KR ಸ್ಪರಿತಾಕ್ಷರೆಗಳು-ಖಾ, ಹಿ ಸ್ಕೈ ಜಂ, ತ್ಯಾ ತ 

ಸ ಪ್ರಚಯಾಕ್ಷರಗಳು--ಳೇ, ತೆಂ, ರೆಂ, ರೈ ಮಂ. 
ಇತಾದಿ 


ಮಾತ್ರೆ ಯೆಂದಕೆ-ಒಂದಕ್ಷರೆವು ಅಥವಾ ಒಂದಕ್ಷರನನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ಕಾಲವು, 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ 


ಅದೆನ್ನೊ 
ಪ್ರಸ್ಟೋ ದೀರ್ಥಃ ಪ್ಲುತೆ ಇತಿ ಕಾಲತೋ ನಿಯೆಮಾ ಅಜೆ | ಇತಿ (ಶಿ. ೧೧) 

ಅ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಉಚ್ಚೆರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚೆ ರಿಸುವ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ತಾಕ್ಷರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು 

ಒಂದು ಮಾತ್ರೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಎರಡುಮಾತ್ರಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಛರಿಸುವ ಆ, ಈ ಮುಂತಾದ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ 

ದೀರ್ಫಾಕ್ಷರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಮೂರು ಮಾತ್ರೆಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ಪ್ಲುತವೆಂದು ಸಂಜ್ಞೆಯು. 

ಅಧೆಃಸ್ತಿದಾಸೀ ೩ ತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೀ ಎಂಬುದು ತ್ರಿಕಾಲಮಾತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ಲುತವು. ಮೂರುಮಾತ್ರೆ 


of the first word remains unchanged. This is a part of the subject, which, as being dis- 
cussed in Vyakarana is omitted in the Siksha. i 


The evil which will result 8 there is failure with regard to any of the subjects 
taught in the Siksha is thus illustrated in the same book: 


[33 ತ ಈ ತ ರ್ಕ ಶ್‌ ಇ 
A text wanting In an accent or letter is used in vain, it does not convey 
the same meaning; such sentence is a thunderbolt to striko the offerer, as, for 
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RE K ಎ 
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ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ೩ ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಬರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ದ್ವಿಕಾಲಮಾತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ 
ಪ್ಲುತವೂ ಉಂಟು, ಸ ದೇವಾ, ಏಹ ವಕ್ಷತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಎಂಬುದು ದ್ವಿಮಾತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ 
ಪ್ಲತವು. 

ಬಲವೆಂದರೆ-_ಉಚ್ಚಾ ರಣದ ಸ್ಪಾ ಿವಪ್ರ ಯತ್ನಗಳು. ಸ್ಸಾ ನವೆಂದರೆ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಉಚ್ಚ ರಿಸುವಾಗ 
ನಾಲಗೆಯು ಬಾಯಿನಲ್ಲಿರುವ es ಸ್ಟಾ ನಕ್ಕೆ ತೆಗಲಿ ಉಚಾ ಬ ರವಾಗುವುದೋ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾ ನವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ತತ್ರಾಷ್ಟೌ ಸ್ಥಾನಾನಿ ವರ್ಣಾನಾಂ (ಶಿ. ಆಜಾ? ಕಂಠ್ಯ ತಾಲು, ದಂತ, ಓಷ್ಟ ಮಾದ ಎಂಟು ಸ್ಥಾನ 
ಗಳಿರುವವು. ಅಕಾರಾದಿ ಸ ಸ್ವರಗಳೆಲ್ಲ ಅ ಚ್‌ ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಕೈಗಳು, ಎಂದರೆ ಸೈ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ನಾಲಗೆಯು 
ಬಾಯಿಯ ಯಾವ ಭಾಗವನ್ನೂ ಮುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. ಟು (ಯ, ರ, ಲ, ವ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳು) ಈಷತ್‌ 
(ಕೊಂಚ) ಸ್ಪಷ್ಟಗಳು. ಈರೀತಿ ನಾಲಗೆಯನ್ನು ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿರುವ ತಾಲು ಮೊದಲಾದ ನಾನಾಭಾಗಗಳಿಗೆ 
ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿ ಅಕ್ಷರೋಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುವ ನಿಧಾನಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಸಾಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಯಾನ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಹ್ರಸ್ತವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು, 
ಯಾವ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ದೀರ್ಫೆವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಮುಂತಾದ ನಿಯಮಗಳಿಂದ ಶಬ್ದದ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು 
ಳಿಸುವುದು. ಶಜ್ಜೋಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಅತಿಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹೇಳಬಾರದು. ಅತಿನಿಧಾನವಾಗಿ ಅಕ್ಷರ 
ಗಳನ್ನು ಲಂಬಿಸಿಯೂ ಹೇಳಬಾರದು. ಇಂತಹ ದೋಷಗಳಿಗೆ ಎಡೆಕೊಡದೆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿಯೂ, 
ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಮಧುರವಾಗಿಯೂ (ಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿಯೂ) ಇರುವಂತೆ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಇಂತಹ ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರಣ 
ವಿಧಾನಕ್ಕೆ ಸಾಮ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ದೋಷಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು... 


ಗೀತೀ ಶೀಘ್ರೀ ಶಿರಃಕಂಸೀತ್ಯಾದಿನಾ (ಶಿ. ೩೨) 
ಉಪಾಂಶು ದಷ್ಟಂ ತ್ವೆರಿತಮಿತ್ಯಾದಿನಾ (ಶಿ. ೩೫) 


ಎಂದರೈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ರಾಗವಾಗಿ ಎಳೆದು ಹೇಳುವುದ್ಕು ಅತಿಯಾಗಿ ಓಡಿಸಿಕೊಂಡು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹೇಳು 
ವುದು, ಸ್ರರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ತಲೆಯನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಾಡಿಸುವುದು, ಅತಿಮೆಲ್ಲಗೆ ಕೇಳಿಸದಂತೆ 
ಹೇಳುವುದ್ಕು ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸದೆ ಅರ್ಥ ನುಂಗಿಕೊಂಡಾಗಲ್ಲಿ, ಹಲ್ಲಿನಿಂದ ಕಚ್ಚಿದಂತಾಗಲಿ 
ಉಚ್ಚರಿಸುವುದು ಅತಿನೇಗವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಮುಂತಾದವುಗಳು ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ 
ದೋಷಗಳು. ವೇದೋಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಇಂತಹ ದೋಷಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶಕೊಡಬಾರದು. ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ 
ಗುಣಗಳು ಹೀಗಿವೆ 
ಮಾಧುರ್ಯಮುಕ್ಷರವ್ಯ ಶಿನಿಕ್ಯಾಿನಾ (ಶಿ. ೩-೩) 

ವೇದವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಹ್ರೆಸ್ತ, ದೀರ್ಫೆ, ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರ, ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣ 
ಗ ಇ ಮುಂತಾದ ಅಕ್ಸರಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಮಧುರವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಉ ಹ 
ಬೇಕು. ಇದು ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ಗುಣಗಳು. 


example, in the case of :the word indrasatru pronounced with the wrong 
accent,” 
The reference is to the text of Seripture ‘indvasatrur vardbasva &¢.’ If indrasatru’ 
in this text were intended to mean ‘enemy, destroyer of Indra.’ the word would be a tatpu- 
rusha, and in accordauce with the rule ‘samasasya,’” it would have the acute accent on the 


552 ಯಗ್ವೇದದೆ 


ಸೆಂತಾನೆ--ಎಂದಕೆ ಸಂಹಿತಾ ಆಥವಾ ಸಂಧಿನಿಯಮಪ್ರಕಾರ ಸಂಯೋಜನಕ್ರಮವು. ನಾಯವಾ 

ಯಾಹಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಯೋ. ಅ-ವಾಯವಾ ಎಂದು ಅವಾದೇಶ ಬಂದು ಸಂಧಿಯಾಗುವುದು. ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ 

ಆ ಗತೆಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ-ಆ ಗತಂ- ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀೀ ಆ ಗತೆಂ ಎಂದು ಯಾನ ಸಂಧಿಯೂ ಆಗದೆ 

ಮೊದಲು ಇದ್ದಂತೆಯೇ ಪ್ರಕ್ಕ ಕೈತಿಭಾವವೇ ಉಳಿಯುವುದು. ಇಂತಹೆ ಅನೇಕಸೆಂಧಿನಿಯಮಗಳು ವ್ಯಾಕರಣ 
ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 15041 ತಿಕ್ಸಾಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ನಿವರಿಸಡೆ ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಟ್ಟಿದೆ. 

ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಕಯವಾಡಗೆಳಿಷ್ಟು ಗಮನಿಸದೆ ವರ್ಣನೈಕಲ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶ 

ವಿತ್ತು ಅಪಶಬ್ದ ಕ್ಯ ಕೂಡಿ ವೇದೋಚ್ಚಾ ರಣೆಮಾಡಿದರೆ ದೋಷವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ 


ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ನೊಡುವರು-.. 


ಮಂತ್ರೋ ಹೀನ ಸ್ವರತೋ ವರ್ಣಿತೋ ವಾ 

ಮಿಥ್ಯಾ ಪ್ರೆಯುಕ್ತೋ ನ ತಮರ್ಥಮಾಹ | 

ಸ ವಾಗ್ತಜ್ರೋ ಯಜಮಾನಂ ಹಿನಸ್ತಿ 

ಯಥೇಂದ್ರೆಶತ್ರುಃ ಸ್ವರತೋಇಸೆರಾಧಾತ್‌ || ಇತಿ (ಶಿ. ೫೨) 


ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರವಾಗಲಿ, ಅಕ್ಷರವಾಗಲಿ ಲೋಪವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅಂತಹೆ ಮಂತ್ರವು 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಸ್ಪರಾಕ್ಷರವ್ಯತ್ಯಾ ಸವಾದರೆ ಅರ್ಥವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದು. ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಆ ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ ಅಗಬೇಕಾದ ಪ್ರಯೋಜನನಾಗದೇ ಹೋಗುವುದು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ 
ಕೆಡಕಾಗುವ ಸಂಭವವೂ ಉಂಟು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ತ್ವನ್ಟೃ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಮಗನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಅಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ “ ಸ್ಟಾಹೇಂದ್ರಶತ್ತು ್ರರ್ವರ್ಥಸ್ಥ > ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಿದನು. ಅದರಲ್ಲಿ ಸ್ತರವ್ಯತ್ಕಾಸ 
ವಾದುದರಿಂದ ಉದ್ದೇಶಫಲಪ್ರಾಶ್ರಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಾನಿಯೇ ಸಂಭವಿಸಿತು. 
ಆ ವಿಚಾರವನ್ನೇ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. -ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಈ ಮಂತ್ರನಿಜಿ- 


ತ್ರಷ್ಟಾ ಹತೆಪುತ್ರೋ ನೀಂದ್ರೆಗ್‌ಂ ಸೋಮಮಾಹರತ್ತೆಸ್ಮಿನ್ಸಿಂದ್ರೆ ಉಪೆಹವ- 
ಮೈಚೈತ ತಂ ನೋಸಾಹ್ವಯತೆ ಪುತ್ರಂ ನೇತನಧೀರಿತಿ ಸೆ ಯೆಜ್ಞನೇಶಸಂ 
ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಸೆಹಾ ಸೋಮಮನಿಬತ್ತೆಸೈ ಯಶತೃಶಿಷ್ಯತೆ ತೆತ್ತ ಷ್ಟಾಂ5ಹ- 
ವನೀಯಮುಪಪ್ರಾವರ್ತೆಯತ್ಸ್ದಾಹೇಂಪ್ರೆಶತ್ರುರ್ವರ್ಥಸ್ಟೇತಿ ಸೆ ಯಾವ- 

ದೂರ್ದ್ಸಃ ಸರಾವಿಧ್ಯತಿ ತಾವತಿ ಸ್ಹಯೆಮೇವ ವ್ಯರಮತ || 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨-೧) 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಪೂರ್ನೇತಿಹಾಸವು ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 


final syllable. But it has the acute accent on the first syllable. That being so. the fact 
the prior member of the compound furnishes the aceent for the whole word, shows that it is 
a bahuvrihi compound, and that we must therefore understand the word to mean not ‘slayer 


of Indra’ bus ‘slain by Indra.’ This example will show how necessary the Siksba book is if 
we wish 10 avoid faults in respect to the aceents letters &ಂ. 
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ನಮಗೆ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು «« ಸ್ವಾಹೇಂದ್ರ ದ್ರಶತ್ರುರ್ವರ್ಥಸ್ತ'' ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು. ಶ್ರ 
ಮಾಡುವಾಗ ತನಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಮಗನಾಗಖೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೊ ೀಮಮಾಡುವಾಗ 
ಇಂ 


ಷ್ಟು 


ಗ್‌ 


ಇಂದ್ರಶತ್ರು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಸ ಸ್ವರವು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದುದರಿಂದ ಆ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಎಂದರೆ «« 
ಮಗ?'' ಎನು ಕ್ಸಿ ವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ «« ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪ ಡುವ ಮಗ '' ಎಂದಾಗಿ ಫಲನ 
ಹಾನಿಯೇ ಆಯಿತು. ಇಲ್ಲಿಸ ್ರರವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಹೇಗೆ Bp ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಚಾರಮಾಡೋಣ. Ne 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲುವ ಮಗನು ಮ ಇಂದ್ರಶತ್ರು ಪದಕ್ಕೆ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಶತ್ತುಃ ಶಾತೆಯಿತಾ ಘಾತಕ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಇಂದ್ರಶತ್ರುಪದವು ಸೂಚಿಸಬೇಕಾದರೆ ಇಂದ್ರೆಶತ್ರು ಎಂಬ ಪದದ ಕೊನೆಯ ಅಕ್ಷರವು ಉದಾತ್ರಸ್ವರದಿಂದ 
ಕೂಡಿರಬೇಕು. 1. ಅಂತೋದಾತ್ತವಿದ್ದಕೆ ಆ ಶಬ್ದವು ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸರೀತಿಯಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವ ಮಗ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಆದರೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರಶತ್ರುನದವು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅಕ್ಷರವಾದ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ರಸ್ವರದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು. 
ಕಡೆಯ ಅಕ್ಷರವಾದ ತ್ರು ಎಂಬ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತಸ್ವರವಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಶತ್ತುಶಬ್ದವ ತತ್ಪುರುಷ. 
ಸಮಾಸವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾಗುವುದು. ಅರ್ಥವೂ ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಮಗುವುದು ಇಂದ್ರಃ ಶತ್ರುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆವು. ಯಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ಶಾತಯಿತಾ ಫಾತೆಕ 
ಇಂದ್ರೆ8 ಸಃ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರೇಣ ನಾಶಯಿತವ್ಯಃ ಪುರುಷಃ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುವ ಮಗನು ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಇಂತಹ ಸ ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಲು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಫಲಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಹಾನಿಯುಂಬಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವ್ರ "ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಸ್ವರವರ್ಣಮೊದಲಾದ ಲೋಪದೋಷಗಳು ಸಂಭವಿಸದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶಿಕ್ಪಾಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಓದಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವು. 


ಕಲ್ಪಸ್ಕ್ಯೋಪಯೋಗವುುತ್ಪತ್ತಿ ಪ್ರದರ್ಶನಪೂರ್ವಕಂ ನಿರೂಸಣಂ 1 


ಕಲ್ಪ ಸ್ಟ್ಯಾಶ್ಯಲಾಯನಾಸಸ್ತ Ce an 1 ಕಲ್ಬ್ಯತೇ ಸಮ- 
ರ್ಥ್ಯತೇ ಯಾಗಸ್ರಯೋಗೊಲತ್ರೇತಿ ವ್ಯತ್ಸತ್ತೇಃ |: ನನ್ಹಾಶ್ಚಲಾಯನಃ 
ಕಂ ಮಂತ್ರಕಾಂಡಮನುಸೃತ್ಯ ಪ್ರೆವೃತ್ತಃ ಕಿಂ ವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮನುಸೃತ್ಯ | 
ನಾದ್ಯಃ। ಡರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೌ ತು Hu ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ (ಆ.೧-೧-೩) 
ಇತ್ಯೇವಂ ತೇನೋಷೆಕ್ರಾಂತೆತ್ವಾತ್‌ | ನ ಹ್ಯಗ್ನಿಮಾಳೆ ಇತ್ಯಾದಯೋ 
ಮಂತಾ ಸಟಟ ಕ್ವಚಿದ್ದಿ ನಿಯುತ್ತಾ8 1 ನ ದ್ವಿತೀಯಃ | 
ಸಹ ಷ್ಲವಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ನಿರ್ವಷೆರಿಕಿ ದೀಕ್ಷಣೇಯಮೇಕಾದಶ- 





Kalpa, the second Anga, means the Sutras of Asvalayana, Apastamba, Baudhayana 
and other authors. For the science is so-called because the sacrifice is confirmed (kalpyate) 
by it. 

Hore you will perhaps start the following dilemma. Does Asvalayana in his book 
follow the order of the mantra portion of the Rig Veda, or does he follow that of the brah- 
mana portion. Not the former. Because his first words are, '' We shall first expound the 
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ಪಾಲಂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧) ಇತ್ಯೇವಂ ದೀಶ್ಲ್ಷಣೇಯೇಸ್ಟೇರ್ಪ್ರಾಹ್ಮಣೇ 
ಪ್ರೆಕ್ರಾಂತೆತ್ವಾತ್‌ | ಅತ್ರೋಚ್ಯೆತೇ | ಮಂತ್ರೆಕಾಂಜೋ ಬ್ರಹ್ಮೆಯೆಚ್ಞಾದಿ- 
ಜಸಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರೆವೃತ್ತೋ ನ ತು ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನಕ್ರೆಮೇಣ | ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಯಜ್ಞಶ್ಚೈವಂ ವಿಹಿಶೆಃ | ಯತ್ಸ್ಪಾಧ್ಯಾಯಮಧೀಯಾತೈ ಕಾಮಪ್ಪೃ ಚಂ 
ಯಜುಃ ಸಾಮ ವಾ ತೆದ್ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞಃ (ತೈ. ಆ. ೨-೧೦-೬) ಇತಿ | 
ಸೋ$ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಯೆಜ್ಜ ಜಸೊಲಗ್ನಿಮಾಳೆ ಇತ್ಯಾಮ್ಮಾಯಕ್ರಮೇಣೈ- 
ನಾನುಷ್ಠೇಯೆಃ | ತಥಾ ಸರ್ವಾ ಯಚಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಯೆಜೂಂಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಸಾಮಾನಿ ವಾಚಿ? ಸೋಮೇ ಪಾರಿಸ್ಲವಂ ಶಂಸತೀತಿ ವಿಧೀಯತೇ ೬ 
ತೆಥಾಶ್ವಿನೇ ಶಸೈಮಾನೇ ಸೊರ್ಯೋ ನೋದಿಯಾದಹಿ ಸರ್ವಾ ದಾಶತ- 
ಯಾರನುಬ್ರೂಯಾಡಿತಿ ವಿಧೀಯತೇ | ತಥಾ--ರಿಚ್ಯತೆ ಇವ ನಾ ಏಷ 
ಪ್ರೇವ ರಿಚೃತೇ ಯೋ ಯಾಜಯತಿ ಪ್ರೆತಿ ನಾ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಯಾಜಯಿತ್ವಾ 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ನಾನೆಶ್ಚನ್‌ ತ್ರಿ: ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೆಂ ವೇದೆಮಧೀಯಾಶೆ (ತೈ. ಆ. 
೨-೧೬) ಇತಿ ಪ್ರಾಯೆಶ್ಲಿತ್ತೆರೂಪೆಂ ನೇದಪಾರಾಯಣಂ ವಿಹಿತೆಂ | ಇತ್ಯಾ- 
ದಿಷು ಕೈತ್ಸುಮುಂತ್ರೆ ಕಾಂಡನಿನಿಯೋಗೇಷು ಸಂಪ್ರದಾಯೆಸಾರಂಪೆರ್ಯಾ 
ಗತೆ ಏವ ಕ್ರಮ ಆದರಣೀಯೆಃ | ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗಾಂಸ್ತು ಮಂತ್ರ- 
ನಿಶೇಷಾಣಾಂ ಶ್ರುತಿಲಿಂಗವಾಕ್ಯಾದಿಪ್ರೆಮಾಣಾನ್ಯುಪೆಜೀವ್ಯಾಶ್ಚಲಾಯನೋ 
ದರ್ಶಯೆತಿ! ಅತೋ ಮಂತ್ರೆಕಾಂಡಕ್ರೆಮಾಭಾವೇಆಪಿ ನ ಕಶ್ಚಿದ್ದಿರೋಧಃ 
ಇಷೇ ತ್ವೇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಾಸ್ತು ಕ್ರತ್ವೆನುಷ್ಮಾನಕ್ರಮೇಣೈನಾನ್ನಾತಾ ಇತ್ಯಾ- 
ಪಸ್ತಂಜಾದಯಸ್ತೇನೈವಕ್ರಮೇಣ ಸೂತ್ರೆನಿರ್ಮಾಣೇ ಪ್ರೆವೃತ್ತಾ8 | ಆ- 
ಮ್ಹಾತತ್ಪಾದೇವ ಜಪಾದಿಷ್ಟಸಿ ಸ ಏವ ಕ್ರಮಃ | ಯದ್ಯಪಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ 
ದೀಶ್ಷಣೇಯೇಷ್ಟಿರುಪಕ್ರಾಂತಾ ತಥಾಪಿ ತೆಸ್ಯಾ ಇಷ್ಟೇರ್ದೆರ್ಶಪೂರ್ಜಿ 
ಮಾಸನಿಕೃತಿತ್ವೇನ ತೆದಸೇಶ್ಷತ್ವಾದಾಶ್ಚಲಾಯನಸ್ಕಾಡೌ್‌ ತೆದ್ದಾ್ಯಖ್ಯಾನಂ 
ಯುಕ್ತಂ | ಅತಃ ಕೆಲ್ಪಸೂತ್ರೆಂ ಮಂತ್ರವಿನಿಯೋಗೇನೆ ಕೃತ್ವನುಷ್ಠಾನ 
ಮುಸದಿಕ್ಕ್ಯೊಸಕರೋತಿ! ಶರ್ಹಿ ಪ್ರೆ ವೋ ಮಾಜಾ ಇತ್ಯಾದೀನಾಂ ಸಾಮಿ- 
ಧೇನೀನಾಮೃ ಚಾನೇವ ವಿನಿಯೋಗಮಾಶ್ವಲಾಯೆನೋ ಬ್ರವೀತು | 
ನಮಃ ಸ್ರವಕ್ರ ಇತ್ಯಾದೆಯಸ್ತ್ಸ್ಪನಾಮ್ಭ್ಯಾತಾಃ (ಆ. ಸೊ. ೧-೨) ಕುತೋ 


New and Full Moon sacrifices.” Now the first hymus of Rig Veda are nowhere used 
throughout the New and Full Moon 6801100686, Nor the latter either. Because the brah- 


mana starts from the dikshaniya sacrifice, saying, Af the dikshaniya sacrifice they offer the 
purodasa cake in eleven platters.” 


To this we answer. The mantra portion of Rig Veda follows the order in which 
the hymns must be recited, for example, in that recitation before the supreme Spirit, which 
we call the brahma sacrifice. It does not follow the order in which the saerificial rites are 
performed. This brahma 88021006 is thus enjoined: “Let a man recite his own Veda, or 
one verse only of his own Veda, beit Rig or Yajur or Sama, that is the spiritual sacrifice.” 
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ನಿನಿಯುಜ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ನಾಯಂ ದೋಷಃ | ಶಾಖಾಂತೆರಸಮಾ 
ಮ್ಹಾತಾನಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂತೆರಸಿದ್ಧಸ್ಯ ನಿನಿಯೋಗಸ್ಯ ಗುಣೋಸೆಸೆಂಹಾರ 
ನ್ಯಾಯೇನಾತ್ರೆ ವಕ್ತೆವ್ಯತ್ವಾತ್‌ | ಸರ್ವಶಾಖಾಪ್ರತ್ಯಯೆಮೇಕಂ ಕರ್ಮೇ- 
ತಿ ನ್ಶಾಯವಿದ॥ | ತೆಸ್ಮಾಚ್ಛಿಕ್ಷೇನ ಕಲ್ಬೊಆಪ್ಯಪೇಕ್ಷಿತಃ | 


ಇದುವರೆಗೆ ಶೀಕ್ಲಾ ಎಂಬ ವೇದಾಂಗವಿಚಾರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಕಲ್ಪವೆಂಬ ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳ ನಿಚಾರವನ್ನು 
ನಿಮರ್ಶಿಸುವರು. ಕಲ್ಪವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಕ್ಸ್‌ಪ್ರ (ಕ್ರಮ) ಪಡಿಸುವುದ 
ಕ್ಪಾಗಿ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನೂ, ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ, ಯಜ್ಞಮಾಡುವಕ್ರಮವನ್ನೂ ನಿವರಿಸುವ 
ಗ್ರಂಥಗಳು. ಇವು ಆಶ್ವಲಾಯನ, ಆಪಸ್ತಂಬ, ಬೋಧಾಯನ ಮುಂತಾದ ಮಹರ್ಹಿಗಳಿಂದ ಸೂತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ 
ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಖಯಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಆಶ್ಚಲಾಯನರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರೆಗಳೇ ಮುಖ್ಯವು. ಕೃಷ್ಣಯೆಜು 
ರ್ನೇದಕ್ಸೆ ಆಪಸ್ತಂಬ ಬೋಧಾಯನ ಮೊದಲಾದವರು ಕಲ್ಲಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದಾರೆ. ಇತರ ನೇದಗಳಿಗೂ 
ಇತರ ಶಾಖೆಗಳಿಗೂ ಬೇರೆ ಬೇರಿ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳಿವೆ. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ನಾವು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. (32 ನೆಯ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ) ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳು ಕರ್ಮಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಅನೇಕ ನಿಧವಾಗಿರುವವು. ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ, ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ, ಧರ್ಮಸೂತ್ರ, ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರವೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನೇ ನಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡೋಣ 


ಆಶ್ವಲಾಯನರು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸುವಾಗ ಯಾವ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಗ್ರಂಥರಚನೆಮಾಡಿದರು? 
ಮಂತ್ರಕಾಂಡದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು) ಅನುಸರಿಸಿರುವರೇ? 
ಅಥವಾ ಐತರೇಯಬ್ರಾಕ್ಮ್‌ಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವರೇ? ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರ 
ಕಾಂಡಕೃ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿಲ್ಲ. ಎಕೆಂದರೆ ಅವರು ಗ್ರಂಥಾರಂಭದಲ್ಲಿ "" ದರ್ಶಪೊರ್ಣಿಮಾಸೌ ತು ಸೂರ್ವಂ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ > (ಆಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೧-೧-೩) ಎಂದು ಹೇಳಿ ದರ್ಶಪೊರ್ಣಮಾಸಯಾಗಪ್ರಕರಣವನ್ನು 
ಆರಂಭಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಾರಂಭಭಾಗವಾದ « ಅಗ್ಕಿಮಾಳೇ ೨» ಮುಂತಾದ ಮಂತ್ರಗಳು 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಕಾಂಡಕ್ರಮ 
ವನ್ನನುಸರಿಸಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯ ಕ್ರಮವಾದ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿರು 
ನಕ ಎಂದರೆ ಅದೂ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ..." ಆಗ್ಲಾನೈಷ್ಣನಂ 
ಪುರೋಡಾಶಂ ನಿರ್ವಪಂತಿ ದೀಶ್ಷಣೇಯಮೇಶಾದಶಕಪಾಲಂ'' (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧) ಎಂದು ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟಿ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ರಮನನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿಲ್ಲವೆಂದಾಯಿತು. 


In all cases where a recitation of the whole mantra portion is commanded, the 
traditional order must be rigidly followed. 

Now Asvalayana’s purpose is, by reference to Seripture, indicatory marks, direct 
statements and the like, to set out the special applications of individual texts. The fact 
that he does not follow the order in which the texts stand in the Sanhita should present 
no difficulty, 

In the case of the Yajur Veda, on the other hand, the hymns in the 880766 text 
stand already in the order of the performance of the sacrifice, —an order which is accordingly 
followed by Apastamba and other authors of Kalpa Sutras. 


ರ5ರ6 ಖುಗ್ಡೇದೆದೆ 


ಆಗಾ 





ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಿಸಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಮಂತ್ರಕಾಂಡವು (ಖುಕ್ತುಗಳನೆ ್ಟಳ 

ಗೊಂಡ ಸಂಹಿತೆಯು) ಬ್ರಹ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ಣಯಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ರುವ ಕ್ರಮನೇ ಹೊರತು 
ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾ ನಕ್ರ ಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕ್ರಮಪಡಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಲ್ಲ. ಸ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ನನರ ಕ್ಟಾಧ್ಯಾಯೆಮಧೀಯಾತ್ಸೆ ಕಾಮ್ಯ ಚೆಂ ಲ ಸಾಮ ನಾ ತದ್ಬ್ರಹ್ಮ 
ಯಜ್ಞ ಇತಿ W (ಶೈ. ಆ. ೨-೧೦-೬) « ತನ್ನ ಸ್ರಶಾಖೆಯನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕು-ಆದರ ಜೊತೆಗೆ ಇತರ 
ವೇದಗಳ ಎಂದರೆ ಬಖಗ್ರೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖುಕ್ಕು ಅಥವಾ ಒಂದು ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬೇಕು. ಇದು ಬ್ರಹ್ಮೆಯಜ್ಞ ರ ವೆನಿಸುವುದು > ಎಂದು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮೆಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ರುವ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನೂ, ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸಾಮಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನೂ ಜನಮಾಡಬೇಕಾದ ವಾಚಸ್ತೋಮ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಟಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದ ಸಂಪ್ರದಾಯಜ್ಜರು ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿನಯಾಗವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಸೂರ್ಯೋ ನೋಡೆಯಾದಪಿ ಸರ್ವಾ 
ದಾಶತೆಯಾರನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ *-ಎಂದಕೆ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ದಾಶತೆಯಾ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸಬೇಕು ಎಂದು ನಿಧಿಯಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ--ರಿಚ್ಯತ ಇನ ವಾ ಏಷ ಪ್ರೇನ ರಿಚ್ಛತೇ 
ಯೋ ಯಾಜಯತಿ ಪ್ರತಿ ವಾ ಗೃಹ್ಞಾತಿ, ಯಾಜಯಿತ್ವಾ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ವಾಸಶ್ನನ್‌ ತ್ರಿಕ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೆಂ 
ವೇದಮಧೀಯೀತೆ | (ತೈ. ಆ. ೨-೧೬) -ಯಾವ ಪುರುಷನು ಆಸತ್ಸಮಯನಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ದ್ರವ್ಯಸಂಪಾದಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ಆಶೆಯಿಂದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಲ್ಲದವರಿಗೆ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ನಿಷಿದ್ಧವಾದ ದ್ರವ್ಯ 
ನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತರೂ ನಿಂದಿಸುವರು ಅವನು ತನ್ನ 
ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳು ವನು ಮತ್ತು ಸರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸದ್ಗತಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಆ ಪುರುಷನು ತನ್ನ 
ಪಾಸವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲು ನ ್ರ್ರಾಯಿಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು... ಭೋಜನರಹಿತನಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಉಪವಾಸನಿದ್ದು ತನ್ನ 55145; ವೇದವನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿ ಜಸಮಾಡಬೇಕು-ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸುವುದು ಶಾಸ್ತ್ರನಿಹಿತನಾದರೂ ನಿಷಿದ್ಧ ವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದರೆ ಅದರ ಪಾಪಸರಿಹಾರ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾ ಯಶ್ಚಿತ ತ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತರೂಸವಾಗಿ ವೇದಪಾರಾಯಣ 
ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ se ಮಂತ್ರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ಪರಂಪರಾಗತವಾದ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಶೇಷಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರ ಮನನ್ನು ಆಶ್ಚಲಾಯನರು ಶ್ರುತಿ, ಲಿಂಗ್ಕ ವಾಕ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು 
ಉದಹರಿಸಿ ತೋರಿಸಿರುವರು. 


ಆದುದರಿಂದ ಅವರ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಕಾಂಡಕ್ರಮವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ವಿರೋಧವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


It is true that the brahmana of the Rig Veda begins with the dikshaniya rite. But 
that rite is merely ೩ modification of the New and Full Moon sacrifice to which it makes 
constant reference. So that Asvalayana did well to begin his exposition with his latter rite. 

1॥ has thus been shown that the second Anga, the Kalpa Sutra, stating as 15 does the 


application of the various texts, is useful in teaching the performance of the sacrifice. 


You will say, Let Asvalayana, if he pleases, give the application of the Samidheni 
verses ‘pra vo vajah’ and the like, But what does he mean by giving the application of such 


ಇಲೆ ಹಾಲ್‌ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಭೂಮಿಕೆ 557 


ಇಸೇ ಶ್ವಾ ಮೊದಲಾದ ಯಜುರ್ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ, ಆ ಮಂತ್ರಗಳು ಯಜ್ಲ್ಞಾನುಷಾನ 

gf ಸ ತ 4 ೪ 
ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಬ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಆಪಸ್ಮಂಜಬಾದಿಮಹರ್ಹಿಗಳು ಅಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ 
ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುವರು. ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಕ್ರಮವಿರುವುದರಿಂದ ಜಸಪಾರಾಯಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅದೇ ಕ್ರಮನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದು ಸಹಜನೇ ಆಗಿದೆ. 


ಆಶ್ವಲಾಯನರು ತಮ್ಮ ಕಲ್ಸಸೂತ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗನಿಚಾರೆವನ್ನು ಉಪಕ್ರಮಿ 
ದಾರೆ... ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಸ್ಟಿಯು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ದೀಕ್ಷಣೇ 
ಯೇಸ್ಟಿಯು ದರ್ಶಪೊರ್ಣಮಾಸದ ವಿಕೃತಿರೂಪವಾದುದರಿಂದಲೂ ಮೊದಲು ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ 
ನಿಕೃತಿಯಾಗವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ವಿಹಿತವಾದುದರಿಂದಲೂ ಆಶ್ಚಲಾಯನರು ಮೊದಲು ದರ್ಶಪೊರ್ಣಮಾಸ 
ಯಾಗವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆಂಬುದು ಯುಕ್ತವೇ ಆಗಿದೆ. (ಪ್ರಕೃತಿನಿಕೃತಿಯಾಗಗಳ ನಿಚಾರಿವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಿದೇವೆ.) ಆದುದರಿಂದ ಕಲ್ಸಸೂತ್ರಗಳು ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿ ಉಪಕಾರಮಾಡುವುವು. 


| ಹಾಗಾದರೆ, ಆ ಪ್ರೆ ವೋ ವಾಚಾ ಮೊದಲಾದ ' ನಾಮಿಥೇನಿಗಳೆಂಬ ಯಸ್ಸುಗಳಿಗೆ (ಸಾಮಿಭೇಕಿ 
ಯೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಾಗ ಮತ್ತು ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಹಾಕುವಾಗ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು.) ವಿನಿಯೋಗನೆನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅದೇನೋ ಸರಿಯೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳೊ ಣ. ಅದಕೆ « ನಮಃ 
ಸ್ರವಸ್ಛ್ರೇ ? (ಆಶ್ವ. ಸೂ. ೧-೨) ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಅನಾಮ್ನಾತೆ ಎಂದರೆ ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಏಕೆ ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು, ಎಂದರೆ ಹಾಗೆ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ದೋಷನೇನೂ ಇಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಶಾಖಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಗುಣೋಸಪಸಂಹಾರ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಅದನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಗುಣೋಪಸಂಹಾರ 
ನ್ಯಾಯನೆಂದರೆ--ಒಂದು ಯಾಗವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದೇ ಕಡೆ 
ಹೇಳಬೇಕಾದುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಒಂದೇ ವೇದದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ 
ವಾದುದೆರಿಂದಲೂ ಸರ್ವಶಾಖೆ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕೆಲಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಜೀಕಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಬೇರೆ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಅಶ್ವಲಾಯನರು ಹೇಳಿರುವುದು ಯುಕ್ತವು. ಅಲ್ಲದೆ ಯಾವ ಕರ್ಮವೇ ಆಗಲಿ ಸರ್ವಶಾಖೆಗಳ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದಲೂ ನಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಬಲ್ಲವರು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ದೋಷವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಶಿಕ್ಸಾಶಾಸ್ತ್ರದಂತೆ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳೂ ಸಹ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಅನಶ್ಯಕವೆಂದಾಯಿತು. 








verses as, for examyle, ‘namah pravaktre, which are no 087% 01 the revealed 16% of the Rig- 


Veda at all? He is not in fault. He does well, &c. 


This is not a fault. All the texts that bear on a particular sacrifice should, in 
accordance with the ‘gunopasanhara’ nyaya, be given, In whatever Sakha they are found. 
Logicians say that each rite rests on all the Sakhas; therefore Kalpa like Siksha must be 


attended to. 
(3 
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ವ್ಯಾಕರಣಸ್ಯ ಲಕ್ಷಣನಿರ್ದೇಶ ಮುಖೇನ ಪ್ರಯೋಜನನಿಶೇಷಾಣಾಂ 
ಪರರುಚಿಪತಂಜಲಿ: ಪ್ರದರ್ಶಿತದಿಶಾ ಸಮ್ಮಗ್ನಿನಿಚ್ಯ ನಿಸ್ತರಶಃ 
ಪ್ರತಿಸಾದನಂ 
ನ್ಯಾಕರಣಮನಿ ಪ್ರೆಕೈತಿಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುಸ ಸದೇಶೇನ. ಹೆಡೆಸ್ಟರೂಸೆತದರ್ಥನಿಶ್ಚ- 
ಯಾಯೋಪೆಯುಜ್ಯತೇ | ತಥಾ ಜೈಂದ್ರನಾಯವಗ್ರಹಜ್ರಾಹ್ಮಣೇ 
ಸಮಾಮ್ಮಾಯತೇ | ವಾಗ್ಧೈ ಸರಾಚೈನವ್ಯಾಕೈತಾವದತ್ತೇ ದೇವಾ ಇಂದ್ರ- 
ಮಬ್ರುವನ್ನಿಮಾಂ ನೋ ವಾಚೆಂ ವ್ಯಾಕುರ್ವೀತಿ | ಸೋಂಬ್ರನೀದ್ವರಂ 
ವೃಣೈ ಮಹ್ಯಂ ಚೈನೈಸಷ ನಾಯವೇ ಚೆ ಸಹ ಗೃಹ್ಯಾತಾ ಇತಿ ತೆಸ್ಮಾ- 
ದೈಂದ್ರವಾಯೆವಃ ಸೆಹ ಗೃಹ್ಯತೇ 1 ತಾನಿಂದ್ರೋ ಮಧ್ಯತೋಂವಕ್ರಮ್ಯ 
ನ್ಯಾಕರೋತ್‌ | ತೆಸ್ಮಾದಿಯೆಂ ವ್ಯಾಕೈತಾ ವಾಗುದ್ಯತೇ (ತೈ. ಸಂ. 
೬೪-೭-೩) ಇತಿ | ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಪುರೋಪಹಿತಮಿತ್ಯಾದಿವಾಕ್‌ ಪೂರ್ವರ್ಸ್ಮಿ 
ಹಾಲೇ ಹೆರಾಜೀ ಸಮುದ್ರಾದಿಧ್ವನಿವದೇಕಾತ್ಮಿಕಾ ಸತಿ ಅವ್ಯಾಕ್ಸ ತಾ 
ಪ್ರಕೃತಿಃ ಪ್ರೆತ್ಯೆಯಃ ಪದಂ ವಾಕೈಮಿತ್ಯಾದಿನಿಭಾಗಕಾರಿಗ್ರಂಥರಹಿತಾ- 
ಸೀತ್‌ | ತದಾನೀಂ ದೇವೈಃ  ಪ್ರಾರ್ಥಿತೆ ಇಂದ್ರೆ ಏಕೆಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಸಾತ್ರೇ 
ನಾಯೋಃ ಸ್ಪಸ್ಯ ಚೆ ಸೋಮರಸಗ್ರಹಣರೂಸೇಣ ವರೇಣ ತುಷ್ಟಸ್ತಾಮ- 
ಖಂಡಾಂ ವಾಚಂ ಮಧ್ಯೇ ವಿಚ್ಛಿದ್ಯ ಪ್ರೆ ಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ರೆತ , ಯಾದಿವಿಭಾಗಂ ಸೆರ್ವ- 
ತ್ರಾಕರೋತ್‌ | ತೆಸ್ಮಾದಿಯಂ ಮಗ ಪಾಣೆನ್ಯಾದಿಮಹರ್ಷಿಭಿ- 
ರ್ವ್ಯ್ಯಾಕೃತಾ ಸರ್ವೈಃ ಸೆಠ್ಯತ ಇತೈರ್ಥಃ | ತೆಸ್ಕೈತೆಸ್ಯ ವ್ಯಾಕರಣಸ್ಯೆ 
ಪ್ರಂಯೋಜನನಿಶೇಷೋ ನರರುಚಿನಾ ವಾರ್ತಿಕೇ ದರ್ಶಿತೊ | ರಶ್ಷೋ- 
ಹಾಗೆಮಲಫ್ಯುಸೆಂದೇಹಾಃ ಪ್ರೆಯೋಜನಮಿತಿ | ಏತಾನಿ ರಸ್ಷಾದಿಪ್ರಯೋ- 
ಜನಾನಿ ಜಾತಾತ್‌ ಚೆ ಮಹಾಭಾಷ್ಯೇ ಸೆತೆಂಜಲಿನಾ ಸ್ಪಷ್ಟೀ- 
ಕೃತಾನಿ | ರಕ್ಷಾರ್ಥಂ ನೇವಾನಾಮಥ್ಯೇಯಂ ನ್ಯಾಕರಣಂ | ಲೋಪಾ- 
ಗಮವರ್ಣನಿಕಾರಜ್ಞೊೋ ಹಿ ಸಮ್ಯಗ್ವೇದಾನ್ಸರಿಪಸಾಲಯಿಸ್ಕ ತಿ ವೇದಾರ್ಥಂ 
ಚಾಧ್ಯವಸ್ಯತಿ |! ಊಹಃ ಖಲ್ಕಪಿ | ನ ಸರ್ನೈರ್ಲಿಂಗೈರ್ನ ಸರ್ವಾಭಿ- 
ರ್ನಿಭಕ್ತಿಭಿರ್ವೇಣೇ ಮಂತ್ರಾ ನಿಗದಿತಾಃ | ತೇ ಚಾವಶ್ಯಂ ಯಜ್ಞಗತೇನ 
ಯಥಾಯಥಂ ವಿಪರಿಣಮಯಿತೆವ್ಯಾಃ | ತಾನ್ಪಾನೈಯಾಕರಣಃ ಶಳ್ಳೋತಿ 
ನಿಸರಿಣಮಯಿತುಂ! ತಸ್ಮಾದಧ್ಯೇಯಂ ವ್ಯಾಕರಣಂ | ಆಗಮಃ ಖಲ್ವಪಿ! 
ಜ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ನಿಷ್ಕಾರರೋ ಧರ್ಮಃ ಷಡಂಗೋ ನೇದೋಂಧ್ಯೇಯೋ 


Next, Grammar is of use in determining the form and the meaning of words from 
the 10808001100 it gives as to roots, suffixes and the like. The Aindravayavagraha brahmana’ 
gives the following inspired account of this: “In old days Speech was indiserete. The 
gods came to Indra, and said, Separate Speech for us into its parts. He said, Give me and 
Vayu a boon, let us take it together. Therefore, the Aindravayava is taken together. Then 


Indra took Speech by the middle, and divided it into its parts, And that is the origin of 
Speech divided into parts (vYyakrita) ” 


ಸಾಯೆಇಭಾಸ್ಕಭೂಮಿಕೆ ೮60. 


ಚ್ಲೇಯಶ್ನೇತಿ | ಪ್ರಧಾನಂ ಚೆ ಷಬ್‌ಸ್ಟಂಗೇಷು ವ್ಯಾಕರಣ0 | ಪ್ರಧಾನೇ 
ಚ ಕೃತೋ ಯತ್ನಃ ಫಲವಾನ್ಫವತಿ | ಲಘ್ಟ್‌ರ್ಥೆಂ ಚಾಧ್ಯೇಯೆಂ ವ್ಯಾಕ- 
ರಣಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿರಿಂದ್ರಾಯ ದಿವ್ಯಂ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಂ ಪ್ರೆತಿಸದೋಕ್ತಾನಾಂ 
ಶಬ್ದಾನಾಂ ಶಬ್ದಸಾರಾಯಣಂ ಪ್ರೋವಾಚೆ ನಾಂತೆಂ ಜಗಾಮ! ಬೃಹಸ್ಪ- 
ತಿಶ್ಚವಕ್ತಾ! ಇಂದ್ರಶ್ನಾಧ್ಯೇತಾ | ದಿವ್ಯಂ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಮಧ್ಯಯೆನಕಾಲಃ | 
ಅಂತಂ ಚೆ ನ ಜಗಾಮ | ಅಷ್ಯ ತು ಪುನರ್ಯದಿ ಸೆರಮಾಯುರ್ಚೆವತಿ ಸ- 
ವರ್ಷಶತಂ ಜೀವತಿ ತತ್ರ ಕುತಃ ಪ್ರೆತಿಸದಸಾಕೇನ ಸಕಲಪೆದಾವಗಮಃ। 
ಕುತಸ್ತರಾಂ ಪ್ರಯೋಗೇಣ! ಅಸಂದೇಹಾರ್ಥಂ ಚಾಭ್ಯೇಯಂ ವ್ಯಾಸೆರಣಂ। 
ಯಾಜ್ಞೆಕಾಃ ಸೆಶಂತಿ | ಸ್ಥೂಲಪೈಷತೀಮಾಗ್ನಿವಾರುಣೇಮನಡ್ಮಾಹೀ- 
ಮಾಲಭೇತೇತಿ | ತತ್ರ ನ ಜ್ಞಾಯತೇ 8೦ ಸ್ನೊಲಾನಿ ಸೈಷಂತಿ ಯಸ್ಯಾಃ 
ಸಾ ಸ್ಥೂಲಪೃಷತೀ ಕಿಂನಾ ಸ್ಥೂಲಾ ಚಾಸೌ ಪೈಸಷತೀ ಚೆ ಸ್ಥೂಲಸೈಷ- 
ತೀತಿ | ತಾಂ ನಾನೈಯಾಕರಣಃ ಸ್ಪರತೋಂಧ್ಯವಸ್ಯತಿ | ಯದಿ ಸಮ್ಮಾ 
ಸಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ ತೆದಾ ಕರ್ಮಧಾರಯಃ | ಅಥೆ ಪೂರ್ವಪಡಸ್ಪಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ನೆಂ | ತತೋ ಬಹುನ್ರೀಹಿರಿತಿ | ಇಮಾನಿ ಚ ಭೂಯಃ ಶಬ್ದಾನು- 
ಶಾಸನಸ್ಯ ಪ್ರೆಯೋಜನಾನಿ | ತೇತಸುರಾಃ | ದುಷ್ಟ ಶಬ್ದಃ | ಯದ- 
ಧೀತಂ | ಯಸ್ತು ಪ್ರಯುಂಕ್ತೇ | ಅನಿದ್ವಾಂಸಃ | ವಿಭಕ್ತಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ 
ಯೋ ವಾ ಇಮಾಂ | ಚೆತ್ಚಾರಿ | ಉತ ತ್ನಃ | ಸಕ್ತುಮಿವ | ಸಾರಸ್ತೆತೀಂ 
ದಶಮ್ಯಾಂ ಪುತ್ರಸ್ಯ |! ಸುದೇವೋ ಅಸಿ ವರುಣೇತಿ | ಶೇಸಸುರಾಃ | 
ತೇsಸುರಾ ಹೇ೪ಲಯೋ ಹೇಃಲಯ ಇತಿ ಕುರ್ವಂತಃ ಪರಾಬಭೂವುಃ | 
ತೆಸ್ಮಾದ್ಭಾ ಹ್ಮಣೇನ ನ ಮ್ಲೇಛಿತೆನೈ ನಾಸಭಾಸಿತೆನೈ | ಮ್ಲೇಭೋ ಹ 
ವಾ ಏಷ ಯದಹಶಬ್ದಃ | ಮ್ಲೇಭಾ ಮಾ ಭೂಮೇತೈಧ್ಯೇಯಂ ವ್ಯಾಕ- 
ರಣಂ | ಮೆಷ್ಟ8 ಶಬ್ದಃ | ದುಷ್ಟಃ ಶಬ್ದಃ ಸ್ವರತೋ ವರ್ಣತೋ ವಾ 
ಮಿಥ್ಯಾ ಪ್ರೆಯುಕ್ಕೋ ನ ತೆಮರ್ಥಮಾಹ | ಸ ವಾಗ್ತಜ್ರೋ ಯಜ- 
ಮಾನಂ ಹಿನಸ್ತಿ ಯಥೇಂದ್ರೆಶತ್ರುಃ ಸ್ಪರತೋಇಪರಾಧಾಡದಿತಿ | ದಮಷ್ಟಾ- 
ಇಸ್ಪಿಬ್ಬಾನ್ಮಾ ಪ್ರಯುಕ್ತ ಒಹೀತ್ಯೈಧ್ಯೇಯಂ ವ್ಯಾಕರಣಂ | ಯಪಧೀತಂ 


The meaning of this is as follows: In old days a text like ‘agnim ile purohitam’ was 
an 1061807616 sound like the roar of the sea. And there was no book to help to distinguish in 
it between roots, affixes, words and sentences. Then Indra, at the request of the gods, being 
propitiated by a boon in the form of an offering of soma poured into one vessel for him and 
Vayu, divided Speech in the middle, and established the divisions between roots, affixes 
and the like. And that is why all can now recite Speech as it bas been analysed by Panini 
and other great sages. 


The special use of this analysis of words, or Grammar, is shewn by Vararuchi in the 
Vartika, ‘rakshohagamalaghvasamdehah prayojanam.’ These and other uses are explained 
in the Mahabhashya by Patanjali as follows :— 
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ಯೆಧಧೀತೆಮನಿಜ್ಞಾತೆಂ ನಿಗದೇನೈನ ಶಬ್ದ ತೇ | ಅನೆಗ್ಸಾನಿವ 
ಶುಸ್ಥೈಥೋ ನ ತೆಜ್ಞಲತಿ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ | ಅನಿಜ್ಞಾತೆಮನರ್ಥಕಂ 
ಮಾಧಿಗೀಷ್ಮಹೀತ್ಯಧ್ಯೇಯಂ ವ್ಯಾಕೆರಣಂ. ! ಯಸ್ತು ಪ್ರೆಯುಂಕ್ತೇ | 
ಯೆಸ್ತು ಪ್ರೆಯುಂಸ್ತೇ ಕುಶಲೋ ವಿಶೇಷೇ ಶಬ್ದಾನ್ಯಥಾನದ್ಧ್ಯವಹಾರ- 
ಕಾಲೇ | ಸೋನಂತೆಮಾಸ್ಟೋತಿ ಜಯಂ ಸೆರತ್ರೆ ನಾಗ್ಯೋಗನಿದ್ದುಷ್ಯ ತಿ 
ಚಾಪಶಬ್ಬೈ8 | ಕೊ! ನಾಗ್ಯೋಗನಿದೇವ! ಯೋ ಹಿ ಶಬ್ದಾಇ್ಹಾನಾತಿ ಅ- 
ಪೆಶಬ್ದಾನಪ್ಯಸೌ ಜಾನಾತಿ | ಯಥೈವ ಶಬ್ದಜ್ಞಾನೇ ಧರ್ಮ ಏವಮಹ- 
ಶಬ್ದಜ್ಞಾ ನೇಂಪ್ಯ ಧರ್ಮಃ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ! ಅಥವಾ ಭೂಯಾನಧರ್ಮಃ 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ 1] .ಭೂಯಾಂಸೋ ಹೈಸೆಶಬ್ದಾ ಅಲ್ಪೀಯಾಂಸಃ ಶಬ್ದಾಃ | 
ಏಕೈಕಸ್ಯ ಹಿ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಬಹವೋಆಪಬ್ರೆಂಶಾಃ | ಯಥಾ ಗೌರಿತ್ಯೇತಸ್ಯ 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ಗಾನೀ ಗೋಣೇ ಗೋಸೋತೆಲಿಕೇತ್ಯೇನನಾದಯಃ | ಅಥ 
ಯೊಲ್ರನಾಗ್ಯೋಗನಿದಜ್ಞಾನಂ ತೆಸೈ ಶರಣಂ || ವಿಷಮ ಉಪನ್ಯಾಸಃ | 
ನಾತ್ಯಂತಾಯಾಜ್ಞಾನಂ ಶರಣಂ ಭನಿತುಮರ್ಹತಿ ॥ ಯೋ ಹ್ಯಜಾನನ್ನೈ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಹನ್ಯಾತ್ಸುರಾಂ ವಾ ಸಿಜೀತ್ಸೋಸಿ ಮನ್ಯೇ ಪತಿತಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | 
ಏವಂ ತರ್ಹಿ ಕಃ | ಅನಾಗ್ಯೋಗವಿದೇವ ! ಅಥ ಯೋ ನಾಗ್ಯೋಗ.- 
ನಿಜ್ಹ್ಮಾನಂ ಶಸ್ಯೆ ಶರಣಂ || ಅನಿದ್ವಾಂಸಃ! ಅನಿದ್ವಾಂಸಃ ಪ್ರತೈಭಿನಾದೇ 
ನಾನ್ಕೋ ಯೇ ನ ಸ್ಹುತಿಂ ವಿದುಃ | ಕಾಮಂ ತೇಷು ತು ವಿಪ್ರೋಷ್ಯ 
ಸ್ತ್ರೀಷ್ಠಿನಾಯಮಹಂ ವದೇದಿತಿ | ಸ್ತ್ರೀವನ್ಮಾ ಭೂಮೇತ್ಯಧೀೇಯೆಂ 
ವ್ಯಾಕರಳಣಂ || ವಿಭಕ್ತಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ವಿಭಕ್ತಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಯಾಜ್ಞಿ ಕಾಃ 
ಪಠಂತಿ | ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಸವಿಭಕ್ತಿ ಕಾಃ ಕರ್ತನ್ಯಾ ಇತಿ |! ನ ಚಾಂತರೇಣ 
ವನ್ಯಾಕರಣಂ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಸವಿಭಕ್ತಿಕಾಃ ಶಕ್ಯಾಃ ಕರ್ತುಂ | ತೆಸ್ಮಾದ- 
ಧ್ರೇಯಂ ವ್ಯಾಕರಣಂ | ಯೋ ನಾ ಇಮಾಂ | ಯೋ ವಾ ಇಮಾಂ 
ಪದಶಃ ಸ್ಫರಕೋಸ್ಷರಕೋ ವರ್ಣಶೋ ವಾಚಂ ನಿಡಧಾತಿ ಸ ಆರ್ಶಿ 
ಜೀನೋ ಭವತಿ | ಆರ್ತ್ರಿಜೀನಾಃ ಸ್ಯಾಮೇತ್ಯೃಧ್ಯೇಯೆಂ ವ್ಯಾಕರಣ |! 
ಚತ್ವಾರಿ | ಚತ್ವಾರಿ ಶೃಂಗಾ ತ್ರಯೋ ಅಸ್ಯ ಸಾದಾ ದ್ವೇ ಶೀರ್ಷೇ ಸಪ್ತ 


“Grammar should, in the first place, be studied for the protection of the Vedas. 
Only he who knows the laws under which letters are dropped, or added, or modified, will be 
able adequately to guard the Vedas. and to understand their meaning. 


“Uha comes next. The texts are not given inthe Veda in all the required genders 
and cases. They must needs be altered when used at the sacrifice, to suit the particular 
No one ignorant of Grammar can make the necessary alterations. Grammar 
should therefore be studied for this reason also. 
“Soripture comes next, There is the text ‘A brahmin should 16822 and understand 
disinterested virtue in the shape of the Veda with six Angas’ Among the six Angas Grammar 
is importaut. Effort spent on what comes first must be fruitful. 


occasion. 
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ಹಸ್ತಾಸೋ ಅಸ್ಯ | ತ್ರಿಧಾ ಬದ್ದೋ ವೃಷಭೋ ರೋರನೀತಿ ಮಹೋ 
ದೇವೋ ಮತರ್ತಾ೬ಆ ಅವಿವೇಶ (ಯ.ಸೆಂ. ೪-೫೮-೩) ಇತಿ | ಚೆತ್ವಾರಿ 
ಶೃಂಗಾ ಚತ್ಚಾರಿ ಪದಜಾತಾನಿ ನಾಮಾಖ್ಯಾತೋಷೆಸೆರ್ಗೆನಿಸಾತಾಶ್ವ | 
ತ್ರಯೋ ಅಸ್ಯ ಸಾದಾಃ ತ್ರೆಯೆಃ ಕಾಲಾ ಭೂತೆಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಾಃ | 
ದ್ವೇ ಶೀರ್ಷೇ ಸುಪಸ್ತಿಜಶ್ಚ | ಸಸ್ತೆ ಹಸ್ತಾಸೋ ಅಸ್ಯೆ ಸಪ್ತ ವಿಭಕ್ತಯಃ 
ತ್ರಿಧಾ ಬಪ್ಪಃ ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಬದ್ದ ಉರಸಿ ಕಂಠೇ ಶಿರಸಿ ಜೆ | 
ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಣಾತ್ವಾಮಾನಾಂ | ರೋರನೀತಿ | ರೌತಿಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಾ | 
ಮಹೋ ದೇವೋ ಮರ್ತ್ಯಾಟ ಆ ವಿವೇಶ | ಮಹತಾ ದೇವೇನೆ ನೆಸ್ತಾ- 
ದಾತ್ಮ್ಯಂ ಯಥಾ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಧ್ಯೇಯಂ ವ್ಯಾಕೆರಣಂ |! ಅಥವಾ ಚೆತ್ಪಾರಿ | 
ಚತ್ಕಾರಿ ನಾಕ್ಬರಿಮಿತಾ ಪದಾನಿ ತಾನಿ ವಿದುರ್ಜ್ಪ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಯೇ ಮನೀ- 
೩೫8 |! ಗುಹಾ ತ್ರೀಣಿ ನಿಹಿತಾ ನೇಂಗೆಯೆಂತಿ ತುರೀಯೆಂ ವಾಚೋ 
ಮನುಷ್ಯಾ ನಡೆಂತಿ (ಯ.ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೫) ಯೇ ಮನೀಷಿಣಃ | ಮನಸ 
ಈಷಿಣೋ ಮನೀಷಿಣಃ | ಗುಹಾಯಾಂ ತ್ರೀಣಿ ನಿಹಿತಾನಿ ನೇಂಗಯಂತಿ | 
ನ ಚೇಸ್ವಂತೇ | ನ ನಿಮಿಷಂತಿ | ತುರೀಯಂ ವಾಚೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
ವದಂತಿ | ತುರೀಯೆಂ ಹ ವಾ ಏತದ್ದ್ವಾಚೋ ಯನ್ಮನುಸ್ಯೇಷು ವರ್ತತೇ! 
ಉತೆ ತ್ವಃ | ಉತ ತ್ವಃ ಪೆಶ್ಯನ್ನ ದದರ್ಶ ವಾಚಮುತೆ ತ್ರ ಶೃಣ್ಣನ್ನ 
ಶೃಣೋಶ್ರೇನಾಂ | ಉತೋ ತ್ವಸ್ಕ್ರೈ ತೆನ್ಸಂ ನಿ ಸಸ್ರೇ ಜಾಯೇವ ಸತ್ಯ 
ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾಃ (ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೭೧-೪) ಅಸಿ ಖಲ್ಲೇಕಃ ಸೆಶ್ಯನ್ನಸಿ 
ನ ಸಶ್ಯತಿ | ಅಪಿ ಖಲ್ವೇಕೆಃ ಶೃಣ್ಣನ್ನಹಿ ನ ಶೃಣೋಶೈೇನಾಂ | ಅನಿ- 
ದ್ವಾಂಸಮಾಹಾರ್ಧಂ | ತೈಸ್ಮೈ ಅನ್ಯಸ್ಮೈ ತೆನ್ನ್ವಂ ನಿಸಸ್ರೇ | ತನುಂ 
ನಿವೃಜುತೇ | ಜಾಯೇವ ಹತ್ಯೆ ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾಃ | ಯಥಾ ಜಾಯಾ 
ಪತ್ಯೇ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ಸುವಾಸಾಃ ಸೈಮಾತ್ಮಾನಂ ವಿವೃಣುತೆ ಏವಂ 
ವಾಗ್ಟಾಗ್ದಿದೇ ಸ್ಪಮಾತ್ಮಾನಂ ವಿವೃಜುಶೇ | ವಾಜಕ್ಕೋ ನಿವೃಜುಯಾ- 
ದಿತ್ಯಧ್ಯೇಯೆಂ ವ್ಯಾಕೆರಣಂ || ಸಕ್ತುಮಿವ | ಸಕ್ತುನಿನ ತಿತ ಉನಾ 
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“Next, Grammar should be studied for conciseness’ sake. Brihaspati taught Indra 
the science of words for a thousand years of the gods, giving him one word after another. 
He never got to the end. Yet Brihaspati was the teacher, and Indra was the scholar, and 
the lesson lasted for a thousand years of the gods. And still he did not get to the end. 
Nowadays if a man is long-lived, he may reach a ‘hundred years. How can he apprehend, 
much less learn to use rightly, all words if taught them word by word? 

“Lastly, Gramraar should be studied for the removal of doubts. The priests recite 
the text ‘sthulaprishatim agnivarunim anadvahim alabheta.” Here no one but a grammarian 
can say how the compound ‘sthulaprishati’ is to be taken. He decides by the accent. If the 
acute accent were on the Jast 851181, of the compound, the word would be a karmadharaya. 
As it is, the compound has the acceut of its first member, and it is therefore a bahuvrihi, 


ಆಗಿಲ ಆದ್‌ ಆಗ ಇಟಗ ಕಾರಗಿ ಬಗೆಗಳ ಗ್‌ ಎಳ 





ಪುನಂತೋ ಯತ್ರ ಧೀರಾ ಮನಸಾ ನಾಚೆಮಕ್ತೆತೆ ! ಅತ್ರಾ ಸಖಾಯಃ 
ಸಖ್ಯಾನಿ: ಜಾನತೇ ಭೆದ್ರೈಷಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ವಾಜ್ಠ(ಯು, ಸಂ.೧೦-೭೦- 
೨) ಸಕ್ತುಃ AAS ಭವತಿ | ಕಸತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ವಿಪೆರೀತೆಸ್ಯ 
ಐಕಸಿತೋ ಭವತಿ | ತಿತೆಉ ಹೆರಿಸೆವನಂ ಭೆವತಿ ತೆತೆನದ್ವಾ ತುನ್ನವದ್ವಾ | 
ಧೀರಾ ಧ್ಯಾನನಂತೋ ಮನಸಾ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನೇನ ನಾಚೆಮಕ್ರೆತೆ |! ವಾಚ- 
ಮಕೃಷತೆ | ಅತ್ರಾ ಸಖಾಯಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಜಾನತೇ 1 ಅತ್ರೆ ಸೆಖಾಯೆಃ 
ಸಖ್ಯಾನಿ ಸೆಂಜಾನತೇ | ಸಾಯುಜ್ಯಾನಿ ಜಾನತೇ | ಕ ಏಷ ದುರ್ಗೋ 
ಮಾರ್ಗ ಏಕಗಮ್ಯಃ | ವಾಗಿ ಷಯ | ಕೇ ಪುನಸ್ತೇ ! ನೈಯಾಕರಣಾಃ | 
ಕುತೆ ಏತೆತ್‌ | ಭದೈೈಷಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ವಾಚಿ | ಏಷಾಂ ವಾಚಿ 
ಭದ್ರಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾ ಭವತಿ | ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಲಕ್ಷಣಾದ್ಭಾಸೆನಾತ್ಸೆರಿವೃಢಾ: 
ಭವತಿ |! ಸಾರಸ್ಪತೀಂ | ಯಾಜ್ಞಿ ಕಾ8 ಪೆಶಂತಿ | ಆಹಿತಾಗ್ನಿರಪಶಬ್ದಂ 
ಸ್ರಯುಂಜಾನಃ ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತಿ ಯಾಂ ಸಾರಸ್ಟೆ ತೀಮಿಸ್ಟಿಂ ನಿರ್ವಸೇದಿತಿ | 

| ಪ್ರಾಯಕ್ಚಿತ್ತೀಯಾ: ಮಾ 'ಭೂಮೇತೈಥ್ಯೇಯಂ ನ್ಯಾಕೆರಃಂ || ದೆಶಮ್ಯಾಂ 
ಪುತ್ರಸ್ಯ | ದಶಮ್ಯಾಂ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಜಾತೆಸ್ಯ ನಾಮ ನಿದಧ್ಯಾದ್ಧೋಷವದಾ- 
ದೈಂತೆರಂತೆಸ್ಥಮಭಿನಿಷ್ಠಾನಾಂತಂ ದ್ವ್ಯೈಶ್ಸರಂ ಚೆತುರಕ್ಷರಂ ಮಾ ಕೈತೆಂ 
ನಾಮ ಕುರ್ಯಾನ್ಸ ಶೆದ್ಧಿತಮಿತಿ | ನ ಚಾಂತೆರೇಣ ವ್ಯಾಕರಣಂ ಕೃತೆ- 
ಸ್ವದ್ಧಿತಾವಾ ಶಕ್ಯಾ ನಿಜ್ಞಾತುಂ | ತೆಸ್ಮಾದಥ್ಯೇಯಂ ವ್ಯಾಕರಣಂ || 
ಸುದೇವೋ ಅಸಿ | ಸುದೇವೋ ಅಸಿ ವರುಣ ಯಸ್ಯ ತೇ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವಃ 
ಅನುಕ್ಷರಂತಿ ಕಾಸುದಂ ಸೂರ್ಮ್ಯಂ ಸುಹಿರಾಮಿವ (ಯ. ಸೆಂ. ೮-೬೯-೧೨) 
ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವಃ ಸಪ್ತ ವಿಭಕ್ತೆಯಃ | ಕಾಕುಜ್ಜಿಹ್ವಾ | ಸಾ ಸಾಸ್ಮಿನ್ಸಿದ್ಯತ ಇತಿ 
ಕಾಕುದಂ ತಾಲು | ಸೂರ್ನಿ8 ಸ್ಥೊಲಾ ಲೋಹಸ ರ್ರೃತಿಮೇತಿ | ಏವಂ. 
ಸಿದ್ದೇ ಶಬ್ದಾರ್ಥಸೆಂಬಂಧ- ಇತ್ಯಾದಿವಾರ್ತಿಕೋಕ್ತಾನ್ಯತ್ರಾಪಿ ಪ್ರಯೋಜ- 
ನಾನ್ಯನುಸಂಧೇಯಾನಿ || | 





“Moreover there are these further uses of grammar. “Te’'surah, dushtah sabdab, 
Yad adhitam, yas tu prayunkte, avidvansaha, vibbaktim kurvanti, yo va imam, ehatvari, uta 
tvab, sakbum iva, sarasvatim. dasamyarm putrasya, sudevo 'si varuna. '” 

“T'e’surah. 


“The Asuras shouted ‘helayo helayah’ (he 'rayo he 'rayah) and were defeated. There- 
fore a brahmin should not speak the language of the barbarian, should not use bad forms. 
The word ‘mlechehba’” here is equivalent to ‘apasabda.’ Jet us study grammar that we may 
not be Mlechchhas. 

“ Dushtah sabdha. 


5 | ” ಕೌ px ತೆ ಇ” kK 
A word with a wrong ೫00608 or ೩ wrong letter is used in vain since it does not 


eonvey the same meaning: 16 is a spoken thuuderbolt that will destroy the saerificer, as, for 
example, the word indrasabru with the accent misplaced.’ 


ಕ 
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ಈಗ ವೇದಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಭೂತವಾದ ವ್ಯಾಕರಣವಿಚಾರವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡುವರು. ವ್ಯಾಕರಣವೂ 
ಸಹೆ ಪ್ರಕೃತಿ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಮೊದಲಾದ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಪದೆಸ್ತರೂಪ ಮತ್ತು ಅದರ ಅರ್ಥ 
ನಿಶ್ಚಯ ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ದ. ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ 


ವಾಗ ಸರಾಚ್ಯವ್ಯಾಕೃತಾವದತ್ತೇ ದೇವಾ ಇಂದ್ರೆಮಬ್ರುವನ್ನಿಮಾಂ ನೋ 
ವಾಚೆಂ ವ್ಯಾಕುರ್ನಿತಿ ಸೋಇಬ್ರವೀದ್ದೆರಂ ವೃಣೈೆ ಮಹ್ಯಂ ಚೈನೈಷ 
ನಾಯನೇ ಚ ಸಹ ಗೃಹ್ಯಾತಾ ಇತಿ ತಸ್ಮಾದೈಂದ್ರೆನಾಯವಸ್ಸಹ ಗೃಹ್ಯತೇ 
ತಾಮಿಂದ್ರೋ ಮಧ್ಯಶೋಇವಕ್ರೆಮ್ಯ ವ್ಯಾಕೆರೋತ್ತಸ್ಮಾದಿಯಂ ವ್ಯಾ- 
ಕೃತಾ ವಾಗುದ್ಯಶೇ || ಇತಿ || (ತೈ. ಸೆಂ. ೬-೪-೭-೩) 


ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯು (ವೇದವಾಕ್ಯಗಳು) ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಾಕೃತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಗೊತ್ತುಗುರಿಯಿಲ್ಲದೆ ಯಾವ 
ನಿಯಮಾದಿಗಳಿಗೂ ಒಳಪಡದೆ ಇತ್ತು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
ನಮಗಾಗಿ ಸರಿಪಡಿಸು ಎಂದು ಕೇಳಲು ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ ಆದರೆ ನೀವು ನನಗೆ ಒಂದು ವರವನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕು. ನನಗೂ ವಾಯುವಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದೇ ಹೋಮವನ್ನು (ಅವದಾನ ಧರ್ಮದಿಂದ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು) ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ 
ವಾಯುಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ ಹೋಮವನ್ನು (ಅವದಾನ ಧರ್ಮದಿಂದ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದಾವರ್ತಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆಂದೂ, ಮೊದಲು ಮತ್ತು ಕಡೆಯಲ್ಲ ಎರಡಾವರ್ತಿ ವಾಯುವಿಗೆಂದೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಸೇರಿಸಿ ಒಟ್ಟು ಒಂದೇ ಹೋಮವನ್ನು) ಮಾಡುವರು. ಈಗ ಅದೇ ನಿಯಮವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಆ ಮೆ ದವಾಕ್ಯದ ಮಧೆ ದಲ್ಲಿ ಅ ಅನುಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಮಧ್ಯದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದನು. ಆಗಿನಿಂದ ಆ ವಾಕ್ತು 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ರ ತಣ 104 ಪರಿಷ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ನಡೆದುಬರುತ್ತಿದೆ ಎಂದಿರುವುದು. 


« ಅಗ್ಗಿಮಾಳೇ ಪುರೋಹಿತೆಂ' ಮೊದಲಾದ ನೇದವಾಕ್ಯಗಳು ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದ ಧ್ವನಿ 
ನೊದಲಾದವುಗಳಂತೆ ಏಕರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಕ್ಸತಿ if ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸದ, ವಾಕ್ಯ ಮೊದಲಾದ ವಿಭಾಗಗಳಿಲ್ಲದೆ ಅವ್ಯಾ 
ಕೃತವಾಗಿ ಇತ್ತು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಘರ ಇಂದ್ರನು ಒಂದೇ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತಾನೂ, ವಾಯುವೂ 
ಸೋಮರಸಗ್ರ ಹಣಮಾಡಬಹುದೆಂಬ ವರವನ್ನು ಸಡೆದು ಅದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಅಖಂಡವಾಗಿದ್ದ ವಾಕ್ಯನ್ನು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಾಡಿ, ಇದು ಪ್ರಕೃತಿ, ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ವಿಭಾಗಮಾಡಿಟ್ಟನು. ಅದರಿಂದ ಈ 
ವಾಕ್ಟು ಪಾಣಿನಿ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಕೃತವಾಗಿ (ವ್ಯಾಕರಣನಿಯಮಗಳಿಂದ ಸಪರಿಸ್ವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು) 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಪು. 


“Let us study Grammar that we MAY not be guilty of using wrong forms. 


« Yad adhitam. 


‘A text learned but not understood and so recited 16 like dry fuel thrown 
where no fire is: it will never blaze up. 
“Let us study Grammar that we may not learn the Veda without understanding 
its meaning. 


564 ಯಗ್ವೇದವ 





ಇಂತಹ ಈ ವ್ಯಾಕರಣದಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ ಎಂಬುವುದನ್ನು ವರರುಚಿ ಎಂಬುವರು ತಮ್ಮ 
ವಾರ್ತಿಕಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ «« ರಕ್ಷೋಹಾಗಮಲಫ್ಯಸಂದೇಹಾಃ ಪ್ರೆಯೋಜನಮಿತಿ'' ಎಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ರಕ್ಸ್ಟಾ ಊಹ, ಆಗಮ, ಲಘು, ಅಸಂದೇಹೆ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಪೆತಂಜಲಿಮಹರ್ಹಿಯು 
ತೆಮ್ಮ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ರಶ್ಷಾ--ವೇದಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಉಚ್ಚಾರಣಾದಿಗಳಿಂದ ನೇದವಾಕ್ಯಗಳು ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಾಗದಂತೆಯೂ ಪಾಕಜೇದಗಳು, ಲೋಸಹೋಷಗಳು ಸಂಭವಿಸದಂತೆ ಇದ್ದುದು ಇದ್ದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು 
ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಬೇಕು. ಲೋಪ ಆಗಮ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ವರ್ಣ 
ವಿಕಾರಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವನು ವೇದಗಳನ್ನು ಅಚ್ಚಳಿಯದಂತೆ ಜಿನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು ಮತ್ತು 
ಅಂತಹ ವ್ಯಾಕರಣಿಜ್ಞನು ವೇದವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲನು. 


ಊಹ --ನೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಲ್ಲಿಂಗಾದಿಲಿಂಗಗಳ್ಕು ನಚನಗಳು ವಿಭಕ್ತಿಮೊದಲಾದವುಗಳು 
ಇವುಗಳನ್ನು ಅಷ್ಟು ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಚನ ವಿಭಕ್ತಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಬದಲಾವಣೆಯಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಹಾಗೆ ಬದಲಾಯಿಸಲು ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ತಿಳಿಯದವನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ಯಾನ ವಚನ, ಯಾವ ವಿಭಕ್ತಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಊಹಿಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಕಲಿಯಲೇಬೇಕು. 


ಆಗಮ. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದವನು ಯಾನೆ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೆ ಧರ್ಮಸ್ವರೂಪವಾದ 
ಸೆಡೆಂಗಸೆಹಿತ ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯೆಯನಮಾಡಜೇಕು ಮತ್ತು ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಎಂದು 
ಶಾತ್ರ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆರು ವೇದಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣವೇ ಮುಖ್ಯಪು. ಪ್ರಧಾನಾಂಗವಾದ ಇಂತಹ 


ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದುವುದಕ್ಕೆ ನಟ್ಟ ಪ್ರಯೆತ್ತಪು ಸಫಲವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು 
ಓದಲೇಬೇಕು. 


ಲಘು ವೇದವನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯವಾಗಲೆಂದು ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಬೇಕು. 
ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೇವಗುರುವಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶಬ್ದಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಬೋಧಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನವರಾಡಿ 
ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪದದ ರೂಪನಿಪಷ್ಟತ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ವ್ಯಾಕರಣವಿಶೇಷವನ್ನು ದೇವಮಾನರೀತ್ಯಾ 
ಒಂದು ಸಾವಿರ. ವರ್ಷಗಳವರೆಗೂ ಉಪದೇಶವಾಡಿದನು. ಆದರೂ ಕೊನೆಮುಟ್ಟಿ ಲಿಲ್ಲ. ಹೇಳುವವನು 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ; ಕೇಳುವವನು ಇಂದ್ರ; ಹೇಳಿದ ಕಾಲವು ಒಂದು ಸಹಸ್ರ ದಿವ್ಯವರ್ಷಗಳು. ಆದರೂ ಮುಗಿಯಲಿಲ್ಲ. 
ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಈಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನ ಸರಮಾಯುಸ್ಸೆಂದರೆ ಒಂದು ನೂರು ವರ್ಷಗಳಾಗಬಹುದು. ಅದಷ್ಟ 


“ Yas tu prayunkte. 


‘He who knows how to put words together, and skilful in diseriminating 
hetween them, uses them rightly on occasion, obtains endless victory in heaven: 
but ke is injured by bad forms.’ 
“Who is injured ? The same man, he who knows how to put words together. For 
he who knows what the right form are must also know what the wrong forms are. Andif 
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ತಾ 





ರೇ ಪ್ರತಿಪದನನ್ನು ಹಿಡಿದು ಶಬ್ದಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದೆಂತು? ಅದುದರಿಂದ ನದಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಸುಲಭ 


wm ಗಿ 


ವಾಗಿ ಬೇಗನೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕು. 


ಅಸಂದೇಹಃ--ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅನೇಕ ಸಂದೇಶಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ನಾಗುವವು. ಅವುಗಳ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕು. ಯಾಜ್ಞಿಕರು ಹೀಗೆ 
ಹೇಳುವರು ಸ್ಥ ಲಷೆ ಸೈ ಷತೀಮಾಗ್ದಿ ವಾರುಃಚೀಮನಡ್ವಾ ಹೀಮಾಲಭೇಶೇತಿ' ಈ ನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತೂ ಲ 

ಸೃಷತೀ ಎಂಬ he ಪದಕ್ಕೆ ನಿಗ್ರಹೆವನ್ನು ಹೇಗೆ ತಕಕ? ಎನ್ನುವುದು ತಿಳಿಯಲು ಕಷ್ಟವು. 
ಸ್ಥ ಲಾನಿ ಪೃಷಂತಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಸ್ಕೂ ಲಪೆ )ಷತೀ ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೇ ಅಥವಾ 
ಸ್ಥೂಲಾ ಚಾಸೌ ಪ ಸೃಷತೀ ಚ ಸ್ಥೂಲಪ್ಫ ಸ ಎಂದು ಕರ್ಮಧಾರಯಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೇ ಎಂಬ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ತಿಳಿಯದವನಿಗೆ ಒಂದೂ ಗೊತ್ತಾಗುನುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ತಿಳಿದವನಾದರೆ 
ಆ ಪದದಲ್ಲಿರುವ ಸ _ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಯಾವ ಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯುವವನು. ಸಮಾಸ 
ಪದವು ತೋ ಜಗ್ಗ ಎಂದರೆ ಕಡೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ಮಸ್ತರದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೆ ಆಗ ಕರ್ಮಧಾರಯ 
ಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವ್ರರತ್ವಂ ಎಂಬ ನಿಯಮಸ್ರಕಾರ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಇದರೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸ ಕು ಕರ್ಮಧಾರಯನವಾದರೇನು, ಬಹುದ್ರೀಹಿಯಾದ 
ರೇನು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು ತಿಳಿದರೆ ಸರಿ ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಕರ್ಮಧಾರಯಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸ್ಥೂಲಾ, ಪೃಷತೀ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸ್ವತಂತ್ರಶಬ್ದಗಳು. ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವಿಶೇಷಣನಿಶೇಸ್ಯಾದಿ ಸಂಬಂಧೆಗಳಿಲ್ಲ. ಬಹು 
ನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಾಸಪದದ ಒಟ್ಟು ಅರ್ಥವು ಮತ್ತೊಂದು ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಥೂಲಾನಿ 
ಪೃಷಂತಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಎಂದು ಪ್ರಧಾನಭೂತವಾದ ಬೇರೆ ಶಬ್ದದ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಒಂದೇ 
ಕೆ ದಕ್ಕೆ ಕರ್ವಧಾರಯ ಮತ್ತು ಬಹುನ್ರೀಹಿಗಳೆಂಬ ಎರಡು ವಿಧ ವಿಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಒಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥವು ಬೆ ke. ಬೇರೆ ಆಗುವುದು. ಇಂತಹ ಸಂದೇಹಗಳನ್ನು. ನರಿಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರ 
ವನು ಕಲಿಯಲೇಬೇಕು. 


ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪ್ರಯೋಜನಗಳುಂಟು 
se ಸೂತ್ರರೂಪವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಆ ಸೂತ್ರಗಳು ಯಾವುವೆಂದರೆ--ಶೇಸುರಾ8 | ಡುಷ್ಟಃ ಶಬ್ದಃ | ಯದೆಥೀತಂ | ಯಸ್ತು 
ಪ್ರಯುಜಕ್ತೀ | ಅನಿದ್ವಾಂಸೆಃ | ವಿಭಕ್ತಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ 1 ಯೋ ವಾ ಇಮಾಂ | ಚೆತ್ತಾರಿ 1 ಉತ ತಃ | 
ಸಕ್ತುಮಿವ | ಸಾರಸ್ವತೀಂ | ದಶಮ್ಯಾಂ ಪುತ್ರಸ್ಯ | ಸುದೇವೋ ಅಸಿ ವರುಣೇತಿ | 


ತೇ೯ಸುರಾ8__ತೇಂಸುರಾಃ ಎಂದರೆ ಆ ದೈತ್ಯರು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ) 
ಅಸಶಬ್ದವನ್ನು ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಸೋಲುಂಟಾಯಿತು. ಆಗ ಅವರು ಹೇಃರಯೆಃ ಹೇಂರಯಃ 


ಕಾಕಾ 








religious merit acerues to him from his knowledge of the ೫18% form, religious demerit must 
acerue to him from his knowledge of the wrong form. In fact, more demerit Shan merit. 
For wrong forms are many, right are few. Every word has many corruptions. Take the 
word gauh. Corrupt forms of it are gavi, goni, gopotalika, and the like. As for the man 
who does not know how to put words together, his ignorance is his safety. 
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566 ಯಗ್ವೇದದೆ 


(ಎಲೆ ಶತ್ರುಗಳೇ) ಎಂದು ಕೂಗುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ರ ಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಲ ಕಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ 
ಹೇಲಯಃ ಹೊಲಯ (ಲಯಣನಾಶವು) ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಲಯ ಎಂದರೆ (ಲಯ-ನಾಶ್ಯ i 
ಸೋಲು) ಸೋಲುಂಬಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದವನು ಮ್ಲೇಚ್ಛನಾಗಬಾರದು. ಎಂದರೆ ಮ್ಲೇಚ್ಛ 
ರಂತೆ ಅಪಶಬ್ದವನ್ನು ನುಡಿಯಬಾರದು. ಅಸಶಬ್ದವೇ ಮ್ಲೇಚ್ಛವು. ಇಂತಹ ಅಪಶಬ್ದವನ್ನು ನುಡಿಯದಿರು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಬೇಕು. 


ದುಷ್ಟ ಶಬ್ದ£--ದುಷ್ಟಶಬ್ದದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೇವೆ. (552 ನೇ ಪುಟ ನೋಡಿ) 
ಪಾಣಿನಿಯ ಶಿಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗಿರುವುದು. 


ದುಷ್ಟಃಶಬ್ದಃಸ್ಟರತೋ ವರ್ಣತೋ ವಾ ಮಿಥ್ಯಾಪ್ರೆಯುಕ್ತೋ ನ ತಮರ್ಥಮಾಹ | 
ಸ ನಾಗ್ರಜ್ರೋ ಯೆಜಮಾನಂ ಹಿನಸ್ತಿ ಯಥೇಂದ್ರೆಶತ್ರುಃ ಸ್ಪರತೋಸರಾಧಾತ್‌ [| 
(ಷಾ. ಶಿ. ೫೨) 


ಒಂದು ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಸ್ವರವಾಗಲಿ, ಅಕ್ಷರವಾಗಲಿ ಲೋಪವಾಗಿದ್ದರ್ಕೆ ಅಥವಾ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿದ್ದರೆ, ಅದು 
ದುಷ್ಟ ಶಬ್ದವೆನಿಸುವುದು.  ಅಂತಹೆ ಶಬ್ದಪ ಪ್ರಯೋಗವು ಉದ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಪಾರ್ಥವನ್ನೇ 
ಹೇಳುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದುಷ್ಟಶಬ್ದ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗವು, ವಜ್ರಾ ಸಕ ಶತ್ರುವನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸುವಂತೆ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಶತ್ರುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದ್ದೇ ದೈ ಷ್ಟ್ರಾಂತವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಲೋಸದೋಷಗಳು ಸಂಭವಿಸದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಎಂದರೆ ದುಷ್ಟಶಬ್ದಪ್ಪ ಸ ಕುತ್ತ ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣನನ್ನು ಓದಬೇಕು. 


ಯದಿಧೀಶೆಂ--ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧-೬-೧) ಈರೀತಿಯಿರುವುದು-- 
ಯದಧೀತೆಮನಿಜ್ಞಾತಂ ನಿಗದೇನೈವ ಶಬ್ದ್ಯತೇ | 
ಅನಗ್ನಾನಿವ ಶುಸ್ಕೈಧೋನ ತೆಜ್ಜ _ಲತಿ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ 1 


ಎಂದರ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ವೇದವನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ ಬಾಯಿಪಾಠಮಾಡುವುದರಿಂದ ಏನೊ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. 
ಬೆಂಕಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಕಡೆ ಒಣಗಿದ ಸೌದೆಯನ್ನು ಎಷ್ಟು ಹಾಕಿದರೂ ಅದು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿ ಉರಿಯುವುದೇ? 
ಆದುದರಿಂದ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಬೇಕು. 


ಯಸ್ತು ಪ್ರಯುಂಕ್ತೇ-- ಶಬ್ಧ ಗಳನ್ನು ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು 


ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಾಕ ರಣವನ್ನು ಓದಬೇಕು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕಾತ್ಯಾಯನಮಹರ್ಹಿಯು 
ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು 


ಸು ಪ್ಪೆಯುಂತ್ತೇ ಕುಶಲೋ ನಿಶೇಷೇ 
ನ್ಯಥಾವದ್ದ್ಯವಹಾರಕಾಲೇ | 





“This is a hard saying. Ignorance ought not to be safety. The man who slays ಹಿ 
brahmin or who drinks wine in ignorance would, 7 presume, fall from caste despite his 
ignorance. Who then is it that is injured? The man who does not know bow to put words 
together, As for the man who knows his knowledge is his safety. 


ಪೌರರು ಕಾರಾ 





ಅಗಾಗ ಕಾಗ 


ಸೋ5ನಂತಮಾಪ್ಟೋತಿ ಜಯಂ ಪರತ್ರ 
ವಾಗ್ಯೋಗವನಿದ್ದುಷ್ಯತಿ ಚಾಪಶಜ್ದೈೈಃ | 


ಎಂದರೆ ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಯಾನ ಪುರುಷನು ರೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವಂತೆ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಪ್ಪಿಲ್ಲದ ಒಳ್ಳೆಯ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವನೋ ಅವನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದುನುದಲ್ಲದೆ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಅನಂತವಾದ ಜಯವನ್ನು (ಉತ್ತಮಗೆತಿಯನ್ನು) ಸಡೆಯು 
ವನು. ಉತ್ತಮಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿದನನಾದರೂ ಅಸಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ಅವನಿಗೆ 
ಹಾನಿಯು ತಪ್ಪದು. 


ಇಲ್ಲಿ ಹಾನಿ ಯಾರಿಗೆ ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿದವನಿಗೆ. ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವನ್ನು 
ತಿಳಿದವನಿಗೂ ಹಾನಿಯೇಕೆ ಎಂದರೆ, ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗಜ್ಞನು ಒಳ್ಳಯ ಶಬ್ದವಾವುದು ಕೆಟ್ಟ ಶಬ್ದವಾವುದು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು. ಅಂತಹ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿದ್ದರೂ ಅಪಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದರೆ ಹಾನಿ 
ಯಲ್ಲಡೆ ಮತ್ತೇನು? ಒಳ್ಳೆಯ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಧರ್ಮವು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಅದರಂತೆ ಅನಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗದಿಂದೆ ಅಧರ್ಮವು ಅಥವಾ ಪಾಪವು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಅಥವಾ, ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಇದ್ದರೂ ಅಸ 
ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದರೆ ಅಂತಹನನಿಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ಪಾಪವು ಬರುವುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸುಶಬ್ದಗಳು 
(ಅಸಶಬ್ದವಲ್ಲದ ಸಂಸ್ಕೃ ತವಾದ ಶಬ್ದಗಳು) ಬಹಳ ನಿರಳ. ಅಪಶಬ್ದಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವವು. ಒಂದೊಂದು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅನೇಕ ಅಪಭ್ರಂಶರೂಪಗಳಿರುವವು. ಹೇಗೆಂದಕೆ--ಗೌ8 (ಹಸುವು) ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಾನೀ, 
ಗೋಣೀ, ಗೋಪೋತೆಲಿಕಾ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಅಪಭ್ರಂಶರೂಪಗಳು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವವು. 


ಒಂದುವೇಳೆ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ತನಗೆ ಶಬ್ದಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅಪಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು 
ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಎಂದಕೆ ತಿಳಿಯದೆ ಮಾಡಿದೆನೆನ್ನ ಬಹುದು. ಆದರೆ ಅಜ್ಞಾನವೆಂಬ ನೆನನನ್ನು ಮುಂದುಮಾಡಿ 
ತಿಳಿಯದೆ ಮಾಡಿಜಿನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ತಪ್ಪು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಬಾರದು. ಯಾವನಾದರೂ ತಿಳಿಯದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನನ್ನು ಹೊಂದರೆ ಅಥವಾ ಮದ್ಯಪಾನಮಾಡಿದರೆ, ಅವನು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದಲೇ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಪತಿತನಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲನೇ? ಆದುದರಿಂದ ತಿಳಿದು ಮಾಡಿದರೂ ತಿಳಿಯದೆ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮಾಡಿದರೂ ಕೆಟ್ಟಿ ಕೆಲಸಗಳಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಯು 
ತಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ವಾಗ್ಯೋಗವನ್ನು (ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು) ತಿಳಿಯದವನು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದಲೇ ಅಪಶಬ್ದ 
ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೂ ಅವನಿಗೆ ಅಧರ್ಮವು ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ವಾಗ್ಯೋಗವಿದನು ಎಂದರೆ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನು ತನ್ನ ಜ್ಞಾನಬಲದಿಂದ ಸುಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ಅವನಿಗೆ ಧರ್ಮವೂ 
ಸೆಹ ಬಂದೇ ಬರುವುದು. ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಅವನು ಸುಶಬ್ದಗಳನ್ನ್ಲೇ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 


ಜೈಮಿನಿಮಹರ್ಹಿಗಳು ಧರ್ಮವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಚೀಕು. ಅಥೆರ್ಮವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಜೇಕು. ಧರ್ಮವನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ, ಅಧರ್ಮವನ್ನು ಬಿಡುವುದಕ್ಕೆ, ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಶಬ್ದ, ಅಪಶಬ್ದ 


ಮದನಿ 


«« Avidvansab. 
‘But the unjiearned, who do not know that, in responding 10 ೩ salutation 
they should protract the vYowel—in approaching them he should simply say, 
‘as he would to a woman, Hereaml.’ 


565 ಯೆಗ್ನೇದೆದೆ 


ರ. ST TS ದಾರಾರಾರಾರಾರಾರಾರರಾರಾದಾ 





ಎರಡನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಶಬ್ದವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಅವುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ; ಅಪಶಬ್ದವನು 
ತಿಳಿಯುವುದು, ಅವುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸದೆ ಬಿಡುವುದಕ್ಕೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು 
ಓದಬೇಕು. 


ಅನಿದ್ವಾಂಸೆ£-ನಿದ್ವಾಂಸನಲ್ಲದವನು ಎಂದೆರೆ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ತಿಳಿಯದವನು ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದೋಚಾರಣೆ, ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ತಿಳಿಯದೆ ಅಪಮಾನಕ್ಕೀಡಾಗಬೇಕಾಗುವುದು, 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಅನಿದ್ವಾಂಸಃ ಪ್ರೆತ್ಯಭಿನಾದೇ ನಾನ್ಕೋ ಯೇನ ಪ್ಸುತಿಂನಿದುಃ! 
ಕಾಮಂ ತೇಷು ತು ವಿಸ್ರೋಷ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಷ್ಟಿನಾಯೆಮಹಂ ವದೇದಿತಿ | 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಅಭಿವಾದನಮಾಡುವಾಗ ಒಬ್ಬ ವಟುವು ತನ್ನ ಪ್ರನರೆಹೇಳಿ (ಪ್ರವರಪೆಂದರೆ 
ತನ್ನ ಗೋತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಮುಖ್ಯ ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರು) ಅಹಂ ಭೋ ಅಭಿನಾಜಯೇ ಎಂದು ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡು 
ನವನು. ಹಾಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡವನು ಆ ವಟುವಿಗೆ ಆಶೀರ್ವಾದಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಯುಷ್ಮಾನ್‌ 
ದೇವದತ್ತಾ ೩ ಏಧಿ ಎನ್ನುವನು. ವಟುವಿನ ಹೆಸರಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ತ್ತಾ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ೩ ಮಾತ್ರೆಗಳ 
ಕಾಲವಾದ ಪ್ಲುತದಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಪ್ಲುತೋಚ್ಛಾರಣಕ್ರಮದಿಂದ ಆಶೀರ್ವಾದಮಾಡಲು ತಿಳಿಯದ 
ಅವಿದಪ್ವಂಸನಿಗೆ ನಮಸ್ಟಾರಮಾಡುವಾಗ, ಊರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬಂದವರು ಪ್ರವರಾದಿಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚೆರಿಸದೆ ಸುಮ್ಮಕೆ 
ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹೆಂಗೆಸರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುವಂತೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಶಾಸ್ತ್ರನಿರು 
ಪುದರಿಂದ್ಯ ವಿದ್ವತ್ಸಭೆ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನಮಸ್ಥಾರಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ವ್ಯಾಕರಣಾದಿಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಓದಿ ವಿದ್ವಾಂಸನಾಗಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವು. ಅವಿದ್ವಾಂಸನಿಗೆ ಅಂತಹ ಗೌರವ ಸಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಗೌರವಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಬೇಕು. 

ನಿಭಕ್ತಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ--ಯಜ್ಞಾನುಸ್ಥಾನಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿದವರು--"" ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಸವಿಭಕ್ತಿಕಾಃ 
ಕರ್ತವ್ಯಾ ಇತಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳನ್ನು (ಪ್ರಯಾಜನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕೊಡುವ ಮುಖ್ಯ 
ಆಹುತಿಮಂತ್ರಗಳು) ಹೇಳುವಾಗ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ನಿಭಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಎಂದರೆ ಅರ್ಥವು 
ಹೊಂದುವಂತೆ ತಕ್ಕ ನಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿ ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ವ್ಯಾಕರಣ 
ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾದ ನಿಭಕ್ತಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಉಚ್ಚರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಬೇಕು. | 

ಯೋ ನಾ ಇಮಾಂ ಯಾನ ಪುರುಷನು ವೇದವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪದಪದವಾಗಿ- ಎಂದರೆ ಪದಗಳನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಿಡಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗಿರುವನೋ, ಮತ್ತು ಸ್ವರ ವರ್ಣ ಇವುಗಳನ್ನು ನಿರಾಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಸಂಧಿ 


‘Let us study Grammar thai ue may not be treated like women. 


(« Vibhbaktin 0೫17೩711. 


“The priests recite the text ‘prayajah savibhaktikah 2೩1೩೩. But without Grammar 
this precept cannot be complied with. Let us study Grammar then for this reason, 
‘Yo va 1mam. 


‘“He who can analyse speech, word by word, accent by accent, letter by 161862. he 
and he only is fit to be a priest. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆ ೧೧0 


ನಿಯಮಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಬಿಡಿಸಬಲ್ಲನೋ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಿಚ್ಛೇದಮಾಡುವಾಗ್ಯ ವಾಕ್ಯದ ಸ್ವಲ್ಪಜಾಗ 
ನನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸ್ಕ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಾಸ್ಕ, ಸಂಧಿನಿಯಮ ಮುಂತಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡಲು ಶಕ್ತನೋ, ಅಂತಹೆ ಪುರುಷನೇ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಖಯತ್ತಿಕ್ಟಾಗಿರಲು ಅರ್ಹನು. ಅಂತಹ ಯತ್ತಿಜನಾಗಬೇಕಾದಕೆ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಬೇಕು. 


ಇಲ್ಲಿ ಪದಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಸ್ವರವರ್ಣಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುವೆವು. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ- 


ವಾಯವಾ ಯಾಹಿ ದರ್ಶಶೇನೇ ಸೋಮಾ ಅರಂಕೈತಾಃ | 
ತೇಷಾಂ ಪಾಹಿ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ || 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೨-೧) 


ಪ್ರ ಬುಕ್ಕು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದೆ. ಪೂರ್ವಾರ್ಧವನ್ನು ಎರಡು ಪಾದಗಳನ್ನಾಗಿ ಬಿಡಿಸಬೇಕಾದರೆ-- 
ವಾಯೆವಾ ಯಾಹಿ ದರ್ಶತ | ಇಮೇ ಸೋಮಾ ಅರಂಕ್ಸ ತಾಃ | ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ದರ್ಶಶೇಮೇ 
ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಪದನಿಭಾಗಮಾಡುವಾಗ ದರ್ಶತ, ಇಮೇ ಎಂದು ಆಗುವುದು. ತೇ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ತಃಇ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅಕ್ಷರಗಳಾಗುವವು. ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡಕ್ಷರಗಳು ಸೇರಿ ಶೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸ್ವರ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದು. ಶೇ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಇದ್ದ ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಇ ಎಂಬ 
ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. ಈರೀತಿ ಹದನಿಭಾಗಮಾಡುವಾಗ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಅಕ್ಷರವು ಎರಡಕ್ಷರಗಳಾಗ 
ಬಹುದು. ಹ್ರಸ್ವಾಕ್ಷರವು ದೀರ್ಫವಾಗಬಹುದು (ಇಂದ್ರಾವರುಣ ವಾಮುಹೆಂ-ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ | ವಾಂ 
ಅಹಂ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮-೭) ದೀರ್ಥಾಕ್ಷರವು ಹ್ರಸ್ತವಾಗಬಹುದು (ಸ ಘಾ ನಃ ಸೂನುಃಿಸಃ | ಫೆ | ನಃ | ಸೂನುಃ 
ಯ. ಸಂ. ೧-೨೭-೨). ಸ್ವರವು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಬಹುದು. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಯತ್ತಿಜನಾದವನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರ 
ಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಲೇಬೇಕು. 


ಚತ್ವಾರಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಕೊಟ್ಟಿ ದೇವೆ (40) ನೇ ಪುಟವನ್ನು 
ನೋಡಿ). ಈ ಮಂತ್ರವು ಗೂಡಾರ್ಥನನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವರು. ಈ ಮಂತ್ರವು ಮಹಾದೇವಾತ್ಮಕವಾದ ಶಬ್ದದ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನೆಯೆಂದು ಕನಿಶೇಖರನಾದ 
ರಾಜಶೇಖರನು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯನಿಖಾಮಾಂಸದ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವನು. ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನ 
ನಿಯತಸ್ತರೂಪಪ್ರತಿಪಾದನೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಿಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೧೩-೭) ಸಾಯಣಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಈ ಮಂತ್ರವಿರುವ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ಆಸ 
(ನೀರು) ಗೋವುಗಳು ಫೈತ (ತುಪ್ಪ) ಎಂಬ ಐದು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಐದು 


ವಿಧವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಯಜ್ಞಾ 





“Let us study Grammar that we may be fit to be priests. 
“ Chatvari. 
“With four horns, three feet, two heads, seven hands in Bull, penned up 
in three places roars mightily; a great god has entered mortals.’ 


| 570 ಯಗ್ವೇಜಿದ 


ಆಗಾಗಿ ಆಗಾಗ, ಸ್ಪ ಲಗ UU SE ಗಾ:ಿ ದಾರ) ಕಾರ್ಣದಾರಿಾರಾರಾಕ,್ಣು 





ತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಯೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬ 
ನ್ನೂ ಈ ಮಂತ್ರವು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಅದರಂತೆ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಶಬ್ದ 
ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು (ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ತಿಳಿದವರು) ಈ ಮಂತ್ರವು ಶಬ್ದಬ್ರ ಹ್ಮಸರವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಹಾಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕರು ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಚತ್ವಾರಿ ಶೃಂಗಾ ತ್ರಯೋ ಅಸ್ಕ ಸಾದಾ ದ್ವೇ ಶೀರ್ಣೇ ಸಸ್ತೆಹಸ್ತಾಸೋ ಅಸ್ಯ | 
ತ್ರಿಧಾ ಬದ್ದೋ ವೃಷಭೋ ಕೋರವೀತಿ ಮಹೋ ದೇವೋ ಮರ್ತ್ಯಾಅ ಆನಿವೇಶ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೫೮-೩) 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಹೀಗೆ ಜೀಕಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು 


ಚೆತ್ಪಾರಿ ಶೃಂಗಾ--ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರರೀತಿಯಿಂದೆ ನಾಮ, ಆಖ್ಯಾತ ಉಸಸರ್ಗ, ನಿಪಾತಗಳೆಂಬ 
ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಪದಸಮೂಹ ಗಳೇ ನಾಲ್ಕು ಕೊಂಬುಗಳು. 


ತ್ರಯೋ ಅಸ್ಯ ಪಾದಾ8--ಭೂತ್ಕ ಭನಿಷ್ಯತ್‌, ವರ್ತಮಾನನೆಂಬ ಮೂರು ಕಾಲಗಳೇ ಮೂರು 
ಪಾದಗಳು. 


ದ್ವೇ ಶೀರ್ಸೆ-_ಸುಪ್ತಿಜಂತನದಗಳು ಎಂದರೆ ನಾನುಸದಗಳು ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳೆಂಬ ಎರಡುವಿಥೆ 
ಶಬ್ದಗಳೇ ಎರಡು ತಲೆಗಳು. 


ಸಪ್ತ ಹಸ್ತಾಸೋ ಅಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾ, ದ್ವಿತೀಯಾ, ತೃತೀಯಾ, ಚತುರ್ಥೀ, ಪಂಚಮ್ಮ್ಕಾ ಷಸ್ಮೀ 
ಸಪ್ತನಾ ಎಂಬ ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳೇ ಏಳು ಹಸ್ತಗಳು. 


ತ್ರಿಧಾ ಬದ್ದೆ8-ನರ್ಣಸ್ವರಗಳು ಹುಟ್ಟುವ ಎದೆ, ಕಂಠ್ಯ ಶಿರಸ್ಸು ಎಂಬ ಮೂರುಸ್ಥಾ ನಗಳಿಂದ 
ಬದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. 


ವೃಷಭಃ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೆನ್ನು ವರ್ಹಿಸಬಲ್ಲವನಾದುದರಿಂದೆ ವೃಷಭನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ರೋರವೀತಿ- _ಶಬ್ದಮಾಡುವುದರಿಂದ (ಶಜ್ದೋಚಾರೆಣೆಯೇ ಇವನ ಕರ್ಮವು) ರೋರನೀತಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುಪುದು. 


ಮಹೋ ದೇವ8- ದೊಡ್ಡವನಾದ (ಶಬ್ದಬ್ರ ಹ್ಮಾತ್ಮಕನಾದ) ದೇವರು. 
ಮರ್ತ್ಯಾನ್‌- ಮನುಷ್ಯರನ್ನು. 


ಆನಿವೇಶ-- ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು, ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡವನಾದ ಆ ದೇವನೊಡನೆ ನಮಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ (ಐಕ್ಯ) 
ವುಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಬೇಕು. 


“The four horns are the four kinds of words,—-the noun, the verb, the preposition, 
and the particle ;—the three hands are tlie three times: the two heads are the nominal and 
verbal terminations: the seven hands are the seven cases; the three times in which the 
Bull is penned are the breast, the throat and the head. He is called here a Bull (vrishabha); 
because he rains down (varshana) blessings. ‘Roraviti,’ from the root ‘rau’ to make a noise. 


A great god has entered mortals. Let us study grammar that we may attain to union with 
this great god. 
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ಅಥವಾ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಚೆತ್ವಾರಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಬೇಕೆ ಒಂದು ಖುಕ್ಕ 
ನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು 
ಚೆತ್ಪಾರಿ ವಾಕ್ಬರಿಮಿತಾ ಪೆದಾನಿ ತಾನಿ ವಿಡುರ್ಪ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಯೇ ಮನೀಷ | 
ಗುಹಾ ತ್ರೀಣಿ ನಿಹಿತಾ ನೇಂಗಯೆಂತಿ ತುರೀಯಂ ವಾಚೋ ಮನುಷ್ಯಾ ವದಂತಿ || 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೬೪.೪೫) 
ಪ್ರ ಖುಕ್ಳಿಗೂ ಅನೇಕ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನೇಕನಿಧೆವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. ನಿರುಕ್ತ ಸರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ-ಅನೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಚಿತ್ಪಾರಿ ಸೆದಾನಿ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ... | 
ಓಂಕಾರೋ ಮಹಾನ್ಯಾಹೃತಯಶ್ಚೇತ್ಯಾರ್ಹಂ | ನಾಮಾಖ್ಯಾತೇ ಚೋಪಸರ್ಗ- 
ನಿಪಾತಾಶ್ಚೇತಿ ವೈಯಾಳಿರಣಾಃ | ಮಂತ್ರಃ ಕಲ್ಬೋ ವ್ಯಾಕರಣಂ 
ಚತುರ್ಥೀ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕೀತಿ ಯಾಜ್ಞಿ ಕಾಃ | ಯಜಚೋ ಯಜೂಂಸಿ 
ಸಾಮಾನಿ ಚತುರ್ಥೀ ನ್ಯಾವಹಾರಿಕೀತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 | ಸರ್ಹಾಣಾಂ ವಾಕ್‌, 
ವಯಸಾಂ ಸ್ಲುದ್ರಸ್ಯ ಸರೀಸೃಸಸ್ಯ ಚತುರ್ಥೀ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕೀತ್ಯೇಕೇ 
(ಅಧಿಭೂತೆನಿದಃ) | ಸೆಶುಷು ತೊಣಿನೇಷು ಮೃಗೇ ತ್ರಾತ್ಮೆನಿ ಚೇತ್ಯಾತ್ಮ- 
ಪ್ರೆವಾದಾಃ |! 
ನಾಲ್ಕು ವಿಧ ವಾಕೃಮೂಹೆನೆಂದರೆ ಓಂಕಾರ (ಪ್ರಣವ) ಭೂಃ ಭುವ; ಸುವಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳೂ ಸೇರಿ 
ನಾಲ್ಕು ವಿಧವೆಂದು ಖುಹಿಗಳ ಮತವು; ನಾಮ, ಆಖ್ಯಾತ ಉಪಸರ್ಗ, ನಿಪಾತ ಎಂದು ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರೆ 
ಮತವು; ಮಂತ್ರ, ಕಲ್ಪ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರು ಬಳಸುವ ಭಾಷೆ ಎಂದು ಯಜ್ಞ್ವಾನು 
ಸ್ಥಾನಕರ್ತೃಗಳ ಮತವು; ಖುಗ್ರೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದ ಮತ್ತು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಭಾಷೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರ ಮತವು; ಸರ್ಪ, ಪಕ್ಷಿ ಕ್ರಿಮಿಕೀಟಾದಿಗಳ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಭಾಷೆ ಎಂದು ಕೆಲವರು; ಪಶು 
ಪಕ್ಷಿ ಮೃಗ, ಮನುಷ್ಯ ಭಾಷೆಗಳೆಂದು ಆತ್ಮಪ್ರವಾದಿಗಳ ಮತವು. ಹೀಗೆ ಅನೇಕರು ಅನೇಕ ನಿಧೆವಾಗಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಮುಖ್ಯಾರ್ಥನಿದು- ಶಬ್ದಗಳು ನಾಲ್ಕು `ನಿಧಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬುದ್ದಿ 
ವಂತರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ತಿಳಿದಿರುವರು. ಆ ನಾಲ್ಕು ವಿಧ ಶಬ್ದಸಮೂಹಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಮರೆ 
ಯಾಗಿದ್ದು ಚಲಿಸದೇ ಇನೆ ಎಂದರೆ ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಭಾಗವಾದ ಶಬ್ದ ಜಾಲವು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಇದ್ಕೆ ಅದನ್ನೇ ಮನುಷ್ಯರು ಮಾತುಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಇಲ್ಲಿ 


ಮನೀಷಿಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನಸೆ ಈಷಿಣೋ ಮನೀಸಿ೫॥ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಜೆನ್ನಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ತಿಳಿದು 


“Or this verse may be quoted under the heading Chatvari. 
‘There be four divisions of speech: brahinins who are wise know all 
four: but three lie hid in their secret place and do not move; the fourth part 
೦1 speech men speak.’ 
"" ‘Manishinah’ means ‘manasa ishinah’ ‘Guha’ is a vedic form for ‘guhayam’ as 
‘is also ‘nihita’ for ‘nihitani’” ‘Turiyam, vacho manushya vadanti,’ that is, itis the fourth 
part of speech only that is current ೩ಿಗ೦ಗತ್ತ men. . 
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ಕೊಳ್ಳಲು ಶಕ್ತರಾದವರು ಎಂದರೆ ಬುದ್ಧಿವಂತರು ಎಂದರ್ಥವು. ಗುಹಾ ಎಂದರೆ ಗುಹಾಯಾಂ, ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಗೋಪ್ಯವಾಗಿರುವ ವಸ್ತುವಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ವೇದದಲ್ಲಿ 
ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾಸು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಗುಹೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯಜನರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ರಹೆಸ್ಯವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರಬಹುದು. 


ಉತೆ ತೈಃ 
ಉತೆ ತ್ವೆಃ ಸಶ್ಯನ್ನ ದದರ್ಶ ವಾಚೆಮುತೆ ತ್ವಃ ಶೃಣ್ಣನ್ನ ಶೃಣೋತೈೇನಾಂ | 
ಉಶೋ ತ್ಹಸ್ಮೈ ತೆನ್ನಂ ನಿ ಸಸ್ರೇ ಜಾಯೇವ ಪೆತ್ಯೆ ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೪) 
ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ನೋಡಿದರೂ ನೋಡದಂತೆ ಇರುವನು; ಕೇಳಿದರೂ ಕೇಳದಂತೆ ಇರುವನು. ಎಂದರೆ 
ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಿದರೂ ಕಿವಿಯಿಂದ ಕೇಳಿದರೂ ಅವನಿಗೆ ಶಬ್ದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಏನೂ 
ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಮ್ಮನೆ ಶಬ್ದನನ್ನು ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುತ್ತಿರುವನೇ ಹೊರತು ಅದರೆ ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನವು ಅವನಿಗಿಲ್ಲ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ವಿದ್ವಾಂಸನಲ್ಲದವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳು. ವಿದ್ವಾಂಸನ 
ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯವು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದು-- ಷತ್ಲಿಯು ಒಳ್ಳೆಯ ವಸ್ರ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸರ್ವಾ 
ಲಂಕಾರೆಭೂಸಿತೆಯಾಗಿ ಸಂಭೋಗೇಜ್ಛೆಯಿಂದ ಪತಿಯ: ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಪತಿಯು ಅತ್ಯಾದರೆದಿಂದ 
ಆಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಆದರದಿಂದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುನಂತೆ ಮೇದೆಗಳು (ಅಥವಾ ಶಬ್ದಗಳು) ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ನಾದವನಿಗೆ 
ತಮ್ಮ ತನುವನ್ನು (ಶರೀರವನ್ನು) ಅರ್ನಿಸುವವು ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ಗೂಡಾರ್ಥವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ 
ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವವು. ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞನು ಶಬ್ದಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಮತ್ತು ವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯ 
ಬಲ್ಲನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 
(528 ನೆಯ ಪುಟಿನನ್ನು ನೋಡಿ.) ಆದುದರಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಲೇಬೇಕು. 
ಸಕ್ತುಮಿವ-- 
ಸಕ್ತುಮಿವ ತಿತೆಉನಾ ಪುನೆಂಶೋ ಯೆತ್ರೆ ಧೀರಾ ಮನಸಾ ವಾಚೆಮಕ್ರತೆ | 
ಅತ್ರಾ ಸಖಾಯಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಜಾನತೇ ಭೆದ್ರೈಷಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ವಾಜಿ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೨) 

ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಧಾನ್ಯವನ್ನು (ಹಿಟ್ರಿನ್ನು) ಮೊರದಲ್ಲಿ ಕೇರಿ ಶೋಧಿಸುವಂತೆ ಧೀರರಾದವರು (ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು 
ತಿಳಿದವರು) ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ವಾಕ್ಕನ್ನು ಶೋಧಿಸುವರು (ಶಬ್ದಾದಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 


“Uta 178/0. 


‘One seeing does not see Speech : one hearing does not hear her; to one 
she unfolds her form as a loving wife shows herself to her husband in fair 
garments. 
“ “Moreover, one seeing does not see, and hearing does not hear her’ This half 
of the verse refers to the ignorant mau. Butto one she unfolds, that is, reveals her form, 
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EE ಮರಗೂರ 
ದಾರಾ ಕಾರ ಸಯ ಸಯ ರ ಯ ಇ ರುಚ TE ಕತರ ಕರಗ ರಾಧಿಕ ರಿಗ ಅರಾವಣ NN 


ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಮಾತನಾಡುವರು). ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವರು ವಾಕ್ಠಿನೊಡನೆ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳಸುವರು 
(ಒಳ್ಳೆಯ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವರು). ಅವರು ಆಡುವ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮಂಗಳವು ನೆಲಸಿರುವುದು (ಅವರಾಡುವ ಮಾತುಗಳು ಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಮಂಗಳ 
ಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವವು.) 


ನಾವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವುದು ಮಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಸೆಕ್ತುಃ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಸಚಿತ್ರಿ ಕೆಸತ್ಕಿ, ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಸೆಚಿತಿಯಿಂದ ಅದಕೆ ಡುರ್ಧಾವ- 
ತೊಳೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಕಷ್ಟವಾದುದು ಎಂದಾಗುವುದು. ಕೆಸತಿಯಿಂದ ಆದರೆ ಕಸತಿಯು ಸಕತಿ ಎಂದಾಗಿ ಅದರ 


ಅರ್ಥವು ವಿಕಸಿತವು ಎಂದರೆ ಅರಳುವುದು ಎಂದಾಗುವುದು. 


ತಿತ್ರಉನಾ-- ಹರಡುವುದಕ್ಕೂ ಕೇರುವುದಕ್ಟೂ ಆಗುವ ವಸ್ತು ಎಂದರೆ ಮೊರೆ. 
ಧೀರಾ8--(ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ) ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ ಅಥವಾ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸ 
ಬಲವರು. 


ವಾಚಮಕ್ರತ--ವಾಚಿಮಕ್ಕಷತೆ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯದ ರೂಪ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುವರು 
(ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಪದಗಳ ರೂಪಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಣಸಹಿತವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು). 

ಅತ್ರಾ ಸಖಾಯಃ ಸೆಖ್ಯಾನಿ ಜಾನಶೇ--ಅನ್ಲಿ ಗೆಳೆಯರು ಗೆಳೆತನನನ್ನು ತಿಳಿಯುವರು. ಎಂದರೆ 
ವಾಕ್ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. ವಾಕ್ಚುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವರು 


ಎಂದರ್ಥನ್ರ. 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಾಕ್ಸಾಯುಜ್ಯ ಅಥವಾ ವಾಕ್ಚ್ಚರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವಾದ ಆ 
ಮಾರ್ಗವಾನವುದು ಎಂದರೆ ವಾಗ್ತಿಷಯನೆಂಬ (ಶಬ್ಧ ಇ) ಮಾರ್ಗವು. ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯುವವರಾರು? 


ರು. ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಳಿ 


ಸೀೋರ್ಲ೯ನ್ಲಣಾದ್ಬಾಸೆಮಾನಾತ್ಸರಿವೃಡಾ ಭವತಿ ಎಂದರೆ ವೈಯಾಕರಣಿಗಳು (ವ್ಯಾಕರಣ 
ಎಸ್ಪ್ರಜ್ಞರ ರು) ಆಡುವ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ ಗಳು ಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವರೆ ಮಾತು 


ಭದ್ರೈಷಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ವಾಚಿ ಏಷಾಂ ವಾಚಿ ಭದ್ರಾ ಲಸ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾ ಭವತಿ | 

ಲ 

ಶಂ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರಳಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ನೆಲಸಿರುವಳು. 





‘us a loving wife shows herself in fair garments to her husband.’ Asa wife full of iove for 
her hushand puts on her fair attire and shows herself to him, so Speech ಸಜ 3 herself 50 the 
wise. Let us study Grammar that Speech may reveal 11028617 to us. 
«« Saktum iva. 
‘Where wise men draw speech hither aud thither in their mind, puri- 
fying it as men purify grain with a winnowing basket-—there friends learn what 
friendship is: a gracious fortune is upon their words.’ 
“pe word ‘saktu' here derived from ‘sachati’: it means ‘hard ‘to purify’ Or we 
may take it from ‘kasati’ become by transposition ‘sakati’ In that case it would mean 


15 


2 
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ಮುಖ್ಯಾಜಿಪ್ರಾಯವಿದು--ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ತಿಳಿದನರು. ಮಾತುಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ 
ಅಪಾರ್ಥಕೈಡೆಗೊಡದಂತೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಆಡಲು ಶಕ್ತರಾದುದರಿಂದ ಅವರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧೆನಾದ 
ಮಾಧುರ್ಯವೂ, ಕಳೆಯ್ಕೂ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಕೇಳುವವರಿಗೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯಬುದ್ಧಿಯು 
ಹುಟ್ಟುವುದು. ಅದುದರಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಲೇಖೇಕು. 


ಸಾರಸ್ವೆತೀಂ--ಯಾಜ್ಞೆಕರು ಈರೀತಿ ಹೇಳುವರು 


ಆಹಿತಾಗ್ನಿರಪಶಬ್ದಂ ಪ್ರಯುಂಜಾನಃ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿಕ್ತೀಯಾಂ ಸಾರಸ್ವತೀಮಿಸ್ಟಿಂ 
ನಿರ್ವಷೇದಿತಿ ॥ 


ಎಂದರೆ ಆಹಿತಾಗ್ನಿ ಯಾದವನು (ಆಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವೂ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾ ಅದಕ್ಕಾಗಿ 

ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸದಾ ಇಟ್ಟು ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರುವವನು) ಅಪಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ (ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾದಿ 

ಕರ್ಮಾನುಷಾ ನಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಬಾರದು. ಹಾಗೇನಾದರೂ ಪ್ರಮಾದವಶದಿಂದ ಅಪಶಬ್ದವನ್ನು 
೪ 

ಉಚ್ಚರಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸಾರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಇಷ್ಟಿಯನ್ನು 

ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು. ಇಂತಹ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಪ್ರಮಾದಗಳು ಸಂಭವಿಸದಿರುವುದ 

ಕ್ಟಾಗಿ ವ್ಯಾಕರೆಣನನ್ನು ಓದಬೇಕು. 


ದಶಮ್ಯಾಂ ಪುಶ್ರೆಸ್ಯ-- ಪುತ್ರನು ಹುಟ್ಟಿದ ಹತ್ತನೆಯ ದಿನ ಅವನಿಗೆ ನಾಮಕರಣಮಾಡಿ ಹೆಸರಿಡು 
ವುದು ರೂಢಿಯಷ್ಟೆ. ಆರೀತಿ ಹೆಸರಿಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಫೋಷವತ್ತಾದ ಅಕ್ಷರಗಳು ಎಂದರೆ 
ಯೆ, ರೈ ಲೃ ವ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವಂತೆಯೂ, ವಿಸರ್ಗವು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಬರುವಂತೆಯೂ ಇರಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೆ ಆ ಹೆಸರು ಎರಡು ಅಥವಾ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳೆ ದ್ಹಾಗಿರಬೇಕು ಮತ್ತು 
ಅದು ಕೃದಂತವಾಗಿರಬೇಕ್ಕು ತದ್ದಿ ತಾಂತವಾಗಿರಬಾರದು. ಈರೀಕಿಯಾಗಿರುವ ಹೆಸರನ್ನು ಇಡಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ವ್ಯಾಕರಣದ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಕೃದಂತ, ಈ ಶಬ್ದವು ತದ್ದಿತಾಂತ ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದು 
ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಬೇಕು. 


blooming. ‘Titau’ is a winnowing basket. Something stretched, (tata) or struek (tunna) as 
it were. ‘Dhira’ means wise or thoughtfeul. ‘Manasa,’ that is, by their intellect. ‘Vacham 
akrata,’ that is, drew 16 hither and thither, ‘Here friends learn what friendship is.’ They 
learn the uses of companionship. What is this difficult road? Ibis. 

Who are meant by they’ here? Grammarians. Why? ‘A, gracious fortune is 
upon their words.’ 

“ Sarasvatim. 

“If he whose fire has been lit uses a bad form, bo must perform the expiatory 
Sarasvati rite.” 

Let us study Grammar that we may not have to perform expiatory rites. 

"« Dasamyam putrasya. 

“Le him name the boy on the tenth day after his birth. He must make the name 
of the sonants, with y,r, | or v in the beginning or middle, and the visarga at the end, of 
bwo syllables or four, a krit, and not 006108 10 ೩ taddhita’ But without a knowledge of 
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ಸುದೇವೋ ಅಸಿ-ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಸಿರುವುದು 
ಸುದೇವೋ ಅಸಿ ವರುಣ ಯೆಸ್ಯ ತೇ ಸಪ್ತೆ ಸಿಂಧವಃ | 
ಅನುಸ್ತರಂತಿ ಕಾಕುದಂ ಸೂರ್ಮ್ಯಂ ಸುಸಿರಾಮಿವ ॥ 


(ಮ. ಸಂ. ೮೬೯-೧೨) 
ಇದರ ಅರ್ಥನಿದು... ಎಲೆ ವರುಣನೇ ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ದೇವತೆಯು. ಲೋಕದ ಕೊಳವೆಯಿಂದ 
ನೀರು ಬರುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಬಾಯಿನಿಂದ ಏಳು ನದಿಗಳು ಹೊರಟುಬರುವವು, ಎಂದು. | 


ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಸಿಂಧವಃ- ಏಳು ನದಿಗಳು ಎಂದರೆ ಎಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳು. ಕಾಕುಶ್‌-ಜಿಹ್ಠಾ ಎಂದರೆ 
ನಾಲಗೆಯು. ಅದಿರುವ ಸ್ಥಳವು ಎಂದರೆ ಬಾಯಿನಲ್ಲಿರುವ ತಾಲು ಎಂಬ ಪ್ರದೇಶವು. ಸೂರ್ನಿಂಸ್ಕೊಲಾ 
ಲೋಹಸಪ್ರತಿಮಾ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾದ ರೋಹಸ್ರತಿಮೆಯು (ಕೊಳವೆ). ಇಂತೆಹ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಲಂ 
ಕಾರಸಹಿತವಾದ ಗೂಢಾರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದುವುದು 
ಅವಶ್ಯಕವು. 


ನಿರುಕ್ತಸ್ಯ ಲಕ್ಷಣಪ್ರಯೋಜನೇ ಪ್ರದರ್ಶ್ಯ ತತ್ರಸ್ಥ ನಿಷಯಾಣಾಂ 
ಕಾತ್ಸೆ ರನನ ವಿನೇಚನಂ | 


ಅಥ ನಿರುಕ್ತಪ್ರೆಯೋಜನಮುಚ್ಯತೇ | ಅರ್ಥಾವಜೋಧೇ ನಿರಪೇಸ್ನತೆಯಾ 
ಪದಜಾತೆಂ ಯೆಶ್ರೋಕ್ತೆಂ ತನ್ನಿರುಕ್ತಂ | ಗೌಃ ಗ್ಮಾ ಜ್ಮಾ ಸ್ಕಾ ಸ್ಥಾ 
ಕ್ಷಮೇತ್ಯಾರಭ್ಯ ವಸವಃ ವಾಜಿನಃ ದೇವಹತ್ಕ್ಯೋ ದೇವಹತ್ತ್ಯ್ಯ ಇತ್ಯಂಶೋ 
ಯಃ ಹೆದಾನಾಂ ಸಮಾಮ್ನಾಯಃ ಸೆಮಾಮ್ಮಾತೆಸ್ತೆಸ್ಮಿನ್ಸ್ರಂಥೇ ಸೆದಾ- 
ರ್ಥಾವಬೋಧಾಯ ಪರಾಹೇಕ್ಷಾ ನ ವಿದ್ಯತೇ | ಏತಾವಂತಿ ಪೃಥಿನೀ- 
ನಾಮಾನ್ಯೇತಾವಂತಿ ಹಿರಣ್ಯನಾಮಾನೀತ್ಯೇವಂ ತತ್ರೆ ತತ್ರ ನಿಸ್ಪಷ್ಟಮಭಿ- 
ಹಿಶತ್ಪಾತ್‌ | ಶದೇಶನ್ನಿರುಕ್ತೆಂ ತ್ರಿಕಾಂಡಂ | ಶಚ್ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ- 
ಭಾಷ್ಯೇ ದರ್ಶಿಶಂ || 


Graminar, 15 is not 2೧85116 to distinguish between a 1110 anda taddhitu affix, Let us study 
Grammar, then, for this reason also. 

‘“ Sudevo ೩81. 

“Thou art a glorious god, Varuna, thou along whose throat the seven 
streams flow as through a hollow pillar.” 

The sevon streams are the seven cases. ‘Kakut’ means the tongue. Kakuda,’ that 
in which the tongue is, therefore means the palate. Urmi’ os Surmi’ is a stout hollow 
pillar made of iron. 

In the same way are to be added here the uses of grammar given in the vartika, 
“siddhe sabdarthasambandhe &c.” 

Next of the use of the Nirukta. The name implies a collection of words uttered 
(ukta), 60, however, that they do not depend on each other for their meaning (nir). Accord- 
ingly the revealed enumeration of words which begins ‘ Gauh gma jma ksha kshama’’ and 
ends “vasavah vajinah devapatuyo devapatnyah” forms a book throughout which there is no 
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ಮ 


ಆದ್ಯಂ ನೈಫುಂಟುಕಂ ಕಾಂಡಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ನೈಗಮಂ ತಥಾ | 
- ತೈತೀಯೆಂ ದೈವತಂ ಚೇತಿ ಸಮಾಮ್ಮ್ಯಾಯಸ್ರ್ರಿಧಾ ಸ್ಥಿತಃ || 
ಗೌರಾಡ್ಯೆಸಾರೆಸೆರ್ಕಂತೆಮಾದ್ಯೆಂ ನೈಘಂಬುಕಂ ಮತಂ 
ಜಹಾಷ್ಯುಲ್ಬಮೃಬೀಸಾಂತೆಂ ನೈಗಮಂ ಸಂಸ್ರೆಚೆಕ್ಸತೇ॥ 
ಅಗ್ಟ್ಯ್ಯಾದಿದೇವಪತ್ತ್ವ್ಯೆಂತಂ ದೇವತಾಕಾಂಡಮುಚ್ಯಶೇ | 
ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿದೇನೀಳೂರ್ಜಾಹುತ್ಯಂಶಃ ಕ್ರಿತಿಗತೋ ಗಣ | 
ನಾಯ್ಡಾಡಯೋ ಭೆಗಾಂತಾಃ ಸ್ಯುರಂತೆರಿಕ್ಸಸ್ಥ ದೇವತಾಃ | 
ಸೂರ್ಯಾದಿದೇವಹತ್ತೈಂತಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾ ಇತಿ |! 
ಗವಾದಿದೇವಸತ್ಸೈಂತೆಂ ಸಮಾಮ್ನಾಯೆಮಧೀಯೆತೆ ಇತಿ || 
ಏಕಾರ್ಥವಾಜಿನಾಂ ಸೆರ್ಯಾಯಶಬ್ದಾನಾಂ ಸೆಂಘೋ ಯತ್ರ ಪ್ರಾಯೇ- 
ಕೋಪೆದಿಶ್ಯತೇ ತೆತ್ರೆ ನಿಘಂಟುಶಬ್ದಃ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಃ | ತಾದೃಕೇಷ್ಟಮರಸಿಂಹ- 
ನೈಜಯೆಂತೀಹಲಾಯುಧಾದಿಷು ಡಶ ನಿಘಂಟನ ಇತಿ ವ್ಯವಹಾರಾತ್‌ | 
ಏವಮತ್ರಾಹಿ ಪರ್ಯಾಯೆಶಬ್ದಸೆಂಘೋಷಸೆಡೇಶಾದಾದ್ಯ ಕಾಂಡಸ್ಯ ನೈ- 
ಘಂಟುಕತ್ವಂ | ತೆಸ್ಕಿನ್ವಾಂಡೇ ತ್ರೆಯೋ್ಯಾಯಾಃ | ಶೇಷು ಪ್ರಥಮೇ 
ಪೈಥಿನ್ಯಾದಿಲೋಕದಿಕ್ಯಾಲಾದಿದ್ರೆವ್ಯವಿಷಯಾಣಿ ನಾಮಾನಿ | ದ್ವಿತೀಯೇ 
ಮನುಷ್ಯ ತೆಡನಯೆವಾದಿಡ್ರನ್ಯೃನಿಷಯಾಣಿ | ಶೈತೀಯೇ ತೆಮಭಯ- 
ದ್ರನ್ಯಗತೆತೆನುಬಹುತ್ವಪ್ರ ಸ್ವತ್ವಾದಿಧರ್ಮನಿಷಯಾಣಿ |! ನಿಗಮಶಜ್ದೋ 
ನೇದೆವಾಚೀ | ಯಾಸ್ವೇನ ಶತ್ರ ತೆತ್ರಾಪಿ ನಿಗನೋ ಭನಶೀಶ್ಯೇವಂ ನೇಡ. 
ವಾಕ್ಕಾ ನಾಮವತಾರಿತೆತ್ವಾತ್ತೆ ಸ್ಮಿನ್ನಿಗಮು ಏವ ಪ್ರಾಯೇಣ ವರ್ತಮಾ- 
ನಾನಾಂ ಶಬ್ದಾನಾಂ ಚಿತುರ್ಥಾಧ್ಯಾಯರೂಪೇ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಮಿನ್ವಾಂಡ 
ಉಸದಿಸ್ಟತ್ಪಾತ್ತೆಸ್ಕೆ ಕಾಂಡಸ್ಯ ನೈಗಮತ್ನೆಂ | ಸಂಚಮಾಧ್ಯಾಯರೂಪೆಸ್ಯ 
ತೈತೀಯಕಾಂಡಸ್ಯೆ ದೈನತ್ವೆಂ ನಿಸ್ಪಷ್ಟಂ |! ಪೆಂಚಾಧ್ಯಾಯರೂಪಕಾಂಡ- 
ತ್ರೆಯಾತ್ಮಕ ಏತಸ್ಮಿನ್ಸ)ಂಥೇ ಪರನಿರಸೇಸ್ಸತಯಾ ಪದಾರ್ಥಸ್ಕೋಕ್ತೆ- 





mutual reference {from one word to another required to establish ೩ sense. For it is 616811] 
ಟಿ ( f 1 ¢ 3 »2 
said ‘so mauy are the names of ‘earth.’ so many are the names of ‘gold,’ ಹಂ. 


This Nirukta is divided into three ehapters, ೩5.18 shown in the commentary on the 
Anukramanika. 


“First the Naighantuka chapter, seeond nigama, thivd the Daivata, thus 
is the Samamnaya divided iuto three parts. 

“The Naighantuka is considered to be the part beginning with ‘gauh’ and 
ending ‘apare’: the part beginning with ‘jaba’ and ending with ‘ulbam ribisam,” 
they declare to be the Naigama. 

“The part beginning with ‘Agni,’ and euding with ‘Devapatnyah’ is 
called the Devata chapter. From Agui to urjahati is the host of gods that 
are on the Earth. 
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ತ್ಹಾತ್ತಸ್ಯ ಗ್ರಂಥಸ್ಯ ನಿರುಕ್ತೆತ್ನೆಂ | ತದ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ಚೆ ಸಮಾಮ್ನಾಯೆಃ 
ಸಮಾಮ್ಮಾತೆ ಇತ್ಯಾರಭ್ಯ ತಸ್ಯಾಸ್ತೆಸ್ಯಾಸ್ತಾದ್ಭಾವ್ಯಮನುಭವಶ್ಯನುಭವ- 
ತೀತ್ಯಂತೈರ್ದ್ವಾದಶಭಿರಧ್ಯಾಯ್ಕೆರ್ಯಾಸ್ಟ್ರೋ ನಿರ್ಮಮೇ | ಶೆಡೆಪಿ ನಿರು- 
ಕ್ರಮಿತ್ಯುಚೈಶೇ | ಏಕೈಕಸ್ಯೆ ಪಡೆಸ್ಯ ಸಂಭಾವಿತಾ ಅವಯವಾರ್ಥಾಸ್ತೆಶ್ರೆ 
ನಿಃಶೇಷೇಣೋಚೈಂತೆ ಇತಿ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತೇಃ | ಶತ್ರೆ ಹಿ ಚೆತ್ಚಾರಿ ಸೆದೆಜಾತಾನಿ 
ನಾಮಾಖ್ಯಾತೇ ಚೋಪೆಸರ್ಗನಿಪಾತಾಶ್ಚೇತಿ ಪ್ರೆತಿಜ್ಹಾಯೋಚ್ಚಾವಜೇ- 
ಷ್ವರ್ಥೇಷು ನಿಸತೆಂತೀತಿ ನಿಪಾತೆಸ್ಟರೂಸೆಂ ನಿರುಚ್ಛೈ ವಮುದಾಹೃತೆಂ | 
ನೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾಮುಭಯೆಮನ್ವಧ್ಯಾಯೆಂ 
ನೇಂದ್ರಂ ದೇನನುಮಂಸತೇತಿ ಪ್ರೆತಿಷೇಧಾರ್ಥೀಯೆ ಇತಿ | ಡುರ್ಮ- 
ದಾಸೋನ ಸುರಾಯಾಮಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೀಯ ಇತಿ ಚ | (ನಿ. ೧-೪) 
ತೆಚ್ಚ ಲೋಕೇ ಕೇವಲಸ್ರತಿಸೇಧಾಥ್ಥೀಯೆಸ್ಯಾಸಿ ನಕಾರಸ್ಯ ವೇದೇ 
ಪ್ರತಿಷೇಥಧೋಪಮಾಲಸ್ಷನೋಭಯಾಥ್ಥೋದಾಹೆರಣಮಸ್ಮಿನ್ನಂಥೇತವ- 
ಗಮ್ಯತೇ | ಏವಂ ಗ್ರಂಥಕಾರೇಣೋಕ್ಷಾಸ್ತತ್ತೆ ತ್ರೆ ದನಿರ್ವಜೆನವಿಕೇಷಾಸ್ತ- 
ತ್ರೈನ್ಮಂತ್ರೆನಾಖ್ಯಾನಾವಸರ ಏವಾಸ್ಮಾಭಿರುದಾಹರಿಷ್ಯಂಶೇ | ನ ಚೆ ನಿರ್ವ” 
ಚನಾನಾಂ ನಿರ್ಮೂಲತ್ವೆಂ ಶಂಕೆನೀಯೆಂ | ಏಶದ್ದ್ಯ್ಯುತ್ಪತ್ರರ್ಥಮೇವ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಷು ಪದನಿರ್ವಚನಾನಾಂ ಸೇಷಾಂಚಿದುಕ್ತತ್ತಾತ್‌ | ತೆದಾ- 
ಹುತೀನಾಮಾಹುತಿತ್ವೆಮಿತಿ | ತೆನಿದೆಂದ್ರಂ ಸಂತಮಿಂದ್ರೆ ಇತ್ಯಾಚೆಕ್ಸತೇ 
(ಐ. ಆ. ೨-೪-೩) ಇತಿ | ಯಡೆಪ್ರೆಥಯತ್ನತ್ಸೃಥಿನ್ಯೈ ಸೃಥಿನಿತ್ತೆಂ | 
(ಶೈ. ಜ್ರಾ. ೧-೧-೩-೭) ಇತಿ ಚೆ। ಗ್ರಂಥಕಾರೋಣಸಿ ಶತ್ರೆ ತತ್ರ ಸ್ಫೋಕ್ತ- 
ನಿರ್ವಚನಮೂಲಭೂತೆಬ್ರಾಕ್ಮಣಾನ್ಯುದಾಹರಿಷ್ಯತಿ | *ಶೇಷಾಂಚಿನ್ಸಿರ್ವ- 
ಚೆನಾನಾಂ ವ್ಯಾಕರಣಬಲೇನ ಸಿದ್ಧಾವಹಿ ನ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಿದ್ಧಿರಸ್ತಿ | 
ಅತೆ ಏವ ಗ್ರಂಥಕಾರ ಆಹ | ತೆದಿದಂ ನಿವ್ಯಾಸ್ಥಾನಂ ನ್ಯಾಕರಣಸ್ಯ 
ಕಾರ್ಶ್ನ್ಯಂ ಸ್ಪಾರ್ಥಸಾಧಕಂ ಚ (ನಿ. ೧-೧೫) ಇತಿ! ತಸ್ಮಾದ್ವೇದಾರ್ಥಾ- 
ವನಜೋಧಾಯೋಪೆಯುಕ್ಕೆಂ ನಿರುಕ್ತೆಂ | 


“Let the section from Vayu to Bhaga be for the gods in mid-air: and 
that from Surya to Devapatnyah fo the gods in heaven. 


‘“So tho whole Samamnaya from ‘Gauh’ to Devapatnyah’ is studied.” 

Nighantu is a well-established name for a book which contains chiefly lists of 
syuonyms. As for example, such books as Amarasinha, Vaijayautl, Halayudha and others 
are spokan of as the ten Nighantus. In the same way the first chapter of our book, which 
gives a list of synonyms, is called a Nighantu., There are three ‘adhyayas in this chapter. 
In the first we have names of things, such as the earth and the other worlds and space and 
time; in the second, we have the names, of things such as men and the limbs of men: 
in the third, we have qualities, such as multitude or shortness belonging to both classes 
of things, 


578 ಪು 


ಇದುವರೆಗೂ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಕರಣದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಈಗ ನಿರುಕ್ತ 
ದಿಂದ ದೊರೆಯುವ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನೊಂದರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗು 
ವಂತೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. ನಿ: ಉಕ್ಷೆಂಎನಿರುಕ್ತಂ ಎಂದರೆ ಆ 
ಪದದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಅರ್ಥವು ಬೇರೆ ಪದದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆಗಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ನಿರುಕ್ತ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಗೌಃ ಗ್ಮಾ ಜ್ಮಾ ತ್ಮಾ ಶ್ಲಾ ಕ್ಷಮಾ ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿ ವಸವಃ ವಾಜಿನಃ ದೇವಪತ್ತ್ವ್ಯಃ 
ದೇವಸೆತ್ಸೈ8 ಎಂದು ಮುಗಿದಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸರಾಪೇಕ್ಷೆಯು 
ಎಂದಕೆ ಇನ್ನೊಂದರ ಸಹಾಯವು ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಏಕಂದರೆ ಇಂತಿಂತಹೆ ಶಬ್ದಗಳು ಪೃಥಿವಿಯ ಹೆಸರುಗಳು. 


ಲ 


ಇಂತಹ ಶಬ್ದಗಳು ಹಿರಣ್ಮದ ಹೆಸರುಗಳು ಎಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ನಿರುಕ್ತಗ್ರಂಥವು 


ಮೂರು ಕಾಂಡಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅದರ ವಿವರವನ್ನು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ 
ಆದ್ಯೆಂ ನೈಫಘಂಟುಕೆಂ ಕಾಂಡಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ನೈಗಮಂ ಶಥಾ | 
ಶೈತೀಯಂ ದೈವತಂ ಚೇತಿ ಸಮಾಮ್ಮಾಯಸ್ತ್ರಿಧಾ ಸ್ಥಿತಃ [l 
ಗೌರಾದ್ಯ ಸಾರಸರ್ಯೆಂತೆಮಾಡ್ಯಂ ನೈಫಂಟುಕೆಂ ಮತಂ | 
ಜಹಾಡ್ಯುಲ್ಬಮೃಬೀಸಾಂತಂ ನೈಗಮಂ ಸಂಪ್ರೆಚಕ್ಸತೇ | 
ಅಗ್ಟ್ಯಾದಿದೇವಹತ್ತ್ಯ್ಯೆಂತಂ ದೇವತಾಕಾಂಡಮುಚ್ಯತೇ | 
ಅಗ್ಭ್ಯಾದಿದೇನೀಊರ್ಜಾಹುತ್ಯಂತಃ ಸ್ರಿತಿಗತೋ ಗಣಃ || 
ವಾಯ್ದ್ವಾಷಯೋ ಭಗಾಂತಾಃ ಸ್ಯುರಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ದೇವತಾಃ | 
ಸೂರ್ಯಾದಿದೇವಹಪತ್ತ್ಯಂತಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾ ಇತಿ || 
ಗವಾದಿಡೇವಸೆತ್ಲೆ ಹಂತೆಂ ಸಮಾಮ್ಮಾಯಮಧೀಯತ ಇತಿ | 


ಎಂದರೆ ಈ ನಿರುಕ್ತಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಕಾಂಡಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯದು ನೈಘಂಟುಕಕಾಂಡ, ಎರಡನೆಯದು 
ನೈಗಮಕಾಂಡ, ಮೂರನೆಯದು ದೈವತಕಾಂಡ ಎಂದು. ಗೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿ 
ಅಪಾರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದವರೆಗೂ ಇರುವುದು ನೈಘಂಟುಕಕಾಂಡವು ; ಜಹಾ ಎಂದು ಆರಂಭವಾಗಿ ಉಲ್ಬಂ 
ಯಬೀಸಂ ಎನ್ನುವವರೆಗೆ ಇರುವುದು ಎರಡನೆಯ ನೈಗಮಕಾಂಡಪು. ಅಗ್ಲಿ ಎಂದು ಆರಂಭವಾಗಿ ದೇವಸತ್ತ್ಯ್ಯಃ 
ಎಂದು ಮುಗಿಯುವ ಮೂರನೆಯದು ದೈವತಕಾಂಡವು. ಈ ದೈವತಕಾಂಡಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ಊರ್ಜಾಹುತಿ 
ಎನ್ನುವವರೆಗೆ ಇರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಇರುವ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವನು. 
ವಾಯುವಿನಿಂದ ಭಗದವರೆಗಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು. ಸೂರ್ಯನಿಂದ 
ಮೊದಲುಮಾಡಿ ದೇವಸತ್ಸಿವರೆಗೆ ಇರುವ ಪದಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 


ಆ 1 ೪ ಆ 
The word nigama’ 270808 Veda. For Yaska when citing a Vedic text constantly 
(4 4 | ೪ 4 12 
uses the formula. And 17620 16 ೩ nigama with regard to this.” Because the second chapter, 


whieh is the fourth adhyaya, deals with words that, for the most part, occur in the Veda, 
it is therefore called Nigama. 


The reason why the third chapter, which is the fifth: adhyaya is called Daivata 
is plain. 


The whoie book, consisting of five adhyayas or three chapters is thus called Nirukta, 
because it teaches the meanings of words that stand in the lists perfectly independent of each 
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LS ರ ್ಕಗ್‌ಹುುಾಾೈ್ಗ 


A ry ಾ್‌ 
~~ ಪಾ LAA AL ಇರಾ ರಾಗಾ ಗಗ. 
ಬ್‌ 


ಗೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಮೊದಲುಮಾಡಿ ದೇವಹಪತ್ನಿ ಎನ್ನು ವವರೆಗಿನ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. | 

ಏಕಾರ್ಥವಾಚಿಗಳಾದ ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಒಂದು 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ನಿಘಿಂಟುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಂತಹ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಅಮರಸಿಂಹ್ಕ ವೈಜಯಂತೀ 
ಹಲಾಯುಧ ಮೊದಲಾದ ಹೆತ್ತು ನಿಘಂಟುಗ್ರ ಂಥಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ... ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಗ್ರಂಥದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಏಕಾರ್ಥವಾಚಿಗಳಾದ ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದಸಂಘಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ನೈಫೆಂಟುಕಕಾಂಡ ಅಥವಾ ನಿಘೆಂಟು ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ನಿಘಂಟುಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನೀ ಮೊದಲಾದ ಲೋಕಗಳು ದಿಕ್ಕುಗಳು, ಕಾಲ ಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯವಿಷಯಕ 
ವಾದ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ಶರೀರದ ಅವಯವಾದಿಗಳು ಮುಂತಾದ ವಸ್ತುಗಳ 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಒಂದೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ವಸ್ತುಗಳ ಗುಣಾವಗುಣಗಳೂ ಬಹುತ್ವ ಹ್ರಸ್ತತ್ವ ಮೊದಲಾದ ಧರ್ಮಗಳೂ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ನಿಗಮವೆಂದರೆ ವೇದವು. ಏಕಂದರೆ ಯಾಸ್ಟರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನೇದಗಳಿಂದ ಎತ್ತಿ ಉದಹರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ನಿಗಮವಾಕ್ಯಗಳೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವಾದ ಈ ಎರಡನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೇ ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಕಾಂಡಕ್ಕೆ ನೈಗಮಕಾಂಡವೆಂದು 
ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 


ಐದನೇಯ ಅಧ್ಯಾಯರೂಪವಾದ ಮೂರನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ೆಸರನ್ಷೆ 


ಶೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಕಾಂಡಕ್ಕೆ ದೈವತಕಾಂಡವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಐದು ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಮೂರು ಕಾಂಡಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪರಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದೆ ಪದಗಳ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಾಸ್ವರು ಈ ಗ್ರಂಥದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ವನ್ನು  ಸಮಾಮ್ಮ್ಮಾಯಃ ಸಮಾಮ್ನಾತೇೆಃ ? ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿ * ಶಸ್ಯಾಸ್ತಸ್ಯಾಸ್ತಾದ್ಭಾವ್ಯಮನಸುಭವತ್ಯನು. 
ಭವತಿ ಎನ್ನುವವರೆಗೆ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುವರು. ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗ್ರಂಥಕ್ಕೂ 
ನಿರುಕ್ತವೆಂದೇ ಹೆಸರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಪದಕ್ಕೂ ಇರುವ ಅವಯವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿಃಶೇಷವಾಗಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತ ಎಂಬ ಹೆಸರು ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮದಿಂದ ಸಲ್ಲುವುದು. ಆ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ನಾಮು, ಆಖ್ಯಾತ, 
ಉಪಸರ್ಗ, ನಿಪಾತ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಪದಸಮೂಹಗಳಿರುವವೆಂದು ಹೇಳಿ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪಾತವೆಂಬ 
ಪದಗಳು ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಉಚ್ಛಾವಬೇಷ್ಟರ್ಥೇಷು ನಿಪತೆಂತೀತಿ ನಿಸಾತಾ&. 
ಸರಸ್ಪರನಿರೋಧಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಥಿಪಾತವೆಂದು ಹೆಸರು 


| 











other. Yaska composed the commentary on 16 in twelve adhyayas, beginning ‘samamnayah 
samamnatah’ and ending tasyas tasyas tadbhavyam anubhavatyanubhavati.’ This commentary 
also is called Nirukta. Because the supposed elements of each word are here fully (nir) set 
out (ukta). For in his book, after having declared the fourfold division of words into nouns, 
verbs, prepositions and particles, Yaska declares that particles fall into (nipatanti), various 
meanings. Having thus analysed the term nipata, he gives an example. ‘Na’ means only 
prohibition in common talk: in the Veda it means both (prohibition and comparison). In 
the text ‘nendram devam amansata,’ it means prohibition. In the text ‘durmadaso na‘surayam,’ 


₹80 ಯಗ್ವೇಡದ 


ತನಂ ಭಾ ನಿ ಅ. 





A 





ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ನ ಎಂಬ ನದೆವು ರಿಷೇಧಾರ್ಥದಪ್ರಿಯೂ ಉಪಮಾ 
ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುಜಿಂದು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. “ ನೇಂದ್ರಂ ದೇವಮಂಸತ''. ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ದೇವರನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಮತ್ತು  ಡುರ್ಮದಾಸೋ ನೆ ಸುರಾಯಾಂ *- ಮದ್ಯವನ್ನು ಸೇನಿಸಿದವರಂತೆ ಮತ್ತರಾದವರು ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಜೀ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನ ಎಂಬ ಪದವು ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದೇ ನ ಎಂಬ ಪದವು ಅದರಂತೆ, ಅದರ 
ಹಾಗೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಇಂತಹ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿವೆ. 
ಆದರೆ ರೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಈಗಿನ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥಮಾತ್ರನಿದೆ. 
ಉಪಮಾನಾರ್ಥನಿಲ್ಲ. ನಾವು ಮುಂದೆ ವೇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ಈ ನಕಾರದ ಉಭಯ ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸುವೆತು. ಮತ್ತು (ನಿರುಕ್ತ) ಗ್ರಂಥಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಆಯಾ 
ಪದಗಳ ನಿರ್ವಚನನಿಶೇಷಗಳನ್ನು (ನ್ಯುತೃತ್ತಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು) ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾವೂ ಉದಾಹೆರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಈ ನಿರ್ವಚನಗಳಿಗೆ ಮೂಲವಿಲ್ಲ (ಆಧಾರ ಅಥವಾ ಪ್ರಮಾಣನಿಲ್ಲ) ಎಂದು ಶಂಕಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಈ ವ್ಯ್ಯತ್ತತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೆಲವು ಪದಗಳಿಗೆ ನಿರ್ವಚನ ಹೇಳಿರುವುದುಂಟು. 
ಉದಾಹರೆಗಾಣೆಗಿ- ತೆದಾಹುತೀನಾಮಾಹುತಿತ್ವೆಂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೨) ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಆಹೆತಿಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ; ತಮಿದೆಂದ್ರಂ ಸಂತೆಮಿಂದ್ರ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ (ಐ. ಆ. ೨-೪-೩); ಯದೆಸ್ರೆಥಯತ್‌ |! 
ತಶ್ಸೈಥಿವ್ಯೈ ಸೃಥಿನಿತ್ವಂ- (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೩-೭) ಅದನ್ನು ಹರಡಿದನು ಎಂದರೆ ತಗ್ಗುದಿಣ್ಣೆಗಳಿಲ್ಲದ ಸಮ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಸಮಪ್ರದೇಶವಾಗಿ ಹರೆಡಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಸೃಥಿನೀ ಎಂದು ಹೆಸರಾ 
ಯಿತು. ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನುಉದಾಹರಿಸಬಹುದು. ನಿರುಕ್ತ ಗ್ರಂಥಕಾರರೂ ಕೂಡ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ತಾವು ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನಗಳಿಗೆ ಅಧಾರವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವು ಪದಗಳಿಗೆ 
ವ್ಯಾಕರಣ ಬಲದಿಂದ ನಿರ್ವಚನಮಸಾಡಲು ಸಾಧ್ಯನಿದ್ದರೊ ಎಲ್ಲ ಪದಗಳಿಗೂ ವ್ಯಾಕರಣಬಲದಿಂದಲೇ ನಿರ್ವಚನನು 
ಸಿದ್ಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಗ್ರಂಥಕಾರರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... “ತದಿದಂ ನಿದ್ಯಾಸ್ಥಾನಂ ಮ್ಯಾಕರಣಸ್ಯ 


1 means comparison. This is the example given in the Nirukta for the double use of the 
particle ‘na,’ as weaning both ‘no’ and it’ in the Veda, whereas in common talk it means 
‘no’ only. We shall have frequent ೦೦೦೩5108 in the course of our commentary to cite similar 
etymologies given by this author. 

Nor need it he feared that these etymologies have no foundation in fact. For some 
of them are given in the brahmanas, ‘This is that in virtue of which the ahutis are so called.’ 
Therefore they 0೩11 him ‘Indra.’ ‘Because he stretched it out (aprathayat), that is why the 
earth (prithivi) is 80 called,’ The author himself will also be found ‘citing brabmanas in 
proof of the etymologies he gives. 

It is true that the etymology of some words cau be learned from Grammar. But 
not of all. Wherefore the author says ‘Therefore this science is the essence of Grammar and 


establishes the proper sense of the words’ Therefore the Nirukta is useful towards the 
understanding of the Yeda. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಭೂಮಿಕೆ 581 


po 
ರ ಗಳ್‌. 





ಫಾತ್ಸೈಣ್ಯಂ ಸ್ವಾರ್ಥಸಾಧಕಂ ಚ” (ನಿ. ೧-೧೫) ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರವು (ನಿರುಕ್ತವು) ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರದ 
ಸಾರಭೂತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಪದಗಳೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಲು ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿರುವುದು '' 
ಎಂದು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿರುಕ್ತವು ಬೇಕೇ ಬೇಕು. 


ಛಂದಸಃ ಪ್ರಯೋಜನೋಪನ್ಯಾಸಃ 
ಶೆಥಾ ಛಂದೋಗ್ರಂಥೋಇಪ್ರ್ಯುಸೆಯುಜ್ಯತೇ | ಛಂದೋನಿಶೇಷಾಣಾಂ ತತ್ರ 
ಶೆತ್ರೆ ವಿಹಿಶೆತ್ನಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ಸೆಪ್ತೆ ಚತೆರುತ್ತೆರಾಣಿ ಛಂದಾಂಸಿ ಪ್ರಾಶೆ- 
ರನುವಾಕೇ5ನೂಚ್ಯೈಂತೆ ಇತಿ ಹ್ಯಾಮ್ನಾತೆಂ | ಗಾಯೆತ್ರ್ಳ ಸ್ಲಿಗನುಷ್ಟು- 
ಬ್ಬೃಹತೀ ಸೆಂಕ್ತಿತ್ರಿಸ್ಟುಬ್ಬಗತೀತ್ಕೇತಾನಿ ಸಸ್ತೆ ಛಂದಾಂಸಿ | ಚಿತ 
ರ್ನಿಂಶತ್ಯಕ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ರೀ | ತೆಶೋತಸಿ ಚಿತುರ್ಭಿರಕ್ಷರೈರಧಿಕಾಷ್ಟಾ- 
ವಿಂಶತ್ಯಸ್ಸರೋಹ್ಹಿಕ್‌. 1 ಏನಮುತ್ತೆಕೋತ್ತೆರಾಧಿಕಾ ಅನುಷ್ಟುಬಾ- 
ದೆಯೋತವಗಂತೆವ್ಯಾಃ | ಶಥಾನ್ಯತ್ರಾಪಿ ಶ್ರೂಯೆತೇ | ಗಾಯೆತ್ರೀಳಿ- 
ರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯಾದಧ್ಯಾತ್‌ ತ್ರಿಸ್ಟುಬ್ಬೀ ರಾಜನ್ಯಸ್ಯ ಜಗತೀಭಿರ್ವೈಶ್ಯಸ್ಯೇತಿ | 
ತೆತ್ರೆ ಮಗಣಯಗಣಾದಿಸಾಧ್ಯೋ ಗಾಯತ್ರ್ರದಿನಿನೇಕಶೃಂದೋಗ್ರಂಥೆ- 
ಮಂತರೇಣ ನ ಸುನಿಚ್ಛೇಯಃ | ಕಿಂಚ 1 ಯೋ ಹೆ ವಾ ಅನಿದಿತಾರ್ಹೇ- 
ಯಚ್ಛೆಂದೋ ದೈವತೆಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಯಾಜಯೆತಿ ವಾಧ್ಯಾ- 
ಸಯತಿ ವಾ ಸ್ಥಾಣುಂ ವರ್ಚತಿ ಗರ್ತಂ ವಾಹದ್ಯತಿ ಪ್ರ ನಾ ಮಾಯತೇ 
ಪಾಹೀಯಾನ್ಸವತಿ | ತೆಸ್ಮಾದೇತಾನಿ ಮಂತ್ರೇ ಮಂತ್ರೇ ವಿದ್ಯಾದಿತಿ 
ಶ್ರೂಯತೇ ! ತಸ್ಮಾತ್ರದ್ರೇದನಾಯ ಛಂದೋಗ್ರಂಥ ಉಪಯುಜ್ಯತೇ [| 


ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣನಿರುಕ್ತಗಳಂತೆ ಛಂದಶ್ಶಾಸ್ತ್ರವೂ ಸಹ 
ಅತ್ಯುಸಯುಕ್ಕವಾದುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಯಿರುಪುದು. ತೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ತಸ್ಮಾ ಏತಾನಿ ಸಪ್ತ ಚತು- 
ರುತ್ತರಾಣಿ ಛಂದಾಗ್‌ಸ್ಯುಪಾದಧುಃ ಎಂದು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಗಾಯತ್ರೀ, ಉಪ್ಪಿಕ್‌, 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ಬೃಹತೀ, ಸಂಕ್ಕಿಃ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಎಂಬಿವು ನಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು.  ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ವು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಉಷ್ಪಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು 
ಅಕ್ಷರಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವವು ಎಂದರೆ ಉಸಪ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಹೀಗೆಯೇ 


So, too, is Chhandas or the book on metres. Because throughout the ritual certain 
metres are declared to be obligatory in certain cases. As, for exazaple, in the text, ‘There- 
fore seven plus four metres are recited in the prataranuvakya. Gayatri, Ushnik, Anushtubbh, 
Bribati, Pankti, Trishtubh are the seven metres. The Gayatri consists of twenty-four 
syllables. The Ushnik has four more, and thus consists of twenty-eight syllables. So the 
others may be worked out, as the Anushtubh for example, each. containing a 
greater number of syllables thau the one before. Let me give another text. ‘He should 
say the fire for a Brahmin with Gayatri verses, for a Kshattriya with Trishtubh verses, and 
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582 ಯಗ್ವೇಡದೆ 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಅಕ್ಷರಗಳಿರು 
ವನು (222 ನೆಯ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ) ಇದಲ್ಲದೆ ತೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ಗಾಯತ್ರೀಭಿರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯಾದಡೆಧ್ಯಾತ್‌ | ಗಾಯತ್ರೆಛಂದಾ ನೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ | 
ಸ್ವಸ್ಯ ಛಂದಸಃ ಪ್ರತ್ಯಯನಸ್ಸ್ವಾಯೆ | ತ್ರಿಷ್ಟುಗ್ಬೀ ರಾಜನ್ಯಸ್ಯ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಾ ವೈ ರಾಜನ್ಯ | ಸ್ವಸ್ಯ ಛಂಡಸಃ ಪ್ರತ್ಯಯನಸ್ತ್ವಾಯೆ | ಜಗತೀ- 
ಭಿರ್ವೈಶ್ಯಸ್ಯ | ಜಗತೀಛಂದಾ ವೈ ವೈಶ್ಯಃ | ಸ್ವಸ್ಯ ಛಂಡೆಸಃ ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯನಸ್ಹಾಯೆ / (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೯-೬) 
ಎಂದರೆ ಆಧಾನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಗ್ರಾಯತ್ರಿ£ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹಖುಕ್ಬುಗಳಿಂದ ಆಧಾನಮಾಡಬೇಕು. 
ಕತ್ರಿಯನು ತ್ರಿಷ್ಣುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ವೈಶ್ಯನು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಆಧಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು. ಮತ್ತು ಅದೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧-೨-೧) ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಆಧಾನಮಾಡುವಾಗ 
ಸಮಿಧಾಗ್ಮಿಂ ದುವಸ್ಯೃತೆ, ಉಪತ್ಹಾಗ್ಗ್ನೇ ಹನಿಷ್ಮತೀಃ, ತೆಂ ತ್ವಾ ಸಮಿದ್ಭಿ ರಂಗಿರಃ ಎಂಬ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಃ ಪ್ರಥಮೋ ನು ಧರ್ಮಿ ಫೃತೆ- 
ಪ್ರತೀಕೋ ಫೃತೆಯೋನಿರಗ್ಗಿಃ, ಆಯುರ್ವಾ ಅಗ್ನೇ `ಹನಿಸೋ ಜುಷಾಣಃ ಎಂಬ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪಂದಸ್ಸಿನ 
ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ವೈಶ್ಯನು ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಸಮಿಧಾನಂ ಯನಿಷ್ಕ ತ್ವಾಮಗ್ಸೇ ಸ್ರದಿನ ಆಹುತೆಂ 
ಫೃತೇನ, ಫೃುತೆಸ್ಪೆತೀಕೆಂ ವ ಯತಸ್ಯ ಧೂರ್‌ಷದಂ ಎಂಬ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 
ಆಧಾನಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬುಕ್ಕಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದ 
ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಸಂಪೂರ್ಣ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ವೇದದಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು). 
ಮಗಣ, ಯಗಣ ಮೊದಲಾದ ಭ:ದೋಲಕ್ಷ್ಮಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಛಂದೋಗ್ರಂಥಗಳ ತಿಳುವಳಿಕೆಯಿಲ್ಲನೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಕಾತ್ಯಾಯನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಕಾ. ಸೂ. ೧-೧) ೯ ಯೋ ಹವಾ ಅನಿದಿತಾರ್ನೇಯಛಂದೋಡದೈೆವತೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಯಾಜಯತಿ ನಾಧ್ಯಾಸೆಯತಿ ವಾಸ್ಮಾಣುಂ ವರ್ಭತಿ ಗರ್ತೆಂ ವಾಪದ್ಯತಿ ಸ್ರ 
ವಾ ಮಾಯತೇ ಪಾಪೀಯಾನ್ಸೈವತಿ || ೨ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಾನನು ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಖುಷಿ 
ದೇವತೆ ಛಂದಸ್ಸು ಇವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಯಾಗಮಾಡಿಸುವನೋ ಅಥವಾ 
ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿಸುವನೋ ಅನನು ಕಂಭದ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವನ್ಮು ಹಳ್ಳ ದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವನ್ನು ನಾಶವಾಗುವನು 
ಅಥವಾ ಅತಿಪಾನಿಯಾಗುವನು ಎಂದಿರುವುದು. ಮಂತ್ರಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಖುಷಿ ದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಶ್ರುತಿಯಿಡೆ. ಆದುದರಿಂದ ಛಂದೋಲಕ್ಸ್ಸ ಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಛಂದಶ್ಶಾಸ್ತ್ರ 
ವನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕು. 
ರಾದಾ ರಸ ಂು್ತುಟ್ತುಾಸಯ | ಮ ಎಂ 
for a Vaisya with Jagati verses’ Nowina matter of this kind, it is not easy without the 
Chhandas book to apprehend the 6180701305 hetwecn the different metres as that is laid down 
in the technical rules there given. IT can quote a third text, ‘The man who sacrifices or 
teaches by means of a mantra whose rishi, metre and devata he does not know, runs up 


against a post, ೦% falls into a well, or perishes utterly: his guilt is increased. Therefore 
for every mantra he must know all these.” 


Therefore the Chhandas book on metres is useful for this knowledge. 


po 
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ಜ್ಯೋತಿಷಸ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನಾದಿನಿರ್ದೇಶಃ 


ಜ್ಯೋತಿಷಸ್ಯ ಸ್ರೆಯೋಜನಂ ತೆಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಗ್ರಂಥೆಇಭಿಹಿತಂ | ಯೆಜ್ಞಕಾ- 
ಲಾರ್ಥಸಿದ್ಧಯ ಇತಿ | ಕಾಲನಿಶೇಷನಿಧಯೆಶ್ಚ ಶ್ರೂಯೆಂತೇ | ಸಂವ- 
ತೈರಮೇತಡ್ಡ ತೆಂ ಚರೇತ್ಸಂವತ್ಸೆರಮುಖ್ಯಂ ಭೈತ್ತೇತ್ಯೇವಮಾಜಿಯಃ 
ಸಂನತ್ಸರವಿಧಯಃ | ವಸಂಶೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಣಗ್ನಿ ಮಾಡೆಥೀತೆ | ಗ್ರೀಷ್ಮೇ 
ರಾಜನ್ಯ ಆದಧೀತ | ಶರದಿ ವೈಶ್ಯ ಆದಧೀತೇತ್ಯಾದ್ಯಾ ಯತುವಿಧಯೆಃ | 
ಮಾಸಿ ಮಾಸಿ ಪೃಷ್ಠಾನ್ಯುಪಯಂತಿ | ಮಾಸಿ ಮಾಸ್ಯತಿಗ್ರಾಹ್ಯಾ ಗೃಹ್ಯಂತ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯಾ ಮಾಸನಿಧಯಃ | ಯಂ ಕಾಮಯೇತೆ ವಸೀಯಾನ್ಸ್ಸ್ಯ್ಯಾದಿತಿ 
ತಂ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷೇ ಯಾಜಯೇದಿತ್ಯಾವ್ಯಾಃ ಸೆಕ್ಷನಿಢಯೆಃ | ಏಕಾಷ್ಟ- 
ಕಾಯಾಂ ದೀಸ್ಟೇರನ್‌ ಫಲ್ಲುನೀಪೂರ್ಣಮಾಸೇ ದೀಕ್ಷೇರನ್‌ (ತೈ. ಸಂ. 
೭-೪-೮-೧) ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಥಿನಿಧಢಯೆಃ | ಸ್ರಾತರ್ಜುಹೋತಿ ಸಾಯಂ 
ಜುಹೋತೀತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲಾದಿನಿಧಯಃ | ಕೃತ್ತಿಕಾಸ್ಪಗ್ಲಿಮಾದ- 
ಧೀತೆ | (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೨-೧) ಇತ್ಯಾದ್ಯಾ ನಕ್ಷ್ಸತ್ರನಿಧಯಃ | ಅತಃ 
ಕಾಲನಿಶೇಷಾನವಗೆಮಯಿತುಂ ಜ್ಯೋತಿಷಮುಹೆಯುಜ್ಯತೇ ॥| 

ಏತೇಷಾಂ ನೇದಾರ್ಥೋಸೆಕಾರಿಣಾಂ ಷಣ್ಣಾಂ ಗ್ರಂಥಾನಾಂ ನೇದಾಂಗತ್ಸಂ 
ಶಿಕಾಯಾಮೇವಮುದೀರಿತಂ || (ಶಿ. ೪೧-೪೨) 


ಛಂದಃ ಪಾದೌ ತು ವೇದೆಸ್ಯ ಹಸ್ತೌ ಕಲ್ಬೋಥ ಪಠ್ಯತೇ | 

ಜ್ಯೋತಿಷಾಮಯೆನೆಂ ಚೆಕ್ಷುರ್ನಿರುಕ್ತೆಂ ಶ್ರೋತ್ರಮುಚೈತೇ | 
ಶಿಕಾ ಘ್ರಾಣಂ ತು ವೇಷೆಸ್ಯ ಮುಖಂ ವ್ಯಾಕರಣಂ ಸ್ಮೃತಂ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸಾಂಗಮಧೀತ್ಕೈನ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೇ ಮಹೀಯತ ಇತಿ || 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯದಿಂದಾಗುವ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಅದೇ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಇಂತಿಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಲ 
ನಿರ್ಣಯಮಾಡುವುದೇ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯದ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಿದೆ. ಕಾಲನಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿವೆ. ಅನ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟರುತ್ತೆ 


ಸಂವಶ್ಸೆರಮೇತದ್ದೈತೆಂ ಚೆರೇತ್‌ (ಶೈ. ಆ. ೧-೩೨-೧) ಈ ವ್ರತವನ್ನು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದ 
ವರೆಗೂ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಸಂವತ್ಸರಕಾಲಪರಿಮಾಣವನ್ನು ಹೇಳುವ ವಿಧಿಯಿದು. 


ನಾ 


The use of the Jyotisha is thus given in that book itself. ‘To establish the times 
and reasons for ‘sacrifices,’ There are texts preseribing all manner of times. The text 
‘amvatsaram &c.’ refers to periods of years. The text ‘vasante. &e.’ refers to months. The 
text ‘masi mase, 6 ' refers to months. The text ‘yam kamayeta’ refers to half months. The 
text ‘ekashtakayara, &e.’ refers to days. The text ‘krittikasu, ಹಿಂ.' refers to the nakshatras. 

Therefore the Jyotisha is useful for determining the times and seasons proper 
for sacrifices. 
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ಅಗಾ ಗಿಗಾ A ಕಾರಕ ಕತಾ ಗಗ ರ ನವರಾರಾಲಾರರಾರ್‌ 


ಸಂವಶ್ಸೆರಮುಖ್ಯಂ ಭೃತ್ವಾ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೩-೪)--ಇದೂ ಸಂವತ್ಸರಕಾಲಸರಿಮಿತಿಯನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು. 


ನಸಂತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಂಗ್ಲಿಮಾಡೆಧೀತೆ | ನಸಂತೋ ವೈ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯರ್ತುಃ| 
ಸ್ವ ನಿನೇನಮೃತಾವಾಧಾಯಿ | ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸೀ ಭವತಿ | ಮುಖಂ ವಾ 
ಏತದೈತೊನಾಂ | ಯದ್ಪಸಂತಃ। ಯೋ ನಸಂತಾಗ್ನಿಮಾಧತ್ತೇ | ಮುಖ್ಯ 
ಏವ ಭವತಿ |! ಅಥೋ ಯೋನಿನುಂತೆಮೇವೈನೆಂ ಪ್ರಜಾತಮಾಥತ್ತೇ | 
ಗ್ರೀಷ್ಟೇ ರಾಜನ್ಯ ಆಡಧೀತೆ | ಗ್ರೀಹ್ಮೋ ವೈ ರಾಜನ್ಯಸ್ಯರ್ತುಃ | ಸ್ವ 
ಏವೈನೆಮೃ ತಾವಾಧಾಯೆ | ಇಂದ್ರಿಯಾನೀ ಭವತಿ | ಶರದಿ ವೈಶ್ಯ ಆದ- 
ಧೀತೆ | ಶರದೈೈ ನೈಶ್ಯಸೈರ್ತುಃ | ಸ್ವ ಏನೈನಮೃತಾನಾಥಾಯ | ಪಶು- 
ಮಾನ್ಸವತಿ | (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೨) ನಸಂತಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಆಧಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಖಯತುವಾದ ವಸಂತಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ತಾ ್ಗಥಾನಮಾಡಿದರೆ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ವಿ 
ಯಾಗುವನು. ಅದರಂತೆ ಗ್ರೀಷ್ಮಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಕತ್ರಿಯನು ಆಧಾನಮಾಡಬೇಕು. ಅದರಿಂದ ಅವನು ಪರಾ 
ಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾಗುವನು. ಶರದೃತುನಿನಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಯನು ಆಧಾನಮಾಡಬೇಕು. ಅದರಿಂದ ಅವನು ಪಶುವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗುವನು. ಈ ಮಂತ್ರೆವು ಖುತುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವುದು. 


ಮಾಸಿ ಮಾಸಿ ಪೈಷ್ಮಾನ್ಯುಷಸೆಯೆಂತಿ ಮಾಸಿ ಮಾಸ್ಯೆತಿಗ್ರಾಹ್ಯಾ ಗೃಹ್ಯಂತೇ (ತೈ. ಸಂ. ೭-೫-೧) 
ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮಾಸಸರಿಮಿತಕಾಲನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. 


ಯೆಂ ಕಾಮಯೇತೆ ವಸೀಯಾನ್ಸ್ಸ್ಯ್ಯಾದಿತಿ ತೆಂ ಸೊರ್ವಪಕ್ಷೇ ಯಾಜಯೇಶೇ (ತೈ.ಸಂ. ೨-೨೩-೧) 
ಇನೇ ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಸಕ್ಷಪ್ರಮಾಣಕಾಲವನ್ನು ಹೇಳುನವು. 


ವಿಕಾಷ್ಟಕಾಯಾಂ ದೀಶ್ಲೇರನ್‌....... ಫಲ್ಲುನೀಪೊರ್ಣಮಾಸೇ ದೀಶ್ಲೇರನ್‌ (ತೈ.ಸಂ. ೭-೪-೮-೧) 
ಇವೇ ನೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ತಿಥಿನಿಚಾರವನ್ನು ಹೇಳುವನು. 


ಪ್ರಾತೆರ್ಜುಹೋತಿ, ಸಾಯಂಜುಹೋತಿ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨.೭) ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲಾದಿ ವಿಧಿಗಳು. 


ಕೃತ್ತಿ ಕಾಸ್ತಗ್ಗಿಮಾದಧೀತ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೨-೧) ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಗಳು ನಕ್ಷತ್ರವಿಧಿಗಳು. 
ಆದುದರಿಂದ ಕಾಲವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಭಾನಮಾಡುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಜ್ಯೋತಿಷವು ಉಪಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಸಹಾಯಕರವಾಗಿರುವ ಈ ಆರು ಗ್ರಂಥಗಳೂ ವೇದಾಂಗಗಳು 


ಎಂದು ಶಿಕ್ಪ್ಥಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ 


That these six books which we have shown to be helps to the understanding of the 
Veda ure Angas’ or limbs of the Veda is declared in the Siksha itself : 
“Chhanilas is the feet of the Yada, aud Kalpa is declared to be its honds: 
Jvotisha is called its eye, and the Nirukta its ear. 
“Siksha is the Veda’s nose Grammar they call its face: therefore he who 
studies the Veda along with these its limbs will be great in heaven.” 
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ಛೆಂದೆಃ ಪಾದೌ ತು ವೇಜೆಸ್ಯ ಹಸ್ತೌ ಕೆಲ್ಟೋಥ ಪಠ್ಯತೇ | 
ಜ್ಯೋತಿಷಾಮಯನಂ ಚಿಶುರ್ನಿರುಕ್ತೆಂ ಶ್ರೋತ್ರೆಮುಚ್ಯತೇ ॥ 
ಶಿಕ್ಷಾ ಘ್ರಾಣಂ ತು ನೇದಸ್ಯೆ ಮುಖಂ ವ್ಯಾಕರಣಂ ಸ್ಮೃತೆಂ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸಾಂಗಮಧೀಶ್ಯೈವ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೇ ಮಹೀಯತೇ ॥ ಇತಿ ॥ 


(ಪಾ. ಶ್ರಿ ೪೧-೪೨) 


ಎಂದರೆ, ವೇದಕ್ಕೆ ಛಂದಶಾಸ್ತ್ರವು ಪಾದವು, ಕಲ್ಪವು ಅದರ ಹೆಸ್ತಗಳು, ಜ್ಯೋತಿಷವು ಅದರ ಕಣ್ಣು, ಸಿರುಕ್ತವು 
ಕವಿಗಳು, ಶಿಕ್ಷೆಯು ನಾಸಿಕವ್ರು ನ್ಯಾಕರಣವು ಅದರ ಮುಖವು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅದುದರಿಂದ ವೇದವನ್ನು 
ಸಾಂಗವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದವನು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗೌರನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


ಪುರಾಣನ್ಯಾಯಾದಿಚತುರ್ದಶವಿದ್ಯಾಸ್ಥಾ ನಾನಾಂ ತತ್ತದಧಿಕಾರಿನಿಶೇಷ 
ನಿರ್ದೇಶನುಖೇನ ವೇದಾರ್ಥಜ್ತಾ ಇ; ಸೋಸಯೋಗಿತ್ವಂ 

ಷಡಂಗವತ್ತುರಾಣಾದೀನಾಮಸಿ ನೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನೋಪೆಯೋಗೇ ಯಾಜ್ಞ- 
ವಲ್ಕ್ಯೇನ ಸ್ಮರ್ಯತೇ | ಪುರಾಣನ್ಯಾಯೆಮಾಮಾಂಸಾಥರ್ಮಶಾಸ್ರಾಂಗ- 
ಮಿಶ್ರಿತಾಃ | ವೇದಾಃ ಸ್ಥಾನಾನಿ ನಿದ್ಯಾನಾಂ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಚೆ ಚತುರ್ದಶ | 
(೧-೩) ಇತಿ |! ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣಾಭ್ಯಾಂ ವೇದಂ ಸಮುಹಬ್ಬಂಹಯೇತ್‌ | 
ಬಿಭೇತೈಲ್ಪಶ್ರುತಾವ್ಲೇದೋ ಮಾಮಯಂ ಪ್ರೆಹರೇದಿಶೀಶ್ಯನ್ಯತ್ರಾಪಿ 
ಸ್ಮರ್ಯತೇ | ಐತರೇಯತೈತ್ತಿರೀಯಕಾಶಕಾದಿಶಾಖಾಸೊಕ್ತಾನಿ 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಾಚಿಕೇತಾದ್ಯುಸಾಖ್ಯಾನಾನಿ ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಾನಜೋಧೋಸ.- 
ಯುಕ್ತಾನಿ ಶೇಷು ಶೇಷ್ಟಿತಿಹಾಸಗ್ರಂಥೇಷು ಸ್ಪಷ್ಟೀಕೃತಾನಿ | ಉಪನಿಷ- 
ದುಶ್ತಾಃ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿತಿಲಯಾದಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಸಾದ್ಮನೈಷ್ಣನಾದಿ ಪುರಾಣೇಷು 
ಸ್ಪಷ್ಟ್ರೀಕೃತಾಃ | "ಸರ್ಗಶ್ಚ ಪ್ರತಿಸರ್ಗಶ್ಚ ವಂಶೋ ಮನ್ಹಂತರಾಣಿ ಚೆ"! 
ನಂಶಾನುಚರಿತೆಂ ಚೇತಿ ಪುರಾಣಂ ಹಂಚಿಲಸ್ಷಣನಿತಿ | ಸೃಷ್ಟ್ಯಾದೇಃ 
ಪುರಾಣಪ್ರಶಿಸಾದ್ಯತ್ವಾವಗಮನಾತ್‌ | ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರ ೀ ಪ್ರಮಾಣಪ್ರಮೇ- 
ಯಸಂಶಯಪ್ರೆಯೋಜನದೃಷ್ಟಾಂತಾದೀನಾಂ PA 
ನಿರೂಪೆಣಾತ್ತ ಸ ವಾಕ್ಗ ಬಮಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಪ್ರಮಾಣಂ ಭವತಿ 
ನೇತೆರದಿತಿ ನಿರ್ಣಯಃ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಯತೇ | ಪೂರ್ನೋತ್ತರಮಿಾಮಾಂಸ- 
ಯೋರ್ವೇದಾರ್ಥೊೋಪ ಯೋಗೋಲತಿಸೆ ಸ್ಟ ಏನ | ಮನ್ಹತ್ರಿನಿಷ್ಣು- 
ಹಾರೀತಾದಿಪ್ರೋಕ್ತಾಸು ಸ್ಮೃತಿಷು ನೇದೋಕ್ತೆಸಂಧ್ಯಾವಂದನಾದಿ.- 





That the Puranas, &c. are, like the Angas, useful for a better understandiiig of the 
Veda, is recorded by Yajnavalkya : | 
| “The Puranas, the Nyaya, Mimansa and Dharma shastras, the Vedas 
with their Angas, these be the fourteen sources of the sciences and of 
dharma.” | 

Elsewhere, too, 16 is thus recorded. 
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NS SA A ಗಗ ದಾಾಾರಗ ರಾ ಕರಾರಾರರಾರ್ರಾರಾರಾರಾವಾರಾರರಾರನ 


ನಿಢಯೆಃ ಪ್ರೆಪೆಂಚಿತಾಃ | ತದು ಹ ವಾ ಏತೇ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ ಪೂರ್ವಾಭಿ- 
ಮುಖಾಃ ಸಂಧ್ಯಾಯಾಂ ಗಾಯೆತ್ರಿಯಾಭಿಮಂತ್ರಿತಾ ಆಸೆ ಊರ್ಧ್ವಂ 
ನಿಕ್ರಿಸೆಂತಿ | (ತೈ. ಆ. ೨-೨-೨) ihc ಸಂಧ್ಯಾ ನಂದೆನನಿಧಿಃ | 
ಪಂಚೆ ನಾ ಏತೇ ಮಹಾಯೆಜ್ಞಾಃ ಸಶತಿ ಪ್ರತಾಯಂತೇ | (ತೈ.ಆ.೨-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿಕೋ ಮಹಾಯೆಜ್ಞನಿಧಿಃ | ಏನಂ ವಿಧ್ಯಂತೆರಾಣಿ ದ್ರಸ್ಟನ್ಯಾನಿ 
ಉಕ್ತಿಪ್ರೆಕಾರೇಣ ನಾದಿ ನೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನೋಸೆಯಾಗಾ- 
ದಿದ್ಯಾಸ್ಕಾಸತ್ಸೆಂ ಯುಕ್ತಂ ! ಏತೈಃ ಪುರಾಣಾದಿಭಿಕ್ಛ ತುರ್ದಶಭಿರ್ನಿದ್ಯಾ- 
ಸ್ಥಾನೈರುಸೆಬ್ಬಂಹಿತಾಯಾ ನಿದ್ಯಾಯಾ ಗ್ರಹಣೆಆಧಿಕಾರಿನಿಶೇಷಃ ಶಾಖಾಂ- 
ತೆರಗತೈತಶ್ಚತುರ್ಭಿರ್ಮಂತ್ರೆರುಪದರ್ಶಿತಃ | ತಾಂಶ್ಚ ಮಂತ್ರಾನ್ಯಾಸ್ಥ ಉದಾ- 
ಜಹಾರ | (ನಿ. ೨-೪) 


ಸಡಂಗಗಳಂತೆಯೇ ಪುರಾಣಾದಿಗಳೂ ಕೂಡ ನೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕಗಳು ಎಂದು ಯಾಜ್ಞ್ವ 
ವಲ್ಭ್ಯರು ತಮ್ಮ ಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 
ಪುರಾಣನ್ಯಾಯನಾಮಾಂಸಾಧರ್ಮಶಾಸ್ರ್ರಾಂಗಮಿಶ್ರಿ ತಾಃ | 
ವೇದಾಃ ಸ್ಥಾನಾನಿ ನಿದ್ಯಾನಾಂ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಚೆ ಚತುರ್ದಶ! 
(ಯಾಜ್ಞ. ಸ್ಮ. ೧-೩) 
ಎಂದರೆ ಪುರಾಣಗಳು, ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರ, ನಿನಾಮಾಂಸಾ, ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ, ಜುಗ್ರೇದ್ಮ ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದ್ಕೆ 
ಅಥರ್ವವೇದ, ಶಿಕ್ಪಾ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಶ್ಯಾಸ್ತ್ರ, ನಿರುಕ್ತ , ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳು ಎಂಬ ಹದಿನಾಲ್ಡೂ 
ಸಮಸ್ತ ನಿದ್ಯೆಗಳಿಗೂ ಧರ್ಮಕ್ಕೂ ಮೂಲಸ್ಥಾ ನವು ಗ ಮತ್ತು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ... 
ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣಾಭ್ಯಾಂ ನೇದಂ ಸಮುಪಬೃಂಹಯೇತ್‌ | 
ಬಿಭ್ಯೇತೈ ಲ್ಪಶ್ರುತಾಜ್ಜೀದೋ ಮಮಾಯಂ ಪ್ರಹರೇದಿತಿ | 
(ಮಹಾಭಾರತ ೧-೧-೨೬೭) 


ಎಂದರೆ, ಇತಿಹಾಸ, ಪುರಾಣ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ದೃಢೆಪಡಿಸಬೇಕು. 
ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲು ಪುರಾಣಾದಿಗಳು ಸಹಕಾರಿಗಳೆಂದು ಭಾವವು. ಅಲ್ಪಶ್ರುತ ಎಂದರೆ 
ಕೊಂಚೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದ ENNIS ಕಂಡು ಮೇದನು- ಇವನು ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯುವನು 
ಎಂದರೆ ನನಗೆ (ವೇದಕ್ಕೆ) ಅಪಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವನು ಎಂದು ಹೆದರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, 


“A man should strengthen the Veda by means of the Itihasas and 
Puranas: the Veda is afraid of the man of little learning, lest be should 
hurt it.” 

Ths stories of Harischandra, Nachiketa und the like told in the Aitareya, Taittiriya, 
Kathaka and other Sakhas which are useful for the better understanding both of dharma 
and of brahina, are explained in the Itihasa books. The statements found in the Upanishads 
concerning the creation, the preservation, and the absorption of the world explained in the 


Brahma, Padma, Vaishnava and other Puranas. Compare the well-known verse 


, Sargascha 
pratisargascha.’ 
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ಐತರೇಯ, ತೈತ್ತಿರೀಯ, ಕಾಕೆಕ ಮೊದಲಾದ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ, ನಾಚಿಕೇತ 
ಮೊದಲಾದವರ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳೂ ಧರ್ಮವನ್ನೂ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸಲು ಉಪಯುಕ್ತಗಳು. ಈ 
ನಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇತಿಹಾಸಾದಿಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (ಖುಗ್ಗೇದದ 
ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ) ಹೇಳಿರುವ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿಕಿಲಯಾದಿನಿಚಾರಗಳು ಬ್ರಾಹ್ಮ, ಪಾದ್ಮ 
ನೈಷ್ಣವಾದಿ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಅತಿವಿಸ್ಕಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ನಿಷಯಗಳು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರಬೇಕೆಂದು ಪುರಾಣಜ್ಞರು ಹೇಳುವರು... 


ಸರ್ಗಶ್ಚ ಪ್ರತಿಸರ್ಗಶ್ಹ್ಚ ವಂಶೋ ಮನ್ವಂತೆರಾಣಿ ಚೆ | 
ವಂಶಾನುಚೆರಿತಂ ಚೇತಿ ಪುರಾಣಂ ಪಂಚೆಲಕ್ಷಣಂ | 
(ವಿ. ಪು. ೩-೬-೨೫) 
ಎಂದರೆ ಸರ್ಗ (ಸೃಷ್ಟಿ), ವಿಸೃಷ್ಟಿ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಜರ ವಂಶಚರಿತ್ರೆ, ಮನ್ಹಂತರಗಳು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದ ವಿಶೇಷ 
ನಿಷಯಗಳುು ಮುಖ್ಯ ವಂಶಗಳ ವಿಷಯವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಐದು ವಿಧವಾದ ನಿಷಯಗಳು ಪ್ರತಿ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರಬೇಕು. ಸೃಷ್ಟಾ ಬದಿವಿಷಯಗಳು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 
ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣ, ಪ್ರಮೇಯ, ಸಂಶಯ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನ, ದೃಷ್ಟಾಂತ ಮೊದಲಾದ 
ಹದಿನಾರು ಪದಾರ್ಥಗಳ ನಿರೂಸಣವಿದೆ. ಅದನ್ನನುಸರಿಸಿ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವು, ಈ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ನಿರ್ಣಯಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. 
ಪೊರ್ವಮಾಮಾಂಸಾ, ಉತ್ತರಮಿನಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನಗಳು ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದವು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ನಿಚಾರವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ 
ಮನು, ಅತ್ರಿ ವಿಷ್ಣು, ಹಾರೀತ ಮೊದಲಾದವರು ಹೇಳಿರುವ (ರಚಿಸಿರುವ) ಸ್ಕ್ರೃತಿಗಳೆಂಬ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವೇದೋಕ್ತವಾದ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನಾದಿ ವಿಧಿಗಳನ್ನು ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನವನಿಧಿವಿಚಾರದಲ್ಲಿ-- 


Nyaya investigates the sixteen categories, and only by its help can we decide that 
such and such a text rathor than some other is the authority for a particular meaning. 

How the Purva und Uttara Mimansas help to a better understanding of the Vedas 1s 
clear enough. 

In the 5271016 ೦? Manu, Atri, Vishnu, Harita and other writers, injunctions found 
in the Vedas, such for example, as that concerning the evening prayer, are extended and 
developed. The text ‘tad u ha va ete brahmavadinah puryabhimukhah samdhyayam gayatra- 
bhimantrita apa urdhvam vikshipanti, ಹಂ, is a command to say the evening prayer. That 
other ‘pancha va ete mahayajnah satatam pratryanta, &¢., is a command to perform the 
so-called great sacrifices. Other instances of commands given in the Veda and developed 
in the Smritis can be found. 

Since in this way the Puranas are a helpto a better understanding of the Veda 
the name vidyasthana (strongholds of wisdom) is rightly in Yajnavalkva’s verse above 
applied ‘to them. | 
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I ತಾರ ರಾಜಾ ರರಾರಾರಾದ 
ತ ವದ ಬಿ ಪ ಇ ಇಗ ಸ ಭನ ಇ ಘೆ ಸಗ ಹಂಜ ನ ಇಚ ಭನ ಎಪಿ ಸ ಸ ಶ್ವಂಭ ಭನ ಭು ಜು ಜಸಿ ನ್‌ ಜಿ 


ತೆಡು ಹ ವಾ ಏತೇ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನಃ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖಾಃ ಸಂಧ್ಯಾಯಾಂ 
ಗಾಯತ್ರಿಯಾಭಿಮಂತ್ರಿತಾ ಆಸ ಊರ್ಧ್ವಂ ವಿಕ್ಷಿಸಂತಿ || 
(ತೈ. ಆ. ೨-೨-೨) 


ಎಂದು ಸೆ ಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಗಳು ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ (ಎದುರಾಗಿ) ನಿಂತು ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿತವಾದ ಜಲವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎರಚುವರು 
(ಅರ್ಫ್ಯೈ ಕೊಡುವರು) ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನವಿಧಿಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವವು. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಪಂಚೆ ವಾ ಏತೇ ಮಹಾಯಜ್ಹಾಃ ಸೆತೆತಿ ಪ್ರೆತಾಯೆಂಶೇ (ತೈ. ಆ. ೨-೧೦) ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವಕ್ರಮವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಹೀಗೆಯೇ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಜೇರೆ ಬೇರೆ 
ವಿಧಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪುರಾಣಾದಿಗಳೂ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲು ಸಹಾ 
ಯಕಗಳಾದುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ವಿದ್ಯಾ ಎನ್ನುವುದು ಯುಕ್ತ ವು. 


ಈ ಪುರಾಣಾ ದಿಚೆತುರ್ದೆಶವಿದ್ಯಾಸ್ಥಾ ನಗಳು ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳು, ಆರು ವೇದಾಂಗಗಳುು 
ಪುರಾಣಗಳು, ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರ, ವಿತಾಮಾಂಸಾ ಮತ್ತು ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ಎಂಬ ಹದಿನಾಲ್ಕು ವಿದ್ಯೆಗಳು ಸಮಸ್ತನಿದ್ಯೆ 
ಗಳಿಗೂ ಮೂಲಸ್ಥಾ ನವು. ಎಂದರೆ ಇವುಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಇತರ ವಿದ್ಯೆಗಳು ಹೊರಟರುವವು. ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಈ ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ವಿದ್ಯೆಗಳು ಸಹಕಾರಿಗಳು ಎಂದಮೇಲೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲು ಅಧಿಕಾರಿ 
(ಶಕ್ತನು) ಯಾರು ಎಂದರೆ ಅಂತಹ ಅಧಿಕಾರಿ ಇರುವನೆಂದು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ: ಹೇಳಿರುವ ನಾಲ್ಕು 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ತೋರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ಉದಾಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ (ನಿ. ೨-೪). 


ತತ್ರಾ ಯಂಪೆ ಕ್ರಿಫೆನೋ ಮಂತ್ರಃ |! 
ವಿದ್ಯಾ ಹೆನೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಾಜಗಾಮ 
ಗೋಸಾಯೆ ಮಾ ಶೇವಧಿಷ್ಟೇಇಹಮಸ್ಮಿ | 
ಅಸೊಯಕಾಯಾನೃ ಜಮೇತsಯೆತಾಯ 
ನಮಾ ಬ್ರೂಯಾ ವೀರ್ಯವತೀ ತೆಥಾ ಸ್ಯಾಮಿತಿ |! 


(ನಿ. ೨-೪) 


The four Vedas, with the six Angas, the Puranas, the Nyaya, Mimansa and Dharma 
shastras, are the foarteen strongholds of Wisdom Who is able to lay hold upon her? 


There are four verses from another Sakha which declare who alone are worthy. Yaske 
quotes them. 


The first is this. 


“Wisdom came to ihe brahmin and said, Protect me for I am your 


treasure: do not teach me to the scornful or the knavish or the sensual man ; 
so shall T be strong.” 
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TE TN ಗಾರ. 
ET ಗಗ” 


ನಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮುಸೆದೇಷ್ಟಾರಮಾಚಾರ್ಯೆಮಾಜ- 
ಗಾಮ | ಆಗತ್ಯ ಚೈವಂ ಸ್ರಾರ್ಥಯಾಮಾಸೆ | ಹೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮಾಮನ- 
ಧಿಕಾರಿಣೇತನುಸೆದಿಶ್ಯ ಪಾಲಯ | ತವಾಹಂ ನಿಧಿವತ್ತುರುಷಾರ್ಥಹೇತು- 
ರಸ್ಮಿ | ತಾದೈಶ್ಯಾಂ ಮಯಿ ತೆಡುಸಪೆದೇಷ್ಟರಿ ತ್ವಯಿ ಚೆ ಯೋಸೂಯೊಾಂ 
ಜೆರೋತಿ | ಯಶ್ಚಾರ್ಜವೇನ ವಿದ್ಯಾಂ ನಾಭೃಸ್ಯತಿ | ಯೋಕಸಿ ಸ್ಟಾನಾ- 
ಚಮನಾದ್ಯಾ ಚಾರನಿಯತೋ ನ ಭವತಿ| ತಾದೈಶೇಭ್ಯೆಃ ಶಿಷ್ಯಾಭಾಸೇಭ್ಯೋ 
ಮಾಂನ ಬ್ರೂಯಾಃ | ಶಥಾ ಸತಿ ತ್ವದ್ಧೃದಯೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಫಲಪ್ರೆದಾ 
ಭವೇಯಂ ॥ 


ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವಿದು--ವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಪಾಠಹೇಳುವ 
ಗುರುವಿನ ಎಂದರೆ ಆಚಾರ್ಯನೆನಿಸಿದ ಓರ್ವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಸಮಿಸಾನಕ್ರೆ ಬಂದು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಿತು.- 
ಎಲ್ಛೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ, ನನ್ನನ್ನು ಅಧಿಕಾರಿಯಲ್ಲದವನಿಗೆ ಉಸದೇಶಮಾಡಬೇಡ, ಅಂತವನಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡು. 
ನಾನು ನಿನಗೆ ನಿಧಿಯಂತೆ ಪುರುಷಾರ್ಥಸಾಧನೆಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರುವೆನು. ಇಂತಹ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೂ, ನನ್ನನ್ನು 
ಉಪದೇಶಮಾಡುವ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವನು ಅಸೂಯೆ ಸಡುವನೋ, ಯಾರು ಒಳ್ಳೆಯ ನಡತೆಯಿಂದ ವಿದ್ಯಾ 
ಭ್ಯಾಸಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಯಾರು ಸ್ನಾನಾಚಮನಾಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯಮವಿಲ್ಲದೆ ದುರಾಚಾರಿಯಾಗಿರುವನೋ 
ಅಂತಹ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಬೇಡ (ನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡೆಬೇಡ). ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದಾದರೆ 
ನಾನು ನಿನ್ನ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ್ದು ಫಲಪ್ರದವಾಗುವೆನು. ಮನುಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅರ್ಥ ಬರುವ ಒಂದು 
ಶ್ಲೋಕವಿದೆ. ವಿದ್ಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮೇತ್ಯಾಹ ಶೇವಧಿಸ್ಕೇಂಸ್ಮಿ ರಕ್ಷ ಮಾಂ | ಅಸೂಯಕಾಯ ಮಾಂ ಮಾ 
ದಾಸ್ತಥಾ ಸ್ಯಾಂ ನೀರ್ಯವತ್ತಮಾ | (ಮನು. ಸ್ಮ. ೨-೧೧೪). 


ಅಥ ದ್ವಿತೀಯೋ ಮಂತ್ರಃ | 
ಯೆ ಆತೃಣತ್ರ್ಯವಿತಥೇನ ಕಣಾ- 
ವಡುಃಖಂ ಕುರ್ವನ್ನಮೃತಂ ಸಂಪ್ರೆಯಚ್ಛನ್‌ 
ಶಂ ಮನ್ಯೇತ ಪಿತರಂ ಮಾತರಂ ಚೆ 
ತಸ್ಮೈ ನ ಡ್ರುಹ್ಯೇತ್ವತೆಮಚ್ಚನಾಹೇತಿ || 


ರ 


The goddess who is immanent in all learning came to the brahmin teacher, that is, 
to the Acharya, and thus besought him Oh brahmin ! protect me, do not teach me to him 
that is unworthy. Tam fora treasure to you, giving you 811 that a man can desire, He that 
does despite to me, your beuefactress, or to you who teach me-—he that does not follow 
learning uprightly, he that does not keep his body under by due observance of the rules 
about bathing, rinsing the mouth, and the like before Jessons—to all such pupils, who are 
pupils in appearance only, do not teach me. So shall 7 abide in your heart and bear 88115, 

Next the second verse. 

‘11 who fills the ears with truth, but not 80 as to hurt, and who adds 
thereto nectar, he is the pupil’s father and mother, and should in no wise be 
injured by him.” 


(1 


500 ಹುಗ್ರೇದದ 


ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಮಂತ್ರ ಆಚಾರ್ಯಸ್ಯ ನಿಯೆಮನುಭಿಧಾಯಾಸ್ಕಿನ್ನೆಂತ್ರೇ ಶಿಷ್ಯಸ್ಯ 
ನಿಯೆನೋಇಭಿಧೀಯತೇ | ನಿತೆಥಮನೃತೆಮಸುರುಷಾರ್ಥಭೂತಂ ಲೌಕಿಕಂ 
ವಾಕ್ಯಂ | ತೆದ್ದಿಸೆರೀತೆಂ ಸತ್ಯಂ ನೇಡೆವಾಕ್ಯಮವಿತಥೆಂ | ತಾದೈಶೇನ 
ವಾಕ್ಕೇನ ಯೆ ಆಚಾರ್ಯಃ ಶಿಷ್ಯಸ್ಯ ಕೆರ್ಣಾವಾತೈಣತ್ತಿ ಸರ್ವಶಸ್ತೆರ್ದನಂ 
ಪೂರಣಂ ಕೆಕೋತಿ | ಉಪಸರ್ಗವಶಾದಾಚಿತ್ಯಾಚ್ಚ ತೃಣತ್ತಿಧಾತೋ- 
ರರ್ಥಾಂತರೇ ವೃತ್ತಿಃ | ಸರ್ವದಾ ನೇಜೆಂ. ಯೇ ಶ್ರಾವಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
80 ಕುರ್ವನ್‌ | ನ ಡುಃಖಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಮಂಡೆಪ್ರೆಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾಣವಕ- 
ಸ್ಯಾವಾವರ್ಧರ್ಜೆಮೃಚೆಂ ವಾ ಗ್ರಹೀತುಮಶಕ್ತೆಸ್ಯ ಯಥಾ ದುಃಖಂ ನ 
ಭವತಿ ತೆಥಾ ಪಾಡೆಂ ಪಾದೈಕವೇಶಂ ಪಾ ಗ್ರಾಹಯೆನ್‌ | 8ಂ ಚೆ! 
ಅಮೃತಂ ಸಂಪ್ರಯೆಚ್ಛೆನ್‌ | ಅಮೃತತ್ವಸ್ಯ ದೇವಜನ್ಮನೋ ಮೋಕ್ಷಸ್ಯ 
ವಾ ಪ್ರಾಪಕೆತ್ವಾಡಮೃತೆಂ ನೇದಾರ್ಥಃ | ತಸ್ಕೆ ಪ್ರದಾನಂ ಕುರ್ವನ್‌ | 
ತೆಂ ತಾವೈಶಮಾಚಾರ್ಯಂ ಸಚ್ಛಿಷ್ಯೋ ಮುಖ್ಯಮಾತಾಪಿತೈರೂಪಂ 
ಮನ್ಯೇತ | ಪೂರ್ವಸಿದ್ಧಾ ತು ಮಾತಾಪಿತೆರಾವಧನುಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ 
ಶರೀರಸ್ಯ ಪ್ರೆದಾನಾಜಿಮುಖ್ಯೌ | ತಸ್ಮೈ ಮುಖ್ಯಮಾತಾಸಿತೃರೂಷಾಯಾ- 
ಚಾರ್ಯಾಯ್ಕೆ ಕಮಸಿ ದ್ರೋಹಂ ನ ಕುರ್ಯಾಶ್‌ [| 


ಗಾ” 





ಎಗಡನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವಿದು--ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಚಾರ್ಯನು (ಗುರುವು) ವನೇದೋಪ 
ದೇಶ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶಿನ್ಯನ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುವರು. ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಅವಿತಥೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ವಿತೆಥನೆಂದರೆ ಅನ್ಫತವಾಕ್ಯವು. ಅದರಿಂದ 
ಯಾವ ಪುರುಷಾರ್ಥಸಾಧನೆಯೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳು ಎಂದರೆ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು. ಅನಿತಥೆವೆಂದಕೆ ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯವಲ್ಲದ್ದು, ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವೂ ಪುರುಷಾರ್ಥಸಾಧನ 
ಭೂತವೂ ಆದ ವೇದವಾಕ್ಯವು. ಇಂತಹ ಅಮೃ ತಸ್ವ್ರರೂಸವಾದ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಿಂದೆ ಆಚಾರ್ಯನು (ಗುರುವು) 
ಶಿಷ್ಯನ ಕರ್ಣವನ್ನು ತುಂಬುವನು. ಎಂದರೆ ಸರ್ವದಾ 'ಉಪದೇಶಮಾಡುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಉಪಸರ್ಗಬಲದಿಂದ 
ತೃಣತ್ತಿಧಾತುವಿಗೆ ಅರ್ಥಾಂತರವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು. ಯಾವಾಗಲೂ ಶಿಸ್ಯನಿಗೆ ವೇದವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿಸುವ 
ನೆಂದರ್ಥವು. ಮತ್ತು ಆ ಶಿಷ್ಯನು ಮಂದಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ಅರ್ಥೆ ಬುಕು ಅಥವಾ ಒಂದು 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳಲಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದರೆ ಅವನಿಗೆ ತೊಂದರೆಯಾಗದಂತೆ ಖುಕ್ಳಿನ ಒಂದು ಪಾದನನ್ನೋ ಅಥನಾ 
ಪಾದದ ಒಂದು ಭಾಗನನ್ನೋ ಅವನ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಡುವನು. ಹೀಗೆ ಅಮೃತಸ್ವರೂಪ 


The first verse contained a prohibitory rule for the teacher: this has one for the 
pupil. By the truth’ is meant the Veda, calied so as being the opposite of worldly talk, 
which is untrue, and not conducive to man’s chief end. The teacher who completely fills 
his pupil’s ears with the words of the Veda. The root ‘trinatti’ by the force of its prefiza, 
and from the context, takes a meaning different from the usual one. The meaning is “who 
ever recites the Veda to him.’ How? So as not to give him pain. 11 the boy be dull and 
unable to learn « verse or a half verse at a time, the teacher, in order to avoid giving him 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆ 591 


ALAA NS ASR SA AR me 


ವಾದ ಮೇದಾರ್ಥನನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡುವ ಗುರುವನ್ನು ಸಚ್ಛಿಷ್ಯನಾದವನು ತನ್ನ ತಂದೆತಾಯಿಯಂತೆ ತಿಳಿದು 
ಗೌರವಿಸಬೇಕು. ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ಪುತ್ರನಿಗೆ ಲೌಕಿಕವಾದ ಎಂದರೆ ಪಾಂಚಭೌತಿಕನಾದ ತುಚ್ಛ ಶರೀರವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಉಂಟುಮಾಡಕತೃವರು. ಆದರೆ ವೇದಾರ್ಥೋಪದೇಶಕನಾದ ಆಚಾರ್ಯೆನು ನಾಶರಹಿತವೂ ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವೂ ಆದ ವೇದವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿ ದೇವಜನ್ಮ ನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುಪುದರಿಂದ ಅವನೇ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿ ಮಾತಾನಿತೃಸ್ತರೂಪನು. ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಾತಾಪಿಶೃಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಹೆಚ್ಚಿನವನಾದ ಇಂತಹ ಆಚಾರ್ಯನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಯನು ದ್ರೋಹವನ್ನು ಎಣಿಸಡಿ ಸರ್ವದಾ ಇವನಲ್ಲಿ ಪೊಜ್ಯ 
ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. Wea ಕಶ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಶ್ಲೋಕವಿದು.- 
ಉತ್ಪಾದಕಬ್ರಹ್ಮದಾತ್ರೋರ್ಗರೀಯಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮದಃ ಪಿತಾ! ಬ ಹ್ಮಜನ್ಮ ಹಿ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೇತ್ಯ ಜೇಹ ಚ ಶಾಶ್ವತಂ॥ 
ಸ್ಕ್ರೃ 


(ಮನು. 


$ ಪಃ -೧೪೫) 


ಅಥ ಶೈತೀಯೋ ಮಂತ್ರಃ | 
ಅಧ್ಯಾಹಿತಾ ಯೇ ಗುರುಂ ನಾದ್ರಿಯಂತೇ 
ನಿಪ್ರಾ ವಾಚಾ ಮನಸಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ! 
ಯಥೈವ ತೇ ನ ಗುರೋರ್ಭೊೋಜನೀಯಾ- 
ಸೈಥೈನ ತಾನ್ನ ಭುನಕ್ತಿ ಶ್ರುತಂ ತೆದಿತಿ ॥ 


ತ್ರಧಮಾ ವಿಸ್ರಾ ಗುರುಣಾಧ್ಯಾಪಿತಾಃ ಸಂತೋ ನಿನಯೋಕ್ಕ್ಯಾ ತೆದೀ- 
ಯೆಹಿತೆಚಿಂತೆನೇನ ಶುಶ್ರೂಷಯಾ ವಾ ಗುರುಂ ನಾದ್ರಿಯೆಂತೇ | ಆದರ- 
ರಹಿತಾಸ್ತೇ ಶಿಷ್ಯಾಭಾಸಾ ಗುರೋರ್ನ ಭೋಜನೀಯಾಃ | ಅನುಭವ- 
ಯೋಗ್ಯಾ ನ ಭವಂತಿ | ನ ಹಿ ಶೇಷು ಗುರುಃ ಕೃಸಾಂ ಕರೋತಿ | 
ಯಥೈವ ಗುರುಣಾ ತೇ ನ ಪಾಲನೀಯಾಸ್ತಥೈವ ತಾನಧಮಾನ್‌ ಶಿಷ್ಯಾಂ- 
ಸೃಚ್ಛ್ರ್ರುತಂ ಗುರೂಪದಿಷ್ಟಂ ನೇದವಾಕ್ಯಂ ನ ಪಾಲಯತಿ | ಫಲಪ್ರೆದಂ 
ನ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ 


pain, makes him learn the fourth part of a verse, or even the eighth part. What more? 
‘Adding thereto nectar’ By ‘nectar’ is meant the sense of the Veda as distinguished from 
the new words. Because it makes a man a god, or procures for him final release. ‘Adding 
thereto nectar’ means giving him that. Such a teacher, the pupil, who is a pupil indeed, 
must regard as his chief father and mother. Why are his father and mother according 10 the 
flesh not chief ? Because they gave him at his first birth his worthless fleshly body only. 
The pupil must not injure in any way whatever his teacher, whois thus in the highest 
sense his father and his mother. 


Next the third verse, 


“But those brahmins who have received instruction, yet do not honour 
their teacher in thought, word, and deed as they ought not to be protected by 
‘their teacher, so neither will the holy revelation which (sy have learned 
protect them.” 


599 | ಭರ 


ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥನಿದು-ವೇದನನ್ನೂ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯ ನಮಾಡಿಸಿದ ಗುರುವಿನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಅಥಮರಾದ ವಿಪ್ರರು ಗೌರವದಿಂದ ವರ್ತಿಸದೆ, ಅವನ ಹಿತಚಿಂತನೆಯನ್ನು ಮಾಡದೆ, 
ಶುಶ್ರೂಷಾದಿಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸದೆ, ಅವನಲ್ಲಿ ಭಕ್ಕಿಭಾವದಿಂದ ಇರದೆ, ಹೆಸರಿಗೆ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಶಿಷ್ಯ 
ರಂತೆ ನಟಿಸುವರು. ಮನೋವಾಕ್ಕ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಶುದ್ಧರಲ್ಲದ ಇಂತಹ ಶಿಷ್ಯರು ಗುರುವಿನ ಕೃಪೆಗೆ ಪಾತ್ರ 
ರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಗುರುವಿನಿಂದ ಅವರು ಕಲಿತ ವೇದಾಧ್ಯಯನವೂ ಕೂಡ ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು | 
ವುದಿಲ್ಲ... ಎಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಫಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಥ ಚತುರ್ಥ ಮಂತ್ರಃ | 
ಯೆಮೇವ ನಿದ್ಯಾಃ ಶುಚಿಮಪ್ರೆಮತ್ತಂ 
ಮೇಧಾನಿನೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಜೆರ್ಯೋಹೆಪೆನ್ಸಂ | 
ಯಸ್ತೇ ಸ ದ್ರುಹ್ಯೇತೃತಮಚ್ಚೆನಾಹ 
ತಸ್ಮೈ ಮಾ ಬ್ರೂಯಾ ನಿಧಿಸಾಯ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಸಿತಿ | 


ಹೇ ಆಚಾರ್ಯ ಯಮೇವ ಮುಖ್ಯಶಿಷ್ಯಂ ಶುಜಿತ್ವಾದಿಗುಹೋಸೇತೆಂ 
ಜಾನೀಯಾಃ | ಕಂಚಿ ಯೋ ಮುಖ್ಯಶಿಸ್ಯಸ್ತುಭ್ಯಂ ಕದಾಚಿದಪಿ ನ 
ದ್ರುಹ್ಯೇತ್‌ | ತಸ್ಮೈ ತು ಮುಖ್ಯಶಿಷ್ಯಾಯ ತ್ವೈದೀಯೆನಿಧಿಸಾಲಕಾಯ 
ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ನೇಡೆರೂಪಾಂ ಮಾಂ ವಿದ್ಯಾಂ ಬ್ರೂಯಾಃ | ಇತ್ಸೆಂ ನಿದ್ಯಾ- 
ದೇವತಯಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿತೆತ್ಸಾವಾಚಾರ್ಯೇಣ ಮುಖ್ಯಶಿಷ್ಠ್ಯಾಯ ಮೇಡ- 
ನಿಡ್ಯೋಷೆದೇಷ್ಟನ್ಯಾ | ತೆದರ್ಥಮೃುಗ್ವೇದೋತಸ್ಮಾಭಿಕ ಷಡಂಗಾನು- 
ಸಾರೇಣ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯತೇ | 


| ಇತಿ'ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಕೈತಾ 
ಖಯಗ್ರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ ಸಮಾಸ್ತಾ || 


ನಾಲ್ಪನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವಿದು..-ಎಲ್ಫೆ ಆಚಾರ್ಯನೇ, ನಿನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದವನೂ, 
ಶುಚಿರ್ಭೂತನೂ ನಿನಯಾದಿಗುಣಸಂಪನ್ಸ ನೂ, ನಿನಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ದ್ರೋಹವನ್ನೆಣಿಸದೆ ನಿನ್ನ ಶುಶ್ರೂಷೆ 


Those wicked brahmins, who after having been taught do not honour their teacher 
by respectful language, thought for his interests and obedience to his commands are his 
pupils in appearance only, and ought not to be protected by him. They are unworthy of his 
favour: he will not have compassion on them. Andas he will not protect them, so neither 


will the Veda, whieh he has taught them, protect these wicked pupils. It will not bear 
them fruit. 


Next the fourth verse. 


“But if there be one whom you know to be pure, eager to hear, intelli- 


gent, and chaste, who will never do you harm, teach me to him, Oh brabmin! 
he will protect me, your treasure.” 
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ಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತನೂ, ಬುದ್ಧಿವಂತನೂ, ಆಲಸ್ಯರೆಹಿತನೂ, ಬ್ರಹ್ಮೆಚರ್ಯನಿಯಮಗಳನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ಪಾಲಿಸು 
ವವನೂ ಆದ ಮುಖ್ಯ ಶಿಸ್ಯನಿಗೆ ನಿನ್ನ ನಿಧಿರೊಸವಾಗಿರುವ ನನ್ನನ್ನು (ವೇದನಿದ್ಯೆಯನ್ನು) ಉಸದೇಶಮಾಡು. 
ಎಲ್ಫೆ ಪೂಜ್ಯನೇ. ಅಂತಹ ಸಚ್ಚಿ ನ್ಯನು ನೀನು ಉಪದೇಶಮಾಡುನ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವನು 
ಎಂದು ನಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದರಿಂದ ಆಚಾರ್ಯನಾದವನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸದ್ಗುಣಿಯುಕ್ತ 
ನಾದ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ವೇದವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಬೇಕು. ಮನುಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ಲೋಕವಿಜಿ..ಯಮೇವ 
ತು ಶುಚಿಂ ವಿದ್ಯಾನ್ಸಿಯತಂ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣಂ | ತಸ್ಮೈ ಮಾಂ ಬ್ರೂಹಿ ವಿಪ್ರಾಯ ನಿಧಿಪಾಯಾಪುಮಾದಿನೇ ॥ 
(ಮನು. ಸ್ಮೃೃ. ೨-೧೧೫) ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ನಾವು ಖಯಗ್ರೇದವನ್ನು ಸಡಂಗಸಹಿತವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವೆವು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಂದ ರಚಿತವಾದ 
ಖುಗ್ರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು. 


|! ಶ್ರೀರಸ್ತು ॥ 


ಹಾರವ 


0೦ Teacher, teach me wisdom in the form of the Veda. To him whom you know to 
be a pupil indeed, pure, eager to hear, intelligent, and chaste, and who will never do you 
harm : he will protect your treasure. At such a request made to him by the Goddess of 
learning, the teacher will teach him, who is a pupil indeed, the knowledge of the Veda. 


Therefore we will now explain the Rig-Veda in accordance with its six Angas. 








I ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇನಮಃ 





ಅಥ ಶ್ರೀಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತಾ 
ಮಾಧವೀಯ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶಸಹಿತಾ 
ಆಸ್ಥಾ ನನಿದ್ದದ್ದಿ ದ್ಬಿರ್ಷಿರಚಿತಕರ್ಣಾಟಕಭಾಷಾನುವಾ ದಯುತಾ 


ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ri ್ರೈಥಮಂ ಮಂಡಲಂ [| 
ಓಂ ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರ ಸ: | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕ್ಯುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಶ್ರೀಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಜುಗ್ಗೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ನೇದಲಕ್ಷಣ, ನೇದಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ, 
ವೇದಾಪೌರುಷೇಯತ್ವ, ತೀದಾಧ್ಯಯನವಿಚಾರೆ ವೇದಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಿಷಯ್ಯ ನೇದಾಂಗಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಿರೂಪಣೆ, 
ವೇದವಿದ್ಯಾಗ್ರ ಹಣಾಧಿಕಾರಿ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಗಹನವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿನಾಮಾಂಸಾ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ 
ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಈಗ ವೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಪ್ರಾ ರಂಭಿಸುವ 
ಮೊದಲು ಉಪೋದ್ಭಾ ತರೂಪವಾಗಿ ಖುಗ್ರೆ (ದದಲ್ಲಿರುವ ಅಷ್ಟ ಶ್ವ ಕಾಧ್ಯಾಯಾದಿಗಳ ನಿಭಾಗಕ್ರಮವನ್ನೂ, ಆ ಗಳ 
ವಿನಿಯೋಗವಿಚಾರವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ yr ಗ್ರ ತನ್ನು ಮಾಡುವರು. 
ತಡರ್ಥಮೃ ಗ್ರೇಜೋ8ಸ್ಕಾಭಿಃ ಸ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯೆತೇ| ಮಂತ್ರೆ 
ಬ್ರಾಹ ಳ್ಳ ಕೇ ವೇದೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಮಂತ ಶ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾನೋಷಯೋಗಿ- 
ತ್ಹಾದಾಡೌ ಬ್ರಾಹ _ಉಮಾರಣ್ಭ ಕಾಂಡಸಹಿತೆಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಅಥ ತತ್ರ 
ತತ್ರೆ ಜಾ ್ರಹ್ಮಣೋದಾಹರಣೇನೆ ಮಂತ್ರಾತ್ಮಕಃ ಸಂಹಿತಾಗ್ರಂಥೋ ವ್ಯಾ 
ಖ್ಯಾತವ್ಯಃ || 
ಇದುವರೆಗೆ ನಾವು ಹೇಳಿರುವ ಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕನಿಷಯಗಳನ್ನು ಸ್ರಸ್ತಾಪಮಾಡಿ ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನೇದಾಧಿಕಾರಿ ಯಾರು ಎಂದರೆ, ನೇದವನ್ನೂ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಯಾರು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು? ಅವನಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಗುಣಗಳಾವವು? ಯಾವರೀತಿ ಅಧ್ಯಯನ ಗರತಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 
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ಗರಗದ 
ಗ ನಿ ಬ ಇಟ, ಜಾಗಾ ಅಜನ ಜಾ 


ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ? ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಹಾಯಗ್ರಂಥಗಳಾವವು? ಯಾವರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡೆಬೇಕು? 
ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಗೆ ಸಡಂಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಎಂದರೆ ಅವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವೆವು. 


ks) 
ವೇದವು ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಮಕನೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಮಂತ್ರಭಾಗವನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದೆ. ಮೊದಲು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನೂ (ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ) 
ಆರಣ್ಯಕವನ್ನೂ (ಐತರೇಯರಣ್ಯಕ) ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ಮಂತ್ರಾತ್ಮಕನಾದ ಖುಗ್ರೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವೆನು. 


ಸ ಚಾಗ್ನಿಮಾಳ ಇತ್ಯಾರಭ್ಯ ಯಥಾ ವಃ ಸುಸಹಾಸತೀತ್ಯಂತೋಇಷ್ಟಕಾಂಡೈ- 
ರ್ದಶಮಂಡಲೈಶ್ಚತುಃಸಷ್ಟ್ಯಧ್ಯಾಯೈಃ ಪೆಂಚಾಶೀತ್ಯನುನಾಕೈರೀಷದಧಿಕ 
ಸಹಸ್ರಸೂಕ್ತ್ಮೈರೀಷದೆಧಿಕದ್ದಿಸಹಸ್ರನರ್ಗೈರೀಷದೆಧಿಕಾಭಿರ್ದೆಶಸಹಸ್ರಸೆಂ- 
ಖ್ಯಾಭಿರ್ಯಗ್ಟಿಶ್ಚೋಹೇತಃ | ತಸ್ಯ ಚೆ ಗ್ರಂಥಸ್ಯ ಕೈತ್ಸ್ನೆಸ್ಯಾಸ್ಯಾಮ್ಮ್ಮಾತ- 
ಕ್ರಮೇಣೈವ ಸಾಮಾನ್ಯವಿನಿಯೋಗೋ ಬ್ರಹ್ಮೆಯಜ್ಞಜಸಾದೌ ಪೂರ್ವ 
ಮೇವಾಭಿಹಿತಃ | ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗಸ್ತು ತೆತ್ತೆತ್ವೆ ತೌ ಸೂತ್ರೆಕಾರೇಣ 
ಪ್ರದರ್ಶಿತೆ | ಸ ಚೆ ತ್ರಿನಿಧಃ | ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಸ್ತೃ ಚಾದಿನಿನಿಯೋಗೆ 
ಏಕೈಕಸ್ಯಾ ಮಚೋ ನಿನಿಯೋಗಕ್ಚೇತಿ/ 


ಈಗ ನಾವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯು " ಅಗ್ಲಿಮಾಳೇ ೨ ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಿಂದ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ "" ಯಥಾ ವಃ ಸುಸಾಹತಿ” ಎಂದು ಮುಗಿದಿರುವುದು. ಈ ಖುಗ್ರೇದವಿಭಾಗಕ್ರಮವನ್ನು 
ನಾನು ಹಿಂದಿಯೇ ಹೇಳಿದೇವೆ (11 ನೇಯ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ). ಒಟ್ಟು ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು 
೮ `ಅಷ್ಟಕಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಷ್ಟಕವನ್ನೂ ೮ ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ವಿಭಾಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಗಸಂಖ್ಯೆ ಮಾತ್ರ ಒಂದೇಸಮನಾಗಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಮೊದಲಾದ ಕಡಿಮೆ ಅಕ್ಷರ 
ಗಳುಳ್ಳ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಗಸಂಖ್ಯೆ ಜಾಸ್ತಿಯಾಗಿರುವುಡು. ಹೆಚ್ಚು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಗತೀ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ನಿಶೇಷವಾಗಿದ್ದರೆ ಆ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಗಸಂಖ್ಯೆ ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗಿರುವುದು. ಅದುದರಿಂದ ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಪರಿಮಾಣವು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಸಮನಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 
ಈ ನಿಧವಾದ ನಿಭಾಗಕ್ರಮದಂತೆ ಜುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸಮವಾದ ೬೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿರುವವು.. ಈ ಕ್ರಮವು ಅಧ್ಯಯನ 
ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿಷ್ಕರ್ಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ನಡೆದುಕೊಂಡುಬಂದಿದೆ. ಮಂಡಲವಿಭಾಗಕ್ರಮವು 
ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧ. ಇದು ಅಷ್ಟ ಕವಿಭಾಗಕ್ರಮಕ್ಕಿ ಂತಲೂ ಪ್ರಾಚೀನವಾದದ್ದು. ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ ಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳ 
ನ್ಹನುಸರಿಸಿ ಒಂದೊಂದು ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೂ ಒಬ್ಬ ಮುಖ್ಯಖುಹಿ ಮತ್ತು ಅವನ ವಂಶಜರು ಅಥವಾ ಶಿಷ್ಯರು 
ಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ೧೦ ಮಂಡಲಗಳಿರುವವು. ೧,೯, ೧೦ ನೆಯ 
ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕ್ರಮವಿಲ್ಲ. ಈ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಖಸಿದೃಷ್ಟ ಗಳಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಷ್ಟಕಗಳೂ, ಹತ್ತು ಮಂಡಲಗಳೂ ಅರವತ್ತ 
ನಾಲ್ಕು ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಎಂಭತ್ತೈದು ಅನುವಾಕಗಳೂ ಒಂದು ಸಾವಿರಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸೂಕ್ತಗಳೂ, 
ಎರಡು ಸಾವಿರಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವರ್ಗಗಳೂ, ಹತ್ತು ಸಾವಿರಕ್ಕೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಇರುವವು, 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. | ' 
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ವೇದವಿಭಾಗಕ್ರಮವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ 
ಒಂದೆರಡು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. 


ಪ್ರತೈಕ್ಷೇಣಾನುನಿತ್ಯಾ ವಾ ಯೆಸ್ತೂಪಸಾಯೋ ನೆ ಬುಧ್ಯತೇ | 
ಏನಂ ವಿದಂತಿ ನೇದೇನ ತಸ್ಮಾದ್ವೇದಸ್ಯ ಮೇಡತಾ | 


ಎಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಾನುಮಾನಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಧರ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವೇದವು ತಿಳಿಸುವು 
ದರಿಂದ ವೇದಕ್ಕೆ ವೇದವೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಪುರುಷಾರ್ಥಸಾಧನವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ವೇದವೆಂಬ ಹೆಸರು ಸಹಜವಾಗಿ ಸಲ್ಲುವುದು. ಇಂತಹ ವೇದವು ಖುಗ್ಗೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮನೇದ, 
ಅಥರ್ವನೇದನೆಂದು ನಾಲ್ಕು ನಿಧೆಗಳಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರತಿವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಆನೇಕಶಾಖೆಗಳಿರುವವು. ಈ ಶಾಖೆಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು--ಖುಗ್ಬೇದಕ್ಕೆ ೨೧ ಶಾಖಾಭೇದಗಳೂ, ಯಜುರ್ವೆೇದಕ್ಕೆ ೧೦೧ 
ಶಾಖಾಭೇದಗಳೂ (ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ೧೫ ಶಾಖೆಗಳೂ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ೮೬ ಶಾಖೆಗಳೂ 
ಒಟ್ಟು ೧೦೧ ಶಾಖೆಗಳೂ) ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರಶಾಖೆಗಳೂ, ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೆ ಒಂಭತ್ತು ಶಾಖೆಗಳೂ ಇರುವವು. 
ಈ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಶಾಖೆಗಳು ಕಾಲಕ್ರಮವಾಗಿ ನಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಮಾತ್ರ 
ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಪ್ರತಿವೇದವೂ ಮಂತ್ರಭಾಗ (ಸಂಹಿತಾ) ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗವೆಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಭಾಗಗಳ 
ನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. ಮಂತ್ರಜ್ರಾಹ್ಮಣಯೋರ್ವೇದನಾಮದಥೇಯಮಿತಿ * ಎಂದು ಆಸಸ್ತಂಬಮಹರ್ಸಿಗಳು 
ಹೇಳಿದಾರಿ. ಖಯಗ್ರೇದದ ೨೧ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯನ, ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ, ಶಾಕಲ್ಯ ಬಾಸ್ಕಲ, ಮಾಂಡೂ 
ಕೇಯ ಎಂಬ ಮುಖ್ಯವಾದ ಐದು ಗುಂಪುಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು. ಈ ಐದರಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯೆನಶಾಖೆಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಾದ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಈಗ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಲು ಉಪಕ್ರಮಿಸಿರುವೆವು... ಈ ಖಯಗ್ರೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯ ನಿಭಾಗಕ್ರಮವು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದು. ಮಂಡಲ, ಅನುವಾಕ, ಸೂಕ್ತ, ಖುಕ್ಕು 
ಗಳು; ಎರಡನೆಯದು--ಅಷ್ಟಕ, ಅಧ್ಯಾಯ, ವರ್ಗ, ಖುಕ್ಕುಗಳು, ಎಂದು. ಮೊದಲನೆಯ ವಿಭಾಗಕ್ರಮವು 
ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಕ್ರಮವು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಲು 
ಎಂದರೆ ನೇದವನ್ನು ಕಲಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿದೆ. ಈ ಖಗೇದದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ಕು ಇಂದ್ರ, ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣ್ಕ ಉಷಾ, ಭಗ, ವಿಷ್ಣು ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿವೆ. ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ 
ಗುಣಕ್ರಿಯಾದಿವರ್ಣನೆಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞ್ವಾನುಷ್ಠಾನ ಮೊದಲಾದ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಮೊದಲನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ « ಅಗ್ನಿನಾಾಳೇ'' ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿದೇವತೆಯು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಗ್ನೇಯ ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಖುಗ್ರೇದದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಮೊದಲು ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳ ಖಷಿ ದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೇಳ 
ಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಯಿಡೆ. ಸೂಕ್ತಾದಿಗಳ ಖುಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ 
ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸಹ ಆಯಾ ಸೂಕ್ತಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಬುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವರು. ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗವು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 

ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕನಿದ್ದರೊ ಅವುಗಳನ್ನು ಮೂರು ಮುಖ್ಯವರ್ಗಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿರುವರು. 
ಪ್ರಥಮವರ್ಗದಲ್ಲಿ- ಗಾಯತ್ರೀ, ಉಷ್ಪಿಕ್‌, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ಬೃಹತೀ, ಪಂಕ್ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಎಂದು ಎಳು 
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ಮುಖ್ಯವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಪ್ರತಿಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಅವಾಂತರಚೇದಗಳಿನೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳೊಡನೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದಿಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. (222 ನೇ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ) ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ. 
ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ೨೪, ೨೮, ೩೨, ೩೬, ೪೦, ೪ಳ, ೪೮ ಅಕ್ಷರ 
ಗಳಿರುವವು. ಎರಡನೆಯ ನರ್ಗದಲ್ಲಿ--ಅತಿಜಗತಿ ಶಕ್ಟರಿ ಅತಿಶಕ್ವರೀ, ಅಸ್ಟಿ ೩ ಅತ್ಯಸ್ಟಿಃ, ಧೃತಿಃ, ಅತಿ 
ಧೃತಿಃ ಎಂದು ಏಳು ಮುಖ್ಯಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ, ೫೨, ೫೬, ೬೦, ೬೪, ೬೮, ೭೨, ೭೬ 
ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಮೂರನೆಯ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ--ಕೃತಿ ಪ್ರಕೃತಿಃ, ಆಕೃೃತಿಃ, ವಿಕೃತಿ ಸಂಕೃತಿಃ, ಅಭಿಕೃತಿಃ, 
ಉತ್ಕೃತಿಃ ಎಂದು ಏಳು ಮುಖ್ಯಲಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ೮೦, ೮೪, ೮೮, ೯೨, ೯೬ ೧೦೦, 


೧೦೪ ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. 


ಅಷ್ಟಕಾಧ್ಯಾಯವರ್ಗಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳದೆ « ಈಷದಧಿಕ'' ಸ್ವಲ್ಪ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯೋಕಿ ಯಿಂದ ಹೇಳಿರುವರು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಮಂಡಲ, ಆನುವಾಕ, ಮತ್ತು ಅಷ್ಟಕ, ಅಧ್ಯಾಯ ಇವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸೂಕ್ತ, ವರ್ಗ, 
ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮತಭೇದವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ “ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೪೯-೫೯ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 
ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ೧೧ ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳು ಕೆಲವು ಶಾಖೆಗಳಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವರು. 
ಖಿಲಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು: ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವರು. ಕೆಲವರು ಸೇರಿಸುವುದಿಲ್ಲ... ಆದುದರಿಂದ ಸೂಕ್ತಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಕಂಡುಬರುವುದು. ವರ್ಗಸಂಖ್ಯೆಯವಿಚಾರದಲ್ಲಿ-ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೊಂದು ವರ್ಗ 
ದಂತೆ ವಿಂಗಡಿಸಿರುವರು. ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧, ೩, ೪, ೫, ೬, ೭ ಖುಕ್ತುಗಳಿದ್ದರೆ ಆ ಸೂಕ್ತವು ೧ ವರ್ಗದಂತೆ 
ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ೮ ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಕೆಲವರು ಒಂದೇ ವರ್ಗವನ್ನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು 
ಎರಡು. ವರ್ಗಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಪರಿಗಣಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ವರ್ಗಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದು. ಇನ್ನು 
ಖುಕ್ಳುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ-- ಅನೇಕ ಕಡೆ ದ್ವಿಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿನೆ. ಆ 
ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕೆಲವರು ೨ ಪಾದವಿರುವ (ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಧಭಾಗ) ಖುಕ್ಕೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸುವರು. ಕೆಲವರು 
ದ್ವಿಷದಾ ಎಂಬುವುದು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ. ಅದೂ ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಂತೆಯೇ ೪ ಪಾದಗಳನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡಿರುವುದು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು. ಇದರಿಂದ ಕೆಲವರ ಮತದಂತೆ ೨ ಪಾದಗಳಿಗೆ (ಯಕ್ಸಿನ ಅರ್ಧ 
ಭಾಗಕ್ಕೇ) ಒಂದು ಖುಕ್ಕಾಗುವುದು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ ಮತದಂತೆ ೪ ಪಾದಗಳಿಗೆ (ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ಮತ್ತು 
ಉತ್ತರಾರ್ಧ) ಒಂದು ಖುಕ್ಕಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸಬರಲು 
ಕಾರಣವಿರುವುದು. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಯೋಚಿಸಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು « ಈಷದಧಿಕ 4 ಸ್ವಲ್ಪ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಎಂದು. 
ವರ್ಗಾದಿಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯನಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಇನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳ ನಿನಿಯೋಗನಿಚಾರವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡೋಣ. ವಿನಿಯೋಗವೆಂದಕ್ಕೆ ಇಂತಹ 
ಮಂತ್ರವು ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವು. ಕರ್ಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ವಿನಿಯೋಗವು ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಈ ನಿನಿಯೋಗಕ್ರಮವು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಮತ್ತು ನಿಶೇಷವೆಂದು ಎರಡುವಿಧವಾಗಿರುವುದು; ಈ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಯಜ್ಞ, ಜಪ, ಪಾರಾಯಣ ಮೊದಲಾದನುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಇಂತಹೆ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾಡುವ ಪಠನಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯನಿಸಿಯೋಗವೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಜ್ಞಯಾನಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಇತರ ಕರ್ಮಾನು 
ಷ್ರಾನಗಳಕ್ಲಿಯೊ ಎಂದರೆ ಇಷ್ಟದೇವತೆಯನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತೈರಿಸಲು ಮಾಡುವ ಜಪಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋ 
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ಗಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗವು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಈ ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗವು--ಸೂಕ್ತ 
ವಿನಿಯೋಗ, ಮೂರುಖುಕ್ಳುಗಳ ವಿನಿಯೋಗ, ಒಂದೊಂದು ಯಕ್ತಿನ ನಿನಿಯೋಗವೆಂಡು ಮೂರು 
ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. 


ತತ್ರಾಗ್ಲಿನೀಳೆ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕ ಆಗ್ನೇಯೇ ತ್ರತೌ ವಿನಿ. 
ಯುಕ್ತಂ | ಸೆ ವಿನಿಯೋಗ ಆಶ್ಚಲಾಯೆನೇನ ಚಿತುರ್ಥಾಧ್ಯಾಯಿಸ್ಯ 
ತ್ರಯೋದಶೇ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆ | ಅನಾ ನೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ಷಳೆಗ್ನಿ- 
ಮಾಳೇಇಗ್ನಿಂ ದೂತೆನಿತಿ | ತತ್ರೆ ಹೀನಸಾದೆಗ್ರಹಣಾತ್ಸೊಕ್ತೆನಿಶ್ಚಯೆಃ | 
ಸೂಕ್ತಂ ಸೂಕ್ತಾದೌ ಹೀನೇ ಸಾದೇ | ಆ. ೧-೧. | ಇತಿ ಸೆರಿಭಾಷಿತೆ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರೆಥಮಾಯಾ ಖುಜೋ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಂ 
ಪೆವಮಾನೇಸ್ಕಾ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾತ್ವೇನ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಸೆ ಚೆ 
ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಃ | ಸಾಹ್ವಾನ್ನಿಶ್ವಾ ಅಭಿ- 
ಯುಜೊಟಗ್ಲಿಮಾಳೇ ಪುಕೋಹಿತೆಮಿತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಇತಿ | ತೆತ್ರೆ 
ಪೃತ್ಸೆಸಾದಗ್ರಹಣಾಡೃಗಿತ್ಯೈವಗಮ್ಯುತೇ | ಯಚೆಂ ಪಾದೆಗ್ರಹೆಣೇ ಆ. ೧.೧! 
ಇತಿ ಪರಿಭಾಷಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಇತ್ಯುಕ್ತೇ ಸೌನಿಷ್ಟಕೃತೀ 
ಪ್ರತೀಯಾತ್‌ ಆ.೨-೧ | ಇತಿ ಪರಿಭಾಷಿತತ್ವಾತ್ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೈತ್ಸೆಂಬಂಧನಿಶ್ಚಯಃ! 
ತತ್ರಾಪಿ ದ್ವಿತೀಯಮಂತ್ರೆಶ್ವೇನೋದಾಹೃತತ್ವಾದ್ಯಾಜ್ಯಾತ್ಸೆಂ | ಯೆದ್ಯಸಿ 
ಸಾಹ್ವಾನಿತೈನಂಯಾ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಯೈವ ದೇನತಾಯಾ ಅನುಸ್ಮರಣ 
ರೂಪೆಸಂಸ್ಥಾರಃ ಸಿದ್ಧಸ್ತಥಾಸಿ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಯೋ8 ಸಮುಚ್ಚಯೋ 
ದ್ಹಾದಶೇನಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಪಾದೇ ಮಾಮಾಂಸಿತಃ | 


ಪ್ರಸಕ್ತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ «« ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ > ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಾತರನುವಾಕನೆಂಬ ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧೆವಾದ 
ಕ್ರತು (ಯಜ್ಞ) ವಿನಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅದೇ ವಿನಿಯೋಗವು. ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸುತ್ಯ 
ದಿನದ ಹಿಂದಿನ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯರಾತ್ರೆಯಿಂದ ಉಷಃಕಾಲದವರೆಗೆ ಅಗ್ನಿ, ಉಷಸ್ಸು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ 
ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಎಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು. ಆಯಾ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುಪುದಕ್ಕೆ ಆಯಾ ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಕ್ರತುನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುನೆಂದೂ ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತುನೆಂದೂ 
ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಶ್ವಿನಕ್ರತುವೆಂದೂ ಮೂರು ಕ್ರತುಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳು 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಈ ಪ್ರಾತರನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನೇಯಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಈ 
« ಅಗ್ನಿಮಾಳೆ'' ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಇದೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು. 


ಆಶ್ವಲಾಯನರು ತಣ್ಮು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖಂಡದ ಒಂದು 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ.“ ಅವಾ ನೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ಸಡಗ್ನಿಮಾಳೇಇಗ್ಸಿಂ ದೊತೆಂ * ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸೂತ್ರೆದಲ್ಲ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಬುಕ್ಕಿನ ಒಂದು ಪಾದವನ್ನು 
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ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಆ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿಡೆಯೆಂದು ತಿಳೆಯ ಬೇಕು. ಒಂದು 
ಪಾದಕ್ಸಿಂತ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿ ಸೂಕ್ತದ ಆರಂಭವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಆ ಸೂಕ್ತದ ಸಂಪೊರ್ಣನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ * ಸೂಕ್ತೆಂ ಸೂಕ್ತಾದೌ ಹೀನೆ ಪಾದೇ”? (ಆ. ೧-೧) 
ಎಂದಕ್ಕೆ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭಭಾಗವನ್ನು ಒಂದು ಪಾದಕ್ಕಿಂತ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಸೂಕ್ತವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪೂರ್ತಿ 
ಯಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು-ಎಂದಿಡೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ * ಅವಾ ನೋ ಅಗ್ಗೆ ಇತಿ 
ಷಡಗ್ಬಿಮಾಳೇಇಗ್ಸಿಂ ದೊತೆಂ'? ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನಾ ನೋ ಅಗ್ಭೃ ಇತಿ ಷಟ್‌ ಎಂದರೆ ಅವಾ ನೋ ಅಗ್ರ 
ಎಂಬ ಖುಕೈೈನಿಂದ ಮೊದಲುಮಾಡಿ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಅವಾ ನೋ ಅಗ್ರ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರವು ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ೭೯ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೭ ನೆಯ ಖಕ್ಕಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೨ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ೭ನೆಯ ಖಯಕ್ಸಿನಿಂದ ೧೨ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನವರೆಗೆ ಆಗುವ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಅರ್ಥವು.  * ಅಗ್ನಿಮಾಳೆ?' ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿವಿನಾಳೆ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧) * ಅಗ್ನಿಂ ದೂಶೆಂ? ಎಂದರೆ * ಅಗ್ನಿಂ ದೊತೆಂ ವೃಣೇಮಹೆ ೨ (ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೨) ಎಂಬ 
೧೨ ಖುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಈ ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. 


ಸಂಪೂರ್ಣಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ " ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ” ಎಂಬ ಒಂದು ಖಕ್ಕಿನ 
ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರವಾದ ಕ ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ೨೨ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು 
ಪವಮಾನೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಮಂತ್ರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ..." ಸಾಹ್ಟಾನ್ಸಿಶ್ಚಾ ಅಭಿಯುಜೋಂಗ್ನಿ- 
ಮಾಳೇ ಪುರೋಹಿತೆನಿತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ? ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಇಲ್ಲಿ "" ಸಾಹ್ವಾನ್ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿಯುಜ8? (ಖು. ಸಂ. ೩-೧೧-೬) ಮತ್ತು “ ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಪುರೋಹಿತಂ? 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧-೧) ಎಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ ಹೇಳಿಜಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. * ಮಚಂ ಪಾದಗ್ರಹಣೇ'' (ಆ. ೧-೧) ಎಂದು 


ಸೂತ್ರವಿರುವುದು. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಿಸ್ಟಕೃತ್ಸಂಬಂಧವಾದ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಶ್ರೌತಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕಾಗುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಂಥನಾದಿಗಳಿ೦ದ ವಿಧಿಪೊರ್ವಕವಾಗಿ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಕ್ಕೆ ಆಧಾನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಆಧಾನವು ಸೂರ್ಣಾಹುತ್ಯಂತ, ಹೋಮಾಂತ್ಕ 
ಇಷ್ಟ್ಯಂತವೆಂದು ಮೂರುವಿಧೆವಾಗಿರುವುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯದಾದ ಇಸ್ಟ್ಯಂತವೆಂಬ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಅವುಗಳಿಗೆ ಸವಮಾನೇಷ್ಟಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಆ ಮೂರು ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ಟಿಃ8ಸವವಣನಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ, ಎರಡನೆಯ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಃ 
ಪಾನಕ ಅಗ್ನಿಃಶುಚಿಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ ಮೂರನೆಯ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಅಗ್ನೀಷೋಮೆತ್ಕಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ 
ವಿಷ್ಣುಃ ಅದಿತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರಧಾನ ದೇವತೆಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಇಸ್ವಿಯಲ್ಲಿ 
(ಹೋಮದಲ್ಲಿ) ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೋಮ ಮಾಡುವಾಗ " ಸಾಹ್ವಾನ್ದಿಶ್ಚಾ ಅಭಿಯುಜ87' ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ, "" ಅಗ್ಗಿಮಾಳೇ ಪುರೋಹಿತೆಂ'' ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮೊದಲು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಣಮಾಡಿ ಒಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವರು. ಈ ಹಕ್ಕಿಗೆ ಪುರೋನುವಾಶ್ಯಾ 
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ಗರಗರ -, 
ST LAE La ANUS 


ಎಂಪು ಹೆಸರು. ಅನೆಂತರೆ ಆಹ್ಹಾ ನಮಾಡಿದ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಬುಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಹೋಮಮುಾಡುವರು. ಈ ಖಯಕ್ಸಿಗೆ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಯಾವಾಗಲೂ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯವೆಂಬ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಯಾಜ್ಯವೆಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನಂತರ ಹೇಳುವುದು ವಿಧಿಯು, ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಸಾಹ್ಹಾನ್ನಿಶ್ವಾ ಅಭಿಯುಜಃ ಎಂದು ಮೊದಲು ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಖಕ್ಕು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯವೆಂದು ಶಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. * ಅಗ್ಲಿಮಾಳೀ ಪುರೋಹಿತೆಂ?' ಎಂಬ ಯಕ್ಕು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಯಾಜ್ಯವೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರೆರೋನುವಾಕ್ಯವೆಂದೂ ಎರಡನೆಯದನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯವೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ವಿಧವಾದ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಗಳ ಸಮುಚ್ಚಯವನ್ನು ಜೈಮಿನಿನ್ಯಾಯ 
ಮಾಲಾವಿಸ್ತರದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು 


ಪುರೋನುನಾಕ್ಯಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಾ ನಾ ಸಮುಜ್ಜಿತಾ | 
ನಿಕೆಲ್ಬ್ಯಾನ್ಯತರೇಣೈವ ದೇವತಾಯಾಃ ಪ್ರೆಕಾಶನಾತ್‌ 1 


ಪುರೋನುನವಾಕ್ಯಾಸಮಾಖ್ಯಾನಾದ್ಧಚೆನಾಚ್ಚೆ ಸಮುಚ್ಚಿಯಃ | ದೇವತಾಪ್ಪೆ- 
ಕಾಶನಕಾರ್ಯಸ್ಯೈಕತ್ಪಾತ್‌ ಯುಗ್ಮಯೋರ್ಯಥಾ ವಿಕಲ್ಪಸ್ತಥೈನೈಕ 
ಯುಗ್ಮಗತೆಯೋರಿತಿ ಚೇತ್‌ ಮೈವಂ | ಪುರೋಸುವಾಕ್ಯೇಶಿ ಸಮಾಖ್ಯ- 
ಯಾ ಉತ್ತರಕಾಲೀನಯಾಜ್ಯಾಮುಂತೆಕೇಣಾನುಸಸತ್ತೇ8 | ₹0 ಚ. 
“ ಫ್ರುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮನೂಚ್ಯೆ ಯಾಜ್ಯಯಾ ಜುಹೋತಿ? ಅತಿ ಪ್ರೆತ್ಯಕ್ಷ 
ವಚಿನೇನ ದೇವತೋಸಪಲಕ್ಷಣಹನಿಷ್ಟೃದಾನಕಾರ್ಯೋ ಭೇದೋಕ್ತಿ- 
ಪುರಸ್ಸರಂ ಸಾಹಿತ್ಯಂ ನಿಧೀಯಶೇ | ತಸ್ಮಾತ್ಸೆಮುಚ್ಚಯ ಇತಿ 1 


ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾ ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳು ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದನೆ 
ಮಾಡುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾ ನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೋನುನಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕೇ ಅಥವಾ ಯಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೇ, ಅದೂ ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಎರಡನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕೇ ಎಂದರೆ ಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಸಮುಚ್ಚಯ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಸಂಶಯವು ಬರುವುದು. ಒಂದೇ ಯಾಗದಲ್ಲಿ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳೇಕೆ? ಒಂದೇ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಕಾರ್ಯವು ನೆರವೇರುನುದಿಲ್ಲನೇ ಎಂದಕ್ಕೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಮೊದಲು ದೇವತೆಯನ್ನು ಅನುಸ್ಮರಣಮಾಡಿ ಅಹ್ವಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯವೆಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಪುರೋನುವಾಕ್ಯವೆಂದರೆ...- 
ಮೊದಲು ಆಥವಾ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರವು ಎಂದರ್ಥವು. ಬಳಿಕ ದೇವತೆಯು ಆಹ್ವಾನವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗೆ ಬಂದನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಯಾಜ್ಯದಿಂದ ಹನಿಸ್ಟ್ರದಾನರೂಪವಾದ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡು 
ವರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು--ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಬಳಿಕ ಯಾಜ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದು ನಿಸಾಮಾಂಸಕರೂ, ಸೂತ್ರಕಾರರೂ ಸಿದ್ಧಾಂತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡು ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲೇಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೇ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮನೂಜ್ಯೆ ಯಾಜ್ಯಯಾ ಜುಹೋತಿ” 
ಮೊದಲು ಪುರೋನುನಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಬಳಿಕ ಯಾಜ್ಯಮಂತ್ರದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು 
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(ತೈತ್ತಿರೀಯ) ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಪುರೋನುನಾಕ್ಯದ ನಿನಿಯೋಗವು ದೇವತೆಗಳ ಅನುಸ್ಮರಣಾ 
ಹ್ವಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಯಾಜ್ಯದ ವಿನಿಯೋಗವು ಹೋಮದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ ಪಕಿಸಲೇಚೇಕು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ಆದುದರಿಂದ ಸಮುಚ್ಛೆಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವರು. 


ಏತಚ್ಚಾಗ್ನಿಮಿತ್ಯಾದಿಸೊಕ್ತೆಂ ನವರ್ಚೆಂ | * ಅಗ್ನಿಂ ನವ ಮಧುಚೈಂದಾ 
ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಃ  ಇತ್ಯೆನುಕ್ರೆಮಣೆಕಾಯಾಮುಕ್ತೆತ್ತಾತ್‌ (ಅನು. ೧೪) 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೆ ಪುತ್ರೋ ಮಧುಚ್ಛಂದೋನಾಮಕೆಸ್ತಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟೃ- 
ತ್ವಾತ್ತದೀಯ ಯಸಹಿ£ | ಖುಷ ಗತಾವಿತಿ ಧಾತುಃ | ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ 
(ಉ. ೪-೧೧೭) | ಇಗುಪೆಧಾತ್ಮಿತ್‌ (ಉ. ೪-೧೧೯) ನೇದಸ್ರಾಸ್ತ್ಯೈರ್ಥಂ 
ತಪೋನನುತಿಷ್ಠತೆಃ ಪುರುಷಾನ್‌ ಸ್ವಯೆಂಭೊರ್ಜಿೀವಸುರುಷಃ ಪ್ರಾಸ್ಫೋತ್‌! 
ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯತೇ | “ ಅಜಾನ್‌ ಹ ವೈ ಪುಶ್ಚೀಂಸ್ತಪೆಸೈಮಾನಾ- 
ನ್ಪೃಹ್ಮ ಸ್ವಯಂಭ್ಛೆಭ್ಯಾನರ್ಷತ್ತೆದೃ ಸಷಯೋಳಇಭಿವನ್‌ (ತೈ. ಆ. ೨-೪) 
ಇತಿ | ತೆಥಾತೀಂದ್ರಿಯಸ್ಯ ಮೇಡಸ್ಯ ಪೆರಮೇಶ್ಚರಾನುಗ್ರ ಹೇಣ ಪ್ರಥ- 
ಮತೋ ದರ್ಶನಾಡೃಷಿತ್ವಮಿತೈಭಿಸ್ರೇತ್ಯೆ ಸ್ಮರ್ಯೆತೇ | 


ಯುಗಾಂತೆಲನ್ವರ್ಜಿತಾನ್ಸೇದಾನ್ಸೇತಿಹಾಸಾನ್ಮಹರ್ಸ್ನಯೆಃ | 
ಲೇಭಿಕೇ ತಪಸಾ ಪೂರ್ವಮನುಜ್ಞಾತಾಃ ಸ್ವಯಂಭುವೇತಿ | 


ಈಗ ನಾವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು 
ಖುಕ್ಳುಗಳಿವೆ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ «« ಅಗ್ನಿಂ ನವ ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ''-ಅಗ್ನಿ ಮಾಳೆ ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಪುತ್ರನಾದ ಮಧುಚ್ಛಂದನೆಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಏಕಂದಕೆ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಯಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಈ ಮಧುಚ್ಛಂದ ಖುಹಿಯೇ ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಸೆ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದುಡರಿಂದ ಅವನೇ ಖುಹಿಯು. 


ಯಷ ಗತಾವಿತಿ ಧಾತುಃ | ಸರ್ವಧಾತುಭೈ ಇನ್‌ (ಉ. ೪-೧೧೭) ಇಗುಪಧಾತ್ರಿತ್‌ 
(ಉ. ೪-೧೧೯) ಇಲ್ಲಿ ಯುಷ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವು ಬಂದಿದೆ. ಮತ್ತು ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ 
ಇನ್‌ ಎಲ್ಲಾ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನ್ರು ಬರುವುದು ಎಂದು ಇದರೆ ಅರ್ಥ. ಇದಕ್ಕೆ ಬಾಧಕ 
ವಾದ ಇಗುಪಧಾಶ್ಮಿತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಿರುವುದು.  ಉಪಾಂತ್ಯದ ವರ್ಣ ಎಂದರೆ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣದ ಹಿಂದಿನ 
ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಉಪಭಥೆ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಕ್‌ ಎಂದರೆ ಇ ಉಬು ಲೃ ಗಳು. ಇನುಗಳು ಯಾವ ಧಾತುವಿನ 
ಉಪಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿರುವವೋ ಆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಆದು ತಕಿತ್ರಾಗುವುದು ಎಂದು 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು. ಇತ್‌..ಉಿತಿ ಇತಿ ಇತ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು. ಲೋಸನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಎಂದು ಇದ 
ಅವಯನಾರ್ಥ. ತ್‌ ಎಂದರೆ ಕಕಾರಶ್ಸೆ ಲೋಪಬಂದಿರುವುದು. ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಕಕಾರವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂದು ವಿಧಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಕ್‌ಗೆ ಇತ್‌ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದರೆ ಯಾನ ಕಾರ್ಯಗಳು 
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ಬರುವೆವೋ ಅವು ಬರುವವು. ಖುಷ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯ ಎಂಬ ಉಪಾಂತ್ಯವು ಇಕ್‌. ಆದುದರಿಂದ 
ಯಷ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇನ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಯೆಷ್‌ಇ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ರಾಗಿದ್ದರೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೫) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಷೇಧವುಂಬಾಗಿ ಯಷ್‌* ಇವ ಯುನಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಯಷಿಗಳಿಗೆ ಯೆಷಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುನರು. ಯುಗಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
(ಅಥವಾ KX ಸ್ಲ್ನಿಯಾದೆ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ) ಕೆಲವು ಪುರುಷರು ವೇದಪ್ರಾಸ್ತಿಗಾಗಿ ತಪ ಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅನರ 
ಬಳಿಗೆ ಸ್ವಯಂಭುವಾದ ವೇದಪುರುಷನು ಬಂದನು. ಮತ್ತು ತೈತ್ರಿ ರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಹೀಗಿರುವುದು 
“ ಅಜಾನ್‌ ಹ ವೈ ಪೃಶ್ನೀಗ್‌ ಸ್ತಸೆಸೈಮಾನಾನ್ಸ ಹ್ಮ ಸ್ನ ಸಯೆಂಚ್ವಿಭ್ಯಾನರ್ಷತ್ತೆ Jesper 
ದೃಷೀಣಾಮೃಷಿತ್ವಂ ಇ 88 ಕಲ್ಪದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಪರಮೇಶ್ವರನಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರು. 
ಆತ ನಮ್ಮಂತೆ ಸ್ಕೀಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಲಿಲ್ಲವಾಡುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಅಜರೆಂದು ಹೆಸ 8 gE 1, 
ನಿರ್ಮಲರೂ ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣರು ಜಗತ್ಪಾರಣಭೂತನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವನ್ನು ಕುರಿತು ತಪಸ್ಪ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿರು 
ವಾಗ ಕೆಲವು ಕಾಲಾನಂತರ ಅವರಿಗೆ ಅನುಗ ಗ್ರಹಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಅವರ ಮುಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ 
ನೇದನನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿದನು. ಪರಮೇಶ್ವರನು ಅವರೆ ಬಳಿಗೆ ಬಂದುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಖುಹಿಧಾತುನಿನ 
ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುನಂತೆ (ಖುಷಿ ಗತೌ) ಪರಮೇಶ್ವರನು ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಹೋದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಖುಹಿಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ ಶಸಪೋನುಷ್ಕಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಈಶ್ವರನನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ವೇದಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಇತರ ಮಹಾತ್ಮರಿಗೂ ಖಸಿಗಳೆಂದೇ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಖುಷಿ 
ಎಂದು ಹೆಸರುಬರಲು ಇದೇ ಕಾರಣವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರಿಯಾದಿಜನ್ಯಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ತಿಳಿಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ ವೇದ 
ನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಸರಮೇಶ್ವರಾನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಕಲ್ಪದ ಪ್ರಾರಂಭದೆಶೆಯಲ್ಲಿ ದರ್ಶನರೂಪವಾಗಿ ಪಡೆದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 
ಯಹಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಯುಗಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚವು ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಲೀನವಾದಾಗ 
ವೇದಾದಿವಿದ್ಯೆಗಳೂ ಫರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಕವಾಗುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ಯುಗಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಸರಮೇಶ್ವರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅಂತರ್ಶಿತವಾದ ವೇದಗಳನ್ನೂ ಇತಿಹಾಸಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಪುನಃ ಪಡೆದರು ಎಂದು ಪುರಾಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 


ಖಷ್ಯಾದಿಜ್ಞಾನಾಭಾವೇ' ಪ್ರೆತ್ಯವಾಯಃ ಸ್ಮರ್ಯತೇ-- 
ಅನಿದಿತ್ವಾ ಯಹಿಂ ಛಂದೋ ದೈವತಂ ಯೋಗಮೇವ ಚೆ | 
ಯೊಆಧ್ಯಾಸೆಯೇಜ್ಞ ಸೇದ್ದಾಸಿ ಪಾಹೀಯಾನ್‌ ಜಾಯೆತೇ ತು ಸಃ || 
ಯಸಿಛಂದೋದೈನತಾನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರ್ಥಂ ಸ್ವರಾದ್ಯಸಿ | 
ಅವಿದಿತ್ವಾ ಪ್ರೆಯುಂಜಾನೋ ಮಂತ್ರಕಂಜಕ ಉಚ್ಛೆತ ಇತಿ || 
ವೇದನವಿಧಿತ್ಚ ಸ್ಮರ್ಯತೇ-- 
ಸ್ಹರೋ ವರ್ಣೋಕ್ಷರಂ ಮಾತ್ರಾ ವಿನಿಯೋಗೋಂರ್ಥ ಏನ ಚ 
ಮಂತ್ರೆಂ ಜಿಜ್ಞಾಸಮಾನೇನ ನೇದಿತವ್ಯಂ ಪದೇ ಸೆದ ಇತಿ || 


ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗಲೂ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವಾಗಲೂ, ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ಖುಸಿ 
ದೇವತಾಛೆಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ತಿಳಿದು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಖುಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು 
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ಕೊಳ್ಳದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಪ್ರತ್ಯವಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವರು--ಮಂತ್ರಗಳ 
ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದೆ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅಧ್ಯೆಯನಮಾಡು 
ವನೋ ಅಥವಾ ಜಪಪಾರಾಯಣಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಅವನು ಪಾಸಿಷ್ಠ ನಾಗುವನು. ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳ 
ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದೆ ಸ್ವರಾದ್ಯುಚ್ಚಾರಣಥಿಯಮಗಳನ್ನೂ ಗಮನಿಸದೆ ಮನಸ್ಸು 
ಬಂದಂತೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವವನು ಮಂತ್ರಕಂಟಕನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ನಿಧಿಯನ್ನು ಸಹೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುನರು ಅಧ್ಯಯನ ಜಸಪಾರಾಯ 
ಹಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಖಯಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಸ್ಪರ, ವರ್ಣ, ಅಕ್ಷರ, 
ಮಾತ್ರೆ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಮಂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಬಳಿಕ ಮಂತ್ರದ ಪದಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಮಾಡಿ (ಎಂದರೆ ಮಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರರೀತಿಯಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ವಿಮುರ್ಶೆಮಾಡಿ) ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಅಗ್ನಿ ಮಿತ್ಯಾದಿಸೊಕ್ಕೆ ಸ್ಯ ಛಂದೋನುಕ್ರೆಮಣಿೆಕಾಯಾಂ ಯೆದ್ಯಪ್ಯತ್ರ 
ನೋಕ್ತಂ ತೆಥಾಪಿ ಸೆರಿಭಾಷಾಯಾಮೇವಮುಕ್ತೆಂ | " ಆದೌ ಗಾಯೆತ್ರಂ 
ಪ್ರಾಗ್ಸಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪಾತ್‌ (ಅನು. ೧೨-೧೪) ;ಇತಿ | ಹಿರಣ್ಯಸ್ಪೂಸೆಯಷಿ- 
ಯೇಷಾಂ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ವಶ್ಷ್ಯತೇ ತತಃ ಪ್ರಾಜೀನೇಷು ಮಂತ್ರೇಷು 
ಸಾಮಾನ್ಯೇನ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಛಂದ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ಪುರುಷಸ್ಯ ಪಾಸೆಸಂಬಂಧಂ 
ವಾರಯಿತುಮಾಚ್ಛಾದಕತ್ಪಾಚ್ಛಂದ ಇತ್ಯುಚ್ಛುತೇ | ತಜ್ಜಾರಣ್ಯ ಕಾಂಡೇ 
ಸಮಾಮ್ಮಾಯತೇ | ಛಾಡಯೆಂತಿ ಹ ವಾ ಏನಂ ಛಂದಾಂಸಿ ಪಾಪಾ- 
ಶೈರ್ಮಣ ಇತಿ | ಅಥವಾ ಚೀಯಮಾನಾಗ್ದಿಸಂತಾಪಸ್ಯಾಚ್ಛಾದಕತ್ವಾ- 
ಚ್ಛಂಡಃ | ಶಚ್ಚ ಶೈತ್ತಿರೀಯಾ ಅಮನಂತಿ | “ ಪ್ರಜಾಸೆತಿರಗ್ಲಿಮಜಚಿನುತೆ 
ಸ ಶ್ರುರಪನವಿರ್ಭೂತ್ನಾಂತಿಷ್ಠತ್ತೆಂ ದೇವಾ ಬಿಭ್ಯತೋ ನೋಸಾಯೆನ್ಷೇ 
ಛಂದೋಭಿರಾತ್ಮಾನಂ ಛಾದಯಿತ್ಟೋಪಷಾಯನಸ್ತಚ್ಛೆಂದಸಾಂ ಛಂದಸ್ತ್ಮೆ೦್ಟ'3 
ಇತಿ | (ತೈ. ಸಂ, ೫.೬.೬.೧) | ಯದ್ವಾ | ಅಸಮೃತ್ಯುಂ ವಾರಯಿತು. 
ಮಾಚ್ಛಾದಯತೀತಿ ಛಂದಃ! ತೆಡಸಿ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಸನಿಸದ್ಯಾಮ್ನಾತಂ! 
ದೇವಾ ನೈ ಮೃತ್ಯೋರ್ಬಿಭ್ಯತೆಸ್ತ್ರಯಿಾಂ ವಿದ್ಯಾಂ ಪ್ರಾವಿಶಂಸ್ತೇ 
ಛಂದೋಭಿರಾತ್ಮಾನಮಾಚ್ಛಾಡಯನ್‌ ಯದೇಭಿರಚ್ಛಾಜೆಯಂಸ್ತ ಚೈಂ- 
ದಸಾಂ ಛಂದಸ್ಸ್ಪಂ ! (ಛಾಂ. ಉ. ೧-೪-೨) ಇತಿ | 


ಹಿಂದೆ ಖಯಸಿಶಬ್ಬದ ಪ್ರ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನೂ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯೆನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಈಗ ಛಂದಶ್ರಬ್ದದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಅಗ್ಲಿಮಾಳೇ ಮುಂತಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಛಂದಸ್ಸು ಮುಂತಾದ ವಿವರಗಳನ್ನು ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳದೆ. ಆದೌ ಗಾಯತ್ರೆಂ ಪ್ರಾಗ್ವಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಪಾತ್‌ 
(ಅನು. ೧೨-೧೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಂತೆ ಹರಣ್ಯಸ್ತೂ ಸಯಹಿಯು ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಿಂತ ಹಿಂದಿನ ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಾಚೇನವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳು. ಪುರುಷನ ಪಾಸಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಚ್ಛ್ರಾದನರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ 
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ಸಂಬಂಧವು ಬರದಂತೆ ಮುಚ್ಚುವವು ಎಂದು. ಅಥವಾ ಅಗ್ದಿಚೆಯನ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸಂತಾಪನ 
ದಿಂದ ಆಚ್ಚಾದನೆಮಾಡಿ ಕಾಪಾಡುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು--“ಪ್ರೆಜಾಪೆತಿರ್ನಗಿಮಜಿನುತೆ ಸೆ ಕ್ಷುರಸೆನಿರ್ಭೂತ್ತಾ- 
ತಿಷ್ಕತ್ತೆಂ ದೇವಾ ಬಿಭ್ಯತೋ ನೋಪಾಯೆನ್‌ ಶೇ ಛಂದೋಭಿರಾತ್ಮಾನಂ ಛಾಷೆಯಿತ್ತೋಪಾಯೆನ್‌ ತಚ್ಛೆಂ- 
ದಸಾಂ ಛಂದಸ್ಮಂ | (ಶೈ.ಸಂ. ೫-೬-೬-೧)-ಎಂದರೆ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ತಿಚಯನವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 
ಆಗ ಅಗ್ಲಿಯು ಕತ್ತಿಯ ಅಲಗಿನಂತೆ ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಧೆರಿಸಿ ನಿಂತನು. ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಹೆದರಿದರು. ಅವನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವರಾದರು. ಆಗ ಅವರು ಒಂದುಪಾಯವನ್ನು 
ಯೋಚಿಸಿ ಛಂದೋಬದ್ಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು ಆಚ್ಛಾದನೆಮಾಡಿಕೊಂಡು (ಮರೆಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು) ಅವನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಛೆಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು. 
ಅಥವಾ ಅಸಮೃತ್ಯುವನ್ನು ನಿನಾರಣೆಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು 
ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ಛಾಂದೋಗ್ಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ“ ದೇವಾ ವೈ ಮೃತ್ಯೋ 
ರ್ಬಿಭ್ಯತೆಸ್ರ್ರಯಾಂ ವಿದ್ಯಾಂ ಪ್ರಾವಿಶಂಸ್ಲೇ ಛಂದೋಭಿರಾತ್ಮಾನಮಾಚ್ಛಾದಯನ್ಯದೇಭಿರಚ್ಛಾಷೆಯೆಂಸ್ತ- 
ಚ್ಛೆಂದಸಾಂ ಛಂದಸ್ತ್ವಂ ?. ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ಭಯವುಂಟಾಯಿತು. ಆಗ ಅವರು ತ್ರಯೀ 
ನಿದ್ಯೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಖುಗ್ಯ ಜುಸ್ಸಾಮವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ಆಚ್ಛ್ರಾದನೆಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಮೃತ್ಯುಭಯವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಂಡೆರು. ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರುಬರಲು ಅದೇ 
ಕಾರಣವು ಎಂದು. 


ತಥಾ ದ್ಯೋತನಾರ್ಥದೀವ್ಯತಿಧಾತುನಿಮಿತ್ತೋ ದೇವಶಬ್ದ ಇತ್ಯೇತೆದಾಮ್ನಾ- 
ಯೆತೇ 1 ದಿವಾ ವೈ ನೋಳಭೂಡಿತಿ ತೆದ್ದೇನಾನಾಂ ದೇವತ್ವೆಮಿತಿ 
(ತೈ. ಜ್ರಾ. ೨-೨-೯೯) | ಅತೋ ದೀವ್ಯತೀತಿ ದೇವಃ | ಮಂತ್ರೇಣ 
ಜ್ಯೋತ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸೂಕ್ತೇ ಸ್ತೂಯೆಮಾನತ್ವಾದಗ್ಗಿ- 
ರ್ದೇವಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾಯಾಮುಕ್ತಂ | ಮಂಡಲಾದಿಷ್ಟಾ- 
ಗ್ಲೇಯೆಮೈಂದ್ರಾತ್‌ (ಅನು. ೧೨-೧೨) ಇತಿ | ಶಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಥ- 
ಮಾಮೃಚಂ ಭಗವಾಸ್ಟೇವಸಪುರುಷ ಆಹ | 


ಖುಹಿ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ದೇವಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. 
ದೀವ್ಯತಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ದೇವಶಬ್ದವು ಉಂಟಾಗಿರುವು 
ದೆಂದು ಶ್ರುತಿ ಇರುವುದು. “ ದಿವಾ ವೈ ನೋಭೋದಿತಿ | ತೆದ್ದೇವಾನಾಂ ದೇವತ್ಸಂ ॥'' ನಾವು ಪ್ರಕಾಶ 
ಅಥವಾ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಬೆಳಗುನೆವು ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳುವರು. ಆದುದರಿಂದ ದೇವಶಬ್ದವು ಈರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನಾದ್ದ ರಿಂದ 
ದೇವನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು ಎಂದಥನವು. ಈ ಅಗ್ನಿಮಿನಾಳೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ-."" ಮಂಡಲಾದಿಷ್ಟಾಗ್ಗೇಯ- 
ಮೈಂದ್ರಾತ್‌ ''--ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಮಂಡಲದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಇವರುಗಳೇ 
ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಪ್ರಥಮಸೂಕ್ತವಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಭಗವಾನ್‌ನೇದಪುರುಷನು ಹೀಗೆ ಹೆಲಿಳಿರುವನು--- 
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Wl Wo ll 
|| ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ || ಸೂಕ್ತ-೧ |! 
॥ ಅಷ್ಟಕ-೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ--೧-೨ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ ೧೯॥ 
ಯಸಿಃ. -ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ಚಾಮಿತ್ರ& | 
ದೇನತಾ--ಅಗ್ನಿಃ | 


ಛೆಂದಃ..ಗಾಯತ್ರೀ | 
ಜ್‌ ll 
I | | [ 
ಅಗ್ವಿಮಾಳೇ ಪುರೋಹಿತಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೇವಮೃತ್ತಿಜಂ 


[ | 
ಹೋತಾರಂ ರತ್ನಥಾತಮಂ ॥1೧॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| I [ 
ಅಗ್ನಿಂ | ಈಳೇ | ಪ್ರುರಣಹಿತಂ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ದೇನಂ | ಯತ್ವಿಜಂ I} 


ಹೋತಾರಂ | ರತ್ಸಸ:ಧಾತಮಂ ॥೧॥ 


ಗ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಗ್ನಿನಾಮಕೆಂ ದೇವಮಾಳೇ | ಸ್ತೌಮಿ | ಈಡಸ್ತುತೌ | ಧಾ. ೨೪೯ | ಇತಿ ಧಾತುಃ | 
ಡೆಕಾರಸ್ಯ ಳೆಕಾರೋ ಬಹ್ಹೃ ಚಾಧ್ಯೇಶೃಸಂಪ್ರದಾಯಪ್ಪಾಸ್ತೆ8! ತಥಾ ಚೆ ಪಠ್ಯತೇ | ಅಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಡಕಾರಸ್ಯ 
ಳಕಾರಂ ಬಹ್ಟೈಚಾ ಜಗು8 | ಅಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಢಕಾರಸ್ಯ ಳ್ವೆಕಾರಂ ವೈ ಯಥಾಕ್ರೆಮಮಿತಿ | ಮಂತ್ರಸ್ಯ 
ಹೋತ್ರಾ ಪ್ರಯೋಜ್ಯತ್ಪಾದಹಂ ಹೋತಾ ಸ್ತೌಮಾತಿ ಲಭ್ಯತೇ | 'ಕೀಡೈಶಮಗ್ಗಿಂ ! ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪುರೋ- 
ಹಿತೆಂ 1 ಯಥಾ ರಾಜ್ಞಃ ಪುಕೋಹಿತೆಸ್ತದಭೀಸ್ಟಂ ಸಂಪಾಡಯತಿ ತಥಾಗ್ಲಿರಪಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯಾಪೇಶ್ರಿತೆಂ 
ಹೋಮಂ ಸಂಪಾದೆಯತಿ | ಯಣ್ಣಾ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಸೂರ್ವಭಾಗ ಆಹವನೀಯರೂಪೇಣಾವ-. 
ಸ್ಥಿತೆಂ ಪುನಃ ಕೀದೈಶಂ | ದೇವಂ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೆಂ | ಪುನಃ ಕೀಪೃಶಂ 1 ಹೋತಾರಮೃತ್ತಿಜಂ | 
ವೇನಾನಾಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಹೋತೈನಾಮಕೆ ಖುತ್ತಿಗಗ್ಗಿರೇವ | ತಥಾ ಚೆ ತ್ರೂಯೆತೇ! ಅಗ್ನಿರ್ವೈ 
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ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩.೧೪ | ಇತಿ | ಪುನರಪಿ ಕೀದೃಶಂ | ರತ್ನೆಧಾತಮುಂ ಯಾಗಫಲ- 
ರೂಪಾಣಾಂ ರತ್ನಾನ್ರಾಮತಿಶಯೇನ ಧಾರಯಿತಾರಂ ಪೋಷಯಿತಾರಂ ವಾ! ಅತ್ರಾಗ್ನಿಶಬ್ಬಸ್ಯ ಯಾಸ್ಟೋ 
ಬಹುಧಾ ನಿರ್ವಚನಂದರ್ಶಯತಿ 1 ಅಥಾತೋನನುಕ್ರೆಮಿಷ್ಯಾಮೋಣಗ್ಟಿಃ ಸ ಥಿನೀಸ್ಥಾನಸ್ತಂ ಪ್ರೆಥಮಂ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಕಾಮೊಟಗ್ಲಿನ ಕಣ್ಯಾದಗ್ರ ಣೇರ್ಚಿವತ್ಯಗ್ರಂ ಯೆಜ್ಞೇಷು ಪ್ರೆಣೇಯೆಶೇಇಂಗಂ ನಯೆತಿ ಸೆಂನಮ- 
ಮಾನೋ5ಕ್ಕ್ಟೋಪನೋ ಭವತೀತಿ ಸ್ನೌಲಾಸ್ಕೀನಿರ್ನ ಕ್ಲೋಸೆಯೆತಿ ನ ಸ್ನೇಹಯತಿ ತ್ರಿಭೈ ಆಖ್ಯಾತೇಭ್ಯೋ 
ಜಾಯತೆ ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣೆರಿತಾವೆಕ್ತಾದ್ದಗ್ಭಾದ್ವಾ ನೀತಾತ್ಸ ಖಲ್ವೇತೇರಕಾರಮಾಡತ್ತೀ ಗಳಾರಮನ- 
ಕ್ಷೇರ್ನಾ ದಹತೇರ್ನಾ ನೀಃ ಪೆರಸ್ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತ್ಯೆಗ್ನಿಮಾಳೇ | ನಿ. ೭-೧೪ | ಇತಿ | ಅಸ್ಕಾಯೆಮರ್ಥಃ | 
ಸಾಮಾನ್ಯೇನ ಸರ್ವದೇವತಾನಾಂ ಲಕ್ಷಣಿಸ್ಯಾಭಿಹಿತತ್ವಾದನಂತೆರಂ ಯೆತೆಃ ಪ್ರಕಿಸಷದಂ ವಿಶೇಷೇಣ 
ವಕ್ತವ್ಯತ್ತಮಾಕಾಂಕ್ಷಿತಮತಶೋಸನುಕ್ರೆಮೇಣಿ ವಕ್ಸ್ಯಾಮಃ | ತತ್ರೆ ಸೃಥಿನೀಲೋಕೇ ಸ್ಥಿತೋಇಗ್ನಿಃ 
ಪ್ರಥಮಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯತೇ | ಸಸ್ಮಾತೃ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತಾದಗ್ನಿ ಶಬ್ದೇನ ದೇವತಾಭಿಧೀಯತೆ ಇತಿ ಪ್ರೆಶ್ಚಸ್ಯಾ- 
ಗ್ರಣೀರೀತ್ಯಾದಿಕಮುತ್ತರಂ | ದೇವಸೇನಾಮಗ್ರೇ ಸ್ವಯಂ ನಯತೀತ್ಯಗ್ರಣೀಃ1 ನಿತದೇಕಮಗ್ನಿಶಬ್ದಸೈ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತೆಂ | ತಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂತರಂ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಸೇನಾನೀರಿತಿ! ಏತದೇನಾಭಿಪ್ರೇತ್ಯೆ 
ಬಹ್ಟೈ ಚಾ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಆಮನಂತಿ | ಅಗ್ನಿರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮೋ ದೇವತಾನಾನಿತಿ ಮಂತ್ರಃ | 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೪ |! ಅಗ್ನಿರ್ಶೈೈ ದೇವನಾಮವಮಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತಥಾ 
ತೃತ್ತಿರೀಯಾಶ್ಚಾಮನಂತಿ | ಅಗ್ನಿರಗ್ರೇ ಪ್ರಥಮೋ ದೇವತಾನಾಂ | ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೩ | ಇತಿ | 
ಅಗ್ಫಿರವನೋ ದೇವತಾನಾಮಿತಿ ಚೆ | ವಾಜಸನೇಯಿನಸ್ತ್ಸೇವಮಾಮನಂತಿ | ಸವಾ ಏಹೊಲಸ್ರೇ 
ದೇನತಾನಾಮಜಾಯತೆ ತಸ್ಮಾದಗ್ಲಿರ್ನಾಮೇತಿ | ಯಜ್ಞೇಷ್ಠಗ್ಲಿ ಹೋತ್ರೇಷ್ಟಿಪಶುಸೋಮರೂಸೇಷ್ವಗ್ರಂ 
ಸೂರ್ವದಿಗ್ಬರ್ತ್ಯಾಹನನೀಯದೇಶಂ ಸ್ರತಿ ಗಾರ್ಹಸೆತ್ಯಾತ್ಸೆಚೀೇಯತೆ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಂ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತಂ | 
ಸಂನಮಮಾನಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ವಯೆಮೇನ ಪ್ರಜ್ವೀಭವನ್ನೆಂಗಂ ಸ್ಪಕೀಯಂ ಶರೀರಂ ನಯತಿ ಕಾಷ್ಕದಾಹೇ 
ಹನಿಷ್ಟಾಕೇ ಚ ಪ್ರೇರಯತೀತಿ ತೃತೀಯಂ ಪ್ರೆವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತಂ | ಸ್ಥೂಲಾಹ್ಕೀವನಾಮಕಸ್ಯ ಮಹರ್ಷೇ 
ಪುತ್ರೋ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರಃ ಕಶ್ಚಿದಕ್ಕೋಹಪೆನ ಇತ್ಯಗ್ನಿಶಬ್ದಂ ನಿರ್ವಕ್ತಿ | ತೆತ್ರೆ ನ ಕ್ಟೋಸೆಯತೀತ್ಯುಕ್ತೇನ 
ಸ್ಟೇಹಯತಿ ಕಂತು ಕಾಷ್ಠಾದಿಕಂ ರೂಕ್ಷಯತೀತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಶಾಕಪೂಣೆನಾಮಕೋ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರೋ 
ಧಾತುತ್ರಯಾದೆಗ್ನಿಶಬ್ದನಿಷ್ಟತ್ತಿಂ ಮನ್ಯಶೇ। ಇತ ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಧಾ. ೨೪-೩೬ | ಇತಿ ಧಾತುಃ | 
ಅಕ್ಕೋಇನ್ಹೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಧಾ. ೨೯-೨೧ | ಇತಿ ಧಾಶುಃ | ಪಗ್ಬೋ ದಹ ಭಸ್ಮೀ- 
ಫರಣೇ | ಧಾ. ೨೩-೨೨ | ಇತಿ ಧಾತುಃ ನೀತೋ ಚೀ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಧಾ. ೨೨-೫ | ಇತಿ ಧಾತುಃ! 
ಅಗ್ನಿಶಬ್ದೋ ಹ್ಯಕಾರಗಕಾರನಿಶಬ್ದಾನಸೇಶಕ್ರಮಾಣ ಏತಿಧಾತೋರುತ್ಬನ್ನಾದಯನಶಬ್ದಾದಕಾರಮಾ- 
ದತ್ತೇ | ಅನಕ್ತಿಧಾತುಗತಸ್ಯ ಕೆಕಾರಸ್ಯ ಗಕಾರಾದೇಶಂ ಕೃತ್ವಾ ತಮಾದತ್ತೇ | ನೀರಿತಿ ನೆಯತಿಧಾತುಃ | 
ಸಚ ಪ್ರಸ್ತೋ ಭೂತ್ವಾ ಪರೋ ಭವತಿ | ತತೋ ಥಾತುತ್ರಯಂ ಮಿಲಿತ್ಥಾಗ್ಸಿಶಬ್ದೋ ಭವತಿ | ಯಜ್ಞ.- 
ಭೂಮಿಂ ಗತ್ವಾ ಸ್ವಕೀಯಮಂಗಂ ನಯತಿ ಕಾಷ್ಮದಾಹೇ ಹನಿಷ್ಟಾಕೇ ಚ ಪ್ರೇರಯತೀತಿ ಸಮುದಾ- 
ಯಾರ್ಥಃ | ತಸ್ಯಾಗ್ಗಿಶಬ್ಬಾರ್ಥಸ್ಯ ದೇವತಾವಿಶೇಷಸ್ಯ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ ಸ್ತುತಿಪ್ರದರ್ಶನಾಯ್ಕೆಷಾಮಗ್ಗಿನಮಾಳ 
ಇತ್ಯೃಗೃವತೀತಿ |! ತಾಮೇತಾಮೃಚಂ ಯಾಸ್ಟ್ರ ಏವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶನಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಮಾಳೇಂಗ್ನಿಂ 
ಯಾಚಾಮಾಳಿರಧ್ಯೇಷಣಾಕರ್ಮಾ ಪೂಜಾಕರ್ಮಾ ವಾ ಪುರೋಹಿಶೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೋ ಯ್ಯ ಜ್ಜಸ್ಯ 
ದೇವೋ ದಾನಾದ್ದಾ ದೀಪನಾದ್ದಾ ದ್ಯೋತೆನಾದ್ದಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ಭವತೀತಿ ನಾ ಯೋ ದೇವಃ ಸಾ ದೇವತಾ 
ಹೋತಾರಂ ಹ್ವಾತಾರಂ ಜುಹೋಶೇರ್ಹೋಶೇತ್ಕೌರ್ಣನಾಭೋ ರತ್ನೆಧಾತೆನುಂ ರಮಜಣೇಯಾನಾಂ 
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ಧನಾನಾಂ ದಾತೃತೆಮಂ | ನಿ. ೩.೧೫ | ಇತಿ | ಅಸ್ಕಾಯನಮುರ್ಥಃ | ಈಡಿತಿಧಾತೋಃ ಸ್ತುತೈರ್ಥತ್ವೆಂ 
ಪ್ರೆಸಿದ್ಫೆಂ 1 ಧಾತೊನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವೆಮಿತಿ ನ್ಯಾಯೆಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಯಾಚ್ಚಾಧ್ಯೇಷಣಾಪೊಜಾ ಅಷೈತ್ರೋ- 
ಚಿತತ್ವಾತ್ತದರ್ಥತೆಯಾ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಾಃ | ಪುರೋಹಿತಶಜ್ದೋ ದ್ವಿತೀಯೇಧ್ಯಾಯೇಂರ್ಡ' ನಿ. . ೨-೧೨ 
ಯದ್ದೇನವಾಪಿಃ ಶಂ ತೆನನೇ ಪುರೋಹಿತ ಇತ್ಯೇತಾಮೃ ಚಮುದಾಹ್ಮ 'ತೈ"ಪುರ ಜರ ದಧಾತೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | 
ತೈತ್ತಿರೀಯಾಕ್ಟ ಸೌಕೋಹಿತ್ಯೇ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಸ್ಯ ಪಶ್ಚನುಷ್ಠಾ ಸ ನಿಧಾಯ ತೆತ್ಸೆ ಲತ್ವೇನ ಪುರ ಏನಂ 
ದಧತ ಇತ್ಯಾಮನಂತಿ 1 ದೇವಶಜ್ಟೋ ದಾನದೀಪನೆಷ್ಯೋತೆನಾಸಾಮಕ್ಯತಮಮರ್ಥಮಾಚಿಪ್ಟೇ | 
ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ದಾತಾ ದೀಪೆಯಿತಾ ಜ್ಯೋತೆಯಿತಾಯೆಮಗ್ಗಿರಿತ್ಯು ಕ್ಲಂ ಭವತಿ | ದೀಸನದ್ಕೋತೆನಯೋ- 
ರೇಕಾರ್ಥತ್ವೇ;5ಸ್ಯೆಸ್ತಿ ಧಾತುಭೇದಃ ` ಯಶ್ಯಶ್ಯಗ್ನಿ &ಪ್ನ ಥಿನೀಸ್ಕಾ ನಸ್ಮಪಾಪಿ ದೇವಾಸ್ತ್ರತಿ ಹವಿರ್ವಹನಾ- 
ದ್ಲ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ಭವತಿ | ದೇವಶಬ್ದ ದೇವತಾಶಬ್ದಯೋಃ ರಯಜಾ ಸಂತನತಿವಾದ್ಯ ಕಾಜಿದಗ್ಗಿ- 
ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾ ದೇವತಾ ನಾನ್ಸೇಷಣೀಯಾ | ಹೋತೈಶಬ್ದಸ್ಯ ಹೈಯೆತಿಧಾತೋರುತ್ಸೆನ್ನೆ ತ್ರೇನ ದೇವಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾತಾರಮಿತಿ 1 ಔರ್ಣವಾಭನಾಮಕಸ್ತು ಮುನಿರ್ಜುಹೋತಿಧಾತೋರುತ್ಸೆನ್ನೋ ಹೋತೃಶಬ್ದ ಇತಿ 
ಮನ್ಯತೇ ! ಅಗ್ನೇಶ್ಚ ಹೋತೃತ್ವೆಂ ಹೋಮಾಧಿಕೆರಣತ್ವೇನ ದ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಂ | ರತ್ನಶಜ್ಹೋ ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ 
ಮಘಮಿತ್ಯಾದಿಷ್ಟಷ್ಟಾನಿಂಶತೌ ಧನನಾಮಸು ಪಠಿತಃ | ಚ ಕು ಬಟ । | ದಧಾತಿಧಾತುರತ್ರ 
ವಾನಾರ್ಥವಾಜೀತಿ | ತೆದಿದೆಂ ನಿರುಕ್ತಕಾರಸ್ಯ ಯಾಸ್ಕಸ್ಯ ಮಂತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ |! ಅಥ ವ್ಯಾಕರಣ 

ಪ್ರಕ್ರಿಯೋಚ್ಯೆತೇ | ಆಗಿಧಾಶೋರ್ಗತ್ಯರ್ಥಾತ್‌ | ಧಾ. 8 | ಅಂಗೇರ್ನಲೋಹೆಶ್ಚ | ಉ. ೪-೫೦ [ 
ಇತ್ಯೌ ಣಾದಿಕಸೂಕ್ರಿ ೫ ನಿಪ್ರತ್ಯೇಯೆಃ | ಇದಿತ್ತ್ಸ್ವಾಸ್ಸುಮಾಗಮೇನ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ನಕಾರಸ್ಯ | ಹಾ. ೩-೧-೫೮] 
ಲೋಷಕ್ನ ಭವತಿ | ಅಂಗತಿ ಸ್ನ ರ್ಗೇ ಗಚ್ಛ ತಿ. ಹನಿರ್ನೇತುಮಿತ್ಯಗ್ನಿಃ | ಶತ್ರ ಧಾಶೋಃ | ಪಾ. ೬.೧-೧೬೨| 
ಇತ್ಯಕಾರ ಉದಾತ್ತೆಃ | ಆಹ್ಜುದಾತ್ರ ಶ್ಲ | ಪಾ. ೩-೧-೩ | ಇತಿ ಸ್ರತ್ಯೇಯಗತೆ ಇಕಾರೋತಪ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | 
ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಸದಮೇಕೆನರ್ಜಂ | ಹಾ. ೬-೧-೧೫೮ | ಇತಿ ದ್ವಯೋರನ್ಯತರ ಮುದಾತೆ ಶೈಮವಶೇಷ್ಯೇ- 
ತರಸ್ಯಾನುವಾತ್ತ ತ್ವಂ ಸ್ರಾಸ ಕ್ಲಂ | ತತ್ರ ಧಾತುಸ್ಪರೇ ಪ್ರ ಶ್ರ ಥಮಶೋಲವಸ್ಥಿತೆ ಠೇ ಸತಿ ಹಶಾ ತ ದಮುಪದಿಶ್ಯ ಮಾನಕ 
ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ವರೋವಶಿಪ್ಯತೇ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಸ್ಥರೋ ಬಲೀಯಾನ್‌ | ಸಾ. ೬೧-೧೫೮-೯ | ಇತಿ ಹಿ ನ್ಯಾಯೆಃ | 
ಶತೋಇಂಶೋದಾತ್ರೆಮಗ್ನಿಪ್ರಾತಿಪದಿಕಂ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ|ಸಾ. ೩-೧೪ | ಇತ್ಯಮಿತ್ಯೇತೆ- 
ದ್ದಿ ತೀಯ್ಕೆ ಕೆವಚನಮನುದೂತ್ತೆ 0 | ಶಸ್ಯಾಮಿ ak | ಪಾ. ೬-೧-೧೦೩ | ಇತಿ ಯತ್ಪೊರ್ನರೂಸಂ 
ಫೆರುದಾಕೆ ಮೇಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತಃ | ಪಾ. ೮.೨.೫ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿ ತತ್ತ ತ್‌ | ಅಗ್ನಿಶಬ್ದೋ 
ಧಾತುಜನ್ಮೇತಿ ಮತೇ ಸೇಯಂ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಸೆರ್ವಾಹಿ ದ್ರಷ ಶ್ರಷ್ಣವ್ಯೂ | ಮಠದ್ದ ಯೆಂ ಯಾಸ್ಟ್ರೇನ ಪ್ರ ಫಿ 
ನಾಮಾನ್ಯಾಖ್ಯಾತಜಾನೀತಿ ಶಾಳೆಬಾಯೆನೋ ಕನೈರುಕ್ತೆ ಸಮಯತ್ಚ | ನ ಸರ್ವಾಣೇತಿ ಗಾರ್ಗ್ಯೋ 
ವ್ವ ಯಾಳರಣಾಗಾಂ ಚೈಕೇ | ನಿ. ೧.೧೨ | ಇತಿ | ಗಾರ್ಗ್ಯೆಸ್ಯ ಮರ್ತೇಗ್ನಿ ಶಬ್ದಸ್ಯಾ ಖಂಡಸ್ರತಿಸಾದಿಕತ್ಸಾ- 
ತ್ರಿಷೋತಂತ ಉದಾತ್ತ! ಫಿ. ೧-೧1 ಇತ್ಯೆಂಕೋದಾತ್ತೆ ತ್ರೈ ೦ | ಪೂರ್ವೋಕ್ತೆ (ಷೈಸ್ರಣೇರಿತ್ಯಾದಿನಿರ್ವ- 
ಚನೇಷು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯೆ ಶೇಷಸ್ರಕ್ರಿಯಾ ಗಿ ತಂ ಕಲ್ಪನೀಯಾ | ಏತದೇವಾಭಿಸ್ರೇತ್ಯ 
ಯಾಸ್ಟ್ರ ಆಹ | ಅಥ ನಿರ್ವಚೆನಂ ತದ್ಕೇಷು ಪದೇಷು ಸ್ವರಸಂಸxಾರೌ ಸಮರ್ಥ್‌ ಪ್ರಾದೇಶಿಕೇನ 
ಗುಣೇನಾಸ್ವಿತೌ ಸ್ಯಾಶಾಂ ತಥಾ ತಾನಿ ನಿರ್ಬ್ರಾಯಾದಥಾನನ್ಸಿತೇತರ್ಥೇತಸ್ರಾದೇಶಿಕೇ ವಿಕಾರೇಂರ್ಥಸಿತ್ಯಃ 
ಪರೀಸ್ಟೇತ ಕೇನಚಿಷ್ಟೈತ್ತಿಸಾಮಾನ್ಯೇನಾವಿಷ್ಯಮಾನೇ ಸಾಮಾನ್ಯೇಇಪ್ಶ ಕ್ಷರವರ್ಣಸಾಮಾನ್ಯಾನ್ಸಿರ್ಬ್ರೂ 
ಯಾನ್ಸ ಶ್ರೇವ ನ ನಿರ್ಬ್ರಯಾತ್‌ ೯ ನಿ. ೨.೧ 1 ಇತಿ | ಅಸ್ಕಾಯಮರ್ಥಃ | ಶತ್ತೃತ್ರ ನಿರ್ವಚನೀಯ- 
ಹೆದೆಸಮೂಹಮಥಭ್ಯ( ಯೆ"€ಷ್ವೆಗ್ನಾ ದಿ ಸೆಜೀಷು ಪೂರ್ಪೋಕ್ತರೀತ್ಯಾ ಸ್ಲರಸಂಸ್ಕಾರೌ ಸಮರ್ಥೌ ವ್ಯಾಕರಣ- 
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ಸಿದ್ಧೌ ಸ್ಯಾತಾಂ | ಸ್ವರ ಉದಾತ್ತಾದಿಃ | ಸೆಂಸ್ಕಾರೋ ನಿಪ್ರೆತ್ಯಾಯಾದಿಃ | ಕಂಚೆ ತೌ ಸ್ವರಸಂಸ್ವಾರೌ 
ಪ್ರಾದೇಶಿಕೇನ ಗುಣೇನಾನ್ಫಿತೌ ಸ್ಯಾತಾಂ | ಶಬ್ದಸ್ಯೈ ಕದೇಶಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ಕೋಗಗಿಧಾಶೆಃ ಪ್ರೆದೇಶಃ | 
ತೆತ್ರೆ ಭವೋ ಗುಣೋ ಗತಿರೂಪೋಂರ್ಥೆಃ | ಶೇನಾಸ್ಚಿತೌ | ತಾನ್ಯಗ್ನ್ಯಾದಿಸೆದಾನಿ ತಥಾ ವ್ಯಾಕರಣಾನು- 
ಸಾರೇಣ ನಿರ್ಬ್ರಯಾತ್‌ | ತಜ್ಜೆ ನಿರ್ವಚನಮಸ್ಕಾಭಿಃ ಪ್ರೆದರ್ಶಿತಂ | ಅಥ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೆನೈಲಕ್ಷಣ್ಕೇನ 
ಕಶ್ಚಿತ್ಸ್ವೇನ ವಿವಶ್ಸಿತೋಂರ್ಥೋ ನಾಡ್ಚಿತಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಯಬ್ದೇ೪ನುಗತೋ ನ ಭವೇತ್‌ | ತೆಸ್ಕೈವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮ- 
ಪ್ರಾದೇಶಿಕೇ ವಿಕಾರ ಇತಿ | ಅಗ್ರನಯನಾದಿರೂಪಃ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷೋ ನಿಕಾರಃ | ಸೆ ಚೆ ಪ್ರೆದೇಶೇನಾಗ್ಮಿ- 
ಶಬ್ದೈ ಕದೇಶೇನಾತ್ರ ನಾಭಿಧೀಯತೆ ಇತ್ಯೆಪ್ರಾದೇಶಿಕೇ | ಏವಂ ಸತಿ ಯಃ ಪುಮಾನರ್ಥನಿತ್ಯಃ 
ಸ್ಪನಿವಕ್ಷಿತೇಂರ್ಥೇ ನಿಯೆಶೋ ನಿರ್ಬಂಧವಾನ್‌ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನುಸಾಕೀಣ ನಾ ದೇವತಾಂತೆರನಿಶೇಷಣಶ್ವೇನ 
ಯೋಜಯಿತುಂ ವಾ ಸ ನಿರ್ಬಂಧಃ | ಶೆದಾನೀಂ ಸೆ ಪುಮಾನ್ಮೇನಜಿದ್ದೃತ್ತಿಸಾಮಾನ್ಯೇನ ಸ್ವನಿವಕ್ಷಿತಮರ್ಥೆಂ 
ಸರೀಕ್ಷೇತ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಶಬ್ದೇ ಯೋಜಯೇತ್‌ | ವೃತ್ತಿಃ ಕ್ರಿಯಾ | ತೆಡ್ರೊಸೇಣ ಸಾಮಾನ್ಯಂ ಸಾದೈಶ್ಯಂ! 
ಅಸ್ಮಾಭಿಶ್ಹಾಗ್ರನಯನಾದಿರೂಪಂ : ಕ್ರಿಯಾತ್ಚಸಾಮಾನ್ಯಮುಸೆಜೀವ್ಯಾಗ್ರಣೀತ್ವಾದ್ಯರ್ಥೋ ಯೋಜಿತಃ | 
ತೆದಿದೆಂ ಯಾಸ್ವಾಭಿಮತೆಂ ನಿರ್ವಚನಂ | ಸ್ಮೌಲಾಹ್ಮೀವರಶ್ಷರಸಾಮ್ಯಾನ್ಸಿರ್ವಕ್ತಿ ! ಅಕ್ಟ್ಕೋಸಷೆನಶಬ್ದಸ್ಕಾದೌ 
ನಿಷೇಧಾರ್ಥಮಕಾರರೂಪಮಕ್ಷರಂ ನಿಷ್ಯತೇ! ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಸ್ಯಾಷ್ಯಾದಾವಕಾರೋಸ್ತಿ | ಶದಿದಮಕಸ್ಸರಸಾಮ್ಯಂ 
ಶಾಕೆಪೂಣೆಸ್ತು ವರ್ಣಸಾಮ್ಯಾನ್ಸಿರ್ಬ್ರೂತೇ | ಹೆಗ್ಟಶಬ್ದಾಗ್ನಿಶಬ್ದಯೋರ್ಗಸಾರವರ್ಣೇನ ಸಾಮ್ಯಂ | 
ಸರ್ವಥಾಸಿ ನಿರ್ವಚನಂ ನ ತ್ಯಾಜ್ಯಮಿತಿ | ಈಳೆ ಇತ್ಯೇತೆತ್ಸದಂ ಕೃತ್ಸಮಹ್ಯನುದಾತ್ತೆಂ | ತಿಜ್ಜತಿಜಃ | 
ಹಾ. ೮-೧-೨೮ | ಇಶ್ಯತಶಿಇಂತಾದೆಗ್ನಿಶಬ್ದಾತ್ಸರಸ್ಯೇಳೆ ಇತ್ಯಸ್ಯ ತಿಜಂತಸ್ಯ ನಿಘಾತವಿಧಾನಾತ್‌ | 
ಪದಡ್ಟೆಯೆಸಂಹಿತಾಹಾಲೇ ತ್ರೀಕಾರಸ್ಯ ಧಾತುಗಠಶಸ್ಯೋದಾತ್ಕಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರಿತಃ | ಷಾ. ೮-೪-೬೬ | 
ಇತಿ ಸ್ವರಿತೆತ್ವಂ | ತೆಸ್ಮಾದೊರ್ಥ್ವಭಾನಿನ ಏಕಾರಸ್ಯೆ ಶಿಜ್‌ಪ್ರೆತ್ಯಯರೂಪೆಸ್ಯ ಸ್ವರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾ- 
ಮನುದಾತ್ತಾನಾಂ | ಹಾ. ೧-೨-೩೯ | ಇತ್ಕೈಕೆಶ್ರುತ್ಯಂ ಪ್ರೆಚೆಯನಾಮಕಂ ಭವತಿ | ಪುರಃಶಬ್ದೋಂತೋ- 
ದಾತ್ಮ8 | ಅಯಂ ಪುರೋ ಭುವಃ | ತೈ. ಸಂ. ೪-೩-೨-೧ | ಇತ್ಯತ್ರ ತೆಥೈೆನಾಮ್ನಾತೆತ್ವಾತ್‌ | ಪೂರ್ವಾ- 
ಧರಾವರಾಣಾಮಸಿ ಪುರಧವಶ್ಚೈಷಾಂ | ಹಾ. ೫-೩-೩೯ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಶಬ್ದಾದಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ ಪುರಾದೇಶಶ್ಚ | 
ತೆತ್ರೋಲತ್ರೆ ಪ್ರತ್ಯೇಯೆಸ್ವೆರಃ |! ಹಾ. ೩-೧-೩ | ಧಾಇಯೋ ನಿಷ್ಮಾಯಾಂ ದೆಧಾತೇರ್ಜಿಃ | ಪಾ. ೭-೪-೪೨ | 
ಇತ್ಯಾದೇಶೇ ಸತಿ ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರ್ಯೋ ಹಿತಶಬ್ದ8 | ತೆತ್ರೆ ಸಮಾಸಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೇ 
ಪ್ರಾಸ್ತೇ | ಸಾ. ೬-೧-೨೨೩ | ತಪಹವಾದಶ್ವೇನ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಹಾ. ೬-೨-೨ | 
ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಯೆಡ್ವಾ | ಪುರೋನವ್ಯಯಂ | ಹಾ. ೧-೪-೬೭ | ಇತಿ ಗತಿಸಂಜ್ಜ್ಯಾ- 
ಯಾಂ ಗತಿರಸೆಂತೆರೂ | ಪಾ. ೬-೨೪೯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಸಪಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ತತ ಓಕಾರ ಉದಾತ್ತ | 
ಅವಶಿಷ್ಟಾನಾಮನುದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಪ್ಪ ಚಿಯಾಃ ಸೂರ್ವವದ್ದ್ಪಷ್ಟವ್ಯಾಃ | ಆದ್ಯಾತಕ್ಷರಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಪ್ರಚೆಯೆಪ್ರಾಪ್ರೌ | ಹಾ. ೧-೨೩೯ | ಉದಾತ್ತೆಸ್ಟರಿತಸರಸ್ಕೆ ಸನ್ಮತೆರಃ | ಹಾ. ೧-೨-೪೦ | 
ಇತ್ಯತಿನೀಚೋಇನುದಾತ್ತೆಃ 1 ಯೆಜಯಾಚೇತ್ಕಾದಿನಾ | ಸಾ. ೩-೩೯೦ | ಯಜತೇರ್ನಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೇ 
ಸತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೋ ಯಜ್ಞಶಬ್ದ8 | ವಿಭಕ್ತೇಃ ಸುಪ್ಸ್ಬರೇಣಾನುದಾತ್ರತ್ತೇ ಸತಿ | ಪಾ. ೩-೧೪ | 
ಪಶ್ಚಾತ್ಸ್ಸೆರಿತೆತ್ಸೆಂ | ದೇವಶಬ್ದಃ ಹಚಾದ್ಯೆಜಂಶಃ | ಹಾ. ೩-೧-೧೩೪ | ಸ ಚೆ ಫಿಟ್‌ಸ್ವರೇಣ | ಫಿ. ೧-೧1 
ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ಪರೇಣ | ಪಾ. ೩-೧-೩ | ಚಿತ್ಸೈರೇಣ | ಪಾ. ೬-೧-೧೬೩ | ವಾಂಶೋದಾತ್ರಃ | ಖುತ್ಚಿಕೃಬ್ದ 
ಯತೌ ಯಜತೀಶಿ ನಿಗ್ರಹೇ ಸತ್ಯೈತ್ವಿಗ್ನಧೃಕ್‌ | ಹಾ. ೩-೨-೫೯ | ಇತಿ ನಿಸಾತಿತೆಃ | ಗತಿಕಾರಕೋಷ- 
ಸದಾಶ್ಮೃತ್‌ | ಹಾ. ೬-೨-೧೩೯ 1 ಅತಿ ಕೃಡುತ್ತೆರಪದಸ್ರೆ ಕೃತಿ ಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ನಿಭಕ್ತಿಸ್ವರಃ 
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Ts 
EG LA SS A RAT TA RA ಬಂದಳು ಇ 


ಪೂರ್ವವಶ್‌ 1 ಹೋತೈಶಬ್ದಸ್ತೈನ್ಛ್ರತ್ಯಯಾಂತೆಃ | ಷಾ. ೩-೨-೧೩೫ | ನಿತ್ಸೃಕೇಣಾಷ್ಯುದಾತ್ತೆಃ 1 
ಸಾ. ೬-೧-೧೯೭ | ಸ್ವರಿತೆಪ್ರೆಚೆಯಾ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ರೆತ್ನೆಶಜ್ಞೋ ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತೆಸೈ | ಫಿ. ೨-೩ | 
ಇತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ರ8 | ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾಯೆತೇ ರತ್ನೆಂ ಧಾಶೇತಿ | ರತ್ನಾನಿ ದಧಾತೀತಿ ವಿಗ್ರಹಃ | ಸೆಮಾಸ- 
ತ್ಹಾಪಂತೋದಾಶ್ರೋ ಶತ್ಸೆಧಾಶಬ್ದಃ | ಯೆದ್ಧಾ ! ಕೃದುತ್ತರಪಡೆಪ್ರಸೃತಿಸ್ಟರಃ | ತೆಮುಪ್ಪುತ್ಯೆಯಸ್ಯೆ 1 
ಪಾ. ೫-೩-೫೫ | ಸಿತ್ಸ್ವರೇಣಾನುದಾತ್ತೇ ಸತಿ | ಪಾ. ೩-೦-೪ | ಸ್ಪರಿತಪ್ರಜಿತೌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮಾದ್ಯಾ- 
ಪ್ಲರಸ್ಕ್ರ ಪ್ರೆಜೆಯೋ ದ್ವಿತೀಯಾಕ್ಷರಸ್ಯ ಸನ್ನತರತ್ಚಂ | ವೇದಾವತಾರ ಆದ್ಯಾಯಾ ಯಚೋನರ್ಥಶ್ಚ 
ಪ್ರೆಸೆಂಜಿತಃ 1 ನಿಜ್ಞಾತೆಂ ವನೇದಗಾಂಭೀರ್ಯಮಥೆ ಸೆಂಕ್ರಿಸ್ಯ ನರ್ಣ್ಯತೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞದ) | ಪುರೋಹಿತಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವ ಆಚಾರ್ಯ ಅಥವಾ 
ಪುರೋಹಿತನಾದ ಯಜ್ಞದ ಪೊರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ | ವೇವಂ-. ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದ ಅಥವಾ ದಾನಶೀಲನಾದ | ಹೋತಾರಂ ಖುತ್ತಿಜಂ-- ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃ್ಛ 
ವೆಂಬ ಮುಖ್ಯ ಖುತ್ವಿಜನಾಗಿರುವ | ರತ್ಸೆಧಾತೆಮಂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಫಲರೂಪವಾಗಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ರತ್ನವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ. | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ಟಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು , ಈಳೇ (ಈಡೆ) 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರತೃಕ್ಷದೇವತಾರೂಸದಿಂದೆ 

| ಇರುವನನಾಗಿಯೂ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಭಾಗವಹಿಸುವ, ಬ್ರಹ್ಮ, ಹೋತ್ಸ, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಉದ್ಗಾತೃ ಎಂಬ 
ನಾಲ್ಕು ಜನ ಮುಖ್ಯ ಖುತ್ವಿಜರಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನಾಗಿಯೂ, ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 

ರತ್ನಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಆಗ್ದಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನೆನು. 


English Translation 


I praise (with hymns) Agni, the chief priest of the sacrifice, the 1716118 
one, the invoking priest, the greatest viver of reward. 


| ವಿಶೇಷಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋತ್ರಮಾಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳುವವನು ಹೋತ್ಕವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು. ಈ ಖುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಭಾಗಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವನರ ಗುಣಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪುರೋಹಿತಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞಮಾಡಿಸುವ ಮುಖ್ಯ ಆಚಾರ್ಯನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
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NA RRL AL. 





SET TAM: 





~~ 








ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗ ಕಾರ್ಯಕಲಾಷಗಳೆನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನೆರವೇರಿಸುವ ಅಧ್ವರ್ಯು ವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು ಏಕೆಂದರೆ ಪುಕೋಹಿತೆಂ (ಪುರ. ಹಿತೆಂ). ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾ ನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮುಂದೆ ಕುಳಿತು ಯಜ್ಞದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೇವಂ ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದೇವತೆಯೇ ಅಗ್ಟಿಯು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಜಿ ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಚ| ಯತ್ನಿಜಂ ಎಂಬುವದು ಬ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಜನ ಖುತ್ತಿ ಜರಲ್ಲಿ ಯಾರನ್ನು ಜೂ 

ಚಿಸಬಹುದು. ಹೋತಾರಂ ನ ಹೋತ್ಸ ವೆಂಬ ಖುತಿ 6ಕ್ಳ ನ್ನು ಎಂದರ್ಥ ವಾದರೂ ಅಗ್ನಿಯು ಇತರ 
PE ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗೆ ಭತುತ ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಸೆ ಹ ನಕ್ಷತಿ 
ಎಂದರೆ ಅಗ್ವಿಯು ಸತ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಬರುನನು ಎಂದು ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರು 
ವುದು) ಹೋತಾರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿಜಿ. ರತ್ಸೆಧಾತೆಮಂ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ವಫಲರೂಪವಾಗಿ 
ರತ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು, ರತ್ನ ವೆಂದರೆ ವಜ್ರಾದಿನವರತ್ತ ಗಳಲ್ಲದೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತುವಿಗೂ ರತ್ನ 
ವೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಧನ ಧಾನ್ಯ ಸಶು, ರತ್ನ ಮೊದಲಾದ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಪುತ್ರನಾದ ಮಧುಚ್ಛಂದಾ 
ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಒಟ್ಟು 
೧೦೨ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಈ ಮಧುಚ್ಛಂದನೇ ಖಷಿಯು. ಈ ಮಧುಚ್ಛಂದಯಸಿಯು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಷಿಯ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನು. ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಷಿಯು ಗಾಧಿಪುತ್ರನೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೭, ೧೮) 
ಜೈಮಿನೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಜೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೩೭-೮) ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಗಾಧಿಯು ಕುಶಿಕನ ಮಗನೆಂದಿದೆ. ಪಂಚನಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ (ಸಂ. ಬ್ರಾ. ೨೧-೧೨-೨) ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 
ಜಹ್ನು ಎಂಬ ರಾಜನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಖಗ್ಗೇದದ ಮೂರನೆಯ 
ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಈ ಗಾಧಿಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ ಖುಹಿಯು. ಆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೬೨ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರಪುತ್ರನಾದ ಮಧುಚ್ಛ ಂದಯಷಿಯ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಈ ೧೦ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಸೇರಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಹಾಗೆ ಸೇರದೆ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿನೆ. ಎಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬನೇ ಖುಷಿಯು. ಆದರೂ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಖುಹಿಗಳಿರುವುದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳ ವಿಚಾರವೂ ಅದರಂತೆಯೇ. ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯಾಗಲಿ ಅನೇಕ 
ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ಇರಬಹುದು. ಹೀಗೆಯೇ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಛೆಂದಸ್ಸುಗಳಿರಬಹುದು 
ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿರಬಹುದು ಪ್ರಕೃತ ನಾವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಎಂಬ 
' ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಸೂಕ್ತದ ೯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ಎಂಬ ಒಬ್ಬನೇ ಖುಹಿಯು. ಅಗ್ದಿಯೆಂಬ 
ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು. ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂಬ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸು. 


612 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧. 


ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಗ್ಲಿಮಾಡೇ ಎಂದಿರಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಈಡ ಸ್ತುತಾ 
(ಧಾ. ೨೪-೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ಈಡ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈಡೇ ಎಂಬ ರೂಪೆವು ಉಂಟಾಗಿದೆ. 
ಡಕಾರಕ್ರೆ ಬದಲಾಗಿ ಕೆಲವುಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಹ್ಹೃ ಚರು ಎಂದರೆ ಖುಕ್ಕಾ ಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳು ಳಕಾರವನ್ನು ಉಪಯೋ 
ಗಿಸುವರು. ಇದು ಪರಂಪರಾಗತವಾದ ಸಂಪ್ರದಾಯವು-- 


ಅಳ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಡಕಾರಸ್ಯ ಳೆಕಾರಂ ಬಹ್ಟೈ ಚಾ ಜಗುಃ | 
ಅಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಢಕಾರಸ್ಯ ಳ್ಹೆಕಾರಂ ವೈ ಯಥಾಕ್ರಮಂ || ಇತಿ ॥| 

ಎಂದರೆ ಅಜ್‌ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿರುವ ಡಕಾರವನ್ನು ಳಕಾರವೆಂದು ಉಚ್ಚರಿಸುವರು ಅಚ್‌ ಎಂದರೆ ಅಕಾರಾದಿಸ್ವರಗಳು. 
ಎರಡು ಸ್ವರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಡಕಾರ ಬಂದರೆ ಳಕಾರವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಈಡೇ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ 
ಈ*ಡ್‌- ಎಳೇ, ಎಂದಾಗುಪುದು. ಈ, ಏ ಎಂಬ ಎರಡು ಸ್ವರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಡಕಾರವು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಡಕಾರವು ಳಕಾರವಾಗಿ ಒಟ್ಟು ಶಬ್ದವು ಈಳೇ ಎಂದಾಯಿತು. ಅದರಂತೆಯೇ ಢೆಕಾರ ಬಂದ ಕಡೆ ಳ್ಸ ಕಾರ 
ವಾಗುವುದು. ಉದಾ ಅಷಾಳ್ಲೆಂ ಯುತ್ಸು ಸೈತೆನಾಸು ಸೆಪ್ರಿಂ (ಯ. ಸಂ. ೧೯೧-೨೧). 

ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನೇಕ ರೂಪನಿಷ ತ್ತಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಸರಿಹೋಗುವಂತೆ ವ್ಯಾಕರಣಸೂತ್ರಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ 
ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವರು. ಆದರೆ ಅವುಗಳು ಆಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥಗಳೆಂದಾಗೆಲಿಿ, ಕವಿಯ 
ಆಶೆಯನೆಂದಾಗಲಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣದ ಸಹಾಯದಿಂದಲ್ಕೂ ಧಾತುಗಳ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದಲೂ ಯಾವ ವಿಧವಾಗಿಯಾದರೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಆದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಅನೇಕಶಬ್ದಗಳು ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳು ಇಂತಹೆ 
ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಅವಯವಾರ್ಥಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುವುದೆಂದು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ನಂಬುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನೇದದ ಶೈಲಿಯು ಬಹುಸುಲಭವಾಗಿಯೂ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನೇರವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಎರಡು ಪದಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸಮಾಸ 
ಪದವೇ ಅಪರೂಪವು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಸಹಜವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಈಚೆಗೆ ಹುಟ್ಟದ ವ್ಯಾಕರ 
ಣಾದಿಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗುವ ಕೆಲವು ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಗಳನ್ನು ನಂಬಲು ಕೆಲವರು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರೆ 
ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾವಿಧೆವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ತಪ್ಪಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವಿಚಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೆೇೇ ಅನುಸರಿಸಿ ವ್ಯಾಕರಣದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವ್ರು ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಗಳನ್ನು ಈಗ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು 


ಅಥಾತೋತನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮೋರಗಿ | ಸೈಥಿನೀಸ್ಥಾನಸ್ಥಂ ಪ್ರಥ್ನಮಂ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾ- 
ಸ್ಯಾಮೊಲಗ್ಲಿಃ ಕಸ್ಮಾಡಗ್ರ ಚೇರ್ಭವತ್ಯೆಗ್ರಂ ಯೆಚ್ಞೇಷು ಪ್ರೆಣೇಯೆ- 
ತೇಣಜ್ಞಂ ನಯತಿ ಸಂನಮಮಾನೋಇ*ಕ್ಟೋಪೆನೋ ಭವತೀತಿ ಸ್ಟೌಲಾ- 
ಸ್ಮೀನಿರ್ನ ಕ್ಲೋಸೆಯತಿ ನ ಸ್ನೇಹೆಯತಿ ತ್ರಿಭ್ಯ ಆಖ್ಯಾತೇಭ್ಯೋ ಜಾಯತ 
ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿರಿತಾದಕ್ತಾದ್ದ ಗ್ಭಾದ್ಬಾ ನೀತಾತ್ಸೆ ಖಲ್ವೇಶೇರಕಾರಮಾ- 
ದತ್ತೇ ಗಕಾರಮನಕ್ತ್ಕೇರ್ವಾ ಶಹತೇರ್ವಾ ನೀ ಪರಸ್ತಸ್ಯೈಷಾ 
ಭವತ್ಯಗ್ನಿಮಾಳೇ ॥ (ನಿ. ೭-೧೪) 
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ಇದರೆ ಅರ್ಥವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಲಕ್ಷಣಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಷ್ಟೆ. 
ಅದರೆಂತೆ ನಾವು ಈಗ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅವಯವಾರ್ಥದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಿಶೇಷವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡು 
ವೆವು. ಅಗ್ತಿ ದೇವತೆಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಮೊದಲು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆಗ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿದೇವತೆ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ 
ಬಂತೆಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ನಿವರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಗ್ರಣೀಃ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಅಗ್ರಣೀಃ ಎಂದರೆ ದೇವಸೇನೆಯನ್ನು ಸ್ವತಃ (ತಾನೇ) ನಡೆಸುವವನು, ಅಥವಾ ದೇವಸೇನೆಗೆ ಮುಂದಾಳಾಗಿರು 
ವವನು (ನಾಯಕ or Leader) ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಇದು ಒಂದನೆಯ 
ಕಾರಣವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂತರದಲ್ಲಿ--ಅಗ್ನಿರ್ದೇನಾನಾಂ ಸೇನಾನೀಃ ಎಂದಿಡೆ. ಇದನ್ನ ನುಸರಿಸಿ 
ಬಹ್ವೃಚರು ಎಂದರೆ ಖುಕ್ಕಾಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ--ಅಗ್ನಿರ್ಮುಖಂ ಪ್ರೆಥನೋ 
ದೇವತಾನಾಂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೪) ಎಂದು ಪಠಿಸುವರು. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ- 
ಅಗ್ಲಿರ್ವೇ ದೇವನಾಮವಮ$8 (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೧) ಎಂದಿರುವುದು. ತಶೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೂಡ ಅಗ್ಲಿರಗ್ರೇ ಪ್ರಥಮೋ ದೇವತಾನಾಂ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೩) ಎಂದೂ ಅಗ್ಲಿರವಮೋ 
ದೇವತಾನಾಂ ಎಂದೂ ಇರುವುದು. ಈ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಅಗ್ವಿಯು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು, 
ಅಗ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವನು, ಮುಂದಾಳು. ನಾಯಕನು ಎಂದಾಗುವುದು. ಮಾಜಸನೇಯಿಗಳು ಎಂದರೆ ಶುಕ್ಲೆ 
ಯಜುಶ್ಶಾಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳು-ಸ ವಾ ಏಷೋಇಗ್ರೇ ದೇವತಾನಾಮಜಾಯತೆ ಶಸ್ಮಾದಗ್ನಿರ್ನಾಮೇತಿ- ಈ 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿ ದವನು. ಆದುದರಿಂದೆ ಇವನಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಹೆಸರು-ಎಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ಸಶುಬಂಧ, ಸೋಮ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯನೆಂಬ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡ: 
ದಿಂದ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಟೈ ನಲ್ಲಿರುವ ಆಹವನೀಯವೆಂಬ ಅಗ್ರಿ ಕುಂಡನಿರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಸಲ್ಲುವುದು. ಇದು ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಎರಡನೆಯ ಕಾರಣವು. 
ಮತ್ತು ಆಗ್ಟಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಶರೀರವನ್ನೇ ಒಡ್ಡಿ (ಉಪಯೋಗಿಸಿ) ಸಮಿತ್ತೇ ಮೊದಲಾದ ಕಾಷ್ಕಗಳನ್ನು 
ದಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು (ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು) ಪಚನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರೇರಿಸುವುದರಿಂದ 
(ಸ್ವಯಂ ದಹಿಸುವುದರಿಂದ) ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವೆಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಮೂರನೆಯ ಕಾರಣವು. ಈ ಕಾರಣಗಳಲ್ಲದೆ 
ಸ್ಥೂಲಾಹ್ಮೀವ ಎಂಬ ಮಕರ್ಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸೌ ಲಾಷ್ಮಿ (ವಿನ್‌ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರನು--ಅಗ್ಟಿಯು ಅಕ್ಟೋ 
ಸನನಾದುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ಬಿಡದೆ ದಹಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯಪಡುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಚಿಎಸ್ಸೇಹದಿಂದ ವರ್ತಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಕ್ಟೋಪಯತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ವುಂಟಾಗಿದೆ. ನ ಕ್ಟೋಪಯತೀತಿಎ ಅಕ್ಟೋಹನಃ ಎಂದರೆ ಕ್ಲೋಸಯತಿಯಲ್ಲದ್ದು (ಸ್ನೇಹೆನಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ) 
ಅಕ್ಕೋಸನವು ಎಂದಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಕಾಷ್ಟಾದಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಾದಿಗಳನ್ನು ತೋರಿಸದೆ ಅವುಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದಯದಿಂದ ದಹಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಶಾಕಪೂಣಿಯೆಂಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರನು (ಶಕಪೊಣನ 
ಪುತ್ರನು. ಇವನಿಗೆ ರಥೀತರನೆಂದೂ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು)-ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವು ಮೂರು ಖೇರೆಬೇಕೆ ಧಾತು 
ಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅಜಿಪ್ರಾಯಪಡುವನು-- | 

ಇಣ್‌ ಗತೌ ಇತಿ ಧಾತುಃ (ಧಾ. ೨೪-೩೬) 

ಅಕ್ಲೋತನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗೆತಿಷು ಇತಿ ಧಾತುಃ (ಧಾ. ೨೯-೨೧) 

ದಗ್ಗೋ ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ ಇತಿ ಧಾತುಃ (ಧಾ. ೨೩-೨೨) 

| ನೀತೋ ಜಣೀಇ ಪ್ರಾಪಣೇ ಇತಿ ಧಾತುಃ (ಧಾ. ೨೨-೫) 
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ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವು ಅಕಾರ ಗಕಾರ ನಿಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಏತಿ ಎಂಬ ರೂಪದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಅಯನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರವೂ ; ಅನಕ್ತಿ 
ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿರುವ (ಅಕ್ರೋನ್ಹೂ) ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರಾದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ಗಕಾರವೂ, ಅಥನಾ ದೆಹೆತಿಥಾತುನಿ 
ನಿಂದ (ದಹೆ ಭಸ್ಮೀಕೆರಣೆಲ್ಲ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ದಗ್ಗ ಎಂಬ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಗಕಾರವೂ ; ನಯತಿಥಾತುವಿನಿಂದ 
(೫ೇಇ್‌ ಪ್ರಾಹೆಣೆಲ) ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ನೀಃ ಎಂಬ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ನೀ ಎಂಬ ದೀರ್ಫೌಕ್ಷರವು ಹ್ರಸ್ತವಾಗಿ ನಿ 
ಎಂದಾಗಿ ಆ ಅಕ್ಷರವೂ ಈ ಮೂರೂ ಅಃಗ್‌-ನಿ-ಅಗ್ಲಿ ಸೇರಿ ಅಗ್ಲಿ ಎಂದಾಗಿರುವುದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಮೂರು ಥಾತುಗಳೂ ಸೇರಿ ಈ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವುಂಟಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ವ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಸ್ವಶರೀರನಯನದಿಂದ ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸಚನಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವನನಾದ್ದರಿಂದ 
ಈ ದೇವತೆಗೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು ಒಟ್ಟಿ ರ್ಥವು. 


ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಾತ್ಮಕವಾದ ದೇವತೆಯ ಸ್ತೋತ್ರವೇ ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ಲಿಮಾಳೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ತೆನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಜುಕ್ಕಿನ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಯಾಸ್ವಮಹರ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ವಿವರಿಸಿರುವರು-- 


ಅಗ್ಲಿಮಾಳೇತಗ್ಲಿಂ ಯಾಚಾಮಾಳಿರಥ್ಟೇಷಣ ಕರ್ಮಾ ಸೂಜಾಕೆರ್ಮಾ ವಾ 
ಪುರೋಹಿತೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೇವೋ ದಾನಾದ್ವಾ ದೀಸೆ- 
ನಾದ್ವಾ ದ್ಯೋತೆನಾದ್ವಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ಭವತೀತಿ ನಾಯೋ ದೇವಃ ಸಾ 
ದೇವತಾ ಹೋತಾರಂ ಹ್ವಾಶಾರಂ ಜುಹೋಶೇರ್ಹೋಶೇಶ್ಕೌರ್ಣ ನಾಭೋ 
ರತ್ತೈಧಾತೆಮಂ ರಮಃೀಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ದಾತೈತಮಂ ! ಇತಿ 


(ನಿ. ೭-೧೫) 


ಇದರ ಅರ್ಥವು ಈಡ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಸ್ಮುತಿನರವಾದ ಅರ್ಥನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಧಾತೂನಾಮನೇಶಾ- 
ರ್ಥಶ್ಚಂ--ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವವು ಎಂಬ ನ್ಯಾಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಈಡ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಾಚ್ಚ್ಯಾ 
(ಪ್ರಾರ್ಥನೆ) ಅಧ್ಲ್ರೇಷಣಾ (ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು) ಪೂಜಾ (ಪೂಜೆ, ಅರ್ಚನೆ) ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದು. 


ಪುರೋಹಿತಶಬ್ದವು ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೨) ಯೆಜ್ಡೇವಾಪಿಃ ಶಂ ಶೆನವೇ ಪುರೋಹಿತಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೭) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು ಎಂದರೆ ಪುರಃ ಏನಂ 
ದಧಾಶೀತಿ ಪುರೋಹಿತಃ. -ಮುಂದುಗಡೆ ಇರುವವನು, ಮುಂದುಗಡೆ (ಎದುರಿಗೆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜ 
ಮಾನನ ಎದುರಿಗೆ) ಇರುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಯಜುರ್ವೇದಿಗಳೂ ಕೂಡ ಪುರ ಏನೆಂ ಡಿಧಶೇ-_ ಮುಂದು 
ಗಡೆ ಎಂದರೆ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರುವವನು ಎಂದು ಪುರೋಹಿತಶಬ್ಧ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೇಳುವರು. ಪುರೋಹಿತ 
ನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಗಳನ್ನು ಶಾಸ್ರೋಕ್ಕನಿಧಿಯಂತೆ ಮಾಡಿಸುವ ಮುಖ್ಯ ಆಜಚಾರ್ಯನೆಂದು 
ಅರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಚಿ ನಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಆರೋಪಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪುರೋಹಿತಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಮುಖ್ಯ ಆಜಾರ್ಯನೆಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಪುರೋಹಿತಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲಪುಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಅಲ್ಲಿ 
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ರ್ವೇದದ ಶೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ--ವಿಶ್ವರೂಪೋ ವೈ ಜು! ಪುಕೋಹಿತೋ ದೇವನಾಮಾಸೀತ್‌ 
(ಶೈ. ಸಂ. ೨-೫-೧) ತ್ವ ಸ್ಟ ಎಪುಜಾಪತಿಯ ಮಗನಾಗ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬುವನು ದೇವತೆಗಳ ಪುರೋಹಿತನಾನಿದ್ದನು- 
ಮತ್ತು ಬೃ ನಸ: ಪುರೋಹಿತ ಆಸೀಚ್ಛೆಂಡಾಮರ್ಕಾವಸುರಾಣಾಂ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೧೦) 
ಬೃಹೆಸ್ಪಕಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ನು ಶಂಡಾಮರ್ಕರೆಂಬುವರು ದೈತ್ಯರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದರು- 
ಎಂದಿದೆ. ಈಸ ಸಳಗಳನ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತಶಬ್ದವು ಕರ್ಮಾನುಷಾ ) ನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸುವ ಮುಖ್ಯ ಆಚಾರ್ಯನೆಂಬ 
(High priest) « ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 





ದೇವಶಬ್ದವು ದಾನ, ದೀಪನ, ದ್ಯೋತನ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾಗಿದೆ. ದೇವಶಬ್ದವು 
ದಿವ್‌- ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಆಗಿದೆ. ದೇವನೆಂದನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನ್ನು ಬೆಳಗುವವನು ಎಂದಾಗು 
ba ಆದುದರಿಂದ ದೇವನೆಂದರೆ ದೇವತೆಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಯೆಜ ಸಸ್ಯ ದಾತಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸಯೋಗಿಸಿದರೆ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸೆ ಸ್ಫೂ ರ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದಕಿೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾಶ್ರನಾಗಿರುವವನು, 
2! ಯಜ್ಞವು ಬು ವುದು ಅಗ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಜ್ಞವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ದಿವ್‌ 
ಧಾತುವು ದಾನಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ ಗ ಈಗಿನ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ದೀಪನ ದ್ಯೋತನ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳು ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದರೂ ಧಾತುಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವ ಲೃಮಟ್ಟಿಗೆ ಅರ್ಥವೂ 
ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗುವುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿದ್ದ ಸರೂ ಅವನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಒಯ್ಯುವನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಭೂಮಿಸ್ಟರ್ಗಗಳೆರಡರ ಸಂಬಂಧೆವೂ ಉಂಟು. 
ದೇವಶಬ್ದ ಮತ್ತು ದೇವತಾಶಬ್ದಗಳು ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲದ ಬೇರೊಂದು ದೇವನೆಂದು ಯೋಚಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ದೇವಶಬ್ದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗವು. 
ತೇವತಾಶಬ್ದವು ಪ್ರೀಲಿಂಗವು. ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ 
`ನಾಗಿರುವ ದೇವನೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಯು. 


ಯತ್ತಿಜಂ-- ಈ ಶಬ್ದವು ಯುತ್‌ ಯಜತೀತಿ ಯತ್ವಿಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಬುತುವಿನಕ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಆಥವಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವುದು. ಖತ್ತಿಜನೆಂದರೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾದಿಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪಠನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಹೋಮ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯೋಜಿತನಾಗಿರುವ ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನಾದರೂ ಖತ್ತಿಜನೆಂಬ 
ಸಾಮಾನ್ಯಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಯಿದ್ಧರೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವಹಿಸುವ ಬ್ರಹ್ಮ, ಹೋತೃ, 
ಅಧ್ವರ್ಯು, ಉದ್ಲಾತ್ಸೃ ಎಂಬ ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಖುತ್ವಿಜನು ಒಬ್ಬನಾಗಿರುವನು. ಈ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಹೋತೃನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನನ್ನೆೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ, ಇನ್ನೂ ಅನೇಕರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. 


ಹೋತಾರಂ--ಹೋತೃ ಶಬ್ದವು ಹ್ವಯತಿಧಾತುವಿನಿಂದ (ಹ್ವೈಯತಿ ಎಆಹ್ವಾ ನಮಾಡುವುದು ಅಥವಾ 
ಕರೆಯುವುದು) ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವವನ್ನು (ಕರೆಯುವವನು) 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೆ ದೇವಾನ್‌ ಏಹ ವಶ್ಸತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಪುಸ್ಟೀಕರಿಸುವುದು. ಈ ಹೋತ್ಸಶಬ್ದವು ಜುಹೋತಿ ಚಕಟ (ಜುಹೋತಿ ಹೋಮಮಾಡು 
ವುದು) ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಔರ್ಣವಾಭನೆಂಬ ಮುನಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. ಹೋತೃಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಈ 
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ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಅನ್ವಯಿಸುವವು. ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧೆವಾಗಿ ಖುತ್ತಿಜಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋತ 
ಶಬ್ದವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ನಿ ತ್ವಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧನಮಗ್ಗೇ ಹೋತಾರಮೃ ಶ್ಟಿಜಂ (ಯ. ಸಂ. ೧-೪೪-೧೧) 

ನಿ ತ್ವಾ ಹೋತಾರನ್ಬುತ್ವಿಜಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೪೫-೭) 

ತ್ವಾಂ ಯೆಜ್ಞೇಷ್ಟೃತ್ವಿಜಮಗ್ಗ್ನೇ ಹೋತಾರಮಾಳೆತೇ (ಖಯ. ಸಂ. ೩-೧೦-೨) 

ನ್ಯೈಂಗ್ಲಿಂ ಜಾತೆವೇದಸಂ ದಧಾತಾ ದೇವಮೃತಶ್ಚಿಜಂ (ಖು. ಸಂ. ೫-೨೨-೨) 

ಮಂದ್ರೆಂ ಹೋತಾರಮೃತ್ತಿಜಂ ಚಿತ್ರೆಭಾನುಂ ನಿಭಾವಸುಂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೪೪-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಜನೇಕಖಯಷಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಹೋತಾರಂ ಯೆತ್ಸಿಜಂ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಿನ ಪಾತ್ರವು ಬಹುಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಹೋತೃವೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರಬಹುದು. 


ರತ್ತಧಾತಮಂ-- ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ರತ್ನಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟಿ 
ನೆಯ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ರಮಣೀಯವಾದ ವಸ್ತುವಿಗೆ 
ರತ್ನ ನೆಂದು ಹೆಸರು. ರತ್ನ ವೆಂದರೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠನಸ್ತುವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ರತ್ನಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಐಶ್ವಯನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ದಧಾತಿಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪೆದಾತಿ= ಕೊಡುವುದು ಎಂಬ ಧಾತುವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದಧಾತಿ ಎಂಬ 
ಧಾತುವನ್ನೆಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತಿ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಪ್ರಾತಾ ರತ್ನಂ ಪ್ರಾತೆರಿತ್ವಾ ದಧಾತಿ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೫-೧) 


ಎಂಬ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಸ್ವನಯನೆಂಬ ರಾಜನು ಮಾಡಿದ ದಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ರತ್ನಂ ಎಂದರೆ ಸುವರ್ಣಾದಿ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಪಶುಗಳು ಇತರ ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತುಗಳು ಎಂದು 
ಮುಂದಿನ ಯುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸುಹಿರಣ್ಯಃ ಸ್ಪಶ್ಚಃ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬರುವುದು. 
ದಧಾತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ದೆದಾತಿ-ಕೊಡುನನು ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಇದರಂತೆಯೇ ರಾಯೆಸ್ಪೋಸಂ 
ಯಜಮಾನೇಷು ಧತ್ತೆಂ | ಪ್ರೆಜಾಂ ಪುಷ್ಟಿಂ ಭೂತಿಮಸ್ಮಾಸು ಧತ್ತೆಂ (ಜು. ಸಂ. ೮-೫೯-೭) ಮೊದಲಾದ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದತ್ತೆಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಧತ್ತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು. ಇದೆಲ್ಲಾ 
ಫಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ಟರ ಮಂತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ವಿವರಣೆಯು. 


| ವ್ಯಾಕರಣ ಯಾ 


ಅ 
ಹಯಾಸ್ಕನೂತ್ಮರಂಗೇಂದ್ರೌ ನತ್ವಾ ತತ್ತಾ_ರ್ಥದಾೌ ಬ್ರುವೇ | 


ಯಚಿ ದೇಶ್ಯಾ ಪಾಣಿನೀಯಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ಮಾಧವೋತ್ತಿ 58 1 


ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವು. ಅಗಿ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಅಂಗೇರ್ನ- 
ಲೋಪಶ್ನ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೦) ಅಗಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಫಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುವುದು ಅಲ್ಲದೆ, ನಕಾರಕ್ರೆ 
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ಇ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರವು ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ.ಸೂ.೭-೧-೫೮) 


ಇಕಾರೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಸ್ತರೆದೆ ಮುಂದೆ ನ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬಂದೆ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಸಬರುವುದು. ಅಂಗತಿ ಇತಿ ಅಗ್ಲಿ! ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಟೋಸೃರ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಧಾತುವಿನ 
ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತಸ್ವರನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡೆತಕ್ಕ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಗ್‌ ಧಾತುವಿನ : ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಮೊದಲಿನ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಅಷ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರವೂ ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ನಂತರ ಒಂದು ಪದದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಒಂದು 
ಉದಾತ್ತ ಅಥವಾ ಸ್ವರಿತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಾಕಿ ಸ್ವರಗಳುಅನುದಾತ್ತವಾಗುವವು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಅನುದಾತ್ತಂ 
ಪೆದಮೇಕವರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ದಿ ಶಬ್ದದ ಅ, ಇ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಸ್ವರಬಲೀಯಸ್ಸೃಮನ್ಯತ್ರೆ ವಿಕರ- 
ಣೇಭ್ಯ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮-೯) ಎಂದರೆ ವಿಕರಣಗಳನ್ನುಳಿದು ಒಂದು ಹದಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ಸ್ವರವು 
ಬಲವಾದುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯೋದಾತ್ರವು ಬಲವಾದುದರಿಂದ ಅದು ನಿಲ್ಲುವುದು. 
ಉಳಿದ ಅಕಾರವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದದ ಅಕಾರವು ಅನುದಾತ್ಮವೂ, ಇಕಾರವು 
ಉದಾತ್ರವೂ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಸಿದ್ದವಾಯಿತು 


ಲೋಪೆವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಗ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಫಿ ಸ್ರತ್ಯಯೆವು ಬರುವುದು. ಅಗಿ 


ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಅಂತೋದಾತ್ರವೆಂದಕ್ಕೆ 
ಕಡೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ರೆವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಅಮ್‌ ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ಕ್ಯೇಕ 
ವಚನಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಬೇಕು. ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವ್ರ ಸುಪ್‌ ಆದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮೌ ಸುಪ್ಪಿತಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧.೪) ಎಂದರೆ ಸುಪ್ಪು ಮತ್ತು ಪಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕಪ್ರತ್ಯಯೆಗಳೂ ಸಹ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವವು 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಮನ ಅಕಾರವು ಅನುದಾತ್ತನಾಗುವುದು.  ಅಗ್ಗಿ*ಅಮ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಮಿ 
ಪೂರ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭). ಆ. ಇ. ಉ. ಯ. ಲೃ ಗಳ ಮುಂದೆ ಅಮನ ಅಕಾರವಿದ್ದರೆ ಈ 
ಎರಡು ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಪೂರ್ವದ ವರ್ಣವು ಒಂದೇ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉದಾತ್ತವಾದ ಇ * ಅನುದಾತ್ತನಾದ ಅ ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇಕಾರವೊಂದೇ ಬಂದಿರುವುದು. ಏಕಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಉದಾತ್ತ ಮತ್ತು ಅನುದಾತ್ತ ಇವೆರಡರೆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ 
ಏಕಾದೇಶವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಗ್ವಿಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 
ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು, ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವು ಧಾತುನಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿತು ಎಂದು ಒಪ್ಪುವವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಸರಿಹೋಗುವುದು. 
ನಾಮಾನ್ಯಾಖ್ಯಾತಜಾನೀತಿ ಶಾಕಟಾಯೆನೋ ನೈರುಕ್ತಸಮಯಶ್ಚ | ನ ಸರ್ನಾಣೀತಿ ಗಾರ್ಗ್ಯೋ 
ನೈಯಾಕರಣಾನಾಂ ಚೈಕೇ (ನಿರು. ೧-೧೨) ಶಾಕಟಾಯನರು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಹ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಗಳೂ ಸಹ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟುವವು ಎನ್ನುವರು. ಗಾರ್ಗ್ಯಮಹರ್ಹಿಯೂ, ಈಲವರು ವೈಯಾಕರಣರೂ ಸಹ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ 
ಗಳೂ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹ.ಟ್ವಿದವುಗಳಲ್ಲ. ಧಾತ್ವಜನ್ಯ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಗಳೂ ಜೀರೆ ಇರುವವು ಎನ್ನುವರು. ಪ್ರಾತಿ 
ಪದಿಕವೆಂದರೆ ಧಾತು, ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ್ಕ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುಳಿದ ಅರ್ಥವತ್ತಾದ ಶಬ್ದಪು. ಗಾರ್ಗ್ಯಮತದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವು ಅಖಂಡ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯವಿಭಾಗವಿಲ್ಲದ : ಪ್ರಾತಿಸದಿಕವು. ಈ ಮತದಲ್ಲಿ ಫಿಸೋಂತ 
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ಉದಾತ್ತೆಃ (ಫಿಟ್‌. ಸೂ. ೧) ಫಿಟ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ. ಅದರೆ ಅಂತವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕವು ಅಂತೋದಾತ್ರವು. ಅಮ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿದರೆ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಅಗ್ರಂ ನೆಯೆತೀಶೈಗ್ರಣೇ, ಅಗ್ರಂ ಪ್ರೆತಿ ಪ್ರೆಜೇಯಶೇ ಇತ್ಯೆಗ್ನಿ, ಅಂಗೆಂ ನೆಯತೀತೈಗ್ನಿಃ 
ಎಂಬೀ ಮೂರು ವ್ಯ್ಯತ್ಪತ್ತಿಗಳೂ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕಾಭಿಮತವಾದವುಗಳು. ಅಕ್ಕ್ರೋಪೆಯತೀತ್ಯಗ್ನಿ $ 
ಎಂದು ಸ್ಥೌಲಾಷ್ಮೀವಿಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೇಳುವರು. ಈ ನಿರ್ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಯಥಾ 
ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು. ಈ ಅಂಶವನ್ನು--ಅಥೆ ನಿರ್ವಚೆನಂ ಶದ್ಯೇಷು ಪೆದೇಷು ಸ್ವರಸಂಸ್ವಾರೌ 
ಸಮರ್ಥಾ ಪ್ರಾಜೇತಿಕೇನ ಗುಣೇನಾಸ್ವಿತೌ ಸ್ಯಾತಾಂ ತಥಾ ತಾನಿ ನಿರ್ಬ್ರಯಾತ್‌, ಅಥಾನನ್ಹಿಶೇ ಅರ್ಥೇ 
ಅಪ್ರಾದೇಶಿಕೇ ವಿಕಾಕೆಆರ್ಥನಿತೈಃ ಪೆರೀಕ್ಷೇತೆ ಕೇನಚಿದ್ಟೈತ್ತಿಸಾಮಾನ್ಯೇನ್ನ ಅನಿದ್ಯಮಾನೇ ಸಾಮಾನ್ಯೇ 
ಪೈಕ್ಷರವರ್ಣಸಾಮಾನ್ಯಾನ್ಸಿಬ್ಬಯಾನ್ಸ ತೇನ ನ ನಿರ್ಬ್ರಯಾತ್‌ (ನಿರು. ೨-೧) ಎಂದರೆ ಯಾವ 
ಪಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತಾದಿಸ್ವರಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುವವೋ, ಅಲ್ಲದೆ ಈ 
ಸ್ವರಪ್ರತ್ಯಯಾದಿಸಂಸ್ಥಾರಗಳು ಪ್ರಾದೇಶಿಕಗುಣಾನ್ಸಿತಗಳಾಗುವವೋ (ಬಂದರೆ, ಪ್ರದೇಶ-ಶಬ್ದಗಳ ಒಂದುಭಾಗ್ಯ 
ಧಾತು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರದೇಶೇ ಭವಃ-- ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದದ್ದು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ, ಪ್ರಾದೇಶಿಕವಾದ ಗುಣ 
ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥ,) ಸ್ವರಸಂಸ್ಟಾರಗಳು ಧಾತ್ವರ್ಥಾನ್ವಿತಗಳಾಗುವವೋ ಅಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣಾನುಸಾರವೇ ನಿರ್ವಚನೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವನ್ನು ಉದಾಹರೆಣೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಅಂಗತಿ ಇತೈೆಗ್ನಿ8 ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಕೋರಿರುವೆವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಗ್‌ ಧಾತು ಫಿಪ್ರತ್ಯಯ ಉದಾತ್ತಾದಿಸ್ವರಗಳೂ ಸಹ ವ್ಯಾಕರಣ 
ದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುವೆಂದು ಉಪಪಾದಿಸಿರುವೆವು. ಅಗ್ನಿಶಬ್ದದ ಏಕದೇಶವಾದ ಅಗ್‌ ಧಾತುವಿನ ಗತಿ 
ಎಂಬರ್ಥವು ಪ್ರಾದೇಶಿಕಗುಣಿ, ಈ ಗುಣಾನ್ಪಸುಕ್ರಮವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತೋರಿರುವೆವು. ಇಂತಹ ವ್ಯ್ಯತ್ಪತ್ತಿಗಳನ್ನು 
ವ್ಯಾಕರಣಾನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕು. : 


ಧಾತ್ವರ್ಥವು ವಿವಕ್ಷಿತವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸದೇ ಇದ್ದಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಯಾಗಲಿ ದೇವತೆಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಹೇಳುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲಾಗಲಿ, ವಿವಕ್ಷಿತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ 
ನಿರ್ಬಂಧವಿದ್ದರೆ ಕ್ರಿಯಾಸಾಮಾನ್ಯದಿಂದ ಸ್ವವಿವಕ್ಷಿತಾರ್ಥವು ಆ ಶಬ್ದದಿಂದ ಏರ್ಪಡುವಂತೆ ಯೋಜಿಸಬೇಕು. 
ಅಗ್ರಂ ನಯತೀಶ್ಯಗ್ನಿ8 ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ರನಯನರೂಪಕ್ರಿಯಾಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಮುನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿಶಬ್ದನು 
ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಕ್ರಿಯಾಸಾದೃಶ್ಯವೂ ಸಂಭವಿಸದಿದ್ದರೆ ಅಕ್ಷರಸಾಮ್ಯ ಇಥವಾ ವರ್ಣಸಾಮ್ಯವನ್ನು 
ಮುನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ನಿರ್ವಚನಮಾಡಬೇಕು. ಅಳ್ಲೋಸೆಯತೀತ್ಯೈಗ್ಲಿಃ ಎಂದು ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಾದಾಗ ಅನ್ನೊ 
ಪಯತಿಶಬ್ದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಅನೋ ನಾನಾಪ್ರತಿಷೇಧೇ ಎಂಬ ಕೋಶಾನುಸಾರ ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 
ಆಕಾರವಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಕಾರವಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅಕ್ಟೋಸಯತಿ ಎಂಬ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯು, ಅಕ್ಷರಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಮುನ್ನಿಟ್ಟು ಬಂದಿರುವುದು. ಅಕ್ಷರ ಎಂದರೆ ಅರ್ಥ 
ಬೋಧಕವರ್ಣ. ಶಾಕಸೂಣಿಗಳ ರಿರ್ವಚನವು ವರ್ಣಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ದಗ್ಗಶಬ್ದ ಆಗ್ನಿಶಬ್ದಗಳಿರಡರಲ್ಲೂ ಗಕಾರವಿರುವುದು. ಏವಂ ಚ ಎರಡು ಪದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಕಾರವಿರುವಿಕೆಯು 
ಸಮಾನವಾಗಿರುವುದು. ಅಂತು ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ನಿರ್ವಜನವನ್ನು ಬಿಡಕೂಡದೆಂದು ೨-೧ ನೇ ನಿರುಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವು. | 
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ಇನ್ನು ಈಳೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವರವಿಚಾರಮಾಡುವ. ತಿಜ್ಜ ತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ತಿಜಂತವಲ್ಲದೇ 
ಇರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಈಳೇ ಎಂಬುದು ಶಿಜಂತ 
ವಲ್ಲದ ಅಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ಸದದ ಮುಂದೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವು. ಈಳೇ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳೂ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವವು. ಆದರೆ ಸಂಹಿತೋಚ್ಚಾರಣೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈಳೇ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರಿತೊ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೪. ೬೬) ಉದಾತ್ತದ 
ಮುಂದಿರುವ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತವು ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಇ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತ 
ಕ್ವಿಂತಲೂ ಮುಂದಿರುವ ಈಳೇ ಎಂಬುದರ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಈಕಾರವು ಸ್ವರಿತವಾಗುಪೆದು. ಬಳಿಕ 
ಸ್ಪರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೩೯) ಸ್ವರಿತದ ಮುಂದಿರುವ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆಲ್ಲ 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏಕಶ್ರುತಿಯು ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾದ ಈಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಏ ಎಂಬ 
ಅನುದಾತ್ತಸ್ವ್ತರವು ಏಕಶ್ರುತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಈ ಏಕಶ್ರುತಿಗೆ ಪ್ರಚಯ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 


ಅಯಂ ಪುರೋ ಭುವಃ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೩-೨-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುರಃ ಎಂಬ ಸದನನ್ನು ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಪುರಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ಪುರಃಶಬ್ದವು ಪೊರ್ವಶಬ್ದದಿಂದ 
ಬಂದಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ... ಪೂರ್ವಾಧರಾವರಾಣಾಮಸಿ ಪುರಧವಶ್ಚೈಷಾಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೩-೩೯) ಪೂರ್ವ, 
ಅಧರ, ಅವರ ಎಂಬೀಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದಿಕ್ತು ದೇಶ ಅಥವಾ ಕಾಲ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಅಸ್‌ ಎಂಬ 
ತದ್ಧಿ ತಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುವುದು. ಈ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದಾಗ ಪೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರ್‌ ಎಂಬಾದೇಶವೂ ಅಧಿರಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅಧ್‌, ಅವರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವ್‌ ಎಂಬಾದೇಶಗಳೂ ಬರುವವು. : ಪ್ರಕೃತ ಪೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಬಂದರೆ ಪೂರ್ವ ಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರ್‌ ಆದೇಶವು ಬರುವುದು. ಪುರ್‌*ಅಸ್‌-ಪುರಸ್‌ 
ಸ್‌ ಗೆ ವಿಸರ್ಗಬಂದರೆ ಪುರಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಂತು ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರವು ಅಸ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಂಬಂಧವಾದುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಹ್ಯುದಾತ್ರೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದಿವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪುರಃ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿರುವ ಉಕಾರವು ಅನ್ನು. 
ದಾತ್ರಂಪೆದಮೇಕೆವರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗಿ ನಂತರ ಮುಂದೆ 
ಹೇಳುವಂತೆ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಧಾರ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ (ಡುಧಾಣ್‌* ಧಾರಣ ಪೋಷಣಯೋಃ) 
ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಕಕಾರವು ಲುಪ್ತವಾಗಿ ಧಾಃತೆ ಎಂದಿರುನಾಗ ವೆಧಾಶೇರ್ಹಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪. ೪.9) ಕಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ತಕಾರಾದಿಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚೆ ದಾಗ ಧಾಧಾತುವಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶಬರುವುದು 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಹಿ-ತ.ಹಿತೆ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹಿತಶಬ್ದದ ಆಕಾರವು 
ಕ್ರಸಪ್ರ್‌ತ್ಯಯಗತವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿತ 
ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದುದು. ಪುರಶ್ಶಬ್ದಹಿತಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕುಗತಿಪ್ರಾಪಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸವಂ ಮಾಡಿದಾಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಹಶಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉಕಾರವೂ ನಂತರ ಅ.ಉ ಗಳಿಗೆ ಗುಣಸಂಧಿಯಿಂದ ಓಕಾರವೂ ಬಂದು ಪುರೋಹಿಶೆಂ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಮಾಸಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಸಮಾಸದ ಕೊನೆಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬಂದು ಮಿಕ್ಕವುಗಳಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾ ಪ್ತವಾದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾದ ತೆತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ ತೈತೀಯಾ 
ಸಸ್ತೆಮ್ಯುಸೆಮಾನಾವ್ಯಯ ದ್ವಿತೀಯಾಕೈತ್ಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಗ 
ಳಾದ ತುಲ್ಯಾರ್ಥಕಶಬ್ದಗಳು, ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತ್ಯಂ೦ತನದ, ಸಪ್ರಮ್ಯಂತನದ, ಉಪಮಾನಜೋಧಕವನದ, ಅವ್ಯಯ್ಯ 
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ದ್ವಿತೀಯಾಂತ, ಕೃತ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಗಳು ಪೂರ್ವಪದದ ಸ್ವರವನ್ನೇ ಹೊಂದುವವು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೋ ಅಥವಾ 
ಪುರಶ್ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರೋವ್ಯಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೬೭) ಅವ್ಯಯವಾದ ಪುರಶ್ಶಬ್ದವು ಗತಿಸಂಜ್ಹಕವಾಗುಪುದು 
ಎಂಬುಪುದರಿಂದ ಗತಿಸಂಜ್ಞೆ ಬರಲು ಗತಿರಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ತತ್ಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ 
ಅವ್ಯವಹಿತ ಹಿಂದಿರುವ ಗತಿಸಂಜ್ಞಕವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದರೋ ಪುರೋ 
ಎಂಬಲ್ಲಿನ ಓಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಉಳಿದ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರಿತಪ್ರಚಯ 
ಗಳನ್ನುಹೇಳಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತವಾದ ಓಕಾರವು ಹರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತೆಸರಸ್ಕ 
ಸನ್ನತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೦) ಉದಾತ್ತ ಅಥವಾ ಸ್ವರಿತದ ಹಿಂದಿರುವ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರತರವು 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರತರವು ಬರುವುದು. ಅಂತು ಪುರೋಹಿತಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಕಾರ ಅನುದಾತ್ತ 
ತರ್ಕ ಓಕಾರ ಉದಾತ್ತ, ಉದಾತ್ತಾಡನುದಾತ್ತೆಸ್ಯೆ ಸ್ವರಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಸ್ವರಿತ್ಕ ಸ್ಟರಿತಾಶ್ಸೆಂಹಿತಾ- 
ಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಪ್ರಚಯ ಎಂದು ಸಿದ್ದವಾಯಿತು. 

ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಯಜ ಯಾಚ ಯೆತೆ ನಿಚ್ಚ ಪ್ರಚ್ಛೆ ರಕ್ಷೋ 
ನಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೦) ಯೆಜ್‌ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಜ್‌ ಬಂದರೆ ಯಜ್‌್‌-ನ ಎಂದು ನಿಂತಾಗ ಶ್ಚುತ್ತ ಸಂಧಿಯಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಬರಲು 
ಜಇಗೋರ್ಯೋಗೇ ಜಃ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಆಕಾರವು 
ನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗತವಾದುದರಿಂದ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉದಾತ್ರವು ಬಂದು ಮೊದಲನೇ 
ಅಕಾರವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಯಜ್ಞಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಷಷ್ಲೀನಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕವಚನ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವಸ್ಸಿಟ್ಟಿಕೆ ಬಾಜಸಿ ಜಸಾಮಿನಾತ್ಸಾ $3 (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೧೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಸ್ಯ ಆದೇಶ ಬರಲು 
ಜಸ್ಸು ಸುಪ್ಪಾದುದರಿಂದ ಅನುವಾತ್ತಾ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಯ ಎಂಬುದು 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ನಂತರ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಸ್ವರಿಶಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. 
ಎಂದರೆ ಯಕಾರವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗಿಯೂ ಜ್ಞಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗಿಯೂ ಸ್ಯಕಾರವು ಸ್ವರಿತವಾಗಿಯೂ ಆಗು 
ಪುದು. ನಂದಿಗ್ರಹಿಪಚಾದಿಭ್ಯೋ ಲ್ಯುಣಿ ನ್ಯಚಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ನಂದ್ಯಾದಿಧಾತುಗಳಿಗೆ ಲ್ಕು 
ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಗ್ರಹ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಚಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಪಚಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ದಿನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ದಿವ್‌. ಅ ಎಂದಿರುವುದು. ಪುಂಗತಲಘೂಸೆಧಸ್ಯಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭೬-೩-೮೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ ಬಂದರೆ ದೇವ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಫಿಷೋಲನ್ನ- 
ಉದಾತ್ತಃ (ಥಿ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಾಗಲ್ಕಿ  ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೩) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಾಗಲಿ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಚ್‌ ಇತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ 
ಅಂತವ್ರ ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲೀ ಉಡಾತ್ತವು ಬಂದು ದೇನಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 
ವಿಭಕ್ತಿಸ್ಟರವು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಯತೌ ಯಜತಿ ವಸಂತಾದಿ ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಯಾಗಮಾಡುವನು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಯತ್ಸಿಗ್ಗಧ್ಯಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಇವುಗಳಿಗೆ ಕಿನ್‌ ಬರುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಕೆಲವು ಕಾರ್ಯ 
ಗಳೂ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವುಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಖಬುತ್ತಿಕ್‌ಶಬ್ದವು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಇತ್‌ ಎಂಬುದು 
ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಇಗ್ಪ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಇ ನ್‌ ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತವಾದ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುನವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಗತಿಕಾರಕೋ- 
ಪಪೆದಾತ್ಸೈತ್‌ (ನಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಗತಿ, .ಕಾರಕ್ಕ ಉಪಪದ ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಕೃದಂತಶಬ್ದವು ತತ್ಪುರು 
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ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬಂದರೆ ಅನುದಾತ್ತೆಂ 
ಹೆಡೆಮೇಕೆವರ್ಜಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರವು ಅನುದಾತ್ತನಾಗುವುದು. ದ್ವಿತೀಯೈಕವಚನಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿದರೆ ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಸಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಾದನುವಾತ್ರೆಸ್ಕೈ 
ಸ್ವರಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಬರುವುದು. ಎಂದರೆ ಖುಕಾರವು ಅನುದಾತ್ತವೂ ತ್ರಿಕಾರವು ಉದಾತ್ತವೂ, 
ಜಕಾರವು ಸ್ವರಿತವೂ ಆಗುವುದು. 


ಹು ಧಾತುನಿನ ಮೇಲೆ ತೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ಸಿಟ್ಟಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೭-೩-೮೪) ಸಾರ್ವಧಾತುಕ, ಆರ್ದಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಇಗಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ ಬಂದು ಹೋತೈ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಇಗಲ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬಂದರೆ ಓಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಹೋತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 
ಹಚ್ಚಿದರ್ಕ, ಯಶೋ ಜಸರನಾಮಸ್ಮಾನಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವೂ, 
ಅಪ್‌ತೈನ್‌ತೈಚ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫವೂ ಬಂದು ಹೋತಾರಂ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿಸೂತ್ರದಿದ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. ಸ್ವರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾಮಿತ್ಯಾದಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಆಕಾರವು ಪ್ರಚಯವಾಗುವುದು. 


ರತ ಧಾತಮಮಿತಿ-_ರತ್ನಶಬ್ದವು ನಿತ್ಯನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಬ್ಬಿಷಯ- 
ಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ (ಥಿ. ಸೂ. ೨೬) ಇಸಂತವಲ್ಲದ ನಿತ್ಯನಪುಂಸಕಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ರತ್ನೆಂ ಧಾತಾ ಎಂದು ರತ್ನಶಬ್ದವನ್ನು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗಿ ಆಮ್ನಾ ನಮಾಡಿರುವರು. ರತ್ನಾನಿ ದಧಾತಿ ಇತಿ ರತ್ತೈಥಾ ಎಂದು ಇದಕ್ಕೆ ವಿಗ್ರಹೆವು 
ರತ್ಸೆಥಧಾ ಎಂಬುದು ಸಮಾಸವಾದ್ದರಿಂದ ಸಮಾಸೆಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಥವಾ ಗತಿಕಾರಕೋಪನಿದಾ- 
ತ್ರೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿ2ದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಬಂದು ಹ್ರಸ್ತಾಕಾರಗಳೆರಡೂ ಅನುದಾತ್ರವಾಗಿರುವವು. ನಂತರ 
ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಾಯಿನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೆಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚ 
ಬೇಕು. ತಮಪ್ಪು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಎರಡು ಅಕಾರಗಳಿಗೂ ಅನು 
ದಾತ್ತಬರುವುದು. ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಸ್ವರಿತೆಃ ಎಂಬ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮೊದಲನೇ ಆಕಾರವು ಸ್ವರಿತವಾಗಿ 
ಎರಡನೇ ಅಕಾರವು ಸ್ಟರಿತಾತ್ಸೆಂಹಿತಾಯಾನುನುದಾತ್ತಾನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಚಯವಾಗುವುದು. 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೇಫದಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರವು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಚಯವಪು. ತ್ಸ ಎಂಬಲ್ಲಿನ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ಪರಿತಪರಸ್ಯ ಸನ್ಮತರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರತರವಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ರತ್ನಧಾತಮಂ ಎಂದು ಸ್ವರವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ನೇದಾರಂಭದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿಸ್ತಾರ 


ವಾಗಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದುದಾಯಿತು. ಇದರಿಂದ ವೇದಗೂಂಭೀರ್ಯನನ್ನು ತಿಳಿಯಲವಕಾಶವಾಯಿತು. 
ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ | 


pd 
ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ. ಈಗ 


ಸಕ್ಕ 
ಎರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 
ಆ] 
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| | 
ಅಗ್ನಿಃ ಪೂರ್ನೇಭ್ಲಿರ್ಯಸಿಭಿರೀಡ್ಯೋ ನೂತಕೈರುತ | 
ಸ ದೇವಾ ಏಹ ವೆಕ್ಷತಿ 1೨॥ 


॥ ಸದಹಾಠಃ 


| [ | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಪೂರ್ವೇಭಿಃ | ಯಸಿಭಿಃ | ಈಡ್ಯ! | ನೂತನೈಃ | ಉತ ॥ 
ಸಃ |! ದೇವಾನ್‌ | ಆ | ಇಹ | ವತ್ತತಿ 0೨೫% 


 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಯಮಗ್ಗ್ನಿಃ ಪೊರ್ನೇಭಿಃ ಪುರಾತಸೈರ್ಜ್ಸ್ಯಗ್ಸಂಗಿರಃಪ್ರೆ ಭೃತಿಭಿರ್ಯಹಿಭಿರೀಡ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯೋ 
ನೂತನೈರುತೇದಾನೀಂತನೈರಸ್ಮಾಭಿರಪಿ ಸ್ಮುತ್ಯಃ | ಸೊಲಗ್ಗಿಃ ಸ್ತುತಃ ಸನಿಹ ಯಜ್ಞೇ ದೇವಾಸ್ವನಿರ್ಯಜ 
ಆ ವಸ್ಥತಿ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಅವಶತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪೂರ್ಮೇಭಿರಿತೈತ್ರೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ | 
ಹಾ. ೭-೧-೧೦ | ಇತಿ ಭಿಸೆ ಐಸಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಪೂರ್ವ ಸರ್ನ ಅರ್ವ ಪೂರಣ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಪೂರ್ವತಿ 
ಧಾತೋರನ್ಸತ್ಯಯ ಔಣಾದಿಕ | ಇನ್ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಯಷಿಶಬ್ದ ಯಷ್ಯಂಧಕೇತಿ ನಿಪಾತನಾತ್‌ | ಹಾ. 
ಪಾ. ೪-೧-೧೧೪ | ಲಘೂಸೆಧಗುಣಾಭಾವೂ | ಹಾ ೭-೩-೮೬ | ಕಿತ್ಬ್ಚ್ರತ್ಯಯೋ ವಾತ್ರ ಜ್ಞೇಯಃ | 
ಉ. ೪-೧೧೯ | ತೌ ಶಜ್ಹೌ ನಿತ್ಪೃಕೇಣಾಮ್ಯದಾತ್ತೌ | *ಈಡ್ಯಶಬ್ದಸ್ಯೆ ಇ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ- 
ಶ್ಚಾತ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೧೨೪ ತಿತ್ಸೈರಿತೆಂ | ಹಾ. ೬-೧-೧೮೫ | ಇತಿ ಸ್ವರಿತೇ ಶೇಷಾನುದಾತ್ತ್ಮತ್ವೇ ಚೆ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ತೆದಸೆವಾದೆಶ್ವೇನೇಡವಂದೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೬-೧ ೨೧೪ ಆದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ನವಸ್ಯ ನೂ ತ್ನಪ್ತೆನಖಾಶ್ಚ | 
ಪಾ. ೫_೪-೩೦-೬ | ಇತಿ ವಾರ್ತಿಕೇನ ನವಶಬ್ದಸ್ಯ ನೂ ಇತ್ಯಾದೇಶಸ್ತನನ್ಸ),ತೈಯಶ್ಚ ಮಹಾವಾರ್ತಿಕೇ 
ವಿಹಿತಃ | ತತೋ ನಿತ್ಸೈರೇಣಾದ್ಯುವಾತ್ತಃ | ಅವಶಿಷ್ಟಸ್ಥರಾ ಅಗ್ಭ್ರ್ಯಾದಿಷು ನೂತನಾಂತೇಷು ಪೂರ್ವ- 
ವದುನ್ಸೇಯಾಃ | ಉತಶಜ್ಹೋ ಯದ್ಯಪಿ ವಿಳಲ್ಸಾರ್ಥೇ ಪ್ರಸಿದೃಸ್ತಥಾಪಿ ನಿಸಾತತ್ಕೇನಾನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾ- 
ದೌಚಿತ್ಯೇನಾತ್ರೆ ಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥೊೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಉಚ್ಚಾವಚಜೇಷ್ಟರ್ಥೆೇಸಷು ನಿಪತೆಂತೀತಿ ನಿಪಾಶೆತ್ತೆಂ| 
ಶರ್ಹಿ ನಿಷಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ | ಫಿ. ೪-೧೨ | ಇತ್ಯುಕಾರಸ್ಕೋದಾತ್ತೆಃ ಸ್ರಾಸ್ತೆ ಇತಿ ಜೇನ್ಡೈ | ಸ್ರಾತೆಃ 
ಶಬ್ಬವದಂಶೋಡಾತ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಯಥಾ ಪ್ರಾತಃಶಬ್ದೋಇಂತೋದಾತ್ರೆತ್ತೇನೈವ ಸ್ಪೆರಾದಿಷು ಪಠಿಶಃ | 
ಪಾ. ೧-೧-೩೭ | ಏವಮುತಶಬ್ದಸ್ಯಾಪಿ ಸಾಠೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ ಸ್ವರಾದೇರಾಕೃತಿಗಣತ್ವಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಏವಾ- 
ದೀನಾಮಂತಃ | ಫಿ. ೪-೧೪ | ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರ8 | ಸ ಇತ್ಯತ್ರ ಫಿಟ್ಟರಃ | ದೇವಶಬ್ದ8 ಪೂರ್ವವತ' | 
ದೇವಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ನಕಾರಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಾದಟಓಿ | ಹಾ. ೮೩೯ | ಇತಿ ರುತ್ವೆಂ| ಅತ್ರಾನುನಾ- 
ಸಿಕಃ | ಪಾ. ೮-೩-೨ | ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾವಾತೋ ಟಿ ನಿತ್ಯಂ | ಹಾ. ೮-೩-೩1 ಇತ್ಯಾಕಾರಃ ಸಾನುನಾಸಿಕಃ | 
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ಭೋಭಗೋ! ಹಾ. ೮-೩4-೧೭ | ಇತಿ ರೋರ್ಯಕಾರಃ | ಸೆ ಚೆ ಲೋಸಪಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ | ಹಾ. ೮-೩-೧೯ | 
ಇತಿ ಲುಪ್ಯತೇ | ತೆಸ್ಯಾಸಿದ್ದತ್ವಾತ್‌ | ಹಾ. ೮-೨-೧1 ನ ಪುನಃ ಸಂಧಿಕಾರ್ಯೆಂ | ಆಜಕೋ ನಿಪಾತೆತ್ವಾ- 
ದಾಡ್ಯುದಾತ್ರೆತೆ ತ್ವಂ | ಇದನೋ ಹಪ್ರಶ್ಯೆಯೇ ಸತಿ ನಿಷ್ಟನ್ನತ್ವಾತ್‌ ಸಾ. ೫-೩-೧೧ | ಇಹಶಜ್ಜೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸ್ವರಃ | ವಹತಿಧಾಶೋರ್ಲೋಡರ್ಥೆೇ ಛಾಂಡೆಸೋ ಲೃಟ್‌ | ತಸ್ಯ ಸ್ಕಪ್ರತ್ಯೆಯಗತಶಸ್ಯ ; ಯಕಾರಸ್ಯ ಲೋ- 
ಪೋಪಿ ಛಾಂಡಸಃ | ಯದ್ಧಾ ಲೇಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೩-೧-೩೪ | ಇತಿ ಸಿಪ್ಪೃತ್ಯೆಯಃ | ಲೇಟೋ- 
5ಡಾಟೌ | ಪಾ. ೩-೪-೯೪ | ಇತ್ಯಡಾಗಮತ್ಚ | ತತೋ ವಸ್ಥತೀತಿ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ತಸ್ಯ ತಿಜಂತತ್ವಾನ್ಸಿ- 
ಘಾತಃ | ಸಂಹಿತಾಸ್ವರಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ [| 


ಆಢಾನೇಶ ಸ ತೀಯೇಷೌ ಸ್ಟೌ ಪ್ರಥೆಮಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಕಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಆ. ೨-೧1 ಸೊಕ್ತೆಗತಾ ತೃತೀಯಾ 


ಅಗ್ಲಿಅಗ್ನಿದೇವತೆಯು | ಪೊರ್ವೆೇಭಿಃ ಯಷಿಭಿತ- ಪುರಾತನಕಾಲದ ಭೃಗು ಅಂಗಿರ ಮೊದ 
ಲಾದ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳಿಂದ | ಈಡ್ಯಕ-ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವನು | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ನೊತೆನೈ8- ಈಗಿನ ಕಾಲ 
ದವರಾದ ನಮ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಸಮಕಾಲೀನರಾದ ಇತರ ಖುಹಿಗಳಿಂದಲೂ | ಈಡ್ಯಃ-ಸ್ತುತಿ 
ಸಲ್ಪಡಲು ಕಳ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನು | ಸ$__ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಾನ್‌ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಇಹ--ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ | ಆ ವಕ್ಚತಿ-_ ಕರೆದುಕೊಂಡು 


ಬರುವನು (ಕರೆದುಕೊಂಡುಬರಲಿ) | 


ನಾನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪುರಾತನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮಹೆರ್ಹಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಈಗಿನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ನಾವೂ ನಮ್ಮಂತೆ ಇರುವ ಇತರ ಖಸಿಗಳೂ ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸೊ (ತ್ರ 
ಮಾಡುವೆವು. ಈರೀತಿ ಭೂತವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳ ಖುಸಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಕಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಅಗ್ಕಿಯು 
ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬರಲಿ. 


English Translation 
Agni is a god to be praised by sages ancient and by sages modern. May 
he bring the gods hither. 


॥ ನಿಶೇಷಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಕಠಿನವಾದ ಅಥವಾ ಸೆಂದಿಗ್ಗವಾದ ನಿಷಯಗಳೇನೂ 
ಇಲ್ಲ. ಅಗ್ವಿಯು ರ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗ 
ದಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನುಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು ಮಥುಚ್ಛೈಂದಯಸಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. 


ಲಾ 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು | 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನೇಭಿಃ ಯೆಷಸಿಭಿ: ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ್ಳೂ ಈ ಖಸಿಗಿಂತಲೂ ಪುರಾತನಖುಹಿಗಳೂ ಅನೇಕರಿದ್ದರೆಂದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ಪಃ 
ಅಗ್ಟಿಮಾಳೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಖುಗ್ಗೇದದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಇದು ಅಷ್ಟೇನೂ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದಲ್ಲ. 
ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಎಷ್ಟೋ ಪ ್ರರಾತನವಾದ ಸೂಕ್ತ ಗಳು ಈ ಖುಹಿಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ವಲ್ಲದೆ ಅವು ಬಹು 
ಹಿಂದಿನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಪರಂಪರಾಗತವಾಗಿ ಉಸದೇಶಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಾಷಾ 
ಶೈಲಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೊ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕಿಂತ ಕ್ಲಿಷ್ಟ ವಾಗಿಯೂ, ಸಂದಿಗ್ದ ವಾಗಿಯ್ಕೂ ಅಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿಯೂ, ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಲದ ಪದಗಳೆ ಜೋಡಣೆಯಿಂದಲೂ ಜಾ: ಎಷ್ಟೋ ಸೂಕ್ತ ಕಾ ಈ ಖುಷಿ 
ಗಿಂತ ಹಿಂದಿನನರಾದ ಕೆಲವು ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಈರೀತಿ ಕೊಡಬಹುದು. ಭೃಗುಯುಹಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಅಯಾಸ್ಯ, ಅಥರ್ವಾನ್‌, ದಧ್ಯಜ್‌, ವೃಷನ್‌, ಸಂವರ್ತ ಉಶಿಜ, ಉಚಥ್ಯ, ಭರದ್ವಾಜ, ದೀರ್ಫೆ 
ತಮಾ; ಸುಧೆನ್ಹಾನ್‌, ಖುಭು, ವಿಭ್ವನ್‌, ನಾಜ, ಕವಂಥೈ ವಿಚಾರ ಮೊದಲಾದವರು. ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಯ 
ವಂಶದಲ್ಲಿ- ವಸಿಷ್ಠ, ಅತ್ರಿ ಮುಂತಾದವರೂ ತನ್ನ ವಂಶದವರೇ ಆದ ಕುಶಿಕ್ಕ ಗಾಧಿನ್‌, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮುಂತಾ 
ದವರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಖುಷಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ್ಛ 
ಗಳಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದವರಾಗಿರುನರು. ಈ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲದೆ ನಮಗೆ ಹೆಸರೂ ಸಹ ತಿಳಿಯದ 
ಅನೇಕ ಖುಷಿಗಳು ಪುರಾತನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ಅವರು ರಚಿಸಿದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಈಗ ನಮಗೆ: ದೊರಕು 
ವುದಿಲ್ಲ... ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಆನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಅವರು ರಚಿಸಿರಬಹುದು. ಅವುಗಳು ಲುಪ್ತವಾಗಿ ಬಳಕೆ 
ಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅವು ನಮಗೆ ದೊರೆಯುನಂತಿಲ್ಲ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮಾತ್ರ ನಮಗೆ ದೊರೆತಿರು 
ವ್ರದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾವು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಬಹುದು. 


|[ ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ಪೊರ್ಬೇಭಿಃ ಪೊರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೈತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಡನ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ 
ಪೂರ್ವ ಭಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವುದು. ಈಗ ಅತೋಭಿಸೆ ಐಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೯) ಪ್ರೆಸ್ತ್ರ ಅಕಾರಾಂತಶಬ್ದದ 
ಮುಂದಿರುವ ಬಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಐಸ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಐಸಾದೇಶ ಬಂದು ಪೂರ್ವ್ಜೈಃ 
ಎಂದಾಗಬೇಕು. ಹೀಗಿರಲು ಪೊರ್ವೇಭಿ8 ಎಂದು ಹೇಗೆ ಆಗುವುದು? ಎಂದಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦), ವೇದದಲ್ಲಿ ಐಸಾದೇಶವು ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಐಸಾದೇಶೆ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ಬಾರದಮೇಲೆ ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಕೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) ರುಲಾದಿ ಬಹು 
ವಚನ ಸುಪ್ಪು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರೆಸ್ಟಾಕಾರಾಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ನಿತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. 
ಬಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತೆ ನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದು ಪೊರ್ವೇಭಿಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಸ್ಸಚಿತ್ರವೃತ್ತಿಃ ಸ್ಪಚಿದೆಪ್ರೆವೃತ್ತಿಃ ಕೈಚಿದ್ವಿಭಾಷಾ ಸೈಚಿದ್ದಿನ್ನ ದೇವ | 
ಶಿಷ್ಟಪ್ರಯೋಗಾನನುಸೃತ್ಯೆ ಲೋಕೇ ವಿಜ್ಞೇಯಮೇತೆದ್ಬಹುಲಗ್ರಹಸ್ಯ ॥ 


ಇ 
ಬಹುಲಂ ಎಂದು ವಿಧಿಸಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಕೆಲವು ಲಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯ ಯುಂಟು, ಕೆಲವು ಲಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿ 
ಇಲ್ಲ, ಕೆಲವು ಲಕ್ಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಕ್ಚಿಕಪ್ರವೃತ್ತಿ, ಪಾಕ್ಷಿಕ ಅಪ್ರವೃತ್ತಿ ಎರಡೂ ಉಂಟ್ಕು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ 
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ಕಾರ್ಯಗಳೇ ಬರುವುವು ಬಹುಲಗ್ರಹಣವಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ತೆದಭಾವಾದಿಗಳನ್ನು ಶಿಷ್ಟಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಎಂದು ಬಹುಲಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವರು. ಬಹೂನ್‌-ಅರ್ಥಾನ್‌ಲಾತಿ 
(ನಾನಾನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು) ಎಂದು ಬಹಲುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯದ್ದು ಹೇಳುವರು. ಪೂರ್ವ 
ಶಬ್ದವು ಪುರ್ವ, ಸರ್ವ, ಮರ್ವಪೂರಣೇ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಪುರ್ವಪೂರಣೇ ಧಾತುವಿನಮೇಲೆ ಔಣಾದಿಕ ಅನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಪುರ್ನ್‌-ಅ. ಎಂದಿರುವಾಗ ಉಸೆಧಾಯಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨-೭೮) ನ್ಯಂಜನಾವ್ಯವ 
ಹಿತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ, ಧಾತೂಪಾಂತ್ಯರೇಫ ಆಥವಾ ಧಾತೂಪಾಂತ್ಯವಕಾರ ಇವುಗಳ ಹಿಂದಿರುವ ಇ, ಉ, ಯ, ಲ್ಪ 
ಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಿ ಬಂದರೆ ಪೂರ್ವಶಬ್ದನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗುವುದು, ಈಗಿರುವ 
ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವ, ಸರ್ವ, ಅರ್ವ ಪೂರಣೇ ಎಂಬುದು ಉಪಲಬ್ದವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ನಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಹಕವಾದುದರಿಂದ ಇಗಶಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಊ 
ಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದಮೇಲೆ ಅನುದಾತ್ಮಾ ಸುಪ್ಪಿತಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ ಭಿಸ್ಸಿನ ಇಕಾರವು ಅನುದಾತ್ಮ, ಪೂರ್ವಶಬ್ದದ ಅಕಾರವು 
ಅನುದಾತ್ಮಂ ಪೆದೆಮೇಕವರ್ಜಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾತ್ತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಸ್ವರಿತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನೇರುಲ್ಸ್ಬೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಬಿ 
ಕಾರವು ಸ್ಥಾನಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಸ್ವರಿತವೇ ಅಗುವುದು. ಭಿಸ್ಸಿನ ಅನುದಾತ್ತ ಇಕಾರವು ಯಷಿಭಿಕ ಎಂಬ ಪದದ 
ಉದಾತ್ತ ಬು ಕಾರದ ಹಿಂದಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರೆ ಸ್ವರಿತೆಸೆರಸ್ಕೆ ಸನ್ನತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೦) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮತರವಾಗುವುದು. ಸಪೂರ್ನೇಭಿ,; ಖು ಎಂದಾಗುವುದು. (ಯುಷಿಭಿರಿತಿ) ಖುಸಿ ಶಬ್ದವು 
ಯೆಷಿ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯ ಇನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೭) ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಧಾತು 
ಗಳಮೇಲೆ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ೫೯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ, ಖುಷ್‌ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಧಾತೂ 
ಪಾಂತ್ಯಖಯಕಾರವು ಲಘವಾದ್ದರಿಂದ ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ತಿರ*ಶಿತ್‌ ಅಥವಾ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಧಾತೋಃ (ಹಾ. ಸೂ. ೩-೧೯೧) ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ ಪುಕ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮದ ಹಿಂದೆ ಇರುನವೂ ಅಥವಾ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇರುವವೂ ಆದ ಅ ಉ, 
ಖು,ಲೃ ಗಳಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಘೂಪಥ ಗುಣ ಬಂದು ಖು ಎಂಬುದು ಅರ್‌ ಎಂದಾಗ 
ಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದಕ್ಕೆ ಯಷ್ಯಂಧಕವೃಷ್ಟಿ ಕುರುಭ್ಯಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೧-೧೪೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಾಣಿನಿಮಹ 
ರ್ಹಿಗಳು ಗುಣವಿಲ್ಲದೆ ಖುಹಿಶಬ್ದವನ್ನು ನಿಪಾತನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಉಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಈಪಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ವರವು ಸ್ವರಸ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಇಗುಪಧಾಶ್ರಿತ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೪-೫೫೯) ಉಪಾಂತ್ಯ ವರ್ಣವು ಇ, ಉ ಖು, 
ಲ್ಭ ಗಳಾಗಿದ್ದರೆ ಆ ಶಬ್ದಗಳಮೇಲೆ ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಷೀ ಧಾತುನಿಗೆ ಕೆತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿದರೆ ಕ್‌, ತ್‌ ಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞಿ ಲೋಪಗಳು ಬಂದು ಯಷಿೀಇ ಎಂದಿರುವಾಗ್ರ ಲಘೂಪಥಗುಣ 
ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಕೆ ಕ್ಮಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಕ್‌, ಗ್‌, ಜ್‌, ಇತ್ತಾಗಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಇ, ಉ,ಖ್ಯ ಲ್ಭ ಗಳಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ನಿಷೇಥ ಬರುವುದರಿಂದ ಖುಷಿ ಎಂದು 
ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಈಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಾಶ್ರಯಣಪರಿಕ್ಸೇಶವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮಾಥವಾಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 
ಈಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕಿತ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಲ್ಲದುದರಿಂದ ನಿವಕ್ಷಿತ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ ಸ್ವರವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇಗುಪಧಾತ್ರಿತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಸ್ವತಂತ್ರ ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ವಿಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ೮೯ ಎಂಬ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇ೯ ಎಂಬುದನ್ನು ಅನುವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಉಪಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇ ಉ, ಖು, ಲ್ಕ ಗಳನ್ನುಳ್ಳ 
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ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ೪೯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಅದುಕೆತ್ತಾಗುನುದು ಎಂದು ಇಗುಸೆಧಾತ್ಸಿತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ 
ವೈಯಾಕರಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಸಾಮಂಜಸ್ಯವೂ ಗುಣನಿಷೇಧವೂ ಸ್ವರಸವಾಗು 
ವುದು. ಖಕಾರ ನಸಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಶೇಷನಿಫಾತದಿಂದ ೩ ಯಣಕಾರ ಅನುದಾತ್ರವಾಗಿ 
ಉದಾತ್ತಾಡೆನುದಾತ್ತೆಸ್ಯೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವರಿತ, ಭಿ, ಯ ಇಕಾರ ಸುಪ್ಪರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿ 
ಮುಂದೆ ಈಡ್ಯನದದ ಉದಾತ್ರ ಈಕಾರನಿರುವುದರಿಂದ, ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತಪರಸ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ರತರ ಖುಷಿಭಿರೀ ಎಂದಾಗುವುದು. (ಈಡ್ಯಣಇತಿ) ಈಡಸ್ತುತೌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಗೆ ಯು ಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಖುಕಾರ ಅಥವಾ ವ್ಯಂಜನಗಳು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಉತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ) 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ್ಯತ್‌ ಬಂದರೆ ಈರ್ಡ್‌ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶಿಶ್ಚೈರಿಶೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫ 
ತಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕಪ್ರತ್ಯೆಯವು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತವೂ ಮಿಕ್ಕು 
ದಕ್ಕೆ (ಶೇಷನಿಘಾತಸ್ವರ) ಅನುದಾತ್ರವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾದ ಈಡ ವಂದೆ ವೃ ಶಂಸ 
ಮೆಹಾಂ ಜ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೪) ಈಡಸ್ತುತ್ತೌ ವದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಯೋಃ, ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತೌ, ಶಂಸು 
ಸ್ತುತ್ಕೌ ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ, ಈ ಐದು ಧಾತುಗಳು ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದಾಗ ಇವುಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈಕಾರ ಉದಾತ್ತ, ಅಕಾರ ಅನುದಾತ್ರ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ 
ನನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ನೂತನಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಡ್ಯ*ಸ್‌- ನೂತನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸ್‌ಗೆ ಸ ಸಜ್ಜು 
ಸೋರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸ್‌-ಗೂ, ಸಜುಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೂ 
ರು ಅದೇಶಬರುವುದ್ಕು ಎಂದು ರು ಬರುವುದು. ನಂತರ ಹಶಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೪) ಹಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದ ವರ್ಣಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ಲುತವಲ್ಲವ ಆಕಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂದಿರುವ ರು ಗೆ ಉ ಆದೇಶಬರುವುದು 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಬಂದು ಅ ಉ ಗಳಿಗೆ ಗುಣಸಂಧಿಯಿಂದ ಹಿ ಬರಲು ಈಜಡ್ಯೋ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಓಕಾರವು ಅನುದಾತ್ರಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ, ಇದಕ್ಕೆ ನೂ 
ಎಂಬ ಉದಾತ್ತ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ತತರ ಬರುವುದು. ಈಡ್ಕೋ ನೂ ಎಂದಾಗುವುದು. ನವಸ್ಯ 
ನೂ ತ್ನಸ್ತನನ್‌ ಖಾಶ್ಚ ಈ ವಾರ್ತಿಕವು (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೩೦) ರಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದು. 
ನವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೂ”? ಆದೇಶ ಒರುವುದು ತ್ಸಸ್‌, ತೆನನ್‌, ಖ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸರ್ಯಾಯದಿಂ ಬರುವುವು ಎಂದಿದ 
ರರ್ಥಪು. ತೆರ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ನೂತನ ಎಂದಾಗುವುದು ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ 
ನೂತನ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಮಿಕ್ಕ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 4 ನಿಕಲ್ಬೇ ಕಂ 
ಕಿಮೂತಚ ' ಅಮರಕೋಶಾನುಸಾರ « ಉತ? ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಕಲ್ಪವೆಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಇದು ನಿಪಾತ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥನಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಔಚಿತ್ಯದಿಂದ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 
ಉಚ್ಚಾವಚೇಷ್ಟರ್ಥೆಷುನಿಪೆತಂತಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಬೀಳುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಿಷಾತಗಳಾಗು 
ವುವು. ಹೀಗೆ "ಉತ ವನ್ನು ನಿಪಾತವೆಂದೊಪ್ಪಿದರೆ ನಿಸಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ (ಹಿ. ಸೂ. ೮೦) ನಿಪಾತಗಳು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗಬೇಕಾಗುಪುದಲ್ಲವೇ?.: 
ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲ ಪ್ರಾತಃಶಬ್ದವನ್ನು ಸ್ವರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಅಂತೋದಾತ್ರನೆಂದು ಒಪ್ಪುತ್ತೇವೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವರಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದ್ದರಿಂದ « ಉತ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡಿ ಇದನ್ನೂ ಅಂತೋದಾತ್ರವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಅಥವಾ 
ಏವಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿ ಉತವನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿಕೊಂಡು ಏಿನಾದೀನಾಮಂತೆ8 (ಥಿ. ಸೂ. ೮೨) ಏವಾದಿಶಬ್ದಗಳ 
ಅಂತವು ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವೆಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಶೇಷಾನು 
ದಾತ್ರವೂ ನಂತರ ಅನುದಾತ್ತತರವೂ ಬರುವುದು. 
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ಸಃ ಎಂಬುದು ಫಿಟ್‌ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ದೇವ ಶಬ್ದ ಹಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಅದೆರ 
ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಇಟ್ಟರೆ, ದೇವ-ಅಸ್‌ ಇರುವಾಗ ಪ್ರೆಥಮಯೋಃ 
ಪೂರ್ವಸೆವರ್ಣ$8 (ಪಾ. ಸೂ.೬-೧-೧೦೨) ಅ, ಇ, ಉ, ಖು ಲೃಗಳಿಗೆ ಪ್ರಥಮಾ, ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳ 
ಸ್ವರಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಪರದಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ವರ್ಣಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವವರ್ಣಕ್ಕೆ ಸವರ್ಣವಾದ ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥೆವು 
ಒಂದೇ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸನರ್ಣ ದೀರ್ಥ್ಫ ಬರುವುದು. ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ತಸ್ಮಾಚ್ಛಸೋನಃಪುಂಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೩) ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಶಸ" ಸ್ರತ್ಯಯೆದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನತ್ತ ಬಂದರೆ ದೇರ್ವಾ ಆಗುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫಾದಟ ಸಮೂನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩೯) ದೀರ್ಫಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದು ಸ್ವರ ಮತ್ತು 
ಹೆಯೆವರಗಳ ಹಿಂದಿರುವ ನಕಾರಕ್ರೆ, ಸ್ವರ ಹೆಯನರ ಮತ್ತು ನಕಾರ ಇಪು ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದು ರು ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ದೇವಾರ್‌-ಏಹೆ ಎಂದಾಗುವುದು ನಂತರ ಆಶೋಟ 
ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯೆತು ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅನುನಾಸಿಕಃ ಎಂಬ ಪದವ್ರ ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಅಟ್‌ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ ಹಯವರೆಗಳು ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ «ರು? ವಿನ ಹಿಂದಿನ ದೀರ್ಫಾಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕವು ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆಕಾರವು ಅನುನಾಸಿಕವಾಗುವುದು. ನಂತರ ಭೋ ಭಗೋ ಅಘೋ ಅಸೊರ್ವಸ್ಯ ಯೋಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೧೭) ಬೋ, ಭಗೋ, ಅಘೋ ಶಬ್ದಗಳು, ಅಕಾರ, ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ «ರು' ಗೆ ಅಶ್‌ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿ 
ದ್ದರೆ ಯ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯ್‌ ಆದೇಶ ಬರಲು ದೇವಾಯ” ಏಹೆ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಲೋಷೆಶ್ಯಾಕೆಲ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಅವರ್ಣಕ್ಕೆ೦ತಲೂ ಮುಂದಿರುವ ಪದಾಂತದ ಯಕಾರ ವಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಅಶ್‌ವರ್ಣ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಶಾಕಲ್ಯಮತದಲ್ಲಿ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ್‌ ಗೆ ಲೋಪಬರುವುದು. 
ಈ ಯ ಲೋಪವು ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯ 
ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳು ಸಪಾದಸಪ್ತಾಧ್ಯಾಯಿಾ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವರಸಂಧಿಕಾರ್ಯವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೇನಾ ಏಹೆ ಎಂದೇ 
ಇರುವುದು. ಏಹ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆ-ಇಹ ಎಂದು ಪದವಿಭಾಗಮಾಡುವರು. ಆ ಎಂಬುದು ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ ಇಹ ಶಬ್ದವು ಇದಂ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಿಷ್ಟನ್ನವಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಅರ್ಮ್ಮಿಎ ಇಹ ಎಂದು ವ್ಯತೃತ್ತಿ. 
ಇದಮೋಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೧) ಸಪ್ರಮ್ಯಂತವಾದ ಇದಂ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಹೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಸಪ್ತಮಿನಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಮೇಲೆ ಇದಮಳಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩) 
ಪ್ರಾಗ್ದಿಶೀಯಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಶಾದೇಶ 
ಬಂದರೆ ಇಹ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ನಹಸ್ರಾಸೆಣೇ ಎಂಬ ವಹ ಧಾತುವಿನ 
ಮೇಲೆ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲ್ಭಟ್‌ ಬರುವುದು. ಸ್ಕತಾಸೀ ಲೃಲುಖೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೩) 
ಲ್ಭ ಎಂದರೆ ಲ್ಫಜ್‌, ಲೃಟ್‌ ಏರಡಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣವು. ಲೃ ಲುಟ್‌ಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸ್ಯ-ತಾಸ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವವು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೃಟ್ಟಿನ ಹಿಂಜಿ ಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪವೂ ಬರುವುದು ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢೆತ್ತವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಆದೇಶವೂ ಬಂದ 
ನಂತರ ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಲೃಟ್ಟಿಗೆ ತಿ ಆದೇಶ 
ಬಂದರೆ ವಕ್ಷತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ವಹ ಧಾತುವಿನ ಮೆಲೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನನ್ನಿಟ್ಟು ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್ಪು ಬಂದು ಲೇಟೋಣಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಲೇಟನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಿ ಯ ಹಿಂದೆ ಅಕಾರ ಬಂದು ಹೋಢಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾತು 
ನಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರವೂ, ಈ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಷಢೋಃ ಕೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರವೂ 
ಬಂದು « ಕ ತಿ? ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷೆಕಾರ ಬಂದರೆ ವಶ್ಚತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ತಿಜಂತವಾದುದೆ 
ರಿಂದ ತಿಜ್ಜ ಕಿಜ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಸಂಹಿತಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖರುವ ಸ್ವರಿತ ಪ್ರಚಯ 
ಗಳನ್ನು ಪೂರ್ವದಂತೆ ತಿಳಿಯುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಕಃ |! 


ಆಗ್ನಿನಾ ರಯಿಮ ುಶ್ನವ ತ್ಫೋಷಮೇವನ ದಿವೇದಿವೇ 


ಆಗ 


ಯಶಸಂ ನೀರವತ್ತಮಂ॥। ೩ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ಅಗ್ನಿನಾ | ರಯಿ)ಂ | ಅಶ್ಚವತ್‌ | ಪೋಷಂ | ಏನ | ದಿವೆಚದಿವೇ 


| 
ಯಶಸಂ |! ವೀರವತ್ಕ್‌ತವುಂ 1ಎ॥ 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |" 


ಯೋಯೆಂ ಹೋತ್ರಾ ಸ್ತುತ್ಕೋಂಗ್ನಿಸ್ತೇನಾಗ್ನಿನಾ ನಿಮಿತ್ತೆಭೂತೇನ ಯೆಜಮಾನೋ ರೆಯಿಂ 
ಧನಮಶ್ಚವತ್‌ | ಪ್ರಾಸ್ಫೋತಿ! ಕೀದೈಶಂ ರಯಿಂ | ದಿನೇ ದಿನೇ ಸೋಷಮೇವ ಪ್ರೆತಿದಿನಂ ಪುಷ್ಕಮಾಣ- 
ತಯಾ ವರ್ಧಮಾನಮೇವ। ನ ತು ಕೆದಾಚಿದೆಪಿ ಕ್ರೀಯಮಾಣಾಂ | ಯೆಶಸೆಂ ದಾನಾದಿನಾ ಯಶೋಯುಕ್ತೆಂ 
ವೀರವತ್ತಮಮತಿಶಯೇನ ಪ್ರತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿನೀರಪುರುಷೋಷೇಶೆಂ | ಸಶಿ ಹಿ ಧನೇ ಪುರುಷಾಃ ಸಂಪ- 
ದ್ಯಂತೇ | ರೆಯಿಶಬ್ದ್ಹೋ ಮಹುಮಿತ್ಯಾದಿಧನನಾಮಸು ಪಠಿತಃ | ತತ್ರ ಫಿಟ್ಟರಃ | ಅತ್ಮೋಶೇರ್ಧಾ- 
ತೋರ್ಲೇಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ತಿಷ್‌ | ಇಶೆಶ್ಚ ಲೋಪ |! ಹಾ. ೩-೪-೯೭ | ಇತೀಕಾರ ಲೋಹಃ | ಲೇಟೋ- 
ಡಾಟ್‌ | ಪಾ. ೩-೪-೯೪ | ಇತ್ಯಡಾಗಮಃ | ಶೆತೋಂಶೈವದಿತಿ ಭವತಿ | ತಸ್ಯ ನಿಘಾತಃ | ;ಘಇಂತ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ಷಾ. ೬-೧-೧೯೭ | ಪೋಷೆಶಬ್ದ ಅಮ್ಯಬಾತ್ತೆ8 ! ಏನಶಬ್ದಸ್ಯ ನಿಸಾತಕ್ಟೇತಷ್ಯೇವಾದೀನಾ- 
ಮಂತಃ | ಫಿ. ೪-೧೪1 ಇತ್ಯೆಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ರೆಂ | ವಕಾರಾಂತಾದ್ದಿನ್ಯಶಬ್ದಾತ್ಸೆರಸ್ಕಾಃ ಸಸ್ತೆಮ್ಯಾಃ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ | ಹಾ. ೭-೧೩೯ | ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಶೇ ಭಾವೇ ಸತಿ ಸಾನೇಕಾಚ ಇತ್ಯಾದಿನಾ (ಸಾ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಊಡಿಪಂಪದಾದೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಾ! ಪಾ. ೬-೧-೦೭೩೧ | ಶೆಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ರೆಂ | ನಿತ್ಯವೀಷ್ಸೆಯೋ8 | ಹಾ. - 
೮-೧-೪ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾನೇ ಸತ್ಯುತ್ತೆರಭಾಗಸ್ಯಾಸುದಾತ್ತಂ ಚೆ | ಹಾ. ೮-೧-೩ | ಇತ್ಕೆನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
ಯಶೋಸಸ್ಯಾಸ್ತಿ (ತಿ ನಿಗ್ರಹೇ ಸತ್ಯರ್ಶಆದಿಭ್ಯೋಇಚ್‌! ಹಾ. ೫-೨-೧೨೭ | ಇತ್ಯಚ್‌ಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಚಿತ್ಸ್ಪರಂ 
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ವ್ಯತ್ಯಯೇನೆ ಜಾಥಿತ್ವಾ ನುಥ್ಯೋದಾತೆ ತ್ತ | ಫಿಟ್ಟ್ಯಕೇಣಾಂತಶೋದಾತ್ತಾದ್ವೀರಶಬ್ದಾಡುತ್ತೆರಯೋರ್ಮ- 
ತುಪ್ತೆಮಪೋಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಪನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಹೆ ಸ ಶಿಕ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೬ | ಇತಿ ಶು ನ | ಸಾವವ- 
ರ್ಣಾಂತತ್ವಾತ್‌ | ನ ಗೊಶ್ವನ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೧೮೨ | ಇತಿ ಪ್ಲೆ ಕ್ರೈ ತಿಷೇಧ || 


ಅಭಿಸೆ ್ಲ ವಷೆಡಹೆಸ್ಯ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಷೂಕ್ಸೆ ಷು ತ್ತೆ  ತೀಯೆಸೆವನೇ ಮ್ಳ ತ್ರಾನರುಣಸ್ಯಾಗ್ಗೇ ಯೆಂ 
ಯಜ್ಞನಿತ್ಯಾದಿಕೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕೋಂನುರೂಪೆ ಪಸ ಚೆಃ | ಬತಚ್ಚಿ ಸಿಪ್ಪೆ ಮಾಧ್ಯಾಯೆ ಏಹ್ಯೂ ಹ್ವಿತ್ಯಾದಿ- 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿಶಂ | ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ವೃಢಂತೆಮಗ್ಗೇ ಯೆಂ ಯಜ್ಞ ಮದ್ಗರಂ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ || 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಯಜಮಾನನು) | ಅಗ್ಲಿನಾ-ಹೋತ್ಸವಿನಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ | ದಿವೇದಿವೇ- 
ದಿನದಿನಕ್ಕೂ | ಪೋಷಮೇವ-- ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುವ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು ಆಥವಾ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ | 
ಯಶಸಂ--ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ | ನೀರವತ್ತಮಂ-- ವೀರರಾದ ಪುತ್ರ ಭೃತ್ಯವೊದಲಾದ 
ಪುರುಷರನ್ನೂ | ಅಶ್ನವತ್‌ ಹೊಂದುವನು (ಹೊಂದಲಿ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೋತ್ಸವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿ ಆಗ್ಲಿಯು ಅದರಿಂದ ಪ್ರಸ ನ್ನನಾಗಿ ಯೆಜ್ಞಮಾಡುನ ಯೆಜಿ 
ಮಾನಸಿಗೆ ಧನಾದಿ ಐಶ್ವರ್ಯನನ್ನೂ, ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಮತ್ತು ಭೃತ್ಯರೇ 
ಮೊದಲಾದ ಸರಿವಾರಜನಗಳೆನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ. ಅಗ್ನಿಯು ಕೊಡುವ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳು ಕೆಲವುಕಾಲನಿದ್ದು 
ಮುಗಿದುಹೋಗುವಂತಿರಕೂಡದು. ಅವು ದಿನದಿನಕ್ಕೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ರ್ಪೈದುತ್ತಾ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವಂತಿರಬೇಕು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


English Translation 


Through Agni, may the worshipper obtain wealth and prosperity 
which increases day by day accompanied by renown and a host of brave 
followers. 


| ವಿಶೇಷಾರ್ಥ ॥ 


ಹೋತೃವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನಾದ್ಯೈಶ್ಚರ್ಯವನ್ನೂ, ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ, 
ಶೂರರಾದ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುವ 
ಧೆನಾದಿಗಳು ದಿನದಿನವೂ ಅಭಿವೃ ದ್ದಿ ಯಾಗಬೇಕೆಂದೂ ಅವು ಕ್ಷೀಣಿಸಿ ಹೋಗಬಾರದೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಅಥವಾ ದಿವೇದಿವೇ.- ಪ್ರಕಿದಿವಸ ನಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರ ಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದ, ಥನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯು ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ ಕೊಡುತ್ತಿರಲಿ ಎಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುವುದು. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! | 
ರಯಿಂ ಎಂದರೆ ಧನವೆಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ರಾಯೆಃ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ರಾಯಶೃಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪೋಷಶಬ್ದದೊಡನೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ--ರಾಯೆಸ್ಪೋಷಂ ಯಜಮಾನೇಷು ಧತ್ತೆಂ (ಜು. ಸಂ. ೮-೫೯- ಬ); 
ರಾಯಸ್ಪ್ಸೋಷೇಣ ಸೆಚಿತೇ ಸುವೀರಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೫-೧) ಇತ್ಯಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೋಸಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಹೋಗುವುದಾದರೂ ಪೋಷಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳುವುದು. ಭೂರಿ ಪೋಷಂ ಸೆ ಧತ್ತೇ ನೀರವದ್ಯಶಃ (ಖು. ಸಂ. ೮-೨೩-೨೧), 
ದಧದ್ರಯಿಂ ಮಯಿ ಪೋಷಂ (ಖು. ಸಂ. ೯-೬೬-೧); ಪೋಷಂ ರಯೀಣಾಮರಿಷ್ಟಿಂ ತೆನೂನಾಂ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೨-೨೧-೬). ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸೋಷಂ ಎಂದರೆ ಪುಸ್ರ್ರಿಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥವಾದರೂ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೆಚ್ಚುವಿಕೆ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳೂ ಭಾಸವಾಗುವವು. ಅಶ್ನವತ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಸ್ತೋತಿ-ಹೊಂದುವನು 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ತಿನ್ನು, ಅನುಭವಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾದರೂ ಹೊಂದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಈಗಿನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅನೇಕಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಏವ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರಯಿಂ ಮತ್ತು 
ಪೋಷ ಶಬ್ದಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೆಂದು. ಸೂಚಿಸುವುದು. ದಿವೇದಿನೇ-- ಪ್ರತಿದಿನ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಶಬ್ದವನ್ನು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಉನಾ. ಅಹರಹಃ, ಹೆಡೇಸೆದ್ದ| ಭರೇಭರೇ ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗವು, 
ಮೊದಲು ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಈಗಲೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಯಶಸೆಂ--ಕೀರ್ತಿ, ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ, ಗಣ್ಯತೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದೇವತೆಯಿಂದ ಇಷ್ಟ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಕನಿಯು, ಯಶಸ್ಸು, ರಯ್ಕಿ 
ಸೋಷ, ವೀರವತ್‌ (ಶೂರರಾದ ಜನರು) ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದು (ವೇದದಲ್ಲಿ) ರೂಢಿ 
ಯಾಗಿದೆ... ಪದೇಸನದೇ ಯುದ್ಧವಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೀರೆರಾದ ಪುರುಷರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದುದ 
ರಿಂದ ವೀರರಿಗೆ ಗಣ್ಯಿಸ್ಥಾ ನವಿತ್ತು. ಆದುದರಿಂದ ಖುಷಿಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ವೀರರಾದ 
ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದು. 


[| ವ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 


" ಮಘೆಂ ' ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ (ನಿ. ೨-೧೧-೮) ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಧನಸರ್ಯಾಯೆಶೆಬ್ಬ ಗಳಲ್ಲಿ ರಯಿಶಬ್ದವನ್ನು 
ಸಠಿಸಿರುವರು. ಫಿಷೋಂತೆಉದಾತ್ತಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತವು ಉದಾತ್ಮ ಆದಿಯು ಶೇಷ 
ನಿಫಾತದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಅಶೂನ್ಯಾಷ್ಟೌ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಾಗ ಅಶೂಧಾತು ಆತ್ಮನೇಪದಿ 
ಯಾದರೂ ವೇದದಲ್ಲಿ ತಜ್ಜಾಗೆ ಬದಲಾಗಿ ತಿಪ್ಪು ರೇಟ್‌ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಸ್ವಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನುಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ನುವಿಕರಣ ಬರುಪುದು. ಅಶ್ನು.-ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇತೆಶ್ಚಲೋಪಃ 
ಹರಸ್ಕ್ರ್ಯೈಸೆದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೯೭) ಪರಸ್ಮೈ ಪದದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಿಜ್ನಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ «ತಿ'ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ- 
ಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಓ ಕಾರವೂ ಏಜೋಂಯವನಾಯಾವಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೭೮) ನಿ ಹಿ ಐ ಔ ಗಳಿಗೆ ಸ್ವರ ಪದದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆರ್ಯ, ಅವ್‌, ಆಯ್‌, ಆವ್‌ ಈ ಆದೇಶಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಅವ್‌ ಆದೇಶವೂ ಬಂದರೆ ಅಶ್ಚವತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. 
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೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅನುದಾತ್ರಗಳಾಗುವುವು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲಿಕಸ್ತರೆವನ್ನು ಪೂರ್ವದಂತೆ 
ಊಹಿಸಬೇಕು. ಪುಷಪುಷ್ವೌಧಾತುನಿಗೆ ಹಲಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) ವ್ಯಂಜನಾಂತಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ 
ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಘೇಣ್‌ ಬಂದು ಲಘೊಪಥ ಗುಣಬಂದು ಪೋಷ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಂತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಮುಳದ್ಯುದಾತ್ರ್ತ ವ 
ಎಂಬುದು ನಿಪಾತವಾದ್ದಸಿಂದ ನಿಷಾತಾ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೂ 
ಏವಾದೀನಾಮಂಶೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತ. ದಿನ್‌ ಶಬ್ದ ವಕಾರಾಂತೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ರಮ್ಯೇಕವಚನ 
ವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿದರೆ ದಿವ್‌..ಜಂ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್ಬೂರ್ವಸವರ್ಣಾ5ನ*ಚ್ಛೇಯಾಡಾಡ್ಯಾಯಾಜಾಲಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೩೭-೧-೩೯) ವೇದದಲ್ಲಿ ಸುಪ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸುಲುಕ್‌, ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ಆ, ಆತ್‌, ಶೊ ಯಾ, 
ಡಾ, ಡ್ಯಾ, ಯಾಚ್‌, ಆಲ್‌ ಇವುಗಳು ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶೇಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಇದ 
ರಲ್ಲಿ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೈಲೋನಗಳು ಬಂದು ಏ ಉಳಿಯುವುದು ದಿವೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಾವೇಕಾಚ- 
ಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿ8 (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸಪ್ತವಿನಾಬಹುವಚನವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಒಂದು ಸ್ವರವನ್ನು 
(ಅಚ್ಚನ್ನು) ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ತೃತೀಯಾದಿವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುಡು ಎಂಬುದರಿಂದಾ 
ಗಲೀ ಊಡಿದಂ ಹದಾವ್ಯಪ್ಪುಮ್‌ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಒಂದುಸ್ವರ (ಆಚ್‌) ವನ್ನುಳ್ಳದ್ದಾ 
ಗಿಯೂ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಊರ್‌, ಇದಂ, ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರ ವಿಹಿತವಾದ ಆರು 
ಪದಾದಿಗಳು ಅಪ್‌, ಪುಮ, ರೈ, ದಿವ್‌ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದಲಾಗಲಿ. ದಿವೇಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಿಸಾಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಏಕಾರವು ಉದಾತ್ತನಾಗ 
ಪುದು. ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಪೌನಃಪುನ್ಯ ತೋರುವಾಗ ತಿಜನ್ತ, ಅವ್ಯಯನಾದ ಕೃದಂತ 
ಪದಗಳ ನೀಪೈ ತೋರುವಾಗ ಅವ್ಯಯಕೃದಂತಳಿನ್ನ ಪದಗಳ ಸಂಪೂರ್ಣಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಆದೇಶನಾಗಿ 
ಬರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ನೀಸ್ಪೆ- ವ್ಯಾಪ್ತೀಚ್ಛೆ ದ್ವಿತ್ವ ಪದದ್ವಯಾದೇಶ, ಈ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಕೃತ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ತೋರುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿತ್ತ್ಯ ಬಂದರೆ ದಿವೇ ದಿನೇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಎರಡನೇ ದಿವೇ ಎಂಬುದು ಅನು 
ದಾತ್ತೆಂ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ದ್ವಿತ್ವಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದದ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರಿತಪ್ರಚಯಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಯಶಃ 
ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಿದಾಗ ಅರ್ಶಆದಿಭ್ಯೋ5ಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) ಅರ್ಶ ಆದಿಗಣಸರಿತ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ 
ಯಶಸ್‌ಅಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್ಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ವೀರಶಬ್ದವು ಫಿಟ್ಟಿರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ಇದರ ಮುಂದಿರುವ ಮತುಪ್‌, ತಮಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಕೌಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವನು. ಪ್ರೆಸ್ಟನುಡ್ಛಾಾಂಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಹ್ರಸ್ತಾಂತವಾಗಿದ್ದು ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗಿರುವ ಶಬ್ದ, ನುಡಾಗಮ ಈ ಎರಡರ ಮುಂದಿರುವ ಮತುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉಧಾತ್ಮವಾಗುವುದು 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೀರ ಎಂಬ ಹ್ರಸ್ವಾಂತಾಂತೋದಾತ್ತ ನದದ ಮುಂದಿರುವ ಮತುನ್ಬಿಗೆ ಉದಾತ್ತಬರಬೇಕಾಗಿ 
ಬಂದರೆ ನಗೋಶ್ಚನ್ಸಾವವರ್ಣರಾಡಜ್ಜು ಎಜ್ಟಿದ್ಬ್ಯಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) ಗೋ ರ್ಶ್ವ ಪ್ರಥಮೈಕನಚನ 
ವನ್ನಿಟ್ಬಾ 
ಬರುನುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧಬರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರೆಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಗ ಅವರ್ಣಾಂತ್ಕ ರಾಡ್‌ ಅಜ್‌ ಕ್ರುಜ್‌ ಕೃತ್‌ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಮತುಪ್ಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತೆ 
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ಅಗ್ನೇ ಯಂ ಯಜ್ಞ ಸಿದ್ದರ ವಿಶ್ವತಃ ಪರಿಭೂರಸಿ | 
ಸ ಇದ್ದೇವೇಸು ಗಚ್ಛತಿ 1೪॥ 


|| ಸದಪಾಠಃ |! 
[ | [ [ 
ಅಗ್ನೇ 1 ಯಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಅಧ್ಯರಂ | ನಿಶ್ವತಃ | ಪರ್ರೀಭೂಃ | ಅಸಿ ॥ 
ಸೇ | ಇತ್‌ | ದೇವೇಷು | ಗೆಚ್ಛೆ ತ್ತಿ I © 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ [[ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೈಂ ಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷು ಪೆರಿಭೊಃ ಪೆರಿತೆೊ ಪ್ರಾಪ್ರೆವಾನಸಿ 
ಸೆ ಇತ್‌ ಸ ಏನ ಯಜ್ಞೋ ದೇವೇಷು ತೈಪ್ತಿಂ ಪ್ರೆಣೇತುಂ ಸ್ವರ್ಗೇ ಗಚ್ಛತಿ | ಸ್ರಾಚ್ಯಾದಿಚಿತುರ್ದಿಗಂ- 
ತೇಷ್ಟಾಹವನೀಯೆಮಾರ್ಜಾಲೀಯೆಗಾರ್ಹಹೆಕ್ಯಾಗ್ಗಿ (ದ್ರೀಯೆಸ್ಥಾನೇಷ್ಟಗ್ಗಿ ಸ್ತಿ | ನರಕ (ನ ಹೋತ್ರೀ- 
ಯಾದಿಧಿಷ್ಟ್ಯ್ಯನ್ಯಾಪ್ತಿರ್ನಿವ್ತಿತಾ | ಕೀದೃಶಂ ಯಜ್ಞ 01 ಅಧ್ಯರೆಂ ಹಿಂಸಾರಹಿತೆಂ | ನ ಹ್ಯಗ್ನಿನಾ ಸರ್ವತಃ 
ಫಾಲಿತೆಂ ಯಜ್ಞಂ ರಾಕ್ಷಸಾದೆಯೋ ಹಿಂಸಿತೆಂ ಪ್ರಭವಂತಿ ! ಅಗ್ಲಿಶಬ್ದಸ್ಯೆ ಷಾಸ್ಮಿಕೆಂ| ಪಾ. ೬-೧-೧೯೮ | 
ಆಮಂತ್ರಿತಾಡ್ಕು ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ವಕಶೋತಸ್ಯೇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಇಬ್ಬ ಭ್ಯಾಂ | ಹಾ. ೬-೨-೧೭೨ | 
ಇತ್ಯಂತೋಡದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ವಿಶ್ವತೆ ಇತ್ಯತ್ರೆ ತಸಿಲಃ ಪ್ರತೈಯಸ್ಸರತ್ವೆಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಪೊರ್ವವರ್ಣಸ್ಯ ಲಿತಿ | 
ಪಾ. ೬-೧-೧೯೩ | ಇತ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಹೆರಿಭೊರಿತ್ಯತ್ರಾವ್ಯಯಸೂರ್ವಪೆದಪ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ಪ ರಶ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ | 
ಪಾ. ೬-೨-೨ | ತದಪೆವಾದಶ್ಚೇನ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪೆಕೃತಿಸ್ಸರತ್ಸೈಂ | ಪಾ. ೬-೨-೧೩೯ 4 ಅಸೀತಿ ತಿಜಂತಸ್ಯ 
ಯದ್ಭೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ | ಪಾ. ಚ | ಇತಿ ih | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಹೇ) ಅಗ್ಫೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಅಧ್ವರಂ--ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ | ಯಂ 
ಯೆಜ್ಜಂ--ಯಾವ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ನಿಶ್ವತ8-ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಪರಿಭೂಃ ಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡು | ಅಸಿ- (ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ) ಇರುತ್ತೀಯೋ | ಸ ಇತ್‌ “ಅದೇ ಯಜ್ಞವು | 


ದೇನೇಷು--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಗಚ್ಛೆತಿ-(ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ) 
ಹೋಗುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ ನೀನು ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಹೆವನೀಯ್ಕ ಮಾರ್ಜಾ 
ಲೀಯ, ಗಾರ ಆಗ್ಟೀಧ್ರೀಯವೆಂಬ' ನಾಲ್ಕು ಜಗ್ನಿಗಳ ರೊಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಕೊಂಡು, ಸುತ್ತಲೂ ಸಹ ಇದ್ದು 


ಯಜ ಸ್ತನವನ್ನು ಧೌ ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ ಸುತಿ ರುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾದ ಈ ಯಜ್ಞವು 
ಸ್ವಗಳಿದಲ್ಲಿರುವ "ಕೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿ ಅವರಿಗೆ RB ಪನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಡೆ. 
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English Translation. 


O Agni, that sacrifice alone of which you are the protector on all sides 
reaches the Gods unobstructed. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಅಭಿಪುವಷಡಹೆನೆಂಬ ಯಾಗದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಮೆಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ತೃತೀಯಸವನನೆಂಬ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಎಂದು ಮೊದ 
ಲಾದ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಇದನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯನರು ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಏಹ್ಯೂಷು ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ ಖಂಡದಲ್ಲಿ--ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ವೃಥಂತಮಗ್ಗೇ ಯಿಂ 
ಯಜ್ಞಮಧ್ವರಂ (ಆ. ಸೂ. ೭-೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೇಳಿದಾರೆ. 

ಪ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುತ್ತೆ. ಅಧ್ಜರಂ ಎಂದರೂ 
ಯಜ್ಞ, ಯೆಜ್ಞನೆಂದರೊ ಯಜ್ಞ. ಒಂದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉಪೆಯೋಗಿಹರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಧ್ಲರೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಾಡಿರುವರು, ಧ್ವರ 
ಎಂದರೆ ಹಿಂಸೆ. ಧ್ವರವಲ್ಲದ್ದು ಅಧ್ವರ. ಅಂತಹ ಯಜ್ಞವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಈ ವಿಧವಾದ ವಿಶೇಷಣ ವಿಶೇಷ್ಯ 
ಭಾವವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಅಪರೂಪ. ಅಥ್ವರಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ನೆಂಬ ಸ್ವತಂತ್ರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ನಿಶೇಷ್ಯವಾಗಿ) 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೇ ಹೆಚ್ಚು. 


ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ--ಸೆ ಹೋತಾ ವಿಶ್ವಂ ಹೆರಿ ಭೂತೈೆಧ್ವರಂ (ಖು. ಸಂ. ೨-೨-೫); ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ಜ್ಯೋಷ್ಯಧ್ವರಮಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞಮಂಗಿರ8 (ಖು. ಸಂ. ೪-೯-೭): ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಈ ಅಧ್ವರಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಅಧ್ವರ್ಯು ಶಬ್ದವು ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಅಥ್ವೆರದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನನಾದ್ದ ೦೦ಡ ಪ್ರೌ ಯತ್ತಿ ಜನಿಗೆ ಅದಧ್ವರ್ಯ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಬಂದಿದೆ. 


ನಿಶ್ಚತೆಃ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರ್ಥವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅಗ್ನಿಗಳಿರುವವು. ಎಂದರೆ ಪೂರ್ನಪಶ್ಚಿಮದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆಹೆವನೀಯ, ಮಾರ್ಜಾಲೀಯ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ಆಗ್ನೀಧ್ರಿೀಯ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಅಗ್ನಿ ಗಳಿರುವವು. 


ಈ ವಿಧವಾದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನೆಂದರ್ಥವು. | 

ಪರಿಭೂಃ--ಪರಿ ಸುತ್ತಲೂ ಭೂಃ ಇರುವವನು. ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಬುಗಳಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞದ ಸುತ್ತಲೂ 
ಎಂದರೆ ನಿದಿಕ್ಟುಗಳು ಊರ್ಧ್ವಥೋಭಾಗಗಳು ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಹೆರಿ ಎಂದರೆ ಹೋತ್ರಿಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಧಿಷ್ಟ್ಯನಿರ್ವಪನನೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಜು 
ರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ನಿಚಾರವಾಗಿ ಒಂದು ಅನುವಾಕನಿರುವುದು-- 


ನಿಭೂರಸಿ ಪ್ರವಾಹಣೋ ವಸ್ನಿರಸಿ ಹವ್ಯವಾಹನಶ್ಕಾಾತ್ರೊಆಸಿ ಪ್ರಜೇತಾ- 
ಸ್ತುಥೋಂಸಿ ವಿಶ್ವವೇದಾ ಉಶಿಗಸಿ ಕವಿರ: ಘಾಠಿರಸಿ ಬಂಭಾರಿರವಸ್ಯುರಸಿ 
ಡುವಸ್ಟಾಇಉ್ಳಿಂದ್ಯೂರಸಿ ಮಾರ್ಜಾಲೀಯಸ್ಸಮ್ರಾಡಸಿ ಕೃಶಾನುಃ ಪರಿ- 
ಸೆರ್ದೋಸಿ ಸವಮಾನಃ ಪ್ರಶಕ್ಕಾಸಿ ನಭಸ್ಥಾನಸಂಮೃಷ್ಟೋಸಸಿ ಹವ್ಯ- 
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ಸೂಡೆ ಯೆತೆಧಾಮಾಸಿ ಸುವರ್ಜ್ಯೋತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಯೋತಿರಸಿ ಸುವರ್ಧಾ- 
ಮಾಜೋಲಸ್ಕೇಕೆಪಾಷೆಹಿರಸಿ ಬುದ್ಧಿಯೋ ರೌದ್ರೇಣಾನೀಕೇನ ಪಾಹಿ 
ಮಾಗ್ಗೇ ಪಿಸೃಹಿ ಮಾ ಮಾ ಮಾ ಹಿಗ್‌ಂಸೀಃ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೩) 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ವಿಭು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಟ್ರರರೆಂಬ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿವಿಧರೂಪಗಳಿಂದ ಇರುವವನು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಅಗ್ಟಿಯ ನಿವಿಧರೂಪಗಳನ್ನೂ ಆ ರೂಪಗಳಿಂದ ಅವನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವರು. ವಿಭೂರಸಿ ಪ್ರವಾಹ --ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ನಾನಾನಿಧೆರೂನಗಳಿಂದ 
ಇರುವೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು (ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನಡಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯು 
ವವನು; ವಹ್ನಿರಸಿ ಹವ್ಯವಾಹನಃ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ವಹ್ನಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಅನ್ವರ್ಥನಾಮವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿರುವೈ, ಏಕೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಹೋಮಮಾಡುವ ಹೆವ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಹಿಸು. 
ಕ್ರಿರುವೆ ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಶ್ವಾತ್ರ ಪ್ರಚೇತಾಿ ತುಥಃ ವಿಶ್ವವೇದಾ್ಕ, ಉಶಿಕ್‌, ಕನಿ, 
ಅಂಘಾರಿ, ಬಂಭಾರಿ,, ಅವಸ್ಯು, ದುವಸ್ಥಾನ್‌, ಶುಂಧ್ಯೂಕಿ ಮಾರ್ಜಾಲೀಯ, ಸೆಂಮ್ರಾಟ್‌೨ 
ಕೃಶಾನುಃ, ಪರಿಷದ್ಯಃ ಸೆವಮಾನಃ, ಪ್ರತೆಕ್ಟಾ, ನಭಸ್ವಾನ್‌, ಅಸಂಮೃಷ್ಟ, ಹವ್ಯಸೂದ, ಯೆತೆದಾಮ್ನಾ 
ಸುವರ್ಜ್ಯೋತಿ, ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಯೋತಿಃ, ಸುವರ್ಧಾಮ್ಮ್ಕಾ ಅಜ, ಏಿಕಪಾತ್‌ ಅಹಿರ್ಬುದ್ದಿಯಃ ಈ ಹೆಸಸು 
ಗಳಿಂದ ವಿಧವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿ ರುವ;ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನಿನ್ನ ಭಯಂಕರವಾದ ಸೈನ್ಯದಿಂದ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆಮಾಡದಂತೆ ನನ್ನ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ವನ್ನೂ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವನು. ಮತ್ತು ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ 


ಪರಿಭೂರಗ್ಗ್ನಿಂ (ತೈ. ಸಂ. ೩-೨-೩) ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದಿದೆ. ಇಂತಹ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ. 


ಇತ್‌ ಎಂದರೆ ಏವ ಎಂದರ್ಥವು. ಸೆ ಇತ್‌ಎಅವನೇ, ತೆದಿಶ್‌-ಅದೇ ಇತ್ಯಾದಿ. ಇತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃ ತದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ವೇದದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. 


ಸ [ed ನ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಗ್ಗೇ ಎಂಬುದು ಸಂಬೋಧನ ಸ್ರಥಮೈಕವಚನ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಮಂತ್ರಿಶೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪೮) 
ಸಂಬೋಧನಪ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತ ್ಯಂತವು ಆಮಂತ್ರಿತ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಮಂತಿ ತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು... ನಂತರ ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೪) ಆಮಂತ್ರಿತದ 
ಆದಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ. ಅಧ್ವರಂ 
ಎಂಬುದು ನನಿಷ್ಯತೇ ಧ್ವರ8 ಅಸಮ ಯಾವುದರ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಹಿಂಸೆಯು ಇರುವುದಿ ಮೋ ಅದು ಎಂಬ 
ವಿಗ್ರಹೆದಿಂದ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸವು, ಇಲ್ಲಿ ನರ್ಯ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- ೨.೧೭೨) ಬಹುನಿ ನಿ ಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ನಜ ಸು ಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಉತ್ತರ ಸದು ಅಂತೋದಾಕ್ಕವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧ್ವರಲಬ್ದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ಮ. ವಿಶ್ವಶೆಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಂಚಮ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೩-೭) ದ್ವಿ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಕಂ, ಸರ್ವನಾಮ, ಬಹುಶಬ್ದಗಳು ಸಂಚಮ್ಯಂತಗಳಾದಾಗ ಅವುಗಳ ಮುಂದೆ ತೆಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ತೆಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದಿರುವುದು ia ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರನನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಅತಿ (ಸಾ ಸೂ.೬-೨-೨) 


ಲಕಾರೇಶ್ಸಂತಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವುದು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರದ ಹಿಂದಿನ 
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ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಪರಿಭೂಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥಶೈತೀಯಾಸೆಸ್ತ ಮ್ಯುಪೆಮಾ- 
ನಾವ್ಯಯದ್ದಿತೀಯಾಕೃತ್ಯಾ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೆ ಬಂದಕೆ 
ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾದ `ಗತಿಕಾರಕೋಷೆಸೆದಾಶ್ಮೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ತತ್ಪು 
ರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿ, ಕಾರಕ್ಕ ಉಪಪದಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಕೃದಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೂ ಎ೦ಬು ಕ್ಸ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ತರ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಅಸಿ ಎಂಬುದು ತಿಜಂತವಾದ್ದರಿಂದ 
ತಿಜ್ಜತಿಜಃ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬಂದರೆ ಯೆದ್ವೃತ್ತಾಸ್ಸಿತ್ಯೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ವೃತ್ತಂ ಎಂದರೆ 
ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಎಂದರ್ಥ, ತ್ಯದಾದಿವೃತ್ತಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತ್ಯದಾದಿಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಎಂದು ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರೆ ಯಶ್‌ಪೆಚಿತಿ ಇತ್ಯಾದಿಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸೂತ್ರ 
ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವರ್ತತೇ ಅಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿವೃತ್ತಂ, ಯದಃ ವೃತ್ತಂ ಯದ್ವೃತ್ತಂ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿ 
ಯತ್‌ ಶಬ್ದವರ್ತನಾಧಿಕರಣ ಅಂದರೆ ಯಾವ ಪದದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಶಬ್ದನಿದೆಯೋ ಅದು ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಬೇಕು. 
ಈಗ ಯದ್ಯಪಿ ಅಧಿಕರಣವಾಜಿನಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೮) ಅಧಿಕಣಾರ್ಥಕ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಯೋಗ ಇರುವಾಗ 
ಷಸ್ಕೀವನಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠಿ ಬರುತ್ತೆ. ಅದರೊಂದಿಗೆ ಅಧಿಕರಣವಾಜಿನಾಜಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೩) ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥಕಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದೊಂದಿಗೆ ಷಷ್ಠ 5೦ತಪದವು ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೆದ್ವೈತ್ತಾತ್‌ 
ಎಂದು ನಿಪಾತನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಮಾಸ ಬರುಪುದು. ತೆಥಾಚೆ ಯದ್ವೈತ್ತಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಅರ್ಥ 
ಯತ್‌ ಎಂಬುದು ಯಾವುದರಲ್ಲಿದೆಯೋ ಆ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ತಿಂಜಂತವು ಅನುದಾತ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧಬರುವುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಸಿ ಎಂಬುದು ಯಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯವಹಿತಪದದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅಂದರೆ 
ಯಚ್ಛ್ಚಬ್ದ ಅಸಿ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಯಜ್ಞ ಮಿತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಿರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಟೈತ್ತಾನಿತ್ಯೆಂ 
ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸಂಜೇಹೆ ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಪೂಜನಾತ್ಪೂಜಿತೆಮನುದಾತ್ತಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೬೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿತಗ್ರಹಣ ವಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ರೆಸ್ರಕೆರಣೇ ಹೆಂಚನಿಾನಿರ್ದೇಶೇಇಪಿನಾನಂ- 
ತೆರ್ಯಮಿಷ್ಯತೇ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಪಂಚಮಿಸಾನಿರ್ದೇಶವಿದ್ದರೂ ಆನಂತರೈವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಕೂಡದು ಎಂದು 
ಜ್ಞಾವಿತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವೃವಧಾನನಿದ್ದರೂ ಈ ಸೂತ್ರವು ಬರುವುದು. ಮಕ್ಕ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಊಹಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಕವಿಕುತುಃ ಸ ಸ ಶಿತುಶ್ರ ವಸ್ತಮಃ | 
ದೇವೋ ದೇವೇಭಿರಾ ಗಮತ್‌ 1೫1 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಗ್ನಿಃ | ಹೋತಾ | ಕನೀಕ್ರತುಃ | ಸತ್ಯಃ | ಚಿತ್ರಶ್ರವಸಿತವಃ ॥ 


| 
ದೇವಃ |! ದೇವೇಭಿ8 | ಆ | ಗಮತ್‌ ॥ ೫॥ 


636 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧. 


TS ಬರು ಸಜ ಸ ಬಾ ಬ ಪಜ ಯ ಬು ು್ತಾಹಾುದುಿರಾ ”ದಾಹಾಹಜಜ್ಟ 





|| ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯ್ಯಂ |' 

ಅಯವಮುಗಿ ರ್ದೇವೋಸನ್ಯೈರ್ದೇನೈರ್ಹನಿರ್ಭೋಜಿಭಿಃ ಸಹಾ ಗಮತ್‌ | ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಚೆ € ಸಮಾ 
ಗಚ್ಛೆ ತೆ | ೀಷ್ಠೆ ಶೋಗ್ಸಿಃ 1 ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದೆಕಃ ಶವಿಕ್ರ ತಃ | ಕವಿಶಬ್ದೋಆತ್ರ ಕ್ರಾಂತೆವ- 
ಚನೋ ನ ತು ಮೇಧಾವಿನಾನು | ಕ್ರತುಃ ಸ್ರಜ್ಞಾನಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ವಾ ನಾಮ | ಶತಶಃ ಕ್ರಾಂತೆಪ್ರೆಜ್ಞ 
ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾ ವಾ! ಸತ್ಯ ಅನೃತೆರಹಿತೆಃ | ಫಲಮನಶ್ಯಂ ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಚಿತ್ರೆಶ್ರವಸ್ತಮಃ | 
ಶ್ರೂಯತೆ ಇತಿ ಶ್ರವಃ ಕೀರ್ತಿ! ಅತಿಶಯೇನ ನಿನಿಢಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತೆಃ | ಕನಿಕ್ರತುಶ್ಲಿತ್ರೆಶ್ರವಸ್ತಮ 
ಇತ್ಯತ್ರೋಭಯತ್ರ ಬಹುಪ್ರೀಹಿತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಹದೆಪ್ಟೆಕ್ಟೆ ಕಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಸತ್ಸು ಸಾಧುಃ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯಾದಶಪಥೇ | 
ಪಾ. ೫-೪-೬೬ | ಇತ್ಯತ್ರಾಂಕೋದಾಶತ್ರೋ ಹರಡಿಶ್ತೇನೆ ನಿಪಾತಿತಃ । ಲೋಂಡತಸ್ಯ ಗಚ್ಛೆತ್ಟಿತಿಶಬ್ಬಸ್ಯೆ 
ಛತ್ಕಾಭಾವಃ | ಉಸಾರಲೋಪೆಶ್ಟಾಂದಸಃ | ತತೋ ರೂಪಂ ಗಮದಿತಿ ಭವತಿ [ಸ್ಪ ಷ್ಟಮತ್ಕೆತ್‌ lal 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

ಅಗ್ಟಿ8 ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತಾ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನು, ಕರೆತರುವವನು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಲಪಿಸುವವನು. | ಶವಿಕ್ರೆತು& 
ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಅನುಷ್ಕಾನಕ್ರಮವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವವನು | 
ಸತ್ಯಃ -ಅನೃತನನ್ನು ಆಡುವವನಲ್ಲ, ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ Me ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಸ್ಲಫಲವನ್ನು ತಪ್ಪ ದೆ 
ನೊಡುವನನು | ಚಿತ್ರೆಶ್ರನಸ್ತನುಃ- ಮ ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನು i ಈ ತ ॥ 
ವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ Pt ದೇವನು! ದೇವೇಭಿ8. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗಮತ್‌-_ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಲಿ ॥| 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುನ ಈ ಅಗ್ಟಿಯೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಬರಲು ಶಕ್ತನು. ಯಜ್ಞೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ನಾನಾನಿಧೆಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಜಿನ್ನಾಗಿ ಕಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನು. ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನು. ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವವನಲ್ಲ. 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟೇಕೊಡುವನು. ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ನಾನಾವಿಧ ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದೆ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೆವಿರ್ಭಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು 


ಸಲಹುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇತರ ಬೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ ಎಂದರೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದು. 
ಕೊಂಡು ಬರಲಿ, 


English Translation. 


May Agni, Hotri, the presenter of oblations or caller of gods, skilful in 


rituals, the true, divine and most renowned in several ways, come hither 
with the gods. 


ಅಗಾ ತಾಗ ಪ. ಗ] ಖಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 637 


FT ಗಾಗ ಮ ಜತ ಡ್‌ ಸ 
ಗಾ ಬಾಜಾ ಗಾರ” TE LA ದಕರ ಗ ಟಗರು ಮ ಲ ಗಗ ಟಗ ತ್‌ ಪಡ 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಹೋತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೋಮನಿಷ್ಸಾದಕಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಹೋತಾ-ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವನನು, ಕರೆಯುವವನು ಎಂಬರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಹೋಗುವುದು. ಏಕಂದರೆ 
ದೇವೇಭಿರಾಗಮತ್‌ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಬರಲಿ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹೆವಿಸ ನನ್ನು ಅವರಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಅವರೇ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವರು. ಆದರೂ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಗ್ನಿಯೇ ಅವರಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸರಿಹೋಗುವವು. 


ಕನಿಕ್ರೆತುಃ ಕನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ರುವ ಗ ಗ್ರಂಥೆಕರ್ಸ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಅವರ ಮತದಂತೆ ಕೆವಿಕ್ರೆತುಃ ಎಂದರೆ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಃ ಆಥವಾ 
ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನೆಂದರ್ಥವು ಅಥವಾ ಆ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಕೆನಿಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಅನೇಕ ಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಕವಿರ್ಗ್ಯಹಪತಿರ್ಯುವಾ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨-೬) ಕನಿಮಗ್ನಿ. 
ಮುಹಸ್ತುಹಿ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨-೭) ಇತ್ಯಾದಿ. ಸವಿಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ 
ಬುಕ್ಕುಗಳು ತಿಳಿಸುವವು-- 


ತುಭ್ಯಂ ದಕ್ಷ ಕನಿಕ್ರತೋ ಯಾನೀಮಾ (ಖು. ಸಂ. ೩-೧೪-೭) 
ರಾತಿಂ ಭೃಗೂಣಾಮುಶಿಜಂ ಶಕವಿಕ್ರೆತುಂ (ಖು. ಸಂ. ೩-೨-೪) 
ಅಗ್ಲಿಮಾಳೇ ಕನಿಕ್ರೆತುಂ (ಖು. ಸಂ. ೩-೨೭-೧೨) 
ಸೀದದ್ದೋತಾ *ವಿಕ್ರೆತುಃ (ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬-೨೩) 

ಇಂದ್ರಂ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಕವಿಕ್ರೆತುಃ8 (ಯ. ಸಂ. ೯-೨೫-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ. ಸತ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ, ಫಲವನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ಕೊಡುವವನು ಎಂದು. ಸತ ಧರ್ಮಾಣಮಧ್ವರೇ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨-೭) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಚಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತಮಃ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಲಡುವನು. ಅನನ ಇಸೇರ್ತಿಯು oe ಮತ್ತು 
ಆಶ್ಚರ್ಯ ೯ಕರವಾಗಿದೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಮೊದಲನೆಯ ಅಷ್ಟರದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ೧೯ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಆ ೧೯ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ೩೭ 
ವರ್ಗಗಳೂ, ೧೯೪ ಖಯಕ್ತುಗಳೊ ಇರುವನು. ಈಗ ಹೇಳಿದ ೫ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ೧ನೆಯ ವರ್ಗವು ಮುಗಿಯಿತು. 
ಈ ಸೂಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ಉಳಿದ ೪ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ೬.೯ ಖುಕ ಗಳಿಗೆ ಎರಡನೆಯ ನರ್ಗವು ಇತ್ಯಾದಿ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕ್ರಿಯಾ ! 
` ಫೆವಿಕ್ರತು ಚಿತ್ರೆಶ್ರವಸ್ತೆಮಃ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಿತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
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ಹ ಕ ತಾ ನ ರಣ ಹಾ ಹು ಸಾಸಾನಾಗಾಸಸಾ ಮಾ ಫಾಜಾಸಪಾಣಯಿ ರಾಗಾ ಹಾರಾಯ ಕಾಸರ ಹು ಹು ಪುಟು ಟಾ ಫಾಚೂಪೂರು 


ಪೂರ್ವಪದವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುವುದು. ಅಂದರೆ 
ಕನಿ ಚಿತ್ರ ಶಬ್ದಗಳ ಅಂತ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಸತ್ಸು ಸಾಧುಃ ಸತ್ಯಃ ತತ್ರ ಸಾಧುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೯೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಪ್ರಾ ಪ್ರವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಸತ್ಯಾಜಿಶಪೆಥೇ(ಸಾ.ಸೂ. ೫-೪-೬೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹರದತ್ತರು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗಿ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ಯಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 
ಗಮತ್‌ ಗಮಧಾತುವಿಗೆ ಲೋಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಸುವನ್ನಿಟ್ಟಿಕೆ ರೋಟಗೆ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು' ಗಮ್‌. ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಒಂದನೇ ಗಣವಿಕರಣಪ್ರಶ್ಯಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿದರೆ ಇಷುಗೆಮಿಯೆಮಾಂಛಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಇಷ್‌ ಗಮ್‌ 
ಯಮ್‌ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಶಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಛೆತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಛತ್ತವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿ ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಏರು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಪ ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗಮತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಮಿಕ್ಕ ನಿಷಯ 
ಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುಪು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯದಂಗ ಟ್‌ ತ್ವಮಗ್ನೇ ಭದ್ರಂ ಕರಿಸ್ಯಸಿ | 
ತವೇತ್ರ ಸತ್ಯ ಮಂಗಿರಃ ೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ। ॥| 
| | [ | [ 
ಯತ್‌ | ಅಂಗ | ದಾಶುಷೇ | ತ್ವಂ! ಅಗ್ನೇ ! ಭದ್ರಂ! ಕರಿಷ್ಯಸಿ ॥ 


ತನ ! ಇತ್‌ | ತತ್‌ | ಸತ್ಯಂ! ಅಂಗಿರಃ ॥೬॥ 


(| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ !" 


ಅಂಗೇತೈಭಿಮು ಖೀಕೆರಣಾರ್ಥೋ ನಿಪಾತಃ | ಅಂಗಾಗ್ಲೇ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವೆಂ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದ- 
ತ್ರವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಶೆತ್ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥಂ ಯದ್ಭಪ್ರಂ ವಿತ್ತೆಗೃಹಸ್ರೆ ಚೂಟಿ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಕರಿ- 
ಷ್ಯಸಿ ತಪ್ಪಪ್ರಂ ತನೇತ್‌ ತನೈವ | ಸುಖಹೇತುರಿತಿ ಶೇಷಃ | ಜೇ ಅಂಗಿರೋತಗ್ಗೇ ಏತೆಜ್ಚೆ ಸತ್ಯಂನ 
ಶ್ಚತ್ರೆ ನಿಸಂವಾದೋ5ಸ್ತಿ | ಯಜಮಾನ್ಯ ಏಿತ್ತಾದಿಸಂಪತ್ತಾ ಸತ್ಯಾಮುತ್ತೆರಕ್ರೆತ್ಚೆನುಷ್ಕಾ ನೇನಾಗ್ನೇರೇವ 
ಸುಖಂ ಭವತಿ | ಭದ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥಂ ಶಾಟ್ಯಾಯನಿನಃ ಸಮಾಮನಂತಿ |! ಯಪ್ಪೈ ಪುರುಷಸ್ಯ ವಿತ್ತಂ ತೆದ್ಭ- 
ದ್ರಂ ಗೃಹಾ ಭದ್ರಂ ಪ್ರಜಾ ಭದ್ರಂ ಪಶವೋ ಭದ್ರೆಮಿತಿ | ಅಂಗಶಬ್ದಸ್ಥ್ಯ ನಿಪಾತೆತ್ವೇ;ಪಿ | ಥಿ. ೪-೧೨ | 
ನ ತ | ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌.| ಸಃ. ೬-೧-೧೨ | ಇತಿ ಸೊತ್ರೇಣಿ ದಾಶೃ ದಾನ 
ಇತಿ ಧಾತೋ ಕ್ವೈಸುಪ್ರತೈಯೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ತೆತ್ರೆ ಪ್ರೆತ್ಯೆಯೆಸ್ಟರಃ | ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಾಗ್ಗಿಶಬ್ದ್ಬಸ್ಯ ಪೆಡಾ 
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ತ್ಚರತ್ತೇನಾಸ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ಸಂ | ಪಾ. ೮.೦.೧೯ | ನೆ ಶಂಕೆನೀಯೆಂ | ಅಷಾದಾದೌ | ಪಾ. ೮-೧-೧೮ | 
ಇತಿ ಹೆರ್ಯುಪಸ್ತತ್ವಾತ್‌ | ತತಃ ಷಾಸ್ಕಿಕೆಂ | ಪಾ. ೬-೧-೧೯೮! ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಮೇವ | ಭದ್ರಶಬ್ದಸ್ಯ ನ 
ಬ್ಬಿಷಯತ್ತೇನ | ಫಿ. ೨.೩ ಆದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಪ್ರೆಸೆಕ್ತಾವಪಿ ಬದಿ ಕಲ್ಯಾಣ ಇತಿ ಧಾತೋರುಪೆರಿ ರಕ್ಷ್ರತ್ಯ- 
ಯೇನ ನಿಸಾತನಾದೆಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಸ್ಮಿನ್ಹಾಕ್ಕೇ ಯೆಚ್ಛೆಬ್ಬಪ್ರೆಯೋಗಾನ್ನಿಪಾತೈರ್ಯವ್ಯದಿಹಂತೆ | 
ಹಾ. ೮-೧-೩೦ | ಇತಿ ನಿಘಾತೇ ಪ್ರತಿಷಿದ್ದೇ ಸ್ಯಪ್ಪತೈಯೆಸ್ವ5ಂಣ | ಪಾ. ೩-೧-೩೩ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಟೇನ ಕರಿ- 
ಷ್ಯಸಿಶಬ್ದ ಉಪಾಂತ್ಯೋದಾತ್ಮಃ | ತವೇತ್ಯತ್ರೆ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜಸಿ | ಪಾ. ೬-೧-೨೧೧ | ಇತ್ಯಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಆಂಗಿರಾ ಅಂಗಾರಾಃ | ನಿ. ೩-೧೭ | ಇತಿ ಯಾಸ್ತ್ರಃ | ಐತೆಕೇಯಿಣೊಲಸಿ ಪ್ರೆಜಾಸತಿದುಹಿ- 
ತೈಧ್ಯಾನೋಪಾಖ್ಯಾನೇ ಸಮಾಮನಂತಿ | ಯೇಂ9ಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ಥೇತsಂಗಿರಸಸೋಭನನ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ ೩- 
೩೪ | ಇತಿ | ತೆಸ್ಮಾದಂಗಿರೋನಾಮಕಮುನಿಕಾರಣತ್ಪಾದೆಂಗಾರರೂಹೆಸ್ಯಾಗ್ಸೇರಂಗಿರಸ್ತ್ತಂ | ಅತ್ರೆಪೆದಾ- 
ತೈರತ್ವೇನಾಸ್ಟೃನಿ ಕಾನುಜಾತ್ತೆತ್ವಂ |! 


ಅಗ್ನೀಷೋಮಪ್ರಣಯೆನ ಉಪ ತ್ವಾಗ್ಗ ಇತ್ಯಾದಿಕೊಆನುವಚೆನೀಯೆಸ್ತೃಚೆಃ | ಏತೆಚ್ಚೆ ಬ್ರಾ- 
ಹ್ಮಣೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಂ | ಉಪ ತ್ವಾಗ್ಸೇ ದಿವೇದಿವ ಉಪ ಪ್ರಿಯಂ ಸೆನಿಸ್ನೆತಮಿತಿ ತಿಸ್ರಶ್ಚೈಕಾಂ ಚಾನ್ಹಾ 
ಹ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧.೩೦ | ಇತಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಂಗಾಗ್ಬೇ--ನನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಇರುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೈಂ-ನೀನು | ದಾಶುಷೇ-ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ |, ಯವದ್ಭದ್ರಂ-ಧನ, ಗೃಹ, ಪ್ರಜಾ, ಪಶು ಎಂಬ ಇಷ್ಟ ವಸ್ತುರೂಸ 
ವಾದ ಮಂಗಳವನ್ನು ಕರಿಷ್ಯಸಿ-ಮಾಡುವಿಯೋ, ತತ್‌_-ಆ ಮಂಗಳರೂಹವನಾದ ಅನುಗ್ರಹವು | ತೆನೇತ್‌- 
ನಿನ್ನದೇ ಆಗಿರುವುದು | (ಹೇ) ಅಂಗಿರ&-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಸತ್ಯಂ-ಈ ವಿಚಾರವು ನಿಶ್ಚಯವು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ನನಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಯಜ 
ಮಾನನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ - ನೀನು ಧನ, ಗೃಹೈ ಪುತ್ರಾದಿಸಂತತ್ತಿ ಪಶು ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನೊಡುವಿ 
ಯಸಷ್ಟೆ. ಈ ರೀತಿ ಕೊಡುವ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನದೇ ಆಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಲಭಿಸಿದ 
ಈ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಸಮರ್ಪಿಸುವನು. ನೀನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುವ 


ವಸ್ತುಗಳು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುವವು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದು ಸತ್ಯವು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಪಡಜೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


English Translation 


O Agni, whatever good you may bestow upon the giver (of oblations) 
becomes, O Angiras, truly yours only. 
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pe NP! 
TTT STAN SE ಕ್ಯಾ 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ದತಚ್ಛಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುತ್ತೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ದಾಶುಷೇ-ಈ ಶಬ್ದವು ನೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಈ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ದಾಶ್ಶ ದಾನ ಇತಿ ಧಾತೋಃ) ಕೊಡುವವನಿಗೆ ಎಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವವನಿಗೆ, ಹೋಮಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಭೆದ್ರೆಂ-ಮಂಗಳ, ಕಲ್ಯಾಣ, ಇಷ್ಟವಸ್ತುಪ್ರಾಪ್ರಿ ಇತ್ಯಾದಿ. ಭದ್ರಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ 
ನನ್ನು ಶಾಟ್ಯಾಯನಶಾಖೆಯನರು-ಯದ್ದೈ ಪುರುಷಸ್ಯ ನಿತ್ತೆಂ ತೆದ್ಭದ್ರಂ ಗೃಹಾ ಭದ್ರಂ ಪ್ರಜಾ ಭದ್ರಂ 
ಸೆಶವೋ ಭದ್ರೆನಿತಿ-ಎಂದಕಿ ಭದ್ರವೆಂದರೆ ಪುರುಷನಿಗಭೀಷ್ಟವಾದ ಧನ, ಗೃಹ, ಪ್ರಜೆ, ಪಶುಗಳು. 
ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 


ಆಂಗಿರೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು.  ಯೇಃಜ್ಞಾರಾ ಆಸಂಸ್ಥೆಆಜ್ಞಿರಸೋ್ಯಭವನ್‌ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಅಂಗಾರೆಗಳು (ಕೆಂಡಗಳು) ಅಂಗಿರಸರೆ೦ದು ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದವು- 
ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿದುಹಿತೃಧ್ಯಾನೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯು (ಬ್ರಹ್ಮನು) ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು (ಉಷಸ್ಸು ಅಥವಾ ಜ್ಯೋರೂಪ) ಕೆಟ್ಟ ಭಾವನೆಯಿಂದ (ಕಾಮಲಾಲಸೆ 
ಯಿಂದ) ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿದನು. ಅದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿ ಈ ಕೆಟ್ಟಿ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡದಂತೆ ತಡೆಯ 
ಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ಈ ಕೆಲಸಮಾಡದಂತೆ ನಿರ್ಬಂಧಪಡಿಸಲು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಘೋರವಾದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಒಂದುಗೂಡಿಸಿ ರುದ್ರನೆಂಬ ದೇವನನ್ನು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಮಾಡಿ, ಈ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸೆಂದು ಹೇಳಿದರು. ಇದನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಭೀತನಾಗಿ ಮೃಗರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆದನು. ಮೃಗನಕ್ಷತ್ರವೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಇರುವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಈಗಲೂ ನೋಡಬಹುದು. ಆಗ ರುದ್ರನು ಅರ್ದ್ರ್ರಾನಕ್ಷತ್ರರೂಪದಿಂದ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಮೇಲೆ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದನು.. ಆಗ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ವೀರ್ಯಸ್ಪಲನ 
ವಾಯಿತು... ಆ ನೀರ್ಯವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳು ನಾನಾ ದೆಸೆಗೆ ಹರಡಿ ಭಸ್ಮಮಾಡಿದವು. ಅದರಿಂದ 
(ಆ ವೀರ್ಯದಿಂದ) ಮೊದಲು ಅದಿತ್ಯನೂ ಬಳಿಕ ಭೃಗುರ್ವಾರುಣಿಯೂ ಹುಟ್ಟಿ ದರು. ಉಳಿದ ಅಂಗಾರಗಳಿಂದ 
(ಕೆಂಡಗಳಿಂದ) ಅಂಗಿರಸರೆಂಬುವರೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


\ 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾನಸೆಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಗಿರನೆಂಬುವನು ಬಹುಮುಖ್ಯನಾದ ಒಬ್ಬ ಖಹಿಯು ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಖುಹಿ 
ಗಳಿಗೆ ಮೂಲಪುರುಷನು. ಮಹಾಭಾರತದ ವನಪಸರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯಯುಧಿಸಿ ರಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ಈ 

ಳು 

ನು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಚ್ಛನ್ನವೇಷದಿಂದ ವನಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟು ಹೋದನು. ಆಗ ಅಂಗಿರಾ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತ ಅಗ್ನಿಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಮತ್ತು ಅಗ್ಫಿಯನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ತನ್ನ ಕರ್ತನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದ 
ರಿಂದ ಈ ಜಂಗಿರಾಯುಸಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಈ ಖುಹಿಯ ನಂಶೀಕರಿಗೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೆಂದೂ 


ಬಾ ಗ್‌ KN 
ಹೆಸರು ಸ.ಸಿಬೆ ವಾಯಿತು, 


ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೨. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 643 


ಇಂತಹ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವವು. ಇವಲ್ಲದೆ ಖುಗ್ರೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ- 


ತೇ ಅಂಗಿರಸಃ ಸೂನವಸ್ತೇ ಅಸ್ನೇಃ ಪರಿಜಜ್ಞಿರೇ ! 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೨-೫) 
ಎಂದರೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರರು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಏಕೆ ಉದಹರಿಸಲಿಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ ಅವರು ಯಜುರ್ನೇದೀಯರಾದುದರಿಂದ 


ಈ ಖಕ್ಕು ಅವರ ಸ್ಮೃೃತಿನಥಕ್ಕೆ ಬಾರದಿರಬಹುದು. 


ಈ ಅಂಗಿರಾ ಎಂಬ ಖುಷಹಿಯು ಬಹುಪುರಾತನಕಾಲದವನೆಂದೂ ಯಗ್ರೇದದ ಅನೇಕಯಸಷಿಗಳು . 
ಈತನನ್ನು ತಮ್ಮ ವಂಶದ ಮೂಲಪುರುಷನೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಖಯಗ್ರೇದದ ಕೆಲವು ಯಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. 

ಮನುಷ್ಟಪಗ್ಗೇ ಅಂಗಿರಸ್ವದಂಗಿರೋ ಯಯಾತಿವತ್ಸೆವನೇ ಪೂರ್ವವಚ್ಛುಚೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೭) 
ಅಂಗಿರಸ್ವನ್ಮಹಿವ್ರತೆ ಪ್ರೆಸ್ಮಣ್ಣಸ್ಯ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ||. 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೫-೩) 


ದಧ್ಯಜ್‌ ಹಮೇ ಜನುಷಂ ಪೂರ್ವೊೋ ಅಂಗಿರಾಃ ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ ಕಣ್ಣೋ 
ಅತ್ರಿರ್ಮನುರ್ನಿಷುಸ್ತೇ ಮೇ ಪೂರ್ಣೇ ಮನುರ್ವಿದುಃ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೯) 


ಈ ಯಕ್ಕುಗಳು ಅಂಗಿರಾಖುಷಿಯು ಅನೇಕಯಸಷಿಗಳಿಗೆ ಪೊರ್ವೀಕನೆಂದು ತಿಳಿಸುವನು. ಈ ಆಅಂಗಿರಾಯಷಿಯ 
ವಂಶದವರಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವನ್‌ ಎಂಬುವನು ಮುಖ್ಯನಾದವನು. ಇವನಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಗೋತಮ, ವೃಷಣ ಎಂಬ 
ಮೂವರು ಪುತ್ರರು. ವೃಷಣನೆಂಬುವನು ಈ ಅಥರ್ವಣನಿಗೆ ಪಥ್ಯಾ ಎಂಬ ಪತ್ನಿಯಕ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪುತ್ರನು. 
ಇವನ ವಿಚಾರವು ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ವೃಷಣನ ಮಗನು ಸುಧನ್ರಾನ್‌ ಆಂಗಿರನೆಂಬುವನು. 
ಮ ಸುಧನ್ವನಿಗೆ ಯಭು, ನಿಭ್ಬ್ವನ್‌, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ರರು. ಈ ಮೂವರೂ ಖುಭುಗಳೆಂದೇ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವರು, ಇವರು ತ್ವನ್ಟೃಪ್ರಜಾನತಿಯ ಶಿಷ್ಯರೆಂದು ಹೇಳದೆ... ಈ ಅಂಗಿರಾಖುಷಿಯ 
ವಂಶದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಹಿಗಳು ಮೂವರಿದ್ದರು. ಒಂದೆ ಹೇಳಿದ ಖುಬುಗಳೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅವರ ಸ್ಫೋತ್ರರೂಪವಾದ ಅನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿನೆ. ಈ ಮೂವರು 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು ಪಣಿ ಎಂಬ ದಸ್ಕುರಾಜನನ್ನು ಕೊಂದು ಅವನು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಶಂದನೆಂದೂ ; ಅಂಶುಮತೀ ಎಂಬ ನದಿಯ ದಡದಮೇಲೆ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿದ್ದ ದಾಸನೆಂಬ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬ ದಸ್ಯುಮುಖಂಡನನ್ನು ತನ್ನ ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಅನುಚರಕೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದೂ 
ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಮಗನಾದ ಭರದ್ವಾಜನೆಂಬ ಯಸಷಿಯು ಶಂಬರನೆಂಬ ರೈತ್ಯನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಿದ ದಿಮೋದಾಸನೆಂಬುವನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಅಂತೂ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಯ ವಂಶವು ಬಹು 
ದೊಡ್ಡದು. ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧಪುರುಷ್ನರು ಈ ವಂಶದವರಾಗಿದ್ದರು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಆನೇಕಕಡೆ ಎಂದರೆ 
ಅಗ್ವಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಬಹಳವಾಗಿದೆ. 


642 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಅಂಗಶಬ್ದವು ನಿಪಾತವಾದ್ವರಿಂದ ನಿಷಾತಾಆಮೈದಾತ್ತಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ತ ಪ್ರಾ ಪ್ತವಾದರೆ 

ಇದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದನಾದ ಏವಾದೀನಾಮಂತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ದಾರ್ಶ್ವಾಸಾಹ್ವಾ ೯ಮಿಾಢ್ಜಾಂಶ್ರ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಕ್ವಸುಪ ಕ್ರ ತ್ಯೈಯಾಂತವಾಗಿ ಇವು ನಿಪಾ ತಿಸಲ್ಸಡುವುವು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದಾಶ್ಛ ದಾಲ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ದಾರ್ಶ್ವಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕನಚನ ಟ್ರ ಬಜಿ 
ಹಚ್ಚಿದಾಗ 082288 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವೂ ಭ ಸಂಜ್ಞಕವೂ ಆಗಿರುವ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಅಂದರೆ ಯ, ವ್ಯ ರ್ರ ಲ ಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇ ಉ ಖ ಲೃ ಗಳು ಬರುವನು. 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಸಂಪ್ರಸಾರಣದ ಮುಂದೆ ಸ್ವರವಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಸರವರ್ಣಗಳ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಪೂರ್ವರೂಪಗಳು ಬಂದು ಅದೇಶಪ್ರೆತ್ಯೆಯ- 
ಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಇರ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ವರ್ಣಗಳು- ಕವರ್ಗ- ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರು 
ವುದೂ ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದುದೂ ಆದ ಆದೇಶರೂಪ ಸಕಾರಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೂ ಷತ್ವ 
ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಹತ್ತ ಬಂದರೆ ದಾಶುಹೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ಬಂದು ಉಕಾರ 
ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಅಗ್ನೇ ಎಂಬುದು ಸಂಬೋಧನೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತವು. ಇದು ತ್ವಂ ಪದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಪಾದದ ಮೊದಲಿನಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ ಪದದ ಮುಂಜಿ 
ಇರುವ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ್ಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಗ್ನೇ ಶಬ್ದವು ಪದದ ಮುಂದಿದ್ದರೂ ಸರ್ವಾನು 
ದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇದು ಅಗ್ನೇ ಭದ್ರಂ ಕರಿಷ್ಯಸಿ ಎಂಬ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಹಿಂದಿನ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಅಷಾದಾದೌ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಅವ: ಂತ್ರಿತವು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಈ 
ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಆಷ್ಟಮಿಕ ಸ್ವರ ಬಾರದಮೇಲೆ ಸಸ್ಫಾಧ್ಯಾ ಯದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ೫ | ಭದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಬಿ ಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ (ಹಿ. ಸೂ. ೨೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದರೂ ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ರಕ್ಷ್ಪತ್ಯಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಭದ್ರಶಬ್ದವನ್ನು ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸ ಹ್‌ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು, ಸರಿಷ್ಯಸಿ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಿಜ್ಞಿತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾದ ನಿಪಾತೆ, ಶರ್ಯದ್ಯದಿ 


ಟ್ರ 


ಸ್ವರವು ಪ್ರವೃ 


pa 


ಹೆಂತಳುವಿಸ್ಸೆ ಚ್ಹೇಚ್ಚಣಕಜ್ಜಿ ದ್ಯತ್ತೆಯುಕ್ತಂ ತೆ ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಯದಾದಿನಿಪಾತಗಳ ಯೋಗವಿರುವಾಗ 

ನುದಾತ್ಮ ಯೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಕ್ಪೈ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಸ್ವರವು ನಿಲ್ಲುವುದರಿಂದ ಉಪಾಂತ್ಯುವಾದ ವರ್ಣವು ತಿ ತ್ರವಾಗುವುದು. ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೨೧೧) ಷಷ್ಠ ಕಫ್ರೊಂತಯಷ್ಮದಸ ಚ್ಚ ಬ್ಹಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ರನಾಗುವುದು. ಅಂಗಿರಾ ಅಂಗಾರಾಃ (ನಿರು. 
೩-೭) ಅಂಗಾರವು ಅಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಸ್‌ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಯಸಿಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ದುದು ಎಂದು ಯಾಸ್ತ್ರರು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ತತ್ಸ್ರ ನರ್ತಕರು ಪ್ರಜಾಸತಿದುಹಿತೃಧ್ಯಾನೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಯೇಜ್ಞಾರಾಆಸಂಸ್ಥೇತ- 
ಜ್ಲಾರಸೋಇಭವನ್‌ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) ಬೆಂಕಿಯಿಂದ (ಅಗ್ರಿಯಿಂದ) ಅಂಗಿರಸ್‌ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹುಟ್ಟಿದರು 
ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಗಳು ಹುಟ್ಟಿ ದುದರಿಂದ ಅಂಗಾರರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಅಂಗಿರಃ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುವರು- ಇದು ಸತ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದಸ್ಕಂತಲೂ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ(ಪಾ. ಸೊ, ೮-೧-೧೯) ಎಂಬ ಆಸ್ಪಮಿಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲಿಕ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಹಿಂಜಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಶಾಸ್ತ್ರಸಂಚಾರಪೂರ್ವಕ ತಿಳಿಯುವುದು. 
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1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಗ್ಗ ದಿವೇದಿವೇ ದೋಷಾವಸ್ತರ್ಧಿಯಾ ವಯಂ! 
| | 


ನಮೋ ಭರಂತ ಏಮಸಿ |೬| 


| 
ಉಪ ತ್ಹಾ 


೦ 


ಹ | 
ಪದೆಪಾಠಃ 








| 
ಉಪ |ತ್ವಾ!| ಅಗ್ನೇ ಆದಿವೇ। ದೋಷಾಂವಸ್ತಃ | ಧಿಯಾ | ವಯಂ 
ನಮಃ | ಭರಂತಃ | ಆ | ಇಮುಸಿ 0 ೭|| 


() 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಯಮನುಷ್ಕಾತಾರೋ ದಿವ್ನೇೊದಿವೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ ದೋಷಾವಸ್ತಾ ರಾಶ್ರಾವಹನಿ ಚೆ 
ಧಿಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ನಮೋ ಭರಂತೋ ನಮಸ್ಕಾರಂ ಸಿಂಪಾಡೆಯೆಂತೆ ಉಸ್‌ ಸಮಾಪೇ ತ್ರೈಮಸಿ | ತ್ವಾಮಾ- 
ಗಚ್ಛಾಮಃ | ಉಸೆಶಬ್ದಸ್ಯ ನಿಸಾತೆಸ್ವರಃ | ಫಿ. ೪-೧೨ | ತ್ಹಾಮೌ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ | ಪಾ. ೮-೧-೨೩ | ಇತಿ 
ಯುನ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಸ್ವಾಸುದಾತ್ರಸ್ತಾ ದೇಶಃ |! ದೋಷಾಶಬ್ದೋ ರಾತ್ರಿನಾಚೀ | ವಸ್ತ ಇತ್ಯಹರ್ವಾಚೇ | 
ದ್ವಂದ್ರಸಮಾಸೇ ಕಾರಕೌಜಸಾದಿತ್ವಾತ್‌ | ಹಾ. ೬-೨-೩೭ | ಆದ್ಯುದಾತ್ರ8 | ಸಾನೇಕಾಚಃ | ಸಾ. 
೬-೧-೧೬೮ | ಇತಿ ಧಿಯೋ ನಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ | ನಮ ಇತಿ ನಿಸಾತಃ | ಭರಂತೆ ಇತ್ಯತ್ರೆ ಶಸ! ಹಾ. 
೩-೧-೬೮ | ಪಿತ್ತ್ಯಾಚ್ಛೆತುರ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾಚ್ಞಾನುದಾತ್ತೆತ್ನೇ ಸತಿ| ಪಾ. ೬-೧-೧೮೬ | ಧಾತುಸ್ವರಃ 
ಶಿಷ್ಯತೇ | ಇಮಸೀತ್ಯತ್ರೇದಂತೋ ಮಸಿ: | ಪಾ. ೭-೧-೪೬ | ಇತ್ಯಾದೇಶೋ ನಿಘಾಶೆಶ್ಚ [| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಹೇ) ಅಗ್ಸೇ- ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ ವಯಂ-ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಾವು | ದಿವೇದಿನೇ-ಪ್ರತಿದಿನವೂ | 
ದೋಷಾವಸ್ತಃ- ರಾತ್ರೆಹಗಲೂ, | ಧಿಯಾ-ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ನಮೋ ಭೆರಂತೇ- 
ಎ. ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುತ್ತಾ | ಉಸೆ ತ್ವಾ ಏಮಸಿ-ನಿನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವೆವು || 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಾವು ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ ರಾತ್ರೆಹಗಲೆನ್ನಜಿ ಸದಾಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಸಮಿಪಕ್ಕೆ 
ಬರುವೆನು. | 
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English Translation 


O Agni, illuminator of darkness, {or day and night) we approach you 
every day offering homage with devotion. 


| ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ದಿನೇದಿನೇ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ. ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ದೋಷಾವಸ್ತ 8.ಈ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ರಾತ್ರೆಹಗಲೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ದೋಷಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯು, ವಸ್ತೆ8 ಎಂದರೆ 
ಹಗಲು ಆದುದರಿಂದ ರಾತ್ರೆಹಗಲೆಂದು. ದೋಷಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದೂ ವಸ್ತಶ್ಯಬ್ದಕ್ಕೆ ದಿನನರವಾಗಿಯೂ 
ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರೆಂಬ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ, ಆನಂದತೀರ್ಥರೆಂಬುವರೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು.  ಡೋಷಾನಸ್ತೆಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಮೋಸಷಾವಸ್ತೆ8 ಎಂಬ ರೂಪವ್ರ ದೋಷಾವಸ್ತೈ ಎಂಬ 
ಖುಕಾರಾಂತಶಬ್ದದ ಸಂಜೋಧನೈ ಕನಚನವು. ಪ್ರಥಮೈ ಕವಚನನು ದೋಷಾವಸ್ತಾ ಎಂತೆಲೂ ಸಂಜೋಧನಕ 
ವಚನವು ಜೋ ವಸ್ತ8 ಎಂತಲೂ ಆಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಪ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿರುವುದು. ದೋಷಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ, ಕತ್ತಲೆ ಎಂದರ್ಥವು. ವಸ್‌- ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ವಸ್ತಾ ಎಂದಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದೋಷಾಷಸ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವದು ಎಂದರ್ಥನು. ಈದೋಷಾವಸ್ತ್ರೈ ಶಬ್ದದ ಸಂಬೋಧನಾರೂಪವಾದದೋಷಾವಸ್ತ8 ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ 
ಎಲ್ಛೆ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳುವ ಒಂದೆರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುತ್ತೇವೆ. 


ಇಹ ತ್ಕಾ ಭೂರ್ಯಾ ಚ ತ್ಮನ್ನೋಷಾವಸ್ತರ್ದೀದಿವಾಂಸಮನು ದ್ಯೂನ್‌ ॥| 


(ಖು. ಸಂ, ೪-೪-೯) 


ತ್ರಂ ನಃ ಸಾಹ್ಯಂಹಸೋ ದೋಸಷಾವಸ್ತರಘಾಯೆತೆಃ | ದಿವಾ ನಕ್ಷಮದಾಭ್ಯ || 
(೭-೧೫-೧೫) 


ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹಗಲೂ ರಾತ್ರಿಯೂ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ದಿವಾ ನಕ್ತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೋಷಾವಸ್ತ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು 
ಅನಾವಶ್ಯಕವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದೋಷಾವಸ್ಕ್ಥೆ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ (ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ) 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು ಎಂಬರ್ಥವೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಭರಂತೆ£-ಭರಿಸುತ್ತಾ, ಧರಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥವಾದರೂ ನಮೋ ಚೆರಂತೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂಬ ಒಟ್ಟರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದ್ಯಯೇ 
ಈ ಧಾತುವಿನ ರೂಪಗಳು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ ಟ್ಟಿನೆ. ಇಮಾಂ ತೇ ಧಿಯಂ ಪ್ರ ಭರೇ 
ಮಹೋ ಮಹೀಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೨-೧) ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತೇನೆ ಎಂದು. ಇಲ್ಲಿ ಭರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ. 


ಅ. ೧. ಅಆ. ೧. ವ. ೨, ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 645] 


LT TT TET ಅರೂಗರ ದಾರರ ಣಗ 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ಉಪ ಶಬ್ದವು ನಿಪಾಶವಾದ್ದರಿಂದ ನಿಪಾತಾ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತಾ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತೆಸ್ವರೆ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರ ಬರುವುದು- ತ್ವಂ ಎಂಬ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಬದ ದ್ವಿತೀಯ್ಕೆಕನಚನಾಂತಕ್ಕೆ ತ್ವಾಮೌದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ (ಪಾ.ಸೊ. 
೮-೧-೨೩) ಅನುದಾತ್ತಂ ಸರ್ವಮಪಾದಾದೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಇಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಿಸುವುದ್ಕು ಪದಾ 
ತ್ಸರವಾಗಿದ್ದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ದ್ವಿತೀಯಾಂತವಾದ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬಗಳಿಗೆ ತ್ವಾ ಮಾ ಆದೇಶ 
ಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬರುವುವು. ಅವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವವು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತ್ವಾ ಆದೇಶ ಬಂದು ಅನುದಾತ್ರ 
ವಾಗಿ ಫಿಲ್ಲುವುದು. ದೋಷಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿ ಎಂದೂ ವಸ್ತೆರ್‌ ಎಂದರೆ ಹೆಗಲು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ. ಇವುಗಳಿಗೆ 
ದ್ವಂದ್ದ ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ದೋಷಾವಸ್ತರ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಕಾರ್ತಕೌಜಪಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಕಾರ್ತೆಕೌ ಜಸಾದಯತಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೩೭) ಈ ಗಣ ಪಠಿತೆ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೋಷಾ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬಂದರೆ ಅದು ಆದ್ಯುಬಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಧಿಯಾ ಎಂಬುದರ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತ್ಯೃತೀ- 
ಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ್ಮವಾಗುವುದು. ನಮಃ ಎಂಬುದು ನಿಪಾತ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಫಿಪಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದು. ಭೃ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಲ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಲಟ್ವಿಗೆ ಲಟೆಶೃತೈ ಶಾನ- 
ಚಾವಪ್ರೆಥಮಾಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ತೆರ್ಕೆರಿಶಷ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಕರ್ತೃ,ರ್ಥಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಶಹ್‌ ಎಂಬವಿಕರಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಪ್‌ ಬರುವುದು. ಶಸ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರ ಶತ್ಛನಲ್ಲಿ ಅತ್‌ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಆದು ಲ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದಕ್ಕೆ 
ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇನ್ನಿ ಡೆಮುಸೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮನುದಾತ್ತಮನ್ನಿಜಕೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದು. ಭೃ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣಬಂದರೆ ಧಾತೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ಮ ಸ್ವರವು ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುವುದು, ಇಮಸಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇದಂಶೋಮಸಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಮಸ್ಸಿಗೆ 
ಇಗಾಗಮ ಬರುವುದು ಎಂದರ್ಥನು. ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮನ್‌ ಎಂಬ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ವನ್ನಿಟ್ಬಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಗಾಗಮ ಬಂದು ಇಮಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥ- 
ಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ- ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಗೆ ನಿ ಎಂಬಗುಣಾದೇಶ ಬರುವುದು ಏಮಸಿ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ಇದು ಶಿಜ್ಜಶಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಶಾ | 
ರಾಜಂತಮದ್ವರಾಣಾಂ ಗೋಪಾಮೃತಸ್ಯ ದೀದಿನಿಂ 
I ಪ್ರ ` ತ 
ವರ್ಧಮಾನಂ ಸ್ವೀ ದಮೇ ॥೮॥ 
|| ಪದಪಾಠೆಃ || 
| I | [ 
ರಾಜಂತಂ | ಅಧ್ಯರಾಣಾಂ ೬ ಗೋಸಪಾಂ | ಯತಸ್ಯ | ದೀದಿನಿಂ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಲ ॥ 


ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ಕ್ವಾಮುಸೈಮ ಇತ್ಯೆಗ್ನಿಮುದ್ಧಿ ಕ್ಯೋಕ್ತೆಂ | ಕೀಡೈಶಂ ತ್ವಾಂ | ರಾಜಂತೆಂ 
ದೀಪ್ಯ ಮಾನಂ ಅಥ್ವರಾಣಾಂ ರಾಕ್ಷಸೆಕೈತೆಹಿಂಸಾರಹಿತಾನಾಂ ಯೆಜ್ಞ್ಞಾನಾಂ ಗೋಷಾಂ ರಸ್ಷಕೆಂ ಯತಸ್ಯ 
ಸೆತ್ಯಸ್ಯಾವಶ್ಯುಂಭಾವಿನೆಃ ಕರ್ಮಫಲಸ್ಯ ದೀದಿವಂ ಪೌನಃಪುನ್ಯೇನೆ ಭೈಶಂ ವಾ ದ್ಯೋತಕಂ | ಆಹುತ್ಯಾ- 
ಧಾರಮಗ್ನಿಂ ದೈಷ್ಟ್ರಾ ಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರಸಿದ್ಧೆಂ ಕರ್ಮಫಲಂ ಸ್ಮರ್ಯತೇ | ಸ್ಟೇ ದಮೇ ಸ್ವಕೀಯಗೃಹೇ 
ಯಜ್ಞ ಶಾಲಾಯಾಂ ಹೆವಿರ್ಭಿರ್ವರ್ಧಮಾನಂ ॥ ರಾಜಂತೆಂ ವರ್ಧಮಾನಮಿತ್ಯತ್ರೋಭಯತ್ರೆ ಪೂರ್ವ- 
ವದ್ಭಾತುಸ್ಟರಃ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ದೀದಿವಿಶಬ್ದಸ್ಯಾಭ್ಯೆಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೮೯ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮಂ | 
ದೆಮಶಜ್ಹೋ ವೃಷಾದಿತ್ವಾತ್‌ | ಹಾ. ೬-೧-೨೦೩ | ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ರಾಜಂತೆಂ- ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ | ಅಧ್ಬರಾಣಾಂ-- ರಾಕ್ಷಸರ 
ಮಾಡಬಹುದಾದ ಹಿಂಸೆಗಳಿಂದ ದೂರವಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞಗಳ | ಗೋಪಾಂ- ರಕ್ಷಕನಾದ | ಯತಸ್ಯ ದೀದಿನಿಂ- 
ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ತಪ್ಪಜಿ ಫಲಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನಾದ (ದ್ಯೋತಕನಾದ) | ಸ್ಟೇ ವಮೇ--ಸ್ವಕೀಯ 
ವಾದ (ನಿನ್ನ) ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಎಂದಕೆ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಧನಾನಂ-ಹೋಮಮಾಡುವ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರವರ್ಧ 
ಮಾನನಾಗಿರುವ ಎಂದರೆ ಹೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ | (ಉಪ ತ್ಕಾ ಏಮಸಿ-ನಿನ್ನ ಸವಿತಾಪಕೆ 
ಬರುವೆವು ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥದೊಡನೆ ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು.) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅಸದೃಶವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವೆ. ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು 
ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ಹಿಂಸೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವೆ. ಯಜಮಾನನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಸತ್ಯಸೆಂಧತೆಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತದೆ. ನೀನು ಯಜ್ಞ, 
ಕುಂಡದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಯಜಮಾನನು ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಜ್ಯಾದಿಹೆವಿರ್ದವ್ಯಗಳಿಂದ ಹೆಚ್ಚುಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವೆ. ಇಂತಹ ನಿನ್ನ ಸಮಿಾಸಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಾವು ಸ್ಕೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವೆನು. 


English Translation 


(0 Agni, we approach you) the radiant, the protector of sacrifices, the 
eonstant illuminator of truth, increasing in your own dwelling. 


| ॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು! ಲ, 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಾಜಂತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಂಬ ಸ್ಪತಂತ್ರಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಧ್ಯರಾಣಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಜೊತೆಗೆ ಗೋಹಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೂ, ಯೆತೆಸ್ಯ 
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ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಜೊತೆಗೆ ದೀದಿನಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದು 
ತಪ್ಪಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟ್ಛವಾದ ಮಧುಚ್ಛಂದ ಖುಷಿಯ ಆಶಯವು ಇದಲ್ಲವೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಏಕಂದರೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಖುಹಿಗಳು ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಾಜಂತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಅಧ್ವರಾಣಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ-ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯದ್ಯೋತಕನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕಳೆಯನ್ನು 


ಕೊಟ್ಟು ಸ್ಫೂರ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು. 


ಸಂರಾಜಂತಮಧ್ವರಾಣಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೭-೧) 
ರಾಜಂತಮಥ್ವರಾಣಾಮಗ್ನಿಂ ಶುಕ್ರೇಣ ಶೋಜಿಷಾ (ಖು. ಸಂ. ೧-೪೫-೪) 
ರಾಜಂತಾವಧ್ವರಾಣಾಮಶ್ಚಿನಾ ಯಾವುಹೂತಿಷು (ಖು. ಸಂ. ೮-೮-೧೮) 


ಈ ಯಕ್ಕುಗಳು ಸಮರ್ಥಿಸುವವು. ಅದರಂತೆಯೇ ಗೋಹಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯುತೆಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ದೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ, ಸತ್ಯವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು, ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಇಂತಹ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಇತರ ಖುಹಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಕೆಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ- 

ಯತೆಸ್ಯ ಯಾ ಅಭಿರಕ್ಷಂತಿ ಗೋಪಾಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೫) 

ಗೋಪಾ ಯತೆಸ್ಯ ದೀದಿಹಿ ಸ್ಟೇ ದಮೇ (ಖು. ಸಂ. ೩-೧೦-೨) 

ಪುರುವೀರಂ ಮಹ ಯುತೆಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ (ಯ. ಸಂ. ೬-೪೯-೧೫) 

ಯತಸ್ಯ ಗೋಪಾ ನ ಡಭಾಯ ಸುಕ್ರತುಃ (ಖು. ಸಂ. ೯-೭೩-೮) 

ಗೋಪಾ ಯತೆಸ್ಯ ದೀದಿಹಿ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೮-೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ 

ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ' ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವೆಂದು ಹೇಳು 
ವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಖುತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದಾದರೂ ಆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು ಸತ್ಯ, ಧರ್ಮ 
(1711908581 Law or Cosmic Order) ಎಂದಾಗುವುದು. ಜಗದ್ಧ್ಯಾಪಾರವೂ, ಪ್ರಕೃತಿನಿಯಮಗಳೂ 
ಯಾವ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವವೋ ಅಂಶಹ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಯತವೆಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವೇದದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಯಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಸಮರ್ಥನೆಯು 


ಇ ಸ ಜ್‌ಗಿಸ್‌ನಂ ಡುವ ಜ್‌ 
ಪ್ರಸ್ಟ್ರೀಕರಿಸಲ್ಪಡ ವುಮ 


ಯತೇನಾದಿತ್ಯಾ ಮಹಿ ವೋ ಮಹಿತ್ಸೆಂ (ಖು. ಸಂ. ೨-೨೭-೮) 


ಯುತೆಸ್ಯೆ ಹಿ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ ಸೂರ್ವೀರ್ಯಶಸ್ಯ ಧೀತಿರ್ವೃಜಿನಾನಿ ಹಂತಿ 
ಯತಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ಬಧಿರಾ ತತರ್ಜಿ ಕರ್ಣಾ ಬುಧಾನಃ ತುಚೆಮಾನ ಆಯೋಃ | 
ಯತಸ್ಯೆ ದೈಳ್ಲಾ ಧರುಣಾಸಿ ಸಂತಿ ಪುರೂಣಿ ಚೆಂದ್ರಾ ವಪುಷೇ ವಸೂಂಷಿ | 
ಯಶೇನ ದೀರ್ಥಮಿಷಣಂತೆ ಪೃಕ್ಷ ಯತೇನ ಗಾವ ಯತೆಮಾ ವಿವೇಶುಃ || 
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ಖತಂ ಯೇಮಾನೆ ಯತಮಿದ್ದೆನೋತ್ಯೃತಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಸ್ತುರಯಾ ಉ ಗವ್ಯುಃ | 
ಯತಾಯೆ ಸೃಥ್ಟೀ ಬಹುಲೇ ಗಭೀರೇ ಖುತಾಯ ಥೇನೂ ಸರಮೇ ಹದುಹಾಶೇ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೩-೮ ರಿಂದ ೧೦) 


ಭತೇನಾದಿತ್ಯಾಸ್ತಿಷ್ಕಂತಿ ದಿನಿ ಸೋಮೋ ಅಧಿ ಶ್ರಿತಃ | 
| (ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೮೫-೧) 


ಯತಂ ಚೆ ಸತ್ಯಂ ಚಾಭೀದ್ಭಾತ್ತೆಸೆಸೋಧ್ಯಜಾಯತೆ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೯೧-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ. ದಮೇ-ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಗೃಹದಲ್ಲಿ. ದಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕು 


ಗಳಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜಿ. ದಮೇದಮೇ ಸಪ್ರೆ ರತ್ನಾ ದಧಾನಾ-(ಖ. ಸಂ. ೬-೭೪-೧) ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಗೃಹವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯೆಂದರ್ಥವು. 


|| ವ್ಯಾಕ್‌ರಣಪ್ರ 8 ಕ್ರಿಯಾ || 


ರಾಜಂತಂ, ವರ್ಧಮಾನಂ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಭೆರಂತೆಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ್ವರವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು 
ದೀದಿವಿಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಇಡಾಗಮಭಿನ್ನಾಜಾದಿ ಲ ಸ್ಥಾ ಸನಿಕಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಸರನಾಗಿರುವಾಗ ದಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಜಿ 
ದೀ ಉದಾತ್ತ. ಡೆಮ ಶಬ್ದವು ವೃಷಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೨೦೩) ವೃಷಾದಿಗಣಪಠಿತಶಬ್ದಗಳ ಅಆದಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


[ 
ಸಮಃ ನಿತೇವ ಸೂನವೆಕೆಗ್ನೇ ಸೂಪಾಯನೋ ಭವ। 


[ 
ಸಚಸ್ವಾ ನಃ ಸ್ವಸ್ತಯೇ 1೯॥ 


[ 1 | 
ಸ | ನಃ | ಪಿತ್ಯಾಇವ | ಸೂನನೇ | ಅಗ್ನೇ | ಸುಉಪಾಯನೆಃ | ಭನ || 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸತ್ನೆಂ ನೋಸ್ಮೆದರ್ಥಂ ಸೊಪಾಯೆನಃ ಶೋಭನೆಸ್ರಾಪ್ತಿಯುಳ್ತೋ ಭವ | 
ತಥಾ ನೊಲಆಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ವಿನಾಶರಾಹಿತ್ಯಾರ್ಥಂ ಸೆಚಿಸ್ಟ | ಸಮವೇಶೋ ಭನ | ತತ್ರೋಜೆ- 
ಯತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಯಥಾ ಸೂನನೇ ಸಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ಪಿತಾ ಸುಪ್ರಾಪೆಃ ಪ್ರಾಯೇಣ ಸೆಮವೇ- 
ತೋ ಭವತಿ ತೆದ್ವತ್‌ | ಅಸ್ಮಚ್ಛೆಬ್ದಾದೇಶಸ್ಯ ನ ಇತ್ಯೇತೆಸ್ಯಾನುದಾತ್ತೆಂ ಸರ್ವಂ | ಪಾ. ೮-೧-೧೮ | ಇತ್ಯೆ- 
ನುದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಚಾದಯೋನನುದಾತ್ತಾಃ | ಫಿ. ೪-೧೬ | ಇತೀವಶಬ್ಹೋಂನುದಾತ್ರೆಃ | ಇವೇನ ನಿತ್ಯೆಸ- 
ಮಾಸ | ಸೊರ್ವಸೆದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ಚೆ ವಕ್ಷವ್ಯಂ | ಪಾ. ೨-೧-೪-೨ | ಇತಿ ಸಮಸ್ತಃ ಪಿತೇವೇತಿ 
ಶಬ್ದೋ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತೆಃ | ಶೋಭೆನಮುಸಾಯೆನಂ ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಇ್ಬಭ್ಯಾಮಿತ್ಯಂತೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವೆಂ ಸಚೆಸ್ಕೇತ್ಯತ್ರೆ ಪೆದಾತ್ಸೆರತ್ಸೆಂ ನಾಸ್ತೀತಿ ನ ನಿಘಾತಃ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಸತಿ 
ಧಾತುಸ್ವರಾವಕೇಷಃ |! ೨ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ-ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ (ತ್ವಂ)-ಆ ನೀನು | ಸೊನನೇ-ಪುತ್ರನನಿಜಾರದಲ್ಲಿ | 
ಪಿತೇವ-ತಂದೆಯು ಇರುವಂತೆ | ನಃ-ನಮ್ಮ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ | ಸೊಪಾಯೆನಃ- ಸುಲಭವಾಗಿ ಜೊರೆಯುವನನು | 
ಭವ-ಆಗು | ನ8-ನಮ್ಮಗಳಿಗೆ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ-ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಸಚೆಸ್ವ-ನಮ್ಮ 
ಜೊತೆಯಲ್ರಿರು. ' 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ತಂದೆಯು ಮಗನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರೆಯು 
ವನಸೆ,. ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಡಿಯೇ ನೀನೂ ಹಾಗೆಯೇ ನಮ್ಮಗಳಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕಬೇಕು ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ 
ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ನಮಗೆ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಬೇಕು. ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದ 
ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ನೀನು ಇರಬೇಕು. 


ಆರ್ಟ್‌ 


Bnglish Translation 
O Agni, be of easy access to usasa father (is) to his son; stay with us 
for our good. | 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು ॥ 


ಅಗ್ನೀಹೋಮಪ್ರೆಣಯನನೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಸೆತ್ತಾಗ್ಗೇ ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಖುಳ್ಳುಗಳು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವು. ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳೆ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ- ಉಸೆತ್ವಾಗೇ ದಿವೇ 
ದಿವ ಉಪ ಪ್ರಿಯಂ ಪನಿಷ್ಠೆಮಿತಿ ತಿಸ್ರೆಶ್ಚೈ ಕಾಂ ಜಾನ್ವಾಹ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೩೦) ಇತ್ಯಾದಿ. 


650 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧. 


ns ರಗ 
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TEA 


ಈ ಖಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಶಬ್ದಗಳಾವವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಶೇವ ಸೊನವೇ--ತಂದೆಯು ಮಗನ 
ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದೆಯಂತೆಯೂ ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಮಕ್ಕಳಂಶೆಯೂ ಖಬುಹಿಯು ಭಾವಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವನು. : ಇಂತಹ ಸುಂದರವಾದ ಮತ್ತು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವ ಅನೇಕ ಉಪಮಾನಗಳು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇರುವವು. 


ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦ ಮಂಡಲಗಳು ಇರುವವು. ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೯೧ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ೯ ಖುಕ್ತುಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿ ಮಾಳೆ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಮುಗಿದಿರುವುದು. ಎರಡನೆಯೆ ವರ್ಗವೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮುಗಿದಿರುವುದು. 


ವ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 

ಬಹುವಚೆನಸ್ಯೆ ವಸ್ತೆಸೌ (೮-೧-೨೧ ಪಾ. ಸೂ.) ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಸರ್ವಮಸಾದಾದೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರಸೂತ್ರ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಸದಾತ್ಸರವಾಗಿದ್ದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಹಸ್ತಿ ( ಚತುರ್ಥೀ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತಗಳಾದ ಯುಷ್ಮ ದಸ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಸ್‌-ನಸ್‌ 
ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಅವು ಅನುದಾತುಗಳಾಗುವುವು. ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಎಂಬ ಷಸ್ಮೀ ಬಹು 
ವಚನಾಂತಕ್ಕೆ ನಸ್‌ ಎಂಬುದು ಬಂದು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದು, ಇವ ಶಬ್ದವು ಚಾದಯೋನುದಾತ್ತಾಃ 
(ಥಿ. ಸೂ. ೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಇವೇನ ನಿಶ್ಯಸಮಾಸಃ . ನಿಭಕ್ಷಲೋಪಃ ಪೂರ್ವ 
'ಹೆದೆಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ಚೆ ವಕ್ತವ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪ ರಲ್ಲಿ ಪಕಿತವಾರ್ತಿಕ) ಇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಬಂತದೊಂದಿಗೆ 
ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಸಮಾಸ ಬರುವುದು, ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ 
ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸವೂ, ಅಂಶೋದಾತ್ರ ಪಿತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೊರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೂ ಬಂದರೆ 
ಸಿತೇವ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಸೂಪಾಯನಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶೋಭನಂ ಉಪಾಯನಂ 
ಯಸ್ಯಸ8 ಎಂದು ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ನ ಉ್ಬಿಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಬಹು 
ವ್ರೀಯಲ್ಲಿ ನ ಇಸು ಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಉತ್ತರಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತ ಸೂಸಾಯನಶಬ್ದ ಸಚೆಸ್ವ ಎಂಬುದು ತಿಂಜ್‌ಂತವಾದರೂ ಅತಿಜ್‌ಂತಪದದ ಸರದಲ್ಲಿಲ್ಲವಾದಕಾರೆಣ 
ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ವ ಎಂಬುದು ಲ ಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವಾದ್ದರಿಂದ. ತಾಸೈನುದಾತ್ರೇನ್ದಿ ದದುಪದೇಶಾಲ್ಪಸಾರ್ವಧಾತುಕಮನುದಾತ್ತಮಹ್ಚಿ ೫ಕೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ತಾಸಿ, ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತು, ಜೌತ್ತು, ಅದು ಸದೇಶ -ವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಲ ಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ರಧಾತುಕವು 
ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಹ್ಹ್‌ ಅಸನಯನೇ ಇಜ್‌ ಅಧ್ಯ್ಯಯನೇ ಪ ಧಾತುಗಳಿಂದ ವಿಹಿತ ಲ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕನು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಸಜ" ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ತೇತ್ವವಾದ್ದ 
ರಿಂದ ತತಃ ಸರವಾದ ಸ್ವ ಎಂಬ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ನಂತರ ಸಚ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆ ಬರಲು ಸ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ರ. 
ವಿಕರಣಶಸ್ಪಿನ ಅಕಾರ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿ, ಉದಾತ್ತಾಡನುದಾತ್ವಸ್ಯೆ ಸ್ವರಿತೊ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವರಿತ್ತ ಸ್ವ ಎಂಬಲ್ಲಿನ ಅಕಾರವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅನುದಾತ್ರವಾಗಿ, ಸ್ವರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಚಯವಾಗುವುದು. ಇದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಿಕ್ಕೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಊಹಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ॥ ೯ ಇತಿ ಪ್ರೆಥೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | 


ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


Ted 
ಅಗ್ಲಿಮಾಳೆ ಇತ್ಯಾದಿಸೂಕ್ತಮಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸ್ಕ್ಯೆ ಪ್ರಾತೆರಸುವಾಕೇ ಯಥಾ. 
ವಿನಿಯುಕ್ತಂ ತಥಾ ನಾಯೆವಾ ಯಾಹೀತ್ಯಾಡೆಯೆಸ್ಸೈ ಚಾಃ ಪ್ರೆಉಗೆಶ- 
ಸ್ರ್ರೇ ನಿನಿಯುಕ್ತಾ8 | ತತ್ರೇಜೆಂ ಚಿಂತ್ಯತೇ | ಶಸ್ತ್ರಂ ಕಿಂ | ದೇವತಾಸ್ಮೆರಣ 
ರೂಪಸಂಸ್ಕಾರಕರ್ಮ ಕಿಂವಾದೃಷ್ಟಫಲಂ ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮೇತಿ | ತತ್ರ ಪೂ- 
ರ್ವಪಕ್ಷಂ ಜೈಮಿನಿಃ ಸೂತ್ರೆಯಾಮಾಸೆ | ಪೂ. ಮಾ. ೨-೧-೧೩ ರಿಂದ ೨೯ | 
ಅಗ್ಲಿಮಾಳೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆದಲ್ಲಿ ನಿನಿಯೋಗವು ಹೇಳಿರಃ 
ವಂತೆಯೇ ನಾಯೆವಾ ಯಾಹಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರನೆಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಸ್ತೋತ್ರಸಠನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರವೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು 
ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಶಸ್ತ್ರವೆಂದರೆ ದೇವತಾಸ್ಮರಣರೂ ಸವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. 
(417 ನೆಯ ಪೇಜನ್ನು ನೋಡಿ). ಆ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅದೃಷ್ಟ ಫಲವುಂಟೀ? ಅಥವಾ ಅದು ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮವೇ? 
ಎಂದರೆ ಆ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿಮಹರ್ಷಿಯು ಪೊರ್ವಪಕ್ಷಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು 
(ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೧೩ ರಿಂದ ೨೯ರವರೆಗೆ) ಹೇಳಿರುವರು 
ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಯೋಸ್ತು ಸಂಸ್ಥಾರೋ ಯಾಜ್ಯಾವದ್ದೇವತಾಭಿಧಾನತ್ವಾದಿತಿ | ೧/ 
ಆಜ್ಯೈಃ ಸ್ತುವತೇ ಪೈಷ್ಟೈಃ ಸ್ತುವತೇ ಪ್ರೆಉಗಂ ಶಂಸತಿ ನಿಸ್ಕೇನಲ್ಯಂ 
ಶಂಸತೀತಿ ಶ್ರೂಯತೇ | ತತ್ರೆ ಸ್ತುತಿಃ ಶಂಸನಂ ಚೆ ಗುಣಿನಿಷ್ಠಗುಣಾಭಿ- 
ಧಾನಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರೆವೋಚಂ (ಯ. ಸಂ. ೧-೩೨-೧) 
ಇತ್ಯತ್ರ ದೈಷ್ಟತ್ವಾತ್‌ | ಏವಂ ಸತಿ ಯಾಜ್ಯಾನ್ಯಾಯೇನ ಗುಣಿನ್ಯಾ 
ದೇವತಾಯಾ ಅಭಿಧಾಯೆಕತ್ತೇನ ಸ್ತುತೆಶಸ್ತ್ರಮೋಃ ಸೆಂಸ್ಥಾರರೂಪತ್ವೆ- 
ಮಜ್ಯುಷೇಯಂ | ಯಾಜ್ಯಾಯಾಸ್ತಪ್ರೂಪತ್ಸಂ ದಶಮಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ 
ಚಿತುರ್ಥಪಷಾದೇ ದೃಷ್ಟಾರ್ಥಲಾಭೇನ ನಿರ್ಣೀತೆಂ | ಪೂ.ಮಾ. ೧೦-೪-೩೯ 
ರಿಂದ ೪೧ | ತೆದ್ದಡೆತ್ರಾಹಿ ತುಶಬ್ದಃ ಪ್ರಧಾನಕೆರ್ಮತ್ವೆಂ ವ್ಯಾವರ್ಶೆಯತಿ | 
ಸಿದ್ಧಾಂತೀ ತೆಂ ಪೆಕ್ಸಂ ದೊಷಯತಿ || 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಸಂಸ್ಕಾರವು ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಹೇಳುವಂತೆ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದಾಗಿರುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ತೋತ್ರನೆಂದರೆ ಗಾನ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ (ಸಾಮಗಾನ) ಅರ್ಹವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳು. ಈ ಸಾಮಗಾನಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ 
'ಖುತ್ತಿಜನು ಗಾನಮಾಡುವನು. ಅವನು ಒಂದೊಂದು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಅದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಯಾದಿ ಹೋತೃವು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಶಸ್ತ್ರವೆಂದರೆ ಗಾನಮಾಡದಜೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಪಠಿಸುವ 


652 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧. 


ಗರಗ ಗಿರಾ ಗರ ಗಾಗಾ TA ಕಾರಾರ್‌ 





RR ಅಗಾಗ ಗಗ ಕರಾ ಗಗ ಜರಾರಾರಾರಾ” 





ಮಂತ್ರವು. ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೋಶೃವೂ, ಅ ವನ ಕಡೆಯವರಾದ ಹೋತೃಕರು ಎಂದರೆ ಮೈತ್ರಾವರುಣ, 
ಹೆ ೈಹಾಚ್ಛ ೦ಸಿ, ಅಚ್ಚಾವಾಕ ಎಂಬ ae ಯತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವರು. ಕ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ 
1 (2 ಇ ತರನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸುವ ವಿವರವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟ ದಮ್‌ 


೧. ಪ್ರಾತಸ್ಸನನ. 


ಸ್ತೋತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳು | ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು 
ಖಿ ನೆ ಮು 
೧ ಬಹಿಷ್ಸವಮಾನಸ್ತೋತ್ತ ೧. ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
೨. ಆಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರಗಳು ೨. ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ್ರ 


(ಇವುಗಳನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವನು) 


೩. sk ೩. ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಗಳು 
೪. ೨3 ೪. ೨೨ 
೫. ಹ ೫. 


> 4 
(ಈ ಎರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃವು ಗಾನಮಾಡುವೆನು}) . (ಈ ಮೂರು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತೃನಿನ ಸಹಾಯಕರಾದ 


: ಮೈತ್ರಾನರುಣ್ಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸ್ಕಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕ ಎಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವರು). 


೨. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ. 


ಸ್ತೊ ೇತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು 
೬, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವಮಾನಸ್ತೋತ್ರ ೬. ಮರುತ್ತ ತೀಯಶಸ್ರ್ರ 
ಪ ಪೃಷ್ಠ ಸ್ತೋತ್ರ. | ೭. ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
(ಈ ಎರಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವನು). 
ಲ್‌ Ne ಲೆ. ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
೯. ೨9 ೯. ೨೨ 
೧೯. 5 ೧೦. 


93 
(ಈ ಮೂರನ್ನೂ ಹೋತ್ಸನಿನ ಸಹಾಯಕರಾದ ಮೈತ್ರಾ 
ನರುಣಾದಿಗಳು ಪಠಿಸುವರು). 


4. ತೈತೀಯಸವನ. 
ಸ್ತೋತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು 
೧೧.  ಆರ್ಭವ ಅಥವಾ ತೃತೀಯನವಮಾನ ೧೧. ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ 


(ಈ ಐದನ್ನೂ ಉದ್ಧಾತೃವು ಗಾನಮಾಡುನನು] 


೧೨. ಅಗ್ಟಿಷ್ಟೋಮ ಸಾಮ(ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞ ಯ)೧೨. ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ 
(ಈ ಎರೆಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃವು ಗಾನಮಾಡುವನು) (ಈ ಎರಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವನು). 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಆಜ್ಯ ೈಃ ಸು ತ,ವಶೇ- -ಉದ್ಗಾಶತೃವು ಆಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 


(ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ) ಗಾನರೂಪವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು ; ಪೃ ಹಸೆ BU ಸ್ತು pS ತವು 


ತೈವು ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರ 


ಲಂ 
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ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ (ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನದಲ್ಲಿ) ಗಾನರೂಪವಾಗಿ ಸ್ತೊ (ತ್ರಮಾಡುನನು; ಹ್ರೆಉಗಂ ಶಂಸೆತಿ 
ಹೋತೃವು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು (ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ) ಪಠಿಸುವನು ; ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಂ ಶಂಸತಿ-- ಹೋತೃವು 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ ಚ ಗಳನು ಪ್ಲ (ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ) ಸಠಿಸುವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಉದಾ ಷ್ಟ ವು 


೧೪ 
ಪ್ರಾತೆಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರ ಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡಿದಕೂಡಲೇ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಹೋತೃಪ್ಪ ವು ಪ್ರಉಗಶಸ್ರ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಹಾಗೆಯೇ ಉದ್ದಾ ತೃವು ಮಾಧ್ಯ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಪೃಷ್ಟ ಸ್ಕೋತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನ 


ಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಹೋತ್ಸಪು ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು, ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಂ, ಶಂಸನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು (ಆಯಾಗುಣನಿರುವವರ) ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವವು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರನೋಚೆಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨-೧) ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ಷ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರವು 
(ಸ್ತೋತ್ರ ಅಥವಾ ಶಸ್ತ್ರ) ವರ್ಣಸಿದಹಾಗಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಳು 
ವಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಅಥವಾ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ದೇವತೆಗಳ (ಅಥವಾ ಗುಣವುಳ್ಳ ವರ) ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳು ಬೇರೆ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಪಾರರೂಪವಾಗಿರುವವು, ಎಂದರೆ ಅಂಗ 
ಭೂತವಾಗಿರುವವು. ಏಕಂದರೆ, ಸ್ತುತಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳು ದೇನತೆಗಳೆ ಗುಣಗಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ 
ನಾಮಾದಿಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ಮೃತಿಪಥಕ್ಕೆ ತರುವವು. ಆದ.ದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನತ್ಹವಿಲ್ಲ. ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಇವು ಅಂಗಭೂತವಾದವು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ತು ಶಬ್ದವು ಈ ಸ್ತುಶಶಸ್ತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನತ್ಹವಿಲ್ಲವೆಂದು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಸ್ವರೂಪ ಮುಂತಾದ ವಿವರಣೆಗಳು 
ವಿಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರದ ಹತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದ (ಜೈ. ಸೂ. ೧೦-೪-೩೯ ರಿಂದ ೪೧) 
೩೯ ರಿಂದ ೪೧ರ ವರೆಗೆ ಇರುವ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿವಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಆ ವಿಚಾರವನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು (ಇದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು.) 


ಅರ್ಥೇನ ತ್ವೈಪಕೃಷ್ಕೇತೆ ದೇವತಾನಾಮ್ಮಶ್ಹೋದನಾರ್ಥಸ್ಯ ಗುಣಭೂತೆ- 
ತ್ಹಾದಿತಿ | ೨ (ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೧೪) ತುಶಬ್ದೇನ ಸಂಸ್ಥಾರತ್ವೆಂ ಮಾರ- 
ಯತಿ | ಸಂಸxಾರನೆಸ್ಟೇ ಬ ಕ್ರೈಯೋಜನವಶೇನ ಮಂತ್ರಃ ಸ್ಪಸ್ಥಾನಾದೆಪ- 
ಫೈಷ್ಕೇತ | ಕುತಃ | ಮುಂತ್ರೆಗತೆಂ ದೇವತಾನಾಚೆಕೆಂ ಯೆದಿಂದಾ 
ನಾಮಾಸ್ತಿ ತಚ್ಕೊ  (ದನಯಾ ಮಂತ್ರೆರೂಪಯಾ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಸ್ಯ pa 
ರೂಸಸ್ಯಾರ್ಥಸ್ಯ ಗುಣಭೂತಂ | ತೆಸ್ಮಾದ್ಯತ್ರೆ ಪ್ರಧಾನಭೂತದೇವತಾಸ್ತಿ 
ತತ್ರೆ ಗುಣಭೂತೋ ಮಂತ್ರೋ ನೇತೆವ್ಯಃ | ತದ್ಯೆಥಾ | ಮಾಹೇಂದ್ರ- 
ಗ್ರಹೆಸಂನಿಧಾನಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ (ಯ. ಸಂ. ೭-೩೨-೨೨) ಇತ್ಯಯಂ 
ಪ್ರಗಾಥ ಆಮ್ಚಾಾತಃ | ಸ ಚೇಂದ್ರಂ ಪ್ರೆಕಾಶಯತಿ ನ ತು ಮುಹೇಂದ್ರಂ॥ 
ತತೋ ಯತ್ರೈಂದ್ರಂ ಕರ್ಮ ತೆತ್ರಾಯಂ ಪ್ರೆಗಾಥೋ*ಪೆ ಕರ್ಷಣೀಯಃ। 
ತಥಾ ಸತಿ ಸ್ರೆಮಸಂನಿಧೀ ಬಾದ್ಯೇಯಾತಾಂ | ತದೇಶತ್ಸಿದ್ಭಾಂತಿನಾಭಿ- 


ಹತಂ ದೊಷಣಂ ಪೂರ್ವಹೆಕ್ಲೀ ಸಮಾಥತ್ತೇ ॥ 
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ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಹಾಗಾಗುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರವು: ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ 
ಮಂತ್ರವು ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಂಗಭೂತವಾಯಿತು. 
ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ತೆಗೆದು ಜೇರೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗುನುದು. 


ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಪೂರ್ನಪಕ್ಷವನ್ನು ಸಿದ್ಧಾಂತಿಗಳು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ತು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ಕಾರತ್ವವನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸುವುದು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಸಂಸ್ಕ್ಯಾರವುಂಟು ಎಂದು ಹೇಳುವು 
ದಾದರೆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಅದರ ಇಣರ್ಥಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಅದಿರುವ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಅಥವಾ ಕ್ರಮದಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ 
ದಂತಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರಾದಿ ನಾಮಗಳು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ 
ಮಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಧಾನಭೂತದೇನವತೆಗಳು ಇರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಆ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಬೇರೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ-- 
ಮಾಹೇಂದ್ರಗ್ರ ಹವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಭಿ ತ್ನಾ ಶೂರ ನೋನುಮೊಟ್ರದುಗ್ದಾ ಇವ ಧೇನವಃ | ಈಶಾನಮಸ್ಯ 
ಜಗತಃ ಸ್ವರ್ದೈಶಮಾಶಾನನಿಂದ್ರ ತೆಸ್ಲುಷಃ || (ಯ. ಸಂ. ೭-೩೨-೨೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಗಾಥವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ಮಂತ್ರವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವುದು ಮಹೇಂದ್ರನನ್ನ ಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ವೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಎಂದರೆ ಯಾಗಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಂದು ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ವಿಂಗಡಿಸಿರುವುದನ್ನು 
ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. ಸಿದ್ಧಾಂತಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದನ್ನು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಯು ಖಂಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವನು. 


ವಶಾವದ್ಧಾ ಗುಣಾರ್ಥಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ | ೩ || (ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೧೫) ವಾಶಬ್ದ8 
ಪ್ರೆಗಾಥಸ್ಯಾನ್ಯಶ್ರೆನಯೆನಂ ನಾರಯತಿ | ಮಂತ್ರೇ ಯದೇತೆದಿಂದ್ರಶಬ್ದಾ- 
ಭಿಧಾನಂ ತದೇತನ್ಮಹತ್ಚಗುಣೋಹಲಕ್ಷಣಾರ್ಥೆಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಯಥಾ-- 
ಸಾ ವಾ ಏಷಾ ಸರ್ವದೇವತ್ಯಾ ಯದಜಾ ನಶಾ ನಾಯನ್ಯಾಮಾಲಭೇತೆ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೩-೪-೩೨) ಇತ್ಯತ್ರಾಜಾನಶಾಶಬ್ದೇನ ಚೋದಿತೇ ಕೆರ್ಮಣಿ 
ಛಾಗಶಬ್ಬೇನ ಕೇನಲೇನ ನಿಗಮಾ ನಶಾತ್ವೆಗುಣನುಸ್ಯುಸಲಕ್ಷೆಯೆಂತಿ 
ಶದ್ರೆತ್‌ | ತಸ್ಮಾನ್ಮಹತ್ವೆಗುಳಿಯು ಕ್ಷೇ ಜೋದಿಶೇ ಕರ್ಮಣಿ ನಿರ್ಗುಣೇ-. 
ನೇಂದ್ರಶಬ್ಬೇನಾಭಿಧಾನಮವಿರುದ್ದಂ |. ಲೋಶೇಸಪಿ ಮಹಾರಾಜೇ 


ಕೇನಲರಾಜಶಬ್ದಸ್ರೆಯೋಗಮಪಿ ಹಶ್ಯಾಮಃ | ತೆದೇತತ್ಸೆಮಾಧಾನಂ 
ಸಿದ್ಧಾಂತೀ ದೂಷಯತಿ [| 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--(ಮಹೇಂದ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಮಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು) ವಶಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಂತೆ 
ಗುಣಾರ್ಥವಾಚಕವು ಎಂದರೆ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಿಶೇಷಣವು. 


ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಾಂತಿಯು ತಂದೊಡ್ಡಿದ. ದೂಷಣೆಯನ್ನು ಪರಿಹೆರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪೂರ್ವ 
ಪಕ್ಷಿಯು ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವನು. 


a ಎಲ್ಲೆ ಹ ಬಿಜ“ ವ ಹ 
ಅ. ೧. ಅ.೧. ವ.೩.] ಖಯಗ್ರೇದನಂಹಿಶಾ ೧೧7 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ವಾ ಶಬ್ಧ ಶಿವು ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನು ಅದರೆ ಸ್ಥಾನ ನದಿಂದ ಕದಲಿಸಬೇಕಾಗುವುದೆಂಬ 


ದೋಷವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದು. ಏಕಂದಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ ತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಾಂತಿಯು ಕೊಟ್ಟಿ ನಿವರಣೆಯು ಎಂದರೆ 
ಮಾಡಿದ ದೋಷಾರೋಪಣೆಯು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂ 
ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮಹೇಂದ್ರನಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವವು. ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ 
ವರ್ಣನೆ ಇದ್ದರೆ ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದಾಂತಿಯು ಮಾಡಿದ ದೋಷಾರೋಪಣೆಯನ್ನು 
ಆದರೆ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ ಮಹೇಂದ್ರನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುಪುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರೆನಿಗೂ 
ಮಹೇಂದ್ರನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ ಸಿದ್ದಾಂತಿಯು ಹೇಳುವ ಕ್ರಮಭಂಗದೋಸವು ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಹೋಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಮಹೇಂದ್ರಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಮಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಲೋಕ 
ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಜನನ್ನು ರಾಜನೆಂದೂ ಕರೆಯುವುದುಂಟು. ಮಹಾ ಎನ್ನು ಪುದು ರಾಜನಿಗೆ ಒಂದು 
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ನಿಶೇಷಣಮಾತ್ರ. ಮಹಾರಾಜನೆಂದರೂ ರಾಜನೆಂದರೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ` 
ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನೆಂದರೂ ಮಹೇಂದ್ರನೆಂದರೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು. ಮಹಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದ್ದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ 
ಮಹೇಂದ್ರನು ಬೇರೆ ದೇವತೆಯಲ್ಲ... ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ--ಯೆದಜಾ ನಶಾ ವಾಯವ್ಯಾಮಾಲಭೇತ-- 


ಎಂದರೆ ಬಂಜೆಯಾದ (ಮರಿಹಾಕದ) ಆಡನ್ನು ವಾಯುದೇವಕೆಗೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಯು 
ದೇವತೆಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಆಡು ಬಂಜೆಯಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದು ಸ ನಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದ ರೂ ಇತರಕಡೆ ಎಂದರೆ 
ವಾಯುದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಸ ಟ್ರಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮ್ಮನೆ ಅಜಾಂ ಎಂಬ ಶಬ ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆದರೂ ಚ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಜಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಂಜೆಯಾದ ಆಡೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಜಾ ಎಂದರೂ ಅಜಾ ನಶಾ ಎಂದರೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಅದರಂತೆಯೇ 
ಇಂದ್ರನೆಂದರೂ ಮಹೇಂದ್ರನೆಂದರೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಯು ಹೇಳುವ ಈರೀತಿಯಾದ ಸಮಾ 


ಧಾನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಾಂತಿಯು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೂಸಿಸುವನು— 


ನ ಶ್ರುತಿಸಮವಾಯಿತ್ವಾದಿತಿ | ೪ | (ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೧೬) ಯದುಕ್ತಂ 
ವಶಾನ್ಯಾಯೇನ ರಾಜನ್ಯಾಯೇನ ವಾಸ್ಯ ಗ್ರಹಸ್ಯೇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ 
ಯುಜ್ಯಶ ಇತಿ ತನ್ನ | ದೇನತಾತ್ವಸ್ಯ ತೆದ್ದಿ ತಶ್ರುತಿಸಮವಾಯಿತ್ಕಾತ್‌ | 
ಮಾಹೇಂದ್ರಗ್ರಹ ಇತ್ಯತ್ರ ಸಾಸ್ಯ ದೇವತೇತ್ಯೆ ಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಥೇ ಮಹೇಂದ್ರಾ- 
ದ್ರಾಣೌ ಚೆ | ಹಾ. ೪-೨೨೯ | ಇತಿ ಮಹೇಂದ್ರಶಬ್ದಾದಣ್ಸ್ರಶತ್ಯಯೋ 
ನಿಹಿತ | ತಸ್ಮಾನ್ಮಹೇಂದ್ರ ಏವ ದೇವತಾ ನ ತ್ವಿಂದ್ರ8 | ವಿನೆಕ್ಷೇ 


ಜಾಧಮಾಹ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಆ ಶಬ್ದಗಳಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ 
ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. 


ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸಕ್ಷಿಯು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ನಶಾ ಮಹಾರಾಜ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ವಿಶೇಷಣನ್ಯಾಯವು ಮಹೇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ಮಹೇಂದ್ರನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


656 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ. ೨, 


ಇಂದ್ರನ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುವ ಶಬ್ದವೇ ಮಹೇಂದ್ರ ಎನ್ನುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ: ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದ್ದರೂ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿದ್ದರೆ ಆಗ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇನತೆಯೆಂತಲೇ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಕೆಲವರು ಮಹೇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈರೀತಿ ವ್ರತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವರು--ಮಹಾನ್‌-ಇಂದ್ರೆಃ- 
ಮಹೇಂದ್ರೆ&--ಜೊಡ್ಡ ಇಂದ್ರನು. ಇದರಂತೆ ಮಹೇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ ಅಸ್ಯ ಸಃ-ಮಾಹೇಂದ್ರಃ 

ಇ 

ಮಹೇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯಾಗಿರುವ ಯಾಗವು ಮಾಹೇಂದ್ರವೆನಿಸುವುದು ಇಂದ್ರನು ಬಹುದೊಡ್ಡ ನನು ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಮಹೇಂದ್ರೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಮಹಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಲ್ಲ. ಮಹೇಂದ್ರ ಎನ್ನುವುದು ಒಂದೇ ಶಬ್ದ. ಅದಕ್ಕೆ ಮಹೇಂದ್ರನೆಂಬ 
ದೇವತೆಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನೇ ಬೇರೆ ಡೇವತೆಯು, ಮಹೇಂದ್ರನೇ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯು. 


ಒಂದುವೇಳೆ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಹೇಂದ್ರ 
ನೆಂದು ಏಕೆ ಕರೆದಿರಬಾರಡು ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುವುದಕ್ಕ್ಸಿ ತ ಮುಂಜಿ ಇಂದ್ರ 
ನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ ಬಳಿಕ ಮಹೇಂದ್ರ ನಾದನೆಂದೂ ಕಾಲಪರಿಮಿತಿಯಿಂದ ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಕೆಲವುಕಾಲಾನಂತರ ಮಹೇಂದ್ರನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಮೊದಲಿ 


ನಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನು ಇಂದ್ರನೇ ಆಗಿದ್ದನು. ಮಹೇಂದ್ರನು ಮಹೇಂದ್ರನೇ ಆಗಿದ್ದನು. ಇಬ್ಬರೂ ಬೇಕಿ 
ಬೇಕೆ ದೇವತೆಗಳು. 


ಗುಣಶ್ಲಾನರ್ಥಕ ಇತಿ ೫1 (ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೮) ಯದೀಂದ್ರೋ 
ದೇವತಾ ಸ್ಯಾತ್ರದಾನೀಮೈಂದ್ರಗ್ರಹ ಇತ್ಯೇತಾವಶೈವಾರ್ಥಾವಗತೌ 
ಮಾಹೇಂದ್ರ ಇತಿ ಮಹತ್ಸೆಗುಣೋನರ್ಥಕೆ8 ಸ್ಯಾತ್‌ | ಚಕಾರ 
ಪೊರ್ವಹೇತುನಾ ಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥಃ | ಹೇತ್ಸೆಂತೆರಮಾ ಹ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಮತ್ತು ಇದಲ್ಲದೆ ಗುಣವು ಪ್ರಯೋಜನರೆಹಿತವಾಗುನುದು. 


ದೇವತೆಯ ಗುಣವು ನಿತ್ಯವಾಗಿರಲಿ ಅನಿತ್ಯವಾಗಿರಲ್ಕಿ ಅದು ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪಾದಿಗಳನ್ನುತಿಳಿಸುವಂತಿ 
ಲೆ ಗುಣವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವಂತಿದ್ದರೆ ಆಗ ಮಹೇಂದ್ರಶಬ್ಯದಕ್ಲಿರುವ ಗುಣವಾಚಕವಾದ ಮಹಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲದ್ದಾಗುವುದು. ಏಕಂದರೆ ಒಂದು ದೇವತೆಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡು 
ವಾಗ ಆ ದೇವತೆಯ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳಲಿ ಅಥವಾ ಹೇಳದಿರಲ್ಲಿ ಕರ್ಮನು ಕ್ರಮಬದ್ದವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕು. 
ಈರೀತಿ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳದಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿರುವಾಗ 
ಇಂದ್ರನ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುವ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವಿನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. 


ಒಂದು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆ ಯಾಗವನ್ನು ಐಂದ್ರಗ್ರಹವೆಂದು 
ಕರೆಯಬೇಕು. ಮಾಹೇಂದ್ರಗ್ರಹಯಾಗವೆಂದು ಕರೆಯಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವಗುಣಕ್ಕೆ ಯಾವ 
ಉಪಯೋಗವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಗುವುದು. 


ಸೂತ್ರವಲ್ಲಿರುವ ಚಕಾರವು ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ ಕಾರಣದ ಜೊತೆಗೆ ಈ ಕಾರಣವೂ ಸೇರಿರುವುದೆಂದು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈಗ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು - 


ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವೆ. ೩] ಯಗೇದಸಂಹಿಶಾ 657 


ದಾ ರನ (0210122. ಎ10 ಇ 2 ೨.20 ಎಂ ಸ ಅ ಯಾ ಅರ ಟು ರು, ರಚ ದ ಘಿ 


ಇಂದ್ರಮಹೇಂದ್ರಯೋರ್ಡೇನತೆಯೋಚೇದೇ ಯಥಾ ಮಹತ್ವೆಗುಃಃ 
ಸಾರ್ಥಕಸ್ತಥಾ ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯೆಯೋರ್ಥೇದೋಸಷೈ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸೇವ 
ಪಕ್ಷ ಉಸಸಡ್ಯತೇ | ಏಂದ್ರ ಸಾನೆಸಿಂ (ಯ. ಸೆಂ. ೧-೮-೧) ಇತ್ಯಾದಿಕೇ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯೇ | ಮಹಾ: ಇಂದ್ರೋ ಯೆ ಓಜಸಾ 
(ಮ. ಸಂ. ೮.೬-೧) ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ಮಹೇಂದ್ರೆಸ್ಕ | ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಣೋಕ್ತೇ 
ವಶಾದೈಷ್ಟಾಂತೇ ವೈಷಮ್ಯಮಾಹ.... 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಂತೆ. 
ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು :ಪುರೋನುವಾ ಕ್ಯ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯೆನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರು 
ಮಿ 

ವೆವು. ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೊದಲು 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಆಹ್ವಾ ನಮಾಡುವ (ಕರೆಯುವ) ಮಂತ್ರವು; ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಮಂತ್ರವು. ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡ 
ಬೇಕಾದರೆ ಈ ಎರಡುನಿಧನಾದ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಅವಶ್ಯಕವು. ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿಯೋ, 
ಸರೋಕ್ಷವಾಗಿಯೋ ಉದ್ದಿ ಸ್ಟ ವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನೆೇೇ ಸ್ರತಿಪಾದಿಸುವವು. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಮಹೇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನು 
ವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ, ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಬೇರೆ, ಮಹೇಂದ್ರನ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಬೇಕೆ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ - ಏಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೮-೧) ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧೆಸಟ್ಟ 
ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳು; ಮಹಾಂ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾ (ಖು. ಸಂ. ೮-೬-೧) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಮಹೇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಯಾಜ್ಯಾಸುರೋನುನಾಕ್ಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗೆಳು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೂ 
ಮಹೇಂದ್ರನೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳು. 


ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಪುರೋರುಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಮರ್ಶೆಯು 
ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಆಶ್ವಲಾಯನರು ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೧-೫, ೧೦, ೫, ೪) ಪುರೋರುಕ್‌ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಏಳು ಯಕ್ಕುಗಳಿನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಖಕ್ಕುಗಳು ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಿವಿದ್ಯುಂತಾಪ ಎಂಬ ಪರಿಶಿಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಇವುಗಳು ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪುರೋರುಕ್‌ ಶಬ್ದವು ಪುರೋನು- 
ವಾಶ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಪುರೋರುಕ್‌ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರವೆಂಬ ಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಪುರೋನುನಾಕ್ಕ್ಯಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪುರೋರುಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ತಪ್ಪಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಸೂತ್ರವು 


ಒಬ್ಬರಿಂದೊಬ್ಬರಿಗೆ ಪರಂಪರಾಗತವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಉಂಟಾಗಿರಬಹುದು. 
ಹಂದೆ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಯು ಹೇಳಿದ ವಶಾಶಬ್ದದ ದೃಷ್ಟಾ ಂತವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಾಧಕವನ್ನು ಹೇಳುವರು 


ವಶಾಯಾಮರ್ಥಸಮವಾಯಾದಿತಿ | ೩॥ (ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೨೦) ಯಾ ನಶಾ 
ನಿಧಿವಾಕ್ಯೇ ಶ್ರುತಾ ಠೆಸ್ಕಾ ಏವ ನಿಗಮೇಷು ಛಾಗಶಬ್ದೇನ ವ್ಯವಹಾರೋ 


658 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ. 3೨. 


ನೆ ನಿರುದ್ಧ8 1 ಛಾಗತ್ವೆಲಸ್ತಣಸ್ಯಾರ್ಥಸ್ಯ ವಶಾಯಾಂ ಸಮನೇತೆತ್ವಾತ್‌ | 
ತೆಜ್ಜೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಲೇಣೋಸೆಲಭ್ಯತೇ |! ಇಂದ್ರಮಹೇಂದ್ರೆಯೋಸ್ತು ಭೇದ 
ಉಸಪಾದಿತಃ | ತೆಸ್ಮಾದ್ದಿಷಮೋ ದೈಷ್ಟಾಂತೇಃ | ಏವಂ ಸಂಸ್ಕಾರಪಕ್ಷೇ 
ಪ್ರಗಾಥಸ್ಕೈಂದ್ರಕರ್ಮಣ್ಯಪೆಕರ್ಷಪ್ರಸಂಗಾತ್ರೆದ್ಹಾರಯಿಶುಂ ಸ್ತೋತ್ರ- 
ಶಸ್ತ್ರಯೋಃ ಸ್ರಧಾನಕೆರ್ಮತ್ವೆನಿತಿ ಸಿದ್ಧಾಂತಿನೋ ಮತೆಂ | ಪುನರಪಿ 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷೀ ತದೇತನ್ಮತೆಂ ನಿರಾಚಷ್ಟೇ |! 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ವಶಾ ಶಬ್ದನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಸ್ತುಗಳು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ (ಅವುಗಳನ್ನು ಗುಣನಾಚಕಗಳೆಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ). 


ಹಂಡೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರನೆಯ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಶಾ ಅಜಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗೆಳೂ ಅಜಾ ಎಂಬ ಒಂದೇ 
ಶಬ್ದವೂ ಒಂದೇ ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಅವುಗಳು ಒಂದು ವಸ್ತುವಿನ ಗುಣವಾಚಕಗಳು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಆದರೆ ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಶಾ ಅಜಾ ಅಥವಾ ಅಜಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 
ಸೂಚಿಸುವ ಆಡು ಎಂಬ ವಸ್ತುವು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವ ಎಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರವಾಗಿರುವ ವಸ್ತುಗಳು. 
ಮತ್ತು ಅವುಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕದ್ರವ್ಯಗಳು. ಅದುದರಿಂದ ವೇದದ ವಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ 
ಅಜಾ ಶಬ್ದವು ಆಡಿನಲಕ್ಷಣವುಳ್ಳ ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನಾದರೂ (ಬಂಜೆಯಾದ ಅಥವಾ ಬಂಜೆಯಲ್ಲದ) ನಿರ್ದೇಶಿಸು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಆ ವಸ್ತುವು ನಮಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಆ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ (ವಶಾ ಅಜಾ 
ಅಥವಾ ಅಜಾ) ಒಂದೇ ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ೩೦ದ್ರ ಮಹೇಂದ್ರರ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹಾಗಲ್ಲ. 
ಇಂದ್ರ ಮಹೇಂದ್ರರಿಗೆ ಇರುವ ಭೇದವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವಶಾ ಶಬ್ದದ ದೃಷ್ಟಾ ೦ತವು ಇಂದ್ರ 
ಮಹೇಂದ್ರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಹೀಗೆ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆಗ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನತ್ಹವಿಲ್ಲದೆ ಮಂತ್ರ 
ಗಳ ಕ್ರಮಭಂಗದೋಷವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳು ಮತ್ತೊಂದು 
ಕರ್ಮದ (ಅಥವಾ ದೇವತೆಯ) ಅಂಗಭೂತವಲ್ಲ, ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಗಳು ಎಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತಿಗಳ ಮತವು. 

ಆದರೂ ಪೂರ್ನಸಕ್ಷಿಯು ಈ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವನು-- 


ಯತ್ರೇತಿ ವಾರ್ಥೆನತ್ತ್ಯಾತ್ಸ್ಯ್ಯಾದಿತಿ ೮1 (ಜೈ. ಸೊ. ೨-೧-೨೧) 
ವಾಶಬ್ದಃ ಸಿದ್ಧಾಂತಿಮಠವ್ಯಾವೃತ್ತ್ಯರ್ಥಂ | ಯತ್ರೆಂದ್ರೆಂ ಕರ್ಮ ತತ್ರ 
ಪ್ರಗಾಥೋ ನೇತವ್ಯ ಇತ್ಯೆಯಮೇವ ಹಕ್ಷಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಕುತಃ | ಅರ್ಥ- 
ವತ್ತ್ಯಾತ್‌ | ಐಂದ್ರೋ ಮಂತ್ರೆ ಇಂದ್ರೆಂ ಪ್ರೆಕಾಶಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥ 
ಇತ್ಯರ್ಥವಾನ್ಸ್ಯಾತ್‌ | ಮಹೇಂದ್ರಂ ತು ಪ್ರಕಾಶಯಿತುಮುಸಮರ್ಥತ್ವಾ- 
ದಾನರ್ಥಕ್ಕಂ ಪ್ರಗಾಥಸ್ಯ ಪ್ರಸಜ್ಯೇತ | ತೆಸ್ಮಾದ್ದೇವತಾಪ್ರೆ ಕಾಶನರೂಸೆ- 
ಸಂಸ್ಕಾರಕರ್ಮಶ್ಚಮೇವ ಸ್ತೋತ್ರೆಶಸ್ತ್ರೇಯೋರ್ಯುಕ್ತೆಮಿತಿ ಸ್ಥಿತಃ ಪೂರ್ವ 
ಪಸ್ತಃ ! ಅಥ ಸಿದ್ಧಾಂತಮಾಹ ॥ 

ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಮಂತ್ರವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥಕೃನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು. 


೨.೧. ಅ. ೧. ವ. ೩, ಖಗೆ ದಸೆಂಹಿಶಾ 659 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ವಾಶಬ್ದನು ಸಿದ್ಧಾಂತಿಮತವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು. 
ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮವು ಎಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದೋ ಆಲ್ಲಿ ಪ್ರಗಾಥಸತನವು (ಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಗಳೆ ಪಠನವು) 
ಯುಕ್ತವು. ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಮಂತ್ರವು ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವಾಗಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧೆನಾಡ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂದು ಸಿದ್ದಾಂತಿಯು ಹೇಳುವ 
ನಪ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಲು (ಸ್ತುತಿಸಲು) ಸಮರ್ಥವು, 
ಮಹೇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರವು ಮಹೇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥವು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟದೇನತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವ ಸಾಮರ್ಶ್ವ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ-ಯಾವ ಮಂತ್ರೆವು ಯಾವ ದೇನತೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥವೋ ಆ ಮಂತ್ರವು ಆ ದೇವತೆಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಎಂದರೆ 
ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರದ ನಿನಿಯೋಗವು. ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದು 
ಉದ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಗದಿದ್ದರೆ ಆ ಮಂತ್ರವು ಆ ದೇವತೆಯ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಅರ್ಹವಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಮಂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗಪು ಎಂದು ಪೂರ್ವ 
ಪಕ್ಷವು. ಈಗ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಹೇಳುವರು 


ಅಪಿ ಮಾ ಶ್ರುತಿಸಂಯೋಗಾಶ್ರೆಕರಣೇ ಸ್ಕೌತಿಶಂಸಶೀ ಕ್ರಿಯೋತ್ಸತ್ತಿಂ ವಿದ- 
ಧ್ಯಾತಾಮಿತಿ | ೯ || (ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೨೪) 


ಅಪಿ ವೇತ್ಯನೇನ ಸಂಸ್ಥಾರಕರ್ಮತ್ತಂ ವ್ಯಾವರ್ತ್ಯಶೇ | ಸ್ತೌತಿಧಾತುಃ ಶಂಸ 
ತಿಧಾತುಶ್ಹೇತ್ಯೇತಾಪುಭಾವಹಿ ಸ್ಪಪ್ರೆಕರಣ ಏನ ಕೆಸ್ಯಾಶ್ಲಿತ್ರಧಾನಕ್ರಿ- 
ಯಾಯಾ ಉತ್ಪೆತ್ತಿಂ ನಿದಧ್ಯಾತಾಂ | ಕುತಃ | ಶ್ರುತಿಸಂಯೋಗಾತ್‌ | 
ತೆಯೋರ್ಧಾತ್ಟೋರ್ವಾಚ್ಯ್ಕೋತರ್ಥಃ ಶ್ರುತಿರಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ತೆತ್ಸಂಯೋಗಃ 
ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮತ್ವೇ ಸಿಧ್ಯತಿ | ತೆಥಾ ಹಿ ಗುಣೆನಮುಹೆಸರ್ಜನೀಕೃಶ್ಯ 
ತೆನ್ನಿಷ್ಮಾನಾಂ ಗುಣಾನಾಂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ ಕಥನಂ ಸ್ತುತಿ8। ಯೋ ದೇವ- 
ಡತ್ತಃ ಸ ಚೆಶುರ್ಮೇದಾಭಿಜ್ಞ ಇತ್ಯುಕ್ತೇ ಸರ್ನೇ ಜನಾಃ ಸ್ತುತಿಮನ- 
ಗಚ್ಛಂತಿ | ಗುಣಸ್ಕ್ಯೋಪಸರ್ಜನಶ್ಚೇ ತು ನ ಸ್ತುತಿಃ ಪ್ರೆತೀಯಶೇ | 
ಯಶ್ನತುರ್ಮೇದಾಭಿಜ್ಞ ಸ್ತ ಮಾಕಾರಯೇತ್ಯುಕ್ತೇ ಸ್ತುಕಿಂ ನ ಮನ್ಯಂತೇ 
ಕಿಂತ್ವಾಹ್ವಾನಪ್ರಾಧಾನ್ಯೈಮೇವ ಬುಧ್ಯಂತೇ | ಏವಂ ಮಂತ್ರೇಷ್ಠಪಿ ಯಾ 
ದೇವತಾ ಸೇಯೆಖಾದೃಕೈರ್ಗುಣೈರುಸೇತೇತಿ ಗುಣಪ್ರಾಧಾನ್ಯನಿವಸ್ಷಾಯಾಂ 
ಮುಖ್ಯಃ ಸ್ತೌತಿಧಾತರ್ಥೊೋ ನಿಧೀಯತೇ | ತೃತ್ಪಕ್ಷೇ ತು ಯೇಯ- 
ಮಾಡೈಗ್ಸುಣಯುಕ್ತಾ ಸೇಯಂ ದೇವಶೇತಿ ಡೇವತಾಸ್ಮರಣಸ್ಯ ಪ್ರಾಧಾ- 
ನ್ಯಾದಿಯಂ ಸ್ತುತಿರ್ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ತತಃ ಶ್ರುತಿನಶಾದೇತೇ ಪ್ರಧಾನ- 
ಕರ್ಮಣೇ! ತಥಾ ಸತಿ ದೇವಶಾಪ್ರೆಕಾಶನೇ ತಾತ್ಸೆರ್ಯಾಭಾವಾದ್ಯೆಂ- 
ದ್ರೋಸಹಿ ಫ್ರಗಾಥಃ ಸ್ವಪ್ರಕರಣಗತೇ ಮಾಹೇಂಪ್ರೆಕರ್ಮಣ್ಯೇವಾವ- 
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ರಾಗಾ ಗಾಗಾ” 





ಕಾಗ ಗುದದ 


ತಿಸ್ಕತೇ | ಯೆದಿ ದೇನತಾಸ್ಮರಣರೂಪೆಂ ದೈಷ್ಟಂ ಪ್ರಯೋಜನಂ ನ 
ಲಭ್ಯೇತೆ ತರ್ಹ್ಯದೃಷ್ಟಮಸ್ತು | ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಶ್ಟೇ ಹೇತ್ಸಂತರಮಾಹ | 


 ಸೂತ್ರಾರ್ಥ- ಹಾಗಲ್ಲ. ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವ ಎಂದರೆ ವೇದಗಳ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಸಂಬಂಧನಿರುವ 
ಸ್ಕಾತಿಶಂಸತಿ ಶಬ್ದಗಳು ಆ ಕರ್ಮಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಭೂತವಾಗಿ ಉಪಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಅಸೂರ್ವವನ್ನು (ಅದೃಷ್ಟ ಫೆಲ್ಲವನ್ನು) ಉಂಟಿಮಾಡುವವು. 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಅಪಿ ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸ್ತೌತಿಶಂಸತಿ ಶಬ್ದಗಳು (ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಶಸ್ತ್ರಗಳು) 
ಸಂಸ್ಕಾರರೂಪವಲ್ಲವೆಂದು (ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಂಗಭೂತನ್ಲವೆಂದು) ಸೂಚಿಸುವುವು. ಸ್ಕೌತಿ ಮತ್ತು ಶಂಸತಿ 
ಎಂಬ ಧಾತುಗಳು- ಅವುಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ರುವ a ಬಸು ಒಂದು ಪ ಸೃಧಾನಭೂತವಾದ 
(ಮುಖ್ಯವಾದ) ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅದೃಷ್ಟಫಲವನ್ನು Bo ವನು. ಏಕಂದರೆ ಆ ಸ್ಕೌತಿಶಂಸತಿ "ಟ್ಟ ಗಳು ವೇದ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಉತ ಇತ ನೇದಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಧಾಶುಗಳು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವು 
ವೇದವೆಂದೇ (ವೇದಾರ್ಥವೆಂದೇ) ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಎಂದರೆ ಅವುಗಳು ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಒಂದು ಭಾಗವೇ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಕ್ಕೇ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುನವು. ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಗಳ ಪಠನನು ಒಂದು ಕರ್ಮದ 
ಆಂಗವಲ್ಲ ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮವು ಎಂದು ಸಿದ್ದಾ ಂತಮಾಡಿದಹಾಗಾಯಿತು. ಈಗ ಗುಣವಂತನನ್ನು (ಗುಣಗಳಿರುವ 
ದೇವತೆ ಮುಂತಾದವರನು ಶಿ ಬಿಟ್ಟು ಅವನಲ್ಲಿ ರುವ ಗುಣಗಳನ್ನೆೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಸ್ತುತಿಯೆಸಿಸುವುದು. 
ಹೇಗೆಂದಕರೆ-- ಯೋ ere ಚತುರ್ವೇದಾಭಿಜ್ಞ8-.« ದೇವದತ್ತನೆಂಬುವನು ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಾರಂಗತನು'' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇವದತ್ತನ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಸ್ಲುತಿಯೆಂದು 
ಜನರು ತಿಳಿಯುವರು. ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಗುಣನನ್ನೇೇ ಹೇಳದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ವಿಷಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದರೆ ಅದು 
ಸ್ತುತಿಯೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ. .ಯಶ್ಚಶುರ್ವೇದಾಭಿಜ್ಞ ಸ್ಮಮಾಕಾರಯ... ಇಲ್ಲಿರುವವರಲ್ಲಿ ಯಾರು 
ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವರೋ ಅವನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದವನು ಎಂಬ ಗುಣವಾಚಕವು ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವ್ಯಕ್ತಿಗೂ ಅನ್ರಯಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಯಾರೊಬ್ಬರ ಗುಣ 
ವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದಹಾಗಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇದು ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು 
ಕರೆಯಬೇಕೆಂಬುದೇ ಪ್ರಧಾನಭೂತವಾಯಿತು ಪುರುಷನ ಗುಣವಲ್ಲ. ಹೀಗೆಯೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ 
ಯಾವ ದೇವತೆಯು ಇಂತಹ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನನು ಎಂದು ಗುಣಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳುವುದೋ ಆಗ ಸ್ತೌತಿ 
ಧಾತುವು ಗುಣಾರ್ಥವಾಚಕವ ಬಳಳ. ಆ ಮಂತ್ರವು ಸ್ತೋತ್ರವೆನಿಸುವುದು. ನೀವು (ಪೂರ್ವಸಕ್ರಿಯು) 
ಹೇಳುವುದಾದರೋಇಂತಹ ಗುಣಗಳಿದ್ದರೆ ಅವನು ದೇವತೆಯು ಎಂದು ದೇವತೆಯ ಸ್ಮರಣೆಗೇ ಪ್ರಾ ಧಾನ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಕಸ್ರುಗಳಗೆ ವೇದದ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳು ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಗಳು, ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ 
(ನೇರವಾಗಿ) ವರ್ಣಿಸದಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವ ಸೂಕ್ತವು ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸೈ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸ ದಿದ್ದರೂ ಬಾಧಕವಿಲ್ಲ. ಏಕಂದರೆ 
ಪೂರ್ವಾಪರ (ಹಿಂದಿನ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ) ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದರಿಂದೆ ಆ ಮಂತ್ರವೂ 
ನಿರ್ದಿಷ ಸದೇವತೆಯನ್ನೇ ಕುರಿತು ಹೇಳುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಮಾತ್ರ ವಿರುವ ಮಂತ್ರವು 
ಮಾಹೇಂದ್ರಸ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿದ್ದ ರೆ ಅದು ಮಹೇಂದ್ರ ನನ್ನೆ ( ಕುರಿತು ಹೇಳುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸ 
ದೇಕು.  ಇಂದ್ರನನ್ನಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಾಪರ ಸಂಬಂಧ (ಸಂನಿಧಿ) ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಕ್ರಮ ಇವುಗಳನ್ನ 
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ನುಸರಿಸಿ ಇಂತಹ ಮಂತ್ರವು ಇಂತಹ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುಪ್ರೆದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು. 

ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ದೇವತೆಯ ಹೆಸ ರಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆ ಮಂತ್ರಸಠನದಿಂದ ದೇವತಾಸ್ಮರಣರೂಪವಾದ ದೃಷ್ಟ 
ಪಥಾ ಜತನ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ದೃಷ್ಟ ಸ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಬೇಡೆ, ಅದೃಷ್ಟಪ್ಪ ್ರಯೋಜನವಾದರ 

ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಈಗ ಸ್ತುತಶಸ್ರ್ರಗಳು ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಗಳು ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಜಣ ಕಗಗ 


ಹೇಳುವರು 


ಶಬ್ದಹೈಥಸ್ತ್ವಾಟ್ಲೇತಿ | ೧೦ (ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೨೫) 


ದ್ವಾದಶಾಗ್ಲಿಷ್ಫೋಮಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ದ್ವಾದಶ ಶಸ್ತ್ರಾಚೇತ್ಯತ್ರೆ ದ್ವಾಡೆಶ- 
ಶಬ್ದೇನ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ಪೃಥಕ್ತೈಮವಗಮ್ಯತೇ | ದೇನತಾಪ್ರಕಾಶನ- 
ಪೆತ್ತೇ ಸರ್ವ್ವೈರಹಿ ಮಂತ್ರಸಂಘೈಃ ಕೃತಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶನಸ್ಯೈಕಶ್ಸೇನ ದ್ವಾದಶ- 
ಸಂಖ್ಯಾ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಣಾಂ ಶ್ಚಾಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರಸಪೈಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರಾ- 
ದಿನಾಮುಕಾನಾಂ ಭಿನ್ನತ್ವಾದ್ದಾಡಿಕತ್ವೆಸಂಖ್ಯೋಪಪದ್ಯ ತೇ | ಏವಂ 
ಶಸ್ತ್ರನಾಕ್ಕೇನಸಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ವಿಪಸ್ನೇ ಜಾಧಮಾಹ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಶಬ್ದದ ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆಯಿಂದಲೂ ಸಹ (ಎಂದರೆ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸೂಚಿ 
ಸುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದೂ ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು). 


ದ್ವಾದಶಾಗ್ಟಿಷ್ಟೋಮಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆ ರಡು ಸ್ತೊ (ತ್ರಗಳೂ ಹನ್ನೆ ರಡು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇರುವವು. (652ನೇ ಸುಟನನ್ನು ನೋಡಿ) 
ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಾದಶ ಹನ್ನೆ ರಡು ಎಂಬ ಶಬ್ದಸ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಹನ್ನೆ ರಡು ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿರುವವು ಎಂದು ಹೇಳಿದ 
ಹಾಗಾಯಿತು, ಈ ಹನ್ನೆ ರಡು ಮಂತ್ರ x ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವುದಾದರೂ ದ್ವಾದಶ 
ಹನ್ನೆರಡು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿರುವವು. ಇವೆಲ್ಲವೂ 


ಬ 


ಸೇರಿ ಒಂದೇ ಮಂತ್ರವಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಹನ್ನೆರಡು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಒಟ್ಟುನೇರಿ ಒಂದು 


ದೇವತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಹನ್ನೆರಡು 
ಎಂದು ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರವಾದ ಸಂಖ್ಯೆ ಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು ಪ ್ರತ್ಕೇಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳುಂಬಟಿಂದು ಸಿದ್ದ 
ವಾಯಿತು. ಒಂದುವೇಳೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವವು ಎನ್ನುವುದಾದರೆ ಆಗ 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಒಬ್ಬ ದೇವತೆಯಂತೆ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಾಗಬಹುದು. ಹನ್ನೆರಡು ಎಂಬ ಕ್ಲ್‌ಪ್ತ | 


ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳೆಂದರೆ ಪ್ರಧಾನಭೂತವಾದ ಆಜ್ಯ 


ಸ್ತೋತ್ರ, ಪೃಷಸ್ತೋತ್ರ ಮುಂತಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. (ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳ 
ಕ ಕ 
ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಹೆಸರುಗಳು 652ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ). ಅದರಂತೆಯೇ ಹನ್ನೆರಡು ಪ್ರಧಾನವಾದ 


ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿವೆ.. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸಕ್ಷವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಬಾಧಕಪ್ರುಂಟೆಂದು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
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ಅನರ್ಥಕಂ ಚೆ ತೆಡ್ವಚೆನಮಿತಿ | ೧೧1 (ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೨೬) ಅಗ್ಗಿಷ್ಟುತಿಃ. 
| ಶ್ರೂಯತೇ | ಆಗ್ನೇಯಾ ಗ್ರಹಾ ಭವಂತೀತಿ | ಶೆಶ್ರೈವ ಪುನರಸ್ಯನ್ಯ- 
86 | | - | 
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ಡುಚೈತೇ |! ಆಗ್ನೇಯಾಷು ಸ್ತುವತೇ | ಆಗ್ದೇಯಾಃ ಶಂಸೆಂತೀತಿ | 
ತ್ವತ್ಛೈ ಕ್ಷೇ ತೆದ್ದಚೆನಮನರ್ಥಕೆಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಚೋಡಕಸ್ರಾಸ್ಟ್ಲೇಷು ಸ್ತೋತ್ರೆ- 
ಶಸ್ತ್ರೈಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಗ್ನೇಯೆಗ್ರ ಹಾನುಸಾರೇಣ ದೇವತಾಸೆದಸ್ಯೋಹೇ ಸತ್ಯಾ- 
ಗ್ನೇಯೆತ್ಸೆಸಿದ್ದೇಃ 1 ಸ್ರೈಢಾನಕೆರ್ಮಸಸ್ಷೇ ತು ದೇವತಾಪ್ರ ಕಾಶನರೂಪೆ- 
ತ್ವಾಭಾನೇನೋಹಾಭಾವಾದಾಗ್ನೇಯೆಮಂತ್ರಾಂತೆರವಿಧಿವಚೆನಮರ್ಥವ- 
ದೃವತಿ | ಪುನರಪಿ ಹೇತ್ತೆಂತೆರಮಾಹ [| 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ (ನೇದದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ) ಆ ವಾಕ್ಯವು ನಿಷ್ಟ್ರಯೋಜನನಾಗುವುದು. 


ನೇದದಲ್ಲಿ--ಆಗ್ಫೇಯಾ ಗ್ರಹಾ ಭೆವಂತಿ--ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸೆಬೇಕು 
ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುಪುದಷ್ಟೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇದೇ ವಿಚಾರವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂಡುಕಡೆ-_ಆಗ್ಟೇಯಾಷು ಸ್ತುನಶೇ ಮತ್ತು ಆಗ್ಟೇಯಾಃ ಶಂಸಂತಿ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧೆ 
ನಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತಗಳಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಅಗ್ನೇಯಾ ಗ್ರಹಾ ಭವಂತಿ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವೇ ಸಾಕಲ್ಲವೇ? ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಆಗ್ಸೇಯಾಷು ಸ್ತುವಶೇ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಅದು ನಿಮ್ಮ ಮತದಂತೆ (ಪೊರ್ನ ಸಕ್ಷದಂತೆ) ನಿಷ್ಟ್ರಯೋಜನವಾಗುವುದು. 
ಸಿದ್ಧಾಂತದ ರೀತಿಯಿಂದ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಉಪಯೋಗವಿದ್ದೇ ಇದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರವಾದ ಅಗ್ಗೇಯಾ ಗ್ರೆಹಾ ಭೆವಂತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿದೇವತೆಯು ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ 
ನೆಂದು ಊಹಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲನಕಾಶವಿಜಿ. ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯವಾದ ಆಗ್ನೇಯಾಷು ಸ್ತುವತೇ ಅಥವಾ 
ಆಗ್ಫೇಯಾಃ ಶಂಸಂತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಂತೆಹ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಇಂತಹೆ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸ್ರಧಾನಕರ್ಮವನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಬಹುದು. ಈಗ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು 


ಅನ್ಯಶ್ಚಾರ್ಥಃ ಪ್ರತೀಯತ ಇತಿ 1೧೨1 (ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೨೭) ಸೆಂಬದ್ದೇ 
ನೈ ಸ್ತೋತ್ರೆಶಸ್ತ್ರೇ ಇತಿ ಹ್ಯಾಮ್ಲಾತಂ | ಸಂಬಂಧಶ್ಚ ದ್ವಂಯೋರ್ಭವತಿ ನೆ 
ಶ್ವೇಕಸ್ಯ | ಶಸ್ಮಾತ್ಸ್ನೋತ್ರೆಶಸ್ತ್ರೈಯೋರರ್ಥಭೇದಃ ಪ್ರತೀಯಶೇ | ಸ ಜೆ 
ಸೆಂಸ್ಥಾರಪಕ್ಷೇ ನ ಸೆಂಭವತಿ | ದೇವತಾಪ್ರ ಕಾಶನರೂಪೆಸ್ಯಾರ್ಥಸ್ಯೈಕ- 
ತ್ಹಾತ್‌ | ಸ್ರೆಧಾನಕರ್ಮಪಕ್ಸ್ಷೇ ಶು ಸ್ತೋತ್ರಕರ್ಮ ಶಸ್ತ್ರಕರ್ಮ ಚೇತ್ಯ- 
ರ್ಥಭೇದ ಉಪಪದ್ಯತೇ | ಯದ್ಯಪಿ ಸುಳ್‌ ಸ್ತುತ್‌ ಕನ್ನು ಸ್ತುಶಾ- 
ವಿಶ್ಯೇಕಾರ್ಥ್‌ ತಥಾಪಿ ಪ್ರಗೀತಮಂತ್ರಸಾಧ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಅಪ್ರಗೀತೆ- 
ಮಂತ್ರಸಾಧ್ಯಂ ಶಸ್ತ್ರಮಿತಿ ತಯೋರ್ನಿವೇಕಃ | ಹೇತ್ಮೆಂತೆರಮಾಹ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ(ಸ್ತೋತ್ರಶೆಸ್ತೈ ಸದಗಳು) ಪರಸ್ಪರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವವು. 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಸಂಬದ್ಧೇ ವೈ ಸ್ತೋತ್ರೆಶಸ್ತ್ರೇ-ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧೆ 
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ವುಳ್ಳವು-ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧವೆಂದರೆ ಒಂದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಒಂದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು 
ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೆಂದರ್ಥವು. ಸಂಬಂಧವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ 
ಎರಡೆ ವಸ್ತುಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದು ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಾಮ್ಯನಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಸದಗಳಿಗೆ ಬೇಕೆಬೇಕಿ ಮ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. 
ಪ್ರೋತ್ರಶಶ್ರಗಳು ಸಂಸ್ಥ್ಯಾರರೂಪವಾದವು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಭೇದನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳೆರಡೂ ದೇವತಾಪ್ರಕಾಶನರೂಸವಾದ (ದೇವತಾಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ) ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳು ಒಂದೇ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಪರಸ್ಪರ ಭೇದವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದಕೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರ ಗಳು ಪ್ರಧಾನ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ 


ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗುವವು. ಸಗ ಸ ಸ್ತುತೌ-ಶನ್ಸು ಸ್ತುಶತೌ ಎಂಬ ಸ್ತೋತ್ರ 
೪ 


dl 


ಶಸ್ತ್ರಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಮೂಲಭೂತವಾದ ಎರಡು ಧಾತುಗಳ ಅರ್ಥವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಶಬ್ದಗಳು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವನು. ಸ್ರೋತ್ರನೆಂದರೆ 


ಶಸ್ತ್ರ ನೆಂದರೆ... ಗಾನವಿಲ್ಲದೆ ಸುಮ್ಮಕೆ 


Ko 


ಒಲ 


ಗಾಗ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರ 


ದ 
ಗಿ 


ವುದು... ಆದುದರಿಂದ ಇವು ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವವು. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ 


ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರ ಪ್ರಮಾಣವು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವ ಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಮತ್ತೊಂದು 
ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 


ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರವು. ಈರೀತಿ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಚ 88 ನಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯೈತ್ಯಾಸನಿರು 


ಅಭಿಧಾನಂ ಚ ಕರ್ಮವದಿಶಿ ॥ ೧೩1 (ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೨೮) ಯಥಾ 
ಸ್ರೆಧಾನಕರ್ಮಾಗ್ಟಿ ಹೋತ್ರಂ ಜುಹೋತೀತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಸಂಯೋಗೇನಾ- 
ಭಿಹಿತಂ ತಥಾ ಪ್ರೆಉಗಂ ಶಂಸತೀತ್ಯಭಿಧೀಯತೇ | ಅಶಸ್ತತ್ಸಾದೃಶ್ಯಾ- 
ತ್ರೈಧಾನಕರ್ಮುತ್ವಂ | ಹೇತ್ಸಂತರಮಾಹ ॥| 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ(ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರ ನದಗಳು ದ್ಧಿ 


್ರಿತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದು) ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ 
ಅವು ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮವನ್ನು ಕುಂತು ಹೇಳುವವನು. 


ಹಂದೆ ನಾವು-_ಸಕ್ತುವ ಶ್ಚರಿಣಾಮ ಇತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ನನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ (01 ನೆಯ ಫು 
ವನ್ನು ನೋಡಿ) ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಆಗ ಆ ಕರ್ಮವು ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮವಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವೆವು ಅಗ್ಮಿಹೋಶ್ರಂ ಜುಹೋತಿ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವುದು. ಆದರಂತೆಯೇ- 
ಪ್ರೇಉಗಂ ಶಂಸತಿ ಎಂಬ ವೇದವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಉಗಂ ಎಂಬ ಸದವು 
(ಎಂದರೆ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರವು) ಪ್ರಧಾನಭೂತವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳು 


ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಗಳು. ಈಗ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 


ಫಲನಿರ್ವೃತಿಶ್ಚೇತಿ | ೧೪ || (ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೨೯) ಸ್ತು ತಸ್ಯ ಸ್ತುತಮಸಿ 
(ತೈ. ಸಂ. ೩-೨-೭-೧) ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ಪಾನುಮಂತ್ರಣಮಾಮ್ನಾ ಯನಾಕ್ಯ- 
ಕೇಷೇ ಸ್ತೋತ್ರೆಫಲಮೇವಾಮ್ಸಾತಂ | ಇಂದ್ರಿಯಾನಂತೋ ವನಾಮಹೇ 
ಧುಶ್ರೀಮಣ ಪ್ರೆಜಾಮಿಷಂ | (ತೈ. ಸಂ.೩-೨-೭-೨) ಇತಿ | ನತು 


664 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ, ೨. 


ಜೇನತಾಪ್ರಯುಕ್ತೆಂ ಫೆಲಮಾಮ್ಸಾತೆಂ | ಅತೋ ನ ದೇವತಾಸಂಸ್ಥಾರಃ 
ಕಿಂತು ಪ್ರೆಧಾನಕರ್ಮೆತಿ ಸ್ಥಿತಂ | ಅನೇನ ತು ನಿರ್ಣಯೇನ ಪ್ರೆಯೋ- 
ಜನಂ ವಿಕೃತಿಷೂಹಾಭಾವಃ | ಸೆಂಸ್ಥಾರನಕ್ಷೇ ತು ಯಸ್ಯಾಂ ವಿಕೃತ 
ದೇವತಾಂತೆರಂ ತೆತ್ರೆ ತದ್ದಾಚೆಕಂ ಸೆಡೆಮೂಹನೀಯಿಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ತೆನ್ಮಾ 


ಭೂದಿತಿ ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮತ್ನೆಮುಕ್ತೆಂ | ಏತೆಚ್ಛ್ಚ ದಶಮಾಧ್ಯಾಯೇ 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಗ್ರಹಾಣಾಂ ಹೇವತಾನ್ಯತ್ಸೇ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಯೋ8 ಕರ್ಮತ್ವಾದ.. 
ನಿಕಾರಃ ಸ್ಯಾತ್‌ (ಪೂ. ಮಾ. ೧೦-೪-೪೯) ಇತಿ |... ಅತ್ರೆ 
ಸಂಗ್ರಹಶ್ಲೋಕ್‌.... 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--(ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರನಠನದಿಂದ) ಫಲಪ್ಪಾ ಪ್ಲಿಯೂ ಅಗುವುದು. 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಅಭೀಷ್ಟ 
ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. ಫಲಸಪಾ ಪ್ಲಿಯಾಗಬೇಕಾದಕಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಧಾನಭೂತವಾಗಿಯೂ 
ಇರಬೇಕು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ಕಾರಭೂತವಾಗಿದ್ದರೆ (ಆಂಗಭೂತವಾಗಿದ್ದರೆ) ಇದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಲೋಕ 


ಫಲವು ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುಪುಡಿಂದು ನಾವೆಲ್ಲರೂ 


pho 


ಸ್ಟ 
ಪಿ 


ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಒಂದು ಮುಖ್ಯಕಾರ್ಯೆಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನ ಸಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಸ! 
ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಒಬ್ಬ ಮುಖ್ಯ ಪುರುಷನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವೆವು, ಅವನ ಕೈಕೆಳಗಿರುವ ಭೃತ್ಯಾದಿ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ. ಆ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರ್ಯಪ್ರಾಹ್ತಿಯುಂಟಬಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥನಿರುವುದಿಲ್ಲ.  ಅದರೆಂ 
ತೆಯೇ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಮುಂತ್ರಗಳು ಒಂದು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಭೂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವು ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟಫಲ. 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವವು ಸ್ತುತಸ್ಥ ಸ್ತುತಮಸಿ ಎಂಬ ವೇದವಾಕ್ಯವು ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ, 
ಲಭಿಸುವ ಫಲವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಿಯಾವಂತೋ ವನಾಮಹೇ ಧುಕ್ಸೀಮಹಿ ಪ್ರಜಾಮಿಷಂ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೂ ಸಹ ಸ್ರೋತ್ರಫಲವನನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ ಹೊರತು ದೇವತೆಯು ಕೊಡುವ ಫಲಗಳನ್ನಲ್ಲ 
ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ಕ್ರಾರಭೂತವಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಅಂಗಭೂತವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಗಳೇ ಆಗಿರುವನು. ಈ ವಿಧವಾದ ನಿರ್ಣಯದಿಂದ ನಿಕೃತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ಅಂಗಭೂತವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ) ಫಲವನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಸಂಸ್ಕಾರಸಕ್ಷದಲ್ಲಿಯಾದರೋ (ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳು 
ದೇವತೆಗೆ ಅಂಗಭೂತವೆಂದು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ವಿಕೃತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವ ಬೇರೆದೇವತೆಯ 
ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುವ ಪದವನ್ನೂ ಸಹ ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುವುದು. ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಹಾಗಾಗಬಾರ 
ದೆಂದೇ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಲಾಯಿತು. ಈ ನಿಚಾರನನ್ನು (ಜೈಮಿನಿಸೂತ್ರದ) 
ಹತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಾಣಾಂ ದೇವತಾನ್ಯಶ್ವೇ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರೆಯೋಃ ಕರ್ಮತ್ಪಾಡವಿಕಾರಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | 
(೧೦-೪-೪೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾನಿಸ್ತರದ ಸಂಗ್ರಹೆಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು 
ಪ್ರಉಗೆಂ ಶಂಸತೀತ್ಯಾದೌ ಗುಣಿತೋತೆ ಪ್ರಧಾನತಾ | 
ದೃಷ್ಟಾ ದೇವಸ್ಮೃೃತಿಸ್ತೇನ ಗುಣತಾ ಸ್ಕೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಯೋಃ || 
ಸ್ಮೃತ್ಯರ್ಥಶ್ತೇ ಸ್ಕೌತಿಶಂಸ್ಕ್ಯೋರ್ಧಾತ್ಹೋಃ ಶ್ರೌತಾರ್ಥಬಾಧನಂ | 
ತೇನಾದೈಷ್ಟಮುಪೇತ್ಯಾಸಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ ಶ್ರುತೆಯೇ ಮತೆಮಿತಿ ॥ 
(ಜೈ. ನ್ಯಾ. ವಿ. ೨-೧-೫) 
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ಎಂದು. ಈ ಎರಡು ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೆ ನಾವು ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕ್ರೋಢೀಕರಿಸಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ 
ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರೆಉಗೆಂ ಶಂಸೆತ್ತಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಂ ಶಂಸತಿ ಅಜ್ಯೈಃ ಸ್ತುವಶೇ, 
ಸೃಷ್ಠೈಃ ಸ್ತುನತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಗ್ಟಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುನುವಸ್ಥೆ. ಪ್ರೆಉಗೆ ಮತ್ತು 
ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಬ್ದಗಳು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಹೆಸರುಗಳು. ಆಜ್ಯಪೃಷ್ಠಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಹೆಸರು 
ಗಳು. ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಉಪಯೋಗಿಸುವ (ಖುಗ್ವೇದದ) 
ಕೆಲವು ಖಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಶಸ್ತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಗಾನಮಾಡುನುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳೆಂದು ಹಸರು. ಈ ಸ್ತ್ರೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನತ್ವವುಂಟು ಮತ್ತು ಇವು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವು. 

ಒಂದುವೇಳೆ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ದೇವತಾಸ್ಮರಣರೂಪವಾದ ಸಂಸ್ಥಾರರೂಸವಾದವು, 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನತ್ತವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಸ್ತೌತಿಶಂಸತಿ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳು ಜೇವತೆಗಳ ಗುಣವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಹೇಳುವವು ಎನ್ನಬೇಕಾಗುವುದು. ಆಗ ಆ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಶ್ರುತಿಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದೆ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವಿಲ್ಲ 
ವಾಗುವುದು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನತ್ತವುಂಟು ಎಂದು 
ಒಪ್ಪ ಬೇಕಾಗುವುದು. ದೇವದತ್ತನು ಚತುರ್ಮೇಬಾಭಿಜ್ಞನು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ವಾಕ್ಯವು ಗುಣವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಯೆನಿಸುವುದು, ಚತುರ್ವೇದವನ್ನು ತಿಳಿದವನನ್ನು ಕರೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಗುಣಸಂಬಂಧ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಯು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಚ್ಯೈರ್ದೇನಂ ಪ್ರಕಾಶಯೇತ್‌ 
ಪೃಷ್ಠೈರ್ದೇವಂ ಪ್ರಕಾಶಯೇತ್‌ ಎಂಬ ನಿಧ್ಯರ್ಥಸೂಚಕವಾದ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ (ಎಂದರೆ ವಿಧ್ಯರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಧಾತುಗಳಿಗೆ) ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವಿಲ್ಲದೇಹೋಗಬೇಕಾಗುವುದು. ವೇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ನಿಲ್ಲದಂತೆ ಅರ್ಥ ಹೇಳ 
ಬೇಕಾದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮತ್ವನನ್ನು ಹೇಳಲೇಬೇಕು. ಈ ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ದೃಷ್ಠ 


ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುನಾದರೆ ಆಗಲಿ. ಆದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವಾದರೂ (ಅದ್ಭಷ್ಟಫಲ) ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು, 


೯ 


ಎ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನೇ (ಸುತ್ಯಾದಿನೇ) ಸೂರ್ಯೋದಯಾತ್ಪೂರ್ವಂ 
ಪ್ರೇಷಿತೋ ಹೋತಾ ಪ್ರಾತರನುನಾಕಮನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ,ಏಶಚ್ಚೈತ- 
ರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣೀ ಪ್ರಪಂಚಿತೆಂ | ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಶತರ್ಯಾವಭ್ಯೋ 
ಹೋತರನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹಾಧ್ಮರ್ಯುರಿತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | (ಐ. ಬ್ರಾ. 
೨-೧೫) ತೆಸ್ಮಿಂತ್ಸ ಪ್ರಾತೆರನುನಾಳೇಆಗ್ನಿಮಾಳೆ ಇತ್ಯಾದಿಸೂಕ್ತಮಂತ- 
ರ್ಭೊಶಂ | ತಚ್ಚೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶೆಂ | ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೇ ವೈಶ್ವದೇನಗ್ರಹಣಾ- 
ದೂರ್ದ್ವಂ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಂ ಹೋತ್ರಾ ಶಂಸನೀಯಂ | ತಚ್ಚೆ ಶಸ್ತ್ರಂ 
ವಾಯೆನಾ ಯಾಹೀತ್ಯಾದಿಸಪ್ತೆತೃ ಚಾತ್ಮಕಂ | ಏತೆಚ್ಛೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ 
ಗ್ರಹೋಕ್ಸಮಿತ್ಯಾದಿಖಂಡೇ ಪ್ರಸಂಚಿತೆಂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧) ತಫಾ ಸಂಚ 
ಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಸ್ರೋತ್ರಮಗ್ರೇ ಶಸ್ತ್ರಾದಿತ್ಯಾದಿಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ 
(ಆಶ್ಚ. ಸೂ. ೫-೧೦) | ಅಶ್ರೇಯಮನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ |. ನಾಯೋ 
ನಾಯೆವ್ಯೈಂದ್ರೆವಾಯೆವಮೈತ್ರಾವರುಣಾಸ್ತೃಚಾ ಅಶ್ಚಿನಾ ದ್ವಾದಶಾಶ್ವಿ- 
ನೈಂದ್ರೆವೈಶ್ಚದೇವಸಾರಸ್ವತಾಸ್ತಚಾಃ ಸಸ್ತೈತಾಃ ಪ್ರಉಗದೇವತಾ ಇತ್ತಿ! 
ಅಸ್ಕಾಯಮರ್ಥೆಃ | ವಾಯೆವಾ ಯಾಹೀತ್ಯಾದಿಕಂ ನವರ್ಚೆಂ ಸೂಕ್ತಂ 


666: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ಗ. ಸೂ, ೨- 





ಅಗ್ಗಿಂ ನವೇಶ್ಯಶೋ ನನಶಬ್ದಸ್ಕಾನುವೃತ್ತೇಃ | ತೆತ್ಲಾ oI 
ವನಾಯುದೇವತಾಕೆಃ | ದ್ವಿತೀಯ ಇಂದ್ರವಾಯುದೇನತಾಕಃ। ತೃತೀಯೊ 
ತ್ರಾವರುಣದೇವತಾಕಃ | ಅಶ್ವಿನೇತ್ಯಾದಿಕೆಂ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ಜಟ! 
ತತ್ರಾದ್ಯಸ್ತೈಚೆ ಆಶ್ಚಿನಃ | ದ್ವಿತೀಯ ಐಂದ್ರ | ಶೃತೀಯೋ ವೈಶ್ವ- 
ದೇವಃ |! ಚತುರ್ಥಕ ಸಾರಸ್ಪತಃ | ಶೇಷು ತೈಚೇಷು ಪ್ರೆತಿಸಾವ್ಯಾ 
ನಾಯ್ಡಾದಯೆಃ ಸರಸ್ಸ್ಪತ್ಯಂತಾಃ ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ದೇವತಾ 
ಇತಿ | ಮಧುಚ್ಛಂಡಸೋತನುವರ್ತೆನಾತ್ಸೆ ಏವ ಯಹಿಃ | ತಥೈವಾನು- 
ವೃತ್ತ್ಯಾ ಗಾಯತ್ರೆಂ ಛಂದಃ | ವಾಯವ್ಯೇ ತೃಚೇ ಪ್ರಥಮಾ ಗ್ರಹ- 





ಸ್ಫೈಂದ್ರನಾಯವಸ್ಕೈಕಾ ಪುರೋನುನಾಕ್ಯಾ | ಿತೆಚ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ 
ಸಮಾಮ್ಹಾತಂ | ವಾಯವ್ಯಾ ಪೂರ್ವಾ ಪುರೋಸುವಾಕ್ಯೈಂದ್ರವಾಯ- 
ವ್ಯುತ್ತೆರಾ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೬) ಇತಿ! ತಥಾ ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ | ನಾಯೆನಾ 
ಯಾಹಿ ಪರ್ಶತೇಂದ್ರನಾಯೂ ಇಮೇ ಸುತಾ ಇತ್ಯನುವಾಕ್ಯೇ 
(ಆಶ್ಚ, ಸೂ. ೫-೫) ಇತಿ | | 


ಅಗ್ನಿ ಷ್ಟೊ ೀಮಯಾಗ ಮಾಡುವಾಗ ಸೋಮರಸವನ್ನು (ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ) ಬಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ದಿನಕ್ಕೆ 
ಸುತ್ಯಾದಿನ ನ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಹುಟ್ಟು ಪುದಕ್ಕಿಂತ 
ಮುಂಚಿತವಾಗಿ (ಹಿಂದಿನ ದಿನದ ಅರ್ಥರಾತ್ರೆ ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ) ಅಧ್ವರ್ಯುವು 
ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸ್ಪಾಶರ್ಯಾವಜ್ಯೋ ಹೋತರನುಬ್ರೂಹಿ ಎಂದು ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೆ 
ಹೋತೃವು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದನ್ನುದೇನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾವಭ್ಯೋ 
ಹೋತರನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹಾಧ್ಷರ್ಯು8 (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೫) ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ಪ್ರಾಶರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ನಾಳೇ ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಸೇರಿರುವವು. ಅದರ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವೆನ್ರ. 


ಪ್ರ ಠಿ ಪಠಿಸುವಾಗ ಹೋತೃ ವು ಅನುಸರಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾ ಇನ ಖುತ್ತಿಕ್‌ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ಅಧ್ವರ್ಯು ಇತರ ಖುತ್ತಿಜ 
ಇರ್ಯವನ್ನು ನೀನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಆಗಾಗ ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರೆ ಸಗಳಂದು ಹೆಸರು. ಸ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಥ್ವರ್ಯನವು ಹೋತ್ಸ ವನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ- 
ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾ ತರ್ಯಾಪಭ್ಯೋ ಹೋತರನುಬ್ರೂಹಿ-ಎಲೈ ಹೋತೃವೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ ಶಸ ಪ್ರಾತರನು 
ವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಆಗ ಹೋತೃವು ಟೇ ಆಗ್ದಿಕುಂಡದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯುದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಒಂದು ಅಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನೂ, ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಆಜ್ಯಾಹುತಿ 
ಗಳನ್ನೂ ವಿಧ್ಯುಕ್ತಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮ ಮಾಡುವನು. ಬಳಿಕ ಹವಿರ್ಧಾನವೆಂಬ (ಸೋಮದ ಗಾಡಿಯನ್ನು 


ಇಡುವ ಸ್ಥಳ) ಶಾಲೆಯನ್ನು ವೂರ್ವದ್ವಾರದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಗಾಡಿಗಳ ನೊಗದ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು. 
ಮೊದಲು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುವನು-- 
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ಆಸೋ ರೇವತೀಃ ಶ್ಲಯಥಾ ಹಿ ವಸ್ಥಃ ಕ್ರೆತುಂ ಚೆ ಭದ್ರೆಂ ಭಿಭ್ಛಥಾಮೃತಂ ಚ | 
ರಾಯಶ್ಚ ಸ್ಥ ಸ್ಪಪಶ್ಯಸ್ಯ ಹೆತ್ಲೀಃ ಸರಸ್ವತೀ ತದ್ಬೈಣತೇ ವಯೋ ಧಾತ್‌ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೧೨) 


ಬಳಿಕ ಅಗ್ತ್ವಿ ಉಷಸ್ಸು, ಅತಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇವರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 
ಇವು ಮೂರು ಭಾಗಗಳಾಗಿವೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಆಗ್ಗೇಯಕ್ರತುವೆಂದೂ, ಉಪಸ್ಸ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತುವೆಂದೂ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಆಶ್ವಿನಕ್ರತುವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕ್ರತುನಿನಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರೀ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, 
ಬೃಹತೀ, ಉಪ್ಪಿಕ್‌, ಜಗತೀ, ಪಂಕ್ರಿ; ಎಂಬ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಏಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ನಿಭಾಗಗಳಿರು 
ವವು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ನೂರಕ್ತೆ ಕಮ್ಮಿ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಧ್ಯೆರಾತ್ರೆಯಾದ ಬಳಿಕ ಬೆಳಗಾಗುವನರೆಗೂ ಸಠಿಸುತ್ತಿರ 
ಬೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ (ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವುದೆಂದು ಅವುಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ) ಉಪಾಂಶುಸ್ವರ, ಮಂದ್ರಸ್ವರ ಮುಂತಾದ ಸಪ್ತಸ್ವರಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ 
ಪ್ರಾ ಚಾ ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದ್ದೆ "ಶಿಸಿ ಹೇಳುವ ಆಗ್ಲೆ (ಯಕ ಭ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸು 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಸೇರಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಒಂದೆಯೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವೆಪು. 


ಈಗ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಗ್ರಹಾನಂತರ ಹೋತ್ಸವು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರವೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಯವಾ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳು ಸೇರಿವೆ. 


ಪ್ರಾತಸ್ಸವನವೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನಲ್ಲಿ 
ಎಂಬ ಲತೆಯ ರಸವನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಆ ರಸದಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ 
ಮಂತ್ರನಿಧಾನದಿಂದ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಯಜಮಾನನೂ ಯತ್ತಿಕುಗಳೂ ಆ 
ಮಾಡುವರು. ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಏಳು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಸಸ್ತಸೋಮಸಂಸ್ಥೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯು 
ವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಅತ್ಯಗ್ಟಿಷ್ಟೋಮ, ಉಕ್ಸ ್ಯ, ಸೋಡತಶೀ, ಅತಿ 
ರಾತ್ರೆ  ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮ, ವಾಜಪೇಯ ಎಂದು ಹೆಸರುಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸ್ಟೋನುಯಾಗವು 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರೂಪವಾದುದು. ಎಂದರೆ ಈ ಯಾಗವು ಉಳಿದ ಸೋಮಯಾಗಗಳಿಗೆ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿರುವುದು. 
ಇದು ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಉಳಿದ ಆರು ಸೋಮಯಾಗಗಳಾಗುವವು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಕ್ರಮನನ್ನು ಸಂಗ್ರಹರೂಪವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಇದರ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ವಿವರಣೆಯು ಯಜುರ್ವೇದದ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಆರನೆಯ ಕಾಂಡದ ೧-೬ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಯಾಗ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಆನೇಕ ಪಾರಿಭಾಹಿಕಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯು ಅನಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ 


ಇಲ್ಲಿ ಅದನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನಿಶದನಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ಗ್ರಂಥವು ನಿಸ್ತಾರವಾಗುವುದೆಂಬ ಭಯದಿಂದಲೂ, ಯಾಗಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸಂಸ್ಕೃತಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರೆ ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗುವುದು-- 


೩ 
ಅಗ್ನಿಷೆ ಸ್ಟೂ ೇಮಯಾಗದ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾದ ಸ್ವರೂಪಸಂಗ್ರ ಹನು 


ಅಥಾಗ್ದಿಷ್ಟೋಮಸಂಸ್ಥೇನ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೇನ ಯಾಜಯೇತ್‌ | 
ಸ ಪೂರ್ವಮೃುತ್ನಿಜೋ ನೃತ್ವಾ ದೇವಭೂಮಿನಿನಿಶ್ಚಯೇ ॥ 
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ದೀಶ್ಷಣೇಯಾಂ ನಿರ್ವಹೇತ್ಸಾಸಿ ಹೆತ್ಲೀಸಂಯಾಜಸಂಸ್ಥಿತಿಃ | 
ಕೃತೇ ಸ್ರಾಜೀನವಂಶೇ*ಫೆ ಸಂಸxಾರಾ ವಷನಾಡಯಃ || 

ಹುತ್ವಾ ದೀಶ್ಷಾಹುತೀಃ ಕಾರ್ಯಾ ದೀಕ್ಷಾ ಕೈಹಷ್ಣಾಜಿನಾದಿಭಿಃ | 
ದೀಕ್ರಿತೋ ನಿಯಮ್ಟೆರ್ಯಕ್ತೋ ಭೆವೇತ್ಮೀರವ್ರು ತಾದಿಭಿಃ |! 
ದ್ವಾದಶಾಹಂ ದೀಕ್ಷಿತೋಇಥ ಭಿಕ್ಷಿತ್ತಾ ದ್ರವ್ಯಮಾನಯೇತ್‌ | 
ಸೋಮಂ ಚರ್ಮುಣ್ಯವಸ್ಥಾಯ ವಿವಸೇಶ್ಸೋಮವಿಕ್ರಯಾ ॥ 
ಶಂಯ್ವಂತಾ ಪ್ರಾಯಣೀಯಾ ಸ್ಥಾದ್ಬೃೈಹ್ಹೀಯಾತ್ಮ್ರ್ರಯಣೀಸೆದೆಂ | 
ಕ್ರೀತ್ವಾ ಸೋಮಂ ರಥೇ ಕ್ಷಿಸ್ತ್ವಾ ಪ್ರಾಗೃಂಶಾಗ್ರೇ ಸಮಾನಯೇತ್‌ | 
ಅತಿಥ್ಯಾಂ ನಿರ್ವಷೇಶ್ಸೋಮಮಾಸಂದ್ಯಾಮುಸೆಸಾದಯೇತ್‌ | 
ಆತಿಥೈೇಷ್ಟಿರಿಡಾಂತಾ ಸ್ಯಾತ್ತಾನೂನಪ್ಪ್ರಮವದ್ಯತಿ ॥ 
ದೀಸ್ಲಾಮುನಾಂತೆರಾಮೇತಿ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೋಹಸಮೋ ಕೃತಿಃ | 
ದಿನತ್ರೆಯೇ ತತ್ಕೃತಂ ಸ್ಯಾದ್ಯೇದಿರ್ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಭವೇತ್‌ | 
ಸಟ್ರೈಂಶತ್ಸೆದದೀರ್ಥೈಷಾ ಪ್ರಾಗ್ಬಂಶಾತ್ಪೊರ್ವತಃ ಸ್ಥಿತಾ | 

ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಮುದ್ಹಾಸ್ಯ ಪೆಶ್ಚಾದುತ್ತರವೇದಿತಃ | 

ಶಕಟೇ ದ್ವೇ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಹೆನಿರ್ಧಾನಂ ಚೆ ಮಂಡಪಂ | 
ಪಶ್ಚಾಶ್ಸದಸ್ತೆಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ನಿಖಾತೌಡುಂಬರೀ ಮಿತಾ | 
ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯಾನಸೋಇಧಸ್ತಾದ್ದೆರ್ತಾನುಪೆರವನಾನ್‌ ಖನೇತ್‌ | 
ನಿಧಾಯ ಫಲಕಾಮ್ಯಾಂತಾನಗ್ರೇ ಕುರ್ಯಾನ್ಮೃದಾ ಖರಂ [| 
ನಿರ್ವಪೇದ್ಧಿಷ್ಟ್ಯ ಗಾನಗ್ಗ್ನೀಸೋಮೂಯೆಂ ಪಶುಮಾಚಕೇತ್‌ | 
ಪ್ರಯುಜ್ಯೋಜಿತಪಾತ್ರಾಣಿ ದೆರ್ಶವಶ್ಸೆರ್ವಮಾಚಕೇತ್‌ ॥! 
ಆಜ್ಯಮಾಸಾದಿಶೇ ವೇಷ್ಯಾ ಅಂತೇ ಯೂಪಂ ಸೆಮುಚ್ಚ್ಬಯೇತ್‌ 1 
ಯೂಪಸ್ಕ್ಯೋಚ್ಛ್ರಯಣಾದೊರ್ದ್ಪಂ ಸಮಾಪೆಯ್ಯ ಸಶುಂ ತತಃ | 
ವೈಸರ್ಜನಾನಿ ಹುತ್ತಾಗ್ಲಿಂ ಸೋಮಂ ಗ್ರಾನಾಡಿ ಜಾನಯೇತ್‌ | 


ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಸ್ಥಾಸೆಯಿತ್ಸಾ ಗೃಹ್ಹೀಯಾದ್ದಸತೀವರೀಃ ॥ 


ಪ್ರೆಯುಂಜ್ಯಾತ್ಸೋಮಪಾತ್ರಾಣಿ ಮಹಾರಾಶ್ರೇ ಖರಾದಿಷು | 
ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್ಸ್ಯಾಪಿತೇ ಸೋಮೇ ಸೆಸ್ತಿಣಾಂ ಧ್ವನಿನಃ ಪುರಾ || 


ಸ್ಥಾತ್ಸಾಾತರನುವಾಕಾರ್ಥಮುಹಾಕರಣಮಾಡರಾತ್‌ | 
ವಸತೀವರ್ಯಪಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತೌ ಸ್ರ ಚಾರ ಸ್ಯಾದ್ದಧಿಗ್ರಹೇ ॥ 
ಉಪಾಂಶ್ಚದಾಭ್ಯೌಾ ಹುತ್ತಾಹೋ ಮಹಾಭಿಷವಮಾಚಕೇತ್‌ | 
ಉಸಾಂಶುಮಂತರ್ಯಾಮಂ ಚೆ ಹುತ್ತಾ ರಿಕ್ತಂ ತು ಸಾಡೆಯೇತ್‌ | 
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ಅಥೈಂದ್ರವಾಯಂ ಪಾತ್ರೇ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಸಾಡೆಯೇತ್‌ ಖರೇ | 
ಯೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ತಂತು ಶ್ರೀಣಾತಿ ಸೆಯೆಸಾ ಗ್ರೆಹಂ || 


ಶುಕ್ರಃ ಶೃತೋ ಹಿರಣ್ಯೇನ ಶೃತೋ ಮನ್ನೀ ತು ಸಕ್ತುಭಿಃ | 
ಗೃಹೀತ್ಚಾಗ್ರಯಣಂ ಗೃಹ್ಹಾತ್ಯತಿಗ್ರಾಹ್ಯಾಭಿಧಗ್ರಹಾನ್‌ ॥| 
ಗೃಹೀತ್ಟೋಕ್ಚ;ಂ ಧ್ರುವೋ ಗ್ರಾಹ್ಯ ಹೆವಮಾನಗ್ರಹಾಸ್ರ್ರಯಃ | 
ಪೂತೆಭೃ ದ್ಲ್ಹೋೋಣಕೆಲಕೋತಸೆರಶ್ಲಾಧವನೀಯೆಕೆಃ ॥ 

ತೇ ಬಹಿಪ್ಪವಮಾನಾಯೆ ಪ್ರೆಸರ್ಹೆಂತ್ಯತ್ರ ಪಂಚೆ ತೇ | 
ಗೃಹೀತ್ವಾಶ್ಚಿನಮಾಗ್ಲೇಯಸೆಶೋಃ ಕುರ್ಯಾದುಷಾಕೃತಿಂ [| 


ಸವನೀಯಪುರೋಜಡಾಶೈಶ್ಚರಿತ್ತಾ ಹ್ಯೈಂದ್ರನಾಯವಂ | 
ಹುತ್ವಾ ಗ್ರಹಂ ದ್ವಯೋರ್ಮೈತ್ರಾವರುಣಾಶ್ಚಿನಯೋರ್ಹುತಿಃ || 


ಶುಕ್ರಮನ್ಮಾ್ಯಾದಿಕಾನ್‌ ಹುತ್ವಾ ಚಮನಾಸಸಿ ಜುಹ್ವತಿ | 
ಸಂರಶ್ಷ್ಯರ್ಕುಗ್ರಹೈಂದ್ರಾಗ್ನಂ ಸೋಮಸ್ರತಿಗರಸ್ತೆತೆಃ || 


ಆಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರೇಭ್ಯ ಉರ್ಧ್ವಂ ಹಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸೆವನಸಂಸ್ಥಿತಿಃ | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ತು ಸವನೇ ಪುರೋಡಾಶಃ ಹೆಶೋರ್ಭ್ಛನವೇತ್‌ || 


ಗ್ರಹೋ ಮರುತ್ವತೀಯಃ ಸ್ಯಾಶ್ಸೆವಮಾನೇನ ಸಂಸ್ತುತಿಃ | 
ದಧಿಘರ್ಮೆೇ ಹುತೇ ದದ್ಯಾದ್ದತಕ್ರಿಣಾಸ್ಮೇ ಯೆಥಾಯೆಥಂ || 


ಮರುತ್ತತೀಯಾಂಸ್ತಾನ್‌ ಹುತ್ತಾ ಮಾಹೇಂದ್ರೇಣ ಸಮಾಪ್ಯತೇ | 
ತೃತೀಯಸವನಾರಂಭ ಆದಿತ್ಯಗ್ರಹಮಾಚರೇತ್‌ || 


ಆರ್ಭನೇನ ಸ್ಹ್ತುನೀತಾಥೋ ಹೆಶ್ಚಂಗೈಃ ಪ್ರೆಚಿರತ್ಯಯಂ | 
ಸಾವಿತ್ರವೈಶ್ಚದೇವಾಖ್ಯೌ ಗ್ರಹೌ ಸೌಮಚರುಸ್ತಥಾ [| 


ಪಾತ್ತೀನತೆಗ್ರಹಾದೂರ್ಧ್ಯಂ ಯಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞೀಯೆಸಂಸ್ಥವಕ | 
ಇ ಗಿ 
ಆಗ್ನಿಮಾರುಶಶಸ್ತ್ರಂ ಸ್ಯಾಜ್ಸೈಹ್ಲೀಯಾದ್ಧ್ಭಾರಿಯೋಜನಂ || 
ಖು) ೧ ೪3 ಲ 


ಸಮಾಪ್ತೇ ಸವನೇ ಹೆಶ್ಚಾತ್ಕುರ್ಯಾಡವಭೃಥಂ ತೆತೆ | 
ಕುರ್ಯಾದುದಯನೀಯೇಸ್ಟಿಮುನೂಬಂಧ್ಯಾಂ ಯೆಜೇತೆ ಗಾಂ 


ದೇನಿಕಾ ನಿರ್ವಹೇದ್ದೇವಸುವಾಮಹಿ ಯಜೂಂಸ್ಕಥ | 
ಉದ್ದಾಸ್ಯ ಮೇದಿಮಾಗ್ಲೇಯನಿಸ್ಟಾಗ್ಲಿಷಸ್ಟೋಮಸೆಂಸ್ಥಿ ತಿಃ [| ಇತಿ || 


ಇದು ಅಗ್ಟಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ಸಂಕ್ಲೇಸ ವಿವರಣೆಯು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸ್ತೋತ್ರ 

ಗಳೂ ಹನ್ನೆರಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಇತರ ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 

ಈ ಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದು. ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು 
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ಒಬ್ಬನೂ, ಹದಿನಾರು ಜನ ಖುತ್ತಿಜರೊ ಇರುವರು. ಕೆಲವು ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಯಜ 
ಮಾನರೂ ಅಧಿಕಸಂಖ್ಯೆಯ ಯತ್ತಿಕ್ಬುಗೆಳೂ ಇರುವರು. ಅನೇಕ ಜನರು ಸೇರಿ ಮಾಡುದ ಇಂತಹೆ ಸೋಮ 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸತ್ರೆವೆಂಡು ಹೆಸರು. ಈ ಸತ್ರಯಾಗವೂ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಸರ್ಯಂತೆ 
ವಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ಒಂದು ನಿಥ. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದವರೆಗೂ ಮಾಡುವುದು. ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧ. ಸಂವತ್ಸ 
ರಾತ್ಮಕವಾದ ಸತ್ರಗಳು ಗನಾಮುಯನ, ಆದಿತ್ಯಾನಾಮಯೆನ, ಅಂಗಿರಸಾಮಯನ ಎಂದು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 


ರುವವು. ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಗವಾಮಯನವೇ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಭಿಸ್ಲವ.ಆರು ದಿನಗಳಸರ್ಯಂತರ ಮಾಡುವ ಸೋಮುಯಾಗಕ್ಕೆ ಷಡಹವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು 
ಎರಡು ವಿಧ. -ಅಭಿಪ್ಲವ ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಯ್ಯ ಎಂದು. ಈ ಅಭಿಪ್ಲವ ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಯ್ಯ ಯಾಗಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಮಹರ್ಹಿಗಳು-- ಉಭೆಯೆತೋಜ್ಯೋತಿಃ ಷಡಹಃ ಮತ್ತು ಅಂತರತೋಜ್ಯೋತಿಃ ಸಡಹಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಷಡಹಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ದಿನವೂ ಕೊನೆಯ ದಿನವೂ ಯಾಗ 
ನನ್ನು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಂತೆ ಮಾಡಿ ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕ್ಯವೆಂಬ ಸೋಮಯಾಗದಂತೆ 
ಮಾಡುವ ಯಾಗವಿಶೇಷಕ್ಕೆ ಅಭಿಸ್ಲ್ಪ ವಷಡಹವೆಂದು ಹೆಸರು. ಪೃಷ್ಠ್ಯಷಡಹವೆಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮದಂತೆ ಮಾಡಿ ಉಳಿದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಯಾಗದಂತೆ ಮಾಡುವ ಸೋಮ 
ಯಾಗವಿಶೇಷವು. 


ಅಗ್ನಿ ಸ್ಫೊೋ(ಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ದಿನಕ್ಕೆ ಸುತ್ಯಾದಿನವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಸೋಮರಸ ತೆಗೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನೆಮಾಡುನುಡರಿಂದ ಈ ದಿನಕ್ಕೆ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನ 
ವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಆ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಅರ್ಥರಾತ್ರೆ ಕಳೆದಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯೋ 
ದಯವಾಗುವುದರೊಳಗೆ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಧ್ವನಿಯು ಕೇಳಿಬರುಪುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆಯೇ ಹೋತ್ಪವು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಗಳೆಂಬ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸಬೇಕು. ಈ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕನು, ಆಗ್ಟೇಯಕ್ರತು (ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ 
ಖಕ್ಳುಗಳು) ಉಷಸ್ಯಕ್ರತು, ಆಶ್ವಿನಕ್ರತು ಎಂದು ಮೂರು ಭಾಗಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುದು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರೀ, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಬೃಹೆತೀ, ಉಸ್ಸಿಕ್ಕ, ಜಗತೀ, ಪಂಕ್ತಿ? ಎಂಬ ಏಳು 
ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿರಬೇಕು. 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಪಠನಾನಂಶರ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ನಡೆಯುವುದು. ಸವನನೆಂದಕೆ, ಸೋಮ 
ಲತೆಯನ್ನು ಕಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವುದು. ಈ ಕರ್ಮವು ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ನಡೆಯುವುದು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಸತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ರಾತಸ್ಸವನವೆಂದೂ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಸತೆಗೆ 


ಯುವುದಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನನೆಂದೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಸತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಶೃತೀಯಸವನವೆಂದೂ 


ಹೆಸರು. 


ಈ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರೆಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಹನ್ನೆರಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸಠಿಸ 
ಬೇಕು. ಅವುಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಾವು 652ನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೇನೆ. 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸಠನಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ನಿಸಾಳೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅದರ 


ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಈಗ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವಾದ ವಾಯವಾ ಯಾಹಿ ಎಂಬ 
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ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮೂರನೆಯದಾದ ಅಶ್ಚಿನಾ ಯೆಜ್ವರೀರಿಷಃ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡು ಖಕ್ತುಗಳ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರೆ ಉಗಶಸ್ತ್ರ ನೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಕ್ರಮವು ho ಮ ಇಂದ್ರನಾಯೊ, ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ, ಅಶ್ವಿನ್‌ ಇಂದ್ರ, 
ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಏಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವತೆಗೂ 
ತೈಚೆನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಮೂರು ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ನಾಯೆವಾ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ 
ಒಂಭತ್ತು ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ವಾಯುವನ್ನೂ, ನಾಲ್ಕರಿಂದ ಅರುವರೆಗಿನ ಖಕ್ಕು 
ಗಳು ಇಂದ್ರ ವಾಯುಗಳನ್ನೂ, ಏಳರಿಂದ ಒಂಭತ್ತುವರೆಗಿನ ಖುಕ್ತುಗಳು ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನೂ, ಮುಂದಿನ 
ಅಶ್ಚಿನಾ ಯಜ್ಜ್ವರೀರಿಷಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದರಿಂದ ಮೂರು ಹುಕ್ಕುಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ನಾಲ, 
ರಿಂದ ಆರರನರೆಗಿನ ಖುಕ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರ ನನ್ನೂ , ಏಳರಿಂದ ಒಂಭತ್ತರವರೆಗಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ನಿಶ್ಚೇದೇವ ವರನ್ನೂ 
ಒಂಭತ್ತರಿಂದ ಹನ್ನೆ ರಡರವಕೆಗಿನ ಯನ್ಬುಗಳು ಸರಸ್ತತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರತಿನಾದಿಸುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಎರಡು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ಏಳು ತೃಚ (ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಜು ಕೂಡಿದ ಏಳು ದೇವತೆಗಳ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. 
ಇನುಗಳನ್ನು ಹೋತೃನ್ರ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಏರಡನೆಯದಾದ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರವನ್ನು Rls ಆಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿದಕೂಡಲೀ) ಪಠಿಸುವಾಗ ಹೇಳಬೇಕು. ಇದೇ ಈ ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳ 
ನಿನಿಯೋಗನು. 

ಈ ನಿನಿಯೋಗಕ್ರನುವು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಗ್ರೆಹೋಕ್ಕೆಂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧) ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಆಶ್ವಲಾಯನರೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ೪೩ 1೬3 ಸ್ತೋತ್ರ ಮಗ್ರೇ ಶಸ್ತ್ರಾತ್‌ (ಆಶ್ವ.ಸೂ. ೫-೧೦) 
ಎಂಬ ಖಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದು-ಜಾಯೋ 
ವಾಯವ್ಯೈಂದ್ರನಾಯವಮೈತ್ರಾವರುಣಾಸ್ತೈಚಾಃ ಅಶ್ವಿನಾ ದ್ವಾದಶಾಶ್ಚಿನೈಂದ್ರ ನೈಶ್ಚದೇವಸಾರಸ್ಸತಾ- 
ಸ್ಪೃಚಾಃ ಸಸ್ಪೈತಾಃ ಪ್ಲ ಪ್ರಉಸಜೇವತೂಃ 1 ವಾಯವಾಯಹಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮೂರು 
ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಸ ಜೀವತೆಯಂತೆ ವಾಯು, ಇಂದ್ರವಾಯೂ, ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಅಶ್ವಿ ನಾಯಜ 0೫ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಸ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವಿನಾ, 
ಇಂದ್ರ, ಇಕ್ಕಿ RN ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ದೇವತೆಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವು. ಈ ಏಳು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಪ್ರಉಗದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಮಾಯವಾಯಾಹಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಅಗ್ನಿಮಾಳೆ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಮಧುಚ್ಛಂದನೆಂಬುವನೇ ಖಹಿಯು. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳು ವಾಯುದೇವತಾಕವಾದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕು ವಾಯುದೇವತೆಯ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಯಕ್ಕು. ಎರಡನೆಯ ತೃಚದ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಯಕ್ತು ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯವು. ಇದನ್ನು 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೇ--ವಾಯವ್ಯಾ ಪೂರ್ವಾ ಪುರೋನುವಾಳೈಂದ್ರವಾಯವ್ರುತ್ತರಾ (ಐ. ಬ್ರಾ. 
೨-೨೯) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಶ್ವಲಾಯನರೂ ಸಹ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ--ವಾಯವಾಯಾಹಿ ದರ್ಶಿತೇಂದ್ರ- 
ವಾಯೂ ಇಮೇ ಸುತಾ ಇತೈನುವಾಕ್ಕೇ(ಆಶ್ವ. ಸೂ. ೫-೫) ಎಂದರೆ ವಾಯವಾಯಾಹಿ ದರ್ಶತ ಎಂಬ 
ಖುಕ್ಳೂ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇಮೇ ಸುತಾಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೂ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ತು ಗಳು ಎಂದು ಈ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
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ಸ್ದಾ 
ಸೂಕ್ತ ೨. 
| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧ | ಸೂಕ್ತ--೨ || 
| ಅಷ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ--೧ | ನರ್ಗ-೩-೪ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖೈ ೧೨೯ 
ಯಷಿಃ ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ನೈಶ್ವಾಮಿತ್ರ8 | 
ಡೇವತಾ. ೧.೩ ವಾಯುಃ ॥ ೪.೬ ಇಂದ್ರವಾಯೂ 
೭-೯ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ | 


ಛ್ಲೆಂಪೂ-ಗಾಯೆತ್ರಿ €1 


॥ ಸಂಹಿತಾಹಪಾಠಃ ॥ 


ಸಾಯನಾ ಯಾಹಿ ದರ್ಶತೇಮೇ ಸೋಮಾ ಅರಂಕೃತಾಃ 


ೇಷಾಂ ಪಾಹಿ ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ ಎ 


[1 ಪದಪಾಶೆಃ 1 


| | | 
ನಾಯೋ ಇತಿ |! ಆ}! ಯಾಹಿ | ದರ್ಶತ | ಇಮೇ! ಸೋಮಾ! ಅರಂಃಕ್ಸತಾಃ 


ತೇಷಾಂ | ಪಾಹಿ | ಶುಧಿ | ಹನಂ ೧ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಗಂ | 


ವೆರ್ಶತೆ ಹೇ ದರ್ಶನೀಯ ವಾಯೋ ಕರ್ಮಕ್ಯೇತೆಸ್ಮಿನ್ನಾ ಯಾಹಿ | ಆಗೆಚ್ಛೆ | ತೈದರ್ಥಮಿಮೇ 
ಸೋಮಾ ಅರಂಕೈತಾಃ | ಅಭಿಷನಾದಿಸೆಂಸ್ತಾರೋ; ಲಂಕಾರಃ | ತೇಷಾಂ ತಾನ್ಸೋಮಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ ! 
ತೇಷಾಮೇಕದೇಶಮಿತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಪಾಹಿ | ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಭಾಗಂ ಪಿಬೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೆತ್ಪ್ಸಾನಾರ್ಥಂ 
ಹವಮಸ್ಮದೀಯಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು 1 ಅತ್ರೆ ಯಾಸ್ಕಃ | ವಾಯೆವಾಯಾಹಿ ದರ್ಶನೀಯೇಮೇ 
ಸೋಮಾ ಅರಂಕೃೈತಾ ಅಲಂಕೃತಾಸ್ತೇಷಾಂ ನಿಬ ಶೃಣು ನೋ ಹ್ಹಾನಂ | ನಿ. ೧೦-೨ | ಇತಿ | ದೆರ್ಶ- 
ಶೇತ್ಯತ್ರೆ ಭ್ರಮೃದೈಶೀತ್ಯಾದಿಸೂಶ್ರೇಣ | ಉ. ೩-೧೧೦ ( ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯೆಯ ಔಣಾದಿಕಃ | ಚಿತ್ತಾ 
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ದೆಂತೋತ್ತೆಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಾನುದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ | ಅರ್ತಿಸ್ತುಸ್ಟಿ ಸ್ವಿತ್ಕಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೧೩೯ | ಮನ್ಸ್ರತ್ಯೆಯಾಂ- 
ತಸ್ಯ ಸೋಮಶಬ್ಮಸ್ಯ ನಿತ್ಸ್ಚರಃ | Wik ಮಾ ರೇಫಾದೇಶಃ 1 ಅರಂಕೃತಶಜ್ದೇ ಸಮಾ- 
ಸಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಹಾ. ೬-೧-೨೨೩ | ಬಾಧಿತ್ಚಾವ್ಯಯಸಪೊರ್ವಸೆದೆಸ್ರಕೈ ತಿಸ್ಪರಪ್ರಾಹ್ತೌ | ಸಾ. ೬-೨-೨! 
ಭೂಷಣೇಲ೦ | ಹಾ. ೧-೪-೬೪ | ಇತ್ಯಲಂಶಬ್ದಸೈ ಗತಿಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಗತಿಕಾರಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ! 
ಹಾ. ೬-೨-೧೩೯ | ಕೈದುತ್ತರಸದಪ್ಪೆ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ತದಪವಾಡತ್ತೆ €ನ ಗತಿರನೆಂತೆರೂ | ಪಾ. ೬೨೨. 
೪೯ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪಡಸ್ರೆಕೈತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ನಿಸಾಶತ್ವಾಡೆಲಂಶಬ್ದ ಅದ್ಯುವಾತ್ರ್ಯಃ | ಸಾಹೀತ್ಯತ್ರ ಸಿಬಾದೇ- 
ಶಾಭಾವಶ್ಭ್ಛಾಂಜಿಸಃ ಶ್ರುಧೀತ್ಯತ್ರೆ ಶ್ರುಶೃಣ್ಛಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೪-೧೦೨ | ಹೇರ್ಥಿಭಾವಃ | ತಿಜರಿತಾ- 
ದುತ್ತೆರಸ್ಯ ನಿಘಾತೋ ನಾಸ್ತಿ | ಸೇರ್ಹ್ಯನಸಿಚ್ಚೆ | ಹಾ. ೩೪-೮೭ | ಇತಿ | ಸಿತ್ತೃನಿಸೇಧಾದನುದಾಶ್ರೇ 
ನಿನಾರಿಶೇ ಪ್ರೆತ್ಯೆಯೆಸ್ಟರಃ | ಹವಮಿತ್ಯತ್ರೆ ಹೃಯತಿಧಾಶೋರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ | ಹಾ. ೬-೧-೩೪ | 
ಇತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣೇ ಸತ್ಯುಕಾರಾಂಶತ್ತ್ಪಾದ್ಯ ದೋರಸ್‌ | ಹಾ. ೩-೩-೫೭ | ಇತ್ಯಸ್ಸತ್ಯಯೆಃ | ತೆಸ್ಯ 
ಪಿತ್ಲಾಡೆನುದಾತ್ತೇ ಸತಿ ಧಾತುಸ್ವೆರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಶ್ರುಧೀತ್ಯಸ್ಯಾನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೈಶ್ಯಶೇ | 
ಪಾ. ೬೩-೧೩೭ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದರ್ಶತ--ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾಗಿರುವ ಎಂದರೆ ಸುಂದರಾಕಾರನಾಗಿರುವ | (ಹೇ) ವಾಯೋ 
ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ | ಆ No (ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಬಾ| ಇಮೇ ಸೋಮಾ 
ಈ ಸೋಮರಸನು (ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸವು) | ಅರಂಕೈತಾಃ --ಸಂಸ್ಥಾರಾದಿಗಳಿಂದ 
(ಅಲಂಕೃತವಾಗಿರುವುವು) ಸಿದ್ದಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುನು. (ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವುವು) | ತೇಷಾಂ-ಆ ಸೋಮ 
ರಸಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಆ ಸೋಮರಸಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಭಾಗವನ್ನು | ಪಾಹಿ. -ಪಾನಮಾಡು | ಹವಂ-(ಸೋಮ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ) ನಾವು ಮಾಡುವ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು (ಕರೆಯುವುದನ್ನು ) | ಶ್ರುಧಿ- ಕೇಳು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ವಾಯುವೇ, ನಿನ್ನ ಆಕಾರವು ಬಹುಸುಂದರವಾಗಿರುವುದು. ಈಗ ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದು ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡಿ ಪಾನ 
ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವೆವು. ನಾವು ಮಂತ್ರ sR ಮಾಡುವ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು 
ಪ್ರ ಸೋಮರೆಸನನ್ನು 1 00% 


English Translation. 


Come hither, ಲಿ. handsome Vayu, these soma-draugths are prepared; 
drink of them, hear our invocation. 
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Se SE TN I ಆರಾ 





ಯೋ A, ET 
ಗಾ ಗಾಗಾ ಸಾಗ ತಾರಾ ೯ ಗಲಗ” 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಸೋಮಾಃ-- ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೋಮವಿಚಾರವಾದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲ 
ವೆಲ್ಲವೂ ಸೋಮದ ಸ್ತುತಿಯೇ ಆಗಿದೆ. ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮುಪಾನ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಸೋಮಸಂಬಂಧವಾದ ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳಿವೆ. ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಒಂದು ಸಶುಮಾತ್ರ (ಆಡು). 
ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿಮಂತ್ರಸಠನದಿಂದ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೆಗೆದು ಸಂಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡಿ ಯಜಮಾನನೂ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಪಾನಮಾಡುವರು. ಇತರ ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲಪು ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಗಳೊಡನೆ ಇದೇ ಕ್ರಮವು ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 

ಈಗ ಸೋಮವೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸೋಮವು ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಲತಾವಿಶೇಷವು (ಬಳ್ಳಿ ಯು). ಅದರ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದನ್ನು ಕಲಿನಮೇಲಿಟ್ಟು ಮತ್ತೊಂದು ಕಲ್ಲಿ 
ನಿಂದ ಜಜ್ಜುವರು. ಕೆಳಗಡೆ ಇರುವ ಕಲ್ಲಿಗೆ ಅದ್ರಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೨ ; ೧-೧೩೫-೫ ; 
೧-೧೩೭-೧, ೩; ೨-೩೬-೧ ; ೯-೧೧-೫ ಇತ್ಯಾದಿ) ಗ್ರಾವಾ ಎಂತಲೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭದಗಳಲ್ಲಿ ಕರೆಯುವು 
ದುಂಟು. (ಖು. ಸ೦. ೧-೨೮-೧; ೧-೮೩-೬ ೩-೪೨-೨; ೯-೮೦-೪; ೯-೮೨-೩ ಇತ್ಯಾದಿ) ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಕೆಳ 
ಗಿನ ಕಲ್ಲಿಗೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಲೂಖಲ ನೆಂದೂ ಹೇಳುವುದುಂಟು. (ಖು. ಸೆಂ. ೧-೨೮-೧ ರಿಂದ ೬) 

ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಕುಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆ ಲತೆಯಿಂದ ಹೊರಡುವ ರಸವು ಬಭ್ರುವರ್ಣದ್ದಾಗಿರುವುದೆಂತಲೂ (ಖು.ಸಂ. 
೯.೧೧೪; ೯-೩೧-೫; ೯-೩೩-೨; ೯-೬೩-೪; ೯-೯೮-೭; ೯-೧೦೭-೧೯ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅರುಣ (ಸ್ವಲ್ಪಕೆಂಪು) 
ಬಣ್ಣ ದ್ಹಾಗಿರುವುದೆಂತಲೂ (ಖಯ. ಸಂ. ೯-೪೦-೨; ೯-೪೫-೩; ೯-೭೮-೪ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅರುಷವರ್ಣವೆಂತಲೂ 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೧-೨೧ ; ೯-೮೨-೧ ; ೯-೧೧೧-೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಹರಿದ್ವರ್ಣವೆಂಶಲೂ (ಖು. ಸಂ. ೯-೩.೯; ೯-೬೫ 
೮6 ೧೨; ೯-೬೬೫; ೯-೮೨-೧; ೯-೧೧೧-೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಶೋಣವರ್ಣಿ (ಕೆಂಪು) ವೆಂತಲೂ (ಖು. ಸಂ. 
೯೯೭-೧೩) ಶುಕ್ರ (ಬಿಳಿ) ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೆಂತಲೂ (ಖು. ಸಂ. ೯-೯೭-೩೨ ; ೯-೧೦೯-೩; ಇತ್ಯಾದಿ) ವಿಧವಿಧ 
ವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 

ಇದರ ವಾಸನೆಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇದು ಮಧುರ (ಸುರಭಿ) ಯಾಗಿದೆಯೆಂತಲೂ (ಯ. ಸಂ. ೯೭-೧೯ ; 
೯-೧೦೭-೨) ಸಿಹಿಯಾಗಿದೆಯೆಂತಲೂ (ಸ್ವಾದಿಷ್ಟ, ಸ್ಟಾದು, ಮಧು, ಮಧುವತ್‌) (ಖು. ಸಂ. ೯-೧-೧; ೯-೨- 
೯; ೯-೧೮-೨; ೯-೩೦-೫ ; ೯-೫೬-೪) ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ರಸವನ್ನು ಕೆಲವು ದಿವಸಗಳವರೆಗೆ ಇಟ್ಟ ಮೇಲೆ 
ಇದು ಹುಳಿವಾಸನೆಯಿಂದಕೂಡಿ ದುರ್ಗಂಧೆಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆಗುವುದೆಂದು ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೩-೬, ೮) ಮತ್ತು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೇವಿಸಿದಲ್ಲಿ ನಮನನನ್ನು ಕೆಲವುನೇಳೆ ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೩-೨-೬ ಮತ್ತು ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೫-೪-೯ ; ೧೨-೭-೧-೧೧) 


ಶೆ 


ಕ್ರ, ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರವರು ಧೂರ್ತಸ್ವಾಮಿಭಾಷ್ಯಟೀಕಾ ಎಂಬ ಆಯುರ್ವೇದದ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ತಿಳಿದು 
ಬರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ... ಈ ಸೋಮವೆಂಬ ಬಳ್ಳಿಯು ಸ್ವಲ್ಪ ಕನ್ಪಾಗಿಯೂಃ ಎಲೆಗಳಿಲ್ಲದ್ದಾ 
ಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಇದರ ರಸವು ಹಾಲಿನಂತೆ ಹೊರಡುವುದು. ಈ ಬಳ್ಳಿಯು ಒಂದು ಬೆಟ್ಟುಗಾತ್ರವಿರುವುದು 
ಅನೇಕ ಗೆಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ಆಡು ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಿನ್ನುವುವು--ಇತ್ಯಾದಿ. ಇದರೆ 
ರಸವು ಹೊಸದಾಗಿ ಹಿಂಡಿಬಾಗ ಮಧುರವಾಗಿಯೂ ಸುಗಂಧೆಯುಕ್ಕನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರೂ ಕೆಕವುದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಹುಳಿ 
ಯಾಗಿ ದುರ್ಗಂಧವುಳ್ಳೆ ದ್ಹಾಗುನುದು. 
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ಈ ಸೋಮಲತೆಯು ಇಂಡಿಯಾದೇಶದಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಈಗ ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ. (Zend Avasta) ಪರಿ 
ಯನ್‌ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಹೋಮ (Homa or Haoma) ಎಂಬ ವನಸ್ಸತಿಯು ಈ ಸೋಮವನೇ ಆಗಿರ 
ಜೀಕು. Schindler ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ವಿಜ್ಞಾನಶಾಸ್ತ್ರಸಂಡಿತನು ಪರ್ಷಿಯಾದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಸಮಾಡುವಾಗ 
ಈ ಲತೆಯು ತನ್ನ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂತೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅನನು ಹೇಳುವಂತೆ ಇದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪರ್ವತ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಸುಮಾರು ೭೦೦೦ ಆಡಿಯ ಮಟ್ಟಿದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡಿರುನೆನೆಂಡು ಹೇಳು 
ವನು. ಇದು ಸುಮಾರು ೪ ಅಡಿಯ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಇದರ ಕಾಂಡವು ದುಂಡಾಗಿಯೂ ಮೃದು 
ವಾಗಿಯೂ ಬಿಳುಪುಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಒಂದು ಬೆಟ್ಟುಗಾತ್ರ ದಪ್ಪವಾಗಿರುವುದು 
ಎಲೆಗಳು ಬಹಳ ಸ್ವಲ್ಪ ಮತ್ತು ಬಿಳುನಾಗಿಯೂ ಸಣ್ಣನಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲೆಗಳು ಉದುರಿ 
ಹೋಗುವುವು. ಗಿಡದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಬೀಜಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ (ಜೋಳದಂತಿರುವ) ಗೊಂಚಲು ಇರುವುದು. 
ಇದರ ರಸಪು ಹಸರುಮಿಶ್ರವಾದ ಬಿಳುಪಾಗಿರುವುದು. ರುಚಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಿಹಿಯಾಗಿರುವುದಾದರೂ ಕೆಲವು ದಿನ 
ಗಳನರಿಗೆ ಇಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಹುಳಿಯಾಗುವುದು. ಮತ್ತು ರಸದ ಬಣ್ಣವು ಹೆಳದೀನಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣ (ಬಭ್ರು) 
ವುಳ್ಳ ದ್ವಾಗುವುಡು. ದೊಡ್ಡಮರದ ಸಮೋಪದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇದು ಲತೆಯಂತೆ ಮರದ ಸುತ್ತಲೂ 
ಹಬ್ಬಿ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಗಿಣ್ಣುಗಳಿರುವವು ಇದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಮುರಿಯಬಹುದು. ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ 
ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತನು ಹೇಳುವ ನರ್ಣನೆಗೂ ಪ್ರೊ. ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ ಆಯುರ್ನೇದಗ್ರಂಥದಿಂದ ಹುಡುಕಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವರ್ಣನೆಗೂ ನಿಶೇಷಸಾದೃಶ್ಯವಿದೆ. 

ಈ ಲತೆಯು ಬಯಲುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಟ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳೆಯುವುದು. 
ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವುದೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ರಸವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದರೆ ಅಷ್ಟಷ್ಟು 
ಹೆಚ್ಚು ರಸವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಬೆಟ್ಟಿ ಗಳಿಂದ ತಂದ ವರ್ಣನೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕಕಡೆ ಇದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೩-೬; ೩-೪೮-೨; ೫-೩೬-೨; ೫-೪೩-೪: ೫-೮೫-೨; ೯-೧೮-೧; 
೯.೪೬೧; ೯-೭೧-೪; ೯-೮೨-೩; ೯-೮೮-೯. ಅಥರ್ವ ಸಂ. ೩-೨೨-೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ) ಮೌಜವತನೆಂಬ 
ಪರ್ವತವು ಸೋಮಲಕೆಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೪-೧; ಅಥ. ಸಂ. ೫-೨೨-೫; ವಾ. ಸಂ. 
೩-೬೧ ; ನಿರುಕ್ತ. ೯-೮; ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೨-೧೭, ೧೮ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅನೆಸ್ಪಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮವು ಬೆಟ್ಟಿ ಗಳಿಂದ 
ತರಲ್ಪಡುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಶರ್ಯಣಾವತ್‌ ಎಂಬ ಸರೋವರವ ದಡಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯು ದೊರೆಯು 
ವುದೆಂದು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೮-೭ ೨೯; ೮-೬೪-೧೧ ; ೯-೬೫-೨೨; ೯-೧೧೩-೧ 
ಮತ್ತು ಆರ್ಜೀಕ ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ (ಯ. ಸಂ. ೮-೭-೨೯; ೮೨೬೪.೧೧: ೯-೬೫-೨೩ ; ೯-೧೧೩-೨) 
ಪಸ್ತಾ ಎಂಬ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ (ಖು. ಸಂ. ೯-೬೫-೨೩) ಐದು ಪಂಗಡದ ಜನರು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೫-೨೩; ೯-೯೨-೩; ೯-೧೦೧-4) ಸುಷೋಮ ಎಂಬ ನದಿಯ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ (ಖು. ಸಂ. ೮೨೬-೨೨೯ ; ೮-೬೪-೧೧) ಸೋಮವು ದೊರೆಯುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ... ಕಡೆಯದಾದ 
ಸುಷೋಮ ಎಂದರೆ. ಸು*-ಸೋಮ ಒಳ್ಳೆಯ ಸೋಮವು ಸಿಕ್ಕುವ ಸ್ಥಳವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಸುಷೋಮವೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಖಯಗ್ರೇದಕಾಲಲ್ಲಿ ಈಗಿನ ಪಂಜಾಬು ದೇಶದ 
ಬಯಲುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮವು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಬರುವುದು. ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಲಕೆಯಿಂದ ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಲತೆಯಷ್ಟು ರಸವು ದೊರೆ 
ಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವಾಗಿ ಆ ಲತೆಯನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆನೆಯಿಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. (ಖು. ಸಂ. ೯- 
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೬೩-೪; ೯-೭೪-೯; ೯-೭೯-೪ ೯-೮೦-೫ ; ೯-೮೨-೫ ; ೯-೮೩-೫ ಇತ್ಯಾದಿ) ಈ ರೀತಿ ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆಯಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಆಪ್ಯಾಯನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಲತೆಯಿಂದ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ ಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಪನಿತ್ರನೆಂಬ ವಂದರಿ 
ಯಿಂದ ಶೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. (ಖು. ಸು. ೧-೨೮-೯; ೩-೩೧-೧೬; ೩-೩೬-೭; ೮-೩೩-೧; ೯-೩-೯; ೯-೬-೩ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಈ ವಂದರಿಗಳಲ್ಲಿ ಕುರಿಯ ತುಬಟಿನನ್ನು (ಅಣ್ವ) ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. (ಅಣ್ವ- ಖು. ಸಂ. ೯-೧೬-೨; 
ಅಣ್ವಾನಿ ಮೇಷ್ಯಃ- ಯ. ಸಂ. ೯-೮೬-೪೭; ೯-೧೦೭-೧೧ ; ಅವಯ ಖು. ಸಂ. ೨-೩೬-೧, ೯-೮೬-೧೧: ಮೇಸ್ಯ 
ಖು. ಸಂ. ೯-೮-೫ ಇತ್ಯಾದಿ) ಈ ತುಬಟಿವನ್ನು ಹೊಸೆದು ಪವಿಶ್ರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂಮ ಹ್ವರಾಂಸಿ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. (ಖು. ಸ. ೯-೩-೨; ೯-೬೩ ೪; ೯-೧೦೬-೧೩) ಈರೀತಿ ಶೋಧಿಸಿದ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ದನದ ಚರ್ಮದಿಂದ ಮಾಡಿದೆ ಕೋಶ (ಪಾತ್ರೆ) ಗಳಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೮-೯; ೯-೬೫. 
೨೫; ೯-೬೬-೨೬; ೯-೭೦-೭ ೯-೭೯-೪ ೯-೧೦೧-೧೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ಆ ರಸವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಕಲಶಗಳೆಂಬ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ 
ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ತುಂಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. (ಯ. ಸಂ. ೯-೬೭-೧೪; ೯-೬೭-೧೫; ೯-೭೫-೭ ಇತ್ಯಾದಿ) ಬಳಿಕ ಆ ಸೋಮ 
ರಸಕ್ಕೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಕರೆದ ಹಸುವಿನ ಹಾಲನ್ನೂ (ಖು. ಸಂ. ೯-೧-೯; ೯-೬-೭ ೯-೧೧-೨, ೫ ೭; ೯-೧೪-೩ 
೫, ೬; ೯-೧೬-೬; ೯೧೯. ೯-೨೨-೭ ೯-೩೧-೫ ; ೯-೩೩-೨, ೪; ೯-೪೫-೩; ೯-೪೬-೪ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ 
ಮೊಸರನ್ನೂ (ದಧಿ) (ಖು. ಸಂ. ೮-೨-೯, ೯.೧೧-೬; ೯-೮೧-೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ ಯವ ಎಂಬ ಗೋಧಿಯನ್ನು 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೮-೪) ಬೆರಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ರೀತಿ ಹಾಲು ಬೆರಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರಸೋ 
ಮವೆಂದೂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೭-೧; ೧-೧೮೭-೯; ೨-೪೧-೩; ಡಿ-೩೨-೨, ೩-೪೨-೧, ಪಿ ೮-೫೨-೧೦; ೮-೧೦೧-೧೦; 
೯-೬೪-೨೮) ಮೊಸರು ಬೆರಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರಸೋಮವೆಂದೂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೫-೫; ೧-೧೩೭-೨ ; 
೫-೫೧-೭ ; ೭-೭೪-೪ ; ೯-೨೨-೩; ಇತ್ಯಾದಿ) ಯನ ಬೆರಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯವಾಶಿರಸೋಮವೆಂದೂ (ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೮೭-೯ ೨-೨೨-೧ ೩-೩೭-೭ ; ೮-೯೨-೪) ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಬೆರಸುವ ಹಾಲು 
ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಶಿರವೆಂದು ಹೆಸರು. (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೪-೬; ೩-೫೩-೧೪: ೮-೨-೧೦, ೧೧; ೮-೩೧-೫; 
೯-೭೦-೧ ೧೦-೪೯-೧೦; ೧೦-೬೭-೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಚಮೂ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. (ಖು.ಸಂ. ೩-೪೮-೪, ೮-೮೨-೭, ೯-೬೨-೧೫, ೧೬ ; ೯-೬೩-೨; ೯-೯೭-೨೧: ೩೭, ೪೬; ೯೯೯-೬, 
೮; ೧೦-೯೧-೧೫ ಇತ್ಯಾದಿ) ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಚಮಸನೆಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪೆಯೋನಿಸಿರುವುದೂ ಕಂಡು 
ಬರುವುದು. (ಖು- ಸಂ. ೪-೩೫-೫; ೮೨-೮೨-೭; ೧೦-೧೬-೮; ೧೦-೯೬-೯ ಇತ್ಯಾದಿ) ಸೋಮರಸವನ್ನೂ ಆಶಿರ ಎಂಬ 
ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಕಲಶನೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೆರಸುತ್ತಿದ್ದರು. (ಖು. ಸಂ. ೯-೭೨-೧ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಸೋಮರೆಸನನ್ನು ಹೇಳುವ ನೋಮಶೆಬ್ದನು ಸೋಮ ಎಂದು ವಿಕನಚನದಲ್ಲಿಯೂ, ಸೋಮಾಃ ಅಥವಾ ಸೋಮಾಸಃ 
ಎಂದು ಬಹುವಚನದಳ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಸೋಮರಸದ ಜತೆಗೆ ಹಾಲು ಮೊದ 
ಲಾದ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಸೋಮು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೋಮಾಃ 
ಎಂದು ಬಹುವಚನವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿರಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಸೋಮಲತೆಯ ಅಥವಾ ಸೋಮರಸದ 
ವಿಚಾರವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವನ್ನು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಕೊಡಲಾಗುವುದು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ದರ್ಶತ- ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭೈ ಮೃ ದೃಶಿ ಯಜಿ ಸರ್ವಿ ಪೆಚ್ಛಮಿ ತಮಿ ನ ನಿಹರ್ಯಿಭ್ಯೋ ತಚಜ್‌-- 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦). ಭೃಣ್‌ ಭರಣೇ, ಮೈಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ, ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೆ, ಯಜ ದೇವ- 
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TS ರಾಸ ಅರಸ ಸಾಪ ಇಂ ಎಂ ಸಂ ಸ A ಇಂ ಅರರ ಾೂಾಾಾ್ಕರುುೈುಾ 
ಎ ಬ ಮ 
I ಗ 


ಪೂಜಾದ್ಕೌ ಪರ್ವ ಪೂರಣ ಡುಪಚಸ್‌ ಪಾಕೇ ಅನು ಗತೌ ತಮು ಕಾಂಕ್ಟ್ಸಾಯಾಂ, ಣಮ ಪ್ರಹ್ವತ್ವೇ 
ಶಬ್ದೇ ಚ, ಹೆರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋ8 ಎಂಬ ಈ ಹತ್ತು ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಅತೆಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುಡರಿಂದ ದೃಶ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ದೃಶ್‌*ಅತ, ಗುಣ ಬಂದರೆ ದರ್ಶತ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಅತಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಜಿತೆೊ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಆಂತಪು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ದರ್ಶತ ಎಂಬುದು ಸಾಮಂತ್ರಿತೆಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತವಾದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಸೋಮಃ-ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅರ್ತಿಸ್ತು ಸು ಹುಸ ಧೃಕ್ತಿಸುಭಾ ಯಾ ನಾ ಸೆಡ ಯೆಕ್ಸ ನೀಭ್ಯೋ ಮನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಖು ಗತೌ ಷ್ಟುಜ್‌ ಸ್ತುತ್ಕೌ ಹುಡ್‌ ಅಭಿಷವೇ, ಹು ದಾನಾದನಯೋಕ್ಕಿ ಸೃ ಗತ್ಕೌ 
ಧೈರ್‌ ಧಾರಣೇ, ಕ್ಷಿ ಕ್ಷಯೇ, ಟುಕ್ಷು ಶಬ್ದೇ, ಭಾ ದೀಪ್ತೌ, ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ, ವಾ ಗತಿಗಂಥನಯೋ ಹದ 
ಗತ್ಕೌ ಯಕ್ಷ ಪೂಜಾಯಾಂ ಚೀಜ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ ಎಂಬ ಈ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಷು ಧಾತುನಿಗೆ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಧಾತ್ವಾದೇಷ್ಟ8 ಸಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸತ್ವೈವೂ, ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಢಧಾಶುಕಾರ್ಥಢಾತುಕೆಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವೂ ಬಂದಕೆ ಸೋಮ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಇಗ್ಫ್ಟತ್ಯಾದಿರ್ನಿಶ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರವನ್ನು ಎಂದೆರೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದು. 


ಅರಂಕೃತಾ8- ಅಲಂ ಶಬ್ದದ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ರೇಫಾದೇಶ ಬಂದು ಆರಂ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಅರಂಕೃತಶಬ್ದವು ಸಮಾಸವಾದ್ದರಿಂದ ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಸಮಾಸದ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಆದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಶತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ- 
ತೃತೀಯಾಸಸ್ತಮ್ಯುಹಪಮಾನಾವ್ಯಯದ್ದಿತೀಯಾಕೃತ್ಯಾಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲಂ ಎಂಬ 
ಅವ್ಯಯಕ್ಕೈ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಎಂದರೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅಲಂಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭೂಷ.- 
ಣೇ$ತಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೬೪) ಭೂಷಣಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಅಲಂ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯವು ಗತಿಸಂಜ್ಞಕವಾಗು 
ವುದು, ಎಂಬುದರಿ೧ದ ;ಗತಿಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಷಸಪೆದಾತ್ಮೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಗತಿ, ಕಾರಕ, ಉಸಪಪದಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಕೃದಂತನು ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ (ಅಂತೋದಾತ್ತ) ಪ್ರಾಪ್ರನಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಗತಿರನಂತರಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಕರ್ಮಣಿಕ್ತಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಪದವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಅವ್ಯವಹಿತಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ 
ಗತಿಸಂಜ್ವ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೇ ಬರುವುದು. 
ಪೊರ್ವಪದವಾದ ಅಲಂಶಬ್ದವು ನಿಸಾತವಾದ್ದರಿಂದ ನಿಷಾತಾ ಆಮ್ಯೈದಾತ್ತಾಃ (ಥಿ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಭ್ಯುದಾತ್ರವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅರಂಕೃತಾಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬಂದರೆ ಆದಿ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ಮಿಕ್ಕವು 
ಗಳಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಪಡಮೇಕವರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರಲು 
ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡನೇ ಅಕಾರವು ಸ್ವರಿತವಾಗು 
ಪುದು. ಬಾಕಿ ಎರಡು ಸ್ವರಗಳು ಸ್ಟರಿತಾಶ್ಸೆಂಹಿತಾಯಾಮನುವಾತ್ತಾನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಚಯವಾಗುವವು. ಅರಂಕೈತಾಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 
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ಗಾಗಾ 





NRRL ST ಯ ದಾಖ ಮಾ: 





ಪಾಹಿ--ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಸ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಶಪ್‌ 
ನಿಕರಣ ಬಂದಮೇಲೆ ಪಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಾಹ್ರಾ ಧ್ಮಾ ಸ್ಥಾ ಮ್ಸಾ ದಾಟ್ಟ್ರಶ್ಯರ್ತಿಸರ್ತಿಶದಸದಾಂ 
ನಿಬ ಜಿಫ್ರು ಧಮ ತಿಷ್ಕ ಮನ ಯಚ್ಚ ಪಶ್ಯಚ್ಛೆ ೯ಥೌಫೇಯೆಸೀದಾಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೩-೭೮) ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕ 
ವಾದ ಶಕಾರವನ್ನು ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಾದಿಧಾತುಗಳಿಗೆ ಪಿಬಾದ್ಯಾದೇಶಗಳು 
ಬರುವಪು ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಬಾಡೇಶ ಏರಬೇಕು. ಆದರೆ ಛಾಂದಸಸ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ನಿಬಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶ್ರುಧಿ- ಎಂಬುದು ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈ ಕವಚನಾಂತ. ಶ್ರು ಧಾತುವಿಗೆ 
ಲೊಟ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ್ಛೆ ಕವಚನ ಸಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಸೇರ್ಹ್ಯ್ಯಸಿಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಿಪ್ಸಿಗೆ ಹಿ ಅದೇಶ ಬರುವುದು. ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಶಫ್ಸಿಗೆ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ (ಲೋಪ) ಬರುವುದು. ಹಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಶ್ರು ಶೃಣುಪ್ಣೆಕೃವ್ಯಭ್ಯ್ಯಶ್ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೨) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಹಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಧಿ ಆದೇಶ ಬರುಪುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಶ್ರುಧಿ ಎಂಬುದು ತಿಜಂತವಾದರೂ ಪಾಹಿ ಎಂಬ 
ತಿಜಂತದ ಮುಂದಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜಕಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಿಪ್ಪು ನಿತ್ತಾದರೂ ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂದು ಸಿಫ್ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದು, ಅದು 
ಅಫಿಶ್ರಾ ಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್ಪಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಹಿಗೆ ಪಿತ್ವನಿಷೇಧ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ 
ಸುಪ್ಸಿತೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ 
ಬರುವುದು. ಶ್ರುಧೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದು. 


ಹ್ಟೇಇ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ನೀ ಚ ಎಂಬ ಹ್ಟೇಣ” ಧಾತುವಿಗೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹ್ರೇಳ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹ್ರೇಯವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಬಂದು ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ರೂಪ ಬಂದು ಹು ಎಂದಿದ್ದರೆ ಈಗ ಉಕಾರಾಂತಶಬ್ದವಾದ್ದರಿಂದ ಖೂದೋರಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) 
ಖು. ಉ. ವರ್ಣಾಂತಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿ ಅಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಹ್‌ ಬಂದರೆ ಅದು 
ವಿಶ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಕೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಪ್ರಕೃತಿಯು ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| [ 
ವಾಯ ಉಕ್ಸೇ ೇಭಿರ್ಜರಂತೇ ತ್ಹ ಮಚ್ಚಾ ಜರಿತಾರಃ | 


ಸುತಸೋಮಾ ಅಹರ್ಬಿದೇಃ | ೨1 


ಅಆ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೩, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೮679 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ವಾಯೋ ಇತಿ |! ಉಕ್ಸೇಭಿ: | ಜರಂತೇ | ತ್ವಾಂ! ಅಚ್ಚ | ಜರಿತಾರಃ 


| [ 
ಸುತೆಸೋಮಾಃ | ಅಹಜವಿದಃ ॥ ೨೫ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವಾಯೋ ಜರಿತಾರಃ ಸ್ತೋತಾರ ಯತ್ತಿಗೈಜಮಾನಾಸ್ಟ್ಯ್ಯಾಮಚ್ಛೆ ತ್ವಾಮಭಿಲಶಕ್ಷ್ಯೋಕ್ಸೇಭಿ- 
ರಾಜ್ಯಪ್ರಉಗಾದಿಶಸ್ತ್ರೈರ್ಜರಂತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | ಕೀದೈಶಾಃ |! ಸುತಸೋಮಾ ಅಭಿಸುತೇನ ಸೋಮೇ- 
ನೋಷೇತಾ ಅಹರ್ನಿಡೆಃ |! ಅಹಃಶಬ್ದ ಏಕೇನಾಹ್ನಾ ನಿಷ್ಟಾದ್ಯೇಇಗಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕ್ರತಾ ವೈದಿಕವ್ಯವಹಾ- 
ರೇಣ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಃ | ಕ್ರತ್ವೆಭಿಜ್ಞಾ ಇತ್ಯರ್ಥ | ಅರ್ಚತಿ ಗಾಯತೀತ್ಯಾದಿಷು ಚಿತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶತ್ಸ್ವರ್ಚೆತಿಕ- 
ರ್ಮಸು ಧಾತುಷು ಜರಶೇ ಹೈಯತೀತಿ ಪಠಿಶಂ | ಸ್ತುತೇರಸ್ಯ [ರ್ಚೆನಾವಿಶೇಷತ್ತಾ ಮಾಚಿತ್ಯೇನಾತ್ರ ಸ್ತು- 
ತ್ಯರ್ಥೊೋ ಜರತಿಧಾತುಃ | ಅಚ್ಛೆ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಿಸಾತೆಸ್ಕ ಚ | ಪಾ. ೬-೩-೧೩೬ | ಇತಿ ಧೀರ್ಥಃ | 
ಸುತಸೋಮಾ ಇತ್ಯತ್ರ ಬಹುನ್ರಿ yh ತ್ರೊೂರ್ವಪದೆಸ್ರಕೈ ತಿಸ್ವರಃ | ಹಾ. ೬೨-೧ | ಅಹೆರ್ನಿಡ ಇತ್ಯೆತ್ರ 
ಸಮಾಸಸ್ವರಂ | ಪಾ. ೬-೧-೨೨೩ | ಬಾಧಿತ್ತಾ ತತ್ಪುರುಷೇ ಶುಲ್ಲಾರೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೨-೨ | ದ್ವಿತೀ- 
ಯಾಸೂರ್ವಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತೆದಸವಾಚಿತ್ತೇನ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್ಮೃತ್‌ | ಪಾ. ೬-೨_ 


೧೩೯ | ಇತಿ ಕೃದುತ್ತರಫೆ ದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ವರಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಹೇ) ವಾಯೋ.---ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ | ಅಹರ್ನಿದ8--ಯಜ್ಹಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಾಲವನ್ನು 
ಚಿನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ | ಜರಿತಾರಃ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾದಿಗಳು | ಸುತಸೋಮಾ:.- 
ಸಂಸxಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಸೋಮನನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವರಾಗಿ ತ್ವಾಮಚ್ಛೆನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 


ಉಕ್ಸೇಭಿ8- ಆಜ್ಯ ಪ್ರಉಗಾದಿ ಶಸ್ತ್ರಗೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಜರಂಶೇ--ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಮಾಯುನೇ, ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾದಿಗಳು (ಅಥವಾ ನಾಪು) ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕೆಲಸ 

ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವರು. ಆಡುದರಿಂದ ಈಗ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಅನೇಕ ಸ್ತೋಶ್ರಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುನರು. 


English Translation. 
O Vayu, the praisers who have pressed out the soma juice and know 
the proper season to offer it, are praisiug you with holy praises. 


680 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮುಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ, ೨, 


ಸಾ ಾೊೋಸಿಿಯಿಿದ್ದದ ದ Te: 
ಸ ರ ುಾರುರಾರಣ್ಣುು್ಟರ್ಕ್ಕರ್ಸಾುು UA TEE TT hen 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉಕ್ಕೇಭಿಃ ಎಂದರೆ ಗಾನಮಾಡಲ್ಬಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲ. ಸುಮ್ಮನೆ ಪಠಿಸುವ ಪ್ರಉಗಾದಿಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳು. ಜರಶೇ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಅರ್ಚತಿ ಗಾಯತಿ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತನಾಲ್ಬು ಧಾತುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಚನ ಗಾಯನ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸುವುದರಿಂದ ಜರತೇ ಎಂದರೆ ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡು 
ವುದು ಎಂಬರ್ಥವು ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಹೊಂದುವುದು. ಅದರಂತೆ ಇಜರಿತಾರಃ ಎಂದರೆ ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡುವವರು 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಅರ್ಹವನಿದೆಃ ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಅಹಃ ಹೆಗಲು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪ್ರಾತ 
ಸ್ಫವನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವ ಸುತ್ಯಾದಿನವೆಂದರ್ಥವು. ಈ ದಿನನು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊಮಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿನವು. 
ಸುಶಸೋಮಾಃ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುತ್ಯಾದಿನ ವೆಂದೇ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಪ್ಟ ಪಡಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಅಹರ್ನಿದೆ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಕವಿಯ ಆಶಯವೇನಿರಬಹುದೆಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ನಿಸಾತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು. 


ಸುತಃ ಸೋಮಃ ಯೈಸ್ತೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೊರ್ವ- 
ಪದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಇದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುವುದು. 


ಅಹರ್ನಿದಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೆಮಾಸಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರ ಪ್ರಾಪ 
ವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಶತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥತೃ ತೀಯಾಸಸ್ತ ಮ್ಯಸಮಾನಾವ್ಯಯೆದ್ದಿತೀಯಾಕ್ಕೃ ತ್ಯಾಃ 


ಪಾ. ಸೂ. (೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಹಃ ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯಾತಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ 


ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾದ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್ಮೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
I | I 
ವಾಯೋ ತವ ಸ್ರಸೃಂಚತೀ ಧೇನಾ ಜಿಗಾತಿ ದಾಶುಷೇ | 
| 
ಉರೂಚೀ ಸೋಮನೀತಯೇ 1೩॥ 
| ಪದಪಾಠೆಃ || 
| I | | 
ವಾಯೋ ಇತಿ | ತನ | ಪ್ರಃಸೃಂಚೆತೀ | ಧೇನಾ | ಜಿಗಾತಿ | ದಾಶುಷೇ ॥ 


| 
ಉರೂಚೀ | ಸೋವಾಹೀತಯೇ ॥ ಪ ॥ 


ಅ, ೧. ಅ. ೧. ವ. ೩, ಖಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 651 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ವಾಯೋ ಶವ ಭೇನಾ ವಾಕ್‌ ಸೋಮಪೀಶೆಯೇ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥೆಂ ದಾಶುನೀ ದಾ- 
ಶ್ವಾಂಸಂ ದತ್ತೆನಂತೆಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಜಿಗಾತಿ |! ಗಚ್ಛ ತಿ | ಹೇ ಯಜಮಾನ ತ್ವಯಾ ದತ್ತಂ ಸೋಮಂ 
ಪಾಸ್ಯಾಮೂತ್ತೆ (ವಂ ವಾಯುರ್ಬ್ರೂತೆ ಇತೈರ್ಥಃ | ಕೀಡ್ಟ ಶೀ ಧೇನಾ | ಪ್ರೆಪ್ಠ ಸಂಚಿತ ಪ ಪ್ರ bo ರ್ನೇಣ ಸೋ 
ಮಸಂಸೆರ್ಕಂ ಕುರ್ವತೀ | ಸೋಮಗುಣಂ ವರ್ಣಯೆಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಸ ಉರೂನ್ಸಹೂನ್ಯ ಜ- 
ಮಾನಾನ್‌ ಗಚ್ಛೆಂತೀ 1 ಯೇ ಯೇ ಸೋಮಯಾಜಿನಸ್ತಾನ್‌ ಸರ್ನಾನ್ಸರ್ಣಯೆಂತೀತೈರ್ಥೆಃ | ಪ್ರೆಸೈಂಚಿ- 
ತೀತ್ಯತ್ರೆ ಶತುರನುಮಃ | ಸಾ. ೬-೧-೧೭೩ | ಇತಿ ಜೀಬುದಾತ್ರೆಃ 1 ಶ್ಲೋಕೋ ಧಾರೇತ್ಯಾದಿಷು ಸೆಪ್ತೆ- 
ಸೆಂಚಾಶತ್ಸು ನಾಜ್ನಾಮಸು ಗಣೋ ಢೇನಾಗ್ನಾ ಇತಿ ಪಠಿತಂ | ವರ್ತಕೇ್‌ಯತ ಇತ್ಯಾದಿಷು ದ್ವಾವಿಂಶಾ- 
ಥಿಕತತೆಸಂಖ್ಯೇಷು ಗತಿಕರ್ಮಸು ಗಾತಿ ಜಿಗಾತೀತಿ ೆಕಿತೆಂ | ದಾಶುಷ ಇತ್ಯತ್ರೆ ಗತ್ಯರ್ಥಕರ್ಮಣೆ | 
ಷಾ. ೨-೩-೧೨ | ಇತಿ ಚತುರ್ಥೀ | ಉರೂಚೀತ್ಯತ್ರ ಗೌರಾದಿತ್ಸೇನೆ | ಹಾ. ೪-೧೪೧! ಜೋಷಿ ಕೃತೇ 


ಈ 


ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ಟರಃ | ಸೋಮಪೀತೆಯೆ ಇತ್ಯತ್ರೆ ಬಹುದ್ರೀಹಿತ್ಸಾಭಾನೇಆಪಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪೂರ್ವಸೆಡೆಪ್ರ- 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಹೇ) ವಾಯೋ. ಎಗೈ ವಾಯುನೆ, | ಪ್ರಪೈಂಚೆತೀ-: ಸೋಮದ ಸಂಬಧೆವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣನೆಮಾಡುವ, | ತೆವ-ನಿನ್ನ | ಧೇನಾ-ವಾಕ್ಯವು | ಸೋಮಪೀಶೆಯೇ-ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ (ಸೋಮ 
ಪಾನವನು ಪ) ದಾಶುಹೇ-ಕೊಡುತ್ತಿ ರುವ ಯಜಮಾನನ್ನೂ | ಉರೂಜಚೀ-ಸೋಮವನ್ನು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ | ಜಿಗಾತಿ- ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ವಾಯುವ್ಯ ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನೂ, ಇನ್ನೂ ಅವನಂತಿರುವ ಅನೇಕರೂ ಸಹ 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವರಸ್ಟೆ. ಅವರು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೋಮು 
ಸಾನದಿಂದಲೂ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ನಿನ್ನ ವಾಕ್ಯವು ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರಿಯುವ ಯಜಮಾನಕನ್ನೂ 
ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಮಂದಿಯನ್ನೂ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವುದು. 


English Transluhin. 
0 Vayu, your approviug speech goes to the giver (of the oblation) and 
to many (others who invite you) for drinking Soma 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಧೇನಾ-ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪಂಡಿತರು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುವರು. 
ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ (ನಿರುಕ್ತ) ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ನಾಕ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಕೊಡುವ ಐನಕ್ತೇಳು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಈ ಧೇನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುವರು. ಕೆಲವರು ಧೇನಾ ಎಂದರೆ ಜಿಹ್ವಾ (ನಾಲಿಗೆ) ಎಂದು ಅರ್ಥ 
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ಸೋ ತ ತತ ರಾರಾ ರಾಸು ಹಾ ಹಾಕಾ ನಾರಾ ಹಪ ಪುದುಪುಹುತಾಳುಕುಪುಳು ಸು 


ಮಾಡಿರುವರು. ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಪು ರೀತಿಯಾಗುವುದು-ಎಲೈ ವಾಯುವೆ, ನಿನ್ನ 
ದೀರ್ಥವಾದ (ಉದ್ದವಾದ) ನಾಲಿಗೆಯು ಸೋಮಸಾನಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುವ ಯಜಮಾನನ್ನು ಮುಟ್ಟು 
ವುದು ಎಂದು. ಗೆಲ್ಡ್‌ ನರ್‌ (Geldner) ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತನು ಥಧೇನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಪರಿಶೋಧನೆಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿ ಥೇನಾ ಎಂದರೆ ನಾಲಿಗೆ (ಭಾವಾರ್ಥ-ವಾಕ್‌) ಎಂದು ಅರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿ 
ದಾನೆ. ಯಜಮಾನನು ಮಾಡುವ ಸ್ರೋತ್ರವು (ವಾಕ್‌) ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗೆ ಅಭಿರುಚಿಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ 
ಸುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು- ಖುಗ್ವೇವದ-ಯೆಂ ತೇ ಸ್ವಧಾನನ್ನದಯಂತಿ ಧೇನವ ಇಂದ್ರ ಕಣ್ಣೇಷು 
ರಾತೆಯೆಃ (ಖು. ಸಂ. ೮-೪೯-೫) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸುವುದು. ಆದರೆ ಈ ಪಂಡಿತನು 
ನಡೆಸಿದ ಈಚಿನ ಸಂಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಥೇನಾ ಎಂದರೆ ಹಸುವಿನ ಕಾಲುಕಕೆಯು ಮೊಲೆ ಎಂದಾಗುವುದು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಾನೆ. ಪ್ರೊ. ಮಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಧೇನಾ ಎಂದರೆ ಹಾಲಿನ ಧಾರೆ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಈ ಎಬ್ಬರು ಸಂಡಿತರೂ ಧೇನಾ ಎಂದರೆ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಹಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಆ ಶಬ್ದದ ಬಹುವಚ 
ನವು ಹಾಲಿನ ಪಾನವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳುವರು. ವೇದದಲ್ಲಿ ಧೇನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದನು 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


(1) ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಹಿ ದಾಸೆ ಆಯುಧಾನಿ ಚೆಕ್ರೇ ಕಂ ಮಾ ಕೆರನ್ನಬಲಾ ಅಸ್ಯ ಸೇನಾಃ | 
ಅಂತರ್ಹ್ಯಖ್ಯದುಭೇ ಅಸ್ಯ ಧೇನೇ ಅಥೋಪಸ ಪ್ರೈದ್ಯುಭಯೇ ದಸ್ಯುಮಿಂದ್ರಃ [[ 
(ಮ. ಸಂ. ೫-೩೦-೯) 
ಪ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದೇನಾ ಶಬ್ದವು ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಗಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು- 


(2) ಅಹನ್‌ ವ್ಯಂಸಮುಶಧಗೃನೇಷ್ಟಾವಿರ್ಧೇನಾ ಅಕೈಣೋದ್ರಾಮ್ಯಾಣಾಂ | 
(ಯು. ಸಂ. ೩-೩೪-೩) 
ತ್ಸೈದ್ವಾನಕ್ರೇ ರಥ್ಯೋ ೩ ನೆ ಥೇನಾ ರೇಜಂಶೇ ವಿಶ್ವ ಕೃತಿಮಾಣಿ ಭೀಷಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೨೧-೩) 
ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಧೇನಾ ಶಬ್ದವು ಸಹೋದರಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 
(3) ವಿಶ್ವಾ ಸಿನ್ನಥಃ ಸ್ಪಸರಸ್ಯ ಧೇನಾ ಅನು ವಾಮೇಶಕಃ ಪನಿರಾನವರ್ಶೆ | 
(ಯ. ಸಂ- ೫-೬೨-೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಧೇನಾಶಬ್ದವು ಹೆಣ್ಣು ಪ್ರಾಣ, ಹಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 
(4) ನಿಸೃಷ್ಟಧೇನಾ ಭರತೇ ಸುವೃಕ್ತಿರಿಯಮಿಂದ್ರಂ ಜೋಹುವಶೀ ಮನೀಷಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೨೪-೨) 
ಮಾದಯಸ್ವೆ ಹರಿಭಿರ್ಯೇ ತೆ ಇಂದ್ರೆ ನಿಷ್ಯಸ್ವ ಶಿಪ್ರೇ ನಿ ಸ್ಫಜಸ್ವೆ ಥೇನೇ | 
(ಮ. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೧೦) 
ಇಲ್ಲಿ ಹೀರು, ಪಾನಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಧೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯುಂಟಾಗಿ 


ಧೇನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಾಲಿಗೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಈ ಅರ್ಥವು ಈಗಿನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯ 
ಲ್ಲಿರುವ *ಸ್ತನಂಧಯು'' ಹಾಲನ್ನು ಕುಡಿಯುವ ಮಗು-ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 
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(5) ಪಿತುಶ್ಲಿ ದೂಧರ್ಜನುಷಾ ವಿನೇದ ವ್ಯಸ್ಯ ಧಾರಾ ಅಸೃಜದ್ವಿ ಧೇನಾಃ | 
ಈ ಸಂ. ೩-೧-೯) 
ಸಮ್ಯಕ್ಸ್ಪೆವಂತಿ ಸರಿತೋ ನ ಢೇನಾ ಆಂತೆರ್ಹ್ಯದಾ ಮನಸಾ ಪೂಯೆಮಾನಾಃ | 
(ಶು. ಸಂ. ೪-೫೮-೬. 
ಯೆದೀಮುಪ ಹ್ವರತೇ ಸಾಧತೇ ಮತಿರ್ಬ್ಯುತೆಸ್ಯ ಧೇನಾ ಅನಯೆಂತ ಸಸ್ರುತಃ | 
(ಯ. ಸೆಂ.೧-೧೪೧-೧) 
ಧಿಯಾ ಧೇನಾ ಅವಸ್ಯವಃ | (ಯ. ಸಂ. ೭-೯೪-೪) 
ಥೇನಾ ಇಂದ್ರಾವಚಾಕೆಶತ್‌ | (ಯ. ಸಂ. ೮-೩೨-೨೨) 
ವಿಶಂನಿಶಂ ಮಘನಾ ಪೆರ್ಯಶಾಯತೆ ಜನಾನಾಂ ಧೇನಾ ಅವಚಾಕಶದ್ವೃಷಾ ! 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೪೩-೬) 
ಇಂಪ್ರ ಧೇನಾಭಿರಿಹ ಮಾದೆಯಸ್ಸ ಧೀಭಿರ್ವಿಶ್ಸಾಭಿಃ ಶಚ್ಯಾ ಗೃಣಾನಃ | 
(ಯಿ. ಸಂ. ೧೦-೧೦೪-೩) 
ನೀರೇಣ್ಯಃ ಕ್ರತುರಿಂದ್ರೆಃ ಸುಶಸ್ತಿರುತಾಪಿ ಭೇನಾ ಪುರುಹೊತೆಮೋಟ್ಟೇ | 
(ಮು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೪-೧೦) 


ಈ ಖಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ವಾಕ್‌, ಮಾತಾಡುವುದು, ಸ್ತೋತ್ರ, ಹೊಗಳುವುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿ 
ಜೆ A 


ಬ್ಲೂಂಫಿಲ್ಲ್‌ ( M. Bloomfield) ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಮೇಲೆ ನಾವು ಸೂಚಿಸಿರುವ ಖು. ಸಂ. ೧೦- 
೧೦೪-೧೦ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಮಾಡುವಾಗ ಈ ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಧೇನಾಶಬ್ದನು ಲಿಥ್ಯೂನಿಯನ್‌ 
(Lithuanian)daina ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ 70608 ದಲ್ಲಿರುವ 6೩60೩ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧೆ ಹಟ್ಟಿ 
ರುವುದೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಾತುಗಳು, ಹೊಗಳುನಿಕೆ, ಸ್ತೋತ್ರ, ಹಾಡು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತನೆ. ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಧೇನಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮಾತುಗಳು, ವಾಕ್ಟ, ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಅನೇಕಮಂದಿ ಸಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ನಡುವರು. 
ಪ್ರೆಸ್ಟೆಂಚೆಶೀ-ಎಂದರೆ ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುವುದು ಮುಟ್ಟು ಪುಮ. ಉರೂಜೀ-ಉದ್ದವಾದ್ಕ ದೀರ್ಫಿವಾದ, 
ಹೆಚ್ಚಾದ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಮಂದಿ 22 881 ಸೋಮಯಾಜಿಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
ರುವರು. ಆದರೆ ಉರೂಚೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಥೇನಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು, 
ಸೋಮಪಫೀತೆಯೇ -- ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡು ಬರ.ವುದು. 


ವ್ಯಾಕರ ಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪ್ರಸೈಂಚೆತೀಇಲ್ಲಿ ಶತುರನುಮೋಸನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗಿಯೂ, ನಮ್‌ ಆಗಮವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ ಶತ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿ 
ರುವ ನದೀಸಂಜ್ವಕಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೂ ಅಚ್ಚನ್ನು ಆದಿಯಲ್ಲಿ 1 ಶಸಾದಿನಿಭಕ್ತಿಗೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತ ಬರು 
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ಪುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರೆಸೈೆಂಚೆತ್‌.. ಈ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಜೀಪ್‌ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಈಕಾರವು ಸಿತ್ತಾಗಿದ್ದರೂ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು. 


ಶ್ಲೋಕಃ ಧಾರಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಜ್ನಾ ಮಥೇಯಗಳಾದ ಐವತ್ತೇಳು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಗಣಿ, 


ಧೇನಾ, ಗ್ಟಾಃ8 (ನಿರು. ೧-೧೧-೩೯) ಇಂಬ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಭೇನಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಾಕ್ಕು ಎಂದರ್ಥನು. 


ಗತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ ವರ್ತೆತ್ರ ಅಯೆತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ನೂರಿಪ್ರತ್ತೆರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಗಾತ, ಜಿಗಾತಿ (ನಿರು. ೨-೧೪-೧೧೩) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವ ಜಿಗಾತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗಚ್ಛತಿ 
ಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಗತ್ಯರ್ಥಕರ್ಮಣಿ ದ್ವಿತೀಯಾಚತುರ್ಥ್ಯಾ ಚೇಷ್ಟಾಯಾಮನದ್ವನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೧೨) 
ಶರೀರಪರಿಸ್ಪಂದರೂಪಜೇಷ್ಟೆಯು ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಧಾತುವಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ 
ಅಧ್ವಾರ್ಥ (ದಾರಿ) ಪ್ರತಿಪಾದಕಭಿನ್ನ ಕರ್ಮವಾಚಕಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿಗಳು ಬರುವವು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜಿಗಾತಿ ಎಂಬ ಗತ್ಯರ್ಥಧಾತುವಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಎಂಬ ಕರ್ಮಪದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿ 
ಬಂದು ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾದಿಕಾರ್ಯಗಳು ಬಂದು ದಾಶುಷೇ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಉರೂಚೀ.--ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿದ್ದೌರಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೧) ಸಕಾರ ಇತ್ತಾಗಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು 
ಗೌರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು. ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ೫ೀಷ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಷ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ ಪ್ರ ತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಸೋಮಪೀತಯೇ--ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ 
ಬರುವುದು. 


| 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇಮೇ ಸುತಾ ಉಪ ಪ್ರಯೋಭಿರಾ ಗತಂ | 


ಇಂದವೋ ವಾಮುಶಂತಿ ಹಿ | ೪॥ 


|| ಪದಸಾಠಃ [1 


| | | 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇತಿ! ಇಮೇ! ಸುತಾಃ । ಉಪ | ಪ್ರಯಣಭಿಃ | ಆ | ಗತಂ॥ 


ಇಂದನಃ | ವಾಂ | ಉಶಂತಿ | & lll 
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ಏತೆಸ್ಯಾ ಮಚೆ ಐಂದ್ರ ನಾಯವನಗ್ರಹೇ ದ್ವಿತೀಯೆಸು್ರಕೋನುನಾಕ್ಕಾರೂಪೇಣ ವಿಶೇಷನಿನಿ- 
ಯೋಗಃ ಪೂರ್ವಮೇವೋಕ್ತ8 | ಹೇ ಇಂದ್ರೆವಾಯೂ ಭವದರ್ಥಮಿಮೇ ಸೋಮಾ ಸುತಾಃ | ಅಭಿ- 
ಸುತಾಃ | ತೆಸ್ಮಾದ್ಯುನಾಂ ಪ್ರೆಯೋಭಿರನ್ನೈರಸ್ಮಭ್ಯೈೆಂ ದಾಶನ್ಯೈಃ ಸೆಹೋಷಾ ಗತೆಂ | ಅಸ್ಮತ್ಸೆಮಾಪೆಂ 
ಪ್ರೆತ್ಯಾಗಚ್ಛತಂ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದಿಂದನಣ ಸೋಮಾ ವಾಂ ಯುನಾಮುಶಂತಿ ಕಾಮಯಂತೇ ತಸ್ಮಾ- 
ದಾಗಮನಮುಚಿತಂ | ಇಂದ್ರವಾಯೂಶಬ್ದಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಾಮ್ಯೆದಾತ್ರತ್ವೆಂ | ಪ್ರೀಣಯಂತಿ ಭೋಕ್ಷ್ಯನಿತಿ 
ಪ್ರಯಾಂಸ್ಯನ್ನಾನಿ | ಪ್ರೀಡ್‌ಧಾತೋರಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೨೬ | ಅಸುನ್ಪ)ತ್ಯೆಯೇ 
ಸತಿ ನಿತ್ಸ್ಚರಃ 1 ಗಮಿಧಾಶೋರ್ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ದಿವಚೆನೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ | ಪಾ. ೨--೪-೭೩ 
ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕಿ ಸತ್ಯನುದಾತ್ಕೋಪೆದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬.೪.೩೭ | ಮಕಾರಲೋಪೆಃ | ತತೋ 
ಗತಮಿತಿ ಭವತಿ| ಉನ್ಹೀ ಕ್ಲೇದನ ಇತಿ ಧಾಶೋರುಂದೇರಿಚ್ಚಾದೇಃ || ಉ. ೧-೧೩ || ಇತ್ಯುನ್ಪ್ರಶ್ಯೆಯಃ। 
ಆದ್ಯ ಕ್ಸರಸ್ಯೇಕಾರಾದೇಶಃ | ತೆತೆ ಇಂದುಶಬ್ದಸ್ಯ ನಿಶ್ಸ್ಚರಃ |! ಸೋಮರಸಸ್ಯ ದ್ರನತ್ವಾತ್ಸೇಡನೆಂ ಸೆಂಜೆ- 
ವತಿ | ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ದಾದೇಶಸ್ಯ ನಾ ಮಿಶ್ಯೇತಸ್ಯಾನುದಾತ್ರಂ ಸರ್ವಮಹಪಾದಾದಾನಿತ್ಯನುದಾತ್ರೆ8! ಉಶಂ- 
ತೀತ್ಯಸ್ಯ ನಿಘಾತೇ ಹಿ ಚ! ಪಾ. ೮-೧-೩೪ | ಇತಿ ಸೂಶ್ರೇಣ ಪ್ರತಿಸಿದ್ಧೇ ಸತಿ ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಸರಃ 1 ಹಿ 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ನಿಪಾತೆಸ್ವರಃ |! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ।| 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರವಾಯೂ...ಎಲೈ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೇ (ನಿಮಗಾಗಿ) | ಇಮೇ (ಸೋಮಾ) -- ಈ 
ಸೋಮರಸಗಳು | ಸುತಾಃ (ಹಿಂಡಿ ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ) ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ | ಪ್ರೆಯೋಭಿಃ.. ಅನ್ನವೇ 
(ಆಹಾರವೇ) ಮೊದಲಾದ ನಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ | ಉಸಪಾಗತೆಂ- ನನ್ಮು ಸನಿಖಾಪಕ್ಕೆ 
ಬನ್ನಿ | ಹಿ. ಏಕೆಂದರೆ | ಇಂಡೆವ8- ನಿಮಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | 
ಉಶಂತಿ--ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೆವೆ. 


(| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೇ, ಇಗ್ನೋ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಈಗತಾನೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಪಾನಯೋಗ್ಯ 
ವಾಗುನಂತೆ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಲ್ಪ ಟ್ವಿರುವವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿ. ಬರು 
ವಾಗ ನಮಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಆಹಾರಾದಿ ಪ್ರಿಯವಸ್ತುಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ಬನ್ನಿ. ಏಕೆಂದರೆ ನಾವು 
ಸಿದ್ಧಮಾಡಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ಸೋಮಶಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ನಿಮ್ಮ 
ಆಗಮನವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. 


Englisk Translation 
೧ Indra and Vayu, here are Soma-libations (poured out for you). Come 
with food for us. For, the sonma-drops are desiring You. 
ಟಂ 
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॥ ನಿಶೇಸನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಖಯಕ್ಕು ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹನೆಂಬ ಕ್ರತುವಿನಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಪ್ರರೋನುವಾಕ್ಯವಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸ 
ಲೃಡುವುಡೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರವಾಯು 
ಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬಿಗೆ ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವುದು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 
ವುದು ಬುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾ--ಇಂದ್ರವಾಯೂ, ಇಂದ್ರಾಗ್ಸ್ವ, ಅಗ್ಟೀಹೋಮ್ಕೌ 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮೆೌ, ಸೋಮಾರುದ್ರಾ, ಇಂದ್ರಾನಿಸ್ಲೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ, ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಅಥವಾ ನಕ್ತೋಸಾಸಾ 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಇಮೇ - ಈ (ಸೋಮಗಳು) ಎಂದರೆ ಈಗತಾನೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ ಸಂಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಸಾನಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸವು. ಸುತಾ8_-ಸುನೋತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಪು ಸೋಮ 
ಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಜಾಲರಿ (ವಂದರಿ) ಯಲ್ಲಿ ಸೋಸಿ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸೂಚಿಸು 
ವುದು. ಪ್ರೆಯೋಭಿ8-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಆಹಾರಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರು 
ವರು. ಈ ಶಬ್ದವು ಪ್ರೀ ಪ್ರೀಳಿನೇ-ಸ್ರಿಯನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು-ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ವಸ್ತುಗಳು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಭಾಸ್ಯಕಾರರೇ ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪ್ರಯಾಂಸಿ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಯೆಡ್ವಯೋ ನ ಸ್ವಸರಾಣ್ಯಚ್ಛಾ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಚ ನದೀನಾಂ ಚೆಕ್ರಮಂತೆ | (ಬು. ಸಂ, 
೨-೧೯-೨) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯವಸ್ತುಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡಿ 
ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹೆವಾದ ಆಹಾರವು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಂದವ&.. ವಿಧವಿಧವಾದ ಆತಿರದ್ರವ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೋಮರಸಗಳು. ಈ ಶಬ್ದವು ಉಸ್ಹೀ-ಕ್ಲೇದನೇ--ನೆನಯಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುನಿಠಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸೋಮರಸವು ದ್ರನರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ಲೇದನ ಎಂದರೆ ನೆನೆಯಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥನು. 
ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಂದುಶಬ್ದವನ್ನು ಉಗಯೋಗಿಸಿದೆ. ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಇಂದ್ರನಾಯೂ--ಎಂಬಕ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುವುದು. ಪ್ರೀಣಯೆಂತಿ ಭೋಕ್ತ್ಯನ್‌ 
ಇತಿ ತಿನ್ನುವವರಿಗೆ ನ್ರೀತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುವೆಂದು- ನಿಗ್ರ ಹಮಾಡಿದರೆ ಪ್ರೀಯಾಂಸಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ 
ವೆಂದರ್ಥ. ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಜಿಚ್ಚತ್ಯಯಾರ್ಥಕ ಪ್ರೀಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. 
೪-೬೨೮) ಎಲ್ಲಾ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಅಸುನ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಪ್ರೀ 
ಅಸ್‌. ಈಗ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥಧಾಶುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಿ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಾರ ಪ್ರೇ-ಆಸ್‌. ಐ 
ಜೋಂಯವಾಯಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಗೆ ಅಯ್‌ ಆದೇಶ ಪ್ರಯಸ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಶಿಶ್ಚರ 
(ಅದ್ಯುದಾತ್ತ) ಬರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಸ್‌ ಗೆ ಸೆಸೆಜುಹೋರುಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತ, ರುಗೆ ಹಶಿ ಚೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಕಾರಾದೇಶ, ಆದ್ಗು98 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. 
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ಅ.ಉ ಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಓ ಬರುವುದು. ಪ್ರಯೋಭಿಸ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸ್‌ ಗೆ ರುತ್ತೆನಿಸರ್ಗಗಳು. ಪ್ರಯೋಭಿಃ 
ಎಂದು ರೊಪ ವು ಆಗುವುದು. 


ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ರೋಣ್ಮದಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಇದರಿಂದ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ (ಲೋಪ) ಬಂದಮೇಲೆ ಅನುದಾತ್ರೋಸೆದೇಶವನತಿತನೋ 
ಶ್ಯಾದೀನಾಮನುನಾಸಿಕೆಲೋಪೋ ರುಲಿಕ್ಚಿ ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಈ ಧಾತುಗಳ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ 
ರುಲಾದಿಯಾಗಿ ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜೌತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗತಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು 
ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಬಾರದು. 


ಉನ್ಹೀ ಫ್ಲೇದನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಉನ್ಹೇರಿಚ್ಚಾದೇಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೨) ಉನ್ಟ್‌ ಧಾತುನಿನ 
ಮುಂದೆ ಉನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಮೊದಲನೆಯ ಅಕ್ಷರವಾದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇಶವೂ ಬರುವುದು, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಆದ್ಯಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಇನ್ನು ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯ 
ಯನು ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನತರ ಬರುನುದು. 


ಅನುದಾಶ್ರೆಂ ಸರ್ವಮಹಪಾದಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಯುಸ್ಮದೆಸ್ಮದೋಃ 
ಷಸ್ಮೀಚಿತಶುರ್ಥೀದ್ವಿತೀಯಾಸ್ಥಯೋ ರ್ವಾಂ ನಾನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೦) ಪದದ ಮುಂಜಿ ಇರುವವೂ, 
ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲಬೆ ಇರುವವೂ ಆದ ಷಷ್ತೀೀಚತುರ್ಥೀದ್ವಿತೀಯಾನಿಭಕ್ಕ್ಯಂತೆಗಳಾದ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಾಂ, ನೌ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವವು, ಅವು ಅನುದಾತ್ಮವೂ ಆಗುವವು. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯುಷ್ಮ ಚ್ಛ ಬ್ವದ್ದಿತೀಯಾದ್ದಿ ವಚನಾಂತವಾದ ಯುವಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಾಂ ಬಂದು ಅದು ಇದೇ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ SN 


ಉಶಂತಿ ಎಂಬುದು ತಿಜಂತವಾದ್ದರಿಂದ ತಿಜ್ಜಶಿ೫೩ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ ಅನುದಾತ್ರಕೆ ಕ್ರೈ ಹಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೂಡಿದ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಶಂತಿ ಹಿ ಎಂದು ಹಿಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಷೇಧೆ ಬಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರವೇ ಬರುವುದು. ಹಿ ಎಂಬುದು ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ನಿಷಾತಾ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಾಃ (ಹಿ. ಸೂ. ೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಶೆಃ ॥ 


ವಾಯವಿಂದ್ರೆ ಶ್ರ ಚೇತಥಃ ಸುತಾನಾಂ ವಾಜಿನೀವಸೂ | 
ಇವಾ Waid ದ್ರವತ್‌ ॥೫॥ 


a . ಹ 
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| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


I I | ತೆ 
ನಾಯೋ ಅತಿ | ಇಂದ್ರಃ | ಚ !ಚೇತಥಃ |! ಸುತಾನಾಂ | ವಾಜಿನೀನಸೂ 


I 
ಇತಿ ವಾಜಿನೀೀವಸೂ ॥ 


| 
ತೌ| ಆ| ಯಾತಂ | ಉಪ | ದ್ರನತ್‌ ॥೫॥ 


l ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ |[ 


ಅತ್ರೆ ಚೆಕಾರೇಣಾನ್ಯಃ ಸಮುಚ್ಹೀಯೆತೇ | ಸಂನಿಹಿತತ್ವಾಪ್ಹಾಯುರೇವ | ಹೇ ವಾಯೋ 
ತ್ವಮಿಂದ್ರೆಶ್ಚ ಯುವಾಮುಭೌ ಸುತಾನಾಮಭಿಷುತಾನ್ಸೋಮಾನ್‌ ಜೇತೆಢಃ | ಜಾನೀಥಃ | ಯದ್ವಾ ಅಭಿ- 
ಷುತಾನಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ವಿಶೇಷಮಿತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಕೀವೃಶ್‌ ಯುವಾಂ | ನಾಜಿನೀವಸೂ | ವಾಜಿ. 
ನೀಶಜ್ಞೋ ಯೆದ್ಯೆ ಪ್ರುಷೋನಾಮಸು ಪೆಕಿತೆಸ್ತೆ ಥಾಸ್ಯ ತ್ರಾಸಂಭವಾನ್ನ ಗೃಹ್ಯತೇ | ವಾಜೋಂನ್ಸಂ | 
ತದ್ಯಸ್ಯಾಂ ಹನಿಃಸೆಂತೆತಾವಸ್ತಿ ಸಾ ನಾಜಿನೀ | ತೆಸ್ಯಾಂ ವಸತೆ ಇತಿ ತೌ ವಾಜಿನೀನಸೂ | ಆಮಂತ್ರಿತೆ- 
ತ್ವಾಪನುದಾತ್ತೆ8 | ತೌ ತೆಥಾವಿಧೌ ಯುವಾಂ ಪ್ರವತ್ನ್ಸಿಪ್ರೆಮುಷೆ ಸನೋಸೆ ಆ ಯಾತೆಂ | ಆಗಚ್ಛೆಶಂ | 


ಸರು 
ಸಡ್ವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಳೇಷು ಶ್ರಿಸ್ರೆನಾಮಸು ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಮನ್ಸು ದ್ರವದಿತಿ ಸಶಿತಂ | ತೆತ್ರ ಫಿಟ್‌ ಸ್ಪರಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಹೇ) ನಾಯೋ.--ಎಲೈ ನಾಯುನೇ | (ತ್ವಂ) ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ--ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರೂ | 
ನಾಜಿನೀವಸೊ.._ ಹವಿರ್ಭಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಭೂತರಾದವರು | ( ಅಂತಹ 
ನೀವು) ಸುತಾನಾಂ-ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು (ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸನು ಪಾನಕ್ಕ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವು 
ದೆಂಬುದನ್ನು) ಚೇತೆಥಃ...ತಿಳಿದಿರುವಿರಿ! ತೌ. ಇಂತಹ ನೀವು | ಪ್ರೆವತ್‌- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಉಪ--ನಮ್ಮ 
ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ | ಆ ಯಾತೆಂ ಬನ್ನಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲ್ಛೆ ಅಂದ್ರವಾಯುಗಳೇ, ಹನಿರ್ಭಾಗವೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗವಾಗಿವುಳ್ಳ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ 
ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನನಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನೀವು ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವಿರಿ. ಈಗ ನಿಮ್ಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮ 
ರಸವು ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ:ದನ್ನು ನೀವು ತಿಳಿದೇ ಇರುವಿರಿ. ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ನೀವು 
ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಜಾಗ್ರೆತೆಯಾಗಿ ಬನ್ನ. 


English Translation 
0 Vayu and Indra dwellers in the sacrifices, You are aware of these 
Soma-libations. You both come hither quickly. 


ಅ.೧. ಅ, ೧. ವ. ೩. ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 689 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು |! 


ವಾಜಿನೀವಸೂ...ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕರು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ವಾಜಿನೀ ಶಬ್ದವು ಉಷಸ್ಸಿನ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥವು 
ಅಸಂಭವವಾದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಮತ್ತು ವಾಜವೆಂದಕೆ ಅ [ ( ಅನ್ನಂ ವೈ 
ವಾಜಃ ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಿರುವುದು) ತೆದ್ಯೆಸ್ಯಾಂ ಹನಿಸ್ಸಂತೆತಾವಸ್ತಿ ಸಾ ವಾಜಿನೀ- ಅಂತಹ ಹೆವಿಸ್ತರೂಪ 
ವಾದ ಅನ್ನವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಾಜಿನೀ- -ಯಜ್ಞನೆಂದು ಹೆಸರು. ತೆಸ್ಯಾಂ ವಸೆತೆ ಇತಿ... 
ತೌ ವಾಜಿನೀನಸೂ ಅಂತಹೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಎಂದು ಹೆಸರು- 
ಎಂದು ವಾಜಿನೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕರೆ. 


ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನದ ಗ್ರಂಥಕಾರರು ಈ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು..-ವಾಜಿ ಎಂದರೆ 
ಕುದುರೆ ಅಥವಾ ವೇಗವುಳ್ಳ ಕುದುರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ವಸೂ ಹೊಂದಿರುವವರು ಎಂದು. ಅಥವಾ ವಾಜಿ ಎಂದರೆ 
ಕುದುರೆ. ವಾಜಿನೀ-- ಕುದುರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು ಎಂದರೆ ರಥವು. ವಸೂ. ಎಂದರೆ ವಾಸಮಾಡು ಅಥವಾ 
ಇರು ಎಂದು ಒಟ್ಟಿರ್ಥವು. ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುವವರು ಎಂದಾದರಣ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಅಥವಾ 
ವಾಜಿರೀ ಎಂದರೆ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಯು, ವಸು. -ಎಂದರೆ ಐಶ್ವರ್ಯನ್ರು ಇವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರು. ಅಥವಾ 
ಕೊಡುವವರು ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ೮7೩೩೩021೧1೩ ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿಶನು ವಾಜಿನೀ 
ವಸೂ ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾನೆ. 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಾಜಿನೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಲವುಕಡೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುನರು. (ಖು.ಸಂ. ೨-೩೭-೫; 
೩-೪೨-೫ ; ೫-೭೪೨೬, ೭; ೮.೫.೨೦; ೮-೯-೪; ೮-೧೦-೫ ; ೮-೨೨-೬, ೧೪, ೧೮ ಇತ್ಯಾದಿ) ಕೆಲವುಕಡೆ 
ಯಾಗಕ್ರಿಯನೆಂದು (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೮; ೩-೪೨-೫ ; ೮-೫-೩, ೧೨; ೮-೮-೧೦ ; ೧೦-೯೬-೮ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಕೆಲವುಕಡೆ ಅನ್ನವತೀ ಎಂದು (ಖು. ಸಂ. ೩-೬-೧; ೬-೬೧೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ಕೆಲವುಕಡೆ ಬಲವತೀ ಎಂದು 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೧-೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ವಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಸಮಾಡುವವನು ಎಂದು (ಖು. ಸಂ. ೧-೨.೫) ಧನ, 
ಐಶ್ವರ್ಯವೆಂದು (ಖು. ಸಂ. ೩-೪೨-೫ ; ೫-೭೫-೩ ; ೮-೫-೩, ೧೨, ೨೦: ೮-೮-೧೦; ೮.೯.೪; ೮-೧೦-೫ ; 
೮-೨೨-೭, ೧೪, ೧೮; ೧೦-೪೦-೧೨ ; ೧೦-೯೬-೮ ಇತ್ಯಾದಿ) 


ವಸು ಎಂದರೆ ಧನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ೨೮ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟು (ನಿರುಕ್ತ) 
ವಿನಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೦) ಈ ನಸುಶಬ್ದವು ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು ನಸು ಎಂದು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಮಾಸಪದಗಳು 
ಖುಸ್ಸೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ವಸು ಎಂದರೆ ಧನವೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅರ್ಥವು. ಈ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ | 


ಶಜೀವಸೂ...ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೯.೫ ; ೭-೭೪-೧; ೮-೬೦-೧೨ 

ಸೂರ್ಯವನಸೊ--ಖು. ಸಂ. ೭-೬೮-೩ 

ನಿಭಾವಸು8- ಖು. ಸಂ. ೧-೪೪-೧೦; ೩-೨-೨; ೫-೨೫-೨, ೭; ೮-೪೩-೩೨, ೮-೪೪-೬, ೧೦, 
೨೪; ೮೨೯೩-೨೫ ; ೧೦೯೨-೧; ೧೦-೧೧೮-೪ ; ೧೦-೧೪೦- ೧ ಇತ್ಯಾದಿ. 
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MEET AAT STE: 





ನಿಶ್ಚಾವಸು8- ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೮೫-೨೨೧, ೨೨; ೧೦-೧೩೯-೪, ೫; 

ಮನಾವಸೂ--ಖು, ಸಂ. ೫-೭೪-೧ 

ನಿಶ್ಚಲಾವಸೂ-. ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೨-೧ 

ಸ್ವಾವಸು೩. ಖು. ಸಂ. ೫-೪೪-೭ 

ಶ್ಪಾವಸು£. ಯು. ಸಂ. ೭-೩೨-೧೪ 

ಯತಾವಸೂ. ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೧-೫ 

ಜೇನ್ಯಾವಸೂ. ಖು. ಸಂ. ೭-೭೪-೩; ೮-೩೮-೭ 

ದಿವಾವಸೂ-- ಖು. ಸಂ. ೮-೨೩೪-೧ 

ಧಿಯಾವಸು8-- ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೦ ; ೧೨೫೮೨೯ ; ೧-೬೦೫; ೧೬೩೯; ೧೬೪-೧೫; ೩-೩-೨; 


೩-೨೮-೧ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ವೃಷಣ್ವಿನಸೊಖ. ಸಂ. ೧-೧೧೧-೧; ೨-೪೧-೮; ೪-೫೦-೧೦; ೫-೭೪-೧; ೮-೫-೨೪ ; 
೮-೨೬-೧, ೨, ೫ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪುರೂನಸೂ-ಖು. ಸಂ. ೧-೪೭-೧೦; ೧-೮೧-೮; ೨-೧-೫ ; ೫-೩೬-೩ ; ೬-೨೨-೪ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಪ್ರಭೂವಸುಃ ಖಯ. ಸೆಂ. ೧-೫೭-೪ ; ೭-೨೨-೨; ೮-೪೫-೩೬; ೯-೨೯-೩ ; ೯-೩೫-೬ 


ನಿಭೂವಸು8--ಖು. ಸೆಂ. ೯-೭೨-೭; ೯-೮೬-೧೦ 
ಮಹಾವಸೂ-- ಖು. ಸಂ. ೭-೮೨-೨ 
ಪುನರ್ವಸೊ--ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೯-೧ 

ಅಘ ಣೇವಸೂಖು. ಸಂ. ೮-೬೦-೨೦ 
ಅಭರದ್ವಸುಂ ಯ. ಸಂ. ೫-೭೯-೩ 
ಅಕ್ಲಿತಾವಸು8. ಖು. ಸೆಂ. ೮-೪೯-೬ 
ಕೃತದ್ವಸೂ ಖು. ಸಂ. ೮-೩೧-೯ 
ಗೂರ್ತಾವಸು8--ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೨-೧ 
ಪ್ರತೆದ್ವೆಸೂ--ಖಯ. ಸಂ. ೮-೧೩-೨೭ 
ರದಾವಸೊ-- ಖು. ಸಂ. ೭-೩೨-೧೮ 
ನಿದದ್ವಸು8- ಯ. ಸಂ. ೧-೬-೬; ೩-೩೪-೧; ೫-೩೯-೧; ೮.೬೬-೧ 


ಶತೆದ್ವಸುಃ ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೧ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಈ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಸು ಎಂದರೆ ಧನನೆಂದರ್ಥವು. ಶತ ನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-ಳ- 


೨, ೩) ಅಮಾವಸು ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿಯೂ ಚಿತ್ರಾನಸು(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೪-೨೨) ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ 
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ವಸು ಶಬ್ದವು ವಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಅದರಂತೆ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 


ವಾಜಿನೀಶಬ್ದದಿಂದುಂಬಾದ ವಾಜಿನೀವತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. 
೧-೪೮, ಓ, ೧೬; ೧-೯೨-೧೩, ೧೫; ೭-೭೫-೫ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಿ. ಯಾಸ್ಟರು 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೨-೬) ಖು. ಸಂ. ೧೯೨-೧೩ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ವಾಜಿರೀವತಿ-- ಅನ್ನ ವತಿ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ವಾಜಿನೀ ಎಂದರೆ ಅನ್ನ ಎಂದು. ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೦ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 


ಮಾಡುವಾಗ (ನಿ. ೧೧-೨೬) ಅಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 


ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯರು ವಾಜಿನೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸಂತತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ ಸಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ತಮ್ಮ ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಜಿನೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಗಸಂತತಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವೆಂಕಟ 
ಮಾಧವರು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅನ್ನೇ ವಾಸೆಯಿತಾರೌ-- ನಾಜಿನೀವಸೂ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ವಾಜಿನೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ (೧) ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಆಹಾರ (೨) ಬಲ (೩) ವೇಗ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬಹುದು. ವಾಜಿ ಎಂದರೆ ಕುದುಕೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೆಲವರು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ರುವರು.  ರಾತ್‌(ಔಂth) ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ನಾಜಿನೀನಸೂ= Possessing quick horses ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವನು. ಈ ವಾಜಿನೀವಸುಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ವಾಗ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವು 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಈ ಪದನ್ರ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಸೋಮಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಅಥವಾ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ನಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೋಮಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವೂ ಅನ್ನಾದಿ ಆಹಾರಗಳೂ ಯಥೇಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದನೆಂದು ಊಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಕಾರಣಗಳಿವೆ. 


ಚೇತಥ&. (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) ತಿಳಿದಿರುವಿರಿ. ಪ್ರವತ್‌-.ಈ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೫-೩) ಕ್ಷಿಪ್ರ 
ವೇಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಇಸ್ಸತ್ತಾರು ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ವಾಜಿನೀವಸೂ. ಯದ್ಯಪಿ ಯಾಸ್ವರು ಉಷೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವಾಜಿನೀ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಿರುವರು. ಆದರೂ ಆ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ವಾಜಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ--ಅನ್ನವು ಈ ಹವಿಸ್ಸಂತತಿಯಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಅತೆ ಇನಿಶನೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೨-೧೧೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಾಜಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯನ್ನೇಭ್ಯೊೋ ಜೀಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾಪ್‌, ವಾಜಿನೀ 
ಎಂದಾಗುಕ್ತೆ. ನಂತರ ವಾಜಿನ್ಯಾಂ ವಸತಃ ಇತಿ ನಾಜಿನೀನಸೂ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಸಂಬೋಧನದ್ವಿನಚನಾಂತ. 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 
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ದ್ರವತ್‌-ಎಂಬುದನ್ನು ಕ್ರಿಪ್ರನಾಮಗಳಾದ ೨೬ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನು ಕ್ಲಿಪ್ರೆಂ ಮನ್ಸು ದ್ರವರ್ತ 


(ನಿರು. ೨-೧೫-೩) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಸಠಿಸಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಫಿಷೋಂತೆ ಉದಾತ್ತೆಃ 
(ಹಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 


ಇತಿ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟೃಕೇ ಸ್ರೆಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯೋ ವರ್ಗೆ8 


.॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ವಾಯವಿಂದ್ರಶ್ನ ೈ ಸುನ್ವತ ಆ ಯಾತಮುಸ ನಿಷ್ಠ ಹತಂ 
ಮಶ್ಚಿ ಬಿ ತ್ದಾ ಧಿಯಾ ನರಾ 1೬ | 


|| ಪಡಹಾಶಃ || 


ನಾಯೋ ಅತಿ | ಇಂದ್ರ | ಚ ಸುನೃತೂ|ಆ | ಯಾತಂ | ಉಪ ! ನಿಃಕ್ಸತೆಂ ॥ 


ಮಕ್ಸು | ತ್ಯಾ | ಧಿಯಾ | ನರಾ !೬॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ನಾಯೋ ಶೈಮಿಂದ್ರತ್ಹ ಸುನ್ನತಃ ಸೋಮಾಭಿಷನಂ ಕುರ್ನತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ನಿಷ್ಟೃ- 
ತೆಂ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಸಂಸ್ಕರ್ತಾರಂ ನಾ ಸೋಮಮುಶಹಾ ಯಾತೆಂ | ಆಗಚ್ಛೆತೆಂ | ನರಾ ಹೇನರೌ ಪುರುಷೌ 
ಸೌರುಸೇಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನೋಸೇಶೌ ಯುವಯೋರಾ ತೆಯೋಶ್ನ ಸತೋರ್ಧಿಯಾಮುನಾ ಕರ್ಮಣಾ 
ಮಸ್ತು ತ್ವರಯಾ ಸಂಸ್ಕಾರಃ ಸಂಪತ್ಸ್ಯ್ಯತೇ | ಇತ್ಲಾ ಸತ್ಯಂ! ನಾಯೋ ಇತ್ಯೆಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯೇತಿ ಷಾಸ್ಮಿಕ 
ಮಾದ್ಯೆದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಇಂದ್ರಶಬ್ದ ಖುಚ್ಛಿ 60ದೆ ಬೀ | ಉ. ೨-೨೮ | ರನ್ಪ್ರ್ರತ್ಯೆಯಾಂತತ್ಟೇನ ನಿಪಾ- 
ತಿತೋ ಇ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ | ಪಾ. ೬.೧-೧೯೭ 1 ಇತ್ಯಾಡ್ಕೆದಾತ್ತೆಃ | ಚೆಶಬ್ದಶ್ಲಾಡೆಯೋತನುದಾತ್ತಾಃ | 
ಫಿ. ೪-೧೬ | ಇತ್ಯೆನುದಾತ್ರೆಃ | ಸುನ್ವತೆ ಇತ್ಯೈತ್ರೆ ಶತುರನುಮೋ ನಡ್ಯೆಜಾದೀ | ಹಾ. ೬-೧-೧೭೩ | ಇತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | ನಿರಿತ್ಯೇಷೆ ಸಮಿತ್ಯೇತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ | ನಿ. ೧೨.೭ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಕೃತೆಶಬ್ದ 
ಆದಿಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೆರಿ ಕ್ಷ | ಹಾ. ೩೪-೭೧ | ಸೆಂಸ್ಟರ್ತುಂ ಪ್ರೆವೃತ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | EN ಚಃ | 
ಪಾ. ೨-೨-೧೮ | ಇತಿ ಸಮಾಸೇ:ವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಹಡೆಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರಕ್ಕೇ Mk ಧಾಥಘುಗ್ತಾ ಒಬಬಿತೆ- 
ಕಾಣಾಂ | ಪಾ. ೬-೨-೧೪೪ | ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ಗತಿರೆನೆಂತೆರಃ | ಸಾ. ೬.೨೪೯ | ಇತಿ ತು ನಿಸ ಉದಾ- 
ತ್ರತ್ಸಂ ನ ಭವತಿ | ತೆದ್ದಿ ಕರ್ಮಣಿ ಕೆ ಕ್ತೇ ನಿಹಿತಂ! ಸಾ. ೬-೨-೪೮ | ನಿಷ್ಕೆರೋತೀತಿ ನಿಷ್ಕ್ರೃದಿತಿ ಕ್ಲಿಬಂ- 
ತನ್ಯಾಖ್ಯಾನೇ ತು ಗತಿಕಾರಕೋಪಹದಾತ್ಮ್ಮೃತ್‌ | ಪಾ. ೬-೨-೧೩೯ | ಇಕ್ಕೆ ಕಾರ ಉದಾತ್ರಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | 
ಧಿಯಾ | ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ಕೈತೀಯಾದಿಃ | ಪಾ. ೬೧-೧೬೮ | ಇತಿ ನಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ | ನರಾ! ಸುಪಾಂ 


ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಚಬೋಧನಾದ್ವಿವಚನಸ್ಯ ಡಾದೇಶಃ | ಸೆದಾತ್ಸೆರತ್ವಾದಾಮುಂತ್ರಿತೆಸ್ಕೇತ್ಯಾಸ್ಟೈನಿ ಕೊ 
ನಿಘಾತಃ || | 
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ಮಿತ್ರಂ ಹುವ ಇತಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ತೈ ಚೋ ಗನಾಮಯನ ಅರಂಭೆಚೇಯೇ ಚಿತುರ್ನಿಂ- 
ಶೇ€ಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ತತ್ರೈವಾಭಿಸ್ಲೆನ ಸಡಹೇಇಪಿ ನಿನಯುಕ್ತಃ | 
ತಥಾ ಚಾಶ್ಚಲಾಯನೇನ ಚತುರ್ನಿಂಶೇ ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟೇತ್ಯಾದಿಖಂಡೇ ಮಿತ್ರಂ ವಯೆಂ ಹನಾಮಹೇ 
ಮಿತ್ರಂ ಹುವೇ ಪೂತದೆಶ್ಸಂ | ಆ. ೩.೨ | ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತಥಾಹಾಭಿಸ್ಣೆ ನಸ ಷ್ಮಾ ,ಹಾನೀತಿ ಖಂಡೇ 
ಪರಶಿಶಿಷ್ಟಾನಾವಾಹಾನುದ್ದೃತ್ಯೆ ಮಿತ್ರಂ ನಯೆಂ ಹನಾಮಣೇ ಮಿತ್ರೆಂ ಹುನೇ ಪೂತೆ ದೆಕ್ಸಂ 1 
ಆ.೭ಒ-೫1ಇತಿಚಿಗ 


|| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಹೇ) ವಾಯೋ-ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ-ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ಸುನ್ವತೆಃ- 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರುವ ಯಜಮಾನನ | ನಿಷ್ಕೃತೆಂ-ಸಂಸ್ಥಾ ಇದಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮ 
ವನ್ನು (ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ), ಅಥವಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಸಮಾ 
ಪಕ್ಕೆ | ಆ ಯಾತಂ-ಬನ್ಸಿ | (ಹೇ) ನರಾ-ಸೌರುಷಾದಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುಕ್ತರಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೇ | 
(ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನದಿಂದ) ಧಿಯಾ-ಈ ಕರ್ಮದಿಂದ |! ಮಕ್ಸು- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ (ಸಂಸ್ಪಾರವುಂಬಾಗುವುದು) | 
ಇತ್ಮಾ-ಇದು ಸತ್ಯನ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳ್ಳೊ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಂಸ್ಥಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ದವಾದ ಸೋಮವನ್ನು 
ನಿಮಗಾಗಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿ. ಎಲ್ಫೆ ಪುರುಷರ ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನದಿಂದ 
ಈ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವು ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದಕೆ ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಸಾಂಗವಾದಂತಾಗುವುದು. 
ನೀವು ಬಂದು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಯಥೋಕ್ತವಾಗಿ ನಡೆದಂತಾಗಿ ಸಮಾಶ್ತಿಗೊಳ್ಳುವುದು. 
ಇದು ಸತ್ಯವು. 


English T'ranslahin. 


0 Indra and you Vayu also, 00110 quickly to (drink) the Soma 
(prepared and purified by the) of Yajamana or sacrificer. Thus your coming 
will help to complete the rite of the sacrifice. 


ನಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು 


ನಿಷ್ಕೃತಂ-ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕ್ರೃತೆಂ ನಂದರೆ ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದು, ಶುದ್ಧಿ 
ಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನಕಾರರು ಇದಕ್ಕೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಸೋಮನೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು. 01470: ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಮಸೆಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದೂ, ಡ೩65man ಪಂಡಿತನು 
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ನಿಶ್ಚಿತವಾದ ಅಥವಾ ಗೊತ್ತಾದಸ್ಥ ಳನೆಂದೊ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ನಿಷ್ಕೃತೆಂದ ನಿಶ್ಶೇಷೇಣ ಸಂಪಾದಿತಂ 
ಎಂದು ಇದರೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವು. ಉತೆ ತೈಂ ಚೆಮಸೆಂ ನವಂ ತ್ವಷ್ಟುರ್ದೇವಸ್ಯ ನಿಷ್ಟ್ರೃತೆಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೨೦-೬) ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅರ್ಥವು ಇರುವುದು. ಮತ್ತೂ 1 


(1) ರಥೋ ಹ ವಾಂ ಭೊರಿ ವರ್ಸಃ ಕರಿಕ್ರತ್ಸುತಾವತೋ ನಿಷ್ಟೃತಮಾಗಮಿಷ್ಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೮-೯) 
(2) ಸೋಮೋ ಜಿಗಾತಿ ಗಾತುವಿದ್ದೇವಾನಾಮೇತಿ ನಿಸ್ಟೃತೆಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೬೨-೧೩) 
(3) ಬಳಿತ್ಥಾ ದೇನ ನಿಷ್ಶೃತೆಮಾದಿತ್ಯಾ ಯೆಜತೆಂ ಬೃಹತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೬೭-೧) 
(4) ಇಂದ್ರ ದೃಹೈಸ್ವ ಸೊರಸಿ ಭದ್ರಾ ಕ ಏತಿ ನಿಷ್ಕೃತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೮೦-೭) 
(5) ವಾಯೋರಿಂದ್ರೆಸ್ಕ ನಿಷ್ಕೃತೆಂ | (ಯ. ಸಂ. ೯-೧೩-೧). 
(6) ಉಕ್ಸಾಾ ಮಿಮಾತಿ ಸತಿ ಯೆಂತಿ ಥೇನನೋ ದೇವಸ್ಯೆ ದೇನೀರುಸೆ 
ಯಂತಿ ನಿಷ್ಕೃಶೆಂ | (ಖು. ಸಂ. ೯-೬೯-೪) 
(7) ಕನಿಕ್ರೆದಪ್ಚೈಷಾ ಹರಿರಿಂದ್ರಸ್ಯಾಭ್ಯೇತಿ ನಿಷ್ಕೃತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೦೧-೧೬) 
ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೃಶೆಂ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವು (ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು) ನಡೆಯುವ ಒಂದು ಗೊತ್ತಾದ ಸ್ಥಳ 


(The ೫ ೫. place where the work of sacrifice 18 performed) ಅಥವಾ ಕ್‌ ಪ್ರವಾದ 
ಒಂದು ಸ್ಪಳೆ ಎಂದರ್ಥಪು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. | 


ಇತ್ಸಾ-ಭಾಷ್ಯಕಾರೆರು ಇದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು-ಅಮುತೆ 
ಇತಿ ಅಸ್ಯಾರ್ಥಃ | ಇತ್ಲಾಮತೋನ್ತ | ಶ್ಪತ್ಸ್ಪೆಸ್ಮಾತ್ಸ್ಸಾ ನಾತ್‌-ಎಂದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದ, ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಎಂದೂ, ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಇತ್ಯ್ಮಾ-ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಧಿಯಾ-ಅಮುನಾ ಕರ್ಮಣಾ-ಈ ಕರ್ಮದಿಂದ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಘಂಟುವಿನಂತೆ (ನಿ. ೨-೧-೨೧) 
ಧಿಃ8-ಕರ್ಮಮಾಡು, ಯಜ್ಞ ಮಾಡು ಎಂಬದಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು-ಈ ನಮ 
ಮನಃಪೊರ್ವಕವಾದ ಸ್ತೊ ತ್ರ ದಿಂದ ಎಂದೂ, (181019: ಪಂಡಿತನು-ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿ ಸುವಂತೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿ ಮತ್ತು ಮಾಧವರು ಧಿಯಾ-ಈ ಕರ್ಮದಿಂದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ನಿಘೆಂಟುನಿನಂತೆ (ನಿ. ೩೯-೭) ಧಿಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬಶಬ್ಬದ ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದವು. ಆದರೆ ಈ 
ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯಾದ ಮಧುಚ್ಛಂದನೇ ಮೊದಲಾದವರು ಪ್ರಕೃತ 
ಸಂಧರ್ಭಡಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರವಾಯು 
ಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಧಿಯಾ-ಎಂದರೆ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಈ ಕರ್ಮದಿಂದ, ಅಥವಾ 
ಈ ಕರ್ಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಮುಂದಿನ ತೃಚವಾದ ಮಿತ್ರಂ ಹುವೇ 
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ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೭,೮, ೯ ನೆಯ ಬುಕ್ಳುಗಳು ಮಿತ್ರಾವರುಣ 
ರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುನನು. ಗವಾಮಯನವೆಂಬ ಸತ್ರಯಾಗದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ದಿಕದ 
ಪ್ರಾತಸ್ಪ್ಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಈ ಹಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವು. ಮತ್ತು 
ಅಭಿಪ್ಲನಷಡಹನೆಂಬ ಆರುದಿನಗಳ ಪರ್ಯಂತ ಮಾಡುವ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದಕ್ಕೆ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದು.  ಆಶ್ವಲಾಯೆನರು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟೆ-ಎಂಬ ಇನ್ಪತ್ತನಾಲ್ಮನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಂ 
ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ ಮುತ್ತು ಮಿತ್ರಂ ಹುನೇ ಪೂತದೆಕ್ಷಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಅಶ್ವ. 
ಸೂ. ೭-೨ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಭಿಫ್ಲವ ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಣ್ಯ ಯಾಗಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಹೇಳುವ ಖಂಡ 
ದಲ್ಲಿ ಸಹೆ (ಅಶ್ವ. ಸೂ. ೭-೫) ಈ ಎರಡು ಬುಕ್ಳುಗಳ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ವಾಯೋ. ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರವಜ್ರವಿಪ್ರೆಕುಬ್ರಚುಬ್ರಶ್ರುರಖುರಭದ್ರೋಗ್ರೆ ಭೇರಭೇಲಶುಕ್ರೆ ಶುಕ್ಲ ನಸ್ರ್ರೇರ- 
ಮಾಲಾ8 (ಉ. ಸೊ. ೨-೧೮೬) ಈ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತು ಶಬ್ದಗಳು ರನ್ನಂವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡು 
ವವು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಶಬ್ದವು ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸೆಲ್ಸಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ರನ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಗುಣಾಭಾವನನ್ನು ನಿಪಾತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರನ್ನು ಸಿತ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಇಗಸ್ತಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ ಬರುವುದು. 


ಚಾದಯೋನುದಾತ್ತಾ8 (ಫಿ. ಸೂ. ೮೪) ಜಾದಿಗಣಪಠಿತಶಬ್ದಗಳು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವವು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೆ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ರವು. 


ಸುನ್ವತೆ8 ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು 
ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 


ನಿಷ್ಕೃತಂ ಇಲ್ಲಿ ನಿರಿತ್ಯೇಷಸಮಿತ್ಯೇತೆಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ (ನಿರು. ೧೨-೭) ಸಂ ಎಂಬುದರೆ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಸ್‌ ಬರುವುದು, ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃಶಂ ಶಬ್ದದ ಸಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಸ್‌ 
ಬರುವುದು. ಆದಿಕೆರ್ಮಣಿ ಕ್ಷೈಃ ಕರ್ತೆರಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೧) ಆದಿಕೆರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ ವಕ್ತನ್ಯಾ, 
ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿದ್ದು ಆರಂಭಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ಷೈ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದೆಂದು ವಾರ್ತಿಕ 
ವಿಹಿತ ಕ್ರ ಪ್ರಶ್ಯಯವು ಕರ್ತೃರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ನಿಷ್ಕೃಶಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡಲು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ನಿಸ್‌..ಕೃತ ಪದಗಳಿಗೆ ಕುಗತಿಪ್ರಾದಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಕುಶಬ್ದ, ಗತಿ 
ಸಂಜ್ಯ ಕಶಬ್ದ, ಪ್ರಾದಿಗಳು ಇವು ಸಮರ್ಥಸುಬಂತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವವು 5255 
ಸಮಾಸ ಬಂದಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ತತ್ಪುರುಷೇ ಶುಲ್ಯಾರ್ಥ.... (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಇತ್ಯಾದಿಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿಸ್ಸೆಂಬ ಅವ್ಯಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಥಾಫಫಘಇು್‌ಕ್ತ್ರಾಜಬಿತ್ರೆ ಕಾಣಾಂ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಥ, ಅಥ್ಯ ಫಳ ಕ್ರ, ಅಜ್‌, ಅಪ್‌, ಇತ್ರ, ಕ ಇವುಗಳು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಗತಿ- 


ಕಾರಕ-ಅಥವಾ ಉಸಸದಗಳ ಮುಂದೆ ಇದ್ದರೆ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸ್‌ ಎಂಬ ಗತಿಯೆ 
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ಮುಂದಿರುವ ಕ್ತ ವನ್ನು ಕೊನೆಯೆಲ್ಲುಳ್ಳ ಕೃತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಕರ್ತ್ರರ್ಥಕವಾದ್ದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಕ್ತಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಗೆತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಸ್ಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತವು (ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಪು) ಏರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಷ್ಠರೋತೀತಿ ನಿಷ್ಠೃತ್‌ ಹೀಗೆ ಕ್ಲಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತನಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದರೆ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್ಮೃತ್‌ (ಷಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಖುಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಧಿಯಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೈತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ರ. ನರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಸಂಬೋಧೆನದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌- 
(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧.೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾ ಆದೇಶ ಬಂದು ನಂತರ ನರಶಬ್ದದ ಅಕಾರ ಡಾನಿನ ಡಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಲೋಪ ಚಂದಕೆ ನೆರಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಧಿಯಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ | 


| | I 
ಮಿತ್ರಂ ಹುವೇ ಪೂತದಕ್ತಂ ವರುಣಂ ಚ ರಿಶಾದಸಂ । 


| I 
ಧಿಯಂ ಫೃತಾಚೀಂ ಸಾಧಂತಾ ॥೭॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಮಿತ್ರಂ | ಹುವೇ | ಪೂತಃದಕ್ಷಂ | ವರುಣಂ | ಚ | ರಿಶಾದಸಂ ॥ 


| | | 
ಧಿಯಂ | ಫಘೃತಾಚೀಂ | ಸಾಧಂತಾ ॥ ೭॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಹಮಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣಿ ಹೆನಿಸ್ಪ್ರ್ರದಾನಾಯೆ ಪೂತೆಡೆಕ್ಸಂ ಹೆವಿತ್ರ ಬಲಂ ಮಿತ್ರೆಂ ಹುವೇ ! ತೆಥಾ 
ರಿಶಾದಸೆಂ ರಿಶಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಮಡೆಸಮತ್ತಾರಂ ವರುಣಂ ಚೆ ಹುನೇ | ಆಹ್ವೆಯಾಮಿ | ಕೀಪೃಶ್‌ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಫೃತೆಮುದಕಮಂಚಿತಿ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರಾಪೆಯತಿ ಯಾ ಧೀರ್ವರ್ಷಣಕರ್ಮ ತಾಂ ಫ್ರತಾ- 
ಚೀಂ ಧಿಯಂ ಸಾಧಂತಾ ಸಾಥಯೆಂತೌ ಕುರ್ವಂತೌ ಮಿತ್ರಶಬ್ದಃ ಪುಂಲ್ಲಿಂಗಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಟರೇಣಾಂತೋ- 
ದಾತ್ಮಃ |! ಹುವ ಇತಿ ಹ್ವಯೆತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಳಿ ಸತಿ ಹ್ಹಃ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ | 
ಹಾ. ೬-೧-೩೨ | ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣ ಉವಜಾದೇಶಃ | ತಿಜ್ಜಿತಿಜ 


ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಪೂಶಶಬ್ದಃ ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಪೆಕೃ ೩ 
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ಸ್ವರತ್ವೆಂ | ವರುಣಶಬ್ದಃ ಕ್ವವೃದಾರಿಭ್ಯ ಉನನ್‌ | ಉ. ೩-೫೩ | ಇತ್ಯುನನ್ಬ್ರತ್ಯಯೊಾಂಶೋ ನಿತ್ತ್ಯಾಡಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸಂತೀತಿ ರಿಶಾಃ ಶಶ್ರೆವಃ ! ಇಗುಸೆಧಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರೂ ಕೆ! ಪಾ. ೩-೧-೧೩೫ | 
ಇತಿ ಕೊ | ಪ್ರೆಶತ್ಯೆಯಸ್ಪರೇಣೋದಾತ್ತೆ8 | ತಾನತ್ತೀತಿ ದಿಶಾದಾಃ! ತಂ | ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸಸುನ್‌ | 
ಉ. ೪-೧೮೮ | ಇತ್ಯೆಸುನ್ಬ್ರತ್ಯಯೇ ನಿಶ್ಸ್ವರೇಣೋತ್ತರಸೆದೆಮಾಷ್ಯುದಾತ್ತಂ | ಸೈಡುತ್ತೆರಸೆಪಸ್ರಳ್ಳ ತಿ- 
ಸ್ವರೇಣ ಸ ಏನಾವಶಿಷ್ಯತೇ | ಶೇಷನಿಘಾಶೇ ಸತ್ಯೇಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರ್ತೆ8 | ಪಾ. ೮-೨-೫ | 
ಇತಿ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥೊೋ*ಪ್ಯದಾತ್ಮ ಏವ | ಧೀರಿತ್ಯೆಸ ಇತ್ಯಾದಿಸಡ್ತಿಂಶತೌ ಕರ್ಮನಾಮಸು ಪೆಕಿತೇ | 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕೆಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆಃ ಫೃತೆಮಂಚಿತೀತಿ ಫೃತಾಜೀ | ಯತ್ತಿಗ್ಗಧೃಗಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೩-೨- 
೫೯ | ಕ್ಲಿನ್ಶನಿದಿತಾಂ | ಹಾ. ೬-೪-೨೪ | ಇತಿ ನಕಾರಲೋಪಃ |  ಅಂಚೆತೇಶ್ಲೋಸೆಸೆಂಖ್ಯಾನಂ | 
ಪಾ. ೪-೧-೬೨ | ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಯಚೆಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೩೮ |! ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪೇ ಚೌ | ಪಾ. ೬-೩-೧೩೮ | 
ಇತಿ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಫೃತಶಜ್ದೋ ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಯಾನಿಸಂತೆಸ್ಯನತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಫೃತಾದೀನಾಂ 
ಚೆ | ಫಿ.೧-೨೨ | ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ಸಮಾಸಸ್ಕೇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆಸ್ಕಾಪೆವಾಡೆಕೆಂ ತೆಶ್ತುರುಸೇ ತುಲ್ಯಾ- 
ರ್ಥೇತಿ ಪೂರ್ವಸೆಡಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾದಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೇಣೋ- 
ದಾತ್ರಸ್ಯೆ ಧಾಶ್ವಕಾರಸ್ಯ ಲೋಷೇ ಸೆತ್ಯೆನುದಾತ್ತೆಸ್ಥ ಚೆ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪೆಃ | ಹಾ. ೬೧-೧೬೧ | 
ಇತಿ ಜೀಹೆ ಉದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಚೌ | ಪಾ. ೬.೧.೨೨೨ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪೆದಾಂಶೋದಾತ್ರೆತ್ತಂ | 
ಸಾಧಂತಾ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದಾನಿತ್ಯೈಸ್ಮಾದಂತೆರ್ಭಾನಿತೆಣ್ಯ ರ್ಭಾಲ್ಲಟೆಃ ಶತ್ರಾದೇಶೇ | ಹಾ. ೩-೨-೧೨೪ - 
ಶ್ಲುಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ಅದುಪೆದೇಶತ್ವಾದುಪರಿ ಶತೃಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಯ ಲಸಾರ್ನ್ವಧಾತುಕಾ- 
ನುದಾತ್ಲೆತ್ವಂ | ದ್ವಿತೀಯಾದ್ದಿವಚೆನಸ್ಕ ಶಪಶ್ಚಾನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಸಿತಾನಿತ್ಯನುದಾತ್ರೆತ್ಸೇ  ಧಾತೋರಿತಿ 
ಧಾತುಸ್ವೆರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಾದೇಶ॥ ॥| 


ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಕರ್ಮಣಿ ಹನಿಪ್ರದಾನಾಯ-ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) 
ಪೂತದೆಕ್ಷಂ-ನವಿತ್ರವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ ಅತಿಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ಮಿತ್ರಂ-ಮಿತ್ರೆ 
ನನ್ನೂ | ರಿಶಾಡಸೆಂ-ರಿಶ-ಶತ್ರುಗಳ, ಅದಸಂ-ಭಕ್ಷಕನಾದ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನುಂಗುವ, ಶತ್ರುಸಂಹಾರ 
ಕನಾದ | ವರುಣಂ-ವರುಣನನ್ನೂ | ಹುವೇ-ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವೆನು (ಕರೆಯುವೆನು) | ( ಮಿತ್ರಾವರುಣರು) 
ಫೃತಾಚೀಂ-ಉದಕವನ್ನು ವರ್ಷಣಮಾಡುವ (ಮಳೆಕರೆಯುವ) | ಧಿಯೆಂ-ಕರ್ಮವನ್ನು | ಸಾಧಂತಾ- 
ನೆರವೇರಿಸುವವರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹನಿಃಸಪ್ರದಾನಕ್ತಾಗಿ|ಆ ಹ್ವಾನಮಾಡುನೆನು. 
ಇವರಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಅತಿಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯು. ಇವನ ಬಲಕ್ಕೆ ಎಣೆಯಿಲ್ಲ. ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯು : ವರುಣನು 
ಶತ್ರುವಿಧ್ವಂಸಕನು. ಮತ್ತು ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ವರು. ಇಂತಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಃಪ್ರದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವೆನು. 
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English Translation 


I invoke Mitra ‘of pure strength, and Varuna the devourer of foes; 
the joint accomplishers of the act of bestowing water (on the earth) 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪೂತೆದಸ್ಸಂ-ಪೂತ= ಶುದ್ಧ (20760), ದಕ್ಷಣ ಬಲ (51000) ಇದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥ. ದಕ್ಷಶಬ್ದವು ಬಲನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಗದಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ಕ್ಷ ೦ ವಷ ೨ ಇ ಶ್ರ [oe] 
ವಾಗಿದೆ (ನಿಘಂಟು ೨-೯) ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಘೆಂಟುನಿನ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವ ಕೆಲವು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೆರಿಸಲಾಗಿಡೆ 
(1) ಜಜ್ಞಾನಾ ಪೂತೆದಕ್ಸಸಾ (ಬ. ಸಂ. ೧-೨೩-೪) 
(2) ಅಬುನ್ಸೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ವನಸ್ಕೋರ್ಧ್ವಂ ಸ್ತೂಪಂ ದೆಡತೇ ಪೂಶದಕ್ಷಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೭) 
(3) ಮಯೋ ದಧೇ ಮೇಧಿರಃ ಸೂತೆಪಕ್ಷೋ ದಿನಃ ಸುಬಂದುರ್ಜನುಷಾ ಸೈಧಿವ್ಯಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೧-೩) 
(4) ಅರ್ಚಂತಿ ತ್ಥಾ ಮರುತೆಃ ಪೂತೆದಕ್ಸಾಸ್ತ್ರಮೇಷಾಮೃಷಿರಿಂದ್ರಾಸಿ ಧೀರಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೨೯-೧) 
(5) ನಿ ಕೇಶುನಾ ಜನಾನಾಂ ಚಿಕೇಥೇ ಪೂತೆದೆಕ್ಸಸಾ || 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೬-೪) 
(6) ಯತಸ್ಯ ವೋ ರಥೈಃ ಪೂತೆದಕ್ಸಾನೃತೆಸ್ಯ ಸಸ್ತ್ಯಸದೋ ಅದಬ್ಬಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೧-೯) 
(7) ಪ್ರತಿ ನಾಂ ಸೂರ ಉದಿತೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮೈರ್ಮಿಶ್ರಂ ಹುನೇ ವರುಣಂ ಪೂತೆದಸ್ಷಂ || 
(ಖು. ಸೆಂ. ೭-೬೫-೧) 
(8)  ಯತಾವಾನಾ ಸೆಮ್ರಾಜಾ ಸೊತೆಚಕ್ಷಸಾ | (ಖು. ಸಂ. ೮-೨೩-೩೦) 
(೨)  ಯತಾವಾನಾ ಯಜಸೇ ಪೂತದೆಕ್ಷಸಾ | (ಖು. ಸಂ. ೮-೨೫-೧) 
(10) ಅರ್ಷಂತಿ ಪೂತೆದಕ್ಸಸಃ (ಖು. ಸಂ. ೮-೯೪-೭) 
(11) ತ್ಯಾನ್ಸು ಸೊತೆದಕ್ಷಸೋ ದಿವೋ ಪೋ ಮರುತೋ ಹುವೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೯೪-೧೦) 
(12) ಇಂದ್ರೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣಃ ಸಂ ಚಿ8ಿತ್ರಿಕೇನಥೋ ಭಗಃ ಸವಿತಾ ಸ್ಫೂತೆಡೆನ್ಲಸಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೨-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರ ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ಸೂತೆದನ್ಷಃ ಎಂದರೆ ಶುದ್ದವಾದ ಬಲ, 
ಶಕ್ತಿ, ಸಾಮರ್ಥ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರಿ. ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸೆಂಡೊ 


ಪದ ಎ.ಇ ಎ! ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 699 


Geldner ಪಂಡಿತನು ಉದ್ದೇಶವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಭಾಃ ಾಷ್ಯಕಾರರು ಫಿಫೆಂಟುವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ 
(ನಿ. ೨-೯) ಹೇಳಿರುವ ಬಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ರಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೭-೧) ದಸ್ತಶ್ಚ ಮೇ ಬಲಂ ಚೆ ಮೇ ಎಂದಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮಹೀಥಧರರೆಂಬು 
ವರು ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ದೆಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾ ನನೇಂದ್ರಿಯ ಕೌಶಲ್ಯವೆಂದೂ ಬಲಂ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮೆೇಂ 
ದ್ರಿಯಕೌಶಲ್ಯವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ದಕ್ಷಕಬ್ಬನು ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಬಲಶಬ್ದವು ದೇಹಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದಕ್ಷಶಬ್ದನು, 


(1) ದಕ್ಷಂ ದಧಾಶೇ ಅಪಸೆಂ || (ಖು. ಸಂ. ೧.೨.೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಒಂದು ಕೆಲಸಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಅಥವಾ ಪ್ರಾನೀಣತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತು 
(2) ದೆಶ್ಷಂ ದಧಾಸಿ ಜೀವಸೇ | (ಯು. ಸಂ. ೧೯೧-ಖ) 
ತಂ ದಕ್ಷಃ ಸಚತೇ ಕವಿಃ | (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೧೪) 
ದ್ಯುಮತ್ತಮಂ ದಸ್ತಂ ಧೇಹ್ಯಸ್ಮೇ ಸೇಧಾ ಜನಾನಾಂ ಸೂರ್ವಿೀರರಾಶೀಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೪-೯) 
ಯ ಇಂದ್ರೋ ಹರಿವಾನ್ನ ದೆಭಂತಿ ತೆಂ ರಿಪೋ ದೆಕ್ಷಂ ದಧಾತಿ ಸೋಮಿನಿ || 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೨-೧೨) 


ಪ್ರೆ ವಕ್ಸಾಯ ಪ್ರಚೇತೆಸಾ (ಖು. ಸಂ. ೮-೯-೨೦) 


ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬುದ್ದಿಶಕ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ದಕ್ಷ 
ಶಬ್ದವು ಮನಸ್ಸಿನ ಉದ್ದೇಶ ಅಥವಾ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನೂ, ಕ್ರತುಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂದರೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವವು. ಉದಾ. 


ಭದ್ರಂ ನೋ ಅಪಿ ವಾತಯ ಮನೋ ದಕ್ಷಮುತ ಕ್ರತುಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೫-೧) 
ಆ ತೆ ಏತು ಮನಃ ಪುನಃ ಕ್ರತ್ವೇ ದಕ್ಸಾಯ ಜೀವಸೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೭-೪) 
ಸ್ವೇನ ಕ್ರತುನಾ ಸಂ ವದೇಶತೆ ಶ್ರೇಯಾಂಸಂ ದೆಶ್ಲಂ ಮನಸಾ ಜಗೃಭ್ಯಾತ್‌ | 


(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೩೧-೨) 
ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ ಸುಕ್ರೆತುರ್ಭೂಸ್ತಂ ದೆಕ್ಸೈಃ ಸುದಕ್ಷೋ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೯೧-೨) 
ಆ ನೋ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ತೆಕ್ಷತೆ ಯಭುನುಡ್ಡೆಯೆಃ ಕ್ರತ್ವೇ ಪಕ್ಲಾಯ ಸುಸ್ರೆಜಾವತೀ 
ಮಿಷಂ॥ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೧-೨) 


ಅಧಾ ಹೃಸ್ಸೇ ಕ್ರ ಶೋರ್ಭದ್ರಸ್ಯ ದಸ್ಪಸ್ಯ ಸಾಧೋಃ [| 
(ಭು. ಸೆಂ. ೪-೧೦-೨) 
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ಗಗ ಆಗಿದ ಗಗ ದಾರಾ ಗಾರ ಗಿ ರಿಗ RTS AE Ee 
PS ಟಗ ಗಬಗಆಗಿಾಗಕರಾರಾರಿ ತರಾ ಹವಗಕಗ ಕಾಟಾ ಕಾರಗಿ ಾರಿದ ಮ ಇ ಬಃ ಪ 











ಪ್ರೆ ನಃ ಸುತಾಸೋ ಹೆರಯೆಂತೆ ಪೂರ್ಣಾಃ ಕೃತ್ತೇ ದೆಕ್ಟಾಯ ಹರ್ಷೆಯಂತೆ 
ಪೀತಾಃ | (ಖು. ಸಂ. ೪-೩೭-೨) 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅದ್ಬುಶೆ ಕೃತ್ಥಾ ದೆಕ್ಷಸ್ಯ ಮಂಹನಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೧೦-೨) 


ಪ್ರ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೫-೪೩-೫: ೬೧೬೭ ೭-೮೬-೬; ಲೆ.೪೨-೩; ೮-೪೮-೮; 
೮-೬೮-೪ ; ೯-೪-೩; ೯-೧೬-೨; ೧೦-೯೨-೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥಗಳು ಸೂಚಿತ 
ವಾಗಿರುವವು. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪೂತದಕ್ಷವೆಂದರೆ ಶುದ್ಧವಾದ ಮನಸ್ಸಿನ ಸಂಕಲ್ಪ ಅಥವಾ ಉದ್ದೇಶ 
ವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. | 


ರಿಶಾಡೆಸಃ-ಯಾಸ್ವರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೬-೧೪) ರಿಶಾದಸಃ-ಕೇಶಯೆದಾರಿಣಃ ಅಥವಾ ರೇಶಯ- 
ದಾಸಿನ$ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗ ಎಂಬುವರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ರೇಶಯದಾಸಿನ£ಯೋ 
ಹಿ ರೇಶಯೆತಿ ಹಿಂಸಾನಾನ್‌ ಭವತಿ ತಸ್ಮೈ ತ ಆಯುಧಾನ್ಯಸ್ಯಂತಿ-ಆಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವನನು, 
ಹಿಂಸೆಮಾಡುನವನು ಎಂದು. ರೇಶಯೆದಾರಿಣ8-ರೇಶಯೆಕ್ತೆಂ ಹಿಂಸೆಂತೆಂ ದಾರಯಂತೀಶತ್ಯರ್ಥಃ ಹಿಂಸೆ 
ಮಾಡುವವನನ್ನು ಸೀಳುವವನು, ನಾಶಸಡಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ದೇನರಾಜಯಜ್ಹನು ನಿಫಘಿಂಟುವಿನಲ್ಲಿ (೪-೩-೫೩) ರಿಶ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುನು ರಿಶ್‌-ಹಿಂಸಾಯಾಂ 
ಜಂಸೆಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುಡೆಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ರಿಶಾದಶ8-ರಿಶತಾಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಾ ಅಸಿತಾರಃ ಕ್ಷೇಪ್ತಾರಃ ನಾಶಯಿತಾರಃ ಎಂದರೆ ಏಂಸೆಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಮಹೀಧೆರಕೆಂಬ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು-ರಿಶಾದಸಃ ರಿಶತೈ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ರಿಶಂ ವೈರಕೃತಂ ಹಿಂಸಾಂ ದಸ್ಯಂತಿ 
ಉಪಕ್ಷಯಂತೀತಿ ರಿಶಾಜೆಸಃ | ಯೆದ್ವಾ ರಿಶಾನ್‌ ಹಿಂಸೆಕಾನ್‌ ಪಸ್ಯಂತೀತಿ ರಿಶಾಡಸಃ | ಯದ್ದಾ ರಿಶತೋ 
ಅಸ್ಯಂತಿ ಕ್ಲಿಸಂತಿ ತೇ ರಿಶಾದಸೆ8- ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಇವರು ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
(ವಾ. ಸೆಂ. ೩೩-೭೨) ವಾಯು ಮತ್ತು ಸನಿತೃದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಇರುವ ರಿಶಾದಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ಶತ್ರೊಪಕ್ಸೆಯಿತಾರೌ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ರಿಶಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಾನೂಂ ಅದಸಂ, ಅತ್ತಾರಂ- 
ಹಿಂಸೆಮಾಡುವನರ ಭಕ್ಷಕನು (ನುಂಗುವವನು, ನಾಶಮಾಡುವವನು) ಎಂದೂ, ಖು. ಸಂ. ೧-೬೪-೫ ರಲ್ಲಿ 
ಮರುತ್ಸಂಬಂಥವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ರಿಶಾದಸೋ ರಿಶಾನಾಂ ಹಿಂಸೆಕಾನಾಂ ಅತ್ತಾರಃ ಯದ್ವಾ 
ರಿಶಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಅಸಿತಾರೋ ನಿರಸಿತಾರಿ ಎಂದೂ ಖು. ಸಂ. ೬-೫೧-೪ ರಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರ ನಿಷಯವಾಗಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ರಿಶಾಡಸೋ ರಿಶತಾಂ ಹಿಂಸೆಕಾನಾಮಸಿತ್ಮೆನ್‌ ಸ್ಲೇಸ್ತ್ಯನ್‌, ಯದ್ವಾ ರಿಶಾನಾಂ 
ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಅತ್ತ್ಯೆನ್‌ ಭಕ್ಷಯಿತ್ಯನ್‌-ಎಂದರೆ ಹಿಂಸಕರನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಎಸೆಯುವ ಅಥವಾ ಹಿಂಸಕರನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದು ಎರಡುವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು- 
ರಿಶರ್‌ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ ಅಸುಕ್ಷೇಣೆಣೇ | ರಿಕತೋಸ್ಯ ತೀತಿ ರಿಶಾದೆಸ | ರಿಶಾವೆಸಂ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ ಕ್ಷೇಷ್ತಾರಂ | 
ಎಂದರೆ ರಿಶಿರ್‌ಧಾತುನಿಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡು, ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗಮಾಡು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ರಿಶತೆ£ ಹಿಂಸಿಸುವವರನ್ನು 
ಅಸ್ಯತೀತಿ-ರಿಶಾದಸಃ ಬಿಸಾಡುವ, ಎತ್ತಿ ಒಗೆಯುವ ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. ನೆಂಕಟಿಮಾಧೆವರು 
ರಿಶತಾಂ ಹಿಂಸಿತ್ಕೆಣಾಂ ಕ್ಲೇಪ್ತಾರಂ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು. 
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ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರೆಗಳಲ್ಲಿ, ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ಮುಲ್ಲರ್‌, (Max Muller) nor (Eggling) ಗ್ರಾಸ್‌ಮ್ಯಾನ್‌ 
(Grassman) ಹಿಲ್‌ಬ್ರಾಂಡ್‌ (Hillebrandt) ಎಂಬ ಪಂಡಿತರುಗಳು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು. (Destroyer of enemies) ಎಂಬದಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಲಡ್‌ವಿಗ್‌ (Ludwig) ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತನು-ಈ ಪದಕ ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು 
ಸರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ರಿಶಶ್‌-ಸ್ವಲ್ಪವನ್ನು, ಒಂದು ಚೂರನ್ನು ಅತ್ತೀತಿ-ತಿನ್ನುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹು 
ದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪಂಡಿತರು 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಚಿತ್ರ ರೀತಿಯಿಂದ ಅರ್ಥಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಸಟ್ಟರುವೆರು. ಆದರೆ ಆ ಅರ್ಥಗಳು ಕೇವಲ ಊಹೆ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಮಂಜಸವಾದ ಆಭಿಪ್ರಾಯೆವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಆವುಗಳೆ ವಿಮರ್ಶೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಕೃತೆ. 


ಹ 

ಧಿಯೆಂ-ಈ ಶಬ್ದವು ಧೀಶಬ್ದದ ದ್ವಿತೀಯೈಕವಚೆನವು. ಗೆಲ್ಮ್‌ನರ್‌ (Geldner) ಪಂಡಿತನು 
ಇದಕ್ಕೆ ಕೃತಿ, ಕನನ (Poem) ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿ, ವೆಂಕಟಮಾಧವ, ಸಾಯಣ ಮುಂತಾ 
ದವರು ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪ ಪ್ರುದಿಲ್ಲ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಇದನ್ನು ನೃಷ್ಟಾಖ್ಯಂ ಕರ್ಮ ಎಂದೂ, ಸಾಯಣರು 
ನರ್ಷಣಕರ್ಮ ಎಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಇದು ಸರಿಯೆಂದು ಕೋರುತ್ತದೆ ಏಕೆಂದಕೆ ವೇದಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಎಂದರೆ ಮಳೆಬರುವುದು ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯು ರೂಡವಾಗಿತ್ತು. ಈ ಅರ್ಥವು 
ಯಶ್ದೇವಾಹಿಃ ಶಂತೆನನೇ ಪುರೋಹಿತೋ ಹೋತ್ರಾಯ ವೃತಃ ಕೃಪಯೆನ್ನವೀಧೇತ್‌ | 
ದೇವಶ್ರುತಂ ವೃಷ್ಟಿವನಿಂ ರರಾಣೋ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಪಾಚಿಮಸ್ಮಾ ಅಯಚ್ಛತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೭) 
ಎಂಬ ಖುಸೈನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ಫೃತಾಜೀಂ-ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ತುಪ್ಪದಿಂದ ನೆನೆದದ್ದು ಅಥವಾ ತುನ್ಮ 
ವನ್ನು ಲೇಸನಮಾಡಿದ್ದು ಎಂದಾಗುವುದು. ಫೈತಾಚೀ-ಎಂದರೆ-ಉದಕೆಂ, ಪೃಥಿವೀಂ ಪ್ರತಿ ಯಾ ಗಮಯತಿ 
ಸಾಹು ತಾಟೀ- ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಮಳೆಯರೂಪವಾಗಿ) ಬೀಳುವ ನೀರಿಗೆ ಫೈತಾಚೀ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿ, ಮಾಧವ ಮತ್ತು ಸಾಯಣಿರು ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆ. ಮಾಧವರು- ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರು ವೃಷ್ಟ $ ಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ಎಂದರೆ ಇವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮಳೆಬರುವುದು. ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ 
ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಮಳೆಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ- 
ಉದಕಾಭಿಮುಖಂ ಕರ್ಮ ಸಾಧಯಂತ್‌ ವೃಷ್ಟಿರೀಶ್ವತೌ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯೂ ಸಹ 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸಿ ಸಾಧಂತಾ-ಸಾಧಯಂತ್‌ೌ, ವೃಷ್ಟಿಂ ಕುರ್ವಂತೌ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯರು-ಫೈತೆಂ ಉದಕಂ ಅಂಚಿತಿ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರಾಪೆಯತಿ ಯಾ ಧೀರ್ವರ್ಷಣಕರ್ಮ ತೆಂ 
ಘೃತಾಜೀಂ-ಯಾನ ಕರ್ಮದಿಂದ ನೀರು (ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ) ಮಳೆಯರೂಪನಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೇರುವುದೋ 
ಅದಕ್ಕೆ ಫ್ರೈತಾಚೀ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿ ಮತ್ತು ಮಾಧವರು ಹೇಳಿರುವ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಆಂಗೀೀಕರಿಸಿರುವರು. ಮಾಧವರು ಒಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿ-ಮೈತ್ರಂ ಮಾ 
ಅಹಃ | ವಾರುಣೇ ರಾಶ್ರಿಃ ಮತ್ತು ಅಹೋರಾತ್ರೇ ನೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಖಲು ವೈ 
ಸರ್ಜನ್ಯೋ ವರ್ಷತಿ-ಮಿತ್ರನು ಹೆಗಲು, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿ- ಈ ಅಹೋರಾತ್ರಾಭಿಮಾನಿಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾ 
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ವರುಣರ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಮಳೆಕಕೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩-೩, ೪ ಮತ್ತು ೫-೮೫-೩) ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕರೆಯುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧-೧೨-೧೦) ಉದಕ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
೧೦೦ ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಫೈತಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ತ ಅವವೃತ್ರನ್ಸೃಪನಾದೃತೆಸ್ಯಾದಿದ್ದ್ಯತೇನ ಸೃಥಿನೀ ವ್ಯುದ್ಯತೇ ॥! 

(ಖು. ಸಂ. ೧.೧೬೪-೪೭) 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಫೈತೇನ ಪೃಥಿವೀ ವ್ಯುವ್ಯತೇ--ನೀರಿನಿಂದ ಭೂಮಿಯು ನೆನೆಯಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ.ಎಂಬ- ವಾಕ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಫೈತೇನ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಿಂದ (ಮಳೆಯ ನೀರಿನಿಂದ) ಎಂಬರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಫೃ ಧಾತುವಿಗೆ ನೆನೆಯಿಸು ಚುಮುಕಿಸು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ.  ದೇವರಾಜಯಜ್ವನೆಂಬುವರು ಘು 
ಧಾತುವಿಗೆ (ನೀರಿನಂತೆ) ಹರಿ ಅಥವಾ ಧಾರೆಯಾಗಿ ಬೀಳು ಎಂದೂ ಫೃುತ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಧಾರೆಯಾಗಿ 
ಬೀಳುವ ನೀರು ಎಂದೂ ತಮ್ಮ ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಫೃತಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ತುಪ್ಪವೆಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಫೃತವೆಂದರ ಉದಕವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


[[ ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ I 


ಮಿತ್ರೆ8 ಎಂಬುದು ಪುಲ್ಲಿಂಗಶಬ್ದವು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಿನದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 
ಹ್ವೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಚ್ಚೀ ಚೆ ಎಂಬ ಹೋಇ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ಮನೇ ಪದದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ ಟಿತೆ ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ ಟೇಕೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೯-೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ ಬರುವುದು. ಕರ್ತೆರಿ ಶಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಶಪಷ್‌ ಎಂಬ 
ನಿಕರಣಕ್ಸೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ (ಲೋಪ) ಬರುವುದು. ನಂತರೆ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಇಲ್ಲಿ ಹೈಸ್ಸೆಂ ಪ್ರೆಸಾರಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೨) ನೆಯ 
ಸೂತ್ರವು ಸಂಬಂಧಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು. ತಥಾಚ ಹ್ರೇಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬಹುಲವಾಗಿ 
ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ (ವಕಾರಕ್ರೆ ಉಕಾರ) ನಂತರ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ಹೆವಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಚಿಶ್ಚುಧಾತುಭ್ರುವಾಂಯ್ಟೋರಿಯ ಜುವಜೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯೆಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ನುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಶೆಬ್ಬಕ್ಟೂ, ಅ ಉ ವರ್ಣಾಂತಧಾತು 
ಗಳಿಗೂ, ಭ್ರೂ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಇಯೆಜ್‌ ಉವಜ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಇಗೆ ಇಯಜ್‌ ಉಗೆ 
ಉವಜ್‌ ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದು. ಇದರಿಂದ ಹುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉನಜ್‌ ಅದೇಶ ಬಂದರೆ ಹುವೇ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಶಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೮) ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 

ಪೂತ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ, ಪೂತೆಡೆಕ್ಸಂ ಎಂಬುದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಾದ್ದ£ಂದ 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಸ್ರಕೈ ತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸೆದೆಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 

ಕ್ಸ ವೃವಾರಿಭ್ಯ ಉನನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೩೩) ಕ್ವ ವಿಕ್ಷೇಪ ವೃ ವರಣ ದ್ವೃ ವಿದಾರಣೇ, 
ಈ ಮೂರು ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಉನಫೆನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವರುಣ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಪೃರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
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ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸಂತೀತಿ ರಿಶಾ8-ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ರಿಶ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ 
ಉಪಾಂತ್ಯನರ್ಣವು ಇ ಆದ್ದರಿಂದ ಇಗುಪೆಥಜ್ಜಾ ಪ್ರೀಕಿರಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣವು 
ಇ ಉ ಯ ಲೃ ಗಳಾಗಿರುವ ಧಾತುಗಳಿಗೂ; ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ, ಪ್ರೀಜ್‌ ತರ್ಪಣೇ, ಕ್ಕ ವಿಕ್ಷೇಷೇ 
ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರೆದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರ. ರಿಶಾನ್‌ ಅತ್ತೀತಿ ರಿಶಾದಾಃ ತೆಂ ರಿಶಾಡೆಸಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವಧಾತು- 
ಭ್ಯೋಸಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪.೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಬರಲು ಸಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಉತ್ತರಪದವು ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ಮ. ಗತಿಕಾರಕೋಹಪಹೆದಾತ್ಮೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರ ಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದರೆ ಅದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಏವಂಚ ಮಿಕ್ಕವುಗಳಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಂ ಪೆದಮೇಕವರ್ಜಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಎಂದರೆ ರಿಶಶಬ್ದದ ಇಕಾರ ಮತ್ತು ಅಕಾರ ಅನುದಾತ್ತ. ಅದಸಂ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆ ಅ ಉದಾತ್ತ. ಅಆದಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಮೊದಲನೆಯ ಅಕ್ಷರವನ್ನುಳಿದು ಮಿಕ್ಕವು ಅನುದಾತ್ರ 
ಗಳು. ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಶ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೂ ಉದಾತ್ತವಾದ ಅದಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಆದ್ಯಾಕ್ಷರಕ್ಕೂ ಸಹ 
ಅಕೆಸ್ಸವರ್ಣೇ ದೀರ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಾಕಾರವು ನಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. 
ಆದು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಅನುದಾತ್ರವರ್ಟಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರವರ್ಣ 
ದೊಂದಿಗೆ ಬರುವ ಏಕಾದೇಶವು ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುನುದು. 


ಅಸ ಇತ್ಯಾದಿ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಥೇಯಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ (ನಿರು. ೨-೧-೨೧) ಧೀ ಎಂದು 
ಯಾಸ್ಕರು ಪಠಿಸಿರುವರು. ಅದು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಫೃತೆಮಂಚತೀತಿ ಫೃ ತಾಚೀ- ಇಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಗ್ನಧೃಕ್ಸಗ್ನಿಗುಷ್ಲಿಗೇಲ್ಲು ಯುಜಿಕ್ರುಇ್ಚ್ವಾಂಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಇಗ್ಗು ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಪಾದಸಪ್ರಾಥ್ಯಾಯಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಕ್ರಿಪಾದೀ 
ಕಾರ್ಯವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಣು ಧಾತುವಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಶ್ಚುತ್ವ ಅಸಿದ್ಧ'ವಾಗಿ ಅನ್‌ ಚ್‌ ಎಂದಿದ್ದರೆ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪಧಾಯಾಃ ಕೈೈತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಕೆತ್‌, ಜೌತ್‌, ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಿತ್ತಲ್ಲದೆ ಇರುವ ವ್ಯಂಜನಾಂತಾಂಗದ ಉಪಾಂತ್ಯವ್ಯಂಜನಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ. ನಂತರ ಅಣ್ಣುತೇಶ್ಟೋಪೆಸೆಂಖ್ಯಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೪.೧-೬ ಪಠಿತವಾರ್ತಿಕ) 
ಅಇಸ್ಸ್‌ಧಾತುನಿಗೆ ಜೋಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು ಅಚ್‌-- ಈ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಚಿಭಂ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೧-೪-೧೮) ಪ್ರಾಗಿವಾತ್ಮ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೭೦) ಎಂಬ ಕಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು ಅವಧಿಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ವಿಧಿಸಿರುವುವೂ, ಯಕಾರಾದಿ ಅಥವಾ ಅಜಾದಿಗಳೂ ಆದ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಹಂದೆ 
ಇರುವುದು ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಮೇಲೆ ಅಚೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದು ಭಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಣ್‌ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಸ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರಲಾಗಿ ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೮) ಅಕಾರ 
ನಕಾರಗಳೆರಡೂ ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಆಂಚ್‌ ಧಾತುವು ಪರವಾಗಿದ್ದರೆ ಅಇಉ ಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಫೃತಶಬ್ದದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬಂದರೆ ಫೈತಾಚೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಬ್ಬಿಸಯೆಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ 
(ಫಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ನಿಧಾಯಕಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾದ ಫು ತಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಫಿ. ಸೊ. ೨೧) 
ಫೈತಾದಿಗಣಪಠಿತಶಬ್ದಗಳ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೈತಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಫೃತಾಜೀ 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೆಮಾಸೆಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬರುವ ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 
ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್ಮ್ಮತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರಲು 
ಫೈತ-ಅರ್ಚ್‌-ಈ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಜ್‌ ಎಂಬುದರ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಈ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ ಅಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬಂದಿರುವುದು, ಎಂದರೆ ಉದಾತ್ಮಲೋಸ 
ಬಂದಿರುವುದು. ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಯಿತು. ಈಗ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ಮಲೋಪಕಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಯಾನ ಅನುದಾತ್ತವು ಸರವಾಗಿರುವಾಗ ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದೋ ಆ ಅನು 
ದಾತ್ರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್ಮವಾದ ಜೀಸಿನ ಈಕಾರನು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗಬೇಕಾಗಿ ಬಂದರೆ ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೨) ಆಕಾರಲೋಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅಣಇಗ್‌ ಧಾತುನು ಪರವಾಗಿ 
ರುವಾಗ ಪೂರ್ವಪದದಅಂತವು ಉದಾತ್ತ ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರೆ ಬರುವುದು. 


ಸಾಧನ್ರಾ-ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣಿಚ್ಛ ತ್ಯಯಾರ್ಥಕವಾದ ರಾಧಸಾಧಥಸಂಸಿದ್ದಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ 
ಮೇಲೆ ಬಂದ ಲಟ್ಟಿಗೆ ಲಟಶ್ಶತೃಶಾನಚಾ (ಪಾ. ಸೂ; ೩-೨-೧೨೪) ಇತ್ಯಾದಿಸೂತ್ರದಿಂದ ಶತೃ ಆದೇಶ 
ಬರುವುದು. ಈಗ ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಲು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಶ್ಲು ವಿಕರಣವನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯವಾಗಿ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ ಬರುವುದು. ಇದು ಅದುಪದೇಶವಾದ್ದರಿಂದ ಇದರೆ 
ಮುಂದಿರುವ ಲ ಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯವಾದ ಶತೃನಿಗೆ ತಾಸ್ಯನುದಾತೇನ್ಸಿ ದಮಸದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಮನುದಾತ್ತಮಹ್ಚಿಣಕೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 
ಸಾಧತ್‌ ಎಂಬುದರ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನಪ್ರತ್ಯಯ ಔ ನನ್ನು ಹಚ್ಚುವುದು. ಉಗಿದಚಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಸಾಧನ್ತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಔಶಪ್ಪುಗಳಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತ್ಮೌ 
ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರಲು ಸಾಧ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಥಾತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುವುದು. ಎಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
ಯತೇನ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವೃತಾವೃಧಾವೃತಸ್ಸೃಶಾ | 


| I 
ಕ್ರತುಂ ಬೃಹಂತಮಾಶಾಥೇ ॥೮! 


॥ ಪಡೆಪಾಠಃ 1 
ಕ 
ಖತೇನ | ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ | ಯತ ವೃಧೌ | ಖುತ5 ಸ್ಪೃಶಾ ॥ 


| | | 
ಕ್ರತುಂ | ಬೃಹೆಂತಂ | ಆಶಾಥೇ ಇತಿ ॥೮॥ 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಂ ಕೈತುಂ ಪ್ರೆವರ್ತಮಾನನಿಮಂ ಸೋಮಾಯಾಗಮಾಶಾಜೀ 
ಆನಶಾಥೇ | ವ್ಯಾಪ್ತವಂತೌ | ಕೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನ | ಖುಶೇನ ಅನಶ್ಯಂಭಾವಿತಯಾ ಸಕ್ಕೇನ ಫಲೇನ | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಫಲಂ ಪಾಶುಮಿಶೃರ್ಥಃ | ಶೀಡೈಶೌ ಯುವಾಂ | ಚುತಾವೃಧೌ | ಯೆತಮಿತ್ಯುವಕನಾಮ | 
ನಿ, ೨-೨೫ | ಸತ್ಯೆಂ ಮಾ ಯಜ್ಞಂ ವಾ|ನಿ. ೪.೧೯ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ ಉದಕಾದೀನಾಮನ್ಯತಮಸ್ಯ 
ವರ್ಧಯಿತಾರೌ | ಅತೆ ಏವ ಖಹತೆಸ್ಪೃಶಾ ಉಡೆಕಾದೀನ್‌ ಸ್ಪೃಶಂತೌ | ಕೀದೃಶಂ ಕ್ರತುಂ | ಬೃಹಂತೆಂ 
ಅಂಗೈರೂಸಪಾಂಗೈಶ್ನಾತಿಸ್ರೌಢಂ | ಯತಶಜ್ದೋ ಫೃತಾದಿತ್ಸಾದೆಂತೋದಾತ್ರಃ | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾವಿತೈತ್ರೆ 
ಮಿಶ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಹೇತಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ದೇವತಾದ್ವೆಂಜ್ವೇ ಚೆ | ಹಾ. ೬-೩-೨೬ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದೆಸ್ಯಾ- 
ನಜಾದೇಶಃ | ಯುತಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರಾವಿಶೈರ್ಥೆೇಇಂತರ್ಭಾವಿತೆಣ್ಯರ್ಥಾದ್ದೃಥೇ॥ ಕಿಪ್‌ | ಅನ್ಯೇಷಾ- 
ಮಹಿ ದೈಶ್ಯಶೇ | ಹಾ. ೬-೩-೧೩೭ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸೆದಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ | ಯತಸ್ಪ್ಸ ಶಾ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಡಾದೇಶಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನಿತ್ಯಾದ್ಯಾಮಂತ್ರಿಶೆತ್ರೆಯಸ್ಯ ಸ್ಮಸ್ಟಸೂರ್ವಪದಾಶ್ಸೆರತ್ನಾಡಾಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕೇ- 
ತ್ಯಾಸ್ಟನಿಕೋ ನಿಘಾಶಃ | ನನು ಯತೇನೇಶ್ಯೇತಸ್ಯೆ ಸುಬಾನುಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗವತ್ಸ್ಪರೇ | ಪಾ. ೨-೧-೨ | 
ಇತಿ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವೇನಾಮಂತ್ರಿತಾನುಪ್ರವೇಶಾತ್ಪಾಡಾದಿತ್ಸೇನ ಸೆಡಾಡಸೆರತ್ತೇನ ವಾಷ್ಟಮಿಕನಿಘಾ- 
ತಾಭಾವಾಡಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಜೇತ್ಯಾದ್ಕೆ ದಾತ್ತೇನ ಭವಿಶವ್ಯಮಿತಿ ಚೇನ್ನ! ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಸ್ಯೆ ಸುಬಾಮಂ- 
ತ್ರಿತಾಶ್ರಯಶ್ರೇನ ಪದನಿಧಿತ್ಪಾತ್ಸಮರ್ಥೆ8 ಹೆದವಿಧಿಃ । ಪಾ. ೨-೧-೧1 ಇತಿ ನಿಯಮಾತ್‌ | ಇಹ ಚೆ 
ಯತೇನೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನಿತ್ಯನಯೋರಾಶಾಥೇ ಇತ್ಯಾಖ್ಯಾಶೇನೈವಾನ್ವಯೇನ ಹಪೆರಸ್ಪರಮಸಾಮ- 
ರ್ಥ್ಯಾತ್‌ | ಯೆತ್ರ ಪುನಃ ಪರಸ್ಪರಾನ್ಹಯೇನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಶತ್ರ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಾತ್ಪಾಡಾದೇರಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ಮತ್ನಂ ಭವತ್ಯೇವ | ಯಥಾ ಮರುತಾಂ ಪಿತೆಸ್ತದಹಂ ಗೃಣಾನೂತಿ | ಮೃಗ್ರೋರುತಿ॥ | 
ಉ. ೧-೯೬ | ಇಶ್ಯುತಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತತ್ಸೇನ ಪೃಶ್ಚಿಯ್ಯೈ ನೈ ಸೆಯಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ | ಶೈ. ಸಂ. 
೨-೨-೧೧-೪ 1 ಇತ್ಯಾದಾವಂತೋದಾತ್ತೋತಪಿ ಹಿ ಮರುಚ್ಛಬ್ಬೋ ಮರುತಾಂ ಪಿತರಿತೈತ್ರೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ಸ- 
ರಾಂಗವದ್ಭಾ ನಾದೇವಾಮ್ಯದಾತ್ತ್ರೋ ಜಾತಃ | ಪ್ರಕೃತೇತ್ವೃಶೇನೇತ್ಯಸ್ಯಾಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದೇವ ನ ಪರಾಂಗ- 
ವದ್ಭಾವ ಇತಿ | ಯತಾವೃಧಾವಿಶ್ಯತ್ರ ದ್ವಿತೀಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ನಿಘಾತೇ ಕರ್ತವ್ಯ ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವ- 
ಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ | ಹಾ ೮-೧-೭೨ | ಇತಿ ಪ್ರೆಥಮಾಮಂತ್ರಿತೇನಾನಿದ್ಯಮಾನವದೈವಿತವ್ಯಮಿತಿ ಚೇತ್‌ 
ಭವತು | ಅತೆ ಏವ ತಸ್ಯಾವ್ಯವಧಾಯಿಕತ್ಕಾದೃಶೇನೇತಿ ಪ್ರಥಮಸೆದಾತ್ಸೆರತ್ತೇನೈನ ದ್ವಿತೀಯಾಮಂ- 
ಶ್ರಿತೆಂ ನಿಹನಿಷ್ಯತೇ | ಯಥಾ | ಇಮುಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಯಮುನೇ! ಯಗ್ವೇ. ೧೦-೭೫-೫ | ಇತ್ಯಾದೌ 
ಗಂಗೇಶಬ್ಬಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾನೇಪಿ ತೆಸ್ಯಾವ್ಯವಧಾಯಕತ್ವಾದೇವ ಮ ಇತ್ಯೇತದೇವ ಪದಮುಸ- 
ಜೀವ್ಯ ಯೆಮುನೇಶಬ್ದಸ್ಯ ನಿಘಾತಃ | ಕಿಂಚ ಪ್ರಕೃತೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನಿತ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಂ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಚಿನಂ | ತಸ್ಯ ವಿಶೇಷಣತೆಯಾ ವಿಶೇಷವಚೆನೆಮೃತಾವೃಧಾವಿತಿ | ಅತೋ ನಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಸಮಾನಾಧಿ- 
ಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚಿನಂ | ಪಾ. ೮-೧-೭೩ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾವಿಷ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಪ್ಪ್ರತಿಷೇಧಾದಹಿ ನಿರಂ- 
ತರಾಯೋ ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯ ನಿಘಾತೆ | ನನ್ಹೇವಮಸ್ಯೆಸಾದಾದಾವಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರ್ಜಿತಾವೃಧೇಶ್ಯಸ್ಯ ದ್ವಿತೀ- 
ಯೆಪಾದಾದಿತ್ತಾಸ್ನ ಭವಿತೆವ್ಕಂ ನಿಘಾತೇನೆ | ಅತ ಏನ ಹೀಮಂ ಮೇ ಗಂಗೆ ಇತ್ಯೆತ್ರೆ ಶುತುದ್ರಿಪೆದಸ್ಯ 
ಪೆದಾತ್ಸೆರಸ್ಕ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕಾಪಿ ಪಾವಾಡಿತ್ವಾದೇನಾನಿಘಾತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವೆಂ ಜಾತಂ | ತೆದ್ಧದತ್ತಾಸಿ 
ಭೆ 


ವಿತೆವ್ಯಂ ನಕ್ರೈಜ್ಞೆಶ್ಞಾನ ನಾ ನಿಶೇಷ ಇತಿ! ಉಚ್ಯತೇ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಪದಸ್ಯ ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೆ ಇತಿ 
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ಪೆರಾಂಗವದ್ಭಾನೇನೆ ಸೆರಾನುಪ್ರನೇಶಾಜೇವ ಖುತಾವೃಢೇತೈಸ್ಯ ನ ಸಾದಾದಿಶ್ಚಂ | ಶುತುದ್ರಿಹೆದಮಹಿ 
ತೆರ್ಹ್ಯೇವನೇವ ಪೂರ್ವಸ್ಯೆ ಸರಸ್ವತಿಸಪಸ್ಯೆ ಪೆರಾಂಗವದ್ಭಾನೇನ ನ ಸಾದಾದಿರಿತಿ ನಿಹನ್ಯೇತೇತಿ ಚೇನ್ನ ! 
ಸೆರಾಂಗವದ್ಭಾವಸ್ತಾವತ್ಸುಬಂತಮಾಮಂತ್ರಿತೆಂ ಚಾಶ್ರಿತ್ಯೆ ಸ್ರವೃತ್ತೇಃ ಹೆದನಿಧಿಃ | ಅತೆಸ್ತಯೋಃ ಸತ್ಯೇ 
ವ ಸೆರಸ್ಪರಾನ್ನಯೇ ಸೆರಾಂಗೆವದ್ಬಾವೇನ ಭೆನಿತೆವ್ಯಂ | ಸಮರ್ಥಃ ಸೆದನಿಧಿರಿತಿ ನಿಯಮಾತ್‌ | ಶುತುದ್ರಿ- 
ಸರಸೃತಿಸೆಡಯೋಶ್ಲ ನ ಪರಸ್ಪರೇಣಾನ್ವಯೆಃ | ಕಿಂತು ಸಚತೇತ್ಯ ನೇನೇತೈಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನ್ನ ಸರಾಂಗವ- 
ದ್ಭಾವಃ | ಪ್ರೆಕೃತೇ ತು ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನೃತಾವೃಧಾನಿತಿ ಪ್ವಯೋರಸಿ ಸಾಮಾನಾಧಿಕೆರಣ್ಯೇನ ಸೆರಸ್ಪರಾ- 
ನ್ವೈಯಾದಸ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಿತಿ ಭವಿತೆವ್ಯಂ ಸರಾಂಗವನ್ಸಾವೇನ | ಯೆಥಾ ಮರುತಾಂ ಪಿಠೆರಿತ್ಯೃತ್ರೇತಿ 
ನಿಷೇಶಃ | ನನ್ವತೆ ಏವ ತರ್ಹಿ ನಿತ್ರಾನರುಣಸದಸ್ಯ ಸೆರಾಂಗವದ್ಭಾವೇನ ಪಾದಾದಿತ್ಕಾದಪಾದಾದಾನಿತಿ 
ಪೆರ್ಯುದಾಸಾದಾಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತೋ ನ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಚೇನ್ಸೆ | ಪೊರ್ವಂ ಸುಬಂತೆಂ ಪರಂ ಚಾಮಂತ್ರಿಶೆ 
ಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಯಃ ಸ್ವರಃ ಪ್ರವರ್ತತೇ ತತ್ರ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಪೆರಾಂಗವದ್ಭಾವಃ | ಭವತಿ ಚೈವಂನಿಧ 
ಯತಾವೃಧಪಡನಿಘಾತೆ ಇತಿ | ತತ್ರ ಪೂರ್ವಸ್ಯೆ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾನೇನಾಸಾದಾದಿತ್ವಾತ್ಸೆ ಪ್ರವರ್ತೆತೇ | ಮಿತ್ರಾ- 
ವರುಣಸೆಡೆನಿಘಾತೆಸ್ತು ಪೂರ್ವಮೇವ ಪೆಡೆಮುಪಜೀವತಿ ನ ಸರಮಾಮಂತ್ರಿತಮಿತಿ ನ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವಃ | 
ನನು ಸೆರಾಂಗವದ್ಭಾವವನ್ನಿಘಾತೋ ಸಸಿ ಪದನಿಧಿರಿತಿ | ಯತೇನೇತ್ಯನೇನಾಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾತ್ರೆ 48 ಪದಾತ್ಸ- 
ರಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣಸೆದೆಸ್ಯ ನ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಚೇನ್ನ | ಸಮಾನನಾಕ್ಕೇ ನಿಘಾತಯುಸ್ಮದೆಸ್ಮದಾದೇಶಾ ವಕ್ತ- 
ನ್ಯಾಃ | ಸಾ. ೨-೧-೧-೧೧ | ಇತಿ ನಿಘಾಶೇ ಪಡನಿಧಾನನಿ ಸಮಾನವಾಕ್ಯತ್ಸನೇವ ಹೆರ್ಯಾಪ್ತ್ಕಂ ನ 
ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವವತ್ಸರಸ್ಸೆರಾನ್ಹಯೋಇಪಸೀತ್ಯಲಂ | ಕ್ರತುಂ | ಕೃ ಕೆತುಃ | ಉ. ೧-೭೮ | ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ವರೇಣಾದಿರುದಾತ್ರಃ | ಆಶಾಥೇ | ಆನಶಾಥೇ | ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ | ಹಾ. ೩-೪-೬ | ಇತಿ 
ವರ್ತವಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ನುಡಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ- ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆ, (ನೀವು) | ಯೆತಾವೃಧಾ-ಉದಕನವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಗೊಳಿಸುವವರು ಅಥವಾ ಸತ್ಯವನ್ನು, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವವರು ಮಶಸ್ಪೃಶಾ-(ವೃಷ್ಟಿ 
ರೂಪವಾದ) ಉದಕವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರು | (ಇಂತಹ ನೀವು) ಯತೇನ-ಸತೃವಾಗಿಯೂ ದೊರಕುವ 
ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೃಹಂತೆಂ-ಆಂಗೋಪಾಂಗಗಳಿಂದ ಸೇರಿ ಅತಿದೊಡ್ಡದಾದ | 


ಕ್ರತುಂ-ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸೋನುಯಾಗವನ್ನು ಕುರಿತು (ಸೋಮಯಾಕಕ್ಕೆ) | ಅಶಾಥೇ-ಹೊಂದು 
ವವರಾಗಿ (ಬರುವವರಾಗಿ, ಬನ್ಸಿ) | 


!| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ಮಳೆಬರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉದಕವು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ 
ದೊರಕುವಂತೆ ಮಾಡುವಿರಿ. ಅಥವಾ ನೀವು ಧರ್ಮವನ್ನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿ 
ಆ ಮೂಲಕ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವಿರಿ, ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ದೊಡ್ಡದಾದ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ಸಾಥನವಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದಲೂ ಅನೇಕ 
ಜನರಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಮಗೆ ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. 


ನ 
ಚ 
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English Translation 
O Mitra and Varuna, augmenters of water, presenters of water, you 


attend this big sacrificial rite and grant us its true reward. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಯತೇನ-ಈ ಶಬ್ದದ ನಿಚಾರವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜಿಯೇ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. (647 ನೇ ಪುಟ 
ನನ್ನು ನೋಡಿ). ಯತಾವೃಧೌ-ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕನೆಂದೂ (ನಿ. ೨.೨೫) ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ವೆಂದೂ 
(ನಿ. ೪.೧೯) ಯಾಸ್ಕರು ಆರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಕಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 


ಮಾಡಿದಾರೆ. ವೇದಾರ್ಥಯತ್ತ ಕಾರರು ಖುತವೆಂದರೆ ಧರ್ಮವೆಂದು (Taking 6011016 in theo 
5೩0796 law) ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಯುಕ್ತವಾದರೂ ಪ್ರಕೃತ 


ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಇನ್ನೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸಂಬಂಧವಾದ ಆನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ವೃಸ್ಟಿಗೆ 
(ಮಳೆಗೆ) ಕಾರಣಭೂತರು, ಮಳೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ಪುದರಿಂನ ಇಲ್ಲಿ ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಮಾಧವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸತ್ಯಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರೌ ಎಂದು ವ್ನಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ತಂದಸ್ತಾಮಿಯು ಯಜ. ಉದಕ, ಸತ್ಯ ಎಂಬ 
878 ನ್‌್‌ ಫು ವ ನು) > ೨) 
ಮೂರುವಿಧವಾಟ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬುತಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಉದಕನೆಂದು ಹೇಳಿರುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದುವಿಧವಾದ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅಸ್ಪದವಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುತಾವೃಧೌ ಮತ್ತು ಖುಶೆಸ್ಪೃಶಾ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿವೆ. ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಒಂದೇಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಅದರಲ್ಲೂ ಒಂದರ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೊಂದು) ಇರಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಯೆತಾವೃಧೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ವೆಂದೂ, ಯತಸ್ಪೃಶಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಆರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಸಮಂಜಸವಾಗುವುದೆಂದು ಅನೇಕ ಪಂಡಿತರು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸತ್ಯವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವು ಸರಿಹೋಗುವುದಾದರೂ ಖುತಶಬ್ದವು ಸತ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ 
ಪ್ರಪಂಚವೂ, ಸೃಸ್ಟಿನಿಯಮಗಳೂ ಯಾವ ಧರ್ಮಸಿಯಮಗಳಿಂದ ನಡೆಯುವವೋ ಅಂತಹ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ 
(Universal law) ಖುತವೆಂದು ಅಭಥಿಪ್ರಾಯವಾಗುವುದು. ಖುತಂ ಜೆ ಸತ್ಯಂ ಚಾಭೀದ್ದಾತ್ತಪೆ- 
ಸೋ5ಧ್ಯಜಾಯತ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೯೦-೧) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖತಂ, ಸತ್ಯಂ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 
ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಖುತವು ಸತ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ವಸ್ತುವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. 
ಬತಗ್‌ ಸತ್ಯಂ ಹೆರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಸಪ್ರಾಕೈವೂ (ತೈ. ಉ. ೪-೨೩-೧) ಈ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಖುತಶಬ್ದದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವಿನರಿಸ 
ಬಾಗುವುದು. 


ಮತಸ್ಸೃಶಾ-ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು (ಸಾಯಣರು) ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವರು ಎಂದೂ, 
ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು, ಧರ್ಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನರು (fending he Sacred law) ಎಂದೂ 
ಗೆಲ್ಲ್‌ ನರ್‌ ಪಂಡಿತನು ಸತ್ಯವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುವವರೂ (1080017618 of truth) ಎಂದೂ ಜರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
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ಮ A ST ಜಾಗಬಾಜ 
CASA A ಟರ್‌ ರಎರಾಟಗಾರಾ 


ಮಾಧೆನರು ಯತೆಸ್ಟೈಶಾ-ಸತೈಸ್ಯ ಸ್ಪೃಶಿತಾರ್‌ೌ ಸತ್ಯವನ್ನುಉದ್ಭರಿಸುವವರು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 
ಇವರ ಅರ್ಥವೂ ಗೆಲ್ಫ್‌ ನರ್‌ ಸಂಡಿತನ ಅರ್ಥವೂ ಪರಸ್ಪರ ಹೊಂದುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಯತೆಸ್ಪೃಶಾ- 
ಸತ್ಯವನ್ನು ಉದ್ದರಿಸುವವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತವೆಂದು ತೋರುವುದು. 


ಆಶಾಥೇ-ಆನಶಾಥೇ, ನ್ಯಾಸ್ತೆನಂತೌ-ಹೊಂದು, ಸೇರು ತಲಪು ಇತ್ಯಾದಿ. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು 
ಒಂದೊಂದುವಿಧವಾದ ಪದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದರೂ ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. 


ಬೃಹಂತೆಂ-ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಂಗೈರುಪಾಂಗೈಶ್ನಾತಿಸ್ರೌಢೆಂ ಎಂದೂ ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು 
ಬೃಹೆತ್‌ ಎಂದೂ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಮಹತ್‌ ಎಂದೂ ಮಾಧವರು-ಮಹಾಂತಂ ಎಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ 
ರುವರು. ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷಭಿನ್ನತೆಯೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಫ್ರೈತುಂ-ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮುಯಾಗನೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ವೇದಾರ್ಥ 
ಯತ್ನ ಕಾರರು-ಅಸೇಕ್ಷೆಯೆಂದೂ (668176) ಗೆಲ್ಫ್‌ ನರ್‌ ಸಂಡಿತನು ತಿಳುವಳಿಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂದೂ 
(insight, understanding) ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ಯಜ್ಚಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣ, ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿ ಮಾಧವ ಇವರುಗಳು ಹೇಳುವ ಸೋಮಯಾಗ 
ನೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಯುಕ್ತವಾದುದು. ಗೆಲ್ಲ್‌ನರ್‌ ಮತ್ತು ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನೆ ಕಾರರ ಅರ್ಥವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧-೫) ಸರಿಹೋಗುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಾಗುವುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಯತಶಬ್ದವು ಫೈತಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫೃತಾದೀನಾಂ ಚ (ಫಿ. ಸೂ. ೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 

ಮಿಶ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಎಂದು ಚಾರ್ಥೆ ದೈಂದ್ವ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದ್ವಂಡ್ವೆಸಮಾಸ ಬರುವುದು. ಪೇವತಾದ್ದಂದ್ಟೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೬) ದೇವತಾ 
ವಾಚಕಪದಗಳಿಗೆ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸ. ಬಂದಾಗ ಉತ್ತರಪದದ ಹಿಂದಿರುವ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಆನಜ್‌ 
ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಸೆ  ಆನಜಾದೇಶ ಬರುವುದು. ಜಕಾರಅಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಲೋನಬರುವುದು. ನಕಾರಕ್ಕೆ ನ ಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯುತಶೆಸ್ಯ ನರ್ಧಯಿತಾರೌ ಎಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣಿಚ್ಚೆ ,ತ್ಯಯಾರ್ಥಕವಾದ ವೃಧು ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್ಸ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಅನೈೇಷಾಮತಿದೃಶ್ಯತೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೂರ್ವಪದನ್ತೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು. ಸಂಬೋಧನದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮತಾವೃಧೌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಬತಸ್ಸೃಶ್‌ ಎಂಬುದರೆ ಸಂಜೋಧನದ್ವಿವಚನಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ- 
ಸುಲುಕ್‌., (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಾ ಆದೇಶ ಬಂದು ಯತೆಸ್ಪೃಶಾ ಎಂಬೀ ಮೂರು 
ಪದಗಳೂ ಅಮಂತ್ರಿತಗಳಾಗಿರುವವು. ಇವುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹರದಲ್ಲಿರುವುವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯಪಠಿತಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 
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ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪೆರಾಂಗವತ್ಸ್ವಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆಮಂತ್ರಿತದ 
ಹಿಂದಿರುವ ಸುಬಂತವು ತನಗಿಂತಲೂ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿತದ ಏಕದೇಶದಂತೆ ಆಗುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬಂದಕೆ ಯತೇನ ಎಂಬುದು ನಿತ್ರಾವರುಣೌ ಪದದ ವಿಕದೇಶವಾದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಎಂದರೆ 
ನರನಾದ ಆಮಂತ್ರಿತನೆಂದೇ ಭಾವಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯತೇನೆ ಎಂಬುದು ತನಗೆ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಅಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಸೇರಿಬಿಡುವುದರಿಂದ ನಿತ್ರಾವರುಣೌ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತವು ಸದಾತ್ಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕುದೂ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಷ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿಶೆಸ್ಯ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯಗತಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವೇ ಬರಬೇಕಾಗುನುಜಿಂದು 
ಪೂರ್ವಸಕ್ಷ ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ನರಾಂಗವದ್ದಾವವು ಸುಬಂತ್ಕ ಆಮಂತ್ರಿತೆ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಪದಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪದನಿಧಿಯಾಗುವುದು. ಪದವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಃ 
ಹೆದವಿಧಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೧) ಪದವಿಧಿಯು ಸಮರ್ಥಾಶ್ರಿತವಾಗುವುದು. ಎಂಬ ಸರಿಭಾಷೆಯಿಂದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿರಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮನಿರುವುದು-ವ್ಯಸೇಕ್ಸಾ, ಏಕಾರ್ಥೀಭಾವ ಎಂದು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಇಬ್ಬಗೆ 
ಯಾಗಿರುವುದು. ಸ್ವಾರ್ಥಬೋಧಕಸದಗಳಿಗೆ ಆಕಾಂಕ್ಸಾಮೂಲಕ ವಿಶೇಷಣನಿಶೇಷ್ಯಭಾವದಿಂದ ಸಂಬಂಧ 
ವಿದ್ದರೆ ವ್ಯಪೇಕ್ಸಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ನಿಶೇಷಣವಿಶೇಷ್ಯಭಾವಾಪನ್ನ ವಾದ ಅರ್ಥನ್ರು ಒಂದೇ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಖಂಡವಾಗಿ ಉಪಸ್ಸಿ ತವಾದರೆ ಏಕಾರ್ಥೀಭಾವಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎನ್ನುವರು. ಈ ಎರಡನೆಯದು 
ಕೃತ್ತದ್ದಿತಸಮಾಸಾದಿಪಂಚವೃತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. ಮೊದಲನೆಯದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಸೇಕ್ಸಾಸಾಮರ್ಥ್ಯವೇ ವಿವಕ್ಷಿತವು. ಇಲ್ಲಿ ಯತೇನ, ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಎಂಬ ಎರಡುಪದಗಳಿಗೂ ಆಶಾಥೇ 
ಎಂಬ ತಿಜಂತಪದದೊಂದಿಗೆ ಅನ್ವಯನಿರುಪುದು. ಪರಸ್ಪರ ವಿಶೇಷಣನಿತೇಷ್ಯಭಾವದಿಂದ ಅನ್ವಯನಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏವಂಚ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂದಮೇಲೆ ಪದಾತ್ಸರತ್ವವೂ ಪಾದಾದಿ 
ಸ್ಮತ್ವಾಭಾವವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಷ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ರವೇ ಬರುವುದು. ಎಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯದಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವಿರುವುಡೋ ಅಲ್ಲಿ ಸರಾಂಗವದ್ಬಾವ ಬಂದು ಪದಾತ್ಸರತ್ವನವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪದಾದಿಗತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ 
ಆಷ್ಟ ಮಿಕಾನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಷಾಷ್ಕವಾದ ಉದಾತ್ರವೇ ಬರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆ-ಮರುತಾಂ ಫಿತಸ್ತ- 
ದಹಂ ಗೃಣಾಮಿ ಇತಿ | ಇಲ್ಲಿ ಮರುತ್‌ಶಬ್ದವು ಮೃಗ್ರೋರುತಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೃಶ್ಲಿಯ್ಕೆ ವೈ 
ಸಯಸೋ ಮರುಶೋ ಜಾತಾಃ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೧೧-೪) ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರವಾಗಿಯೇ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮರುತಾಂ;ಹಿತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪರಾನ್ವಯವಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ನಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬಂದು ಆಮಂತ್ರಿತದಂತೆ ಆಗಿ ಅದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಮರುಚ್ಛಬ್ಬಕ್ಕೆ ಷಾಷ್ಕ ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ರವೇ ಬರುವುದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯತೇನ, ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಇವು 
ಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಸರಾನ್ವ್ರಯನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯತಾವೃಢೌ ಎಂಬ ಎರಡನೇ ಅಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಆಸ್ಪಮಿಕಾನುದಾತ್ತವನ್ನುಮಾಡುವಾಗ ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೭೨) 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿತವು ಅನಿದ್ಯಮಾನದಂತೆ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬಂದರೆ 

ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಸದಾತ್ಸರತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ, ಇದರಿಂದ 

ವ್ಯವಧಾನ ಬರುವ ಕಾರಣ ಯತೇನ ಎಂಬ ಪದಾತ್ಪರತ್ವವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತೂ ಸದಾತ್ಬರತ್ವನಿಲ್ಲದಿರುವುದ 
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ಗ: 





ಮ ದಗಾರಾಗಾಕ” 





ರಿಂದ ಆಷ್ಟ ಮಿಕಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬಂದುದರಿಂದಲೇ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಪದವು ವ್ಯವಧಾಯಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯತೇನ ಎಂಬ ಪದಾತ್ಸರೆತ್ವವಿರುನವುದ 
ರಿಂದ ಅಸ್ಪಮಿಕಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಅನಿಧ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಪದವು ನ್ಯವಧಾಯಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉದಾಹೆರಣೆ-ಇನುಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಯೆಮನೇ ಸರಸ್ವತಿ ಶುತುದ್ರಿ ಸ್ತೋಮಂ ಸಜಿತಾಸರುಷ್ಟ್ಯ್ಯಾ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೫-೫) ಎಂಬ ಖುಜ್ಮಾಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಗಂಗೇ ಎಂಬ ಅಮಂತ್ರಿಶಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮವನಿದ್ಯ 
ಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨] ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಬಾವ ಬಂದರೆ ಅದು ವ್ಯವಧಾಯಕವಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಮೇ ಎಂಬ ಸದಾತ್ಸರತ್ವವಿರುವುಜೆಂದು ಆಸ್ಟ್ರಮಿಕಾನುದಾತ್ತವು ಯಮುನೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆಮಂತ್ರಿತವು ವ್ಯವಧಾಯಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನ 
ವದ್ಧಾವವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಅನುದಾತ್ರವನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಇನ್ನು ನಿಚಾರಮಾಡಿದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ-ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನೆಂ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೩) ಸವಮಾನನಿಭಕ್ತ್ಯಂತವಾದ ಆಮಂತ್ರಿತವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ವಿಶೇಷ್ಯ 
ವಾಚಕವು ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಧಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಎಂಬುದು 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ವಿಶೇಷ್ಯವು. ಬುತಾವೃಧೌ ಎಂಬುದು ಅದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾದ್ದರಿಂದ ವಿಶೇಷವಚನವು. ಆದ 
ಕಾರಣ ಪೂರ್ಪೊೋಕ್ತಸೂತ್ರದಿಂದ, ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುನುದರಿಂದ ಅಷ್ಟ ಮಿಕಾನುದಾತ್ತನು 
ನಿರ್ನಿಫ್ಲುವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಆದರೂ ಯತಾವೃಧಾವೃತೆಸ್ಪೃಶಾ ಎಂಬುದು ಎರಡನೇ ಪಾದವು. ಇದರ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಯತಾವೃಧೌ ಎಂಬುದು ಇರುವುದು. ಆಸ್ಟ್ರಮಿಕ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಆಸಾದಾದೌ 
ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಕಾರಣ ಪದಾತ್ಸರವಾಗಿಯೂ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೆಯೂ ಇರುವ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ 
ಆನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು ಎಂದರ್ಥವೇರ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆಷ್ಟನಿಕಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದಲೇ ಇನುಂ ಮೇ ಗೆಂಗೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಶುಶುದ್ರಿ ಎಂಬ 
ಆಮಂತ್ರಿತಪದವು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಷ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ರವು ಬರದೆ ಷಾಸ್ಟ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರನೇ 
ಬಂದಿರುವುದು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬರಬೇಕು. ಇಲ್ಲವೇ ವಿಶೇಷನನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು 
ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವೇ ಇರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣ್‌ೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಸೆರಾಂಗ- 
ನತ್ಸೈರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರಾಂಗವದ್ಬಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ಇದು ಸರಪದಕ್ಕೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವರದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಎಂಬುದು ಪಾದಾದಿಯಾಗುವುದೇ ವಿನಾ 
ಯತಾವೃಧೌ ಎಂಬುದು ಪಾದಾದಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಷ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹಾಗಾದರೆ ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪಠಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಪಾದಾದಿತ್ರವು ಸಂಭವಿಸುವ ಕಾರಣ ಶುತುದ್ರಿ ಸದಕ್ಕೆ ಪಾದಾದಿತ್ವನಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು 
ನಿಷೇಧಬಾರದಕಾರಣ ಆಷ್ಟ ಮಿಕಾನುದಾತ್ತ ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಬರಲಿ ಎನ್ನ ಬಹುದು. ಅದಕೆ ಸುಬಾ- 
ಮಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗನತ್ಸೈರೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವವು 
ಸುಬಂತ ಅಮಂತ್ರಿತಸದಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದರಿಂದ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಎಂಬುದು ಹದ 
ವಿಧಿಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮರ್ಥಃ ಪಡನಿಧಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧) ನಂಬ ಅನುಶಾಸನದಿಂದ (ನಿಯಮದಿಂದ) 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿರುವಾಗಲೇ ಬರುವುದು. ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿ ಶುಶುದ್ರಿ ಪದಗಳಿಗೆ 
ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯವಿಲ್ಲ. ಇವೆರಡು ಪದಗಳೂ ಸಜಿತೇ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆಕಾಂಕ್ಸಾಾವಶದಿಂದ ವಿಶೇಷಣನಿಶೇಷ್ಯಭಾವಾಪನ್ನಾರ್ಥಬೋದಧಕೆತ್ವರೂನಸಾಮರ್ಶ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
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ಇಲ್ಲಿ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದೇ ವಿಭಕ್ಷ್ಯಂತನಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯತಾವೃಧೌ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಸರ 
ಸ್ಪರಾನ್ವಯನಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮರುತಾಂ ಪಿತೆಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಂದಂತೆ ಸರಾಂಗ 
ವದ್ಭಾನವು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬರುವುದು. ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಖುತಾವೃಧೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಸರಸ್ವತಿ ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಸತ್ತ್ವತದಭಾವರೂಪವಿಶೇಷವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪರಾಂಗನದ್ಭಾನನಿಲ್ಲ, 
`ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಹೀಗಾದರೆ ಈ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವದಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಎಂಬುದೂ ಪಾದಾದಿಯಾಗುವುದು. 
ಆದಕಾರಣ ಅಸಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟ ನಿಕಾನುದಾತ್ತ ಬರ 
ಕೂಡದು ಎನ್ನಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಕೆಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸುಬಂತವನ್ನೂ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಅಮಂತ್ರಿತವನ್ನೂ 
ಅಶ್ರಯಿಸಿ ಎಲ್ಲಿ ಸ್ವರ ಬರುವುದೋ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಂಗನದ್ಭಾನ ಬರುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಯತಾವೃಧ” ಎಂಬ ಪರಪದವನ್ನೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪದವನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಯತಾನೃಧೌ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಬರುವ ಅನುದಾತ್ತ್ಮವು ಖುಶೇನ ಪದವನ್ನೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸದವನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಬರುವುದು. ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರಾಂಗವದ್ಬಾವ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿತವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿ 
ಜೊಂಡು ಸ್ವರಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಬೇಕು. ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಫಾತ (ಅನುದಾತ್ತ) ವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿತನನ್ನು ಅದು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಅನುದಾತ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸರಾಂಗವದ್ಬಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವವು ಹೇಗೆ ಪದವಿ 
ಧಿಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ ಎಂಬ ಆಸ್ಪಮಿಕ ಅನುದಾತ್ರವಿಧಿಯೂ ಪದನಿಧಿಯಾದ್ದರಿಂದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವಾಗಲೇ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಯತೇನ, ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬುವುಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಸರಾ 
ನ್ವಯವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ... ಆದ್ದರಿಂದ ಸದದ ಮುಂದಿರುವ ಮಿತ್ರಾವರುಣಸದಕ್ಕೆ ಅನು 
ದಾತ್ತವು ಹೇಗೆ ಬರುವುದು ಎಂದರೆ, ಸಮಾನವಾಕ್ಯೇ ನಿಘಾತಯುಷ್ಕದಸ್ಮದಾದೇಶಾವಕ್ತೆವ್ಯಾ8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೧-೧ ವಾ ೧೧) ಅನುದಾತ್ರ, ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛ ಬ್ಬಕ್ಕೆ ಬರುವ ಆದೇಶಗಳು ಇವು ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವುವು 
ಎಂದು ನಿಶಿಷ್ಯ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪದನಿಧಿಯಾದಾಗ್ಯೂ ಅನುದಾತ್ರ ಬರಲು ಸಮಾನವಾಕ್ಯತ್ವಮಾತ್ರವೇ 
ಸಾಕಾಗುವುದು. ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವದಂತೆ. ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯರೂಪಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವಿರಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮಹಾವಾಕ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು 


ನಿಲ್ಲಿಸುವ. 


ಕೈಲ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಕೃಣಃ ಕತುಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೭೭) ಕೃಳಗಧಾಶುನಿನ ಮುಂದೆ ಕತುಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಕತು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಕ್‌ ಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಲೋಸ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಕೃಗೆ ಗುಣನಿಲ್ಲದಿರಲು ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ರೇಫ ಬಂದು ಕ್ರತು ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಅಶಾಥೇ-ಅನಶಾಣೀ ಎಂದರ್ಥವು. ಛಂಡೆಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ"ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಬರುವುದು. ಅಶ್‌*ಲಿಟ್‌ ಲಟಧಾಶೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಶ್‌, ಅಶ್‌-೬ಲಿಟ್‌ ಹೆಲಾದಿಶ್ರೇಷ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೇ ಶ್‌ಗೆ 
ಲೋಸ. ಅತೆ ಆದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೦) ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದದ ಮೊದಲನೆಯ ರೂಪದ ಪ್ರಸ್ತಾ 
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ಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ ಆ*ಆಶ್‌*ಲಿಟ್‌, ಲಿಟ್‌ಗೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಆಥಾಮ್‌ 
ಆಜೀಶ. ಟಿತೆಆತ್ಮನೇ ಸೆದಾನಾಂ ಟರೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಥಾಮ್‌ ನಲ್ಲಿರುವ ಆಮ್‌ ಗೆ 
ಏ ಆದೇಶ. ಆ.-ಆಶ್‌.-ಆಥೇ. ಈಗ ಅಶ್ಟೋತೇಶ್ಚ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೨) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ದೀರ್ಫಾವರ್ಣ 
ಕ್ಸಿಂಶಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಶೂಧಾತುನಿಗೆ ನುಟ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರಬೇಕಾದ ನುಡಾಗಮವು ಇದು 
'ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿ ಆಶಾಥೆ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
[ ` 1 I 
ಕನೀ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ತುವಿಜಾತಾ ಉರುಸ್ಸಯಾ 


| | 
ದಕಂ ದಧಾತೇ ಅಪಸಂ ॥1೯॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | 
ನನೀ ಇತಿ | ನಃ | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ | ತುನಿ: ಜಾತೌ | ಉರು ; ಶ್ರಯಾ ॥| 


| | | 
ದಶ್ತಂ | ದಧಾತೇ ಇತಿ | ಅಸಸಂ (೯ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನೇತೌ ದೇನೌ ನೊಆಸ್ಮಾಕೆಂ ದೆಕ್ಷಂ ಬಲನುಸೆಸಂ ಕರ್ಮ ಚೆ ದಧಾತೇ! 
ಪೋಷಯತಃ | ಕೀದೃಶೌ | ಕನೀ ಮೇಧಾನಿನೌ ತುನಿಜಾತೌ ಬಹೂನಾಮುಪಕಾರಕತಯಾ ಸಮು 
ತ್ಸೈನ್ನೌ ಉರುಕ್ಷೆಯಾ ಬಹುನಿವಾಸೌ | ವಿಪ್ರೋ ಧೀರ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಚೆತೆರ್ನಿಂಶತಿಸಂಖ್ದಾ ಕೇಷು ಮೇಧಾ- 
ನಿನಾಮಸು ಕೆನಿರ್ಮನೀಷೀತಿ ಸೆಕಿತೆಂ | ಉರು ತುನೀತ್ಕೇತೌ ಶಬ್ದೌ ದ್ವಾಡಶಸು ಬಹುನಾನುಸು ಸಠಿತ್‌! 
ಓಜ ಸಾಜ ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟಸ್ಕಾನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಬಲನಾಮಸು ದಕ್ಷೋ ನೀಳ್ದಿತಿ ಪಠಿತೆಂ | ಅಷ್ಟೆ 
ಸ್‌ಶಬ್ದಃ ಸಡ್ಡಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಕರ್ಮನಾನುಸು ಪಠಿತಃ | ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ | ಮಿತ್ರೆಶಬ್ದಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ- 
ಸ್ಪರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆಃ8 | ವರುಣಶಬ್ದೋ ನಿಶ್ಸೈರೇಣಾಮ್ಯೆದಾಶ್ತೆ8 | ದ್ವಂದ್ದೇ ದೇವತಾದ್ವಂದೇ ಚೆ | 
ಹಾ. ೬-೨-೧೪೧ | ಇತ್ಯುಭಾವವಿಶಿಷ್ಯೇಶೇ | ತುವಿಜಾತೌ | ಬಹೊನಾಮುಪೆಕಾರಕತೆಯಾ ತೆತ್ಸಂಬಂಧಿ- 
ತ್ಪೇನ ಜಾತಾನಿತಿ ಷಷ್ಮೀಸಮಾಸೇ ಸಮಾಸಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಚಿತುರ್ಥೀಸಮಾಸೇ ಹಿ ಕ್ಲೇ ಚೆ! 
ಪಾ. ೬-೨-೪೫ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಹದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಉರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಕ್ಲಯಾವುರುಕ್ತಯೌ | 
ಕ್ರಿ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋರಿತಿ ಧಾತೋಃ ಕ್ಷಿಯೆಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಕ್ಷಯಃ | ಅಧಿಕರಣ ಏರಚ್‌ | ಪಾ. ೩-೩-೫೬ | 
ಇತ್ಯಚ್‌ಪ್ರೆತ್ಯಯಾಂತಸ್ಯ ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರೆಶ್ಟೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಕ್ಷಯೋ ನಿವಾಸೇ | ಪಾ. ೬-೧-೨೦೧ | 
ಇತ್ಯಾಹ್ಯುದಾತ್ರತ್ನಂ ನಿಹಿತೆಂ | ಸಮಾಸೇ ತು ಸಮಾಸಸ್ಯೇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ಬಾಧಿತ್ಸಾ ಕೃದುತ್ತೆರ- 
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ಪೆದಸ್ರೆ ಕೃತಿಸ್ಟರೇ೫ ಸ್ರಾಸ್ತೆಮುತ್ತೆರಪೆದಾದ್ಯುತಾತ್ತೆತ್ಚಂ ಯೆದ್ಯಪಿ ಥಾಥಾದಿಸ್ತೆಕೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೇನೆ ಜಾ- 
ಧ್ಯತೇ ಜಹಾ ೆರಾದಿಶ್ಚ ಂದಸಿ ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೬-೨-೧೯೯ | ಇತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ಚೆಂ ದ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಂ | 
ದಕ್ಷೋ ದಕ್ಷತೇರುತ್ಸಾ ಹಳರ್ಮಣೋ ಘಲ್‌ | ಇಕಿತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತೆಃ | ಆಸೈತೇ ಫಲಮನೇನೇತ್ಯಪೆಃ 
ಕರ್ಮ | ಆಪಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ಟೋ ನುಚ್ಚ ನಾ | ಉ. ೪-೨೦೭ | ಇತ್ಯೆಸುನಂತೆಸ್ಯಾಹಸ.- 
ಸ್ಪಾರೇ | ಖುಗ್ಗೇ. ೬೬೯-೧1 ಇತ್ಯಾದೌ ನಿತ್ತಾ ಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ ಸ್ಯಾಪ್ಯಸಶ್ಶಬ್ದಸ್ಯಾತ್ರ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಸ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ॥ ೪ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ।| 


ಹೆಥೀ- ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ | ತುವಿಜಾತೌ-ಅನೇಕರ ಉಪಕಾರಾರ್ಥನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದ! ಉರುಕ್ಸೆ ಯಾ. 
ಅನೇಕನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಅನೇಕರಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತರಾದ | ಟಾ ಚ್‌ 
ದೇವತೆಗಳು | ಟು | ದೆಕ್ಷಂ-ಬಲವನ್ನೂ | ಅಪೆಸೆಂ-ಕರ್ನುವನ್ನೂ (ಕೆಲಸ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನೂ) | ದಧಾತೇ-ಕೊಡಲಿ || 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಬಹು ಮೇಧಾವಿಗಳು, ಬುದ್ದಿ 
ವಂತರು ; ಅನೇಕರಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದವರು ; ಅನೇಕರಿಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತರು 
ಅಥವಾ ಅನೇಕವಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವರು. ಇಂತಹ ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ನಮಗೆ ಬಲನನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥವನ್ನೂ ಕೊಡುವನರಾಗಲಿ. 


English Translation 


0, Wise Mitra and Varuna, you are born for the benefit of many, you 
are the refuge of multitudes ; prosper our strength and work (sacrifice). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಕೆವೀ-ಈ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿನರಿಸಿದೇವೆ. ವಿಪ್ರ, ಧೀರ ಮೊದಲಾದ ಮೇಧಾವಿ, 
ಬುದ್ಧಿವಂತ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಇಪ್ಪತ್ತೆನಾಲ್ಕು ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕನಿಶಬ್ದವು ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಿ ಎಂಬರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿರುವುದು. 


ತುವಿಜಾತಾ-ಉರು, ತುದಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಬಹು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಹನ್ನೆರಡುಶಬ್ದಗಳ 
ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತುನಿ ಎಂದರೆ ಅನೇಕರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ತುನಿ 
ಎಂದರೆ ಬಲವಾದ (strong or mighty) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ಅರ್ಥದಂತೆ ಈ ತುನಿಜಾತಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲಶಾಲಿಗಳ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಎಂದರೆ ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ (orn of strong 
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7೩೦೦) ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಗೆಲ್ಲ್‌ನರ್‌ (016101) ಸಂಡಿತನು ಇದೇ ಅರ್ಥವೇ 
ಸರಿಯಾದುದೆಂದು ಹೇಳುವನು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಯಾಸ್ಟರ ನಿಘಂಟುವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅವರು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟುಸಮರ್ನಕವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಉರುಕ್ಸೆಯಾ-ಬಹುನಿನಾಸೌ-ಅನೇಕರಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತರು ಎಂದು, ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರು 
ವರು. ಆದರೆ ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಉರು-ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಸ್ಸೈೇಯೆ-ವಾಸಸ್ಥಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉರುಕ್ಬೈಯಾ ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ (ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ) ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ 
ವುಳ್ಳ ನರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸ್ತೀಕಾರಾರ್ಹವಾಗಿರುವುದು. 


ದಕ್ಸಂ-ಬಲನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಓಜ8 ಪಾಜ ಮೂದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲನೆಂಡು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಆದರೆ ನಾವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ (699ನೇ ಪುಟನನ್ನುನೋಡಿ) ಮಹೀಥರರು ದಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯ 
ಕೌಶಲ್ಯವೆಂದು (Intellectual faculty or power ; 68301667 in work both mental and 
physical) ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥವೇ ಎಂದರೆ ದಕ್ಷಂ-ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿ ಸಮಂಜಸ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಪೆಸಂ-ಅಸಸ್‌ಶಬ್ಧವು ಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 
ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಸೆಸಂ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು 
ದಕ್ಷಂ, ಅಪಸಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ವಿಶೇಷ್ಯ ಸದಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಡೆಕ್ಸೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿಶೇಷ್ಯವನ್ನಾಗಿಯೂ ಅದಕ್ಕೆ ಅಹೆಸೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ನಿಶೇಷಣನನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು-ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ಕರ್ಮಸಂಬಂಧವಾದ)' 
ಪ್ರಾನೀಣ್ಯತೆಯನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ಅರ್ಥನೇ ಗ್ರಾಹ್ಯವೆಂದು ತೋರುವುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮಿತ್ರಾನವರುಣಾ-. ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಶಬ್ದವು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ವರುಣಶಬ್ದವು 
ಕ್ಯವೃದಾರಿಭ್ಯ ಉನನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ರ. ಇವುಗಳಿಗೆ ದ್ವಂದ್ರಸಮಾಸಮಾಡಿದರೆ ದೇವತಾದ್ವಂದ್ದ್ವೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಜೇವಶಾ 
ವಾಚಕಗಳಿಗೆ ದ್ವಂದ್ವ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಪೊರ್ವೋತ್ತರನದಗಳೆರಡೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು ಸ್ವರಗಳೂ ನಿಲ್ಲುವನು. 


ಉರು ತುನಿ (ನಿರು. ೩-೧-೧೭೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ತುನಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಪಾಠ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಬಹುಜನರಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡುವ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದವರು ಎಂದರ್ಥನಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ 
ತುನೀನಾಂ ಜಾತೌ= ತುನಿಜಾತೌ ಸಂಬಂಧೆಸಾಮಾನ್ಯಸಷ್ಟ್ಯ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಸಮಾಸ ಒರಲು ಸಮಾಸಸ್ಯ ಎಂಬುದ 
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ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಚತುರ್ಥೀಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೆ ಕ್ಕೇ ಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಕ್ಷೆ ಸ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚತುರ್ಥ್ಯಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವೇ ಬರಬೇಕಾಗಿ ಬರುವುದು. 

ಉರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಸ್ಸಯಾ ನಿವಾಸೌ ಬಹುಮಂದಿಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾನಭೂತರು ಎಂದರ್ಥ. 
ಶ್ರಿಯೆಂತಿ ಅಸ್ಮಿಸ್ಸಿತಿ ಫ್ಲೆಯೌ ಎಂದು ಅಧಿಕರಣವ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಸ್ತಿ ನಿವಾಸೆಗತ್ಯೋ8 ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಏರಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೬) ಇವರ್ಣಾಂತಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ ಪ್ರತ್ಯೆಯ ಬಂದು ಗುಣಾಯಾದೇಶಗಳು ಬಂದರೆ ಕ್ಷಯ ಎಂದಾಗುವುದು... ಅಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಕ್ಷಯೋ 
ನಿವಾಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೧) ನಿವಾಸಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸ್ಸೇಯ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಸೆಮಾಸಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೩೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಅಂಶೋದಾತ್ತವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಗಶಿಕಾರಕೋಹಣಹೆದಾಶ್ಚೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನು ಯದ್ಯನಿ ಧಾಫಘ ಇ ಕ್ತಾಜಬಿತ್ರೆ ಕಾಣಾಂ (ಷಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೪೪) ಎಂದು ವಿಧಿಸಿರುವ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಬಾಧಿಸುವುದು. ಆದರೂ ಸೆರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಿಧಾಯಕಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹುಲ ಗೃಹಣನಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಕೆಲವರು ಶ್ಲಯೆಶಬ್ದವನ್ನು ಪುಂಸಿಸಂಚ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘೆ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನೆನ್ನುವರು. ಅವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಥಾಥಾದಿಸ್ಟರಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದಲೇ ಉತ್ತರಪದದಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುವಾತ್ತ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುವುದು. 

ಉತ್ಸಾಹಾರ್ಥಕ ದಕ್ಷ ಧಾತುನಿಗೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇದು ಇಂತ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುವುದು 

ಆಸೈತೇ ಫಲಮುನೇನ= ಈ ಕರ್ಮದಿಂದ ಫಲವು ಹೊಂದಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಅಪಃ-ಶಬ್ದವು. ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಆಪ8 ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ಟೋನುಟ್ಜವಾ 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೬) ಕರ್ಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಆಪ್ಚ್ಮೃ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 
ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುವುದು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನುಡಾಗಮ ವಿಕಲ್ಸವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನಂತ್ಕ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸಿತ್ಸ್ವರ ಬಂದು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಅಪೆಸಸ್ಪಾರೇ (ಖು. ಸಂ. ೬-೬೯-೧) 
ಎಂಬ ಖುಜ್ಮಾಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಪಸ್‌ ಎಂಬುದು ಫಥಿಶ್ಸ್ಚರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ಮವೇ ಬರುವುದು. 


| ಇತಿ ಪ್ರೆಥಮಾಷ್ಟಕೇ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥೊೋ ವರ್ಗಃ | 


|| ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸಮಾಪ್ತಂ | 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇನ ಮಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋ ಸ್ತು ತೇ ॥ 


ಓಂ ತತೃತ್‌ 





ಮೆಮು ಸೂ ಡು 


ಶ್ರೀ ಇತಾಮಂಪೇಶಪ್ತೆದರೀ ವಿಶ್ವಾ ರ್ಸ್‌ ಶ್ರೌಸ್ಸಿಹಳ್ತು 


ಹೊ: ತ್ಮ. ಆರ್‌. ದ೦ಗ್‌ರಾವ್‌ ದವ ಐಎದೆ 
ಇಮುಂದ್ರಿಸಲ್ಪುಕ್ಟೊ ತು. 
10477. 


| ಯಗ್ಯೇದನುಂತ್ರಾಣಾಂ ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಸೂಚೀ ॥ 
ಯಗ್ದೇದಮಂತ್ರಗಳ ಆಕಾರಾದಿವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ. 


ಸೂಚೆನೆ ಈ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರೆಗಳೆನ್ನು ಮಂಡಲ, ಸೂಕ್ತಿ, ಮಂತ್ರೆಗಳು ಎಂಬ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ 


ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಉದಾ--"" ಅಂಶುಂ ಡುಹಂತಿ ಸೈನಯಂತೆಂ ೯-೩೨-೬೫ ಎಂಬ 


ಮಂತ್ರೆವು ಎಲ್ಲಿರುವುದೆಂಬುದೆನ್ನು ನೋಡಬೇಕಾದರೆ ೯-೭೨-೬ ಎಂದು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಸಂಖ್ಯೆ 


ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂಶೆ ೯ ನೇ ಮಂಡಲ, ೩೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತ, 


ಬೇಕು. 


ತಿಳಿದು ಕೊಳ್ಳೆ ಬೇಕು. 
ಅ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


೬ನೆಯ ಮಂತ್ರೆವೆಂಡು ತಿಳಿಯ 


ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪುಭಪಲ್ಲಿಯೊ ಬಲಗಡೆಯ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮ. ಅ. ಸೂ 
ಎಂದರೆ ಎಂದರೆ ಮಂಡಲ, ಅನುವಾಕ, ಸೂಕ್ತ ಎಂದು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ. 


ಅದರಂತೆ ನೋಡಿ 


ಕೆಲವು ಮಂತ್ರೆಗಳು ಇತೆರ ನೇದಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಎಂದೆರೆ. ಸಾಮ ಸಾಮವೇದೆ; ವಾ. ಯೆ= ವಾ- 


ಜಸನೇಯೆಸಂಹಿತಾ ; ಅಥರ್ವಣ ಅಥರ್ವವೇಶೆ ; ಶೈ. ಸಂಜ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಾ; ತೈ.ಬ್ರಾ 
ಶೈತ್ತಿರೀಯೆಜ್ರಾಹ್ಮಣ; ಶೈ. ಆಣ ಶೈತ್ರಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ ; ಶತ. ಬ್ರಾ= ಶತೆಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ; 


ನಿಎ ನಿರುಕ್ತ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಅಂಶುಂ ದುಹೆಂತಿ ಸ್ವನಯಂತಂ ೯-೭೨-೬ 
ಅಂಸೇಷು ವ ಖಷಯಃ ೫-೫೪-೧೧ 
ಅಂಸೇಷ್ವಾ ಮರುತಃ ಖಾದಯೋ ೭-೫೬-೧೩ ; 
ಶ್ರ, ಬ್ರಾ. ೨-೮-೫-೫ 
ಅಂಹೋಯುವಸ್ಮೆನ್ರಸ್ಮನ್ವತೇ ನ ವಯ ೫-೧೫-೩ 
ಅಕರ್ಮ ಶೇ ಸ್ವಪಸೋ ಅಭೂಮ ೪-೨-೧೯ ; 
ಅಥರ್ವ ೧೮-೩-೨೪ 
ಅಕರ್ಮಾ ದಸ್ಯುರಭಿನೋ ಅಮಂತು ೧೦-೨೨-೮ 
ಅಕಾರಿ ತ ಇಂದ್ರ ಗೋತಮೇಭಿ8 ೧-೬೩-೯ 
'ಆಕಾರಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಮಿಧಾನ ತುಭ್ಯಂ ೪-೬-೧೧ 
ಅಕಾರಿ ವಾಮಂಧೆಸೋ ೬-೬೩-೩ 
ಆಕ್ರಂದದಗ್ಗಿ ಸ್ತ ನಯನ್‌ ೧೦-೪೫-೪; ವಾ. ಯ. 
೧೨-೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೨ ; ೪.೨.೧; 
೨-೨-೨ 
ಅಕ್ರವಿಹಸ್ತಾ ಸುಕೃತೇ ೫-೬೨-೬ 
ಅಕ್ರಾನ್ಸೃ ಮುದ್ರ ಪ್ರಥಮೇ ೯೯೭-೪೦ ; ಸಾಮ 
೫.೨೯ ; ೧೨೫೩ ; ತೈ.ಆ. ಗಿರ್‌] 
ನಿ. ೧೪೨೧೬ 
ಅಕ್ರೋನ ಬಭ್ರಿ8 ಸಮಿಥೇ ೩-೧-೧೨; ನಿ. ೬-೧೭ 
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ಅಕ್ಷಣ್ವಂತಃ ಕರ್ಣವಂತಃ ಸಖಾಯೋ ೧೦-೭೧-೭, 
ನಿ. ೧೯ 

ಅಕ್ಷನ್ನವಿತಾಮದಂತ ಹ್ಯವ ೧-೮೨-೨ ; ಸಾಮ ೪೧೫; 
ವಾ. ಯ, ೩-೫೧; ತೈ. ಸೆಂ. ೧-೮-೫-.೨, 

ಅಕ್ಸಾನಹೋ ನಹ್ಯತನೋತ ನಿರಿ 

ಅಕ್ಸಾಸ ಇದಂ ಹುಶಿನಃ ೧೦-೩೪-೭. 

ಅಕ್ಲಿತೋತಿ ಸನೇದಿಮಂ ೧-೫-೯, ಅಥರ್ವ ೨೦-೬೯-೭ 

ಅಕ್ಷೀಭ್ಯಾಂ ತೇ ನಾಸಿಕಾಭ್ಯಾಂ ೧೦-೧೬೩-೧ ; * 
ಅಥರ್ವ ೨-೩೩-೧ ; ೨೦-೯೬-೧೭. 

ಅಕ್ಷೇತ್ರವಿತ್ಸೇತ್ರನಿದಂ ೧೦-೩೨-೭. 

ಅಕ್ಷ್ಟೈರ್ಮಾ ದೀವ್ಯಃ ಕೃಷಿಮಿತ್‌ ೧೦-೩೪-೧೩. 

ಅಶ್ಷೋದಯಚ್ಛೆ ವಸಾ ಕಾಮ ೪-೧೯-೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨೪-೫-೨. 

ಅಕ್ಷೋನ ಚೆಕ್ಕೊ_ೀ8 ಶೂರ ೬-೨೪-೩; ನಿ. ೧-೪. 

ಅಕ್ಷ್ಮಶ್ವಿದ್ದಾತುವಿತ್ತರಾ ೮-೨೫-೯. 

ಅಗಚ ತೆಂ ಕೃಪಮಾಣಂ ಪರಾವತಿ ೧-೧೧೯-೮. 

ಅಗಚ್ಛದು ವಿಪ್ರತಮಃ ಸಖೀಯನ್‌ ೩-೩೧-೭ 

ಆಗನ್ಲಿಂದ್ರ ಶ್ರವೋ ಬೃಹತ್‌ ೩-೩೭-೧೦ ; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೨೦-೩ ; ೨೦-೫೭-೬. 
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ಅಗನ್ಮ ಮಹಾನಮಸಾ ೭-೧೨-೧ ; ಸಾಮ ೧೩೦೪ ; ಅಗ್ನಿಂ ಸೂನುಂ ಸಹೆಸೋ ಜಾತವೇದಸಂ ೮-೭೧- 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೧-೬-೨. ೧೧ ; ಸಾಮ. ೧೫೫೫ 
ಆಗವ್ಯೂತಿ ಕ್ಷೇತ್ರಮಾಗನ್ಮ ೬-೪೭-೨೦. : ಅಗ್ನಿಂ ಸೋಮೇನ ಬೋಧಯ ೫-೧೪-೧; ವಾ.ಯ 
ಅಗಸ್ಟ 8 ಖನಮಾನಃ ಜ್‌ ೧-೧೭೯-೬. ೨೨-೧೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೧೧-೪ 
ಅಗಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ನದ್ಗ 33 ೧೦-೬೦-೬ ಅಗ್ನಿಂ ಹಿನ್ವಂತು ನೋ ಧಿಯಃ ೧೦-೧೫೬-೧ 
ಅಗೋರುಥಾಯೆ ಗವಿಸೇ ೮-೨೪-೨೦ ; ಅಥರ್ವ ಸಾಮ ೧೫೨೭ 
೨೦-೬೫-೨, ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಮಿಾಳತೇ ವಸುಧಿತಿಂ ೧-೧೨೮-೮ 
ಅಗೃ ಆ ಯಾಹಿ ನೀತಯೇ ೬.೧೬ ೧೦; ಸಾಮಗ; ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಪ್ರ ವೃಣೇ ೩-೧೯-೧ 
೬೬೦; ತೈ.ಸಂ. ೨-೫-೭-೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೨-೧ ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಮನ್ಯೇ ದಾಸ್ಪಂತಂ ೧-೧೨೭-೧ ; 


| 

ಆಗ್ರ ಆ ಯಾಸ್ಯಗ್ನಿಭಿಕ ೮-೬೦-೧; ಸಾಮ ೧೫೫೨; | ಸಾಮ ೪೬೫; ೧೮೧೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೭-೩; 
ಅಥರ್ವ ೨೦-೧೦೩-೨ | ವಾ. ಯ. ೧೫-೪೭ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೪-೪-೮; 

ಅಗ್ನ ಆಯೂಂಹಿ ಪವಸೇ ೯-೬೬-೧೯ ; ಸಾಮ ನಿ. ೬-೮ 
೬.೨೭ ; ೧೪೬೪; ೧೫೧೮ ; ವಾ. ಯ ೧೯-೩೮; ಅಗ್ನಿ8 ಸೂರ್ವೇಭಿರ್ಯಸಿಭಿಃ ೧-೧-೨; ನಿ. ೭-೧೬ 
೩೫-೧೬; ತೈ. ಬ್ರಾ ೨-೬-೩-೪; ತೈ. ಟ್ರ. ಅಗ್ನಿ 


ಪ್ರತ್ತೇನ ಮನ್ಮನಾ ೮೪೪.೧೨ ; ಸಾಮ 
೨-೫-೧; ತೈ. ಸಂ.೧ಿ-೩-೧೪-೭; ೪೯-೧; 


೧೭೧೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೬-೧ 


೫-೫-೧; ೬-೬-೨. | ಅಗ್ನಿಃ ಶುಚಿವ್ರತತಮಃ ೮-೪೪-೨೧ ; ತೈ. ಸಂ. 
ಅಗೃ ಇಳಾ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ನ. ೨೪...೨ ೧೨೩-೧೪೨೮; ೫-೫-೩ 
ಅಗ್ನ ಇಂದ್ರ ವರುಣ ಮಿತ್ರದೇವಾ$ ೫-೪೬ ೨; ಅಗ್ನಿಃ ಸನೋತಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ೩-೨೫-೨ 

ವಾ. ಯ. ೩೩-೪೮ ಅಗ್ನಿಃ ಸನ್ತಿಂ ವಾಜಂಭರಂ ೧೦-೮೦-೧ 
ಅಗ್ನ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ದಾಶುಷೋ ೩-೨೫-೪ ಅಗ್ನಿಂ ತೇನ ವಾವೃಧುಃ ೫-೧೪-೬ 
ಅಗ್ನ ಓಜಿಷ್ಕಮಾ ಭರ ೫-೧೦-೧; ಸಾಮ ೮೧ ಅಗ್ರಿ ನಾಗ್ನಿ ಃ ನ ೧-೧೨-೬ : ಸಾಮ ೮೪೪; 
ಅಗ್ನಯೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಖುಭವಃ ೧೦-೮೦-೭ ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೪೬-೩ ; ೩-೫-೧೧-೫ ; ತೈ ಬ್ರಾ 
ಅಗ್ನೌ ಯೋ ಮರ್ತ್ಫೊಳ ದುವೋ ೬-೧೪-೧ ೨.೭೨೧೨-೩ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಯಂತುರಮಪ್ತುರಂ ೩-೨೭-೧೧ ಅಗ್ನಿನಾ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂ ೧-೩೬-೧೮ 
ಅಗ್ನಿಂ ವಃ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಹುವೇ ೮-೨೩-೭ ಅಗ್ನಿನಾ ರಯಿಮಶ್ಚವತ್‌ ೧-೧-೩; ತೈ. ಸ 
ಅಗ್ನಿಂ ವಃ ಪೂರ್ವ್ಯಂಗಿರಾ ೮-೩೧-೧೪; ತೈ. ಸಂ. | ೩-೧-೧೧-೧ ; ೪-೩-೧೩-೫ 

೧-೮-೨.೨-೩ ಅಗ್ರಿನೇಂದ್ರೇಣ ವರುಣೇನ ೮-೩೫-೧ ; ನಿ. ೫-೫ 
ಅಗ್ನಿಂ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ ೩-೧೦-೬ ಚಿಗ್ದಿಂ ತಂ ಮನ್ಯೇ ಯೋ ವಸುಃ ೫-೬-೧; ಸಾಮ 
ಅಗ್ನಿಂ ವಿಶ ಈಶತೇ ೧೦-೮೦-೬ ೪.೨೨೫ : ೧೭೩೭ ; ವಾ. ಯ. ೧೫-೪೧ 
ಅಗ್ನಿಂ ನಿಶ್ವಾ ಅಭಿ ಪೃಕ್ಷಃ ೧-೭೧-೭ ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ವೃಣೀಮಹೇ ೧-೧೨-೧ ; ಸಾಮ 


ಅಗ್ನಿಂ ನಿಶ್ರಾಯುವೇಷಸಂ ೮-೪೩-೨೫ 

ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ದೇವಮಗ್ತಿ ಭಿಃ ೭-೩-೧; ಸಾಮ 
೧೨೧೯ 

ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ದೇನಯಜ್ಯಯಾ ೮_೭೧-೧೨ 

ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ವೃಥಂತಮದ್ವರಾಣಾಂ ೮-೧೦೨-೭; 


೩; ೭೯೦, ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೧-೧: ತೈ. ಸಂ, 
೨-೫೮-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩೫-೨-೩. 


ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ಪುರೋ ದಧೇ ೮-೪೪-೩ 
ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ಪ್ರತಿ ಯದಬ್ರ ನೀತ ೧-೧೬೧-೩. 


ಸನಾ | ಅಗ್ನಿಂ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ರಿಯಂ ೬-೧೬-೪೮ 

ಅಗ್ನಿಂ ಸುದೀತಿಂ ಸುದೃಶಂ ೩-೧೭-೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. ಅಗ್ನಿಂ ದೇವಾಸೋ ಮಾನುಹೀಷು ೨-೪-೩ 
೬-೯-೧ ಅಗ್ನಿಂ ದ್ದೆ (ಹೋ ಯೋತವೈೈ ನೋ ೮೭೧-೧೫ 

ಅಗ್ನಿಂ ಸುಮ್ನಾಯ ದಧಿರೇ ಪುರಃ ೩-೨-೫ ಅಗ್ನಿಂ ಧೀಭಿರ್ಮನೀಹಿಣಃ ೮-೪೩-೧೯ 

ಅಗ್ನಿಂ ಸೂನುಂ ಸನಶ್ರುತಂ ೩-೧೧-೪ ಅಗ್ನಿಂ ನಮಾ ಮಥಿತಂ ಸಂ ದಿದೀಪಃ ೮-೪೮-೬. 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಅಗ್ನಿಂ ನರೋ ದೀಧಿತಿಭಿಃ ೭-೧-೧; ಸಾಮ ೭೨; 
೧೩೭೩ ; ನಿ. ೫-೧೦ 

ಅಗ್ನಿಮಗ್ನಿಂ ವಃ ಸಮಿಧಾ ೬-೧೫-೬ 

ಅಗ್ಫಿ ಮಗ್ನಿಂ ವೋ ಅದ್ರಿಗುಂ ೮೬೦-೧೭ 

ಅಗ್ನಿಮಗ್ಗಿಂ ಹನೀಮಭಿಃ ೧-೧೨-೨ ; ಸಾಮ ೭೯೧; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೧-೨; ತೈ. ಸಂ. ೪-೩೧೩-೮ 

ಅಗ್ನಿಮಚ್ಛಾ ದೇವಯತಾಂ ೫-೧-೪ 

ಅಗ್ನಿಮಸ್ತೋಷ್ಯ್ಛೃಗ್ಮಿಯಂ ೮-೩೯-೧ ; ನಿ. ೫-೨೩ 

ಅಗ್ನಿ ಮಿಂಧಾನೋ ಮನಸಾ ೮-೧೦೨-೨೨ ; ಸಾಮ. 
೧೯ 

ಅಗ್ನಿ ಮಾಳಿಷ್ಲಾವಸೇ ೮-೭೧-೧೪ ; ಸಾಮ ೪೯ 
ಅಥರ್ವ ೨೦-೧೦೩-೧ 

ಅಗ್ನಿಮಾಳೇನ್ಯಂ ಕವಿಂ ೫-೧೪-೫ 

`ಅಗ್ಫಿಮಾಳೇ ಪುರೋಹಿತಂ ೧-೧-೧; ತ್ಲೆ. ಸಂ. 
೪.೩-೧೩-೩ ; ಥಿ. ೭-೧೫ 

ಅಗ್ನಿ ಮಾಳೇ ಭುಜಾಂ ಯವಿಷ್ನಂ ೧೦-೨೦-೨ 


ಯ 


ಅಗಿ ಮುಕೆ ರ್ಚಷಯಃ ೧೦೨೮೦ ೫ 
ಷಿ ಲೆ 


ಅಗ್ನಿ ಮುಷಸಮಶ್ವಿ ನಾ ೩-೨೦-೧ 


ಅಗ್ನಿಂ ಮಂದ್ರಂ ಪುರುಪ್ರಿಯಂ ೮-೪೩-೩೧ 
ಅಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ ಪಿತರಮಗ್ಗಿ ಮಾನಿ ೧೦-೭-೩ 
ಅಗ್ದಿರತ್ರಿಂ ಭರದ್ವಾಜಂ ೧೦-೧೨೦-೫ 


ಗಜಾ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ಸ ೬ 
ಅಗ್ನಿರಪ್ಸಾಮೃತೀಷಹಂ ೬-೧೪-೪ 


ಅಗ್ನಿರಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತನೇದಾ ೩-೨೬-೭; 
ಟು wy 

ವಾ. ಯ. ೧೮-೬೬; ನಿ. ೧೪-೨ 
ಅಗ್ವಿ ರಿದ್ದಿ ಪ್ರಚೇತಾ ೬-೧೪-೨ 


ಅಗ್ನಿ ರಿಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರ ೧೦-೬೫-೧ 


ಅಗ್ನಿರಿನ ಮನ್ಯೋ ತ್ವಿಹಿತ8 ೧೦-೮೪-೨; ಅಥರ್ವ. 
ಬಗ ತಡ ಬಿಡ 

ಅಗ್ವಿರಿಷಾಂ ಸಖ್ಯೇ ದದಾತು ನಃ ಲೆ-೭೧-೧೩ 

© pu 

ಅಗ್ನಿರೀಶೇ ಬೃಹತಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ೪-೧೨-೩ 

ವ 3} ಗ್‌ ಡೆಸ್‌ ಲಿ 

ಅಗ್ನಿ ರೀಶೇ ಬೃಹತೋ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ೭-೧೧-೪ 

ಅಗ್ನಿ ರೀಶೇ ವಸವ್ಯಸ್ಯ ೪-೫೫-೮ 

ಅಗ್ಬಿರುಕ್ಸೇ ಪುರೋಹಿತಃ ೮-೨೭-೧ ; ಸಾಮ. ೪೮ 

ಅಗ್ಫಿರ್ಯಹಿಃ ಪವಮಾನಃ ೯-೬೬.೨೦; ಸಾಮ. 
೧೫೧೯ ; ವಾ. ಯ. ೨೬೯; ತೈ. ಆ. ೨-೫-೨ 

ಆಗ್ಫಿರ್ಜಜ್ಞೇ ಜುಹ್ವಾ ೩ ರೇಜಮಾನಃ ೩-೩೧-೩ 

ಅಗ್ನಿರ್ಜಾಗಾರ ತಮ್ಮಚಃ ಕಾಮಯಂತೇ ೫-೪೪-೧೫ 
ಸಾಮ ೧೮೨೩೭ 

ಅಗ್ನಿರ್ಜಾತಾ ದೇವಾನಾಮಗ್ನಿ8 ೮-೩೯-೬ 


ಅಗ್ತಿರ್ಜಾಕೋ ಅಥರ್ವಣಃ ೧೦-೨೧-೫. 
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ಆಗ್ನಿರ್ಜಾತೋ ಅರೋಚತ ೫-೧೪-೪, 
ಅಗ್ನಿರ್ಜುಷತ ನೋಗಿರಃ ೫-೧೩-೩ ; ಸಾಮ ೧೪೦೬ 
ಅಗ್ಫಿರ್ದದಾತಿ ಸತೃತಿಂ ೫-೨೫-೬, 
ಅಗ್ರಿರ್ದಾದ್ದ,ನಿಣಂ ೧೦-೮೦-೪ ; 
ಈ. ಸೆಂ. ೨-೨-೧೨-೬. 
ಅಗ್ತಿರ್ದೇವೇಭಿರ್ಮನುಸಶ್ವ ಜಂತುಭಿಃ ೩-೩-೬, 
ಅಗ್ನಿರ್ದೇನೇಷು ರಾಜತಿ ೫-೨೫-೪. 
ಅಗ್ನಿರ್ದೇವೇಷು ಸಂವಸುಃ ೮-೩೯-೭. 
ಅಗ್ನಿ ರ್ದೇವೋ ದೇವಾನಾಮಭವತ್‌ ೧೦-೧೫೦-೪, 
ಆಗ್ಫಿರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ೩-೨೫-೩. 
ಅಗ್ನಿರ್ಧಿಯಾ ಸಚೀತತಿ ೩-೧೧-೩. 
ಅಗ್ನಿರ್ನಯೇ ಭ್ರಾಜಸಾ ೧೦-೭೮-೨ ; ನಿ. ೩-೧೫. 
ಅಗ್ವಿರ್ನ ಯೋ ವನ ಆ ೯-೮೮-೫, 
ಅಗ್ನಿರ್ನ ಶುಷ್ತ್ರಂ ವನಂ ೬-೧೮-೧೦. 
ಅಗ್ನಿರ್ನೆತಾ ಭಗ ಇವ ೩-೨೦-೪. 
ಅಗ್ನಿರ್ನೊೋ ಯಜ್ಞಮುನ ನೇತು ಸಾಢುಯಾ 
1೧೧-೪. 
ಅಗ್ಫಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ದಿವಃ ಕಕುತ್‌ ೮-೪೪-೧೬; ಸಾಮ 
೨೭ ೧೫೩೨: ವಾ. ಯ. ೩-೧೨; ೧೩-೧೪ ; 
೧೫-೨೦; ತೈ. ಸಂ. ೧-೫೨-೧ ; ೪-೪೧-೧ 
ಣೃ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೭-೧. 
೨ಗ್ನಿರ್ವೇನ್ನೇ ಸುವೀರ್ಯಮಗ್ಗಿ8 ೧-೩೬-೧೭. 
ಅಗ್ನಿರ್ನ್ಯತ್ರಾಣಿಜಂಘೆನತ್‌ ೬-೧೬-೩೪ ; ಸಾಮ. ೪; 
೧೩೯೬; ವಾ. ಯ. ೩೩-೯; ತೈ. ಸಂ. ೪೩-೧೩. 
ತ ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೬-೧ 
ಅಗ್ಟಿರ್ಹ ತ್ಯಂ ಜರತಃ ಕರ್ಣಂ ೧೦-೮೦-೩ 
ಅಗ್ನಿರ್ಹ ನಾಮ ಥಾಯಿ ೧೧-೧೧೫-೨ 
ಅಗ್ವಿರ್ಹಿ ಜಾನಿ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ೮-೭-೩೬ 
ಅಗ್ನಿರ್ಹಿ ವಾಜಿನಂ ನಿಶೇ ೫-೬-೩ ; ಸಾಮ. ೧೩೩೮; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೧-೬-೪ 
ಅಗ್ನಿರ್ಜಿ ವಿದ್ಮನಾ ನಿದ ೬-೧೪-೫ 
ಅಗ್ವಿರ್ಹೋತಾ ಕವಿಕ್ರತುಃ ೧-೧-೫ 
ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹೆಪತಿಃ ೬-೧೫-೧೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೫-೧೨-೧ 

ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ದಾಸ್ಪತಃ ೫-೯-೨ 

ಅಗ್ತಿರ್ಹೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರೇ ೪.೧೫-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
ರ-೬-೪-೧ 

ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನ್ಯಸೀದತ್‌ ೫-೧-೬ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೧-೩-೧೪-೧ 

ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಪುರೆಹೀಹಿತೋ ೩-೧೧-೧ 
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ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಯನ್ಮರುತೋ ೫-೬೦-೭ 

ಅಗ್ನಿ ಶ್ರಿಯೋ ಮರುತೋ ೩-೨೬-೫; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೭-೧೨-೩ 

ಅಗ್ನಿ ಷ್ಟಾತ್ತಾಃ ಪಿತರಃ ೧೦-೧೫-೧೧ ; ಅಥರ್ವ. ೧೮- 
೩-೪೪; ವಾ. ಯ. ೧೯-೫೯; ತೈ. ಸಂ. ೨-೬- 
೧೨-೨ 

ಅಗ್ನಿ ಸಿಗ್ನೇನ ಶೋಟಿಸಾ ೬-೧೬-೨೮ $ ಸಾಮ. ೨೨] 
ವಾ. ಯ. ೧೭-೧೬; ತ್ಸ ಸಂ. ೪-೬-೧೫ 

ಅಗ್ನಿ ಸ್ತುನಿಶ್ರವಸ್ತಮಂ ೫-೨೫-೫ 


ಅಗ್ನಿಸ್ರ್ರೀಣಿ ತ್ರಿಧಾತೂನಿ ೮-೩೯-೯ ; ತೈ. ಸಂ. ೩-೨. 


೧ಿದಿ-೩ 

ಅಗ್ನೀನರ್ಜನ್ಯಾವವತಂ ೬.೫೨.೧೬ 

ಅಗ್ನೀ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇಧೆತಿ ೭-೧೫-೧೦; ಅಥರ್ವ. ೮- 
೩-೨೬] ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೬ 

ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ ಚೇತಿ ತದ್‌ ೧-೯೩-೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
ತಟ 

ಅಗ್ದೀಷೋಮಾ ನಿಸೃತೆಂ ೧-೯೩-೧೨ 

ಅಗ್ನೀಷಸೋಮಾ ಯ ಆಹುತಿಂ ೧೯೩-೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮೨೭-೧೦ 

ಅಗ್ನೀಷೋನಾ ಯೋ ಅದ್ಯ ವಾಂ ೧೯೩-೨; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೮-೭-೯ 

ಅಗ್ನೀಸೋಮಾವನೇನ ನಾಂ ೧-೯೩-೧೦ 

ಅಗ್ನೀಷೋಮಾನಿಮಂ ಸು ಮೇ ೧-೯೩-೧; 
೨-೩-೧೪-.೨ 

ಅಗ್ನೀಸೋಮಾವಿಮಾನಿ ನೋ ೧-೯೩-೧೧ 

ಅಗ್ಟೀಷೋಮಾ ವೃಷಣಾ ನಾಜಂ ೧೦-೬೬-೭ 

ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ಸನೇದಸಾ ೧೯೩.೯, ತೈ. ಸೆಂ. 
೨-೩-೧೪-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೭-೨ 


' ಡಿಪಿ 


ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ ಹವಿಷಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಸ್ಯ ೧-೯೩-೭, ತೈ. 
ಸಂ. ೨-೩೧೪-೨ 

ಅಗ್ನೇ ಅಚ್ಸಾ ವದೇಹ ನಃ ೧೦-೧೪೧-೧; ಆಥರ್ವ. 
೩-೨೦-೨; ವಾ. ಯೆ. ೯.೨ ; ತೈ. ಸಂ. ದಿ 
೧೦-೨ 

ಆಗ್ಗೆೇೇ ಅಪಾಂ ಸನಿಧ್ಯಸೇ ೩-೨೫-೫ 

ಅಗ್ನೇ ಪೂರ್ವೇ ಭ್ರಾತರೋ ೧೦೨೫೧೨೬ 

ಅಗ್ನೇ ಇಳಾ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ೩-೨೪-೨ 

ಅಗ್ನೇ ಕದಾ ತ ಆನುಷಕ್‌ ೪-೭-೨ 

ಅಗ್ನೇ ಕವಿರ್ವೇಧಾ ಅಸಿ ೮-೬೦-೩ 

ಅಗ್ನೇ ಕೇತುರ್ವಿಶಾಮಸಿ ೧೦-೧೫೬-೫; ಸಾಮ. 

೧೫೩೧ 


ಅಗ್ನೇ ಫೈತಸ್ಯ ಧೀತಿಭಿಃ ೮-೧೦೨-೧೬ 


ಅಗ್ನೇ ಚಿಕೆದ್ದ್ಯಸ್ಯ ನಃ ೫-೨೨-೪ 


ಅಗ್ನೇ ಜರಸ್ವ ಸ್ವಸತ್ಯ ಆಯುನಿ ೩-೩-೭ 


ಅಗ್ನೇ ಜರಿತರ್ನಿಶ್ಚತಿಃ ೮-೬೦-೧೯; ಸಾಮ. ೩೯ 

ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ವ ನೋ ಹವಿಃ ೩-೨೮-೧ 

ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ತ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯ ತದ್ವಚಃ ೧-೧೪೪-೭ 

ಅಗ್ನೇ ತೆಮದ್ಯಾಶ್ವಂ ನ ಸ್ತೋಮ್ಸೆಃ ೪-೧೦-೧ 
ಸಾಮ. ೪೩೪ ; ೧೭೭೭; ವಾ. ಯ, ೧೫-೪೪ 
ರಜಕ ತೈ. ಸಂ. ೪೪-೪೭ 

ಅಗ್ನೇ ತವ ತೃದುಕ್ಕೈಂ ೧-೧೦೫-೧೩ 

ಅಗ್ನೇ ತವ ತ್ಯೇ ಅಜರ ೮-5೩-೧೧ 

ಅಗ್ನೇ ತವ ಶ್ರವೋ ವಯಃ ೧೦-೧೪೦-೧ ; ಸಾಮ. 
೧೮೧೬; ವಾ. ಯೆ. ೧೨-೧೦೬; ತ್ಸ. ಸಂ. ೪.೨. 
ಶಶಿ. , 

ಅಗ್ನೇ ತೃತೀಯೋ ಸವನೇ ಹಿ ೩-೨೮-೫ 

ಅಗ್ನೇ ತ್ರೀ ತೇ ವಾಜಿನಾ ೩-೨೦-೨ ; ತ್ಪೆ. ಸರಸರ 
೨-೧೧-೧ 

ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯಶಾ ಅಸ್ಕಾ ೮-೨೩-೩೦ 

ಅಗ್ನೇ ತ್ವಚಂ ಯಾತುಧಾನಸ್ಯ ೧೦-೮೭-೫; ಅಥರ್ವ 
೮-೩-೪ . 

ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋ ಅಂತಮಃ ೫-೨೪-೧; ಸಾಮ. 
೪೪೮ ; ೧೧೦೭; ವಾ. ಯ. ೩-೨೫ ; ೧೫-೪೮ ; 
೨೫-೪೭ ; ತ್ರೈ. ಸಂ. ೧-೫-೬೨೨] ಬಲ ಲ-೮ 

ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಸ್ಮದ್ಯುಯೋಧಿ ೧-೧೮೯-೩ ; ಶೈ. ಬ್ರಾ. 
೨೮.೨೪ | 

ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಪಾರಯಾ ನವ್ಯಃ ೧-೧೮೯-೨ ತೈ.ಸಂ. 
೧-೧-೧೪-೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೨-೫; ತೈ. ಆ. 
೧೦-೨-೧ 

ಅಗ್ನೇ ದಾ ದಾಶುಷೇ ರಯಿಂ ೩-೨೪-೫ ; ತ್ರೆ. ಸಂ. 
9-೨-೧೨-೬ 

ಆಗ್ಗೇ ದಿವಃ ಸೂನುರಸಿ ೩-೨೫-೧ 

ಅಗ್ನೇ ದಿವೋ ಅರ್ಣಮಚ್ಛಾ ೩-೨೨-೩; ವಾ. ಯ, 

೧೨೪೯ ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೪-.೨ 

ಆಗ್ಗೆ ( ದೇವಾ ಜಹಾ ವಹ ಜಜ್ಞಾನಃ ಗಗ $ 
ಸಾಮ. ೭೯೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೧-೩ ; ತೈ.ಬ್ರಾ. 
೬-೧೧-೬-೨ 

ಅಗ್ನೇ ದೇವಾ ಇಹಾ ವಹ ಸಾದಯಾ ೧-೧೫-೪ 

ಅಗ್ಟೇ ದ್ಯುಮ್ಮೇನ ಜಾಗೃವೇ ೩-೨೪-೩ 

ಅಗ್ನೇ ಧ್ಲತವ್ರತಾಯ ತೇ ೮-೪೪-೨೫ 

ಅಗ್ನೇ ನಕ್ಷತ್ರಮಜರಂ ೧೦-೧೫೬-೪; 
೧೫೩೦ 


ಸಾಮ. 
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ಅಗ್ನೇ ನಯ ಸುಪಥಾರಾಯೇ ೧-೧೮೯-೧ ವಾ. 
ಯೆ. ೩-೩೬ ; ೭-೪೩; ೪೦-೧೬ 3 ತೈೆ.ಸಂ. ೧-೧- 
೧೪೨೩ ; ೪-೪೩-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೮.೨೩; ತೈ. 
ಆ. ೧-೮-೮ ; ಶತ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೮೩-೧ 

ಅಗ್ನೇ ನಿ ಪಾಹಿ ನಸ್ಟಂ ೮-೪೪-೧೧ 

ಆಗ್ಗೆ ನೇಮಿರರಾಂ ಇವ ೫-೧೩-೬; ತೈ. ಸಂ. ೨. 
* ತ. 

ಅಗ್ನೇ ಪಶ್ರೀರಿಹಾ ನಹೆ ೧-೨೨-೯; ವಾ. ಯ. 
೨೬-೩೦ 

SS ಹೆಜಾ p 

ಅಗ್ನೇ ಹವಸ್ವ ಸ್ವಪಾಃ ೯-೬೬-೨೧; 
೧೫೨೦; ವಾ. ಯೆ. ೮-೩೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೩- 
೧೪-೮ ; ೧-೫-೫-೨ ; ೧-೬-೬-೨; ತೈ.ಬ್ರಾ. ೨- 
೬-೩-೪; ತೈ. ಆ. ೨-೫-೧ 

ಅಗ್ನೇ ಪಾವಕ ರೋಚಿಷಾ ೫-೨೬-೧; ಸಾಮ. 
೧೫೨೧; ವಾ. ಯ. ೧೭-೮; ತ್ಲೆ. ಸಂ. ೧-೩ 
೧೪-೮ ; ೧-೫-೫-೩ ; ೪-೬೧-೨ 

ಅಗ್ನೇ ಪೂರ್ವಾ ಅನೂಷಸೋ ೧-೪೪-೧೦ 

ಇಳಿ ೧೯ ಬ | 

ಆಗ್ಲೇ ಬಾಧಸ್ವ ವಿ ಮೃಥೋ ೧೦-೧೮-೧೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೫-೮-೧೧ 

ಆಗ್ಲೇ ಭವ ಸುಷಮಿಧಾ ೭-೧೭-೧ 

ಅಗ್ನೇ ಭೂರೀಣಿ ತವ ೩-೨೦-೩; ತೈ. ಸ್ಯ ಮೂಗು 
೧೧-೬ 

€ a 

ಅಗ್ನೇ ಭ್ರಾತಃ ಸಹೆಸ್ಟ್ರೃತ ೮-೪೩-೧೬ 

ಅಗ್ನೇ ಮನ್ಮಾನಿ ತುಭ್ಯಂ ಕಂ ೮-೩೯-೩ 

ಅಗ್ನೇ ಮನ್ಯುಂ ಪ್ರತಿನುದನ್‌ ೧೦-೧೨೮-೬ ; ಅಥ. 
೫-೩-೨; ತ್ರೆ. ಸಂ. ೪೭-೧೪-೨ 

ಅಗ್ಬೆೇ ಮರುದ್ಬಿ8 ಶುಭಯದ್ಧಿಃ ೫-೬೦-೮ 

ಖಿ 
ಆಗ್ಗೆ € ಮಾಶಿಪ್ಟೇ ದೇವಸ್ಯ ೮-೭೧-೮ 
ಅಗ್ನೇ ಮೃಳ ಮಹಾಂ ಅಸಿ ೪೯-೧; ಸಾಮ. ೨೩ 
ಲೆ A 3 

ಅಗ್ರೇ ಯಂ ಯಜ್ಞಮಧ್ವರಂ ನನ ತೈ. 
೪.೧-೧೧-೧ 

ಅಗ್ನೇ ಯಜಸ್ವ ಹನಿಷಾ ೨-೯-೪ 

ಅಗ್ನೇ ಯಜಷ್ಕೋ ಅದ್ವರೇ ೩-೧೦-೭; ಸಾಮ ೧೦೦ 

ಆಗ್ಗೆ ಯತ್ತೇ ದಿವಿ ನರ್ಚೆ8 ೩-೨೨-೨; ವಾ. ಯ. 
೧೨-೪೮ ; ತ್ಲೆ. ಬ್ರಾ. ೪-೨-೪-೨ 
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ಸಾಮ. 


ಅಗ್ನೇ ಯದದ್ಯ ವಿಶೋ ೬-೧೫-೧೪ ; ಕೈ. ಸಂ. ೪- 
೩-೧೩-೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೭-೬ ; ೩-೬-೧.೨.೨ 

ಅಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ದೂತ್ಯಂ ೭-೯-೫; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೬-೪ 

ಅಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ಸುಶಸ್ತಿಭಿೀ ೮-೨೩-೬ 

ಅಗ್ನೇ ಯುಶ್ತ್ವಾ ಹಿ ಯೇ ತವಾ ೬-೧೬-೪೩ ; ಸಾಮ 
೨೫ ; ೧೩೮೩ ವಾ. ಯೆ. ೧೩-೩೬ ; ತೈ. ಸೈಲ; 
ಛ-.೨-೯-೫ 

ಅಗ್ನೇ ರೆಕ್ಲಾ ಣೋ ಅಂಹಸಃ ೭-೧೫-೧೩ ; ಸಾಮ. 
೨೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೬ 

ಅಗ್ನೇರಪ್ನಸಃ ಸಮಿದಸ್ತು ೧೦-೮೦-೨ 

ಅಗ್ನೇರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ೨-೮-೬ 

ಅಗ್ನೇರ್ಗಾಯತ್ರ್ಯಭವತ್‌ ೧೦-೧೩೦-೪ 

ಅಗ್ನೇರ್ವಯೆಂ ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾಮೃತಾನಾಂ ೧-೨೪-೨ 

ಅಗ್ನೇರ್ವರ್ಮ ಪರಿ ಗೋಭಿಃ ೧೦-೧೬-೭; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೨-೫೮ ; ತ್ಸ. ಆ. ೬-೧-೪ 

ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತಃ ೧-೭೯-೪; ಸಾಮ. ೯೯; 
೧೫೬೧; ವಾ.ಯ. ೧೫-೩೫ ; ತ್ಲೆ.ಸೆಂ. ೪-೪-೪-೫ 

ಅಗ್ನೇ ನಿವಸ್ತದುಷಸಃ ೧-೪೪-೧; ಸಾಮ. ೪೦, 
೧೭೮೦ 

ಅಗ್ಗೆ € ವಿಶ್ತಾನಿ ವಾರ್ಯಾ ೩-೧೧-೯ 

ಆಗ್ಲೇ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸ್ವನೀಕ ೬-೧೫-೧೬ ; ತೈ. ಸಂ. 
೩೫-೧೧-೨ 

ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವೇಭಿರಗ್ನಿ ಭಿಃ ೩-೨೪-೪ 

ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ರೇಭಿರಾ ಗಹಿ ೫-೨೬-೪ 

ಅಗ್ನೇ ವೀಹಿ ಪ್ರರೋಳಾಶಂ ೩-೨೮-೩ 

ಅಗ್ನೇ ವೀಹಿ ಹವಿಷಾ ೭-೧೭-೩ 

ಅಗ್ನೇ ವೃಧಾನ ಆಹುತಿಂ ೩-೨೮-೬ 

ಅಗ್ರೇ ಶಕೇಮ ತೇ ವಯಂ ೩-೨೭-೩; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪-೨೫ 

ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಧೆಂತೆಮಾ ಗಣಂ ೫-೫೬-೧ 

ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಧ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯ ೫-೨೮-೩; 
ಅಥರ್ವ. ೭-೭೩-೧೦; ವಾ. ಯ, ೩೩-೧೨: 

, ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೧ ; ೨-೫-೨-೪ 
ಅಗ್ನೇ ಶುಕ್ರೇಣ ಶೋಚಿಷಾ ನಿಶ್ವಾಭಿಃ ೧-೧೨-೧೨ 


722 ಯಗ್ವೇದದ 


ಅಗ್ನೇ ಶುಕ್ರೇಣ `ಕೋಚಿಹಷೋರು ೧೦-೨೧-೮ 

ಅಗ್ನೇ ಸೆ ಕ್ಷೇಷದೃತಪಾ ೬-೩-೧ 

ಅಗ್ನೇ ಸಹಂತಮಾ ಭರೆ ೫-೨೩-೧ ; ತೈ.ಸಂ. ೧-೩- 
೧೪-೬ 
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ರ ರಥೇ ೧-೧೩-೪ ; ಸಾಮ. ೧೩೫೦ 
ುತೆಸ್ಯ ಪೀತೆಯೇ ೫-೫೧-೧ 
ಫ್ಲೀನುಂ ಜುಷಸ್ತ ಮೇ ೮-೪೪-೨ 


Pade ತ್‌ po ತ್‌್‌ 
೧೦ 
2೬ ೭2೭ 


ಸ್ಪೋಮಂ ಮನಾಮಹೇ ೫-೧೩-೨ $ ಸಾಮ 


ಅಗ್ನೇ ಹಂಸಿ ನ್ಯ ೧ ಕ್ರಿಣಂ ೧೦-೧೧೮-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨೪-೧-೭ 


ಅಗ್ರಂ ಹಿಬಾ ಮಧೊನಾಂ ಸುತಂ ೪-೪೬-೧ 


ಅಗ್ರೇಗೋ ರಾಜಾಸ್ಯಸ್ತನಿಷ್ಯ ೯-೮೬-೪೫; ಸಾಮ. 
೧೬೧೬ 


ಅಗ್ರೇ ಬೃಹನ್ನುಸಸಾಮೂರ್ಥ್ವೊ ೧೦-೧-೧; ವಾ. 
ಯೆ. ೧೨-೧೩; ತೈ. ಸೆಂ. ೪-೨೧-೪ 


ಅಗ್ರೇ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಸನಮಾನಃ ೯-೮೬-೧೨ ಸಾಮ. 
೧೦೩೩ 


ಅಘೋರಚಕ್ಷುರಪತಿಫೆ ಪ ೀಧಿ ೧೦-೮೫-೪೪ ; ಅಥರ್ವ 
೧೪-೨-೧೭ 


ಅಫ್ಲೆತೇ ವಿಷ್ಣವೇ ವಯಂ ೮-೨೫-೧೨ 
ಅಂಗಾದಂಗಾಲ್ಲೋಮ್ನೋಲೋಮ್ಮ 8 ೧೦-೧೬೩-೬ ; 
ಅಥರ್ವ, ೨-೩೩-೭ ; ೨೦-೯೬-೨೨ 
ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರಃ ೧೦೨೧೪೨೬ : 

೧೮-೧-೫೪ ; 


ಅಥರ್ವ. 


ವಾ. ಯ. ೧೯-೫೦; ತೈ. ಸಂ. 
೨೬-೧೨-೬ ; ನಿ. ೧೧-೧೯ 

ಅಂಗಿರಸ್ತಂತಾ ಉತ ವಿಷ್ಣುವಂತಾ ೮-೩೫-೧೪ 

ಸ್ವಚ ಡು ಗಹಿ ೧೦-೧೪.೫ ; ಅಥರ್ವ. ೧೮.೧- 

೯; ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೧೨೬ 

ಜಾ ೧-೧೬೪-೬; ಅಥರ್ವ, ೯೯.೭ 

ಅಚಿಕ್ರದದ್‌ ವೃಷಾ ಹೆರಿಃ ೯.೨.೬; ಸಾಮ. ೪೯೭; 
೧೦೪೨; ವಾ. ಯೆ. ೩೮-೨೨ ; ತೈೆ.ಆ. ೪-೧೧-೬ 

ಅಚಿತ್ರೀ ಯಚ್ಛಕೃಮಾ ೪-೫೪-೩ ; ತ್ಲೆ. ಸೆಂ. ೪-೧- 
೧೧-೧ 


ಅಜೀತಿ ದಸ್ರಾ ವ್ಯನಾಕಮೃಣ್ವಥಃ ೧-೧೩೯-೪ 

ಅಜೇತಿ ದಿಮೋ ದುಹಿತಾ ಮಘೋನಿ ೭-೭೮-೪ 
ಬಕೆತುಃ ೮-೫೬-೫ ; ಸಾಮ. ೪೪೭ 

ಅಜೋದಸೋ ನೋ ಧನ್ವಂತು ೯-೭೯-೧; ಸಾಮ. 


ಅಚ್ಯುತಾ ಚಿದ್ಬೋ ಅಜ್ಮನ್ನಾ ೮-೨೦-೫ 

ಅಚ್ಛೆ ಯಷೇ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ೫-೫೨-೧೪ 

ಅಚ್ಛಾ ಕವಿಂ ನೃಮಣೋ ಗಾ ೪-೧೬೯ 

ಅಚ್ಛಾ ಕೋಶಂ ಮಧುಶ್ಚ್ಯ್ಯುತಂ ೯-೬೬-೧೧; ಸಾಮ 
೬೫೮ 

ಅಚ್ಛಾ ಗಿರಯೋ ಮತಯೋ ೭-೧೦-೩); ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೨೪ 

ಅಚ್ಛಾ ಹತ್ತೆ ನಾ ನಮಸಾ ೮-೨೧-೬ 

ಅಚ್ಛಾ ನಃ ಶೀರಶೋಚಿಸಂ ೮-೭೧-೧೦; ಸಾಮ. 
೧೫೫೪ 

ಅಚ್ಛಾ ನೃಚಕ್ನಾ ಅಸರತ್‌ ೯-೯೨-೨ 

ಅಚ್ಛಾ ನೋ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಂ ೮-೨೩-೧೦ 

ಅಚ್ಚಾನೋ ಮಿತ್ರಮಹೋ ದೇವ ೬-೨-೧೧ 

ಅಚ್ಚಾ ನೋ ಮಿತ್ರಮಹೋ ದೇವ ದೇವಾನ್‌ ೬- 
೧೪-೬ 

ಅಚ್ಛಾ ನೋ ಯಾಹ್ಯಾ ವಹ ೬-೧೬-೪೪; ಸಾಮ. 
೧೩೮೪ 

ಅಚ್ಛಾ ಮ ಇಂದ್ರಂ ಮತಯಃ ೧೦-೪೩-೧; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೧೭-೧ 

ಅಚ್ಛಾ ಮಹೀ ಬೃಹತೀ ಶಂತಮಾ ೫-೪೩-೮ 

ಅಚ್ಛ್ರಾಯಂ ವೋ ಮರುತಃ ೭.೩೬೯ 

ಅಚ್ಛಾ ಯೋ ಗಂತಾ ನಾಧಮಾನ ೪-೨೯-೪ 

ಅಚ್ಛಾ ನದಾ ತನಾ ಗಿರಾ ೧-೩೮-೧೩ 


ಅಚ್ಛಾ ವದ ತವಸಂ ಗೀರ್ಭಿಕ ೫-೮೩-೧ ತೈ. ಬ್ರಾ 
೨. ೪-೫1-೫ 


ಅಚ್ಛಾ ನಿವಕ್ಮಿ ರೋದಸೀ ೩-೫೭-೪ 
ಅಚ್ಛಾ ವೋ ಅಗ್ನಿ ಮವಸೇ ೫-೨೫-೧ 
ಅಚ್ಛಾ ನೋಚೇಯ ಶುಶುಚಾನಂ ೪-೧-೧೯ 
ಅಚ್ಛಾ ವೋ ದೇವೀಮುಸಸಂ ೩-೬೧-೫ 
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ಅಚ್ಛಾ ಸಮುದ್ರಮಿಂದವ$8 ೯-೬೬-೧೨ ; ಸಾಮ ೬೫೯ 

ಅಚ್ಛಾ ನಂಧುಂ ಮಾತೃತೆಮಾಂ ೩-೩೩-೩ 

ಅಚ್ಛಾ ಹಿತ್ವಾ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ೮-೬೦-೨; ಸಾಮ 
೧೫೫೩ ; ಅಥರ್ವ ೨೦-೧೦೩-೩ 

ಅಚ್ಛಾ ಜ ಸೋಮಃ ಕಲಶಾನ್‌ ೯-೮೧-೨ 

ಅಚಿ,ದಾ, ಶರ್ಮ ಜರಿತಃ ೩-೧೫-೫ 

ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ ಸೂನೋ ಸಹೆಸೋ ನೋ ೧-೫೮-೮ 

ಅಜಾ ಅನ್ಯಸ್ಯ ವಹ್ಟಯಃ ೬-೫೭-೩ 

ಅಜಾತಶತ್ರುಮಜರಾ ಸ್ವರ್ವತೀ ೫-೩೪-೧ 

ಅಜಾ ವೃತ್ತ ಇಂದ್ರ ಶೂರಪತ್ತೀಕ ೧-೧೭೪-೩ 

ಅಜಾಶ್ವ8 ಪಶುಪಾ ವಾಜಸಸ್ತ್ಯೋೋ ೬-೫೮-೨] 
ಶ್ಯ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೫-೪ 

ಅಜಿರಾಸಸ್ತದಪ ಈ ಯಮಾನಾ ೫-೪೭-೨ 

ಅಜಿರಾಸೋ ಹೆರಯೋ ಯೇತ ಆಶವ ೮-೪೯-೮ 

ಆಜೀಜನನ್ನಮೃ ತಂ ಮರ್ತ್ಯಾಸಃ ಪೇ. 
ತ್ಪೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧-೧೯ 

ಅಜೀಜನೋ ಅಮೃತಂ ೯.೧೧೦-೪ ; ಸಾಮ ೧೫೦೮ 

ಅಜೀಜನೋ ಹಿ ಪವಮಾನ ೯-೧೧೦-೩ 3 ಸಾಮ 
೧೩೬೫ ; ವಾ. ಯ- ೨೨-೧೮ 

ಅಜೀತಯೇತಹೆತಯೇ ೯-೯೬-೪ 

ಸನಾಮ ಚೆ ೮-೪೭-೧೮ ; ೧೦-೧೬೪-೫ 

ಅಜೋ ನ ಕ್ಷಾಂ ದಾಧಾರ ಸೃಥಿನೀಂ ೧-೬೭-೫ 

ಅಜೋ ಭಾಗಸ್ಮ್ಥಪಸಾ ತೆಂ ೧೦-೧೬-೪; ಅಥರ್ವ. 
೧೮. ತೈ. ಆ. ೬-೧-೪ 

ಅಜೋಹವನೀದಶ್ವಿನಾ ಕೌಗ್ರ್ಯೋ ೧-೧೧೭-೧೫ 

ಅಜೋಹನೀದಶ್ವಿನಾ ವರ್ತಿಕಾ ೧-೧೧೭-೧೬; ನಿ. 
೫-೨೧ 

ಅಜೋಹನೀನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ಕರಾ ವಾಂ ೧-೧೧೬-೧೩ 

ಅಜ್ಯೇಷ್ಮಾಸೋ ಅಕನಿಷ್ಠಾಸ8 ೫-೬೫-೫ 

ಅಜ್ರೇ ಚಿದಸ್ಮೈ ಕೃಣುಥಾ ನ್ಯಂಚನಂ ೮-೨೭-೧೮ 

ಅಜಂತೇ ವ್ಯಂಜತೇ ೯-೮೬-೪೩; ಸಾಮ. ೫೬೪; 
೧೬೧೪ 3 ಅಥರ್ವ ೧೮-೩-೧೮ 

ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮಥ್ವರೇ ೩-೮-೧ ; ತ್ರೆ. ಬಾ ೩-೬- 


ಆಂ 
೧-೧ ; ನಿ. ೮-೧೮ 


ಅಂಜಂತಿ ಯಂ ಪ್ರಥಯೆಂತೋ ನ ವಿಪ್ರಾಃ ೫-೪೩- 
ಲ. ೪.೫.೨ 

ಅಂಜಂತ್ಯೇನಂ ಮಧ್ರೋ ರಸೇನ ೯-೧೦೯-೨೦ 

ಅತ ಉ ತ್ವಾ ನಿತುಭೃತಃ ೧೦-೧-೪ 

ಅತಃ ಪರಿ ಜೃನ್ನಾಗಹಿ ೧೬-೯ 3 ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೭೦-೫ 

ಅತಃ ಸಮುದ್ರಮುದ್ವತಃ ೮.೬.೨೯ 

ಅತಃ ಸಹಸ್ರ್ಪನಿರ್ಜೆಜಾ ೮-೮-೧೧ 

ಅತಪ್ಯಮಾನೇ ಅವಸಾನಂತೀ ೧-೧೮೫-೪ 

ಅತಶ್ರಿದಿಂದ್ರಣಿ ಉಪಾ ೮-೯೨-೧೦; ಸಾಮ. ೨೧೫ 

ಅತಸ್ತ್ಯಾ ರಯಿಮಭಿ ೯-೪೮-೩ ; ಸಾಮ ೮೩೮ 

ಅತಾರಿಷುರ್ಭರತಾ ಗವ್ಯವಃ ಸಂ ೩-೩೩-೧೨ 

ಅತಾರಿಷ್ಠ ತಮಸಸ್ಸಾರಮಸ್ಯ ಪ್ರತಿ ೧-೧೮೩-೬ 3 
೧-೧೮೪-೬ 

ಅತಾರಿಷ್ಠ ತಮಸಸ್ಸಾರಮಸ್ಯ ಪ್ರತಿ ಸೋಮಂ ೭- 
೭೩.೧ 

ಅತಾರಿಷ್ಠ ತಮಸಸ್ಸಾರಮಸ್ಯೋಷಾ ೧-೯೨-೬ 

ಅತಿತೃಪ್ಟಂ ವವಕ್ಷಿತಾ ೩-೯-೩ 

ಅತಿ ತ್ರೀ ಸೋಮ ರೋಚನಾ ೯-೧೭-೫ 

ಅತಿಥಿಂ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ೮-೨೩-೨೫ 

ಅತಿ ದ್ರವ ಸಾರಮೇಯೌ ೧೦-೧೪-೧೦; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೨-೧೧ ; ತ್ರೆ. ಆ. ೬-೩-೧ 

ಅತಿ ನಃ ಸಶ್ಚತೋ ನಯ ೧-೪೨-೭ 

ಅತಿ ನೋ ವಿಹಿತಾ ಪುರು ಆ-೮೩-೩ 

ಅತಿ ವಾಯೋ ಮರುತೋ ೬-೫೨-೨; ಅಥರ್ವ. 
೨-೧೨-೬ 

ಅತಿ ವಾಯೋ ಸಸತೋ ಯಾಹಿ ೧-೧೩೫-೭ 

ಅತಿ ವಾರಾನ್ಚವಮಾನೋ ಅಸಿಷ್ಯತ್‌ ೯-೬೦-೩ 

ಅತಿವಿದ್ದಾ ನಿಥುರೇಣಾ ಚಿದಸ್ರಾ ೮-೯೬-೨ 

ಅತಿವಿಶ್ವಾಃ ಪರಿಷ್ಠಾಃ ೧೦-೯೭-೧೦; ವಾ. ಯೆ. 
೧೨-೮೪ ; ತ್ಸ. ಸಂ. ೪-೨-೬-೩ 

ಅತಿ ಶ್ರಿತೀ ತಿರಶ್ಚತಾ ೯-೧೪ ೬ 


'ಅತಿಷ ಂತೀನಾಮನಿವೇಶನಾನಾಂ ೧-೩೨-೧೦ ನಿ. 
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ಅತೀದು ಶುತ್ರ ಓಹೆತ ೮-೬೯-೧೪ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೯೨-೧೧ 

ಅತೀಯಾಮೆ ನಿದಸ್ತಿರಃ ೫-೫೩-೧೪ 

ಅತೀಹಿ ಮನ್ಯುಷಾನಿಣಂ ೮-೩೨-೨೧ ; ಸಾಮ ೨೨೩ 

ಅತೃಷ್ಣವಂತಂ ವಿಯತಮ ೪-೧೯-೩ 

ಅಕೋ ದೇವಾ ಅನಂತು ನಃ ೧-೨೨-೧೬ ; ಸಾಮ. 
೧೬೭೪ 

ಅತೋ ನಆ ನ್ವುನತಿಥೀ ೫-೫೦-೩ 

ಆತೋ ವಯಮಂತಮೇಭಿರ್ಯುಜಾನಾಃ ೧-೧೬೫-೫ 

ಅತೋ ನಿಶ್ಲಾನ್ನದ್ದುತಾ ೧-೨೫-೧೧ 

ಅತ್ಯಂ ಹನಿಃ ಸಚತೇ ಸಚ್ಚ ಧಾತುಃ ೫-೪೪-೩ 

ಅತ್ಯಂ ಮೃಜಂತಿ ಕಲಶೇ ೯-೮೫-೭ 

ಅತ್ಕಾಯಾತಮಶ್ವಿನಾ ೫-೭೫-೨; ಸಾಮ. ೧೭೪೪ 

ಅತ್ಯಾ ವೃಥೆಸ್ನೂ ರೋಹಿತಾ ೪-೨-೩ 

ಅತ್ಯಾಸೋ ನ ಯೇ ಮರುತಃ ೭-೫೬-೧೬ ; ತೈ.ಸಂ- 
೪-೩-೧೩-೭ 


ಅತ್ಯಾ ಹಿಯಾನಾ ನ ಹೇತ್ಯೃಭಿಃ ೯-೧೩-೬ ; ನಾಮ. 
೧೧೯೧ 


ಅತ್ಯೂ ಪನಿತ್ರಮಕ್ರಮಾತ್‌ ೯-೪೫-೪ 

ಅತ್ಯೂರ್ಮಿರ್ಮತ್ಸರೋ ಮದಃ ೯.೧೭-& 

ಅತ್ಯೋ ನ ಹಿಯಾನೋ ಅಭಿ ೯-೮೬-೩ 

ಅತ್ಯೋ ನಾಜ್ಮನ್ರ್ಸರ್ಗಪ್ರತಕ್ತಃ ೧-೬೫-೬ 

ಅತ್ರಾ ಕೇ ರೂಸಮುತ್ತಮಂ ೧-೧೬೩. ೭; ವಾ.ಯ 
೨೯-೧೯ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೭-೩ ; ನಿ. ೬-೮ 

ಅತ್ರಾ ವಿ ನೇಮಿರೇಷಾಂ ೮-೩೪-೩; ಸಾಮ. ೧೮೦೮ 

ಅತ್ರಾಹ ಗೋರಮನ್ವತ ೧-೮೪-೧೫ ; ಸಾಮ.೧೪೭ ; 
೯೧೫ ; ಅಥರ್ವ ೨೦-೪೧-೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೫- 
೮-೧; ದಿ. ೪.೨೫% 

ಅತ್ರಾಹ ತದ್ವಹೇಥೇ ಮಧ್ವ ಆಹುತಿಂ ೧-೧೩೫-೮ 

ಅತ್ರಾಹ ತೇ ಹೆರಿವಸ್ತಾ ಉ ೪.೨೨-೭ 

ಅತ್ರಿಮನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ೨-೮-೫ 

ಅತ್ರಿರ್ಯದ್ವಾಮವರೋಹನ್‌ ೫-೭೮-೪ 

ಅತ್ರಿಣಾಂ ಸ್ತೋಮಮದ್ರಿವೋ ಮಹ ೮-೩೬-೬ 

ಅತ್ರೇದು ಮೇ ಮಂಸಸೇ ಸತ್ಯಮುಕ್ತಂ ೧೦-೨೭-೧೦ 


ಅತ್ರೇರಿನ ಶೃಣುತಂ ಫೂರ್ವಸ್ತುತಿಂ ೮-೩೫-೧೯ 

ಅತ್ರೈವ ವೋಸಿ ನಹ್ಯಾಮಿ ೧೦-೧೬೬-೩ 

ಅಥಾ ತೇ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ೧-೭೫-೨ 

ಅಥಾ ತೇ ಅಂತಮಾನಾಂ ೧-೪-೩ ; ಸಾಮ. ೧೦೮೯; 
ಅಥರ್ವ, ೨೦-೫೭-೩ ; ೨೦-೬೮-೩ 

ಅಥಾ ನ ಉಭಯೇಷಾಂ ೧-೨೬-೯ 

ಅದತ್ರಯಾ ದಯತೇ ವಾರ್ಯಾಣಿ ೫-೪೯-೩ 

ಅದದಾ ಅರ್ಭಾಂ ಮಹತೇ ವಚಸ್ಯವೇ 

ಅದಬ್ಬ ಇಂದೋ ಪವಸೇ ೯-೮೫-೩ 


೧-೫೧-೧೩ 


ಅದಬ್ಬಸ್ಯ ಸ್ವಧಾವತಃ ೮-೪೪-೨೦ 

ಅದಬ್ಬೇಭಿಃ ಸವಿತೇ ೬-೭೧-೩; ವಾ.ಯ. ೩೩-೬೯; 
೩೩-೮೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೨೪-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪-೪.೭ 

ಅದಬ್ಬೇಭಿಸ್ತವ ಗೋಪಾಭಿ$ ೬-೮-೭ 

ಅದರ್ದರುತ್ಸಮಸ್ಕಜೋ ನಿ ಖಾನಿ ೫-೩೨-೧ ; ಸಾಮ 
೩೧೫ ; ನಿ. ೧೦.೯ 

ಅದರ್ಶಿ ಗಾತುರುರವೇ ವರೀಯಸೀ ೧-೧೩೬-೨ 

ಅದರ್ಶಿ ಗಾಶುವಿತ್ರಮಃ ೮-೧೦೩-೧ ; ಸಾಮೆ. ೪೭; 
೧೫೧೫ 

ಅದಾನ್ಮೇ ಪೌರುಕುತ್ಸ ) ೮-೧೯-೩೬ 

ಅದಾಭ್ಯಃ ಪುರಏತಾ ೩-೧೧-೫; ಸಾಮ ೧೫೫೬ ; 

ಬ್ರಾ. ೨-೪-೮-೧ 

ಅದಾಬ್ಯೇನ ಶೋಚಿಷಾ ೧೦-೧೧೮-೭ 

ಅದಾಜ್ಯೋ ಭುವನಾನಿ ೪-೫೩-೪ 

ಅದಿತಿರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಖುತಂ ೧೦-೬೬-೪ 

ಅದಿತಿರ್ದೌರದಿತಿರಂತೆರಿಕ್ಷಂ ೧-೮೯-೧೦; ಅಥರ್ವ. 
೭-೬-೧; ವಾ. ಯೆ. ೨೫-೨೩ ; ತ್ಸ. ಆ. ೧- 
೧೩-೨; ನಿ. ೪.೨೩. 

ಅದಿತಿರ್ನ ಉರುಷ್ಯತು ೮-೪೭-೯; ತ್ರೈ. ಸಂ. ೧-೫- 
೧೧-೫ 

ಅದಿತಿರ್ನೋ ದಿವಾ ೮-೧೮-೬. 

ಅದಿತಿರ್ಹ್ಯಜನಿಷ್ಟ ೧೦-೭೨-೫ 

ಅದಿತೇ ಮಿತ್ರ ವರುಣೋತ ೨-೨೭-೧೪ 

ಅದಿಶ್ಸಂತಂ ಚಿದಾಫೃುಣೇ ೬-೫೩-೩ 
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Wp Ho ಪಾಕೋ ೬-೧೧-೪; ಅಥರ್ವ. ೩-೩-೧ 
ಅದ್ಭಶ್ರಮಸ್ಯ ಕೇತವಃ ೧೦-೫೦-೩ ; ಅಥರ್ವ, ೧೩- 
೨-೧೮ ; ೨೦-೪೭-೧೫; ವಾ. ಯ. ೮-೪೦ 

ಅದೃಷ್ಯಾನ್ಹಂತ್ಯಾಯತೀ ೧-೧೯೧ ೨ 

ಅದೇದಿಷ್ಟ ವೃತ್ರಹಾ ಗೋಪತಿರ್ಗಾಃ ೩-೩೧-೨೧ 

ಅದೇವಾಜೇವಃ ಪ್ರಚತಾ ೧೦-೧೨೪-೨ 

ಅದೇವೇನ ಮನಸಾ ೨-೨೩-೧೨ 

ಅದೋ ಯದ್ದಾರು ಫ್ಲವತೇ ೧೦-೧೫೫-೩ 

ಅದ್ದೀದಿಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ಥಿತೇಮಾ ೧೦-೧೧೬-೮ ; ನಿ. ೬-೧೬ 

ಅದ್ಭಿಃ ಸೋಮ ಸಸ್ಭಚಾನಸ್ಯ ೯-೭೪-೯ 

ಅದ್ಯಾ ಚಿನ್ನೂ ಚಿತ್ತದಸಪೋ ೬-೩೦-೩; ನಿ. ೪-೧೭ 

ಅನ್ಯಾ ದೂತಂ ವೃಣೀಮಹೇ ೧-೪೪-೩ 

ಅದ್ಯಾ ದೇವಾ ಉದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೧-೧೧೫-೬; 
ವಾ. ಯ. ೩೩-೪೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೭೨ 

ಅದ್ಯಾದ್ಯಾ ಶ್ವಃಶ್ವ ಇಂದ್ರಃ ೮-೬೧-೧೭; ಸಾಮ. 
೧೪೫೮ 

ಅದ್ಯಾ ನೋ ದೇವ ಸವಿತಃ ೫-೮೨-೪; ಸಾಮ ೧೪೧ 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೪-೬-೩ ; ತೈ. ಆ. ೧೦-೧೦-೨ 

ಅದ್ಯಾ ಮುರೀಯ ಯದಿ ಯಾತುಧಾನಃ 
೧೫ ; ಅಥರ್ವ. ೮-೪-೧೫ ; ನಿ. ೭-೩ 

ಅದ್ಯೇದು ಪ್ರಾಣೀದಮಮನ್ಸಿಮಾ ೧೦-೩೨-೮ 

ಅದ್ರಿಣಾ ತೇ ಮಂದಿನಃ ೧೦-೨೮-೩ 


೭-೧೦೪- 


ಅದ್ರಿಭಿಃ8 ಸುತಃ ಪನತೇ ಗಭಸ್ತ್ಕೋಃ ೯-೭೧-೩ 
ಛಿ 
ಭಿ 
ಅದ್ರೋಘೆಮಾ ವಹೋಶತೋ ಯವಿಸ ಸ ೮-೬೦-೪ 
ಅದ್ರೋಫೆ ಸತ್ಯಂ ತವ ತನ್ಮಹಿತ್ವಂ ೩-೩೨-೯ 
ಅದ್ರೌ ಚಿದಸ್ಮಾ ಅಂತರ್ದುರೋಣೇ ೧-೭೦-೪ 


G 


೦೦ 


ಸುತಃ ಪವಸೇ ಪವಿತ್ರ ೯-೮೬-೨೩ 


ಇ 


ಸುತೋ ಮತಿಬಿ ೯-೭೫-೪ 


ಕ 


೧೮೦ 


ವು 
ದಿ 
ಒಣ 


ಅದ್ರೇಷೋ ಅದ್ಯ ಬರ್ಹಿಷಃ ೧೦-೩೫-೯ 

ಅದ್ವೇಷೋ ನೋ ಮರುತೋ ಗಾತುಂ ೫-೮೭-೮ 
ಅಧಃ ಪಶ್ಯಸ್ವ 
ಅಧಃ ಕ್ರತ್ವಾ ಮಫಘುವನ್ನುಭ್ಯಂ ದೇವಾಃ ೫-೨೯-೫ 


ಮೋಸರಿ ೮೨೩೩-೧೯ 


ಅಧ ಕ್ಷಪಾ ಪರಿಸ್ಕೃ ತಃ ೯೯೯-೨; ಸಾಮ. ೧೬೩೧ 
ಅಧ ಗ್ಮಂತಾ ನಹುಷೋ ಹವಂ ಸೂರೇಃ ೧-೧೨೨-೧೧ 


ಅಧೆ ಗೃಂತೋಶನಾ ಸೃಚ್ಛತೇನಾಂ ೧೦-೨೨-೬ 

ಅಧೆ ಜಿಹ್ವಾ ಪಾಸತೀತಿ ೬-೬-೫ ; ನಿ. ೪-೧೭ 

ಅಧೆ ಜ್ಮ್ನೋ ಅಧೆ ನಾ ದಿವಃ ೮-೧-೧೮ ; ಸಾಮ. ೫೨ 

ಅಧೆ ತೇ ವಿಶ್ವಮನು ಹಾಸದಿಷ್ಟ ೧-೫೭-೨; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೧೫-೨ 

ಅಧೆ ತ್ಯುಂ ದ್ರಸ್ಪಂ ವಿಭ್ಚಂ ನಿಚೆಕ್ಷಣಂ ೧೦-೧೧-೪; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧-೨೧ 

ಅಧೆ ತ್ವಮಿಂದ್ರ ವಿದ್ದಿ ೧೦-೬೧-೨೨ 

ಅಧೆ ತ್ವಷ್ಟಾ ತೇ ಮಹಃ ೬-೧೭-೧೦ 

ಅಧೆ ತ್ಹಾ ವಿಶ್ರೇ ಪುರಃ ೬-೧೭-೮ 

ಅಧೆ 2 0 ಅಜಭ್ಯೋಜಸಾ ೨-೨೨-೨; ಸಾಮ. 
೧೪೮೮ 

ಅಧೆ ದ್ಯುತಾನಃ ಪಿತ್ರೋ8 ೪-೫-೧೦ 

ಅಧ ದ್ಯೌ ಶ್ರಿತ್ತೇ ಅಪಸಾ ೬-೧೭-೯ 

ಅಧ ದ್ರಪ್ಪೋ ಅಂಶುಮತ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥೇ ೮-೯೬-೧೫ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೩೭-೯ 

ಅಧೆ ಧಾರಯಾ ಮಧ್ವಾ ೯-೯೭-೧೧ ; ಸಾಮ. ೧೦೨೦ 

ಅಥ ಪ್ರ ಜಜ್ಞೇ ತರಣಿರ್ಮಮತ್ತು ೧-೧೨೧-೬ 

ಅಥ ಪ್ರಿಯಮಿಹಿರಾಯ ೮-೪೬-೨೯ 

ಅಥ ಸ್ಲಾಯೋಗಿರತಿ ದಾಸದನ್ಯಾನ್‌ ೮-೧-೩೩ 

ಅಧೆ ಯಚ್ಛಾರಥೇ ಗಣೇ ೮-೪೬-೩೧ 

ಅಧ ಯದಿಮೇ ಪವಮಾನ ೯-೧೧೦-೪೯; ಸಾಮ 
೧೪೯೬ 

ಅಥ ಯದ್ರಾಜಾನಾ ಗವಿಸ್ಟೌ ೧೦-೬೧-೨೩ 

ಅಧೆ ಶ್ರುತಂ ಕನಷಂ ವೃದ್ಧಂ ೭-೧೮-೧೨ 

ಅಧೆ ಶ್ರೇತಂ ಕಲಶಂ ೯-೭೪-೮ 

ಅಧ ಶ್ರೇತಂ ಕಲಶಂ ಗೋಭಿರಕ್ತಂ ೪-೨೭-೫ 

ಅಥ ಸ್ಮ ಯಸ್ಯಾರ್ಚಯಃ ೫-೯-೫ 

ಅಧ ಸ್ಮಾತೇ ಚರ್ಷಣಯೋ ೬-೨೫-೭ 

ಅಧ ಸ್ಮಾ ನ ಉದವತಾ ೨-೩೧-೨ 

ಅಧೆ ಸ್ಮಾ ನೋ ವೃಥೇ ಭವ ೬-೪೬-೧೧ 

ಅಧೆ ಸ್ಮಾಸ್ಯ ಸನಯಂತಿ ೬-೧೨-೫ 

ಅಧ ಸ್ಯಾ ಯೋಷಣಾ ಮಹೀ ೮-೪೬-೩೩ 

ಅಧೆ Lik ಬಿಭ್ಯುಃ ೧-೯೪-೧೧ 
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ಅಡ ಸ ್ರೈನಾನ್ಮ ರುತಾಂ ವಿಶ್ವ ೧-೩೮-೧೦ 
ಅಧ ಸ್ವಪ್ನಸ್ಯ ನಿರ್ವಿದೇ ೧-೧೨೦-೧೨ 
ಅಧಾಕೃಣೋಃ ಪೃಥಿವೀಂ ೨-೧೩-೫ 
ಅಧಾಕೃಣೋಃ ಪ್ರಥಮಂ ವೀರ್ಯಂ ೨-೧೭-೩ 
ಅಧಾ ಗಾವ ಉಪಮಾತಿಂ ೧೦-೬೧-೨೧ 
ಅಧಾ ಚೆನ್ನು ಯದ್ದಿಧಿಷಾಮಹೇ ೧೦-೧೩೨-೩ 
ಅಧಾ ತೇ ಅಪ್ರತಿಷ್ಟ್ಯತಂ ೮-೯೩-೧೨ 
ಅಧಾ ತ್ವಂ ಹಿ ನಸ್ಟರಃ ೮-೮೪-೬; ಸಾಮ, ೧೫೫೧ 
ಅಧಾ ಜಿ ನ್ಯೋಹತೇಧಾ ೫-೫೨-೧೧ 
ಅಧಾ ನೋ ವಿಶ್ವಸೌಭಗ ೧-೪೨-೬ 
ಅಧಾ ನ್ಹಸ್ಯ ಜೇನ್ಯಸ್ಯ ೧೦-೬೧-೨೪ 
ಅಧಾ ನ್ವಸ್ಯ ಸಂದೃಶಂ ಜಗನ್ರಾನ್‌ 
ಅಧಾ ಮನ್ಯೇ 
ಅಭಾ ಮನ್ಯೇ ಶ್ರ ತ್ತೇ ಅಸ್ಮಾ ಅಧಾ ೧-೧೦೪-೭ 
ಅಧಾ ಮಹೀ ನ ಆಯಸ್ಯವಾ ೭-೧೫-೧೪ 
ಅಧಾ ಮಾತುರುಷಸಃ ಸಪ್ತ ವಿಪ್ರಾ ೪-೨-೧೫ 
ಅಧಾ ಯಥಾ ನಃ ಪಿತರಃ 

ಅಥರ್ವ. 
ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೧೨-೪ 


೭-೮೮-೨ 
ಬ್ಬ ಹದಸುರ್ಯಂ ೬-೩೦-೨ 


ಸರಾಸ8 ೪-೨-೧೬; 

೧೮-೩-೨೧; ವಾ. ಯ. ೧೯-೬೯; 

ಅಧಾಯಿ ಧೀತಿರೆಸಸ್ಪಗ್ರಂ ೧೦-೩೧-೩ 

ಅಧಾ ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾಭಿಃ ೨-೧೭-೪ 

ಅಧಾಯ್ಯಗ್ಗಿ ರ್ಮಾನುಷೀಷು ನಿಕ್ಷು ೩-೫-೩ 

ಅಧಾರಯತಂ ಸೃಥಿನೀಂ ೫-೬೨-೩ 

ಅಧಾರಯಂತ ವಹ್ನೆಯಃ ೧-೨೦-೮ 

ಅಧಾಸು ಮಂದ್ರೋ ಅರತಿಃ ೧೦-೬೧-೨೦ 

ಆಧಾ ಹೆ ಯದ್ವಯಮಗ್ನೇ ತ್ವಯಾ ೪-೨-೧೪ 

ಅಧಾ ಹ ಯಂತೋ ಅಶ್ವಿನಾ ೭-೭೪-೫ 

ಅಧಾ ಹಿ ಕಾವ್ಯಾ ಯುವಂ ೫-೬೬-೪ 

ಅಧಾ ಹಿನ್ಹಾನ ಇಂದ್ರಿ ಯಂ ೯-೪೮-೫ ; ಸಾಮ. ೮೩೯ 

ಅಧಾ ಹಿ ವಿಕ ಕ್ರೀಡ್ಯೋತಸಿ ೬ ೨-೭ 

ಅಧಾ ಹೀಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ8 ೮-೯೮-೭ , ಸಾಮ. ೪೦೬, 
೭೧೦; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೦-೧ 

ಅಧಾ ಹೋತಾನ್ಯಸೀದೋ ೬-೧-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 

೩-೬೧೦-೧ 


ಆಧಾ ಹ್ಯಗ್ನ ಏಷಾಂ ೫-೧೬-೪ 


ಅಧಾ ಹೈಗ್ಗೇ ಕ್ರತೋರ್ಭದ್ರಸ್ಯ ೪-೧೦-೨; ಸಾಮ. 
೧೭೭೮ ; ವಾ. ಯ. ೧೫-೪೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೪- 
೪-೭ 

ಅಧಾ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಮಹ್ನಾ ನಿಷದ್ಯಾ ೧೦-೬-೭ 

ಅಧಿ ದ್ಯಾಮಸ್ಥಾದ್‌ ನೃಷಭೋ ೯-೮೫-೯ 

ಅಧಿ ದ್ವಯೋರಧಾ ಉಕ್ಕ್ಯಂ ವಚಃ ೧-೮೩-೩; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೫-೩ 

ಅದಿ ನ ಇಂದ್ರೆ 

ಅಧಿ ಟೂ AR ೧೦-೩೩-೭ 


ಷಾಂ ೮-೮೩-೭; ಮಾ.ಯೆ. ೩೩-೪೭ 


ಅಧಿ ಸೇಶಾಕ್ಸಾ ವಸತೇ ನೃತೂರಿವ ೧-೯೨-೪ 

ಅಧಿ ಬೃಬುಃ ಸಣೀನಾಂ ೬-೪೫-೩೧ 

ಅಧಿ ಯದಸ್ಮಿನ್ವಾಜಿನೀವ ೯೯೪-೧ ; ಸಾಮ. ೫೩೯, 
ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೨೦ ೧ 


ಅಧಿ ಯಸ ಸ್ಥ ಕೇಶವಂತಾ ೧೦-೧೦೫-೫ 


Fs) 


ಅಧಿ ಯಾ ಬೃಹೆತೋ ದಿವಃ ೮-೨೫-೭ 


ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ನಿ ದಧುಶ್ಚಾರು ೧-೭೨-೧೦ 
ಅಧಿ ಶ್ರಿಯೇ ದುಹಿತಾ ೬-೬೩-೫ 
ಅಧಿ ಸಾನ್‌ ನಿ ಜಿಪ್ಲುತೆ ೧-೮೦-೬ 
ಅಧೀನ್ಸೃತ್ರ ಸಸ್ತತಿಂ ಚ 
ಅಧೀವ ಯದ್ದಿರೀಣಾ 


ಸಪ್ತ ಚ ೧೦-೯೩-೧೫ 

೦೮-೭-೧೪ 

ಫ 

ಅಧೀವಾಸಂ ಹರಿ ಮಾತ್‌ ೧-೧೪೦-೯ 

ಅಧುಕ್ಷತ ಪ್ರಿಯಂ ಮಧು ೯-೨-೩; 
ಣ್‌ ೦ 

ಅಧುಕ್ಷತ್ಸಿ ಪ್ರ್ಯಹೀನಿಷಂ ೮-೭೨-೧೬ 

ಅಧೇನುಂ ದಸ್ರಾ ಸ್ತರ್ಯಂ ವಿ ಷಕ್ತಾಂ ೧-೧೧೭-೨೦ 

ಅಧ್ವ್ರರ್ಯವಃ ಕರ್ತನಾ ೨-೧೪-೯ 

ಅಧ್ವರ್ಯವ8 ಸಯಸೋದಧರಂ ೨-೧೪-೧೦ 


ಸಾಮ. ೧೦೩೯ 


ಅದಧ್ವರ್ಯವಶ್ಚಕೃವಾಂಸೋ ಮಧೂನಿ ೫-೪೩-೩ 
ಅಧ್ವೆರ್ಯವಾ ತು ಹಿ ಹಿಂಚ ೮-೩೨-೨೪ 
ಅಧ್ವರ್ಯವೋಂಪ ಇತಾ ಸಮುದ್ರಂ ೧೦-೩೦-೩ 
ಅಧ್ಲರ್ಯವೋಬಭರತೇಂದ್ರಾಯ ೨-೧೪-೧; ನಿ. ೫-೧ 
ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯ ಉರಣಂ ೨-೧೪-೪ 
ಅಧ್ನರ್ಯವೋ ಯಃ ಶತಂ ಶಂಬರಸ್ಯ ೨-೧೪-೬ 
ಅಧ್ನ್ಲರ್ಯವೋ ಯಃ ಶತಂ ೨-೧೪-೭ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಅಧ್ವೈರ್ಯವೋ ಯಃ ಸ್ವಶ್ಚಂ ೨-೧೪-೫ 
ಅಧ್ಲರ್ಯವೋ ಯಂ ನರಃ ೨-೧೪-೮ : 
ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯೋ ಅಪೋ ವನ್ರಿವಾಂಸಂ ೨-೧೪-೨ 
ಅದ್ವರ್ಯವೋ ಯೋ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ೨-೧೪-೧೧ ; ಥಿ. ೩-೨೦ 
ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯೋ ದೃಭೀಕಂ ೨-೧೪-೩ 
ಅಧ್ವರ್ಯವೋಂ*ರುಣಂ ದುಗ್ಗಮಂಶು ೭-೯೮-೧; 
ಅಥರ್ವ, ೨೦-೮೭-೧ 
ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಹನಿಷ್ಮಂತೋ ಜ ೧೦-೩೦-೨ 
ಅದ್ಬರ್ಯುಂ ವಾ ಮಧುಪಾಣಿಂ ೧೦-೪೧-೩ 
ಅಧ್ವರ್ಯು ೨ ಪಂಚಭಿಃ ೩-೭-೭ 
ಅಧ್ವರ್ಯೋ ಅದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಂ ೯-೫೧-೧; ಸಾಮ. 
೪೯ ; 


೧೨೨೫ ; ವಾ, ಯ. ೨೦-೩೧ 


ಅದ್ಲರ್ಯೋ ದ್ರಾವಯಾ ತ್ವಂ ೮-೪-೧೧; ಸಾಮ. 
೩೦೮ 

ಅಧ್ವರ್ಯೋ ನೀರ ಪ್ರ ಮಹೇ ೬-೪೪-೧೩ 

ಅನಚ್ಛಯೇ ತುರಗಾತು _ ಜೀವಂ ೧-೧೬೪-೩೦; 
ಅಥರ್ವ. ೯-೧೦-೮ 

ಆನಪ್ತಮಪ್ಪು ದುಷ್ಟುರಂ ೯-೧೬-೩ 

ಅನುಮೀೀನಾ ಉಷಸ ಆ ೧೦-೩೦೫-೬ 

ಅನಮೀವಾಸ ಇಳಯಾ ಮದಂತೋ ೩-೫೯-೩; ತೈ. 
ಸಂ. ೨-೮-೭೨ 

ಅನರ್ವಾಣಂ ವೃಷಭಂ ಮಂದ್ರಜಿಕ್ರೆಂ ೧-೧೯೦-೧; | 
A 

ಅನರ್ನಾಣೋ ಹ್ಯೇಷಾಂ ಪಂಥಾ ೮-೧೮-೨ 

ಆನರ್ಶರಾತಿಂ ವಸುದಾಮುಪ ಸ್ತುಹಿ ೮-೯೯-೪; 

ಸಾಮ. ೧೩೨೦; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೮-೨; ನಿ. 
೬-೨೩, 

ಅನವದ್ಯೈರಭಿ ದ್ಯುಭಿಃ ೧-೬-೮; ಅಥರ್ವ.೨೦-೪೦-೨ 
೩-೭೦-೪. 

ಅನವಸ್ತೇ ರಥಮಶ್ಚಾಯ ತಕ್ಷನ್‌ ೫-೩೧-೪ ; ಸಾಮ. 
೪೩೯-೪೪೦ ; ತ್ಪೆ. ಸಂ. ೧-೬-೧೨-೬ 

ಅನಶ್ಲೋ ಜಾತೋ ಅಗಭೀಶುರರ್ವಾ ೧-೧೫೨-೫ 

ಅನಶ್ಕೋ ಜಾತೋ ಅನಭೀಶು ೪-೩೬-೧ 

ಅನಸ್ತಂತಾ ಸಪ್ತತಿರ್ಮಾಮಹೇಮಂ ೫-೨೭-೧ 
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ಅನಾಗಸೋ ಅದಿತೆಯೇ ೫-೮೨-೬ 

ಅನಾಧೃಷ್ಟಾನಿ ಧೃಷಿತಃ ೧೦-೧೩೮-೪ 

ಅನಾನುದೋ ವೃಷಭೋ ಜಗ್ಮಿಃ ೨-೨೩-೧೧ 

ಅನಾನುದೋ ವೃಷಭೋ ಜೋಧತಃ ೨-೨೧-೪ 

ಅನಾಯಶೋ ಅನಿಬದ್ಧಃ ಕಥಾಯಂ ೪-೧೩-೫ ; ೪- 
೧೪-೫ 

ಅನಾರಂಭಣೇ ತದವೀರೆಯೇಥಾ ೧-೧೧೬-೫ 

ಅನಿರೇಣ ವಚಸಾ ಫಲ್ಲ್ನೇನ ೪-೫-೧೪ 

ಅನುಕಾಮಂ ತರ್ಪಯೇಥಾಂ ೧-೧೭-೩ 

ಅನು ಕೃಷ್ಣೇ ವಸುಧಿತೀ ಜಿಹಾತೇ ೩-೩೧-೧೭ 

ಅನು ಕೃಷ್ಣೇ ವಸುಧಿತೀ ಯೇಮಾತೇ ೪-೪೮-೩ 

ಅನು ತದುರ್ಪೀ ರೋದಸೀ ೭-೩೪-೨೪ 

ಅನು ತನ್ನೋ ಜಾಸ್ಸತಿಃ ೭-೩೮-೬ 

ಅನು ತೇ ದಾಯಿ ಮಹ ಇಂದ್ರಿಯಾಯ ೬-೨೫-೮ ; 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೧೨-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೫-೭ 

ಅನು ತೇ ಶುಷ್ಮಂ ತುರಯಂತನೀಯತುಃ ೮-೯೯-೬; 
ಸಾಮ. ೧೬೩೮ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೫-೨ ; ವಾ. 
ಯ. ೩೩-೬೭ 

ಅನುತ್ತಮಾ ತೇ ಮಫಘವನ್ನಕಿರ್ನ ೧-೧೬೫-೯; 
ವಾ. ಯ. ೩೩-೭೯ 

ಅನು ಕ್ರಿತಸ್ಯ ಯುಧ್ಯೆತಃ ೮-೭-೨೪ 

ಅನು ತ್ವಾ ಮಹೀ ಪಾಜಸೀ ಅಚಕ್ರೆ ೧-೧೨೧-೧೧ 

ಅನು ತ್ರಾ ರಥೋ ಅನು ಮರ್ಯೋಅರ್ವನ್‌ ೧-೧೬೩- 
೮; ವಾ. ಯ್ಯ, ೨೯-೧೯; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೭-೩ 

ಅನು ತ್ರಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಕ್ರಕ್ಷಮಾಣಂ ೮.-೭೬- 
೧೧; ಸಾಮ. ೯6೯; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೪೨-೨ 

ಅನು ತ್ವಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಚಕ್ರಂ ೮-೬-೩೮ 

ಅನು ತ್ನಾಹಿಫ್ನೇ ಅಧ ದೇವ ೬-೧೮-೧೪ 

ಅನು 

ಅನು ದ್ರಪ್ಸಾಸ ಇಂದವಃ ೯-೬-೪ 

ದ್ವಾ ಜಹಿತಾ ನಯಃ ೪-೩೦-೧೯ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ೬-೧೮-೧೫ 


ಅನು 
ಅನು ಪೊರ್ವಾಣ್ಯೋಕ್ಕಾ ೮-೨೫-೧೭ 
ಅನು ಪ್ರತ್ನಸ್ಕೌಕಸಃ ೮-೬೯-೧೮; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೯೨-೧೫ 
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ಅನು ಪ್ರತ್ನಸೆ ಕಸಃ ೧-೩೦-೯; ಸಾಮ. ೭೪೪; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೬-೩ 

ಅನು ಪ್ರತ್ನಾಸ ಆಯವಃ ೯-೨೩-೨; ಸಾಮ, ೫೦೨ 

ಅನು ಪ್ರ ಯೇಜೇ ಜನ ಆಜೋ ೬-೩೬-೨ 

ಅನು ಯಧೀಂ ಮರುತೋ ಮಂದಸಾನಂ ೫-೨೯-೨ 

ಅನು ವ್ರತಾಯ ರಂಧಯನ್ನ ಸವ್ರತಾ ೧-೫೧-೯ 

ಅನುಶ್ರುತಕಾಮನುತಿಂ ವರ್ಧತ್‌ ೫-೬೨-೫ 

ಅನುಸ್ಪಷ್ಟೋ ಭವತ್ಯೇಷಃ ೧೦-೧೬೦-೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೬-೪ 

ಅನುಸ್ತಧಾಮಕ್ತರನ್ನಾಪೋ ೧-೩೩-೧೧; ತ್ಪೆ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೩-೩ 

ಅನು ಹಿ ತ್ವಾ ಸುತಂ ಸೋಮ ೯-೧೧೦-೨; ಸಾಮ 
ಐ೩,೨; ೧೩೬೬ 

ಅನೂನೋದತ್ರ ಹಸ್ತಯತೋ ಅದ್ರಿ ೫-೪೫-೭ 

ಅನೂಫೇ ಗೋಮಾನ್ಲೋಭಿರಕ್ತಾಃ 
ಸಾಮ ೯೯೮; ನಿ. ೫-೩ 

ಅನೃಕ್ಷರಾ ಯಜನಃ ೧೦-೮೫-೨೩ ; ಅಥರ್ವ. ೧೪- 
೧-೩೪ | 


೯-೧೦೭-೯ ; 


ಅನೇನೋ ವೋ ಮರುತಃ ೬-೬೬೭ 

ಅನೇಹೆಸಂ ನೋ ಹೆನಮಾನಮೂತಯೇ ೮-೫೨-೪ 

ಅನೇಹಸಂ ಪ್ರತರಣಂ ನಿ ನಕ್ಷಣಂ ೮-೪೯-೪ 

ಅನೇಹೋ ದಾತ್ರಮದಿತೇರನರ್ವಂ ೧-೧೮೫-೩ 

ಅನೇಹೋ ನ ಉರುನ್ರಜೇ ೮-೬೭-೧೨ 

ಅನೇಹೋ ಮಿತ್ರಾರ್ಯಮನ್‌ ೮೨೧೮-೨೧ 

ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರಾಂ ರಜಸೋ ೧೦-೯೫-೧೭ 

ಅಂತರಿಕ್ಷೇಣ ಪತತಿ ೧೦-೧೩೬-೪; ಅಥರ್ವ. ೬. 
೮೦-೧ 

ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಪಥಿಭಿಃ ೧೦-೧೬೮-೩ 

ಅಂತರಿಚ್ಛಂತಿ ತಂ ಜನೇಲ-೭೨-೩ 

ಅಂತರೈಶ್ಚಕ್ರೈಸ್ತನಯಾಯ ೬-೬೨-೧೦ 

ಅಂತರ್ದೂತೋ ರೋದಸೀ ದಸ್ನ ಈಯತೇ ೩-೩-೨ 

ಅಂತರ್ಯಚ್ಛ ಜಿಭಾಂಸತಃ ೧೦-೧೦೨-೩ 

ಅಂತರ್ಹ್ಯಗ್ನ ಪ್ರಯಸೇ ೨-೬-೭ 

ಅಂತಶ್ಚ ಪ್ರಾಗಾ ಅದಿತಿರ್ಭವಾ ೮-೪೮-೨ 


ಅಂತಶ್ಚರತಿ ರೋಡಚನಾ ೧೦-೧೮೯-೨; ಸಾಮ ೧೩೭೭ 
ಅಥರ್ವ ೬-೩೧-೨ ; ೨೦-೪೮-೫; ವಾ.ಯ. ೩-೭ 
ತೈ. ಸೆಂ. ೧-೫-೩೧ 

ಅಂತಿ ಚಿತ್‌ ಸಂತಮಹ ೮-೧೧-೪ | 

ಅಂತಿವಾಮಾ ದೂರೇ ಅಮಿತ್ರಮುಚ್ಛ ೭-೭೭-೪ 

ಅನ್ಯದದ್ಯ ಕರ್ವರಮಂದದು ೬-೨೪-೫ 

ಅನ್ಯಮಸ್ಕದ್ಧಿಯಾ ಇಯಂ ಆ-೭೫-೧೩ ; ತೈಃ ಸಂ. 
೨-೬೧೧-೩ 

ಅನ್ಯಮೂ ಸು ತ್ವಂ ಯನ್ಯುನ್ಯಃ 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧-೧೬ ; ನಿ. ೧೧-೩೪ 

ಅನ್ಯವ್ರತಮಮಾನುಷಂ ೮-೭೦-೧೧ 

ಅನ್ಯಸ್ಯಾ ವತ್ಸಂ ರಿಹತೀ ೩-೫೫-೧೩ 

ಅನ್ಯಾ ವೋ ಅನ್ಯಾಮವತು ೧೦-೯೭-೧೪; ವಾ. 
. ಯ. ೧೨-೮೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೬-೩ 

ಅನ್ಯೇ ಜಾಯಾಂ ನರಿಮೃಶಂತ್ಯಸ್ಯ ೧೯-೩೪-೪ 

ಅನ್ಯೋನ್ಯಮನು ಗೃಭ್ಲಾತಿ ೭-೧೦೩-೪ 

ಅನ್ವನಾಂ ಖನ್ಯತೃಂತಮೋಜಸಾ ೭-೮೨-೩ 


೧-೧೦-೧೪ ; 


ಅನ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥೂರಂ ದದೃಶೇ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ೮-೧-೩೪ 

ಅನ್ವಹ ಮಾಸಾ ಅನ್ವಿದ್ವನಾನಿ ೧೦-೮೯-೧೩; ತೈ. 
ಸಂ. ೧-೭-೧೩-೧ ` 

ಅನ್ಲೇಕೋ ವದತಿ ಯದ್ದದಾತಿ ೨-೧೩-೩ 

ಅಪಫ್ಲೆಂತೋ ಅರಾವ್ಹಃ ೯-೧೩-೯ ; ಸಾಮ. ೧೧೯೫ 

ಅಪಫ್ಸೈನ್ನೇಷಿ ಸವಮಾನ ೯-೯೬.೨೩ 

ಅಪಫ್ಲೆನ್ಸವತೇ ಮೃಧಃ ೯-೬೧-೨೫ ; ಸಾಮ. ೫೧೦; 
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ವಸೇ ಮೃಧಃ ೯-೬೩-೨೪ ; ಸಾಮ, ೪೯೨, 


ಫ್ಲಿನ್ರೋಮ ರಕ್ಷಸಃ ೯-೬೩-೨೯ 

ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತಮೋ ೧೦-೬೮-೫ ; 
೨೦-೧೬-೫ 

ಅನ ತ್ಯಂ ವೃಜಿನಂ ರಿಪುಂ ೬-೫೧-೧೩; ಸಾಮ.೧೦೫ 

ಅಪ ತ್ಯಂ ಪರಸಂಧಿನಂ ೧-೪೨-೩ 


ಅಥರ್ವ. 


ಅಪ ತ್ಯಾ ಅಸ್ಥುರಥಿರಾ ೮-೪೮-೧೧ 
ಅಪ ತ್ರೇ ತಾಯವೋ ಯಥಾ ೧-೫೦-೨; ಅಥರ್ವ. 
೧೩-೨-೧೭ ; ೨೦-೪೭-೧೪ 
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ಅಷ ದ್ಲ್ಹಾರಾ ಮತೀನಾಂ ೯-೧೦-೬; ಸಾಮ ೧೧೨೪ 

ಅಪ- ನಃ ಶೋಶುಚದಘಂ ೧೯೭-೧; ಅಥರ್ವ. ೪- 
೩೩-೧ ; ತ್ಪೆ. ಆ. ೬-೧೦-೧; ೬-೧೧-೧ 

ಅಸ ಪ್ರಾಚ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಾನ್‌ ೧೦-೧೩೧-೧; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೫-೧ ; ತ್ಪೆ. ಬ್ರಾ. ೨೪-೧-೨ 

ಅಸಯೋರಿಂದ್ರಃ ಪಾಸಜೇ ೧೦-೧೦೫-೩ 

ಅಪಶ್ಚಿದೇಷ ವಿಚ್ರೋ ದಮೂನಾಃ ೩-೩೧-೧೬ 

ಅಸಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಮನಿಸದ್ಯಮಾನಂ ೧-೧೬೪-೩೧; 
೧೦-೧೭೭-೩ ಐ. ಆ. ೨.೬, ಅಥರ್ವ. ೯-೧೦- 
AN A ALES ತ್ಸೈ. ಆ. ೪೭-೧ 
ನಿ. ೧೪-೩ 

ಅಸಶ್ಯಂ ಗ್ರಾಮಂ ವಹಮಾನಂ ೧೦-೨೭-೧೯ 

ಅಸಶ್ಯಂ ತ್ವಾ ಮನಸಾ ಜೇಕಿತಾನಂ ೧೦-೧೮೩-೧ 

ಅಸಶ್ಯಂ ತ್ವಾ ಮುನಸಾದೀಧ್ಯಾನಾಂ ೧೦-೧೮೩-೨ 

ಅಸಶ್ಯಮಸ್ಕ್ಯ ಮಹತಃ ೧೦-೭೯-೧; ನಿ. ೬-೪ 

ಅಪ ಸ್ವಸುರುಷನೋ ನಗ್ಹಿಹೀತೇ ದ 

ಅಸ ಹತ ರಕ್ಷಸೋ ಭಂಗುರಾವತಃ ೧೦-೭೬-೪ 


೧೦-೩೨-೩ 
ಅಪಾಃ ಸೋಮಮಸ್ಕ್ಮಮಿಂದ್ರ ೩-೫೩-೬ 
ಅಪಾಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ೧೦-೧೭-೨ ; ಆಥರ್ವ. ೧೮- 
೨-೩೩ ; ನಿ. ೧೨-೧೦ 
ಆಹಾಂ ಗರ್ಭಂ ದರ್ಶತಶಂ ೩.೧೧೩ 
ಆಪಾಜ್‌ ಪ್ರಾಜ್‌ೇತಿ ಸ್ವಥಯಾ ೧-೧೬೪-೩೮ ; ಐ.ಆ. 


೨-೮ ; ಅಥರ್ವ. ೯-೧೦-೧೬ ; ನಿ. ೧೪-೨೩ 


0 
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ನಾದಹೆಸನ್ನೋ ಅ ಪೃತನ್ಯತ್‌ ೧-೩೨-೭ 


ಧ್ರ 


ಅಪಾದಿತ ಉದು ನಶ್ಚಿತ್ರತಮಃ ೬-೩೮-೧ 

ಅಪಾದಿಂದ್ರೋ ಅಪಾದಗ್ಗಿಃ ೮-೬೯-೧೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೨-೮ 

ಅಪಾದುಶಿಷ್ಯಂಧಸ8 ೮-೯೨-೪; ಸಾಮ ೧೪೫ 

ಅಪಾದೇತಿ ಪ್ರಥಮಾಸದ್ವತೀನಾಂ ೧-೧೫೨-೩ ; 
ಅಥರ್ವ ೯-೧೦-೨೩ 

ಅಪಾದ್ದೋತ್ರಾದುತ ಪೋತ್ರಾದಮತ್ರ ೨-೩೭-೪ 

ಅಸಪಾಧಮದಭಿಶಸ್ವ್ತೀಃ ೮-೮೯-೨ ; ವಾ. ಯ. ೩೩-೯೫ 
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ಅಪಾಂ ನಪಾತಮವಸೇ ೧-೨೨-೬ 

ಅಪಾಂ ನಪಾದಾ ಹ್ಯಸ್ಥಾದುಪಸ್ಥ ೨-೩೫-೯ ; ತ್ಸೆ.ಸಂ 
೨-೫-೧೨-೧ 

ಏಸ್‌ ತ್ಮ ಬಾ 5 

ಅಪಾನ್ಯದೇತ್ಯಭ್ಯಾ ೧ ನ್ಯದೇತಿ ೧-೧೨೩-೭ 

ಅಪಾಮತಿಷ್ಯದ್ದರುಣಹ್ಹರಂ ತಮಃ ೧-೫೪-೧೦ 

ಅಪಾಮ ಸೋಮಮಮೃತಾ ಅಭೂಮ ೮-೪೮-೩; 
ತೈ. ಸಂ. ೩-.೨-೫-೪ 

ಅಪಾಮಿದಂ ನ್ಯಯನಂ ೧೦-೧೪೨-೭; ಅಥರ್ವ. ೬- 


೧೦೬-೨; ತೈ. ಸಂ. ೪.೬.೧೩; ವಾ. ಯ. 
೧೭-೭ 


ಅಪಾಮಿವೇದೂರ್ಮಯಸ್ಮತುರಾಣಾಃ ೯೯೫-೩ ; 
ಸಾ. ೫೪೪ 

ಅಪಾಮಿವಾಂ ಸವಿತಾ ೧೦-೧೦೦-೮ 

ಅಪಾಮಿಸಾವಾಮಹಪ ವಿಶ್ವಾಂ ೧೦-೬೩-೧೨ 

ಅಪಾಮಿಾವಾಹ ಸ್ರಿಧ ೮-೧೮-೧೦; ಸಾಮ. ೧೦೪೭ 

ಅಪಾಮುಪಸ್ಥೇ ಮಹಿಷಾ ೬-೮-೪ ; ನಿ. ೭-೨೬ 

ಅಪಾಮೂರ್ನಿರ್ಮದನ್ನಿವ ೮-೧೪-೧೦ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦.೨.೪ ; ೨೦-೩೯- 

ಅಆವಾಂ ಖಣಿ ೧೨ ೧ ಇಲಿ್ಲತಿ4ಿ 

ಅಪಾಂ ಫೇನೇನ ನಮುಜೇ8॥ ೮-೧೪-೧೩; ಸಾಮ. 
೨೧೧ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೯-೩ ; ವಾ.ಯ. ೧೯-೭೧ 

ಅಪಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತಸ್ಥಿ ವಾಂಸ ೭-೮೯-೪ 

ಅಪಾಯ್ಯಸ್ಯಾಂಧಥಸಃ ೨-೧೯-೧ 

ಅಪಾರೋ ವೋ ಮಹಿಮಾ ೫-೮೭-೬ 

ಅಪಿ ಪಂಥೂಮಗನ್ಮಹಿ ೬-೫೧-೧೬3 ವಾ. ಯೆ. ೪- 
೨೯; ತ್ರೆ. ಸಂ. ೧-೨೨-೯೧ 


ಅಫಿಬತ್ತದ್ರುವಃ ಸುತಂ ೮-೪೫-೨೬ ; ಸಾಮ. ೧೩೧ 
ಅನಿ ವೃಶ್ಚ ಪುರಾಣನತ್‌ ೮-೪೦-೬; ಅಥರ್ವ. ೭. 
೯೦-೧ 


ಅಪಿ ಸ್ಟುತಃ ಸವಿತಾ ೭-೩೮-೩ 

ಅಪೊರ್ನ್ಯಾ ಪುರುತಮಾನಿ ೬-೩೨-೧; ಸಾಮ. ೩೨೨ 

ಅಫೇತ ವೀತ ನಿಚ ಸರ್ಪತಾತಃ ೧೦-೧೪೯ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೫-೧೫೫; ವಾ. ಯ. ೧೨-೪೫ ; 
ತೈ. ಸಂ, ೪-೨-೪-೧; ತ್ಚೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧-೧೬ ; 
ಶ್ಚ. ಆ. ೧-೨೭-೫; ೬-೬-೧ 
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ಅಪೇಂದ್ರ ದ್ವಿಷತೋ ಮನಃ ೧೦-೧೫೨-೫ ; ಅಥರ್ವ 
೧-೨೧-೪ 

ಅಸೇ ಹಿ ಮನಸಸ್ಪತೇ ೧೦-೧೬೪-೧ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೯೬-೨೩ ; ವಿ. ೧-೧೭ 

ದೇವೀರುಸಣ್ವೆಯೇ ೧-೨೩-೧೮ , ಅಥರ್ವ. 

೧-೪-೩ 

ಅಸೋ ಮಹೀರಭಿಶನ್ತೇಃ ೧೦-೧೦೪-೯ 

ಅಸೋ ಯದದ್ರಿಂ ಪುರುಹೂತ ೪-೧೬-೮; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೭-೮ 

ಅಪೋ ವಸಾನಃ ಪರಿಕೋಶಮರ್ಷತಿ ೯-೧೦೭-೨೬ 

ಅಪೋ ವೃತ್ರಂ ವವಿನಾಂಸಂ ೪-೧೬-೭; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೭-೭ 

ಅಪೋಷಾ ಅನಸ$ ಸರತ್ಸಂ ೪-೩೦-೧೦ ; ನಿ. ೧೧-೪೭ 

ಅಪೋಷುಣ ಇಯಂ ಶರುಃ ೮-೬೭-೧೫ 

ಅನೋ ಸುಮ್ಯಕ್ಷ ನರುಣ ೨.೨೮-೬ ; ನಿ. ೧೩-೧ 

ಅಪೋ ಹೈೇಷಾಮಜುಷಂತ ದೇವಾಃ ೪-೩೩-೯ 

ಅಫ್ರೂರ್ಯೇ ಮರುತ ಆಪಿಃ ೩-೫೧-೯ 

ಅಪ್ಪಸ್ಪತೀಮಶ್ಚಿನಾ ವಾಚಂ ೧-೧೧೨-೨೪; ವಾ.ಯ. 
೩೪-೨೯ 

ಅಪ್ರಕ್ಷಿತಂ ವಸು ಬಿಭರ್ಸಿ ಹೆಸ್ತಯೋ ೧-೫೫-೮ 

ಅಸಪ್ರತೀತೋ ಜಯತಿ ಸಂ ಧನಾನಿ ೪.೫೦೯ 

ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ್ನ ಪ್ರಯುಚ್ಛದಧ್ದಿರಗ್ಗೆೇ ೧-೧೪೩-೮ 

ಅಪ್ರಾಮಿಸತ್ಯ ಮಘವನ್‌ ೮-೬೧-೪ 

ಅಪ್ಪರಸಾಂ ಗಂಧರ್ವಾಣಾಂ ೧೦-೧೩೬-೬ 

ಅಪ್ಸರಾ ಜಾರಮುಪಸಿಹ್ಮಿಯಾಣಾ ೧೦-೧೨೩-೫ 

ಅಪ್ಸಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವನಾಯವೇ ೯-೬೫-೨೦ ; ಸಾಮ. 
೯೯೫% 

ಅಪ್ಪು ತ್ವಾ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ೯-೩೦-೫ 

ಅಪ್ಪು ಧೂತೆಸ್ಯ ಹರಿವಃ ೧೦-೧೦೪-೨; ಅಥರ್ವ, 
೨೦-೩೩-೧ 

ಅಪ್ಪು ಮೇ ಸೋಮೋ ಅಬ್ರವೀತ್‌ ೧-೨೩-೨೦; 
೧೦-೯-೬ ; ಅಥರ್ವ 
೫-೮-೬ 


೧-೬-೨ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨- 


ಹ ಗೆ ಷ್ಠ ಸ 
ಅಪ್ಸ್ವಗ್ನೇ ಸಧಿಷ್ಟವ ೮-೪೩-೯; ವಾ. ಯ. ೧೨- 
೩೬ ; ತೈ. ಸೆಂ೪-೨-೩-೨ ; ೪-೨-೧೧-೩ 
ಸ್‌ N ಇ 
ಅಪ್ಸ್ಪಂತರಮೃತಮನ್ಪು ಜೇಸಜಂ 
:ಥರ್ವ, ೧-೪-೪; ವಾ. ಯ. ೯೨೬ ; ತ್ಲೆ. ಸಂ. 


೧-೨೩-೧೯; 


ಗಾಗ 

ಅಬುದ್ಧೇ ರಾಜಾ ನರುಣೋ ವನಸ್ಯ ೧-೨೪-೭ 

ಅಬುಧ್ರಮು ತ್ಯ ಇಂದ್ರವಂತಃ ೧೦-೩೫-೧ 

ಅಜಬೋಧಿ ಜಾರ ಉಸೆಸಾಂ ೭-೯-೧ 

ಅಜಬೋಧಿ ಹೋತಾ ಯಜಥಾಯ ೫-೧-೨; ಸಾಮ. 
ನಿಕಿ ಸ. ಜಗ 

ಅಬೋಧ್ಯಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧಾ ೫-೧-೧; ಸಾಮ. ೭೩; 
೧೭೪೬ ; ಅಥರ್ವ. ೧೩-೨-೪೬; ವಾ. ಯ. ೧೫ 
೨೪; ತೈ. ಸಂ ೪೪-೪-೧ 

ಅಬೋಧ್ಯಗ್ವಿ ರ್ಮ ಉದೇತಿ ಸೂರ್ಯಃ ೧-೧೫೭-೧ ; 
ಸಾಮ. ೧೭೫೮ 

ಅಬ್ಲಾಮುಕ್ಸೈರಹಿಂ ೭-೩೪-೧೬ ; ನಿ. ೧೦-೪೪ 


ಅಭಾಗಃ ಸನ್ನಪ ಪರೇತಃ ೧೦-೮೩-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೪-೩೨. 


ಅಭಿ ಕಣ್ಣಾ ಅನೂಷತ ೮-೬-೩೪ 

ಅಭಿ ಕ್ರತ್ತೇಂದ್ರ ಭೂರಧ ೭-೨೧-೬ ; ತೈ. ಸರಿ ಪೂ 
೪_೧೫-೧ 

ಅಭಿ ಕ್ರಂದನೃಲಶಂ ೯-೮೬-೧೧ ; ಸಾಮ. ೧೦೩೨ 

ಅಭಿ ಕ್ರಂದಸ್ತನಯಂ ೫-೮೩-೭ ; ತ್ಸ. ಸಂ. ೩-೧- 
೧೧-೬ ; ಅಥರ್ವ. ೪-೧೫-೬ 

ಸಂ ಸ್ಟ್‌ 

ಅಭಿ ಕ್ಸಿಷಃ ಸಮಗ್ಮತ ೯-೧೪-೭ 

ಅಭಿ ಖ್ಯಾನೋ ಮಫಘವನ್‌ ೧೦-೧೧೨-೧೦ 

ಅಭಿ ಗಂಧರ್ವಮತೃಣತ್‌ ೮-೭೭-೫ 


ಅಭಿ ಗವ್ಯಾನಿ ವೀತಯೇ ೯-೬೨-೨೩ ; 
೧೦೬.೨ 


ಅಭಿ ಗಾವೋ ಅಧನ್ವಿಷುಃ ೯-೨೪-೨; ಸಾಮ, ೯೬೨ 

ಅಭಿ ಗಾವೋ ಅನೂಷತ ಯೋಷಾ ೯-೩.೨.೫ 

ಅಭಿ ಗೋತ್ರಾಣಿ ಸಹಸಾ ೧೦-೧೦೩-೭; ಸಾಮ. 
೧೮೫೫ ; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೩-೭ ; ವಾ. ಯ. ೧೭- 
೩೯; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೪-೨ 


ಸಾಮು- 
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ಅಭಿ ಜೈತ್ರೀರಸಚಂತ ಸ್ಪೃಧಾನಂ ದಿ-೩೧ಿ-೪ 
ಅಭಿ ತಪ್ಪೇವ ದೀಧಯಾ ಮನೀಷಾಂ ೩-೩೮-೧ 


ಅಭಿ ತೇ ಮಧುನಾ ಪಯಃ ೯-೧೧-೨; ಸಾಮ ೬೫೨ 


ಅಭಿ ತ್ಯಂ ನೀರಂ ಗಿರ್ವಣಸಂ ೬-೫೦-೬ 
ಅಭಿ ತ್ಯಂ ಗಾವಃ ಪಯಸಾ ೯-೮೪-೫ 
ಅಭಿ ತ್ಯಂ ಪೂರ್ವಂ ಮದಂ ೯-೬-೩ 
ಅಭಿ ತ್ಯಂ ಮಹ್ಯಂ ಮದಂ ೯-೬-೨ 


ಅಭಿ ತ್ಯಂ ಮೇಷಂ ಪುರೂಹೊತಮೃಗ್ಮಿಯಂ ೧-೫೧ 


೧; ಸಾಮ. ೩೭೬ 
ಅಭಿ ತ್ರಿಸೃಷ್ಠಂ ವೃಷಣಂ ೯-೯೦-೨; ಸಾಮ. ೫೨೮; 
೧೪೦೮ 


ಅಭಿ ತ್ವಾ ಗೋತಮಾ ಗಿರಾ ಜಾತವೇದ ೧-೭೮-೧ 


ಅಭಿ ತ್ವಾ ಗೋತಮಾ ಗಿರಾನೂಷತ ೪-೩೨-೯ 


ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವಃ ಸವಿತಾಭಿಃ ೧೦-೧೭೪-೩ ; ಅಥ. 


೧-೨೯-8 


ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸನಿತಃ ೧-೨೪-೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೩- 


೫-೧೧-೩ 
ಅಭಿ ತಾ ನಕ್ತೀರುಷಸಃ ೨-೨-೧ ಮತ್ತು ೨ 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ಪಾಜೋ ರಕ್ಷಸಃ ೬-೨೧-೭ 


ಅಭಿ ತಾ ಪೂರ್ವಹೀತಯೇ ೮-೩-೭; ಸಾಮ. 


೨೫೬ ; ೧೫೭೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೯-೧ 


ಅಭಿ ತ್ರಾ ಪೂರ್ವನೀತಯೇ ೧-೧೯೯ ; ನಿ. ೧೦-೩೭ 


ಅಭಿ ತ್ವಾ ಯೋಷಣೋ ದಶ ೯-೫೬-೩ 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ವೃ 
೧೬೧; ೭೩೮ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೨-೧ 


ಅಭಿ ತ್ತಾ ಶೂರ ನೋನುಮಃ ೭-೩೨-೨೨ ; ಸಾಮ. 


೨೩೩ ; ೬೮೦; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨೧-೧; ವಾ. 


ಯ. ೨೭-೩೫ ; ತ್ರೆ. ಸಂ. ೨-೪೧೪-೨ 

ಅಭಿ ತಾ ಸಿಂಧೋ ಶಿಶುಮಿತ್‌ ೧೦-೭೫-೪ 

ಅಭಿ ದ್ಯಾಂ ಮಹಿನಾ ಭುವಂ ೧೦-೧೧೯-೮ 
೧ ಜ್‌ ೦ 2೯.ಛ್‌ ಇ 

ಅಭಿ ದ್ಯುಮ್ನಂ ಬೃಹದ್ಯಶಃ ೯-೧೦೮-೯ ; ಸಾಮ. 
೫೭೯ ; ೧೦೧೧ 


ಅಭಿ ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ವನಿನಃ ೩-೪೦-೭; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 


೬-೭ 


ವೃಷಭಾ ಸುತೇ ೮-೪೫-೨೨; ಸಾಮ. 


ಅಭಿ ದ್ರೋಣಾನಿ ಬಭ್ರವಃ ೯-೩೩-೨ ; ಸಾಮ. ೭೬೫ 

ಅಭಿ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ತ್ರಿವೃದ್‌ ೧-೧೪೦-೨ 

ಅಭಿ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ತ್ರೀ ರೋಚನಾನಿ ೧-೧೪೯-೪ ; 
ಸಾಮ. ೧೭೭೫ 

ಅಭಿ ನ ಇಳಾ ಯೂಧಸ್ಯ ಮಾತಾ ೫-೪೧-೧೯ ; ನಿ. 
೧೧-೪೯ 

ಅಭಿ ನಕ್ಷಂತೋ ಆಭ ಯೇ ತಂ ೨-೨೪-೬ 

ಅಭಿ ನೋ ದೇವೀರವಸಾ ೧-೨೨-೧೧ 

ಅಜಿ ನೋ ನರ್ಯಂ ವಸು ೬-೫೩-೨ 

ಅಭಿ ನೋ ವಾಜಸಾತಮಂ ೯-4೮-೧; ಸಾಮ. 

೪೯ ; ೧೨೩೮ 

ಅಭಿ ಪ್ರ ಗೋಸತಿಂ ಗಿರಾ ೮-೬೯-೪; ಸಾಮ. 
೧೬೮; ೧೪ರ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೨-೪; 
೨೦-೯೨-೧ 

ಅಭಿ ಪ್ರ ದದ್ರುಜನಯೋ ನ ೪-೧೯-೫ 

ಅಭಿ ಪ್ರ ಭರ ಧೃಷತಾ ಧೃಷತ್‌ ೮-೮೯-೪ 

ಅಭಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ವಾಹೆಸಾ ೩-೧೧-೭ ; ಸಾಮ, 
೧೫೫೭ 

ಅಭಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಸುಧಿತಾನಿ ೬-೧೫-೧೫ 

ಅಭಿ ಸ್ಪ ವಃ 


ನ್ರ ುರಾಢೆಸಃ ೮-೪೯-೧; ಸಾಮ. ೨೩೫; 


ಸ 
೮೧೧ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೧-೧ 
ಅಭಿ ಪ್ರವಂತ ಸಮನೇವ ೪-೫೮-೮, ವಾ. ಯ. 
೧೬ ಫಾ ಜನಿಕ 
ಅಭಿ ಪ್ರ ಸ್ಥಾತಾಹೇನ ೭-೩೪-೫ 
ಅಭಿ ಪ್ರಿಯಾದಿ ಕಾವ್ಯಾ ೯-೫೭-೨; ಸಾಮ. ೧೭೬೨ 
ಅಭಿ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಪವತೇ ೯-೭೫-೧; ಸಾಮ. ೫೫೪; 
೭೦ 


೨ 


ಅಭಿ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಸನತೇ ಪುನಾನಃ ೯-೯೭-೧೨; 
ಸಾಮ. ೧೦೨೧ 


02 
ಸ 


ನ್ರಿಯಾ ದಿವಸ್ಪದಂ ೯-೧೦-೯ ; ಸಾಮ. ೧೧೨೭ 
ಅಜಿ ಪ್ರಿಯಾ ದಿವಸೃದಾ ೯-೧೨-೮ ; ಸಾಮ. ೧೨೦೪ 
ಅಭಿ ಪ್ರಿಯ 

ನಿ ಲ್ಪ ಆ XC, 
ಅಭಿ ಪ್ರೇಹಿ ದಕ್ಷಿಣತಃ ೧೦-೮೩-೭; ಅಥರ್ವ. ೪- 
೩.೨-೭ 


ನಾ ಮರುತೋ ಯಾ ೮-೨೭-೬ 
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ಅಭಿ ಬ್ರಹ್ಮೀರನೂಷತೆ ೯-೩೩-೫; ಸಾಮ. ೮೭೦ 
ಅಭಿ ಭುವೇಳಭಿಭಂಗಾಯ ೨-೨೧-೨ 
ಅಭಿಭೂರಹಮಾಗಮಂ ೧೦-೧೬೬-೪ 
ಅಭಿ ಯಜ್ಞಂ ಗೃಣೀಹಿ ನಃ ೧೨೧೫-೩; ವಾ. ಯ. 
೨೬-೨೧ 
ಯಂ ದೇವೀ ನಿರ್ಯತಿಃ ೭-೩೭-೭ 
ಅಭಿ ಯಂ ದೇವ್ಯದಿತಿಃ ೭-೩೮-೪ 
ಅಭಿ ಯೇ ತ್ವಾ ನಿಭಾವರಿ ೫-೭೯-೪ 
ಅಭಿ ಯೇ ಮಿಥೋ ವನುಷಃ ೭-೩೮-೫ 


ಅಭಿ ಯೋ ಮಹಿನಾ ದಿವಂ ೩-೫೯-೭; ವಾ. ಯ. 


೩೮-೧೭ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೩ ; ತ್ರೆ. ಆ. ೪-೩-೧ 
ಅಜ್ಜಿ ವಸ್ತ್ರಾ ಸುವಸನಾನಿ ೯೯೭-೫೦; ಸಾಮ. 
೧೪೨೭ 
ಅಭಿ ವಹ್ನಯ ಊತಯೇ ೮-೧೨-೧೫ 
fe ೦ 
ಅಭಿ ವಹ್ಮಿರಮರ್ತ್ಯಃ ೯-೯೬ 
ಅಜ್ಜಿ ವಾಂ ನೂನಮಕ್ರಿನಾ ೭-೬೭-೩ 
ಅಭಿ ವಾಯುಂ ನೀತ್ಯರ್ಹಾ ೯-೯೭-೪೫ ; ಸಾಮ. 
೧೪.೨೬ 
ಅಭಿ ನಿಪ್ರಾ ಅನೂಷತ ಗಾವಃ ೯-೧೨-೨ , ಸಾಮ. 


೧೧೯೭ 

ಅಭ ವಿಪ್ರಾ ಅನೂಷತ ಮೂರ್ಥನ್‌ ೯-೧೭-೬ 

ಅಲ) ನಿಶ್ವಾನಿ ವಾರ್ಯಾ ೯-೪೨-೫ 

ಅಭಿವೃತ್ಯ 
೧-೨೯-೨ 

ಅಭಿ ವೇನಾ ಅನೂಷತ ೯-೬೪-೨೧ 

ಅಭಿ ವೋ ಅರ್ಜೆೇ ಸೋಷ್ಯಾವತೋ ೫-೪೧-೮ 

ಅಭಿ ಮೋ ದೇವೀಂ ಧಿಯಂ ೭-೩೪-೯ 

ಅಭಿ ನೋ ವೀರಮಂಧಸೋ ಮದೇಷು ೮-೪೬-೧೪ ; 
ಸಾಮ. ೯೧೫ 


ಸಸತ್ನಾನ್‌ ೧೦-೧೭೪-೨ , ಅಥರ್ವ, 


ಅಭಿ ವ್ಯಯಸ್ಯ ಖದಿರಸ್ಯ ೩-೫೩-೧೯ 

ಅಭಿ ವ್ರಜಂ ನ ತತ್ರಿಷೇ ೮-೬-೨೫ 

ಅಭಿವ್ಲಗ್ಯಾ ಚಿದದ್ರಿವಃ ೧-೧೩೩-೨ 

ಅಭಿ ಶ್ಯಾವಂ ನ ಕೃಶನೇಭಿಃ ೧೦-೬೮-೧೧; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೧೬-೧೧ | 


ಖಯಗ್ಯೇದದೆ 


ಅಭಿಷ್ಠನೇ ತೇ ಅದ್ರಿವಃ ೧-೮೦-೧೪ 
ಅಭಿಷ್ಠಯೇ ಸದಾನ ಧಂ ೮-೬೮-೫ 
ಅಭಿ ಸಿಧೊ 


೨-೮-೪-೪ ; ನಿ. ೬-೧೬ 


ಸೋ ಸ ತ್ತಿ ೧-೩೩-೧೩ ; ತೈ. 


ಅಭಿ ಸುವಾನಾಸ ಇಂದವಃ ೯-೧೭-೨ 
ಅಭಿ ಸೂಯವಸಂ ನಯ ೧-೪೨-೮ 
ಸೋಮಾಸ ಆಯವಃ 
ಅಭಿ ಸೋಮಾಸ ಆಯವಃ 
೫೨೮ ; ೮೫೬ 
ಅಭಿ 
ಸ 


೯-೨೩-೪ 
೯-೧೦೭-೧೪ ; ಸಾಮ. 
ಪೂರ್ಭಿರ್ಮಿಥಃ ೭-೫೬-೩ 

ರಂತು ಯೇ ತನ ೮-೧೩-೨೮ 


p 
pa ನ ಬ್‌ | 


ಸ್ಪವೃಷ್ಟಿಂ ಮದೇ ಅಸ ಯುಧ್ಯ ೧-೫೨-೫ 
ಪಸ ಹಿ ಸತ್ಯ 


೧೨೪೮ ; 


ಸೋಮಪಾಃ ೮-೯೮-೫ ; ಸಾಮ. 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೪-೨ 

ಅಭೀಕ ಆಸಾಂ ಪದವೀಃ ೩-೫೬-೪ 
ಅಭೀಷದಮೇಕಮೇಕಃ ೧೦-೪೮-೭ ; ನಿ. ೩-೧೦ 


ಅಭೀ ನ ಆ ವವೃತ್ಸ್ಚ ೪-೩೧-೪ 


ಅಭೀ ನವಂತೇ ಅದ್ರುಹಃ ೯-೧೦೦-೧; ಸಾಮ, 
೫೫೦ 

ಅಭೀ ನೋ ಅಗ್ಗ ಉಕ್ಕಂ ೧-೧೪೦-೧೩ 

ಅಭೀ ನೋ ಅರ್ಹಾ ದಿವ್ಯಾ ೯-೯೭-೫೧; ಸಾಮ. 
೧೪೨೮ 

ಅಭೀ ೩ ಮಮಾ ಕ್ರ ಉತ ೯-೧೯ 


ಅಭೀಮನ ನ್ವಂತ್ಸ್ವಭಿಷ್ಟಿ ಮೂತಯಃ ೧-೫೧-೨ 


ಅಭೀಮೃ ತಸ್ಯ ದೋಹನಾ ಅನೂಷತ ೧-೧೪೪-೨ 
ಆ ಟ್‌ ಇರೆ ಡ್‌ 

ಅಭೀಮೃತಸ್ಯ ನಿಷ್ಟಪಂ ೯-೩೪-೫ 

ಅಭೀವತೆೇನ ಹನಿಷಾ ೧೦-೧೭೪-೧; 
೧-೨೯-೧ 


ಆಭೀವೃತಂ ಕೃಶನ್ಫರ್ವಿಶ್ಚರೂಪಂ ೧-೩೫-೪; ತೈ. 


ಅಥರ್ವ. 


ಬ್ರಾ. ೨-೮-೬-೧ 

ಅಭೀ ಷತಸ್ತದಾಭರೆ ೭-೩೨-೨೪ ; ಸಾಮ. ೩೦೯ 

ಅಭೀ ಷು ಣಃ ಸಖೀನಾಂ ೪-೩೧-೩; ಸಾಮ. ೬೮೪; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨೪-೩; ವಾ. ಯ. 
೩೬-೬ ; ಶೈ. ಆ. ೪-೪೨-೩ 


೨೭-೪೧; 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಅಭೀ ಷು ಣಸ್ಟ್ಟಂ ರೆಯಿಂ ೮-೯೩-೨೧ 

ಅಭೀಸ್ತಣರ್ಯಃ ಪೌಂಸ್ಕೈಃ ೧೦-೫೯-೩ 

ಅಭೀಹಿ ಮನ್ಯೋ ತವಸಃ ೧೦-೮೩-೩; ಅಥರ್ವ. 
೪-೩೨-೩, 

ಅಭುತ್ಸು ಪ್ರ ದೇವ್ಯಾ ೮-೯-೧೬; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೧೪೨-೧ 

ಅಭೂದಿದಂ ವಯುನಮೋ ಷು ಭೂಷತ ೧-೧೮೨-೧ 

ಅಭೂದು ಪಾರಮೇತನೇ ೧-೪೬-೧೧ 

ಅಭೂದು ಭಾ ಉ ಅಂಶವೇ ೧-೪೬-೧೦ 

ಅಭೂದು ವೋ ವಿಧತೇ ರತ್ನ ಥೇಯಂ ೪.೩೪-೪ 

ಅಭೂದುಷಾ ಇಂದ್ರತಮಾ ಮಫೋನೀ ೭-೭೯-೩ 

ಅಭೂದುಷಾ ರುಶತ್ರಶುಃ ೫-೭೫-೯ 

ಅಭೂದ್ದೇವಃ ಸವಿತಾ ವಂದ್ಯಃ ೪-೫೪-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೭-೧೩. ೪ 

ಅಭೂರು ವೀರ ಗಿರ್ವಣಃ ೬-೪೫-೧೩ 

ಆಭೂರೇಕೋ ರಯಿಪತೇ ೬-೩೧-೧ 

ಅಭೂರ್ಮ್ವೌಕ್ಷೀರ್ಯಾ೧ ಆಯುಃ ೧೦-೨೭-೭ 

ಅಭ್ಯ್ಯಭಿ ಹಿ ಶ್ರನಸಾ ೯-೧೧೦-೫; ಸಾಮ. ೧೫೦೭ ; 
ನಿ. ೫-೪ 

ಅಭ್ಯರ್ಚ ನಭಾಕವತ್‌ ೮-೪೮-೪ 

ಅಭ್ಯರ್ಷತ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಗವ್ಯಂ ೪ ೫೮-೧೦; ಅಣ್ಣ. 
೭-೮೨-೧ $ ವಾ. ಯ. ೧೭-೯೮ 


ಅಭ್ಯರ್ಹ ಹೃಹದ್ಯಶಃ ೯-೨೦-೪ ; ಸಾಮ. ೯೭೧ 
ಜಭ್ಯರ್ಷ ಮಹಾನಾಂ ೯-೧-೪ 

ದ್‌ ಹ್‌ ಥ್‌ ಜೆ 

ಅಭ್ಭರ್ಹ ವಿಚ ನ್ನ -೨೫೧-೫ 

ಅಭ್ಯರ್ಷ ಸಹೆಸ್ರಿಣಂ ೯-೬೩-೧೨ 

ಅಭ್ಯರ್ಷ ಸ್ವಾಯುಧ ೯-೪-೭ ; ಸಾಮ. ೧೦೫೩ 


ಅಭ್ಯ೧ರ್ಷೂನಪಚ್ಯುತಃ ೯-೪-೮ ; ಸಾಮ. ೧೦೫೪ 
ಇ ೩ ಇ ಇಳ 
ಅಭ್ಯವಸ್ಥಾಃ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ ೫-೧೯-೧ 
ಅಭ್ಯಾರಮಿದದ್ರ ಯಃ ೮-೨೭೨-೧೧; ಸಾಮ. ೧೬೦೩ 
ಅಭ್ಯೂರ್ಣೋಃತಿ ಯೆನ್ಸೆಗ್ನಂ ೮-೭೯-೨ 
ಅಭ್ರಪ್ರುಷೋ ನ ವಾಚಾ ೧೦-೭೭-೧ 
ಅಭ್ರಾಜಿ ಶರ್ಧೋ ಮರುತಃ ೫-೫೪-೬ ; ನಿ. ೬-೪ 
ಅಭ್ರಾತರೋ ನ ಯೋಷಣಕ ೪-೫-೫ 
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ಅಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ ಅನಾ ತ್ವಂ ೮-೨೧-೧೩; ಸಾನು. 
೩೯೯ ; ೧೩೮೯ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೧೧೪-೧ 

ಅಭ್ರಾತೇವ ಪುಂಸ ಏತಿ ೧-೧೨೪-೭; ನಿ. ೩-೫ 

ಅಮಂಥಿಸ್ಟಾಂ ಭಾರತಾ ೩-೨೩-೨ 

ಅಮಂದನ್ಮಾ ಮರುತ ಸ್ತೋಮಃ ೧-೧೬೫-೧೧ 

ಅಮಂದಾಂತ್ರೋಮಾನ್ಸ 
ನಿ. ೯-೧೦ 

ಅಮನ್ಮಹೀದನಾಶವಃ ೮-೧-೧೪ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 


ಭರೇನು ೧-೧೨೬-೧; 


೧೧೬-೨ ; ತಾಂಡ್ಯ. ಬ್ರಾ. ೯-೧೦-೧ 
ಅಮಾಜುರಶ್ಚಿದ್ದವಯೋ ಯುವಂ ೧೦-೩೯-೩ 
ಅಮಾಜೂರಿವ ಪಿತ್ರೋಃ ೨-೧೭-೭ 
ಅಮಾದೇಷಾಂ ಭಿಯಸಾ ೫-೫೯-೨ 
ಅಮಾಯ ವೋ ಮರುತಃ ೮-೨೦-೬ 
ಅಮಿತ್ರಹಾ ವಿಚರ್ಹಣೆಃ ೯-೧೧-೭ ; ಸಾಮ. ೧೪೪೭ 
ಅಮಿತ್ರಾಯ.ಧೋ ಮರುತಾಮಿವ ೩-೨೯-೧೫ 
ಅಮಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ೧-೧೨೪-೨ 
ಅವನಾ ಯೆ ಖುಕ್ಣಾನಿ ಹಿತಾಸಃ ೧-೨೪-೧೦ ; ತೈ. ಆ- 

೧-೧೧-೨; ನಿ. ೩.೨೦ 
ಅಮಾ ಯೇ ದೇವಾ ಸ್ಥನ ೧-೧೦೫-೫; ಸಾಮ ೩೬೮ 
ಅನಾ ಯೇ ಸಂಚೋಕ್ಷಣಃ ೧-೧೦೫-೧೦ 
ಅವಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಯಃ ೧-೧೦೫-೯ 
ಅಮಾವಹಾ ವಾಸ್ತೋಸ್ಟೃತೇ ೭-೫೫-೧; ನಿ. ೧೦-೧೭ 
ಅವಿಸನಾಷಾಂ ಚಿತ್ರಂ ಪ್ರತಿ ೧೦-೧೦೩-೧೨ ; ಸಾಮ. 

೧೮೬೧ ; ಅಥರ್ವ. ೩.೨.೫ ; ವಾ.ಯ. ೧೭-೪೪; 

ನಿ. ೬.೧೨; ೯.೭ 
ಅಮೂರಃ ಕವಿರದಿತಿ8 ೭-೯-೩ 
ಅಮೂರಾ ವಿಶ್ವಾ ವೃಷಣಾವಿಮಾ ೭-೬೧-೫ 
ಅಮೂರೋ ಹೋತಾನ್ಯಸಾದಿ ೪.೬.9 
ಅಮೂರ್ಯಾ ಉಪ ಸೊರ್ಯೆ ೧-೨೩-೧೭ ; ಅಥರ್ವ 

೧-೪-೨; ವಾ. ಯೆ. ೬-೨೪ 
ಅಮೃಕ್ತೇನ ರುಶತಾ ೯-೬೯-೫ 
ಅಮೃತಂ ಜಾತವೇದಸಂ ೮-೬೪-೫ 
ಅಮೇವ ನಃ ಸುಹವಾ ೨-೩೬-೩; ವಾ. ಯೆ. ೨೬-೨೪ 
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ಅಂಬಯೋ ಯೆಂತೈಧ್ವೆಭಿಃ ೧-೨೩-೧೬ ; ಅಥರ್ವ. 
೧-೪-೧ 

ಅಂಬಿತಮೇ ನದೀತಮೆ ೨-೪೧-೧೬ 

ಅಮ್ಯಕ್ಸಾ ತ ಇಂದ್ರ ಯಷಿರಸ್ಮೇ ೧-೧೬೯-೩; ನಿ. 
೬.೧೫ 

ಅಯಂ ಯಃ ಸ್ಫಂಜಯೆೇ ಪುರಃ ೪-೧೫-೪ 

ಅಯಂ ಯಜ್ಞೋ ದೇವಯಾ ಅಯಂ ೧-೧೭೭-೪ 

ಅಯಂ ಯಥಾ ನ ಆ ಭುನತ್‌ ೮-೧೦೨-೮ ; ಸಾಮ. 
೯೪೭ 

ಅಯಂ ಯೋ ನಿಶ್ಚಕೃಮಾಯೆಂ ವೆಯೆಂತೇ ೪-೩-೨ 

ಅಯಂ ಯೋ ವಜ್ರಃ ಪುರುಧಾ ೧೦-೨೭-೨೧ 

ಅಯಂ ಯೋ ಹೋತಾ ಕಿರು ಸ ೧೦-೫೨-೩; ನಿ. 
ಷ್ಟಿ 

ಅಯಂ ರೋಚಯದರುಚಃ ೬-೩೯-೪ 

ಅಯಂ ಮಾಂ ಕೃಷ್ಣೋ ಅಶ್ರಿನಾ ೮-೮೫-೩ 

ಅಯಂ ವಾಂ ಘವೆರ್ಣ೯ ಅಶ್ವಿನಾ ೮-೯-೪; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೧೩೯-೪ 

ಅಯಂ ವಾಮದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಃ ೮-೨೨-೮ 

ಅಯಂ ನಾಂ ಪರಿಸಿಚ್ಯತೇ ೪-೪೯-೨; ತೈ. ಆ. ೩- 
೩-೧೧-೧ 

ಆಯಂ ವಾಂ ಭಾಗೋ ನಿಹಿತಃ ೮-೫೭-೪ 

ಅಯಂ ವಾಂ ಮಧುಮತ್ತಮಃ ೧-೪೭-೧; ಸಾಮ. 
೩೦೬ 

ಅಯಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ೨-೪೧-೪; ಸಾಮ, 
೯೧೦; ವಾ. ಯ. ೭-೧೯; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೫-೧ 

ಅಯಂ ನಿಚರ್ಷಣಿರ್ಶಿತಃ ೯-೬೨-೧೦; ಸಾಮ. ೫೦೮ 

ಅಯಂ ವಿದಶ್ಟಿ ತ್ರದೃಶೀಕಂ ೬.೪೭೫ 

ಅಯಂ ವಿಪ್ರಾಯ ದಾಶುಷೇ ೧೦-೨೫-೧೧ 

ಅಯಂ ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿ ಶ್ರಿಯಃ ೮-೧೦೨-೯; ಸಾಮ. 
೯೪೮ 

ಅಯಂ ನಿಶ್ವಾನಿ ತಿಸ್ಕೃತಿ ೯-೫೪-೩ ; ಸಾಮ. ೭೫೭ 

ಅಯಂ ವೃತಶ್ಚಾತಯತೇ ೪-೧೭-೯ 

ಅಯಂ ವೇನಶ್ಚೋದಯತ್‌ ೧೦-೧೨೩-೧ ; ಮಾ.ಯ. 
೭-೧೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೮-೧ ; ನಿ. ೧೦-೩೯ 


ಆಯಂ ವೋ ಯಜ್ಞ ಯಭವಃ ೪-೩೪-೩ 

ಆಯಂ ಶೃಣ್ಣೇ ಅಥಜಯನ್ನು ತ ಭನನ ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೮-೩-೩ 

ಅಯಂ ಸಮಹೆ ಮಾತನೂ ೧ ೧೨೦-೧೧ 


ಅಯಂ ಯಸ್ಯ ಶರ್ಮನ" ೧೦-೬-೧ 


ಅಯಂ ಸ ಯೋ ವರಿಮಾಣಂ ೬-೪೭-೪ 


ಸ 
ಸ್ಪ 
ಅಯಂ ಸಯೋ ದಿವಸ್ಪರಿ ೯-೩೯-೪ ; ಸಾಮ. ೯೦೦ 
ಸ 
ಅಯಂ ಸ ಶಿಂಕ್ರೇ ೧-೧೬೪-೨೯; ಅಥರ್ವ. ೯-೧೦- 
೭; ವೀರ್ಪೀ 
ಅಯಂ ಸಹಸ್ರಮೃಹಿಭಿಃ ೮-೩-೪ ; ಸಾಮ. ೧೬೦೮; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೪-೨; ವಾ. ಯ. ೩೩-೮೩ 
ಅಯಂ ಸ ಹೋತಾ ಯೋ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ೧-೧೪೯-೫; 
ಸಾಮ. ೧೭೭೬ 
ಅಯಂ ಸು ತುಭ್ಯಂ ವರುಣ ಸ್ಕಧಾವಃ ೭-೮೬-೮ 


ಅಯಂ ಸೂರ್ಯ ಇವೋಪದೃಕ್‌ ೯-೫೪-೨; ಸಾಮ. 
೭೫೬ 


ಅಯಂ ಸೋ ಅಗ್ವಿರಾಹುತಃ ೭-೧-೧೬ 

ಅಯಂ ಸೋ ಅಗ್ನಿರ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ೩-೨೨-೧; ವಾ.ಯ. 
೧೨-೪೭; ತೈ. ಸು. ೪-೨-೪-.೨ 

ಅಯಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಸುನ್ರೇ ೭-೨೯-೧ 

ಅಯಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ೯-೮೮-೧ ; ಸಾಮ 
೧೪೭೧ 

ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಕಪರ್ದಿನೇ ೯-೬೭-೧೧ 

ಆಯಂ ಸೋಮಶ್ಚಮೂ ಸುತೋ ೫-೫೧-೪ 

ಅಯಂ ಸ್ತುಶೋ ರಾಜಾ ವಂದಿ ೧೦-೬೧-೧೬ 

ಅಯಂ ಸ್ವಾದುರಿಹ ಮದಿಷ 8 ೬-೪೭-೨ 


೪ 
ಅಯಂ ಹೆ ಯದ್ವಾಂ ದೇವಯಾ ಉ ೭-೬೮-೪ 


`ಅಯಂ ಹೆ ಯೇನ ನಾ ಇದಂಲ-೭೬-೪ 


ಅಯಂ ಹಿ ತೇ ಅಮತಗ್ಯಃ ೧೦-೧೪೪-೧ 
ಅಯಂ ಹಿ ನೇತಾ ವರುಣಃ ೭-೪೦-೪ 
ಅಯಂ ಹೋತಾ ಪ್ರಥಮಃ ೬-೯-೪ 
ಅಯಂ ಕನವಿರಕನಿಸು ೭-೪-೪ 


ಅಯಂ ಕೃತ್ನುರಗೃಥೀತಃ ೮-೭೯-೧ ; ತೈ ಬ್ರಾ. ೨ 
೪-೭-೬ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಹ ರು ರು ಯ ಯ ಲಪ ಬ ಲ ಬ 


ಅಯಂ ಫಘೆಸ ತುರೋ ಮದಃ ೧೦-೨೫-೧೦ 
ಅಯಂ ಚಕ್ರಮಿಷಣತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೪-೧೭-೧೪ 
ಅಯಂ ಜಾಯತ ಮನುಷೋ ಧೆರೀಮಣಿ ೧-೧೨-೮-೧ 
ಅಯಂ ತಆ ಫೈಣೇ ಸುತಃ ೯-೬೭-೧೨ 
ಅಯಂ ತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಃ ೮-೧೭-೧೧ ; ಸಾಮ. 


೧೫೯ ; ೭೨೫ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೫-೫ 

ಅಯಂ ತ ಏಮಿ ತನ್ಹಾ ೮-೧೦೦-೧ 

ಅಯಂ ತೇ ಅಸ್ತು ಹರ್ಯತಃ ೩-೪೪-೧ 

ಅಯಂ ಶೇ ಅಸ್ಮ್ರ್ಯುಪಮೇಹೈರ್ನಾಜ್‌ ೧೦-೮೩-೬ ; 
ಅಥರ್ವ. ೪-೩೨-೬ 

ಅಯಂ ತೇ ಮಾನುಷೇ ಜನೇ ೮ ೬೪-೧೦ 

ಅಯಂ ತೇ ಯೋನಿರ್ಹುತ್ತಿಯಃ 


ಅಥರ್ವ. ೩-೨೦-೧; ವಾ. ಯ. ೩.೧೪; ೧೨- 


ಓ...೨೯.೧೦,; 

೫೨; ೧೫-೫೬ : ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೫೨ ; ೪.೨. 

೪.೩ : ೪-೭-೧೩-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧-೧೬ ; 
೨-೫-೮-೮ 

ಅಯಂ ಶೇ ಶರ್ಯಣಾವತಿ ೮೨೬೪-೧೧ 

ಅಯಂ ತೇ ಸ್ತೋಮೋ ಅಗ್ರಿಯಃ ೧-೧೬-೭ 

ಅಯಂ ದಕ್ಲಾಯ ಸಾಧನ8 ೯-೧೦೫-೩ : ಸಾಮ. 
೧೧೦೦ 

ಅಯೆಂ ದಶಸ್ಯನ್ನರ್ಯೆಭಿಃ ೧೦೨೯೯-೧೦ 

ಆಯಂ ದಿವ ಇಯರ್ತಿ ನಿಶ್ಚಂ ೯-೬೮-೯ 

ಆಯಂ ದೀರ್ಫೊಯ ಚಕ್ಷಸೇ ೮.೧೩-೩೦ 

ಅಯಂ ದೇವಃ ಸಹಸಾ ೬೪೪.೨೨ 

ಅಯಂ ದೇವಾನಾಮಪಸಾಮ ಪಸ್ತ ೧-೧೬೦-೪ 

ಅಯಂ ದೇವಾಯ ಜನ್ಮನೇ ೧-೨೦-೧ 

ಅಯಂ ದೇವೇಷು ಜಾಗೃನಿಃ ೯-೪೪-೩ 

ಅಯೆಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ೬-೪೪-೨೪ 

ಅಯೆಂ ದ್ಯೋತಯದದ್ಯುತಃ ೬-೩೯-೩ 

ಅಯಂ ನಾಭಾ ವದತಿ ವಲ್ಲು ವೊ ೧೦-೬೨-೪ 

ಅಯಂ ನಿಧಿ: ಸರಮೇ ೧೦-೧೦೮-೭ 

ಅಯಂ ನೋ ವಿದ್ವಾನ್‌ ೯-೭೭-೪ 

ಅಯಮಕೃಣೋದುಷಸಃ ೬-ಅಳ.೨೩ 
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ಅಯಮಗ್ಗಿಃ ಸಹಸ್ರಿಣಃ ೮-೭೫-೪ ; ವಾ. ಯ. ೧೫ 
೨೧; ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೧೧೧; ೪-೪.-೪-೧ 


ಅಯಮಗ್ಲಿ8 ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯೇಶೇ ೩-೧೬-೧ ; ಸಾನು. 
೬೦ 


ಅಯಮಗ್ನಿ ರುರುಷ್ಯತಿ ೧೦-೧೭೬-೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೩-೫ 


೧೧-೧ 
ಅಯಮಗ್ಗಿರ್ವಧ್ರ್ಯಶ್ವಸ್ಯ ೧೦-೬೯-೧೨ 
ಅಯಮಗ್ಗೆೇೇ ಜರಿತಾ ತ್ರೇ ೧೦-೧೪೨-೧ 
ಅಯೆಮಗ್ಗೆ ತ್ರೇ ಅಪಿ ೮-೪೪-೨೮ 
ಅಯಮಸ್ಮಾನ್ವನಸ್ಸತಿಃ ೩-೫೩-೨೦ 
ಅಯಮಸ್ಮಾಸು ಕಾನ್ಗಃ ೧೦-೧೪೪-೨ 
ಅಯಮಸ್ಮಿ ಜರಿತಃ ಪಶ್ಯ ೮-೧೦೦-೪ 
ಅಯಮಿಂದ್ರ ವೃಷಾಕಪಿಃ ೧೦-೮೬-೧೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೬-೧೮ 
ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಮರುತ್ಸಖಾ ೮-೭೬-೨ 
ಅಯಮಿಹೆ ಪ್ರಥಮೋ ಧಾಯಿ ೪-೭-೧; ವಾ. ಯ. 
೩-೧೫ ; ೧೫-೨೬ ; ೩೩-೬; ತೈೆ.ಸಂ. ೧-೫-೫-೧ 
ಅಯಮು ತೇ ಸಮತಸಿ ೧-೩೦-೪; ಸಾಮ. ೧೮೩ ; 
೧೫೯೯ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೪೫-೧; ನಿ. ೧-೧೦ 
ಅಯಮು ತೇ ಸರಸ್ವತಿ ವಸಿಷ್ಕಃ ೭-೯೫-೬ 


ಅಯಮು ತ್ವಾ ನಿಚರ್ಷಣೇ ೮-೧೭-೭; 


೨೦-೫-೧ 
ಅಯಮು ವಾಂ ಪುರುತಮೋ ರಯಿಸಾಣಾಂ ೩-೬೨-೨ 


ಅಥರ್ವ. 


ಅಯಮುಶಾನಃ ಪರ್ಯದ್ರಿಂ ೬-೩೯-೨ 

ಅಯಮು ಷ್ಯ ಪ್ರ ದೇವಯುಃ ೧೦-೧೭೬-೩ ; ತೈ. ಸಂ. 
೩೫-೧೧-೧ 

ಅಯಮು ಹ್ಯ ಸುಮಹಾಂ ೭೮-೨ 

ಅಯಮೇಕ ಇತ್ಯಾ ಪುರೂರು ೮-೨೫-೧೬ 

ಅಯಮೇಮಿ ವಿಚಾಕಶತ್‌ ೧೦-೮೬-೧೯ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೬-೧೯ 

ಅಯಂ ಪಂಥಾ ಅನುನಿತ್ತಾಃ ೪-೧೮-೧ 

ಅಯಂ ಪುನಾನ ಉಷಸಃ ೯-೮೬-೨೧; ಸಾಮ ೮೨೨೩ 
೮೧೮ 

ಅಯಂ ಪೂಷಾ ರೆಯಿರ್ಭಗಃ ೯-೧೦೧-೭; ಸಾಮ. 

೫೪೬ ; ಆ೧೮ 
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ಅಯಂ ಭರಾಯೆ ಸಾನಸಿಃ ೯-೧೦೬-೨; ಸಾಮ. 
೬೯೫ 

ಆಯೆಂ ಮತವಾಳ್ಳಿ ಕುನಃ ೯-೮೬-೧೩ 

ಅಯಂ ಮಾ ಇ? ಪಿತಾ ೧೦-೬೦-೭ 

ಅಯಂ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ೧-೯೪-೧೨ 

ಅಯಂ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಶಂತಮಃ ೧-೧೩೬-೪ 

ಅಯಂ ಮಿತ್ರೋ ನಮಸ್ಯಃ ೩-೫೯-೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೭-೫ 

ಅಯಂ ಮೇ ಪೀತೆ ಉದಿಯರ್ತಿ ೬-೪೭-೩ 

ಅಯಂ ಮೇ ಹಸ್ತೋ ಭಗವಾನ್‌ ೧೦-೬೦-೧೨; 
ಅಥರ್ವ. ೪-೧೩-೬ 

ಅಯಾಂಸಮಗ್ಗೆ ೇ ಸುಕ್ತಿತಂ ೨-೩೫-೧೫ 


ಅಯಾ ಚಿತ್ರೋ ವಿಪಾನಯಾ ೯-೬೫-೧೨; ಸಾಮ. 
೮೦೫ 
ಶಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಧೇಮೋರ್ಜೆೇ ೨-೬-೨ 
ಅಯಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾ ೪-೪-೧೫ ; ತೈ. ಸಂ. 
೧-೨-೧೪-೬ ; ನಿ. ೩.೨೧ 
ಅಯಾ ಧಿಯಾ ಚ ಗವ್ಯಯಾ ೮-೯೩-೧೭ ; ಸಾಮ: 
೧೮೮ 
'ಯಾ ನಿಜಹ್ಸಿರೋಜಸಾ ೯-೫೩-೨ ; ಸಾಮ. ೧೭೧೫ 
ಅಯಾ ಪನಸ್ತ ದೇನಯುಃ 
೭೭೨ 


೯-೧೦೬-೧೪ ; ಸಾಮ. 


ಅಯಾ ಸವಸ ಧಾರಯಾ ೯-೬೩-೭; ಸಾಮ. ೪೯೩; 
೧೨೧೬ 
ಅಯಾ ಸನಾ ಪವಸ್ತೇನಾ ೯೯೭-೫೨; ಸಾಮ. 

೫೪೧; ೧೧೦೪ 
ಅಯಾಮ ಧೀವಶೋ ಧಿಯಃ ೮-೯೨-೧೧ 
ಅಯಾಮಿ ಘೋಷ ಇಂದ್ರ ೭-೨೩-೨; 
೧೦-೧೨-೨ 
ಅಯಾಮಿ ತೇ ನಮುಉಕ್ತಿಂ ೩-೧೪-೨ 


ಅಯಾ ರುಚಾ ಹರಿಣ್ಯಾ ೯-೧೧೧-೧; ಸಾಮ. ೪೬೩, 
೧೫೯೦ 


ಅಯಾ ನಾಜಂ ದೇವಹಿತಂ ೬-೧೭-೧೫ ; ಸಾಮ. 


೪೫೪ ; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೨-೧ ; ೨೦-೬೩-೩ ; ೨೦- 
೧೨೪-೬ 


ಅಥರ್ವ. 


ಅಯಾ ವೀತೀ ಪರಿಸ್ಪವ ೯-೬೧-೧ ; ಸಾಮ. ೪೯೫; 
೧೨೧೦ 


ಅಯಾ ಸೋಮಃ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ ೯-೪೭-೧ ; ಸಾಮ. 
೫೦೭ 


ಅಯಾ ಹೆ ತೃಂ ಮಾಯಯಾ ವಾವೃಧಾನಂ ೬-೨೨- 
೬; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೩೬-೬ 

ಅಯುಕ್ತ ಅಥರ್ವ, 
೧೩-೨-೨೪ ; ೨೦-೪೭-೨೧ ; ತೈ.ಬ್ರಾ. ೨-೪-೫೪ 

ಅಯುಕ್ತಂ ಸಪ್ತ ಹರಿತಃ ೭-೬೦-೩ 

ಅಯುಕ್ತ ಸೂರ ಏತಶಂ ೯-೬೩-೮; 

ಅಯುಜೋ ಅಸಮೋ ನೃ ಛಿಃ ೮-೬೨-೨ 

ಅಯುಜ್ರಂತ ಇಂದ್ರ ಶ್ವ ಕೃಷಿ 


ಸಪ್ತ ಶುಂಧ್ಯುವಃ ೧-೫೦-೯ ; 


ಸಾಮ. ೧೨೧೩ 


ಹ 68 ೧-೧೬೯-೨ 

ಅಯುದ್ಧ ಇದ್ಯುಧಾ ವೃತಂ ೮-೪೫-೩; ಸಾಮ. 
೧೩೪೦ 

ಅಯುದ್ಧಸೇನೋ ನಿಭ್ಹಾ ೧೦-೧೩೮-೫ 

ಅಯುಯುತ್ಸನ್ನ ನವದ್ಯಸ್ಯ ಸೇನಾಂ ೧-೩೩-೬ 

ಆಯೋ ದಂಷ್ಟೋ ಅರ್ಚಿಷಾ ೧೦-೮೭-೨ ; ಅಥರ್ವ. 
೮-೩-೨ 

ಅಯೋದ್ಧೇವ ದುರ್ಮದ ಆ ಹಿ ಜುಹ್ತೇ ೧-೩೨-೬ ; 
ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೪-೩; ನಿ- ೬-೪ 

ಚ ಹಿಷ್ಮಾ ಸುತೇಷು ನಃ ೮-೯೨-೨೬ 

ಅರಂ ಕಾಮಾಯ ಹರೆಯಃ ೧೦-೯೬-೭; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೧-೨ 

ಅರೆಂ ಕೃಣ್ವಂತು ನೇದಿಂ ೧-೧೭೦-೪ 

ಅರಂ ಕ್ಷಯಾಯ ನೋ ಮಹೇ ೮-೧೫-೧೩ 


ಅರಣಾ ನ್ಯರಣ್ಯಾನಿ ೧೦-೧೪೬-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫- 
೫-೬; ನಿ. ೯-೩೦ 

ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತವೇನಾಃ ೩-೨೯-೨; 
ಸಾಮ. ೭೯ 


ಅರಂ ತ ಇಂದ್ರ ಕುಕ್ಷಯೇ ೮-೯೨-೨೪ 
೧೬೬.೨ 

ಅರಂ ದಾಸೋ ನ ನೊಳ್ಳುಷೇ ಕರಾಣಿ ೭-೮೬-೭ 

ಅರಮತಿರನರ್ವಣೋ ೮-೩೧-೧೨ 

ಅರಮಮಾಣೋ ಅತ್ಯೇತಿ ೯-೭೨-೩ 


; ಸಾಮ, 
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ಅರಮಯಃ ಸರಪಸಃ ೨-೧೩-೧೨ 

ಅರಮಶ್ಚಾಯ ಗಾಯತಿ ೮-೯೨-೨೫ ; ಸಾಮ. ೧೧೮ 

ಅರಂ ಮ ಉಸ್ರಯಾಮ್ಣ ೪-೩೨-೨೪ 

ಅರಂ ಮೇ ಗಂತೆಂ ಹವನಾಯಾಸ್ಮ್ಮೈ ಹ್‌ 

ಅರಶ್ಮಾನೋ ಯೇರಥಾ ೯-೯೭-೨೦ 

ಅರಾ ಇವೇದಚರಮಾ ೫-೫೮-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮- 
೫-೭ 

ಅರಾಧಿ ಹೋತಾ ನಿಷದಾ ೧೦-೫೩-೨ 

ಅರಾಧಿ ಹೋತಾ ಸ್ವರ್ಶಿಷತ್ತ ೧-೭೦-೮ 

ಅರಾಯಿ ಕಾಣೇ ವಿಕಟೇ ೧೦-೧೫೫-೧ ; ನಿ. ೬-೩೨೦ 

ಅರಾವೀದಂಶು8 ಸಚಹಮಾನಃ ೯-೭೪೫ 

ಅರಿತ್ರಂ ವಾಂ ದಿವಸ್ಸೃಥು ೧-೪೬-೮ 

ಅರಿಷ್ಟಃ ಸ ಮರ್ತೋಃ ವಿಶ್ವ ೧೦-೬೩-೧೩ 

ಅರುಣಪ್ಪುರುಷಾ ಅಭೂತ್‌ ೮.೭೩-೧೬ 

ಅರುಣೋ ಮಾ ಸಕ್ಕದ" ವೃಕಃ ೧-೧೦೫-೧೮; ನಿ. 
೫-೨೧ 

ಅರುಷಸ್ಯ ದುಹಿತರಾ ೬-೪೯-೩ 

ಅರುಷೋ ಜನಯನ್ಲಿರೋ ೯-೨೫-೨ 

ಅರೂರುಚದುಸೆಸ$ಃ ಪೃಶ್ಚ್ನಿ$ ೯-೮೩-೩ ;: ಸಾಮ. ೮೭೭ 


೨೦-೯೨-೫ 
ಅರ್ಜದ್‌ ವೃಷಾ ವೃಷಭಿಃ ೧-೧೭೩-೨ 
ಅರ್ಚಂತ ಏಕೇ ಮಹಿ ಸಾಮ ಮನ್ತತ ೮-೨೯-೧೦ 
ಅರ್ಚಂತಸ್ಕ್ಕಾ ಹವಾಮಹೇ ೫-೧೩-೧ 
ಅರ್ಚಂತಿ ನಾರೀರಪಸೋ ನ ನಿಷ್ಟ ಭಿಃ ೧-೯೨-೩ ; 
ಸಾಮ. ೧೭೫೭ 
ಅರ್ಚಾ ದಿನೇ ಬೃಹತೇ ಶೂಷ್ಯಂ ೧-೫೪-೩; ನಿ. 
೬-೧೮ 
ಅರ್ಚಾಮಿ ತೇ ಸುಮತಿಂ ೪-೪-೮; ತ್ಲೆ. ಸಂ. ೧-೨- 
೧೪-೩ 
ಅರ್ಚಾಮಿ ವಾಂ ವರ್ಧಾಯಾಪೋ ೧೦-೧೨-೪ 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧-೩೧ 
ಅರ್ಚಾ ಶಕ್ರಾಯ ಶಾಕಿನೇ ಶಚೀ ೧-೫೪-೨ . 
96 





ಕು 
b 


ಅರ್ಣಾಂಸಿ ಚಿತ್ಸಪ್ರಥಾನಾ ೭-೧೮-೨ 


(8 


ರ್ಥಮಿದ್ದಾ ಉ ಅರ್ಥಿನ ೧-೧೦೫-೨ 

ಅರ್ಥಿನೋ ಯಂತಿ ಚೇದರ್ಥಂ ೮-೭೯-೫ 

ಅರ್ಧೆಂ ನೀರಸ್ಕ ಶೃತಪಾಂ ೭-೧೮-೧೬ 

ಅರ್ಭಕೋ ನ ಕುಮಾರಕಃ ೮-೬೯-೧೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೨-೧೨ 

ಅರ್ಯಮಣಂ ವರುಣಂ ಮಿತ್ರಮೇಷಾಂ ೪-೨-೪ 

ಅರ್ಯಮಣಂ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಂ ೧೦-೧೪೧-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೩-೨೦-೭; ವಾ. ಯ. ೯-೨೭ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೭- 
೧೦-೨ 

ಅರ್ಯಮಾ ಣೋ ಅದಿತಿಃ ೩-೫೪-೧೮ 

ಅರ್ಯಮ್ಯಂ ವರುಣ ಮಿತ್ರ್ಯಂ ವಾ ೫-೮೫-೭ 

ಆರ್ಯೋ ವಾ ಗಿರೋ ಅಭ್ಯರ್ಚೆ ೧೦-೧೪೮-೩ 

ಆಯ್ಯೋ ವಿಶಾಂ ಗಾತುರೇತಿ ೧೦-೨೦-೪ 

ಅರ್ವದ್ಧಿರಗ್ನೇ ಅರ್ವತೋ ನೃಭಿಃ ೧-೭೩-೯ 

ಅರ್ವಂತೋ ನ ಶ್ರವಸೋ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ ೭-೯೦-೭; 
೭-೯೧-೭ 

ಅರ್ವಾಗಥಂ ವಿಶ್ಲನಾರೆಂ ತೇ ೬-೩೭-೧ 

ಅರ್ವಾಗ್ರಥಂ ನಿ ಯಚ್ಛೆಶಂ ೮-೩೫-೨೨ 

ಅರ್ವಾಜೇಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ ತ್ವಾಹುಃ ೧-೧೦೪-೯; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮-.೨ 

ಅರ್ನಾಜ್‌ ತ್ರಿಚಕ್ರೋ ಮಧುವಾಹನೋ ೧-೧೫೭-೩; 
ಸಾಮ. ೧೭೬೦ 

ಅರ್ವಾಜ ನರಾ ದ್ವೈವೈೇನಾವಸಾ ೭-೮೨-೮ 

ಅರ್ವಾಚೀನಂ ಸು ತೇ ಮನಃ ೩-೩೭-೨; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೯-೨ 

ಅರ್ನಾಚೀನೋ ವಸೋ ಭವ ೪-೩೨-೧೪ 

ಅರ್ವಾಚೀ ಸುಭಗೇ ಭವ ೪-೫೭-೬ ; ಅಥರ್ವ. ೩- 
೧೭-೮; ತೈ. ಆ. ೬-೬-೨ 

ಅರ್ವಾಂಚಂ ತ್ವಾ ಪುರುಸ್ಯುತ ೮-೬-೪೫ ; ೩೨-೩೦ 

ಅರ್ವಾಂಚಂ ತ್ತಾ ಸುಖೇ ರಥೇ ೩-೪೧-೯; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೩-೯ 

ಅರ್ವಾಂಚಂ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ ೧-೪೫-೧೦ 

ಅರ್ನಾಂಚಮದ್ಯ ಯಯ್ಯಂ ನೃವಾಹಣಂ ೨-೩೭-೫ 
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A ಬಾ ಸಿಹಿರಾ ಅಾಜಾಗಿ ದಿತಾ 





ಸಕಸ ಗ್‌ ಗಗ್‌ 





ಹ ರಾ ಫಾ ಬ ಬಾಟಾ ಟಾಟಾ Te, 


ಅರ್ವಾಂಚಾ ವಾಂ ಸಪ್ತಯೋ ೧-೪೭-೮ ಅವ ದ್ರಪ್ಸೋ ಅಂಶುಮತೀಮತಿಷ್ಠ ೮-೯೬-೧೩ ; 


ಅರ್ವಾಂಚ್ಯೋ ಅದ್ಯಾ ಭವತಾ ೨-೨೯-೬ ; ಮಾ. ಯ. ಸಾಮ. ೩೨೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೩೭-೭; ತ್ರೈ. ಆ. 


೩೩-2೫೧ 


ಅರ್ವಾಂ ಇವ ಶ್ರವಸೇ ಸಾತಿಂ ೯-೯೭-೨೫ 


ಅರ್ವಾವಶತೋ ನ ಆ ಗಹಿ ಪರಾ ೩-೪೦-೮; ಅಧ. 


೨೦-೬..೮ 

ಅರ್ನಾವತೋ ನ ಆ ಗಹೈಥೋ ಶಕ್ರ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೦-೪ ; ೨೦-೫೭-೭ 

ಅರ್ನಾ ಣಃ ಸೋಮ ಶಂ ಗವೇ ೯-೬೧-೧೫ ; ಸಾಮ. 
೧೩೩೭ 

ಅರ್ಣಾ ಸೋಮ ದ್ಯುಮತ್ತಮೋ ೯-೬೫-೧೯3 ಸಾ. 
೫೦೩ ; ೯೯೪ 

ಅರ್ಹಂತೋ ಯೇ ಸುದಾನವಃ ೫-೫೨-೫ 


ಅರ್ಹೆನ್ಸಿಭರ್ಷ್ನಿ ಸಾಯಕಾನಿ ೨-೩೩-೧೦; ತೈ. ಆ. 
೪-೫-೭ 


ಅಲಾತೃಣೋ ವಲ ಇಂದ ೩-೩೦-೧೦ ; ಸನಿ. ೬-೨ 

ಅಲಾಯ್ಯಸ್ಯ ಪರಶುರ್ವನಾಶ ೯-೬೭-೩೦ 

ಅವಂಶೇ ದ್ಯಾಮಸ್ತ ಭಾಯದ್‌ ೨-೧೫-೨ 

ಅವಃ ಪರೇಣ 
೯೯-೧೭ 


ಪರ ಏವಾ ೧-೧೬೪-೧೭; ಅಥರ್ವ. 

ಅವಃ ಸರೇಣ ಪಿತರಂ ಯಃ ೧-೧೬೪-೧೫ ; ಅಥರ್ವ 
೯-೯-೧೮ 

ಅವಕ್ರಕ್ಷಿಣಂ ವೃಷಭಂ ಯಥಾರಂ ೮-೧-೨ ; ಸಾಮ. 
೧೩೬೧ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೫-೨ 

ಅವ ಕ್ರಂದ ದಕ್ಷಿಣತೋ ಗೃಹಾಣಾಂ ೨-೪೨-೩. 

ಅವ ನನ ದಿವೋ ಅಶ್ಮಾನಂ ೨-೩೦-೫ 

ಅವ ಚಪ್ಪ ಯಚೇಷಮೋ ೮-೬೨-೬ 

ಅವ ತೇ ಹೇಳೋ ವರುಣ ನಮೋಭಿೀ ೧-೨೪-೧೪ ; 
ತ್ರೆ, ಸಂ. ೧-೫-೧೧-೩ 

ಅವ ತ್ಮನಾ ಭರತೇ ಕೇತವೇದಾಃ ೧-೧೦೪-೩ 

ಅವ ತ್ಯಾ ಬೃಹತೀರಿಷೋ ೧೦-೧೩೪-೩. 

ಅವ ತ್ರೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರವತೋ ೬-೪೭-೧೪ 

ಅವದ್ಯಮಿವ ಮನ್ಯಮಾನಾ ೪-೧೮-೫ 


ಅವ ದ್ಯುತಾನಃ ಕಖಶಾಂ ೯-೭೫-೩ ; ಸಾಮ. ೭೦೨ 


೩-೩೭-೧೧; 





೧-೬-೩ 
ಅವ ದ್ರುಗ್ಗಾ ನಿ ಪಿತ್ರ್ಯಾ ಸೃಜಾನೋ ೭-೮೬-೫ 
ಅವ ದ ದ್ವಕೇ ಅವ ತ್ರಿಕಾ ೧೦-೫೯-೯ 

ಅವ ನೋ ವೃಜಿನಾ ಶಿಶೀಹಿ ೧೦-೧೦೫-೮ 
ಅವಂತೆಮತ್ರಯೇ 


ಅವಂತು ವಃ ಪಿತರಃ ಸುಪ್ರವಾಚೆ ೧-೧೦೬-೩ 


ಗೃಹಂ ಲ- ೬೭೩-೭ 


ಅವಂತು ಮಾಮುಷಸೋ ೬-೫೨-೪ 
ಅವಸತಂತೀರವದನ್‌ ೧೦-೯೬೭-೧೭ ; 
೧೨೯೧; ತ್ಪೆ. ಸಂ. ೪-.೨-೬-೫. 
ಅವ ಯಜೆ ಸ ನೋ ಅಸ್ತನೀದ್‌ ೪-೨೭-೩ 
ಅವ ಹ ೦ ಶತಕ್ರತವ ೧೦-೧೩೪-೪ 

ಅವ ಯತ್ಟ್ವೇ ಸದಸ್ಥ್ರೇ ೮-೭೯೪-೯ 


ಹನ ಜು 


ಅವರ್ತ್ಯಾ ಶುನ ಆಂತ್ರಾ ಣಿ ೪-೧೮-೧೩. 

ಅವರ್ಧಯನ್‌ ಸುಭಗಂ ಸಪ್ತ ಯಶ್ವೀಃ ೩-೧-೪ 

ಅವರ್ಮಹೆ ಇಂದ್ರ ದಾದೃಹಿ ಶ್ರುಧೀ ನಃ ೧-೧೩೩-೬ 

ಅವರ್ಷೀರ್ವರ್ಷಮುದು ೫-೮೩-೧೦ 

ಆವವಿದ್ದಂ ತೌಗ ಗ್ರ್ಯಾಮಪ್ಪು ೧-೧೮೨-೬ 

ಅವ ೫ ಹೋತ್ರಾಭಿರ್ಯಜೇತ ೭-೬೦-೯ 

ಅವ ಸಿಂಧುಂ ವರುಣೋ ದ್ಯೌರಿವ ೭.೮೭.೬ 

ಅವಸೃಜನ್ನುನ ತ್ಮನಾ ೨-೧೪೨-೧೧ 

ಅವಸ್ಟಃ ಬ್‌ ಪುನರಗ್ನೇ ೧೦-೧೬-೫ ; 
೨-೧೦; ತೈ. ಆ. ೬-೪-೨ 


ಅಥರ್ವ. ೧೬- 


ಅವ ಸೃಜಾ ವನಸ್ಪತೇ ೧-೧೩-೧೧ 
ಅವಸ ಷ್ಟಾ ಸರಾ ಪತ ೬-೭೫.೧೬:; ಸಾಮ. ೧೮೬೩ 


ಅಥರ್ವ. ೩-೧೯-೮; ವಾ.ಯ. ೧೭-೪೫ ; ತೈ. 
ಸಂ. ೪-೬-೪-೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೬-೨೩ 
ಇ ರ 

ಅವ ಸ್ಪೃಧಿ ನಿತರಂ ಯೋಧಿ ೫-೩-೯ 

ಅವ ಸ್ಮ ದುರ್ಹಣಾಯತಃ ೧೦-೧೩೪-೨; ಸಾಮ. 


ಅವ ಸ್ಮ ಯಸ್ಯ ವೇಷಣೆ ೫-೭-೫ 
ಅವಸ್ಯತೇ ಸ್ತುವತೇ ಕೃಷ್ಣಿಯಾಯ ೧-೧೧೬-೨೩ 


ಅವ ಸ ಸ್ಯ ಶೂರಾಧ್ವ ನೋ ನಾಂತೆ ೪-೧೬-೨ ಅಥರ್ವ 
೨೦-೬೭-೨ | 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಅವ ಸ್ಯೂಮೇವ ಚಿನ್ನತೀ ೩-೬೧-೪ 
ಅವ ಸ್ವಯುಕ್ತಾ ದಿವ ಆ ವೃಥಾ ೧-೧೬೮-೪ 
ಅವ ಸ್ವರಾತಿ ಗರ್ಗರೋ ೮-೬೯-4೯ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೯೨-೬ 

ಅವ ಸ್ಟೇದಾ ಇವಾಭಿತೋ ೧೦-೧೩೪-೨ 
ಅವಾ ಕಲ್ಪೇಷು ನಃ ಪುಮ ೯-೯೨೭ 

ಇ ಖೆ ಡು a 
ಅವಾ ಚಚಕ್ಷಂ ಪದಮಸ್ಯ ಸತ್ತ್ವಃ ೫-೩೦-೨ 
ಅವಾ ನು ಕಂ ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ ೧೦-೫೦-೫ 
ಅವಾನೋ ಅಗ್ಬ ಊತಿಭಿ8 ೧-೭೯-೭; ಸಾಮ.೧೫೨೪ 
ಅವಾ ನೋ ವಾಜಯುಂ ರಥಂ ೮-೮೦-೬ 
ಅವಾನಶಂತ ಧೀತಯೋ ೯-೧೯-೪ 
೨ಧವಾಸಾಂ ಮೆವಂಜಹಿ ೧-೧೩೩-೩ 
ಅವಾಸೃ್ರಜಃ ಪ್ರಶ್ವ 
ಅವಾಸ ಜಂತ ಜಿವ್ರಯೋ ನ ೪-೧೯-೨ 


ಶ್ವ ಚಯಃ ೧೦೬೧೩೮-೨ 


ಅನಿತಾ ನೋ ಅಜಾಶ್ವಃ ೯-೬೭-೧೦ 
ಅನಿತಾ ಸುನ್ವತೋ ೮-೩೬-೧ 
ಅವಿದದ್ದಕ್ಷಂ ಮಿತ್ರೋ ೬-೪೪-೭ 
ಅನಿಂದದ್ದಿಪಮೋ ನಿಹಿತಂ ೧-೧೩೦-೩ 
ಅನಿಂದಂ ತೇ ಅತಿಹಿತಂ ೧೦-೧೮೧-೨ 
ಅನಿಪ್ರೇ ಚಿದ್ದಯೋ ದಥತ್‌ ೬-೪೫-೨ 
ಅನಿಪ್ರೋ ವಾ ಯದವಿಧತ್‌ ೮-೬೧-೯ 
ಅನಿಷ್ಟಂ ಧೀಷ್ಟಕ್ತಿನಾ ೭-೬೭-೬ ; ತೈ. ಜ್ರಾ. 
ಶಿ 
ಅನಿಷ್ಟೋ ಅಸ್ಮಾರ್ವಿಶ್ವಾಸು ೭.೩೪-೧೨ 
ಅನೀನ್ನೋ ಅಗ್ನಿ ರ್ಹೆವ್ಯಾನ್‌ ೭-೩೪-೧೪ 
ಆವೀರಾಮಿವ ಮಾನುಯಂ ೧೦-೮೬-೯ ; 
ನಿ. ೬-೩೧ 


ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೬-೯ ; 
ಅನೀವೃಢೆದ್ವೋ ಅಮೃತಾ ಆ-೮೦-೧೦ 
ಆವೀವೃಧಂತ ಗೋತಮಾ ೪-೩೨-೧೨ 
ಅವೇಯಮುಶ್ವೈದ್ಯುವತಿಃ ೧-೧೨೪-೧೧ 
ಅವೋಜಚಾಮ ಕವಯೇ ೫-೧-೧೨; ವಾ.ಯ, ೧೫- 
೨೫ ; ತ್ಲೆ ಸಂ. ೪೪-೪-೨ 
ಅವೋಜಚಾಮ ನಮೋ ಅಸ್ಮಾ ೧-೧೧೪-೧೧ 
ಅವೋಚಾಮ ನಿವಚನಾಠಿ ೧-೧೮೯-೮ 
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ಅವೋಚಾಮ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯ ೮-೫೯-೫ 

ಅವೋಚಾನು ರಹೂಗಣಾ ೧-೭೮-೫ 

ಅವೋ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಪರ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೧-೪ 

ಅವೋರಿತ್ಥಾ ವಾಂ ಛರ್ದಿಷಃ ೬-೬೭-೧೧ 

ಅವೋರ್ವಾಂ ನೂನನಮುಶ್ರಿನಾ ಯುವಾಕುಃ ೭-೬೭-೪ 


ಏಕಯಾ ೧೦-೬೭-೪ ; 


ಪುನಾನಂ ಸರಿ ವಾರ ೯-೮೬-೨೫ 
ಅವೇ ನಧೂಯುಃ ಸವತೆ ೯-೬೯-೩ 
ಅವ್ಯೋ ವಾರಿ ಪರಿ ಪ್ರಿಯಂ ೯-೫೦-೩; ಸಾಮೆ.೧೨೦೭ 
ಅವ್ಯೋ ನಾರೇ ಹರಿ ಪ್ರಿಯೋ ೯-೭-೬; ಸಾಮ.೧೧೩೩ 
ಎಡೆ 6 ವಾರೇಭಿಃ ಸವತೆ ೯-೧೦೧-೧೬ 
ಅಶೋಚ್ಯಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧಾನೋ ೭-೬೭-೨ 
ಅಶ್ನಾಪಿನದ್ದಂ ಮಧು ೧೦-೬೮-೮ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೧೬೨೮; ನಿ. ೧೦-೧೨ 
ಅಶ್ಮನ್ವತಿೀೀ ರೀಯತೇ ೧೧-೫೩-೮ ; ಅಥರ್ವ. ೧೨- 
೨-೨೬; ವಾ. ಯ. ೩೫-೧೦; ತೈ. ಆ. ೬-೩-೨ 
ಅಶ್ಮಾಸ್ಯಮವತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ೨-೨೪-೪; ನಿ. ೧೦-೧೩ 
ಅಶ್ಯಾಮ ತಂ ಕಾಮಮಗ್ಗೇ ೬-೫-೭; ವಾ. ಯ. 
೧೮-೭೪ ; ತ್ಸ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೩ 
“ಶ್ಯಾಮ ತೇ ಸುಮತಿಂ ದೇವ ೧-೧೧೪-೩ 
ಅಶ್ರವಂ ಹಿ ಭೂರಿದಾವತ್ತರಾ ವಾಂ ೧-೧೦೯-೨ ; 
ತೈ. ಸೆಂ. ೧-೧೧೪-೧: ನಿ. ೬-೯ 
ಅಶ್ರೀರಾ ತನೂರ್ಭವತಿ ೧೦-೮೫-೩೦; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೧-೨೭ 
ಅಶ್ವತ್ತೇ ಪೋ ನಿಷದನಂ ೧೦-೯೭-೫; ವಾ. ಯ. 
೧೨.೩೯; ೩೫-೪; ತೆ. ಸಂ. ೪-೨-೬೨ 
ಅಶ್ವಂ ನ ಗೀರ್ಭೀ ರಥಂ ೮-೧೦೩-೭ ; ಸಾಮ. 
೧೫೮೪ 
ಅಶ್ವಂ ನ ಗೂಳ್ಡಮಕ್ತಿನಾ ೧-೧೧೭-೪ 
ಅಶ್ವಂ ನತ್ತಾ ವಾರವಂತಂ ೧-೨೭-೧ ; ಸಾಮ. ೧೭; 
೧೬೩೪ ; ನಿ. ೧-೨೦ 
ಅಶ್ವಮಿದ್ಲಾಂ ರಥಸ್ರಾಂ ೮-೭೪-೧೦ 
ಅಶ್ವಸ್ಯಾತ್ರ ಜನಿಮಾಸ್ಯ ೨-೩೫-೬ 
ಅಶ್ವಾ ಇನೇದರುಷಾಸ$ ೫-೫೯-೫ 
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ಅಶ್ವಾದಿಯಾಯಿತಿ ಯದ್ವದಂತಿ ೧೦-೭೩-೧೮ 
ಅಶ್ಲಾ ನ ಯಾ ವಾಜಿನಾ ೬-೬೭-೪ 
ಅಶ್ವಾಯಂತೋ ಗವ್ಯಂತೋ ೧೦-೧೬೦-೫ ; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೯೬-೫; ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೮-೧೨ 
ಶ್ವಾವತಿ ಪ್ರಥನೋ ಗೋಷು ೧-೮೩-೧; 
೨೦-೨೫-೧ 


ಅಥರ್ವ. 


ಅಶ್ವಾವತೀಂ ಸೋಮಾನತೀಂ ೧೦-೯೭-೭ ವಾ.ಯ. 
೧೨-೮೧ ; ತ್ಲೆ. ಸೆಂ. ೪-೨-೬೪ 

ಅಶ್ಪಾನತೀರ್ಗೋಮತೀರ್ಥ ೭-೪೧-೭ ; ೭-೮೦-೩ 
ಅಥರ್ವ. ೩-೧೬-೭; ವಾ. ಯ. ೩೪-೪೦; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨೮-೯-೯ 

ಅಶ್ವಾನತೀರ್ಗೊೋಮ ಶೀರ್ವಿಶ್ಚವಾರಾ ೧-೧೨೩-೧೨ 

ಅಶ್ವಾನತೀರ್ಗೋಮ ಶೀರ್ವಿಶ್ವಸುವಿದೋ ೧-೪೮-೨ 

ಅಶ್ವಾವಂತಂ ರಥಿನಂ ವೀರಾ ೧೦-೪೭-೫ 

ಅಶ್ವಾಸೋ ನ ಯೇ ಜ್ಯೇಷ್ಮಾಸ ಸ ೧೦೨೭೮೩ 

ಅಶ್ವಾ ಸೋ ಯೇ ನಾಮುಸ ೭-೭೪-೪ 

ಅಪ್ಪಿನಾ ಪರಿ ನಾಮಿಸಷಃ 


| 


೩-೫೮-೮ 
ಅಶ್ರಿನಾ ಹಿಬತಂ 
೨-೭-೧.೨೨-೧ 


ಮಧು ೧-೧೫-೧೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
ಅಶ್ರಿನಾ ಪುರುದಂಸಸಾ ೧-೩-೨ 

ಅಶ್ರಿನಾಃ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ೧-೪೭-೩ 

ಅಶ್ತಿನಾ ಮಧುಷುತ್ತಮೋ ೩-೫೮-೯ 

ಅಶ್ರಿನಾ ಯಜ್ಜರೀರಿಷಃ ೧-೩-೧ 

ಅಕ್ರಿನಾ ಯದ ಕರ್ಜಿಚೆಶ್‌ ೫೭೪-೧೦ 

ಅಕ್ತಿನಾ ಯಾವುಹೂತಮಾ ೮-೭೩-೬ 

ಅಶ್ರಿನಾ ವರ್ತಿರಸ್ಮದಾ ೧೯೨-೧೬ ; ಸಾಮ, ೧೭೬೪ 
ಅತ್ವಿನಾ ವಾಜಿನೀವಸು ೫-೭೮-೩ 

ಅಕ್ಲಿನಾ ವಾಯುನಾ ಯುವಂ ೩-೫೮-೭ 
ಅತ್ತಿನಾನೇಹ ಗಚ್ಚತಂ ೫-೭೫-೭; ನಿ. ೩-೨೦ 
ಅಶ್ವಿನಾವೇಹೆ ಗಚ್ಛತೆಂ ೫-೭೮-೧ 

ಅಶ್ವಿನಾ ಸು ವಿಚಾಕಶತ್‌ ೮೨೭೩-೧೭ 

ಅಶ್ವಿನಾ ಸ್ವೃಷೇ ಸು 
ಅಶ್ವಿನಾ ಹರಿಣಾನಿವ ೫-೭೮-೨ 


ಸ್ತುಹಿ ೮-೨೬-೧೦ 


ಅತ್ತಿನೋರಸನಂ ರಥಂ ೧-೧೨೦-೧೦ . 


ಚುಗ್ವೇನದೆ, 


ಅಶ್ರೀ ರಥೀ ಸುರೊಸ ಇತ್‌ ೮.೪.೯; 
೨೭೭ 


ಸಾಮ 


ಅಶ್ರೇವ ಚಿತ್ರಾರುಷೀ ೪-೫೨-೨, ಸಾನು ೧೭೨೬ 
ಅಶ್ರೋ ನ ಕ್ರದೋ ನೈಷಭಿಃ ೯೯೭-೨೮ 
ಅಶ್ರೋ ನ ಕ್ರಂದನ್‌ ಜನಿಭಿಃ ೩-೨೬-೩ 
ಅತ್ವೋ ನ ಚಕ್ರದೋ ವೃಷಾ ೯-೬೪-೩ 
ಲೀ ವೋಳ್ಚಾ ಸುಖಂ ೯-೧೧೨-೪; ವಿ. ೯-೨ 
ಅಶ್ವಸ್ಯ ತ್ಮನಾ ರಥ್ಯಸ್ಕ ೪-೪೧-೧೦ 
ಅಶ್ಟ್ರೋೋ ವಾರೋ ಅಭವಃ ೧-೩೨-೧೨ 
ಅಷಾಳ್ವಂ ಯುತ್ಸು ಪೃತನಾ ೧-೯೧-೨೧ ; ವಾ.ಯೆ. 
೩೪-೨೦, ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೮ ; ೨-೭-೪-೧ 
ಅಷಾಳ್ವಮುಗ್ರಂ ಸೃತನಾಸು ೮-೭೦೪ ; ಸಾಮ. 
೧೧೫೬; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೨-೧೯ 
ಅಷಾಳ್ಪೋ ಅಗ್ರೇ ವೃಷಭೋ ೩-೧೫-೪ 
ಅಷ್ಟಾ ಮಹೋ ದಿವೋ ೧-೧೨೧-೮ 
ಅಸೌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ ೧೦-೭೨-೮ ; ತೈ. ಆ. 
೧-೧೩-೨ : ತಾಂಡ್ಯ. ಬ್ರಾ. ೨೪-೧೨-೬ 
ಅಸೌ ವ್ಯಖ್ಯತ್‌ ಕಕುಭಃ ೧-೩೫-೮; ವಾ. ಯ. 
೨೪.೨೪ 
ಅಸಚ್ಚ ಸಚ್ಛ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ೧೦-೫-೭ 
Regs ಮೇ ಜರಿತ8 ೧೦-೨೭-೧ 
( PENSAR ೭.೮-೫ 


ಅಸಸತ್ನಃ ಸಸತ್ಸಹಾ ೧೦-೧೭೪-೫ ; ಅಥರ್ವ. ೧- 


ಇ ; 

ಸಸತ್ತಾ ಸಸತ್ಚಹ್ಟೀ ೧೦-೧೫೯-೫ 
ಅಸಮಂ ಕ್ಲತ್ರೆಮಸಮಾ ಮನೀಷಾ ೧-೫೪-೮ 
ಅಸಮಾತಿಂ ನಿವೇಶನಂ ೧೦-೬೦-೨ 


ಅಸಂಮನಸ್ಸೋ ಜಾಯಸೇ ಮಾತ್ರೋಃ ೫-೧೧-೩; 
ಲ್ಯ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೩ 
ಅಸರ್ಜಿ ಕಲಶಾ ೪ ಅಭಿ ೯-೧೦೬-೧೨ ; ಸಾಮ. ೯೪೨ 


ಅಸರ್ಜಿ ರಥ್ಯೋ ಯಥಾ ೯-೩೬-೧; ಸಾಮ. ೪೯೦ 
ಅಸರ್ಜಿ ನಕ್ತಾ ರಥ್ರೇ ೯-೯೧-೧ ; ಸಾಮ. ೫೪೩ 
ಅಸರ್ಜಿ ವಾಂ ಸ್ಥವಿರಾ ವೇಧಸಾ ೧-೧೮೧-೭ 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರನುಣಿಕೆ 


ಅಸರ್ಜಿ ವಾಜೀ ತಿರಃ' ಪವಿತ್ರಂ ೯-೧೦೯-೧೯ 
ಅಸರ್ಜಿ ಸ್ಕಂಭೋ ದಿವ ೯೮೬-೪೬ 

ಅಸಶ್ಚ ತಃ ಶತಧಾರಾ ೯-೮೬-೨೭ 

ಅಸಕೃೃತಾ ಮಘೆವದ್ಬ್ಯೋ ಹಿ ೭-೬೭-೯ 
ಅಸಶ್ಚಂತೀ AA ೬-೭೦-೨; ನಿ. ೫-೨ 
ಅಸಾದಿ ವೃತ್ರೋ ವಹ್ನಿಃ ೭-೭-೫ 

ಅಸಾಮ ಯಥಾ ಸುಷಖಾಯೆ ೧-೧೭೩-೯ 
ಅಸಾಮಿ ಹಿ ಪ್ರಯಜ್ಯವಃ ೧-೩೯-೯ 
ಅಸಾಮ್ಯೋಜೋ ಬಿಭೃಥಾ ೧-೩೯-೧೦ ; ನಿ. 
ಅಸಾವನ್ಯೋ : ಅಸುರ ೧೦-೧೩೨-೪ 
ಅಸಾನಿ ತೇ ಜುಜುಷಾಣಾಯ ೫-೪೩-೫ 


ಅಸಾನಿ ದೇವಂ ಗೋಖುಜೀಕಂ ೭ ೨೧-೧; 


೩೧೩ 
ಅಸಾವಿ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ಶೇ ೧-೮೪-೧ 
೩೪೭ ; ೧೦೨೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೧೪-೩೯-೧ 


ಅಸಾವಿ ಸೋಮಃ ಪುರುಹೂತ ೧೦-೧೦೪-೧ 


ಅಸಾನಿ ಸೋಮೋ ಅರುಷೋ ೯-೮೨-೧ ; ಸಾಮ. 


೫೩೨ ; ೧೩೧೬ 


ಅಸಾವ್ಯಂಶುರ್ಮದಾಯಾಪ್ರ್ಸೈ ೯-೬೨-೪; ಸಾಮ. 


೪೭೩ ; ೧೦೦೮ 


ಅಸಿಕ್ಸ್ಯ್ಯಾಂ ಯಜಮಾನೋ ೪-೧೭-೧೫ 


ಅಸಿ ಯಮೋ ಆಸ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಃ ೧-೧೬೩-೩ ; ವಾ. ಯ. 
೨೯-೧೪; ತೆ. ಸೆಂ. ೪-೬-೭-ಗಿ 
ಅಸಿ ವೀರ ಸೇನ್ಯೋ ೧-೮೧-೨ ; ಸಾಮ. ೧೦೦೩; 


ಕಿಂ 
ಆಧಥರ್ವ. ೨೦-೫೬-೨ 


ಅಸುನೀತೇ ಪುನರಸ್ಮಾಸು ೧೦-೫೯-೬ 


ಎ 
೧೦-೪೦ 

ಅಸುನ್ವಂತಂ ಸಮಂ ಜಹಿ ೧-೧೭೬-೪ 

ಅಸುನ್ಹಾಮಿಂದ್ರ ಸಂಸದಂ ೮-೧೪-೧೫ ; 
೨೦-೨೯-೫ 

ಅಸೂತ ಪೂರ್ಮೋೇ ವೃಷಭೋ ೩-೩೮-೫ 

ಅಸೂತ ಪೃಶ್ಲಿರ್ಮಹೆತೇ ೧೨೧೬೮೨೯ 


ಆಸ್ಪಕ್ಷತ ಪ್ರ ವಾಜಿನೋ ೯-೬೪-೪ ; ಸಾಮ. ೪೮೨ 


೧೦೩೪ 


೬-.೨೩ 


ಸಾಮ. 


ಸಾವು 


ಅಸುಪೀತೇ ಮನೋ ಅಸ್ಮಾಸು ೧೦-೫೯-೫ ; ಸಿ. 


ಅಥರ್ವ. 
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ಅಸೃಗ್ರನ್ಹೇವನೀತಯೇ ೯-೪೬-೧ 
ಅಸೃಗ್ರನ್ಸೇವನೀತಯೇ ವಾಜಯಂತೋ ೯-೬೭-೧೭; 
ಸಾಮ. ೧೮೧೨ 
ಅಸೃಗ್ರಮಿಂದವಃ ಪಥಾ ೯-೭-೧; 
ಅಸೃಗೃಮಿಂದ್ರ 


ಸಾಮ. ೧೧೨೮ 
ತೇ ಗಿರಃ ೧೯-೪; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೧-೧೦ 


ಸಾಮ. ೨೦೫ ; 


ಅಸೇನ್ಯಾ ವಃ ಸಣಯೋ ೧೦-೧೦೮-೬ 
ಅಸೌ ಚ ಯಾ ನ ಉರ್ವರಾಟ್‌ ೮-೯೧-೬ 
ಅಸೌ ಯ ಏಹಿ ನೀರಕೋ ೮-೯೧-೨ 
ಅಸೌ ಯಃ ಪಂಥಾ ಅದಿತ್ಯೋ ೧-೧೦೫-೧೬ 


ಅಸ್ತಭ್ಮಾದ್ಬ್ಯಾಮಸುರೋ ೮-೪೨.೧; ವಾ. ಯೆ. 
೪-೩೦ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೪ಳೆ.೧ 

ಅಸ್ತಾನೀ ಮನ್ಮ ಪೂರ್ವಂ ೮-೫೨-೯: ಸಾಮ. 
೧೬೭೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೯-೧ 

ಅಸ್ತಾವ್ಯಗ್ನಿಃ ಶಿಮಿಸಾವದ್ಬಿ 8 ೧-೧೪೧-೧೩ 

ತಿಸ್ತಾವ್ಯಗ್ಮಿರ್ನರಾಂ ಸುಶೇವೋ ೧೦-೪೫-೧೨; 


ವಾ. ಯ. ೧೨-೨೯ 
ಅಸ್ತಿ ದೇವಾ ಅಂಹೋರು$8 ೮-೬೭-೭ 
ಸಾಮ. 


ಅಸ್ತಿ ಸೋಮೋ ಅಯಂ ಸುತಃ ೮-೯೪-೪; 


೧೭೪ ; ೧೭೮೫ 


ND 


೬-೧೪ 


L 


ಅಸ್ಲಿ ಹಿ ವಃ ಸಜಾತ್ಯೆಂ ೮-೨೭-೧೦ ; ಥಿ. 


ಥೈ 


ಅಸ್ತಿ ಹಿ ವಾಮಿಹೆ ಸ್ತೋತಾ ೫-೭೪-೬ 


b 


ಅಸ್ಲಿ ಹಿಷ್ಮಾ ಮದಾಯ ೧-೩೭-೧೫ 


ಅಸಿ (ದಮಧಿನುಂಥನಂ ಕ 5೯- 


( 


Ly 


ಅಸು ಶೌಷಬ್‌ ಪ್ರರೋ ೧-೧೩೯-೧; ಸಾಮ. ೪೬೧ 


— Ad 
ಅಥರ್ವ. .50- 


lb 


ಅಸ್ನೇನ ಸು 
ರ್ರ್‌-೧ 
ೂ ೇಡ್ಲಂ ಸ್ತೋಮ್ಯಾ ೧-೧೨೪-೧೩ 


ಅರಿ 


ಪ್ರತರಂ ೧೦-೪೨-೧; 


[ 


ಆಸೆ. 

ಅಸ್ಟು ರು ಚಿತ್ರಾ ಉಷಸ8 ೪-೫೧-೨ 

ಸ ಕೋದಸೀ ರಯಿಂ ೯-೭೯; ಸಾಮ. 
೧೧೩೬ 

ಅಸ್ಕಭ್ಯಂ ವಾಜಿನೀವಸೂ ೮-೫-೧೨ 

ರಂದ್ರ ೧೦-೧೩೩-೭ 


ಣ್ವಸೂ ೮..೨೬-೧೫ 


ಕ್ಲ 
el 
A ೫ 
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ಅಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಗಾತುವಿತ್ರಮಃ ೯-೧೦೬-೬ 
ಇ © ಎ 

ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತದ್ದಿವೋ ಅದ್ಭ್ಯಃ ೨೩೮-೧೧೧ 

ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತದ್ದಸೋ ದಾನಾಯ ೨-೧೩-೧೩; ೨- 
'೧೪-೧.೨ 

ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತಾ ಅಅಪಾ ವೃಧಿ ೪-೩೧-೧೩ 

ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತ್ತಾ ವಸುವಿದಂ ೯-೧೦೪-೪ ; ಸಾಮ. 


ಅಸ್ಮಭ್ಯನಿಂದನಿಂದ್ರಯುಃ ೯-೨-೯ ; ಸಾಮ. ೧೦೪೬ 

ಆಸ್ಮಾ-ಅಸ್ಮಾ ಇದಂಧನಸೋ ೬-೪೨-೪; ಸಾಮ. 
೧೪೪೩ 

ಅಸ್ಮಾ ಇತ್ಪಾವ್ಯಂ ವಚಃ ೫-೩೯-೫ 

ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಗಾಶ್ಚಿತ್‌ ೧-೬೧-೮; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೩೫-೮ 

ಅಸ್ಮಾ ಇದು ತ್ಯದನು ೧-೬೧-೧೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೩೫-೧೫ 

ಆಸ್ಮಾ ಇದು ತ್ಯಮುಸಮಂ ೧-೬೧-೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೫-೩ 

ಅಸ್ಮಾ ಇದು ತ್ವಷ್ಟಾ ತ 
೨೦-೩೫-೬ 

ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರ ತವಸೇ ತುರಾಯ ೧-೬೧-೧ ; 
ಆಥರ್ವ. ೨೦-೩೫-೧; ನಿ. ೫-೧೧ 

ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರ ಭರಾ ೧-೬೧-೧೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦. 
೩೫-೧೨; ನಿ. ೬-೨೦ 


ಕೌ 
ಕತ ೧-೬೧-೬ 


; ಅಥರ್ವ. 


[) 


ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರಯ ಇವ ೧-೬೧-೨; ಆಥರ್ವ. 
೨೦-೩೫... ೨ 

ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಸಪ್ತಿಮಿವ ೧೨೬೧-೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೩೫-೫ 


ಅಸಾ ಇದು ಸ್ಫೋಮಂ ೧-೬೧-೪; 


ಗ್ರ 


ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೫-೪ 

ಅಸ್ಮಾ ಉಕ್ಕಾಯ ಪರ್ವತಸ್ಯ ೫-೪೫-೨ 

ಅಸ್ಮಾ ಉ ತೇ ಮಹಿ ಮಹೇ ೬-೧-೧೦; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩.೬.೧೦೨೪ 

ಅಸ್ಮಾ ಉಷಾಸ ಆತಿರೆಂತೆ ೮೯೬-೧ 


ಅಸ್ಮಾ ಊ ಷು ಪ್ರಭೂತಯೇ ೮-೪೧-೧ 


ಅಸ್ಮಾ ಏಿತದ್ದಿವ್ಯ ೧ ರೀವ ೬-೩೪-೪ 

ಅಸ್ಮಾ ಏತನ್ಮಹ್ಯಾಂಗೂಷಂ ೬೩೪.೪೫ 

ಅಸ್ಮಾಕಂ ವ ಇಂದ್ರಮುಶ್ಮಸಿ ೧-೧೨೯-೪ 

ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶಿಪ್ರಿಜೀನಾಂ ೧-೩೦-೧೧ 

ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸು ರಥಂ ಪುರ ೮-೪೫-೯ 

ಅಸ್ಮಾಕಂ ಜೋಷ್ಯಥ್ವರಂ ೪.೯.೭ 

ಅಸ್ಮಾಕಂ ತ್ವಾ ಮತಿೀೀನಾಂ ೪-೩೨-೧೫ 

ಅಸ್ಮಾಕಂ ತ್ರಾ ಸುತಾ ೪ ಉಪ ೮.೬-೪೨ 

ಅಸ್ಮಾಕಂ ದೇವಾ ಉಭಯಾಯ ೧೦-೩೭-೧೧ 

ಅಸ್ಮಾಕಂ ಧೃಷ್ಣುಯಾ ರಥೋ ೪-೩೧-೧೪ 

ಅಸ್ಮಾಕಮಸಗ್ಗೆ ಅಧ್ವೆರಂ ೫-೪-೮ 

ಅಸ್ಮಾಕಮಗ್ಗೆೇೇ ಮಘೆವತ್ತು ದೀದಿಹ್ಯಧ ೧-೧೪೦-೧೦ 

ಅಸ್ಮಾಕಮಗ್ಗೆಳ ಮಘವತ್ಸು ಧಾಸ್ಯಾ ೬-೮-೬; ತೈೆ- 
ಸಂ. ೧೨೫-೧೧-.೨ 

ಅಸ್ಮಾಕಮತ್ರ ಪಿತರಃ ೪-೪೨-೮ 

ಅಸ್ಮಾಕಮತ್ರ ಪಿತರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ೪.೧-೧೩ 

ಅಸ್ಮಾಕಮದ್ಯ ವಾಮಯಂ ೮-೫-೧೮ 

ಅಸ್ಮಾಕಮದ್ಯಾಂತಮಂ ೮-೩೩-೧೫ 

ಅಸ್ಮಾಕಮಾಯುರ್ವರ್ಧಯ ೩-೬೨-೧೫ 

ಅಸ್ಮಾಕಮಿತ್ಸು ಶೃಣುಹಿ ೪-೨೨-೧೦ 

ಅಸ್ಕಾಕಮಿಂದ್ರಃ ಸಮೃತೇಷು ೧೦-೧೦೩-೧೧ ; 

ಸಾಮ. ೧೮೫೯ ; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೩-೧೧ ; ವಾ. 

ಯ. ೧೭-೪೩ ; ತ್ಸ ಸಂ. ೪-೬-೪೩ 


ಆಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರ ದುಷ್ಟ 6ಂ ೫-೩೫೭ 
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ಅಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರ ಭೂತು ತೇ ೬-೪೫-೩೦ 
ಟು 

ಅಸ್ಮಾಕನಿಂದ್ರಾನರುಣಾ ಭರೇ ೭-೮೨-೯ 
ಅಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರೇಹಿ ನೋ ೫-೩೫-೮ 


ಅಸ್ಮಾಕಮುತ್ತಮಂ ಕೃಧಿ ೪-೩೧-೧೫ 


ಅಸ್ಮಾಕಮೂರ್ಜಾ ರಥಂ ೧೦-೨೬-೯ 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾವತಂ ೨-೩೧-೧ 
ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿಃ ಸತ್ವಭಿಃ ೨-೩೦-೧೦ 
ಅಸ್ಮಾದಹಂ ತವಿಷಾದೀಷಮಾಣಃ ೧-೧೭೧-೪ 
ಅಸ್ಮಾ ಅವಂತು ತೇ ಶತಂ ೪-೩೧-೧೦ 


ಅಸ್ಮಾ ಅನಿಡ್ಛಿ ನಿಶ್ವಹೇಂದ್ರ ೪.೩೧-೧ ೨ 


ವರ್ಣಾನುಕಮಣಿಕೆ 


ಅಸ್ಮಾ ಇಹಾ ವೃಣೀಸ್ಸ ೪-೩೧-೧೧ 
ಅಸ್ಮಾನ್ಸಮರ್ಯೇ ಪನಮಾನ ೯-೮೫-೨ 
ಅಸ್ಮಾನ್ತ್ಸು ತತ್ರ ಚೋದಯ ೧-೯-೬; ಅಥರ್ವ, | 
೨೦-೭೧-೧೨ 
ಹ 
ಅಸ್ಮಿನ್ನ ಇಂದ್ರ ಪೃತ್ಸುತೌ ೧೦-೩೮-೧ 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸದೇ ಪರಮೇ ೨೩೫-೧೪ 
ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಅದಾಭ್ಯಾ ೫-೭೫-೮ 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸಮುದ್ರ್ರೇ ಅಧ್ಯುತ್ತರ ೧೦-೯೮-೬ 
9 ಲೆ 
ಅಸ್ಮಿನ್ನೇ ೩ ತಚ್ಛಕಪೂತ ೧೦-೧೩೨--೫ 
ಅಸ್ಕೇ ಆ ವಹತಂ ರಯಿಂ ೮-೫-೧೫ 
ಅಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರ ಸಚಾ ಸುತೇ ೮-೯೭-೮ 
ಅಸ್ಟೇ ಇಂದ್ರಾಬ್ಯಹಸ್ಸತೀ ೪-೪೯-೪; ತೈ. ಸಂ. ೩- 
೩-೧೧-೧ 
ಅಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ವಿಶ್ವವಾರಂ ೭-೮೪-೪ 
ಅಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ೭-೮೨-೧೦ ; ೭-೮೩-೧೦ 
ಅಸ್ಲೇ ಉ ಷು ವಷಣಾ ೧-೧೫೪-೨ 
ಅ ಲು 
ಅಸ್ಮೇ ತದಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ೩-೬೨-೩ 
ಅಸ್ಮೇ ತಾ ತ ಇಂದ್ರ ಸಂತು ೧೦-೨೨-೧೩ 
ಅಸ್ಲೇ ಧೇಹಿ ದ್ಯುಮತೀಂ ೧೦-೯೮-೩ 


ಡು 
ವಿ 


ಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ದ್ಯುಮದ್ಯಶೋ ೯-೩೨-೬ | 


ಅಧರ. 


| 


ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಶ್ರವೋ ಬೃಹತ್‌ ೧-೯-೮; 
೨೦-೭೧-೧೪ 


ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರ ಯಂಧಿ ಮಫೆವನ್‌ ೩-೩೬-೧೦; ನಿ. ೬-೭ 


ಅಸ್ಮೇ ರಯಿಂ ನ ಸ್ವರ್ಥಂ ೧-೧೪೧-೧೧ 

ಅಸ್ಮೇ ರಾಯೋ ದಿವೇದಿವೇ ೪-೮-೭ 

ಅಸ್ಮೇ ರುದ್ರಾ ಮೇಹನಾ ೮-೬೩-೧೨; ವಾ. ಯ. 
೩೩-೫೦ 

ಅಸ್ಮೇ ವತ್ಸಂ ಪರಿ ಷಂತ» ೧-೭೨-೨ 

ಅಸ್ಮೇ ವರ್ಷಿಸ್ಕಾ ಕೃಣುಹಿ ೪-೨೨-೯ 

ಅಸ್ಮೇ ವಸೂನಿ ಧಾರಯ ೯-೬೩-೩೦ 

ಅಸ್ಮೇ ನೀರೋ ಮರುತಃ ೭-೫೬-೨೪ 

ಅಸ್ಮೇ ಶ್ರೇಷ್ಠೇ ಭಿರ್ಭಾನುಭಿಃ ೭-೭೭-೫ 

ಅಸ್ಮೇ ಸಾ ವಾಂ ಮಾಡ್ರ್ವೀ ರಾತಿಃ ೧-೧೮೪-೪ 


ಅಸ್ಮೇ ಸೋಮ ಶ್ರಿಯಮಧಿ ೧-೪೩-೭ 
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ಅಸ್ಕ್ರೈ ತಿಸ್ರೋ ಅವ್ಯಥ್ಯಾಯ ೨-೩೫-೫ 
ಅಸ್ಮ್ಮೈ ತೇ ಪ್ರತಿಹೆರ್ಯತೇ ೪-೪೩-೨ 
ಅಸ್ಮೈ ಬಹೂನಾಮವಸಾಯ ೨-೩೫-೧೨ 
ಆಸ್ಮ್ಮೈ ಭೀಮಾಯ ನಮಸಾ ೧-೫೭-೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೫-೩ 
ಅಸ್ಮ್ರೈ ವಯಂ ಯದ್ವಾವಾನ ೬೨೩-೫ 
ಅಸ್ಯ ಕ್ರತ್ವಾ ನಿಚೇತಸೋ ೫-೧೭-೪ 
ಅಸ್ಯ ಘಾ ವೀರ ಈವತೋ ೪-೧೫-೫ 
ಅಸ್ತ ತೇ ಸಖ್ಯೇ ವಯಂ ೯೨೬೧-೨೯; ಸಾಮ. ೭೭೯ 
ಅಸ್ಯ ತೇ ಸಖ್ಯೇ ವಯಮಿಯಕ್ಷಂತಃ ೯-೬೬-೧೪ 
ಅಸ್ಯ ತ್ರಿತಃ ಕ್ರತುನಾ ೧೦-೮-೭ 
ಅಸ್ಯ ತ್ವೇಷಾ ಅಜರಾ ಅಸ್ಯ ೧-೧೪೩-೩ 
ಇ ಇ) ೦ 
ಅಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಮಾಕ್ವುಷಃ ೭-೪೦-೫ 
ದೇವಸ್ಯ ಸಂಸದಿ ೭-೪-೩ 
ಇ್‌ ೦ ಬ 0 
ಅಸ್ಯ ಫಿಬ ಕುಮತಃ ೧೦-೧೧೬-೨ 
ಅಸ್ಯ ಪಿಬತಮಶ್ಕಿನಾ ೮-೫-೧೪ 
ನಬ ಯಸ್ಯ ಜಜ್ಜ್ಞ್ಯ್ಞ್ಯಾನ ೬-೪೦-೨ 
ಅಸ್ಯ ಸೀತ್ವಾ ಮದಾನಾಂ ದೇವೋ ೮-೯೨೨-೬ 
ನೀತ್ವಾ ಮದಾನಾಮಿಂದ್ರೋ ೯-೨೩-೭ 
ಅಸ್ಯ ಪೀತ್ವಾ ಶತಕ್ರತೋ ೧-೪-೮; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೬೮-೮ | 
ನ್ರ ಜಾತನೇದಸೋ ೧೦-೧೬೮-೨ 
ಣೆ ಬ್ಲ ನ 
ಅಸ್ಯ ಪ್ರಜಾವತಿೀ ಗೃಹೇ ೮-೩೧-೪ 
ತ್ತಾಮನು ದ್ಯುತಂ ೯-೫೪-೧; ಸಾಮ. 
; ವಾ. ಯ. ೩-೧೬ ; ತ್ಲೆ.ಸಂ ೧-೫-೫-೧ 
ಅಸ್ಯ ಪ್ರೇಷಾ ಹೇಮನಾ ೯೯೭.೧; ಸಾಮ. ೫೨೬ ; 


ಅಸ್ಯ ಮದೇ ಪುರು ವರ್ನಾಂಸಿ ೬-೪೪-೧೪ 


o 
8, 


ಮದೇ ಸ್ವರ್ಯಂ ದಾ ಖುತಾಯ ೧-೧೨೧-೪ 
ಮಂದಾನೋ ಮಧ್ದೋ ೨-೧೯-೨ 
ಮೇ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವೀ ೨-೩೨-೧ 


G 


6 ಈ 
ಯೇಯೇ 2ಜಿ ಪ್‌ ಯೇ ಯ 


ಯಾಮಾಸೋ ಬೃಹತೋ ೧೦-೩-೪ 


3 


(1 


ರಣ್ವಾ ಸ್ವಸ್ಯೇವ ಪುಷ್ಟಿ ಃ ೨-೪-೪ 
ವಾಮಸ್ಯ ಪಲಿತಸ್ಯ ೧-೧೬೪-೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೯-೯-೧; ನಿ. ೪-೨೬ 


G 


744 ... ಖುಗ್ಗೇದದ 


ಅಸ್ಯ ವಾಸಾ ಉ ಅರ್ಚಿಷಾ ೫-೧೭-೩ 

ಅಸ್ಯ ವೀರಸ್ಯ ಬರ್ಜಿಷAಿ ೧-೮೬-೪ 

ಅಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ವ್ಯೋದನ ೮-೬೩-೯ 

ಅಸ್ಯ ವೋ ಹ್ಯವಸಾ ೯-೯೮-೮ 

ಅಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ನಾಧ್ರಷೇ ೯-೫೩-೩ ; ಸಾಮ. ೧೭೧೬ 

ಅಸ್ಕ ವ್ರತೇ ಸಜೋಷಸೋ ೯-೧೦೨-೫ 

ಅಸ್ಯ ಶಾಸುರುಭಯಾಸಃ ೧-೬೦-೨ 

ಅಸ್ಯ ಶುಸ್ಮಾಸೋ ದದ್ಭಶಾನಪವೇ ೧೦-೩-೬ 

ಅಸ್ಯ ಶ್ರವೋ ನದ್ಯಃ ಸಸ್ತ ೧-೧೦೨-೨ ; ತ್ವ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೯೨ 

ಅಸ್ಯ ಶ್ರಿಯೇ ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ ೪-೫-೧೫ 

ಅಸ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಸುಭಗಸ್ಯ ೪-೧-೬ 

ಅಸ್ಯ ಶ್ರೋಷೆಂತ್ರಾ ಭುವಃ ೧-೮೬-೫ 

ಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ದಿನೀಯತೇ ೧-೧೯೦-೪ 

ಅಸ್ಯ ಸುವಾನಸ್ಯ ಮಂದಿನಃ ೨-೧೧-೨೦ 

ಅಸ್ಯ ಸ್ತುಷೇ ಮಹಿಮಘನ್ಯ ರಾಧಃ ೧-೧೨೨-೮ 

ಅಸ್ಯ ಸ್ತೋಮೇಭಿರೌಶಿಜಃ ೧೦-೯೯-೧೧ 

ಅಸ್ಯ ಸ್ತೋಮೇ ಮಘೋನಃ ೫-೧೬-೩ 

ಅಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ವಯಶಸ್ತರ8 ೫-೧೭-೨ 

ಅಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ಹ್ವಯಶಸ್ತರಂ ೫-೮೨-೨ 

ಅಸ್ಕಾ ಊ ಷು ಣ ಉಪ ಸಾತಯೇ ೧-೧೩೮-೪ ; 
ನಿ. ೪-.೨೫ 

ಅಸ್ಕಾಜರಾಸೋ ದಮಾಂ ೧೦-೪೬-೭, ವಾ. ಯ. 
೩೩-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೨-೧ 

ಅಸ್ಕೇದಿಂದ್ರೋ ಮದೇಷ್ಟಾ ಗ್ರಭಂ ೯-೧೦೬-೩; 
ಸಾಮ. ೬೯೬ 

ಅಸ್ಕೇದಿಂಬ್ರೋ ಮದೇಷ್ಟಾ ವಿಶ್ವಾ ೯-೧-೧೦ 

ಅನ್ಕೇದಿಂದ್ರ್ರೋ ವಾವೃಥೇ ವೃಷ್ಣ ಂಶೆ ೮-೩-೮, 
ಸಾಮ. ೧೫೭೪; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೯-೨; ವಾ.ಯ 
೩೩-೯೭ 

ಅಸ್ಕೇದು ತ್ರೇಷಸಾ ೧-೬೧-೧೧ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೩೫- 
೧೧ 

ಅಸ್ಕೇದು ಪ್ರ ಬ್ರೂಹಿ ಪೂರ್ನ್ಯಾಣಿ ೧-೬೧-೧೩ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೩೫-೧೩ 


ಅಸ್ಕೇದು ಭಿಯಾ ಗಿರಯೆಶ್ಚ ೧-೬೧-೧೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೫-೧೪ 

ಅಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ಸವನೇಷು ೧-೬೧-೭ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೫-೭ ನಿ. ೫-೪ 

ಅಸ್ಕೇದೇನ ಪ್ರ ರಿರಿಜೇ ೧-೬೧-೯; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೩೫-೯ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೪-೨ 

ಅಸ್ಲೇದೇವ ಶವಸಾ ಶುಷಂತಂ ೧-೬೧-೧೦ ; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೩೫-೧೦ 

ಅಸ್ಕೇದೇಷಾ ಸುಮತಿಃ ಪಪ್ರಥಾನಾ ೧೦-೩೧-೬ 

ಅಸ್ಪಸ್ನಜಸ್ತರಣಯಃ ೪-೪-೧೨; ತ್ಲೆ ಸಂ. ೧-೨-೧೪-೫ 

ಅಸ್ವಾ ಸಯದ್ದಭೀತಯೇ ೪-೩೦-೨೧ 

ಅಹಂ ರಂಥಯಂ ಮೃಗಯಂ ೧೦-೪೯. ೫ 

ಅಹಂ ರಾಜಾ ನರುಣೋ ಮಹ್ಯಂ ೪-೪೨-೨ 

ಅಹಂ ರಾಷ್ಟ್ರೀ ಸಂಗಮನೀ ೧೦-೧೨೫-೩; ಅಥ. 
೪-೩೦-೨ 

ಅಹಂ ರುದ್ರಾಯ ಧನುರಾ ೧೦-೧೨೫-೬; ಅಥರ್ವ. 
೪-೩೦-೫ 

ಅಹಂ ರುದ್ರೇಭಿರ್ವಸುಭಿಃ ೧೦-೧೨೫-೧; ಅಥರ್ವ. 
೪-೩೦-೧ 


ಆಹಂ ಸಪ್ತ ಸ್ರವತೋ ೧೦-೪೯-೯ 


@ 
8 


೦ ಸಪ್ತಹಾ ನಹುಷೋ ೧೦-೪೯-೮ 


& 


ಹೆಂಸ ಯೋ ನನವಾಸ್ತೊಂ ೧೦-೪೯-೬ 


ಠ್‌ 


೦ ಸುನೆ ನಿತರಮಸ್ಯ ೧೦-೧೨೫-೭] ಅಥರ್ನ. 


Cs 
al 


೪-೩೦-೭ 


ಅಹಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನರಿ ಯಾಮಿ ೧೦-೪೯-೭ 


ಅಹಂ ಸೋ ಅಸ್ಮಿ ಯಃ ಪುರಾ ೧-೧೦೫-೭ 

ಅಹಂ ಸೋಮಮಾಹನಸಂ ೧೦-೧೨೫-೨ ; ಅಥರ್ವ 
೪-೩೦-೬ 

ಅಹಂ ಹಿ ತೇ ಹರಿವೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ೮-೫೩-೮ 

ಅಹಂ ಹುವಾನ ಆರ್ಕ್ಗೇ ೮೨೭೪-೧೩ 

ಅಹೆಂ ಹೋತಾ ನ್ಯಸೀದಂ ೧೦-೫೨-೨ 

ಆಹಂ ಕೇತುರಹಂ ಮೂರ್ಧಾ ೧೦-೧೫೯-೨ 

ಅಹಂ ಗರ್ಭಮದಧಾಂ ೧೦-೧೮೩-೩ 


ಅಹಂ ಗುಜ್ಜುಭ್ಯೋ ಅತಿಥಿಗ್ರಂ ೧೦-೪೮-೮ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ತಮಜಿಕೆ 


ಅಹಂ ಚ ತ್ವಂಚ ವೃತ್ರಹೆನ್‌ ೮-೬.೨.೧೧; ತೈ.ಸೆಂ 
೭-೪-೧೫-೧; ನಿ. ೧-೪ 

ಅಹಂ ಚನ ತತ್ಸೂರಿಭಿಃ ೬-೨೬-೭ 

ಅಹಂ ತದಾಸು ಧಾರಯೆಂ ೧೦-೪೯-೧೦ 

ಅಹಂ ತಷ್ಟೇವ ವಂಧುರಂ ೧೦-೧೧೯-೫ 

ಅಹಂ ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಚಕರಂ ೪-೪೨-೬ 

ಅಹೆಂ ದಾಂ ಗೃಣತೇ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ೧೦-೪೯-೧ 

ಅಹನ್ಸಹಿಂ ಪರಿಶಯಾನಂ ೩-೩೨-೧೧; ಶತ. ಬ್ರಾ. 
೪೫-೩-೩ 

ಅಹೆನ್ನಹಿಂ ಪರ್ವತೇ ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಂ ೧-೩೨-೨; ಅಥ 
೨-೫-೬ 3 ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೪-೨ 

ಅಹನ್ನಿಂದ್ರೋ ಅದಹೆದಗ್ಗಿ ೪-೨೮-೩ 

ಅಹೆನ್ರೃತ್ರುಂ ವೃತ್ರತರಂ ವ್ಯಂಸಂ ೧-೩೨-೫ ; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨೫-೪-೩ ; ನಿ. ೬-೪ 

ಅಹನ್ರೃತ್ರಮೃಚೇಷಮಃ ಲೆ-೩.೨-.೨೬ 

ಅಹೆಮತ್ಸಂ ಕವಯೇ ೧೦-೪೯-೩ 

ಅಹೆಮಪೋ ಅಫಿನ್ವಮುಕ್ಷಮಾಣಾ ೪.೪.೨೪ 

ಅಹಮಸ್ಮಿ ಮಹಾಮಹೋ ೧೦-೧೧೯-೧೨ 

ಅಹಮಸ್ಮಿ ಸಸತ್ಸಹೇಂದ್ರ ೧೦-೧೬೬-೨ 

ಅಹಮಸ್ಮಿ ಸಹಮಾನಾ ೧೦-೧೪೫-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೩-೧೮-೫ 

ಅಹಮಿದ್ದಿ ಪಿತುಷ್ಟರಿ ೮-೬-೧೦; ಸಾಮ. ೧೫೨; 
೧೫೦೦ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೫-೧ 

ಆಹಮಿಂದ್ರೋ ನ ಸರಾ ಜಿಗ್ಯ ೧೦-೪೮-೫ 

ಅಹೆಮಿಂದ್ರೋ ರೋಧೋ ವಕ್ಷೋ ೧೦-೪೮-೨ 

ಅಹನಿಂದ್ರೋ ವರುಣಸ್ತೇ ಮಹಿ ೪-೪೨-೩ 

ಅಹೆಮೇತಂ ಗವ್ಯಯಮಶ್ಶ್ವ್ಯಂ ೧೦-೪೮-೪ 

ಅಹಮೇತಾಇ್ಭಾಶ್ವಸತೋ ೧೦-೪೮-೬ 


ಅಹಮೇವ ವಾತ ಇವ ೧೦-೧೨೫-೮; ಅಥರ್ವ. 
೪.೩೦-೮ 
ಅಹಮೇವ ಸ್ತಯಮಿದಂ ೧೦-೧೨೫-೫ ; ಅಥರ್ವ. 


೪೦-೩೦-೩ 

ಅಹಂ ಪಿತೇವ ವೇತಸೂಃ ೧೦-೪೯-೪ 

ಅಹಂ ಪುರೋ ಮಂದಸಾನೋ ೪-೨೬-೩ 
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ಅಹಂ ಪ್ರತ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ ೮-೬-೧೧; ಸಾಮ. 
೧೫೦೧ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೫-೨ 

ಅಹಂ ಭುವಂ ವಸುನಃ ೧೦-೪೮-೧ 

ಅಹಂ ಭೂಮಿಮದದಾಮಾರ್ಯಾಯ ೪-೨೬-೨ 

ಅಹಂ ಮನುರಭವಂ ಸೂರ್ಯಶ್ಚಾಯಂ ೪-೨೬-೧ 

ಅಹಶ್ಚ ಕೃಷ್ಣಮಹರರ್ಜುನಂ ೬೯೧; ನಿ. ೨-೨೧ 

ಅಹೆಸ್ತಾ ಯದಪದೀ ೧೦-೨೨-೧೪ 

ಅಹಾನಿ ಗೃಧ್ರಾಃ ಪರ್ಯಾವ ೧-೮೮-೪ 

ಅಹಾ ಯದಿಂದ್ರ ಸುದಿನಾ ೭-೩೦-೩ 

ಅಹಾ ವ್ಯಗ್ನೇ ಹನಿರಾಸ್ಯೇ ೧೦-೯೧-೧೫ ; ವಾ. ಯೆ. 
೨೦-೭೯ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೨-೧ 

ಅಹಿಶೇನ ಚಿದರ್ವತಾ ೮-೬೨-೩. 

ಅಹಿರಿವ ಭೋಗ್ಗೆಃ ಸರ್ಯೇತಿ ೬-೭೫-೧೪ ; ವಾ. 
ಯ. ೨೯-೫೧ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೬-೫; ನಿ. ೯-೧೫ 

ಅಹೇಳತಾ ಮನಸಾ ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ೨-೨೩-೩ 

ಅಹೇಳಮಾನ ಉಪ ಯಾಹಿ ೬-೪೧-೧; ತ್ಸ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪-೩-೧೨ 

ಅಹೇಮ ಯಜ್ಞಂ ಪಥಾಮುರಾಣಾ ೭-೭೩-೩ 

ಅಹೇರ್ಯಾತಾರಂ ಕಮಪಶ್ಯತ್‌ ೧-೩೨-೧೪ 


ಆ 


ಆಕರೇ ವಸೋರ್ಜರಿತಾ ೩-೫೧-೩ 

ಆ ಕಲಶಾ ಅನೂಷತ ೯-೬೫-೧೪ 

ಆ ಕಲಶೇಷು ಧಾವತಿ ಪನಿತ್ರೇ ೯-೧೭-೪ 

ಆ ಕಲಶೇಷು ಧಾವತಿ ಶ್ಯೇನಃ ೯-೬೭-೧೪ 

ಆರಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರೋಚನಾಶ್‌ ೧-೧೪-೯ 

ಟೆ ಕೃಷ್ಣೇನ ರಜಸಾ ವರ್ತಮಾನಃ ೧-೩೫-೨; ವಾ. 
ಯ. ೩೩-೪೩ ; ೩೪-೩೧; ತೈ.ಸಂ. ೩೪-೧೧-೨ 

ಆಕೇನಿಪಾಸೋ ಅಹಭಿಃ ೪-೪೫-೬ 

ಆ ಕ್ರಂದಯ ಬಲಮೋಜೋ ೬-೪೭-೩೦; ಅಥರ್ವ. 
೬-೧೨೬-೨, ವಾ. ಯ. ೨೯-೫೬; ತ್ಪೆ. ಸಂ. 
೪-೬-೭-೭ 

ಅಕ್ಷಿತ್ಸೂರ್ವಾಸ ಪರಾ ೩.೫೫-೫ 


ವ 
ಆ ಕ್ಷೋದೋ ಮಹಿ ವೃತ್ತಂ ೬-೧೭-೧೨ 
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ಆಕ್ಷ್ಮಯಾವಾನೋ ವಹಂತಿ ೮-೭-೩೫ 

ಆಗಧಿತಾ ಪರಿಗಧಿತಾ ೧-೧೨೬-೬ ; ನಿ. ೫-೧೫ 

ಆ ಗಂತಾ ಮಾ ರಿಷಣ್ಯತ ೮-೨೦-೧; ಸಾಮ. ೪೦೧ 

ಆಗನ್ನೇನ ಖುತುಭಿರ್ವರ್ಧತು ೪-೫೩-೭ 

ಆಗನ್ನ ಎಭೂಣಾಮಿಹ ೪-೩೫-೨ 

ಆಗನ್ನ ವೃತ್ರಹಂತಮಂ ೮-೭೪-೪, ಸಾಮ. ೮೯ 

ಆ ಗಾವೋ ಅಗ್ಮನ್ನುತ ೬-೨೮-೧, ಅಥರ್ವ. ೪- 
3೧-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೮-೧೧ 

ಆ ಗೋಮತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರಥೇನ ೭-೭೨-೧ 

ಆ ಗ್ನಾ ಅಗ್ನ ಇಹಾನಸೇ ೧-೨೨-೧೦ 

ಆಗ್ನಿಂ ನ ಸ್ಪವೃಕ್ತಿಭಿಃ ೧೦-೨೧-೧, ಸಾಮ. ೪೨೦ 

ಆಗ್ನಿರಗಾನಿ ಭಾರತೋ ೬-೧೬-೧೯ 

ಆಗ್ಫೇ ಗಿರೋ ದಿವ ಆ ೭-೩೯-೫ 

ಆಗ್ಲೇ ಯಾಹಿ ಮರುತ್ಸಖಾ ೮-೧೦೩-೧೪ 

ಆಗ್ನೇ ವಹ ವರುಣಂ ೧೦-೭೦-೧೧ 

ಆಗ್ಲೇ ವಹ ಕನಿರದ್ಯಾಯ ೭-೧೧-೫ 

ಆಗ್ನೇ ಸ್ಥೂರೆಂ ರಯಿಂ ಭರ ೧೦-೧೫೬-೩ ; ಸಾಮ. 
೧೫೨೯ 

ಆಗ್ಮನ್ನಾಸ ಉಶತೀರ್ಬರ್ಹಿಃ ೧೦-೩೦-೧೫ 

ಆ ಗ್ರಾನಭಿರಹನ್ಯೇಭಿಃ ೫-೪೮-೩ 

ಆಫ ತ್ವಾವಾ ತ್ಮನಾ ೧-೩೦-೧೪; ಸಾನು. ೧೦೮೫, 
ಅಥರ್ವ. ೨೦.೧.೨೨..೨ 

ಆ ಘಾ ಗಮದ್ಯದಿ ಶ್ರವತ್‌ ೧-೩೦-೮; ಸಾಮ. 
೭೪೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೬-೨ 


ಆ ಘಾತಾ ಗಚ್ಛಾನುತ್ತರಾ ೧೦-೧೦-೧೦ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೧-೧೧ ; ಥಿ, ೪-೨೦ : 


ಆಘಾಯೇ ಅಗ್ಫಿನಿಂಧತೇ ೮-೪೫-೧; ಸಾಮ. 
೧೩೩ ; ೧೩೩೮ ; ವಾ. ಯ. ೭-೩೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨ಿ-೪-೫-೭ ; ನಿ. ೬-೧೪ 

ಘಾ ಯೋಷೇವ ಸೂನರೀ ೧-೪೮-೫ 

ಚ ತ್ವಾಮೇತಾ ವೃಷಣಾ ೩-೪೩-೪ 

ಚನ ತ್ತಾ ಚಿಕೆತ್ಸಾಮೋ ೮-೯೧-೩ 

ಚನೋ ಬರ್ಹಿಃ ಸದತಾ ೭-೫೯-೬ 


ಚರ್ಷಣೆಪ್ರಾ ವೃಷಭೋ ೧-೧೭೭-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨.೪.೩-೧೧ 
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ಆ ಚೆ ವಹಾಸಿ ತಾಂ ಇಹೆ ೧-೭೪-೬ 

ಆ ಚನ್ಚ ಆಸಾಂ ಪಾಥೋ ೭-೩೪-೧೦; ನಿ. ೬-೭ 

ಆ ಚಿಕೆತಾನ ಸುಕ್ರತೂ ೫-೬೬-೧ 

ಆಚ್ಯಾ ಜಾನು ದಕ್ಷಿಣತೋ ೧೦-೧೫-೬ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೧-೫೨; ವಾ. ಯ. ೧೯-೬೨ 

ಆಚ್ಛದ್ವಿಧಾನೈರ್ಗುನಿತಃ ೧೦-೮೫-೪: ಅಥರ್ವ, ೧೪ 
೧-೫ 

ಆ ಜಿಂಘಂತಿ ಸಾನ್ಸೇಷಾಂ ೬-೭೫-೧೩; ವಾ. ಯ. 
೨೯-೫೦ ; ತೈ. ಸಂ. ೪.೬.೬-೫; ನಿ. ೯-೨೦ 

ಆ ಜನಂ ತ್ರೇಷಸಂದೃಶಂ ೧೦-೬೦-೧ 

ಆ ಜನಾಯ ದ್ರುಹ್ವಣೇ ೬-೨೨-೮; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೩೬೨೮ 

ಆ ಜಾಗೃನಿರ್ನಿಪ, ಯತಾ ೯-೯೭-೩೭ ; ಸಾಮ. 
೧೩೫೭ 

ಆ ಜಾತಂ ಜಾತವೇದಸಿ ೬-೧೬-೪೨; ತೈ. ಸಂ. ೩ 
1-೧೧-೪ 

ಆ ಜಾಮಿರತ್ಕೇ ಅವ್ಯತ ೯-೧೦೧-೧೪ ; ಸಾಮ. 
೧೩೮೭ 

ಆಜಾಸಃ ಪೂಷಣಂ ರಥೇ ೬-೫೫-೬ 

ಆಜಿತುರಂ ಸತ್ಪತಿಂ ವಿಶ್ವ ೮-೫೩-೬ 

ಆಜಿಪತೇ ನೃಪತೇ ತ್ವಮಿದ್ದಿ ೮-೫೪-೬ 

ಆ ಜುಹೋತಾ ದುವಸ್ಯತಾ ೫-೨೮-೬ ; ತ್ಸ. ಬ್ರಾ. 
೩-೫-೨2 

ಆ ಜುಹೋತಾ ಸ್ವಧ್ವರೆಂ ೩-೯-೮; ನಿ. ೪-೧೪ 

ಆ ಜುಹಾನ ಈಡ್ಯೋ ನಂದ್ಯಃ ೧೦-೧೧೦-೩ ; ಅಥ. 


೫-೧೨-೩; ವಾ. ಯ. ೨೯.೨೪; ತೆ 


ಸ ಬ್ರಾ. 
ದ-ಹಿಎತ್ಲ-೨ ೧. ೮-೮ 

ಅಜುಹ್ವಾನೋ ನ ಈಡ್ಯೋ ದೇವಾಂ ೧-೧೮೮-೩ 

ಆಂಜನಗಂಧಿಂ ಸುರಭಿಂ ೧೦-೧೪೬-೬ ; ತ್ಳೆ- ಬ್ರಾ. 
೨-೫-೫೨೭ 

ಅತ ಇಂದೋ ಮದಾಯ ಕಂ ೯-೬೨-೨೦ 

ಆ ತ ಇಂದ್ರ ಮಹಿಮಾನಂ ೮-೬೫ ೪ 

ಆ ತ ನಿತಾ ವಜೋಯುಜಾ ೮-೪೫-೩೯ 

ಆ ತ ಏಶು ಮನಃ ಪುನಃ ೧೦-೫೭-೪; ವಾ. ಯ. 
೨೩-೫೪; ತೈ. ಸಂ. ೧-೮೨೫-೨ . 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಆ ತಕ್ಷತ ಸಾಕಿಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ೧-೧೧೧-೩ 


ಆ ತತ್ತ ಇಂದ್ರಾಯೆವಃ ೧೦-೭೪-೪ ; 


ಮಾ. ಯ. 
೩೨-೨೮ 


ಆ ತತ್ತೇ ದಸ್ರಮಂತುಮಃ ೧-೪೨-೫ 


ಆ ತಂ ಭಜ ಸೌಶ್ರವೇಷು ೧೦-೪೫-೧೦; ವಾ. ಯ. 


ಆ 


ಆತಿಷ್ಕಂತಂ ಪರಿ ವಿಶ್ವೇ ೩-೩೮-೪ ; 


G 
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ಆ 


೧೨-೨೭ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೨-೩ 
ತಿಷ್ನತಂ ಸುವೃತಂ ಯೋ ರಥಃ ೧-೧೮೩-೩ 
ಅಥರ್ವ. ೪. 


"೮-೩; ನಾ. ಯೆ. ೩೩.೨೨, ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೮-೧ 


ತಿಷ ರಥಂ ವೃಷಣಂ ೧-೧೭೭-೩ 

ತಿನ್ನ ವೃತ್ರಹನ್ರಥಂ ೧-೮೪-೩ ; ವಾ.ಯ. ೮-೩೩ 
ತೈ. ಸ: ಗಾಳ ಕೂಗಿ 

ತೂ ಗಹಿ ಪ್ರ ತು ದ್ರವ ೮-೧೩-೧೪ 

ತೂ ನ ಇಂದೋ ಶತದಾತು ೯-೭೨-೯ 

ತೂ ನ ಇಂದ್ರ ಕೌಶಿಕ ೧-೧೦-೧೧ 


ತೂ ನ ಇಂದ್ರ ಕುಮಂತಂ ೮-೮೧-೧; ಸಾಮ. 


Ke, 
೧೬೭ ; ೭೨೮ 
ತೂ ನ ಇಂದ್ರ ಮದ್ರ್ಯ್ಯಗ್‌ ೩-೪೧-೧; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೩-೧ 
ತೂ ನ ಇಂದ್ರ ವೃತ್ರಹನ್‌ ೪೩೨-೧ $ ಸಾಮ. 
೧೮೧; ವಾ. ಯ. ೩೩-೬೫ 
ತೂ ಭರ ಮಾಕಿರೇತ ೩-೨೩೬-೯; ತ್ಸ. ಸಂ. ೧- 
೭-೧೩-೩ 
ತೂ ಹಿಂಚ ಕಣ್ಣಮತಂ ೮.೨.೨೨ 


ತೂ ಹಿಂಚ ಹರಿಮಿಂದ್ರೊೋ ೧೦-೧೦೧-೧೦; ನಿ. 


ತೇ ಅಗ್ಗ ಇಧೀಮಹಿ ೫-೬-೪; ಸಾಮ. ೪೧೯; 
೧೦೨೨ , ಅಥರ್ವ. ೧೮-೪-೮೮ ; ತ್ರೈ. ಸಂ. ೪- 
ಛ.೪-೬ 

ತೇ ಅಗ್ಗ ಖುಚಾ ಹವಿಃ ೫-೬-೫; ಸಾಮ. ೧೦೨೩ 
ತ್ಪೆ. ಸಂ. ೪-೪-೪-೬ 


ತೇ ಅಗ್ಗ ಖುಚಾ ಹವಿಃ ೬-೧೬-೪೭ 


ಆ 
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ತೇ ಕಾರೋ ಶೃಣವಾಮಾ ೩-೩೩-೧೦; ನಿ.೨-೨೭ 
ತೇ ದಕ್ಷಂ ನಿ ರೋಚನಾ ೮-೯೩-೨೬ 

ತೇ ದಕ್ಷಂ ಮಯೋಭುನೆಂ ೯-೬೫-೨೮ ; ಸಾಮ. 
೪೯೮ ; ೧೧೩೭ 

ತೇ ದಧಾಮಿಾಂದ್ರಿಯಂ ೮-೯೩-೨೭ 

ತೇನ ಯಾತಂ ಮನಸೋ ೧೦-೩೯-೧೨ 


ಆ ತೇ ಪಿಶರ್ಮರುತಾಂ ಸುಮ್ನ ೨-೩೩-೧ ; ತೈ.ಬ್ರಾ 


ಆ 


ಆ 


೨೮-೬೯ 
ತೇ ಮಹ ಇಂದ್ರೋತ್ಯುಗ್ರ ೭-೨೫-೧; ತೈ. ಸಂ. 
೧-೭-೧೩-೨ 


ತೇ ರಥಸ್ಯ ಪೂಷನ್‌ ೧೦-೨೬-೮ 


ಆತೇರುಚಃ ಸವಮಾನಸ್ಯ ೯-೯೬-೨೪ 


ಳೆ 


ಆ 


ತೇ ನತ್ಸೋ ಮನೋ ಯಮತ್‌ ೮-೧೧-೭ ; ಸಾ. 
ಲಿ; ೧೧೬೬; ವಾ. ಯ. ೧೨-೧೧೫ 

ತೇ ವೃಷನ್‌ ವೃಷಣೋ ೬-೪೪-೨೦ 

ತೇಳವೋ ವರೇಣ್ಯಂ ೫-೩೨-೩ 

ತೇ ಶುಸ್ಕ್ಮೋ ವೃಷಭ ಏತು ೬-೧೯೯; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೫-೮-೧ ೨-೮೨೫-೯ 

ತೇ ಸಸರ್ಯ ಜವಸೇ ೩-೫೦-೨ 

ತೇ ಸಿಂಚಾಮಿ ಕುಕ್ಷ್ಯೋಃ ೮-೧೭-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೪-೨ 

ತೇ ಸುಸರ್ಣಾ ಅಭಿನಂತ ಏವೈಃ ೧-೭೯-೨ ; ತೈ. 
ಸಂ. ೩೧-೧೧-೨ 

ತೇ ಸ್ತಸ್ಲಿಮಾನುಕ ೬-೫೬-೬ 


ತೇ ಹನೂ ಹರಿವಃ ಶೂರಶಿಪ್ರೇ ೫-೩೬-೨ 


ಆತ್ಮನ್ವನ್ನಭೋ ದುಹ್ಯತೇ ೯-೭೪-೪ 


ಆತ್ಮಾ ತೇ ವಾತೋ ರಜ ೭-೮೭-.೨ 


ಆತ್ಮಾ ದೇನಾನಾಂ ಭುವನಸ್ಯ ೧೦- ೧೬೮-೪ 


ಆತ್ಮಾನಂ ತೇ ಮನಸಾ ರಾದಜಾ ೧೦-೧೬೩-೬; 


ವಾ. ಯ. ೨೯-೧೭; ತ್ಸ. ಸಕ್ರಿ ಅವರಲಲ 


ಆತ್ಮಾ ನಿತುಸ್ತನೂರ್ವಾಸಃ ೮-೩-೨೪ 


ತ್‌ 
ಆತ್ಮ್ಮಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ರಂಹ್ಯಾ ೯೬೮ 


ಆ 


ತ್ವ೧ ದ್ಯ ಸಧಸ್ತುತಿಂ ೮-೧-೧೬ 
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ಆ 


ಆ 
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೪ 


ಟೆ 


ತ್ವ೧ ದ್ಯ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಆ-೧-೧೦ ; ಸಾಮ. 
೨೯೫ 
ತ್ರ _ಶತ್ರವಾ ಗಹಿ ೮್ರ೨೮೨-೪ 
ತ್ರಾ ಕಣ್ವಾ ಅಹೂಷತ ೧-೧೪-೨ 
ತ್ಕಾ ಕಣ್ಣಾ ಇಹಾವಸೇ ೮-೩೪-೪ 
ತ್ವಾ ಗಮಂ ಶಂತಾತಿಭಿ$ ೧೦-೧೩೭-೪ ೬ ಅಥರ್ವ 
೪೧೩-೫ 
ತ್ವಾ ಗಿರೋರಥೀರಿವಾಸ್ಯುಃ ೮-೯೫-೧ ; ಸಾಮ. 
೪೯ 
ತ್ವಾ ಗೀರ್ಭಿರ್ಮಹಾಮುರುಂ ೮-೬೫-೩ 
ತ್ರಾ ಗೋಭಿರಿವ ವ್ರಜಂ ೮-೨೪-೬ 
ತ್ವಾ ಗ್ರಾನಾ ನದನ್ನಿಹೆ ೮-೩೪-೨; ಸಾಮ. 
೧೫೦೯ 
ತ್ತಾ ಜುವೋ ರಾರಹಾಣಾ ಅಭಿ ೧-೧೩೪-೧ 
ತ್ವಾ ಬೃಹಂತೋ ಹರಯೋ ೩-೪೩-೬ 
ತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಹೆರೀ ೮-೧೭-೨ ; ಸಾಮ, 
೬ 


( 


೭; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೩-೨ , ೨೦-೩೮-೨; ೨೦. 
೬-೮ 


೪ 


ತ್ವಾ ನುದಚ್ಯುತಾ ಹರೀ ೮೨೩೪೨೯ 
ತ್ವಾ ರಥಂ ಯಥೋತಯೇ ೮-೬೮-೧; ಸಾಮ. 
೩೫೪; ೧೭೭೧ ; ನಿ. ೫-೩ 


ತ್ವಾ ರಥೇ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ೮-೧-೨೫; ಸಾಮ. 


ನ ಜಿವ್ರಯೋ ೮-೪೫-೨೦; ಥಿ. 


ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
ತ್ವಾ ನಿಶಂತ್ರಿಂದವಃ ೮-೯೨-೨೨; ಸಾಮ, ೧೯೭; 
೧೬೬೦ 

ತ್ವಾ ಶುಕ್ರಾ ಅಚುಜ್ಯವುಃ ೮-೯೫-೨ 

ತ್ವಾ ಸಹಸ್ರಮಾ ಶತಂ ೮-೧-೨೪; ಸಾಮ, ೨೪೫ 
೧೩೯೧ 


ಖುಗ್ಗೇದದ 


ಆ ತ್ವಾ ಸುತಾಸೆ ಇಂದವೋ ೮-೪೯-೩ 
ತ್ವಾ ಹರಯೋ ನೃಷಣೋ ೬-೪೪-೧೯ 


4 


ಆ ತ್ತಾ ಹರ್ಯತಂ ಪ್ರಯುಜೋ ೧೦-೯೬-೧೨ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೩೨-೨ 

ಆ ತ್ವಾದಾರ್ಹಮಂತರೇಧಿ ೧೦-೧೭೩-೧; ಅಥರ್ವ. 
೬-೮೭-೧; ವಾ. ಯ. ೧೨-೧೧ ; ತ್ಲೈ.ಸೆಂ. ೪-೨- 
೧-೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೨೮ 

ಆತ್ತಾ ಹೋತಾ ಮನುರ್ಜಿತೋ ೮-೩೪-೮ 

ಆ ತ್ನೇತಾ ಥಿ ಹೀವತ ೧೨೫೨೧; ಸಾಮ. ೧೬೪; 
೭೪೦ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೮-೧೧. 

ಆತ್ಸೋಮ ಇಂದ್ರಿಯೋ ರಸೋ ೯-೪೭-೩ 

ಅಥರ್ವಣಾಯಾಶ್ಲಿನಾ ದಧೀಜೇ ೧-೧೧೭-೨೨ 

ಆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸ್ನಜತೇ ೯-೭೧-೧ 


ಆದಂಗಿರಾಃ ಪ್ರಥಮಂ ದಧಿರೇ ೧-೮೩-೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೨೫-೪ 


ಆ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಶನಸಾ ೪-೩೮-೧೦ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೫- 
೧೧-೪; ನಿ. ೧೦-೩೧ 

ಆ ದಶಭಿರ್ನಿವಸ್ನತ ೮-೭೨-೮ 

ಆದಸ್ಥ ತೇ ಧ್ವಸಯಂತೋ ೧-೧೪೦-೫ 

ಆದಸ್ಥ ಶುಷ್ಮಿಣೋ ರಸೇ ೯-೧೪-೩ 

ಆ ದಸ್ಯಘ್ನಾ ಮನಸಾ ೪-೧೬-೧೦ 

ಆದಹ ಸ್ವಧಾಮನು ೧-೬-೪ ಸಾಮ. ೮೫೧; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೪೦-೩ ; ೬೯-೧೨ 

ಆದಾಯ ಶ್ಯೇನೋ ಅಭರತ್‌ ೪-೨೬-೭; ನಿ. ೧೧-೧ 

ಆದಾರೋ ವಾಂ ಮತೀನಾಂ ೧-೪೬-೫ 

ಅದಿತ್ತೇ ಅಸ್ಯ ನೀರ್ಯಸ್ಯ ೧-೧೩೧-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೫-೩ 

ಆದಿತ್ತ್ವೇ ವಿಶ್ಲೇ ಕ್ರತುಂ ೧-೬೮-೩ 

ಆದಿತ್ಸಶ್ಚಾ ಬುಬುಧಾನಾ ೪-೧-೧೮ 

ಆದಿತ್ರತ್ಸಸ್ಯ ರೇತಸೋ ೮-೬-೩೦; ಸಾಮ, ೨೦ 

ಆದಿತ್ಯಾ ಅವ ಹಿ ಖ್ಯತಾ ೮-೪೭-೧೧ 

ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ವಸೂನಾಂ ೧೦-೪೮-೧೧ 

ಆದಿತ್ಯಾನಾನುವಸಾ ೭-೫೧-೧; ತೈ. ಸಂ. ೨೧-೧೧-೬ 

ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾ ವಸವಃ ಸುನೀಥಾ ೩-೮-೮ 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾ ವಸವೋ ೭-೩೫-೧೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೯-೧೧-೪ 
ಆದಿತ್ಯಾ ವಿಶ್ತೇ ಮರುತಶ್ಚ ೭-೫೧-೩ 


ಆಧಿತ್ಯಾಸೋ ಆತಿ ಸ್ರಿಧೋ ೧೦-೧೨೬-೫ 


ಬ್ರಿ 
ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅದಿತಯಃ ೭..೫೨-೧ 
ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅದಿತಿ8 ೭.೫೧-.೨ 
ಆದಿತ್ಯೈರಿಂದ್ರಃ ಸಗಣೋ ೧೦-೧೫೭-೩ ; ಸಾಮ. 
೧೧೧೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೩-೨; ೨೦-೧೨೪.೫ ; 
ಲ್ಪ. ಆ. ೧-೨೭-೧ 
ಆದಿತ್ಸಾಪ್ರಸ್ಯ ಚರ್ಕಿರನ್‌ ೮-೫೫-೫ 
ಆದಿದ್ದ ನೇಮ ಇಂದ್ರಿಯಂ ೪೨೪-೫ 
ಆದಿದ್ದೋತಾರಂ ವೃಣತೇ ೧-೧೪೧-೬ 
ಆಧಿಂದ್ರಃ ಸತ್ರಾ ತವಿಷೀರ್‌ ೧೦-೧೧೩-೫ 
ಆದಿನ್ಮಾತ್ಕರಾವಿಶದ್‌ ೧-೧೪೧-೫ 
ಇ್‌ ಳ್‌ ೧ ಧ್‌ ತ 
ಆ ದಿವಸ್ಪೃಷ್ಠಮಶ್ವಯುಃ ೯-೩೬-೬ 
ಆದೀೀಂ ಶವಸ್ಯಬ್ರವೀದ್‌ ೮-೭೭-೨ 


ಆದೀಂ ಹಂಸೋ ಯಥಾ ಗಣಂ ೯-೩೨-೩; ಸಾಮ. 


೭೭೦ 

ಆದೀಂ ಕೇ ಚಿತೃಶ್ಚಮಾನಾಸ ೯-೧೧೦-೬; ಸಾಮ. 
೧೪೯೫ | 

ಆದೀಂ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಯೋಷಣೋ ೯-೩೨-೨, ಸಾಮ. 


೭೧ 


ಆದೀಮಶ್ಚಂ ನ ಹೇತಾರೋ ೯-೬೨-೬ ; ಸಾಮ. 


೧೦೧೦ 

ಆದೂ ಮೇ ನಿವರೋ ಬುವತ್‌ ೮-೯೩-೧೫ 

ಆದೂ ನು ತೇ ಅನು ಕ್ರತುಂ ೮-೬೩-೫ 

ಆದೃಥ್ಟೋತಿ ಹೆಬಿಷ್ಟು ತಿಂ ೧-೧೮-೮ 

ಆ ದೇವಾನಾಮಗ್ರಯಾವೇಹ ೧೦-೭೦-೨ 

ಆ ದೇವಾನಾಮಥಿ ಸಂಥಾಂ ೧೦-೨-೩; 
೧೯-೫೯-೩; ತೈ. ಸಂ. ೧೧-೧೪-೩ 
ದೇವಾನಾಮಭವಃ ಕೇತುರೆಗ್ನೇ ೩-೧-೧೭ 


ಆ 

ಆ ದೇವೋ ದದೇ ಬುಧ್ಧ ೭-೬-೭ 

ಆ ದೇವೋ ದೂಶೋ ಅಜಿರಃ ೧೦-೯೮-೨ 
ಟಿ 


ದೇವೋ ಯಾತು ಸವಿತಾ ೭-೪೫-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 


೨-೮-೬೧ 


ಅಥರ್ವ. 


749 


ಆ ದೈವ್ಯಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ೫-೪೧-೧೪ 
ಆ ದೈವ್ಯಾನಿ ನ್ರತಾ ಚಿಕಿತ್ತಾ ೧-೭೦೨ 
ಆ ದೈವ್ಯಾ ನೃಣೀನುಹೇ ೭-೯೭-೨ 
ಆದ್ಯ ರಥಂ ಭಾನುಮೋ ೫-೧೧-೧ 
ಆ ದ್ಯಾಂ ತನೋಷಿ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ೪-೫೨-೭ 
ಆದ್ರೋದಸೀ ನಿತರೆಂ ವಿಷ್ಕಂಭಾ ೫-೨೯-೪ 
ಆ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ೨-೧೮-೪; ನಿ. ೭-೬ 
ಆ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಅಮಿನೋ ೧೦-೧೧೬-೪ 
ಆ ಧರ್ಣಸಿರ್ಬ್ಯಹೆದ್ದಿವೋ ೫-೪೩-೧೩ 
ಆ ಧಾವತಾ ಸುಹಸ್ತ್ಯಃ ೯-೪೬-೪; ನಿ. ೨-೫ 
ಆಧೀಷಮಾಣಾಯಾಃ ಪತಿಃ ೧೦-೨೬-೬ 
ಆ ಧೂರ್ಷ್ವಸ್ಮೈ ದಧಾತಾ ೭-೩೪-೪ 
ಆ ಧೇನವಃ ಪಯಸಾ ೫-೪೩-೧ 
ಆ ಧೇನವೋ ಧುನಯಂತಾಂ ೩-೫೫-೧೬ 
ಆ ಧೇನವೋ ಮಾಮತೇಯಂ ೧-೧೫೨-೬ 
ಬ್ರ ಚಿತ್ರದ್ದೇಕಂ ೭-೧೮-೧೭ 
ಆ ನ ಇಳಾಭಿರ್ನಿದಥೇ ೧-೧೮೬-೧; ವಾ.ಯ. ೩೩- 
ವಿ೪; ೩೩-೪೭ 
ಆ ನ ಇಂಡೋ ಮಹೀಮಿಷಂ ೯-೬೫-೧೩ 
ಆನ ಇಂದೋ ಶತಗ್ವಿನಂ ೯-೬೭-೬ 
ನ ಇಂದೋ ಶತಗ್ವಿನಂ ಗವಾಂ ೯-೬೫-೧೭ ; 
ಇವು. ೮೩೫ 


ಆ ಸ.ಕಸೇ ೧೦-೨೨-೭ 
೧೬೫ 


ಲ 


ಇಂದ್ರ 
ದ, ಮಹೀಮಿಷಂ ಲ-೬-೨೩ 


bs ೦ 


po 


ಸ್‌, 


ಆ ನ ಇಂದ ) ಹಸ್ಪೃತಿೀ ೪.೪೯-೩ 


ಬ್ಬ 
ಇಂದೋ ದೂರಾದಾ ೪-೨೦-೧; 


೬ ಡೆ 


ಗ 
ಸಲ 
ಆ 3 ಮಾ. ಯೆ. 


2. UU ೭ 21 
03 


೨೦-೪೮ 
ಆ ನ ಇಂದ್ರೋ ಹರಿಭಿರ್ಯಾ ೪-೨೦-೨ ; ವಾ.ಯ. 
೨೦-೪೯ 
ನ ಊರ್ಜಂ ವಹತಮಪಶ್ತಿನಾ ಯುವಂ ೧-೧೫೭-೪ 


ಛಿ 


8 ಪವಸ್ನ ಧಾರಯಾ ೯-೩೫-೧ 


ವಸುಮತ್‌ ೯೦೬೯-೮ 


೭ 
71 
iL 


ಪವಮಾನಃ ೯-೮೧-೪ 


2. WA ೭೬ ಇಟ 
& 
2 
ಆ) 


1 ಪ್ರಜಾಂ ಜನಯತು ೧೦-೮೫-೪೩ 


750 


ಆ 
ಆ 
ಆ 


€ € € € 


' ನಾಮುಭಿರ್ಮರುತೋ ವನಕ್ಷಿ೫ 


ನಃ ಶುಷ್ಕ ೦ ನೃಷಾ ಷಾಹ್ಯಂ ೯.೩ ೦-೩ 
ನಃ ಸಹಸ್ರತೋ ಭರಾ ೮-೩೪-೧೫ 
ನಃ ಸುತಾಸ ಇಂದವೇ ೯-೧೦೬-4೯; ಸಾಮ. 
೧೩.೨೮ 

ನಃ ಸೋಮ ಪವಮಾನಃ ಕರಾ ೯-೮೧-೩ 

ನಃ ಸೋಮಂ ಪವಿತ್ರ ಆ ೯-೬೨-೨೧ 

ನಃ ಸೋಮ ಸಂಯತಂ 


೧೧೫೪ 


೪೧ 


೯-೮೬-೧೮, ಸಾಮ, 


ನಃ ಸೋಮ ಸಹೋ ಜುವೋ ೯-೬೫-೧೮; ಸಾಮ | 


೮೩೪ 
1 ಸೋಮೇ ಸ್ವಧ್ವೆರ ೮-೫೦-೫೩ 
ಸಾತಃ ಶವಸೋ ೪-೩೪-೬ 
ನಸ್ಮುಜಂ ರಯಿಂ ೩-೪೫-೪ 

ನಸ್ತೇ ಗಂತು ಮತ್ಸರಃ 
೧೪೩೩ 

ನಸ್ತುತ ಉಪ ವಾಜೇಭಿಃ 
ನ ಸ್ತೋಮಮುಪ ದ 


೧-೧೭೫-೨; ಸಾಮ. 
೪-೨೯-೧ 

ದ್ರವತ್‌ ೮-೫-೭ 

ನ ಸ್ತೋಮಮುಸಪ ದ್ರವಿಧ್ಯಾನೋ ೮-೪೯-೫ 
-೪೩-೧೦ 
ನಾರ್ಯಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ೮-೨೪-೨೯ 

ನಾಸತ್ಯಾ ಗಚ್ಛ ತಂ ಹೊಯತೇ ೧-೩೪-೧೦ 
ನಾಸತ್ಯಾ 3 ೧-೩೪-೧೧ ; ವಾ.ಯ. ೩೪-೪೭ 
ನಿರೇಕಮುತ ಪ್ರಿಯಂ ೮-೨೪-೪ 


ನಿವರ್ತನ ವರ್ತಯ ೧೦-೧೯-೮ ; ತೈ.ಸಂ. ೩-೩ 
೧೦-೧ 


ನಿವರ್ತ 
ನೂನಂ 


ನಿ ವರ್ತಯ ಪುನಃ ೧೦-೧೯-೬ 
ಯಾತಮಶ್ಚಿನಾ ರಥೇನ ೮-೮-೨ 
ನೂನಂ ಯಾತಮಶ್ಲಿನಾಶ್ನಭಿಃ ೮-೮೭- 

ನೂನಂ ಯಾತಮತ್ವಿನೇಮಾ ೮-೯-೧೪ ; 
೨೦-೧೪೧-೪ 

ನೂನಂ ರಘುವರ್ತನಿಂ ಆ-೯-೮ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦- 
೧೪೦-೩ 

ನೂನಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ ೮-೯-೧; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೧೩೯-೧ 


ಅಭರ್ವ 


ಯಗ್ವೇದದ 


G 


SS ಜಿ 


ಆ G84 € ಆ GG 


@ 


ನೂನ ಮತ್ವಿನೋರ್ಹುಹಿ8 ೮-೯-೭; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೪೦-೨ 

ನೋ ಆಗ್ಗೆ € ರಯಿಂ ಭರೆ ೧-೭೯-೮; ಸಾಮ. 
೧೫.೨೫ 

ನೋ ಅಗ್ನೇ ವಯೋವ್ನಧೆಂ ೮-೬೦-೧೧ ; ಸಾಮ. 
ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸುಜೇತನಾ ೧-೭೯೯; ಸಾಮ. 


೧೫೨೬ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೫-೩ 


ನೋ ಅದ್ಯ ಸಮನಸೋ ೮-೨೭-೫ 

ನೋ ಅಶ್ವಾವದಶ್ಚಿನಾ ೮..೨೨-೧೭ 

ನೋ ಅಶ್ರಿನಾ ತ್ರಿವೃತಾ ೧-೩೪-೧೨ 

ನೋ ಗಂತಂ ರಿಶಾದಸಾ ೫-೭೧-೧ 

ನೋ ಗಂತಂ ರಿಶಾದಸೇಮಾಂ ೮-೮-೧೭ 
ನೋ ಗಂತಂ ಮಯೋಭುವಾ ೮-೮-೧೯ 
ನೋ ಗವ್ಯಾನ್ಯಶ್ವಾ ೮-೩೪-೧೪ 

ನೋ] ಗವ್ಯೇಭಿರಶ್ರೆ ಸಟ ೮-೭೩-೧೪ 

ನೋ ಗವ್ಯೇಭಿರಶ್ವೈರ್ವಸವೈೈಃ ೬-೬೦-೧೪ 
ಮನೋ ಗಹಿ ಸಖ್ಯೇಭಿಃ ಶಿವೇ 
ನೋ ಗೋತ್ರಾ ದರ್ದ್ವಹಿ ಗೋಪಸತೇ ೩-೩೦-೨೧ 
ನೋ ಗೋಮಂತ 


-೧-೧೯ 


ಮಸ್ತಿ ನಾಲ-೫-೧೦ 
ಮೋ ದಧಿಕ್ರಾಃ 6 ಸಥ್ಯಾಂ ೭ ಅಳಿ ಜಿ 
ನೋ ದಿವ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ೭-೨೪-೨೩ 


ನೋ ದಿನೋ ಬೃಹತಃ ೫-೪೩-೧೧; ತೈ. ಸಂ. 
೧-೮-.೨೨-೧ 
ನೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ತ್ರಾಯಮಾಣೋ ೬-೫೦-೮ 


ನೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಸಾವಿಕದ್‌ ೧೦-೧೦೦-೩ 
ನೋ ದೇವ ಶವಸಾ ೭.೩೦-೧ 

ನೋ ದೇವಾನಾಮುಪ ವೇತು ೧೦-೩೧-೧ 
ನೋ ದೇವೇಬಭಿರುಪ 
ನೋ ದೇವೇಭಿರುಪ ಯಾತಂ ೭-೭೨-೨ 
ನೋ ದ್ಯುಮ್ಮೆ ರಾ ಶ್ರ ಶ್ರಮೋಭಿಃ ೮-೫-೩೨ 
ನೋ ದ್ರಷ್ಟಾ ಮಧುಮಂತೋ ೧೦-೯೮-೪ 
ಕೋ ನಾವಾ ಮತೀನಾಂ ೧-೪೬-೭ 


ದೇನಹೊತಿಂ ೭-೧೪-೩ 


CG CEG € € 


GC 


ಆ ನೋ ಭರ ಭಗಮಿಂದ್ರ ೩-೩೦-೧೯ ; ತೈ. ಬಾ 


ಣಿ ಆ GC 6 6G 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ನೋ ನಿಯುದ್ಧಿ: ಶತಿನೀಭಿಃ ೩೯೨-೫; ವಾ. ಯೆ. 
೨೭.೨೮ ; ಠ್ಲೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೧-೨ 

ನೋ ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಶತೀನೀಭಿಃ ೧-೧೩೫-೩ 
ನೋ ಬರ್ತಿ: ಸಧಮಾದೇ ೧೦-೩೫-೧೦ 
ನೋ ಬರ್ಜೀೀ ರಿಶಾದಸೋ ೧-೨೬-೪ 
ನೋ ಬೃಹಂತಾ ಬೃಹತೀಭಿಃ ೪-೪೧-೧೧ 
ಮೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮರುತಃ ೨-೩೪-೬ 
ನೋ ಭಜ ಪರಮೇಷು ೧-೨೭-೫; ಸಾಮ. 
೧೪೯೯ 

ನೋ ಭದ್ರಾಃ ಕ್ರತಮೋ ಯಂತು ೧-೮೯-೧; 
ವಾ. ಯ. ೨೫-೧೪; ನಿ. ೪-೧೯ 

ನೋ ಭರ ದಕ್ಷಿಣೇನಾಭಿ ೮-೮೧-೬ 

್ರ. 
3೪೧ ಧಿ ೬.೭ 

ನೋ ಭರ ವೃಷಣಂ ಶುಷ್ಮಂ ೬-೧೯-೮ 

ನೋ ಭರ ವ್ಯಂಜನಂ ೮-೭೮-೨ 

ನೋ ಮಖಸ್ಯ ದಾವನೇ ೮-೭-೨೭ 

ನೋ ಮಹೀನುರಮತಿಂ ೫-೪೩-೬ 

ನೋ ಮಿತ್ರ ಸುದೀತಿಭಿಃ ೫-೬೪-೫ 


ಮೆ ಎಲಿ ೧ A 
ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಫೃತೈಃ ೨-೬೨-೧೬ 


; ಸಾ. 
೨೨೦; ೬೬೩ ; ವಾ. ಯ. ೨೧- ಆ; ತ್ರೆ. ಸಂ. 


೧೮-೨೨-೩ 
ನೋ ಮಿತ್ರಾನೆರುಣಾ ಹವ್ಯಜುಸ್ಟಿಂ ೭-೬೫-೪ ; 
ಬ್ರಾ. ೨-೮-೬-೭ 


ಎಎ 
ನೋ ಯಜ್ಞಂ ದಿವಿಸ್ಸೃಶಂ ೮-೧೦೧-೯; ವಾ.ಯೆ 
೩೩-೮೫ 


ನೋ ಯಜ್ಞಂ ನಮೋವೃಧಂ ೩-೪೩-೩ 


ಆನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ೧೦-೧೧೦-೮ ; ಅಥರ್ವ. 


೫-೧೨-೮; ವಾ. ಯ, ೨೯-೩೩ ; ತ್ಪೆ. ಬ್ರಾ. ೩- 
ಹಠ ಿ-ಲ; ದಿ. ೮.೧೩ 


ಆನೋ ಯಜ್ಞ್ಹಾಯ ತೆಕ್ಷತ ೧-೧೧೧-೨ 
ಆನೋ ಯಾತಂ ದಿವಸ್ಪರಿ ೮-೮-೪ | 
ಆ ನೋ ಯಾತಂದಿವೋ ಅಚ್ಚಾ ೪-೪೪-೫, ಅಥರ್ವ 


೦-೧೪೩-೨ 
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ಆ ನೋ ಯಾತಮುಸಪಶ್ರುತಿ ೮-೮-೫ 
ಆ ನೋ ಯಾಹಿ ನರಾನತೋ ೮-೬-೩೬ 
ಆ ನೋ ಯಾಹಿ ಮುಹೇಮತೇ ೮-೩೪-೭ 


ಆ ನೋ ಯಾಹಿ ಸುತಾನತೋ ೮-೧೭-೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೪-೧ | 


@ 


ನೋ ಯಾಹ್ಯು ಪಶ್ರು ತಿ ೮-೩೪-೧೧ 


G 


ನೋ ರತ್ನಾನಿ ಬಿಭ್ರತಾ ೫-೭೫-೩; ಸಾಮ. 
೧೭೪೫ 


ನೋ ರಯಿಂ ಮದಚ್ಯುತಂ ೮-೭-೧೩ 


ನೋ ರಾಧಾಂಸಿ ಸವಿತ ೭-೩೭-೮ 


ಆ € 


ನೋ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವೋ ೬-೫೦-೪ 
ನೋ ವಾಯೋ ಮಹೇ ಶನೇ ಆ-೪೬-೨೫ 


GC €ಆ € 


ನೋ ವಿಶ್ವ ಆಸ್ಟ್ರಾ ೦ ೧-೧೮೬-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 

೨೮-೬-೩ 

ಆ ನೋ ನಿಶ್ಚಾನ್ಯಶ್ಚಿನಾ ೮-೮-೧೩ 

ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಜೋ ೭-೨೪-೪; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೬ ; ೨.೭-೧೩-೪ 

ಆನೋ ನಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ೮-೮-೧ 

ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಸು ಹವ್ಯು ೮-೯೦-೧; ಸಾಮ. ೨೬೯, 
೧೪೯೨ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೧೦೪-೩ 

ಆ ನೋ ವಿಶ್ರೇಷಾಂ ರಸಂ ೮-೫೩-೩ 

ಆನೋ ವಿಶ್ವೇ ಸಜೋಸಸೋ ೮-೫೪-೩ 

ಆ ನೋ೯ಂವೋಬಭಿರ್ಮರುತೋ ೧-೧೬೭-೨ 

ಆಂತ್ರೇಭ್ಯಸ್ಮೇ ೧೦-೧೬೩-೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨-೩೩-೪ ; 
೨೦-೯೬-೨೦ 

ಆನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತರಿಶ್ರಾ ೧-೯೩-೬; ತೈ. ಸಂ. 
೨-೩-೧೪-೨ 

ಆಪ ಇದಾ ಉ ಭೇನಜೀ ೧೦-೧೩೭-೬; ಅಥರ್ವ. 
೨-೭-೫ ; ೬-೯೧-೩ 

ಆಪಃ ಸ್ಫಜೀತ ಭೀಷಜಂ ೧-೨೩-೨೧ 3 ೧೦-೯೧೭; 
ಅಥರ್ವ. ೧-೬-೩ 

ಆ'ಪಕ್ಸಾಸೋ ಭಲಾನಸೋ ೭-೧೮-೭ 

ಆಪಥಯೋ ವಿಷಥಯೋ ೫-೫೨-೧೦ 

ಆ ಪಪ್ರಾಥ ಮಹಿನಾ ೮-೭೭-೬; ಸಾಮ. ೮೬೩; 

' ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೧-೨; ೨೦-೯೨-೨೧ 


ತ 
೮ 
೨ 


ಆ ಪಪ್ಪುಹೀ ಪಾರ್ಥಿವಾನ್ಯುರು ೬-೬೧-೧೧ 

ಆಸಪ್ಪೆಹೀ ವಿಭಾವರಿ “೪-೫೨-೬ 

ಆ ಪಸಪ್ರೌ ಪಾರ್ಥಿವಂ ೧-೮೧-೫ 

ಆ ಪರಮಾಭಿರುತ ೬-೬೨-೧೧ 

ಆ ಪರ್ವತೆಸ್ಯ ಮರುತಾಂ ೪-೫೫-೫ 

ಆ ಪವಮಾನ ಧಾರಯ ೯-೧೨-೯ ; ಸಾಮೆ. ೧೨೦೩ 

ಆ ಸವಮಾನ ನೋ ಭರಾಯೋ ೯-೨೩-೩ | 

ಆ ಪವಮಾನ ಸುಷ್ಟು ತಿಂ ೯-೬೫-೩ ; ಸಾಮ. ೯೦೬ 

ಆ ಪವಸ್ವ ವಿಷ್ಟಯೇ ೯-೬೬-೧೫ 

ಆ ನವಸ್ವ ದಿಶಾಂ ಪತ ೯-೧೧೩-೨ 

ಆ ಪವಸ್ತ ಮದಿಂತಮ ೯-೨೫-೬; ೯-೫೦-೪; 
ಸಾಮ. ೧೨೦೮ 

ಆ ಪವಸ್ತ ಮಹೀಮಿಸೆಂ ೯-೪೧-೪ ; ಸಾಮ. ೮೯೫ 

ಆ ಪವಸ್ತ ಸಹೆಸ್ರಿಣಂ ರಯಿಂ ಸೋಮ ೯-೬೩-೧; 
ಸಾಮ. ೫೦೧ 114 

ಆ ಪವಸ್ವ ಸಹಸ್ತಿಣಂ ರೆಯಿಂ ಗೋಮಂತೆಂ ೯-೬೨- 
೧೨ 

ಟಿ ಸವಸ್ವ ಸುವೀರ್ಯಂ ೯-೬೫-೫ ; ಸಾಮ. ೭೮೬ 

ಆ ನವಸ್ವ ಹಿರಣ್ಯನತ್‌ ೯-೬೩-೧೮ ; ವಾ. ಯ. ೮- 
೬೩ 

ಆ ಸಶುಂ ಗಾಸಿ ಪೃಥಿ ಥಿವೀಂ ೮೨೨೭.೨ 

ಟಿ ಸಶ್ಚ್ರಾತಾನ್ನಾ ಸ ತ್ಯಾ ೭-೭೨-೫; ೭-೭೩೫ 

ಆಸಶಿತಿ ಪ 


ಶಿ ತ್ರಿ ಪ್ಯು ಸ್ಪರ್ಯೋ ೭-೨೩-೪; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 


೧೨-೪; ವಾ. ಯ. ೩೩-೧೮ 


UL 


ಆಸಫ್ಚಿದಸ್ಮ್ರೈ be ೭ ೩೪-೩ 


pS) 
ಆಕ್ಟ? 


ಆಸಾನಾಸೋ ತತ ೯-೧೦-೫; ಸಾಮ.೧೧೨೩ 


$ ೭-೮೫-೩ 

ಆಪಾಂಶಮನ್ಯುಃ ೧೦-೮೯-೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೧೨ 
೩; ತೈ. ಆ. ೧೦-೧೯; ನಿ. ೫-೧೨ 

ಆನೀ ವೋ ಅಸ್ಮೇ ಪಿತರೇನ ೧೦-೧೦೬-೪ 

ಆ ಪುತ್ರಾಸೋ ನ ಮಾತರಂ ೭-೪೩-೩ 

ಆ ಸೂರ್ಣೋ ಅಸ್ಯ ಕಲಶಃ ೩-೩೨-೧೫ ; 
೨೦-೮-೩ 


ಆ ಪೂಷಇಣ್ಪ ತ್ರ ಬರ್ಜಿಷಂ ೧-೨೩-೧೩. 


ಅಥರ್ವ. 


ಹಂ 


'ಅಪೋ ನ ಸಿಂದುಮಭಿ ಯತ್‌ 


ಜುಗ್ಹೆ (ದದ 


ಆಸೋ ಅದ್ಯಾನ್ವಚಾರಿಷಂ ೧-೨೬-೨೩; ೧೦೯೯; 
ವಾ. ಯ. ೨೦-೨೨ ತೈ. ನಂ. ೧-೪೪೫-೩ ; 
೧-೪-೪೬-೨ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೬- 


ಆಪೋ ಅನಾ ಒನ್ಮಾತರಃ 


೬-೫ 
೧೦-೧೩೬-೧೦ ;  ಆಥರ್ವ. 
ತೈ. ಸಂ.೧-೨-೧-೧ 
ಆಪೋ ನ ದೇನೀರುಪಸ ಯಂತಿ ೧-೮೩-೨; ಅಥರ್ವ. 


೨೦-೨೫-೨ 


೬-೫೧-೨; ವಾ. ಯ. ೪.೨; 


೧೦-೪೩-೭; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೭-೭ 

ಆಪೋ ಭೂಯಿಸ್ಕಾ ಇತ್ಯೇಕೋ ೧-೧೬೧-೯ 

ಆಸೋ ಯಂ: ವಃ ಪ್ರಥಮಂ ೭-೪೭-೧ 

ಆಪೋ ರೇವತೀಃ ಕ್ಷಯಥಾ ೧೦-೩೦-೧೨ 

ಆಪೋ ಹ ಯದ್ಭೃಹತೀರ್ನಿಶ್ವ ೧೦-೧೨೧-೭ ; ಅಥ. 
೪.೨.೬ ; 


ವಾ. ಯ. ೨೭-೨೫; ೩೨-೭; ಶೈ. 


ಸಂ. ೨-೨-೧೨-೧; ೪-೧-೮-೫ ತೈ. ಆ. ೧-೨೩-೮ 
ಆಪೋ ಹಿ ಷ್ಕಾ ಮಯೋಜಭುವಃ ೧೦-೯-೧ ; ಸಾಮ. 
೧೮೩೭ ; ಅಥರ್ವ. 


೧-೫-೧ ; ವಾ.ಯ. ೧೧-೫೦, 


೩೬-೧೪; ತ್ಸ ಸಂ. ೪-೧೨೫-೧; ೫-೬೨೧-೪; 
ಪ೪-೧೯-೪,' ತೈ. 
ನಿ. ೯.೨೭ 


ಆ. ೪.೪೨-೪; ೧೦-೧-೧೧, 


ಆಪ್ಯಾಯಸ್ತ ಮದಿಂತಮ ೧೯೧-೧೭; ವಾ. ಯ. 


೧೨-೧೧೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೩೨೨೧; ತೈ. ಆ. 


೩-೧೭-೧ 
ಆ ಪ್ಯಾಯಸ್ವ ಸಮೇತು ೧೯೧-೧೬ ; ೯-೩೧-೪ 
ವಾ. ಯ. ೧೨-೧೧೨, ತ್ರೆ. ಸುಂ. ೩..೨-31-೩,; 


೪-೨-೭-೪; ತಾಂಡ್ಯ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೮ 


G 


ಪ್ರ ದ್ರವ ಸರಾನತೋ ೮-೮೨-೧ 


(| 


೩-೨೧ 


% 


ಪ್ರ ದ್ರವ ಹರಿವೋ ೫-೩೧-೨; ನಿ. 
ಪ್ರಯಾತ ಮರುತೋ ೮-೨೭-೮ 
ಆಸ್ರಾ ರಜಾಂಸಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ೪-೫೩-೩ 
ಅಪ್ಪುಷಾಯನ್ಮ ಧುನ ೧೦-೬೮೪ ; 
೧೬-೪ 


ಅಥರ್ವ. ೨೦- 


ಆ ಬುಂದಂ ವೃತ್ರಹಾ ೮-೪೫-೪; ಸಾಮ, ೨೧೬ 


ಆ .ಭಂದಮಾನೇ ಉಪಾಕೇ ೧-೧೪೨-೭ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


G 


ಭಂದಮಾನೇ ಉಷಸಾ ೩-೪-೬ 

ಆ ಭರತಂ ಶಿಕ್ಷತಂ ವಜ್ರಬಾಹೂ ೧-೧೦೯-೭ ; ತೈ. 
ಬ್ರಾ, ೩-೬-೧೧-೧ 

ಆ ಭಾತ್ಯಗ್ಮಿ ರುಷಸಾಂ ೫-೭೬.೧: ಸಾಮ. ೧೭೫೨ 

ಆ ಭಾನುನಾ ಸಾರ್ಥಿವಾಸಿ ೬-೬-೬ 

ಆ ಭಾರತೀ ಭಾರತೀಭಿಃ ೩-೪-೮; ೭-೨-೮ 

ಆಭಿರ್ನ್ವಿಧೇಮಾಗ್ನ ಯೇ ೮-೨೩-೨೩ 

ಆಭಿಷ್ಟೆ ಅದ್ಯ ಗೀರ್ಭಿಕ ೪-೧೦-೪ ; ತ್ರೈ. ಸಂ. ೪-೪- 
೪-೭ 

ಆಭಿ ಸ್ಪೃಥೋ ಮಿಥತೀಃ ೬-೨೫-೨ ; ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೨- | 
೮-೩-೩ 

ಅಭೂತ್ಯಾ ಸಹಜಾ ವಜ್ರ ೧೦-೮೪-೬; ಅಥರ್ವ. 
೪-೨೧-೬ 

ಆಭೂಷೇಣ್ಯಂ ವೋ ಮರುತೋ ೫-೫೫-೪ 

ಆಭೋಗಯಂ ಪ್ರ ೧-೧೧೦-೨ 

ಆ ಮಧ್ರೋ ಅಸಾ 

೨೦-೭೬-೭ 


ಅಸಿಚನ್‌ ೧೦-೨೯-೭ ; ಅಥರ್ವ | 


|. 
A 


ಆ ಮನೀಷಾಮಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ೧-೧೧೦-೬ 

ಆ ಮಂದ್ರಮಾ ವರೇಣ್ಯಂ ೯-೬೨-೨೯; ಸಾಮ.೧೧೩೮ 

ಆ ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಸನಿಷ್ಯಂತೋ ೩-೨-೪ 

ಆ ಮಂದ್ರೈರಿಂದ್ರ ಹರಿಭಿಃ ೩-೪೫-೧; ಸಾಮ.೨೪೬; 
೧೭೧೮ ; ಅಥರ್ವ. ೭-೧೧೭-೧; ವಾ. ಯೆ. ೨೦ 

ತ್ರೈ. ಆ. 

ಆ ಮನ್ಯೇಥಾಮಾ ಗತಂ ೩-೫೮-೪ 


೨1೩ ; ೧-೧೨-೨ 


(Eb 


ಮಾ ಪೂನನ್ನುಸ ದ್ರವ ೬-೪೮-೧೬ 
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ಮಾಂ ನಿತ್ರಾವರುಣೇಹ ೭-೫೦-೧ 


ಆವಮಾಸು ಸಕ್ವಮೈರಯ ೮-೮೯-೭, ಸಾಮ. ೧೪೩೧ 
ತ್ಚೈ. ಸಂ. ೧-೬-೧೨-೨:; 


ಆ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಭಗಂ ೯-೭ 
ಆ ಮಿತ್ತೇ ವರುಣೇ ವಯಂ ೫ 


ನಿ. ೬-೧೪ 
-ಆ; ಸಾಮ. ೧೧೩೫ 
-೭೨-೧ 


ಆಮೂರಜ ಪ್ರತ್ಯಾವರ್ತಯೇ ೬-೪೭-೩೧ ; ಅಥರ್ವ 
೬-೧೨೬-೩; ವಾ. ಯ. ೨೯-೫೭; ತೈ. ಸಂ. 
ಛ-೬.೬-ಪ 


ಆಮೇ ಅಸ್ಯ ಪ್ರತೀವ್ಯಂ ೪.೨೬೮ 
98 


153 


ಆ ಮೇ ವಚಾಂಸ್ಕುದ್ಯತಾ ೮-೧೦೧-೭ 


ಆ ಮೇ ಹವಂ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ರಿನಾ ೮-೮೫-೧ 

ಆ ಯಂ ಹಸ್ಕೇ ನ ಖಾದಿನಂ ೬-೧೬-೪೦; ತೈ. ಸೆಂ, 
೨೫-೧೧-೪ 

ಆ ಯಃ ಸಸನ್ಟ್ರೌ ಜಾಯಮಾನ ೬-೧೦-೪ 

ಆ ಯಃ ಪಪೌ ಭಾನುನಾ ೬-೪೫-೬ 

ಆ ಯಃ ಪುರಂ ನಾರ್ನಿಣೀಂ ೧-೧೪೯-೩ ; ಸಾಮ. 
೧೭೭೪ 

ಆ ಯಃ ಸೋಮೇನ ಜಠರಂ ೫-೩೪-೨ 

ಆ ಯಃ ಸೃ೧ರ್ಣ ಭಾನುನಾ ೨-೮-೪ 

ಆಯಂ ಗೌಃ ಪೃಶ್ಚಿರಕ್ರಮೀತ್‌ ೧೦-೧೮೯-೧ ; ಸಾ. 
೩೦ ; ೧೩೭೬ ಅಥರ್ವ. ೬-೩೧-೧; ೨೦-೪೮- 
೪; ವಾ. ಯ, ೩-೬; ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೩-೧. 

ಆಯಜೀ ವಾಜಸಾತಮಾ ೧-೨೫-೭; ನಿ. ೯-೩೬ 

ಆ ಯಜ್ಞೆ ಪಿರ್ದೇವ ಮರ್ತ್ಯ ೫-೧೭-೧ 

ಜಿ 

ಆಯಂ ಜನಾ ಅಭಿಚಕ್ಷೇ ೫-೩೧-೧೨ 

ಟಿ ಯತ್ಸತಂತ್ಯೇನ್ಯಃ ೮೨೬೯೨೧೦; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೯೨.೬೭ 

ಆ ಯತ್ಸಾಕಂ ಯಶಸೋ ೭-೩೬-೬ 

ಆ ಯದಶ್ವಾನ್ನನನ್ಪತಃ ೮-೧-೩೧ 

ಆ ಯದಿಂದ್ರಶ ದದ್ವಹೇ ೮-೩೪-೧೬ 

ಆ ಯದಿಷೇ ನೃಪತಿಂ ತೇಜ ಆನಬ್‌ ೧-೬೧-೮; 
ಪೌಷ ಬಯ ಸಜ [ ತೈ. ಸಂ. ೧-೩೧೪-೬ 

ಆ ಯದ್ದುವಃ ಶತಕ್ರತ ೧-೩೦-೧೫; ಸಾಮ.೧೦೮೬; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨೨-೩ 

ಆ ಯದ್ದುವಸ್ಯಾದ್ದುವಸೇ ನ ಕಾರು ೧-೧೬೫-೧೪ 

ಆ ಯದ್ದರೀ ಇಂದ್ರ ವಿವ್ರತಾ ೧-೬೩-೨ 

ಆ ಯದ್ಯೋನಿಂ ಹರಣ್ಯಯಂ ವರುಣ ೫-೬೭-೨ 

ಆ ಯದ್ಯೋನಿಂ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ಅಶುಃ ೯-೬೪-೨೦ 

ಆ ಯದ್ರುಹಾವ ವರುಣಶ್ರ ನಾವಂ ೭-೮೮-೩ 

ಯದ್ವಜ್ರಮಿಂದ್ರ ಧತ್ಸೇ ಊ೯೬-೫ 


ಯದ್ದಾಂ ಯೋಷಣಾ ರಥಂ ೮-೮-೧೦ 


6 @ ೮ 


ಯದ್ದಾಂ ಸೂರ್ಯಾ ರಥಂ ೫-೭೩-೫ 
ಯದ್ವಾಮೀಯಚಕ್ಷಸಾ ೫-೬೬-೬ 


( 
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ಆಯನೇ ತೇ ಪರಾಯಣೇ ೧೦-೧೪೨-೮ : ಅಥರ್ವ. 
೬-೧೦೬-೧ 


ಆಯಂತಾರಂ ಮಹಿ ಸಿರೆಂ ೮-೩೨-೧೪ 


ಇ 
ಪತ್ತಿ €ಗ್ಗಮನ್‌ ೭ 


ನನೋ ೫-೫ 


ಆ ಯನ್ನ ಃ ೭-೩೪-೨೦ 


«3 ಯುಂ ನರಃ ಸದಾ ೩-೬ 3 ಶ್ಲ. 
೪-೮-೧ 

ಟ್ರ ಯನ್ಮಾ ನೇನಾ ಅರುಹನ ತಸ್ಯ ೮೧೦೦-೨೩ 

ಆ ಯನ್ಮೇ ಅಭ್ವಂ ೨-೪-೫; ನಿ. ೬-೧೭ 

4 ೆ | 

ಆಯಮದ್ಯ ಸುಕೃತಂ ಪ್ರಾತೆರಿಚ್ಛ ೧-೧೨೫-೩ 

ಆ ಯಂ ಸೃಣಂತಿ ದಿವಿ ೧-೫೨೨-೪ 

ಆ ಯಯೋಪ್ರಿಂಶತಂ ತನಾ 
೧೦೬೦ 


೯-೫೫-೪; ಸಾಮ. 


ಆ ಯಸ್ತತಂಥ ರೋದಸೀ ೬-೧-೧೧; ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩ 
೬.೧೦-೫ 

ಯಸ್ಮಸೌ ಭುವನಾನಿ ೯-೮೪-೨ 

ಯಸ್ತೇ ಅಗ್ಗ ಇಧತೇ ೭-೧-೮ 

ಯಸ್ಥೆ 


ಯುಸಿ 


ಸರ್ಪಿರಾಸುತೇ ೫-೭-೯ 
ಬಂತೇ ಸ್ವಪಾ 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ತ್ನಸನ 


ಶ್ರ 


ಕೇ ೬.೧೨ 

ಪ್ರ ರಶ್ಮಯ8 ೨-೫-೨ 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಹಸ್ತೇ ನರ್ಯಾ ೬-೨೯-೨ 
ಯಸ್ಯ ತೇ ಮಹಿಮಾನಂ ೮-೪೬-೩ 
ಯಾತಂ ನಹುಷಸ್ಸರಿ ೮-೮-೨೩ 
ಯಾತ ಮರುತೋ ದಿವ ೫-೫೩-೮ 
ಯಾತಮುಸ ಭೂಷತಂ ೭-೭೪-೩; 


G&G ಆ € € € ಆ ಆ ೮ 


ಇ ಆ€ 


ವಾ. ಯು. 
೩೩-೧೮ 

ಆ ಯಾತಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಜುಷಾಣಾ ೭-೬೬-೧೯ 

ಆ ಯಾತಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸುಶಸ್ಲಿ ೬-೬೭-೩ 

ಆ ಯಾತಿ ದ್ರ: ಸ್ಪಸನತಿಃ 


ವಿ೦-೯ ೪-೧ 


೧೦-೪೪-೧; ಅಥರ್ವ. 


ತಿ ಯಾತ್ರಿಂದ್ರೋ ದಿವ ಆ ೪-೨೧-೩ 


ಆ ಯಾತ್ರಿಂದ್ರೋ5ವಸ ಉಪ ೪.೨೧-೧ ; ವಾ. 
೨೭-೪೭ 

ಆ ಯಾಹಿ ಕೃಣವಾಮ ತಲ-೬೨-೪ 

ಆ ಯಾಹಿ ಸರ್ವೇತೇಭ್ಯಃ ೮-೩೪-೧೩ 


ಖು ಗ್ರೇದದ 


ಇ 


ಆ 


ಆ 


ಯಾಹಿ ಪೂರ್ನೀರತಿ ೩-೪೩-೨ 

ಯಾಹಿ ನನಸಾ ಸಹ ೧೦-೧೭೨-೧ ; ಸಾಮ. ೪೪೩ 
ಯಾಹಿ ವಸ್ಟ್ವಾ ಧಿಯಾ ೧೦-೧೭೨-೨ 

ಯಾಗಿ ತ 1 ೬-೪೦-೪ 

ಯಾಹಿ ಸುಷುಮಾ ಹಿ ತೇ ೮-೧೭-೧ ; ಸಾಮ. 
೧೯೧ ; ೬೬೬ ; ಅಥರ್ವ.೨೦-೩-೧ ; ೨೦-೩೮-೧ ; 
೨೦-೪೭-೭ 

ಯಾಹೀಮ ಇಂದವೋ ೮-೨೧-೩; ಸಾಮ. ೪೦೨ 
ಯಾಹ್ಯಗ್ನೇ ಪಥ್ಯಾ ಅನು ೭-೭-೨ 

ಯಾಹ್ಯಗ್ಗೆ € ಸಮಿಧಾನೋ ಅರ್ವಾ ೩-೪-೧೧ ' 
೭-೨-೧೧ 
ಯಾಹ್ಯದ್ರಿ ಭಿಃ ಸುತಂ ೫-೪೦-೧ 
ಯಾಹ್ಯರ್ಯ ಆ ಪರಿ ೮-೩೪-೧೦ 
ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ಉಪ ೩-೪೩-೧ 


ಆಯುರ್ವಿಶ್ರಾೂಯುಃ ಹರಿ ೧೦-೧೭ 


G GG ಆ€ Ce 


GC 


GC 


ಪಿಯು ೪. ಅಥರ್ವ.೧ಆ 
೨-೫೫ ; ತ್ಸ. ಆ. ೬-೧-೨ 
ಯುವಾನಃ ಕವಯೋ ೬-೪೯-೧೧ 


ಯೂಥೇವ ಕುಮತಿ ಸಶ್ತಾ ೪.೨.೧೮ ; ಆಥರ್ವ. 


ly 


ಗಳತ 
ಯೇ ತ 
ಯೇ 
ಯೇ 
ಯೇ 
ಯೆೇ 
ಬ್ರಾ. 


೩ 


ಸ 


ರಶ್ಲಿಭಿ8 ೧-೧೯-೮ 
ತನು $ NN ೫-೬೦-೨ 
1 ತನಿಹೀಭಿಃ ೧-೧೬೬-೪ 
ನಿಶ್ಹಾ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ೮-೯೪-೯ 

ವಿಶ್ವಾ ಸ್ವಸತ್ಯಾನಿ ತಸ್ಸುಃ ೧-೬೨-೯; ತೈ. 
೨-೫-೮-೧೦ 

ಯೋ ಗೋಜಿಃ ಸ್ಪಜ್ಯತೆ ೯-೮೪-5 
ಯೋನಿಮಗ್ನಿರ್ಪ್ಯತವಂತಮು ೩-೫-೭ 
ಯೋನಿಮರುಣೋ ರುಹತ ೯-೪೦-೨, 
೯.೨೫ 


ಸಾಮು, 


ಯೋ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಹಿತ್ರೋಃ ೧೦-೮-೩ 
ಯೋ ಯೋನಿಂ ದೇವಕೃತಂ ೭-೪-೫ 
ಯೋ ವನಾ ತಾಶೃಷಾಣೋ ೨-೪-೬ 
ಯೋ ವಿವಾಯ ಸಚಥಾಯ ೧-೧೫೬-೫ 


ಯೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಾರ್ಯಾ ೯-೧೮-೪ 
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ಆರಂಗರೇವ ಮದ್ದೇ ೧೦-೧೦೬-೧೦ 

ಆ ರಯಿಮಾ ಸುಜೇತುನಂ ೯-೬೫-೩೦; ಸಾಮ- 
೧೧೩೯ 

ಆರಾಚ್ಛತ್ರುಮಪ ಬಾಧೆಸ್ತ ೧೦-೪೨-೭, ಅಥರ್ವ.೨೦ 
೮೯-೭; ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೨-೭ 3 ನಿ. ೫-೨೪ 

ಆ ರಾಜಾನಾ ಮಹ ಯತಸ್ಯ ೭-೬೪-೨ 

ಆ ರಿಖಕಕೆಲಾ ಕೃಣು ೬ ೫೩.೭ 

ಆ ರುಕ್ಕ್ರೈರಾ ಯುಧಾ ೫-೫೨-೬; ನಿ. ೬-೧೬ 

ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇಂದ್ರವಂತಃ ೫-೫೭-೧ ; ನಿ. ೧೧-೧೫ 

ಆರೇ ಅಫಘಾ ಕೋ ನ್ವಿತ್ವಾ ೧೦-೧೦೨-೧೦ 

ಆರೇ ಅಸ್ಮದಮತಿಮಾರೇ ೪-೧೧-೬ 

ಆರೇ ತೇ ಗೋಫ್ಲಮುತ ೧-೧೧೪-೧೦; ತೈ. ಸ್ಪರ; 
೪-೫-೧೦-೩ 

ಆರೇ ಸಾ ವಃ ಸುದಾನವೋ ೧-೧೭೨-೨ 

ಆಕೋಕಾ ಇವ ಫೇದಹೋ ೮-೪೩-೩ 

ಆ ರೋದಸೀ ಅಸ್ಪಣದಾ ಸ್ವ8 ೩.೨.೭; ವಾ. ಯ. 
೩೩- ೭೫ 


ರೋದಸೀ ಅಪ್ಪಣಾ ಜಾಯಮಾನ ೩-೬-೨ 


ಆ ಆ 


ರೋದಸೀ ಅಪೃಣಾದೋತ ೧೦-೫೫-೩ 
ರೋದಸೀ ಬೃಹತೀ ವೇವಿದಾನಃ ೧-೭೨-೪ 


೪ G 


ರೋದಸೀ ಹೆರ್ಯಮಾಣೋ ೧೦-೯೬-೧೧ ; ಅಥ. 

೨೦-೩೨-೧ 

ಆ ರೋಹತ್ಯಾಯುಃ ೧೦-೧೮-೬ ; ಅಥರ್ವ. ೧೨-೨- 
೨೪; ತ್ರೆ. “ಆ. ೬.೧೦-೧ 

ಆರ್ಚನ್ನತ್ರ ಮರುತಃ ೧-೫೨-೧೫ 

ಅರ್ಸ್ಟಿಸೇಣೋ ಹೋತ್ರಂ ೧೦-೯೮-೫; ನಿ. ೨-೧೧ 

ಆಲಾಕ್ತಾ ಯಾ ರುರುಶೀರ್ಹ್ತೀ ೬-೭೫-೧೫ 

ಆ ವನಇಂದ್ರಂ ಕ್ರೈನಿಂ ಯಥಾ ೧-೩೦-೧; ನಾಮ. ೨೧೪ 

ಆ ವಖಂಜಸ ಊರ್ಜಾಂ ೧೦-೭೬-೧; ನಿ. ೬-೨೧ 


ಆ ವಂಸತೇ ಮಘವಾ ನೀರವದ್ಯಶ ೮-೧೦೩-೯ ; 
ಸಾಮ. ೮೭೯ 


ಆವಃ ಕುತ್ಸಮಿಂದ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ೧-೩೩-೧೪ 
ಆವಃ ಶಮಂ ವೃಷಭಂ ತುಗ್ರ್ಯಾ ೧-೩೩-೧೫ 


ಆ ವಕ್ಷಿ ದೇವಾಂ ಇಹ ವಿಪ್ರ ೨-೩೬-೪; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೬೭-॥ 





ಕ್‌ 


ಆ ವಚ್ಯಸ್ತ ಮಹಿ ಪ್ಪರೋ ೯-೨-೨, ಸಾಮ, ೧೦೩೮ 
ಆ ವಚ್ಯಸ್ತ ಸುದಕ್ಷ ೯-೧೦೮-೧೦; ಸಾಮ. ೧೦೧೨ 
ಆವದಂಸ್ಕೈಂ ಶಕುನೇ ಭದ್ರಮಾ ೨-೪೩-೩ 
ಅವದ್ರಿಂದ್ರಂ ಯಮುನಾ ೭-೧೮-೧೯ 
ಆವರ್ವ್ಯತತೀರಥೆ ನು ೧೦-೩೦-೧೦ 

ಆವಹಂತೀ ಪೋಷ್ಯಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ ೧-೧೧೩-೧೫ 
ಆವಹಂತ್ಯರುಣೀರ್ಜೋತಿಷಾ ೪-೧೪-೩ 

ಆ ನಹೇಥೇ ಸರಾಕಾತ್‌ ೮-೫-೩೧ 

ಆ ವಾಂ ಯೇಷಾ ಶ್ವಿನಾ ೫-೪೧-೩ 

ಆ ವಾಂ ರಥಂ ಯುವತಿಃ ೧-೧೧೮-೨ 


ಆ ವಾಂ ರಥಂ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೧-೧೧೬-೧೭ 


@ 


ವಾಂ ರಥಮವಸ್ಯಾಂ ವ್ರ್ಯುಷ್ಕೌ ೭-೭೧-೩ 


6 


ವಾಂ ರಥಂ ಪುರುಮಾಯಂ ಮನೋಜುವಂ ೧ 

೧೧೯-೧ 

ಆ ವಾಂ ರಥೋ ಅಶ್ವಿನಾ ೧-೧೧೮-೧ 

ಆ ವಾಂರಥೋ ನಿಯುತ್ತಾನ್ವಕ್ಷದ ೧-೧೩೫-೪ 

ಆ ವಾಂ ರಥೋ ರಥಾನಾಂ ೫-೭೪-೮ 

ಆ ವಾಂ ರಥೋ ರೋದಸೀ ೭-೬೯-೧; ತೈ. ಬಾ 
೨.೭ 

ಆ ವಾಂ ರಥೋ$ನವನಿರ್ನ ೧-೧೮೧-೩ 

ಆ ವಾಂ ರಾಜಾನಾವದ್ದರೇ ೭-೮ಆ೪.೧ 

ಆ ವಾಂ ನಯೊಟಶ್ರಾಸೋ ೬-೬೩-೭ 

ಆ ವಾಂ ವಹಿಷ್ಮಾ ಇಹ ಶೇ ೪-೧೪-೪ 

ಆ ವಾಂ ವಾಹಿಷ್ಣೋ ಅಶ್ವಿನಾ ೮-೩೬-೪ 

ಆ ವಾಂ ವಿಸ್ರ ಇಹಾವಸೇ ೮-೮-೯ 


ಆ ವಾನ ನಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ೮-೮೭-೩ 


G 


ಮಾಂ ನಿಶ್ಚಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ೮-೮-೧೮ 


( 


ನಾಂ ಶ್ಯೇನಾಸೋ ಅಶ್ರಿನಾ ವಹ ೧-೧೧೮-೪ 


@ 


ವಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ಹರಯ ೪-೪೬-೩ 


(5 


ವಾಂ ಸುಮ್ಮೇ ವರಿಮನ್‌ ೬-೬೩-೧೧ 


@ 


ವಾಂ'ಸುಮ್ಸೈಃ ಶಂಯೂ ಇನ ೧೦-೧೪೩-೬ 
ವಾಂ ಗ್ರಾವಾಣೋ ಅಶ್ವಿನಾ ೮-೨-೪ 
ಆ ವಾಜಾ ಯಾಕೋಸ ನ ಖುಭುಃ ೪-೩೪-೫ 
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ಆ ವಾತ ವಾಹಿ ಭೇಷಜಂ ೧೦-೧೩೭-೩ ; 


೪-೧೩-೩; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪೧-೭; ತೈ. ಆ. ೪- 
೪೨.೧. 

ಆ ವಾತಸ್ಯ ಧ್ರಜತೋ ೭ ೩೬-೦ 

ಆ ನಾಂ ದಾನಾಯ. ವವ ತೀಂಯ ದಸ್ನಾ ೧-೧೮೦-೫ 

ಆ ವಾಂಧಿಯೋ ವವೃತ್ಯುರಥ್ವರಾನ್‌ ೧-೧೩೫-೫ 

ಆ ವಾಂನಂರಾ ಮನೋಯುಜೋ ೫-೭೫-೬ 

ಆ ವಾಮಗನ್‌ತ್ಸುಮತಿರ್ವಾ ೧೦-೪೦-೧೨; ಅಥರ್ನ. 
೧೪-೨-೪ 

ಆ ವಾಮಕ್ಲಾಸಃ ಶುಚಯಃ ೧-೧೮೧-೨ 

ಆ ವಾಮಶ್ವಾಸಃ ಸುಯುಜೋ ೫-೬೨-೪ 

ಆ ವಾಮಶ್ಚಾಸೋ ಆಭಿಮಾತಿಷಾಹ ೬.೬೯-೪ 

ಆ ವಾಮುಪಸ್ಥ ಮದ್ರು ಹಾ ೨-.೪೧.೨೧; ನಿ. ೯-೩೭ 

ಆ ನಾಮೃತಾಯ ಕೇಶಿನೀರನುಷ ೧-೧೫೧-೬ 

ಆ ವಾಂ ಭೂಷನ್‌ಕ್ಷಿತಯೋ ಜನ್ಮ ೧-೧೫೧-೩ 

ಆ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾಯ ಹವ್ಯ/ ೧-೧೫೨-೭; 
ತೈ ಬ್ರಾ. ೨-೮.೬-೫% 

ಆ ವಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿನಾ ೭೯೨-೧; ವಾ. ಯ. 
೭.೭; ತ್ರೆ. ಸಂ. ೧ಿ-೪-೪-೧; ೩-೪೨-೧ 

ಆ ವಿಂಶತ್ಯಾ ತ್ರಿಂಶತಾ ೨-೧೮-೨ 

ಆ ವಿದ್ಯುನ್ಮದ್ಧಿರ್ನುರುತಃ ೧-೮೫-೧; ನಿ. ೧೧-೧೪ 

ಆ ವಿಬಾಧ್ಯಾ ಪರಿರಾಸ? ೨-೨೩-೩ 

ಅವಿರಭೂನ್ಮ ಹಿ ಮಾಘೋನಂ ೧೦-೧೦೭-೧ 

ಆ ವಿವಾಸನ್ಸರಾವತೊೋ ೯ 

ಅವಿಶನ್‌ ಕಲಶಂ ಸುತೋ 

ಆ ವಿಶ್ವತಃ 


-೩೯-೫ ; ಸಾಮ, ೯೦೨ 
-೬೨.೧೯ ; ಸಾಮ. ೪೮೯ 
ಪ್ರತ್ಯಂಚಾ ೨-೧೦-೫; ವಾ. ಯ. ೧೧- 


೧ 


೨೪ ; 


ಶೈ, ಸಂ. ೪೧-೨-೫ 


ಆ ವಿಶ್ವದೇವಂ ಸತ್ಸತಿಂ ೫-೮೨-೭ ; ತೈ. ಸಂ, ೩-೪ 
N೧೨ | 

ಆ ವಿಶ್ವವಾರಾಶ್ವಿನಾ ಗತಂನಃ ೭-೭೦-೧ 

್ರ ನಿಷ್ಟ್ಯೋ ವರ್ಧತೇ ಚಾರುರಾಸು ೧-೯೫-೫ ; ತ್ತೆ 


ಭ್ರ 
ಬ್ರಾ. ೨೮-೭-೪; ನಿ. ೮-೧೫ 
ಆ ವೃತ್ತ ಹಣಾ ವೃತ್ರ ಭಿ! ೬.೬೦೩ ; ತೈ. ಬಾ 


೨೬-೮-೧ 


G 


ವೃಷಸ್ವೆ ಪುರೂನಸೋ ೮-೬೧-೩ 
ಆ ವೃಷಸ್ಟ್ವ ಮಹಾಮಹ ೮೨೨೪-೧೦ 


ಕ 


ವೇಧಸಂ ನೀಲಪ್ಸಷ್ಕಂ ಬೃಹಂತಂ ೫-೪೩-೧೨; 

ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೫-೪ 

ವೋದಧಿಯಂ ಯಜ್ಞೆಯಾಂ ೧೦-೧೦೧-೯ 

ವೋ ಮಕ್ಷೂತನಾಯ ಕಂ ೧-೩೯-೭ 

ವೋ ಯಕ ಕ್ಷ್ಯಾಮೃ ತತ್ರ ೦ ೧೦-೫೨-೫ 

ವೋ ಯಂತೂದವಾಹಾಸೋ ೫-೫೮-೩ ತೈ. ಬ್ರಾ. 

೩-೫-೫೩ 

ವೋ ಯಸ್ಯ ದ್ವಿ 

ಆ ಮೋ ರಾಜಾನಂ ಅಧ್ವೆರಸ್ಕ ೪-೩-೧; 
ತೆ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೧ 

ತ ಮೋ ರುವಣ್ಯುಮೌಶಿಜೋ ೧-೧೨೨-೫ 

ಆ ವೋ ವಹಂತು ಸಪ್ತಯೋ ರಘುಷ್ಯದಃ ೧-೮೫-೬ 

ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೩-೨ 

ವೋ ವಾಹಿಷ್ಠೋ ವಹತು ೭-೩೭-೧ 

ವೋ ಹೋತಾ ಜೋಹವೀಕಿ ೭-೫೬-೧೮ 

ಶರ್ಮ ಪರ್ವತಾನಾಂ ವೃಣೀಮಹೇ ೮-೩೧-೧೦ 


Ge € G&G ಈ 


ಬರ್ಹಸೋ ೧-೧೭೬-೫ 


G 


ಸಾಮ. ೬೯ 


4 € ಆ € 


ಶರ್ಮ ಪರ್ವತಾನಾಮೋತಾಪಾಂ ೮-೧೮-೧೬ 


ಆಶಸನಂ ವಿಶಸನಂ ೧೦-೮೫-೩೫ ; ಅಥರ್ವ. ೧೪ 
೧-೨೮ 

ಆಶೀತ್ಯಾ ನನತ್ಯಾಯಾ ೨-೧೮-೬ 

ಆಶುಃ ಶಿಶಾನೋ ವೃಷಭೋ ೧೦-೧೦೩-೧ ; ಸಾಮ. 
೧೮೪೯ ; ಅಥರ್ವ, ೧೯-೧೩-೨; ವಾ.ಯ. ೧೭ 

೪.೧; ನಿ. ೧-೧೫ 

ತಮುನುಸ್ಟ 


ಆಶುಂ ದೂತಂ ನಿವಸ್ತತೋ ೪.೭.೪ 


೩೩, ತೈ. ಸೆಂ. ಬ 
ಆಶುಂ ದಧಿಕ್ರಾಂ ೪-೩೯-೧ 
ಶ್‌ ತ ಹ 
ಆಶುಭಿಶ್ರಿದ್ಯಾನ್ತಿ ೨-೩೮-೩ 
ಆ ಶುಭ್ರಾ ಯಾತಮಸಶ್ತಿನಾ ೭-೬೮-೧ 
ಆಶುರರ್ಷ ಬೃಹನ್ಮತೇ ೯-೩೯-೧ $ ಸಾಮ. ೮೯೮ 
ಲ್ರ 
ಟ್ರ ಶೃಣ್ಣತೇ ಅದೃಪಿತಾ ೪-೩-೩ 
ಆ ಶ್ಯೇನಸ್ಯ ಜವನಾ ೧-೧೧೫-೧೧; ನಿ. ೬-೭ 
ಆ._ಶ್ರುತೃರ್ಣ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ೧-೧೦-೨೯ ; ಫಿ. ೭-೬ 


ಅಶ್ವಿನಾವಶ್ಚಾವ ತ್ಶೇಷಾ ೧-೩೦-೧೭ 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 7587 


ಆ ಶೈ ತ್ರೇಯಸ್ಯ ಜಂತಮೋ ೫-೧೯-೩ 
ಆಸ ನವಿತುಯ ಈವದಾ ೮-೪೬೨೨೧ 
6 ಸಂಯತಮಿಂದ್ರ ನಃ& 


೩೬-೧೨ 


೬೨೨.೧೦ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 


ಆ ಸಖಾಯಃ ಸಖರ್ದುಘಾಂ ೬-೪ಲ-೧೧ 
ಆ ಸತ್ಯೋ ಯಾತು ಮಘವಾಃ ೪-೧೬-೧; ಅಥರ್ವ 
೧೦-೭೭-೧ 


ಸವಂ ಸವಿತುರ್ಯಥಾ ೮-೧೦೨-೬ ತೈ. ಸಂ. 


೩-೧-೧೧-೮ 
ಆಸನಾಣಾಸಃ ಶವಸಾನಂ ೬-೩೭-೩; ನಿ. ೧೦-೩ 
ಆ ಸಹ ಆ ಪಥಿಭಿರಿಂದ್ರ ೬-೧೮-೧೧ 
ಆಸಾಂ ಪೊರ್ನಾಸಾಮಹಸು ೧-೧೨೪-೯ 


ಆಸೀನಾಸೋ ಅರುಣೀನಾಂ ೧೦-೧೫-೭ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೩-೪೩ ; ವಾ. ಯ. ೧೯-೬೩ 
ಸೀಮರೋಕ್‌ತ್ಪ್ಸುಯಮಾ ೩-೭-೩ 

ಸುಗ್ಗ್ಮ್ಯಾಯ ಸುಗ್ಮ್ಯಂ ೮-೨೨-೧೫ 


ಇ ಆ 


ಆ ಸುತೇ ಸಿಂಚತ ಶ್ರಿಯಂ ೮-೭೨-೧೩; ಸಾಮ. 


೧೪೮೦; ವಾ. ಯೆ. ೩೩-೨೧ 


ಆ ಸುಷ್ಮುತೀ ನಮಸಾ ವರ್ತಯಥ್ಶ್ಯೈ ೫-೪೩-೨ 


ಆಸುಷ್ಮಾಣೋ ಮಘವನ್‌ ೬-೪೪-೧೮ 
ಆ ಸುಪ್ತ ಅಥರ್ವ 


೫-೧೨-೬; ವಾ. ಯ ೨೯-೩೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩- 


ಯೆಂತೀ ಯಜತೇ ೧೦-೧೧೦-೬ ; 


೬-೩-೩ ; ಠಿ. ಆ-ಗಿಗ 
ಸೂರ್ಯೇ ನ ರಶ್ಮಯೋ ಧು) ವಾಸಃ ೧೯-೩ 
ಸೂರ್ಯೋ ಅರುಹಚ್ಛುಕ್ರಂ ೫-೪೫-೧೦ 

ಸೂರ್ಯೋ ನ ಭಾನುಮದ್ಭಿಃ 


ಸೂರ್ಯೋ ಯಾತು ಸಪ್ತಾಶ್ವಃ ೫-೪೫-೯ 


ಇ @ 


G 


೬-೪-೬ 


@ 


@ 


ಸೋತಾ ಪರಿಹಿಂಚತಾ ೯-೧೦೮-೭; ಸಾಮ. 
೫೫೦; ೧೩೯೪ 

ಆ ಸೋಮ ಸುವಾನೋ ಅಧ್ರಿಭಿ8 ೯-೧೦೭-೧೦ ; 
ಸಾಮ. ೫೧೩ ; ೧೬೮೯ 


ಸ್ತುತಾಸೋ!ಮರುತೋ ೭-೫೭-೭ 


ಗ 


ಸ್ಥಾನಯಂತ ಯುವತಿಂ ಯುವಾನಃ ೧-೧೬೭-೬ 


( 


ಮೆ | 
ಸ್ನೋ ವೃಕಸ್ಯ ವರ್ತಿಕಾಂ ೧-೧೧೬-೧೪ 


ಆ ಸ್ಮಾರಥಂ ASS ೧-೫೧-೧೨ 


ಆಸ್ಮಿನಿ ಬಿ ಶಂಗಮಿಂದವೊ ೯೨೧-೪ 


ತ್ರ ಸ್ವಮದ್ಮ ಯುವಮಾನೋ ಅಜರಃ ೧-೫೮-೨ 

ಆಹಂ ಸರಸ್ತತೀವತೋ: ೮-೩೮-೧೦ 

ಆಹ: ಓತ್ತನ್ನು ವಿದತ್ರಾಂ ೧೦-೧೫-೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೨-೧-೪೫ ; . ಯೆ. ೧೯-೫೬; ಶೈ. ಸಂ. 
೨-೬-೧5೨-೩ 

ಆ ಹರೆಯಃ ಸಶ್ಯಜ್ಜಿ ಜ್ರಿರೇ ೮೬೯.೫ ; ಸಾಮ. ೧೪೯೦; 


ಅಥರ್ವ ೨೦-೨೨-೫; ೨೦-೯೨-೨ 
ಆ ಹರ್ಯತಾಯ ಧೃಷ್ಟವೇ ೯-೯೯-೧, ಸಾಮ.೫೫೧ 


ಆ ಹರ್ಯಶೋ ಅರ್ಜುನೇ ಅತ್ತೇ ೯-೧೦೭-೧೩ ; 
ಸಾಮ. ೭೬೮ 


ಆಹಾರ್ಷಂ ತ್ಹಾವಿದಂ ತ್ವಾ ೧೦-೧೬೧-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೮-೧-೨೦; ೨೦-೯೬-೧೦ 

ಹಿ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವೀ ಅಗೃ ೧೦-೧-೭ 

ಹಿ ರುಹತಮತ್ವಿನಾ ೮-೨೨-೯ 

ಹಿ ಷ್ಮಾ ಯಾತಿ ನರ್ಯ 
ಹಿಷ್ಮಾ ಸೂನವೇ ಹಿತಾ ೧-೨೬-೩ 


ಆ ಆಈ 


ೂ ೪.೨೯. ೨ 


ಇ €ಿ 


ಆ ಹೋತಾ ಮಂದ್ರೋ ನಿದಥಾನಿ ೩-೧೪-೧ 


ಣಿ 


ಇಚ್ಛೈಂತಿ ರೇತೋ ಮಿಹಥಸ್ತನೂಷು ೧-೬೮-೮ 


ಇಚ್ಛಂತಿ ತ್ವಾ ಸೋಮ್ಯಾಸ$ ಸಖಾ ೩-೩೦-೧ , ವಾ. 
ಯ. ೩೪-೧೮ 

ಇಚ್ಛಂತಿ ದೇವಾಃ ಸುನ್ನತಂ ೮-೨-೧೮; ಸಾ.ಮ. 
೭೨೧ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೮-೬ 

ಇಚ್ಛನ್ನಶ್ವಸ್ಯ ಯಚ್ಛೆರಃ ೧-೮೪-೧೪ ; ಸಾಮ. ೯೧೪ 


೨ಥರ್ವ. ೨೦-೨೧-೨; ತ್ರೈ ಬ್ರಾ. ೧-೫-೮-೧ 


ಇಳಾಮಗ್ನೇ ಪುರುದಂಸಂ ೩-೧-೨೩; ೩-೫-೧೧; 
ಏ-೬-೧ಗ ; ೩-೭-೧೧ ; ೩-೧೫-೭; ೩ ೨೨.೫; 
೨-೨೩-೫ ; ಸಾಮ. ೭೬; ವಾ. ಯ. ೧೨-೫೧ ; 


ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೪-೩ 
ಇಳಾಯಾಸ್ತಾ_ ಪದೇ ವಯಂ ೩-೨೯-೪; ವಾ.ಯ. 
೦೨ 


೩೪-೧೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೩-೫-೧೧-೧ 
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ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಮಹೀ ೧-೧೩-೯; ೫-೫-೮ 
ಇತ ಊತೀವೋ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೫-೩ 


ಅಜರಂ ರ೯೯.೨೭ ; ಸಾಮ, ೨೮೩; 


ಇತಿ 
ಚಿತಿ 
ಇತಿ 
ಇತಿ 


ಚಿದ್ದಿ ತ್ವಾ ಧನಾ ೧೦-೧೨೦-೪; ಅಥ. ೫-೨-೪ 
ಚಿನ್ನು 


ಚೆನ ಒನ್ಯುಮಧ್ರಿ ಜಸ ೫೭.೧೦ 


ಪ್ರ ಜಾ ಯೈ ೫. ೪೧-೧೭ 


ತ್ವಾಗ್ಗೆ ₹ ! ವೃಷ್ಟಿ ಹ್ರಿಹವ್ಯಸ್ಯ ೧೦-೧೧೫-೯ 
ಇತಿ 
ಇತಿ 
ಇತಿ 


ತ್ತಾ ಚ ಇವು ೧೦-೯೫-೧೮ 

ನಾ ಇತಿ ಮೇ ಮನೋ ೧೦-೧೧೯-೧ 
ಸುತಾಸೋ ಅಸಥಾ ೮-೩೦-೨ 

; ಅಥರ್ವ. 
ಇತ್ಛಾ ಧೀವಂತಮದಧದ್ರಿವ8 ೮-೨-೪೦; ನಿ 
ಇತ್ಕಾ ಯಥಾ ತ ಊತಯೀ ೫-೨೦-೪ 
ಇತ್ಸಾ ಹಿ ಸೋಮ ಇನ್ಮದೇ ೧-೫೦-೧ ; ಸಾನು.೪೧೦ 
ಇದಂ ಸುಮಸ್ಕ ಸಾದನಂ ೧೦-೧೩೫-೭ 
ಇದಂ ವಚಃ ನರ್ಜನ್ಯಾಯ ೭-೧೦೧-೫ ; 


ಇತೋ ವಾ ಸಾತಿಂ೧-೬-೧೦ ೨೦-೭೦-೬ 


೩-೧೬ 


ತೈ. ಆ. 
೧-೨೯-೧ 

ನಚಃ ಶತಸಾ ೭-೮-೬ 
ವಪುರ್ನಿವಚನಂ ೫-೪೭-೫ 
ನಸೋ ಸುತಮಂಧೇ ೮.೨.೧; 


ಇದಂ 
ಇದ 
ಇದಂ 


ಣಿ 


ಸಾಮ. ೧೨೪ 


ಇದಂ ವಾಮಾಸ್ಕೇ ಹವಿಃ ೪-೪೯-೧ ; ತ್ಪೆ. ಸಂ. ೩- 
೩-೧೧-೧ 

ಇದಂ ನಾಂ ಮುದಿರಂ ಮಧು ೮-೩೫-೩ 
೧೦೭೨ 


pd ನಿಲಿ. 


ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿಚಕ್ರಮೇ 
₹ಾ 


೨೨೨, ೧೬೬೯ 


೧-೨೨-೧೭ $ ಸಾಮ. 
; ಅಥರ್ವ, ೭.೨೬ ೪; ವಾ. 
ಯ. ೫-೧೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೩-೧; 
೧೯ 


ಲ.೧.೨- 


ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ೦ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಾಚ್‌ ೧- 


೧೧೩-೧; ಸಾಮ. ೧೭೪೯ ; ಪಿ. ೨-೧೯ 


ಇದಂ ತೌ ಶ್ರೇ ಷ್ಕ ೨ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತ ಮಂ ೧೦ 
೧೭೩೦-೩ ; ಸಾಮ. ೧೪೪೫ 


ಇದಂ ಸು ಮೇ ಜರಿತಃ ೧೦-೨೮-೪; ನಿ. ೫-೩ 


ರ 


ಯಗ್ಗೇದದೆ 


ಇದಂ ಸ್ಪರಿದಮಿದ ೧೦-೧೨೪-೬ 

ಇದಂ ಹ ನೂನಮೇಷಾಂ ೮-೧೮-೧ 

ಇದಂ ಹವಿರ್ಮಘವನ್‌ ೧೦-೧೧೬-೭; ನಿ. ೭-೬ 

ಇದಂ ಹಿ ವಾಂ ಸುದಿನಿ ೫-೭೬-೪ 

ಇದಂ ಹೃನ್ರೋಜಸಾ ೩-೫೧-೧೦ ; ಸಾನು. ೧೬೫; 
೭೩೭ | 

ಇದಂ ಕನೇರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ೨.೨೮-೧ 

ಇದಂ ತ ಏಳಂ ಪರೆ ಊ ತ ೧೦-೫೬-೧; ಸಾಮ. 
೬೫ ; ಅಥರ್ವ. ೧೮-೩-೭; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೧. 
ಶ್ಯ ತ್ಸ. ಆ. ೬-೩-೧; ೬-೪-೨ 

ಇದಂ ತೇ ಪಾತ್ರಂ ಸನವಿತ್ತಂ ೧೦-೧೧೨-೬ 

ಇದಂ ಶೇ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ೮-೬೫-೮ 


ಇದಂ ಶ್ಯತ್ಪಾತ್ರನಿಂದ್ರಪಾನಂ ೬-೪೪-೧೬ 


ಇದಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಸತ್ಯಂ ೧-೧೮೫-೧೧ ; ತ್ಪೆ. 

ಬ್ರಾ. ೨-೮-೪-೮ 

ಇದಂ ನಮೋ ವೃಷಭಾಯ ೧-೫೧-೧೫ 

ಇದಮಕರ್ಮ. ನನೋ ೧೦-೬೮-೨೧೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೧೬-೧೨ '` 

ಭಕ ತ ಸುಧಿತಂ ೧-೧೪೦-೧೧ 

ಇದವತಾಸ$ 


) ವಹತ ೧-೨೩-೨೨; ೧೦-೯-೮, 


ಪ ೭-೮೯-೩ ; ವಾ. ಯ. ೬-೧೭ 


ಇದಮಿತ್ವಾ ರೌದ,0ಂ ೧೦-೬೧-೧ 


ಈ 

ಇದನು ತೃತ್ತುರುತಮಂ ೪-೫೧-೧; ನಿ. ೪-೨೫ 

ಇದವು ತ್ಯನ್ಮಹಿ ಮಹಾಂ ೪೫-೯ 

ಇದಮುದಕಂ ಪಿಬತೇತಿ ೧-೧೬೧-೮ 

ಇದಂ ಪಿತೃ ಭ್ಯ ನಮೋ ಆಸ್ತು ೧೦-೧೫-೨ ; ಅಥ. 
೧೮-೧-೪೬ ; 


ವಾ. ಯೆ. ೧೯-೬೮ ; ತೈ. ಸಂ. 


೨-೬-೧೨೪ 


ಇದಂ ನಿತ್ರೇ ಮರುತಾಂ ೧೨೧೧೪೨೬ 


ಇದಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಕಿಯತೇ ೪-೫೬ 
ಇದಾ ಹಿ ತ ಉಷೋ ಅದ್ರಿಸಾಮೋ ೬-೬೫-೨ 


ಇದಾ ಹಿ ತೇ ನೇವಿಷತಃ ೬-೨೧-೫ 


ಜದಾ ಹಿ ವ ಉಪಸ್ತುತಿಂ ೮೨೨೭-೧೧ 


ಇದಾ ಹಿ ನೋ ವಿಧತೇ ೬-೬೫-೪ 
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ಇದಾಹ್ಸ ಃ ಪೀತಿಂ ೪೨೩೩-೧೧ 


ಚಕ 
ಇದ್ದಂ ಯೆಸ್ಮೇ ಜಭರ ೪-೧೨-೨ 
ಇಥ್ನೇನಾಗ್ತ ಇಚ್ಛಮಾನೋ ೩-೧೮-೩; ಅಥರ್ವ. 
ಇನೋತ ಪೃಚ್ಛ ೩-೩೮-೨ 
ಇನೋ ರಾಜನ್ನರತಿಃ ೧೦-೩-೧; ಸಾಮ. ೧೫೪೬ 
ಇನೋ ವಾಜಾನಾಂ ಪತಿಃ ೧೦-೨೬-೭ 
ಇಂದವಿಂದ್ರಾಯೆ ಬೃಹತೇ ೯೬೯-೧೦ 
ಇಂದುಂ ರಿಹೆಂತಿ ಮಹಿಷಾ ೯೯೭-೫೭ 
ಇಂದುಃ ಪನಿಷ್ಟ ಚಾರುರ್ಮದಾಯ ೯-೧೦೯-೧೩ ; 

ಸಾಮ. ೪೩೧ 

ಇಂದುಃ ಸವಿಷ್ಟ ಜೇತನಃ ೯-೬೪-೧೦; 
ಪ್ರಜಾಂ ೯-೧೦೯-೯ 


ಸಾಮ, ೪೮೧ 
ಇಂದುಃ ಪ್ರೆನಾನ8 
ಇಂದುಃ ಪುನಾನೋ ಅತಿ ೯೨೮೬-೨೬ 

ಇಂದುರತ್ಯೋ ವ ವಾಜಸ್ಕತ್‌ ೯-೪೩-೫ 


ಇಂದುರಿಂದ್ರಾಯ ತೋಶತೇ ೯-೧೦೯-೨೨ 


ಇಂದುರಿಂದ್ರಾಯೆ ಸವತ ೯-೧೦೧-೫ ; ಸಾಮ.ಲ೭೩; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೬೭-೫ 
ಇಂದುರ್ದೇವಾನಾಮುನಸಖ್ಯಂ ೯೯೭.೫ 


ಸಪವತೇ ೯4೯೭-೧೦ ; ಸಾಮ. ೫೪೦; 


ಇಂದುರ್ವಾಜೀ 
೧೦೧೯ 

ಇಂದುರ್ಹಿನ್ತಾನೋ ಅಷ 

ಇಂದರ್ಹಿಯಾನಃ ಚ ೨$ ೩೦-೨ 

ಇಂದೋ ಯಥಾ ತನ ಸ್ತವೋ ೯-೫೫-೨; ಸಾಮ. 
೯೭೬ 

ಇಂದೋ ಯದರ್ದಿಜಿಃ ಸುತಃ ೯-೨೪-೫; ಸಾ.೯ಓ೪ 

ಇಂದೋ KAA ೯-೬೭-೫ 


ಇಂದೋ ಸಮುದ, ವಿಸಾಂಖಸಯ ೯-೩೫-೨ 


(ಜಿ 


ಇಂದ್ರ ನು ೨-೪೧-೧೨ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೦ 
೬; ೨೦-೫೭-೧೦; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೩-೧ ನಿ. ೬-೧ 


ಇಂದ್ರ ಆಸಾಂ ನೇತಾ ೧೦-೧೦೩-೮ ; ಸಾಮ.೧೮೫೬ 


ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೩-೯; ವಾ. ಯ. ೧೭-೪೦; 
ತ್ರ. ಸಂ. ೪-೬-೪೭೩ 
ಇಂದ್ರ ಇತ್ಸೋಮಪಾ ಏಕ ೮-೨-೪ 


ಇಂದ್ರ ಇದ್ದರ್ಯೋಃ ೧-೭-೨ ; ಸಾಮ. ೫೯೭; ೭೯೭ 


ಅಥರ್ವ. ೨೦-೩೮-೫ ; ೨೦-೪೭-೫ ; ೨೦-೭೦-೮; 
ಲ್ಪ. ಬ್ರಾ ೧-೫-೮-೨ 
ಸಂದ್ರ ಇನೆ ನೀ ಮಹಾನಾಂ ೮-೯೨-೩; ಸಾ. ೭೧೫ 
ಇಂದ್ರ ಇಷೇ ದದಾತು ನಃ ೮೨೯೩.೩೪; ಸಾ.೧೯೯ 


ದ್ರ 

ಂದ್ರ ಉಕ್ಸೇನ ಶನಸಾ ೧೦-೧೦೦-೫ 

ದ್ರ ಖುಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಧಿ ಃ ೩-೬೦-೫ 

ಇಂದ್ರ ಖಭುಭಿರ್ವಾಜಿಭಿಃ ೩-೬೦-೭ 

ಇಂದ ಖಭುಮಾನ್ರಾ ಜವಾನ್‌ ೩-೬೦೨-೬ 

ಇಂದ್ರ ಓಷಧೀರಸನೋ ೩-೩೪-೧೦ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೧೧-೧೦ 

ಇಂದ್ರಂ ವಯಂ ಮಹಾಧೆನ ೧-೭೨೫; ಸಾಮ. ೧೩೦ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೦-೧೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೩-೧ 

ಇಂದ್ರಂ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರೆ ೮-೧೩-೧೬ 

ಇಂದ್ರಂ ವರ್ಧತೋ ಅಪು_ರಃ ೯.೬೩-೫ 

ಇಂದ್ರಂ ವಾಣೀರನುತ್ತಮುನ್ಯುಮೇವ ೭-೩೧-೧೨; 
ಸಾಮ, ೧೭೯೫ 

ಇಂದ್ರಂ ನಿಶ್ರಾ ಅನೀವೃಥನ್‌ ೧-೧೧-೧: ಸಾಮ. 

೩೪೩ ; ೮೨೭; ವಾ. ಯ. ೧೨-೫೬; ೧೫-೬೧ ; 
೧೭-೬೧ ; ತೈ. ಸಂ. ೪೬-೩-೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭ 
೧೫-೫ 

ಇಂದ್ರಂ ವೃತ್ರಾಯ ಹಂತವೇ ದೇನಸೋ ೮-೧೨-೨೨ 

ಇಂದ್ರಂ ವೃತ್ರಾಯ ಹಂತವೇ ಪುರುಹೂತೆಂ ೩-೩೭- 
೫; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೯-೫ 

ಸ ವೋ ನರಃ ಸಖ್ಯಾಯ ೬-೨೯-೧ 

ಇಂದ್ರಂ ವೋ ವಿಶ್ವತಃ ಸರಿ ೧-೭-೧೦; ಸಾಮ. 
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೬.೨೦; ೨೦-೩೯-೧; ೨೦-೭೦-೧೬ ; 
ತೃ. ಸಂ. ೧-೬-೧೨-೧ 
ಇಂದ;ಂ ಸೋಮಸ್ಯ ನೀತಯೇ ೩-೪೨-೪ ; ಅಥರ್ವ 
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೧೩೧-೬ ; ಅಥರ್ವ. ೭೯೧-೧; ೨೦-೧೨೫-೬ ; 


ವಾ. ಯೆ. ೨೦-೫೧; 
ಸು ಪೂಸಾ 
ಸುಶಿಪ್ರೋ ಮಘವಾ ೩-೩೦-೩ 


ತೈ. ಸಂ. ೧೭-೧೩-೪ 
ವೃಷಣಾ ೩-೫೭-೨ 


$ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ೮-೧೨-೯ 
ಸ್ವರ್ಷಾ ಜನಯನ್‌ ೩-೩೪-೪; 
೨೦-೧ಗಿಗ೧-೪ ; 


ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೬ 


ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವಾಹಾ ತು ೩-೫೦-೧ 


ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುಂ ನ ಪ ನಾಮ. 


ನಆ ಭರ ೭-೩೨ ೨೬; 


೨೫೯ ; ೧೪೫೬; ಅಥರ್ವ. ೧೮-೩-೬೭ ; ೨೦-೭೯ 
೧; ತೈ. ಸರ. ಕಿ 
ಇಂದ್ರ ಖುತುನಿದಂ ಸುತಂ ೩-೪೦-೨; ಅಥರ್ವ. ೨ 
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ಇಂದ್ರ ಕೆತ್ರಮುಳಿ ವಾಮಂ ೧೦-೧೮೦-೩ 


& 
2 
NH 


೭-೪೨ ; ಶೈ. ಸಂ. ೧ಿ-೬-೧೨-೪ 


ಇಂದ್ರ ಕತಾ .ಸಮಾತಿಷು ೧೦-೬೦-೫ 


ಂದ್ರ ಗೃಣೀಷ ಉಸ್ತುನಷೇ ೮-೬೫-೫ 
ಇಂದ್ರಂ ಕಾಮಾ ವಸೂಯಂತೋ ೪-೧೬-೧೨ 
ಇಂದ್ರಂ ಕುತ್ಕೋ ವೃತ್ರಹೆಣಂ ೧-೧೦೬-೬ 
ಇಂದ್ರ ಜಹಿ ಪುಮಾಂಸಂ ೭-೧೦೪-೨೪ 

೮-೪-೨೪ 


ಅಥರ್ವ. 


ಇಂದ್ರ ಜಾಮುಯ ಉತ ಯೇ ೬-೨೫-೩ 
ಇಂದ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ನ ಆ ಭರೆಂ೬-೪೬-೫; ಅಧ್ಯರ್ವ, 
೨೦-೮೦-೧ 


ಇಂದ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ನ್ಸ ಎಹದ್ದ ಕ್ರ ೪-೫೪೫ 


ಇಂದ್ರ-ತ್ತೋತಾಸ ಆ ವಯಂ ೧-೮-೩; ಅಥರ್ವ. 


೨೦೨೭೦-೧೯ 
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ಇಂದ್ರ ನೇದೀಯ ನಿದಿಹಿ ೮-೫೩-೫ ; ಸಾಮ. ೨೮೨ 


ಇ 


ಇಂದ್ರಂ ತಂ ಶುಂಭ ೮-೭೦-೨ 


os 


ಸಾನು. ೯೩೪; 


ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೯೨-೧೭; ೨೦-೧೦೫-೫ 


ಇಂದ್ಯಂ ನರೋ ನೇಮಧಿತಾ ೭-೨೭-೧; ಸಾಮ. 
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ಪ್ರೇಹಿ ಪುರಸ್ತೃಂ ೮-೧೭೯; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 

ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಜುಷಸ್ತ ೫-೨೯-೧೫ 

ಜಿಂದ್ರಮಗ್ಗಿಂ ಕವಿಚ್ಛದಾ ೩-೧೨-೩ ; ಸಾಮ.೬೭ಗಿ; 

ಇಂದ್ರಮಚ್ಛ ಸುತಾ ಇಮೇ ೯-೧೦೬-೧; 
೫೬೬ ; ೬೯೪ 


ಸಾಮ. 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ತ ಇಹ ಪಾಹಿ ೩-೫೧-೭; ವಾ. ಯ. 
೭-೩೫; ತ್ಸ. ಸಂ. ೧-೪-೧೮-೧ 

ಇಂದ್ರಮಿತೈೇಶಿನಾ ಹರೀ ೮-೧೪-೧೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೨೯-೨ 

ಇಂದ್ರಮಿತ್ಥಾ ಗಿರೋ ೩-೪೨-೩ ; ಅಥ. ೨೦-೨೪-೩ 

ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ ೧-೭-೧; ಸಾಮ.೧೯೮; 

ಅಥರ್ವ. 

೨೦-೭೦-೭; ತೈ. ಸಂ. ೧-೬.೧೨-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 


೭೯೬ ; ೨೦-೩೮-೪ ; ೨೦-೪೭-೪ ; 


೧-೫-೮-೧; ನಿ. ೩೭-೨ 

ಇಂದ್ರ ಮಿದ್ದೇವತಾತಯ ೮-೩-೫ ; ಸಾಮ, ೨೪೯ ; 
೧೫೮೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೮-೩ 

ಇಂದ್ರಮಿದ್ದರೀ ವಹತೋ ೧-೮೪-೨; ಸಾಮ.೧೦೩೦ 
ವಾ. ಯ. ೮-೩೫; ತ್ರೈ. ಸಂ. ೧-೪.೩೮-೧ 

ಇಂದ್ರ ಮಿದ್ವಿಮಹೀನಾಂ ೮೨೬೨೪೪ 

ಇಂದ್ರಮಿನೇದುಭಯೇ ೪-೩೯-೫ 

ಇಂದ್ರಮೀಶಾನಮೋಜಸಾಭಿ ೧-೧೧-೮ ; 
೧೨೫.೨ 


ಸಾಮ. 


ಇಂದ್ರಮುಕ್ಹಾನಿ ವಾವೃಧುಃ ೮-೬-೩೫ 
ಇಂದ್ರ ಮೃಳ ಮಹ್ಯಂ ೬-೪೭-೧೦ 
ಇಂದ್ರಮೇವ ದಿಷಣಾ ೬-೧೯-೨ 
ಇಂದ್ರ ಪರೇ$ವರೇ ೪-೨೫-೮ 
ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತ್ತೇನ ಮನ್ಮನಾ ೮-೭೬ ೬ 
ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರಾತರ್ಹವಾಮಹ ೧-೧೬-೩ 
ಇಂದ್ರಂ ಮತಿರ್ಸೈದ ಆ೩-೩೯-೧ 
ಇಂದ್ರಂ 


ಅಥರ್ವ. ೯-೧೦-೨೫; ನಿ. ೭-೧೮ 


ಮಿತ್ರ ೦ ವರುಣಮ ಗ್ರಿಮಾಹುಃ ೧-೧೬೪-೪೬ 


ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ನಿ ಮೂತಯೇ ೧-೧೦೬-೧ 

ಇಂದ್ರ ಯೆ ಉನು ತೇ ಅಸ್ತಿ ೮-೮೧-೮ 

ಇಂದ್ರ ಯಥಾ ಹ್ಯಸ್ಕಿ ತೇ ೮-೨೪-೯ 

ಇಂದ್ರ ಯ.ಸ್ನೇ ನವೀಯೆಸೀಂ ೮-೯೫-) 

ಇಂದ್ರ ವಾಜೇಷು ನೋವ ೧-೭-೪ ; ಸಾಮ. ೫೯೮, 
೭೯೮ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೦-೧೦ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೫ 
೮-೨ 

ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಅಯಂ ಸುತಃ ೪-೪೬-೬ 
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ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇಮೇ ಸುತಾ ೧-೨-೪; ವಾ. ಯೆ. 


೭.೮ ; ೩೩-೫೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪೪-೧ 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಬೃಹಸ್ಸಕಿ ಸುಹವೇಹೆ ೧೦-೧೪೧-೪; 
ಅಥರ್ರ. ೩-೨೦-೬ ; ವಾ.ಯ. ೩೩-೮೬ 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಬ್ಬಹಸ್ಸೃತಿಂ ಮಿತ್ರಾಗ್ನಿಂ ೧-೧೪-೩ ; 
ವಾ. ಯ. ೩೩-೪೫ 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಮನೋಜುವಾ ೧-೨೩-೩ 
ಎನ್ನೆ 0 
ಇಂದ್ರ ಶನಿಸ್ಟ ಸತ್ಸತೇ ೮-೧೩-೧೨ 
ಇಂದ್ರೆ ಶುದ್ಧೋ ನ ಆ ಗಹಿ ಲ೮೯೫-೮; ಸಾ. ೧೪೦೩ 
ಇಂದ್ರ ಶುದ್ಬೋ ಹಿ ನೋ ರಯಿಂ ೮.೯೫-೯; ಸಾಮ- 
೧೪೦೪ 
ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಮೃಳಯಾತಿ ನಃ ೨-೪೧-೧೧ : ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೦-೬ ; ೨೦-೫೭-೯ 


ಇಂದ್ರ ವಾಯನೇಷಾಂ ಸುತಾನಾಂ ೫-೫೧-೬ 


ಸ | 
ಇಂದ್ರಶ್ಚ ವಾಯನೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ೪-೪೭-೨; 
ಸಾಮ. ೧೬೨೯ 


ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ ೪-೫೦-೧೦; ಅಧರ 


ಇಂದ್ರ ್ರೈ. 


ಶ್ರ 
೨೦-೧೩-೧ 
CM 
ಇಂದ್ರಶ್ಚಿದ್ದಾತದಬ್ರ ನೀತ ೮-೩೩-೧೭ 
ಇಂದ್ರ ಶ್ರುಧಿ ಸು ಮೇ ಹವಂ ೮-೮೨-೬ 
ಇಂದ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಿ ದ್ರನಿಣಾನಿ ೨-೨೧-೬ 
ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಸೋಮಸತೇ ೩-೩೨-೧ 
ಇಂದ್ರ ಸೋಮನಮಿಮಂ ಪಿಬ ೧೦-೨೪-೧ 
ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ಖುತುನಾ ೧-೧೫-೧ 
ಇಂದ್ರ ಸೋಮಾಃ ಸುತಾ ಇಮೇ ತವ ೩-೪೦-೪; 
ಅಥರ್ವ, 5೦-೬-೪ 
ಇಂದ್ರ ಸೋಮಾಃ ಸುತಾ ಇಮೇ ತಾನ್‌ ೩-೪೨-೫ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೪-೫ 


ಇಂದ್ರಸ್ತುಜೋ ಬರ್ಹಣಾ ಆ ೩-೩೪-೫; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 


೧೧-೨ 
ಇಂದ್ರಸ್ಕೇ ಸೋಮ ಸುತಸ್ಯ ೯-೧೦೯-೨ ಸಾ.೧೩೬೯ 
ಇಂದ್ರ ಸ್ಥಾತರ್ಹರೀಣಾಂ ೮-೨೪-೧೭; ಸಾಮಗ೬೮೫ 


ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೪-೫ 
ಇಂದ್ರಃಸ್ಸಳುತ ವೃತ್ರಹಾ ೮-೬೧-೧೫ 
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2 
೦ 


AAA NL 
ಘ್‌ 


ಕರ್ಮ ಸುಕೃತಾ ಪುರೂಣಿ ೩-೩೨-೮ 


ಇಂ ದೂತಿೀೀರಿಷಿತಾ ೧೦-೧೦೮-೨ 


೧3 
ಪಿ] 
ಇ) 
ತ್ರ 
ಲ್‌ 


. ೬೧೨ , ಅಥರ್ವ. ೨-೫-೫ : 


ನಿ. ೭.೨ 
ಷಃ ಸುಕ್ಕ ತಂ ಬೈವ್ಯಂ ೧೦-೧೦೦-೬ 


ತ್ಲೆ, 
ಶೈ. ಬಾ 


ಡಿ 
$ 
4 
೨ 


ವಜ್ರ ಸ ನಿಮಿ ೮-೯೬-೩ 


7 ಟಿ ೫ 
[$) ಏ ಅ 
ಲ. ಟದ. 
ಅ 


lo 
ಜಿ 
1 


೭೬ 
(6 


ಜೋ ಮರುತಾಂ ೬-೪೭-೨೮ ; ಅಥ 


ಶಿ 


(ರ್‌ 


ವಾ. ಯ. ೨೯-೫೪, ಶೈ. ಸಂ. 


೬ 

ಸೃ ನಷ್ಣೋ ವರುಣಸ್ಯ ೧೦-೧೦೩-೯; ಸಾಮ- 

೧೮೫೭; ಅಥ್ತ. ೧೯-೧೩-೧೦ ; ವಾ. ಯ. ೧೭ 
೪೧; ತೈ. ಸಂ. ೪೨೬೪.೫೩ 

ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಮೃಭವಃ ೩-೬೦-೩ 

ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮ 
೧೨೩೦ 


ಸವಮಾನಂ ೯-೭೬-೩ ; ಸಾಮ- 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮ ರಾಧಸೇ ಪುನಾನೋ ೯-೮-೩ 
ನಾಮ, ೧೧೮೦ 

ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋನು ರಾಧಸೇ ೯-೬೦-೪ 

ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಾರ್ದಿ ಸೋಮಧಾನಂ ೯-೧೦೮-೧೬ 

ಇಂದ್ರಸ್ಕ್ಯಾಂಗಿರಸಾಂ ಜೀಷೌ. ೧-೬೨-೩ 

ಇಂದ್ರಸ್ಯಾತ್ರ ತನಿಷೀಭ್ಯಃ ೧೦-೧೧೩-೬ 

ಇಂದ )ಸ್ಕೇವ ರಾತಿಮಾ ೧೦-೧೭೫-೨ 

ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ ನಹೆಮಾನಾ ರಥೇನ ೫-೩೧-೯ 

ಇಂದ್ರಾ ಕೋ ವಾಂ ವರುಣಾ ೪-೪೧-೧ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅಪಸಸ್ಸ ರ್ಯುಪ ೩-೧೨-೭; ಸಾಮ. 
೧೫೭೭ ; ೧೬೯೪: 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀೀ ಅಪಾದಿಯಂ ೬-೫೯-೬ ; ಸಾಮ. ೨೮೧ 
ವಾ. ಯ. ೩೩-೯೩ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಅವಸಾಗತಂ ೭.೯೪-೭ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆಗತಂ ಸುತಂ ೩-೧೨-೧; ಸಾಮ.೬೬೯ 
ವಾ. ಯ. ೭-೩೧ ; ತ್ರೈ. ಸೂ. ೧-೪-೧೫-೧ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿೀ ಆಹಿ ತನ್ವತೇ ೬.೫೯.೭ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ಬಿೀ ಉಕ್ಳವಾಹೆಸಾ ೬.೫೯-೧೦ 


ನು ವನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರವೋಚಂ ೧-೩೨-೧; 


ಇಂದ್ರಾಗ್ತಿ ಕೋ ಅಸ್ಯ ಮಾಂ ೬-೫೯-೫ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಜರಿತುಃ ಸಚಾ ೩-೧೨-೨; ಸಾ. ೬೭೦ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಟೀ ಶನಂತಿ ಮಾಘಾ ೬-೫೯-೮ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತನಿಷಾಣಿ ವಾಂ ೩-೧೨-೮ ; ಸಾಮ. 
೧೫೭೮ ; ೧೬೯೫ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನ್ನೀ ನನತಿಂ 
೧೫೭೬ ; ೧೭೦೪; ತೈ. ಸಂ. ೧೧-೧೪-೧ 


ಪುರೋ ೩-೧೨-೬ ; ಸಾಮ. 

ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿತಿಂ ೫-೪೬-೩; ವಾ. 
ಯು. ೩೩-೪೯ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯಮವಥ ಉಭಾ ೫-೮೬-೧ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ಟೀ ಯುವಂ ಸು ನಃ ೮-೪೦-೧ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಳ ಯುವಾಮಿಷೇ ೬-೬೦-೭; ಸಾರ್ಮ೯ಣ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನ್ನೀ ಯನೋರನಿ ೬-೫೯-೯ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ರೋಚನಾ ದಿವಃ ೩-೧೨೯ ; ಸಾನು. 
೧೬೯೩; ತೈ. ಸಂ.೪-೨-೧೧-೧; ತ್ಲೆ. ಬ್ರಾ. ೩- 
ತ! 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿೀ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು ೧೦-೬೫-೨ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಶತದಸ್ಸಿ ೫-೨೭-೬ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಶ್ಛ ಇುತಂ ಹೆನಂ ೬-೬೦-೧೫ 

a ನಾರಿಸು ೧೦-೮೬-೧೧ ; ಅಥರ್ವ. 

ತೈ- ಸಂ. ೧-೭-೧೩-೧; ನಿ. 
೧೧-೩೮ 

ಇಂದ್ರಾನು ಪೂಷಣಾ ವಯಂ ೬-೫೭-೧; ಸಾಮ. 
೨೦೨ 

ಇಂದ್ರಾಸರ್ವತಾ ಬೃಹತಾ ರಥೇನ ೩-೫೩-೧; ಸಾಮ. 
೩೩೮ 

ಇಂದ್ರಾ ಬೃಹಸ್ಪತೀ ವಯಂ ೪-೪೯.೫ 

ಇಂದ್ರಾಯ ಗಾವ ಆಶಿರಂ೮-೬೯-೬ ; ಸಾಮ.೧೪೯೧ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೨-೬ ; ೨೦-೯೨-೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೭-೧೩-೪ ; ನಿ. ೬-೮ 

ಇಂದ್ರಾಯ ಗಿರೋ ಅನಿಶಿತ ೧೦-೮೯-೪; ಸಾಮ. 
೩೩೯ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೫-.೨ 

ಇಂದ್ರಾಯ ನೂನಮರ್ಚತೋ ೧-೮೪-೫ ; ರ್ಷಾಜ೧ 

ಇಂದ್ರಾಯ ಸನತೇಮುದಃ ೯-೧೦೭-೧೭ ; ಸಾ.೫೨೦ 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರ 


ಇಂದ್ರಾಯ ಮದ್ದನೇ ಸುತಂ ೮-೨-೧೯; ಸಾಮ. 
೧೫೮; ೭೨೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೦-೧ 

ಇಂದ್ರಾಯ ವೃಷಣಂ ಮದಂ ೯-೧೦೬-೫ 

ಇಂದ್ರಾಯ ಸಾಮ ಗಾಯತ ೮೯೮-೧ ; ಸಾ. ೩೮೮; 
೧೦೨೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೨-೫ ; ನಿ. ೭-೨ 

ಇಂದ್ರಾಯ ಸು ಮದಿಂತಮಂ ೮-೧-೧೯ 

ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಪರಿ ಹಿಚ್ಯಸೇ ೯-೭೮-೨ 

ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಪವಸೇ ೯-೨೩-೬ 

ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಪಾತವೇ ನೃಭಿಃ ೯೧೦೮.೧೫ 

ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಪಾತವೇ ಮದಾಯ ೯-೧೧-೮; 
ಸಾಮ ೧೪೪೮ 


ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಪಾತವೇ ವೃತ್ರಫ್ಲೇ ೯-೯೮-೧೦ 


A 
ಸಾಮ. ೧೩೩೧ ; ೧೬೭೯ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಸುಷುತಃ ೯-೮೫-೧ ; ಸಾ. ೫೬೧ 


ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರ ದಿವೋ ೩-೩೬-೨; ತೈ. 


NS) 

ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩೧೨ 
ಇಂದ್ರಾ ಯ ಹಿ ದೌ ರಸುರೋ ಅನಮ್ಮ ತೆ ೧೧೩೧-೧ 
ಇಂದ್ರಾ ಯಾಹಿ ಚಿತ್ರೆ ಭಾನೋ ೧-೩ -೪; ಸಾ.೧೧೪೬ 


ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೪-೧ ; ವಾ. ಯ. ೨೦-೮೭ 
ಇಂದ್ರಾ ಯಾಹಿ ತೂತುಜಾನಃ ೧-೩-೬ ; ಸಾಮ. 
೧೧೪೮ ; ಅಥರ್ರ. ೨೦-೮೪-೩; ವಾ.ಯ. ೨೦-೮೯ 
ಇಂದ್ರಾ ಯಾಹಿ ಧಿಯೇಹಿತೋ ೧-೩-೫ 3 ಸಾ.೧೧೪೭ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೪-೨; ವಾ. ಯ. ೨೦-೮೮ 
ಇಂದ್ರಾ ಯುವಂ ವರುಣಾ ೪-೪೧-೪ 
ಇಂಗ್ರಾ ಯಬನಂ ವರುಣಾ ಭೂತಂ ೪-೪೧-೫ 
ಇಂದ್ರಾಯೇಂದುಂ ಪುನೀತನೋ ೯-೬೨-೨೯ 
ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಮರುತ್ತತೇ ೯೬೪-೨೨೨; ಸಾಮ 
೪೬೨; ೧೦೭೬ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣ ನೂ ನು ವಾಂ ೧-೧೭-೮ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಯೋರಹೆಂ ೧-೧೭-೧ ; ತ್ಪೆ. ಹೈ 
೫-೧೨-೨ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣ ವಾಮಹಂ ೧-೧೭-೭ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಮಧುಮತ್ತಮಸ್ಯ ೬-೬೮-೧೧; ಅಥ. 
೭-೫೮-೨ 
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ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯದಿಮಾರಿ ಚಕ್ರಥುಃ ೭-೮೨-೫ 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯದೃಷಿಜ್ಯೋ ೮-೫೯-೬ 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯುನಮಥ್ವರಾಯೋ ನಃ ೭-೮೨-೧ 
ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೧೨೨, ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೪-೫ 
ನಿ. ೫-೨ 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ವಧನಾಭಿರಸ್ರತಿ ೭-೮೩-೪ 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾವಭ್ಯಾ ತಪಂತಿ ೭-೮೩-೫ 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಸಾವಿಮಂ ೬-೬೮-೧೦ ; ಅಥ, 
೭-೫೮-೧ 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸೌಮನಸಂ ೮-೫೯-೭ 

ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಟೂ ತತ್ಸನಯಾಯ್ಯಂ ೬-೬೯-೫ 

ಇಂದ್ರಾ ನಿಷ್ಣೂ ದೃಂಹಿತಾಃ ಶಂಬರಸ್ಯ ೭೯೯-೫ ; 
ತೈ. ಸಂ. ೩.೨_೧೧-೩ 

ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ನಿಬತಂ ೬-೬೯-೭ 

ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ಮದಸತೀ ೬-೬೯-೩ 

ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಹನಿಷಾ ೬-೬೯-೬ 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ತಪತಂ ರಕ್ಷೇಉಬ್ಬತಂ ೭-೧೦೪-೩ 
ಅಥರ್ವ. ಆ-೪.೧ 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ದುಷ್ಟ ತೋ ೭-೧೦೪-೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೮-೪-೩ 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಪಕ್ಚಮಾಮಾಸು ೬-೭೨-೪ 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಪರಿ ವಾಂ ಭೂತು ವಿ ೭-೧೦೪-೬; 
ಅಥರ್ವ. ೮-೪-೬ 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಮಹಿ ತದ್ರಾಂ ೬-೭೨-೧ 

ಇಂದ್ರಾಸೋನೂಾ ಯುನಮಂಗ ೬-೬೨-೫ 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ವರ್ತಯತಂ ದಿವಸ್ಸರಿ ೭-೧೦೪-೫; 
ಅಥರ್ವ. ೮-೪-೫ 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ವರ್ತಯತಂ ದಿವೋ ೭-೧೦೪-೪ ; 
ಅಥರ್ವ. ೮-೪-೪ 

ಗ ಟಕಟ। ೬.೭ ೨-೩ 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ವ ಸಯಥ ೬-೭೨- 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ pa ಶಂಸಂ ೭-೧೦೪-೨ ; ಅಥ. 
೮-೪-೨; ನಿ. ೬-೧೧ 

ಇಂದ್ರಾ ಹ ಯೋ ವರುಣಾ ೪-೪೧-೨ 
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ಇಂದ್ರಾ ಹೆ ರತ್ನಂ ವರುಣಾ ೪-೪೧-೩ 
ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಶತಕ್ರತೋ ೩-೩೭-4 ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೨೦-೨ ; ೨೦-೫೭-೫ ; ತೈ. ಸಂ, ೧-೬-೧೨-೧ 


ಇಂದ್ರೇ ಅಗ್ಡಾ ನಮೋ ಬೃಹೆತ್‌ ೭-೯೪-೪; ಸಾಮ. 
೮೦೦ 


ಇಂದ್ರೇಣ ಯಾಥ ಸರಥಂ ಸುತೇ ೩-೬೦-೪ 

ಇಂದ್ರೇಣ ಯುಜಾ ನಿಃಸ್ಪಜಂತ ೧೦-೬೨-೭ 

ಇಂದ್ರೇಣ ರೋಚನಾ ದಿವೋ ೮-೧೪-೯, ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೮-೩ ; ೨೦-೩೯-೪ 

ಇಂದ್ರೇಣ ಸಂ ಹಿ ದೃಕ್ಷಸೇ ೧-೬-೭; ಸಾಮ. ೮೫೦; 
ಅಥರ್ವ, ೨೦-೪೦-೧; ೨೦-೭೦-೩; ನಿ. ೪-೧೨ 

ಇಂದ್ರೇಣೈತೇ ತೃತ್ಸವೋ ೭--೧೮-೧೫ ; ನಿ.೬-೬; ೭-೨ 

ಇಂದ್ರೇ ಭು:ಜಂ ಶಶಮಾನಾಸಃ ೧೦-೯೨-೭ 

ಇಂದ್ರೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ವೀರ್ಯಾ ೮-೬೩-೬ 

ಇಸ್‌ 

ಇಂದ್ರೇಹಿತೇ ಪ್ರಸವಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣೇ ೩-೩೩-೨ 

ಇಂದ್ರೇಹ ಮತ್ಸ್ಯಂಧಸ8 ೧೯-೧ ; ಸಾಮ ೧೮೦ 
ಅಥರ್ವ ೨೦-೭೧-೭; ವಾ. ಯ. ೩೩-೨೫ 

ಇಂದ್ರೋ ಆಂಗ ಮಹೆದ್ಭಯ ೨-೪೧-೧೦; ಸಾಮ 
೨೦೦; ಅಥರ್ವ ೨೦-೨೦-೫ ; ೨೦-೫೭-೮ 

ಇಂದ್ರೋ ಅಶ್ರಾಯಿ ಸುಥ್ಯೋ ನಿರೇಕೇ ೧೨೫೧-೧೪; 
ನಿ. ೬-೩೧ 

ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮಾ ಅ ಅರದದ್ವಜ್ರ ಬಾಹು ೩-೩೩-೬ * 
ನಿ. ೨-೨೬ 

ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಲೇ ಸುಮನಾ ಅಸ್ತು ೧೦-೧೦೦-೪ 

ಇಂದ್ರೋತಿಭಿರ್ಬಹುಲಾಭಿರ್ನೊ 
ಜಧುರ್ನ ೭-೩೧-೧ 


lo 


೩--೫೩-.೨೧ ; 


ಇಂದ್ರೋ ದದೀಜೋ ಅಸ್ಜಭಿ8 ೧-೮೪-೧೩ ; ಸಾಮ 
೧೭೯; ೯೧೩; ಅಥರ್ವ ೨೦-೪೧-೧; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೧-೫-೮-೧ 

ಇಂದ್ರೂ£ 
ನಿ: ೬೬ 


ದಿವ ಇಂದ್ರ ಈಶೇ ೧೦-೮೯-೧೦; 

ಇಂದ್ರೋ ದಿನಃ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ೧೦-೧೧೧-೫ 

ಇಂದ್ರೋ ದೀರ್ಥುಯ ಚಕ್ಷಸೇ ೧-೬-೩; ಸಾಮ 
೭೯೯, ಅಥರ್ವ ೨೦-೩೮-೬; ೨೦-೪೭.೬; 


೨೦-೭೦-೯ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೮-೨ 


ಇಂದ್ರೋ ನ ಯೋ ಮಹಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ೯-೮೮-೪ 

ಇಂದ್ರೋ ನೇದಿಷ್ಕಮವಸಾ ೬-೫೨-೬ 

ಇಂದ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರ ಖುಹಿಃ ೮-೧೬-೭ 

ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯ ವಾನೃಥೇ ೧-೮೧-೧; ಸಾಮ 
೪೧೧; ೧೦೦೨ ;, ಅಥರ್ವ ೨೦-೫೬-೧ 

ಇಂದ್ರೋ ಮಧು 
೩-೩೯-೬ 


2 od 9 ತ 
ಸಂಭೃತೆಮುಸ್ತಿಯಾಯಾಂ 


ಇಂದ್ರೋ ಮಹಾಂ ಸಿಂಧುಮಾಶಯಾ ೨-೧೧-೯ 

ಇಂದ್ರೋ ಮಹ್ನಾ ಮಹತೋ ೧೦-೬೭-೧೨ ; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೯೧-೧೨ 

ಇಂದ್ರೋ ಮಹ್ನಾ ಮಹತೋ ೧೦-೧೧೧-೪ 

ಇಂದ್ರೋ ಮಹ್ನಾ ರೋದಸೀ ಪಪ್ರಥಚ್ಛವ ೮-೩-೬; 
ಸಾಮ ೧೫೮೮ ; ಅಥರ್ವ ೨೦-೧೧೮-೪ 

ಇಂದ್ರೋ ಯಜ್ಜನೇ ಪೃಣತೇ ೬-೨೮-೨, ಅಥರ್ವ 
೪-೨೧-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೮-೧೧ 

ಇಂದ್ರೋ ಯಾತೂನಾಮಭವತ್ಪರಾಶ ೭-೧೦೪-೨೧ ; 
ಅಥರ್ವ ೮-೪-೨೧; ನಿ. ೩-೨೦; ೬-೩೦ 

ಇಂದ್ರೋ ಯಾತೋ ವಸಿತಸ್ಯ ರಾಜಾ ೧-೩೨-೧೫ ; 

ಬ್ರಾ. ೨-೮-೪-೩ 

ಇಂದ್ರೋ ರೆಥಾಯ ಪ್ರನತಂ ಕೃಣೋತಿ ೫-೩೧-೧ 

ಇಂದ್ರೋ ರಾಜಾ ಜಗತಃ ೭-೨೭-೩; ಅಥರ್ವ 
೧೯-೫-೧ ; ಫೃ. ಬ್ರಾ. ೨-೮೨೫-೮ 

ಇಂದ್ರೋ ವಲಂ ರಕ್ಷಿತಾರಂ ೧೦-೬೭-೬; ಅಥರ್ನ 
೨೦-೯೧-೬ 

ಇಂದ್ರೋ ವಸುಭಿಃ ಪರಿ ಪಾತು ೧೦-೬೬-೩ 

ಇಂದ್ರೋ ವಾ ಫೇಧಿಯನ್ಮಸೆಂ ೮-೨೧-೧೭ 

ಇಂದ್ರೋ ವಾಜಸ್ಯ ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ ೬-೩೭-೫ 

ಇಂದ್ರೋ ನಿಶ್ಚೈರ್ನೀರ್ಯ್ಯೆಃ ೩-೫೪-೧೦ 

ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮವೃಣೋಚ್ಛರ್ಥನೀತಿಃ ೩-೩೪-೩ ; 
ಅಥರ್ವ ೨೦-೧೧-೩; ವಾ. ಯ, ೩೩-೨೬ 

ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಸ್ಯ ತನಿಸೀಂ ೧-೮೦-೧೦ 

ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಸ್ಯ ದೋಧತಃ ೧-೮೦-೫ 

ಇಂದ್ರೋ ಹರೀ ಯುಯುಜೇ ಅಶ್ಲಿನಾ ರಥಂ 
೧-೧೬೧-೬ 
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ಇಂದ್ರೋ ಹೆರ್ಯತಮರ್ಜುನಂ ೩-೪೪-೫ 

ಇಂಧೆನ್ವಭಿರ್ಥ್ಧೇನುಭಿ ೨-೩೪-೫ 

ಇಂಧಾನೋ ಅಗ್ನಿಂ ವನವತ್‌ ೨-೨೫-೧; ತ್ಸ 
ಬ್ರಾ. ೨-೮-೫-೨ 

ಇಂಥೇ ರಾಜಾ ಸಮರ್ಯೋ ೭-೮-೧; ಸಾಮ ೭೦ 

ಇವು ಆ ಯಾತಮಿಂದವ$ಃ ೧-೧೩೭-೨ 

ಇವು ಇಂದ್ರ ಭರತಸ್ಯ ೩-೫೩-೨೪ 

ಇವು ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನ್ಸಿರೇ೭-೩೨-೪; ಸಾಮ ೨೯೩ 

ಜಮ ಉ ತ್ವಾ ಪುರುಶಾಕ ೬-೨೧-೧೦ 

ಇವು ಉತ್ಪಾ ನಿ ಚಕ್ಷತೇ ೮-೪೫-೧೬; ಸಾಮ ೧೩೬ 

ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಹಸಾವನ್‌ ೩-೧-೨೨ 

ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಚನೋ ಧಾ ೬-೧೦-೬ 

ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ತ್ವಮಸ್ಮಾಕಂ ಬ೪..೨೦-೩ 

ಇಮಂ ಯಜ್ಞಮಿದಂ ವಜೋ ೧೦-೧೫೦-೨ 

ಇಮಂ ಯಜ್ಞಮಿದಂ ವಚೋ ೧-೯೧-೧೦ 

ಅಮಂ ಯಮ 
ಅಥರ್ವ ೧೮-೧-೬೦; ತೈ. ಸೆಂ. ೨-೬-೧೨-೬ 


೦ 
ಇಮುಂ ರಥಮಧಿ ಯೇ ಸಪ್ತ ತಸ್ಸು 
ಅಥರ್ವ ೯-೯-೩ 


ಪ್ರಸ್ತರಮಾ ಹಿ ೧೦-೧೪-೪; 
$ ೧-೧೬೪-೩; 


ಇಮಂ ವಿಧೆಂತೋ ಅಸಾಂ ಸದಸ್ಥೇ ದ್ವಿತಾ ೨-೪-೨ 

ಇಮಂ ವಿಧಂತೋ ಅಸಾಂ ಸದಸ್ಯೇ ಪಶುಂ ೧೦-೪೬-೨ 

ಇಮಂ ಸ್ಫ್ಕೋಮಂ ರೋದಸೀ ೩-೫೪-೧೦ 

ಇಮಂ ಸ್ಫೋಮಂ ಸಕ್ರತವೋ ೨-೨೭-೨ 

ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಮಭಿಸ್ಯಯೇ ೮-೧೨-೪ 

ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಮರ್ಹತೇ ಜಾತವೇದಸೇ ೧-೯೪-೧; 
ಸಾಮ ೬೬ ; ೧೦೬೪; ಅಥರ್ವ ೨೦-೧೩-೩ 

ಇಮಂ ಸ್ವನ ಹೃದ ಆ ಸು ತಪ್ಪಂ ೨-೩೫-೨ 

ಮಂದಯಾ ಗೋಭಿರಕ್ತೈಃ 

೩-೩೦-೨೦; ೩.೫೦-೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೪-೧ 


ಇವುಂ. ಕಾಮಂ 


ಇಮಂ ಘಾ ವೀರೋ ಅಮೃತಂ ೮-೨೩-೧೯ 

ಇವಮುಂ ಚ ನೋ ಗನೇಷಣಂ ೬-೫೬-೫ 

ಇವು ಜೀವೇಭ್ಯಃ ಸರಿಧಿಂ ೧೦-೧೮-೪; ಅಥರ್ವ 
೧೨-೨-೨೩ ; ವಾ. ಯ. ೩೫-೧೫ ; 
೩-೭-೧೧-೩ ; ತ್ರೆ. ಆ. ೬-೧೦-೨ 


ತೈ. ಬ್ರಾ. 


ಇಮಂ ಜುಷಸ್ವ ಗಿರ್ವಣಃ ೮-೧೨-೫% 
ಇಮಂ ತಂ 
ನಿ. ೯-೨೪ 


ಪಶ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ೧೦-೧೦೨-೯ 


ಇಮಂ ತ್ರಿತೋ ಭೂರ್ಯವಿಂದತ್‌ ೧೦-೪೬-೩ 

ಇಮಂ ನರಾಃ ಸರ್ವತಾಸ್ಸುಭ್ಯಮಾಸಃ ೩-೩೫-೮ 

ಅಮಂ ನರೋ ಮರುತಃ ಸಶ್ಚತಾನು ೭-೧೮-೨೫ 

ಇವುಂ ನರೋ ಮರುತಃ ಸಶ್ಶತಾ ವೃಧಂ ೩-೧೬-೨ 

ಇವಮುಂನು ಮಾಯಿನಂ ಹುವ ೮-೭೬-೧ 

ಇನುಂ ನು ಸೋನುನುಂತಿತೋ ೧-೧೭೯-೫; ಸಿ. 
ಹ್ತ 

ಇಮಂ ನೋ ಅಗ್ರ ಉಪ ಯಜ್ಞಂ ೧೦-೧೨೪-೧ 

ಇನುಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಆಧ್ದರೆಂ ಹೋತಃ ೬-೫೨-೧೨ 

ಇಮಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅಧ್ವರಂ ಜುಷಸ್ಟ ೭-೪೨-೫ 

ಇಮಂ ನೋ ಯಜ್ಞಮಮೃತೇಷು £-೨೧-೧; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೩-೬-೭-೧ 

ಇಮಮಗ್ಗೇ ಚಮಸಂ ಮಾ ನಿ ೧೦-೧೬-೮; ಅಥ. 
೧೮-೩-೫೩ ; ತೈ. ಆ. ೬-೧-೪ 

ಇಮುಮಂಜಸ್ಸಾಮುಭಯೇ ೧೦-೯೨-೨ 

ಇಮನಮಿಂದ್ರ ಗವಾಶಿರೆಂ ೩-೪೨-೭; ಅಥರ್ವೆ. ೨೦- 
೨೪-೭ 

ಇನುಮಿಂದ್ರ ಸುತಂ ಹಿಬ ೧-೮೪-೪ ; ಸಾಮ. ೩೪೪; 
೯೪೯ 

ಇಮಮಿಂದ್ರೋ ಆದೀಧರತ್‌ ೧೦-೧೭೩-೩ ; ಅಥರ್ವ 
೬-೮೭-೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ, ೨-೪-೨-೯ 

ಇಮಮು ತ್ಯಮಥರ್ವವದ್‌ ೬-೧೫-೧೭ 

ಈಮಮೂ ಷು ತೃಮಸ್ಮಾಕಂ ೧-೨೭-೪; ಸಾಮ. 
೨೮; ೧೪೯೭; ತೈ. ಆ. ೪-೧೧-೮ 

ಇನುಮೂ ಷು ಮೋ ಅತಿಥಿಂ ೬-೧೫-೧ 

ಇಮಂ ಬಿಭರ್ಮಿ ಸುಕೃತಂ ತೇ ೧೦-೪೪-೯; ಅಥ. 
೨೦-೯೪-೯ 

ಇಮಂ ಮಹೇ ವಿದಥ್ಯಾಯ ೩-೫೪-೧ 

ಇನುಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ೧೦-೭೫-೫ ; ತೈ. ಆ. ೧೦-೧- 
೧೩; ಠಿ. ೯-೨೬ 

ಇಮಂ ಮೇ ವರುಣ ಶ್ರುಧಿ ೧-೨೫-೧೯; ಸಾಮ. 
೧೫೮೫ ; ವಾ.ಯ. ೨೧-೧; ತ್ಲೆ.ಬ್ರಾ. ೨-೧-೧೧-೬ 
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ಇಮಂ ಮೇ ಸ್ತೋಮಮತ್ಚಿನಾ ೮-೮೫-೨ 
ಅಮಾ ಅಗ್ನೇ ಮತೆಯಸ್ಸುಭ್ಯೆಂ ೧೦-೭-೨ 

ಇಮಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮೋ ೮-೬-೭ 

ಇಮಾ ಅಸ್ಮ್ರೈ ಮತಯೋ ವಾಜೋ ೧೦-೯೧-೧೪ 
ಇಮಾ ಅಸ್ಯ ಪ್ರತೂರ್ತಯಃ ೮-೧೩-೨೯ 
ಇಮಾ ಇಂದ್ರಂ ವರುಣಂ ಮೇ ೪-೪೧-೯ 


ಇವಾ ಉ ತ್ಕಾ ಸಸ್ನಧಾನಾ ೭-೧೮-೩ 


ಎಲ" 
ಇಮಾ ಉ ತ್ವಾ ಪುರುತಮಸ್ಯ ೬-೨೧-೧ 
ಇಮಾ ಉ ತ್ವಾ ಪುರುಶಾಕ ೬-೨೧-೧೦ 


ಇಮಾ ಉ ತ್ತಾ ಪುರೂನಸೋ ೮-೩-೩; 


೨೫೦; ೧೬೦೭; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೪-೧; ವಾ. 


ಯ. ೩೩-೮೧ 


ಇಮಾ ಉತ್ಸಾ ಶತಕ್ರತೋ ೬-೪೫-೨೫ ; ಸಾಮ. 


೧೪೬ 

ಇಮಾ ಉ ತ್ವಾ ಸುತೇಸುತೇ ೬-೪೫-೨೮ 

ಇಮಾ ಉ ವಃ ಸುದಾನವೋ ೮-೭-೧೯ 

ಇಮಾ ಉ ವಾಂ ದಿನಿಷ್ಟ್ರಯಃ ೭-೭೪-೧ ; ಸಾಮ, 
೩೦೪; ೭೫೩ 

ಇಮಾ ಉ ಮಾಂ ಭೃಮಯೋ 
ನಿ. ೫-೫ 

ಇಮಾಂ ವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ೭-೩೬-೨ 

ಇಮಾಂ ಸುಪೂರ್ವ್ಯ್ಯಾಂ ಧಿಯಂ ೮-೬-೪೩ 

ಇವಸಾಂ ಗಾವಃ ಸರಮೇಯಾಃ ೧೭-೧೦೨-೫ 

ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ೨-೨೭-೧; ನಿ. ೧೨-೩೬ 

ಇಮಾ ಗಿರಃ ಸವಿತಾರಂ ೭-೪೫-೪ 

ಇನಾಂ ಖನಾಮ್ಯೋಸಧಿಂ ೧೦-೧೪೫-೧ ; ಅಥರ್ವ, 
೩-೧೮-೧ 

ಇವಂ ಗಾಯತ್ರನರ್ತನಿಂ ೮-೩೮-೬ 

ಇಮಾ ಜುಪೇಥಾಂ ಸವನಾ ಆ-೩೮-೫ 

ಇಮಾ ಜುಹ್ವಾನಾ ಯುಷ್ಮದಾನನೋ ೭-೯೫-೫ 
ತ್ವ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೬-೧ 

ಇಮಾಂ ಚ ನಃ ಪೃಥಿವೀಂ ೩-೫೫-೨೧ 

ಇಮಾ ತೇ ವಾಜಿನ್ನವ ಮಾರ್ಜನಾನಿ ೧-೧೬೩-೨ 


ವಾ. ಯ. ೨೯-೧೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬೨೭-೨ 


ಸಾಮ. 


ಖುಸ್ರೇದದ 


ಇಮಾ ಧಾನಾ ಫೈತಸ್ಸುವೋ ೧-೧೬-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪-೩೧೦ 

ಇಮಾ ನಾರೀರನಿಧವಾಃ ೧೦-೧೮-೭; ಅಥರ್ವ. 

ತ್ಲೆ. ಆ. ೬-೧೦-೨ 

ಇಮಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ವಿಷ್ಟಪಾ ೮-೯೧-೫ 

ಅಮಾನಿ ವಾಂ ಭಾಗಧೇಯಾನಿ ೮-೫೯-೧ 


ಇಮಾ ನು ಕಂ ಭುವನಾ ೧೦-೧೫೭-೧; 


೧೨-೨-೩ಗಿ ;: ೧೮-೩-೫೭ ; 


ಸಾಮ, 

೪೫೨: ೧೧೧೦; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೬೩-೧; ೨೦- 
೧೨೪-೪ ; ವಾ.ಯ. ೨೫-೪೬ ; ತೈ. ಆ. ೧-೨೭-೧ 

ಇಮಾಂ ತ ಇಂದ್ರ ಸುಷ್ಬುತಿಂ ಆ-೧೨-೩೧ 

ಇಮಾಂ ತೇ ಧಿಯಂ ಪ್ರ ಭರೇ ಮಹೋಮಹೀಂ 
೧-೧೦೨-೧; ವಾ. ಯ. ೩೩-೨೯; ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. 
೨೭-೧೩-೪ 

ಇಮಾಂ ತೇ ವಾಚಂ ವಸೊಯಂತ 


೧೩೦-೬ 


ಆಯವೋ ೧- 


ಇಮಾಂ ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಮಾಢ್ಛೆಃ ೧೦-೮೫-೪೫ 

ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ ಶಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ ದೇವ ೮-೪೨-೩, 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೨-೨ 

ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ ಸಸ್ತಶೀರ್ಷೀಂ ೧೦-೬೭-೧; ಅಥ. 
೨೦-೯೧-೧ 

ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಬೃ ಹದ್ದಿವೋ ೧೦-೧೨೦-೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೫-೨-೮ ; ೨೦-೧೦೭-೧೧ 

ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹೆಃ ೩-೪೧-೩; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೩-೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೪-೬-೨ ; ನಿ. ೪-೧೯ 

ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರಸ್ವತಿ ೨-೪೧-೧೮ 

ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ನರ್ಧನಾ ೫-೭೩-೧೦ 

ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಶೆಂಸಿ ೧೦-೧೪೮-೪ 

ಇಮಾಮಗ್ಗೆೇ ಶರಣಿಂ ನಿನಾಮೃಷ8 ೧-೩೧-೧೬ ; 
ಅಥರ್ವ. ೩-೧೫-೪ ; ನಿ. ೬೨೨೦ 

ಇಮಾ ಮು ಷು ಸೋಮನುತಿಮುಪ ನಃ ೭-೯೩-೬ 

ಇಮಾಮೂ ನು ಕವಿತಮಸ್ಯ ೫-೮೫-೬; ನಿ. ೬-೧೩ 

ಇಮಾಮೂ ಷು ಪ್ರಭೃತಿಂ ಸಾತಯೇ ಧಾಃ ೩-೩೬-೧ 

ಇಮಾಮೂ ಸ್ರಾಸುರಸ್ಯ ೫-೮೫-೫ 


ಇವೂಾಂ ಪ್ರತ್ನಾಯ ಸುಷ್ಟು ತಿಂ ೧೦-೯೧-೧೩ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಇಮಾಂ ಮ ಇಂದ್ರ ಸುಸ್ತುತಿಂ ೮-೬-೩೨ 

ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಂ ಜುಷಸ್ತ್ರ ೧೦-೭೦-೧ 

ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಮಿಮಾಂ ೨-೬-೧ 

ಇನಾಂ ಮೇ ಮರುತೋ ಗಿರಂ ೮-೭-೯ 

ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ತವಸೇ ಕಸರ್ದಿನೇ ೧-೧೧೪-೧ ; 
ವಾ. ಯ. ೧೬-೪೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೫-೧೦೧ 

ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಸ್ಥಿರಧನ್ತ್ವನೇ ೭-೪೬-೧; ತೈ.ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೬-೮ ; ಥಿ. ೧೦-೬ 


ಇ ತಾ 
ಇಮಾಸ್ತ ಇಂದ್ರ ಸೃಶ್ನಯೋ ೮-೬-೧೯; ಸಾಮ. 
೧೮೭ 


ಇಮೇ ಚಿತ್ರವ ಮನ್ಯವೇ ೧-೮೦-೧೧ 

ಇಮೇ ಜೇತಾರೋ ಅನೃತಸ್ಯ ಭೃರೇಃ ಪೂ೬ರಿವಿ 

ಇಮೇ ಜೀವಾ ವಿ ಮೃತ್ರೈಃ ೧೦-೧೮-೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೨-೨-೨೨ ; ತ್ಸ. ಆ. ೬-೧೦-೨ 

ಇಮೇ ತ ಇಂದ್ರ ತೇ ವಯಂ ಪುರುಷ್ಸುತ ೧-೫೭- 
೪; ಸಾಮ. ೩೭೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೫-೪ 

ಇಮೇ ತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಾಃ ೮-೨-೧೦ 

ಇವೇ ತುರುಂ ಮರುತೋ ೭-೫೬.೧೯ : ತೈ. ಬ್ರಾ. 


೨-೮೨೫-೬ 
ಇಮೇ ದಿವೋ ಅನಿಮಿಷಾ ೭-೬೦-೭; ನಿ. ೬-೨೦ 


ಇಮೇ ನರೋ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು ೭-೧-೧೦ 


ಇಮೇ ಭೋಜಾ ಅಂಗಿರಸೋ ೩-೫೩-೭ 
ಇಮೇ ಮಾ ಪೀತಾ ಯಶಸ ಉರುಸ್ಯವಃ ೮-೪೮-೫ 
ಇಮೇ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ದೂಳಭಾಸೋ ೭-೬೦-೬ 
ಇಮೇ ಯಾಮಾಸಸ್ತ್ರದ್ರಿಗಭೂವನ್‌ ೫-೩-೧೨ 
ಇಮೇ ಯೇ ತೇ ಸು ವಾಯೋ ಬಾಹ್ರೋಜಸಃ ೧, 
೧೩೫-೯ 
ಇಮೇ ಯೇ ನಾರ್ವಾಜ" ನ ಪರಃ ೧೦-೭೧೯ 
ಇಮೇ ರಧ್ರೆಂ ಚಿನ್ನರುತೋ ೭-೫೬-೨೦ 
ಇಮೇ ವಾಂ ಸೋಮಾ ಆಪ್ಟ್ರ್ಯಾಾ ಸುತಾ ೧-೧೩೫-೬ 
ಇಮೇ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ವೇಧನೋ ೮-೪೩-೧ 
ಇಮೇ ಸೋಮಾಸ ಇಂದವಃ ೧-೧೬-೬ 
ಇಮೇ ಹಿ ತೇ ಕಾರವೋ ನಾನಶುರ್ಧಿ ೮-೩-೧೮ 


ಇಮೇ ಹಿ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಃ ೭-೩೨-೨ ; ಸಾ. ೧೬೭೬ 
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ಇಮೋ ಅಗ್ನೇ ವೀತತೆಮಾನಿ ೭-೧-೧೮; ಶ್ಚ. ಸಂ. 
೪-೨,-೧೩-೬ 

ಇಮೌ ದೇವೌ ಜಾಯವಣನೌ ಜುಸಂತೆ ೨-೪೦-೨; 
ಅ. ಸಂ. ೧.೮-೨೨-೫% 


ದ 


ಇಯಂ ಯಾ ನೀಚ್ಯರ್ಕಿಣೀ ೮-೧೦೧.೧೩ 


ಇಯಂ ವಾಮಸ್ಯ ಮನ್ಮನ ೭೯೪೧; ಸಾಮ. ೯೧೬ 

ಇಯಂ ವಾಮಷ್ನೆೇೇ ಶೃಣುತಂ ೧೦-೩೯-೬ 

ಇಯಂ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತೇ ಸುವೃಕ್ತಿಃ ೭-೯೭-೯ 

ಇಯಂ ನಿಸ್ಕಷ್ಟಿರ್ಯತ ಆ ೧೦-೧೨೯-೭ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨೮-೯-೬ 

ಇಯಂ ವೇದಿ: ಪರೋ ಅಂತಃ ೧-೧೬೪-೩೫ ; ಅಥ. 
೯-೧೦-೧೪; ವಾ. ಯೆ. ೨೩-೬೨ 

ಜಯಂ ಶುಷ್ಮೇಭಿರ್ಬಿಸಖಾ ೬-೬೧-೨ ; ತೈ. ಭ್ರಾ. ೨ 
೮-೨-೮; ನಿ. ೨.೨೪ 

ಇಯಂ ಸಾಭೂಯಾ ಉಸಸಾನಿನಕ್ಷಾಃ ೧೦-೩೧-೫ 

ಇಯಂ ಸಾ ವೋ ಅಸ್ಮೇ ದೀಧಿತಿಃ ೧-೧೮೬-೧೧ 

ಇಯತ್ತಕಃ8 ಕುಷುಂಭಕಃ ೧-೧೯೧-೧೫ 

ಇಯತ್ತಿಕಾ ಶಕುಂತಿಕಾ ೧-೧೯೧-೧೧ 

ಇಯಂ ತ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣೋ ೮-೧೩-೪ 

ಇಯಂ ತ ಖುತ್ತಿಯಾವತೀ ೮-೧೨-೧೦ 

ಇಯಂ ತೇ ನವ್ಯಸೀ ಮತಿಃ ೮-೭೪-೭ 

ಇಯಂ ತೇ ಪೂಸನ್ನಾ ಫೈಣೇ ೬೨.೭ 

ಇಯಂ ದೇವ ಪುರೋಹಿತಿರ್ಯುವಭ್ಯಾಂ ೭-೬೦-೧೨; 
೭-೬೧-೭ 

ಇಯಂ ನ ಉಸ್ರಾ ಪ್ರಥಮಾಸು ೧೦-೩೫-೪ 

ಇಯಮದದಾದ್ರಭಸಂ ೬-೬೧-೧ 

ಇಯಮಿಂದ್ರಂ ನರುಣಮಷ್ಟಮೇ ಗೀ8 ೭-೮೪-೫; 
೭-೮೫-೫ 

ಇಯಮು ಶೇ ಅನುಷ್ಟು ತಿ$8 ೮-೬೩-೮ 

ಇಯಮೇಷಾ ಮೃತಾನಾಂ ೧೦-೭೪-೩ 


ಇಯಂ ಮದ್ವಾಂ ಪ್ರ 


ಸ್ಮೃಣೇತೇ ೬-೬೭-೨ 
ಇಯಂ ಮನೀಷಾ ಇಯಮಶ್ವಿನಾ ಗೀಕ ೭-೭೦-೭: 
೭-೭೧-೬ 


ಇಯಂ ಮನೀಷಾ ಬೃಹತೀ ಬೃಹಂತಃ ೭-೯೯-೬ 
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ಇಯಂ ಮೇ ನಾಭಿರಿಹೆ ಮೇ ೧೦-೬೧-೧೯ 


ಇರಜ್ಯನ್ನಗ್ನೇ ಪ್ರಥ ಸುಸ್ವ ೧೦-೧೪೦-೪ ; ಸಾಮ. 


೧೮೧೯ ; ವಾ. ಯ. ೧೨-೧೦೯ ; ತ್ಲೆ, ಸಂ. ೪-೨- 
೭-೨ 
ಇರಾವತೀ ಧೇನುಮತೀ ೭-೯೯-೩ ; 
೧೬; ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೩-ಗ; ತ್ಸೆ. ಆ. ೧-೮-೨ 
ಇರಾವತೀರ್ವರುಣ ಧೇನವೋ ವಾಂ ೫-೬೯-೨ 


ಇನಂ ಶತೋಕಾಯ ನೋ ದಧತ್‌ ೯-೬೫-೨೧ ; ಸಾ. 
೯೯೬ 


ಜಾಯ ಜಿ 


ಇಷಂ ದುಹನ್ನುದುಘಾಂ ೧೦-೧೨೨-೬ 
ಇಸಮೂರ್ಜಂ ಚ ನಿನ್ನಸ ೯-೬೩-೨ 
ಇಸಷಮೂರ್ಜಮಬ್ಲರ್ಷೂ ೯-4೯೪-೫ 

ಇಷಮೂರ್ಜಂ ಪವಮಾನ ೯-೮೬-೩೫ 

ಇಷಾ ಮಂದಸ್ತಾದು ತೇ ೮-೮೨-೩ 

ಇಹಿರೇಣ ತೇ ಮನಸಾ ಸುತಸ್ಯ ೮-೪೮-೭ ಥಿ. ೪-೭ 
ಇಷುರ್ನ ಧನ್ವನ್‌ ಪ್ರತಿ ೯-೬೯-೧ 

ಇಷುರ್ನ ಪ್ರಿಯ ಇಷುಧೇಃ ೧೦-೯೫-೩ 


ಇಷೇ ಸವಸ್ತ ಧಾರಯಾ ೯-೬೪-೧೩ ; ಸಾಮ. ೫೦೫ 


೪೧ 
ಇಷ್ಟರ್ತಾರಮಧ್ವರಸ್ಯ ೧೦-೧೪೦-೫; ಸಾ. ೧೮೨೦; 
ವಾ. ಯ. ೧೨-೧೧೦ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-.೨-೭-8 


ಇಷ್ಟರ್ತಾರಮನಿಷ್ಟ ತಂ ಸಹಸ್ಸೃತ ೮-೯೯-೦ 


ಇಷ್ಟ್ರತಾಹಾವಮಹತಂ ೧೦-೧೦೧-೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೪- 


ಕ 
೨-೫-೫ 

ಇನ್ನ್ಟತಿರ್ನಾ ಮ ವೋ ಮಾತಾ ೧೦-೯೭೯ ವಾ. 
ಯ. ೧೨-೮೩; ತ್ಸ. ಸಂ. ೪-೫-೬-೨ 

ಇಷ್ಟಾ ಹೋತಾ ಅಸೃನಕ್ಷತ ೮-೯೩-೨೩ ; ಸಾ. ೧೫೧ 

ಇಷ್ಕನ್ಹಾಚಮುಪ ವಕ್ಷೇವ ೯-೯೫-೫ 

ಇಹ ತ್ಯಾ ಪುರುಭೂತಮಾ ದೇವಾ ೮-೨೨-೩ 

ಇಹ ತ್ಯಾ ಪುರುಭೂತಮಾ ಪುರೂ ೫-೭೩-೨ 

ಇಹ ತ್ಯಾ ಸಧೆಮಾದ್ಯಾ ಯುಜಾನ8 ೮-೧೩-೨೭ ; 
ನಿ. ೬-೨೧ 

ಇಹ ತ್ಯಾ 


ಸಧಮಾದ್ಯಾ ಹೆರೀ ೮-೩೨-೨೯ 


೮-೯೩-೨೪ 


| 
| 
| 
| 
i 


ಖುಗ್ರೇದದೆ 


ಇಹ ತ್ರಂ ಸೂನೋ ಸಹೆಸೋ ನೋ ೪-೨-೨ 

ಇಹ ತ್ವಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯಂ ೧-೧೩-೧೦; ತೈ. ಸಂ. 
೩-೧-೧೧-೧ 

ಇಹ ತ್ರಾ ಗೋಸರೀಣಸಾ ೮-೪೫-೨೪ ; ಸಾಮ 
೭೩೩ ; ಅಥರ್ನ ೨೦-೨೨-೩ 

ಇಹ ತ್ತಾ ಭೂರ್ಯ ಚರೇದುನ ೪-೪-೯; ತ್ಸ, ಸಂ. 
೧-೨-೧೪-೪ 

ಇಹ ಪ್ರಜಾನಿಹ ರಯಿಂ ೪-೩೬-೯ 

ಇಹೆ ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ ಯತಮಃ ೧೦-೮೭-೮ ; ಅಥರ್ವ 
೮-೩-೮ 

ಇಹ ಪ್ರಯಾಣಮಸ್ತು ವಾಂ ೪-೪೬-೭ 

ಇಹ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಜಯಾತೇ ೧೦-೮೫-೨೭ , ಅಥರ್ವ 
೧೪-೧-೨೧ ; ನಿ. ೩-೨೧ 

ಇಹ ಬ್ರವೀತು ಯ ಈಮಂಗ ವೇದ ೧-೧೬೪-೭ ೬ 
ಅಥರ್ವ ೯-೯-9 

ಇಹ ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರೋ ಅನ್ಮೇ ೧೦-೨೨-೨, ನಿ. ೬-೨೩ 

ಇಹಾಗತಂ ವೃಷಣ್ವಸೂ ೮-೭೩-೧೦ 

ಇಹ ತಿಸ್ರಃ ಸರಾವತಃ ೮-೩೨-೨೨ 

ಇಹೇಂದಾಗ್ಗಿ€ ಉಪಹ್ನಯೆಃ ೧-೨೧-೧ 

ಇಹೇಂದ್ಯಾಜೀಮುನ 
೯-॥ 


ಹ್ನಯೇ ೧-೨೨-೧೨; ನಿ. 


ಇಹೇವ ಶೃಣ್ಣ ಏಷಾಂ ೧-೩೭-೩ ; ಸಾಮ. ೧೩೫ 
ಇಹೇಹ ಜಾತಾ ಸಮವಾವಶೀತಾಂ ೧-೧೮೧-೪ ; 
ನಿ. ೧೨-೩ 
ಇಹೇಹ ಯದ್ವಾಂ ಸಮನಾ ೪-೪೩-೭; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೪೩-೭ 
ಇಹೇಹ ವ8 ಸ್ವತವಸ8 ೫-೫೯-೧೧ ; ತ್ರೈ. ಆ. ೧-೪-೩ 
ಇಹೇಹ ವೋ ಮನಸಾ ಬಂಧುತಾ ೩-೬೦೬-೧ 
ಇಹೈವ ಸ್ತಂ ಮಾ ವಿ ಯೌಷ್ಟಂ ೧೦-೮೫-೪೨; 
ಅಥರ್ವ. ೧೪-೧-೨೨ ; ಥಿ. ೧-೧೬ 
ಕ್ಮ ಇ ಸಣ ॥ 
ಇಹ್ಫೆವೈಧಿ ಮಾನ ಜ್ಯೋಷ್ಠಾಃ ೧೦-೧೭೩-೨ ; ಅಥ. 
೬-೮೭-೨; ತೈ.ಬ್ರಾ. ೨-೪-೨-೮ 
ಇಹೋಪ ಯಾತ ಶವಸೋ ನಪಾತಃ ೪-೩೫-೧ 
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ಈ 


ಈಕ್ಲೇ ರಾಯಃ ಕ್ಷಯಸ್ಯ ೪-೨೦-೮ 
ಈಂಖಯಂತೀರಪಸ್ಯುವೋ ೧೦-೧೫೩-೧; ಸಾಮ. 
೧೭೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೩-೪ 
ಈಜಾನಮಿದ್ಯೌರ್ಗೂರ್ತಾ ವಸುಃ ೧೦-೧೩೨-೧ 
ಈಜೇ ಯಜ್ಞೇಭಿಃ ಶಶಮೇ ೬-೩-೨ 
ಈಳತೇ ತ್ವಾಮವಸ್ಯವಃ ೧-೧೪-೫ 
ಈಳಾನಾಯಾವಸ್ಸವೇ ೨-೬-೬ 
ಈಳಿತೋ ಅಗ್ಗ ಆ ವಹ ೧-೧೪೨-೪ 
ಈಳಿತೋ ಅಗ್ರ ಆ ವಹೆ ೫-೫-೩ 
ಈಳಿತೋ ಅಗ್ನೇ ಮನಸಾ ೨-೩-೩ 
ಈಳಿಷ್ಟಾ ಹಿ ಪ್ರತೀವ್ಯಂ ೮-೨೩-೧ : ಸಾಮ. ೧೦೩ 
ಈಳೇ ಅಗ್ನಿಂ ವಿಪಶ್ಚಿತಂ ೩-೨೭-೨, ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. 
೨.೪. ೨ಬ 
ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ವವಸಂ ೫-೬೦-೧; ಅಥರ್ವ. ೭-೫೦- 
ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೨-೪ 
ಪಳೇ ಗಿರಾ ಮನುರ್ಜಿತಂ ೮-೧೯-೨೧ 
ಈಳೇ ಚ ತ್ವಾ ಯಜಮಾನೋ ಹೆನಿರ್ಭಿ8 ೩-೧-೧೫ 
ಈಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ ೧-೧೧೨-೧ 
ಈಳೇನ್ಯಂ ವೋ ಅಸುರಂ ೭-೨-೩ 
ಈಳೇನ್ಯಃ ಹವಮಾನೋ ೯-೫-೩ 
ಈಳೇನ್ಯೋ ನಮಸ್ಕಃ ೨೭-೧೩ ; ಸಾಮ. ೧೫೩೮, 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೨-೧ | ತ್ಚೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೨-೨ 
ಈಳೇನ್ಯೋ ವೋ ಮನುಷೋ ೭-೯-೪ 
ಈಯಿವಾಂಸಮತಿ ಸ್ರಿಧಃ ೩-೯-೪ 
ಈಯುರರ್ಥಂ ನ ನ್ಯರ್ಥಂ ೭-೧೮-೯ 
ಪೂಯುರ್ಗಾವೋ ನ ಯೆನವಸನಾತ್‌ ೭-೧೮-೧೦ 
ಈ ಯುಷ್ಟೆೇ ಯೇ ಸಪೂರ್ವತರಾಮಪಶ್ಯನ್‌ ೧-೧೧೩- 
೧೧ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೩೩-೧ ; ತೈ. ಆ. ೩-೧೮-೧ 
ಸಿಲಿಕಮಧ್ಯಮಾ 


ವಾ.ಯ. ೨೯-೨೧; ತ್ಸ. ಸೆಂ. ೪-೬೨೭-೪; 


ಪ್ರೂರ್ವಾಂತಾಸಃ ೧-೧೬೩-೧೦ ; 
ನಿ. ೪-೧೩ 
ಈರ್ಮಾನ್ಯದ್ವಪುಷೇ ಧಾಯಿ ೫-೭೩-೩ 
100 


ಈಶಾನ ಇಮಾ ಭುವನಾನಿ ೯-೮೬-೩೭; ಸಾಮ. 
೯೫೭ 

ಈಶಾನಕೃತೋ ಧುನಯೋ ೧-೬೪-೫ 

ಈಶಾನಾಯ ಪ್ರಹುತಿಂ ಯಸ್ತ ಆ ನ ೭-೯೦-೨ 

ಈಶಾನಾ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ ೧೦-೯-೫ ; ಅಥರ್ವ. ೧-೫- 
ಲ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೮-೫; ತ್ರೈ. ಆ. ೪-೪೨-೪ 

ಈಶಾನಾಸೋ ಯೇ ದಧೆತೇ ಸ್ವರ್ಣ ೭-೯೦-೬ 

ಈಶಿಷೇ ವಾರ್ಯಸ್ಯ ಹಿ ೮-೪೪-೧೮ ; ಸಾಮ. ೧೫೩೩. 

ಈಶೇ ಯೋ ವಿಶ್ವಸ್ಥೂ ದೇವವೀಶೇಃ ೧೦-೬-೩ 

ಈಸಿ ಹೆ೧ಗ್ನಿರಮೃತಸ್ಯ ೭-೪-೬ 


ಉ 


ಉಕ ಉಕ್ಷೇ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಂ ೭-೨೬-೨; ತ್ಲೆ.ಸಂ. 
೧೪-೪೬-೧ 

ಉಕ್ಸಂ ಚನ ಶಸ್ಯಮಾನಂ ೮೨೨.೧೪; ಸಾಮ 
೨೨೫ ; ೧೮೦೫ 

ಉಕ್ಸಭ್ಯತಂ ಸಾಮಭ್ಯತಂ ೭-೩೩-೧೪ 

ಉಕ್ಸಮಿಂದ್ರಾಯ ಶಂಸ್ಥೆಂ ೧-೧೦-೫ ; ಸಾಮ. 
ರಿ೬ದ 

ಉಕ್ಸವಾಹಸೇ ವಿಚ್ಛೇ ಮನೀಷಾಂ ೮-೯೬-೧೧ 

ಉಸ್ಸೇಭಿರರ್ವಾಗವಸೇ ೧-೪೭-೧೦ 

ಉಕ್ಸೇಭಿರ್ವ್ಯತ್ರಹೆಂತಮಾ ೭-೯೪.೧೧; ವಾ. ಯ. 
೩೩-೭೬ 

ಉಕ್ಕೇಸ್ತಿನ್ನು ಶೂರ ಯೇಷು ೨-೧೧-೩ 

ಉಕ್ಷಂತೇ ಅಶ್ರಾ೪ ಅತ್ಯಾ ಇವ ೨-೩೪-೩ 

ಉಕ್ಲಾನ್ಹಾಯ ವಶಾನ್ಸ್ನಾಯ ೮-೪೩-೧೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೩-೨೧-೬ ; ೨೦-೧-೩; ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೭ 

ಉಕ್ತಾ ಮಹಾ ಅಭಿ ನವಕ್ಷ ಏನೇ ೧-೧೪೬-೨ 

ಉಕ್ತಾ ಮಿಮಾತಿ ಪ್ರತಿ ೯-೬೯-೪; ಸಾಮ. ೧೩೭೨ 

ಉಕ್ತ್ರಾ ಸಮುದ್ರೋ ಅರುಷಃ ೫-೪೭-೩; ವಾ. ಯ. 
೧೩-೬೦; ತ್ಲೆ. ಸೆಂ. ೪೬-೩-೩ 

ಉಕ್ಷೇವ ಯೂಥಾ ಪರಿಯನ್‌ ೯-೭೧-೯ 

ಉಕೊೂೇಹಿಮೇ ಪಂಚ ದಶ ೧೦-೮೬-೧೪ ; ಅಥ. 


ಗವ 


೨೦-೧೨೬-೧೪ 


770 


ಉಗ್ರಂ ಯು.ಜ್ಮ ಪೃತನಾಸ ಸು ೪೨೬೧-೧೨ 
ಉಗ್ರಂ ವೆ ಓಜಃ ೭.೫೬ .೭ 
ಉಗ್ರಂ ತ ನೀರೆಂ ಜಾ ಹಸ as ಲ-೪೯- 


ಸಿರಾ 


9 


ಉಗ್ರಾ ಇವ ಕತಲ ಸಮಾ ಯಮುಃ ೧೦- 
೯೪. ೬ 

ಉಗ್ರ ವಿಘೆರಿನಾ ಮೃಥ ೬-೬೦-೫ ; ಸಾಮ. ಆ%ಳ; 
ಮಾ. ಯ. ೩೩-೬೧ 


ಸ್ವ 

ಉಗ್ರೋ ವಾಂ ಕಕುಹೋ ಯಯಿಃ ೫-೭೩-೭ 

ಉಚಧ್ಯೇ ವಪು& ಯಃ ಸ್ವರಾಟ್‌ ೮-೪೬-೨೮ 

ಉಟ್ಟಾತೇ ಜಾತಮಂಧಥಸೋ ೯-೬೧-೧೦ ; ಸಾಮ. 
೪೬೭; ೬೭೨; ಮಾ. ಯ. ೨೬-೧೬ 

ಉಚ್ಚಾ ದಿನಿ ದಕ್ಷಿಣಾವಂತೋ ೧೦-೧೦೭-೨ 

ಉಚ್ಛೆಸ್ಟಂ ಚ ಚಮೊ ಪ್ರೋರ್ಭರ ೧-೨೮-೯ 

ಉಚ್ಚು ) ಷ್ಮಾ ಓಷಧೀನಾಂ ೧೦-೯ ೯೭-೮; ಮು. ಯ 
೧೨-೮೨; ಶ್ಚ. ಸಂ. ೪-೨-೬೩ 

ಉಜ್ಜ್ಹೋಚಿಸಾ ಸಹೆಸಸ್ಸು ತ್ರ ೩೧೮೨೪ 

ಉಚ್ಚ) ಯಸ್ವ್ಯ ವನಸ್ಸತೇ ೩-೮-೩; ತೈ ಬ್ರಾ. ೩- 
೬-೧-೧ 

ಉಚ್ಛ್ರ್ವಂಚನೂಾನಾ ಪೃಥಿವೀ ೧೦-೧೮-೧೨ ; ಆಧ 
೧೮-೩-೫೧ ; ತ್ರೈ ಆ. ೬-೭೧ 

ಉಜ ಚ್ಛ್ಹ್ವಂಚಸ್ಟ ಪೃಥಿನಿ ೧೦-೧೮-೧೧; ಆಥೆರ್ವ. 


* ಓ೬-ಪ್ಲಿ-ಗಿ 


G 


೧೮-೩-೫೦ ; ತ್ರೆ 
೪) 
ಉಚ್ಚಂತೀ ಯಾ ಕೃಣೋತಿ ಮಂಹನಾ ೭-೫೧-೪ 
ಉಚ್ಛಂತೀರದ್ಯ ಚೆತಯಂತ ೪೨೫೧-೩ 
ಉಚ. ಕೈಂತ್ಯ್ಯಾಂ ಮೇ ಯಜತಾ ೫-೬೪-೭ 
ಉಚ ಸ ನ್ನುಷಸಃ ಸುದಿನಾ ಅರಿಪ್ರಾಃ ೭-೯೦-೪ 
ಉಚ್ಛ್ರಾ ರವೋ ದುಹಿತಃ ೬-೬೫-೬ 
ಈತ ತನುಜ ಕೇ ಶವ ೫-೬೨-೧೦ 
ಉಜ್ಜಾಯತಾಂ 
5೦-೧೭೯ 


ಪರಶು ೧೦-೪೩-೯ ; ಅಥರ್ವ. 





ಖಯಗ್ಗೇದದ 


ಉತ ಖಬುತುಭಿರ್ಯತುಪಾಃ ೩-೪೭-೩ 
ಉತ ಕಣ್ವಂ ನೃ ಸದಃ ೧೦-೩೧-೧೧ 


ಉತ ಗಾವ ಇವಾದಂತಿ ೧೦-೧೪೬-೩ , ತೈ. ಬ್ರಾ. 
2-೫-೬ 
ಉತ ಗ್ದಾ ಅಗ್ನಿರಥ್ಲೈರೆ ೪೯ 


ಉತ ಗ್ರಾ ವ್ಲಂತು ಆ 8 ೫-೪೬-೮ ; 


ಅಥ. 


೭-೪೯-೨ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩೫-೧೨-೧; ನಿ. ೧೨-೪೬ 
ಉತ ಘಾ ಸ ಅಸ್ಸುತಃ ೫-೬೧-೮ 

ps 

[ev 


ಉತ ಘಾ 


೨-೭-೧೨೩.-೨ 

ಉತ ತ್ನದ್ವಾಂ ಜುರತೇ ೭-೬೮-೬ 

ತ್ಯನ್ನೊ € ಮಾರುತಂ ಶರ್ಥೆ ೫-೪೬-೫ 

ಉತ ತ್ಯಂ ಪುಶ್ರಮಗ್ರುವಃ ೪-೩೦-೧೬ 

ಜ್ಯುನುಶ್ಚಿನಾ ಸಖಾ ೭-೬೮-೭ 

ತ್ಕಾ ತುರ್ವಶಾಯದೂ ೪-೩೨-೧೭ 
ಹ 


ಭಿಷಜಾ ಅ-೧೪-೮; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೭-೧೦-೫% 


ಉತ ತ್ಯಾ ಮೇ ಯಶಸಾಶ್ವತನಾಯ್ಚೆ ೧-೧೨೨-೪ 


ಉತ ತ್ಕಾ ಮೇ ಹನಮಾ ಜಗಾ, 5ತಂ ೬೫೦.೧೦ 
ಪಿಂ 
ಉತ ತ್ಯಾ ಯಜತಾ ಹರೀ ೪-೧೫-೮ 


ನದ್ಯ ಆಯರ್ಯ್ಪಾ ೪-೩೦-೧೮ 


ಉತ ತ್ಯಾ ಹರಿತೋ ದಶ ೯-೬೩೯ ; ಸಾಮ, ೧೨೧೮ 

ಉತ ತ್ಯೇ ದೇವೀ ಸುಭಗೇ ೨-೩೧-೫ 

ಉತ ತ್ಯೇ ನಃ ಸರ್ನತಾಸಃ ಸುಶಸ್ತ ೫-೪೬-೬ 

ಉತ ತ್ಯೇ ನೋ ಮರುತೋ ೭-೩೬-೭ 

ಉತ ತ್ರೇ ಮಾ ಧ್ವನ್ಯಸ್ಯ ಜುಷ್ಬ್ಟಾ 8 ೫-೩೩-೧೦ 

ಉತ ಶ್ಶೇ ಬಃ ಪೌರುಕುತ್ಸ ಸ್ಯ ಸೂರೇಃ ೫-೩೩೨-೮ 
1 


ಉತ ತ್ಹಂ ಸಖ್ಗೇ 
೧-೨೦ 


ಸ್ಲಿರಪೀತಂ ೧೦-೭೧-೫; ನಿ. 


ಉ ತ್ವಂ ಸೂನೋ ಸಹೆಸೋ ೬-೫೦-೯ 


ತ 
ಉತ ತಃ ಪಶ್ಯನ್ನ ದದರ್ಶ ೧೦-೭೧-೪ ; ನಿ. ೧-೮ 
೧-೧೯ 

ಉತ ತ್ರೆಂ ಮಘವಳಇಖ್ಬಿಣು ೮-೪೫-೬ 
ತ್ವಾಗ್ಗೆೇೇ ಮಮ ಸ್ತುತೋ ೮-೪೩-೧೭ 


ತ್ನ ಧೀತಯೋ ಮಮ ೮-೪೪-೨೨ 


ಡು 
GL 


ನಮಸಾ ವಯಂ ೮-೪೩-೧೨ 


ದ್ರ 
GL 
(1 


ಬಧಿರಂ ವಯಂ ೮-೪೫-೧೭ 
ಭೃಗುವಚ್ಚು ಚೇ ೮-೪೩-೧೩ 
ಮದಿತೇ ಮಹಿ ೮-೬೭-೧೦ 


3 
ಲ್ಸ 
ಸ್ವ 

ಉತ ತ್ಕಾ 
ತಲ 
ತ್ವಾಮರುಣಂ ವಯಂ ೯-೪೫-೩ 


ಉತ ತ ತ್ವಾ ಸ್ರೀ ಶಶೀಯಸೀ ೫-೬೧-೬ 


ಉತ ದಾಸಂ ಕೌಲಿತರಂ ೪-೩೦-೧೪ 


ಉತ ದಾಸಸ್ಯ ವರ್ಚಿನಃ ೪-೩೦-೧೫ 


ಉತ ದಾಸಾ ಪರಿವಿಷೇ ೧೦-೬.೨-೨ 


ಉತ ದೇವಾ ಅನಹಿತಂ ೧೦-೧೩೭-೧; ಅಥ. ೪-೧೩-೧ 


ಉತ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ಕ್ಷಶ್ರ ೬-೫೦-೩ 
ದ್ಯುಮತ್ಸುನೀರ್ಯಂ ೧-೭೪-೯ 


ದ್ವಾರ ಉಶತೀಃ ೭-೧೭-೨ 


ಉತ 
ಉತ 


ಉತ ನಂ ತ್ನಷ್ಟಾ ಗಂತ್ಚಚ್ಠಾ ಸ್ಮತ್‌ ೧-೧೮೬-೬ 


ಫ 
ನ ಈಂ ಮತಯೋಕಶ್ಸಯೋಗಾಃ ೧-೧೮೬-೭ 
ನ ಈಂ 


ಉತ ನ ಏನಾ 


ಉತ 
ಉತ ಮರುತೋ ವೃದ್ಧಸೇನಾ ೧-೧೮೬-೮ 
ಪವಯಾ ೯-4೯೭-೫೩; ಸಾಮ. ೧೧೦೫ 


ಉತ ನ ಏಷು ನೃಷು ೭-೩೪-೧೮ 


ಉತ ನಃ ಕರ್ಣಶೋಭಮಾನಾ ೮-೭೮-೩ 

ಉತ ನಃ ನಿತುಮಾ ಭರ ೮-೩೨-೮ 

ಉತ ನಃ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಸು ೬-೬೧-೧೦ ; ಸಾಮ. 
೧೪೬೧ ; ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೬೧ 

ಉತ ನಃ ಸಿಂಧುರಪಾಂ ೮-೨೨೫-೧೪ 

ಉತ ನಃ ಸುತ್ರಾತ್ರೋ ದೇವ ಗೋಪಾಃ ೬-೬೮-೭ 

6 ಇಷ್ಟ ೦ _ಗಿಲಣ. 
ಉತ ನಃ ಸುದ್ಯೋತ್ಕ್ಕಾ ಜೀರಾಶ್ಚಃ ೧-೧೪೧-೧೨ 


ಮಡಿಕೆ 771 
ಉತ ನಃ ಸುಭಗಾಂ ಅರಿ॥$ ೧-೪-೬, ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೬೮-೬ 


ಉತ ನೂನಂ ಯದಿಂದ್ರಿಯಂ ೪-೩೦-೨೨೩ 

ಉತ ನೋ ಗೋಮತಸೃಧಿಃ ೮-೩೨-೯ 

ಉತ ನೋ ಗೋಮತೀರಿಷ ಆ ವಹಾ ೫-೭೯-೮ 

ಉತ ನೋ ಗೋಮತೀರಿಷ ಉತ ೮-೫-೯ 

ಉತ ನೋ ಗೋನುತೀರಿಷೋ ನಿಶ್ಚಾ ೯-೬೨-೨೪ ; 
ಸಾಮ, ೧೦೬೩ 


ಉತ ನೋ ಗೋನಿದಶ್ವವಿತ್‌ 
೯೭೭ 


೯-೫೫-೩ ; ಸಾಮ, 

ಉತ ನೋ ಗೋಷಣಂ ಧಿಯಂ ೬-೫೩-೧೦ ; ಸಾಮ 
೧೫೯೩ 

ಉತ ನೋ ದಿವ್ಯಾ ಇಷ ೮-೫-೨೧ 

ಉಳ ನೋ ದೇವ ದೇವಾನ್‌ ೮-೭೫-೨; ತೈ. 

೨-೬-೧೧-೧ 


ಸಂ. 
ಉತ ನೋ ದೇವಾವಶ್ವಿನಾ ೧೦-೯೩-೬ 
ಉತ ನೋ ವ್ಯದಿತಿಃ ೮-೨೫-೧೦ 
ಉತ ನೋ ಧಿಯೋಗೋಅಗ್ರಾಃ ೧-೯೦-೫ 
ಉತ ನೋ ನಕ್ತಮಪಾಂ ೧೦-೯೩-೫ 
ಉತ ನೋ ಬ್ರಹ್ಮನ್ನ ನಿಷ ೩-೧೩-೬ 
ಉತ ನೋ ರುದ್ರಾ ಚಿನ್ಮೃಳತ ೧೦-೯೩-೭ 


ಉತ ನೋ ವಾಜಸಾತಯೇ ೯-೧೩-೪; ಸಾಮ. 
೧೧೯೦ 

ನೋ ವಿಷ್ಣುರುತ ವಾತೋ ಅಸ್ಮಿ ೫-೪೬-೪ 
೯ದ್ದೆ 8 ಶೃಣೋತು ೬-೫೦-೧೪ ; 
ವಾ. ಯು. ೩೪-೫೩ : ನಿ. ೧೨-೩೩ 

3 €ಹಿರ್ಬುಧೊ  ಸೀ೩ಮಯಸ್ವಃ ೧-೧೮೬-೫ 


ನೊ 
ಉತ ಪ್ರಧಿಮುದಹನ್ನ ಸಸ್ಯ ೧೦-೧೦೨-೭ 


ಉತ ಪ್ರ ನಿಪ್ಯ ಊಧರಘ್ನ್ಚೂಯಾಃ ೯-೯೩-೩; 
ಸಾಮ. ೧೪೨೦ | 

ಉತ ಪ್ರಹಾ ಮತಿದೀವ್ಯಾ ೧೦-೪೨-೦೯; ಅಥರ್ವ. 
೭-೫೦-೬ ; ೨೦-೮೯-೯ 
ನ ಇ್‌ 4 ಸಿಸು 

ಉತ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾ ವಯಂ ೮-೬-೩೩ 

ಉಕ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಮರುತೋ ಮೇ ಅಸ್ಯ ೫-೨೯-೩ 


ಉತ ಬ್ರುವಂತು ಜಂತವ ೧-೭೪-೩; 
ತೈ. ಸಂ. ೩-೫-೧೧-೪ 

ಉತ ಬ್ರುವಂತು ನೋ ನಿಡೋ ೧-೪-೫ ; 
೨೦-೬೮-೫ 

ಉತ ಮ ಖುಜ್ರೇ ಪುರೆ ಯಸ್ಯ ೬-೬೩-೯ 

ಉತ ಮನ್ಯೇ ನಿತುರದ್ರು ಹೋ ೧-೧೫೯-೨ 

ಉತ ಮಾತಾ 


ಸಾಮ. ೧೩೮.೨; 


ಅಥರ್ವ. | 


ಬೃಹದ್ದಿವಾ ೧೦-೬೪-೧೦ 

ಉತ ಮಾತಾ ಮಹಿಷಮನ್ವವೇನ ೪-೧೮-೧೧ ; ತೈ. 
ಸೆಂ. ೩-೨-೧೧-೩ 

ಉತ ಮೇ ಪ್ರಯಿಯೋರ್ವಯಿಯೋಃ ೮-೧೯-೩೭ ; 
ಪಿ. ೪.೧೫ 

ಉತ ಮೇ ರಪದ್ಯುವತಿಃ ೫-೬೧-೯ 

ಉತ ಮೇ ನೋಚತಾದಿತ ೫-೬೧-೧೮ 

ಉತ ಯಾಸಿ ಸವಿತಸ್ತ್ರೀಣಿ ೫-೮೧-೪ 

ಉತ ಯೋ ಮಾನುಷೇಷ್ಟಾ ೧-೨೫-೧೫ 

ಉತ ಯೊಷಣೇ ದಿವ್ಯೇ ಮಹೀ ೭-೨-೬ 

ಉತ ವಃ ಶಂಸಮುಶಿಜಾ ೨-೩೧-೬ 

ಉತ ವಾಣ ಪರಿ ವೃಣಕ್ತಿ ೧೦-೧೪೨-೩ 

ಉತ ವಾಂ ನಿಕ್ಷು ಮದ್ಯಾಸ್ತಂಥೋ ೧-೧೩-೪ ; 
ಮಲಂ 

ಉತ ವಾಜೆನಂ ಪುರುನಿಸ್ಲಿಧ್ರಾನಂ ೪-೩೮-೨ 

ಉತ ಮಾತ ಪಿತಾಸಿ ನ ೧೦-೧೮೬-೨ 


ಉತ ಮಾ ಯಃ 


ಸಹಸ್ಯ ಪ್ರ ವಿದ್ವಾನ್‌ ೧-೧೪೭-೫ 

ಉತ ವಾ ಯಸ್ಯ ವಾಜಿನೋ ೧-೮೬-೩ 

ಉತ ನಾಯೋ ನೋ ಮರ್ಚಯಾದ್‌ ೨-೨೩-೭ 

ಉತ ವ್ರಕಾನಿ ಸೋಮ ತೇ ೧೦-೨೫-೩ 

ಉತ ಶುಸ್ಚಸ್ಯ ಧ್ಲಷು ಯಾ ೪-೩೦-೧೩ 

ಉತ ಸಖಾಸ್ಯಕ್ತಿ 

ಉತ ಸಿಂದುಂ ವಿಬಾಲ್ಯಂ ೪-೩೦-೧೨ 

ಉತ ಸು ತ್ಯೇ ಪಯೋವೃಧಾ ೮-೨-೪೨ | 

ಉತ ಸ್ತುತಾಸೋ ಮರುತೋ ೭-೫೭-೬ 
ಕ ಬ ಸ್‌ ೯ ಎ ೮ 

ಉತ ಸ್ಮತೇ ಪರುಷ್ಣ್ಯ್ಯಾಂ ೫-೫೨-೯; ನಿ. ೫-೫ 

ಉತ ಸ್ಮ ತೇ ವನಸ್ಪತೇ ೧-೨೮-೬ 


ಉತಸ್ಕ ದುರ್ಗ ಭೀಯಸೇ ೫-೯-೪ 


ಖುಗ್ಗೇದೆದೆ 


ಉತ ಸ್ಮ ಯಂ ಶಿಶುಂ ಯಥಾ ೫-೯-೩ 

ಉತ ಸ ky ರಾಶಿಂ ಪರಿ ೯-೮೭-೯ 

ಉತ ಸ್ಮ ಸದ್ಮ ಹೆರ್ಯತಸ್ಯ ೧೦-೯೬-೧೦ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೧-೫ 

ಉತ ಸ್ಮಾ ಸದ್ಯ ಇತ್ಬರಿ ೪-೩೧-೮ 

ಉತ ಸ್ಮಾಸು ಪ್ರಥಮಃ ಸರಿಷ್ಯ ೪-೩೮-೬ 

ಉತ ಸ್ಮಾಸ್ಯ ತನ್ಯತೋರಿವ ೪-೩೮-೮ 

ಉತ ಸ್ಮಾಸ್ಯ ದ್ರನತಸ್ತುರ ೪-೪೦-೩; 
೯-೧೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೮-೩ 


ವಾ. ಯ್ಮ 


ಆ 


ಉತ ಸ್ಮಾಸ್ಯ ಪನಯಂತಿ ೪-೩೮-೯ 

ಉತ ಸ್ಮಾಹಿ ತ್ರಾಮಾಹುಃ ೪-೩೧-೭ 

ಉತ ಸ್ಕೈನಂ ವಸ್ತ್ರನುಥಿಂ ನತಾ ೪-೩೮-೫; ನಿ 
೪-೨೪ 

ಉತ ಸ್ಯ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ೬-೫೦-೧೩ 

ಉತ ಸ್ಯ ದೇವೋ ಭುವನಸ್ಯ ೨-೩೧-೪ 

ಉತ ಸ್ಯ ನ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವ ೨-೩೧-೩ 

ಉತ ಸ್ಯ ನ ಉಶಿಜಾಮುರ್ನಿಯಾ ೧೦-೯೨-೧೨ 

ಉತ ಸ್ಕೃ ನಾಜೀ 
೯-೧೪ ; ತೈ. 


ಕ್ಲಿನಣಿಂ ೪-೪೦-೪, ವಾ. ಯ 


ಸಂ. ೧-೭-೮-೩ ; ನಿ. ೨-೨೭ 

ಉತ ಸ್ಯ ವಾಜೀ ಸಹುರಿರ್ಯತಾ ೪-೩೮-೭ 
ಜ್ಞರುಷ ೫-೫೬೨೭ 

ಸರ ಇ ಘೋರಾ ೬-೬೧-೭ 

ಉತ್ತ ಸ್ಕಾ ನೋ ಸ ಸರಸ್ಕೃತೀ ಜಮಾಣೋಸಪ ೭-೯೫-೪ 

ನ್ಯಾ ನೋ ದಿನಾ ೮-೧೮-೭ ; 


ಸಾಮ. ೧೦೨, 
೩-೭-೧೦-೪ 

ಉತ ಜಾ ವಾಂ ರುಶತೋ ಬನ್ಸಸೋ ೧- ೧೮೧-೮ 
ಉತ ಸ್ಯಾ ನಾಂ ಮಧುಮನ್ಮಕ್ಕಿಕಾರ ೧-೧೧೯-೯ 
ಉತ ಸ್ಕಾ 


ಭು 


-ಗಿಆ 


(೧ 


ಕ್ರೇತಯಾವರೀ ೮-೨ 
ಉತ ಸ್ಪಯಾ ತಶನ್ತ್ವಾ& ಸೆಂ ವದೇ ತಠ್‌ ೭-೮೬-೨ 
ಉತ ಸ್ಕರಾಜೇ ಅದಿತಿ: ಸ್ತೋಮಂ ಆ-೧೨-೧೪ 
ಉತ ಸ್ವರಾಜೋ ಅದಿತಿ ೬-೬೬-೬; ಸಾನು. ೧೩೫೩ 
ಉತ ಸ್ಪಸ್ಯ ಆರಾತ್ಯಃ ೯-೭೯-೩ 

ಉತ ಸ 


೧೪-೬ 


ಇ್ವನಾಸೋ ದಿವಿ ೫.೨ 


೨-೧೦ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೨- 
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ಉತಾದಃ ಪರುಷೇ ಗವಿ ೬-೫೬-೩; ನಿ. ೨.೬ 

ಉತಾಭಯೇ ಪುರುಹೂತ 
ನಿ. ಓಗಿ ; ೭-೬ 

ಉತಾಯಾತಂ ಸಂಗವೇ ಪ್ರಾತಃ ೫-೭೬-೩ ; ಸಾಮ. 
೧೭೫೪ 


ಶ್ರವೋಜಿಃ ೩-೩೦-೫; 


ಉತಾಲಬ್ಬಂ ಸ್ಪೃಣುಹಿ ೧೦-೮೭-೭; ಅಥರ್ವ. 
೮-೩೨೭ 

ಉತಾಶಿಷ್ಟಾ ಆನು ಶ ಕೈ ಣ್ವ್ವಂತಿ ೨-೨೪-೧೩ 

ಉತಾಸಿ ನೈತ್ರಾನರುಣೋ ೭-೩೩-೧೧ ; ನಿ. ೫.೧೪ 

ಉತಾಹಂ ನಕ್ತಮುತ ಸೋಮ ತೇ ದಿನಾ ೯-೧೦೭- 


೨೦; ಸಾಮ, ೯೨೩ 


ಉತೇದಾನೀಂ 'ಭಗವಂತಃ ೭-೪೧-೪; ಅಥರ್ವ. 
೨-೧೬-೪: ವಾ. ಯೆ. ೩೪-೩೭; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨೮-೯-೮ 


ಉತೇಶಿಷೇ ಪ್ರಸವಸ್ಯ ೫-೮೧-೫ 

ಉತೋ ಫಾ ತೇ ಪುರುಷ್ಯಾ ೭-೨೯-೪ 

ಉತೋ ನೋ ಅಸ ಸ್ಯ ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ ೫-೩೮-೪ 

ಉತೋ ನೋ ಅಸ್ಕಾ ಉಷನೋ ಜುಷೇತ ೧-೧೩೧-೬; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೨-೩ 

ಉತೋ ನ್ವಸ್ಯ ಜೋಷಮಾಂ ೮೯೪.೬ : ಸಾಮ. 
೧೭೮೭ 

ಉತೋ ನ್ಹ್ವಸ್ಯ ಯತ್ಸದಂ ೮-೭೨-೧೮ 

ಉತೋ ಸ್ವಸ್ಯ ಯನ್ಮಹೆತ್‌ ೮-೭೨-೬ 

ಉಶೋ ಪತಿರ್ಯ ಆಃ ಚ್ಯತೇ ೮-೧೩-೯ 

| ನಿತೃಭ್ಯಾಂ ಪ್ರವಿದಾನು ೩-೭-೬ 

ಉತೋ ಸ ಮಹ್ಯಮಿಂದುಭಿ8 ೧-೨೩-೧೫ 


ಉತೋ ಸಹಸ್ರಭರ್ಣಸಂ ೯-೬೪-೨೬ 


ಉತೋ ಹಿ ವಾಂ ರತ್ತ ಭೇಯಾಥಿ ೭-೫೩-೩ 
ಉತೋ ಹಿ ವಾಂ ದಾತ್ರಾ ಸಂತಿ ೪-೩೮-೧ 


ಉತೋ ಹಿ ವಾಂ ಪೂರ್ವಾ ಆ ವಿನಿದ್ರ ೩-೫೪-೪ 


ಉತ್ತರಾಹಮುತ್ತರಃ ೧೦-೧೪೫-೩; ಅಥ. ೩-೧೮-೪ 


ಉತ್ತಾನಸರ್ಣೇ ಸುಭಗೇ ೧೦-೧೪೫-೨; ಅಥರ್ವ. 
೩-೧೮-೨ 


ಉತ್ತಾನಾಯಾಮಜನಯನ್‌ ೨-೧೦-೩ 


ಉತ್ತಾನಾಯಾನುನ ಭರಾ ೩-೨೯-೩; ವಾ. ಯ. 
೩೪-೧೪ 
ಉತ್ತಿಷ್ಟಾವ ಪಶ್ಯತೇ ೧೦-೧೭೯-೧ ; ಅಥ. ೭-೭೨-೧ 
ಲ 


ಉತ್ತಿ ಷ್ಟ ನೂನಮೇಷಾಂ ೫-೫೬-೫ 
ಉತ್ತಿಷ ಸ್ನನ್ನೊ (ಜಸಾ ಸಹ ಆ-೭೬.೧೦; ನಾಮ. ೯೮೮; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೪೨-೩; ವಾ.ಯ. ೮-೩೯ ; ತೈ.ಸೆಂ. 
೧-೪-೩೦-೧ 
ಷ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ೧-೪೦-೧; ವಾ.ಯ. ೩೪-೫೬ 
ತ್ಸ ಆ. ೪-೨-೨ 


ಉತ್ತಿಷಸಿ ಸ್ನಾಹುತೋ ೧೦-೧೧೮-೨ 


ನಾನಿ 
ಉತ್ತ ಬೃಹೆಂತೋ ಅರ್ಚಯಃ ೮-೪೪-೪ ; ಸಾಮ. 


ಉತ್ತ್ರೇ  ವಯೆಶ್ಲಿದ್ರಸತೇರಪಸ್ತನ್‌ ೧-೧೨೪-೧೨ ; 


ಉತ್ತ ಶತಾನ್ಮಘವನ್ನ್ಮುಚ್ಚ ಭೂಯ ೧-೧೦೨-೭ 


ಇಂ ೧೦-೧೪.೨-೬ 


ಟ್ರ 
ಛೂ 
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ಜ 
w) 
ಣಿ 
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| 


ಉತ್ತ್ರೇ ಶುಷ್ಮಾಸ ಈರತೇ ೯-೫೯-೧; ಸಾಮ. ೧೨೦೫ 

ಉತ್ತೇ ಶುಷ್ಮಾಸೋ ಅಸ್ಸುಃ ೯-೫೩-೧; ಸಾಮ. 
೧೭೧೪ | 

ಉತ್ತೇ ಸ್ತಭ್ನಾನಿ ಪೃಥಿನೀಂ ೧೦-೧೮-೧೩ ; ಅಥರ್ವ 
೧೮-೩-೫೨ ; ತ್ರೈ. ಆ ೬-೭-೧ 

ಉ ತ್ವಾ ಮದಂತು ಸ್ತೋಮಾಃ ೮-೬೪-೧; ಸಾಮ. 
೧೯೪; ೧೩೫೪ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೩-೧ 


ಪ್ರರಸ್ತಾತ್ಸೂರ್ಯ ೧-೧೯೧-೮ ; ಅಥ. ೫-೨೩-೬ 
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ಮಾದಿತ್ಯೊ ೧-೫೦-೧೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
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ಗ್ನೇ ತವ ತದ್‌ ಫೃತಾತ್‌ ೮-೪೩-೧೦ 

ಉದಗ್ಗೆೇ ತಿಷ್ಠ ಪ್ರತ್ಯಾತನುಸ್ವ ೪-೪-೪; ವಾ. ಯ. 
೧೩-೧೨ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೪೨ 

ಉದಗ್ಗೆೇ ಭಾರತ ದ್ಯುಮೆತ್‌ ೬-೧೬-೪೫ ; ಸಾಮ. 


೧೩೮೫ 
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ಉದಗ್ಗೇ ಶುಚಯಸ್ತನ ೮-೪೪-೧೭; ಸಾಮ. ಉದೀರಾಥಾಮೃತಾಯತೇ ೮-೭೩-೧ 
೧೫೩.೪ ; ತ್ಸ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೮ ; ೧-೫೫-೩; ಉದೀರ್ದ್ವಂ ಜೀವೋ ಅಸುಃ ೧-೧೧೩-೧೬ 


೨೪.೧೪೪ 

ಉದಸಪ್ತೃದಸೌ ಸೂರ್ಯಃ ೧-೧೯೧-೯; ಅಥರ್ವ. 
೬-೫೨-೧. 

ಉದಪಪ್ತನ್ನರುಣಾ ಭಾನವೋ ವೃಥಾ ೧೯೨-೨; 
ಸಾಮ, ೧೭೫೬ 

ಉದಪ್ರುತೋ ನ ವಯೋ . ೧೦-೬೮-೧; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೬-೧ $ ತೈ. ಸಂ. ೩-೪-೧೧-೩ 

ಉದಭ್ರಾಣೀವ ಸೃನಯನ" ೬-೪೪-೧೨ 

ಉದಸೌ ಸೂರ್ಯೋ ಅಗಾತ್‌ ೧೦-೧೫೯-೧; ಅಥ. 
೧-೨೯-೫ 

ಉದಸ್ತಂಭೀತ್ಸಮಿಧಾ ೩-೫-೧೦ 

ಉದಸ್ಯ ಬಾಹೂ ಶಿಥಿರಾ ೭-೪೫-೨ 

ಉದಸ್ಯ ಶುಷ್ಕಾಃ ಸ್ಸಾನುಃ ೭-೩೪-೭ 

ಉದಸ್ಯ ಶೋಚಿರಸ್ವಾದಾಜುಹ್ವಾ ೭-೧೬-೩; ತೈ. 
ಸಂ. ೪೪-೪-೫ 

ಉದಸ್ಯ ಶೋಚಿರಸ್ವಾದ್ಹೀದಿಯುಷೋ ೮-೨೩-೪ 

ಉದಾತೈರ್ಜಿಹಶೇ ಬೃಹರ್ತ ೯-೫-೫ 

ಉದಾನತೃಕುಹೋ ದಿವಂ ೮-೬-೪೮ 

ಉದಾವತಾ ತ್ವಕ್ಷಸಾ ೬-೧೮-೯ 

ಉದಿತಾ ಯೋ ನಿದಿತಾ ವೇದಿತಾ ೮-೧೦೩-೧೧ 


ಉದಿನ್ಸ್ವಸ್ಯ್ಯ ರಿಚ್ಯತೇ ೭-೩೨-೧೨, ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೫೯-೩ 

ಉದೀರತಾಂ ಸುನ್ಭೃತಾ ಉತ ೧-೧೨೩-೬ 
ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ ೧೦-೧೫-೧; ಅಥರ್ವ. 


೧೮-೧-೪೪, ವಾ. ಯ. ೧೯೪೯; ತೆ. ಬ್ಯಾ. 
ಬ್ರ 
೨-೬-೧೨೩ ; ನಿ. ೧೧-೧೮ 
ಉದೀರಯ ಕನಿತಮಂ ೫-೪೨-೩ 


ಉದೀರಯಥಾ ಮರುತಃ 
೨-೪೮-೨ 


೫-೫೫-೫ ; ತೈ. ಸಂ. 


ಉದೀರಯಂತೆ ವಾಯುಭಿಃ ೮-೭-೩ 
ಉದೀರಯ ಪಿತರಾ ೧೦-೧೧-೬ ; ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧- 
೨೩ ; ನಿ. ೩-೧೬ 


| 
| 


| 
\ 
| 
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ಉದೀರ್ಹ್ಛ ನಾರ್ಯಜಭಿ ೧೦-೧೮೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೩-೨, ತೈ. ಆ. ೬-೧-೩ 

ಉದೀಸರ್ಟ್ಟಾತಃ ಪತಿವತೀ ೧೦-೮೫-೨೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೨-೩೩ 

ಉದೀರ್ಷ್ವಾತೋ ವಿಶ್ವಾವಸನೋ ೧೦-೮೨-೨೨ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೪-೨-೩೩ ; ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪೯-೪-೧೮ 

ಉದು ಜ್ಯೋತಿರಮೃತಂ ೭-೭೬-೧; ನಿ. ೧೧-೧೦ 


ಉದು ತಿಷ್ಠ ಸವಿತಃ ಶ್ರುಧಿ ೭-೩೮-೨ 


ಉದು ತಿಷ ಸ್ವಧಾವರ ೮-೨೩-೫, ವಾ. ಯ. 
೧೧-೪೧ ; ತ್ರೆ. ಸೆಂ. ೪-೧-೪-೧ 

ಉದುತ್ತಮಂ ವರುಣ ೧-೨೪-೧೫; ಅಥರ್ವ. 
೭-೮೩-೩ ; ೧೮-೪-೬೯ ; ವಾ. ಯ. ೧೨.೧೨; 


ತೈ. ಸಂ. ೧-೫೧೧-೩ ; ೪-೨-೧-೩ ; ನಿ.೨-೧೩ 

ಉದುತ್ತಮಂ ಮುಮುಗ್ವಿ ನೋ ೧-೨೫-೨೧; ಶೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೪-೨-೬ 

ಉದು ತ್ಯಚ್ಛ್ಚಕ್ಷುರ್ಮಹೀ ೭-೫೧-೧ 

ಉದು ತ್ಯಂ ಜಾತವೇದಸಂ ೧-೫೦-೧; ಸಾಮ. ೩೧; 
ಅಧ್ಯರ್ವ. ೧೩-೨-೧೬ ; ೨೦-೪೭-೧೩ ; ವಾ. ಯ. 
೭.೪೧; ೮-೪೧: 


೩೩.೩೧ ; ತ್ಸ. ಸಂ. ೧-೨- 


ಲ-೨; ೧-೪-೪೩-೧ ; ನಿ. ೧೨-೧೫ 

ಉದು ತ್ಯದ್ದರ್ಶತಂ ವಪುಃ ೭-೬೬-೧೪ 

ಉದು ತ್ಯೇ ಅರುಣಪ್ಸವ ೮-೭-೭ 

ಉದು ತ್ಯೇ ಮಧುಮತ್ತಮಾ ಗಿರಾ ೮-೩-೧೫; 


ಸಾಮ. ೨೫೧ ; ೧೩೬೨ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦-೧; 
೨೦-೫೯-೧ 

ತ್ಯೇ ಸೂನವೋ 
ಸಾಮ. ೨೨೧. 


ಉದು ಗಿರಃ ೧-೩೭-೧೦, 
ಣ್‌ ಇ 
ಉದು ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯ ಪರತ ೭-೨೩-೧; ಸಾಮ, ೩೩೦ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨-೧ 
ಉದು ಶ್ರಿಯ ಉಷಸೋ ೬-೬೪-೧ 
ಉದು ಷ್ಟುತಃ ಸಮಿಧಾ ೩-೫-೯ 


ಉದು ಸ್ಯ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ದಮೂನಾ ೬-೭೧-೪ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಉದು ಸ್ಯ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಯಯಾಮ ೭-೩೮-೧ 
ಷ್ಯ ದೇವಃ 
ಸ್ಯ ಜೀವಃ 
ಷ್ಯ ವ ಮಂ 


ಸ್ಯ ಶರಣೇ ದಿವೋ ೮-೨೫-೧೯ 


ಉದು ಸವಿತಾ ಸವಾಯ ೨-೩೮-೧ 
ಉದು 


ಉದು 


ಸವಿತಾ ಹರಣ್ಯಯಾ ೬.೭೧-೧ 
ಸವಿತಾ ೮-೨೭-೧೨ 

ಉದು 
ಉದು ಸ್ಲೋಮಾಸೋ ಅಶ್ವಿ ನೋ ೭-೭೨-೩ 


ಉದುಸ್ರಿಯಾಃ ಸೃಜತೇ ಸೂರ್ಯಾ ೭-೮೧-೨; 
ಸಾಮ. ೭೫೨ ; ತ್ವ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೩-೨ 

ಉದು ಸ್ವಾನೇಭಿರೀರತ ೮-೭-೧೭ 

ಉದೂ ಅಯಾ ೪ ಉನಕ್ಕೇವ ೬-೭೧-೫ 

ಉದೂ ಷು ಣೋ ವಸೋ ಮಹೇ ೮-೭೦-೯ 

ಉದ್ದಾ ಸಾಮ. 
೧೬೪೧ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೮-೨; ೨೦-೩೯-೩ 

ಉದ್ಧಾಶೇವ ಶಕುನ ೨-೪೩-೨ 

ಉದ್ದೇದಭಿ ಶ್ಫ 

೧೪೫೦ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭-೧ 


ಆಜದೆಂಗಿರೋಭ್ಯ ೮-೧೪-೮; 


ತಾಮಫಂ ೮-೯೩-೧; ಸಾಮ. ೧೨೫; 


ತ pe ಗಿ ಗ್ರ 
ಉದ್ಜ್ವ್ವಾಮಿವೆ ತ್ರೃಪಷ್ಟ ಜೋ ೭-೩೩-೫ 
ಉದ್ದರ್ಷಯ ಮಫಘವನನ್‌ ೧೦-೧೦೩-೧೦ ; ಸಾಮ. 


೧೮೫೮; ವಾ. ಯ. ೧೭-೪೨, ತ್ರೈ. ಸಂ. 


ಭಲ | 


ಉದ್ದೊ ( ಹ ಪ್ರದಮನಿಬಜ್ಞ ರ್ಹಷಾಣಃ ೧೦-೧೦೨-೪ 


ಐ 
ಉದ್ದುಧ್ಯೆದ್ವಂ ೧೦-೧೦೧-೧ 


( SS ಎನ್‌ ವಿ 
ಉಡ್ಯತ್ಸಹಃ ಸಹಸ ೫-೩೧-1 


೫ 


ಉದ್ಯದಿಂದ್ರೋ ಮಹಶೇ ದಾನವಾಯ ೫-೩೨-೭ 

i) ಗಾಸ್‌ ತಾ ಜಗ 

ಉದ್ಯದ್ಭದ್ಧಸ್ಯ 
೨೦-೯೨-೪ 





ಉದ್ಯಸ್ನದ್ಯ ಮಿತ್ರಮಹ ೧-೫೦-೧೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೭-೬೬೨೨ 
ಉದ್ಯಮ್ಯ್ಯಮಿಶಾತಿ ೧-೯೫-೭ 


ಉದ್ಯಸ್ಯ ತೇ ನವಜ ಜಾತಸ್ಯ ೭-೩-೩; ಸಾಮ. ೧೨೨೧ 


ಉದ್ದ ಊರ್ಮಿಃ ಶಮ್ಯಾ ೩-೩೩-೧೩; ಅಥರ್ವ. 
೧೪೨೨.೧೬ 
ಉದ ಕೈತ ಸ್ಕಾ ಅಕೃಣೋತನಾ ೧-೧೬೧-೧೧ ; 


ನಿ. ೧೧-೧೬ | 
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ಉದ್ರಂದನಮ್ಮೆರತೆಂ ೧-೧೧೮-೬ 
ಉದ್ದ ಯಂ ತಮಸ 


ಪಿಜಿನಿ. ಭಾ. ರಕ್ಷ 


ಸ್ಫರಿ ೧-೫೦-೧೦; ಅಥರ್ವ. 


IOAN SN 
ತೆ. ಸಂ. 


; ವೆ-೬-೬ಿ 


೩೫-೧೪ ; ೩೮-೨೪ ; ೪-೧-೭೪; 


೨-೪-೪೯ 


5 
ಉದ್ವಾಂ ಚ ಕಫುರ್ನರುಣ 2 
ಕ 


ಉದ್ವಾಂ ಪೃ ನ್ಸಸೋ ಮಧುಮಂತ ಈರತೇ 
ಛ. ೪.೨ 
ಉದ್ವಾಂ ಪೃಕ್ಲಾಸೋ ಮಡುಮಂತೋ ಅಸ್ಚು8 


೭-೬೦-೪ 
ಉದ್ವ ಎಹಾರಕ್ಷಃಸ ಸಹ ೩-೩೦-೧೭ ; ನಿ. ೬-೩ 
epi ಪ್ರಸನೀತಾ ಜನಾನಾಂ ೭-೬೩-೨ 
ಉದ್ವೇತಿ ಸುಭಗೋ ವಿಶ್ವಚಕ್ಕಾಃ ೭-೬೩-೧ 
ಉನತ್ತಿ ಭೂಮಿಂ ಪೃಥಿನೀಂ ೫-೮೫-೪ 
ಉನ್ಮದಿತಾ ಮೌನೇಯೇನ ೧೦-೧೩೬-೩ 
ಉನ್ನಥ್ಲ ಊರ್ಮಿರ್ವನನಾ ೯-೮೬-೪೦ 
ಉನ್ಮಾ 


ನೀತಾ ಅಯಂಸತೆ ೧೦-೧೧೯-೩ 


ಉನಾ, ಮುಂದ ನೃಷಭೋ ೨-೩೩-೬ 


ಶಿ 


ರಿಸ ಕೃಮಸ್ತಾ ಭರ ಆ-೮೧-೭ 


೧4 


ಜೆ 


ಠಿ ಸೃಂಚೀತ ಹ ಹಂತಿ ಗ್‌ ೪O- € 


ಇರಂತಿ ಸಿಂಧೆಮೋ ಮಯೋಭುವಃ ೧-೧೨೫- 


aL Kk 


ಹ 


ನ್ನ? ಜಡ 
ಊರಿ 
er Fa 


2 ಇ 7 
ಬ; ಶ್ರ. ಸಂ. ೧-೮-೨೨-೪ 
ನ 


ನ ಕರ ಭಟ ೩-೧-೧೬ 


WE 


ಉನ ಚ್ಛಾಯೂಮಿವ ಫೈಣೇಃ ೬-೧೬-೩೮ ; ತೈ. 
ಬಾ, ೨-೪೬ 

ಉಸ ಶೇ ಗಾ ಇವಾಕರೆಂ ೧೦-೧೨೭-೮ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨.೪.೬ -೧ಿಲಿ 

ಉನ ಶೇ€ಧಾಂ ಸಹಮಾನಾ ೧೦-೧೪೫-೬ ; 
ಅಥರ್ವ. ೩-೧೮-೬ 

ಉಪ ಕೇ ಸ್ಕೋಮಾನ್ರಶುಪಾ ಇವಾಕರಂ ೧-೧೧೪-೯ 

ಉನ ತ್ಮನ್ಯಾ ವನಸ್ಸ ತೇ ೧-೧೮೮-೧೦ 

ಉಪ ತ್ವಾ ವಸ್ಟೀ ಗಮಶೋ ವಿಶನ್ನಃ ೭-೭೩-೪ 

ಉಪ ತ್ರಿಶಸ್ಯ ವಾಷ್ಯೋಃ ೯.೧೦೨೨೨ ; ಸಾಮ. 


೧೦೧೪ 
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ಉನ ತ್ವಾ ಕರ್ಮನ್ನೂತಯೇ ೮-೨೧-೨ , ಸಾಮ. | ಉಸ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸುನುನ್ಮೇ ಧಾಯಿ. ಮನ್ಮ.೧-೧೬೨-೭; 
೭೦೯; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೧೪-೨; ೨೦-೬೨-೨ | ವಾ. ಯ. ೨೫-೩೦; ತ್ಸ. ಸಂ. ೪-೬-೮-೩; 
| 
ಉಪ ತ್ವಾಗ್ಗೇ ದಿವೇ ದಿನೇ ೧-೧-೬; ಸಾಮ. ೧೪; | ನಿ. ೬-೨೨ 
ಸ್‌ 9 ಇಸ ಇ . ಮ 
ಮಾ. ಯ ೩-೨೨ ; ತ್ಲೆ. ಸಂ. ೧-೫-೬-೨ ಉಪ ಪ್ರಿಯಂ ಸನಿಪ್ಪತಂ ಒಡಹಿಪ.೨೯, ಅಥರ್ವ. 
ತ | ೭-೩೨-೧ 
ಉನ ಶ್ಯ ಜಾಮಯೋ ಗಿಕರೋ ೮-೧೦೨-೧೩ ; | 
| ಉಪ ಪ್ರೇತ ಕುಶಿಕಾಶ್ಟಿ (ತಯ ೩-೫೩-೧೧; ನಿ. ೭-೨ 


ಸಾಮ. ೧೩ ; ೧೫೭೦ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೮-೧ 


ಶ್ವಾ ಜುಹ್ರೋ ಬ “ವವ 


ಉನ 
ಸಾಮ, ೧೫೪೨ 


೮-೪೪-೫, 


ಉಪ ತ್ವಾ ರಣ್ಣಸಂದ್ಯ ಶಂ ೬-೧೬-೩೭; ಸಾಮ. 
೧೭೦೫ 


` ಉನ ತ್ವಾ ಸಾತಯೇ ನರೋ ೭-೧೫-೯ 

ಉನ ನಃ 

ಉನ ನಃ ಸವನಾ ಗಹಿ ೧-೪-೨ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೭-೨ 

ಉಸ ನಃ ಸುತಮಾಗತಂ ೫-೭೧-೩ 

ಉಸ ನಃ ಸುತಮಾ ಗಹಿ ಸೋಮ ೩-೪೨೧; 
ಅಥರ್ವ, ೨೦-೨೪-೧ 

ಪ ನಃ ಸುತಮಾ ಗಹಿ ಹೆರಿಭಿಃ ೧-೧೬-೪ 

ಉಸ ನಃ ಸೂನವೋ ಗಿರಃ ೬-೫೨-೯; 

ಯ್ರು 


ನಿತವಾ ಚರ ೧-೧೮೭-೩ 


ಸಾಮ. ೧೦೮೮ ; 
; ೨೦-೬೮-೨ 


ಸಾಮ. 
೧೫೯೫; ವಾ. ೩೩-೭೭; ತೈ. ಸಂ. 
ನೋ ದೇವಾ ಅವಸಾ ಗಮಂತು ೧-೧೦೭-೨ 
ನೋ ಯಾತಮಶ್ಚಿನಾ ೮-೨೬-೭ 

ನೋ ವಾಜಾ ಅಧ್ವರ ೪-೩೭-೧ 


ನೋ ವಾಜಿನೀವಸೂ ೮-೨೨-೭ 


ಉಪ ನೋ ಹರಿಭಿಃ ಸುತಂ ೮-೯೩-೩೧; ಸಾಮ. 
೧೫೦; ೧೭೯೦ 

ಉಸ ಪ್ರ ಜಿನ್ವನ್ನುಶತೀಃ ೧-೭೧-೧ 

ಉನಪ್ರಯಂತೋ ಅಥ್ವೆರಂ ೧-೭೪-೧; ಸಾಮ. 
೧೩೭೯, ವಾ. ಯ. ೩-೧೧; ಲ. 
೧-೫-೫-೧ 


ಉನ ಪ್ರಾಗಾಚ್ಛಸನಂ ವಾಜ್ಯರ್ವಾ ೧-೧೬೩-೧೨ ; 
ವಾ. ಯ, ೨೯.೨೩ ; ತ್ಲೆ. ಸಂ. ೪.೬-೭.೪ 
ಉಪ ಪ್ರಾಗಾಶ್ಸರಮಂ ಯತ್ನ ಶ್ಸಧಸ್ಥಂ ೧-೧೬೩-೧೩ ; 


ವಾ. ಯ. ೨೯-೨೪ : ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬೬೭-೫ 


೭ 


ಬ್ರಧ್ಸ್ನಂ ವಾವಾತಾ ವಷಣಾ ಹರೀ ೮-೪-೧೪ 


5) 


ಉ 
ಉಪ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಹರಿವೋ ೧೦-೧೦೪-೬ 


೭೬ 


ಉನಮಂ ತ್ವಾ ಮಘೋನಾಂ ೮-೫೩-೧ 

ಉನ ಮಾ ಪೇನಿಷುತ್ತಮಃ ೧೦-೧೨೭-೭ 
ಸಮಾ ಮತಿರಸ್ಥಿ ತ ೧೦-೧೧೯-೪ 

ಉಪಮಾ ಶ್ಯಾವಾಃ ಸ್ವನಯೇನ ೧-೧೨೬-೩ 

ಉಪ ಮಾ ಷಡ್‌ ದ್ರಾ ದ್ರಾ ೮-೬೮-೧೪ 

ಉಪ ಯಮೇತಿ ಯುವತಿ ೭-೧-೬; ತ್ಸ. ಸಂ. 
೪೩-೧೪-೬ 

ಉನ ಯೋ ನಮೋ ನಮಸಿ ೪-೨೧-೫ 

ಉಸ ವ ಏಸೇ ನಮಸಾ ಜಿಗೀಷಾ ೧-೧೮೬-೪ 

ಉಪ ವ ಏಷೇ ವಂದ್ಯೇಭಿಃ ಶೂಷೈಃ ೫-೪೧-೭ 


ಉಪ ಶಿಕ್ಷಾಸ ತಸ್ಜುಷಃ ೯-೧೯-೬ ; ಸಾಮ. ೭೬೧ 


ಥಿ 
ಉನ ಶ್ವಾಸಯ ಪೃಥಿವೀಂ ೬-೪೭-೨೯, ಅಥರ್ವ. 
೬-೧೨೬-೧; ವಾ. ಯ. ೨೯-೫೫ ; ತ್ರೆ. ಸಂ. 


೪-೬೬೬ ; ಥಿ. ೯-೧೩ 
ಉನಸದ್ಯಾಯ ನಿನಾಳ್ಪು ಷಃ ೭-೧೫-೧ 
ಉಪ ಸರ್ಪ ಮಾತರಂ ಭೂಮಿಂ ೧೦-೧೮-೧೦; 


ಥರ್ವ. ೧೮-೩-೪೯ ; ಶೈ. 


(6 


ಆ. ಓ-ಪಿ-ಗಿ 


ಉಪಸ್ತುತಿಂ ನಮಸ ಉದ್ಯತಿಂ ಚ ೧-೧೯೦-೩ 
ಉಪಸ್ತುತಿ ರೌಚಥ್ಯಮುರುಭೇ ೧-೧೫೮-೪ 
ಉಪಸ್ತುಹಿ ಪ್ರಥಮಂ ರತ್ನ ಥಧೇಯ ೫-೪೨-೭ 
ಉಪಸ್ತೃಣೀತಮತ್ರಯೇ ೮-೭೩-೩ 

ಉಪಸ್ಥಾಯಂ ಚರತಿ ಯತ,ಮಾರತ ೧-೧೪೫-೪ 
ಉಪಸ್ಥಾಯ ಮಾತರಮನ್ನಂ ೩-೪೮-೩ 
ಉಪಸ್ತಕ್ಲೇಷು ಬಪ್ಪತಃ ೮-೭೨-೧೫ ; ಸಾಮ.೧೪೮.೨ 


ಉಪಹೂತಾಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸ ಸಃ ೧೦-೧೫-೫ ; 


ಅಥರ್ವ, ೧೮-೩-೪೫ ; ವಾ. ಯ. 
ತೆ. ಸಂ. ೨-೬೧೨-೩ 


೧೯-೫೬೭ ; 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 11]? 


ಉಪ ಹ್ನಯೇ ಸುದುಘಾಂ ಧೇನುಮೇತಾಂ ೧-೧೬೪- 
ಫದ ಅಥರ್ವ. 
ನಿ. ೧೧-೪೩ 


೬-೭೩-೭ ೯-೧೦-೪; 


ಉಸ ಹೃಯೇ ಸುಹೆನಂ ಮಾರುತಂ ೧೦-೩೬-೭ 

ಉಪ ಹ್ವರೇ ಗಿರೀಣಾಂ ೮-೬-೨೮ ; ಸಾಮ. ೧೪೩ ; 
ವಾ. ಯ. ೨೬-೧೫ 

ಉಸಹ್ವರೇಷು ಯದಚಿಧ್ದೆಂ ೧-೮೭-೨ ; 
೪೩-೧೩-೭ 


ತ್ಚೆ. ಸಂ. 


ಉಪಾಜಿರಾ ಪುರೂಹೂತಾಯ ಸಪ್ತಿಃ ೩-೩೫-೨ 

ಉಪಾಯಾತಂ ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ೭-೭೧-೨ 

ಉಪಾವಸೃ್ರಜ ತ್ಮನ್ಯಾ ೧೦-೧೧೦-೧೦; ಅಥರ್ವ. 
೫-೧೨-೧೦; ವಾ.ಯ. ೨೯-೩೫; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೬೩-೪; ನಿ. ೮-೧೭ 

ಉಪಾಸ್ಮ್ಮೈ ಗಾಯತಾ ನರಃ ೯-೧೧-೧; ಸಾಮ. 
೬೫೧; ೭೬೩; ವಾ. ಯೆ. ೩೩-೬೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೧-೫-೯೨೭ 

ಉಪೇದಮುಪಪರ್ಜೆನಂ ೬-೨೮-೮; ಅಥರ್ವ. ೯-೪- 
೨೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೮-೧೨ 

ಉಸೇದಹೆಂ ಧನದಾಮಪ್ರತೀತ ೧-೩೩-೨ 

ಉಪೇಮ ಸೈಕ್ಷಿ ವಾಜಯುಃ ೨-೩೫-೧ 

ಉಪೋ ಅದರ್ಶಿ ಶುಂಧ್ಯುವೋ ನ ವಕ್ಷಃ ೧-೧೨೪-೪; 


ನಿ. ೪-೧೬ 
ಉಪೋ ನಯಸ್ವ ವೃಷಣಾ ತಪ್ರಪ್ಪೋಶೇಮವ 
೩-೩೨೫-೩ 


ಉಪೋಪ ಮೇ ಸರಾ ಮೃಶ ಮಾ ಮೇ ೧-೨೨೬-೭ 
ನಿ. ೩-೨೦ 

ಉಪೋ ಮತಿಃ ಪೃಚ್ಯತೇ ೯-೬೯-೨: ಸಾವಃ, ೧೩೭೧ 

ಉಪೋ ರಥೇಷು ಸ್ಫಷತೀರಯುಗ್ನ ಂ ೧-೩೯-೬ 

ಉಸಪೋ ರುರುಜೀ ಯುನತಿರ್ನ ಯೋಷಾ ೭-೭೭-೧ 

ಉಪೋ ಷು ಜಾತಮಪ್ಪುರಂ ೯-೬೧-೧೩; ಸಾಮ. 
೪೮೭ ; ೭೬೨ ; ೧೩೩೫ 

ಉಸಪೋಸಷು ಶೃಣುಹೀ ಗಿರಃ ೧-೮೨-೧; ಸಾಮ. ೪೧೬ 

ಉಪೋ ಹ ಯದ್ವಿದಥಂ ವಾಜಿನೋ ಗುಃ ೭-೯೩-೩; 
ತ್ಛೆ.ಬ್ರಾ. ೩-೬ಿ-೧೨-೧ 





ಉಪೋ ಹೆರೀಣಾಂ ಪತಿ೦ ೮-೨೪-೧೪ ; ಸಾನು. 
೧೫೧೦ 
ಉಭಯೆಂ ಶೃಣವಚ್ಚ ನೋ ೮-೬೧-೧; ಸಾಮ. 
೨೯೦; ೧೨೩೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೩-೧ 
ಉಭಯತಃ ಸವಮಾನಸ್ಯ ೯-೮೬-೬ ; ಸಾಮ. ೮೮೭ 
ಉಭಯಂ ಶೇ ನ ಕ್ಷೀಯತೇ ೨-೯-೫ 
ಉಭಯಾಸೋ ಜಾತವೇದಃ ಸ್ಯಾಮ ೨-೨-೧೨ 
ಉಭಾ ಉ ನೂನಂ ತದಿದರ್ಥ ೧೦-೧೦೬-೧ 
ಉಭಾ ಜಿಗೃಥುರ್ನ ಸರಾ ೬-೬೯-೮, ಅಥರ್ವ. 
೭-೪೪೧ ; ತೈ. ಸಂ. ೩-೨-೧೧-೨ ; ೭.ಗ೧-೬-೭ 
ಉಭಾ ದೇವಾ ದಿವಿ ಸ್ಪೃಶಾ ೧-೨೩-೨ 
ಉಭಾ ದೇವಾ ನೃಚಕ್ಷಸಾ ೯-೫-೭ 
ಉಭಾ ಪಿಬತಮಶ್ಚಿನಾ ೧-೪೬-೧೫; ವಾ. ಯ. 
ಉಭಾಭ್ಯಾಂ ದೇವ ಸವಿತಃ ೯-೬೭-೨೫; ವಾ. ಯ. 
೧೯-೪೩ ; ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೮-೨ ; ೨-೬-೩-೪ 
ಉಭಾ ವಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ತಿ£ ಆಹುವಧ್ಯಾ ೬-೬೦-೧೩ ; 
ವಾ.ಯ. ೩-೧೩; ತೈ. ಸಂ. ೧-೧-೧೪-೧; ೧-೫-೫-೧ 
ಉಭಾ ಶಂಸಾ ನರ್ಯಾಮಾಮವಿಷ್ಕಾ ೧-೧೮೫-೯ 
ಉಭಾ ಹಿ ದಸ್ರಾ ಭಿಷಜಾಮಯೋ ಆ-೮೬-೧ 
ಉಭೇ ಅಸ್ಮೈೈ ಪೀಪಯೆತಃ ೨-೨೭-೧೫ 
ಉವೇ ಚಿದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ೭..೨೦೨೪ 
ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ವಿಶ್ವಮಿನ್ಸೇ ೯-೮೧-೫ 
ಉಭೇ ಧುರೌ ವಹ್ನಿರಾ ಹಿಬ್ಬಮಾನಃ ೧೦-೧೦೧-೧೧ 
ಉಚೀ ಪುನಾಮಿ ರೋದಸೀ ಖುತೇನ ೧-೧೩೩-೧ 
ಉಭೇ ಭದ್ರೇ ಜೋಷಯೇತೇ ನ ಮೇನೇ ೧-೯೫-೬ 
ಉಭೇ ಯತ್ತೇ ಮಹಿನಾ ಶುಭ್ರೇ ಅಂಧ ೭-೯೬-೨ 
ಉಚೀ ಯದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ೧೦-೧೩೪-೧ ; ಸಾಮ. 
೩೭೯; ೧೦೯೦ 
ಉಭೇ ಸುಶ್ಚಂದ್ರ ಸರ್ನ್ವಿಷೋ ೫-೬-೯; ಸಾನು. 
೧೦೨೪; ವಾ. ಯ. ೧೫-೪೩ ; ಶೈ. ಸಂ. ೨-೨- 


ಬ 
೧೨-೭ ; ೪-೪-೪೭೬ 


ಉಚೇ ಸೋಮಾವಚಾಕಶನ್‌ ೯-೩೨-೪ 


778 ಯಗ್ರೇದದೆ 


ಉಭೋಭಯಾನಿನ್ನು ಸಢೇಹಿ ೧೦-೮೩-೩ ; ಅಥರ್ವ, 
೮-೩-೩, 

ಉರುಂ ಯಜ್ಞಾ, ಯ ಚಕ್ರಥುರ್ಶಿ ೭-೯೯-೪ 

ಉರುಂ ಹಿ ರಾಜಾ ವರುಣಶ್ರ ಕಾರ ೧-೨೪-೮; ವಾ 
ಯ. ೮-೨೩ ; ತೈ. ಸೆಂ. ೧-೪-೪೫-೧ 

ಉರು ಗವ್ಯೂತಿರಭಯಾನಿ ೯-೯೦-೪ ; ಸಾಮ. ೧೪೧೪ 

ಉರುಂ ಗಭೀರಂ ಜನುಸಾ ೩-೪೬-೪ 

ಉರು ಐಸ್ತನ್ರೇ೩ ತನೇ ೮-೬೮-೧೨ 

ಉರು ತೇ ಜ್ರಯಃ ಪರ್ಯೇತಿ ಬುದ್ಧ ೧-೯೫-೯ 

ಉರುಂ ನೃಭ್ಯ ಉರುಂ ಗವ ೮-೬೮-೧೩ 

ಉರುಂ ನೋ ಲೋಕಮನು ನೇಷಿ ೬-೪೭-೮; ಅಥ. 
೧೯-೧೫-೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೨.೭-೧೩-೩; ನಿ. ೭-೬ 

ಉರು ನಾಂ ರಥ್ಗಃ ಸರಿ ನಕ್ಷತಿ ೪-೪೩-೫ 

ಉರುವ್ಯಚಸಾ ಮಹಿನೀ ಅಸಶ್ಚ ೧-೧೬೦-೨ 

ಉರುವ್ಯಚೆಸೇ ಮಹಿನೇ ೭-೩೧-೧೧ ; ಸಾಮ. ೧೭೯೪ 

ಉರುವ್ಯಚಾ ನೋ ಮಹಿಷಃ ೧೦-೧೨೮-೮; ಅಥರ್ವ 
೫-೩-೮; ತೈ. ಸಂ. ೪-೭೧೪-೩ 

ಉರುಶಂಸಾ ನನೋನೃಧಾ ೩-೬೨-೧೭; ಸಾಮ. ೬೬೪ 

ಉರುಷ್ಯಾ ಣೋ ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ ೧-೯೧-೧೫ 

ಉರುಷ್ಯಾ ಣೋ ಮಾ ಪರಾ ದಾಃ ಊ೭೧-೭ 

ಉರೂಟಸಾನಸುತ್ಯಪಾ ೧೦-೧೪-೧೨; ಅಥರ್ವ. 

೧೮-೨-೧೩ ; ತೈ. ಆ. ೬-೩-೧ 


ಉರೋಪ್ಟ ಇಂದ್ರ ರಾಧಸೋ ೫-೩೮-೧; ಸಾಮ. 
೩೬೬ 


ಉರೌ ದೇವಾ ಅನಿಬಾಧೆ ಸ್ಯಾಮ ೫-೪೨-೧೭; 
೫-೪೩-೧೬ 

ಉರ್‌ ಮಹಾಂ ಅರಿಬಾಧೇ ವವರ್ಧೆ ೩-೧-೧೧ 

ಉರೌ ವಾ ಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಮದಂತಿ ೩-೬-೮ 

ಉರ್ವೀ ಪೃಥಿವೀ ಬಹುಲೇ ದೂರೇ ೧-೧೮೫-೭ ; 

ಬ್ಯಾ, ೨-೮-೪-೮ 

ಉರ್ವಿ ಸದ್ಮನೀ ಬೃಹತೀ ಖುತೇನ ೧-೧೮೫-೬ 

ಉಲೂಕಯಾತುಂ ಶುಶುಲೂಕಯಾತುಂ ೭-೧೦೪-೨೨, 
ಅಥರ್ವ. ೮-೪-೨೨ 


ಉವಾಚ ಮೇ ವರುಣೋ ಖೇಧಿರಾಯೆ ೭-೮೭-೪ 


ಉವಾಸೋಷಾ ಉಚ್ಛಾಚ್ಚ'ನು ೧-೪೮-೩ 

ಉನೇ ಅಂಬ ಸುಲಾಭಿಕೇ ೧೦-೮೬-೭; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೬-೭ 

ಉನೋಚಿಥ ಹಿ ಮಘವನ್‌ ೭-೩೭-೩ 

ಉಶನಾ ಕಾವ್ಯಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ೮-೨೩-೧೭ 

ಉಶನಾ ಯತ್ಸರಾವತ ೮-೭-೨೬ 

ಉಶನಾ ಯತ್ಸಹಸ್ಯೈಃ ೫-೨೯-೯ 

ಉಶಂತೆಸ್ತ್ಯಾ ನಿ ಧೀಮಹಿ ೧೦-೧೬-೧೨ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೧-೫೬; ವಾ. ಯೆ. ೧೯-೭೦; ತೆ. ಸಂ. 
S-೬-೧೨-೧ 

ಉಶಂಶಾ ದೂತಾ ನ ದಭಾಯ ಗೋಪಾ ೭-೯೧-೨ 

ಉಶಂತಿ ಘಾ ತೇ ಅನ್ಬುತಾಸ ೧೦-೧೦-೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೧-೩ 

ಉಶನ್ನು ಷು ಣಃ ಸುಮನಾ ಉಪಾಕೇ ೪-೨೦-೪ 

ಉಶಿಕ್ಸಾವಕೋ ಅರತಿ॥8 ೧೦-೪೫-೭; ವಾ. ಯ. 
೧೨-೨೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೨.೨ 

ಉಶಿಕ್ಸಾನಕೋ ನಸುರ್ಮಾ ನು ೧-೬೦-೪ 

ಉಷ ಆ ಭಾಹಿ ಭಾನುನಾ ೧-೪೮-೯ 

ಉಷ ಉಸೋ ಹಿ ವಸೋ ಅಗ್ರ ಂ ೧೦-೮೪ 

ಉಷಃ ಪ್ರತೀಚೀ ಭುವನಾನಿ ೩-೬೧-೩ 

ಉಸಷಸಃ ಪೊರಾ ಅಧ ಯತ್‌ ೩-೫೫-೧ 

ಉಷಸಾಂ ನ ಕೇತಮೋ ೧೦-೭೮-೭ 

ಉಸಸ್ತಚ್ಛಿತ್ರಮಾ ಭರಾ ೧-೯೨-೧೩, ಸಾಮ. ೧೭೩೧; 
ವಾ. ಯ. ೩೪-೩೩; ನಿ. ೧೨-೬ 

ಉಷಸ್ತಮಶ್ಯಾಂ ಯಶಸಂ ಸುವೀರಂ ೧-೯೨-೮ 

ಉಷಾ ಅಪ ಸ್ವಸುಸ್ತಮಃ ೧೦-೧೭೨-೪; ಸಾಮ. 
೪೫೧ ; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೨-೧ 

ಉಷಾ ಉಚ್ಛಂತೀ ಸಮಿಧಾನೇ ೧-೧೨೪-೧ 

ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಬೃಹತೀ ೧೦-೩೬-೧ 

ಉಷೋ ಅದ್ಯೇಹ ಗೋಮತಿ ೧-೯೨-೧೪ ; ಸಾಮ. 
೧೭೩೨ | | 

ಉಪಸೋ ದೇವ್ಯಮರ್ತ್ಯಾ ವಿ ಭಾಹಿ ೩-೬೧-೨ 

ಉಷೋ ನ ಜಾರಃ ಪೃಥುಪಾಜೋ ೭-೧೦-೧ 

ಉಪೋ ನ ಜಾರೋ ನಿಭಾವೋ ೧-೬೯-೯ 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಉಷೋ ಭದ್ರೇಭಿರಾ ಗಹಿ ೧-೪೯-೧ 
ಮಫೋನ್ಯಾ ವಹ ಸೂನೃತೇ ೪-೫1೫-೯ 
ಯದಗ್ನಿಂ ಸಮಿಥೇ ಚಕರ್ಥ ೧-೧೧೩-೯ 
ಯೆದದ್ಯ ಭಾನುನಾ ೧-೪೭-೧೫ 


ಯೇ ತೇ ಪ್ರ ಯಾಮೇಷು ೧-೪೮-೪ 


ಉಸೋ 
ಉಷೋ 
ಉಸೋ 
ಉಪೋ 
ಉಷೋ ವಾಜಂ ಹಿ ವಂಸ್ತ ೧-೪೮-೧೧ 

ವಾಜೇನ ವಾಜಿನೀ ವೃಜೇತಾ ೩-೬೧-೧ 


ಉಷ್ಟಾರೇವ ಫರ್ವರೇಷು ೧೦-೧೦೬-೨ 


ಉಪೋ 


ಉಸ್ರಾ ವೇದ ವಸೂನಾಂ ೯-೫೮-೨, ಸಾಮ. ೧೦೫೮ 


ಊ 


ಊತೀೀ ದೇವಾನಾಂ ವಯಮಿಂದ್ರವಂತಃ ೧-೧೩೬-೭ 


ಊತಿೀೀ ಶಚೀವಸ್ತವ ೧೦-೧೦೪-೪ ; 
೩೩-೫೩. 


ಅಥರ್ವ. ೨೦- 


ಊರುಭ್ಯಾಂ ತೇ ಅಷ್ಟ್ರೀವದ್ಭ್ಯಾಂ ೧೦-೧೬೩-೪ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨-೩೩-೫ ; ೨೦-೯೬-೨೦ 

ಊರ್ಜಂ ಗಾವೋ ಯವಸೇ ೧೦-೧೦೦-೧೦ 

ಊರ್ಜಂನೋ ದ್ಯೌಶ್ಚ ಸೃಥಿವೀ ೬-೭೦-೬ 

ಊರ್ಜಾ ದೇವಾಂ ಅವಸ್ಯೋಜಸಾ ತ್ವಾಂ ೮-೩೬-೩ 

ಊರೋ ನಪಾಜ್ಜಾತವೇದಃ ೧೦-೧೪೦-೩ ; ಸಾಮ 

ಸಂ. 


೧೮೧೮ ; ವಾ. ಯ. 
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೧೨-೧೦೮ ; ತ್ಪೆ. 

ಊೂರ್ಜೊೋ ನಪಾತಂ ಸ ಹಿನಾಯೆಂ ೬-೪೮-೨; 
ಸಾಮ. ೭೦೪; ವಾ. ಯೆ. ೨೭-೪೪ 

ಊರ್ಜೊೋ ನಪಾತಂ ಸುಭಗಂ ೮-೧೯-೪ ; ಸಾಮ. 
೧೪೧೪ 

ಊರ್ಕೋ ನಪಾತಮದ್ವಕೇ ೩-೨೭-೧೨ 

ಊರ್ಜೊೋ ನಸಾತಮಾ ಹುನೇ ೮-೪೪-೧೩ ; ಸಾಮ 
೧೭೧೨ 

ಊರ್ಜೋ ನಸಾತ್ಸಹಸಾವನ್‌ ೧೦-೧೧೫-೮ 

ಊರ್ಣಮ್ರದಾ ವಿ ಪ್ರಥಸ್ತ್ರಾಭ್ಯ ೫-೫-೪ 

ಊರ್ಥ್ಸ್ವ ಊಷು ಣ ಊತಯೇ ೧-೩೬-೧೩; ಸಾಮ. 
೫೭; ವಾ.ಯ. ೧೧-೪೨ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೪-೨; 
ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೧-೨ 
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ಊರ್ಧ್ವ ಊಸು ಣೋ ಅಧ್ಜೆರಸ್ಯ ೪-೬-೧ 

ಊರ್ಧ್ವಂ ಕೇತುಂ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ೪-೧೪-೨ 

ಊರ್ದ್ವಂ ನುನುದ್ರೇವತಂ ತ ಓಜಸಾ ೧-೮೫-೧೦ 

ಊರ್ಧ್ವಂ ಭಾನುಂ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ೪-೧೩-೨ 

ಊರ್ದ್ವಸ್ಕಿಷ್ಠಾ ನ ಊತಯೇ ೧-೩೦-೬; ಸಾಮ, 
೧೬೦೧; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೪೫-೩ 

ಊರ್ಧ್ವಾ ಧೀತಿಃ ಪ್ರತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಯಾಮ ೧-೧೧೯-೨ 

ಊರ್ಧ್ವಾ ಯತ್ತೇ ತ್ರೇತಿನೀ ಭೂತ್‌ ೧೦-೧೦೫-೯ 

ಊರ್ಧಾಸಸ್ತ್ಯಾಾನ್ವಿನ್ನವಃ ೭-೩೧-೯ 

ಊರ್ಧ್ದ್ವಾ ಹಿ ತೇ ದಿನೇದಿವೋ ೮-೪೫-೧೨ 

ಊರ್ಥ್ವೊ ಅಗ್ನಿಃ ಸುಮತಿಂ ೭-೩೯-೧ 

ಊರ್ಥ್ಪೊೋ ಗಂಧಥರ್ವೊೋ ಅಧಿ ೧೦-೧೨೩-೬ ; ಸಾಮ. 
೧೮೪೪ 

ಊರ್ಧ್ದೊೋ ಗಂಧರ್ವೋ ಅಧಿ ನಾಕೇ ೯-೯೫-೧೨ 

ಊರ್ಥ್ವೋಃ ಗ್ರಾವಾ ಬೃಹೆದಗ್ನಿ8 ೧೦-೭೦-೭ 

ಊರ್ಥ್ದ್ದೊೋ ಗ್ರಾವಾ ವಸವೋ ೧೦-೧೦೦-೯ 

ಊರ್ಥ್ವೊೋ ನಃ ಪಾಹ್ಯಂಹಸೋ ೧-೩೬-೧೪ ; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೩-೬-೧-೨ 

ಊರ್ಥೊ ಭವ ಪ್ರತಿ ವಿಧ್ಯಾ ೪-೪-೫; ವಾ. ಯ. 
೧೩-೧೩; ತ್ವ. ಸಂ. ೧-೨-೧೪-೨ 

ಊರ್ಥೋ ವಾಂ ಗಾತುರಥ್ವೆರೇ ಅಕಾರಿ ೩-೪-೪ 

ಊರ್ಥ್ವಿೊ ವಾಮಗ್ನಿರಥ್ದೆರೇಷು ೬-೬೩-೪ 

ಊರ್ಥೊ ಹೈಸ್ಥಾದೆಧ್ಯಂತರಿ್ಷೇ 3-೩೦-೩ 

ಊರ್ಮಿರ್ಯಸ್ಗೇ ಪವಿತ್ರ ಆ ೯-೬೪-೧೧ 


ಯ 


ಯಕ್ಸಾ ಮಾಭ್ಯಾಮಭಿಹಿತೌ ೧೦-೮೫-೧೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೧-೧೧ 

ಖುಚಾ ಕಪೋತಂ ನುದತ ೧೦-೧೬೫-೫ ; 
೬-೨೮-೧ 


ಅಥರ್ವ. 


ಯಚಾಂ ತ್ವಃ ಪೋಷಮಾಸ್ತೇ ೧೦-೭೧-೧೧; ನಿ. ೧-೮ 

ಯಚೋ ಅಕ್ಷರೇ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ೧-೧೬೪-೩೯; 
ಅಥರ್ವ. ೯-೧೦-೧೮ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೦-೯-೧೪ ; 
ಖ್ಯ. ಅ. ೨-೧೧-೧; ನಿ. ೧೩-೧೦ 


1780 ಖುಗ್ಗೇದದ 


ಖಯಜಿಸ್ಯ ಈನಿಂದ್ರಾವತೋ ೪-೨೭-೪ 
ಯಜೀತೇ ಪರಿ ವೃಂಗ್ಲಿ ೬-೭೫-೧೨ ; 
೨೯.೪೯ ; ತೈ. ಸಂ. ೪.-೬೨೬.೪ 

ಖುಜೀಶ್ಯೇನೀ ರುಶತೀ ೧೦-೭೫-೭ 

ಬುಜೀಪೀ ಕ್ಯೇನೋ ದದಮಾನೋ ೪-೨೬-೬ 

ಯಜೀಷಿೀ ವಜ್ರೀ ವೃ ಸಭಸ್ಮುರಾಸಾಟ್‌ ೫-೪೦-೪; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦- ಶು. ೭ 

ಬುಜು$ ಸವಸ್ತ್ವ ವೃಜಿನಸ್ಯ ೯-೯೭-೪೩ 

ಖುಜುನೀತೀ ನೋ ವರುಣೋ ೧-೯೦-೧; ಸಾಮ. 
೨೧೮ ; ನಿ. ೬-೨೧ 

ಖುಜುರಿಚ್ಛಂಸೋ ನವನವತ್‌ ೨-೨೬.೧ 

ಯಜ್ರಮುಕ್ಷಣ್ಯಾಯನೇ ೮-೨೫-೨೨; ನಿ. ೫-೧೫ 

ಖಜ್ರಾವಿಂದ್ರೋತ ಆ ದದೇ ೮-೬೮-೧೫ 

ಖುತಂ ಯೇಮಾನ ಖುತಮಿದ್ದನೋ ೪೨೩.೧೦ 

ಖತಂ ವದನ್ನ ಎತೆದ್ಯುಮ್ನ ೯-೧೧೩-೪ 

ಹುತಂ ವೋಚೀ ನಮಸಾ ಸೃಚ್ಛ್ಯ ೪-೫-೧೧ 

ಖತಂ ಶಂಸಂತ ಖುಜುದೀಧ್ಯಾನಾಃ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦೯೧-೨ 

ಖಯತಚ್ಯೇನ ಸ್ರಿ; ಶ್ಸಿಫ್ರೇಣ ೨-೨೪-೮ 

ಖತಂ ಚೆ ಸತ್ಯಂ ಚಾಭೀದ್ಧಾತ್‌ ೧೦-೧೯೦-೧, 


ಇ 


೧೦-೬೭-೨; 


ತೈ. ಆ. ೧೦-೧-೧೩ 
ಖುತಂ ಚಿಕೆತ್ತ ಖುತಮಿತ್‌ ೫-೧೨-೨ 
ಯತಧೀತಯ ಆ ಗತ ೫-೫೧-೨ 
ಖುತಂ ದಿವೇ ಶದವೋಚಂ ಪ 
ಖತಂ ದೇವಾಯ ಕೃಣ್ಣ 
ಖುತಮೃತೇನ ಸ 

೧೪೬೬ 
ಖುತಸ್ಯ ಗೋಪಾ ನ ದಭಾಯ ೯-೭೩-೮ 
ಹುತಸ್ಯ ಗೋಪಾವಧಿ ೫-೬೩-೧ 


ಪ ಸೃಥಿವ್ಯೈ ೧-೧೮೫-೧೦ 
ಶೇ ೨-೩೦-೧ 
ಪ 1 1೫ ೫-೬೮-೪ ; ಸಾಮ. 


ಖಯತಸ್ಯ ಜಿಹ್ವಾ ಸವತೇ ಮಥು ೯-೭೫-೨ ; ಸಾಮ. 
೭೦೧ 


ಖುತಸ್ಯ ತಂತುರ್ವಿತತಃ ೯-೭೩-೯ 
ಖುತಸ್ಯ ದೃಳ್ಗಾ ಧರುಣಾ 
ಖತಸ್ಯ ದೇವಾ ಅತು ವ 


ಹಾನಿ ೪-೨೩-೯ 
ನೃತಾ ೧-೬೫-೩ 


ಖುತಸ್ಯ ಪಥಿ ವೇಧಾ ೬-೪೪-೮ 

ಯತಸ್ಯ ಪ್ರೇಷಾ ಖುತಸ್ಯ ಧೀತಿಃ ೧-೬೮-೫ 

ಖಯತಸೆ ಬುದ್ಧ ಉಷಸಾಮಿಷಣ್ಯ ೩-೬೧-೭ 

ಬುತಸ ಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಮನುಯಚ್ಛೆಮಾನಾ ೧-೧೨೩-೧೩ 

ಯತಸ್ಯ ವಾ ಕೇಶಿನಾ ಯೋಗ್ಯಾಭಿ ೩-೬-೬ 

ಯತಸ್ಯ ಮೋ ರಥ್ಯಃ ಪೂತ ೬-೫೧-೯ 

ಯತಸ್ಯ ಹಿ ಧೇನವೋ ವಾನಶಾನಃ ೧-೭೩-೬ 

ಬುತಸ್ಯ ಹಿ ಪ್ರಸಿಕಿರ್ದೌಃ ೧೦-೯೨-೪ 

ಖುತಸ್ಯ ಹಿ ನರ್ತನಯಃ ೧೦-೫-೪ 

ಖಯತಸ್ಯ ಹಿ ಶುರುಥೆಃ ಸಂತಿ ೪-೨೩-೮; ನಿ. ೬-೧೬; 
೧೦-೪೧ 

ಖಯತಸ್ಯ ಹಿ ಸದಸೋ ೧೦-೧೧೧-೨ 

ಖಯತಾಯಿನೀ ಮಾಯಿನಿೀ ೧೦-೫-೩ 

ಖುತಾನರೀ ದಿವೋ ಅರ್ಕೈರಬೋಧ್ಯಾ ೩-೬೧-೬ 

ಯತಾವಾನ ಖುತಜಾತಾ ಖುತಾವ ಥೋ ೭-೬೬-೧೩ 

ಖತಾವಾನಂ ಯಜ್ಞ ಯಂ ವಿಪ್ರಮುಕ್ಫ ೦ ೩-೨-೧೩, 

ಖಯತಾನಾನಂ ಆ ೪.೭.೩ 

ಖುತಾವಾನಃ ಪ್ರತಿಚಕ್ಸ್ಯಾ ೨-೨೪-೭ 

ಬುತಾವಾನಮ ಕತಾಯವೋ ೮ -.೨೩-೯ 

ಮಹಿಷಂ ೧೦-೧೪೦-೬ ; ಸಾಮ. 
೧೮೨೧; ವಾ. ಯ. ೧೨-೧೧೧; 
೪೨-೭-5 

ಖಯತಾವಾನಾ ನಿ. ಸೇದತುಃ ೮-೨೫-೮ 

ಖುತಾವಾ ಯಸ್ಯ ರೋದಸೀ ೩-೧೩-೨ 


ಖುತಾವಾನಂ 


ತೈ. ಸಂ. 


ಖತುರ್ಜನಿತ್ರೀ ತ ತಸ್ಯಾ ೨-೧೩-೧ 

ಬುತೇತ ಯತಂ ಧೆರುಣಂ ಧಾರೆಯಂತ ೫-೧೫-೨ 
ಯತೇೇನ ಖುತಂ ನಿಯತನಿಖಾಳ ೩.೯ 

ಖುತೇನ ಯತಮಸಿಹಿತಂ ೫-೬೨-೧ 

ಯತೇನ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಶಮಾಯತೆ ೮-೮೬-೫ 
ಜುತೇನ ದೇನೀರಮೃತಾ ೪-೩-೧೨ 

ಯತೇನ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ೧-೨-೮ ; ಸಾಮ. ಆ೪೮ 
ಯತೇನ ಯಾವೃತಾವೃಧಾ ೧-೨೩-೫ ; ಸಾಮ ೭೯೪ 
ಖತೇನ ಹಿ ಸ್ಮಾ ವೃಷಭಶ್ಚಿದಕ್ತಃ ೪-೩-೧೦ 
ಯತೇನಾದ್ರಿಂ ವಸನ್ಸಿದಂತಃ ೪-೩೧೧ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ತಮಣಿಕೆ 


ಖುತೇ ಸೆ ವಿಂದಶೇ ಯುಧೆಃ ೮-೨೭-೧೭ 
ಖಯದೂದರೇಣ ಸಖ್ಯಾ ಸಚೇಯ ೮-೪೮-೧೦ ; ತೈ. 
ಸಂ. .೨-.೨-೧.೨೨-೩ ; ನಿ. ೬-೪ 
ಹಖುಧಕ್ಸಾ ವೋ ಮರುತೋ ೭-೫೭-೪ 
ಯಧಕ್ಟ್ಕೋಮ ಸ್ತಸ್ತಯೇ ೯-೬೪-೩೦ ; ಸಾಮ. ೬೫೬ 
ಖಧೆಗಿತ್ದಾ ಸ ಮರ್ತ್ಯಃ ೮-೧೦೧-೧ ; ವಾ. ಯ. 
೩೩-೮೭ 
€ ಸುದಾನವೇ ೬-೨-೪; ಸಾಮ. ೩೬೫ 
ಯಧ್ಯಾಮು ಸೋಮಂ ಸನುಯಾಮ ೧೦-೧೦೬-೧೧ 
ಯಭುಕ್ಷಣಂ ನ ವರ್ತವ ೮-೪೫-೨೯ 
ಯಭುಕ್ಷಣಾಮಿಂದ್ರಮಾ ಹುವ ಊತಯೇ ೧-೧೧೧-೪ 
ಶೀ ವಾಜಾ ೭-೪೮-೧ 
ಯಭುತೋ ರಯಿ8 ಪ್ರಥಮಶ್ರವ ೪-೩೬-೫ 
ಖುಭುಮಂತಾ ವೃಷಣಾ ವಾಜವಂತಾ ೮-೩೫-೧೫ 
ಖಯಭುನ್ಸು ಭುಕ್ಷಣೋ ರೆಯಿಂ ೪-೩೭-೫ 
ಖುಭುರ್ಹುಭುಕ್ತಾ ಖಭುರ್ವಿಧತಃ ೧೦-೯೩-೮ 
ಬುಭುರ್ಜುಭುಭಿರಭಿ ವಃ ೭-೪೮-೨; ಫಿ. ೫-೨ 
ಖುಭುರ್ನ ಇಂದ್ರಃ ಶವಸಾನ ೧-೧೧೦-೭ 
ಯಭುರ್ನ ರಥ್ಯಂ: ನವಂ ೯-೨೧-೬ 
ಬುಭುರ್ಭರಾಯ ಸಂ ಶಿಶಾತು ಸಾತಿಂ ೧-೧೧೧-೨ 
ಯಭುರ್ನಿಭಾ ವಾಜ ಇಂದ್ರೋ ೪-೩೪-೧ 
ಖಭುಶ್ಚಕ್ರ ಈಡ್ಯಂ ಚಾರು ನಾಮ ೩-೫-೬ 
ಯಶ್ಯೊ ನ ತೃಷ್ಯನ್ನವ ೮-೪-೧೦ 
ಜಷಭಂ ಮಾ ಸಮಾನಾನಾಂ ೧೦-೧೬೬-೧ 
ಖಹಿಂ ನರಾವಂಹಸಃ ಪಾಂಚಜನ್ಯಂ ೧-೧೧೭-೩ 
ಯಹಿಮನಾ ಯ ಖುಹಿಕೃೃತ್‌ ೯-೯೬-೧೮ ; ಸಾಮ. 
೧೧೭೬ 
ಖುಹಿರ್ನ ಸ್ತುಬ್ರಾ ವಿಕ್ಷು ಪ್ರಶಸ್ತಃ ೧-೬೬-೪ 
ಖುಹಿರ್ವಿಪ್ರಃ ಪುರಏತಾ ೯-೮೭-೩; ಸಾಮ. ೬೭೯ 
ಖಹಿರ್ಕಿ ಪೂರ್ವಜಾ ಅಸಿ ೮-೬-೪೧ 
ಖುಷೇ ಮಂತ್ರಕೃತಾಂ ಸ್ತೋಮೈಃ ೯-೧೧೪-೨ 
ಖುಷ್ಪಯೋ ವೋ ಮರುತೋ ೫-೫೭-೬. 
ಯಷ್ವಸ್ತೃಮಿಂದ್ರ ಶೂರ ಜಾತ8 ೧೦-೧೪೮-೨ 
ಖಯಷ್ತಾ ತೇ ಪಾದಾ ಪ್ರ ಯಜ್ಜಿಗಾಸೀ ೧೦-೭೩-೩ 
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ವಿ 


ಏಕ ಏವಾಗ್ನ್ದಿರ್ಬಹುಧಾ ೮-೫೮-೨ 

ಏಕಂ ವಿ ಚಕ್ರ ಚಮಸಂ ಚತುರ್ವಯಂ ೩-೩೬-೪ 

ಏಕಃ ಸಮುದ್ರೋ ಧರುಣಃ ೧೦-೫-೧ 

ಏಕಃ 
ಐ. ಆ. ೩-೬; ನಿ. ೧೦-೪೬ 

ಏಕಂ ಚಮಸಂ ಚತುರಃ ಕೃಣೋತನ ೧-೧೬೧-೨ 

ಏಕಂಚ ಯೋ ವಿಂಶತಿಂ ೭-೧೮-೧೧ 


ಸುಪರ್ಣಃ ಸ ಸಮುದ್ರಂ ೧೦-೧೧೪-೪ ; 


ಕಂನುತ್ತಾ ಸತ್ಸತಿಂ ಪಾಂಚಜನ್ಯಂ ೫-೩೨-೧೧ 
ಏಕಪಾದ್ಭೂಯೋ ದ್ವಿಷದೋ ೧೦-೧೧೭-೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೩-೨-೨೭ ; ೧೩-೩-೨೫ 
ಏಕಯಾ ಪ್ರತಿಧಾನಿಬತ್‌ ೮-೭೭-೪; ನಿ. ೫-೧೦ 
ಏಕರಾಳಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಸಿ ೮-೩೭-೩ 
ಎಕಸ್ತೃಷ್ಟುರಶ್ವ ಸ್ಯಾನಿಶೆಸ್ತಾ ೧-೧೬೨-೧೯; ವಾ 
ಯೆ. ೨೫-೪೨; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೯-೩ 
ಏಕಸ್ಮಿನ್ಯೋಗೇ ಭುರಣಾ ಸಮಾನೇ ಪ-೬೭-೮ 
ಎಕಸ್ಯ ಚಿನ್ಮೇ ವಿಭ್ರಸ್ಟೋೋಜಃ ೧-೧೬೫-೧೦ 
ಏಕಸ್ಯಾ ವಸ್ತೋರಾವತಂ ರಣಾಯ ೧-೧೧೬-೨೧ 
ಏಕಾಜೇತತ್ಸರಸ್ವತೀ ನದೀನಾಂ ೭-೯೫-೨ 
ಏಕೋ ದ್ವೇ ವಸುಮತೀ ಸವಿಖಾಚೆೇ ೩-೩೦-೧೧ 
ಏಕೋ ಬಹೊನಾಮಸಿ ಮನ್ಯವೀಳಿ ೧೦-೮೪-೪ 
ಅಥರ್ವ. ೪-೩೧-೪ 
ಬಿತ ಉ ತ್ಯೇ ಅನೀೀವಶನ್‌ ೯-೨೧-೭ 
ಏತ ಉತ್ಸೇ ಪತಯಂತಿ ಶ್ವಯಾ ತವಃ ೭-೧೦೪ 
೨೦; ಅಥರ್ವ. ೮-೪-೨೦ 
ಬತ ಉ ತ್ಯೇ ಪ್ರತ್ಯದೃಶ್ರನ್‌ ೧-೧೯೧-೫ 
ಏತಂ ವಾಂ ಸ್ಲೋಮಮಶ್ಚಿನಾ ೧೦-೩೯-೧೪ 
ಏತಂ ಶಂಸಮಿಂದ್ರಾ ಸ್ಮಯುಷ್ಟ್ವ ೧೦-೯೩-೧೧ 
ಏತಂ ಶರ್ಥೆಂ ಧಾಮ ಯಸ್ಯ ಸೂರೇ ೧-೧೨೨-೧೨ 
ಏತಚ್ಛ್ಚೆನ ತ್ರೋ ನಿಚಿಕೇತದೇಷಾಂ ೧-೧೫೨-೨ 
ಏತತ್ತ ಇಂದ್ರ ನೀರ್ಯಂ ೮-೫೪-೧ 
ಇ ೧೬ 
ಏತತ್ತ್ಯತ್ತ ಇಂದ್ರ ವೃಷ್ಣ ಉಕ್ಕಂ ೧-೧೦೦-೧೭. 
ಏತತ್ತ್ಯತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯಂ ೬-೨೭-೪. 
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ಏಶತ್ರ್ಯನ್ನ ಯೋಜನಮಜೇತಿ ೧-೮೮-೫ ; ನಿ. ೫-೪ 

ಏತದಸ್ಯಾ ಅನ ಶಯೇ ೪-೩೦-೧೧ ; ನಿ. ೧೧-೪೮ 

ಏತಬ್ದೇದುತ ನೀರ್ಯ ೪-೩೦-೮ 

ಎತದ್ವಜೋ ಜರಿತರ್ಮಾನಿ ಮೃಷ್ಟಾಃ ೩-೩೩-೮ 

ಏತಂ ಕೇ ಸ್ತೋತೆಂ ತುನಿಜಾತ ೫-೨-೧೧; ಶೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೪-೭-೪ 

ಬಿತೆಂ ತ್ಯಂ ಹರಿತೋ ದಶ ೯-೩೮-೩; ಸಾಮ. 
೧೨೭೯ 

ಏತಂ ತ್ರಿತಸ್ಯ. ಯೋಷಣೋ ೯-೩೮-೨ ಸಾಮ. 
೧೨೭೫ 


ಏತಮು ತ್ಯಂ ದಶ ಕ್ಲಿಪೋ ೯-೧೫-೮, ಸಾಮ, 
೧೨೭೩ 


ಏತಮು ತ್ಯಂ ದಶ ಕ್ಷಿಪಃ ೯-೬೧-೭; ಸಾಮ ೧೦೮೧ 

ನಿತಮು ತ್ಯಂ ಮದಚ್ಯುತಂ ಸಹೆಸ್ನಾ ೯-೧೦೮-೧೧ ; 
ಸಾಮ, ೫೮೧ 

ಏತಂ ಮೃಜಂತಿ ಮರ್ಜ್ಯಂ ಪವಮಾನಂ ೯-೪೬-೬ 

ಏತಂ ಮೃಜಂತಿ ಮರ್ಜ್ಯಮುಪನ ದ್ರೋಣೇ ೯-೧೫-೭, 
ಸಾಮ. ೧೨೬೮ 

ಏತಂ ಮೇ ಸ್ಕೋಮಂ ತನಾ ೧೦-೯೩-೧೨ 

ಏತಂ ಮೇ ಸ್ತೋಮಮೂರ್ಮ್ಯೈ ೫-೬೧-೧೭ 

ಏತಾ ಅಗ್ಗ ಆಶುಷಾಣಾಸ ಇಷ್ಟೀೀಃ ೭-೯೩-೮ 

ಏತಾ ಅರ್ಹಂತಿ ಹೃದ್ಯಾತ್‌ ೪-೫೮-೫, ವಾ. ಯ. 
೧೭-೯೩ ; ೧೩-೩೮ 

ಏತಾ ಅರ್ಹಂತ್ಯಲಲಾ ಭವಂತೀ ೪-೧೮-೬ 

ಐತಾ ಉ ತ್ಕಾ ಉಷಸಃ ೧-೯೨-೧; ಸಾಮ ೧೭೫; 
ನಿ. ೧೨-೭ 

ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾಃ ಪ್ರತ್ಯುದೃಶ್ರನ್‌ ೭-೭೮-೩ 

ಏತಾ ಚಿಕಿತ್ತೋ .ಭೂಮತಾ ೧-೭೦-೬ 

ಏತಾ ಜೌತ್ನಾನಿ ತೇ ಕೃತಾ ೮-೭೭೯ 

ಏತಾ ತೇ ಅಗ್ಗ ಉಚಥಾನಿ ವೇಧೋ ಜುಷ್ಟಾನಿ 
೧-೭೩-೧೦ 

ಏತಾ ತೇ ಅಗ್ನ ಉಚಥಾನಿ ನೇಧೋ;ವೋಡಮ 
೪೨.೨0 

ಏತಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಜನಿಮಾ ೩-೧-೨೦ 


ಏತಾ ತ್ಯಾ ತೇ ಶ್ರುತ್ಯಾನಿ ೧೦-೧೩೮-೬ 

ಏತಾ ಧಿಯೆಂ ಕೃಣವಾಮಾ ೫-೪೫-೬ 

ಏತಾನಿ ಧೀರೋ ನಿಣ್ಯಾ ಚಿಕೇತೆ ೭-೫೬-೪ 

ಏತಾನಿ ಭದ್ರಾ ಕಲಶ ೧೦-೩೨-೯ 

ಏತಾನಿ ನಾಂ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ೧-೧೧೭-೧೦ 

ಏತಾನಿ ವಾಮಶ್ಚಿನಾ ವರ್ಧೆನಾನಿ ೨-೩೯-೮ 

ಏತಾನಿ ವಾಮಶ್ಚಿನಾ ನೀರ್ಯಾಣಿ ೧-೧೧೭-೨೫ 

ಏತಾನಿ ಸೋಮ ಪನಮಾನೋ ೯-೭೮-೫ 

ಏತಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸೌಭೆಗಾ ೭-೩-೧೦; ೭-೪-೧೦ 

ಏತಾನ್ಯಗ್ನೆೇ ನವತಿಂ ಸಹಸ್ರಾ ೧೦-೯೮-೧೧ 

ಏತಾನ್ಯಗ್ಗೆೇ ನವತಿರ್ನವ ೧೦-೯೮-೧೦ 

ಏತಾಯಾನೋನ ಗವ್ಯಂತ ೧-೩೩-೧ 

ಏತಾನತಾಶ್ಚಿದೇಷಾಂ ಸುಮ್ಮ ಂ ೮-೭-೧೫ 

ಬಏತಾವತಸ್ತ ಈಮಹ ಇಂದ್ರ ೮-೪೯-೯ 

ಏತಾನತಸ್ತೇ ವಸೋ ನಿದ್ಯಾಮ ೮-೫೦-೯ 

ಏತಾವದ್ವಾಂ ವೃಷಣ್ವಸೂ ೮-೫-೨೭ 

ಏತಾವದ್ದೇದುಷಸ ೫-೭೯-೧೦ 

ನತಾವಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ೧೦-೯೦-೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೯-೬-೩ ; ವಾ. ಯೆ. ೩೧-೩; ತೈೆ.ಆ. ೩-೧೨-೧ 

ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ಚಕ್ಕವಾಂ ೫.೨೯-೧೪ 

ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ವಿದುಷೇ ೪-೩-೧೬ 


ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸವನಾ ತೂತುಮಾ ೧೦-೫೦-೬; ನಿ. 
೫-.೨೫% 


ಏತಾ ವೋ ವಶ್ಮ್ಯ್ಯುದ್ಯತಾ ೨-೩೧-೭ 

ಏಕಿ ಪ್ರ ಹೋತಾ ವ್ರತಮಸ್ಯ ೧-೧೪೪-೧ 

ಏತೇ ಅಸೃಗ್ರಮಾಶವೋ ೯-೬೩-೪ 

ಏತೇ ಅಸೃಗೃಮಿಂದವಃ ೯-೬೨-೧ 3 ಸಾಮ. ೮೩೦ 

ತ ಇಂದ್ರ ಜಂತನೋ ೧-೮೧-೯; ಅಥರ್ವ. 

೨೦-೫೬-೬ 

ಏತೇ ತ್ಯೇ ಭಾನವೋ ದರ್ಶತಾಯಾಃ ೭-೭೫-೩ 

ಏತೇ ತ್ಯೇ ವೃಥಗಗ್ನ ಯ ೮-೪೩-೫ 

ಏತೇ ದ್ಯುಮ್ಮ್ನೇಭಿರ್ನಿಶ್ಚಂ ೭-೭-೬ 

ಏತೇ ಧಾಮಾನ್ಯಾರ್ಯಾ ೯-೬೩-೧೪ 

ಏತೇ ಧಾವೆಂತೀನ್ಹವಃ ೯-೨೧-೧ 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಏತೇ ನರಃ ಸ್ವನಸೋ ೧೦-೭೬-೮ 
ಏತೇನಾಗ್ನೆೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ೧-೩೧-೧೮ 
ಏತೇ ಪೂತಾ ನಿಸಶ್ವಿತಃ ೯-೨೨-೩ 
ಏತೇ ಪೂತಾ ನಿಪಶ್ಚಿತಃ 
೯-೧೦೧-೧೨; ಸಾಮ. ೧೧೦೨ 
ಏತೇ ಪ 
ಏತೇ ನೈಷ ಷ್ಟಾ ಅಮರ್ತ್ಯಾಃ ೯-೨೨-೪ 

ಏತೇ ತ ಶತವತ್‌ ೧೦-೯೪-೨ 

ಏತೇ ವದಂತ್ಯವಿದನ್ನ ನಾ ೧೦-೯೪-೩ 

ನಿತೇ ವಾತಾ ಇವೋರವ$ ೯-೨೨-೨ | 
ಏತೇ ನಿಶ್ರಾನಿ ವಾರ್ಯಾ ೯-೨೧-೪ 

ಏತೇ ಶಮಾಭಿಃ ಸುಶಮಿಾ ೧೦-೨೮-೧೨ 

ನಿತೇ ಸೋಮಾ ಅತಿ ವಾರಾಣ್ಯವ್ಯಾ ೯-೮೮-೬ 

ಏತೇ ಸೋಮಾ ಅಭಿ ಗವ್ಯಾ ೯-೮೭-೫ 


ಏತೇ ಸೋಮಾ ಅಭಿ 
೧೧೭೮ 


ೈಷ್ಠಾನಿ ರೋದಸೋಃ ೯.೨೨.೫ 


ಫ್ರಿಯಂ ೯-೮-೧; ಸಾಮ. 


ಏತೇ ಸೋಮಾ ಅಸ ಕತ ೯-೬೨-೨೨; ಸಾಮ. 


೧೦೬೧ 
ಏತೇ ಸೋಮಾಃ ಪವಮಾನಾಸ ೯೬೯.೯ 
ನಿತೇ ಸೋಮಾಸ ಆಶಮೋ ೯-೨೨-೧ 
ನಿತೇ ಸೋಮಾಸ ಇಂದವಃ ೯-೪೬೩ 


ಏತೇ ಸ್ತೋಮಾ ನರಾಂ ನೃತಮ ೭-೧೯-೧೦; | 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೩೭-೧೦ | 





ಏತೋ ನ್ಯದ್ಯ ಸುಥ್ಯೋ ೫-೪೫-೨ 
ಏತೋನ್ವಿಂದ್ರಂ ಸ್ತವಾಮ ಶುದ್ಧಂ ೮-೯೫-೭; 
೩೫೦; ೧೪೦೨ 


ಸಾಮ 


ಏತೋ ನ್ವಿಂದ್ರಂ ಸ್ತವಾಮ ಸಖ್ಯಾಯಃ ೮-೨೪-೧೯ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೫ 

ನಏತೋ ನ್ವಿಂದ್ರಂ ಸ್ಪವ 

ಏತ್‌ ಮೇ ಗಾಮೌ 

ಏದಂ ಮರುತೋ ಅಶ್ವಿನಾ ೫-೨೨೬-೯ 

ಏದು ಮಜ್ಹೋ ಮದಿಂತರಂ ೮-೨೪-೧೬ ; ಸಾನು. 
೩೮೫ ; ೧೬೮೪ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೪-೪ 

ಏನಾಂಗುಷೇಣ ವಯಮಿಂ 
ನಿ. ೫-೧೧" 


—೧ 
ಇಮಮೇಷಸಾನಂ ಆ-ಆ೧-೪ 
ಪ್ರಮರಸ್ಯ ೧೦-೨೭-೨೦ 


ದ್ರವಂತೋ ೧-೧೦೫-೧೯ ; 
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ಏನಾ ಮಂದಾನೋ ಜಹಿ ಶೂರೆ ೬-೪೪-೧೭ 

ಏನಾ ವಯಂ ಪಯಸಾ ೩-೩೩-೪ 

ಏನಾ ನಿಶ್ಚಾನ್ಯರ್ಯ ಆ ೯-೬೧-೧೧ ; ಸಾಮ. ೫೯೪; 
೬೭೪; ವಾ. ಯೆ. ೨೬-೧೮ 


ಏನಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ ನಮಸೋ ೭-೧೬-೧; ಸಾಮ, 
೪೫ ; ೭೪೯; ವಾ. ಯ. ೧೫-೩೨; ಕಿ ಸಂ. 
೪.೪.೪.೪ ; ನಿ. ೩-೨೧ 

ಏಂದುಮಿಂದಾ ಯ ಸಿಂಚತ ೮-೨೪-೧೩; ಸಾಮ. 
೩೮೬ ; ೧೫೦೯ 

ಬಂದೋ ಪಾರ್ಥಿವಂ ೯-೨೯-೬ 

ವಂದ ನೋ ಗಧಿ ಪ್ರಿಯಃ ೮-೯೮-೪ : ಸಾಮ. ೩೯೩; 
೧೨೪೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೪-೧ 

ಏಂದ್ರ ಯಾಹಿ ಪೀತಯೇೇ ೮-೩೩-೧೩ 
ಂದ್ರ ಯಾಹಿ ಮತ್ಸ್ಪ ೮-೧-೧೩ 

ಬಂದ್ರ ಯಾಹಿ ಹೆರಿಭಿಃ ೮-೩೪-೧; ಸಾಮ. ೩೪೮ ; 
೧೮೦೭ 

ಏಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯುಪ ನಃ ೧-೧೩೦-೧; ಸಾಮ. ೪೫೯ 

ಏಂದ್ರವಾಹೋ ನೃಪತಿಂ ೧೦-೪೪-೩; ಅಥರ್ವ. 
೨೮-೯೪-೩ 

ಏಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಂ ೧-೮-೧; ಸಾಮ. ೧೨೯; 


ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೦-೧೭ ; 
ತೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೭-೩ 
ಏಂದ್ರಸ್ಯ ಕುಕ್ತಾ ಫವತೇ ೯-೮೦-೩ 
ಏಂದ್ರೋ ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದತು ೧೦-೩೬-೫ 
ಏಭಿರ್ದ್ಯ್ಯಭಿಃ ಸುಮನಾ ೧-೫೩-೪ ; 
೨೧-೪ 
ಏಭಿರ್ನ ಇಂದ್ರಾಹಭಿಃ ೭-೨೮-೪ 
ಏಭಿರ್ನ್ಸಭಿರಿಂದ್ರ ತ್ವಾಯುಭಿಃ ೪-೧೬-೧೯ 
ಏಭಿರ್ನೋ ಅ ರ್ಕೇರ್ಭವಾ ೪-೧೦-೩ ; ಸಾಮ. ೧೭೭೯; 


ತೈ. ಸಂ. ೩-೪-೧೧-೩; 


ಅಥರ್ವ. ೨೦- 


ವಾ. ಯ. ೧೫೪೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೪೪-೪-೭ 
ಏಭಿರ್ಭವ ಸುಮನಾ ಅಗ್ನೇ ೪-೩-೧೫ 
ಏಮಾ ಆಗ್ಮನ್ನೆ 
ಏಮಾಶುಮಾಶವೇ ೧-೪-೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೮-೭ 


ಏಮೇನಂ ಸೈಜತಾ ೧-೯-೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೧-೮ ; 
ಖಗ 


(ವತಿೀ ೧೦-೩೦-೧೪ 


ಏಮೇನಂ ಪ್ರತ್ಯೇತನ ೬-೪೨-೨ ; ಸಾಮ. ೧೪೪೧ 
ಏವಾಂ ಅಗ್ನಿಂ ವಸೂಯವ$ ೫-೨೫-೯ 

ಏನಾಂ ಅಗ್ಕಿಮಜುರ್ಯಮುಃ ೫-೬-೧೦ 

ನಿವಾ ಕವಿಸ್ತುನೀರೆವಾಂ ೧೦-೬೪-೧೬ 

ಏವಾಗ್ನಿಂ ಸೆಹೆಸ್ಕಂ ೭-೪೨-೬ . 
ನವಾಗ್ನಿರ್ಗೋತಮೇಜಿರ್ಯತಾವಾ ೧-೭೭-೫ 
ಏವಾಗ್ನಿರ್ಮತೈೈಃ ಸಹೆ ೧೦-೧೧೫-೭ 


ಏನಾ ಚ ತ್ರಂ ಸರಮ ೧೦-೧೦೮-೯ 
ವಿನಾ ಜಜ್ಞಾನಂ ಸಹೆಸೇ ೬-೩೮-೫ 
ಏನಾ 


ತೆ Mr ಸುಭ್ಬ್ರಂ ೯-೭೯-೫ 

ತ' ಇಂದ್ರೊ ಚಥಮಹೇಮ ೨-೧೯-೭ 

ತದಿಂದ್ರಂ ಇಂದುನಾ ೧೦-೧೪೪-೬ 

ತಮಾಹುರುತ ೭-೨೬-೪ 

ಏವಾ ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಚಕ್ಕವಾಂಸಂ ೬೧೭-೧೩ 

ವಿವಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಮದೋ ೧೦-೨೦-೧೦ 

ಐವಾ ತೇ ಸ ಸುಮತಿಂ ೫-೨೭-೩ 

ಏವಾ ತೇ ಗ್ಯ ಶ್ಸಮದಾಃ ೨-೧೯-೮ 

ಏವಾ ತೇ ನೆಯಮಿಂದ್ರ ಭುಂಜತೀನಾಂ ೧೦-೮೯-೧೭ 

ಏನಾ ತೇ ಹಾರಿಯೋಜನಾ ೧-೬೧-೧೬ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೫-೧೬ 

ಏವಾ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ ವಜ್ರಿನ್ನವ ೪-೧೯-೧ 

ದೇವ ದೇನತಾತೇ ೯೯೭೨೭ 

ದೇವಾಂ ಇಂದ್ರೋ ನಿನ್ಯೇ ೧೦-೪೯-೧೧ 

ನ ಇಂದೋ ಆ 


ಏವಾ 
ಏನಾ. 
ಏವಾ 


ಏವಾ 
ಬಿನಾ 
ವಿವಾ 
ಏವಾ 
ಏವಾ 


ಭಿ ೯೯೭.೨೧ 

ನ ಇಂದ್ರ ವಾರ್ಯಿಸ್ಯ ೭.೨೪-೬ ; ೭-೨೫-೬ 

ನ ಇಂದ್ರೋ ತಿಭಿರವ ೫-೩೩-೭ 

ನ ಇಂದ್ರೋ ಮಘವಾ ೪-೧೭-೨೦ 

ಏನಾ ನಃ ಸೋಮ ಸರಿಷಿಚ್ಯಮಾನ ಆ ಪವಸ್ತ 
೧೯೬-೩೬ ; ಸಾಮ. ೮೬೧ 

ವಿನಾ ನಃ ಸೋನು ಪರಿಸಿಚ್ಛಮಾನೋ ವಯೋ 
೯-೬೮-೧೦ 

ವಿವಾ ನಪಾತೋ ಮಮ ತಸ್ಯ ೬-೫೦-೧೫ 

ಳ್‌ 6 ದೆ ಠಿ೩ಂ 

ಏನಾ ನ ಸ್ಪೃಥಃ ಸಮ ೬-೨೫-೯ 

ಏನಾ ನೂನಮುಪ ಸ್ತುಹಿ ೮-೨೪-೨೩ 
೨ಿಂ-೬೬..೨ 


ಏವಾ 


; ಅಥರ್ವ. 
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ಏನಾ ನ್ಸಭಿರಿಂದ್ರಃ ಸುಶ್ರವಸ್ಯಾ ೧-೧೭೮-೪ 
ಏನಾನೋ ಅಗ್ನೇ ಅಮೃತೇಷು ೨..೨-೯ 

ಏನಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವಿಕ್ಷ್ವಾ ೭-೪೩-೫ 

೧-೯೬-೯ 
ಅಥರ್ವ. 


ಏನಾನೋ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾ ೧-೯೫-೧೧ ; 

ಏನಾ ಪತಿಂ ದ್ಕೋಣಸಾಚಂ ೧೦-೪೪-೪, 
೨೦-೯೪-೪ 

ನಿವಾ ಪವಸ್ತ ಮದಿರೋ ೯-೯೭-೧೫ ; ಸಾಮ. ೮೦೮ 

ಏವಾ ಪಾಹಿ ಪ್ರತ್ನಥಾ ೬-೧೭-೩; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 

೮-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೮-೧೧ 


ಏವಾ ಪಿತ್ರೇ ನಿಶ್ಚದೇವಾಯ ೪-೫೦-೬ ; 
೨೦-೮೮-೬ ; ಸ ಸಂ. ೧-೮ಲ.-.೨೨-.೨ 


ಅಥರ್ವ. 


ಏನಾ ಪುನಾನ ಇಂದ್ರಯುಃ ೯-೬-೯ 

ನಿವಾ ಪ್ರನಾನೋ ಅಪಃ ಸ್ನಃ ೯-೯೧-೬ 

ಏನಾ ಸ್ಲತೇಃ ಸೂನುರವೀವೃಥದ್ವಃ ೧೦-೬೩-೧೭ ; 
೧೦-೬೪-೧೭ 

ಏನಾ ಬಜ್ರೋ ವೃಷಭ ೨-೩೩-೧೫ ; 
೨-೮-೬೯ 


ತೈ. ಬ್ರಾ. 


ನನಾ ಮಹಸ್ತುನಿಜಾತಃ ೧-೧೯೦-೮ 

ನಿವಾ ಮಹಾನ್ಸೃಹದ್ದಿವೋ ೧೦-೧೨೦-೯ ; ಅಥರ್ವ, 
೫-೨-೯ ; ೨೦-೧೦೭-೧೨ 

ಏವಾ ಮಹೋ ಅಸುರ ೧೦-೯೯-೧೨ ; ನಿ. ೫-೩ 

ಏವಾಮೃತಾಯ ಮಹೇ ಕ್ಷಯಾಯ 
ಸಾಮ, ೧೩೬೮ 


೯-೧೦೯-೩ ; 


ನಿವಾ ರಾಜೇನ ಕ್ರತುಮಾಂ ೯-೯೦-೬ 

ನಿವಾ ರಾತಿಸ್ತುನೀಮಫೆ ೮೯೨-೨೯ ; ಸುಮ. ೮೨೫ 
ಅಥರ್ನ. ೨೦-೬೦-೨ 

ನನಾಶೇ ವೂಸಷಭಾ ಸುತೇ ೮-೪೫-೩೮ 

ಏನಾ ವಂದಸ್ಥೃ ವರುಣಿಂ 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫೮-೪ 

ನಿವಾ ವಸಿಷ್ಠ ಇಂದ್ರಂ ೭-೨೬-೫ 

ಏವಾ ವಸ್ತ್ರಃ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ಯಃ ೪-೨೧-೧೦ 


ನಿವಾ ವಾಮಹ್ಮ ಊತಯೇ (೦| ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ) 
೮-೩೮-೯ 


ಬಿನಾ ವಾಮಹ್ಮ ಊತಶಯೇ (೦1 ನಾಸತ್ಯಾ) ೮-೪೨-೬ 
ಏನಾ ಸತ್ಯಂ ಮಫೆವಾನಾ ಯುವಂ ೪-೨೮-೫ 


ಬೃಹ ೦0 ೮-೪೨-೨, 


ವರ್ಣಾನುಕ್ತಮಣಿಕೆ 


ಏವಾ ಹಿ ತೇ ವಿಭೂತಯ ೧-೮-೯; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೬೦-೫ ; ೨೦-೭೧-೫ 

ಏವಾ ಹಿ ಶೇ ಶಂ ಸವನಾ ೧-೧೭೩-೮ 

ಏವಾ ಹಿ ತ್ವಾಮ್ಬುತುಥಾ ಯಾತಯೆಂತ ೫-೩೨-೧೨ 

ಏನಾ ಹಿ ಮಾಂ ತವಸಂ ವರ್ಧಯಂತಿ ೧೦-೨೮-೬ 

ಏನಾ ಹಿಮಾಂ ತವಸಂ ಜಚ್ಚುಕ ೧೦-೨೮-೭ 

ಏವಾ ಹ್ಯಸಿ ನೀರಯುಃ ೮-೯೨-೨೮ ; ಸಾಮ. ೨೩೨; 
೮.೨೪; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೦-೧ 

ಏನಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಕಾರ್ಯಾ ೧-೮-೧೦; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೬೦-೬ ೨೦-೭೧-೬ 

ಏವಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸೂನ್ಸತಾ ೧-೮-೮; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೬೦-೪ ; ೨೦- ೭೧-೪ | 

ಏವೇದಿಂದ್ರಂ ವೃಷಣಂ ೭-೨೩-೬ ; 
೧೨-೬ ; ವಾ.ಯ. ೨೦-೫೪ 


ಆಧರ್ವ. ೨೦- 


ಏವೇದಿಂದ್ರಃ ಸುತೇ ಅಸ್ತಾನಿ ೬-೨೩-೧೦ 
ಏನೇದಿಂದ್ರಃ ಸುಹೆವ ೬-೨೯-೬ 
ಏನೇದಿಂದ್ರಾಯ ವೃಷಭಾಯ ೪-೧೬-೨೦ | 


ನಿವೇದೇತೇ ಪ್ರತಿ ಮಾ ೧-೧೬೫-೧೨ | 

ಏನೇದೇಷ ತುವಿಕೂರ್ಮಿಃ ೮-೨-೩೧ | 

ಏವೇದೇಷಾ ಪುರುತವಾ ದೃಶೇಕಂ ೧-೧೨೪-೬ : 

ಏವೇದ್ಯೂನೇ ಯುನತಯೋ ನಮಂತ ೧೦-೩೦-೬ 

ಏವೇನ ಸದ್ಯಃ ಸರ್ಯೆತಿ ೧-೧೨೮-೩ 

ಏವೇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಭ್ಯಾನುಹಾವಿ ೫-೮೬-೬ 

ಗ್ರಿಭ್ಯ್ಯಾಂ ನಿತೃವನ್‌ ೮-೪೦-೧೨ 

ಗ್ನಿೀ ಪಪಿವಾಂಸಾ ೧-೧೦೮-೧೩ 

ಏವೇನ್ನು ಕಂ ಸಿಂಧುಮೇಭಿಃ ೭-೩೩-೩ 

ಬಿವೈವಾಪಾಗೆಸರೇ ೧೦-೪೪-೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೪-೭ 

ಏಷ ಇಂದ್ರಾಯ ವಾಯವೇ ೯-೨೭-೨; ಸಾಮ. 
೧೨೮೭ 

ಏಷ ಉ ಸ್ಯ ಪುರುವ್ರತೋ ೯-೩-೧೦; ಸಾಮ. ೧೨೬೫ 

ಏಷ ಉ ಸ್ಯ ವೃಷಾ ರಥೋ ೯-೩೮-೧; ಸಾಮ. ೧೨೭೪ 

ಏತಾನಿ ಚಕಾರೇಂದ್ರೋ ೮-೨-೨೪ | 

ನಿಷ ಕವಿರಭಿಷ್ಟು ತಃ ೯-೨೭-೧ ; ಸಾಮ. ೧೨೮೬ 
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ವಿಷ ಗವ್ನುರೆಚೆಕೃದತ್‌ ೯.೨೭-೪; ಸಾಮ. ೧೨೮೯ 

ಏಷ ಗ್ರಾನೇನವ ಜರಿತಾ ೫-೩೬-೪ 

ಏಷ ಜ್ಟಾಗಃ ಪುರೋ 
೨೫-೨೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೮೧ 


೧-೧೬೨-೩; ವಾ. ಯಃ 

ಏಷ ತುನ್ನೋ ಅಭಿಷ್ಟುತಃ ೯-೬೭-೨೦ 

ಏಷ ಶೇ ದೇವ ನೇತಾ ೫-೫೦-೫ 

ಏಷ ದಿವಂ ವಿಧಾವತಿ ೯-೩-೭; ಸಾಮ. ೧೨೬೨ 

ಏಷ ದಿವಂ ವ್ಯಾಸರತ್‌ ೯-೩-೮ ; ಸಾಮ. ೧೨೬೩ 

ಏಷ ದೇವಃ ಶುಭಾಯತೇ ೯-೨೮-೩ ; ಸಾಮ ೧೨೮೨ 

ಏಷ ದೇವೋ ಅಮರ್ತ್ಯಃ ೯-೩-೧; ಸಾಮ. ೧೨೫೬ 

ಏಷ ದೇವೋ ರಥರ್ಯತಿ ೯-೩೨೫ ; ಸಾಮ ೧೨೫೯; 
ನಿ. ೬-೨೮ 
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ಐ 
ಏಷ ದೇವೋ ನಿಪಾಕೃತೋ ೯-೩-೨; ಸಾಮ ೧೨೬೧ 


ದೇವೋ ವಿಸನ್ಯುಭಿಃ ೯-೩-೩; ಸಾಮ ೧೨೬೦ 


ಏಷ ದ್ರಸ್ಟೋ ವೃಷಭೋ ೬-೪೧-೩ 

ಏನ ಧಿಯಾ ಯಾತ್ಯಣ್ಚ್ರ್ಯಾ ೯-೧೫-೧; ಸಾಮ. 
೧.೨೬೬ 

ಏಷ ನೃಭಿರ್ನಿನೀಯತೇ ೯-೨೭-೩ ; ಸಾಮ. ೧೨೮೮ 

ಏಷ 


ಪನಿತ್ರೇ ಅಕ್ಷರತ್‌ ೯-೨೮-೨ , ಸಾಮ. ೧೨೮೧ 
ಏಷ ಪುನಾನೋ ಮಧುಮಾಂ ೯-೧೧೦-೧೧ 


ಏಸ ಪುರೂ ಧಿಯಾಯಶೇ ೯-೧೫-೨3 ಸಾಮ. 
೧೨೬೭ 
ಏಷ ಪ್ರಕೋಶೇ ಮಧುಮಾಂ ೯-೭೭-೧; ಸಾಮ. 


ಏಸ ಪ್ರತ್ನೇನ ಜನ್ಮನಾ ೯-೩-೯; ಸಾಮ. ೭೫೮, 
೧೨೬೪ 

ಏಷ ಪ್ರತ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ ೯-೪೨-೨ ; ಸಾಮ. ೭೫೯ 

ಏಷ 

ಏಷ 

ಏಷ ರುಕ್ಮಿಭಿರೀಯತೇ ೯-೧೫-೫; ಸಾಮ. ೧೨೭೦ 


ಪ್ರತ್ನೇನ ವಯಸಾ ೯-೯೭-೪೭ 
ಪ್ರ ಪೂರ್ವೀರವ ೧-೫೬-೧ 


ಏಷ ವಸೂನಿ ಫಿಬ್ಬನಾ ೯-೧೫-೬ ; ಸಾಮ. ೧೨೭೨ 
ಏಷ ನಸ್ತೋಮೋ ಮರುತ ಇಯಂ ೧-೧೬೫-೧೫ ; 
೧-೧೬೬-೧೫ ; ೧-೧೬೭-೧೧ ; ೧-೧೬೮-೧೦ 
ಏಷ ವಸ್ತೋಮೋ ಮರುತೋ ನಮಸ್ತಾನ್‌೧-೧೭೧-೨ 
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ಏಷ ವಾಂಸ್ತೋಮೋ ಅಶ್ವಿನಾವಕಾರಿ ೧-೧೮೪-೫ 

ಏಸ ವಾಜೀ ಹಿತೋ ನೃಭಿಃ ೯-೨೮-೧; ಸಾಮ, 
೧೨೮೦ 

ಏಸ ವಾಂ ದೀವಾವಶ್ಲಿನಾ ೪-೧೫-೯ 

ಏಸ ನಿಪ್ರೈರಭಿಸ್ಟು ತೋ ೯.೩-೬ ಸಾಮ. ೧೨೫೭ 

ಏನ ನಿಶ್ವನಿತೃವತೇ ೯-೯೭-೫೬ 

ಏಸ ನಿಶ್ವಾನಿನಾರ್ಯಾ ೯-೩-೪ ; ಸಾಮ. ೧೨೫೮ 

ಏಷ ವೃಷಾ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ೯-೨೮-೪ ; ಸಾಮ. ೧೨೮೩ 

ಏಷ ವೃಷಾ ವೃಷವ್ರತಃ ೯.೬ ೨೧೧ 

ಏಸ ಶುಷ್ಕ್ರ್ಯೃದಾಭ್ಯಃ ೯-೨೮-೬ ; ಸಾಮ. ೧೨೯೧ 

ಏಷ ಶುಷ್ಮ್ಯಸಿಷ್ಯದತ್‌ ೯-೨೭-೬ ; ಸಾಮ. ೧೨೯೦ 

ಏಷ ಶೃಂಗಾಣಿ ದೋಧುವತ್‌ ೯.೧೫-೪; ಸಾಮ. 
೧೨೭೧ 

ಏಷ ಸುವಾನಃ ನರಿ ಸೋಮಃ ೯-೮೭-೭ 

ಏಷ ಸೂರ್ಯಮರೋಚಯೆತ್‌ ೯-೨-೫ ; ಸಾಮ. 
೧೨೮೪ 

ಏಷ ಸೂರ್ಯೇಣ ಹಾಸತೇ ೯-೨೭-೫; ಸಾಮ. 
೧೨೮೫ | i 

ನಿಷ ಸೋಮೋ ಅಧಿ ತ್ರಚಿ ೯-೬೬-೨೯ 

ನಿಷ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯ ೧-೧೭೩-೧೩ 

ಏಸ ಸ್ತೋಮೋ ಅಚಿಕ್ರದದ್‌ ೭-೨೦-೯ 

ಏಷ ಸ್ತೋಮೋ ಮಹ ಉಗ್ರಾಯ ೭-೨೪-೫! 

. ಐ, ಆ. ೧-೨೧ 

ಏಸ ಸ್ಕೋಮೋ ಮಾರುತಂ ಶರ್ಥೋ ಅಚ್ಚ ೫೨ 


ಇ 
೪೨-೧೫ 


ಏಸ ಸ್ತೋಮೋ ನರುಣ ಮಿತ್ರ ೭-೬೪-೫; ೭-೬೫-೫ 

ಏಷ ಸ್ಯ ಕಾರುರ್ಜರತೇ ೭-೬೮-೯ 

ಏನ ಸ್ಯ ತೇ ತನ್ಟೋ ೨-೩೬-೫ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦- 
೬೭-೬ 

ಏಷ ಸ್ಯ ತೇ ಪವತ ೯-೯೭-೪೬ 

ಏಷ ಸ್ಯ ತೇ ಮಧುಮಾಂ ೯-೮೭-೪; ಸಾಮ. ೫೩೧ 

ಏಷ ಸ್ಯ ಧಾರಯಾ ಸುತೋ ೯-೧೧೮-೫ ; ಸಾನು. 
೫೮೪ 


ಏಷ ಸ್ಯ ಸಂಸಿಚ್ಯತೇ ೯-೬೨-೧೩ 


ಏಷ ಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಸುತೋ ೯-೩೮-೬; ಸಾಮ 
೧೨೭೮ 

ಏಷ ಸ್ಯ ಭಾನುರುದಿಯರ್ತಿ ೪-೪೫-೧ 

ಏಷ ಸ್ಯ ಮದ್ಯೋ ರಸೋ ೯-೩೮-೫; ಸಾಮ. ೧೨೭೭ 

ಏಷ ಸ್ಯ ಮಾನುಸೀಷ್ರ್ರಾ ೯-೩೮-೪; ಸಾಮ. ೧೨೭೬ 

ಏಷ ಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ನೃಚಕ್ಷಾಃ ೭-೬೦-೨ 

ನಿಷ ಸ್ಕೈ ಮಾಂ ಸೂರ್ವಗತ್ತೇವ ಸಖ್ಯೇ ೭-೬೭-೭ 

ಏಷ ಸ್ಯ ಸೋಮಃ ಪವತೇ ೯-೮೪-೪ 

ಏಷಸ್ಯ ನೋನೋ ನಮತಿಭಿ8 ೯-೯೬-೧೫ 

ಏಷ ಹಿತೋ ನಿನೀಯತೇ ೯-೨೧೫-೩; ಸಾಮ ೧೨೬೯ 

ಏಸಾ ಗೋಭಿರರುಣೇಭಿಃ ೫-೮೦-೩ 


ಏಸಾ ಜನಂ ದರ್ಶತಾ ಬೋಧೆಯಂತೀ ೫-೮೦೨ 


ಏಷಾ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ ಜ್ಯೋತಿಃ ಗಿ 


೧೨೪-೩ 

ಐಸಾ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ ನ್ಯ್ಯಚ್ಛಂತೀ ೧- 
೧೧೩-೭ 

ಏಷಾ ನೇಪ್ರೀ ರಾಧಸಃ ೭-೭೬-೭ 

ಏಷಾ ಪ್ರತೀಚೀ ದುಹಿತಾ ೫-೮೦-೬ 

ಏಷಾ ಯಯೌ ಪರಮಾದಂತಃ ೯-೮೭-೮ 

ಏಷಾಯುಕ್ತ ಸರಾವತೆ8 ೧-೪೮-೭ 

ಐಸಾವ್ಯೇನೀ ಚನತಿ ೫-೮೦-೪ 

ಏಷಾ ಶುಭ್ರಾ ನ ತನ್ನೋ ೫-೮೦-೫ 

ಏಷಾ ಸ್ಕಾ ನನ್ಯಮಾಯುರ್ದಧಾನಾ ೭-೮೦-೨ 

ಏಷಾ ಸ್ಯಾ ನೋ ದುಹಿತಾ ದಿವೋಜಾಃ ೬-೬೫-೧ 

ಏಷಾ ಸ್ಯಾ ಯುಜಾನಾ ೭-೭೫-೪ 

ಏಷಾ ಸ್ಯಾ ವೋ ಮರುತೋ ಂನುಭರ್ತ್ರೀ ೧-೮೮-೬ 

ಏನೋ ಉಷಾ ಅಪೂರ್ವಾ ೧-೪೬-೧ ಸಾಮೆ; ೧೭೮ 
೧೭.೨೮ 

ಏಹ ಗಮನ್ನ ಎಸಯಃ ಸೋಮ ೧೦-೧೦೮-೮ 

ಏಹ ದೇವಾ ನುಯೋಭುವಾ ೧-೯೨-೧೮ ; ಸಾಮ. 
೧೭೩೫ 

ಎಏಹ ವಾಂ ಪ್ರುಹಿತಪ್ಸನೋ ೮-೫-೩೩ 

ನಹ ಹರೀ ಬ್ರಹ್ಮೆಯುಜಾ ೮-೨-೨೭ ; ಸಾಮ ೧೬೫೮ 

ಏಹಿ ಪ್ರೇಹಿ ಕ್ಷಯೋ ದಿವೀವಿ ೮-೬೪-೪ 


ವನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಏಹಿ ಮನುರ್ದೇವಯುಃ ೧೦-೫೧-೫ 

ಏಹಿ ವಾಂ ವಿಮುಜೋ ೬-೫೫-೧; ನಿ. ೫-೯ 
ಏಹಿ ಸ್ತೊ ೀಮಾಂ ಅಭಿ ಸ 
ಏಹ್ಯಗ್ನ ಇಹ ಜಾಯ ೧-೭೬-೨ 


ಸಿರಾ ೧-೧೦-೪ 


ಏಹ್ಯುಷು ಬ್ರವಾಣಿ ೬-೧೬-೧೬ ; ಸಾಮ. ೭; ೭೦೫ 


ವಾ. ಯ, ೨೬-೧೩ 


ಐ | 


ಐಚ್ಛಾಮ ತ್ವಾ ಬಹುಧಾ ೧೦-೫೧-೩ 

ಐತಾನ್ರಥೇಷು ತಸ್ವುಷಃ ೫-೫೩-೨ 

ಐತು ಪೂಷಾ ರಯಿರ್ಭಗಃ ೮-೩೧-೧೧ 

ಐಭಿರಗ್ನೇ ದುವೋ ಗಿರೋ ೧-೧೪-೧ 

ಐಭಿರಗ್ಗೇ€ ಸರಥಂ ೩-೬-೯; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೩-೪ 

ಐಭಿರ್ದದೇ 
೧೭೮೪ 

ಐಸು ಚಾಕಂಧಿ ಪುರುಹೂತ ೧೦-೧೪೭-೩ 


ಹ ಇಳಿ ಇ ಸ ತೆ 6 ಸಾ 
ವೃಷ್ಣಾ ಪೌಂಸ್ಕಾನಿ ೧೦-೫೫-೭; ಸಾ. 


ಐಷು ಜೀದರ ವೃ ಷಣ್ವ ತೀ ೮-೬೮-೧೮ 
ಐಷು ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನೀ ೧೦-೯೩-೧೦ 
ಐಸು ಧಾ ನೀರವದ್ಯಶಃ ೫-೭೯-೬ 


ಓ | 


ಓಕಿವಾಂಸಾ ಸುತೇ ಸಚಾಂ ೬-೫೯-೩ 

ಓಚಿತ್ಸ ಖಾಯಂ ಸಖ್ಯಾ ೧೯-೧೦-೧ ; ಸಾಮ. ೩೪೦; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧-೧ 

ಓಜಸ್ತದಸ್ಯ ತಿತ್ರಿಷೇ ೮-೬-೫; ಸಾಮ. ೧೮೨; ೧೬೫೩ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೭-.೨ 

ಓಜಿಷ್ಯಂ ತೇ ಮಧ್ಯಶೋ ೬-೨೧-೫ ; ತ್ಪೆ. ಬ್ರಾ. ೩- 
೬-೭-೨ 

ಓತ್ಯಮಹ್ಮ ಆರಥಂ ೮-೨೨-೧ 

ಓ ತ್ಯೇ ನರ ಇಂದ್ರ ಮೂತಯೇ ೧-೧೦೪-೨ 

ಬಾಬರ: ಮಾನುಷೀ ೬ 

ಓಮಾಸಶ್ಚರ್ಷಣೀಧೃತೋ ೧-೩-೭; ಐ. ಆ. ೧-೪; 


೬-೫೦-೭ 


ವಾ. ಯ, ೭-೩೩; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೧೬-೧; ವಿ. 


೧೨-೪೦ 
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ಓರ್ವಪ್ರಾ ಅಮರ್ತ್ಯಾ ೧೦-೧೨೭-೨ 
ಓಶ್ರುಷ್ಟಿರ್ವಿದಥ್ಯಾ ೭-೪೦-೧ 
ಹಓಸಷಧಯಃ ಸಂ ವಂದತೇ ೧೦೯೭-೨೨ ; ವಾ. ಯ. 
೧೨-೯೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೬-೫ 
ಓಷಧೀ॥ ಪ್ರತಿಮೋದದ್ದಂ ೧೦೯೭-೩; ವಾ. ಯ. 


೧೨-೭೭; ತ್ಸ. ಸಂ. ೪-೨೬-೧ 

ಓಷಧೀರಿತಿಃ ಮಾತರಃ ೧೦-೯೭-೪; ವಾ. ಯ. ೧೨ 
೭೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨೨೬ .೧; ನಿ. ೬-೩ 

ಓಷಮಿತ್ಸ ಎಜಿ ನೀಮಹಂ ೧೦-೧೧೯-೧೦ 

ಓಷು ಫ್ಲಪ್ರಿರಾಥಸೋ ೭-೫೯-೭ 

ಓಷು ಪ್ರಯಾಹಿ ವಾಜೇಭಿಃ ೮-೨-೧೯ ; ಸಾಮ. 
೨೨೭ 

ಷು ವೃಷ್ಣಃ ಪ್ರಯುಜ್ಯೂನ್‌ ೮-೭-೩೩ 

ಓಷು ಸ್ವಸಾರ ಕಾರವೇ ಶ್ರುಣೋತ ೩-೩೩-೯ 

ಓಸಷೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ ಶೃಣುಹಿ ತ್ವಂ ೧-೧೩೯-೭ 

ಓಷ್ಕಾವಿನ ಮಧ್ವಾಸ್ನೇೇ ನದಂತಾ ೨-೩೯-೬ 


ಶ್ಚ ಸುಷ್ಟುತ ಇಂದ್ರ ಯಾಹಿ ೧-೧೭೭-೫ 


ಇ 
ಚಿಚ್ಛತ್ಸಾ ರಾತ್ರೀ ಸರಿತಕ್ಕ್ಯ್ಯಾ ೫-೩೦-೧೪ 


ಣಿ ಟಿ 


ಬರ್ವಭೃಗುವಚ್ಚು ಚಿಂ ೮-೧೦೨-೪; ಸಾಮ ೧೮; 


ತೈ. ಸ್ಪರ: ಕಿಟಗಾಗಿಗಿತ 


ಕ ಇಮಂ ವೋ ನಿಣ್ಯಮಾ ಚಿಕೇತ ೧-೧೫-೪ 

ಕ ಇಮಂ ದಶಭಿರ್ಮಮ ೪-೨೪-೧೦ 

ಕ ಈಂವೇದ | 
೧೬೯೬ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೩-೧ : ೨೦-೫೭-೧೧ 

ಕ ಈಂ ವ್ಯಕ್ತಾ ನರಃ 


ಸುತೇ ಸಚಾ ೮-೩೩-೭; ಸಾಮ.೨೯೭ 


ಸನೀಳಾಃ ೭-೫೬-೧ ; ಸಾಮ್ಮ 

ಕ ಈಂ ಸ್ಮವತ್ಯಃ ಪೃಣಾತ್ತೊ ಯಜಾತೇ ೬-೪೭- 
೧೫ 

ಕ ಈಷತೇ ತುಜ್ಯತೇ ೧-೮೪-೧೭ ; ನಿ. ೧೪-೨೬ 

ಕ ಉನುತೇ ಮಹಿಮನಃ ಸಮಸ್ಯಾ ೧೦-೫೪-೩ 
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ಕ ಶ್ರವತ್ಯತಮೋ ಯಜ್ಞಯಾನಾಂ ಭ-೪ಪ್ಲಿ೨೧ಿ 
ಕಂ ಯಾಥಃ ಕಂ ಹೆ ಗಚ್ಛಥಃ ಕಃ ೫-೭೪-೩ 

ಕಃ ಕುಮಾರಮಜನಯೆತ್‌ ೧೦-೧೩೫-೫ 

ಕಃ ಸ್ವಿದ್‌ ವೃಕ್ಷೋ ನಿಹ್ಕಿತೋ ಮಧ್ಯೇ ೧-೧೮೨-೭ 

ಕಕರ್ದವೇ ವೃಷಭೋ ಯುಕ್ತ ಆಸೀತ್‌ ೧೦-೧೦೨- 


ಕಕುಹೆಃ ಸೋಮ್ಯೋ ರಸ ೯-೬೭-೮ 

ಕಕುಹೆಂ ಚಿತ್ತಾ ಕವೇ ೮-೪೫-೧೪ 

ಕಂಕತೋ ನ ಕಂಕತೋ ೧-೧೯೧-೧ 

ಕಣ್ವಾ ಇಂದ್ರಂ ಯದಕ್ರತ ೮-೬-೩; ಸಾಮ. ೧೩೦೮ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೩೮-೩ 


ಕಣಾ ಇವ ಭೃಗವಃ ಸೂರ್ಯಾ ಇವ ೮-೩-೧೬; 


ಸಾಮ. ೧೩೬೩; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೬-೨; ೨೦. 


೫೯-೨ 

ಕಣ್ವಾಸ ಇಂದ್ರ ತೇ ಮತಿಂ ೮-೬-೩೧ 

ಕಣ್ಣೇಭಿರ್ಧ್ಯಸ್ಣವಾ ಧೈಷತ್‌ ೮-೩೩-೩ ; ಸಾಮ. 
೮೬೬ ; ಅ. ೨೦-೫೨-೩; ೨೦-೫೭-೧೬ 

ಕತರಾ ಪೂರ್ವಾ ಕತರಾ ಪರಾಯೋಕ ೧-೧೮೫-೧ ; 
ನಿ. ೩-೨೨ 

ಕತ್ಯಗ್ರಯಃ ಕತಿ ಸೂರ್ಯಾಸಃ ೧೦-೮೮-೧೮ 

ಕಥಾ ಕದಸ್ಯಾ ಉನಸೋ ೪-೨೩-೫ 

ಕಥಾ ಕನಿಸ್ತುನೀರವಾನ್ಯಯಾ ೧೦-೬೪-೪ 

ಕಥಾ ತ ಏತದಹೆಮಾ ಚಿಕೇತಂ ೧೦-೨೮-೫ 

ಕಥಾ ತೇ ಆಗ್ಟೇ ಶುಚಯಂತ ಆಯೋಃ ೧-೧೪೭-೧ 

ಕಥಾ ದಾಶೇಮ ನಮಸಾ ಸುದಾನೂನ್‌ ೫-೪೧-೧೬ 

ಕಥಾ ದಾಶೇಮಾಗ್ನಯೇ ೧-೭೭-೧ 

ಕಥಾ ದೇವಾನಾಂ ಕಥಮಸ್ಯ ಯಾವು ೧೦-೬೪-೧ 

ಕಥಾ ನೂನಂ ವಾಂ ವಿಮನಾ ಉಪಸ್ತವ ೮-೮೬-೨ 

ಕಥಾ ಮಹಾಮವನೃಧತ್ವಸ್ಯ ಹೋತು ೪-೩-೧ 

ಕಥಾನುಹೇ ಪುಷ್ಟಿ ೦ ಭರಾಯ ಪೊಸ್ಟ ೪-೩-೭ 

ಕಥಾಮಹೇ ರುದ್ರಿಯಾಯ ಬ್ರವಾಮ ೫-೪೧-೧೧ 

ಕಥಾ ರಾಧಾಮ ಸಖಾಯ ೧-೪೧-೭ 

ಕಥಾ ಶರ್ಧಾಯ ಮರುತಾಮೃತಾಯ ೪-2೮ 


ಕಥಾ ಶೃಣೋತಿ ಹೂಯಮಾನಮಿಂದ್ರ ಛ_೨೩-೩ 


ಸಾ 
ಹಾ 


ಖಯಗ್ವೇದದ 


ಕಥಾ ಸಬಾಧೆಃ ಶಶಮಾನೋ ಅಸ್ಯ ೪-೨೩-೪ 
ಕಥಾ ಹೆ ತದ್ವರುಣಾಯ ತ್ವಮಗ್ಗೆ( ೪-೩-೫ 
ಕಥೋ ನು ತೇ ಸರಿಚರಾಣಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ೫-೨೯-೧೩ 
ಕದತ್ರಿಷಂತ ಸೂರೆಯ8 ೮೯೪-೭ 
ಕದಾ ಕ್ಷತ್ರಶ್ರಿಯಂ ನರಂ ೧-೨೫-೫ 
ಕದಾ ಗಚ್ಛಾಥ ಮರುತಃ ೮-೭-೩೦ 
ಕ್ಕೆ ಕ ತ ಗ 
ಕದಾ ಚನ ಪ್ರಯುಚ್ಛಸ್ಯ ೮-೫೨-೭; ವಾ.ಯ. ೮-೩, 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೨೨-೧ 
ಕದಾ ಚನ 


ವಾ. ಯ. ೩-೩೪; ೮-೨] ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೨೨-೧; 


ಸ್ಪರೀರಸಿ ೮-೫೧-೭; ಸಾಮ. ೩೦೦; 
೧-೫-೬-೪ 

ಕದಾ ತ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣ ೮-೧೩-೨೨ 

4 ಇಂ 

ಕದಾ ಭುವನ್ರಥಕ್ಷಯಾಣಿ ಬ್ರಹ್ಮ ೬-೩೫-೧ 

ಕದಾ ಮರ್ತಮರಾಧಸಂ ೧-೮೪-೮ ; ಸಾಮ. ೧೩೪೩; 
ಅಥರ್ವ ೨೦-೬೩-೫; ನಿ. ೫-೧೭ 

ಕದಾ ವಸೋ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹರ್ಯತಃ ೧೦-೧೦೫-೧ $ 
ಸಾಮ. ೨೨೮ ; ನಿ. ೫-೧೨ 


ಖಿ 


ಕದಾ ವಾಂ ತೌಗ್ರೂೂ ವಿಧತ್‌ ೮-೫-೨೨ 

ಕದಾ ಸೂನುಃ ಪಿತರಂ ಜಾತ ಇಚ್ಛಾತ್‌ ೧೦-೯೫-೧೨ 

ಕದಿತ್ಸಾ ನ್ಯಃ ಪಾತ್ರಂ ದೇವಯತಾಂ ೧-೧೨೧-೧ 

ಕದು ದ್ಯುಮ್ನುಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾನತೋ ನ್ವನ್‌ ೧೦-೨೯-೪ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೬-೪ 

ಕದು ಪ್ರಿಯಾಯ ಧಾಮ್ಮೇ ಮನಾಮಹೇ ೫-೪೮-೧ ; 
ನಿ. ೫-೫ 

ಕದು ಪ್ರೇಷ್ಮಾ ವಿಷಂ ರಯಾಣಾಂ ೧-೧೮೧-೧ 

ಕದು ಸ್ತುವಂತ ಖುತಯಂತ ದೇವತಾ ೮-೩-೧೪; 
ಅಥರ್ವ, ೨೦-೫೦-೨ 


ಕದೂ ನ್ವಣಸ್ಯಾಕೃತಂ ೮-೬೬-೯; ಅಧರ್ವ. ೨೦- 


೯೭-೩ 
ಕದೂ ಮಹೀರಧೃಷ್ಟಾ ಅಸ್ಯ ತವಿಷೀಃ ೮-೬೬-೧೦; 
ನಿ. ೬-೨೬ 


ಕದ್ದ ನೂನಂ ಕಥೆಸ್ರಿಯಃ ಪಿತಾ ೧-೩೮-೧ 
ಕದ್ದ ನೂನಂ ಕಥಪ್ರಿಯೋ ಯದ್‌. ೮-೭-೩೧ 
ಕದ್ದಿಷ್ಲ್ಯ್ಯಾಸು ವೃಧಸಾನೋ ಅಗ್ನೇ ೪2.೬ 
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ಕದ್ರುದ್ರಾಯ ಪ್ರಜೇತಸೇ ೧-೪೩-೧; ತೈ. ಆ. 


೧೦-೧೭-೧ 

ಕದ್ದ ಖುತಸ್ಯ ಧರ್ಣಸಿ ೧-೧೦೫-೬ 

ಕದ್ರೋ ಅದ್ಯ ಮಹಾನಾಂ ೮-೯೪-೮ 

ಕನಿಕ್ರದಜ್ಜನುಷಂ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣಃ ೨-೪೨-೧; ಫಿ. ೯-೪ 

ಕನಿಕ್ರದತ್ಸಲಶೇ ಗೋಭಿರಜ್ಯ ೯-೮೫-೫ 

ಕಠಿಕ್ರದದನು ಪಂಥಾಮೃ ತಸ್ಯ ೯೯೭-೩೨ 

ಕಥಿಕ್ರಂತಿ ಹರಿರಾ ಸೃಜ್ಯಮಾನಃ ೯-೯೫-೧; ಸಾಮ. 
೫೩೦ 

ಕನೀನಕೇವ ವಿದ್ರಥೇ ೪-೩೨-೨೩ ; ನಿ. ೪-೧೫ 

ಕಂ ತೇ ದಾನಾ ಅಸಕತ ೮-೬೪-೯ 

ಕನ್ನವ್ಯೋ ಅತಸೀನಾಂ ೮-೩-೧೩; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೫೦-೧ 

ಕಂ ನಶ್ಚಿತ್ರಮಿಷಣ್ಯಸಿ ೧೦-೯೯-೧ 

ಕನ್ಯಾ ಇನ ವಹತು ಮೇ ತವಾ ಉ ೪-೫೮೯ 
ವಾ. ಯ. ೧೭-೯೭ 

ಕನ್ಯಾಃ ವಾರವಾಯತೀ ೮-೯೧-೧ 

ಕನ್ಯೇವ ತನ್ಹಾ೩ ಶಾಸದಾನಾ ೧-೧೨೩-೧೦ 

ಕಪ್ಶೃನ್ನರಃ ಕಪ್ಭಥಮುದ್ದಧಾತನ ೧೦-೧೦೧-೧೨ ; 
ಆಥರ್ವ. ೨೦.೧೩೭-೨ 

ಕಮು ಶ್ರಿದಸ್ಯ ಸೇನಯಾಗ್ನೇ॥ ೮-೭೫-೭ ; ತೈ. ಸಂ. 
೨-೬-೧೧-೨ 

ಕಮೇತಂ ತ್ವಂ ಯುವಶೇ ಕುಮಾರಂ ೫-೨-೨ 

ಕಯಾ ತಚ್ಛೃಣ್ಣೇ ಶಚ್ಯಾ ಶಚಿಷ್ಠ ೪-೨೦-೯ 

ಕಯಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಅಂಗಿರಃ ೮-೮೪-೪ ; ಸಾಮ. 
೧೫೪೯ 

ಕೆಯಾ ತ್ವಂ ನ ಊತ್ಕ್ಯಾಭಿ ೮-೯೩-೧೯; ಸಾಮ. 
೧೫೮೬ ; ವಾ. ಯ. ೩೬-೭ 

ಕಯಾ ನಶ್ಚಿತ್ರ ಆ ಭನದೂತಿ ೪.೩೧-೧; ಸಾಮ. 
೧೬೯; ೬೮೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨೪-೧; ವಾ. 


ಲ್ಭ 


ರ. ೨೭-೩೯ ; ೩೬-೪; ತ್ರೆ.ಸಂ, ೪.೨.೧೧-೨ ; 
ಶ್ಚ. ಛ.-೪.೨..೨ 
ಕಯಾ ನೋ ಅಗ್ಗ ಖಯತಯನ್ಸ್ಸೃತೇನ ೫-೧೨-೩ 


ಸರಾ: ಅಗ್ರೇ ನಿ ವಸ ೭-೮-೩ 


ಕಯಾ ಶುಭಾ ಸವಯಸಃ ೧-೧೬೫-೧ 

ಕರಂಭ ಓಷಧೇ ಭನ ೧-೧೮೭-೧೦ 

ಕರ್ಣಗೃಹ್ಯಾ ಮಘೆವಾ ಶೌರದೇವ್ಯಃ ೮-೭೦-೧೫ 
ಕರ್ಹಿಸ್ವಿತ್ತದಿಂದ್ರ ಯಜ್ಞರಿತ್ರೇ ೬-೩೫-೩ 
ಕರ್ಹಿಸ್ಟಿತ್ತದಿಂದ್ರ ಯನ್ಸ್ನೃಭಿರ್ನ್ವನ್‌ ೬-೩೫-೨ 
ಕರ್ಜಿಸ್ಟಿತ್ಸಾ ತ ಇಂದ್ರ ಚೇತ್ಯಾಸತ್‌ ೧೦-೮೯-೧೪ 
ಕನಿಂ ಶಶಾಸುಃ ಕವಯೋ ದಬ್ಬಾ ೪.೨.೧೨ 

ಕವಿಃ ಕವಿತ್ತಾ ದಿನಿ ರೂಪಮಾಸ ೧೦-೧೨೪-೭ 

ಕವಿಂ ಕೇತುಂ ಧಾಸಿಂ ಭಾನುಮಗ್ರೇ ೭-೬-೨ 
ಕನಿಮಗ್ನಿ ಮುಪ ಸ್ತುಹಿ ೧-೧೨-೭, ಸಾಮ, ೩೨ 
ಕನಿಮಿವ ಪ್ರಚೀತಸಂ ೮-೮೪-೨; ಸಾಮ. ೧೨೪೫ 
ಕವಿಂ ಮೃಜಂತಿ ಮರ್ಜ್ಯಂ ೯-೬೩-೨೦ 

ಕವಿರ್ನ ನಿಣ್ಯಂ ೪-೧೬-೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೭-೩ 
ಕನಿರ್ಫ್ಯಚಕ್ಷಾ ಅಭಿ ಹೀಮಚಪ್ಪ ೩-೫೪-೬ 
ಕನಿರ್ವೇಧಸ್ಯಾ ಪರ್ಯೇಷಿ ೯-೮೨-೨; ಸಾಮ. ೧೩೧೮ 
ಕನೀ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ೧-೨-೯; ಸಾಮ. ೮೪೯ 
ಕಶ್ಚಂದಸಾಂ ಯೋಗಂ ೧೦-೧೧೪-೯ 

ಕಸ್ತ ಉಷಃ ಕಥಪ್ರಿಯೇ ೧-೩೦-೨೦ 


ಕಸ್ತಮಿಂದ್ರ ತ್ತಾವಸುಂ ೭-೩೨-೧೪ ; ಸಾಮ, ೨೮೦; 


೧೬೮.೨ 
ಕಸ್ತೇ ಜಾಮಿರ್ಜನಾನಾಂ ೧-೭೫-೩; ಸಾಮ. ೧೫೩೫ 
ಕಸ್ತೇ ಮದ ಇಂದ್ರ ರಂತ್ಯೋ ೧೦-೨೯-೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೬-೩ 
ಕಸ್ನೇ ಮಾತರೆಂ ವಿಧೆವಾಮಚಿಕ್ರತ್‌ ೪-೧೮-೧೨ 


ಕಸ್ತ್ಯಾಾ ಸತ್ಯೋ ಮದಾನಾಂ ೪-೩೧-೨; ಸಾಮ. 
೬೮೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨೪-೨; ಮಾ. ಯ. ೨೭ 
೪೦; ೩೬-೫; ತೈ. ಆ. ೪-೪೨-೩ 
ಕಸ್ಮಾ ಅದ್ಯ ಸುಜಾತಾಯ ೫-೫೩-೧.೨ 
ಕಸ್ಯ ನೂನಂ ಕತಮಸ್ಯಾಮೃತಾನಾಂ ೧-೨೪-೧ 
ಕಸ್ಯ ನೂನಂ ಸಪರೀಣಸೋ ೮-೮೪-೭; ಸಾಮ. ೩೪ 
ಕಸ್ಯ ಬಹ್ಮ್ಮಾಣಿ ಜುಜುಷುರ್ಯುವಾ ೧-೧೬೫-೨ 
ಕಸ್ಯ ವೃಷಾ ಸುತೇ ಸಜಾ ೮-೯೩-೨೦ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨೪-೫-೧ ; ೨-೭೧೩-೧ 
| 9 ಇ ನ ಹಿನ 
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ಕಾ ತ ಉಪೇಕಿರ್ಮನಸೋ ೧-೭೬-೧ 
ಇ ವಿ ಇ ೧ ದ ವ 

ಕಾ ತೇ ಅಸ್ತ್ಯರಂಕೃತಿಃ ಸೂಕ್ತೈಃ ೭-೨೯-೩ 

ಕಾ ಮರ್ಯಾದಾ ವಯುನಾ ಕದ್ದ ವಾಮಂ ೪-೫-೧೩ 

ಕಾಮೆಸ್ತದಗ್ರೇ ಸಮವರ್ಶತಾಧಿ ೧೦-೧೨೯-೪: ಶೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧೨೧೦; ೨-೮-೯-೪; ತ್ಲೆ.ಆ. ೧-೨೩-೧ 

ಕಾಯಮಾನೋ ವನಾತ್ರ್ವಾಂ ೩೯-೨; ನಾಮ. 
೫೩ ; ನಿ. ೪.೧೪ 

ಕಾ ರಾಧದ್ದೋತ್ರಾಶ್ವಿನಾ ೧-೧೨೦-೧ 

ಕಾರುರಹಂ ತತೋ 9ಭಿಷಕ್‌ ೯-೧೧೨-೩; ನಿ. ೬-೬ 

ಕಾ ವಾಂ ಭೂದುಸಮಾತಿಃ ಕಯಾನಃ ೪-೪೩-೪ 

ಕಾವ್ಯೇ€ಭಿರದಾಭ್ಯಾ ೭-೬೬-೧೭ 

ಕಾಸೀತ್ರ್ರಮಾ ಪ್ರತಿಮಾ ೧೦-೧೩೦-೩ 

ಕಾ ಸುಷ್ಬು ತಿಃ ಶವಸಃ ಸೂನುಮಿಂದ್ರ8 ೪-೨೪-೧ 

ಕೆಂ ಸ ಖುಧೆಕ್‌ ಕೃಣವದ್ಯ ಸಹಸ್ರಂ ೪-೧೮-೪ 

ಕಿಂ ಸುಜಾಹೋ ಸ್ವಂಗುರೇ ೧೦-೮೬-೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೬-೮ 

ಕಿಂ ಸ್ವಿದಾಸೀದಧಿಷಾ ನಮಾರಂಭ ೧೦-೮೧-೨: ವಾ 

ಈ 

ಸಂ. ೪-೬..೨-೪ 

ಕಿಂಸ್ತಿದ್ದ್ವನಂಕಉಸ ವೃಕ್ಷ ಆಸ (೦|ನುನೀಹಿಣೋ) 
೧೦-೮೧-೪ ; 


ಯೆ. ೧೭-೧೮; ತೈ. 


ವಾ. ಯ. ೧೭-೨೦ ; ತೈ. ಸಂ. 
ಛ೬.೨-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮೯-೬ 

ಕಂ ಸ್ವಿದನಂ ಕ ಉಸ ವೃಕ್ಷ ಆಸ (೦1 ಸಂತಸ್ಥಾನೇ 
೧೦-೩೧-೭ 

ಕಂ ಸ್ವಿನ್ನೋ ರಾಜಾ ಜಗೃಹೇ ೧೦-೧೨-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೧-೩೩ 

ಕಿತನಾಸೋ ಯದಧ್ರಿರಿಪುರ್ನ ೫-೮೫-೮; ತ್ರೆ. ಸಂ. 
೩೪-೧೧-೬ 

ಕಂ ತೇ ಕೃಣ್ಣಂತಿ ಕೀಕಟೇಸು ಗಾವಃ ೩-೫೩-೧೪; 
ನಿ. ೬&ೌ 

ಕಿಂ ದೇವೇಷು ತ್ಯಜ ಏನಶ್ಚಕರ್ಥ ೧೦-೭೯-೬ 

ಕಿಂ ನ ಇಂದ್ರ ಜಿಧಾಂಸಸಿ ೧-೧೭೦-೨ 

ಕಂ ನೋ ಅಸ್ಯ ದ್ರವಿಣಂ ಕದ್ದ ರತ್ಸಂ ೪೫-೧೨ 

ಕಿಂ ನೋ ಭ್ರಾತರಗಸ್ತ್ಯ ೧-೧೭೦-೩ 


ಕೆಮಂಗ ತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸೋಮ ೬-೫೨-೩ 


ಖುಗ್ವೇದದ 


ಕಿಮಂಗ ತ್ವಾ ಮಘೆವನ್ಸೋಜಮಾಹುಃ ೧೦-೪೨-೩ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೯-೩ 

ಕಿಮಂಗೆ ರಥ್ರೈ ಜೋದನಃ ೮-೮೦-೩ 

ಕೆಮತ್ರ ದಸ್ರಾ ಕೃಣುಥಃ ೧-೧೮೨-೩ 

ಕಿಮನ್ಯೇ ಸರ್ಯಾಸತೇ ೮-೮-೮ 

ಕಿಮಯಂ ತ್ವಾಂ ವೃಷಾಕಪಿಃ ೧೦-೮೬-೩; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೬-೩ 

ಕಿಮಸ್ಯ ಮದೇ ಕೆಂವಸ್ಯ ೬-೨೭-೧ 

ಕೆಮಾಗ ಆಸ ವರುಣ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ೭-೮೬-೪ 

ಕಿಮಾದಮತ್ರಂ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿಭ್ಯ್ಯಃ ೪-೨೩-೬ 

ಕಿಮಾದುತಾಸಿ ವೃತ್ರಹನ್‌ ೪-೩೦-೭ 

ಕೆನಿಚ್ಚಂತೀ ಸರಮಾ ಪ್ರೇದಮಾನ ೧೦-೧೦೮-೧ 
ಎ. ೧೧-೨೫ 

ಕಿಮಿತ್ತೇ ನಿಷ್ಣೋ ಸರಿ ಚಕ್ರ್ಯಂ ಭೂತ್‌ ೭-೧೦೦-೬ 
ಸಾಮ. ೧೬೨೫; ತೈ. 
ಸೆ 


ಸಂ. ೨-೨೧೨-೫; ವನಿ. 


ಕಿಮಿದಂ ವಾಂ ಪುರಾಣವತ್‌ ೮-೭೩-೧೧ 

ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಕಿಂ ಯವಿಷ್ಕಾನ ಆ ೧-೧೬೧-೧ 

ಕಿಮು ಹಿದಸ್ಸೆ ನಿನಿದೋ ೪-೧೮-೭ 

ಕೆಮೂ ನು ವಃ ಕೃಣವಾಮಾ ೨-೨೯-೩ 

ಕಿಮೇತಾ ವಾಚಾ ಕೃಣವಾ ತವಾಹಂ ೧೦-೯೫-೨; 
ಶತ ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧-೭ 

ಕೆಂ ಭ್ರಾತಾಸದ್ಯದನಾಥಂ ಭವಾತಿ ೧೦-೧೦-೧೧ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧-೧೨ 

ಕಿಂಮಯಃ। ಶ್ವಿಚ್ಚಮಸ ಏಷ ಆಸ ೪-೩೫-೪ 


ಕಿಯತೀ ಯೋಷಾ ಮರ್ಯತೋ ನಧೊಯೋ ೧೦- 
ವಿಪಿ 


ಕಿಯತ್ಸಿದಿಂದ್ರೋ ಅಧ್ಯೇತಿ ೪-೧೭-೧೨ 
ಕಿಯಾತ್ಕಾ ಯತ್ಸಮಯಾ ಭವಾತಿ ೧-೧೧೩-೧೦ 
; ೦ ಇ 
ಕೀದೃಜ್ಜಾಂದ್ರಃ ಸರಮೇ ಕಾ ದೃಶೀಕಾ ೧೦-೧೦೮-೩. 
ಕೇರಿಶ್ಲಿದ್ದಿ ತ್ನಾಮವಸೇ ಜುಹಾವ ೭-೨೧-೮ 
ಕುತಸ್ತವಿಂದ್ರ ಮಾಹಿನಃ ೧-೧೬೫-೩; ವಾ. ಯ. 
೩೩... ೨೭ 
ಕುತ್ರಾಚಿದ್ಯಸ್ಯ ಸಮ್ಮತೌ ೫-೭-೨, ತೈ. ಸಂ. ೨-೧- 
೧೧-೩ 


ವರ್ಣಾನು 


ಕುತ್ಸಾ ಏತೇ ಹೆರ್ಯಶ್ಚಾಯ ಶೂಷಂ ೭-೨೫-೫ 
ಕುತ್ಸಾಯ ಶುಷ್ಣಮಶುಷೆಂ ನಿಬರ್ಜೀ ೪-೧೬-೧೨ 
ಕುಮಾರಂ ಮಾತಾ ಯುವತಿ ಸಮುಬ್ದಂ ೫-೨-೧ 
ಕುಮಾರಶ್ರಿತ್ಟಿ ಶಿತರಂ ೨-೩೩-೧೨ 

ಕುರುಶ್ರ ತಣಮಾವೃಣಿ ೧೦-೩೩-೪ 

ಕುರ್ಮಸ್ತ ಆಯುರಜರಂ ಯೆದಗ್ಗೆೇ ೧೦-೫೧-೭ 
ಕುವಿಚ್ಛಕತ್ತುವಿತ್ವರತ್‌ ೮-೯೧-೪ 


ಕುವಿತ್ಸ ದೇವೀಃ ಸನಯೋ ನಮೋ ೪-೫೧-೪ 

ಕುವಿತ್ಸಸ್ಯ ಪ್ರ ಹಿ ವ್ರಜಂ ೬-೪೫-೨೪; ಸಾಮ. 
೧೬೬೮; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೮-೩ 

ಕುನಿತ್ಸು ನೋ ಗವಿಷ್ಟಯೇ ೮-೭೫-೧೧; ಸಾಮ- 


೧೬೪೯ ; ತ್ರೈ. ಸಂ. ೨-೬-೧೧-೩ 


ಕುನಿದಂಗ ನಮಸಾ ಯೇ ವೃಧಾಸಃ ೭-೯೧-೧ 
ಕುನಿದಂಗ 
ಕುವಿದಂಗ ಯನವಮಂತೋ ಯೆನಂಜಿತ್‌ ೧೦-೧೩೧- 


ವಾ.ಯ. ೧೦-೩೨ 


ಪ್ರತಿ ಯಥಾ ಚಿದಸ್ಯನ ೧೦-೬೪-೧೩ 


೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨೫-೨; 


೧೯-೬ ; ೨೩-೩೮ ; ತೈ. ನೆ ಸಟಗ -: 
೫-೨-೧೧-೨ ತ್ಸ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೧-೩ 

ಶುವಿದ್‌ ವಷಣ್ಣ್ಮಂತೀಬ್ಗೇ ೯-೧೯-೫ 

ನ 5) 

ಕುನಿನ್ನೋ ಅಗ್ನಿರುಚಥಸ್ಯ ೧-೧೪೩-೬ 

ಕುವಿನ್ಮಾ ಗೋಪಾಂ ಕರಸೇ ಜನಸ್ಯ ೨-೪೩-೫ 

ಕುಷುಂಭಕಸ್ತ ದಬೃ್ರವೀತ್‌ ೧-೧೯೧-೧೬ 

ಶುಹ 

ಶುಹ 


ಶುಕ 


ತ್ಯಾ ಕುಹ ನ ಶ್ರುತಾ ೫-೭೪-೨ 


ಯಾಂತಾ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಕಾನ್ಯಸ್ಯ ೧-೧೧೭-೧೨ 


ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರಃ ಕಸ್ಮಿನ್ನದ ೧೦-೨೨-೧ 


ಕುಹ ಸ್ಹಃ ಕುಕ್‌ ಜಗ್ಗಥುಃ ೮-೭೩-೪ 
ಕುಹೆ ಸ್ತಿದ್ದೋಷಾ ಕುಹ ವಸ್ತೋರಶ್ವಿ ೧೦-೪೦-೨ ; 
ನಿ. ೩-೧೫ 


ಕೂಚಿಜ್ಜಾ ಯೆತೇ ಸನಯಾಸು ನವ್ಯಃ ೧೦-೪-೫ 


ಕೊಷೊ ಕ್ಕ ದೇವಾವಶ್ತಿ _ನಾದ್ಯಾ ೫-೭೪-೧ 


ಕೃಣುಷ್ಟ ಪಾಜಃ ಪ್ರಸಿತಿಂ ನ ಪೃ ಧೀಂ ೪-೪-೧; 
ಮಾ. ಯ. ೧೩೯೯; ತ್ಪೆ. ಸೆಂ. ೧-೨೧೪-೧; ನಿ. 
೬೧.೨ | 


ಕೃಣೋತ ಧೂಮಂ ವೃಷಣಂ ೩-೨೯-೯ 
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ಷ್ಣೋತ್ಯನ್ಮೆ ಪ ನರಿಷಮೋ ಯ ಇತ್ಲಾ ೪-೨೪-೬ 
ಲ್ವ ೦ತೋ ವರಿವೋ ಗವೇ ೯-೬೨-೩ ; 
ತಂ ಚೆದ್ದಿ ಸ್ಕಾ ಸನೇಮಿ ಜೆ 
ತಂನ ಕೈಫಿ ಫ್ಸ್ನೀ ೫. ದೇವನೇ ೧೦-೪೩-೫; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೭-೫; 
ಕೃತಂ ನೋ ಯಜ್ಞ 
ಕೃತಾನೀದಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ೯-೪೭-೨ 

ತೇ ಚಿದತ್ರ ಮರುತೋ ರಣಂತೆ ೭-೫೭-೫ 
ಧಿ ರತ್ನಂ ಯಜಮಾನಾಯ ೭-೧೬-೬ 


ಸಾ, ೮೩.೨ 
ಷಃ ೪-೧೦-೭ 


ನಿ. ೫-೨೨ 
೦ ವಿದಫೇಷು ಚಾರುಂ ೭-೮೪-೩ 


ಧಿ ರತ್ನಂ ಸುಸನಿತಃ ೩-೧೮-೫ 

ಧಿ ನೋ ಅಹ್ಟಯೋ ದೇನ ೧೦೯ 

ಹಲ. 2ತ್ಸೌಲಿ ೧೦-೧೧೭-೭ 

ಷಃ ಕ್ರೇತೋ$ರುಷೋ ೧೦-೨೦-೯ 

py ತ ಏಮ ರುಶತಃ ೪-೭-೯ 

ಸಂ ನಿಯಾನಂ ಹರಯಃ ಸುಪರ್ಣಾ ೧-೧೬೪-೪೭ 


ಸ 
ಅಧ್ಯರ್ವ. ೬-೨೨-೧3 ೯-೧೦-೨೨ | 


| 


೧ 


೧೩-೩-೯ ; 


ತ್ರೆ. ಸಂ. ೩೨೧-೧೧-೪ ; ನಿ. ೭.೨೪ 
pa ಪ್ಗತೌ ವೇವಿಜೆ ಶಸ ೧-೧೪೦-೩ 
ಖಿಳಾ ಲ 


ತ ಬ್ರಾನ್‌ ದಿವಸ್ನರಿ ೯-೬೪-೮ ; ಸಾರ್ಮ೯ರ೯ 
ತುಂ ಕೃಣ್ಣನ್ನ ಕೇತವೇ ೧-೬-೩; ಸಾಮ. ೧೪೭೦ 
ಅಥರ್ವ. 
೧೧; ವಾ. ಯ. ೨೯-೩೭; ತೈ.ಸಂ. ೭-೪.೨೦-೧ ; 


೨೦-೨೬-೬ ; ೨೦-೪೭-೧೨ ; ೨೦-೬೯- 


ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೪-೩ 
ಫೇ ತೇ ಅಗ್ಗೆೇ ರಿನನೇ ೫-೧೨-೪. 
ಕೇ ತೇ ನರ ಇಂದ್ರ ೧೦-೫೦-೩ 
ಘೇತೇನ ಶರ್ಮನ್ರ್ಸಚತೆ ೮-೬೦-೧೮ 
ಫೇ ಮೇ ಮರ್ಯಕಂ ವಿಯವಂತ ೫-೨-೫ 
ಕೇಶ್ಯ೧ ಗ್ನಿಂ ಕೇಶೀ ೧೦-೧೩೬-೧; ನಿ. ೧೨-೨೬ 
ಕೇ ಷ್ನಾ ನರಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮಾ ೫-೬೧-೧ 
ಕೋ ಅಗ್ನಿ ಮೀಟ, ಹವಿಷಾ ೧-೮೪-೧೮; ನಿ.೧೪-೨೭ 
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ಕೋ ಅದ್ದಾ ವೇದ ಕ ಇಹ ಪ್ರವೋಚತ್‌ ಕುತ ೧೦- 
೧೨೯-೬; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೯-೫ 

ಘೊ ಅದ್ದಾ ವೇದ ಕ ಇಹ ಪ್ರವೋಚದ್ದೇವಾಂ ೩- 
೫೪-೫ | 

ಕೋ ಅದ್ಯ ನರ್ಯೋ ದೇನಕಾಮಃ ೪-೨೫-೧ 

ಕೋ ಅದ್ಯ ಯುಂಕ್ರೆ ೧-೮೪-೧೬ ; ಸಾಮ. ೩೪೧ ; 


ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧-೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೧೧-೩; 
ನಿ. ೧೪-೨೫ 
ಕೋ ಅಸ್ಯ ನೀರಃ ಸಥೆಮಾದಮಾಸ ೪-೨೩-೨ 


ಕೋ ಅಸ್ಕ ವೇದ ಪ್ರಥಢಮಸ್ಕಾಹ್ನೆಃ ೧೦-೧೦-೬ ; ಅ. 
೧೮-೧-೭ 

ಕೋ ಅಸ್ಯ ಶುಸ್ಮಂ ತವಿಹೀಂ ೫-೩೨-೯ 

ಕೋ ದದರ್ಶ ಪ್ರಥಮಂ ೧-೧೬೪-೪ 3 ಅಥರ್ವ. ೯- 
೯-೪ 

ಕೋ ದೇವಯಂತಮುಶ್ನುವತ್‌ ೧-೪೦-೭ 

ಕೋ ದೇವಾನಾಮವೋ ಅದ್ಯಾ ೪-೨೫-೩ 

ಕೋ ನಾನಾಮ ವಚಸಾ ೪-೨೫-೨ 

ಹೋ ನು ಮರ್ಯಾ ಅಮಿಥಿತಃ ೮-೪೫-೩೭; 
೧-೩-೧ % ಐ. ೪-೨ 


ತೈ. ಆ. 

ಕೋ ನುವಾಂ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾವೃತಾಯನ್‌ ೫-೪೧-೧ 

ಕೋ ನು ಮಾಂ ಮಿತ್ರಾಸ್ತುತೋ ೫-೬೭-೫ 

ಕೋ ನ್ಹತ್ರ ಮರುತೋ ೧-೧೬೫-೧೩ 

ಕೋ ಮಾ ದದರ್ಶ ಕತಮಃ ೧೦-೫೧-೨ 

ಕೋ ಮೃಳಾತಿ ಕತಮ ೪-೪೩-೨ 

ಕೋನ ಸ್ಫೋಮಂ ರಾಧತಿ ೧೦-೬೩-೬ 

ಕೋ ವಸ್ತ್ರಾತಾ ವಸವಃ ೪-೫೫-೧ 

ಕೋ ವಾಂ ದಾಶತ್ಸುಮತಯೇ ೧-೧೫೮-೨ 

ಕೋ ವಾಮದ್ಯ ಪುರೂಣಾಂ ೫-೭೪-೭ 

ಕೋ ವಾಮದ್ಯಾ ಕರತೇ ೪-೪೪-೩; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೧೪೩-೩ 

ಕೋ ವೇದ ಜಾನಮೇಷಾಂ ೫-೫೩-೧ 

ಕೋ ವೇದ ನೂನನೇಷಾಂ ೫-೬೧-೧೪ 

ಕೋ ವೋಂತರ್ಮರುತ ೧-೧೬೮-೫ 

ಕೋ ವೋ ಮಹಾಂತಿ ಮಹತಾ ೫-೫೯-೪ 


ಡವ ಕಲಸ 
ee 


ESS SESE EINER 
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ಕೋ ವೋ ವರ್ಷಿನ್ಮ ಆ ನರೋ ೧-೩೭-೬ 
ಕ್ರತುಪ್ರಾವಾ ಜರಿತಾ ೧೦-೧೦೦-೧೧ 
ಕ್ರತೂಯಂತಿ ಕ್ರತವೋ ೧೦-೬೪-೨ 
ಕ್ರತೂಯಂತಿ ಕ್ಲಿತಯೋ ೪-೨೪-೪ 

ಕ್ರತ್ವಾ ಇತ್ಪೂರ್ಣಮುದರೆಂ ೮-೭೮-೭ 
ಶ್ರತ್ನಃ ಸಮಹದೀನತಾ ೭-೮೯-೩ 


(೮ 


ತ್ವಾ ದಕ್ಷಸ್ಯ ತರುಷೋ ೩-೨-೩ 


G 


ಛಿ 4 ಣಿ 
ಕ್ರತ್ವಾ ದಾ ಅಸ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ೬-೧೬-೨೬ ; ಫೃ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪-೬-.೨ 
ಕ್ರತ್ವಾ ಮಹಾಂ ಅನುಷಧ್ವೈಂ ೧-೮೧-೪; ಸಾಮ. 


ಕ್ರತ್ವಾ ಯದಸ್ಯ ತವಿಷೀಸು ೧-೧೨೮- 

ಕ್ರಶ್ತಾ ಶುಕ್ರೇಭಿರಕ್ಷಭಿa-೧೦೨-೮ 

ಕ್ರಶ್ವಾ ಹಿ ದ್ರೋಣೇ ಅಜ್ಯಸೇ ೬೨-೮ 

ಕ್ರತ್ತೇ ದಕ್ಷಾಯ ನಃ ಕವೇ ೯-೧೦೦-೫ 

ಕ್ರವ್ಯಾದಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರಹಿಣೋಮಿ ೧೦-೧೬-೯ ; ಅಥ 
೧೨-೨-೮; ವಾ. ಯ. ೩೫-೧೯ 

ಕ್ರಾಣಾ ರುದ್ರಾ ಮರುತೋ ೧೦-೯೨-೬ 


ತ 
ಕ್ರಾಣಾ ರುದ್ರೇಭಿರ್ವಸುಭಿಃ ೧-೫೮-೩. 
ಶ್ರ 


ಕಾಣಾ ಶಿಶುರ್ಮಹೀನಾಂ ೯-೧೦೨-೧ ; ಸಾಮ. 
೫೭೦; ೧೦೧೩ 

ಡಿ ಹ ಛಿ ವ A ped ಬಿ 

ಕ್ರೀಳೆಂ ವಃ ಶರ್ಥೊೋ ೧-೩೭-೧; ಶೈ. ಸಂ. ೪-೩ 


೧೩-೬ ; ೧. ೭-೨ 
ಕ್ರೀಳಂತ್ಯಸ್ಯ ಸೂನೃತಾ ೮-೧೩-೮ 
ಕ್ರೀಳನ್ನೋ ರಶ್ಮ ೫-೧೯-೫ 
ಕ್ರೀಳುರ್ಮಖೋ ೯-೨೦-೭ ; ಸಾಮ. ೯೭೪ 
ಕ್ವ ೧ತ್ಯಾನಿ ನೌ ಸಖ್ಯಾ ೭-೮೮-೫ 
ಕ್ವಣತ್ಯಾ ವಲ್ಲೂ ಪುರುಹೂತಾದ್ಯ ೬-೬೩೧ 
ಕ್ಚಣತ್ರೀ ಚಕ್ರಾ ತ್ರಿವ್ಠತೋ ೧-೩೪-೯ 
ನೂನಂ ಸುದಾನವೋ ೮-೨೭-೨೦ 


ನೂನಂ ಕದ್ದೋ ಅರ್ಥಂ ೧-೩೮-೨ 


L ge 


ದ 


ದ 


© 


ವಃ ಸುಮ್ನಾ ನವ್ಯಾಂಸಿ ೧-೩೮-೩ 


ಕ್ವ 
ಕ್ವ೧ನೋತಶ್ವಾಃ ಕ್ವಾ೧ ಭೀಶವಃ ೫-೬೧-೨ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


೧ಸ್ಯತೇ ರುದ್ರ ಮೃಳಯಾಕುಃ ೨-೩೩-೭ 
೧ಸ್ಯ ವೀರಃ ಕೋ ಅಪಶ್ಯತ್‌ ೫-೩೦-೧ 
೧ಸ್ಕ ವೃಷಭೇ ಯುವಾ ೮-೬೪-೭; ಸಾಮ. 
೧ಸ್ಯಾ ವೋ ಮರುತಃ ೧-೧೬೫-೬; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨೮-೩-೫ 


ol ual 26 ಒಡಿ 


ಸಿದದ್ಯ ಕತಠತಮಾಸ್ತಶ್ವಿನಾ ೧೦-೪೦-೧೪ 
ಸ್ವಿದಸ್ಯ ರಜಸೋ ಮಹಃ ೧-೧೬೮-೬ 


Ol ಒಡ! wo 


ಸ್ತಿದಾಸೂಂ ಕತಮಾ ಪುರಾಣೀ ೪-೫೧-೬ 


ಕ್ಟೇ ಯಥ ಕ್ಲೇದಸಿ ೮-೧-೭; ಸಾಮ ೨೭೧ 


ಥ್ರ 


Ka 
೦ ಜಿನ್ನತಮುತ ೮-೩೫-೧೭ 


@ 
AE 


ಯ ತಂ ಶ್ರವಸೇ ೧-೧೧೩-೬ 

ಯ ತ್ರಮನಸಿ ೮-೩೭-೬ 

ಉರಶ್ಚ ದೀದಿಹಿ ೩-೧೫-೮ 

ನೀ ರಾಜನ್ನು ತ ೧-೭೯-೬; ಸಾಮ. ೧೫೬೩ 


4. ೫ ೫ ೬ [೮೬ 
ಪಿ 


[4 ೭ 


ವಾ. ಯ. ೧೫-೩೭ ; ಶೈ. ಸಂ. ಭ-೪-೪-೫ 
ಗ್ರ ಛಿ ಗ 
ಕ್ರಿಯಂತಂ ತ್ರಮಕ್ಷಿಯಂತಂ ಏ೪.೧೭-೧೯೫ 


ನೇತಿ ಕ್ಷೇಮೇಜಿಃ ಸಾಧುಭಿಃ ೮-೮೪-೯ 
ಕ್ಷೇತ್ರಮಿವ ನಿ ಮಮುಃ ೧-೧೧೦-೫ 
ಕ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿನಾ ವಯಂ ೪-೫೭-೧; ತ್ಸ. ಸಂ 
೧-೧-೧೪-೨; ನಿ. ೧೦-೧೫ 

pe 
ರಿ. 


ಕೇತ್ರಸ್ಯ ಪತೇ ಮಧುಮಂತಂ ೪-೫೭-೨; ತೈ. 


೧ಿ-ಗ-ಗಿ೪ವ ; ಫಿ... ೧೦೧೬ 


ಕೇತ್ಕಾದಪಶ್ಚಂ ಸಮುತಃ ೫-೨-೪ 
ಕ್ಷೇಮಸ್ಯ ಚ ಪ್ರಯುಜಶ್ಚ ೮-೩೭-೫ 
ಕೇಮೋ ನ ಸಾಧುಃ ೧-೬೭-೨ 

ಮಿ 


ಖೇ ರೆಥಸ್ಯ ಖೇಳನಸೂ8 ೮೧-೭; ಅಥರ್ವ. ೧೪- 
೧-೪೧ 


ಗಚ್ಛತಂ ದಾಶುಷೋ ಗೃಹಂ ೮-೮೫-೬ 
ಗಣಾನಾಂ ತ್ರಾ ಗಣಿಸತಿಂ ೨-೨೩-೧ ; ತೈ. ಸಂ. 
೨-೩೧೪-೩ 
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ಗಂತಾನೋ ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞಿಯಾಃ ೫-೮೭೯ 

ಗಂತಾರಾ ಹಿ ಸ್ಥೋ$ವಸೇ ೧-೧೭-೨ 

ಗಂತೇಯಾಂತಿ ಸವನಾ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ೬..೨೩-೪ 

ಗಂಧರ್ವ ಇತ್ಕಾ ಸದಮಸ್ಯ ರಕ್ಷತಿ ೯-೮೩-೪ 

ಗಮದ್ವಾಜಂ ವಾಜಯನ್ನಿಂದ್ರ ಮರ್ತ್ಯಃ ೭-೩೨-೧೧ 

ಗಮನ್ನಸ್ಮೆ ವಸೂನ್ಯಾ ಹಿ ಶಂಸಿಷಂ ೧೦-೪೪-೫; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೪-೫ 

ಗಂಭೀರಾಂ ಉದಧೀರಿನ ೩-೪೫-೩ ; ಸಾಮ; ೧೭೨೦ 

ಗಂಭೀರೇಣ ನ ಉರುಣಾಮತ್ರಿನ್ನೇಷಃ ೬-೨೪-೯ 

ಗಯಸ್ಸಾನೋ ಅವಿತಾವಹಾ ೧-೯೧-೧೨; ತೈ. ಸಂ. 
೪-೩-೧೩-೫ 

ಗರ್ಭಂ ಧೇಹಿ ಸಿರೀವಾಲಿ ೧೦-೧೮೪-೨ ; ಅಥರ್ವ, 
೫-೨೫-೩ ; ಶತ. ಬ್ರಾ. ೧೪೯-೪.೨೦ 

ಗರ್ಭೇ ನು ನೌ ಜನಿತಾ ದಂಸತೀ ಕ8 ೧೦-೧೦-೫; 
ಅಥರ್ವ. ೧೫-೧-೫ 

ಗರ್ಭೇ ನು ಸಂ ನನ್ರೇಷಾಮವೇದ ೪-೨೭-೧, 
ಐ. ಆ. ೨.೨೪ 

ಗರ್ಭೇ ಮಾತುಃ ಪಿತುಸ್ಪಿತಾ ೬-೧೬-೩೫ ; ಸಾಮ. 
೧೩೯೭ 

ಗರ್ಭೇ ಯೋಷಾಮದಥುರ್ವತ್ಸಮಾಸೆನಿ ೧೦-೫೩-೧೧ 

ಗರ್ಭೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೇವಯುಃ ೮-೧೨-೧೧ 

ಗರ್ಬೋ ಯೋ ಅಸಾಂ ಗರ್ಭಃ ೧-೭೦-೩ 

ಗವಾಮಿವ ಶ್ರಿಯಸೇ ಶೃಂಗಮುತ್ತಮಂ ೫-೫೯-೩ 

ಗವಾಶಿರಂ ಮಂಥಿನಮಿಂದ್ರ ಶುಕ್ರಂ ೩-೩೨-೨ 

ಗವ್ಯಂತ ಇಂದ್ರಂ ಸಖ್ಯಾಯ ವಿಪ್ರಾಃ ೪-೧೭-೧೬ 

ಗವ್ಯೋ ಪುಣೋ ಯಥಾ ಪುರಾ ೮-೪೬-೧೦; ಸಾಮ. 
೧೮೬ 

ಗಾಥಪತಿಂ ಮೇಧಪತಿಂ ೧-೪೩-೪ 

ಗಾಥಶ್ರವಶಂ ಸತ್ಪತಿಂ ೮-೨-೩೮ 

ಗಾಮಂಗೈಷ ಆಹ್ವಯತಿ ೧೦-೧೪೬-೪ ; ತ್ನ. ಬ್ರಾ. 
೨-೫-೫-೭ 

ಗಾಯತ್ರೇಣ ಪ್ರತಿಮಿಮಾತೇ ಅರ್ಕಂ ೧-೧೬೪-೨೪ ; 
ಅಥರ್ವ. ೯-೧೦-೨ 

ಗಾಯತ್ಸಾಮ ನಭನ್ಯಂ ೧-೧೭೩-೧ 
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ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯೆತ್ರಿಣೋ ೧-೧೦-೧; ಸಾಮ. 
೩೪೨ ; ೧೩೪೪ ; ತ್ಚೆ.ಸಂ. ೧-೬-೧೨-೨; ನಿ. ೫-೫ 

ಗಾರ್ಹಪತ್ಯೇನ ಸಂಶ್ಯ ೧-೧೫-೧೨ 

ಗಾನ ಇವ ಗ್ರಾಮಂ ಯುಯುಧಿರಿವಾಶ್ವಾ ೧೦-೧೪೯-೪ 

ಗಾನ ಉಪಾವತಾವತಂ ೮೨೭೨-೧೨ ; ಸಾಮ. ೧೧೭; 
೧೬೦೨; ಮಾ.ಯೆ. ೧೩-೧೯ ; ೧೩-೭೧ 

ಗಾವಶ್ಸಿದ್ದಾ ಸಮನ್ಯವಃ ೮.೨೦-೨೧ ; ಸಾಮೆ. ೪೦೪ 

ಗಾವೋ ನ ಯೂಥಮುಸ ಯಂತಿ ೮-೪೬-೩೦ 


ಗಾವೋ ಭಗೋ ಗಾವ ಇಂದ್ರೋ ಮೇ ಅಚ್ಛಾ 


೬-೨೮-೫; ಅಥರ್ವ. ೪-೨೧-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೮-೧೨ 

ಗಾವೋ ಯವಂ ಪ್ರಯುತಾ ಅರ್ಯೊೋ ಅಕ್ಷನ್‌ 
೧೦-೨೭-೮ 

ಗಿರಯಶ್ತಿನ್ಲಿ ಜಿಹೆತೇ ೮-೭-೩೪ 


ಗಿರಶ್ಸ ಯಾಸ್ಮೇ ಗಿರ್ವಾಹಃ ೮-೨-೩೦ 

ನ ಇಂದ ಓಿಜನೂ ೯-೨-೭ ; ಸಾಮ. ೧೦೪೩ 

ಗಿರಾ ಜಾತ ಇಹ ಸುತ ೯-೬೨-೧೫ 

ಗಿರಾ ಯ ಏತಾ ಯುನಜದ್ದ ರೀತೇ ೭-೩೬-೪ 

"ಗಿರಾ ಯದೀ ಸಬಂಧವಃ ೯-೧೪-೨ 

ಗಿರಾ ವಜ್ರೋ ನ ಸಂಭೃ ತಃ ೮೯೩೪೯; ಸಾಮ. 
೧೨೨೪ ; ಅಥರ್ವ. ba ; ೨೦-೧೩೭-೧೪ ೬ 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೮-೩ 

ಗಿರಿರ್ನ ಯಃ ಸ್ವತವಾಂ ಖಷ್ಪ ಇಂದ್ರ8 ೪-೨೦-೬ 

ಗಿರೀಂರಜ್ರಾ ನ್ರೇಜಮಾನಾ ಅಧಾರಯ ೧೦-೪೪-೮ ೬ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೪೮ 

ಗಿರೋ ಜುಷೇಥಾಮಧ್ವೆರೆಂ ಜುಷೇಥಾಂ ೮-೩೫-೬ 

ಗಿರ್ವಣಃ ಪಾಹಿ ನಃ ಸುತಂ ೩-೪೦-೬; ಸಾಮ. 
೧೯೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬-೬ 

ಗೀರ್ಣಂ ಭುವನಂ ತಮಸಾಪಗೂಳ್ದಂ ೧೦-೮೮-೨ 

ಗೀರ್ಥಿರ್ನಿಪ್ರಃ ಪ್ರಮತಿಮಿಚ್ಛಮಾನ ೭-೯೩-೪ ; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೩-೬-೯-೧ 

ಗುಹಾ ಶಿರೋ ನಿಹಿತಮೃ ಧಗಕ್ಷೀ ೧೦-೭೯-೨ 

ಗುಹಾ ಸತೀರುಪ ತ ತ್ಮನಾ ೮-೬-೮ 

ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಗುಹ್ಯಂ ಗೂಳ್ಡಂ ೨-೧೧-೫ 


ಗೂಹತಾ ಗುಹ್ಯಂ ತಮೋ ೧-೮೬-೧೦ 

ಗೃಣಾನಾ ಜಮದಗ್ನಿ ನಾ ೩-೬೨-೧೮ ; ಸಾಮ. ೬೬೫ 
ಣಾನೋ ಅಂಗಿರೋಭಿರ್ದಸ್ಮ ೧-೬೨-೨ 

ಗೃಣೇ ತದಿಂದ್ರ ತೇ ಶವ ೮-೬೨-೮ ; ಸಾಮ, ೩೯೧ 

ಗೃಭೀತಂ ತೇ ಮನ ಇಂದ್ರ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ 

ಗೃಭ್ಹಾಮಿ ತೇ ಸೌಭಗತ್ವಾಯ ಹಸ್ತಂ ೧೦-೮೫-೩೬ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೪-೧-೫೦ 


$6 ೭-೨೪-೨ 


ಗೃಷ್ಟಿಃ ಸ ಸಸೂವ॥। ಸ್ಥ ನಿರಂ ತವಾಗಾಂ ೪-೧೮-೧೦ 
ಗೃಹಂಗ್ಯೃ ಹನುಹೆನಾ ಯಾತ್ಯ ೧-೧೨೩-೪ 
ಗೃಹಮೇಧಾಸ ಆಗತ ೭-೫೯-೧೦; ಶೈ. ಸಂ. ೪-೩- 
೧೩-೫ 
ಗೃಹೋ ಯಾಮ್ಯುರಂಕೃತೋ ೧೦-೧೧೯-೧೩ 
ಗೋಜಿತಾ ಬಾಹೂ ಅಮಿತಕ್ರತುಃ ೧-೧೦೨-೬ 
ಗೋಜಿನ್ನಃ ಸೋನೋ ರಥಜಿದ್‌ ೯-೭೮-೪ 
ಗೋತ್ರಭಿದಂ ಗೋನಿದಂ ವಜ್ರಬಾಹುಂ ೧೦-೧೦೩-೬, 
ಸಾಮ. ೧೮೫೪ ; ಅಥರ್ವ. ೬೯೭-೩; ೧೯-೧೩-೬ 
ವಾ. ಯ. ೧೭-೩೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೪-೨ 
ಗೋಭಿರ್ನಿಮಿಕ್ಷುಂ ದಧಿರೇ ಸುಪಾರಂ ೩-೫೦-೩ 
ಗೋಭಿರ್ಯದೀಮಕ್ಕೇ ಅಸ್ಮತ್‌ ೮-೨-೬: ನಿ. ೫-೬ 
ಗೋಭಿರ್ವಾಣೋ ಅಜ್ಯತೇ ಸೋಭರೀ ೮-೨೦-೮ 
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೧೦-೪೩-೧೦ ; ೧೦-೪೪-೧೦ ; ಅಥರ್ವ. ೭-೫೦-೭; 


೨೦-೧೭-೧೦; ೨೦-೮೯-೧೦ ; ೨೦-೯೪-೧೦ 
ಗೋಮದಶ್ವಾವದ್ರಥವತ್ಸುನಿ ೫-೫೭-೭ 


ಗೋಮುದೂ ಷು ನಾಸತ್ಯಾ ೨-೪೧-೬; ವಾ. ಯ. 
೨೦-೮೧ 

ಗೋಮದ್ದಿರಣ್ಯವದ್ವಸು ೭-೯೪-೯ 

ಗೋಮನ್ನ ಇಂದೋ ಅಶ್ವವತ್‌ ೯-೧೦೫-೪ ; ಸಾಮ 
೫೭೪ ; ೧೬೧೧ 

ಗೋಮನ್ನಃ ಸೋಮ ನೀರವದ್‌ ೯-೪೨-೬ 

ಗೋಮಾತರೋ ಯಚ್ಛುಭಯಂತೇ ೧-೮೫-೩ 

ಗೋಮಾಂ ಅಗ್ಲೇಳನಿಮಾಂ ಅಶ್ವೀ ಯಜ್ಞಃ ೪-೨-೫ 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೬-೪ ; ೩-೧-೧೧-೧ 

ಗೋಮಾಯುರದಾದಜಮಾಯುರದಾದ" ೭-೧೦೩-೧೦ 


ನರ್ಣಾನು 


ಗೋಮಾಯುರೇಕೋ ಅಜಮಾಯುರೇಶಕ॥ ೭-೧೦೩-೬ 
ಗೋವಿತ್ಸ ವಸ್ತ್ರ ವಸುವಿದಿ ಿರಣ್ಯ ೯-೮೬-೩೯; 
೯೫೫ 


ಸಾಮ. 


ಗೋಷಾ ಇಂದೋ ನೃಷಾ ೯-೨-೧೦; ಸಾಮ. ೧೦೪೫ 

ಗೋಷು ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ವನೇಷು ಧಿಷೇ ೧-೭೦-೯ 

ಗೌರನಿಾಮೇದನು ವತ್ಸಂ ಮಿಷಂತಂ ೧-೧೬೪-೨೮ ; 
ಅಥರ್ವ, ೯-೧೦-೬; ೯-೧-೮; ನಿ. ೧೧-೪೨ 

ಗೌರೀರ್ಮಿಮಾಯ ಸಲಿಲಾನಿ ೧-೧೬೪-೪೧ ; ಅಥ. 

೯-೧೦-೨೧ ;೧ ೩-೧-೪೨; ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೬-೧೧; 

ತೈ. ಆ. ೧-೯-೪; ನಿ. ೧೧-೪೦ 

ಗೌರ್ಧಯಕಿ ಮರುತಾಂ ೮-೯೪-೧ ; ಸಾಮ. ೧೪೯ 

ಬು ಳ್‌ ಸ ಕೆ 

ಗ್ನ್ದಾಶ್ಚ ಯನ್ನರಶ್ಪ ವಾವೃಧೆಂತ ೬-೬೮-೪ 

ಗ್ರಂಥಿಂ ನ Ke) ಸ್ಯ 

ಗ್ರಾವಾಣ ಉಪರೇಷ್ವಾ ೧೦-೧೭೫-೩ 


ಗ್ರಥಿತಂ ೯-೯ಇ೭-೧೮ 
ಗ್ರಾನಾಣಃ ಸವಿತಾ ನು ವೋ ೧೦-೧೭೫-೪ 
ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸೋಮ ನೋ ಹಿ ಕಂ ೬-೫೧-೧೪ 


ಗ್ರಾವಾಣೇವ ತದಿದರ್ಥಂ ಜರೇಥೇ ೨-೩೯-೧ 


ಫೆ 


ಗ್ರಾನಾಣೋ ಅಪ ದುಚ್ಛು ನಾಂ ೧೦-೧೭೫-೨ 
ಗ್ರಾವಾಣೋ ನ ಸೂಸು ಸಿಂಧುಮಾತ ೧೦-೭೮-೬ 
ಗ್ರಾವಾ ವದನ್ನಪ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇಧತುಃ ೧೦-೩೬-೪ 

ಸತ್ರ$ ಕ ವ 
ಗ್ರಾವ್ಣಾ ತುನ್ನೊ ( ಅಬಿ ಷ ಷ್ಟುತಃ ೯-೬೭-೧೯ 
ಗ್ರಾಪ್ಹೋ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಯುಯುಜಾನಃ ಸನರ್ಯ ೫-೪೦-೮ 
ಗ್ರೀವಾಭ್ಯಸ್ತ ಉಸ್ನಿಹಾಭ್ಯಃ ೧೦-೧೬೩-೨ ; ಅಥರ್ವ. 


ಸ 
೨-೭೩-೨ ; ೨೦-೯೬-೧೮ 





ಘು 
ಘನೇವ ವಿಷ್ಠಗ್ವಿ ಜಹ್ಯೆ ೧-೩೬-೧೬ 
ಘರ್ಮಾ ಸಮಂತಾ 
ಘೆರ್ಮೇವ 
ಫ್ನತ 


ತ್ರಿವೃತಂ ವ್ಯಾ ಪತುಃ ೧೦-೧೧೪-೧ 
ಮಧು ಜಠರೇ ಸನೇರೂ ೧೦-೧೦೬-೮ 
೦ನ ಪೊತಂ ತನೂರರೇಪಾಃ ೪-೧೦-೬; ತೈ.ಸಂ. 
೨೨-೧೨-೭ 


ಸೆ 


ಫೈ 
ಫೈತಪ್ರತೀಕಂ ವ ಖುತಸ್ಯ ೧-೧೪೩-೭ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 


೧...೨-೧-೧೨ 


ತನೃಷ್ಠಾ ಮನೋಯು ಜೋ ೧-೧೪-೬ 


ಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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ತ ವೃಷ್ಠಃ ಸೆ ಸೌಮ್ಯಾ ೮.೫೯-೪ 

ತ (ರ್ಪಥ್ರ್ಯ ಸ್ಯ ವರ್ಧನಂ ೧೦-೬೯-೨ 
ತಂಪ ee ೯-೪೯-೩; ಸಾಮ, ೧೪೩೭ 
ತಂವಿ Rv 


HE 


ಫೃತಮಸ್ಯ ೨-೩-೧೧ ; ವಾ. ಯ. 
೧೭-೮೮; ಕ್ರ. ಆ. ೧೦-೧೦-೨ 

ಫ.ತವತೀ ಭುನನಾನಾಮಭಿಶ್ರಿ ೬-೭೦-೧ ; 
೩೭೮ ; ವಾ. ಯ, ೩೪-೪೫ 

ವಂತಃ 

-೭-೧ಿ 

ತವಂತಮುಸ ಮಾಸಿ ೧-೧೪೨-೨ 

ಇಹವನ ದೀದಿವಃ ೧-೧೨-೫ 


ಟಿ 


ಹನನ ಸಂತ್ಯೇಮಾ ೧-೪೫-೫ 


ಸಾಮ. 


ಆ 


ಆಡ. 
GL 


ನಾನಕ ತೇ ೩-೨೧-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ.' 


ಈ ಆಜ. 
(| GL 


ಸಾ. 


೮, 


ನ ದ್ಯಾನಾಫೃ ಸಥಿವೀ ಅಭೀವೃ ತೇ ೬-೭೦-೪ 


ಸ 


೯ 
EN 
ಕಕ್ಷೆ ಶ್ರೇನಾಯ ಕ 


ನಾಗ್ವಿ$ ಸಮಜ್ಯಶೇ ೧೦-೧೧೮-೪ 
ತ್ರನೇ ೧೦-೧೪೪-೩ 
೨೦ ಪಾನಕಂ ವನಿನಂ ೧-೬೪-೧೨ 


ಗ 
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ತೋ ವೃತ್ರಮತರಂತೋದಸೀ ೧-೩೬-೮ 


458. pas 


ನ್ಮೃಧ್ರಾಣ್ಯಸ ದ್ವಿನೋ ೮-೪೩-೨೬ 


ಚಕಾರ ತಾ ಕೃಣವನ್ನು ನಮನ್ಯಾ ೭-೨೬-೩ 

ಚಕ್ಳವಾಂಸ ಬುಭನಸ್ತದಪೃಚ್ಛತ ೧-೧೬೧-೪ 

ಚಕ್ರಂ ಯದಸ 
೩೩೧ 


ನ್ಯಸ್ಸ್ಸ್ರಾ ನಿಷತ್ತಂ ೧೦-೭೩-೯; ಸಾಮ. 


ತ್ತಂ ಪುರುಹೊತ ನೇಸತೇ ೫-೩೬-೩ 
ಸಃ ಸರೀಣಹಂ ಸ ಫಥಿವ್ಯಾ ೧-೩೩-೮ 

ಹಿ ಸಧ್ರ್ಯೃಜ್‌ ನಾನು ಭದ್ರಂ ೧-೧೦೮-೩ 
ಚಕ್ರಿರ್ದಿನಃ ಸನತೇ ಕ 


ಚಕ್ರಿರ್ಯೋ ನಿಶ್ರಾ ಭುವನಾ ೩-೧೬-೪ 


ಕೃತ್ವೋ ರಸಃ ೯-೭೭-೫ 


ಚಕ್ಷುರ್ನೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ೧೦-೧೫೮-೩ 

ಚೆಕುನೆರ್ನೀ ಧೇಹಿ ಚಕ್ಷುಷೇ ೧೦-೧೫೮-೪ 

ಚಕ್ಷುನಃ ಸಿತಾ ಮುನಸಾ ಹಿ ಧೀರಃ ೧೦-೮೨-೧; 
ವಾ. ಯ. ೧೭-೨೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೨-೪ 

ಚತಸ್ರ ಈಂ ಫೈತದುಹಃ ಸಚಂತೇ ೯-೮೯-೫ 
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ಚತುಃಸಹಸ್ರಂ ಗವ್ಯಸ್ಯ ೫-೩೦-೧೫ 

ಚತುರಶ್ಚಿದ್ದದಮಾನಾತ್‌ ೧-೪೧-೯; ನಿ. ೩-೧೬ 

ಚತುರ್ದಶಾನ್ಯೇ ಮಹಿಮಾನೋ ಅಸ್ಯ ೧೦-೧೧೪-೭ 

ಚತುರ್ಭಿಃ ಸಾಕಂ. ನನತಿಂ ಚ ನಾಮ ೧-೧೫೫-೬ 

ಚತುಸ್ಕಪರ್ದಾ ಯುಎತಿಃ ಸುಪೇಕ್ಟಾಃ ೧೦-೧೧೪-೩; 

ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧-೨೭ ; ೩-೭-೬-೫; ೩-೭-೭-೧೪ 

ಚತುಸ್ರ್ರಿಂಶದ್ದಾಜಿನೋ ದೇವ ೧-೧೬೨-೧೮; ವಾ.ಯ 
೨೫-೪೧ ; ತ್ಸ. ಸಂ. ೪-೬-೯-೩ 

ಚತ್ತೋ ಇತಶ್ಚತ್ತಾಮುತಃ ೧೦-೧೫೫-೨ 

ಚತ್ತಾರ ಈಂ ಬಿಭ್ರತಿ ಕ್ಷೇಮಯಂತಃ ೫-೪೭-೪ 

ಚತ್ಹಾರಿಂಶದ್ದಶರಥಸ್ಯ ೧-೧೨೬-೪ 

ಚತ್ವಾರಿ ತೇ ಅಸುರ್ಯಾಣಿ ನಾಮ ೧೦-೫೪-೪ 

ಚತ್ವಾರಿ ವಾಕ್ಚರಿಮಿತಾ ಸದಾನಿ ೧-೧೬೪-೪೫ ; ಅಥ. 
೯-೧೦-೨೭ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೮-೫ : ಶತ. ಬ್ರಾ. 
೪-೧೬-೧೭ ; ನಿ. ೧೩೯ 

ಚತ್ಚಾರಿ ಶ್ಚಂಗಾ ತ್ರಯೋ ಅಸ್ಯ ಪಾದಾ ೪-೫೮-೩; 
ವಾ. ಯ, ೧೭೬೯೧; ತೈ. ಆ. ೧೦-೧೦-೨; 
ನಿ. ೧೩-೭ 

ಚತ್ತಾರೋ ಮಾ ಪೈಜವನಸ್ಯ ದಾನಾಃ ೭-೧೮-೨೩ 

ಚತ್ವಾರೋ ಮಾ ಮಶರ್ಶಾರಸ್ಯ ೧-೧೨೨-೧೫ 

ಚನಿಷ್ಟಂ ದೇವಾ ಓಷಧೀಷು ೭-೭೦-೪ 

ಚಂಬ್ರಮಗ್ಗಿಂ ಚೆಂದ್ರರಥಂ ಹರಿವ್ರತಂ ೩-೩-೫ 

ಚಂದ್ರಮಾ ಅಪ್ಪೃಂತರಾ ೧-೧೦೫-೧; ಸಾಮೆ. ೪೧೭, 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೪-೮೯; ವಾ. ಯ. ೩೩-೯೦ 

ಚಂದ್ರಮಾ ಮನಸೋ ಜಾತಃ ೧೦-೯೦-೧೩; ಅಥ. 
೧೯-೬-೭; ವಾ.ಯ. ೩೧-೧೨; ತೈ. ಆ. ೩-೧೨-೬ 

ಚಮೂನಚ್ಛ್ಯೇನಃ ಶಕುನೋ ೯-೯೬-೧೯ ; ಸಾಮ. 
೧೧೭೭ 

ಚರನ್ವತ್ಸೊಃ ರುಷನ್ನಿಹ ೮-೭೨-೫ 

ಚರಿತ್ರಂ ಹಿ ವೇರಿನಾಚ್ಛೇದಿನರ್ಣಂ ೧-೧೧೬-೧೫ 

ಚರುರ್ನ ಯಸ್ತನಿತಾಂಖಯ ೯.೫೨-೩ 

ಚರ್ಕತ್ಯುಂ ಮರುತಃ ಪೃತ್ಸು ೧-೬೪-೧೪ 

ಚರ್ಷಣೀಧೃತಂ ಮಘವಾನಮುಕ್ಕ್ಯಂ ೩-೫೧-೧; 
ಸಾಮ. ೩೭೪ 


ಚಾಕ್ಲ ಪ್ರೇ ತೇನ ಖುಷಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ೧೦- 
೧೩೦-೬ 

ಚಿಕಿತ್ತಿನ್ಮನಸಂ ೫-೨೨-೩ 

ಚಿತೇ ತದ್ಧಾಂ ಸುರಾಧೆನಾ ೧೦-೧೪೩-೪ 

ಚಿತ್ತಿಮಚಿತ್ತಿಂ ಚಿನನದ್‌ ೪-೨-೧೧; ತ್ರೈ; ಸಂ. 
೫೫-೪-೪ 

ಚಿತ್ತಿರಪಾಂ ದಮೇ ನಿಶ್ಚಾಯುಃ ೧-೬೭-೧೦ 

ಚಿತ್ತಿರಾ ಉಪಬರ್ಹಣಂ ೧೦-೮೫-೭; ಅಥರ್ವ, 
೧೪-೧-೬ 

ಚಿತ್ರ ಇಚ್ಛೆಶೋಸ್ತರುಣಸ್ಯ ೧೦-೧೧೫-೧; ಸಾಮ. ೬೪ 

ಚಿತ್ರ ಇದ್ರಾಜಾ ರಾಜಕಾ ಇದನ್ಯಕೇ ೮-೨೧-೧೮ 

ಚಿತ್ರಂ ಹೆ ಯದ್ವಾಂ ಭೋಜನಂ ನ್ರಸ್ತಿ ೭-೬೮-೫ 

ಚಿತ್ರಂ ತದ್ವೋ ಮರುತೋ ಯಾಮ ೨-೩೪-೧೦ 

ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಂ ೧-೧೧೫-೧; ಐ. 
ಆ. ೩-೯; ಅಥರ್ವ. ೧೩-೨-೩೫ ; ೨೦-೧೦೭-೧೪; 
ವಾ.ಯೆ. ೭-೪೨; ೧೩-೪೬ ; ತೈ.ಸಂ. ೧೪-೪೩-೧, 
೨-೪-೧೪೭೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೭-೩ ; ತೈ. ಆ. 
೧-೭-೬ ; ೨-೧೩-೧; ನಿ ೧೨-೧೬ 

ಚಿತ್ರಸ್ತೇ ಭಾನುಃ ಕ್ರತುಪ್ರಾ ಅಭಿ ೧೦-೧೦೦-೧೨ 

ಚಿತ್ರಾ ನಾ ಯೇಷು ದೀಧಿತಿಃ ೫-೧೮-೪ 

ಚಿತ್ರೈರಂಜಿಭಿರ್ವಪುಷೇ ೧-೬೪-೪. 

ಚಿತ್ರೋ ಯದಭ್ರಾಟ್‌ ಕ್ರೇತೋ ನ ನಿನು ೧-೬೬-೬ 

ಚಿತ್ರೋ ವೋ$ಸ್ತು ಯಾವು ೧-೧೭೨-೧ 

ಜೋದಯತಂ ಸೂನ್ಭತಾಃ ನಿನ್ಶತಂ ಧಿಯ ೧೦-೩೯-೨ 

ಜೋದಯಿತ್ರೀ ಸೂನೃತಾನಾಂ ೧-೩-೧೧; ವಾ. ಯೆ. 
೨೦-೮೫; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೧೧-೨ 


ಛ 


ಛಂದಸ್ತುಭಃ ಕುಭನ್ಯವ8 ೫-೫೨-೧೨ 


ಛರ್ದಿರ್ಯಂತಮದಾಭ್ಯಂ ೮-೮೫-೫ 


ಜ 


ಜಗಶಾ ಸಿಂಧುಂ ದಿವ್ಯಸ್ತಭಾಯ 
ಅಥರ್ವ. ೯-೧೦-೩ 


೧-೧೬೪-೨೫ ; 
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ಜಗ್ಗಭ್ನಾತೇ ದಕ್ಷಿಣಮಿಂದ್ರಹಸ್ತಂ.. ೧೦-೪೭-೧; 
ಸಾಮ. ೩೧೭ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೨-೫ 
ಜಫೆನೇ ಜೋದ ಏಸಾಂ ೫-೬೧-೩ 
ಜಫೆನ್ರಾಂ ಇಂದ್ರ ಮಿತ್ರೇರೂಂಜೋದ ೧-೧೭೪-೬ 
ಜಫೆನ್ರಾಂ ಉ ಹೆರಿಭಿಃ ಸಂಭೃತ ೧-೫೨-೮ 
ಜಘಾನ ವೃತ್ರಂ ಸ್ವಧಿತಿರ್ವನೇನ ೧೦-೮೯-೭ 
ಚೂ ಮಮಿತ್ರಿಯಂ ೯-೬೧-೨೦; ಸಾ. ೮೧೬ 
ಜಜ್ಞ್ವಾ ನ ಏನ ವ್ಯಬಾಧತ ಸ್ಪ ಎಕ ೧೦-೧೧೩-೪ 
ನ ಸಪ್ತಮಾತರೋ ೯-೧೦೨-೪ ; ಸಾ. ೧೦೧ 
ಜಜ್ಞ್ಞಾನೆಃ ಸೋಮಂ ಸಹೆಸೇ ಪಪಾಥ ೭-೯೮-೩ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೭-೩ 
ಜಜ್ಞಾನೋ ನು ಶತಕ್ರತುಃ ೮೨೭೭-೨೧ 
ಜಜ್ಞಾನೋ ಹರಿತೋ ವೃಷಾ ರಿ-೪೪-೪ 
ಜಜ್ಜಿ ಸ ಇತ್ವಾ ಗೋಪೀಥ್ಯಾಯ ಹಿ ೧೦-೯೫-೧೧ 
ಜನಂ ವಜಿ ಚ್ರಿನ್ನಹಿ ಚಿನ್‌ ೬-೧೯-೧೨ 
ಜನಯನ್ರೋಚನಾ ದಿವೋ ೯-೪೨-೧ 
ಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಅಜನಿಷ್ಟ ೫-೧೧-೧; ಸಾ. ೯೦೭ 
ವಾ. ಯ. ೧೫-೨೭; ಶೈ. ಸಂ. ೪-೪-೪-೨ 
ಜನಾಯ ಚಿದ್ಯ ಈನತ ಉ ಲೋಕಂ ೬-೭೩-೨; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೦-೨ 
ಜನಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ದಧಿರೇ ಸಹಃ ೧-೩೬-೨ 
ಜನಾಸೋ ವೃಕ್ತ ಬರ್ಜಿಷೋ ೮-೫-೧೭ 
ಜನಿತಾ ದಿವೋ ಜನಿತಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ೮-೩೬-೪ 
ಜನಿತಾಶ್ವಾನಾಂ ಜನಿತಾ ಗವಾಂ ೮-೩೬-೦ 
ನಿಷ್ಟ ಯೋಷಾ ಪತಯತ್ನನೀನಕ ೧೦-೪೦-೯ 
ಜನಿಷ್ಟ ಹಿ ಜೀನ್ಯೋ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ಹಾಂ ೫-೧-೫ ; ತ್ರೈ. 
ಸಂ. ೪-೧-೩- 
ಜನಿಷ್ಠಾ ಉಗ್ರಃ /ಸಹಸೇ ತುರಾಯ ೧೦-೭೩-೧ ; 


ವಾ. ಯ. ೩೩-೬೪; ತೈ. ಬ್ಲಾ. ೨-೮೨೩-೪ 


ಶ್ರ 
ಜನಿಷ್ಟಾ ದೇವವೀತಯೇ ೬-೧೫-೧೮ 
ಜನೀಯಂತೋ ನ್ಯಗ್ರವಃ ೭-೯೬-೪; ಸಾಮ.೧೪೬೦ 
ಅಥರ್ವ. ೧೪-೨-೭೨ 
ಜನೊಂಕ್ಲಿಡ್ವೋ ಮರುತಸ್ತ್ವೇಷ್ಯೇಣ ೭-೫೮-೨ 


ಜನೇನ ಶೇವ ಆಹೂರ್ಯಃ ೧-೬೯-೪ 


ಜನೋ ಯೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ೧.೧೨೨-೯ 

ಜನ್ಮಂಜನ್ಮನ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತವೇದಾ ೩-೧-೨೧ 

ಜಂಭಯತಮಥಿತೋ ೧-೧೮೨-೪ 

ಚ ಪ್ರಸ್ತುತಂ ಚ ೮-೩೫-೧೧ 

ಜಯತಾಮಿವ ತನ್ಯತುಃ ೧-೨೩-೧೧ 

ಜಯೇಮ ಕಾರೇ ಪುರುಹೊತ ಕಾರಿಣಃ ೮-೨೧-೧೨ 

ಜರತೀಭಿರೋಷಧೀಭಿಃ ೯-೧೧೨-೨ 

ಜರಮಾಣಃ ಸಮಿಧ್ಯನೇ ೧೦-೧೧೮-೫ 

ಜರಾಬೋಧ ತದ್ದಿ ವಿಡಿ ೧-೨೭-೧೦; ಸಾವಾ. ೧೫; 
೧೬೬೩ : ನಿ. ೧೦-೮ 

ಜಾತವೇದಸೇ ಸುನುನಾನು ಸೋಮನುರಾತಿ ೧೯೯೨ 
11” ತೈ. ಆ. ೧೦-೨-೧; ನಿ. ೧೪-೩೩ 

ಜಾತೋ ಅಗ್ನಿ € ರೋಚಕತೆ ೩೨೯-೭ 

ಜಾತೋ ಜಾಯತೆ ಸುದಿನತ್ವೇ ೩-೮-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೬-೧೩ 

ಜಾತೋ ಯದಗ್ನೇ ಭುವನಾ ವ್ಯಖ್ಯಃ ೭-೧೩-೩; 

ಟ್ಟು ಸಕ್ಕ EONS 

ಜಾನತ್ಯ ಹ ಟ ಪ್ರ ಮಸ್ಯ ೧-೧೨೩-೯ 

ಜಾ ಪೃಷ್ಟೋ ಅರುಷಸ್ಯ ೩-೭-೫ 

ಜಾನಂತೋ ರೂಸಮಕ್ಸ ಸಂತ ವಿಪ್ರಾಃ ೧೦-೧೨೩-೪ 

ಜಾಮಿ? ಸಿಂಧೂನಾಂ ಭ್ರಾತವೇ ೧-೬೫-೭ 

ಜಾಮ್ಯತೀತಸಪೇ ಧನುಃ ೫-೭೨-೪ 

ಜಾಯಾ ತಪ್ಯತೇ ಕಿತವನ್ಯ ಹೀನಾ ೧೦-೩೪-೧೦ 

ಜಾಯೇದಸ್ತಂ ಮಘನವಕ್ನೆ ಸ್ಟೀದಯೋ ನಿ ೩-೫೩-೪ 

ಜಾಯೇನ ಪತ್ಯಾವಧಿ oF ಮಂಹೆಸೇ ೯-೮೨-೪ 

ಜಿಘರ್ವ್ಯಗ್ನಿಂ ಹೆನಿಷಾ ೨-೧೦-೪, ವಾ. ಯ. ೧೧- 
೨೩; ತೈ. ಸ ಸಂ. ೪.೧-೨-೪ 

ಜಿಹ್ಮಂ ನಮುನುದ್ರೇ8ವತಂ ತಯಾ ೧-೫೫-೧೧ 

ಜಿಹ್ಮಕ್ಕೇ ಚರಿತವೇ ಮಘೋನೀ ೧-೧೧೩-೫ 

ಜಿಹ್ವಾಭಿರಹ ನನ್ನ ಮದ್‌ ೮-೪೩-೮ 

ಜೀಮೂತಸ್ಯೇವ ಭವತಿ ಪ್ರತೀಕಂ ೬-೭೫-೧; ವಾ. 
ಯ. ೨೯-೩೮; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೬-೧ 

ಜೀವಂ ರುದಂತಿ ನಿಮಯಂತೇ ೧೦-೪೦-೧೦ ; ಅಥ. 
೧೪-೧-೪೬ 
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ಜೀವಾನ್ನೋ ಅಳಿ ಧೇತನಾ ೮-೬೭-೫; ನಿ. ೬-೨೭ 

ಜುಜುರುಷೋ ನಾಸತ್ಯೋತ ವನ್ರಿಂ ೧-೧೧೬-೧೦ 

ಜುಷುದ್ಧವ್ಯಾ ಮಾನುಷಸ್ಯ ೧೦-೨೦-೫ 

ಜನಸ್ಪ ನಃ ಸಮಿಧೆಮಗ್ಗೆ ಅದ್ಯ ೭-೨-೧ 

ಜುಷಸ್ವ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಂ ೧-೭೫-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬- 
ತ] 

ಜುಷಸ್ವಾಗ್ನ ಇಳಯಾ ಸಜೋಷಾಃ ೫-೪-೪ 

ಜುಷಾಣೋ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರತಿ ಹೆರ್ಯಮೇನ ೧೦-೧೨೨-೨ 

WH ಅಂಗಿರಸ್ಮಮೇಮಾ ೮-೪೪-೮ 

ಜುಷೇಥಾಂ ಯಜ್ಞ, ನಿಷ್ಟ ಯೇ ೮-೩೮-೪ 

ಜುಷೇಥಾಂ ಯಜ್ಞ ೦ co ಹವಸ್ಯ 
ಶ್ತೇಹ ಟ್‌ 

ಜುಷೇಥಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಬೋಧತಂ ಹವಸ್ಯ ಮೇಸ | 
ತೊ ೨-೩೬-೬ | 


ಮೇರಿ 


ಜುಪ್ಪ ಇಂದಾಯ ಮತ್ಸರಃ ೯.೧೩-೮ ; ಸಾ. ೧೧೯೪ 
ಜುಸ್ರ್ರೀ ನರೋ 
ತೃ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೧ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಃ ಪಿಶ್ಚಣಾಂ ೭-೩೩-೪ 


ಜುಷ್ಣೋ ದಮೂನಾ ಅತಿಥಿರ್ದುರೋಣೇ ೫-೪-೫ ; 
ಅಥರ್ವ. ೭-೭೩-೯; ತೈ. 
ನಿ. ೪-೫ 

ಜುನ್ಬೋ ಮದಾಯ ದೇವತಾತ ಇಂದೋ ೯-೯೭-೧೯ 
ಜುನ್ಬೊ ಹಿ ದೂಕೋ ಅಸಿ ೧-೪೪-೨; 


ಬ್ರಾ. ೨-೪೨೧-೧; 


ಸಾ. ೧೭೮೧ 

ಜಸಿ 1 ಇಂದೋ ಸುಪಥಾ ಸುಗಾನಿ ೯-೯೭-೧೬ 

ಜುಹುಂಾಣಾ ಚದತ್ತಿನಾ ೮.೨೬-೫ 

ಜುಹುರೇ ನಿ ಚಿತಯಂಶೋ ೫-೧೯-೨; ಸಿ. ೪.೧೯ 

ಜೇತಾ ನೃಭಿರಿಂದ್ರಃ ಸೃತ್ಸು ಶೂರಃ ೧-೧೭೮-೩ 

ಜೋಷದ್ಯದೀಮ ಸೂರ್ಯಾ ಸಚಧ್ಯ ೧-೧೬೭-೫ 

ಜೋಷಾ ಸವಿತುರ್ಯಸ್ತ್ರ ತೇ ೧೦-೧೫೮-೨ 

ಜೋಷ್ಯಗ್ಗೆ € ಸಮಿಧಂ ಜೋಷ್ಯಾಹುತಿ ೨-೩೭-೬ 

ಜೂಹೂತ್ರೋ ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರಥಮಃ ೨-೧೦-೧ | 

ಯಾ ಭಾಗಂ pa ನೋ ೨-೧೦-೬ 

ಜ್ಮಯಾ ಅತ್ರ ವಸವೋ ರಂತದೇವಾ ೭-೩೯-೩ ; ಥಿ. 
೧೨-೪೩. 

ಜಾಯಾಂಸಮಸ್ಯೆ ಯತಶುನಸ್ಯ 
ನಿ. ೬-೧೫ 


ಕೇತು ೫-೪೪-೮ 


ಯಗ್ವೇದದ 


ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹ ಚಮಸಾದ್ವಾಕರೇಕಿ ೪.೩೩, -೫ 
ಜ್ಯೇಷ್ಮೇನ ಸೋತರಿಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ೮-೨-೨೩ 


ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸವತೇ ಮಧುಪ್ರಿಯಂ ೯_೮೬- 


೧೦; ಸಾಮ. ೧೦೩೧ 


ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಜ್ಞಾ ಯ ರೋದಸೀ ಅನು ೩-೩೯-೮ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ವ್ಯಣೀತ ತಮಸೋ ವಿಜಾನ ೩-೩೯-೭ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತೀಮದಿತಂ ಧಾರಯತ್‌ ೧-೧೩೬-೩ 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಂತಂ ಕೇತುಮಂತಂ ೮-೫೮-೩ 


ತ 


ತ ಆದಿತ್ಯಾ ಆಗತಾ ಸರ್ವತಾತೆಯೆ ಭೂತ ೧-೧೦೬-೨ 

ತ ಆದಿತ್ಯಾ ಆಗೆತಾ ಸರ್ವತಾತಯೇ ವೃಧೇ ನೋ 
೧೦-೩೫-೧೧. 

ತ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಉರವೋ ೨-೨೭-೩ 

ತ ಆಯಜಂತ ದ್ರವಿಣಂ ಸಮಸ್ಯಾ ೧೦-೮೨-೪ ; 

ವಾ. ಯೆ. ೧೭-೨೮; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೨-೨ ; ವಿ. 

೬-೧೫ 

ಇದುಗ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಧೃಷ್ಣುಸೇಣಾಃ ೬-೬೬-೬ 

ಇದ್ದೇವಾನಾಂ ಸಧಮಾದ ಆಸನ್‌ ೭-೭೬-೪ 

ಇದ್ವೇದಿಂ ಸುಭಗ ತ ಆಹುತಿಂ ೮-೧೯-೧೮ 

ಇನ್ನಿಣ್ಯಿಂ 

ಇನ್ನ ಸ್ಫ ಮಧುನುದ್ದಿ ವಿಪ್ರ ೩-೩೨-೪ 

ಉತಕ್ಸಿತಾಸೋ ಮಹಿಮಾನ ೧-೮೫-೨ 


ಸ್‌ ಇಇ ಇಳ ನ ಛಿ [ry 
ಹೃದಯಸ್ಯ ಪ್ರಕೇಶೈಃ ೭-೩೩-೯ 


6 ೮ &U & GL 


GL 


ತ ಉಗ್ರಾಸ ವೃಷಣ ೮-೨೦-೧೨ 

ತಊ ಷುಣೋ ಮಹೋ ಯಜತ್ರಾಃ ೧೦-೬೧-೨೭ 

ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಬರ್ಕಿಹಿ ೧೦-೯೦-೭; ಅಥರ್ವ. ೧೯- 
೬-೧೧; ವಾ. ಯೆ. ೩೧೯; ತೈ. ಆ. ೩-೧೨-೩ 

ತಂ ಯಜ್ಞ ಸಾಧಮಹಿ ೧-೧೨೮-೨ 

ತೆಂ ಯುಂಜಾಥಾಂ ಮನಸೋ ಯೋ ೧-೧೮೩-೧ 

ಶಂಯುನಂ ದೇವಾನಶ್ತಿನಾ ೪-೧೫-೧೦ 

ತಂ ವ ಇಂದೈಂ ಚತಿನಂ ೬-೧೯-೪ 

ತಂವ ಜಂ 

ತಂ ವಃ ಶರ್ಥಂ ರಥಾನಾಂ ೫-೫೩-೧೦ 

ತಂ ವ8 ಶರ್ಧಂ ರಥೇ ಶುಭಂ ೫-೫೬-೯ 


ದ್ರಂ ನ ಸುಕ್ರತುಂ ೬-೪೮-೧೪ 
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ತಂ ವಃ ಶರ್ಥಂ ಮರುತಂ ೨-೩೦-೧೧ 

ತಂ ವಃ ಸಖಾಯಃ ಸಂ ಓ೬.೨೩-೯ 

ತಂ ವಃ ಸಖಾಯೋ ಮದಾಯ ೯-೧೦೫-೧; ಸಾಮ. 
೫೬೯; ೧೦೯೮ 

ತೆಂ ವರ್ಧಯಂತೋ ಮತಿಭಿಃ ೧೦-೬೭-೯; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೧-೯ 

ತಂ ವಶ್ಚರಾಥಾ ೧-೬೬-೯; ನಿ. ೧೦-೨೧ 

ತಂ ವಾಂ ರಥಂ ವಯಮದ್ಯಾ ಹುವೇಮ ಸೃಥುಜ್ರ 
ಯಂ ೪-೪೪-೧ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೪೩-೧ 

ತಂ ವಾಂ ರಥಂ ಮಯಮದ್ಯಾ ಹುವೇಮ ಸ್ತೋಮೈಃ 
೧-೧೮೦-೧೦ 

ತಂ ವೃಧಂತಂ ಮಾರುತಂ ೬-೬೬-೧೧ 

ತಂ ವೇಧಾಂ ಮೇಧಯಾಹ್ಯನ್‌ ೯-೨೬-೩ 

ತಂಪವೋ ದಸ್ಮಮೃತೀಷಹಂ ೮-೮೮-೧ ; ಸಾಮ. 
೨೩೬ ; ೯೮೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯-೧; ೨೦-೪೯-೪ ; 
ವಾ. ಯೆ. ೨೬-೧೧ 

ತಂ ವೋ ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥಾಯುಶೋಚಿಷಂ ೫-೧೮-೩ 

ಶಂ ವೋಧಿಯಾ 
೨೦-೩೬-೭ 


ನವ್ಯಸ್ಯಾ ೬-೨೨-೭; ಅಥರ್ವ. 

ತಂವೋದಧಿಯಾ ಸರಮಯಾ ೬-೩೮-೩ 

ತಂ ವೋ ಮಹೋ ಮಹಾಯ್ಯಂ ೮-೭೦-೮ 

ತಂ ವೋ ವಾಜಾನಾಂ ಪತಿಂ ೮-೨೪-೧೮ ; ಸಾಮ. 
೧೬೮೬; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೪-೬ 

ತಂ ಪೋ ವಿಂನ ದ್ರುಷದಂ ೧೦-೧೧೫-೩ 

30 ಶಗ್ಮಾಸೋ ಅರುಷಾಸೋ ೭-೯೭-೬ 

ತಂ ಶಶ್ತತೀಷು ಮಾತೃಷುಳ-೭-೬ 

ತಂ ಶಿಶೀತಾ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ೮-೪೦-೧೦ 

ತಂ ಶಶೀತಾ ಸ್ವಧ್ವರಂ ೮-೪೦-೧೧ 

ತಂ ಶುಭ್ರಮಗ್ನಿ ಮವಸೆ ೩-೨೬-೨ 

ತಂ ಸಖಾಯಃ ಪುರೋರುಚಂ ೯೯೮-೧೨; ಸಾಮ. 
೧೬೮೦; ವನಿ. ೫-೧೫ 

ತಂ ಸಧಿ)ೀಚೇರೂತಯೋ ೬-೩೬-೩; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨- 
೪.೫.೨ 

ತಂ ಸಬಾಧೋ ಯತಶಸ್ರುಚ ೩-೨೭-೬ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 

೨೬-೧-೩ 














I 





ತಂ ಸಾನಾವಧಿಜಾಮಯೋ ೯-೨೬-೫ 

ತಂ ಸಿಂಧಮೋ ಮತ್ಸರಂ ೧೦-೩೦-೯ 

ತಂ ಸುಪ್ರತೀಕಂ ಸುದೃಶಂ ೬-೧೫-೧೦ ; ತೈ. ಸಂ, 
೨-೫-೧.೨-೫ 

ತೆಂ ಸುಷ್ಟುತ್ಕಾ ವಿವಾಸೇ ೮-೧೬-೩; ಅಥ..೨೦-೪೪-೩ 

ತಂ ಸೋತಾರೋ ಧನಸ್ಪೃತಂ ೯-೬೨-೧೮ 

ತಂ ಸ್ಮಾರಥಂ ಮಫಿವನ್‌ ೧-೧೦೨-೩ 

ತಂ ಹಿನ್ಹಂತಿ ಮದಚ್ಯುತಂ ೯-೫೩-೪ ; ಸಾ. ೧೭೧೭ 

ತಂ ಹಿ ಶಶ್ರಂತ ಈಳತೇ ೫-೧೪-೩; ಶೈ. ಸ್ಕಾ ಭಾ 
೩-೧೩-೮ 

ತಂಹಿ ಸ್ಪರಾಜಂ ವೃಷಭಂ ೮-೬೧-೨; ಸಾಮ. 
೧೨೩೪ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೩-೨ 

ತಂ ಹುಮೇಮ ಯತಶಸ್ರುಚಃ ೮-೨೩-೨೦ 

ತಂ ಹೋತಾರಮಧ್ಹರಸ್ಯ ೭೨೧೬-೧೨; ಸಾಮ. 
೧೫೧೪ 

ತಕ್ವ್ವಾ ನ ಭೂರ್ಣಿಃ ೧-೬೬-೨ 

ತಕ್ಷದ್ಯತ್ತ ಉಶನಾ ೧-೫೧-೧೦ 

ತಕ್ಷದ್ಯದೀ ಮನಸೋ ೯೯೭-೨೨ ; ಸಾಮ. ೫೩೭ 

ತಕ್ಷನ್ನಾ ಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ೧-೨೦-೩ 

ತಕ್ಷನ್ರಥಂ ಸುವೃತಂ ೧-೧೧೧-೧ 

ತಂ ಗಾಥಯಾ ಪುರಾರ್ಣ್ಯಾ -೯೯-೪; ಸಾಮ. ೧೬೩೩ 

ತಂ ಗಾವೋ ಅಭ್ಯನೂಷತ ೯-೨೬-೨ 


GL 
೦ 


ಗೀರ್ಭಿರ್ವಾಚನಿಾಂಖಯಂ ೯-೩೫-೫ 


© 


ಗೂರ್ತ ಯೊ ನೇಮನ್ಸಿಷಃ ೧-೫೬-೨ 


L 


ರ್ಧಯಾ ೮-೧೯-೧ ; ಸಾಮ. ೧೦೯ ; ೧೬೮೭ 


(ಯ (| UL 
ಲ 


೦ 
ಹ 


ಹೀಭಿರ್ವ್ವಷಣಂ ರಸಂ ೯-೬೬೬ 


ಘೇಮಿತ್ಹಾ (೦| ಅರ್ಥಂ ಚೆದ್‌) ೮-೬೯-೧೭; 


| 


(ಜ್ನ 
|e) 


ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೨-೧೪ 
ಇದ್ದಿ ಸಸಿ ೭ ೧5 ಸ 
ತಂ ಫೇಮಿತ್ಪಾ (೦1 ಹೋತ್ರಾಭಿಲ) ೧-೩೬-೭ 
ತಚ್ಚ ಕ್ಷುರ್ಣೇವಹಿತಂ ೭-೬೬-೧೬; ವಾ.ಯ. ೩೬-೨೪ 


ತೈ. ಆ. ೪-೪೨-೫ 
ಶಚ್ಚಿತ್ರಂ ರಾಧ ಆ ಭರೋಹೋ ೭-೮೧-೫ 


ತತೆಂ ಮೇ ಅಪಃ ೧-೧೧೦-೧; ತೈ.ಬ್ರಾ. ೩-೭-೧೧-೨ 


ತತುರಿರ್ನೀರೋ ನರ್ಯೋ ವಿಜೇತಾಃ ೬-೨೪-೨ 


800 ಜುಗ್ಗೇದದ 


ತತೃದಾನಾಃ ಹಿಂಧವಃ ೫-೫೩-೭ 

ತತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ನರಮಂ ಪರಾಜೈಃ ೧-೧೦೩-೧ 

ತತ್ತದಗ್ರಿರ್ವಯೋ ದಧೇ ೮-೩೯-೪ 

ತತ್ತದಿದಶ್ವಿನೋಃ ೧-೪೬-೧೨ 

ತತ್ತದಿದಸ್ಯ ಪೌಂಸ್ಕಂ ೧-೧೫೫-೪ 

ತತ್ತು ತೇ ದಂಸೋ ೧-೬೯-೮ 

ತತ್ತು ಪ್ರಯಃ ಪ್ರತ್ನಥಾ ತೇ ೧-೧೩೨-೩ 

ತತ್ತೇ ಭದ್ರಂ ಯತ್‌ ೧-೯೪-೧೪ 

ತತ್ತೇ ಯಜ್ಞೋ ಅಜಾಯತ ೮-೮೯-೬; ಸಾಮ: 
೧೪೩೦ 

ತತ್ತೇ ಸಹಸ್ಪ ಈಮಹೇ ೮-೪೩-೩೩ 

ತತ್ತ್ಯಾ ಯಾಮಿ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಾ ೧-೨೪-೧೧ ; ವಾ. ಯ. 
೧೮-೪೯ ; ೨೧-೨ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೧೧-೬ 

ತತ್ತ್ಯಾ ಯಾನಿ ಸುವೀರ್ಯಂ ೮-೩೯; ಅಥರ್ವ. 
೨೦.೯.೩ ; ೨೦-೪೯-೬ 

ತತ್ರೋ ಅಪಿ ಪ್ರಾಜೀಯತ ೮-೫೬-೪ 

ತತ್ನನಿತಾ ವೋಠಮೃತಶ್ವಂ ೧-೧೧೦-೩ 

ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ ೩-೬೨-೧೦; ಸಾಮ. ೧೪೬೨, 
ವಾ.ಯ, ೩೨೩೫1; ೨೦೯; ೩೦-೨3 ೩೬-೩ 

«ಸಂ. ೧೫-೬-೪ ; ೪-೧-೧೧-೧; ತೈ. ಆ. 
೧-೧೧-೨ 


ತತ್ಸನಿತುರ್ಶ್ಯಣೀಮಹೇ ವಯಂ ೫-೮೨-೧, ತೈ ಆ. 
೧-೧೧-೩ 

ಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತಾ ೮-೧೮-೧೨ 

$ ಸನಿತಾ ಭಗೋ (೦|ಇಂದ್ರೋ) ೪-೫೫-೧೦ 

$ ಸವಿತಾ ಭಗೋ (೦| ಶರ್ಮ) ೮-೧೮-೩ 

ಸಿ ನೋ ನವ್ಯಂ ಸನ್ಯಸ ೮೨೬೭-೧೮ 

ತತ್ಪು ನೋ ವಿಶ್ವೇ (೦1 ಬೃಬುಂ) ೬-೪೫-೩೩ 

ತತ್ಸು ನೋ ವಿಶ್ವೇ (೦| ಮರುತ) ೮-೯೪-೩ 

ತತ್ಸು ವಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ೫-೬೨-೨ ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೬೬ 


Gl 
GL 


ತತ್ಸೂರ್ಯಂ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ೮-೨೫-೨೧ 

ತತ್ತೂರ್ಯಸ್ಯ ದೇವತ್ವಂ ೧-೧೧೫-೪; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೩-೧; ವಾ. ಯ. ೩೩-೩೭; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
` ೨.೮-೭-೧ ; ನಿ. ೪-೧೧ 


ತಥಾ ತದಸ್ತು ಸೋಮನಾಃ ೧-೩೦-೧೨ 
ತದಗ್ನೇ ಚಕ್ಷುಃ ಪ್ರತಿ ೧೦-೮೭-೧೨; ಅಥ, ೮-೩-೨೧ 
ತೆದಗ್ಗೆೇ ದ್ಯುಮ್ನ ಮಾ ಭರ ೮-೧೯-೧೫; ಸಾಮ. ೧೧೩ 
ತದದ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ೧೦-೫೩-೪ ; ನಿ. ೩-೮ 
ತದದ್ಯಾ ಚಿತ್ತಾ ಉಕ್ಕಿನೋ ೮-೧೫-೬; ಸಾಮ. ೮೮.೨ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೧-೩ 
ತದನ್ನಾಯ ತದಪಸೇ ೮-೪೭-೧೬ 
ತದಸ್ತು ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ೫-೪೭-೭೬; ಅಥರ್ವ. 
೧೯-೧೧-೬ 
ಖಿ ವ ೧೨ 
ತದಸ್ಮೈ ನವ್ಯಮಂಗಿರಸ್ವದ್‌ ೨-೧೭-೧ 
ತದಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಮಭಿ ೧-೧೫೪-೫ ; ತೈ.ಬ್ರಾ ೨೪-೬-೨ 
ತದಸ್ಯಾನೀಕಮುತ ಚಾರು ೨-೩೫-೧೧ 
ತದಸ್ಯೇದಂ ಸಶ್ಯತಾ ೧-೧೦೩-೫ 
ತದಿತ್ಸಥಸ್ಮಮಭಿ ಚಾರು ೧೦-೩೨-೪ 
ತದಿತ್ಸಮಾನಮಾಶಾತೇ ೧-೨೫-೬ 
ತದಿದಾಸ ಭುವನೇಷು ೧೦-೧೨೦-೧; ಐ. ಆ. ೧-೧೨ 
'ಅಥರ್ವ. ೫-೨-೧; ೨೦-೧೦೭-೪ ; ನಿ. ೧೪-೨೪ 
ತದಿದ್ದ್ಯಸ್ಯ ಸವನಂ ವಿವೇರಸಃ ೧೦-೭೬-೩ 
ತದಿದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ಜೇತತಿ ೮-೧೩-೨೦ 
ತದಿದ್ವದಂತ್ಯದ್ರಯೋ ನಏಿನೋಚನೇ ೧೦-೯೪-೧೩ 
ತದಿಂದ್ರ ಫ್ರೇವ ನೀರ್ಯಂ ೧-೧೦೩-೭ 
ತದಿಂದ್ರಾನ ಆ ಭರ ೮-೨೪-೨೫ 
ತದಿನ್ನಕ್ತಂ ತದ್ದಿನಾ ಮಹ್ಯಮಾಹುಃ ೧-೨೪-೧೨ 
ತದಿನ್ನು ತೇ ಕರಣಂ ೫-೩೧-೭ 
ತದಿನ್ನಸ್ಯ ನರಿಷದ್ವಾನೋ ೧೦-೬೧-೧೩ 
~ ಇ್‌ 
ತದಿನ್ಸ್ಟಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ೩-೩೮-೭ 
ತದಿನ್ಸ್ಟಸ್ಯ ಸನಿತುಃ ೩-೩೮-೮ 
ತದಿನ್ಮೇ ಚ್ಛಂತ್ಸದ್ವಪುನೋ ೧೦-೩೨-೩ 
ತದು ಪ್ರಯಕ್ಷತಮಸ್ಯ ೧-೬೨-೬ 
ತದು ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸವನಂ ೧೦-೭೬-೨ 
ತದೂಚುಷೇ ಮಾನುಷೇಮಾ ೧-೧೦೩-೪ 
ತನೂ ಷು ವಾಮೇನಾ ಕ್ಲತಂ ೫-೭೩-೪ 
ಈ ಇ 
ತದೃತಂ ಪೃಥಿನಿ ಬೃಹತ್‌ ೫-೬೬-೫ 
ತದ್ದಧಾನಾ ಅವಸ್ಯವೋ ೮-೬೩-೧೦ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರ 


ತಡ್ದೀವಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ವಾರ್ಯಂ ೪-೫೩-೧ 
ತದ್ದೇವಾನಾಂ ದೇವತಮಾಯ ೨-೨೪-೩ 
ತದ್ಧಿ ವಯಂ ವೃಣೀಮಹೇ ೧೦-೧೨೬-೨ 
ತದ್ಭಂಧುಃ ಸೂರಿರ್ಧಿವಿ ೧೦-೬೧-೧೮ 

ದ್ರಂ ತವ ದಂಸನಾ ೩-೯-೭ 
ತದ್ರಾಥೋ ಅದ್ಯ ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ ೧-೧೫೯-೫ 
ತದ್ವ ಉಕ್ಕಸ್ಯ ಬರ್ಹಣೇ ೬-೪೪-೬ 
ತದ್ಧಃ ಸುಜಾತಾ ಮರುತೋ ೧-೧೬೬-೧೨ | 
ತದ್ರಾಂ ನರಾ ನಾಸತ್ಯಾವನುಷ್ಯಾತ್‌ ೧-೧೮೨-೮ 
ತದ್ವಾಂ ನರಾ ಶಂಸ್ಕೃಂ ರಾಧ್ಯೆಂ ೧-೧೧೬-೧೧ 
ತದ್ರಾಂ ನರಾ ಶಂಸ್ಕ್ರಂ ನಜ್ರಿಯೇಣ ೧-೧೧೭-೬ 
ತದ್ದಾಂ ನರಾ ಸನಯೇ।೧-೧೧೬-೧೨ 
ತದ್ವಾಮೃತಂ ರೋದಸೀ ಪ್ರ ಬ್ರವೀಮಿ ೧೦-೭೯-೪ 
ತದ್ದ್ವಾರ್ಯಂ ವೃಣೀಮಹೇ ೮-೨೫-೧೩ ; ನಿ. ೫-೧ 


ಜಥ 


ತದ್ವಿಪ್ರಾಸೋ ವಿಸನ್ಸ್ಯ್ಯವೋ ೧-೨೨-೨೧ 
೧೬೭೩ ; ವಾ.ಯ. ೩೪-೪೪ 

ತದ್ದಿವಿಡ್ಕಿ ಯತ್ತ ಇಂದ್ರೋ ಜುಜೋಷತ್‌ ೮-೯೬-೧೨ 

ತದ್ವಿಷ್ಟೊಃ ಸರಮಂ ಪದಂ ೧-೨೨-೨೦; ಸಾಮ, 
೧೬೭.೨ ; ಅಥರ್ವ. ೭-೨೬-೭; ವಾ. ಯ. ೬-೫; 
ತೈ.ಸಂ. ೧-೩-೬-೨ ; ಛ.೨.೯.-8, 

ತದ್ವೀರ್ಯಂ ವೋ ಮರುತೋ ೫-೫೪-೨೫ 

ತದ್ವೋ ಅದ್ಯ ಮನಾನುಹೇ ೭-೬೬-೧೨ 

ತದ್ರೋ ಗಾಯ ಸುತೇ ಸಚಾ ೬-೪೫-೨೨ ; ಸಾಮ. 

೧೧೫ ; ೧೬೬೬; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೮-೧ 

ತದ್ರೋ ಜಾಮಿತ್ತಂ ಮರುತಃ ೧-೧೬೬-೧೩ 

ತದ್ದೋ ದಿವೋ ದುಹಿತರೋ ವಿಭಾಶತೀಃ ೪-೫೧-೧೧ 

ತದ್ದ್ಯೋ ಯಾಮಿ ದ್ರವಿಣಂ ೫-೫೪-೧೫ 

ತದ್ದೋ ವಾಜಾ ಖುಭವಃ ೪-೨೬-೩ 

ತನೂತ್ಯಜೇವ ತಸ್ಪರಾ ೧೦-೪-೬ ; ನಿ. ೩-೧೪ 

ತನೂನಪಾತೃ್ಮಥ ಖುತಸ್ಕ ೧೦-೧೧೦-೨ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೨-೨; ವಾ.ಯ. ೨೯-೨೬ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೩-೧ 
ನಿ. ೮-೬ 

ತನೂನಪಾತ್ಸವಮಾನಃ ೯-೫-೨ 

ಶನೂನಪಾದುಚ್ಯತೆ ೩-೨೯-೧೧ 
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ತನೂನಪಾದೃತಂ ಯತೇ ೧-೧೮೮-೨ 

ತನೂಸ್ನೇ ವಾಜಿಂತನ್ರ್ವಂ ೧೦-೫೬-೨ 

ತೆಂ ತಮಿದ್ರಾಧಸೇ ಮಹ ೮-೬೮-೭ 

ತಂತುಂ ತೆನ್ವನ್ರಜಸೋ ೧೦-೫೩-೬; ತೈ. ಸಂ. ೩-೪ 
೨.೨ 

ತಂತುಂ ತನ್ನಾನಮುತ್ತಮಂ ೯-೨೨-೬ 

ತಂ ತೇ ಮದಂ ಗ್ಲಣೀಮಸಿ ೮-೧೫-೪ ; ಸಾ. ೩೮೩ 
೮೮೦ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೧-೧ 

ತಂ ತೇ ಯವಂ ಯಥಾ ಗೋಭಿಃ ೮-೨-೩ ; ಸಾಮ. 
೭೭೬ 

ಶಂತೇ ಸೋತಾರೋ ರಸಂ ಮದಾಯ ೯-೧೦೯-೧೧ 
ಸಾಮ. ೧೩೩೩ 

ತಂ ತ್ರಿ ಸೃಷ್ಠೇ ತ್ರಿವಂಧುರೇ ೯-೬೨-೧೭ 

ತಂ ತ್ವಾ ಗೀರ್ಭಿರುರುಕ್ಷಯಾ ೧೦-೧೧೮-೯ 

ತಂ ತ್ವಾ ಗೀರ್ಭಿರ್ಗಿರ್ವಣಸಂ ೨-೬-೩ 

ತಂ 

ತಂ 

ತಂ 

ತಂ 

ತಂ 


ಶ್ವಾ ಫೃತಸ್ಥ ನೀಮಹೇ ೫-೨೬-೨, ಸಾ. ೧೫೨೨ 
ತ್ಹಾಜನಂತ ಮಾತರಃ ೮-೧೦೨-೧೭ 
ತ್ರಾ ದೂತಂ ಕೃಣ್ಮಹೇ ೭-೧೬-೪ 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ೯-೮೦-೪ 


ಧರ್ತಾರಮೋಹಣ್ಯೋಃ ೯-೬೫-೧೧ ; ಸಾಮ. 


ಶ್ವಾ 
ತ್ವ 
೮ ೦೪ 
ತಂ 
ತಂ 
ತಂ 
ತಂ 
ತಂತ 
ತಂ 
ತಂ 
ತಂ 
ತಂ 


ನರೋ ದಮ ಆ ೧-೭೩-೪ 

ನೃಮ್ಣಾನಿ ಬಿಭ್ರುತೆಂ ೯-೪೮-೧; ಸಾ. ೮೩೬ 
ಮಜ್ಮೇಷು ೮-೪೩-೨೨೦ 

ಮದಾಯ ಫೈಷ್ಟಯ ೯-೨-೮; ಸಾ.೧೦೪೪ 
ಮರುತ್ತತೀ ಪೆರಿ ೭-೩೧-೮ 

ಮ ೯. 

ಮರ್ತಾ ಅಗೃಭ್ಸತ ೩೯೬ 
ಯಜ್ಞೆಭಿರೇಮಹೇ ೮-೬೮-೧೦ 

ವಯಂ ವಿಶ್ವವಾರಾ ೧-೩೦-೧೦ 

ವಯಂ 


೬-೧೦-೩ 


ಸುಥ್ಯೋ ೬-೧-೭ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩- 
ತಂತ್ವಾ ವಯಂ ಹೆವಾಮಹೇ ೮-೪೩-೨೩ 
ತಂತ್ವಾ ವಯಂ 
ತಂ ತ್ತಾ ವಯಂ 


ಪತಿಂ ೧-೬೦-೫ 
ಪಿಕೋ ೧-೧೫೭-೧೧ . 


ತೆಂ ತ್ವಾ ವಾಜೇಷು ವಾಜಿನಂ ೧-೪೯; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೬೮-೯ 

ತೆಂ ತ್ವಾ ನಿಪ್ರಾ ನಜೋಮವನಿದಃ ೯-೬೪-೨೩ ; ಸಾಮ. 
೧೦೭೭ 

ತೆಂ ತ್ವಾ ನಿಪ್ರಾ ವಿಸನ್ಯವೋ ೩-೧೦-೯ 

ತಂ ತ್ವಾ ಶೋಟಿಷ್ಠಾ ದೀದಿವಃ ೫-.೨೪-೪., ಸಾಮ. 


೧೧೦೯; ವಾ. ಯ, ೩-೨೬ ;, ೧೫-೪೮ ; ತೈ. 
ಸಂ. ೧-೫೨೬-೩ ; ೪-೪೨೪-೮ 
ತಂ ಶ್ವಾ ಸಮಿದ್ದಿ ರಂಗಿರೋ ೬-೧೬-೧೧ , ಸಾಮ. 


೬೬೧; ವಾ. ಯ. ೩-೩; ತೈ ಸಂ. ೨-೫-೮-೧, 


ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧-೧೦; ೩-೫-೨.೧ 

ತಂತ್ವಾ ಸಹಸ್ರಚಕ್ಷಸಂ ೯-೬೦-೨ 

ತಂತ್ರಾ ಸುತೇಷ್ವಾ ಭುವೋ ೯-೬೫-೨೭ 

ತಂ ತ್ವಾ ಹನಿಸ್ಮೃತೀಃ ೮-೬೨೭ 

ತಂ ತ್ವಾ ಹಸ್ತಿನೋ ಮಧುಮುಂತಂ ೯-೮೦-೫ 

ತಂ ತ್ವಾ ಹಿನ್ವಂತಿ ನೇಧಸಃ ೯-೨೬-೬ 

ತಂ ದುರೋಷಮಭೀ ನರಃ ೯೧೦೧-೩ ಸಾ. ೬೯೯ 

ತಂ ದೇನಾ ಬುದ್ನ್ನೇ ರಜಸಃ ೨-೨-೩ 

ತನ್ನ ಇಂದೃಸ್ತದ್ವರುಣಃ ೧-೧೦೭-೩ 

ತನ್ನೆ ಇಂದ್ರೊ ವರುಣೋ ೭-೩೪-೨೫ ; ೭-೫೬-೨॥ 

ತನ್ನ ಪ್ರತ್ನಂ ಸಖ್ಯಂ ೬-೧೮೦-೫ 

ತಂ ನವ್ಯಸೀ ಹೃದ ಆ ೧ಿ-೬೦-೩ 

ತನ್ನಸ್ತು ರೀಸಮದ್ಭುತಂ ೧-೧೪೨-೧೦ ; ವಾ.ಯೆ. ೨೭ 
೨೦, ತ್ರೈ. ಸಂ. ೪-೧೨೮-೩ ; ನಿ. ೬.೧ 

ತನ್ನಸ್ತುರೀಪಮಧ ೩-೪-೯; ಪ; ತೈ. ಸಂ. & 
೧-೧೧-೧ 

ತಂ ನಾಕನುರ್ಯೋ ೫-೫೪-೧೨ 

ತೆನ್ನು ವೋಚಾಮ ರಭಸಾಯ ೧-೧೬೬೨೧ 

ತನ್ನು ಸತ್ಯಂ ನನಮಾನಸ್ಯಾಸ್ತು ೯೯೨-೫ 

ತಂ ನೇಮಿಮ್ಯಭವೋ ಯಥಾ ೮-೭೫-೫ ; 
೨-೬೧೧-೧ 


ತೆ. ಸಂ. 


ತಂನೋ ಅಗ್ನೇ ಅಭಿ ನರೋ ೫೯.೭ 
ಡ್‌ |, 

ತಂ ನೋ ಆಗ್ಗೆ ಮಘವದ್ಭ್ಯಃ ೭-೫-೯ 
ತನ್ನೋ ಅನರ್ವಾ ಸವಿತಾ ೫-೪೯-೪ 





೧ ಖಯಗ್ವೇದದ 


ತಂ ನೋ ದಾತ ಮರುತೋ ೨-೩೪-೩ 

ತನ್ನೋ ದೇವಾ ಯಚ್ಛತ ೧೦-೩೫-೧೨ 

ತಂನೋ ದ್ಯಾವಾಸ್ಯಥಿವೀ ೧೦-೩೭-೬ 

ತಂನೋ ರಾಯಃ ಪರ್ವತಾಃ ೭-೩೪-೨೩ 

ತಂನೋ ವಾಜಾ ಖುಭುಕ್ಷಣ ೪-೩೭-೮ 

ತನ್ನೋ ವಾಶೋ ಮಯೋಭು ೧-೮೯-೪; ವಾ.ಯ್ನ 
೨೫-೨೨೭ 

ತನ್ನೋ ನಿವೋಜೋ ಯದಿ ೬-೨೨-೪, ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೬-೪ 

ತನ್ನೋ ವಿಶ್ವಾ ಅವಸ್ಕುವೋ ೯-೪೩-೨ 

ತನ್ನೋತಹಿರ್ಬುಡ್ಡೊ್ಯ ಆ ಸ ೬-೧೪ 

ತನ್ಮ ಖಯತನಿಂದ್ರ ಶೂರ ೮-೯೭-೧೫ 

ತನ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸಾಭಿ ೧-೧೧೫-೫ ; ಆಥರ್ವ. ೨೦ 
೧೨೩-೨; ವಾ. ಯ. ೩೩-೩೮ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮ 
೭-೨ 


ಸಾ ಯೇ ಅನಾಧ್ಯ ಸ್ಯಾಃ ೧೦-೧೫೪-೨ ; ಅಥರ್ವ. 


೧೮-೨-೧೬] ೬-೩-೨ 
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ತಪುರ್ಜುಂಭೋ ವಧ ಆ ೧೦-೫೮-೫ 


H 


ತಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ ತಸತು ರಕ್ಷಸೋ ೧೦-೧೭೨-೩ 


ತಸೋಸ್ಪವಿತ್ರಂ ವಿತತಂ ೯-೮೩-೨; ಸಾಮ. ೮೭೬ 


ತಪೋಷ್ಟಗ್ನೇ ಅಂತರಾಂ ೩-೧೮-೨ ; ತೈ, ಅ. ೪-೫-೫ 
ತಮ ಆಸೀತ್ರಮಸಾ ೧೦-೧೨೯-೩; ತೈೆ.ಬ್ರಾ. ೨-೮- 
೯.೪; ವಿ. ಪ.೩ 


ತಮಗಿ ಮಸ್ತೆ ೭-೧-೨: ಸಾಮ. ೧೩೭೪ 
ಕಿ ಎಂ ಶಿ 
ತಮಗ್ಗೆ 
ತಮಗ್ಗೆ 
ಗಳತ 


ಪಾಸ್ಯುತ ೬.೧೫-೧೧ 
ಸೃತನಾಷಹಂ ೫-೨೩-೨ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೩- 


ತಮಗ್ರುವಃ ಕೇಶಿನೀಃ ೧-೧೪೦-೮ 
ತಮಂಗಿರಸ್ವನ್ನ ಮಸಾ ೩-೩೧-೧೯ 

ತಮದ್ಯ ರಾಧಸೇ ಮಹೇ ೮-೬೪-೧೨ 
ತಮಧ್ವಕೇಸ್ಟೀಳತೆ ೫-೧೪-೨ 

ತಮನ್ಸಂತ ಶವಸ ಉತ್ಸವೇಷು ೧-೧೦೦-೮ 
ತಮಮೃ ಕ್ಷಂತ ನಾಜಿನಂ ೯೨೨೬.೧ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ತಮರ್ಕೆೇಜಿಸ್ತಂ ಸಾಮಭಿ8 ೮-೧೬-೯ 

ತಮುರ್ವಂತಂ ನ ಸಾನಸಿಂ ಗೃಜೀಹಿ ೮-೧೦೨-೧೨ 
ಶಮರ್ವಂತಂ ನ 
ತಮಸ್ಮೇರಾ ಯುವತಯೋ ೨-೩೫-೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೨ 


ಸಾನಸಿಮರುಷೆಂ ೪-೧೫-೬ 


೫-೧.೨-.೨ 
ತಮಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಸಜೇತ ೧೦-೧೧೩-೧ 
ಮಸ್ತ 
ತಮಸ್ಯ ಮರ್ಜಿಯಾಮಸಿ ೯-೯೯-೩ ; ಸಾ. ೧೬೩೨ 
pa 
ತಮಸ್ಯ 
ತಮಸ್ಯ 


ತಮಹೈನ್ಸುರಿಜೋರ್ಧಿಯಾ ೯-೨೬-೪ 


ಪ್ಪ ಕ್ಷಮು ಪರಾಸು ೧-೧೨೭-೫ 


ರಾಜಾ ವರುಣಃ ೧-೧೫೬-೪ 


ನಿಷ್ಣುರ್ಮಹಿಮಾನಮೋಜ ೧೦-೧೧೩-೨ 


ತಮಹ್ನೇ ವಾಜಸಾತಯ ೮-೧೩-೩; ಸಾಮ. ೭೪೮ 
ತಮಾಗನ್ನ ಸೋಭರಯಃ ೮-೧೯-೩೨ 
ತಮಾನೂನಂ ವ್ರಜನಮನ್ಯಥಾ ೬-೩೨-೦೫ 

ತಮಾ ನೋ ಅರ್ಕಮಮೃ್ಚತಾಯ ೭-೯೭-೫ 
ತಮಿಚ 

ಆ ತ ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಎಪಿ ವ 
ತಮಿತ್ಸೃಚ್ಛಂತಿ ನಿ ಸಿಮೋ ೧-೧೪೫-೨ 
ತಮಿತ್ಸೃಖಿತ್ವ ೧nd“ 


ತಮಿತ್ಸುಹವ್ಯಮ ೦ಗಿರಃ ೧-೭೪-೫ 


ಶಾ 
ಲ 
ಗ 


ತ್ರೆ ತಿರಾರ್ಯಂ JEL 


ಕ 


ತಮಿದ್ದಜಚ್ಛ ೦ಶ ಜುಹ್ನಸ್ತವರ್ಮ ೧-೧೪೫-೩ 

೧೦-೮.೨-೬ ; 

ತ್ರೆ. ಸಂ. ೪-೬-೨-೩ 

ಯವಿಷ್ಯಂ ೭-೩.೫ 

ತಮಿದ್ದ ನೇಷು ಹಿತೇಷು ೮-೧೬-೦೫ 

ತಮಿದ್ದ ಇಂದ್ರಂ ಸುಹವಂ ಹುನೇಮ ೪-೧೬-೬ 

ತಮಿದ್ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರೋ ೯-೬೧-೧೪ ; ಸಾಮ. 
೧೩೩೬ 

ತಮಿದ್ದಿಪ್ರಾ ಅವಸ್ಯವಃ ೮-೧೩-೧೭ 

ತಮಿದ್ಲೋಚೇಮ ವಿದಥೇಷು ೧-೪೦-೬ 


ತಮಿಂದ್ರಂ ವಾಜಯಾಮಸಿ ೮-೯೩-೭; ಸಾಮ. 
೧೧೯ ; ೧೨೨೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೪೭-೧; ೨೦- 


೧೩೭-೧೨ ; ತ್ಸ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೮-೩ ; ೨-೪-೧-೩ 
ತಮಿಂದ್ರಂ ಜೋಹವೀದಿು ೮-೯೭-೧೩; ಸಾ. ೪೬೦; 


`ಥರ್ವ. ೨೦-೫೫-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೮-೯ 
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ತಮಿಂದ್ರಂ ದಾನನೀಮಹಣೆ ೮-೪೬-೬ 

ತಮಿಂದ್ರ ಮದಮಾ ಗಹಿ ೩-೪೨-೨; ಅಥ, ೨೦-೨೪-೨ 

ತಮಿನ್ನರೋ ವಿ ಹ್ವವಂತೆ ಸಮೀಕೇ ೪.೨೪-೩ 

ತಮಿನ್ರೇ ೩ವ ಸಮನಾ ಸಮಾನ ೪-೫-೭; ನಿ.೬-೧೭ 

ತನೀಂ ಹಿನ್ನಂತಿ ಧೀತಯೋ ೧-೧೪೪-೫ 

ತಮೀಂ ಹಿನ್ರಂತ್ಯಗ್ರುವೋ ೯-೧-೮ 

ತಮೀಂ ಹೋತಾರಮಾನುಷಕ್‌ ೪-೭-೫ 

ತಮೀಳತ ಪ್ರಥಮಂ ಯಜ್ಞ ಸಾಧೆಂ ೧-೯೬-೩ 

ತಮೀಳಿಸ್ರ ಯೋ ಅರ್ಚಿಷಾ ೬-೬೦-೧೦; ಸಾ.೧೧೪೯ 

ತಮೀಳಿಪ್ಪ ವ ಆಹುತೋ ೮-೪೩-೨೨ 

ತನೀಮಣ್ನೀಃ ಸಮರ್ಯ ಆ ೯-೧-೭ 

ತಮೀಮಹ ಇಂದ್ರಮಸ್ಯ ರಾಯಃ ಓ..೨೨-೩; ಅಥ. 
೨೦-೩೬-೩ ; ನಿ. ೬- 

ತನೀಮಹೇ ಪುರುಷ್ಟುತಂ ೮-೧೩-೨೪ 

ತನೀ ಮೃಜಂತ್ಯಾಯವೋ ೯-೬೩-೧೭ 

ತಮೀಶಾನಂ ಜಗತಃ ೧-೮೯-೫; ವಾ. ಯೆ. ೨೫-೧೮ 

ತಮುಕ್ತ್ಷಮಾಣಂ ರಾಜಸಿ ೨-೨-೪ 

ತಮುಕ್ಷಮಾಣಮವ್ಯಯೇ ೯-೯೯-೫ 

ತಮು ಜ್ಯೇಷ್ಕಂ ನಮಸಾ ಹವಿರ್ಥಿಃ ೯-೯೭-೩ 

ತಮು ತ್ತಾ ಗೋತೆಮಾ ಗಿರಾ ೧-೭೮-೨ 

ತಮು ತ್ವಾ ದಧ್ಯ್ಯಜ್‌ ಖುಷಿಃ ೬-೧೬-೧೪ ; ವಾ. ಯ, 
೧೧-೩೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೩-೫-೧೧-೩ ; ೪-೧-೩-೨ 

ತಮು ತ್ತಾ ನೂನಮಸುರ ೮-೯೦-೬ ; ಸಾ. ೧೪೧೨; 
ನಿ. ೫-5೨ 

ತಮು ತ್ವಾ ನೂನಮೀಮಹೆ ೮-೨೪.೨೬ 

ತಮು ಶ್ವಾ ಪಾಥ್ಯೋ ವೃಷಾ ೬-೧೬-೨೫ ; ವಾ. ಯ. 
೧೧-೩೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೩-೫-೧೧-೪ ; ೪-೧-೩-೩ 

ತಮು ಶಾ ಯಃ ಪುರಾಸಿಥ ೬-೪೫-೧೧ 

ತವ 


ಖು ತ್ವಾ ಮಾಜನಾತಮುಂ ೧-೭೮-೩ 


ತಮು ತ್ತಾ ವಾಜಿನಂ ನರೋ ೯-೧೭-೭ 
ಡು ೪ 
ತಮು ತ್ವಾ ವೃತ್ರಹಂತಮಂ ೧-೭೮-೪ 
ಅಷ ತ್ರಾ ಸತ್ಯ ಸೋಮಸಪಾ ೬-೪೫-೧೦ 
ತಮು ದ್ಯುಮಃ ೬-೧೦-೨ 
ತಮು ನಃ ಪೂರ್ವೇ ಪಿತರೋ ೬-೨೨-೨; ಅಥರ್ವ. 


೨೦-೩೬.೨ 
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ತಮು ನೂನಂ ತನಿಹೀಮಂತಮೇಷಾಂ ೫-೫೮-೧ 

ತಮು ಸ್ಟವಾಮ ಯೆ. ಇಮಾ ಜಜಾನ ೮-೯೬-೫ 

ತಮು ಪ್ರನಾಮ ಯಂ. ಗಿರ ೮-೯೫-೬; ಸಾ. ೮೮೫ 

ತಮು ಷಸ್ಟುಹಿ ಯಃ ಸ್ವಿಷುಃ ಸುಧನ್ವಾ ೫-೪೨-೧೧ 

ತಮು ಹ್ರುಹಿ ಯೋ ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ ೬-೧೮-೧ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮೨೫-೮ 

ತಮು ಸ್ಟುಹೀಂದ್ರಂ ಯೋ ಹ ೧-೧೭೩-೫ 

ತಮು ಸ್ತುಷ ಇಂದ್ರಂ ಯೋ ವಿದಾನಃ ೬-೨೧-೨ 

ತಮು ಸ್ತುಷ ಇಂದ್ರಂ ತಂ ಗೃಣೇಷೆ ೨-೨೦-೪ 

ತಮು ಸ್ತೋತಾರಃ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ೧-೧೫೬-೩ : ತೈ ಬ್ರಾ. 
೨-೪-೩೯ 

ತಮು ಸ್ರಾಮಿಂದ್ರಂ ನ ೧೦-೬-೫ 

ತಮೂತಯೋ ರಣಯಣು್ಛ್ರರಸಾತೌ ೧-೧೦೦-೭ 

ತಮೂರ್ಮಿಮಾಪೋ ೭-೪೭-೨ 

ತೆಮೂಷು ಸನುನಾ ಗಿರಾ ೮-೪೧-೨; ನಿ. ೧೦-೫ 

ತೆಮೃತ್ವಿಯಾ ಉಪ ವಾಚಃ ೧-೧೯೦-೨ 

ಶಮೇವ ಖುಹಿಂ ತಮು ೧೦-೧೦೭-೬ 

ತಮೋಷಧೀರ್ನಧಿರೇ ಗರ್ಭಮೃತ್ವಿಯಂ ೧೦-೯೧-೬ 
ಸಾಮ. ೧೮೨೪ 
ಪೃಚ್ಛ ತಾ ಸ ೧-೧೪೫-೧ 

ತಂ ಪೃಚ್ಛಂತಿ ವಜ್ರಹಸ್ತಂ ೬-೨೨೫, ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೬-೫ 

ತಂ ಪೃಚ್ಛಂತೋತವರಾಸಃ ೬-೨೧-೬ 

ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಪೂರ್ನಥೂ ೫-೪೪-೧, ವಾ.ಯ. ೭- 
೧೨; ತೈ. ಸಂ ೧-೪.೯-೧; ನಿ. ೩-೧೬ 

ತಂ ಮರ್ಜಯಂತಾ ಸುಕ್ರತುಂ ೮-೮೪-೮; ತೈ. ಸಂ. 
೩-೫-೧೧-೫% 

ತಂ ಮರ್ತಾ ಅಮರ್ಶ್ಯಂ ೧೦-೧೧೮-೬ 

ಶಂ ಮರ್ಮ್ಮಜಾನಂ ಮಹಿಷಂ ೯-೯೫-೫ 


ಇ 


ಶಮ್ಹಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ ೮-೧೫-೧ ; ಸಾಮ. ೩೮೨; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೧-೪ ; ೨೦-೬೨೮ 

ತನ್ಹಭಿ ಪ್ರಾರ್ಚತೇಂದ್ರಂ ೮-೯೨-೫ 

ತಯಾ ಪವಸ್ವಧಾರಯಾ ಯಯಾ ಗಾವ೯-೪೯.೨; 

ಸಾಮ. ೧೪೩೬ 


ಖಗ್ವೇದದ 


ತಯಾ ಪವಸ್ವ ಧಾರಯಾ ಯಯಾ ನೀತೋ ೯. 
೪೫-೬ 

ತಯೋರಿದಮವಚ್ಛವಃ ೫-೮೬-೩ 

ತಯೋರಿದವಸು ವಯಂ ೧-೧೭-೬ 

ತಯೋರಿದ್ವೃತೆವತ್ಸಯೆಃ ೧-೨೨-೧೪ 

ತರಣಿಂ ವೋ ಜನಾನಾಂ ೮-೪೫-೨೮ , ಸಾ. ೨೦೪ 

ತರಣಿರಿತ್ಸಿಷಾಸತಿ ೭-೩೨-೨೦, ಸಾ. ೨೩೮, ೮೬೭ 

ತರಣಿರ್ನಿಶ್ರದರ್ಶತೋ ೧-೫೦-೪; ಅಥ. ೧೩-೨-೧೯ 
೨೦-೪೭-೧೬; ವಾ. ಯ. ೩೩-೩೬; ತ್ರೆ. ಸಂ. 
೧-೪-೩೧-ಗ೧ | ತೈ. ಆ. ೩-೧೬-೧ 

ತರತ್ಸಮಂದೀ ಧಾವತಿ ೧-೫೮-೮ ; ಸಾಮ. ೫೦೦; 
೧೦೫೭ ; ನಿ. ೧೩-೬ 

ತರತ್ಸಮುದ್ರಂ ಸವಮಾನ ಊರ್ಮಿಣಾ ೯-೧೦೭-೧೯ 
ಸಾಮ. ೮೫೭ 

ತರೋಜಿರ್ವೋ ನಿದದ್ವಸುಂ ೮-೬೬-೧; ಸಾಮ. 
೨೨೩೭ ; ೬೮೭ 


ತವ ಕತಾ ತವ ತದ ಂಸನಾಭಿ8 ೬-೧೭-೬ 
ಬ್ರ ಬ 


ತವ ಕ್ರತ್ವಾ ತವೋತಿಭಿಃ ೯-೪-೬; ಸಾಮ. ೧೦೫.೨ 

ತವ ಕ್ರತ್ವಾ ಸನೇಯಂ ೮-೧೯-೨೯ 

ತವ ಚ್ಯೌತ್ನಾನಿ ವಜ್ರಹಸ್ತ ೭-೧೯-೫; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೩೭-೫ 


ತವ ತ್ಯ ಇಂದೋ ಅಂಧಸೋ ೯-೫೧-೩; ಸಾಮ. 
೧೨೨೬ 


py 
ವಹ ಯಃ 


A ೧೦-೧೩೮-೧ ; 


ನಿ. ೪-೨೫ 
ತವ ತ್ಯದಿಂದ್ರಿಯಂ ಬೃಹತ್‌ ಲಆ-೧೫-೭ ; ಸಾಮ. 
೧೬೪೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೬-೧ 
ತವ ತೃನ್ನರ್ಯಂ ೨-೨೨-೪ ; ಸಾಮ. ೪೬೬ 
ತವ ತ್ಯೇ 
ತವ ತ್ಯೇ ಅಗ್ಗೆ ಅರ್ಚಯೋ ಮಹಿ ೫-೬-೭ 
ವ ತ್ಯೇ 


ಅಗ್ಗೆ ಅರ್ಚಯೋ ಭ್ರಾಜಂತೋ ೫-೧೦-೫ 


ಅಗ್ಗೆ ಹರಿತೋ ೪-೬-೯ 


«Ll GL 
೭ 


ನಿತೋ ದದತಃ ೧-೧೮೭-೫ 


GL 


CL 
೭. 2. 


ತೋ ರಸಾ ೧-೧೮೭-೪ 
ಮ ಪವಮಾನ ೯-೯೨-೪ 


ಜ್‌ 
ತ್‌್‌ 
20% ಲ 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ತವ ತ್ಯೇ ಸೋಮ ಶಕ್ತಿ ಭಿಃ ೧೦-೨೫-೫ 

ತವ ತಿ ಪೃಥಿವೀ 

ತನ ತ್ಲಿಷೋ ಜನಿಮ ೪-೧೭-೨ 

ತವ ದ್ಯುಮೆಂತೋ ಆರ್ಚಯೋ ೫-೨೫-೮ 

ತವ ದ್ಯೌರಿಂದ್ರ 
೧೬೪೬ ; ಅಥರ್ವ ೨೦-೧೦೬-೨ 


ಕ್ರಿಧಾತು ಪ ೭-೫-೪ 


-ಪೌಂಸ್ಕೆಂ ೮-೧೫-೮ ; ಸಾಮ. 


ತವ ದ್ರಪ್ಪಾ ಉದಪ್ಪ ಪ್ರುತ ೯-೧೦೬-೮ ; ಸಾಮ ೧೩೨೭ 

ತವ ಕ್ತ! ವೀಲವಾನ್‌ ೮-೧೯-೩೧ ; ಸಾಮ. 
೧೮.೨೩ 

ತವ ಪ್ರಣೀತೀಂದ್ರ ಜೋಹುವಾನಾನ್‌ ೭-೨೮-೩ 

ತವ ಪ್ರತ್ತೇಭಿರಥ್ಲಭಿಃ ಢ್‌. ಬ೨ 

ತವ ಪ್ರಯಕ್ಷಿ ಸಂದೃಶಂ ೬-೧೬-೮ 

ತವ ಪ್ರಯಾಜಾ ಅಮುಯಾ ಜಾಶ್ಚ ೧೦-೫೧ 
ಫೂ 

ತವ ಭ್ರಮಾಸ ಆಶುಯಾ ೪-೪-೨; ವಾ ಯಗ 
ಗು ತೈ. ಸಂ. ೧೨-೧೪-೧ 

ತವ ವಾಯವೃತಸ್ಸತೆ ೮-.೨೬.೨೧ ; ವಾ. ಯ. ೨೭ 
ದಳ 

ತನ ವಿಶ್ವೇ ಸಜ್ನೋಸಸೋ ೯-೧೮-೩; ಸಾ. ೧೦೯೫ 

ತವ ಪ್ರಶೇ ಸುಭಗಾಸ$ ೨-೨೮-೨ 

ತನ ಶರೀರಂ ನತಯಿಫ್ಲ್ವರ್ವನ್‌ ೧-೧೬೩-೧೧ 8 
ವಾ. ಯ. ೨೯.೨೨; ತ್ರೈ ಸಂ. ೪-೬-೭-೪ 

ತವ ಶುಕ್ರಾಸೋ ೨*ರ್ಜಯೋ ದಿವ ೯-೬೬-೫ 

ತವ ಶ್ರಿಯಾ ಸುದೃಶೋ ೫-೩-೪ 

ತವ ಶ್ರಿಯೇ ಮರುತೋ ಮರ್ಜಯಂತ ೫-೩-೩ 

ತವ ಶ್ರಿಯೇ ವ್ಯಜಿಹೀತ ೨-೨೩-೧೨ 

ತವ ಶ್ರಿಯೋ ವರ್ಷ್ಯಸ್ಕೇವ ೧೦-೯೧-೫ ; ಸಾ. ೯೮೨ 

ತವ ಸ್ಯಾಮ ಪವುರುವೀರಸ್ಕ ೨-೨೮ 

ತನ ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಾಗ್ಸೇ ೪-೧೦-೫ 

ತನ ಹ ತ್ನದಿಂದ್ರ ವಿಶ್ವ ಮಾಜೌ ೬-5೦-೧೩ 


NR 
ಹ 
ಪ್ರ 
ತವಾಗ್ನೇ ಹೋತ್ರಂ 1. ೨-೧-೨ ; ೧೦-೯೧-೧೦ 
ತವಾಯಂ ಸೋಮಸ್ತೃಮೇಹೈರ್ನಾಜ್‌ ೩-೩೫-೬ ; 
ವಾ. ಯ. ೨೬-೨೩ 


ತವಾಹಂ ಶೂರ ರಾತಿಭಿಃ ೧-೧೧-೬ 
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ತನಾಹಂ ಸೋಮ ರಾರೆಣ ೯-೧೦೭-೧೯ ; ಸಾಮ. 


೫೧೬; ೯೨೨, ತಾಂ. ಬ್ರೌ. ೧೨೯-೩ 

ತವಾಹಮಗ್ನ ಊತಿಭಿರ್ನೇದಿಷ್ಕಾಭಿಃ ೮-೧೯-೨೬ 

ತವಾಹಮಗ್ನ ಊತಿಭಿರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ೫-೯-೬ 

ತವೇದೂ ವಿಶ್ವಮಭಿತಃ ಪಶಮ್ಯಂ ೭-೯೮-೬; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೮೭-೬ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೨-೬ 

ತವೇದಿಂದ್ರ ಪ್ರಣೀತಿಷೂತ ೮.೬.೨೨ 

ತವೇದಿಂದ್ರಾನಮಂ ವಸು ೭-೩೨-೧೬; ಸಾ. ೨೭೦ 

ತನೇದಿಂದ್ರಾಹಮಾಶಸಾ ೮-೭೮-೧೦ 

ತವೇದು ತಾಃ ಸುಕೀರ್ತಯೋ ೮-೪೫-೩೩ 

ತವೇಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ರೇತಸಃ ೯೨೮೬-೨೮ 

ತವೇಮೇ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧನಃ ೯-೬೬-೬ 

ತಮೋತಿಭಿಃ ಸಚಮಾನಾ ೫-೪೨-೮ 

ತಸ್ಮಾ 

ತಸ್ಮಾ ಆರಂ ಗಮಾನು ವೋ ೧೦-೯-೩; 


ಅಗ್ನಿರ್ಭಾರತ ೨೫-೪ 
ಸಾಮ. 


LAE 


ಅಥರ್ವ. ೧-೫-೩; ವಾ. ಯ. ೧೧-೫೨ 


ತ್ಮೆ. ಸಂ. ೪-೧-೫-೧ ; ೫-೬-೧-೪ ; 


, ಆ. ೪-೪೨-೪; ೧೦-೧-೧೨ 


ತಸ್ಮ್ಮಾ ಅರ್ಹಂತಿ ದಿವ್ಯಾ ೨-೨೫-೪ 


ತಸ್ಮಾ ಇದಾಸ್ಯೆ ಹವಿಃ ೭-೧೦೨-೩; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪ 


೫-೬ 

ತಸ್ಮಾಇ ದ್ವಿಶ್ರೇ € ಧುನಯಂತ ೨-೨೫-೫ 

ತಸ್ಮೂದಶ್ವಾ ಅಜಾಯಂತ ೧೦-೯೦-೧೦; ಅಥರ್ವ. 
೧೯-೬-೧೨; ವಾ. ಯ. ೩೧-೮; ತೈ. ಆ. ೩- 
೧೨-೫ 

ತಸ್ಮಾದ್ಯುಜ್ಞಾ ತ್ಸರ್ವಹುತ ಖುಚಃ ೧೦-೯೦-೬; ಅಥ. 
೧೯-೬೨೧೩ ; ವಾ. ಯ. ೩೧-೭; ತೈ. ಆ. ೩- 
೧೨-೪ 

ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ ಜ್ಞಾತ್ಸ ರ್ವಹುತಃ ಸಂಭೃತಂ ೧೦-೯೦-೮ ; 


ವಾ. ಯೆ, ೩೧.೬; ತೈ. 
ತನ್ಮಾದ್ವಿ ದಿರಾಳಜಾಯತ ೧೨-೯೦-೫; ಅಥರ್ವ. ೧೯- 
ಸ ಯಜ] ತೈ. ಆ. ೩-೧.೨-.೨ 


ತಸಿ,ನ್ನಾ ವೇಶಯಾ ಗಿರೋ ೧-೧೭೬-೨ 
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ತಸ್ಮಿನ್ಸಿ ಸಂತ್ಯೂತಯೋ ೮-೪೬-೭ 
ತ್ರ ತವಸ್ಯಮನು ೨-೨೦-೮ 
ತಸ್ಮೈ ನೂನಮಭಿದ್ಯವೇ ೮-೭೫-೬ ; ಸೆಂ. ೨-೬ 
೧೧-೨ 
ತಸ್ಯ ತೇ ವಾಜಿನೋ ವಯಂ ೯-೬೫-೯ 
ತಸ್ನ ವಜ್ರ ಜ್‌ 
ವಯಂ ಇಸ್‌ ೬೨೪೭-೧೩: 


a ೧-೧೦೦-೧೩ 

೧೦-೧೩೧-೭; 

ಅಥರ್ವ. ೭-೯೨-೧; ೨೦-೧೨೫-೭; ವಾ. ಯ. 
೨೦-೫೨ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೭೧೩-೫ ; ನಿ. ೬.೭೬ 

ತಸ್ಯಾಸ್ಕ್ಮಮುದ್ರಾ ೧-೧೬೪-೪೨ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೬- 

೧; ಇ. ೧೧-೪೧ 

ತಸ್ಯೇದರ್ನಂಶೋ ರಂಹೆಯಂತ ಆ-೧೯-೬ 

ತಸ್ಯೇದಿಹ ಸ್ತವಥೆ ವೃಷ್ಣ್ವಾನಿ ೪-೨೧-೨ 

ತಾ ಅತ್ಮ ತ ವಯುನಂ ೫-೪೮-೨ 

ತಾ ಅಭಿ ಸಂತಮಸ್ತ ತೆಂ ೯-೯-೫ 

ತಾ ಅಸ್ಯ ಜ್ಯೇಷ್ಟ ಮಿಂ ದ್ರಿಯಂ ೧೦-೧೨೪-೮ 

ತಾ ಅಸ್ಯ ನಮಸಾ ಸಹಕ ೧-೮೪-೧೨, ಸಾ. ೧೦೦೭; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೯-೩ 

ತಾ ಅಸ್ಯ ಪ್ಪ ಪೃಶನಾಯುವಃ ೧-೮೪-೧೧ ; ಸಾ. ೧೦೦೬ 
os ೨೦-೧೦೯-೨ 

ತಾ ಅಸ್ಯ ವರ್ಣವತಾಯುವೋ ೨-೫-೫ 

ತಾ ಆಸ ಸೂದದೋಹೆಸ 
೧೨-೫೫; ೧೫-೬ 


ತ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೧-೬-೨ 


೮-೬೯-೩; ವಾ. ಯ. 


ಜ್‌ ಜ್‌ 
ತ್ಸ ಸಂ. ೪.೨ ಬಬ, 


ತಾ ಆ ಚರಂತಿ ಸಮನಾ ೪-೫೧-೮ 

ತಾ ಇನ್ರೇವ ಸಮನಾ ೪-೫೧-೯ 

ತಾ ಈಂ ವರ್ಧಂತಿ ಮಹ್ಯಸ್ಯ ೧-೧೫೫-೩ 
ತಾಂ ವಾಂಧೇನುಂ ನ ೧-೧೩೭-೩ 
ತಾಂ ವೋ ದೇವಾಃ 
ತಾಂಸು ತೇ ಕೇರ್ತಿಂ ೧೦-೫೪-೧ 


ಸುಮತಿಂ ೫-೪೧-೧೮ 


ತಾ ಕರ್ಮಾಷತರಾಸ್ಮ್ಮೈ ೧-೧೭೩-೪ 
ಗೃಣೀಹಿ ನಮಸ್ಯೇಭಿಕ ೬-೬೮-೩ 
ತಾ ಘೌ ತಾ ಭದ್ರಾ ಉಷಸಃ ೪-೫೧-೭ 


ತಾ ಜಿಹ್ಹಯಾ ಸದಮೇದಂ ೬-೬೭-೮ 
ತಾಂ ಜುಷಸ್ತ ಗಿರಂ ಮಮ ೩-೬೨-೮ 
ತಾ ತೂ ತ ಇಂದ್ರ ಮಹತೋ ೪-೨೨-5 
ತಾತೂ ತೇ ಸತ್ಯಾ ತುವಿ ೪-೨೨-೬ 


ತಾ ತೇ ಗೃಣಂತಿ ವೇಧಸೋ ೪-೩೨-೧೧ 


ತಾನಆ ವೋಳ್ಚಮಶ್ಚಿನಾ ೨-೪೧-೯; ವಾ- ಯ. 
೨೦-೮೩ 
ತಾ ನಃ ಶಕ್ತಂ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಥ ೫-೬೮-೩ ; ಸಾಮ. 


೧೧೪೫ ; ೧೪೬೫ 

ತಾ ನಕಸ್ಮ್ಥಿಪಾ ತನೂಪಾ ೭-೬೬-೩ 

ತಾ vl ಜರಮಾಣಸ್ಯ ೬-೬೨-೪ 

ತಾಂ ಆ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮೀಳ್ವುಷೋ ೭-೫೮-೫; ನಿ. ೪-೧೫ 

ತಾಂ ಆಶಿರಂ ಪುರೋಳಾಶಂ ೮-೨-೧೧ 

ತಾಂ ಇಯಾನೋ ಮಹಿ ೨-೩೪-೧೪ 

ತಾನೀದಹಾನಿ ಬಹುಲಾನ್ಯಾಸನ್‌ ೭-೭೬-೩ 

ತಾಂ ಉಶತೋ ವಿ ಬೋಧಯ ೧-೧೨-೪ 

ತಾ ನೃಭ್ಯ ಆ ಸೌಶ್ರವಸಾ ೬-೧೩-೫ 

ತಾ ನೋ ಅದ್ಯ ನನಸ್ಪತೀ ೧-೨೮-೮ 

ತಾ ನೋ ರಾಸನ್ರಾತಿಷಾಚೋ ೭-೩೪-೨೨; ನಿ. ೬- 
೧೪ 

ಸಾ. ೧೧೫೧ 

ತಾನ್ಸೂರ್ವಯಾ ನಿವಿದಾ ೧೮೯-೩: ವಾ. ಯ. ೨೫ 
೧೬ 


ತಾನೋ ವಾಜವತೀರಿಸ ೬-೬೦-೧೨; 


ತಾನ್ಯಜತ್ರಾ ೦ ಖುತಾವೃಥೆ ಥೋ ೧-೧೪-೭ 
ತಾನ್ವಂದಸ್ವ ಮರುತಶಸ್ತಾಂ ೮-೨೦-೧೪ 
ತಾನೋ ಮಹೋ ಮರುತ ೨-೩೪-೧೧ 
ತಾ ಬಾಹವಾ ಸುಚೇತುನಾ ೫-೬೪-೨ 
ತಾಭಿರಾ ಗಚ್ಚತಂ ನರೋ ೬-೬೦-೯; ಸಾ. ೯೯೩ 
ತಾಭಿರಾಯಾತಂ ವೃ ಸಣೋಪ ೮-೨೨-೧.೨ 
ತಾಭಿರಾಯಾ ಹ ಲಿ-೫-.೨ಿ೪ 

ತ್ರಾ ಭುಜ್ಯುಂ ನಿಭಿರಧ ನಿ ೬೬೨-೬ 

ತಾ ಭೂರಿಪಾಕಾವನೃತಸ್ಯ ೭-೬೫-೩ 

ತಾಭ್ಯಾಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ರಾಜಸಿ ೯-೬೬-೨ 

ತಾಮಗ್ಗೆೇೇ ಅಸ್ಟೇ ಇನಂ ೭-೫-೮ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ತಾ ಮಂದಸಾನಾ ಮನುಷೋ ೧೦-೪೦-೧೩ ; ಅಥರ್ವ 
೧೪-೨-೬ 

ತಾಮಸ್ಯ ರೀತಿಂ ೫-೪೮-೪ 

ತಾ ಮಹಾಂತಾ ಸದಸ್ಸತೀ ೧-೨೧-೫ 

ತಾ ಮಾತಾ ವಿಶ್ವವೇದಸಾ ೮-೨೫-೩ 

ತಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ೧-೨೧-೩ 

ತಾ ಮೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಸನೀನಾಂ ೮-೫-೩೭ 

ತಾ ಮೇ ಅಶ್ರ್ಯಾನಾಂ ೮-೨೨೫-೨೩ 

ಶಾಂ ಸೂಷಂಚೈವತಮಾಂ ೧೦-೮೫-೩೭ ; ಅಥರ್ವ. 

೧೪-೨-೩೮ ; ನಿ. ೩-೨೧ 

ತಾಂ ಪೂಷ್ಲಃ ಸುಮತಿಂ ವಯಂ ೬-೫೭-೬ 


ತಾ ಯಜ್ಞಮಾ ಶುಚಿಭಿಶ್ಯಕ್ರಮಾ ೬-೬೨-೨ 
ಇ ೬ 


ಹ 


ತಾ ಯಜೆ ಷು ಸ, ಶಂಸತೇ ೧-೨೧-೨ 
ಗ Ne 
ತಾ ಯೋಧಿಷ್ಟಮಭಿ ಗಾ ೬-೬೦- 
ತಾ ರಾಜಾನಾ ಶುಚಿವ್ರತಾ ೬೬೧೬-೨೪ 
ತಾ ವಜ್ರಿಣಂ ಮಂದಿನಂ ೧೦-೯೬-೬; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೩೧-೧ 
ತಾನದುಷೋ ರಾದೋ ಅಸ್ಪಭೇಂ ೭-೭೯-೪ 
ಗ ಅಳಿ 


ತಾ ವರ್ತಿರ್ಯಾತಂ ಜಯುಷಾ ೧೦-೩೯-೧೩ 


ತಾ ವಲ್ಲೂ ದಸ್ರಾ ಪುರು ೬-೬೨-೫ 

ತಾ ವಾಂ ವಾಸ್ತೂನ್ಯುಶ್ಮಸಿ ೧-೧೫೪-೬ : ವಾ. ಯ. 
೬-೩ ; ತ್ರ. ಸಂ. ೧-೩-೬-೧; ನಿ. ೨-೭ 

ತಾ ಮಾಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಗೋಪಾ ೮-೨೫-೧ 

ತಾ ವಾಂ ಸಮ್ಯಗದ್ರುಹ್ವಾ ಣೆ ೫-೭೦-೨; ಸಾ. ೯೮೬ 


ತಾ ವಾಂ ಜಗ ಹ್ಟಾವ! ೭-೯೪-೬; ಸಾ. ೮೦೨ 
ತಾ ವಾಂಧಿಯೋ5ವಸೇ ೪-೪೧-೮ 

ತಾ ವಾಂ ನರಾ ಸ್ವವಸೇ ೧-೧೧೮-೧೦ 
ತಾ ವಾಮದ್ಯ ತಾವಪರಂ “೧-೧೮೪-೧ 

ತಾ ವಾಮದ್ಯ ಹವಾಮಹೇ ೮-೨೬-೩ 

ತಾ ವಾಮಿಯಾನೋ ರವಸೇ ೫-೬೨೫-೩ 

ತಾ ವಾಮೇಷೇ ರಥಾನಾಂ ಇಂದ್ರಾಗ್ರೀೀ ೫-೮೬-೪ 
ತಾ ವಾಮೇಷೇ ರಥಾನಾಂ ಉರ್ನಿ£€ಂ ೫-೬೬-೩ 
ತಾಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ೧೦-೧೩೨-೨ 


ತಾ ವಿಗ್ರಂ ಧೃಥೇ ೬-೬೬ 


PSS 
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ತಾವನಿದಾ ಚಿದಹಾನಾಂ ೮-೨೨-೧೩ 
ತಾನಿದ್ದುಶಂಸಂ ಮರ್ತಂ ೭-೯೪-೧೨ 
ತಾನಿದ್ದೋಷಾ ತಾ ಉಷಸಿ ೮-೨೨-೧೪ 

ತಾ ವಿದ್ವಾಂಸಾ ಹವಾಮಹೇ ವಾಂ ೧-೧೨೦-೩ 
ತಾವ ಧಂತಾವನು ದ್ಯೂನ್‌ ೮-೮೬-೫ 

ತಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ಫ್ರೈತಾ 


ಾಸುತೀ ೨-೪೧-೬ ; ಸಾಮ. 


೯೧೨; ಐ. ೨-೧೩ 

ತಾ ಸಾನಸೀ ಶವಸಾನಾ ೭೯೩-೨ 

ತಾ ಸುಳಿಹ್ರಾ ಉಪ ಹ್ತಯೇ ೧-೧೩-೮ 
ತಾ ಸುದೀವಾಯ ದಾಶುಷೇ ೮-೫-೬ 
ತಾಹ ತ್ಯದ್ದರ್ತಿರ್ಯದ್‌ ೬-೬೨-೩ 
ತಾಹಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಧಾರಯೇಥೇ ೬-೬೭-೬ 
ಕ್ಷತ್ರಮವಿಹ್ರುತಂ ೫-೬೬-೨ 


ದೇವಾನಾಮಸುರಾ ತಾ ೭-೬೫-೨ 


ತಾ ಹಿ 


ಮಧ್ಯಂ ಭರಾಣಾಂ ೮-೪೦-೩ 
ಶಶ್ರಂತ ಈಳತ ೭೯೪-೫; 
ಶ್ರೇಷ್ಠವರ್ಚಸಾ ೫-೬೫-೨ 


ಸಾಮ. ಆ೦ಗಿ 


ಶ್ರ (ಸ್ಕಾ ದೇವತಾತಾ ೬-೬೮-೨ 


(ಡೈ 
ಆ 


ತಾ ಹುವೇ ಯಯೋರಿದಂ ೬-೬೦-೪; ಸಾ. ೮೫೩ 

ತಿಗ್ಮಜಂಭಾಯ ತರುಣಾಯ ೮-೧೯-೨೨ 

ತಿಗ ಂ 
ಈ 


ತಿಗ್ಮಮಾಯುಧಂ ಮರುತಾಂ ೮-೯೬-೯ 


ನಿದೇಮ ೬-೩-೪ 


ತಿಗ್ಮಮೇಕೋ ಬಿಭರ್ತಿ ೮-೨೯-೫ 
ತಿಗ್ಮಾ ಯೆದಂತರಶನಿಕ ೪-೧೬-೧೭ 
ತಿಗ್ಗಾಯುಧೌ ತಿಗ್ನಹೇಕೀ ೬-೭೪-೪ 
ತಿರಃ ಪುರೂಚಿದಶ್ವಿನಾ ೩.೫೮೫ 
ತಿರಶ್ರೀತೋ ನಿತತೋ ೧ಂ ೧೯-೫; ವಾ. ಯ. 
೩೩-೭೪ ; ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೯-೫ 


ತಿಷ್ಕಾ ಸು ಕಂ ಮರಘವನ್‌ ೩-೫೩-೨ 


ತಿಷ್ಠಾ ಹರೀ ರಥ ಆ. ೩-೩೫-೧; ತ್ತೆ. ಬ್ರಾ. 
೨.೭ -೧೩-೧ 
ಇ 6. ಲಲ್‌ ಪ ಈ . 1 ಹ 
ತಿಸ್ರಃ ಕ್ಷನಸ್ರಿ ೧-೧೧೬-೪ ; ತೈ. ಆ. ೧-೧೦-೩ 
ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಬರ್ಹಿರಿದಂ ವರೀಯ ೧೦-೭೦-೮ 
ತಿಸ್ಕೋ ದೇಷ್ಟಾಯ ೧೦-೧೧೪-೨ 


ನೆ 
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ಮ TT 
SS AT ET MA AS ಹಕಗ ಕಾಗಾರಾರಾರಾರಾಗಿದಾರಾರದದದಢ 


ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವಃ ಸವಿತುಃ ೧-೩೫-೬ 

ತಿಸ್ಪೋ ದ್ಯಾವೋ ನಿಹಿತಾ ೭-೮೭-೫ 

ತಿನ್ರೊೋೀ ಭೂಮಿರ್ಧಾರಯನ್‌ ೨-೨೭-೮; ಕ್ಲೆ. ಸಂ. 
3-೧-೧೧-೫ 

ಮಾತ್ಚಸ್ಲೀನ್ಸಿತ್ಯೊನ್‌ 
ಅಥರ್ವ. ೯-೯-೧೦ 

ತಿಸ್ರೋ ಯದಗ್ಗೇ ಶರದಃ ೧-೭೨-೩ ; ತ್ಮೆ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪-೫-೬ 


ತಿಸ್ರೊ ೧-೧೬೪-೧೦ 


ತಿಸ್ರೋ ಯಹ್ವೆಸ್ಯ ಸಮಿಧಃ ೩-೨-೯ 

ತಿಸ್ರೋ ವಾಚ ಈರಯತಿ ಪ್ರವಸ್ನಿಃ ೯೯೭-೩೪; 
ಸಾಮ. ೫೨೫; ೮೫೯ ; ನಿ. ೧೪-೨೪ 

ತಿಸ್ರೋ ವಾಚ ಉದೀರತೆ ೯-೩೩-೪ 
೪೭೧; ೮೬೯ 


ಸಾವು. 


ತಿಸ್ಪೋ ವಾಚಃ ವ್ರವದ ೭-೧೦೧-೧ 

ತೀಕ್ಷ್ಣೇನಾಗ್ಸೇ ಚಕ್ಷುಷಾ ೧೦-೮೭-೯; ಅಥರ್ವ. 
೮-೩-೨೯ 

ತೀವ್ರಸ್ಕಾಭಿನಯಸೋ 


೨೦-೯೬-೧ 


೧೦-೧೬೦-೧; ಅಥರ್ವ. 

ತೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸ ಆ ಗಹಿ ಸುತಾಸೋ ೮-೮೨-೮ 

ತೀವ್ರಾ ಸೋಮಾಸ ಆಗಹ್ಯಾಶೀರ್ವಂತಃ ೧-೨೩-೧ 

ತೀವ್ರಾನ್ಫೋಷಾನೃ ಣ್ವತೇ ೬-೭೫-೭, ವಾ. ಯ. 
೨೯-೪೪ ; ತೈ. ಸಂ, ೪-೬-೬-೩ 

ತೀವ್ರೋ ವೋ ಮಧುಮಾಂ ಅಯಂ ೨-೪೧-೧೪ 

ತುಗ್ರೋ ಹ ಭುಜ್ಯುಮಶ್ಚಿನೋ ೧-೧೧೬-೩; ತೈ.ಆ. 
೧-೧೦-೨ 

ತುಚೇ ತನಾಯ ತತ್ಸುನೋ ೮-೧೮-೧೮; ಸಾಮ. 
೩೯೫% 

ತುಜೇ ನಸ್ತನೆ ಪರ್ನತಾಃ ೫-೪೧-೯ 

ತುಂಜೇ ತುಂಜೇ ಯ ೧-೭-೭; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೦- 
೧೩; ನಿ. ೬-೧೮ 

ತುಭ್ಯಂ ವಾತಾ ಅಭಿಪ್ರಿಯಃ ೯-೩೧-೩ 

ತುಭ್ಯಂ ಶುಕ್ರಾಸಃ ಶುಚಯಸ್ತು ೧-೧೩೪-೫ 

ತುಭ್ಯಂ ಶ್ರೋತಂತೈಧ್ರಿಗೋ ೩-೨೧-೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೬೭-೨ 


| 


ಹಾ ರ 


ತುಭ್ಯಂ ಸುತಾಸ್ತುಭ್ಯಮು ೧೦-೧೬೦-೨; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೬-೨ 

ತುಭ್ಯಂ ಸೋಮಾಃ ಸುತಾ ಇಮೇ ೮-೯೩-೨೫ « 
ನಾಮ. ೨೧೩ 


ಬಾ 


ತುಭ್ಯಂ ಸ್ತೋಕಾಫೈತ ೩-೨೧-೩ ; ತ್ನ. py 


ಪಹಿಂ 
ತುಭ್ಯಂ ಹನ್ಹಾನೋ ವಸಿಷ್ಟ ೨-೩೬-೧ 
ತುಭ್ಯಂ ಗಾವೋ ಸತಂ ೯-೩೧-೫ 
ತುಭ್ಯಂ ಫೇತ್ತೇಜನಾ ೮-೪೩-೨೯ 
ತುಭ್ಯಂ 
೧೨-೧೧೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೩; ಶ್ಚ. ಬ್ರಾ. 
೩-೭-೧-೧ 


ತಾ ಅಂಗಿರಸ್ತಮ ೮-೪೩-೧೮; ವಾ. ಯ. 


ತುಭ್ಯಂ ದಕ್ಷ ಕನಿಕ್ರತೋ ೩-೧೪-೭ 
ತುಭ್ಯಮಗ್ರೈೇ ಪರ್ಯವಹೆನ್‌ ೧೦-೮೫-೩೮ ; ಅಥರ್ವ 
೧೪-೨-೧ 
ತುಭ್ಯಮುಷಾಸಃ ಶುಚಯಃ ೧-೧೩೪-೪ ೩ 
ತುಭ್ಯಂ ನಸಯೋಯತ್‌ ೧-೧೨೧-೫ 
೦ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಗಿರ ೩-೫೧-೬ 


ಚರಂತಿ 


ಕ್ಲಿತಯೋ ೫-೧-೧೦; ತೈ. ಬ್ರಾ. 


ತುಭ್ಯಾಯಂ ಸೋಮಃ ಸರಿಪೊತೋ ೧-೧೩೫-೨ 

ತುಭ್ಯಾಯಮದ್ರಿ ಭಿಃ ಸುತೋ ೮-೮೨-೫ 

ತುಜ್ಛೇದಮಗ್ನೇ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ೫-೧೧-೫ 

ತುಭ್ಯೇದಮಿಂದ್ರ ಪರಿಹಿಚ್ಯತೆ ೧೦-೧೬೭-೧ 

ತುಚ್ಯೇದಿಂದ್ರ ಮರುತ್ತತೇ ೮೨೭೬-೮ 

ತುಭ್ಯೇದಿಂದ್ರ ಸ್ವ ಓಕ್ಕೇ ೩-೪೨-೮ ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೪-೮ 

ತುಭ್ಯೇದಿಮಾ ಸವನಾ ೭-೨೨-೭, ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೭೩-೧ 

ತುಚ್ಯೇದೇತೆ ಬಹುಲಾ ೧-೫೪-೯ 

ತುಚ್ಯೇದೇತೇ ಮರುತಃ ೫-೩೦-೬ 

ತುಭ್ಯೇಮಾ ಭುವನಾ ಕವೆ ೯-೬೨-೨೭; ಸಾಮ ೭೭೭ 

ತುರಣ್ಯಮೋ$ಂಗಿರಸೊ ೭-೫೨-೩ 

ತುರಣ್ಯವೋ ಮಧುಮಂತಂ ೮-೫೧-೧೦ ; ಸಾಮ. 
೧೬೧೦ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೯-೨ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ತುರೀಯಂ ನಾಮ ಯಜ್ಞಿಯರ ೮-೮೦-೯ 
ತುವಿಕ್ಷಂ ತೇ ಸುಕೃತಂ ೮-೭೭-೧೧ ; ನಿ. ೬-೩೩ 


ತುನಿಗ್ರೀಪೋ ವಪೋದರ$8 ೮-೧೭-೧೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೫-೨ 
ತುವಿಗ್ರೀವೋ ವೃಷಭೋ ವಾವೃಧಾನೋ ೫-೨-೧೨ 


ತುವಿಶುಷ್ನ ಜ್‌ ೮.೬೮-೨ ; ಸಾ. ೧೭೭೨ 

ತೂತು ಜಾನೋ ಮಹೇಮತೇ ೮-೧೩-೧೧ 

ತುರ್ವನ್ನೋ ಜೀಯಾನ್‌ ೬-೨೦-೩ 

ತೃಣಸ್ವಂದಸ್ಯ ನು ವಿಶಃ ೧-೧೭೨-೩ 

ತೃತೀಯೇ ಧಾನಾಃ ಸವನೆ ೩-೫೨-೬ 

ತೃದಿಲಾ ಅತೃದಿಲಾಸೋ ೧೦-೯೪-೧೧ 

ಶೃಷು ಯದನ್ನಾ ತೃಷುಣಾ ೪-೭-೧೧ 

ತೃಷ್ಣ ನೇತತ್ಕಟುಕಮೇಶತ್‌ ೧೦-೮೫-೩೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೧-೨೯ 

ತೃಷ್ಟಾಮಯಾ 
೭೨೧8 ಆಸ ಐ2 ಹ ಥ್‌ 

ತೇ ಅಜ್ಯೇಷ್ಮಾ ಅಕನಿಷ್ಸಾಸ ೫-೯-೬ 

ತೇ ಅದ್ರಯೋ ದಶಯಂತ್ರಾಸ ೧೦-೯೪-೮ 

ತೇ ಅಆಸ್ಪಲ 


ಶ್ರೀಃ 


ಪ್ರಥಮಂ ೧೦-೭೫-೬ 


ಸಂ ಶರ್ಮ ೧-೯೦-೩ 


ತೇಜ ಅಸ್ಯ ಸಂತು ಕೇತವೋ ೯-೭೦-೩; ಸಾ. ೧೪೨೫ 
ತೇ ಆಚರಂತಿ ಸಮನೇವ ೬-೭೫-೪; ವಾ.ಯೆ. ೨೯- 
೪೧; ಶೈ. ಸಂ. ೪-೬-೬೨; ನಿ. ೯-೪೦ 


ತೇ ಕ್ಷೋಣೀಭಿರರುಣೇಜಿಃ ೨-೩೪-೧೩ 
ತೇ ಗವ್ಯತಾ ಮನಸಾ ೪-೧-೧೫ 

ತೇ ಫೌ ರಾಜಾನೋ ಅಮೃ ತಸ್ಯೈ ೧೦-೯೩-೪ 

ತೇ ಫೇದಗ್ನೇ ಸ್ತಾಧ್ರೋ ಯೇತ್ಪಾ ೮-೧೯-೧೭ 
ತೇ ಫೇದಗ್ನೇ ಸ್ವಾಧ್ಯೋ5ಹಾ ನಿಶ್ಚಾ ೮-೪೩-೩೦ 
ತೇ ಚಿದ್ದಿ ಪೂರ್ವೀರಭಿ ೭-೪೮-೩ 

ತೇ ಜಜ್ಜಿ ರೇ ದಿನ ಯಸ್ತಾಸ 
ತೇ ಚಾ ಕತಿ 


೧-೬೪-೨ 
ಸ್ತಮೋಕ್ಯಂ ೮-೭೨-೧೪ ; ಸಾ. ೧೪೮೧ 
ತೇಜಿಷ್ಠಯಾ ತಪನೀ ೨--೨೩-೧೪ 
ತೇಜಿಷ್ಫಾ ಯಸ್ಯಾರತಿಃ ೬-೧೨-೩ 
ತೇ ತೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರೋತಾ ೬-೧೬-೨೭ 
ತೇ ತೇ ದೇವ ನೇತಃ ೫-೫೦-೨ 
ತೇ ತೇ ದೇವಾಯ ದಾಶತಃ ೭-೧೭-೭ 
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ತೇ ತ್ವಾ ಮದಾ ಅಮುದನ್‌ ೧-೫೩-೬ ; 
೨೦-೨೧-೬ 

ತೇ ತ್ವಾ ಮದಾ ಇಂದ್ರ ಮಾದಯಂತು ೭-೨೩-೫ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨-೫ 

ತೇ ತ್ರಾ ಮದಾ ಬೃಹೆದಿಂದ್ರ ೬-೧೭-೪ 

ತೇ ದಶಗ್ನಾಃ ಪ್ರಥಮಾ ೨-೩೪-೧೨ 

ತೇನ ಆಸ್ಟ್ರೋ ವೃಕಾಣಾಂ ೮-೬೭-೨೧೪ 

ತೇ ನ ಇಂದ್ರಃ ಪೃಥಿನೀ ೬-೫೧-೧೧ 

ತೇ ನಃ 

ತೇ ನಃ 

ತೇ ನಃ 

ತೇನ ನಾಸತ್ಯಾಗತಂ ೧-೪೭-೯ 

ತೇನ ನೋ ವಾಜಿಫೀವಸೂ ಸರಾವತಃ ೮-೫-೩೦ 

ತೇನ ನೋ ವಾಜಿನೀವಸೊ ನಶ್ರೇ ೮-೫-೨೦ 

ತೇನ ಸತ್ಯೇನ ಜಾಗೃತಂ ೧-೨೧-೬ 


ಅಥರ್ವ. 


ನೂರ್ನಾಸ ಉಪರಾಸ ೯-೭೭-೩ 
ಸಂತು ಯುಜಃ ಸದಾ ೮-೮೩-೨ 


ಸಹೆಸ್ರಿಣಂ ರೆಯಿಂ ೯-೧೩-೫ ; ಸಾ. ೧೧೯೨ 


ತೇನ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯ ಆಭರ ೮.೭೭೨-೮ 


ತೇ ನಸ್ರಾಧ್ವಂ ತೇ ೮-೩೦-೩ 

ತೇ ನೂನಂ ನೋಯೆಮೂತಯೇ ೧೦-೧೨೬-೩ 

ತೇ ನೋ ಅರ್ವಂತೋ ಹವನಶ್ರುತೋ ೧೦-೬೪-೬ ; 
ವಾ. ಯ. ೯-೧೭; ತೈ. 

ತೇನೋ 

ತೇನೋ ಗೋಪಾಃ ಅಪಾಚ್ಯಃ ೮.೨೮-೩ 


ಸಂ. ೧-೭೮-೨ 
ಗೃಣಾನೇ ಮಹಿನೀ ೧-೧೬೦-೫ 


ತೇ ನೊ 
ತೇ ನೋ 
ತೇ ನೋ ಮಿಶ್ರೇ ವರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾ ೫-೪೧-೨ 
ತೇ ನೋ ರತ್ನಾನಿ ಧತ್ತನ ೧-೨೦-೭ 

ತೇ ನೋರಾಯೊೋ ದ್ಯುಮುತೋ ವಾಜವತಃ ೬-೫೦- 


pase) 


ನಾವಮುರುಷ್ಯತ ೮-೨೫-೧೧ 
ಭದ್ರೇಣ ಶರ್ಮಣಾ ೮-೧೮-೧೭ 


೧೧ 

ತೇ ನೋ ರುದ್ರಃ ಸರಸ್ವತೀ ೬-೫೦-೧೨ 
ತೇ ನೋ ವಸೂನಿ ಕಾಮ್ಯಾ ೫-೬೧-೧೬ 
ತೇನೋ ವೃಷ್ಟಿ 
ತೇ ಪ್ರತ್ನಾಸೋ ವ್ಯಷ್ತಿಷು ೯-೯೮-೧೧ 


೦ ದಿವಸ್ಸರಿ ೯-೬೫-೨೪; ಸಾ.೧೧೬೫ 


ತೇಭ್ಯೋ ಗೋಧಾ ಅಯತಂ ೧೦-೨೮-೧೧ 


ತೇಜ್ಯೋ ದ್ಯುಮ್ನೆ ೦ ಬೃಹದ್ಯಶ8 ೫-೭೯-೩ 
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ತೇಮ ಅಆಹುರ್ಯ ಆಯಯುಃ ೫-೫೩-೩ 

ತೇ ಮನ್ವತ ಪ್ರಥಮಂ ನಾಮ ಥೇನೋಃ ೪-೧-೧೬ 
ತೇ ಮರ್ಮ್ಮಜತ ದದ್ಯವಾಂಸೋ ಅಧ್ರಿಂ ೪-೧-೧೪ 
ತೇ ಮಾಯಿನೋ ಮಮಿರೇ ೧-೧೫೯-೪ 

ತೇ ರಾಯಾ ತೇ ಸುವೀರ್ಯ್ಸೈಃ ೪.೮-೬ 
ತೇ5ರುಣೇಭಿರ್ವರೆಮಾಗ್ಯೈಃ ೧-೮೮-೨ 

ತೇ ರುದ್ರಾಸ 


ತೇ$ವದನ್‌ ಪ 
೧೭-೧ 


ಸಃ ಸುಮಖಾ ೫-೮೭-೭ 


ಪ್ರಥಮಾ ೧೦-೧೦೯-೧; ಅಥರ್ವ. ೫- 


ತೇ€ವರ್ಥಂತ ಸ್ವತವಸೋ ೧-೮೫-೭ ; ತೈ. ಸಂ. ೪- 
೧-೧೧-೩ 


ತೇ ನಿಂದನ್ಮನಸಾ ೧೦-೧೮೧-೩ 

ತೇ ವಿಶ್ವಾ ದಾಶುಷೇ ವಸು ೯-೬೪-೬ ; 
ಕೇ. ಮೋ ಹೃದೇ ಮನಸೇ ೪-೩೭-೨ 
ತೇಷಾಂ ಹಿ ಚಿತ್ರಮುಕ್ಕ ್ಯಂ ೮೨೬೭-೩ 
ತೇಷಾಂ ಹಿ ಮಹ್ನಾ ಮಹೆತಾಂ ೧೦-೬೫-೩ 


ತೇ ಸತ್ಯೇನ ಮನಸಾ ಗೋಸತಿಂ ೧೦-೬೭-೮; ಅಥ. 
೨೦-೯೧-೮ 


ಸಾ. ೧೦೩೬ 


ಶೇ ಸತ್ಯೇನ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ ೭-೯೦-೫ 

ತೇ ಸೀಷೆಪಂತ ಜೋಸಷೆಂ ೭-೪೩-೪ 

ತೇ ಸುತಾಸೋ ಮದಿಂತಮಾಂ 
೧೮೧೧ 

ತೇ ಸೊನನ। ಸ್ವಪಸಃ ೧-೧೫೯-೩ 

ತೇ ಸೋಮಾದೋ ಹರೀ ೧೦-೯೪-೯ ; ನಿ. ೨-೫ 

ತೇ ಸ್ಪಂದ್ರಾಸೋ ನೋಕ್ಷಣೋ ೫-೫೨-೩ 

ತೆ ಸ್ಯಾಮ ದೇವ ವರುಣ ೭-೬೬-೯; ಸಾಮ.೧೦೬೯ 

ತೇ ಸ್ಯಾಮ ಯೇ ಅಗ್ನಯೆ ೪.೮-೫ 

ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನೀ ಭೂರಿರೇತಸಃ ೧೦-೯೨-೧೧ 

ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವೀ ಮಾತರಾ ೧೦-೬೪-೧೪ 

ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ವಿಶ್ವ ೧-೧೬೦-೧ 

ತೇ ಹಿನ್ಹಿರೇ ಅರುಣ 


ತೇ ಹಿ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿಶೇಃ ೮-೧೮-೫ 


೯-೬೭-೧೮ ; ಸಾಮ. 
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ತೇಹಿ ಪ್ರಜಾಯಾ ಅಭರಂತ ೧೦-೯೨-೧೦ 


ಕೇಹಿ ಯಜೆ ್ಸೇಷು ಯಜ್ಞಿ ಯಾಸ ಊಮಾ ಆದಿ 
ತೈೇನ ೧೮-೬೬-೮ 


ತ್ಯಾನ್ನು ಕ್ಷತ್ರಿ 


ಖಯಗ್ವೇದದ 


ಮಿನು ಬನಾನ ಸಾನ ನಾಸಾ 


ತೇಹಿ ಯೆಜ್ಛ್ನೇಷು ಯಜ್ಞಿಯಾಸ ಊಮಾ8 ಸದಸ್ಯ ಂ 
೭-೩೯-೪ ನಿ. ೬೨೧೩ 

ತೇ ಹಿ ವಸ್ಟೋ ವಸವಾನಾಃ ೧-೯೦-೨ 

ತೇ ಹಿ ಶ್ರೆ ಸ್ಟ ವರ್ಚಸಃ ೬-೫೧-೧೦ 

ತೇಹಿ ಷ್ಮ್ಮಾ "ದನುಷೋ ನರೋ ೮-೨೫-೧೫ 

ತೇ ಹಿ ಸತ್ಯಾ ಖುತಸ್ಸೃ ಶೆ ೫-೬೭-೪ 

ತೇ ಹಿ ಸ್ಥಿರಸ್ಯ ಶವಸ ೨-೨ 

ತೋಕೇ ಹಿತೇ PG ಛ-೪ಗ೧-೬ 

ತೋಶಾ ವೃತ್ರಹೆಣಾ ಹುವೇ ೩-೧೨-೪; ಸಾ.೧೭೦೨ . 

ತೋಶಾಸಾ ರಥ ಯಾನಾನಾ ೮-೩೮-೨ ; ಸಾ. ೧೦೭೪ 

ಶ್ಮನಾ ವಹಂತೋ ೧-೬೯-೧೦ 

ತ್ಮನಾ ಸಮತ್ಸು ಹನೋತ ೭-೩೪-೭ 

ಸಾಮ. ೩೭೭ 

ಚಿತ್ಸರ್ವತಂ ಗಿರಿಂ ೮-೬೪-೫ 


ಸು ಮೇಷಂ ೧-೫೨-೧; 


ಚಿದತ್ರಿಮೃತಜುರಂ ೧೦-೧೪೩-೧ 

ಚಿದರ್ಣಂ ೫-೩೨-೮ 

ಚಿದಶ್ವಂ ೧೦-೧೪೩-೨ 

ತ್ಯಂ ಚಿದಸ್ಯ ಕ್ರ ತುಭಿಃ ೫-೩೨-೫ 

ಚೆದಿತ್ಥಾ ಕತ್ಸಯ ೫-೩೨-೬ ; ನಿ. ೬-೩ 

ಚಿದೇಷಾಂ ಸ್ವಧಯಾ ೫-೩೨-೪ 

ಚಿದ್ದಾ ದೀರ್ಫೆಂ ೧-೩೭-೧೧ 

ತ್ಯಂ ನು ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ೮೯೪-೧೨ 

ತ್ಯಮು ವಃ ಸತ್ರಸಾಹಂ ೮-೯೨-೭; ಸಾಮ. ೧೭೦; 
೧೬೪.೨ 

ತ್ಯಮು ವೋ ಅಪ್ರಹಣಂ ೬-೪೪-೪ ; 

ತ್ಯಮೂಷು ಮಾಜಿನಂ ೧೦-೧೭೮-೧ ; ಸಾಮೆ. ೩೩೨; 
ಅಥರ್ವ. ೭-೮೫-೧ ; 


ಸಾಮ. ೩೫೭ 


ನಿ. ೧೦-೨೮ 
ತ್ಯಸ್ಯಚಿನ್ಮಹತೋ ನಿರ್ಮ್ಮಗಸ್ಯ ೫-೩೨-೩ 

ಯಾಂ ೮-೬೭-೧; ಶೈ.ಸಂ. ೨-೧-೧೧-೫ 
ಪೂತದಕ್ಷಸೋ ೮-೯೪-೧೦ 

ಯೇ ನಿ ರೋದಸೀ ೮೯೪-೧೧ 


ತ್ಯಾನ್ನು 
ತ್ಯಾನ್ನು 
ತ್ಯಾ ನ್ವಶ್ಚಿನಾ ಹುವೆ ೮-೧೦-೩ 
ತ್ರ ಯ ಇಂದ್ರ 
ತ್ರ ಯಃ ಕೃಣ್ಣ 


ಪಸ ಸೋಮಾಃ ೮-೨-೭ 
ಇಂತಿ ಭುವನೇಷು ೭-೩೩-೭ 
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ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನ ೧-೧೬೪-೪೪ ; ಅಥರ್ವ. ೯-೧೦-೨೬; 
ವಿ. ೧೨-೨೭ 

ತ್ರಯಃ ಕೇಶಾಸಕ್ಟೋತೆಂತಿ ೮-೨-೮ 

ತ್ರಯಃ ಪವಯೋ NONE ೧-೩೪-೨ 

ತ್ರಾತಾ ನೋ ಬೋಧಿ ದದ್ಭಶಾದ ೪-೧೭-೧೭ 

ತ್ರಾತಾರೆಂ ತ್ರಾ ತನೂನಾಂ ೨-೨೩-೮ 

ತ್ರಾತಾರಮಿಂದ್ರಮವಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ 
ಸಾಮ. ೩೩೫೩ ; 


೬-೪೭-೧೧; 
ಅಥರ್ವ. ೭-೮೬-೧: ವಾ. ಯ. 
೨೦-೫೦; ತ್ರೆ. ಸೆಂ. ೧-೬-೧೨-೫ 

ತ್ರಾತಾರೋ ದೇವಾ ಆಧಿ ವೋಚತಾ ೮-೪೮-೧೪ 


ತ್ರಾಯಂತಾಮಿಹ ದೇವಾಃ ೧೦-೧೩೭-೫ ; ಅಥರ್ವ. 


೪-೧೩-೪ 

ತ್ರಿಂಶಚ್ಛತಂ ವರ್ಮಿಣ ೬-೨೭-೬ 

ತ್ರಿಂಶದ್ಧಾಮ ವಿ ರಾಜತಿ ೧೦-೧೮೯-೩; ಸಾಮ. 
೬೩೨; ೧೩೭೮ ; ಅಥರ್ವ. ೬-೩೧-೩ ; ೨೦-೪೮ 


೬; ವಾ. ಯ, ೩-೮; ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೩-೧ 


ವಿ 
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ಯದ್ದು ಹ್ಯಾನಿ ೧-೭೨-೬ 
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ೃಕೇಭಿಃ ಪತತಿ ೧೦-೧೪-೧೬ ; ಅಥರ್ವ. ೧೮- 
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ಚ ತ್ಸ. ಆ. ೬-೫-೩ 
ಶೇಷು ಜೇತನಂ ೦ 1೦ ನೋ ಗಿರೆ 


೨೧ ; ಸಾಮ. ೭೨೪; 


(ರ 


ತ್ರಿಕದ್ರು ೩ ೮-೯೨ 
ಅಥರ್ವ, ೨೦-೧೧೦-೩ 
ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ೦ 10 ನೋ ಗಿರಃ ಸದಾವೃಧಂ ೮-೧೩ 
೧೮; ಪಿ. ೧-೧೦ 
ಶ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಮಹಿಷೋ ೨-೨೨-೧; ಸಾ. ೪೫೭; 
೧೪೮೬ ; ಆಥರ್ವ. ೨೦-೯೫-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨- 
೫-೮-೯ 
ತ್ರಿತಃ ಕೂಪೆ ೧-೧೦೫-೧೭; ನಿ. ೬-೨೭ 
ತ್ರಿಧಾ ಹಿತಂ ಪಣಿಭಿಃ ೪-೫೮-೪; 


೯೨; ತ್ಲೆ. ಆ. ೧೦-೧೦-೨ 


ವಾ. ಯ. ೧೭- 


RL ಯಾಹೂ 


| ಕ್ರಿಸಂಚಾಶಃ 


ಕಾಟ್‌ RL TTL ಗ್‌ 


ಕ್ರೀಳತಿ ೧೦-೩೪-೮ 
ತ್ರಿಪಾಜಸ್ಯೋ ವೃಷಭೋ ೩-೫೬-೩ 
ತ್ರಿಪಾದೂರ್ಥ್ಷ್ವ ೧೦-೯೦-೪; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೬-೨; 
ವಾ. ಯ. ೩೧-೪; ತೈ. ಆ. ೩-೧.೨-೨ 
ಕ್ರಿಭಿಃ ಪನಿತ್ರೈರೆಪುಪೋದ್‌ ೩-೨೬-೮ 
ತ್ರಿಭಿಷ್ಟ್ಟಂ ದೇವ ಸವಿತಃ ೯-೬೭.೨೬ 
ಶ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ ಸಪ ಸರಶ್ಮಿಂ ೧-೧೪೬-೧ 
ಶ್ರಿರಂತರಿಕ್ಷಂ ಸನಿತಾ ೪-೫೩-೫ 
ತ್ರಿರಕ್ತಿನಾ ಸಿಂಧುಭಿಃ ೧-೩೪-೮ 


ತ್ರಿರಸ್ಕೈ ಸಪ್ತಥೇನಮೋ ೯-೭೦-೧ ಸಾಮ. ೫೬೦; 
೧೪೨೩ 

ತ್ರಿರಸ್ಕ್ಯ ತಾ ಪರಮಾ ೪-೧-೭ 

ತ್ರಿರಾ ದಿವಃ ಸನಿತರ್ವಾರ್ಯಾಣಿ ೩-೫೬-೬ 


ಪೃಥಿವೀ ೭-೧೦೦-೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪- 
ತ್ರಿರ್ನೋ ಅಶ್ವಿನಾ ದಿವ್ಯಾನೀ ೧-೩೪-೬ 

ತ್ರಿರ್ನೋ ಅಶ್ವಿನಾ ಯಜತಾ ೧-೩೪-೭ 

ತ್ರಿರ್ನೋ ರಯಿಂ ವಹೆತಮಶ್ಚಿನಾ ೧-೩೪-೫ 


ತ್ರಿರ್ಯಾತುಧಾನಃ 
೮-೩-೧೧ 

ತ್ರಿರ್ವರ್ತಿರ್ಯಾತಂ ತ್ರಿರನುವ್ರತೇ ೧-೩೪-೪ 

ತ್ರಿವಂಧುರೇಣ ತ್ರಿವೃತಾ ರಥೇನ ತ್ರಿಚಪ್ರೇಣ ೧- 
೧೧೫-೨ 

ತ್ರಿವಂಧುರೇಣ ತ್ರಿವೃತಾ ರಥೇನ ಯಾತಂ ೮-೫೮-೮ 

ತ್ರಿವಂಧುರೇಣ ಕ್ರಿವೃತಾ ಸುಪೇಶಸಾ ೧-೪೭-೨ 


ಪ್ರಸಿತಿಂ ೧೦-೮೭-೧೧ ; ಅಥರ. 


ನಿಸಿಧಾತು ಪ್ರತಿಮಾನಂ ೧-೧೦೨೬ಲ್ಲಿ 
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ಚಿಕಿತುಃ ೭-೧೧-೩ 


28 
C 
[ಐ 


ಅದ್ಯಾ ೧-೩೪-೧ 
ಧಸ್ಟಾ ಸಸ್ತಧಾತುಃ ೬-೬೧-೧೨ 


ಸ್ನ ಬರ್ಹಿಿ ೧-೪೭-೪ 


ಣಿ ಜಾನಾ ಪರಿ ೧-೯೫-೩ 
ಣಿ 
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Cs AS ಛೂ ಬತ 


ತೆಆಹೆರ್ದಿನಿ ೧-೧೬೩-೪; 
೧೫; ಶೈ. ಸಂ. ೪-೬-೭-೨ 
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ತ್ರೀಣಿ ಕ್ರಿತಸ್ಯ ಧಾರೆಯಾ ೯-೧೦೨-೩ ; ಸಾ. ೧೦೧೫ 
ತ್ರೀಣಿ ಪದಾನ್ಯಶ್ಚಿನೋಃ ೮.೮-೨೩ 
'ತ್ರೀಣಿ ಪದಾ ನಿ ಚಕ್ರಮೇ ೧-೨೨-೧೮ ; ಸಾಮ. 
೧೬೭೦; ಅಥರ್ವ. ೭-೨೬-೫; ವಾ. ಯ. ೩೪-೪೩ 
ತ್ಕ ಬ್ರಾ. ೨-೪-೬-೧ 
ತ್ರೀಣಿ ರಾಜಾನಾ ನಿದಥೇ ೩-೩೮-೬ 
ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ತ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ೩-೯-೯; ೧೦-೫೨-೬; 
ವಾ. ಯ. ೩೩-೭; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೨-೨ 
ತ್ರೀಣಿ ಶತಾನ್ಯರ್ವತಾಂ ೮-೬-೪೭ 
ತ್ರೀಣಿ ಸರಾಂಸಿ ಪೃಶ್ನಯೋ ೮-೭-೧೦ 
ತ್ರೀಣ್ಯಾಯೂಂಹಿ ತನ ೩-೧೭-೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೩-೨- 
೧೧-೨ 
ತ್ರೀಣ್ಯೇಕ ಉರುಗಾಯೋ ೮-೨೯-೭ 
ತ್ರೀ ಯಚ್ಛತಾ ಮಹಿಷಾಣಾಂ ೫-೨೯-೮ 
ತ್ರೀ ರೋಚನಾ ದಿವ್ಯಾ ಧಾರಯಂತ ೨-೨೭-೯ 
ತ್ರೀ ರೋಚನಾ ವರುಣ ೫-೬೯-೧ 
ತ್ರೀ ಷಧಸ್ಥಾ ಸಿಂಧೆವ8 ೩-೫೬-೨ 
ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ ಯಜಾಮಹೇ ೭-೫೯-೧೨; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೧-೧೭; ವಾ. ಯೆ. ೩-೬೦; ತೈ. ಸಂ. ೧-೮- 
೬-೨; ನಿ, ೧೪-೩೫ 
ಶ್ರ್ಯರ್ಯಮಾ ಮನುಷೋ ೫-೨೯-೧ 
ತ್ರ್ಯುಬಾಯಂ ದೇವಹಿತಂ ೪-೩೭-೩ 
ತ್ವಂ ಯನವಿಷ್ಕೃ ದಾಶುಸೋ ೮-೮೪-೩; ಸಾಮ, 
೧.೨೪೬ ; ವಾ.ಯ. ೧೩-೫೨ ; ೧೮-೭೭ 
೦ ರಥಂ ಪ್ರ ಭರೋ ೬-೨೬-೪ 
೦ ರಯಿಂ ಪುರುವೀರಂ ಆ-೭೧-೬ 
ರಾಜೇಂದ್ರ ಯೇ ಚ ೧-೧೭೪-೧ 
೦ ರಾಜವ ಸುವ್ರತೋ ೯-೨೦-೫; ಸಾಮ. ೯೭೨ 
೦ ವರುಣ ಉತ ಮಿತ್ರೋ ೭-೧೨-೩; ಸಾನು. 
೧೩೦೬ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೨-೩ ; ೩-೬-೧೨೩, 
ತ್ವಂ ನರೋ ಸುಷಾಮ್ಲೆ € ೮-೨೩. ೨೮ 
ತ್ವಂ ವರ್ಮಾಸಿ ಸಪ್ರಥಃ ೭-೩೧-೬ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦- 
೧೮-೬ 


ತ್ವಂ ವಲಸ್ಯ ಗೋಮತೋ ೧-೧೧-೫; ಸಾನು. ೧೨೫೧ 


ಖುಗ್ಗೇದದ 


೦ ವಿಕ್ಷು ಪ್ರದಿನಃ ಸೀದ ೬-೫-೩ 


೦ ವಿಪ್ರಸ್ಮಂ ಕನಿಃ ೯-೧೮-೨; ಸಾಮ. ೧೦೯೪ 
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ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಮೇಧಿರಃ ೧-೨೫-೨೦ 
೦ ವಿಶ್ತಾ ದಧಿಷೇ ೧೦-೫೪-೫ 
೦ ನಿಶ್ಲೇಷಾಂ ವರುಣಾಸಿ ೨-೨೭-೧೦ 


೦ ನಿಷೋ ಸುಮತಿಂ ವಿಶ್ವ ೭-೧೦೦-೨ 
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ತ್ವ 

ತ್ವಂ ವೃಥಾ ನದ್ಯ ಇಂದ್ರ ೧-೧೩೦-೫ 
ತ್ರಂ ವೃಥ ಇಂದ್ರ ಸೂರ್ವ್ಯೋ ೬-೨೦-೧೧. 
ತ್ವಂ ವೃಷಾ ಜನಾನಾಂ ೮-೧೫-೧೦ 

ತ್ವಂ ಶತಾನ್ಯನ ಶಂಬರಸ್ಯ ೬-೩೧-೪ 

ತ್ವಂ ಶರ್ಧಾಯ ಮಹಿನಾ ೧೦-೧೪೭-೫ 
ತ್ವಂ ಶ್ರದ್ಧಾಭಿರ್ಮಂದಸಾನ॥ ೬-೨೬-೬ 
ತ್ವಂ ಸತ್ಯ ಇಂದ್ರ ಧೃಷ್ಟುರೇತಾ ೧-೬೩-೩ 
ತ್ರಂ ಸದ್ಯೋ ಅಪಿಬೋ ಜಾತ ೩-೩೨-೧೦ 
ತ 


ಶಂ ಸಮುದ್ರಿಯಾ ಅಪೋ ೯-೬೨-೨೬; ಸಾಮ. 
೭೭೬ 

ತ್ವಂ ಸಮುದ್ರೋ ಅಸಿ ವಿಶ್ವವಿತ್‌ ೯-೮೬-೨೯ 

ತ್ವಂ ಸಿಂಧೂಂರವಾಸೃಜೋ ೧೦-೧೩೩-೨ ; ಸಾಮ. 
೧೮೦೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೫-೩ ; ನಿ. ೧-೧೫ 

ತ್ವಂ ಸುತಸ್ಯ ನೀತಯೇ ೧-೫-೬; ಅಥರ್ವ, ೨೦. 
೬೯-೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೩-೪-೧೧-೪ 

ತ್ವಂ ಸುತೋ ನ್ನಮಾದನೋ ೯-೬೭-೨; ಸಾಮ. 
೧೩೨೪ 

ತ್ವಂ ಸುಷ್ವಾಣೋ ಅದ್ರಿಭಿಃ 


೧೩೨೫ 
ಠ್‌ ಹಗೆ po 
ತ್ವಂ ಸೂಕರಸ್ಯ ದರ್ದ್ವಹಿ ೭-೫೫-೪ 
ತ್ವಂ ಸೂರೋ ಹರಿತೋ ರಾಮಯೋ ೧-೧೨೧-೧೩ 
ತ್ವಂ ಸೂರ್ಯೇ ನ ಆ ಭಜ ೯-೪-೫; ಸಾಮ. ೧೦೫೧ 
ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ ೧೯೧-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 


೨-೪೩-೮ 


ತ್ರಂ ಸೋಮ ತನೂಕೃದ್ಭ್ಯೋ ೮-೩೯-೩ ; ವಾ.ಯ 
೫-೩೫ ; ತ್ರೈ. ಸಂ. ೧-೩-೪-೧ 


ತ್ವಂ ಸೋಮ ನ್ನಮಾದನಃ ೯-೨೪-೪; ಸಾಮ. ೯೬೫ 
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uel 


ನಿತೃಭಿಃ ಸಂವಿದಾನೋ ೮-೪೮-೧೩; 
ವಾ. ಯ. ೧೯-೫೪ ; ತೆ. ಸಂ. ೨-೬-೧೨-೨ 


೦ ಸೋಮ ನಾ ಯ 


uel 


ಪ್ರ ಚಿಕಿತೋ ೧-೯೧-೧ ; 
೧೯-೫೨ ; ತೈ. ಸೆಂ. ೨-೬-೧೨-೧ 

ಂ ಸೋಮ ಮಹೇ ೧-೯೧-೭; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೫-೩ 
೦ ಸೋಮ ನಿಪಶ್ಚಿತಂ ತನಾ ೯-೧೬-೮ 

೦ ಸೋಮ ವಿಪಶ್ರಿತೆಂ ಪುನಾನೋ ೯-೬೪-೨೫ 


೦ ಸೋಮ ಸೂರೆ ಬಿಷಸ್ತೋಕಸ್ಯ ೯-೬೬-೧೮ 
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೦ ಸೋಮಾಸಿ ಧಾರೆಯು8 ೯-೬೭-೧; ಸಾಮ. 
೧೩೨೩ 

ತ್ನಂ ಸೋಮಾಸಿ ಸತ್ಪತಿಃ ೧೯೧-೫; ತೈ. ಸಂ. 

೪-೩-೧೩-೧ ; ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೬-೧ 


ತ್ವಂ ಹ ತ್ಯತ್ಸಸ್ತಭ್ಯೋ ಜಾಯಮಾನೋ ೮-೯೬-೧೬; 


ಸಾಮ. ೩೨೬; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೩೭-೧೦ 

ತ್ವಂ ಹ ತ್ಯದಸ್ರತಿಮಾನಮೋಜಃ ೮-೯೬-೧೭ ; ಅಥ 
೨೦-೧೩೭-೧೧ 

ತ್ವಂ ಹೆ ತ್ಯದಿಂದ್ರ ಕುಶ್ಸಮಾವ8 ೭-೧೯-೨; ಅಥ. 
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೦ ಜೋದೀಃ ೧-೬೩-೪ 


೦ ಸಪ್ನ ೧-೬೩-೭ 
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ನದದ ಇ ಕೌ ಹಿ 
ತ್ಯದಿಂದ್ರಾ ರಿಷಣ್ಯನ ೧-೬೩-೨ 
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ತೃದ್ವೈಷಭ ೮-೯೬-೧೮ 
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ಯದ್ಯನಿಷ ೮-೭೫-೩೬ ತೈ. ಸಂ. ೨-೬ 
೧೧-೧ 

ತ್ರೆಂ ಹಿ ಕ್ಷೈತವದ್ಯಶೋ ೬-೨-೧ ; ಸಾಮ. ೮೪ 

ತ 


೦ ಹಿ ನಂ ಪಿತಾ ನಸೋ ೮-೯೮-೧೧; ಸಾಮ. 


೧೧೭೦ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೧೦೮-೨ 
ತ್ವಂ ಹಿಸಸ್ತನ್ವಃ ಸೋಮಗೋಪಾಃ ೮-೪೮-೯ 
ತ್ವಂ ಹಿ ಮನ್ಯೋ ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾ ೧೦-೮೩-೪ ; 


ಅಥರ್ವ. ೪-೩೨-೪ 
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ತ್ನಂ ಹಿ ಮಾನುಷೇ ಜನೆ ೫-೨೧-೨ 

ತ್ವಂ ಹಿ ರಾಧೆಸ್ಪತೇ ೮-೬೧-೧೪ ; ಸಾಮ, ೧೩೨೨ 

ತ್ವಂ ಹಿ ನಿಶ್ವತೋ ಮುಖ ೧-೯೬-೬; ಅಥರ್ನೆ. 
೪-೩೩-೬; ಶೈ. ಆ. ೬-೧೧-೨ 


ತ್ವಂ ಹಿ ವೃತ್ರಹೆನ್ನೇಷಾಂ ಲೆ-೯೩-೩೩ ; ಸಾಮ, 
೧೭೯.೨ 


ತ್ವಂ ಹಿ ಶಶ್ಚತೀನಾಮಿಂದ್ರ ೮-೯೮-೬; ಸಾಮೆ ೧೨೪೯; 
ಅಥರ್ವ, ೨೦-೬೪-೩ 
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೦ ಹಿ ಶೂರಃ ಸನಿತಾ ೧-೧೭೫-೩ ; ಸಾಮ. ೧೪೩೪ 

ತ್ವಂಶಹಿಷ್ಠಾ ಚ್ಯಾವಯನ್ನಚ್ಯುತಾ ೩-೩೦-೪ 

ತ್ವಂ ಹಿ ಸತ್ಯೋ ಮಫೆವನ್ನನಾನತ॥ ೮-೯೦-೪ 

ತ್ವಂ ಹಿ ಸುಪ್ರತೂರಸಿ ೮-೨೩-೨೯ 

ತ್ನಂ ಹಿ ಸೋಮ ವರ್ಧೆಯೆನ್‌ ೯-೫೧-೪ 

ತಂ ಹಿ ಸ್ಫೋಮವರ್ಥನ ೮-೧೪-೧೧; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೯-೧ 

ತ್ವಂ ಹೋತಾ ಮನುರ್ಜಿತೋರಗ್ಗೆೇ ೧-೧೪-೧೧ 

ತ್ವಂ ಹೋತಾ ಮನುರ್ಹಿತೋ ವಸ್ಟಿ8 ೬-೧೬-೯ 

ತ್ವಂ ಹೋತಾ ಮಂದ್ರತನೋ ೬-೧೧-೨ 

ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೆ ಅಗ್ನಿನಾ ೮-೪೩-೧೪ ; ಶೈ. ಸೆಂ. ೧-೪- 
೪೬-೩; ೩-೫-೧೧-೫ 

ತ್ರಂ ಹ್ಯಗ್ನೆ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ೧-೧೪೪-೬ 

ತ್ರಂ ಹೃಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ೬-೧-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ 
೩-೬-೧೦-೧ 

ತ್ರಂ ಹೈಂಗ ದೈವ್ಯಾ ೯-೧೦೮-೩ ; ಸಾಮ. ೫೮೩; 
೯೩೮ 

ತ್ವಂ ಹ್ಯೇಕ ಈಶಿನ ೪೨೩೨-೭ 

ತ್ವಂ ಹ್ಯೇಹಿ ಚೇರವೇ ೮-೬೧-೭; ಸಾಮ. ೨೪೦. 

೧೫೮೧ 

೦ ಕರಂಜಮುತೆ ೧-೫೩-೮ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೧-೮ 

೦ ಕವಿಂ ಹೋದಯೋ ೬-೨೬-೩ 

೦ ಕುತ್ಸಂ ಶುಷ್ಣಹೆತ್ಯೇಷು ೧-೫೧-೬ 

೦ ಕುಶ್ಸೇನಾಭಿ ಶುಷ್ಣಂ ೬-೩೧-೩ 


ut ed OAC aL 


೦ ಗೋತ್ರಮಂಗಿಕರೋಳ್ಕೋ ೧-೫೧-೩ 
ತ್ನಂ ಚ ಸೋಮ ನೋ ವಶೋ ೧-೯೧-೬ ಶೈ. ಸೆಂ. 


ಹಾ A ಹ್‌ ಜಿ. Pa 
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ತ್ವಂ ಚಿತ್ತೀ ತವ ದಕ್ಷ್ಮೈಃ ೮-೭೯-೪ 
ತ್ವಂ ಚಿನ್ನಃ ಶಮ್ಯಾ ೪-೩-೪ 

ತ್ವಂ ಜಫೆಂಥ ನಮುಚಿಂ ೧೦-೭೩-೭ 
ತ್ವಂ ಜಾನಿರ್ಜನಾನಾಂ ೧-೭೫-೪; ಸಾಮ. ೧೫೩೬ 
ತ್ರಂ ಜಿಗೇಥ ನ ಧೆನಾ ೧೦-೧೦೨-೧೦ 
ತ್ರದಗ್ಗೆ ಕಾವ್ಯಾ ೪-೧೧-೩ 

ತ್ವದ್ಧಿ ಪುತ್ರ ಸಹಸೋ ೩-೧೪-೬ 
ತ್ವದ್ಧಿಯಾ ವಿಶ ಆಯನ್ನಸಿ ೭-೫-೩ 
ತ್ವಧ್ಧಿಯೇಂದ್ರ ಸಾರ್ಥಿವಾನಿ ೬-೩೧-೨ 
ತ್ವದ್ವಾಜೀ ವಾಜಂಭರೋ ೪-೧೧-೪ 
ದ್ವಿಪ್ರೋ ಜಾಯತೆ ೬-೭-೩ 

ದ್ವಿಶ್ವಾ ಸುಭಗಾ ೬-೧೩-೧ 

0 ತದುಕ್ಕಂ ಇಂದ್ರ ೬-೨೬-೫ 
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೦ ತಂ ದೇವ ಜಿಪ್ರಯಾ ೬-೧೬-೩೨ 
ತ್ವಂ ತಮಸಗ್ಗೆೇ ಅಮೃತತ್ವ ೧-೩೧-೭ 
ತಂ ತಮಿಂದ್ರ ಪರ್ವತಂ ನ ೧-೫೫-೩ 
ಶ್ಚಂ ತಮಿಂದ್ರ ಪರ್ವತಂ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೫-೬ 


ಮಹಾಂ ೧-೫೭-೬; 
ತ್ವಂ ತಮಿಂದ್ರ ಮರ್ತ್ಶಂ ೫-೩೫-೫ 
ತ್ವಂ ತಮಿಂದ್ರ ವಾವೃಧಾನೋ ೧-೧೩೧-೭ 
ಶಂ ತಂ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತೆ ೧-೧೮-೫ 
ಇ [ 
ತ್ವಂ ತಸ್ಯ ದ್ವಯಾವಿನೋ ೧-೪೨-೪ 
ತ್ರಂ ತಾಂ ಅಗ್ಗ ಉಭಯಾನ್ಸಿ ೧-೧೮೯-೭ 
ತ್ವಂ ತಾಂ ಇಂದ್ರೋಭಯಾಂ ೬-೩೩-೩ 
ಇ 
ತ್ವಂ ತಾನ್ಪೃತ್ಯಹತ್ರ್ಯೇ ೧೦-೨೨-೧೦ 
ತ್ವಂ ತಾನ್ಸಂ ಚ ಪ್ರತಿ ಚಾಸಿ ೨.೧-೧೫ 
ತ್ವಂ ತೂ ನ ಇಂದ್ರ ತಂ ೧-೧೬೯-೪ 
ತ್ವಂ ತ್ಯತ್ಸಣೀನಾಂ ನಿದೋ ೯-೧೧೧-೨; ಸಾಮ. 
೧೫೯೨ 
ತ್ರಂ ತ್ಯಮಿಟತೋ ರಥಂ ೧೦-೧೭೧-೧ 
ತ್ವಂ ತ್ಯಮಿಂದ್ರ ಮರ್ತ್ಯಂ ೧೮-೧೭೧-೩ 
ತ್ವಂ ತೃಮಿಂದ್ರಸೂರ್ಯಂ ೧೦-೧೭೧-೪ 
ತ್ವಂ ತ್ಯಾಚಿದಚ್ಯುತಾಗ್ನೇೇ ೬-೨-೯; 
೩-೧-೧೧೨೬ 


ತೈ. ಸಂ. 


ಹುಗ್ರೇದದ 


ತ್ವಂ ತ್ಯಾ ಚಿದ್ವಾತಸ್ಯಾಶ್ವಾ ೧೦-೨೨-೫ 
ತ್ವಂ ತ್ಯಾಂ ನ ಇಂದ್ರ ದೇವ ೧-೬೩-೮ 
ತ್ವಂ ತ್ಯೋಭಿರಾಗಳಿ ೧-೩೦-೨೨ 


ತ್ನಂ ತ್ನಮಹರ್ಯಥಾ ೧೦-೯೬-೫; ಅಥರ್ವ. ೨೦. 
೩೦-೫ 


ತ್ನಂ ದಾತಾ ಪ್ರಥಮೋ ೮-೯೦-೨ ; ಸಾಮ ೧೪೯೩ ; 
೯. ೨೦-೧೦೪-೪ 
ತ್ರಂ ದಿಮೋ ಧರುಣಂ ಧಿಷ ೧-೫೬-೬ 


ತ್ವಂ ದಿವೋ 
ತ್ವಂ ದೂತಃ 


ಲ ಲ ಇ 
ತ್ವಂ ದೊತಸ್ತೃಮುನಃ ೨೯-೨; ತೈ. ಸಂ. ೩-೫ 
೧೧-೨ 


ಬೃಹತಃ ಸಾನು ೧-೫೪-೪ 
ಪ್ರಥಮೋ ೧೦-೧೨೨-೫ 


೦ ದೊತೋ ಅಮರ್ತ್ಯ ಆ. ೬-೧೬-೬ 
೦ ದೇವೀ ಸರಸ್ಪೃತ್ಯವಾ ೬೧೬೬ 
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೦ ದ್ಯಾಂ ಚ ಮಹಿವ್ರತ ೯.೧೦೦-೯; ಸಾಮ, 
೧೦೧೮ 


ತ್ವಂ ಧಿಯೆಂ ಮನೋಯುಜಂ ೯-೧೦೦-೩ 
ತ್ವಂ ಧುನಿರಿಂದ್ರ ೧-೧೭೪-೯ ; ೬-೨೦-೧೨ 


ತ್ವಂ ಧೃಷ್ಣೋ ಧೃಷತಾ ೭-೧೯-೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೭-೩ 

ತಂ ನ ಇಂದ್ರ ಖುತಯುಃ ೮-೭೦-೧೦ 

ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಭಿರೂತಿ ೨-೨೦-೨ 

ತೈಂ ನ ಇಂದ್ರ ರಾಯಾ ತರೂಸನೋ ೧-೧೨೯-೧೦ 

ತೈಂನ ಇಂದ್ರ ರಾಯಾ ಸರೀಣಸಾ ೧-೧೨೯-೯ 

| ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ವಾಜಯು ೭-೩೧-೩ ; ಸಾಮ ೭೧೨ 


ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ 
ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರಾ ಭರಂ ಓಜೋ ೮-೯೮-೧೦ ; ಸಾಮ 
೪೦೫ ; ೧೧೬೯; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೧೦೬-೧ 


ಶೂರ ೧೦-೨೨-೯ 


ತಂ ನ ಇಂದ್ರಾಸೂಂ ಹಸ್ತೇ ೮-೭೦-೧೨ 

ತಂ ನಃ ಸಶ್ಚಾದಧರಾದ್‌ ೮-೬೧-೧೬ 

ತಂ ನಃ ಪಾಹ್ಯಂಹಸೋ ಜಾತವೇದೋ ೬-೧೬-೩೦ 
ತ್ನಂ ನಃ ಪಾಹ್ನೆಂಹಸೋ ದೋಷಾವನ್ನಾ8 ೭-೧೫-೧೫ 
ತ ಭಿ ವಂ 


ತ್ವಂ ನಃ ಸೋಮ ನಿಶ್ವತೋ ಗೋಪಾ ೧೦-೨೫-೭ 
ತ್ವಂ ನಃ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತೋ ರಕ್ಷಾ ೧೯೯೧-೮; 
ಸಂ. ೨-೩-೧೪೧ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ತ್ವಂ ನಃ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತೋ ವಯೋಧಾಃ | 
೮-೪೮-೧೫ | 

ತ್ವಂ ನಃ ಸೋಮ ಸುಕ್ರತುಃ ೧೦-೨೫-೮ 

ತ್ವಂ ನಶ್ಚಿತ್ರ ಊತ್ಯ್ಕಾ ೬-೪೮-೯; ಸಾಮ. ೪೧; 


೧೬.೨೩ 

ತ್ರಂ ನೃಚಕ್ಷಾ ಅಸಿ ಸೋಮ ೯-೮೬-೩೮ ; ಸಾಮ. 
೯೫೬ 

ತಂ ನೃಚಕ್ಷಾ ವೃಷಭಾನು ೩-೧೫-೩ 

ತ್ಹೆಂ ನೃಭಿರ್ನಮಣೋ ೭-೧೯-೪; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೭-೪; 

ತ್ತಂ ನೋ ಅಗ್ನೆ ಆಯುಷು ೮-೩೯.೧೦ 


ತ್ಸ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೮-೧೦ | 


ತಂ ನೋ ಅಗ್ಗ ಏಷಾಂ ೫-೧೦-೩ 

ತೃಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಆಗ್ನಿ ಭಿಃ ೧೦-೧೪೧-೬; ಸಾಮ. 
೧೫೦೫ ; ಅಥರ್ವ. ೩-೨೦-೫ 

ತ್ರಂ ನೋ ಅಗೆ ಅಂಗಿರಸ್ತುತಃ ೫-೧೦-೭ : 

ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅದ್ಭುತ ೫-೧೦-೨ 


ತಂ 


} ಆಧೆರಾದ್‌ 


ನೋ ಅಗ್ನೇ ೧೦-೮೭-೨೦; 
ಅಥರ್ವ. ೮-೩-೧೯ 

ತ್ವಂ ನೋ ಆಗ್ಲೇ ತವ ದೇವ ೧-೩೧-೧೨; ವಾ. 

ಯ. ೩೪-೧೩ 


ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ಗ 


ತ್ವಂ ಮೋ ಆಗ್ಗೆ 


9 ಇವೆ 
ನಿತ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ ೧-೩೧-೯ 
ಮಹೋಭಿಃ ೮-೭೧-೧; ಸಾಮ ೬ 


ತ್ತಂ ದೋ ವಾ. ಯೆ. 


ನಿಂ ವ್‌ಬನೊಣಸ ನ 
ಅಗ್ನೇ ವರುಣಸ್ಯ ೪-೧-೪ ; 
೨೧-೩ ; ತ್ಪೆ. ಸಂ. ೨-೫-೧೨-೩ 

€ ಸನಯೆ ೧-೩೧-೮ 


ಭಾರತಾಗ್ಗೆ ೨-೭-೫ 


ನೋ ಆಗ್ಗೆ 
ಮೋ ಜಸಿ 
ನೋ 
೦ ನೋ 


ಅಸ್ಯಾ ಅಮತೇರುತ ೮-೬೬-೧೪ 

ಅಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರ ದುರ್ಹಣಾಯಾಃ ೧-೧೨೧ 
೧೪ 

ತ್ವಂ ನೋ 

೦ ನೊ 


ಅಸ್ಕ್ಯಾ ಉಷಸೋ ೩-೧೫-೨ 
ಗೋಪಾಃ ಪಧಿಕೃದ್‌ ೨-೨೩-೬ 
೦ ನೋ ವಾಯವೇಷಾಮಪೂರ್ವ್ಯಃ ೧-೧೩೪-೬ 


ನೋ ವೃತ್ರಹಂತಮೇ ೧೦-೨೫-೯ 


ue ಐ EL AE 


ಲಿ 
ಮಗ್ಗ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಭಃ ೨-೧-೩ 
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ತ್ವಮಗ್ಗ ಈಳಿತೋ ಜಾತವೇದೋ ೧೦-೧೫-೧೨; 


ಅಥರ್ವ. ೧೮-೩-೪೨; ವಾ. ಯ. ೧೯-೬೬; 
ಲ್ಸ. ಸಂ. ೨-೬-೧೨-೨ 

ಗ್ನು ಉರು ಶಂಸಾಯ ೧-೩೧-೧೪ 

| ಖಯಭುರಾಕೆ ೨-೧-೧೦ 


ಅದಿತಿರ್ದೇವ ೨೨-೧-೧೧ 


ನಿ. ಓಣ ; ೧೩-೧ 
ತ್ರಮಗೆ ( ದ್ರನಿಣೋದಾ ೨-೧-೭ 
ಮಗೆ € ಪುರೂರೂಪೋ ೫-೮-೫ 
ೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ೧-೩೧-೨ 


ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಾ ೧-೩೧-೧ ವಾ. ಯ, 


೭. go 
ಬ್ಲ ಸ್ಸ 
ಬಂದು ಬದ 
* 2D 
lo 


ಥಮೋ ಮಾತರಿಶ್ಚನಃ ೧-೩೧-೩ 
ುತಿಸ್ತ್ಟೃಂ ೧-೩೧-೧೦ 


WL 


ನಿತ ದಕ್ಷಿಣ ೧-೩೧-೧೫ 


a ಛ್‌ 


ಡಿ 0 


ದ್ವಯೋ ೮-೧೦೨-೧ ; ತೈ. ಸಂ, ೩- 


ತ್‌ಾ 
ಚ 0 ಈ 6% 


ಕ 
ಪ 
ಕ 


ತ್ರಮಗ್ಗೆ ಮನವೇ ದ್ಯಾಂ ೧-೩೧-೪ 

ತ್ವನುಗ್ನೇ ಯಜ್ಞಾನಾಂ ೬-೧೬-೧ ; ಸಾಮ. ೨; 
೧೪೭೪ 

ತ್ರಮಗ್ಗೆ€ ಯಜ್ಯವೇ ವಾಯುಃ ೧-೩೧-೧೩ 

ತ್ವಮಗ್ಗೆ ( ರಾಜಾ ವರುಣೋ ೨-೧-೪ 

ತ್ವ್ರಮಗ್ಗೇ ರುದ್ರೋ ಅಸುರೋ ೨-೧-೬ ; ತೈ. ಸರಿ, 
೧-೩-೧೪-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೧-೨-೧ 

ತ್ವಮಗೈೇ ವನುಷ್ಯತೋ ೬-೧೫-೧೨ ; ೩-೪-೯ 

ತ್ವಮಗ್ನ್ನೇ ವರುಣೋ ಜಾಯಸೇ ೫-೩-೧ 

ತೃಮಗ್ಗೆ € ವಸೂಂರಿಹ ೧-೪೫-೧; ಸಾಮ. ೯೬ 

ತ್ವಮಗ್ಸೇ ವಾಘೆತೇ ೪-೨-೧೩ | 

ಶ್ರಮಗ್ಸೇ ನೀರವದ್ಯಶೋ ೭-೧೫-೧೨ 

ತ್ರಮಗ್ಗೇ ವೃಜಿನವರ್ತನಿಂ ೧-೩೧-೬ 
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ತ್ವಮಗ್ಗೆ ವೃಷಭಃ ೧-೩೧-೫ 


ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಪ್ರತಪಾ ಅಸಿ ೮-೧೧-೧; "ಅಥರ್ವ. ೧೯- 
೫೯-೧; ವಾ. ಯೆ. ೪-೧೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೧-೧೪ 
೧-೨-೩-೧ 


ತ್ರೈ ಮಗ್ನೆ € ಶಶಮಾನಾಯೆ ೧-೧೪೧-೧೦ 


ತ್ವಮಗ್ಗೈೇ ಶೋಚಿಷಾ ಶೋಶುಚಾನಃ 
ತೈ. ಸೆಂ. ೧-೫-೧೧-೨ 


ತಮಗೇ ಪ್ರ ಪ್ರಥಮಾ ಅಸಿ ೫-೧೩-೪ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೬; ನಿ. ೬-೭ 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ಸಹಸಾ ೧-೧೨೭-೯ 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ಸುಭೃತ ೨-೧-೧೨ 
ತ್ವಮಗ್ಗೆ ಸುಹೆಪಮೋ ೭-೧-೨೧ 
ತ್ರಮೆಂಗ ಜರಿತಾರೆಂ ೫-೩-೧೧ 
ತ್ರಮಂಗ ಪ್ರ ಸಾಮ. 
೨೪೭ ; ೧೭೨೩; ವಾ.ಯ. ೬-೩೭; ನಿ. ೧೪೨೨೮ 
ತ್ರಮಧೆ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯಮಾನಃ ೪-೧೭-೭ 
ತ್ರಮೆದ್ವರ್ಯರುತೆ ಹೋತಾಸಿ ೧-೯೪-೬ 
ತ್ರಮಪಾಮನಿಧಾನಾ ವೃಣೋರಪ 
'ತೃಮಸಪೋ ಯದವೇ ತುರ್ವಶಾಯ ೫-೩೧-೮ 
ತೃಮಷೋ ಯದ್ದ ವೃತ್ರಂ ಜಫೆನ್ವಾನ್‌ ೩-೩೨-೬ 
ತ್ವಮನೋ ವಿ ದುರೋ ೬-೩೦-೫ 
ತೃಮರ್ಯಮಾ ಭವಸಿ ಯತ್‌ ೫-೩-೨ 
ತ್ವಮಸಿ ಪ -೧೧-೨ 
ತ್ವಮಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರ ವಿಶ್ವಧ ೧-೧೭೪-೧೦ 


೭-೧೩-೨ ; 


ಸಾ. ೧೪೦೭ ; 


ಶಂಸಿಷೋ ೧-೮೪-೧೯ ; 


೧-೫೧-೪ 


ಸ್ರಶಸ್ಯೋ ೮ 


ತ್ವಮಸ್ಯ ಸಾರೇ ರಜಸೋ ೧-೫೨-೧೨ 
ತ್ರಮಾಯಸೆಂ ಪ್ರತಿ ೧-೧೨೧-೯ 
ತ್ನಮಾನಿಥ ನಯ್‌ಂ ತುರ್ವಶಂ ೧-೫೪-೬ 


ತ್ವಮಾನಿಥ ಸುಶ್ರವಸಂ ೧-೫೩-೧೦; ಅಥರ್ವ, ೨೦- 
೨೧-೧೦ 

ತ್ವಮಿತೃಪ್ರ ಪ್ರಥಾ ಅಸ್ಯ ೮-೬೦-೫ ; ಸಾಮ. ೪೨ 

ತ್ರಮಿಂದ್ರೋ ಪರಿ ಪ್ರವ ೯-೬೨-೪೯; ಸಾಮ. ೯೮೧ 

ಹ 


_ಮಿಂದ್ರ ನರ್ಯೋ ಯಾಂ ೧-೧೨೧-೧೨ 


ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಪ್ರತೂರ್ತಿಷು ೮-೯೯-೫ ; ಸಾಮ. ೩೧೧; 
೧೬೩೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೫-೧, ವಾ. ಯ. 
೩೩-೬೬ 


| 


| 





ತ... ಹಾಡ. ಆಷಾಡ 
ಮಾವಾ ವಾ: 


ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಬಲಾದಧಿ ೧೦-೧೫೩-೨ ; ಸಾಮ. ೧೨೦ ; 
ಅಥರ್ವ, ೨೦-೯೩-೫ ; ನಿ. ೭-೨ 

ತ್ರಮಿಂದ್ರ ಯಶಾ ಅಸಿ ೮-೯೦-೫ ; ಸಾ. ೨೪೮೧೪೧೧ 

ತ್ರಮಿಂದ್ರ ಸಜೋಷಸಂ ೧೦-೧೫೩-೪; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೩-೭ 

ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಸ್ರವಿತವಾ ಅಸಸ್ಪಃ ೭-೨೧-೩ 

ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಸ್ಹಯಶಾ ಖಭುಕ್ತಾಃ ೭-೩೭-೪ 

ತೃಮಿಂದ್ರಾಭಿಭೂರಸಿ ತ್ವಂ ಸೂರ್ಯಂ ೮-೯೮-೨ ; 
ಸಾಮ, ೧೦೨೬ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೨-೬ 


ತ್ರಮಿಂದ್ರಾಭಿಭೂರಸಿ ವಿಶ್ವಾ ೧೦-೧೫೩-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೩-೮ 


ತ್ವಮಿಂದ್ರಾಯ ನಿಷ್ಣವೇ ೯-೫೬-೪ 


ತೃಮಿಂದ್ರಾಸಿ ವೃತ್ರ ಹಾ ೧೦-೧೫೩-೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೯೩-೬ 


ತ್ವಮಿಮಾ ಓಷಧೀಃ 
೩೪.೨೨; ತೈ. 


ಸೋಮ ೧-೯೧-೨೨; ವಾ.ಯ. 

ಬ್ರಾ. ೨-೮-೩-೧ 

ತ್ವಮಿಮಾ ವಾರ್ಯಾ ಪುರು ೬-೧೬-೨ 

ತ್ವಮಿಾಶಿನೇ ವಸುಪತೇ ವಸೂನಾಂ ೧-೧೭೦-೨ 

ತಮಿಾಾಶಿಷೇ ಸುತಾನಾಂ ೮-೬೪-೩ 
ಅಥರ್ವ, ೨೦-೯೩-೩ 


; ಸಾಮ. ೧೩೫೬ 


ತೃಮುತ್ತಮಾಸ್ಕೋಷಧೇ ೧೦-೯೭-೨೩; ಅಥರ್ವ. 
೬-೧೫-೧; ವಾ. ಯ, ೧೨-೧೦೧ 

ತ್ರಮುತ್ಸಾಂ ಯತುಭಿರ್ಬದ್ಧ ಧಾನಾಂ ೫-೩೨-೨ 

ತ್ವಮೇಕಸ್ಯ ವೃ ತ್ರಹನ್‌ ಸ ೫ 

ತ್ವಮೇತದಧಾರಯಃ ೮.೯೩.-೧೩ 


ತೆ ಸೈಮೇತಾಂಜನರಾಜ್ಞೊ ಕ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-.೨೧-೯ 


ತ್ತಮೇತಾನಿ ಪ್ರವಿಷೇ ೧೦-೭೩-೮ 
ತ್ವಮೇತಾನ್ರುದತೋ ಜಕತಃ ೧-೩೩-೭ 
೦ ಪನಿಶ್ರೇ ರಜಸೋ ವಿಧರ್ಮಣಿ ೯-೮೬-೩೦ 
೨ ಪಾಹೀಂದ್ರ ಸಹೀಯಸೋ ನ್ಹೃನ್‌ ೧-೧೭೧-೬ 
೦ ಪಿಪುಂ ಮೃಗಯಂ. ೪-೧೬-೧೩ : 
ಪ್ರರ ಇಂದ್ರ ಚಿಕೆದ್‌ ೮-೯೭-೧೪ 
ಸಿ ಕೆ a 
೦ ಪುರಂ ಚರಿಷ್ಣ್ಯಂ ೮-೧-೨೮ 


ದ್ವಿರ್ದಶಾ ೧-೫೩-೯; 


೦ ಪುರೂಣ್ಯಾ ಭರಾ ೧೦-೧೧೩-೧೦ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ | 


ತ್ವಂ ಪುರೂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾನಿ ಚೆಲ-೬೧-೮ ; ಸಾ. 
೧೫೮.೨ 
ತ್ರ್ರಂ ಭಗೋ ನ ಆ ಹಿ ಓ.೧೩೨೨ 
ತ್ರಂ ಭುವಃ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ೧-೫೨-೧೩ 
ತ್ವಂ ಮಖಸ್ಯ ದೋಧತಃ ೧೦-೧೭೧-೨ 
ತ್ವಂ ಮಹಾಂ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ೪-೧೭-೧ 
ತ್ವಂ ಮಹಾಂ ಇಂದ್ರ ಯೋ ೧-೬೩-೧ 
ತ್ವಂ ಮಹೀಮವನಿಂ ನಿಶ್ವಧೇನಾಂ ೪-೧೯-೬ 
ತ್ವಂ ಮಾನೇಭ್ಯ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾ ೧-೧೬೯-೮ | 
ತ್ವಂ ಮಾಯಾಭಿರನವದ್ಯ ೧೦-೧೪೭-೨ 
ತಂ ಮಾಯಾಭಿರಪ ೧-೫೧-೫ 
ತ್ವಯಾ ಮನ್ಯೋ ಸರಥಂ ೧೦-೮೪-೧ ; ಅಥರ್ವ. ೪ 
೩೧-೧; ತ್ಸ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೧೦; ನಿ. ೧೦-೩೦ 
ಯಾ ಯಥಾ ಗೃತ್ಸಮದಾಸೋ ೨-೪-೯ 
ಯಾ ವಯಂ ಶಾಶದ್ಮಹೇ ೧೦-೧೨೦-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
3.೨.೫ ; ೨೦-೧೦೭-೮ 
ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಸಧನ್ಯಸ್ಟೋೋತಾಃ ಛ.೪-೧೪ 
ಸಂ ೧-೨-೧೪-೬; ನಿ. ೫-೧೫ 
ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಸುವೃಧಾ ೨-೨೩-೯; ನಿ. ೩-೧೧ 
ತ್ವಯಾ ವಯಮುತ್ತಮಂ ೨-೨೩-೧೦ 
ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಸವಮಾನೇನ ಸೋಮ ೯-೯೭-೫೮ 
ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ೧-೧೭೮-೫ 
ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಮಘಿವನ್ಸೂರ್ವ್ಯೇ ೧-೧೩೨-೧ ; ನಿ 


ತೃ 
ತ್ವ 


ಗಿ 
ತ್ವಯಾ ನೀರೇಣ ವೀರವೋ ೯-೩೫-೩ 
ತ್ವಯಾ ಹ ಸ್ವಿದ್ಯುಜಾ ವಯಂ ಚೋದಿಷ್ಕೇನ ೮- 
೧೦೨-೩ 
ತ್ವಯಾ ಹ ಸ್ಪಿದ್ಯುಜಾ ವಯಣ ಪ್ರತಿ ೮-೨೨೧-೧೧ ; 
ಸಾಮ. ೪೦೩ 
ತ್ವಯಾ ಹಿತಮಸ್ಯಮಪ್ಪು ೨-೩೮-೭ 
ತ್ವಯಾ ಹಿ ನಃ ಪಿತರಃ ೯-೯೬-೧೧; ವಾ. ಯ. 
೧೯-೫೩ ; ತೈ. ಸಂ ೨-೬೧೨-೧ 
ತ್ವಯಾ ಹೈಗ್ಗೇ ವರುಣೋ ಧೃತವ್ರತೋ ೧-೧೪೧-೯ 
ತ್ಸೆಯೇದಿಂದ್ರ ಯುಜಾ ವಯಂ ೮೯೨-೩. 
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ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೆೇ ನಹತುಂ ೧೦-೧೭-೧; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೧-೫೩ ; ೩-೩೧-೫; ನಿ. ೧೨-೧೧ 

ತೃಷ್ಟಾ ಮಾಯಾ ವೇದಪಸಾ ೧೦-೫೩-೯ 

ತ್ವಷ್ಟಾ ಯದ್ದಜ್ರಂ ಸುಕೃತಂ ೧-೮೫-೯ 

ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ಮಯುಮೃಭವೋ ೧೦-೬೫-೧೦ 

ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ಅಗ್ರಜಾಂ ಗೋಪಾಂ ೯-೫-೯ 

ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ಹಿ ಪ್ರಭುಃ ೧-೧೮೮-೯ 

ತ್ವಷ್ಟು ರ್ಜಾಮಾತರಂ ವಯಂ ೭-೨೬-೨೨ 

ಆಲೆ ಮಿ N ೦ 

ತ್ಪಾಂ ಯಜ್ಞೇಭಿರುಸ್ಸೈಃ ೧೦-೨೨೪-೨ 

ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಞೇಷ್ಟೀಳತೇ ೧೦-೨೧-೬ 

ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಞ್ಲೇಷ್ಟೃತ್ಕ್ರಿಜಂ ಚಾರುಂ ೧೦-೨೧-೭ 

| 

ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಞೇಸ್ವೈತ್ವಿಜಂ ಅಗ್ನೇ ೩-೧೦-೨ 

ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಞೈರನೀವೃಢನ್‌ ೯-೪೯; ಸಾ. ೧೦೫೫ 

ತ್ವಾಂ ರಿಹಂತಿ ಮಾತರೋ ೯-೧೦೦-೭; ಸಾ. ೧೦೧೭ 

Gl ಬ್ರ ಇದ್ದ ಆ 

ತ್ರಾಂ ವರ್ಧಂತಿ ಕ್ಲಿತಯಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ೬-೧-೫ ; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೩-೬-೧೦-೨ | 

ತ್ವಾಂ ವಾಜೀ ಹವತೇ ವಾಜಿನೇಯೋ ೬-೨೬-೨ 

ತ್ವಾಂ ವಿಶ್ವ ಅಮೃತ ಜಾಯಮಾನಂ ೬-೭-೪; ಸಾ. 
೧೧೪೧ 

ತ್ವಾಂ ವಿಶ್ವೇ ಸಜೋಷಸೋ ೫-೨೧-೩ 

ತ್ವಾಂ ನಿಷ್ಣುರ್ಬ್ಯಹನ್ಸ್ಸ್ನಯೋ ೮-೧೫-೯; ಸಾಮ. 
೧೬೪೭ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೧೦೬-೩ 

ತ್ವಾಂ ಶುಸ್ಮಿನ್ಸುರುಹೂತ ವಾಜಯಂ ೮-೯೮-೧೨ ; 
ಸಾಮ. ೧೧೭೧ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೮-೩ 


ತ್ವಾಂ ಸುತಸ್ಯ ನೀತಯೇ ೩-೪೨-೯; ಅಥರ್ವ. 


೨೦-೨೪-೯ | | 
ತ್ವಾಂ ಸೋಮ ಪವಮಾನಂ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ೯೮೬.೨೪ 
ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋಮಾ ಅವೀವೃಧನ್‌ ೧-೫-೮; ಅಥರ್ವ. 

೨೦-೬೯-೬ 

ಎದೆ nm 
ತ್ತಾಂಹ ತ್ಯದಿಂದ್ರಾರ್ಣಸಾತೌ ೧-೬೨-೬ 
ತ್ವಾಂ 

ವಾ. ಯ. ೩೩-೧೩; ವಿ. ೧-೧೭ 

ತ್ಕಾಂಹಿಷ್ಮಾ ಚರ್ಷಣಯೋ ೬-೨-೨ 


ತ್ವಾಂ ಹಿ ಸತ್ಯಮದ್ರಿವೋ ೮-೪೬-೨ 


ಹಿ ಮಂಧ್ರತಮನಮುರ್ಕಶೋಲ್ಯಿ: ೬-೪೭; 
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ತ್ವಾಂ ಹಿ ಸುನೃರಸ್ತಮಂ ೮-೨೬-೨೪ 
ವಸೇ ವಿವಾಜೋ ೬-೩೩-೨ 


ತ್ನ್ನ ಹೈಗ್ಗೆೇ ಸ ಸದಮಿತ ತೃಮನ್ಯವ 


ತ್ರಾಂ ಹೀಂದ 
 ೪.೧-೧ 
ಶ್ಹಾಂ ಚಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತಮ ೧-೪೫-೬; ವಾ.ಯ. ೧೫-೩೧; 
ಸಂ. ೪೪-೪-೩ 


ತ್ವಾಂ ಜನಾ ಮಮಸತ್ಯೇಷ್ಟಿಂದ್ರ ೧೦-೪೨-೪, ಅಥ. 


೨೦-೮೯-೪ 

ತ್ವಾದತ್ತೇಭೀ ರುದ್ರ ಶಂತಮೇಭಿಃ ೨-೩೩-೨; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. 3-ಲೆ-೬-೮ 

ತ್ವಾಂ ದೂತಮಗ್ಗೈೇ . ಅಮೃತಂ ಯುಗೇಯುಗೇ 


೬-೧೫-೮ ; ಸಾಮ. ೧೫೬೮ - 
ತ್ಲಾಂ ದೇವೇಷು ಪ್ರಥಮಂ ಹವಾಮಹೇ ೧-೧೦೨-೯ 
a ಇಂ 
ತ್ವಾಮಗ್ರ ಆದಿತ್ಯಾಸಃ 
೧೨-೬ 


೨-೧-೧೩ ; ತ್ಯ. ಬ್ರಾ. ೨-೭- 

ತ್ರಾಮಗ್ಗ ಖುತಾಯವಃ ಸಮಾಧಿ ೫-೮-೧ 

ತ್ವಾಮಗ್ಗೆೇ ಅಂಗಿರಸೋ ಗುಹಾ ಹಿತಂ ೫-೧೧-೬; 
ಸಾಮ. ೯೦0 ; ವಾ. ಯ. 
೪-೪-೨ 

ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಅತಿಥಿ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ನಿಶಃ ೫-೮-೨ 

ತ್ರಾಮಗ್ಗೇ ದನು ಆ ವಿಶ್ಚತಿಂ ೨-೧-೮ 

ತ್ಹಾಮಗ್ನೀ ಧರ್ಣ 


೧೫-೨೮, ತೈ. ಸಂ. 


ಸಿಂ ನಿಶ್ವಧಾ ವಯಂ ೫೮-೪ 

ತ್ರಾಮುಗ್ಗೆ ನಿತಂಮಿಸ್ಟಿಭಿಃ ೨-೧-೯ 

ತ್ರಾಮಗ್ಗೆೇ ಪುಸ್ತರಾದಧಿ ೬-೧೬-೧೩ ; ಸಾಮ. ೯: 
ವಾ. ಯ. ೧೧-೩೨: ೧೫-೨೨: ತೈ. ಸಂ. ೩-೫. 
೧೧-೩ ; ೪-೪-೧-೩-೨ ; ೪.೪.೪.೧ 

ತ್ರಾಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮಂ ದೇವಯಂತೋ ೪-೧೧-೫ 

ತ್ವಾಮಗ್ಗೆೇ ಪ್ರಥಮಮಾಯುಂ ೧-೩೧-೧೧ 

ತ್ಯಾ ಮಗ್ಗೇೇ `ಪ್ರದಿವ ಆಹುತಂ ೫-೮-೭ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೧-೨-_೧-೧.೨ 

ತ್ರಾಮಗ್ಗೆ ₹ ಮನೀಷಿಣಃ ಸಮ್ರಾಜಂ ೩-೧೦-೧ . 

ತ್ರಾಮಗ್ಗೇ ಮನೀಷಿಣಸ್ಸ್ವಂ ೮-೪೪-೧೯. 

ತ್ವಾ ಮಗ್ಗೆ 6 ಮಾನುಷೀರೀಳತೇ ೫-೮-೩; ತೈ. ಸಂ. 
ಕ೩-೩-೧೧..೨ 

ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಯಜಮಾನಾ ಅನುದ್ಯೂನ್‌ ೧೦-೪೫-೧೧; 


ವಾ. ಯೆ. ೧೨-೨೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-.೨-.೨-೪ 


ಸಬ ರು ದರ ಯ ಯ ಯಯ ಉಯಯಲ ಬಾ SA 


ಹಯಗ್ಗ್ನೇದದ 


ಬ ಫ್‌ ಬ I ್‌್‌್ರ್ರಾರ್ಕಾರಾರ್ಕ 


ತ್ಥಾಮಗ್ಗೆ ೬ ವಸುಹತಿಂ ವಸೂನಾಂ ೫-೪-೧; ತೈ.ಸೆಂ 
೧೪-೪೬-೨ ೬ 8 

ತ್ಹಾಮಗ್ನೇ ವಾಜಸಾತಮಂ ೫-೧೩-೫ ; ತ್ರೆ. ಸಂ. 
೧-೪-೪೬-೩ 

ತ್ರಾಮಗ್ಗೇ ಸಮಿಧಾನಂ ಯವನಿಸ್ಕ್ಯೃ ೫-೮-೬ ; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧-೧೨ 

ತ್ಛಾಮಗ್ನೆ ಸಮಿಧಾನೋ ವಸಿಷ್ಠೋ ೭೯:೬; ನಿ. 
೬-೧೭: 

ತ್ವಾಮಗ್ಗೇೇ ಸ್ವಾಥ್ಯೋ ೬-೧೬-೭ 

ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಹರಿತೋ ವಾವಶಾನಾ ೭-೫-೫ 

ಹವಿಷ್ಮಂತೋ 


ತ್ರಾಮಗ್ಗೆ ೇ ೫-೯-೧; ತೈ. ಬ್ಲೂ. 


೨-೪-೧-೪ ಜಿ 

ತ್ವಾಮಚಾ, ಚರಾಮಸಿ ಐ-೧-೫ 

ತ್ವಾಮಸ್ಯಾ ವ್ರಷಿ ದೇವ ಪೂರ್ವೇ ೫-೩-೮ 
ತ್ವಾಮಿಚ್ಛವಸಸ್ಪತೇ ೮-೬-೨೧ 

ತ್ವಾಮಿದತ್ರ ವೃಣತೇ ತ್ವಾಯವಃ ೧೦-೯೧-೯ 
ತ್ವಾನಿದಸ್ಕಾ ಉಷಸೋ ವ್ಯಷ್ಟಿ ಷು ೧೦-೧೨೨-೭ 
ತ್ವಾನಿದಾ ಹ್ಯೊ ನರೋ ೮-೯೯-೧; ಸಾಮ. ೩೦೨; 
ಆಗಿ 


ಈ 


ತ್ತಾವಯೋ ೮-೯೨-೩೩ 


ನಪ 


ದಿ 

ಧಿ 

ದಿ ಸಹಸ 
ಧಿ 

ದ್ರಿ 

ಧಿ 


UL 


ಸ್ಪುತ್ರ ೧-೪೦-೨ 
ಹವಾಮಹೇ ಸಾತಾ ೬-೪೬-೧; ಸಾಮ. 
೨೩೪ ; ೮೦೯; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೮-೧ ; ವಾ.ಯ, 
೨೭-೩೭; ತ್ರೆ. ಸಂ. ೨೪-೧೪-೩ 
ತ್ವಾಮಿದ್ಯವಯುರ್ಮಮು ಲಿ-೭ಿಲೆ-4್‌ | 
ತ್ವಾಮಿದ್‌ ವೃತ್ರಹಂತಮ(ಂ| ಉಗ್ರಂ) ೫-೩೫-೬ 
ತ್ರಾಮಿದ್‌ ವೃತ್ರಹೆಂತನು (ol ಹವಂತೆ) ೮-೬-೩೭ 
ತ್ವಾಮಿದ್‌ ವೃತ್ರಹಂತಮ ಸುತಾನಂತೋ ೮-೯೩-೩೦ 
ತ್ವಾವಿತಾಳತೇ ಅಜಿರಂ ೭-೧೧-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬- 
ಲೆ-.೨ 
ತ್ತಾನಿಸಾಳೇ ಅಧ ದಿತಾ ೬-೧೬-೪ 
ತ್ರಾಮುಗ್ರ ಮನಸೇ ಚರ್ಷಣೀ ಸಹ ೬-೪೬-೬ ; 
೨೦-೮೦-೨ 


ಅಧೆ 


p 


ತ್ವಾಮು' ಜಾತವೇತಸಂ ೧೧-೧೫೦-೩ 


ನರ್ಣಾನುಕ್ತಮಣಿಕೆ 


ತ್ರಾಮು ತೇ ದಧಿರೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ ೭-೧೭-೬ 
ತ್ರಾಮು ತೇ ಸ್ವಾಭುವಃ ೧೦-೨೧-೨ 
ತ್ವಾಂ ಪೂರ್ವಾ ಖುಷಯೋ ೧೦-೯೮-೯ 
ಭು ಮೃ ಜಂತಿ ದಶ ೯-೬೮-೭ 

) ಯುಜ ತವ ಹ ಸಖ್ಯಃ ೪. ೨೮-೧ 
ತ್ವಾ ಯುಜಾ ನಿಖಿದತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೪-೨೮-೨ 
ತ್ವಾ ಯೇಂದ್ರ ಸೋಮಂಸುಷುಮಾ ಸುದಕ್ಷ ೧-೧೦೧-೯ 
ತ್ರಾವತಃ ಪುರೂನಸೋ ೮-೪೬-೧ ; ಸಾಮ. 
ಜನಃ ಹೀಂದ್ರ 
ತ್ರಿಷೀಮಂತೋ ಅಧ್ವರಸ್ಯೇವ ಹಿ ೬-೬೬-೧೦ 
ತೇ ಅಗ್ನ ಆಹನನಾನಿ ೭ 


ತ್ತ i ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃ್ಭತಾಸೋ ೨-೧-೧೪ 


೧೯೩ 
ಕ್ರಶ್ತೇ ಅಸ್ಮಿ ೭-೨೫-೪ 


-೧-೧೭ 


ತ್ರ್ರೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಮತಿಂ ಭಿಕ್ಷ ೧-೭೩-೭ ; ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. 
೨೭-೧೨-೫ 
ತ್ರೇ ಅಗ್ಗ € ಸ್ವಾಹುತಪ್ರಿಯಾಸಃ ೭-೧೬-೭ ; ಸಾಮ. 
೩೮ ; ವಾ. ಯ. ೩೩-೧೪ 


ತ್ರೇ ಅಸುರ್ಯಂ ನಸವೋ ನ್ರಣ್ತುನ್‌ ೭-೫-೬ 
ತ್ರೇ ಇನಸ್ನೆ ಸುಭಗೇ ೧-೩೬-೬ 
ತ್ರೇ ಇಂದ್ರಾ ಪ್ಯಭೂಮ ವಿಪ್ರಾ ೨-೧೧-೧೨ 


ತ್ರೇ ಕ್ರತುಮಪಿ ವೃಂಜಂತಿ ವಿಶ್ವೇ ೧೦-೧೨೦-೩ ; 


ಸಾಮಿ. ೧೪೮%; ಅಥರ್ವ. ೫-೨-೩; ೨೦- 
೧೦೬೭-೬; ಐ ಆ. ೧-೧೨: ತೈ. ಸಂ. ೩-೫- 
೧೦-೧ 

ಧರ್ನಾಣ ಅಸತೆ ೧೦-೨೧-೩ 


“1 
ಗ 
ತ 

25 


ತೇ 

ತ್ಯೇ ುದುಘಾ ಜಾತವೇದಃ ೧೦-೬೯-೮ 
ತೇ ತ ಮಹಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ೧-೧೮೭-೬ 
ತೇ "ತ 


ರಾಯ ಇಂದ್ರ ತೋಶತಮಾಃ ೧-೧೬೯-೫ 
ತೇ ವಸೂನಿ ಪುರ್ವಣೀಕ ೬-೫-೨; ತೈ. ಸಂ. 
೧-೩-೧೪-.೨ 
ತ್ರೇ ವಸೂನಿ ಸೆಂಗತಾ ೮-೭೮-೮ 
ತ್ರೇ ವಿಶ್ವಾ ತನಿಷೀ ಸಧ್ರೈೈಗ್ಸಿ ೧-೫೧- 
ತ್ರೆ 


ರಸ್ತ ಶೀ ೨-೪೧-೧೭ 
ಶೇಷಂ ರೂಸಂ ಸೈಣುತ ಉತ್ತರಂ ಯತ್‌ ೧-೯೫-೮ 


ತ್ರೇಷಂ ರೂಪಂ ಕೃಣುತೇ ವರ್ಣೋ ಅಸ್ಯ ೯-೭೧-೮ 


ಲ 


ಮಾಮಿ 
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ತ್ರೇಷಂ ವಯಂ ರುದ್ರಂ ಯಸ್ವಸಾಧಂ ೧-೧೧೪-೪ 
ತ್ರೇಷೆಂ ಶರ್ಧೋ ನಮಾರುತಂ ತುವಿಸ್ಕ ೬-೪೮-೧೫ 
ಸ್ರೇಷಂ ಗಣಂ ತವಸಂ ೫-೫೮-೨ 


ತ್ರೇಷಮಿತ್ಸಾ ಸಮರಣಂ ಶಿಮೀ ೧-೧೫೫-೨; 
ಆ ಜಗುಪಿ 

ತ್ರೇಷಸ್ಕೇ ಧೂಮ ಮಣ್ಣ ತಿ ೬-೨-೬; ಸಾಮ. ೮೩; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೪-೫೯ 


ತ್ಕೇಷಾನೋ ಅಗ್ಫೇರಮವಂತೋ ೧-೩೬-೨೦ 
ತ್ರ್ರೇ ಸುಪುತ್ರ ಶವನೋ 


೧-೪-೪೬ -೧ 


೮೯೨.೧೪ ; ತ್ವ ಸಂ. 


ತ್ತೇ ಸೋಮ ಪ್ರಥಮಾ ವ್ಲಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ ೯-೧೦೦-೭: 
ಸಾಮ. ೧೫೦೬ 

ತ್ರೇ ಹ ಯತ್ಸಿತರಶ್ವಿನ್‌ ೭-೧೮-೧ 

ತ್ತೋತಾಸಸ್ತವಾವಸಾ ೯-೬೧-೨೪ 

ತ್ಹೋತಾಸಸ್ತ್ಮ್ಟಾ ಯುಜಾಪ್ಟ ೮-೬೮-೯ 

ತ್ತೋತಾಸೋ ಮಥಘನನ್ನ್ನಿಂದ್ರ ವಿಪ್ರಾಃ ೪-೨೯-೫ 

ತೊ _(ತೋವಾಜ್ಯಹಯೋ ೧-೭೪-೮ 


ದ 


ದಕ್ಷಸ್ಯ ವಾದಿತೇ ಜನ್ಮನಿ ೧೦-೬೪-೫; ನಿ. ೧೧-೨೩ 
ದಕ್ಷಿಗಾವತಾಮಿದಿಮಾನಿ ೧-೧೨೫-೬ 
ದಕ್ಷಿಣಾವಾನ್ಭ್ರಥಮೋ ೧೦-೧೦೭-೫ 
ದಕ್ಷಿಣಾಶ್ಚಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ೧೦-೧೦೭-೭ 
ದಂಡಾ ಇನೇದ್ಲೋ ಅಜನಾಸ ೭-೩೩-೬ 
ದದಾನಮಿನ್ನ ದದಭಂತ ೧-೧೪೮-೨ 
ದದಿ ರೇಕ್ಷಸ ಸ್ಪನ್ವೆ € ದದಿರ್ವಸು ೮-೪೬-೧೫ 
ದಧಾನ್ಮೃತಂ ಧನಯನ್ನಸ್ಯ ೧-೬೧-೩ 
ದಧನ್ವೇ ವಾ ಯದೀಮನು 5-೫-೩; 

, ಸೆಂ. ೩೩-೩-೩ | 
ದಧಾನೋ ಗೋಮದಶ್ವವತ್‌ ೮-೪೬-೨ 
ದಧಾಮಿ ತೇ ಮಧುನೋ ೮-೧೦೦-೨ 
ದಧಾಮಿ ತೇ ಸುಶಾನಾಂ ೮-೩೪-೫ 
ದಧಿಕ್ರಾಂ ವಃ ಪ್ರಥಮ ೭-೪೪-೧ 
ದಧಿಕ್ರಾಮಗ್ಲಿಮುಷಸಂ ೩-೨೦-೫ 


ಸಾಮ. ೯೪. 
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ದಧಿಕ್ರಾಮು ನಮಸಾ ಬೋಧಯಂತ ೩-೪೪-೨ 

ದಧಿಕ್ರಾವಾಣಂ ಬುಬುಧಾನೋ ೭-೪೪-೩ 

ದಧಿಕ್ರಾನಾ ಪ್ರಥಮೋ ವಾಜ್ಯರ್ವಾ ೭-೪೪-೪ 

ದಧಿಕ್ರಾವ್ನ ಇದು ನು ೪-೪೦-೧ 

ದಧಿಕ್ಟಾವ್ಹ ಇನ ಊ 

₹೪ 

ದಧಿಕ್ರಾಮ್ಣೊ € ಅ 

ಅಥರ್ವ, ೨೦-೧೩೭-೩; 


ರ್ಜೊೋ ೪-೩೯-೪ 
ಇರಿಷಂ ೪-೩೯-೬ ; ಸಾಮ, ಖಲಿ; 
ವಾ. ಯ, ೨೩-೩೨; 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧೧-೪ ; ೭-೪-೧೯-೪ ; ತಾಂಡ್ಯ. 
ಬ್ರಾ. ೧-೬-೧೭ 


ದಧಿಷ್ಠಾ ಜಠರೇ ಸುತಂ ೩-೪೦-೫; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೬-೫ 
ದಧುಷ್ಟ್ಟಾ ಭ್ಸೃಗವೋ ಮಾನುಷೇ ವಾ ೧-೫೮-೬ 


ಧಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಮೇ ಜನುಷಂ ಪೂರ್ವೋ ೧-೧೩೯-೯ 
ದನೋ ವಿಶ ಇಂದ್ರ ೧-೧೭೪-೨; ನಿ. 
ಇತ್ತೆ ಗ 
ದಭ್ರಂ ಚದ್ದಿ ತ್ವಾವತಃ ೮-೪೫-೩೨ 
ದಭ್ರೇಭಿಶ್ಚಿಚ್ಛ್ಚಶೀಯಾಂಸಂ ಛಿ 
ದನೂನಸೋ ಅನಸೋ ಯೇ ಸುಹಸ್ರ್ತೂಃ ೫-೪೨-೧೨ 
ದರ್ಶಂ ನು ನಿಶ್ಮದರ್ಶತಂ ೧-೨೫-೧೮ 
ದರ್ಶನ್ಹ್ವತ್ರ ಶೃತಪಾಂ ಅನಿಂದ್ರಾನ್‌ ೧ 


೬-೩೧ 


2 ಬತ 
ರುಚಾ ೯-೬೪-೨೮, ಸಾಮ. ೬೫೪ 
ದಶಕ್ಷಿನಃ ಪೂರ್ವಂ ಸೀಮ ೩-೨೩-೩ 
ದಶಕ್ಷಿಸೋ ಯುಂಜತೇ ಬಾಹೂ ೫-೪೩-೪ 

ದಶ ತೇ ಕಲಶಾನಾಂ ೪-೩೨-೧೯ 

ದಶ ಮಹ್ಯಂ ಪೌತಕ್ರತಃ ೮-೫೬-೨ 
ದಶ ಮಾಸಾಂಛಶಯಾನಃ ೫-೭೮-೯ 
ದಶರಥಾನ್‌ ಪ್ರಷ್ಟಿಮತಃ ೬. 
ದಶ ರಾಜಾನಃ ಸಮಿತಾ ಅಯಜ್ಯ ೭-೮೩-೭ 
ದಶ ರಾತ್ರೀೀರಶಿನೇನಾನವದ್ಯೂನ್‌ ೧-೧೧೬-೨೪ 
ದಶ ಶ್ಯಾನಾ ಖುಧದ್ರ ಯೋ ೮-೪೬-೨೩ 


ಭಂ. ೨೪ 


ದಶಸ್ಯಂತಾ ಮನವೇ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ೮-೨೨-೬ 
ದಶಸ್ಯಂತೋ ನೋ ಮರುತೋ ಮೃಳಂತು ೭-೫೬-೧೭ 
ದಶಸ್ಯಾ ನಃ ಪುರ್ವಣೀಕ ಹೋತಃ ೬-೧೧-೬ 

ಆ ಕಃ ಕಹಿಲಂ ಸಮಾನಂ ೧೦-೨೭-೧೬ 
ದಶಾವನಿಜಭ್ಯೋ ದಶ ಕಕ್ಷೇಭ್ಯಃ ೧೦-೯೪-೬, ನಿ. ೩೯ 


ಲಾ ದ 


ಹಾ ದ ಹ ಾ ್ನಾಹಹ್ಹಾ್ಪ್‌ತಹಹಹು5ೂು ರೈ ೂುೈ್ಥೈೈೈೈುೈ್ಪೈ 


ಖಗ್ರೇದದ 


ದಶಾಶ್ವಾನ್ಹಶ ಕೋಶಾನ್‌ ೬-೪೭-೨೩ 

ದಶೇಮಂ ತೃಷ್ಟುರ್ಜನಯಂತ ಗರ್ಭಂ ೧-೯೪-೨; 
ತೈ, ಬ್ರಾ. ೨-೮-೭-೪ 

ದಸ್ಮೋ ಹಿ ಷ್ಮಾ ನೃಷಣಂ ೧-೧೨೯-೩ 

ದಸ್ಯೂಂಭಿಮ್ಯೂಂಶ್ಸ ಪುರುಹೊತ ಏವೈಃ ೧-೧೦೦-೧೫ 

ವಾ. ಯ. 


ದಸಾ, ಯುವಾಕನಃ ಸುತಾ ೧-೩-೩ ; 


ರ್‌, 
೩೩-೫೮ 
ದಸ್ರಾ ಹಿ ವಿಶ್ವಮಾನುಷಜ್‌ ೮-೨೬-೬ 
ದಾತಾ ಮೇ ಪೃಷತೀನಾಂ ೮-೬೫-೧೦ 
ದ ಕಾನ. ವಜ್ರ ಮಿಂದ್ರೊ ( ೧-೧೩೦-೪ 
ದಾಧಾರ ಕ್ಲೇಮಂ ೧-೬೬-೩ 
ದಾನಾ ಮೃಗೋ ನ ವಾರಣಃ ೮-೩೩-೮, 
೧೬೯೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೩-೨ ; ೨೦-೫೭-೧೨ 
ದಾನಾಯ ಮನಃ ಸೋಮಪಾವನ್ನ ೧-೫೫-೭ 
ದಾನಾಸಃ ಪೃಥುಶ್ರವಸಃ 
ದಾನೋ ಅಗ್ನೇ ಧಿಯಾ ರಯಿಂ 
ದಾನೋ 


ಸಾಮ. 


೮-೪೬-೨೪ 

೭-೧-೫ 

ಆಗ್ಗೆ ಬೃಹತೋ ದಾಟ ೨-೨-೭; ತೈ. ಸಂ. 
೨_೨.೧೨.೬ 

ದಾಮಾನಂ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೇ ೮-೨೩-೨ 

ದಾಠರ ಇಜ್ಞ ( ಸರಿಯತ್ತಾಯ ವಿಶ್ವ ೭ಿ-ಲೆಡಿ-ಲ 


ಸತು ಕಸ್ಯ ಮನಸಾ ೮-೮೪-೫; ಸಾಮ. ೧೫೫೦ 


ಸಪತ್ಲೀರಹಿಗೋಪಾ ೧-೩೨-೧೧ ; ನಿ. ೨-೧೭ 

ದಿದೃಕ್ಷಂತ ಉಪಸೋ ೩-೩೦-೧೩ 

ದಿದ್ಧಕ್ಷಣ್ಯಃ ಸರಿ ಕಾಸಾ | ಸು ೧-೧೪೬-೫ 

ದಿವಃ ಹೀಯೂಪಮುತೃ್ತಮಂ ೯-೫೧-೨, ಸಾಮ. 
೧೨೨೭ 

ದಿವ ಪೀಯೂಷಂ ಪೂರ್ವಂ ೯-೧೧೦-೮ ; ಸಾಮ. 
೧೪೯೪ 

ದಿವಕ್ಷಸೋ ₹ ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ವಾ ೧೦-೬೫-೭ 


ದಿವಕ್ಷಸೋ ನೇನವೋ ೩-೭..೨ 
ದಿವಶ್ಚಿತ್ತೇ 
ದಿವಶ್ಚಿದಸ್ಯ ವರಿಮಾ ೧-೫೫-೧ 
ದಿವಶ್ಚಿದಾತೇ ರುಚಯಂತ ೩-೬-೭ 
ದಿನಶ್ಚಿದಾ ಪೂರ್ವಾ ೩-೩೯-೨ 


ಬೃಹತೋ ಜಾತವೇದ ೧-೫೯-೫ 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರ 


ದಿವಶ್ಚಿದಾ ವೋಮವತ್ತರೇಜ್ಯೋ ೧೦-೭೬-೫ | 
ನಿವಶ್ಚಿದ್ಭಾ, ದುಹಿತರಂ ೪೨೩೦೨೯ 
ದಿವಶ್ಚಿದ್ರೋಚನಾದಧಿ ೮-೮-೭ 

ದಿವಸ್ಪಣ್ರಾಸ ಇಂದವೋ ೧-೪೬-೯ 


ದಿವಸ್ಸರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ಡಿಃ ೧೦-೪೫-೧ 
ಧಾ. ಯೆ. ೧೨-೧೮: ತೈ. ಸೆಂ. ೧-೩-೧೪-೫ 


೪.೨-೨-೧; ಐ. ೪-೨೪ 


ಆಲ್ಲಿ 
ಅಧಿ ಭವೇನೋ ೯-೩೧-೨ | 


ದಿವಸ್ಪೃಥಿವ್ಯಾ 

ದಿನಸ್ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಪರ್ಯೋಜ ೬-೪೭-೨೭ ; ಅಥರ್ವ | 
೬-೧೨೫-೨; ವಾ. ಯ. ೨೯-೫೩ ; ತೈ. ಸಂ 
ಲ.೬_ ೬-೫ 


ದಿವಸ್ಸೃಥಿವ್ಯೋರವ ಆ. ೧೦-೩೫-೨ 
ದಿವಾ ಚಿತ್ರಮಃ ಕೈಣ್ಣಂತಿ ೧-೩೮-೯; ಶೈ. ಸಂ. 
೨-೪-೮-೧ 

ದಿವಾ ಯಾಂತಿ ಮರುತೋ ಭೂಮ್ಯಾಗ್ನಿ ೧-೧೬೧-೧೪ 
ದಿನಿ ಕ್ಷಯಂತಾ ರಜಸಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ೭-೬೪-೧ | 
ದಿವಿ 
ಬಿವಿ 
ದಿವಿ 
ಉಮ 
ಓವಿ ಸ್ವನೋ ಯತಶೇ ಭೂಮ್ಯೋಪ ೧೦-೭೫-೩ 
ದಿವೇ ದವೇ ಸದ್ಯ 


ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಭುವನಸ್ಯ 
ಕ್ರ 


ಶೇ ನಾಭಾ ಸರಮೋ ಯ ೯-೭೯-೪ 





ನ ಕೇತುರಧಿ ೧೦-೯೬-೪, ಅಥರ್ವ. ೨೦-೩೦-೪ 
ಮೇ ಅನ್ಯಃ ಸಕ್ಷೋ ೧೦-೧೧೯-೧೧ | 


೦-೬-೬ 


ಶಂ ಯಿಜ್ಞಮಸ್ಮಾಕಂ 
Pa ಈ 

ಶೀರನ್ಯಮರ್ಥಂ ೬-೪೭-೨೧ 

೪-೫೩-೨ 

ದಿಮೋ ಧರ್ತಾಸಿ ಶು 


ಗಾ ವ್‌ 
Ne. 


ಕ್ರಃ ಪೀಯೂಷಃ ೯-೧೦೯-೬ ; 
೧೨೪೩ 
ದಿಮೋ ಧಾಮಭಿರ್ವರುಣ ೭೨೬೬-೧೮ | 
ದಿನೋ ನ 
ದಿಮೋ ನ 
ದಿಮೋ 


ಷ್ಟ 
ದಿಮೋ ನ 
ನ 


ತುಭ್ಯಮನ್ಸಿಂದ್ರ ೬-೨೦-೨ 

ಯಸ್ಯ ಶೇತಸೋ ದುಘಾನಾಃ ೧-೧೦೦-೩ 

ಯಸ್ಯ ವಿಧಶೋ ೬-೩-೭ 

೫ ಸಖ ಸ 

ಸರ್ಗಾ ಅಸಸ್ಫಗ್ರಮಹ್ನಾಾಂ ೯-೯೭-೩೦ 

ಸಾನು ನಿಪ್ಪುಹೀ ೯-೧೬-೭ 

ದಿವೋ ನ ಸಾನು ಸ್ತನಯನ್ನ್ನಿಚಿಕ್ರ ೯-೮೬-೯ 

ದಿಮೋ ನಾಕೇ ಮಧುಜಿಹ್ಹಾ ೯-೮೫-೧೦ 

ದಿವೋ ನಾಭಾ ನಿಚಕ್ಷಣೋ ೯-೧೨-೪; 
೧೧೯೯ 


' ಸಾಮ. 
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ಇನಿಹಾ ಮಗ್‌ 


ದಿಮೋ ನೋ ವೃಷ್ಟಿ ೦ 
ಲ್ಕ. ಸೆಂ. ೩-೧-೧೧-೭ 

ದಿಮೋ ಮಾನಂ ನೋತ್ಸದನ್‌. ಲೆ-೬೩-.೨ 

ದಿಮೋ ಯಸ್ವಂಭೋ ಧರುಣಃ ೯-೭೪-೨ 

ದಿವೋ ರುಕ್ಮ ಉರುಚೆಕ್ಲಾ ೭-೬೩-೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨೮-೭-೩ 

ದಿಮೋ ವರಾಹಮರುಷಂ ೧-೧೧೪-೫ 

ದಿಮೋ ಮಾ ಸಾನು ಸ್ಪೃ 

ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ ವಾಯಸಂ ೧-೧೬೪-೫೨, ಅಥರ್ವ 


ಮರುತೋ ೫-೮೩-೬ ; 


ಶತಾ ೧೦-೭೦-೫ 


೭-೩೯-೧ ; ತೈ. ಸಂ. ೩-೧-೧೧-೩ 
ದಿವ್ಯಃ ಸುಸರ್ಣೋೇ5ವ ಚಕ್ಷಿ ೯-೯೭-೩೩ 
ದಿವ್ಯನ್ಯಃ ಸದನಂ ೨-೪೦-೪ ತ್ವ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೧-೫ 
ದಿವ್ಯಾ ಆಪ ಅಭಿ ಯದೇನಂ ೭-೧೦೩-೨ 
ಲಕ ಸೂಯೊೋ ನ ಮಿನಾತಿ ೩-೩೦-೧೨ 
ದೀದಿವಾಂಸಮಪೂರ್ವ್ಯಂ ೩-೧೩-೫ 
ದೀರ್ಫೆಂ ಹೈಂಕುಶಂ ೧೦-೧೩೪-೬ ; ಸಾಮ. ೧೦೯೧ 
ದೀರ್ಫೆತಂತುರ್ಬ್ಶ್ಯಹದುಕ್ತಾಯ ಮಗ್ಗಿ 8 ೧೦-೬೯-೭ 
ದೀರ್ಥಿತಮಾ ಮಾಮತೇಯೋ ೧-೧೫೮-೬ 
ದೀರ್ಫ್ಥೆಸ್ತೇ ಅಸ್ಪೃಂಕುಶೋ ೮-೧೭-೧೦; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೫-೪ 
ದುರಾಧ್ಯ್ಯೋ ಅದಿತಿಂ ಸ್ರೇವಯಂತೋ ೭-೧೮-೮ 
ದುರೋ ಅಶ್ವಸ್ಕ ೧-೫೩-೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೧-೨ 
ದುರೋಕಶೋಚಿಃ ಕ್ರತುರ್ವ ೧-೬೬-೫ 
ದುರ್ಗೇ ಚಿನ್ನಃ ಸುಗಂ ಕೃಧಿ ೮-೯೩-೧೦ 
ದುರ್ಮಂತ್ವತ್ರಾಮೃತಸ್ಯ ನಾಮ ೧೦-೧೨-೬ ; ಅಥ. 
೧೮-೧-೩೪ 
ದುಹಂತಿ ಸಪ್ತೈಕಾಮುಪ ೮-೭೨-೭ 
ದುಹಾನ ಊರಧರ್ದಿವ್ಯಂ ೯-೧೦೭-೫ ; ನಾಮ. ೬೭೬ 
ದುಹಾನಃ ಸೃತ್ತ ಮಿತ್ಸ್ತಯ ೯-೪೨-೪; ಸಾಮ. ೭೬೦ 
ದುಹೀಯಕ್ನಿತ್ರಧಿತಯೇ ಯುವಾಕುಃ ೧-೧೨೦-೯ 
ದೂಣಾಶಂ ಸಖ್ಯಂ ತವ ೬-೪೫-೨೬ 
ದೂತಂ ವೋ ವಿಶ್ವವೇದಸಂ ೪-೮-೧ ; ಸಾಮ. ೧೨ 
ದೂರಂ: ಕೆಲ ಪ್ರಥಮಾ ೧೦-೧೧೧-೪ : 
ದೂರಮಿತ ಪಣಯೋ ವರೀಯಃ ೧೦-೧೦೮-೧೧ 
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ದೂರಾಚ್ಛಿದಾ ವಸತೋ ೬-೩೮-೨ 
ದೂರಾದಿಂದ್ರಮನಯನ್ನಾ ೭-೩೩-೨ 
ದೂರಾದಿಹೇನ ಯತ್ಸತೀ ೮-೫-೧ ; ಸಾಮ. ೨೧೯ 
ದೂರೇ ತನ್ನಾಮ ಗುಹ್ಯಂ ಪರಾಚ್ಛಃ ೧೦-೫೫-೧ 
ದೃಳಕ ಹಾ ಚಿದಸ್ಮಾ ಆನು ದುಃ ೧-೧೨೭-೪ | 
ದೃಳ್ಳಾ ಚಿದ್ಯಾ ವನಸ್ಪತೀನ್‌ ೫-೮೪-೩ 
ದೃತೇ (ರಿವ ತೇ5ವೃ ಕಮಸ್ತು ೬-೪೮-೧೮ : 
ದೃಶಾನ ರುಕ್ಮ ಉರ್ವಿಯಾ ೧೦-೪೫-೮ ; 
೧೨-೧; ೧೨-೨೫; ತೈ. 


ವಾ. ಯಃ. 
ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೫ ; ೪- 
೧-೧೦-೪ ; ೪-೨-೨. 

ದೃಶೇನ್ಯೋ ಯೋ ಮಹಿನಾ ೧೦-೮೮-೭ 

ದೇವಂ ವೋ ಅದ್ಯ ಸವಿತಾರಮೇಷೇ ೫-೪೯-೧ 
'ದೇವಂ ವೋ ದೇವಯಜ್ಯಯಾ ೫. ೨೧-೪ 

ದೇವ ತೆ ಸ್ರೈಷ್ಟರ್ಯದ್ದ ೧೦-೭೦-೯ 

I ಹ ಚಜೋದಯೂಂತಿ ೭-೭೯-೫ 
ದೇನಂದೇವಂ ನೋ$ವಸ ಇಂದ್ರಂಇಂದ್ರಂ ೮-೧೨-೧೯ 
ದೇವಂದೇನಂ ನೋ;ವಸೇ ದೇವಂದೇನೆಂ ೮೨೨೭-೧೩ 

ವಾ. ಯ. ೩ರ್ಜ೯ಣ 

ದೇವಂ ನರಃ ಸವಿತಾರಂ ೩-೬೨-೧೨ 

ದೇವಂ ಬರ್ಜಿರ್ವರ್ಧಮಾನಂ ೨-೩-೪ 
ದೇವಯಂತೋ ಯಥಾ ಮತಿಂ ೧-೬-೬; ಅಡ್ಯರ್ವ. 


೨೦-೭೦-೨ 

ದೇವಸ್ತ್ವಷ್ಟಾ ಸವಿತಾ ವಿಶ್ವರೂ ೩-೫೫-೧೯; 
ಥಿ. ೧೦-೩೪ 

ದೇವಸ್ಯ ವಯಂ ಸವಿಶುಃ ಸವೀಮನಿ ೬-೭೧-೨ 
ನಿ. ೬-೭ 


ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ವಯಂ ೩-೬೨-೧೧ 

ದೇವಹಿತಿಂ ಜುಗುಪುರ್ದ್ವ್ವಾದಶಸ್ಯ ೭-೧೦೩-೯ 

ದೀವಾ ಏತಸ್ಯಾಮವದಂತ 
ಅಥರ್ವ. ೫.೧೭-೬ 


ಪೂರ್ಮೇ ೧೦-೧೦೯-೪, 


ದೇವಾಃ ಕಪೋತ ಇಷಿತೋ ೧೦-೧೬೫-೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೬-೨೭-೧; ಥಿ. ೧-೧೭ 
ದೇವಾನಾಂ ಯುಗೇ ಪ್ರಥಮೇ ೧೦-೭೨-೩ 


ದೇವಾನಾಂ ಚಕ್ಷುಃ ಸುಭಗಾ ವಹಂತಿ ೭-೭೭-೩ 


ವ ಕಾಕ ಕಾರಾ ಕದಾ ಕ 


ತಾ i 


ಖುಗ್ತೇದದೆ' 


ದೇವಾನಾಂ ದೂತಃ ಪುರುಧೆ ೩-೫೪-೧೯ 

ದೇನಾನಾಂ ನು'ವಯೆಂ ಜಾನಾ ೧೦-೭೨-೧ 

ದೇವಾನಾಮಿದವೋ ಮಹತ್‌ ೮-೮೩-೧ ; ಸಾ. ೧೩೮ 

ದೇವಾನಾಂ ಸತ್ತೀರುಶತೀರವಂತು ೫-೪೬-೭; ಅಥ. 
೭-೪೯-೧, ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫೯೧೨-೧; ನಿ. ೧೨-೪೫ 

ದೇವಾನಾಂ ಭದ್ರಾ ಸುಮತಿರ್ಯಜೂ ೧-೮೯-೨ 
ಮಾ. ಯ. ೨೫-೧೫; ನಿ. ೧೨-೩೯ 

ದೇವಾನಾಂ ಮಾನೇ ಪ್ರಥಮಾತಿಸ್ಕ ೧೦-೨೭-೨೩ ; 
ಲ ೨-.೨೨ 

ದೇವಾನ್ನಸಿಷ್ಟೋ ಅಮ್ನತಾನ್‌ ೧೦-೬೫-೧೫ ; ೧೦- 

ದೇವಾನ್ಹಾ ಯಚ್ಚ ಕೃಮಾ ೧-೧೮೫-೮ 


ದೇವಾನ್ಹುವೇ ಬ ಬಹಚ., ,ವಸ$ ೧೦-೬೬೧ 


ಗಿ ಚ್ಛ 
ದೇವಾವ್ಯೋ ನಃ ಪರಿಷಿಚ್ಛಮಾನಾ8 ೯೯೭-೨೬ 
ದೇವಾಶ್ಚಿತ್ರೇ ಅಮೃತಾ ಜಾತವೇದ8 ೧೦-೬೯-೯ 
ದೇವಾಶ್ಚಿತ್ರೇ ಅಸುರ್ಯ ೨-೨೩-೨ 
ಡೇವಾಶ್ವಿತ್ತೇ ಅಸುರ್ಯಾಯ ಪೂರ್ವೇ ೭-೨೧-೭ 
ಪರಶೂಂರಬಿಭ್ರನ್‌ ೧೦-೨೮-೮ 
ದೇವಾಸ್ತ್ಯಾ ವರುಣ ಮಿತ್ರೋ ೧-೩೬-೪ 
ದೇವಾಸೋ ಹಿ ಷ್ಠಾ ಮನವೇ ೮-೨೭-೧೪; ವಾ. 
ಯ. ೩೩-೯೪ 
ದೇನೀಂ ವಾಚಮಜನಯಂತ ದೇವಾ8 ೮-೧೦೦-೧೧; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೬-೧೦ ; 
ದೇನೀಃ ಷಳುರ್ನೀರುರು ನಃ 


ಬೀವಾಸ ಆಯನ್‌ 


ನಿ. ೧೧-೨೯ 
ಕೃಣೋತ ೧೦-೧೨೮- 
೫; ಅಥರ್ವ. ೫೩-೬ ; ತ್ರೆ. ಸಂ. ೪-೭೧೪-೨ 
ದೇವೀ ದಿವೋ ದುಹಿತರಾ ಸುಶಿ ೧೦-೭೦-೬ 
ದೇವೀ ದೇವಸ್ಯ ರೋದಸೀ ಜನಿತ್ರೀ ೭-೯೭-೮ 
ದೇನೀ ದೇವೇಭಿರ್ಯಜತೇ ಯಜತ್ರೈಃ ಛ-೫೬..೨ 
ದೇನೀ ಯದಿ ತವಿಹೀ ೧-೫೬-೪ 
ದೇವೀರ್ದಾರೋ ನಿ ಶ್ರಯೆಧ್ವಂ ೫-೫-೫ 
ದೇನೇನ ನೋ ಮನಸಾ-ದೇವ ೧೯೧-೨೩ ; 
ಯ. ೩೪-೨೩ | 
ದೇವೇಭಿರ್ದೇವ್ಯದಿತೇ ೮-೧೮-೪ 
ದೇವೇಭಿರ್ನೀಷಿತೋ ಯಜ್ಞಿಯೇಭಿಃ ೧೨-೮೮-೩ 
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ದೇವೇಭ್ಯಃ ಕಮವೃಣೀತ ಮೃತ್ಯುಂ ೧೦-೧೩-೪ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೩-೪೧ | 
ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತ್ವ್ವಾ ಮದಾಯ ಕಂ ೯-೮-೫; ಸಾಮ. 


೧೧೮.೨ 
ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾ ವೃಥಾ ಪಾಜಸೇ ೯-೧೦೯-೨೨ 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹಿ ಪ್ರಥಮಂ ೪-೫೪-೨; ವಾ. ಯ. 


೩೩-1೪ 

ಡೇವೈರ್ನೋ ದೇವ್ಯದಿತಿರ್ಸಿ ಸಾತು (೦! ತನ) ೧. 
೧೦೬-೭ 

ದೇನೈರ್ನೋ ದೇವ್ಯದಿತಿರ್ಶಿ ಪಾತು (೦1 ನಹಿ) ಇ 
೫೫-೭ 

ದೇವೋ ದೇವಾನಾಮಸಿ ಮಿತ್ರೋ ೧-೯೪-೧೩ 

ದೇವೋ ದೇವಾನ್ಸರಿಭಾರ್ಯತೇನ ೧೦-೧೨-೨; ಅಥ 
೧೮-೧-೩೦ ; ನಿ. ೬-೪ 

ದೇವೋ ದೇವಾಯ ಧಾರಯೇಂದ್ರಾಯ ೯-೬-೭ 

ದೇವೋ ನ ಯಃ ಪೃಥಿನೀಂ ೧-೭೩-೩ 

ದೇವೋ ನ ಯಃ ಸವಿತಾ ೧-೭೩-೨ 

ದೇವೋ ಭಗಃ ಸವಿತಾ ರಾಯೋ ೫-೪೨-೫ 

ದೇವೋ ಮೋ 
೫೫ ; ೧೫೧೩ 


ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ೭-೧೬-೧೧ ; ಸಾಮ. 


ದೈವೀ ಪೂರ್ತಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾ ದೇವಯಜ್ಞಾ ೧೦-೧೦೭-೩ 
ದ್ರಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ನ್ಯಂಜೇ ೨೪.೭ ; 
೩-೭-೮ 


ಸ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸ್ರರೋಯಿತ ೧೦-೬೬ 


ಗ 


೧ 


ತಂ 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ವಿದುಷ್ಟರಾ ೨-೩-೭ 

ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಾಚಾ ೧೦-೧೧೦- 
೭; ಆಥರ್ವ. ೫-೧೨೭; ವಾ. ಯ. ೨೯-೩೨; 
ತೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೩-೩; ನಿ. ೮-೧೨. | 

ದೋಹೇನ ಗಾಮುಪ ಶಿಕ್ಷಾ ಸಖಾಯಂ ೧೦-೪೨-೨; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೯.೨ | 

ದ್ಯಾಮಿಂದ್ರೋ ಹೆರಿಧಾಯಸಂ ೩-೪೪-೩ 

ಅಥರ್ವ. 


ದ್ಯಾವಾ ಚಿದಸ್ಮೈ ಪೃಥಿವೀ ೨-೧೨-೧೩ ; 


೨೦-೩೪-೧೪ 


ದ್ಯಾವಾ ನಃ ಪೃಥಿವೀ ಇಮಂ ೨-೪೧-೨೦ ; ತ್ವ. ಸಂ. 

೪-೧-೧೧-೪ ; ನಿ.'೯-೩೮ 
ದ್ಯಾನಾ ನೋ ಅದ್ಯ 
ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವೀ ಜನಯನ್ನ ಭಿ ೧೦-೬೬-೯ 


ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಾ ಅದಿತೇ ೭-೬೨-೪ 


ಪೃಥಿವೀ ೧೦-೩೫-೩ 


ದ್ಯಾವಾ ಯಮಗ್ನಿಂ ಪೃಥಿವೀ ೧೦-೪೬-೯ 


ಥಧಮೇೇ ೧೦-೧೨-೧; ಅಥರ. 


(BL ೦ಿ್ಪ 


ದ್ಯಾವಾ ಹ ಕ್ಲಾಮಾ 
೧೮-೧-೨೯ 
ದ್ಯಾವೋ ಮ ಯಸ್ಯ ಪನಯಂತಿ ೬-೪-೩ 
ದ್ಯಾವೋನ ಸ್ರೃಭಿಶ್ಚಿತ ೨-೩೪-೨ 
ದ್ಯುಕ್ಷೆಂ ಸುದಾನಂ ತನಿಹೀಭಿರಾವೃತಂ ಆ-೮೮-೨ ; 
ಸಾಮ- ೬೮೬; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೯-೨ ; ೨೦-೪೯-೫ 
ದ್ಯುತದ್ಯಾಮಾನಂ ಬ್ಬ ಹತೀಮೃ ತೇನ ೫-೮೦-೧ 
ದ್ಯುತಾನಂ ವೋ ಚ 
ದ್ಯುಭಿರಕ್ತು ಭಿಃ ಸಾ ೧-೧೧೨-೨೫;- ವಾ.ಯ. 


ಸರ್ಣರಂ ೬-೧೫-೪ 


೩೪-೩೦ ; ತೈ. ಆ. ೪-೪೨-೩ 
ದ್ಯುಭಿರ್ಜಿತಂ ಮಿತ್ರಮಿನ ಪ್ರಯೋಗಂ ೧೦-೭-೫ 
ದ್ಯುಮತ್ತ ಮಂ ದಕ್ಷಂ ಭೇಹ್ಯಸ್ಕೇ ೬ “ಅಳ- ೯ 
ದ್ಯುಮ್ನಾ ಮಾಂ ಸ್ತೋಮೋ ಅತ್ವಿನಾ ೮-೮೭-೧ 
ದ್ಯುಮ್ಮೇಷು ಸೃತನಾಜ್ಯೇ ೩-೩೭-೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
ಇಯ - 
ದ್‌ರ್ನ ಯ ಇಂದ್ರಾಭಿ ಭೂಮಾರ್ಯಃ ೬-೨೦-೧ 
ದ್ವರ್ಮೇ ಪಿತಾ ಜರಿತಾ ನಾಭಿ ೧-೧೬೪-೩೩; ಜಥ. 


೯-೧೦-೧೨; ವಿ. ೪-೨೧ 
ದ್ಯೌರ್ವಃ ಪಿತಾ ಪ್ಲ ಥಿವೀ ೧-೧೯೧-೬ 
ದ್ಯೌಶ್ಚ ತ್ರಾ ಸ್ಟ ನೃಥಿವೀ ಯಜ್ಞಿ ಯಾಸಃ ೩-೬-೩ 


ದ್ಯೌಸ್ಟ ನಃ ಸೃ ಗ ಚೆ ಪ ಪ್ರ ಚೇತನಾ ೧೦-೩೬-೨ 

ಡ್ಯ ತ ಅಹೇಃ ೧-೫೨-೧೦ 

ಮ ೪ ಇ ಕೌ 2 ಎಂ 

ದ್ಯೌಸ್ಟಿತಃ ಸೃಥಿನೀಮಾತರ್‌ ೬-೫೧-೫ ; 
೨-೮-೬-8 

ದ್ರಪ್ಸಃ ಸಮುದ್ರಮಭಿ ಯಜ್ಜಿಗಾ ೧೦-೧೨೩-೮; ಸಾ 


ತೈ. ಬ್ರಾ. 


ಮ. ೧೮೪೮ . | | 
ದ್ರಸ್ಸಮಪಶ್ಯಂ ವಿಷುಣೇ ಚರಂತಂ' ೮-೯೬-೧೪ ; 


೨೦-೧೩೭-೮ : 
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ಧ್ರಪ್ಸೆತ್ನಸ್ಯ ಸಂದ ಪ್ರಥಮಾಂ ೧೦-೧೭-೧೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೪-೨೮ ; ವಾ. ಯ. ೧೩-೫; ತೈ. ಸಂ. ೩-೧ 
೮-೩ ; ೪-೨೮-೨ ; ೪೨-೯-೫ ; ತ್ರೈ. ಆ. ೬೬೧ 
ದ್ರವತಾಂತ ಉಷಸಾ ೩-೧೪-೩ 

ದ್ರವಿಣೋದಾಃ 


೨೬..೨.೨ 


ನಿಪೀಷತಿ ೧-೧೫-೯; ವಾ. ಯ. 

ದ್ರವಿಣೋದಾ ದದಾತು ನೋ ೧-೧೫-೮ 

ದ್ರವಿಣೋದಾ ದ್ರನಿಣಕ್ತುರಸ್ಯ ೧-೯೬-೮ 

ದ್ರವಿಣೋದಾ ದ್ರವಿಣಸೋ ಗ್ರಾವಾ 
ನಿ ೮್‌ೂಂ 

ದ್ರಾಪಿಂ ವಸಾನೋ ಯಜತೋ ದಿವಿ ೯-೮೬-೧೪ 

ದ್ರುಹಂ ಜಿಘಾಂಸಂ ಧರಸಮಂ ೪-೨೩-೭ 

ದ್ರುಹೋ ನಿಷತ್ತಾ ಸೃಶನೀಚಿದೇನೈಃ ೧೦-೭೩-೨ 

ದ್ರೃನ್ನಃ ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಃ ೨-೭-೬, ವಾ.ಯ. ೧೧-೭೦; 
ತ್ಕ ಸಂ. ೪-೧-೯-೨ 

ದ್ವಯಾಂ ಅಗ್ನೇ ರಥಿನೋ ವಿಂಶತಿಂ ೬-೨೭-೮ 

ದ್ವಾದಶ ಭಾ ಬಕಾ ಬಡ ೭ 

ದ್ವಾದಶ ಪ ಸ್ರಧೆಯಶ್ಚಕ್ರ ೧- 

ಬಿ. ೪-೨೭ 

ದ್ವಾದಶಾರಂ ನಹಿ ತಜ್ಜರಾಯ ೧-೧೬೪-೧೧; 
೯.೯.೧೩ ; ನಿ. ೪-೨೭ 

ದ್ವಾನಿಮೌ ನಾತೌ ನಾತಃ ೧೦-೧೩೭-೨ ; 


೧-೧೫-೭; 


೬ಿಳ-೪ಲೇ ; ಅಧ್ಪರ್ವ. ೧೦ 


ಆ. ೪, 


ಅಥ. 


ಅಥರ್ವ. 


೪.೧೩-೨ ತ್ನ ತೈ. ಆ, ೪- 


ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧೭, 
೪.೨.೧ 
ದ್ಯಾ ಸುಸರ್ಣಾ ಸಯುಜಾ ಸಖಾಯಾ ೧-೧೬೪-೨, 
ಅಥರ್ವ. ೯.೯.೨೦ ; ನಿ. ೧೪-೩೦ 
ದ್ವಿತಾ ಯದೀಂ ಕೀಸ್ತಾಸೋ ೧-೧೨೭-೭ 
ದ್ವಿತಾಯ ಮೃಕ್ತವಾಹಸೇ ೫-೧೮-೨ 
ದ್ವಿತಾ ಯೋ ವೃತ್ರಹಂತಮೋ ೮-೯೩-೩೨, ಸಾಮ. 
೧೭೯೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 


ದ್ರಿತಾ ವಿ ವನೆ 


೨-೭-೧೩-೨ 

ಪ್ರೀ ಸನಜಾ ೧-೬೨-೭ 

ದಿತಾ ನ್ಯನನ್ನತು ಕ ೯.೯೪೨ 

ದ್ವಿಧಾ ಸೂನವೋಸಸುರಂ ಸ್ವರ್ವಿದಂ ೧೦-೫೬-೬. 
ದ್ವಿಮಾತಾ ಹೋತಾ ವಿದಥೇಷು ೩-೫೫-೭ 


ನೇಕ ಚಕ್ರೇ ಸ 


ಯಗ್ಗೇದದ ' 


ದ್ವಿ ರ್ಯ-ಂ ಪಂಚಿ ಜೀಜನಂತ್ರ ಂವಸಾ 
ದ್ವಿರ್ಯಂ ಸಂಚ ಸ ಓಯಶಸಂ ೯- ೯೮-೬; ಸಾ. ೧೩೩೦ 


ಅಥ. 


೪-೬-೮ 


ದ್ವಿಷೋ ನೋ pe ೧-೯೭-೭ ; 
೪-೩೩. -೭ ; ತ್ಕ. ಆ. ೬-೧೧-೨ 
ದ್ವೇ ಇದಸ್ಯ ಕ್ರ ಮಣೇ ಸ್ವದ್ಧ ೯ಶೋ ೧-೧೫೫-೫ 
ಸೂರ್ಯೇ ೧೦-೮೫-೧೬ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೧-೧೬ 
ದ್ವೇ ನಪ್ತುರ್ದೇವವತಃ ೭-೧೮-೨೨ 
( ವಿರೂಪನೇ ಚರತಃ 


ಜೆ ಸ್ಪರ್ಥೇರ್ಗ೫-೧; ವಾ. 
೩೩-೫1; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೨-೨ 
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ಮೀಚೀ ಬಿಭ್ಭತಶ್ಚ ರೆಂತಂ ೧೦-೮೮-೧೬ ; 

ಸೃತೀ ಅಶೃಣವಂ ನಿತ್ಯಣಾಂ ೧೦-೮೮-೧೫ ; 
ವಾ. ಯ. (೧೯-೪೭ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೬-೩-೫ ; ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೯-೧೪ 

ಧನಂ ನ ಬಹುಲಂ ಯೋ 
೧೦-೪೨-೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೯-೫ 

ಧರುರ್ಹಸ್ತಾದಾದದಾನೋ ೧೦-೧೮-೯ ; 
೧೮-೨-೫೯೬೦ ; ತೈ. ಆ. ೬-೧-೩ 

ಧನ್ಯಾ ಚಿದ್ದಿ ತ್ತ್ವೇ ಧಿಷಣಾನ ೬-೧೧-೩ 


ಬೆ ಬಿ 
2. ೭೨” 


A 


ದೆ 


( 


ಮ 


೧-೪-.೨-೩ ; 
ಸ್ಪಂದ್ರಂ ಅಸ್ಮೇ 


ಆಥರ್ವ. 


ಧನ್ವ ಚ ಪತ ಬಂತ ೦ತತ್ರಂ ಚೆ ೧೦-೮೬-೨೦; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೬-೨೦ 

ಧನ್ವನಾ ಗಾ ಧೆನ್ವನಾಜಿಂ ಜಯೇ ೬-೭೫-೨; 
ಮಾ. ಯ. 


೨೯-೩೯; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೬-೧; 
ನಿ. ೯-೧೭ 

ಧನ್ವನ್‌ಸ್ರೊ ಸ್ನೋತಃ ಕ ೈಣುತೇ ಗಾತ 

ಧರ್ತಾ ದಿವಃ ನವತೇ ಕ 
೫೫೮ ; ೧೨೨೮ 

ಧರ್ತಾ ದಿವೋ ರಜಸಸ್ಪೃಷ್ಟೆ ಊ, ೩-೪೯-೪ 

ಧರ್ತಾರೋ ದಿವ ಖಭವಃ ೧೦-೬೬-೧೦. 

ಧರ್ಮುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ೫-೬೩-೭ | 

ಧಾತಾ ಧಾತ್ಮಣಾಂ ಭುವನಸ್ಯ ೧೦-೧೨೮-೭; 
ಅಥರ್ವ. ೫-೩೯, ;` ತೈ. ಸಂ ಸಂ. ೪.೭-೧೪-೩ 


ಧಾನಾವಂತಂ ಕರಂಭಿಣಂ ೩-೫೨-೧; ಸಾಮ. ೨೧೦ 
ವಾ. ಯ. ೨೦-೨೯ 


೨೦ ೧-೯೫-೧೦ 


ಕೃತ್ತೋರಸ ಸ$ ೯-೭೬-೧, ಸಾಮ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಧಾಮಂತೇ ವಿಶ್ವಂ ಭವನಮಧಿ ೪-೫೮-೧೧ ;ವಾ.ಯ. 
೧೭-೯೯ 

ಧಾಯೋಭಿರ್ವಾ ಯೋ ಯುಜ್ಯೇಭಿರರ್ಕೇ ೬-೩-೮ 

ಧಾರಯಂತ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ೨-೨೭-೪ ; ಶೈ. ಸಂ. ೨- 
೧-೧೧-೪ 

ಧಾರಾವರಾ ಮರುತೋ ೨-೩೪-೧; ತೈ.ಬ್ರಾ. ೨-೫- 
೫-೪ 

ಧಾಸಿಂ ಕೃಣ್ವಾನ ಓಷಧೀ ೮೨-೪೩-೭ 

ಧಿಯಂ ವೋ ಅಪ್ಪು ದಧಿಷೇ ಸ್ವರ್ಷಾಂ ೫-೪೫-೧೧ 

ಧಿಯಂ ಪೂಷಾ ಜಿನ್ವತು ೨-೪೦-೬ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨- 
೮-೧-೬ 

ಧಿಯಾ ಚಕ್ರೇ ವರೇಣ್ಯೋ ೩-೨೭-೯; ಸಾ. ೧೪೭೯ 

ಧಿಷಾ ಯದಿ ಧಿಷಣ್ಯಂತಃ ೪-೨೧-೬ 

ಧಿಸ್ತ ವಜ್ರಂ ಗಭಸ್ಟೋೋ ೬-೪೫-೧೮ 

ಧಿಷ್ಟಾ ಶವಃ ಶೂರ ಯೇ ನಃ ೨-೧೧-೧೮ 

ಧೀಜಿಃ ಸಾತಾಕಫಿ ಕಾಣ್ಣಸ್ಥ ೮೪.5೦ 

ಧೀಭಿರರ್ವದ್ದಿರರ್ವತೋ ೬-೪೫-೧೨ 

ಧೀಭರ್ಜಿನ್ವಂತಿ ವಾಜಿನಂ ೯-೧೦೬-೧೧ ; ಸಾ. ೯೪೧ 


ಧೀರಾ ತ್ನಸ್ಯ ಮಹಿನಾ ಜನೂಂಹಿ ೭-೮೬-೧ 
ಧೀರಾಸಃ ಪದಂ ಕವಯೋ ನಯಂತಿ ೧-೧೪೬-೪ 
ಧೀರೋ ಹ್ಯಸ್ಯದ್ಮಸದ್‌ ೮-೪೪-೨೯ 
ಧುನೇತಯಃ ಸುಪ್ರಕೇತಂ ೪-೫೦-೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೮೮-೨ 

ಪರ್ವತಾಂ ದಾಶುಷೇ ೫-೫೭-೩ 
ಆದಿತ್ಯಾ ನಿರಾ ೨-೨೯-೧ 
ತಾಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾ ೧೦-೬೬-೮ 
6 ಧನದಾಃ ಸೋಮವೃದ್ಧ ಃ 


ಸ್ಕಿ 


Gl 


೬-೧೯-೫ 

ಬ 
ಬ ಕಲಶೇ ೬-೪೭-೬ ; ಅಥರ್ವ. ೭-೭೬-೬ 
6 ಬಿ 
ಧೇನುಃ ಪ್ರತ್ಸಸ್ಕ 
ನತ್ತಾ ಸುಯವಸೇ ದುದುಕ್ಷೆನ್‌ ೭-೧೮-೪ 


೪ 


ಧೇನುಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಸೂನೃತಾ ೮-೧೪-೩; ಸಾ. ೧೮೩೬ ; 


ಕಾಮ್ಯಂ ೩-೫೮-೧ 


ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೭-೩ 
ಧೇನೂರ್ಜಿನ್ವಶಮುತೆ ೮-೩೫-೧೮ 
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ಧ್ರುವಜ್ಯೋತಿರ್ನಿಹಿತಂ ೬-೯-೫ 

ಧ್ರುವಂ ತೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ೧೦-೧೭೩-೫ : ಅಥ. 
೬.೮೮-೨ 

ಧ್ರುವಂ ಧ್ರುವೇಣ ಹವಿಷಾ ೧೦-೧೭೩-೬; ಅಥರ್ವ. 
೭-೯೪-೧; ವಾ. ಯ. ೭-೨೫; ತೈ.ಸಂ. 2- ೨-೮-೬ 


ಧ್ರುವಾ ಏವ ವಃ ಪಿತರೋ ಯುಗೇಯುಗೇ ೧೦-೯೪ 
೧೨ 

ಧ್ರುವಾ ದ್ಯೌರ್ಥ್ರುವಾ ಪೃಥಿವೀ ೧೦-೧೭೩-೪ ; ಅಥ. 
೬-೮೮-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೨-೮ 

ಧ್ರವಾಸು ತ್ರಾಸು ಕ್ಲಿತಿಸು ೭-೮೮-೭ 

ಧ್ವಸ್ರಯೋಃ ಪುರುಷಂತ್ಯೋಃ ೯-೫೮-೩ ; ಸಾಮ, 

೧೦೫೯ 


ನ 


ನಕಿಃ ಸರಿಸ್ಟಿರ್ಮಘವನ್‌ ಲೆ-ಲೆಲ-೬ 

ನಕಿಃ ಸುದಾಸೋ ರಥಂ ೭-೩೨-೧೦ 

ನಕಿರಸ್ಯ ಶಚೀನಾಂ ೮-೩೨-೧೫ 

ನಕಿರಸ್ಯ್ಯ ಸಹಂತ್ಯ ೧-೨೭-೮ ; ಸಾಮ. ೧೪೧೬ 

ನಕಿರಿಂದ್ರ ತ್ವದುತ್ತರೋ ೪-೩೦-೧ ; ಸಾಮ. ೨೦೩ 

ನಕಿಕೇಷಾಂ ನಿಂದಿತಾ ಮರ್ತ್ಯ್ಯೇಷು ೩-೩೯-೪ 

ನಕಿರ್ಜ್ದೇವಾ ಮನೀಮಸಿ ೧೦-೧೩೪-೭ ; ಸಾಮ ೧೭೬ 

ನಕಿರ್ಹ್ಯೇಷಾಂ ಜನೂಂಹಿ ೭-೫೬-೨ 

ನಕಿಷ್ಟ ಏತಾ ವ್ರತಾ ೧-೬೯-೭ 

ನಕಿಷ್ಟಂ ಕರ್ಮಣಾ ನಶದ್ಯಸ್‌ ೮-೭೦-೩ ; ಸಾಮ. 
೨೪೩ ; ೧೧೫೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೨.೧೮ 

ನಕಿಷ್ಟಂ ಕರ್ಮಣಾ ನರನ್ನ ಪ್ರ ೮-೩೧-೧೭ ; ತೈ. 
ಸಂ. ೧-೮-೨೨-೪ 

ನಕಿಷ್ಟೃದ್ರಥೀತರೋ ೧-೮೪-೬; ಸಾಮ. ೯೫೦ 

ನಕೀಂ ವೃಧೀಕ ಇಂದ್ರ ತೇ ೮-೭೮-೪ 

ನಕೀಮಿಂದ್ರೋ ನಿಕರ್ತವೇ ೮-೭೮-೫ 

ನಕೀರೇವೆಂತಂ ಸಖ್ಯಾಯ ನಿಂದಸೇ ೮.೨೧-೧೪ ; 
ಸಾಮ. ೧೩೯೦; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೪-೨ 

ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ವರ್ಣಮಾಪೇಮ್ಯಾಕೆ ೧-೯೬-೫ ; 
ವಾ. ಯ. ೧೨-೨; ೧೭-೭೦; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧- 
೧೦೨೪ ; ೪-೬-೫೨ ; ೪-೭-೧೨-೩ 
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ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಸುಪೇಶಸಾಮಿನ್‌ ೧-೧೩-೭ | 

ನಕ್ಷದ್ದ ವಮರುಣೀಃ ಪೊರ್ವ್ಯಂ ರಾಟ್‌ ೧-೧೨೧-೩ 

ನಕ್ಷದ್ಭೋತಾ ಪರಿ ಸದ್ಮ ೧-೧೭೩-೩ 

ನಕ್ಷಂತ ಇಂದ್ರಮವಸೆ ೮-೫೪-೨ 

ನ ಕ್ಷೋಣೀಭ್ಯಾಂ ಸರಿ ೨-೧೬-೩ 

ಘಾ ತ್ಹದ್ರಿಗಪ ೧೦-೪೩-೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೭-೨ 

ನ ಘಾ ರಾಜೇಂದ್ರ ಆ ದಭನ್ನಃ ೧-೧೭೮-೨ 

ನ ಫಾ ವಸುರ್ನಿಯಮತೇ ೬-೪೫-೨೩ ; 
೧೬೬೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೮-೨ 


| 
| 
| 


(38 


ಸಾಮ. 


(48 


ಫಾ ಸೆ ಮಾನುಸ ಜೋಷಂ ಜಭಾರ ೪-೨೭-೨ 
ವ್ಯ ಘೇಮನ್ಯದಾ ಪಪನ ೮-೨-೧೭; ಸಾಮ, ೭೨೦; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೮-೨ 
ನ” ಜಾನುಯೇ ತಾನ್ಪೋ 

ನಿ. ೩-೬ 

ತ ಇಂದ್ರ ಸುಮತಯೋ ನ ರಾಯಃ ೭-೧೮-೨೦ 
ತಂ ರಾಜಾನಾವದಿತೆ ಕುತಶ್ಚನ ೧-೩೯-೧೧ 

ತಂ ವಿದಾಧ ಯ ಇಮಾ ಜಜಾನ ೧೦-೮೨-೭; 
ವಾ.ಯ. ೧೭೨೩೧; ತ್ಸ. ಸಂ. ೪-೬-೨-೨; | 
ನಿ. ೧೪-೧೦ | 
ತಂ ಜಿನಂತಿ ಬಹೆವೋ ನ ದಭ್ರಾ ೪-೨೫-೫ 

ತದಿವಾ ನ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ೬-೫೨-೧ 

ತಂ ತಿಗ್ಮಂ ಚನ ತ್ಯಜೋ ೮-೪೭-೭ | 
ತಮಂಹೋ ನ ದುರಿತಾಂ ಕುತಃ ೨-೨೩-೫ | 


ರಿಕ್ಕಮಾ ೩-೩೧-೨; 


೭. AU 


WA a AOL ಇಓ 


ತಮಂಹೋ ನದುರಿಶಂ ದೇನಾಸೋ ೧೦-೧೨೬-೧; 


ಸಾಮ, ೪.೨೬ 


ತನುಂಹೋ ನ ದುರಿತಾನಿ ೭-೮೨-೭ 

ತಮಗ್ಗೆ ಜರಾತಯೊ ೮-೭೧-೪ 

ತಮಶ್ಶೋತಿ ಕಶ್ಚನ ೧೦-೬೨-೯ 

ತಸ್ಯ ಮಯಯಾ ಚನ ೮-೨೩-೧೫; ಸಾಮ. ೧೦೪ 
ತಸ್ಯ ವಿದ್ಮ ತದು ಷು ೧೦-೪೦-೧೧ 


2೬ A 2೬. ಇಓ 2೭. ಪಿಟ 


ತಾ ಅರ್ವಾ ರೇಣುಕಕಾಟೋ ಅಶ್ನು ತೆ ೬.೨೮-೪; 
ಅಥರ್ವ. ೪-೨೧-೪ ; ತೈ, ಬ್ರಾ. ೨-೪-೬-೯ 

ನ ತಾ ನಶಂತಿ ನ ದಭಾತಿ ೬-೨-೩; ಅಥರ್ವ. 
೨೧-೩ ; ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೬೯ 


ಖುಗ್ವೇದದ 


RT ಗಿಗಾ ದ್ಯ, 


ನ ತಾ ಮಿನಂತಿ ಮಾಯಿನೊ ೩-೫೬-೧ 

ನ ತಿಸ್ಕಂತಿ ನ ನಿ ೧೦-೧೦-೮; ಅಥರ್ವ ೧೮-೧-೯, 
ನ ಜೌ 

ನ ಶೇ ಅದೇವಃ ಪ್ರದಿವೋ ನಿವಾಸತೆ ೧೦-೩೭-೩ 

ನ ತೇ ಅಂತಃಶನಸೋ ಧಾಯ್ಯಸ್ಯ ೬-೨೯-೫ 

ನತೇಗಿರೋ ಅನಿ ಮೃಷ್ಯೇ ತುರಸ್ಕ ೭-೨೨-೫ 
ಸಾಮ. ೧೭೯೯ 

ನತೇ ತ ಇಂದ್ರಾಭ್ಯಸ್ಮದೂನ್ವೈ ೫-೩೩-೩; ವಾ. 

ಯ. ೧೦-೨೨ 

ನ ತೇ ದೂರೇ ಪರಮಾ ಚಿದ್ರಜಾಂಸಿ ೩-೩೦-೨; 
ವಾ. ಯ. ೩೪-೧೯ 


ನ ತೇ ವರ್ತಾಸ್ತಿ ರಾಧಸ ೮-೧೪-೪; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೭-೪ 

ನ ತೇ ವಿಷ್ಣೋ ಜಾಯೆಮಾನೋ ೩೭-೯೯-೨ 

ನತೇ ಸಖಾ ಸಖ್ಯಂ ವಷ್ಟ್ಯೇತತ್‌ ೧೦-೧೦-೨; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧-೨ 

ವ ತೇ ಸವ್ಯಂ ನ ದಕ್ಷಿಣಂ ೮-೨೪-೫ 

ನ ತ್ವದ್ದೋತಾ ಸೂರ್ವೊೋ ಆಗ್ಗೆ ೫-೩-೫ 

ನತ್ತಾ ಗಭೀರಃ ಪುರುಹೂತ ಸಿಂಧುಃ ೩-೩೨-೧೬ 

ನತ್ತಾ ದೇವಾಸ ಆಶತ ೮-೯೭-೯ 

ನ ತ್ವಾ ಬೃಹಂತೋ ಅದ್ರಯೋ ೮-೮೮-೩; ಸಾಮ. 
೨೯೬ 

ನತ್ತಾ ರಾಸೀಯಾಭಿಶಸ್ತ ಯೆ ೮-೧೯-೨೬ 

ನತ್ತಾ ವರಂತೇ ಅನ್ಯಥಾ ೪-೩೨-೮ 

ನ ತ್ರಾನಾಂ ಅನ್ಯೋ ದಿವ್ಯ್ಯೋ ೭-೩೨-೨೩ ; ಸಾಮ. 


೬೮೧; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨೧-೨; ವಾ. ಯ. 
೨೭-೩೬ 

ನತ್ತಾ ಶತಂ ಚನ ಹ್ರುತೋ ೯-೬೧-೨೭, ಸಾಮ. 
೧೨೧೫ 


ನದಂ ವ ಓದತೀನಾಂ ೮-೬೯-೨; ಸಾಮ. ೧೫೧೨; 


ಐ. ಆ. ೧-೧೩ 
ನ ದಕ್ಷಿಣಾ ವಿ ಚಿಕಿತೇ ೨.೨೭-೧೧; ತೈ ಸಂ. 
೨-೧-೧೧-ಕ 


ನದಂ ನ ಭಿನ್ನಮಮುಯಾ ೧-೩೨-೬ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ನದಸ್ಯ ಮಾ ರುಧತಃ ಕಾಮ ೧-೧೭೯-೪; ನಿ. ೫-೨ 
ನ ದುಷ್ಟುತೀ ಮರ್ತ್ಯೈೇೋ ವಿಂದತೇ ೭-೩೨-೨೧ ; 

ಸಾನು. 
ನ ದೇವಾನಾಮತಿ 
ನ ದೇವಾನಾಮಪಿ ಹ್ರುತಃ ೮-೩೧-೭ 


೮೬೮ 


ವ್ರತ ೧೦-೩೩-೯ 


ನ ದ್ಯಾವ ಇಂದ್ರ ಮೋಜಸಾ ೮-೬-೧೫ 

ನ ನೂನಮಸ್ಕಿ ನೋಠ5ಶ್ಚಃ ೧-೧೭೦-೧; ನಿ. ೧-೬ 
ನ ನೂನಂ 
ನ ಸಂಚಭಿರ್ದಶಥಿಃ ೫-೩೪-೫ 
ಸರ್ವತಾನ ನದ್ಯೋ 91-೫71-೭ 


ಬ್ರಹ್ಮೆಣಾಮ್ಸ ಣಂ ಆ-೩೨-೧೬ 


ಇ ಶವಸೋ ಮಹಃ ೮-೨೫-೫ 
ಲ ದುರ್ಗಹಸ್ಯ ಮೇ ೮-೬೫-೧೨ 


ತ. 


ನ 

ನ ಸಾಸಪಾಸೋ ಮನಾಮಹೆ ಆ-೬೧-೧೧ ; ನಿ. ೬-೨೫ 
ನ ಪೂಷಣಂ ಮೇಥಾಮಸಿ ೧-೪೨-೧೦ 
ಚ್ಯಸಚರಕೂಃ ವಿವಸ್ವತಃ ೯ 


ನ ಸ್ರಮಿಯೇ ನಿತುರ್ಶ್ವೈೆನ 
ನ ರ್ನ 


ಸೌ 


೧೪-೫ 


ಭೋಜಾ ಮಮ್ರುನ 
ನನು ಇದುಗ್ರಂ ನಮ ಆ ವಿವಾಸೇ ೬-೫೧-೮ 
ನಮ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಖ್ಯಂ ೨-೧೮-೮ 
ನಮಃ ಪುರಾ ಶೇ ವರುಣೋತ ೨-೨೮-೮ 
ನಮುತ್ಸ್ರೀ ಸುಭಸತ್ತರಾ ೧೦-೮೬-೬; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೬-೬ 
ನಮಸೇದುಷ ಸೀದತ ೯ 


ನಮಸ್ತೆ ಆಗ್ಗೆ 


-೧೧-೬ ; ಸಾಮ. ೧೪೪೬ 

ಓಜಸೇ ೮-೭೫-೧೦; ಸಾಮ. ೧೧; 

೧೬೪೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೬೧೧-೨ 

ನಮಸ್ಕೃತ ಹವ್ಯಬಾತಿಂ ಸ್ಟ ಸ್ನ ಸ್ರ ಫ್ವೈರೆಂ ಠ್ರಿ- ೨-೮ 

ನಮಾ ಗರನ್ಸದ್ಯೋ ಮಾತೃತಮಾ ೧-೧೫೮-೫ 

ನಮಾ ತಮನ್ನ ಶ್ರಮನ್ನೋತ ೨-೩೦-೭ 

ನ ಮಾ ಮಿಮೇಥ ೧೦-೩೪-೨ 

ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದಮೃ ತಂ ನ ೧೦-೧೨೯-೨ ; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೮-೯-೪; ನಿ. ೭.೩ 

ನ ಮೃಷಾ ಶ್ರಾಂತಂ ಯೆದವಂತಿ ದೇವಾಃ ೧-೧೭೯-೩ 

ನಮೋ ದಿನೇ ಬೃಹತೇ ರೋದಸೀಭ್ಯಾಂ ೧-೧೩೬-೬ 


ನಮೋ ಮಹೆದ್ಬೋೋ ನಮೋ ೧-೨೭-೧೩; ನಿ.೩-೨೦ 


| 


| 
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ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ೧೦-೩೭-೧ ; ವಾ. ಯೆ. 
೪-೩೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೯-೧ 

ನಮೋ ನಾಕೇ ಪ್ರಸ್ಥಿತೇ ೮-೩೫-೨೩ 

ನ ಯ ಇಷಂತೇ ಜನುಷೋಯಾ ೬-೬೬-೪ 

ನ ಯಂ ರಿಸವೋನ ರಿಷಣ್ಯವೋ ೧-೧೪೮-೫ 

ನ ಯಂ ವಿನಿಕ್ತೋ ರೋದಸೀ ೮-೧೨-೨೪ 

ನ ಯಂ ಶುಕ್ರೋ ನ ದುರಾಶೀ ೮-೨-೫ 

ನ ಯಂ ಹಿಂಸಂತಿ ಧೀತಯೋ ೬-೩೪-೩ 

ನಯಃ ಸಂಪೃೃಚ್ಛೇ ನ ಪುನರ್ಹನವೀತವನೇ ೮-೧೦೧-೪ 

ನ ಯಜಮಾನ ರಿಷ್ಯಸಿ ೮-೩೧-೧೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೮ 


ನಯಂ 
ನ ಯತ್ಸರೋ ನಾಂತರ ೨-೪೧-೮ ; 


ಜರಂತಿ ಶರದೋ ೬-೨೪-೭ 

ನಾ. ಯ. ೨೦ 
೮೨ 

ನ ಯತ್ಟುರಾ ಚಕ್ಕಮಾ ಕದ್ದ ನೂನಂ ೧೦-೧೦-೪; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧-೪ 

ನ ಯಂ ದಿಸ್ಸ ೦ತಿ ೧-೨೨೫-೧೪ 
ನ ಯಂ ದುಧ್ರಾ ವರಂತೇ ೮-೬೬-೨; ಸಾಮ. ೬೮೮ 

ತೋಟ ದ್ವಿಷಃ ೬.೪೫-೬ 

ನ ಯಸ್ಯ ತೇ ಶವಸಾನ ೮-೬೮-೮ 

ನ ಯಸ್ಯ ದೇವಾ ದೇವತಾ ೧-೧೦೭-೧೫ 

ನ ಯಸ್ಯ 

ನ ಯಸ್ಯ 
4-5 

ನ ಯಸ್ಯ ವರ್ತಾ ಜನುಷಾ ನ್ರಸಿ ೪-೨೦-೭ 


ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನೀ ಅನು ೧-೫೨-೧೪ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ನ ಧೆನ್ನ ೧೦-೮೯-೬; ನಿ 


ನ ಯಸ್ಯ ಸಾತುರ್ಜನಿತೋ ೪-೩-೭ 

ನ ಯಸ್ಯೇಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ೨-೩೮-೯ 

ನ ಯಾತವ ಇಂದ್ರ ಜೂಹುವುರ್ನಃ ೭-೨೧-೫; `ನಿ. 
೪.೧೯ 

ನ ಯುಷ್ಮೇ ವಾಜಬಂಧವೋ ೮-೬೮-೧೯ 

ನ ಯೇ ದಿವಃ ಪ 

ನ ಯೋರುಪಬ್ಬಿರಶ್ವ್ಯಃ ೧-೭೪-೭ 

ನ ಯೋ ವರಾಯ ಮರುತಾಂ ೧-೧೪೩-೧ 

ನರಾ ಗೌರೇವ ನಿದ್ಯುತಂ-ತೈ ತ್ನಷಾಣಾ ೭-೬೯-೬ 


ಥಿವ್ಯಾ ೧ಿ-೩೩-೧೦ 
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ನರಾ ದಂಸಿಷಾ ವತ್ರೆಯೇ ೧೦-೧೪೩-೩ 

ನರಾ ವಾ ಶಂಳಂ ಪೂಷಣನುಗೋಹ್ಯಂ ೧೦-೬೪-೩ 
ನರಾಶಂಸಂ ವಾಜಿನಂ ವಾಜಯನ್ನ್ನಿಹ ೧-೧೦೬-೪ 
ನರಾಶಂಸಂ ಸುಧೃಷ್ಟಮಂ ೧-೧೮-೯ 

ನರಾಶಂಸ 
ನರಾಶಂ 


1 ಪ್ರತಿಧಾಮಾನಿ ೨-೩-೨ 

ಸಃ ಸುಷೂದತಿ ೫-೫-೨ 

ನರಾಶಂಸನಿಹೆ ಪ್ರಿಯಂ ೧-೧೩-೩ ; ಸಾಮ. ೧೩೪೯ 

ನರಾಶಂಸಸ್ಥ ಮಹಿಮಾನಮೇಷಾಂ ೭-೨-೨, ವಾ. 
ಯೆ. ೨೯-೨೭ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೩-೧; ನಿ. ೮-೭ 

ನರಾಶಂಸೋ ನೋತವತು ೧೦.೧೮೨-೨ 

ನ ರೇನತಾ ಪಣಿನಾ ಸಖ್ಯಮಿಂದ್ರಃ ೪-೨೫-೭ 

ನರೋ ಯೇ ಕೇ ಚಾಸ್ಮದಾ ೧೦-೨೦-೮ 

ನನೆಗ್ಯೂಸಃ ಸುತಸೋಮಾಸ ಇಂದ್ರ ಂ ೫-೨೯-೧೨ 

ನನಂ ನು ಸ್ತೋಮಮಗ್ಗ ಯೇ ೭-೧೫-೪ ; ತೈ.ಬ್ರಾ 
೨-೪.೮-೧ 

ನವ ಯದಸ್ಯ ನನತಿಂ ಚ ಚೋಗಾನ್‌ ೫-೨೯-೬ 

ನವ ಯೋ ನವತಿಂ ಪುರೋ ೮-೯೩-೨, ಸಾ.೧೪೫೧; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭-೨ 

ನವಾ ಅರಣ್ಯಾಥಿರ್ಹಂತಿ ೧೦-೧೪೬-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೫-೫-೭ 

ನವಾಉ ಬತನ್ಮಿ್ರೀಯಸೇ ೧-೧೬೨-೨೧ ; ವಾ.ಯ 
೨೩-೧೬ ; ೨೫-೪೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬೯-೪; ತೈ. 
ಬ್ರಾ, ೩-೭-೭-೧೪ 

ನವಾಉತೇ ತನ್ನಾ ತನ್ವಂ ೧೦-೧೦-೧೨, 
೧೮-೧-೧೩6೧೪ 

ನವಾಉ ದೇವಾಃ ಕ್ಷುಧಮಿದ್ದಧಂ ೧೦-೧೧೭-೧ 

ನವಾಉ ಮಾಂವ್ಚಜನೇ ವಾರಯಂಶೇ ೧೦-೨೭-೫ 

ನವಾಉಸೋಮೋ ವೃಜಿನಂ ೭-೧೦೪-೧೩ ; ಅಥ. 
೮-೪-೧೩ 


ಅಥ. 


ನವಾನಾಂ ನನತೀನಾಂ ೧-೧೯೧-೧೩ 

ನವಾ ನೋ ಅಗ್ಗ ಆ ಭರ ೫-೬-೮ 

ನ ವಿ ಜಾನಾಮಿ ೧-೧೬೪-೩೬; ಅಥರ್ವ. 
ನಿ. ೭-೩; ೧೪-೨೨ 


ನ ನೀಳವೇ ನಮತೇ ನ ಸಿ 


೯-೧೦-೧೫ 


ಸತ ಯ ೬-೨೪-೮ 


ಹುಗ್ರೇದದ 


ನ ವೇಸಸಾನ ತನ್ಯತೇಂದ್ರಂ ೧-೮೦-೧೨ 
ನ ವೋ ಗುಹಾ ಚಕ್ಕಮ ೧೦-೧೦೦-೭ 
ನವೋನವೋ ಭವತಿ ಜಾಯಮಾನೋ ೧೦-೮೫-೧೯; 
ಅಥರ್ವ. ೭-೮೧-೨ ; ೧೪-೧-೨೪ ; 
೩-೫-೩; ೨೪-೧೪-೧; ನಿ. ೧೧-೬ 
ನವ್ಯಂ ತದುಕ್ಕ್ಯಂ ಹಿತಂ ೧-೧೦೫-೧೨ 
ನ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಪ್ರ ನಿಮಾತೋ ೫-೭೬-೨ ; 


ತೈ. ಸಂ. ೨- 


ಸಾಮ. 
೧೭೫೩ 

ನಸ ಜೀಯತೇ ಮರುತೋ ೫-೫೪-೭ 

ರಾಜಾ ವ್ಯಥತೇ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ೫-೩೭-೪ 


ಸಖಾ ಯೋ ನ ದದಾತಿ ಸಖ್ಯೆ ೧೦-೧೧೭-೪ 


ಮಿ 


ಸಸ್ಟೋ ದಕ್ಷೋ ವರುಣ ಧೃತಿಃ ೭-೮೬-೬ 
 ಸಾಯಶಸ್ಯ ಚಿಕಿತೇ ಜನಾ 


2.2 ಯ 


ee ಬ. 


ಸ$ ೩-೫೩-೨೩ ; ವಿ 
೪.೧೪ 


2೬ 


ಹಸೀವುದೇವ ಆಪದಿಷಂ ಆ೨೭೦-೭ ; ಸಾ. ೨೬೮ 

ನ ಸೇಶೇ ಯಸ್ಯ ರಂಬತೇ ೧೦-೮೬-೧೬ ] ಅಥರ್ವ. 
50-೧೨೬-೧೬ 

ನ ಸೇಶೇ ಯಸ್ಯ ರೋಮಶಂ ೧೦-೫೬-೧೭ ; 


೨೦-೧೨೬-೧೭ 


ಅಥರ್ವ 


ನ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಮಸುತೋ ೭-೨೬-೧ 
ನಹಿ ಗ್ರಭಾಯಾರಣಃ 
ನಹಿ ತೇ ಅಗ್ನೇ ವೃಷಭ ೮-೬೦-೧೪ 
ನಹಿ ತೇ ಕ್ಷತ್ರಂ ನ 
ನಹಿ ತೇ ಪೊರ್ತಮಕ್ಷಿಸರ್ತ ೬-೧೬-೧೮; ಸಾ. ೭೦೭ 


ನಹಿ ಕೇ ಶೂರ ರಾಧಸೋ ಆ-೪೬-೧೧ 


ಸುಶೇನಃ ೭-೪-೮ ; ನಿ. ೩-೩ 


ಸಹೋ ೧-೨೪-೬ 


ನಹಿ ಶೇಷಾಮಮಾ ಚನ ೧೦-೧೫೫-೨; ವಾ. 
೩-5೨ 

ನಹಿ ತ್ಕಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ೧-೧೦-೮ 

ನಹಿ ತ್ಹಾ ಶೂರ ದೇವಾ ೮-೮೧-೩ ; ಸಾಮ, ೭೩೦ 

ನಹಿತ್ಹಾ ಶೂರೋ ನ ತುರೋ ೬-೨೫-೫ 

ನಹಿ ದೇವೋ ನ ಮರ್ತ್ಯೋ ೧-೧೯-೨ 

ನಹಿನು ತೇ ಮಹಿಮನಃ ಸಮಸ್ಯಾ ೬-೨೭-೩ 

ನಹಿ ನು ಯಾದಧೀಮಸಿ ೧.೮೦-೧೫ 

ನಹಿ ಮನ್ಯುಃ ಪೌರುಷೇಯೆ ೮-೭೧-೨ 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಬ ಇ ಭಧ ಸ ಇಚ ಸಭ ಸಭ ಭಾ ನ ಮ ಟಾ ನ ನ ಎ 


ನಹಿ 
ನಹಿ ಮೇ ಅಸ್ಕ್ಯಘ್ನ್ಛ್ಯಾ ೮-೧೦೨-೧೯ 


ವೀ ಅಕ್ಷಿಸಚ್ಚನ ೧೦-೧೧೯-೬ 


ನಹಿ ಮೇ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ೧೦-೧೧೯-೩ 

ನಹಿ ವ ಊತಿತ8 ಪೃತನಾಸು ೭-೫೯-೪ 

ನಹಿ ವಃ ಶತ್ರುರ್ವಿವಿದೇ ೧-೩೯-೪ 

ನಹಿ ವಶ್ಚರಮಂ ಚನ ೭-೫೯-೩; ಸಾಮ. ೨೪೧ 

ನಹಿ ವಾಂ ವವ್ರಯಾಮಹೇ ೮-೪೦-೨ 

ನಹಿ ವಾಮಸ್ತಿ ದೂರಕೇ ೧-೨೨-೪ 

ನಹಿ ವೋ ಅಸ್ತ್ಯರ್ಭಕೋ ೮-೩೦-೧ | 

ನಹಿ ಷಸ್ತವ ನೋ ಮಮ ೮-೩೩-೧೬ | 

ನಹಿ ಹ್ಹ ಯದ್ದ ವಃ ಪುರಾ ಆ-೭-೨೧ | 

ನಹಿಷ್ಮ್ಮಾ ತೇ ಶತಂ ಚನ ೪-೩೧-೯ 

ವಸಿ ಸ್ಫೂರ್ಯ್ಯ್ಯತುಥಾ ಯಾತಮಸಿಿ, ೧೦-೧೩೧-೩ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨೫-೩ 

ನಹೀ ನು ವೋ ಮರುತೋ ಅಗಂತ್ಯಸ್ಮೇ ೧-೧೬೭-೯ 

ನಹ್ಯ ಂ1 ನೃತೋ ತ್ವತ್‌ ೮. ೨೪-೧೨ 

ನಹ್ಯೆಂಗ ಪುರಾ ಚನ ೮-೨೪-೧೫; ಸಾಮ: ೧೫೧೧ | 

ನಹ್ಯನ್ಯಂ ಬಳಾಕರಂ ಆ-ಆ೦-ಗಿ | 

ನಹೈಸ್ಕಾ ನಾಮ ಗೃಭ್ಲಾನಿ ೧೦-೧೪೫-೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೩-೧೮-೩ 


ಮ 


ನಾಕಸ್ಯ ಪೃಷ್ಠೇ ಅಧಿ ೧-೧೨೫-೫ 


ನಾಕೇ ಸುಪರ್ಣಮುಪಸಪ್ತಿವಾಂಸಂ ೯-೮೫-೧೧ 


ನಾಕೇ ಸುಪರ್ಣಮುಸ ಯತ್ಪತಂತಂ ೧೦-೧೨೩-೬ ; 
ಸಾಮ. ೩೨೦ ; ೧೮೪೬ ; ಅಥರ್ವ. ೧೭-೩-೬೬ ; 
ತ್ಸ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೮-೫ ; ತೈ. ಆ. ೬-೩-೧ 

ನಾನಾ ಚಕ್ರಾತೇ ಯಮ್ಯಾ ೩-೫೫-೧೧ 

ನಾನಾನಂ ವಾ ಉ ನೋ ಧಿಯೋ ೯-೧೧೨-೧ 

ನಾನಾ ಹಿ ತ್ವಾ ಹವಮಾನಾ ೧-೧೦೨-೫ 

ನಾನಾ ಹ್ಮಗ್ನೇ€ವಸೇ ೬-೧೪-೩ 

ನಾನೌಕಾಂಸಿ ದುರ್ಯೋ ೨-೩೮-೫ 

ನಾಪಾಭೂತ ನ ವೋ ೪-೩೪-೧೧ | 

ನಾಭಾ ನಾಭಿಂ ನ ಆ ದದೇ ೯-೧೦-೮ ; ಸಾ. ೧೧೨೬ : 

ನಾಭಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಧರುಣೋ ೯-೭೨-೭ | 

ನಾಭಿಂ ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಸದನಂ ೬-೭-೨, ಸಾ. ೧೧೪೨ 
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ನಾಭ್ಯಾ ಆಸೀದಂತರಿಕ್ಷಂ ೧೦-೯೦-೧೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೯-೬-೮ ; ವಾ.ಯ. ೩೧-೧೩ ; ತೈ. ಆ. ೩-೧೨-೬ 

ನಾಮಾನಿ ತೇ ಶತಕ್ರತೋ ೩-೩೭-೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೧೯-೩ 

ನಾವಾ ನ ಕ್ಷೋದಃ ಪ್ರದಿಶಃ ೧೦-೫೬-೭ 

ನಾವೇವ ನಃ ಪಾರೆಯಂತಂ ೨-೩೯-೪ 

ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಬರ್ಹಿರಿನ ೧-೧೧೬-೧ 

ನಾಸತ್ಯಾ ಮೇ ಪಿತರಾ ಬಂಧುಪೃಚ್ಛಾ ೩-೫೪.೧೬ 

ನಾಸದಾಸೀನ್ನೋ ೧೦-೧೨೯-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೯- 
೩; ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೩-೨ 

ನಾಸ್ನೂಕಮಸ್ತಿ ಶತ್ರರಃ ೮-೬೭-೧೯ 

ನಾಸ ನಿದ್ಯುನ್ನ ತನ್ಯಶುಃ ೧-೩೨-೧೩ 

ನಾಸ್ಯ ವರ್ತಾ ನ ತರುತಾ ೬-೬೬-೮ 

ನಾಹೆಂ ವೇದ ಭ್ರಾತೃತ್ವಂ ನೋ ೧೦-೧೦೮-೧೦ 

ನಾಹಂ ತಂ ವೇದ ದಭ್ಯಂ ದಭತ್ಸಃ ೧೦-೧೦೮-೪ 

ನಾಹಂ ತಂ ವೇದ ಯ ಇತಿ ಬ್ರವೀತಿ ೧೦-೨೭-೩ 

ನಾಹಂ ಶಂತುಂ ನವಿ ಜಾನಾಮ್ಯೋತುಂ ೬-೯-೨ 

ನಾಹಮುತೋ ನಿರಯಾ ೪-೧೮-.೨ 

ನಾಹನಿಂದ್ರಾಣಿ ರಾರಣ ೧೦-೮೬-೧೨ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೬-೧೨ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೭೨೧೩-೨ ಚ ಜ್ಞ 
೧೧-೩೯ 

ನಿ ಕಾವ್ಯಾ ವೇಧಸಃ ಶಕ್ಚತ್‌ ೧-೭೨-೧; ತೈ. ಸೆಂ. 
೨_೨-೧೨-೧ 

ನಿಕ್ರಮಣಂ ನಿಷದನಂ ವಿವರ್ತನಂ ೧-೧೬೨-೧೪ ; 
ವಾ. ಯ. ೨೫-೩೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೯-೧ 

ನಿಖಾತಂ ಚಿದ್ಯಃ ಪುರುಸಂಭೃತಂ ೮-೬೬-೪ 

ನಿ ಗನ್ಯತಾ ಮನಸಾ ಸೇದುರರ್ಕೈಃ ೩-೩೧-೯ 

ಸು ಗವ್ಯವೋತನವೋ ದ್ರು ಹ್ಯವಶ್ಚ ೭-೧೮-೧೪ 

ನಿ ಗಾಪೋ ಗೋಷೇ ಅಸದನ್‌ ೧-೧೯೧-೪; ಅಥರ್ವ. 
೬-೫೨-೨ 

ನಿ ಗ್ರಾಮಾಸೋ ಅನಿಕ್ಷತ ೧೦-೧೨೭-೫ 

ನಿಜೇತಾರೋ ಹಿ ಮರುತೋ ಗೃಣಂತಂ ೭-೫೭-೨ 

ನಿ ತದ್ದಧಿಸೇಳವರಂ ಪರಂ ಚೆ ೧೦-೧೨೦-೭, ಅಥರ್ನ. 

೨-೬ ; ೨೦-೧೦೭-೯ 


830 ಖಗ್ರೇದದ 


ಸಿತಿಕ್ತಿ ಯೋ ವಾರಣಮನ್ನಂ ೬-೪-೫ 

ನಿ ತಿಗ್ಮಮಭ್ಯಂಶುಂ ೮-೭೨-೨ 

ನಿ ತಿಗ್ಮಾನಿ ಭ್ರಾಶಯನ್‌ ೧೦-೧೧೬-೫ : 

ನಿತ್ಯಂ ನ ಸೂನುಂ ಮಧು ಬಿಭ್ರತ ೧-೧೬೬-೨ 
ನಿತೃಶ್ವಾ ಕನ್ಯಾತ್ಸೃಸತಿರ್ದಮೂ ೧೦-೩೧-೪ 
ಸಿತ್ಯಸ್ಫೋತ್ರೋ ವನಸ್ಪತಿಃ ೯-೧೨-೭ ;: ಸಾ. ೧೨೦೨ 
ಶೇ ಚಿನ್ನು ಯಂ ಸದನೇ ೧-೧೪೮-೩ 
ನಿತ್ವಾದಥೇ ವರ ಆ ೩-೨೩-೪ 

ನಿ ತ್ವಾ ದಥೇ ವರೇಣ್ಯಂ ೩-೨೭-೧೦: 

ನಿ ತ್ರಾ ನಕ್ಷ್ಯ ವಿಶ್ವತೇ ೭-೧೫-೭; ಸಾಮ, ೨೬ 

ವ್ರ ತ್ವಾಮಗ್ಗೆ ೇ ಮನುರ್ದಥೇ ೧-೩೬-೧೯ ; 
ನಿ ತ್ರಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ೧-೪೪-೧೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. 

೨.೭.೧೨-೬ 


ಸಾ. ೫೪ 


ನಿ ತ್ವಾ ವಸಿಷ್ರಾ ಅಹ್ಹಂತ ೧೦-೧೨೨-೮ 

ನಿತ್ತಾ ಹೋತಾರಮೃತ್ವಿಜಂ ೧-೪೫-೭ 

ನಿ ನುರೋಣೇ ಅಮೃತೋ ಮರ್ತಾನಾಂ ೩-೧-೧೮ 

ನಿ ದುರ್ಗ ಇಂದ್ರ ಶೃಥಧಿಹ್ಯನಿತ್ರಾನ್‌ ೭-೨೫-೨ 

ನಿಧೀಯಮಾನಮಪಗೂಳ್ಡಮಪ್ಪು ೧೦-೩೨-೬ 

ನಿನೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯಃ ೧-೨೬-೨ 

ನಿ ಸರ್ವತಃ ಸಾದ್ಯಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌ ೨-೧೧-೮ 

ನಿ ಸತ್ಸ್ಯಾಸು ಕ್ರಿತಸ್ತಭೂಯನ್‌ ೧೦-೪೬-೬ 

ನಿಮಿನಶ್ರಿಜ್ಜನೀಯಸಾ ೮-೭೩-೨ 

ಎ ಯೆದ್ಯಾಮಯ ವೋ ಗಿರಿ? ಆ-೭-೫ 

ನಿ ಯದ್ಯುವೇಥೇ ನಿಯುತಃ ಸುದಾನೂ ೧-೧೮೦-೬ 

ವಿ ಯವ್ವ್ಯೃಣಕ್ಷಿ ಶ್ರಸನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧ ೧-೫೪-೫; 
ನಿ. ೫-೧೬ 

ನಿಯುತ್ವಂತೆಣ ಗ್ರಾಮಜಿತೋ ಯಥಾ ೫-೫೪-೮ 


ನಿಯುತ್ತಾನ್ಮಾಯನಾ ಗಹಿ ೨-೪೧.೨; ವಾ. ಯ. 


೨೭-೨೯ 

ನಿಯುವಾನಾ ನಿಯುತಃ ಸ್ಪಾರ್ಹವೀ ೭-೯೧-೫ 

ಕಿಯೇನ ಮುಷ್ಟಿ ಹತ್ಯಯಾ ೧-೮-೨ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೯-೧೭ 

ನಿಯೇ ರಿಣಂತ್ಯೋಜಸಾ ೫-೫೬-೪ 


ನರ ಗ್ನಯೋ ರುರುಚುರ್ಥಿರುಸೂರ್ಯ॥8 ೮-೩-೨೦ 


ನಿರಾವಿಧ್ಯದ್ದಿರಿಭ್ಯ ಆ. ೮-೭೭-೬; ನಿ. ೬-೩೪. 

ನಿರಾಹಾವಾನ್ಸೃಣೋತನ ೧೦-೧೦೧-೫ ; ತೈ. ಸಂ. 
೪..೨-೫-೫% 

ನಿರಿಣಾನೋ ವಿಧಾವತಿ ೯-೧೪-೪ 

ನಿರಿಂದ್ರ ಬೃಹತೀಜ್ಯೋ ೮-೩-೧೯ 


ನಿರಿಂದ್ರ ಭೂಮ್ಯಾ ಅಧಿ ೧-೮೦-೪ 


ನಿರು ಸ್ವಸಾರಮಸ್ಸ್ರೃ ತೋಷಸಂ ೧೦-೧೨೬-೩ 

ನಿರ್ಮಥಿತಃ ಸುಧಿತ ಆ. ೩-೨೩-೧ 

ನಿರ್ಮಾಯಾ ಉ ತ್ಯೇ ಅಸುರಾ ಅಭೂವನ್‌ ೧೦- 
೧೨೪-೫ 

ನಿರ್ಯತ್ಸೂತೇವ ಸ್ವಧಿತಿಃ ಶುಚಿ ೭-೩೯ 

ನಿರ್ಯದಿೀಂ ಬುಧ್ಧಾ ನ್ಮಹಿಷ 

ನಿರ್ಯುವಾಣೋ ಅಶಸ್ತೀಃ ೪-೪೮-೨ 

ನಿವರ್ತಥ್ವೆಂ ಮಾನು ಗಾತಾ ೧೦-೧೯-೧ 

ನಿ ನೇವೇತಿ ಸಲಿತೋ ದೂತ ೩-೫೫-೯ 

ನಿ ನೋ ಯಾಮಾಯ ಮಾನುಸೋ ೧-೩೭-೭ 


ವ 


ನಿ ಶತ್ರೊ $ ಸೋಮು ವೃ ಸ್ಥ ಲಿ ೯-೧೯-೬೭ 


ಸ್ಯ ೧-೧೪೧-೩ 


ನಿ ನಿ ಶುಷ್ಣ ಇಂದ್ರ ಭರ್ಣಸಿಂ ೮-೬-೧೪ 

ನಿ ಕುನ್ಮಮಿಂದನೇಷಾಂ ೯-೫೨-೪ 

ನಿಶ್ಚರ್ಮಣ ಖುಭವೋ ಗಾನುಪಿಂಶ ೧-೧೧೦-೮ 

ನಿಶ್ಚರ್ಮಣೋ ಗಾಮರಿಣೇತ ೧-೧೬೧-೭ 

ನಿಷಸಾದ ಧೃತವ್ರತೋ ೧-೨೫-೧೦; ವಾ. ಯ. 
೧೦-೨೭, ೨೦-೨, ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೧೬-೧ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧೦-೨ , ೨೬-೫-೧ 

ನಿಹೀಮಿದತ್ರ ಗುಹ್ಯಾ ೩-೩೮-೩ 
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ಸು ಬ್ರಹ್ಮ ಜನಾನಾಂ ೮-೫-೧೩ : 

ಸು ಸೀದ ಗಣಪತೆ ಗಣೇಷು ೧೩-೧೧೨-೯ 
ಷೂ ನಮಾತಿ ಮತಿಂ ೧-೧೨೯-೫ 
ನಿಷ್ಕಂ ವಾಘಾಕ್ಕ ಣವೇ ೮-೪೭-೧೫ 
ನಿಷ್ರಾಪಯಾ ಮುಶೊಡೃ ಶಾ ೧-೨೯-೩; 
೨೦-೭೪-೩, 


12 12೫ 


ಅಥರ್ವ. 


ನಿಷ್ಸಿದ್ವರೀರೋಷಧೀರಾಪ ೮-೫೯-೨ 
ನಿಸ್ಲಿಧ್ದೆರೀಸ್ತ್ರ ಓಷಧೀರುತಾ ೩-೫೫-೨೨ 
ನಿ ಸರ್ವಸೇನ ಇಷುಧೀ ೬ ರ ೧-೩೩-೩ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ವಿ ಸಾಮನಾಮಿಹಿರಾಮಿಂದ್ರ ೩-೩೦-೯ 
ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತ್ಸೃಷದನೇ ೨-೯-೧; ವಾ. ಯ. 
ತ್ರೆ, ಸಂ. ೩-೫-೧೧೨೨; ೪-೧-೩-೩ 
ನೀಚಾನಯಾ ಅಭನದ್‌ ವೃತ್ರಪುತ್ರ ೧-೩೨-೯ 


ನೀಚಾ ವರ್ತಂತ ಉಪರಿ ೧೦-೩೪-೯ 


೧೧-೩೬ ; 


ನೀಚೇನವಾರಂ ವರುಣಃ ಕಬಂಧೆಂ ೫-೮೫-೩; 
ವಿ. ೧೦-೪ 

ನೀಲಲೋಹಿತಂ ಭವತಿ ೧೦-೮೫-೨೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೧-೨೬ 

ನೂ ಅನ್ಯತ್ರಾ ಚಿದದ್ರಿವಃ ೮-೨೪-೧೧ 


ನೂ ಇತ್ಸಾ ತೇ ಪೊರ್ವಥಾ ಚ ೧-೧೩೨-೪ 
ನ ಇಂದ್ರ ರಾಯೇ ವರಿವಸ್ಯೃಧೀ ನಃ ೭-೨೭-೫ 
ನೂ ಇಂದ್ರ ಶೂರಸ್ತವಮಾನ ೭-೧೯-೧೧ ; ಅಥರ್ವ. 


ಪ್ರತ್ನರಾಜನ್‌ ೬-೩೯-೫ 


ನೂ ಚ ಪುರಾ ಚೆ ಸದನಂ ರೆಯೀಣಾಂ ೧೯೬-೭; 


ನ ಚೆತ್ಸಹೋ ೀಜಾ ಅಮೃ ತೋ ೧-೫೮-೧ 


ನೂ ಚಿನ್ನ ಇಂದ್ರೋ ತ್ತ ೭-೨೭-೪ 


ನೂ ಚಿನ್ನು ತೇ ಮನ್ಯಮಾನಸ್ಯ ೭-೨೨-೮, ಅಥರ್ವ. 


೨೦-೭೩-೨ 

ನೂತ ಆಭಿರಭಿಷ್ಟಿ ಭಿಃ ೫-೩೮-8 

ನೂ ತೇ ಪೂರ್ವಸ್ಕಾನಸೋ ೨-೪-೮ 

ನೂತ್ನ್ಮಾ ಇದಿಂದ್ರ ತೇ ವಯಂ ೮-೨೧-೭ 

ಮೂ ತ್ರಾಮಗ್ಸ ಈಮಹೇ ವಸಿಸ್ಕಾಃ ೭-೭-೭; ೭-೮-೭ 

ನೂ ದೇವಾಸೋ ಪರಿವಃ ಕರ್ತನಾ ನಃ ೭-೪೮-೪ 

ನೂ ನ ಇದ್ದಿ ವಾರ್ಯಮಾಸಾ ೫-೧೭-೫ 

ನೂ ನ ಇಂದ್ರಾ ವರುಣಾ ಗೃಣಾನಾ ೬-೬೮-೮ 

ನೂ ನ ಏಹಿ ವಾರ್ಯಮಗ್ನೆ ೫-೧೬-೫ 

ನೂನಂ ಸಾ ತೇ ಪ್ರತಿ ವರಂ ಜರಿತ್ರೇ ೨-೧೧-೨೧ ; 
೨-೧೫-೧೦ ; ps ; ೨-೧೭-೯ ; ೨-೧೮-೯೪; 
೨-೧೯-೯; ೨-೨೦-೯; ಥಿ. ೧-೭ 

ನೂನಂ ತದಿಂದ್ರ ದದ್ದಿ ನೋ ೮-೧೩-೫ 
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ನೂನಂ ನ ಇಂದ್ರಾಪರಾಯ ಚೆ ೬-೩೩-೫ 

ನೂನಮರ್ಚ ನಿಹಾಯಸೆ ೮-೨೩-೨೪ 

ನೂನಂ ಪುನಾನೋಇವಿಭಿಃ ನರಿ 
ಸಾಮ. ೧೩೧೪ 

ನವ್ಯಸೇ ನವೀಯಸೇ ೯-೯-೮ 

ನಶ್ಚಿತ್ರಂ ಪುರುವಾಜಾಭಿರೂತೀ ೬-೧೦-೫ 

ನಸ್ತಂ ರಥಿರೋ ದೇವಸೋನು ೯೨೯೭-೪೮ 

ನೋ ಅಗ್ಗ ಸಭ ಸಬಾಧಸಃ ೫-೧೦-೬ 

ನೋ ಸೇವ ಕೇಭಿೀ ಸ್ಪಸ್ತಿ ೬-೪-೮ 

ನೋ (| ೭-೭೫-೮ 

ನೋ ರೆಯಿಂ ರಥ್ಯಂ ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾಂ!೬-೪೯.೧೫ 
ನೋ ರೆಯಿಂ ಉಪ 

ನಿ. ೬-೨೮ 

ನೂ ನೋರಯಿಂ ಪುರುನೀರಂ ಬೃಹೆಂತಂ ೪-೪೮೪.೬ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೪೩-೬ 


ನೂ ನೋ ರಯಿ 
ಸಾಮ. ೯೨೬ 


ಸ್ತವನ ೯-೧೦೭-೨ ; 


ನೂ 
ನೂ 
ನೂ 
ನೂ 
ನೂ 
ನೂ 
ನೂ 
ನೂ 


ಮಾಸ ಶ್ರ ೯-೯೩-೫ ; 


ಮಹಾಮಿಂದೋ ೯-೪೦-೩; 


ನೂ ನೋ ರಾಸ್ತ್ರ ಸಹಸ್ರವತ್‌ ೩-೧೭-೭ 

ನೂ ಮ ಆ ವಾಚಮುನ ಯಾಹಿ ೬-೨೧-೧೧ 

ನೂ ಮನ್ತಾನ ಏಸಾಂ ೫-೫೨-೧೫ 

ಬ್ರ 

ನೂ ಮತ್ತೋ ದಯತೆ ಸನಿಷ್ಯನ್‌ ೭-೧೦೦-೧ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೪ 

ನೂ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾ ನಃ ೩- 
೬.೨-೬ ; ೭-೬೩-೬ 

ನೂ ಮೇ ಗಿರೋ ನಾಸ ತ್ಯಾಶ್ವಿ ನಾ ೮-೮೫-೯ 

ನೂ ಮೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಗ್ನ ಉಚ್ಛಶಾಧಿ ೭-೧-೨೦; ೭- 
೧-೨೫ 

ನೂ ಮೇ ಹವನಾ ಶ್ರುತಂ ಯುವಾನಾ ೭-೬೭- 
೧೦; ಪಿಲಿ 

ನೂ ರೋದಸೀ ಅಭಿಷ್ಟುತೇ ವಸಿಸ್ಕೃಃ ೭-೩೯-೭ ; 
೭-೪೦-೭ 

ನೂ ರೋದಸೀ ಅಹಿನಾ ಬುಧ ನ ೪-೫೫-೬ 

ನೂ ರೋದಸೀ ಬ ಬೃಹೆದ್ಧಿ ನ್ಬರ್ನೊೋ ಛ_೫೬-೪ 

ನೂ ಷ್ಟುತ ಸ pA ಓಣಾನಃ ೪.೧೬-೨೧; 

ಬ ೨೧; ೪-೧೯-೧೧ ; ಡು ೨೦-೧೧ ; ೪-೨೧. 

೧೧; ೪-೨೨-೧೧; ೪-೨೩-೧೧3 ೪-೨೪-೧೧ 


832 


ನೂ ಹ್ಕಿರಂ ಮರುತ್ತೋ ವೀರವಂಶಂ ೧-೬೪-೧೫ 
ನೂ ಸದ್ಮಾನಂ ದಿವ್ಯಂ ೬-೫೧-೧೨ 
ನೃಚಕ್ಷಸಂ ತ್ವಾ ವಯಂ ೯-೮-೯, ನಾಮ. 
ನೃಚಕ್ಷಸೋ ಅನಿಮಿಷಂತೋ ೧೦-೬೩-೪ 
ನೃಚಕ್ಷಾ ಏಷ ದಿವೋ ಮಧ್ಯೆ ೧೦-೧೩೯-೨; ವಾ. 
ಯೆ. ೧೭-೫೯; 


೧೧೮೫ 


ತ್ಸ, ಸಂ. ೪-೬-೩-೩ 
ನೃಚಕ್ಷಾ ರಕ್ಷಃ ಪರಿಸಶ್ಯ ೧೦-೮೭-೧೦; 
೮-೩-೧೦ 

ನೃಣಾಮುತ್ವಾ ನೃತಮಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ೩-೫೧-೪ 
ನೃಥೂಕೋ ಅದ್ರಿಸುತೋ ಬರ್ಹಿಹಿ ೯-೭೨-೪ 
ನೃಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಜೋದಿತೋ ಧಾರಯಾ ೯-೭೨-೫ 
ನೃಭಿರ್ಧೂತಃ ಸುತೋ ೮-೨-೨; 
ನೃಭಿರ್ಯೇ ಮಾನೋ ಇಜ್ಞಾನಃ 


ಅಥರ್ವ. 


ಸಾಮ. ೭೨೩೫ 
ಪೂತಃ ೯-೧೦೯-೮ 


ನೃಭಿರ್ಯೇ ಮಾನೋ ಹೆರ್ಯತೋ ನಿಚಕ್ಷ ೯- 
೧೦೭-೧೬ ; ಸಾಮ. ೮೫೮ 
ನೈವತ್ತ ಇಂದ್ರ ನೃತಮಾಭಿರೂತೀ ೬-೧೯-೧೦; 


ನಿ. ೬-೬ 
ನೃನದ್ದೆ ಸ್ರಾಮನೋಯುಜಾ ೮-೫-೨ | 
ನೃನದ್ವ ಸೋ ಸದಮಿದ್ದೇ ಹೈ ಸ್ಕೈ ೬-೧೧೨ ; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೩-೬-೧೦-೨ 
ಜ್‌ ಊಷು ಇಸ್ರ್ರಿರೋ ೧೦-೧೨೬.೬ 
ನೇಮಿಂ ನಮಂತಿ ಚಕ್ಷಸಾ ೮೯೭.೧೨, ಸಾಮ. 
೯೩೧ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೪-೩ 
ನೇಶತ್ತಮೋ ದುಧಿತೆಂ ೪-೧-೧೭ 
ನೇಹ ಭದ್ರಂ ರಕ್ಷಸ್ಕಿನೇ ೮-೪೭-೧೨ 
ನೈತಾವದನ್ಯೇ ಮರುತೋ ಯಥೇಮೇ ೭-೫೭-೩ 
ನೈತಾನದೇನಾ ಪರೋ ಅನ್ಯದಸ್ತಿ ೧೦-೩೧-೮ 
ನ್ಯಕ್ರತೂನ್ಸ್ರಥಿನೋ ೭-೬-೩ 
ನ್ಯಕ್ರಂದಯನ್ನು ಪಯಂತ ೧೦-೧೦೨-೫ ; ನಿ. ೯-೨೩ 
ನ್ಯಗ್ನಿಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಹೋತ್ರವಾ ೫-೨೬-೭ 
ನ್ಯಗ್ನಿಂ ಜಾತವೇದಸಂ ದಧಾತಾ ೫-೨೨.೨ 
ನ್ಯಗ್ನೇ ನನ್ಯಸಾ ವಚೆಃ ೮-೩೯-೨ 
ನ್ಯಗ್ವ್ವಾಶೋ ವ ವಾತಿ ೧೦-೬೦-೧೧; 
೬೯೧-೨ 


ಅಥರ್ವ. 


ಎಲ 


ನೃಘ ಸ್ಟ ಮೂರ್ಧನಿ ೧-೩೦-೧೯ 


EE —— 


ಯಗ್ವೇದದೆ 


ನ್ಯರ್ಬುದಸ್ಯ ಪಂ ೮-೩೨-೩ 


ಷು 
ನ್ಯಸ್ಮೈ ದೇವೀ ಸ್ವಧಿಕಿ ರ್ಜೀಹೀತ ೫-೩೨-೧೦ 
ನ್ಯಾವಿಧ್ಯದಿಲಿ 
ನ್ಯು ಪ್ರಿಯೋ ಮನುಷಃ ೭-೭೩-೨ 
ನ್ಯು ಷು ವಾಚಂ ೧-೫೩-೧; 


ಲೀವಿಶಸ್ಯ ೧-೩೩-೧೨; ನಿ. ೬-೧೯ 


ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೧-೧ 
sd 
ಥ್ರ 


ಪಜ್ರೇನ ಚರ್ಜೆರಂ ಜಾರೆಂ ೧೦-೧೦೬-೭ 

ಪಂಚ ಜನಾ ಮನು ಹೋತ್ಯ್ತಂ ಜುಸಷಂತಾಂ ೧೦- 
೫೩-೫ 

ಪಂಚ ಪದಾನಿ ರುಪೋ ಅನ್ವರೋಹೆಂ ೧೦-೧೩-೩ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೩-೪೦ 

ಸಂಚನಾದಂ ಪಿತರಂ ದ್ಹಾದಶಾಕೃತಿಂ ೧-೧೬೪-೧೨ ; 
ಅಥರ್ವ. ೯-೯-೧೨ 

ಪಂಚಾಶೇ ಚಕ್ರೇ ಪರಿನರ್ತಮಾನೇ ೧-೧೬೪-೧೩; 
ಅಥರ್ವ. ೯೨೯. 


೧೦-೧೭೭-೧ ; ತೈ. ಆ, 

೩-೧೧-೧೦ 

ಸತಂಗೋ ವಾಚಂ ಮನಸಾ ೧೦-೧೭೭-೨; ತೈ. ಆ 
೩-೧೧-೧೧ 

ಸತಾನಿ ಕುಂಡೃಣಾಚ್ಯಾ ೧-೨೯-೬ ; 
೭೪-೬ 

೯ವ ವ ಿತ್ರಹನ್ಸೂನೃತಾನಾಂ ೩-೩೧-೧೮ 

ರ್ಹೇಧ್ದರಾಣಾಂ ೧-೪೪-೯ 


ಅಥರ್ವ, ೨೦- 


(೧೦ (90 
ಇಸು 


ct 
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ತ್ರೆ 
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ಜಗಾರ ಪ್ರತ್ಯಂಚಂ ೧೦ ೧೩; 


ನಿ. ೬-೬ 
(ವಂತಃ ಸುತಾ ಇನು೮ಲ-೯೩-೨೨; ನಿ. ೫-೧೮ 
(ವ ಪೂರ್ವಹೊತಿಂ ೧-೧೨೨-೨ 


ಥ ಏಕಃ ನೀಪಾಯ ತಸ್ಪ ರೋ ೮-೨೯೬ 


a ಬೂ 


uu ೭೩ ೭೩ TU ೭ 
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pe) 


Ay ಪರಿಸತಿಂ ೬-೪೯-೮; ವಾ.ಯ. ೩೪-೪೨, 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೧-೧೪-೨ ; ನ ೧೨-೧೮ 

ಸದಂ ದೇವಸ್ಯ ನಮಸಾ ೬-೧-೪; 
೩ಿ-೬-೧೦-೨; ನಿ. ೪-೧೯ 

ಪದಂ ಜೀವಸ್ಥ 
ನಾನು. ೧೫೭೨ 

ಪದಾಪಣೀಂ 
೧೩೫೫ ; 


ನೀಳ್ಪ್ದುಹಷೋ ೮-೧೦೨-೧೫ ; 


ರರಾಧೆನೋ ೮೬೪-೨; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೩-೨ 


ಸಾಮ. 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಪದೇ ಇವ ನಿಹತೇ ದಸ್ಮೆ ೩-೫೫-೧೪ 

ಸದೇ ಪದೇ ಮೇ ಜರಿಮಾ ನಿಧಾಯಿ ೫-೪೧-೧೫ 

ಸದ್ಯಾ ವಸ್ತೇ ಪುರುರೂಪಾಃ ೩-೫೫-೧೪ 

ಪನಾಯ್ಯಂ ತದಶ್ವಿನಾ ೮-೫೭-೩; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೧೪೩-೯ 

ಪನ್ಯ ಆ ದರ್ದಿರಚ್ಛತಾ ೮-೩೨-೧೮ 

ಸನ್ಯ ಇದುಷಪ ಗಾಯತ ೮-೩೨-೧೭ 


ಪನ್ಯಂ ಪನ್ಯಮಿತ್ಸೋತಾರಃ ೮-೨-೨೫ ; ಸಾಮ. 
೧೨೩ ; ೧೬೫೭ 

ಸನ್ಯಾಂಸಂ ಜಾತವೇದಸಂ ೮-೭೪-೩ ; ಸಾಮ ೧೫೬೬ 

ಸಪೃಕ್ಷೇಣ್ಯಮಿಂದ್ರ ತ್ತ್ರೇ ಹ್ಯೋಜಃ ೫-೩೩-೬ 

ಸಪ್ರಾಥ ಕ್ಷಾಂ ಮಹಿ ೬-೧೭-೭ 

ಸಯಸ್ತತೀರೋಷಧಥಯಃ ೧೦-೧೭-೧೪ ; ಅಥರ್ವ. 


೩-೨೪-೧ ; ೧೮-೩-೫೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧೦-೨ 
ಸರ ಖುಣಾ ಸಾವೀಃ ೨-೨೮-೯ 


ಸರಃ ಸೋ ಆಸ್ತು ತನ್ರೂ ೭-೧೦೪-೧೧ ; ಆಥರ್ವ. 
೮-೪-೧೧ 
ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಅನು ೧೦-೧೮-೧; ಅಥರ್ವ. ೧೨- 


೨-೨೧; ವಾ. ಯ. ೩೫-೭; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೧೪ 

೫ ; ಶೈ. ಆ. ೩-೧೫-೨; ೬-೭-೩; ನಿ. ೧೧-೮ 
ಪರಶುಂ ಚಿದ್ದಿ ತಪತಿ ೩-೦1೩-೨೨ 

ವಾ. ಯ. 
೪೧-೯-೨ 


ಪರಸ್ಯಾ ಆಧಿ ಸಂವತೋ ೮-೭೫-೧೫ ; 
೧೧-೭೧ ; ತ್ರೈ. ಸಂ. ೨-೬-೧೧-೩ ; 
ಸರಾಕಾಶ್ಲಾ ಚಿ: ದದ್ರಿವ8 ೮-೯೨-೨೭ 
ಸರಾ ಸ ಯವಸಂ ಕಶ್ಚಿದ್‌ ೮-೪-೧೮ 
ಪರಾ ಚಿಚ್ಛೇರ್ಷಾ ವವೃಜುಸ್ತ ಇಂದ್ರ ೧-೩೩-೫ 
ಪರಾ ಣುದಸ್ತ ಮಘಿವನ್ನಮಿತ್ರಾನ್‌ ೩.-೩.೨..೨೦ 
ಪರಾ ದೇಹಿ ಶಾಮುಲ್ಯಂ ೧೦-೮೫-೨೯ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೧-೨೫ 
ಪರಾದ್ಯ ದೇವಾ ವೃಜಿನಂ ೧೦-೮೭-೧೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೮-೩-೧೪ 
ಪರಾ ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಸಖ್ಯಾ ವೃಣಕ್ಕೆ ೬-೪೭-೧೭ 
ಪರಾ ಮೇ ಯೆಂತಿ ಧೀತಯೋ ೧-೨೫-೧೬ 
ಪರಾಯತೀನಾಮನ್ವೇತಿ ಪಾಥಃ ೧-೧೧೩-೮ 
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ಸರಾಯೆತೀಂ ಮಾತರೆಂ ೪-೧೮-೩ 

ಪರಾ ಯಾಹಿ ಮಫೆನನ್‌ ೩-೫೩-೫ 

ಸರಾವತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ೨-೧೧೬-೯ 

ಪರಾನತೋ ಯೇ ದಿದಿಸಂತೆಂ ೧೦-೬೩-೧ 

ಪರಾ ವೀರಾಸ ಏತನ ೫-೬೧-೪ 

ಪರಾ ವ್ಯಕ್ತೋ ಅರುಷೋ ೯-೭೧-೭ 

ಪರಾ ಶುಭ್ರಾ ಅಯಾಸೋ ೧-೧೬೭-೪ 

ಪರಾ ಶೃಣೀಹಿ ತ 
೩-೧೩ 


ಪಸಾ ೧೦-೮೭-೧೪ ; ಅಥರ್ವ. ೮- 


ರಾಹ ಯತ್ನ್ನಿರಂ ೧-೩೯-೫೩ 
ರಾಹಿಮೇ ನಿಮನ್ಯವಃ ೧-೨೫-೪ 


ರಾ ಹೀಂದ್ರ ಧಾವಸಿ ೧೦-೮೬-೨ ; 
೧೨೬.೨ 


ಪರಿ ಕೋಶಂ ಮಧುಶು 
ಪರಿಕ್ಷಿತಾ ಪಿತರಾ ೧೦-೬೫-೮ 
ಪರಿ ಚಿನ್ಮರ್ತ್ಶೋ ದ್ರವಿಣಂ ೧೦-೩೧-೨ 


ಜ| ಜಟ ೭ 


ಅಥರ್ವ. ೨೦- 


ತೆಂ ೯-೧೦೩-೩; ಸಾ. ೫೭೭ 


ಪರಿ ಣಃ ಶರ್ಮಯಂತ್ಯಾ ೯-೪೧-೬ ; ಸಾಮ. ೮೯೭ 
ಪರಿ ನೇತಾ ಮತೀನಾಂ ೯-೧೦೩-೪ 
ಸರಿ ಣೋ ಅಶ್ವಮಶ್ಚವಿತ್‌ ೯-೬೧-೩ ; ಸಾ. ೧೨೧.೨ 


ಪರಿ ಣೋ ದೇವವೀತಯೇ ೯-೫೪-೪ 
ಸರಿ ಣೋ ಯಾಹ್ಯಸ್ಮಯುಕ ೯೬೪-೧೮ 
ಸರಿ ಣೋ 
ಸರಿ ಣೋ ಹೇತೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ವೃಜ್ಯಾಃ ೨-೩೩-೧೪ ; 
ನಾ. ಯ. ೧೬-೫೦; ತೈ. ಸಂ. ೪-೫-೧೦-೪ 
ಪರಿ ತೃಂ ಧಿ ಸಣೀನಾಂ ೬-೫೩-೫ 
ಪರಿ ತ ಜಗ್ಯುನೋ ಯಥಾ ೯-೧೦೦-೪ 
ಸರಿ ತೇ ದೂಳಭೋ ರಥೋ ೪-೯-೮; 
ಬಹ 
ಪರಿ ತ್ಮನಾ ಮಿತದ್ರುರೇತಿ ೪-೬-೫ 
ಪರಿ ತ್ಯಂ ಹೆರ್ಯತಂ ಹೆರಿಂ ೯೯೮-೭; ಸಾಮ. 
೫೫೩೨ ; ೧೩೨೯ ; ೧೬೮೧ 
ತ್ರಿಧಾತ.ರಧ್ಹರಂ ೮-೭೨-೯ 
ಪರಿ ತ್ರಿನಿಷ್ಟ್ಯ್ಯಧ್ವೆ ರಂ ೪-೧೫-೨] ತೈ, ಬ್ರಾ. ೩-೬-೪-೧ 


ಪರಿ ತ್ವಾ ಮ ಗಿರೆ೧-೧೦-೧೨ ; ವಾ. ಯ, 
೫-೨5೯ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧-೨ 
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ಪರಿ ತ್ವಾಗ್ನೇ ಪುರಂ ವಯಂ ೧೦-೮೭-೨೨ ; ಅಥರ್ವ. 
೭-೭೧-೧; ೮-೩.೨೨ ; ವಾ. ಯೆ. ೧೧-೨೬ ; ತೈ. 
ಸೆಂ. ೧-೫-೬೨೪; ೪-೧-೨-೫ 

ಪರಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ಮರ್ನ್ಯುಶತ್‌ ೯-೧೪೮ 

ಪರಿ ದೈವೀರನು ಸ್ವಧಾ ೯-೧೦೩-೫ 

ಪರಿ ದ್ಯುಕ್ಷಂ ಸಹಸಃ ೯-೭೧-೪ | 

ಸರಿ ದ್ಯುಕ್ಷಃ ಸನದ್ರಯಿ ೯-೫೨-೧; ಸಾಮ. ೪೯ ೬ 

ಸರಿ ಧಾಮಾಠಿ ಯಾನಿ ತೇ ೯-೬೬-೩ 

ಸರಿ ಪೂಷಾ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ೬-೫೪-೧೦ ; ಅಡ್ಗೆ. ೭೯-೪ 

ಸರಿ ಪ್ರಜಾತಃ ಕ್ರತ್ವಾ ೧-೬೯-೨ 

ಸರಿ ಪ್ರ ಧನ್ವೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ೯-೧೦೯-೧ ; ಸಾ. 

೨೭; ೧೩೬೬೭ 


ಪರಿಪ್ರಯಂತಂ ವಯ್ಯಂ ಸುಷಂಸದಂ ೯-೬೮-೮ 
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ಪ್ರಿಯಃ ಕಲಶೇ ೯-೯೬-೯ 
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ಯತ್ಸಾವ್ಯಾ ಕವಿಃ ೯-೭-೪ $ ಸಾಮ. ೧೧೩೧ 
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ವಾಜಪತಿಃ ಕವಿಃ ೪-೧೫-೩; ನಾಮ. 


Ao ೩೦, 
ವಾ. ಯ. 


೧೧-೨೫ ; ತೈ. ಸೆಂ. ೪-೧-೨-೫ 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೪-೧ 

ಸರಿ ವಾಜೇ ನ ನಾಜಯುಂ ೯.೬೩-೧೯ 

ಪರಿ ವಾರಾಣ್ಯವ್ಯಯಾ ೯-೧೦೩-೨ 

ಪರಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ಚೇತಸಾ ೯-೨೦-೩ ; ಸಾಮ. ೯೭೦ 

ಪರಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸುಧಿತಾಗ್ಗೆಃ ೩-೧೧-೮ 

ಪರಿನಿಷ್ಟಂ ಜಾಹುಷಂ ವಿಶ್ವತಃ ೧-೧೧೬-೨೦ 

ಪರಿವೃಕ್ಷೇನ ಪತಿವಿದ್ಯಂ ೧೦-೧೦೨-೧೧ 

ಪರಿ ವೋ ನಿಶ್ವತೋ ದಧ ೧೦-೧೯-೭ 


ಖಯಗ್ರೇದದ 


ಸರಿಷ್ಕೃಣ್ಣನ್ನನಿಷ್ಭ್ರತಂ ೯೩೯.೨ ; ಸಾಮ. ೮೯೯ 

ಸರಿಷ್ಕ್ರುತಾಸ ಇಂದವೋ ಯೋಷೇವ ೯-೪೬-೨ 

ಸರಿ ಹೃ ಸುವಾನೋ ಅಕ್ಷ ಇಂದು ೯೯೮-೩ ; 
ಸಾಮ. ೧೨೪೦ | 
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ಸಾಮ. 
೪೮೫ ; ೧೧೨೨ 

ಪರಿ ಸುವಾನೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾ ೯-೧೮-೧; ಸಾ. ೪೭೫ ; 
೧೦೯೩ 

ಸುವಾನೋ ಹರಿರಂಶುಃ ೯-೯೨-೧ 

ಸೋಮ ಖುತಂ ಬೃಹತ್‌ ೯-೫೬-೧ 

ಸೋಮ ಪ್ರ ಧನ್ವಾ ೯.೭೫-೫ ; ನಿ. ೪-೧೫ 

ಸ್ಫಶೋ ವರುಣಸ್ಯ ೭-೮೭-೩ 


uu 2೭. ೭೩ 
೧.೦೧ ೮ ೧ 


ರಿಹಿಷ್ಕಾ ಪುರುಹೊತೋ ೯-೮೭-೬ 


ಕಾ 


ರಿಹ್ಮೃತೇದನಾ ಜನೋ ೮-೪೭-೬. 
ನರೀಂ ಫೃಣಾ ಚರತಿ ೧-೫೨-೬ 


ಇಳ 


ಸರೀತೋ ವಾಯವೇ ಸುತಂ ೯-೬೩-೧೦ 


೩ 2೭೬ 


೭ 


ಸರೀತೋ ಹಿಂಚತಾ ಸುತಂ ಸೋನೋ ೯-೧೦೭-೧; 


ಸಾಮ. ೫೧೨; ೧೩೧೩; ವಾ. ಯ. ೧೯-೨; 
ಲ್ಪ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೧-೧ 
ಪರೀಮೇ ಗಾಮನೇಷತ ೧೦-೧೫೫-೫; ಅಥರ್ವ. 


೬-೨೮-೨ $ ವಾ. ಯೆ. ೩೫-೧೮ 
ಸಕೇಯಿವನಾಂಸೆಂ ಪ್ರವತೋ ೧೦-೧೪-೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೧-೪೯ ; ತೈ. ಆ. ಹಿ೧-೧; ನಿ. ೧೦-೨೦ 
ಪರೆಃಹಿ ವಿಗ್ರಮಸ್ತೃತಂ ೧-೪-೪; ಅಥ. ೨೦-೬೮-೪ 
ಸರೋ ದಿವಾ ಹರ ವಿನಾ ೧೦-೮೨-೫ ; ವಾ. ಯ. 

೧೭-೨೯, ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೨-೨ 
ಸರೋ ಮಾತ್ರಮೃಚೀಸಮಂ ೮-೬೮-೬ 
ಬಜಿ ವಿ . ಲ ಈ 
ಸರೋ ಮಾತ್ರಯಾ ತನ್ವಾ ೭೯೯.೧, ತ್ಯ. 
೨-೮-೩-.೨. 
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ಸರೋಹಿ ಮರ್ತ್ಯೆರಸಿ ೬-೪೧೯ 
ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪಿತಾ ಮಹಿಷಸ್ಯ ೯-೮೨-೩ ; ಸಾ. ೧೩೧೭ 
ಪರ್ಜನ್ಯವಾತಾ ನೃಷಭಾ ೬-೪೯-೬ 
ಪರ್ಜನ್ಯವೃದ್ಧಂ ಮಹಿಷಂ ೯-೧೧೩-೩ 
ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಗಾಯತ ೭-೧೦೨-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪-೫೫ ; ತೈ. ಆ. ೧-೨೯-೧ 
ಸರ್ಜನ್ಯಾವಾತಾ ವೃಷಭಾ ೧೦-೬೫-೯ 
ಸರ್ಯೂಷು ಪ್ರ ಧನ ವಾಜಸಾತಯೇ ೯-೧೧೦-೧: 
ಸಾಮ. ೪೨೮ ; ೧೩೬೪; ಅಥರ್ವ. ೫-೬-೪ 
ಪರ್ವತತ್ಚಿನ್ಮಹಿ ವೃದ್ಧೋ ಬಿಭಾಯ ೫-೬೦-೩; ತೈ. 
ಸಂ. ೩೧-೧೧-೫ 
ಪರ್ಕುರ್ಹ ನಾಮ ಮಾನವೀ ೧೦-೮೬-೨೩; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೧೨೬-೨೩ 
ಪರ್ಷಿತೋಕಂತನಯಂ ಪರ್ತ್ರೃಭಿಷ್ಟ್ವಂ 


ಸಾಮ. ೧೬.೨೪ 


೬-೪೮-೧೦ 


ನರಿ ದೀನೇ ಗಭೀರ ಆಂ ೮-೬೬೭-೧೧ 

ಸನತೇ ಹರ್ಯಶೋ ಹೆರಿರತಿ ೯-೧೦೬-೧೩; ಸಾಮ. 
ಬಲಿ ಪಡಿ 

ಸವತೇ ಹರ್ಯಶೋ ಹರಿಗೃ ೯ಣಾನೋ ೯-೬೫-೨೫ 

ಸವಂತೇ ನಾಜಸಾತಯೇ ೯-೧೩-೩; ಸಾಮ. ೧೧೮೯ 
ತಾಂಡ್ಯ ಬ್ರಾ. ೪-೨-೧೫ 

ಹವಮಾನ ಖುತಃ ಕವಿ ೯೨೬೨-೩೧ 

ಪವಮಾನ ಖಯಕಂ ಬ್ರ ಹತ್‌ ೯-೬೬-೨೪ 

ಪವಮಾನಃ ಸುತೋ “ಕ ಭಿಃ ೯-೬೨-೧೬ 

ಪನವಮಾನಃ ಸೋ ಅದ್ದೆ ನ8 ೯-೬೭-೨೨; ವಾ. ಯ. 


೯.೪.೨ 
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ಮಾನ ಧಿಯಾ ಹಿತೋ ೯-೨೫-೨; ಸಾಮ. ೯೨೧ 
ಸಾನ ನಿ ತೋಶಸೇ ೯-೬೩-೨೩; ಸಾಮ. ೧೨೩೬ 
ವನಮಾನಮವಸ್ಯವೋ ೯-೧೩-೨; ಸಾಮ. ೧೧೮೮ 
ಮಾನ ಮಹಿ ಶ್ರವಶ್ಚಿತ್ರೇಭಿಃ ೯-೧೦೦-೮ 

ಮಾನ ಮಹಿ ಶ್ರವೋ ಗಾಂ ೯-೯-೯ 

ನಮಾನ ಮಹೃರ್ಣೊೋ ೯-೮೬-೩ ೪; ಧಿ. ೫.೬ 
ಮಾನ ರಸಸ್ತವ ೯-೬೧-೧೮ ; ಸಾಮ. ೮೯೦ 
ಸಾಮ. ೯೦೫ 


೪ 
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ತ್ರೆ 


೭೬ 


ಜ ಜ೬ಜ ೩ ತ ಜ.೭ ೩ 


ತ 


ನಾನ ರುಚಾರುಚಾ ೯-೬೫-೨; 


ಪನಮಾನ ವಿದಾ ರೆಯಿಮುಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸೋಮ ದುಷ್ಟರೆಂ 
೯-೬೩-೧೧ 

ಪವಮಾನ ವಿದಾ ರೆಯಿಮಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಸೋಮ ಸುತ್ರಿಯಂ 
೯-೪೩-೪ 

ಪವಮಾನ ಸುನೀರ್ಯಂ ೯-೧೧೯ ; ಸಾಮೆ. ೧೪೪೯ 

ಪವಮಾನಸ್ಯ ಜಂಫ್ಲೆಕೋ ೯-೬೬-೨೫; ಸಾಮ: 
೧೩೧೦ 


ಪನಮಾನಸ್ಯ ತೇ ಕವನೇ ೯-೬೬-೧೦; ಸಾಮ. ೬೫೭ 

ಸವಮಾನಸ್ಯ ತೇ ರಸೋ ೯-೬೧-೧೭; ಸಾಮ. ೮೯೧ 

ನವಮಾನಸ್ಯ ತೇ ವಯಂ ೯-೬೧-೪ ; ಸಾಮ. ೭೮೭ 

ಪವಮಾನಸ್ಯ ವಿಶ್ವವಿತ್‌ ೯-೬೪-೭ ; ಸಾಮ. ೯೫೮ 

ಪವಮಾನಾ ಸ್ತ್ರ ರ್ನಿದೋ ೯-೫೯-೪ 

ಪವಮಾನಾ ಅಸೃ ಕ್ಷತ ಪವಿಶ್ರಮತಿ ೯-೧೦೭-೨೫ ; 
ಸಾಮ. ೫೨೨ 


ಸವಮಾನಾ ಅಸೃಕ್ಷತ ಸೋಮಾಃ ೯-೬೩-೨೫ ; 
ಸಾಮ, ರ್ಳ 
ಸನಮಾನಾ Ji ೯-೬೩-೨೭ ; ಸಾಮ. ೧೭೦೦ 
ಸವಮಾನಾಸ ಆಶವಃ ೯-೬೩-೨೬ ; ಸಾಮೆ. ೧೭೦೧ 
ಸವಮಾನಾಸ ಇಂದವ$ ೯-೬೭-೭ 
ಪವಮಾನೋ ಅಜೀಜನದ್‌ ೯-೬೧-೧೬ ; ಸಾಮ. 
ಅಲ್‌ಳ ; ಆರ್ಟ 
ಪವಮಾನೋ ಅತಿ ಸಿಧೋ ೯-೬೬-೨೨ : 
ಸವಮಾನೋ ಅಭಿ ಸ್ಸೃಥೋ ೯.೭-೫ ; ಸಾಮ. 
೧೧೩೨ 
ಪನಮಾನೋ ಅಭ್ಯರ್ಹಾ ಸುವೀರ್ಯಂ ೯-೮೫-೮ ' 
ಸವಮಾನೋ ಅಸಿಸ್ಯದ 
೧೪೩೯ 
ಸವಮಾನೋ 
೧೩೧೧ 
ಪವಮಾನೋ ವ್ಯಶ್ನವತ್‌ ೯-೬೬.೨೬ ; ಸಾಮ. 
೧೩೧೨ 
ನವಸ್ವ ಗೋಜಿದಶ್ವಜಿತ್‌ ೯-೫೯-೧ 
ಪವಸ್ವ ಜನಯಸ್ಸಿಷೋ ೯-೬೬-೪ 
ಸವಸ್ವ ದಕ್ಷಸಾಧನೋ ೯-೨೫-೧; ಸಾಮ. ೪೭೪ ; 
೯೧೯ 


ದೃಕ್ಟಾಂಸಿ ೯-೪೯-೫ ; ಸಾಮ. 


ರಥೀತಮಃ ೯-೬೬-೨೬ ; ಸಾಮ. 


೦೨ 
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ಪವಸ ಬ ದೇವಮಾದನೋ ೯-೮೪-೧ 
ಪವಸ್ತ ದೇವನೀತಯ 

ಮು ೫೭೧ ; ೧೩೨೬ 
ದೇವನೀರತಿ ೯.೨.೧; 


ನನಗ್‌ 


ಇಂಡೋ ೯-೧೦೬-೭ 


PA 
a} ಟ್‌ 


ವ 
ವ 
೪೮೩ ; ೧.೨೩; 


ಸಾಮ. ೧೦೩೭ 


um 


ನ ಜೆ ಬ 


ದೇವಾಯ ೯-೬೩-೨೨; ಸಾಮ. 


ಪವಸ್ತ ಮಧುಮತ್ತಮ ಇಂದ್ರಾಯ ೯-೧೦೮-೧: 


ಸಾಮು. ೫೭೮ ; ೬೯೨ 


ಸವಸ್ವ ವಾಚೋ ಅಗ್ರಿಯಃ ೯-೬೨-೨೫ ಸಾಮ ೭೭೫ 


ಪನಸ್ವ ವಾಜಸಾತಮಃ ೯-೧೦೦-೬ ; ಸಾಮ. ೧೦೧೬ 


ಪವಸ 


ಪನಸ್ತ ವಾಜಸಾತಯೇಇಭಿವಿಶ್ವಾನಿ ೯-೧೦೭-೨೩ ; 
ಸಾಮ. ೫೨೧ 

ಪನಸ್ತ ವಾಜಸಾತಯೇ ವಿಪಸೆ ಸ್ರ ಸ್ಯ ೯.೪೩.-೬ 

ಪವಸ್ವ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೇ ೯-೬೬-೧ 

ಸವಸ 


ಶೆ ವೃತ್ರಹಂತ್ರ ಮೋಕ್ಕೆ (ಭಿ ೯-೨೪-೬ ; ಸಾಮ 


ಕ್ರತುವಿನ್‌ ೯-೮೬-೪೮ 

ಹ್ತ ಸೋಮ ಕ್ರತ್ತೇ ದಕ್ಷಾಯ ೯-೧೦೯-೧೦ 
ಸಾಮ. ೪೩೦ ; ೧೩೩೨ 

ಸೋಮ ದಿವ್ಯೇಷು ೯-೮೬-೨೨ 


ಮಿ 


ಸೋಮ ದೇವನೀತಯೇ ೯-೭೦-೯ 


ಸೋಮ ದ್ಯುಮ್ನಿ € ಸುಧಾರೊ ೯-೧೦೯-೭ ; 


ಮ. ಭಕ್ತಿ 


೫ ೫. ೭೩ 
2 UU 2 
ಸ್ರ ₹ ತ ಬ ಚಿ 


ವಸ್ತ ಸೋಮಮಧುಮಾ ೯-೯೬-೧೩ ; ಸಾಮ ೫೩೨ 
ವಸ್ಥ ಸೋನು ಮಂದಯನ್‌ ೯-೬೭-೧೬ ; ಸಾಮ. 
೧೮೧೦ 

ಪವಸ್ತ ಸೋಮ ಮಹಾನ್ಸಮುದ್ರಃ 
ಸಾಮ. ೪೨೯ ; ೧೨೪೧ 


೭. ೫ 
ಭಿ ಚಿ 


೯-೧೦೯-೪ ; 


ಇನೆ ಇತ್ರ: ಬಿ 

ಪವಸ್ವಾದ್ಬೊ ಸ್ರೀ ಅದಾಭ್ಯಃ ೯-ರ೯-.೨ 

ಸವಸ್ತೇಂದೋ ಪವಮಾನೋ ೯-೯೬-೨೧ 

ಸವಸ್ತೇಂದೋ 
ಲೀ ವಲಿ 


ವೃಷಾ ಸುತಃ ೯-೬೧-೨೮ ; ಸಾಮ, 


, 
| 
| 
| 


ಇ 
ಪಾತಾ ವೃತ್ರಹಾ ಸುತಂ ೮-೨ 


ಜುಗ್ಗೇದದ 


ಪವಿತ್ರಂ ತೇ ವಿತತಂ ೯-೮೩-೧; ಸಾಮ. ೫೬೫; 
೮೭೫; ತೈ. ಆ. ೧-೧೧-೧; ತಾಂಡ್ಯ ಬ್ರಾ. 
೧-೨-೮ 

ಸವಿಶ್ರವಂತಃ ಸರಿವಾಚಂ ೯-೭೩-೩; ತ್ಸ. ಆ. 
೧-೧೧-೧; ನಿ. ೧೨-೩೨ 

ಪವಿತ್ರೇಭಿಃ ಸವಮಾನೋ ೯-೯೭-೨೪ 


ಸನೀತಾರಃ ಪ್ರನೀತನ ೯-೪-೪; ಸಾಮ. ೧೦೫೦ 
ಪಶುಂ ನಃ 


ಪಶೂನ್ನ ಚಿತ್ರಾ ಸುಭಗಾ ೧-೯೨-೧೨ 


ಸೋಮ ರಕ್ಷಸಿ ೧೦-೨೫-೬ 


ಪಶ್ಚಾ ತ್ರುರಸ್ತಾದಧರಾತ್‌ ೧೦-೮೭-೨೧ ; 
ತೆ . ೨೦ 


ಪಶ್ಚೇದಮನ್ಯದಭವತ್‌ ೧೦-೧೪೯-೩ 
ಪಶ್ಯನ್ನನ್ಯಸ್ಕಾ ಅತಿಥಿಂ ೧೦-೧೨೪-೩ 


ಅಥರ್ವ. 


ಪಶ್ಚಾ ನ ತಾಯುಂ ಗುಹಾ ೧-೬೫-೧ 
ಪಶ್ಚಾ ಯತ್ಸಶ್ಚಾ 


ಕಃ ಪೃ ಸ ಮನಸಾ ೧-೧೬೪-೫; 
ಬಸ 


ಶ್ಚ ನಿಯುತಾ ೧೦-೬೧-೧.೨ 


ಫಸ 


ಅಥರ್ವ. 
ಚ 


ತ 


ಕತ್ರಾ ಸ್ಪನ ದೇವಾ ೮೨೧೮-೧೫ 


11೬ 
ಸಾಮ. ೯೮೭ 


ಪಾತಂ ರುದ್ರಾ ಪಾಯುಭಿಃ ೫-೭೦-೩; 
೨-೨೬ ; ಸಾಮ ೧೬೫೯ 
ಪಾತಾ ಸುತಮಿಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮು ಸೊ 


ಓ.೪೪.೧೫% 


ಮಂ ಹೆಂತಾ 


ಪಾತಾ ಸುತಮಿಂದ್ರೋ ಅಸ್ತು ಸೋಮಂ ಪ್ರಣೇನೀಃ 


೬-೨೩-೩ 
ಪಾತಿ ಹಿ ್ರಿಯಂ ರಿಪೋ ಅಗ್ರ ೦ ಪದಂ ೩-೫-೫ 


ಸ ಆ ವೋ ಅಂಧಸ ೮೨-೯೨-೧; 
೧೫೫ ; ೭೧೩ 


ಸಾಂತಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 


ಸಾವು. 


ವವದ್ಯಾತ್‌ ೧-೧೬೭-೮ 
ಪಾರಾವತಸ್ಯ ರಾತಿಷು ೮-೩೪-೧೮ 


ಪಾರ್ಷದ್ವಾಣಃ ಪ್ರಸೃಣ್ಣಂ ಆ-೫೧-೨ 

ಪಾನಕಯಾ ಯಶ್ಚಿಂತಯಾ ೬-೧೫-೫: ವಾ. ಯ. 
೧೭-೧೦; ತೈ ಸಂ. ೪-೬-೧-೨ 

ಪಾವಕವರ್ಚಾಃ ಶುಕ್ರವರ್ಚಾ$ ೧೦-೧೪೦-೨ ; 


ಸಾಮ. ೧೮೧೭ ; 
ಸಂ. ೪-೨-೭.೩ 


ವಾ. ಯೆ. ೧೨-೧೦೬೭ ; 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಪಾವಕಶೋಚೇ ತವ ಹಿ ಕ್ಷಯೆಂ ೩-೨-೬ 

ಪಾವಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ೧-೩-೧೦; ಸಾಮ. ೧೮೯; 
ವಾ. ಯೆ. ೨೦-೮೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೧; 
ವಿ. ೧೧-೨೬ 

ಪಾವಮಾಥೀರ್ಯೋ  ಅಧ್ಯೇ-ತಿ ೯-೬೭-೩೨; 
ಸಾಮ. ೧೨೯೯ 

ಪಾವೀರನೀ ಕನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯುಃ ೬-೪೯-೬; ತೈ. 
ಸಂ. ೪.೧-೧೧-೨ 

ಪಾವೀರನೀ ತನ್ಯತುರೇಕಪಾದಯಃ ೧೦-೬೫-೧೩ ; 
ಸ 3೪0 

ಪಾಹಿ ಗಾಯಾಂಧಸೋ ಮದೆ ೮-೩೩-೪; ಸಾಮ ೨೮೯ 

ಪಾಹಿ ನ ಇಂದ್ರ ಸುಷ್ಟುತ ೧-೧೨೯-೧೧ 

ಪಾಹಿ ನೋ ಅಗ್ಬಏಕಯಾ ೮-೬೦-೯; ಸಾಮ ೩೬; 
೧೫೪೪ ; ವಾ. ಯ. ೨೭-೪೩ 

ಪಾಹಿ ನೋ ಅಗ್ಗ ಪಾಯುಭಿಃ ೧-೧೮೯-೪ 

ಪಾಹಿ ನೋ ಅಗ್ನೇ ರಕ್ಷಸಃ ಪಾಹಿ ೧-೩೬-೧೫ 

ಪಾಹಿ ನೋ ಅಗ್ನೇ ರಕ್ಷಸೋ ಅಜುಷ್ಟಾತ್‌ ೭-೧-೧೩ 


ಪಾಹಿ ವಿಶ್ವಸ್ಪಾದ್ರಕ್ಷಸೋ ೮-೬೦-೧೦; ಸಾಮ. 


(J 
೧೫೪೫ 
ಹಿತಾ ಯಜ್ಞ್ಞಾನಾಮಸುರೋ ೩-೩-೪; ನಿ. ೫-೨ 


ಫತಾ ಯತ್ಸ್ಯಾಾಂ ದುಹಿತರಂ ೧೦-೬೧-೭ 


Fé 


€ ಇಣಿ ಇ ಳ್ಳ ಇಲೆ ೯ ಣ್ಕಿ 
ತುಃ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಜಲ್ಮನಾ ೧-೮೭-೫ 


Fé 


ತುಂ ನು ಸ್ಫೋಷಂ ಮಹೋ ೧-೧೮೭-೧; ವಾ. 
ಯ. ೩೪-೭; ನಿ. ೯-೨೫ 
ಎತುಭ್ಯೃತೋ ನ ತಂತುಮಿತ್‌ ೧೦-೧೭೨-೩ 
ಪಿತುರ್ವಃ 
ಪಿತುರ್ನಃ 
ನಿತುರ್ಮಾತುರಧ್ಯಾ ಯೇ ೯-೭೩-೫ 


ಪುತ್ರಃ ಸುಭ್ಸೃತೋ ೮-೧೯-೨೭ 
ಪುತ್ರಾಃ ಕ್ರತುಂ ೧-೬೮-೯ 


ನಿತುಶ್ಚ ಗರ್ಭಂ ಜನಿತುಶ್ವ ೩-೧-೧೦ 

ನಿತುಶ್ಚಿದೂಧರ್ಜನುಷಾ ೩-೧-೯ 

ನಿತೇವ ಪುತ್ರಮಬಿಭಃ ೧೦-೬೯-೧೦ 

ಪಿತ್ರೇ ಚಿಚ್ಚಕ್ರುಃ ಸದನಂ ಸಮಸ್ಸೊ ೩-೩೧-೧೨ 
ನ್ವಂತ್ಯಪೋ ಮರುತಃ ಸುದಾನ ೧-೬೪-೬ ; ತೈ. 

ಸಂ. ೩.೧-೧೧-೭ 


ಫ್ರಿ 





ಪಿ... 
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ನಿಸರ್ತು ನೋ ಅದಿತೀ ರಾಜಪುತ್ರಾ ೨-೨೭-೭ 

ನಿನರ್ತು ಮಾ ತದ್ದತೆಸ್ನ ೧೦-೩೫-೮ 

ನಿಪೀಳೆ ಅಂಶುರ್ಮದ್ಯೋ ನ ೪-೨೨-೮ 

ನಿಪ್ರೀಹಿ ದೇವಾ: ಉಶತೋ ೧೦-೨-೧ ; ತೈ. ಸಂ. 
ಛ-ಪಿ-೧೩-೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೭-೫ ; ೩-೬-೧೧-೪ 

ನಿಬತಂ ಸೋಮಂ ಮಧುಮಂತಂ ೮-೮೬-೪ 

ನಿಬತಂ ಫೆರ್ಮಂ ಮಧುಮಂತಂ ೮-೮೭-೨ 

ಪಿಬತಂ ಚ ತೃಪ್ಪ್ನತಂ ಚ ೮-೩೫-೧೦ 


ನಿಬಂತಿ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ೮-೯೪-೫; ಸಾಮ. 


೧೭೮೬ 

ನಿಬಂತ್ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ರೇ ದೇವಾಸೋ ೯-೧೦೯-೧೫ 

ಫಿಬ ಸ್ವದ್ಛೈನವಾನಾಂ ೮-೩೨-೨೦ 

ಫಿಬಾ ತಸ್ಯ ಗಿರ್ವಣಃ ೮-೧-೨೬ ; ಸಾಮ, ೧೩೯೩ 

ನಿಬಾ ಪಿಭೇದಿಂದ್ರಶೂರ ಮಂದಂತು 
೨-೧೧-೧೧ 

ನಿಬಾ ಪಿಬೇದಿಂದ್ರ ಶೂರ ಸೋಮಂ ಮಾ ರಿಷಣ್ಕೋ 
೦-೨೨-೧೨೫ 

ನಿಬಾ ವರ್ಥಸ್ತ ತವ ಘಾ ಸುತಾಸಃ ೩-೩೬-೩ 

ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನೋ ೮-೩-೧ ; ಸಾಮ. ೨೩೯ ; 
೧೪೨೧ 


ಸೋಮಂ 


ನಿಬಾ ಸೋನುಮಭಿ ಯಮುಗ್ರತಃ ೭-೧೭-೧ 

ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂದತು ೭-೨೨-೧; ಸಾಮ. 
೩೯೮ ; ೯೩೭; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೭-೧ ; ತೈ. 
ಸಂ. ೨.೪.೧೪-೩ . 

ನಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಸುವಾನಂ ೧-೧೩೦-೨ 

ನಿಬಾ ಸೋಮಂ ಮದಾಯ ಕೆಂ ೮-೯೫-೩ 

ನಿಬಾ ಸೋಮಂ ಮಹತ ೧೦-೧೧೬-೧ 

ನಿಬೇದಿಂದೃ ಮರುತ್ಸಖಾ ೮-೭೬-೯ 


ಫಿಶಂಗಭ 


ನೈ ಮಂಭೃಣಂ ೧-೧೩೩-೫ 


ಬ್ಬ 

ಸಃ ಸುಭರೋ ೨-೩೯; 

೩-೧-೧೧-೨ 

ಪೀಪಾಯ ಧೇನುರದಿತಿಃ ೧-೧೫೩-೩ 

(ಪಾಯ ಸ ಶ್ರವಸಾ ಮರ್ತೈೇಷು ೬-೧೦ 

ಪೀಪಿವಾಂಸೆಂ ಸರಸ್ವತ ೩೭-೯೬-೬; 
೩೧-೧೧-೨ 


ತ್ರೈ. ಸಂ. 
೧ 


Fos 


-೩ಿ 
ತ್ರೆ. 
3 


588 


ಸೀವಾನಂ ಮೇಷಮಪಚಂತ ೧೦-೨೭-೧೭ 

ನೀವೋ ಅನ್ನಾ ೪ ರಯಿವೃಧೆಃ ೭-೯೧-೩; ವಾ.ಯ. 
೨೭-೩೩; ಕೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೧-೧ 

2 8 ಹ ಫಾ ಎ 4 ಹೆ ಮ 

'ನೀವೋ ಅಶ್ವಾಃ ಶುಚೆದ್ರಥಾ ೪-೩೭-೪ 

ಪುತ್ರಮಿವ ನಿತರಾ ೧೦-೧೩೧-೫; ಆಥರ್ವ. ೨೦- 
೧೨೫-೫; ವಾ. ಯೆ. ೧೦-೩೪ ; ೨೦-೭೭ ; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೧-೪-೨-೧ 

ಪುತ್ರಿಣಾ ತಾ ಕುಮಾರಿಣಾ ೮-೩೧-೮ 

ಪುತ್ರೋ ನ ಜಾತೋ ರಣ್ಟ್ಣೋ ೧-೬೯-೫ 

ಪುನಃ ಪತ್ತೀಮಗ್ಗಿರದಾಬ್‌ ೧೦-೮೫-೩೯ ; ಆಧರ್ವ 
೧೪-೨-೨ ; ಸಿ. ೪-೨೫ 

ಪುನಃ ಪ್ರನರ್ಜ್ಜಯಮಾನಾ ೧-೯೨-೧೦ 

ಪುನಃ ಸಮವ್ಯದ್ದಿತಶಂ ೨-೩೮-೪; ವಿ. ೪-೧೧ 

ಪುನಂತು ಮಾಂ ದೇವಜನಾಃ ೯-೬೭-೨೭; ವಾ. 
ಯ. ೧೯೩೯; . ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೮-೧; 
೨-೬ಿ-೩-೪ 

ಪುನರೇತಾ ಸಿವರ್ತಂತಾಂ ೧೦-೧೯-೩ 

ಪುನರೀನಾ ನಿವರ್ತಯ ೧೦-೧೯-೨ 

ಪುನರೇಹಿ. ವೃಷಾಕಷೇ ೧೦-೮೬-೨೧; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೬-೨೧; ಥಿ. ೧೨-೨೮ 

ಪುನರ್ದಾಯ ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾಂ ೧೦-೧೦೯-೭೬; ಅಥರ್ವ 
೫-೧೭-೧೧ 

ಪುನರ್ನಃ ಪಿತರೋ ಮನೋ ೧೦-೫೭-೫; ವಾ. 
ಯ. ೩-೫೫; ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೫-೩ 

ಪ್ರೈನರ್ನೊೋ ಆಸುಂ ಪೃಥಿವೀ ೧೦-೫೯-೭ 

ಪುನರ್ಯೇ ಚಕ್ರುಃ ಪಿತಾ ಯುನಾನಾ ೪-೩೩-೩ 

ಪುನರ್ವ್ರೈ ದೇವಾ ಅದದುಃ ೧೦-೧೦೯-೬ ; ಅಥರ್ವ. 
5-೧೭-೧೦ 

ಪುನಾತಾ ದಕ್ಷಸಾಧನಂ ೯-೧೦೪-೩ ; ಸಾಮ. ೧೧೫೯ 

ಪುನಾತಿ ತೇ ಪರಿಸ್ರುತಂ ೯-೧-೬; ವಾ. ಯ. 
೧೯-೪; ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೨೧-೧ ; ತೈ ಬ್ರಾ. 
೨-೬-೧೨ 

ಪ್ರನಾನ ಇಂದವಾ 
೯-೧೦೦-೨ 


ಭರ (೦! ತ್ವಂ ವಸೂನಿಂ) 


ಖುಗ್ಯೇದದ ` 


ಪುನಾನ ಇಂದವಾ ಭೆರೆ (೦| ವೈಷನ್‌'ಂ) ೯-೪೦-೬ 
ಪುನಾನ ಇಂದವೇಷಾಂ ಪುರುಹೂತ ೯-೬೪-೨೭ 

ಪುನಾನಃ ಕಲಕೇಷ್ಟಾ ೯-೮-೬ ; ಸಾಮ, ೧೧೮೩ 
ಪುನಾನಃ 


1೧೯ 


ಸೋಮ ಜಾಗೃನಿಃ ೯-೧೦೭-೬ ; ಸಾಮ. 


ಪುನಾನಃ ಸೋಮ ಧಾರಯಾಪೋ ೯-೧೦೭-೪; 


ಸಾಮ, ೫೧೧; ೬೭೫% ಶೆ 
ಪುನಾನಃ ಸೋಮ ಧಾರಯೇಂದೋ ೯-೬೩-೨೮ 
ವ್ರನಾನಶ್ಚಮೂ ಜನಯನ್‌ ೯-೧೦೭-೧೮ 
ಪುನಾನಾಸಶ್ಚಮೂಷದೋ ೯-೮-೨ ; ಸಾಮ. ೧೧೭೯ 
ಪುನಾನೇ ತನ್ರಾ ಮಿಥಃ ೪೨೫೬-೬ ; ಸಾಮ. ೧೫೯೭ 
ಪುನಾನೋ ಅಕ್ರನೀದಭಿ ೯-೪೦-೧; 
ಅಬೆಲ್‌ ; ೯೨೪ 


ಸಾಮು 


ನುನಾನೋ ದೇವವೀತಯೆ ೯-೬೪-೧೫; ಸಾಮ ೮೪೩ 

ವುನಾನೋ ಯಾತಿ ಹರ್ಯತಃ ೯-೪೩-೩ 

ಪುನಾನೋ ರೂಪೇ ಅವ್ಯಯೇ ೯-೧೬-೬ 

ಪುನಾನೋ ವರಿವಸ್ಯಧಿ ೯-೬೪-೧೪ ; ಸಾಮ. ೮೪೨ 

ಪುನೀಷೇ ವಾಮರಕ್ಷಸಂ ಮನೀಷಾಂ ೭-೮೫-೧ 

ಪ್ರಮಾ ಏನಂ ತನುತ 
ಅಥರ್ವ. ೧೦-೭-೪೩೪೪ 

ಪುರಃ 


೧೨೧೧ 


ಉತ್‌" ೧೦-೧೩೦-೨ ; 


ಸದ್ಯ ಇತ್ಸಾ ಧಿಯೇ ೯-೬೧-೨; ಸಾಮ. 

ಪುರಂದರಾ ಶಿಕ್ಷತಂ ವಜ್ರಹೆಸ್ತಾ ೧-೧೦೯-೮ 

ಪುರಂ ನ ಧೈಸ್ಥ್ಯವಾ ರುಜ ೮-೭೩-೧೮ 

ಪುರಾಗ್ನೇ ದುರಿತೇಭ್ಯಃ ೮-೪೪-೩೦ 

ಪುರಾಣಮೋಕಃ ಸಖ್ಯಂ ೩-೫೮-೬ 

ಪುರಾಣಾ ೪ ಅನುನೇನಂತೆ ೧೦-೧೩೫-೨ 

ಪುರಾನಾ ವಾಂ ವೀರ್ಯಾ ೧೦-೩೯-೫ 

ಪುರಾಂ ಭಿಂದುರ್ಯುವಾ ಕವಿಃ ೧-೧೧-೪; ಸಾಮ. 
೩೫೯ ; ೧೨೫೦ ; ತಾಂಡ್ಯ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧೨-೩ 

ಪುರಾ ಯತ್ಸೂರಸ್ತಮಸೋ ಅನೀತೇಃ ೧-೧೨೧-೧೦ 

ಪುರಾ ಸಂಬಾಧಾದಭ್ಯಾವನೃತ್ಸ ೨-೧೬-೮ 

ಪುರೀಷ್ಯಾಸೋ ಅಗ್ಫೆಯಃ 


೧೨-೫೦; ತೈ, ಸೆಂ, 
೬ ಟಿ 


೨೨.೪; ವಾ. ಯ. 


೪5.೪.೫ 


ವರ್ಣಾನು 


ಪುರುಕುತ್ಸಾನೀ ಹಿ ವಾನುದಾಶತ್‌ ೪-೪೨-೯ 

ಪುರುತ್ರಾ ಚಿದ್ದಿ ವಾಂ ನರಾ ೮-೫-೧೬ 

ಪುರುತ್ರಾ ಹಿ ಸದ್ದಜ್ಞ್ಜಸಿ ೮-೧೧-೮; ೮-೪೩-೨೧; ಸಾಮ 
೧೧೬೭ ; ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪-೪ 


ಪುರು ತ್ವಾ ದಾಶ್ವಾನ್ರೋಚೇ ೧-೧೫೮-೧; ಸಾಮ. 
೯೭; ನಿ. ೫-೭ 

ಪುರುದ್ರಪ್ಸಾ ಅಂಜಿಮಂತಃ ೫-೫೭-೫ 

ಪುರುಪ್ರಿಯಾ ಣ ಊತಯೇ ೮-೫-೪ | 

ಪುರುಮಂದ್ರಾ ಪುರೊವಸೂ ೮-೮-೧೨ 

ಪುರುಷ ಏವೇದಂ ಸರ್ವಂ ೧೦-೯೦-೨; ಸಾಮ. 


೬೧೯; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೬-೪; ವಾ. ಯ. ೩೧-೨; 
ಆ. ೩-೧೨-೧ | 
ಪುರುಷ್ಟು ತಸ್ಯ ಧಾಮಭಿಃ ೩-೩೭-೪; ಅಥ. ೨೦-೧೯-೪ 
ಪುರು ಹಿ ವಾಂ ಪುರುಭುಜಾ ೬-೬೩-೮ 3 ನಿ. ೬೯ 
ಪುರುಹೂತಂ ಪುರುಷ ಮ್ರು ತಂ ಆ-೯೨.೨; ಸಾಮ. ೭೧೪ 
ಪುರುಹೂತೋ ಯಃ ಪು 


ಪುರೂಣಿ ದಸ್ಮೋ ನಿ ರಿಣಾತಿ ೧-೧೪೮-೪ 


ಪ್ರುಮುಗೂರ್ತಃ ೬-೩೪-೨ 


ಪುರೂಣಿ ಹಿ ತ್ವಾ ಸವನಾ ೧೦-೮೯-೧೬ 
ಪುರೂಜ್ಯಗ್ನೇ ಪುರುಧಾ ತ್ವಾಯಾ ೬-೧-೧೩; ತೈ. 


ಬ). ಸ್ಲಿ-೬ಿ-೧೦- 4 
ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಂ ೬-೪೫-೨೯ 
ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾವಿಸಾಶಾನಂ ೧-೫-೨ ; ಸಾಮ 


೭೪೧; ಆಥರ್ವ, ೨೦-೬೮-೧೨ 


ಪುರೂ ಯತ್ತ ಇಂದ್ರ ಸಂತ್ಯುಕ್ಸಾ ೫-೩೩-೪ 

ಪುರೂರವೋ ಮಾ ಮೃಥಾ ೧೦-೯೫-೧೫ ; ಶತ.ಬ್ರಾ. 
೧೧-೫೧-೯ 

ಪುರೂರುಣಾ ಚಿದ ಸಿ ೫-೭೦-೧ ; ಸಾಮ. ೯೮೫ 

ಪುರೂ ವರ್ಪೂಂಸ್ಯಶ್ರಿನಾ ದಧಾನಾ ೧-೧೧೭-೯ 

ಪುರೋಗಾ ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ೧-೧೮೮-೧೧ 

ಪುರೋಜಿತೀ ವೋ ಅಂಧಸ8 ೯-೧೦೧-೧; ಸಾಮ. 


೫೪೫ ; ೬೯೭ 
ಪುರೋಳಾ ಆಗ್ನೇ ಪಚತಃ ೩-೨೮-೨; ನಿ. ೬-೧೬ 
ಪುರೋಳಾ ಇತ್ತುರ್ವಶೋ ೭-೧೮-೬ 


ಪುರೋಳಾಶಂ ಯೋ ಅಸ್ಮೈ ಸೋಮಂ ೮-೨೩೧-೨ 


ಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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ಪುರೋಳಾಶಂ ಸನಶ್ರುತ ೩-೫೨-೪ 
ಪುರೋಳಾಶಂ ಚ ನೋ ಘಸೋ ೩-೫೨-೩; ೪-೩೨-೧೬ 
ಪುರೋಳಾಶಂ ನೋ ಅಂಧೆಸ ೮-೭೮-೧ 
ಪುರೋಳಾಶಂ ಸಚತ್ಯಂ ೩-೫೨-೨ 
ಪುರೋ ವೋ ಮಂದ ದ್ರಂ ದಿವ್ಯಂ ಸುವೃಕಿ 
ಪುಸ್ಟಿರ್ನ ರಣ್ಣಾ ಕ್ಲಿತಿರ್ನ ೧-೬೫-೫ 
ಪ್ರಷ್ಯಾತ್ರ್ಪೋಮೇ ಅಭಿಯೋಗೇ ೫-೩೭-೫ 
ಪೂರ್ವಾನರಂ ಚರತೋ ೧೦-೮೫-೧೮ ; 


ಕ್ರೈಂ ೬-೧೦-೧ 


ಅಥರ್ವ. 
_.೮೧-೧ ; ೧೩-೨-೧೧; ೧೪-೧-೨೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೬-೧೨-೨ ; ೨-೮೯-೩ 


ಪೂರ್ವಾಪುಷಂ ಸುಹವಂ ಪುರುಸ್ಪೃಹೆಂ ೮-೨೨-೨ 


ಪೂರ್ವಾಮನು ಪ್ರದಿಶಂ ಯಾತಿ ೯-೧೧೧-೩; ಸಾ. 
೧೫೯೧ 
ಪೂರ್ವಾಮನು ಪ್ರಯತಿಂ ೧-೧೨೬-೫ 


ಪೂರ್ವಾ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದ್ಭು ವನಾದ್‌ ೧-೧೨೩-೨ 

ಪೂರ್ನೀಭಿರ್ಜಿ ದದಾಶಿಮ ೧-೮೬-೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೪- 
೩-೧೩-೫ 

ಪೊರ್ನೀರಸ್ಯ ನಿಪ್ಲಿಢೋ ೩-೫೧-೫ 

ಪೂರ್ನೀರಹೆಂ ಶರದಃ ಶಶ್ರಮಾಣಾ ೧-೧೭೯-೧ 

ಪೂರ್ವೀರಿಂದ್ರಸ್ಯ ರಾತಯೋ ೧-೧೧-೩ ; ಸಾ. ೮೨೯ 

ಪೂರ್ನೀರುಷಸಃ ಶರದಶ ೪-೧೯-೮ 

ಪೂರ್ನೀಶ್ವಿದ್ಧಿ ತೇ ತುವಿಕೂರ್ಮಿ ೮-೬೬-೧೨ 

ಪೂರ್ನೀಷ್ಟ ಇಂದ್ರೋಪಮಾತಯಃ ೮-೪೦-೯ 

ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ೧-೧೨೪-೫ 

ಪೊರ್ಮೋ ದೇವಾ ಭವತು ೧-೯೪-೮ 

ಪೂರ್ವ್ಯ ಹೋತರಸ್ಯ ನೋ ೧-೨೬-೫ 

ಪೂಸಣಂ ನ್ವಜಾಶ್ವಂ ೬-೫೫-೪ 

ಪೂಷಣ್ಣತೇ ಶೇ ಚಕ್ಕಮಾ ೩-೫೨-೭ 

ಪೂಷಣ್ಣ ೧ತೇ ಮರುತ್ನ ತೇ ೧-೧೪೨-೧೨ 

ಪೂಷಂತವ ವ್ರತೇ ವಯಂ ೬-೫೪-೯; ಅಥರ್ವ. 
೭-೯-೩; ವಾ.ಯ. ೩೪-೪೧; ತೈ. ಬ್ರಾ ಸ 

ಪೂಸನ್ಸನು ಪ್ರ ಗಾ ಇಹಿ ೬-೫೪-೬ | 

ಪೂಷಾ ಗಾ ಅನ್ರೇತು ನಃ ೬-೫೪-೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೪- 

ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೫ 


el 


ಸಿ 


೧-೧೧-೨; 
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ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೨-೫೪ ; ತೈ. ಅ ೬-೧-೧; ನಿ. ೭-೯ 

ಪೂಷಾ ತ್ರೇತೋ ನಯತು ೧೦-೮೫-೨೬ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೪೨೧-೨೦ 


ಪೂಸಾ ತ್ವೇತಕ್ಸಾ 3ನಯತು ೧೦-೧೭-೩ ; 


ಪೂಸಾ ರಾಜಾನಮಾಘ ಡಿ ೧-೨೩-೧೪ 

ಪೂಷಾ PRES, ಮೇ ೮-೫೪-೪ 

ಪೂಷಾ ಸುಬಂಧುರ್ದಿವ ೬-೫೮-೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮- 
4-೪ 

ಪೂಷೇಮಾ ಆಶಾ ಅನು ವೇದೆ ೧೦-೧೭-೫ ; ಅಥರ್ರ. 
೭-೯೨; ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ ಎ ೨-೪-೧-೫ ; ತೈ. ಆ. ೬-೧-೧ 

ಪೂಷ ನಶ್ಯಕ್ರಂ ನ" ರಿಷ್ಯತಿ ೬-೫೪-೩ 

ನೃಶ್ಷ್ರ ie 


೫8 ೩-೭-೧೦ 


71. 


೬-೮-೧ 

ಸ್ಟೇ ತಾ a ಭುವನಾ ೨-೩೪-೪ 

ಕೋ ವಪುಃ ಹಿತುಮಾನ್‌ ೧-೧೪೧-೨ 
ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಪರೆಮಂತಂ ೧-೧೬೪-೩೪ ; ಅಥರ್ವ. 


1 ಶಿ ಲ 


ಈ, 


೯-೧೦-೧೩; ವಾ. ಯ. ೨೩-೬೧. 

ಜ್ಭೇ ತದೇನೋ ವರುಣ ೭-೮೬-೩ 

ಪೃ ಣೀಯಾದಿನ್ನಾ ಧಮಾನಾಯ ೧೦-೧೧೭-೫ 

ಪೃಳಕ್ಟ್ರಾಯನ್‌ ಅಥರ್ವ, 
೨೦-೯೪-೬, 


ತ 


ಪ್ರಥಮಾ ೧೦-೪೪-೬; 
ನಿ. ೫-೨೫ 
ತ್‌ ಹುವಾ : 
ಪೃಥುಪಾಜಾ ಅಮರ್ತ್ಯೋ ೩-೨೭-೫; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೬-ಗಿ-೩ 
ಥೂ ಕರಸ್ರಾ 


ಥೂ ರಥೋ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ೧-೧೨೩-೧ 


ಬಹುಲಾ ೬-೧೯-೩ 


ಡಿ EL 


ವೃದ ದಾಕುಸಾನುರ್ಯಜತೋ ಗಮೇಷಣಃ ೮-೧೭-೧೫ 


ಇಗ ಜಗ್‌ ೫ 9 ಸ್‌ 2 ೬ ಜ್‌ 
ಪೃಷದಶ್ವಾ ಮರುತಃ ಸೃಶ್ಲಿ ೧೮೯-೭; ವಾ.ಯ 


೨H-30 
ಸೃಷಥ್ರೇ ಮೇಢ್ಯೇ ಮಾತರಿಶ್ವನಿಂ ೮-೫೨-೨ 
ಪ ಷೊ ದಿವಿ ಧಾಯ್ಯಗ್ಗಿಃ ೭-೫-೨ 


ಈ 


ಣ್‌ ಮಿ ° * K ತ 
ಸೃಷ್ಟೋ ದಿವಿ ಪೃಷ್ಟೂ€ ಅಗ್ನಿಃ ೧-೯೮-೨ ; ವಾ.ಯ. 


೧೮-೭೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧೧-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 


೩-೧೧-೬-೪ 
ಪೌರಂ ಚಿಧ್ಯುದಪ್ಪ್ರತಂ ೫-೭೪-೪ 


ಯಗ್ರೇದದ 


RE NR ರ ದಗ ದ್ಯ (ಜಂ! 


ನೌರೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ ಪುರುಕೃದ್‌ ೮-೬೧-೬; ಸಾಮ. 
೧೫೮೦ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೮-೨ 
ಖಭುಜ್ಯೋ ದೂತಮಿವ ೪-೩೩-೧ 
ಕನಿರ್ದೇನವೀತಯೇ ೯-೨೦-೧; ಸಾಮ. ೯೬೮ 


ಕಾರವೋ ಮನನಾ ೩-೬-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೨-೫ 
ಕಾವ್ಯಮುಶನೇವ ೯-೯೭-೭ ; ಸಾ. ೫೨೪, ೧೧೧೬ 
ಕೃತಾನ್ಯುಜೀಹಿಣಃ ೮-೩೨-೧ 4 

ಕ್ರ್ರ ಹಿ ಹೇವ ಶೂಷ ಏತಿ ೯ 
ಈ ಬೃಹತಾ ಯಾತ್ಯಗ್ನಿ£ ೧೦-೮-೧; 


-೬೧-೨ 


(೭. (೫ 2 2 2 (8% 6. 


\ 


ಸಾಮ. ೭೧; ಅಥ. ೧೮-೩-೬೫; ತೈ.ಆ. ೬-೩-೧ 


ಪ್ರ ಕೋದಸಾ ಧಾಯಸಾ ೭-೯೫.೧. 

ಪ್ರ ಗಾಯತಾಭ್ಯರ್ಚಾಮ ೯-೯೭-೪ $ ಸಾಮ. ೫೩೫ 

ಪ್ರ ಗಾಯತ್ರೇಣ ಗಾಯತ ೯-೬೦-೧ 

ಬೆ ಡ್‌ 
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HT -೧ 


ದ್ಯಾವಾ ಆಕ ಎ ಪೃಥಿವೀ ನಮೋಭಿಃ ೭-೫೩-೧ 
ಮ್ಯುನ್ನಾ ಯೆ ಪ್ರ ಶವಸೇ ೮೯-80; ಅಥರ್ವ 
Be gM 
ಧನಾ ಸೋಮ ು ಚಾಗ್ಯ ವೀ ೯೧೦೬-೪ ಸಾ. ೫೬೭ 


ಧಾರಾ ಹಸ್ನಿಹೋ ೯-೩೦-೧ 
ಧಾರಾ ವ:ಥ್ರೋ ಆಗ್ರಿಯೋ ೯-೭-೨; ಸಾ. ೧೧೨೯ 
ನಃ ಪೂಷಾ ಚ ರಥಂ ವಿಶ್ರದೇವ್ಯಃ ೧೦-೯೨-೧೩ 


ಇ ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ ೬-೬-೧ 
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ಸುಷಷಾಂ ಮಹಿನಾ ೧-೧೮೬-೯ 


“2೬ 


ನು ವಯಂ ಸುತೇ ಯಾ ೫.೩೦-೩ 
ನು ಪೋಜಾ ಸುಶೀಷು ವಾಂ ೬-೫೯-೧ 
ನೂನಂ ಜಾತವೇದಸಂ ೧೦-೧೮೮-೧; ಬಿ. ೭-೨೦ 


ನಾನಂ ಚಾಯತಾಮಮಯಂಂ ೧೦-೬೨-೮ 


ಟಿ 
(೭ 
ql 
2 
1. 


ಸ ಕಾಲೆ ಜ. 4 
ನ್ರದ್ಮಶೇ ೧೦-೪೭-೧೦ 


ನೋ ಯಚ್ಛ ತ್ನರ್ಯಮಾ ೧೦-೧೪೧-೨ ; ಅಥ. 


೧೦-೨ 
ಸಥೇ ಪಥಾಮಜನಿಷ್ಯ ೧೦-೧೭-೬; ಅಥರ್ವ. ೭- 
4 ry ಬ ೪ 
೯-೧; ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೫-೩ 
ಪರ್ನತಾನಾಮುಶತೀ ಉಪಸ್ಸ್ಥಾ ೩-೩೩-೧; ವಃ 
ಕ್‌ 
ಎನ್ನ 


ಪವಮಾನ ಧನ್ರಸಿ ೯-೨೪-೩; ಸಾಮ. ೯೬೩ 
ಪಸ್ತ್ಯಾಮದಿತಿಂ ಹಿಂಧುಂ ೪-೫೫-೩ 

ನೀಪಯ ವೃಷಭ ಜಿನ್ಹ ನಾಜಾನಗ್ನೇ ೩-೧೫-೬ 
ಪುನಾನಸ್ಯ ತತ ೯-೧೬-೪ 

೩! ವೇಧಸೇ ೯-೧೦೩-೧, ಸಾಮ ೫೭೩ 
ಸೂತಾಸ್ತಿ ಗ್ಮತೋಚಿಷೇ ೧-೭೯-೧೦ 


EL ೭ | ೭. 04 4 


ಪೂರ್ವಜೀ ಪಿತರಾ ನವ್ಯಸೀಜಿ8 ೭-೫೩-೨; 
ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೧೧-೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೪-೭ 
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ಪೂಷಣಂ ವೃಚೀಮಹೇ ೮-೪-೧೫ 


ಯ ಸ್ವ ಪ್ರ ಸ್ಕಂದಸ್ಸೆ ೯.೬೭-.೨೮ 


೫8 ಪನ್ಯಸೇ ೯-೯-೨; ಸಾಮ. ೯೩೭ 


0. 


ಗೆ 


ಪೂಷ್ನಸ್ಸು ನಿಜಾತಸ್ಯ ೧-೧೩೮-೧ 


ಸ್ತ್ರಿಷ 
ಮಮಗ್ಗ್ನಿರ್ಭರಶಸ್ಯ ೭-೮-೪ ವಾ.ಯ. ೧೨- 


ಚ 


ಸ್ಕುಭಂ ೮-೬೯-೧ ; ಸಾಮ. ೩೬೦ 
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ಟಿ 


ಬಾಹವಾ ಸತಂ ೭-೬೨-೫; ವಾ. ಯ. ೨೧-೯ 
೧ 
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ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೨೨-೩; ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨೭-೧೫-೬; 
೨೮-೬-೭ 

ಪ್ರ ಬುಧ್ಧ್ಯ್ಯಾವ ಈರತೇ ೭-೫೬-೧೪: ತೈ. ಸಂ. 
೪೩-೧೩-೬ 

ಪ್ರ ಬೋದಧಥಯೋಪಷಃ ಪೃಣತೋ ೧-೧೨೪-೧೦ 

ಸ್ರ ಬೋದೆಖಯೋಸಷೋ ಅಕಶ್ವಿನಾ ೮-೯-೧೭; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೪೨-೨ 

ಹ್ಮಾ ಣಿ ನಭಾಕವದ್‌ ೮-೪೦-೫ 

ಹ್ಮಾಣೋ ಅಂಗಿರಸೋ ನಕ್ಷಂತ ೭-೪೨-೧ 

ಹ್ಮೆ ತತ ಸದನಾದೃತಸ್ಯ ೭-೩೬-೧ 

ಗಂ RE ೮-೪೬-೧೯ 
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೧೮ ಸಾಮ. ೧೪೫೯ 

ರ್ತಾ ರಥಂ ಗವ್ಯಂತ ೮-೨-೩೫ 

ಣಜರ್ಯಂತಂ ಮಹಾಂ ೧೦-೪೬-೫ ಸಾಮ ೭೪ 
ತ್ಸತ್ವಂ ಸುದಾನವೋ ೮-೮೩-೮ 
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ಪ್ರ ಮಂಹಿಷ್ಠಾಯ ಗಾಯೆತ ೮-೧೦೩-೮ : ಸಾಮ. 
೧೦೭ ೮೩೪ 

ಪ್ರ ಮುಂಡಿಷ್ಕಾಯ ಬೃಹತೇ ತ ೧-೫೭-೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೫-೧ | 


ಪ; ಮಂದಿನೇ 


ಸ್ರ ಪಿತುಮದರ್ಚತಾ ೧-೧೦೧-೧; 


ನಾಮ. ೩೮೦ ; ನಿ. ೪.೨೪ 

ಪ್ರ ಮೆನ್ಮಹೆ ಶನಸಾನಾಯ ೧-೬೨-೧; ವಾ. ಯ. 

೩೪-೧೬ 
ಮಾತು 

ನಿ. ೫-೩ 

ಮಾತ್ರಾಭೀ ರಿರಿಚೀ ೩-೪೬-೩ 

ಮಾ ಯುಯುಶ್ರೆ ಹ 


ಮಿತ ತ್ರಯೋರ್ವರುಣಯೋ ೭-೬೬-೧ 
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ರಂ ಗುಹ್ಯಂ ೧೦-೭೯-೩ ; | 


ಪ್ರಯುಜೋ ೧-೩೩-೧ 
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೨ 


ುತ್ರಾಯ ಪ್ರಾರ್ಯಮನ್ಣೇ ೮-೧೦೧-೫ ; ಸಾಮ. 


ನಮೀ ಸಾ ನೈ ೧೦-೪೭೭೯ | 
೫೯ ಪಂಥಾ ದೇವಯಾನಾ ಅದೃಶ್ರನ್‌ ೭-೭೬-೨ 

ಮೇ ವಿವಿಕ್ವಾತ ಅನಿದನ್‌ ೩-೫೭-೧ 

ಯ ಆರು$ ಶಿಕಿನೃಷ್ಟಸ್ಯ ೩-೭-೧. 

ಯೆಂ ರಾಯೇ 1 ೮-೧೦೩-೪; ಸಾಮ ೫೮ 

ಯಜ್ಞ ನತು ಹೇತ್ತೋ ನ ಸಪ್ತಿೀಃ ೬.೪೩-೨ 

ಯಜ್ಞ ಏತ್ರಾನುಷಕ್‌ ೫-೨೬-೮ 

ಪ, Kp ಮರುತೋ ಭ್ರಾ ಜದೃಷ್ಟ ಯಃ ೫-೫೫-೧ 


ಅಥರ್ವ. 
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ಪ್ರ ಯತ್ತೇ ಅಗ್ಗೆ ಸೂರಯೋ ೧-೯೭-೪; 


೪-೩೩-೪; ತೈ. ಆ. ೬-೧೧-೧. 


ಕು. 


ಪ್ರ ಯತ್ರಿತುಃ ಪರಮಾನ್‌ ೧-೧೪೧-೪ 

ಪ್ರ ಯತ್ನಿಂಧವಃ ಸ್ರಸನಂ ೩-೩೬-೬; 
೨೪-೩-೧೧ 

ಪ್ರ ಯದಗ್ನೇಃ ಸಹಸ್ವತೋ ೧-೯೭-೫ ; 
೪._೩೩-೫; ತೈ. ಆ. ೬-೧೧-೧ 

ಪ್ರಯದಿತ್ಸಾ ಪರಾವತಃ 


ತ್ಸ. ಬ್ರಾ. 
ಅಥರ್ವ, 


೧-೩೯-೧ 
ಪ್ರ ಯದಿತ್ಸಾ ಮಹಿನಾ. ನ ಭ್ಯೋ ೧-೧೭೩-೬ 
ನ ಯದ್ಭ ಂದಿಷ್ಟ ಏಸಾಂ ಅಥರ್ವ, 


ಖು ೧-೯೭-೩; 


ಜ್ಯ ತೈ. ಆ. ೬-೧೧-೧. 


ಖುಗ್ಗೇದದ 


ಯದ್ರಥೇಷು ಸೃಸತೀರೆಯುಗ್ಲೈಂ ೧-೮೫-೫ 
ದ್ದ ಸ್ಟುಭಮಿಷಂ ೮-೭-೧ 

, ಯದ್ವಹೆಥ್ವೆ ೀ ಮರುತಃ ೧೦-೭೭-೬ 
ಯದ್ರಹೇಥೇ ಮಹಿನಾ ರಥೆಸ್ಯ ೧-೧೮೦-೯ 

ಪ್ರ ಯದ್ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ೬-೬೭-೯ 
ಯಂತಮಿಕ್ಸರಿ ಜಾರಂ ೧-೧೫೨-೪ 
ಯಂಶಿ ಯಜ್ಜ ೦ ನಿಷಯಂತಿ ಬರ್ಹಿಃ 


ಯಂತು ಭಾ ವಿಹೀಭಿೀ ೩-೨೬-೪ 


೭-೨೧-೨ 
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. ಯಮಂತವೈ ೯ಸಸವಾಸೋ ೧೦-೪೨-೮ ; ಅಥರ್ತ 


೨೦-೮೯-೮ 
ಪ್ರ ಯಾಃ ಸಿಸ್ಪ್ಯತೇ ಸೂರ್ಯ ಕ್ಯ ೧೦-೩೨-೨೩ 
ಪ್ರ ಯಾ ಘೋಷೇ ಭೃಗವಾಣೇ ೧-೧೨೦-೫ 
ಕ್ವ 
ನಾ ಸ್ರ 


ಗ್ರಯಾಜಾನ್ನ್ಮೇ ಅನುಯಾಜಾಂಶ್ರ ೧೦-೫೧-೮ ; ನಿ. 
೮ 


ಬ ೭-೧೦೪-೧೭ ; ಅಧೆ. 


ಕ್ಲ ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೧೨೭ 

ಪ್ರ ಯಾ ಮಹಿಮ್ನಾ ಮಹಿನಾಸು ೬-೬೧-೧೩ 

ಪ್ರ ಯುಜೋ eb ಅಗ್ರಿಯೋ ೯-೭-೩; ನಾ. 
೧೧೩೦ 

ಪ್ರ ಯುಂಜತೀ ದಿವ ವಿತಿಬ್ರುವಾಣಾ ೫-೪೭-೧ 

ಸ್ರ ಯೇ ಗಾವೋ ನ ಭೂರ್ಣಯಃ ೯-೪೧-೧; ಸಾ. 
ರ್ಲ೧ಣ; 

ಪ್ರ ಯೇ ಗೃಹಾದಮನುದುಸ್ತಾ ನಯಾ ೭-೧೮-೨೧ 
ಸರಿ 


ಜಿ 


ಯೇ ಜಾತಾ ಮಹಿನಾ ೫-೮೭-೨ 

ಯೇ ದಿವಃ ಸೃಧಿವ್ಯಾ ನ ೧೦-೭೭-೩ 
ಯೇ ದಿಮೋ ಬೃಹತಃ ಶೃಣ್ವಿರೇ ೫-೮೭-೩ 
ನೀ ಧಾಮಾನಿ ಪೂರ್ವ್ಯ್ಯಾಣ್ಯರ್ಚಾ ೪-೫೫-೨ 
ಮಿತ್ರಂ ಪ್ರಾರ್ಯಮೆಣಂ ೧೦-೮೯-೯ 
ಯೇ ಮೇ ಬಂಧ್ಲೇಷೇ ೫-೫೨- ೧೬ 
ಯೇ ಯೆಯೆೊರವ  ಕಾಸೋ ರಥಾ ಇನ ೭ 


CT! 
೧. ರಿ 


-೭ ೪-೬ 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಯೇ ವಸುಭ್ಯ ಈನದಾನವಮೋದುಃ ೫-೪೯-೫ 
ಯೇ ಶುಂಭಂತೇ ಜನಯೋ ೧-೮೫-೧ 

ಯೋ ನನಕ್ಷೇ ಅಭ್ಯೋಜಸಾ ೮-೫೧-೮ 

ಯೋ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾಜಿರೋ ೮-೧೦೧-೩ 
ರಾಜಾ ವಾಚಂ ಜನಯನ್‌ ೯-೭೮-೧ 


ರುದ್ರೇಣ ಯಯಿನಾ ಯಂತಿ ೧೦-೯೨-೫ 
ರೇಭ ಏತ್ಯತಿ ವಾರಂ ೯-೮೬-೩೧ 


(2. (2 (0. (೫. (೫. (2. 2. ೫ 


ವ ಇಂದ್ರಾಯ ಬೃಹತೇ ೮-೮೯-೩ ; ಸಾ. ೨೫೭; 
ವಾ. ಯ. ೩೩-೯೬ 

ಪ್ರ ವ ಇಂದ್ರಾಯ ಮಾದನಂ ೭-೩೧-೧; ಸಾಮ. 
೧೫೬; ೭೧೬ 


ಪ್ರ ವ ಉಗ್ರಾಯ ನಿಷ್ಟುರೇ ಆ-೩.೨..೨೭ 

ಪ್ರವ ಏಕೋ ಮಿಮಯ ೨-೨೯-೫ 

ಪ್ರವ ಏತೇ ಸುಯುಜೋ ೫-೪೪-೪ 

ಪ್ರ ವಃ ಪಾಂತಂ ರಘುಮನ್ಯವೋ ೧-೧೨೨-೧ 

ಪ್ರ ವಃ ಪಾಂತಮಂಧಸೋ ೧-೧೫೫-೧ 

ಪ್ರ ವಃ ಶಂಸಾಮ್ಯದ್ರುಹಃ ೮-೨೭-೧೨೫ 

ಪ್ರ ವಃ ಶರ್ಧಾಯೆ ಫೈಷ್ಟಯೇ ೧-೩೭-೪ 

ಸ್ರ ವಃ ಶುಕ್ರಾಯ ಭಾನವೇ ೭-೪-೧; ತ್ಪೈ ಬ್ರಾ. 
೨-೮..೨-೩. 

ಸ್ರ ವಃ ಸಖಾಯೋ ಜಗ್ಗಯೇ ೬-೧೬-೨೨ 

ಪ್ರ ವಃ ಸತಾಂ ಜ್ಯೇಷ ತಮಾಯ ೨-೧೬-೧ 

ಆ (2) 

ಸ್ರವತಾ ಹಿ ಕ್ರತೂನಾಂ ೪-೩೧-೫ 

ಪ್ರವತ್ತೇ ಆಗ್ಗೇ ಜನಿಮಾ ೧೦-೧೪೨-೨ 

ಸ್ರವತ್ವತೀಯಂ ಪೃಥಿವೀ ಮರುದ್ಭ್ಯಃ ೫-೫೪-೯ 

ಪ್ರವದ್ಯಾಮನಾ ಸುವೃತಾ ರಥೇನ ೧-೧೧೮-೩ 

ಪ್ರ ವರ್ತಯ ದಿವೋ ಜಆಶ್ಮಾನಮಿಂದ್ರ ೭-೧೦೪-೧೯ ; 
ಅಥರ್ವ. ೮-೪-೧೯ 


ಇಗೆ ೧ಗಇದ ಗದ 
ವ ಸ್ಪಳಕ್ರಂತ್ಸುವಿ ೫-೫೯-೧ 
ವಾಂ ರಥೋ ಮನೋಜವಾ ಇಯರ್ಶಿ ೭-೬೮-೩ 
ವಾಂ ಶರಪ್ವಾನ್ಸೃಷಭೋ ೧-೧೮೧-೬ 
ವಾಂ ಸ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವೃತಾವಾ ೭-೬೧-೨ 
ಪಾ ಖಿ Fe PR Fed SE 
ವಾಂ ಸ್ಲೋಮಾಃ ಸುವೃಕ್ತಯೋ ೮-೮-೨೨ 
ವಾಚಮಿಂದುರಿಷ್ಯತಿ ೯-೧೨-೬ ; ನಾಮ. ೧೨೦೧ 
ವಾಚ್ಯಂ ನಚಸಃ ೪-೫-೮ 
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ವಾಚ್ಯಂ ಶಶ್ವಧಾ ನೀರ್ಯಂ ತತ್‌ ೩-೩೩-೭ 
ನಾಜಮಿಂದುರಿಷ್ಯತಿ ೯-೩೫-೪ 

ವಾತಾ ಇವ ದಜೋಧೆತ ೧೦-೧೧೯-೨ 

ವಾತಾ ವಾಂತಿ ಪತಯಂತಿ ೫-೮೩-೪ ; ತೈ. ಆ, 
೬-೬-೨ 

ವಾಂ ದಂಸಾಂಸ್ಕೃಶ್ಚಿನಾನವೋಚಂ ೧-೧೧೬-೨೫ 
ನಾಂ ರಿಜೇರುಃ ಕುಕುಹೋ ವಶಾಂ ೧-೧೮೧-೫ 
ನಾಮಂಧಾಂಸಿ ಮದ್ಯಾನ್ಯಸ್ಥುಃ ೭-೬೮-೨ 


ವಾಮರ್ಚಂತ್ಯುಕ್ಕೆ ನೋ ೩-೧೨-೫ ; ಸಾಮ, 


೧೫೭೫; ೧೭೦೩ 


ವಾಮವೋಚನಮುಶ್ತಿನಾ ೪.೪೫-೭ 
ನಾಮಶ್ನೋತು ಸುಷ್ಟು ತಿಃ ೧-೧೭-೯ 

ವಾಂ ಮಹಿ ದೈೃಷಿ ೪-೫೬-೫ ; ಸಾಮ. ೧೫೯೬ 
ವಾಯುಮಚ್ಛಾ ಬೃಹತೀ ೬-೪೯-೪; ವಾ. ಯ. 


೩೩-೫೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨೮-೧-೧ 

ವಾವೃಜೇ ಸುಪ್ರಯಾ ಬರ್ಹಿರೇಷಾಂ ೭-೩೯-೨; 
ನಾ. ಯ. ೩೩-೪೪; ನಿ. ೫.೨೮ 

ವಿಶ್ಚಸಾಮನ್‌ ೫-೨೨-೧ ' 

ವಿಷ್ಣವೇ ಶೂಷಮೇತು ೧-೧೫೪-೩ 

ನೀರಮುಗ್ರಂ ವಿನಿಚೆಂ ೮-೫೦-೬ 

ನೀರೆಯಾ ಶುಚಯೋ ದದ್ರಿರೇ ೭-೯೦-೧; ವಾ. 
ಯೆ. ೩೩-೭೦ 

ನೀರಯಾ ಪ್ರ 
ವೃಣ್ವಂತೋ ಆಭಿಯುಜಃ ೯-೨೧-೨ 


ತವಸೇ ತುರಾಯ ೬-೪೯-೧೨ 


ನೇಧಸೇ ಕವಯೇ ವೇದ್ಯಾಯ ೫-೧೫-೧; ಶ್ಚೆ. 
ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧-೯ 

ವೇಸಯಂತಿ ಸರ್ವತಾನ್‌ ೧-೩೯-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨_ಭ-೪.೩ 

ವೋ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸವಿತಾ ೧೦-೧೭೫-೧ | 
ವೋಚ್ಛಾ. ರಿರಿಚೇ ದೇವಯುಃ ೧೦-೩೨-೨ 

ಮೋ ದೇವಂ ಚಿತೃಹಸಾನಮಗ್ನಿಂ ೭-೭-೧ 

ವೋ ಜೀವಾಯಾಗ್ನಯೇ ೩-೧೩-೧; ಆಶ್ವ. ಶ್ರೌ. 
1-೯-೨೧ 

ವೋ ಧಿಯೋ ಮಂದ್ರಯುವೋ ೯-೮೬-೧೭; 
ಸಾಮ. ೧೧೫೩ 
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ಪ್ರ ವೋ ಭ್ರಿಯಂತ ಇಂದವೋ ೧-೧೪-೪ 

ಪ್ರ ವೋ ಮರುತಸ್ತವಿಷಾ ೫-೫೪-೨ 

ಪ್ರ ನೋ ಮೆಹೀಮರಮತಿಂ ಕೃಣುದ್ಹೈಂ ೭-೩೬-೮ 

ಪ್ರ ಮೋ ಮೆಹೇ ಮತಯೋ ಯಂತು ೫-೮೭-೧; 
ಸಾಮ. ೪೬.೨ 

ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಮಂದಮಾನಾಯಾಂಧಸ ೧೦-೫೦ 

೧: ವಾ. ಯ. ೩೩-೨೩; ನಿ. ೧೧-೯ 

ವೋ ಮಹೇ ಮಹಿ ನಮೋ ೧-೬೨-೨, ವಾ.ಯ. 

೩೪.೧೭ 

ನೋ ಮಹೇ ಮಹಿವೃಭೇ ಭರಥ್ಹಂ ೭-೩೧-೧೦ ; 

ಸಾಮ. ೩೨೮ ; ೧೭೯೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೩-೩ 


Kol 


EL 


ಮೋ ಮಹೇ ಸಹಸಾ ೧-೧೨೭-೧೦ 
ವೋ ಮಿತ್ರಾಯ ಗಾಯತ ೫-೬೮-೧, ಸಾ.೧೧೪೩ 


ವೋ ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವಯಂತೋ ಅರ್ಚನ" ೭- 
೪೭-೧ ' 


(UAE (EL 


ವೋ ಯಹ್ವಂ ಪುರೂಣಾಂ ೧-೩೬-೧; ಸಾ. ೫೯ 
ವೋ ರಯಿಂ ಯುಕ್ತಾಶ್ಚಂ ಭೆರಧ್ಮೆಂ ೫-೪೧-೫ 
ವೋ ವಾಜಾ ಅಭಿದ್ಯವೋ ೩-೨೭-೧; ಶೈ. ಸಂ. 
೨-೫-೭೨] ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೨-೧ 


(2. (8 (೬ 


ವೋ ವಾಯುಂ ರಥಯುಜಂ ಕೃಣುದ್ಧಂ ೫-೪೧-೬ 
ವೋ ವಾಯುಂ ರಥಯುಜಂ ಪುರಂಧಿಂ ೧೦-೬೪-೭ 
ಶಂಸಮಾನೋ ಅತಿಥಿರ್ವ ೮-೧೯-೮ 

ಶಂಸಾ ಗೋಷ್ಟಘ್ಶ್ನ್ನ್ಯಂ ೧-೩೭-೫ 

ಶಂತಮಾ ವರುಣಂ ೫-೪೨-೧ 

ಶರ್ಥ ಆರ್ತ ಪ್ರಥಮಂ ೪-೧-೧೨ 

ಶರ್ಧಾಯ ಮಾರುತಾಯ ೫-೫೪-೧ 


ಶುಕ್ರಾಸೋ ವಯೋಜುವೋ ೯-೬೫-೨೬ 


(24೪ (2 (೭ (0 ೬೭ 2. (2, 4 24 


ಶುಕ್ರೈತು. ದೇವೀ ಮನೀಷಾ ೭-೩೪-೧ ; ತೈ.ಆ. 
೪-೧೭-೧ ; ತಾಂಡ್ಯ ಬ್ರಾ. ೧-೨-೯ 

ಶುಂಧ್ಯುವಂ ವರುಣಾಯ ೭-೮೮-೧ 
ಶೋಶುಚತ್ಯಾ ಉಷಸೋ ೧೦-೮೯-೧೨ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಥೃಷ್ಣುಯಾ ೫-೫೨-೧ 

ಶ್ಯೇನೋ ನ ಮದಿರಂ ೬-೨೦-೬ 

ಸಕ್ಷಣೋ ಧಿವ್ಯಃ ೫-೪೧-೪ 


(2 (₹೭ (೭ ಲ್ಲ (4 


ಪ್ರ ಸ ಕ್ಷಯಂ ತಿರತೇ ೮-೨೭-೧೬ 

ಪ್ರ ಸಜ್ಯೋ ಅಗ್ನೇ ಅಕ್ಯೇಷ್ಯವ್ಯಾನ್‌ ೫-೧೯ ; ಶೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೪-೭-೧೦ 

ಪ್ರ ಸಪ್ರಗುಮೃತಧೀತಿಂ ೧೦-೪೭-೬ 

ಪ್ರ ಸಪ್ತವಧ್ರಿರಾಶಸಾ ೮-೭೩-೯ 

ಪ್ರ ಸಪ್ರಹೋತಾ ಸನಕಾದರೋಚದ್‌ ೩-೨೯-೧೪ 

ಪ್ರ ಸ ಮಿತ್ರ ಮರ್ಶೊ ಅಸ್ತು ೩-೫೯-೨; ತೈ. ಸಂ. 
೩-೪೧೧-೫ ; ನಿ. ೨-೧೩ 

ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ೮-೧೬-೧; ಸಾಮ. 
೧೪೪ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೪೪-೧ 

ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜೇ ಬೃಹತೇ ಮನ್ಮನು ೬-೬೮-೯ 

ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜೇ ಬೃಹದರ್ಚಾ ಗಭೀರಂ ೫-೮೫-೧ 

ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜೋ ಅಸುರಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ೭-೬-೧: 
ಸಾಮ. ೭೮ 

ಪ್ರಸನೇ ತ ಉದೀರತೇ ೯-೫೦-೨ ; ಸಾಮ, ೧೨೦೬ 

ಪ್ರ ಸಸಾಹಿಷೇ ಪುರುಹೂತ ೧೦-೧೮೦-೧, ತೈ. ಸಂ. 
೩೪-೧೧-೪; 


ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೯-೧ ; ೩-೫-೭-೪ 

ಸಾಕಮುಕ್ಲೇ ಅರ್ಚತಾ ಗಣಾಯ ೭-೫೮-೧ 

ಸಾ ಕ್ರಿತಿರಸುರ ೧-೧೫೧-೪ 

ಸಾ ವಾಚಿ ಸುಷ್ಟುತಿರ್ಮಘೋನಾಂ ೭-೫೮-೬ 

ನೀಮಾದಿತೋ ಅನ್ನಜತ್‌ ೨-೨೮-೪: ನಿ. ೧-೭ 
ಸ ತ್ರ ;: ೮ 


ಸು ಗ್ಮಂತಾ ಧಿಯಸಾನಸ್ಯ ೧೦-೩೨-೧ 


ಸು ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ನಿಚರಾಭ್ಯಾಂ ೧-೧೩೬-೧ 


(2. ೫ ೭ (2 ೭ ೭ 0% 


ಸುನ್ಹಾನಸ್ಯಾನ್ಸಸೋ ೯-೧೦೧-೧೩ ; ಸಾಮ. 
೫೫೩ ; ೭೭೪ ; ೧೩೮೬ 

ಸುಮೇಧಾ ಗಾತುವಿತ್‌ ೯-೯೨-೩ 

ಸುವ ಅಸೋ ಮಹಿಮಾನಂ ೧೦-೭೫-೧ 
ಸುವಾನ ಇಂದುರಕ್ಕಾಃ ೯-೬೬-೨೮ 


ಸುವಾನೋ ಅಕ್ಷಾಃ ಸಹಸ್ರ ೯-೧೦೯-೧೬; ಸಾಮ. 


೧೧೬೦ 


(೫. (೭ (0. (2. 


ಸುವಾನೋ ಧಾರಯಾ ೯-೩೪-೧ 

ಸು ವಿಶ್ವಾನ್ರ ಕ್ಷನೋ ೧-೭೬-೩ 

ಸು ಶ್ರುತಂ ಸುರಾಧಸಂ ೮-೫೦-೧; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೫೧-೩ 


2. ೫ ಈ 


ರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ನ ಹ 


೨೮ 


ವಿಜ್ಯೋ ಮರುತೋ ೪-೨೬-೪ 
ಸನಯಂತಂ ರುವಂತಂ ೫-೪೨-೧೪ 


ಈ 


ಷ್ಟುತಿ8 ಸ್ತ 


(2. (೭. (2. (2. 
MAL ತಿಕ್ಕಿ 


ಇತ ಇಂದ್ರ 
ಅಥರ್ವ. ೩-೧-೪ 

ಸುತೋ ಭಕ್ಷಮಕರಂ ೧೦-೧೬೭-೪ 
ಸೂ ನ ಏತ್ವಥ್ಹ್ವರೋ ೮-೨೭-೩ 
ಸೂನವ ಖುಭೂಣಾಂ ೧೦-೧೭೬-೧ 
ಸೂ ಮಹೇ ಸುಶರಣಾಯ ೫-೪೨-೧೩ 
ಸೇನಾನೀಃ 
೫೩೩ 


(2. (೫ ೩ 2 (8 


ಸೂರೋ ಅಗ್ರೇ ೯-೯೬-೧; 


ಸೋ ಅಗ್ನೇ ತವೋತಿಭಿಃ ೮-೧೯-೩೦; 


(2೬ 


೧೦೮ ; ೧೮೨೨; ತ್ಲೆ. ಸಂ. ೩-೨-೧೧-೧ 
ಸೋತಾ ಜಿರೋ ಅಧ್ವರೇಷು ೭-೯೨-೨ 
ಸೋಮ ದೇವವೀತಯೇ ೯-೧೦೭-೧೨; 


(ELE 


೫೧೪ ; ೭೬೭ 
ಸೋಮ ಮಧುಮತ್ತಮೋ ೯-೬೩-೧೬ 


ಸೋಮ ಯಾಹಿ ಧಾರಯಾ ೯-೬೬-೭ 


(೭ ಟ್‌ CL 


ಸಾಮ. ೧೧೬೨ 


ಸೋಮಾಯ ವ್ಯಶ್ವವತ್‌ ೯-೬೫-೭ 
ಸೋಮಾಸಃ ಸ್ವಾಧ್ಯ್ಯಃ ೯-೩೧-೧ 


(೭೫ (ಜ. (ಔ (೩ 


೯೬೧ 


(2೬ 


೪೭೭ ; ೬೬೯ 


(2 


ಸೋಮಾಸೋ ವಿಪಶ್ಚಿತೋ ೯-೩೩-೧ ; 
೪೭೮; ೭೬೪ 

ಸೋಮೋ ಅತಿಧಾರಯಾ ೯-೩೦-೪ 
ಸ್ವಂಭದೇಷ್ಟ್ಣಾ ಅನವಭ್ರ ೧-೧೬೬-೭ 


2? 


೦ ಧಾಮ ೧-೧೫೩-೨ 
ಕ ಇನ್ನು ರಾಧಸಸ್ತ ಇಂದ್ರ ೬-೪೭-೨೨ 


{Uo 
[a] 


2 
ಜಿ 
ತ್‌! 


ಸಷದುಸ ಗಾಸಿಷತ್‌ ೮-೮೧-೫ 


14 
Pato? 


4 
ಬ 


(೭. ೭ (೬ (೫ (2 
2 


೨ ಸ್ಲೋಮಂ ಭರತ ವಾಜಯಂತಃ ೮-೧೦೦-೩ 
ಪ್ರವತಾ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ೩-೩೦-೬ ; 


ಸಾಮ. 


ಸಾಮ. 


ಸಾಮ. 


ಸೋಮ ಯಾಹೀಂದ್ರಸ್ಯ ಕುಕ್ಷಾ ೯-೧೦೯-೧೮ ; 


ಸೋಮಸ್ಯ ಪವಮಾ ನಯೋರ್ಮಯಾ ೯-೮೧-೧ 


ಸೋಮಾಸೋ ಅಧಥ್ವ್ರಿಷುಃ ೯-೨೪-೧ ; ಸಾಮ. 
ಸೋಮಾಸೋ ಮದುಚ್ಯತಃ ೯-೩೨-೧ ; ಸಾಮ. 


ಸಾಮ, 
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ಪ್ರ ಸ್ವಾನಾಸೋ ರಧಾ ಇವಾರ್ವಂಶೋ ೯-೧೦-೧ ; 
ಸಾಮ. ೧೧೧೯ 


ಹೆಂಸಾಸಸ್ತೈ ಪಲಂ ಮನ್ಯುಂ ೯-೯೩-೮ ; ಸಾಮ, 


(2೬ 


೧೧೧೭ 
ಹಿ ಕ್ರತುಂ ಬೃಹಥೋ ೨-೩೦-೬ 

ಹಿತ್ವಾ ಸೂಸನ್‌ ೧-೧೩೮-೨ 

ಹಿನ್ಹಾನಾಸ ಇಂದವೋ ೯-೬೪-೧೬ 
ಹನ್ನಾನೋ ಜನಿತಾ ೯-೧೦-೧ ; ಸಾಮ. ೫೩೬ 
ಹಿ ರಿರಿಕ್ಷ ಓಜಸಾ ೮-೮೮-೫ ; 
ಹೋತಾ ಜಾತೋ ಮಹಾನ್‌ ೧೦-೪೬-೧; ಸಾ.೭೭ 


ಸಾಮ. ೩೧.೨ 


(2. ೪ (೬ ೭ (2೬ (2 (2೭೬ 


ಹೋತ್ರೇ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ವಚೋ ೩-೧೦-೫ ; ಸಾನು. 
೯೮ ತೈ. ಸಂ. ೩-೨-೧೧-ಗ೧ 
ಹ್ಯಚ್ಛಾ ಮನೀಷಾ ೧೦-೨೬-೧ 


ನಾಕ 


ನ 


ಜ್ರ 44 


ಭ್ಯ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರ ೧೦-೮೯-೧೧ 
ಯೇ ತವಸೇ ಭರಥ್ವೆಂ ೭-೫-೧ 
ಯೇ 


ಬೃಹತೇ ಯಜ್ಞಿ ಯಾಯೆ ೫-೧೨-೧ 


ಬ 
(೫ CL 


ಜ 


ಅ ಭಿ 


ಚರತ ee ೧೦-೧೮೭-೧ ; ಅಥರ್ವ 


೬-೩೪-೧ 


ಗಯೇ ವಿಶ್ವಶುಚೀ ಧಿಯಂ ೭-೧೩-೧ 


ಪ್ರಾಗ್ರುವೋ ನಭನ್ರೋ ೪.೧೯-೭ 

ಪ್ರಾಚೀನಾಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ೧೦-೧೧೦-೪ ; ಅಥ. 
೫-೧೨-೪; ವಾ. ಯ. ೨೯-೨೯; ಶ್ಬೆ. ಬ್ರಾ. ೩- 
೬-೨ ..೨ ) ೧. ಆ-೯ 


ಹ 


[ಈ 


ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಜಿರೋಜಸನಾ ೧-೧೮೮-೪ 
ಪ್ರಾಚೀನೋ ಯಜ್ಞಃ ಸುಧಿತಂ ೭-೭-೩ 
ಪ್ರಾಚೀಮು ದೇವಾಶ್ವಿನಾ ಧಿಯಂ ೭-೬೭-೫ 
ಪ್ರಾಂಚಂ 


ಯಜ್ಞಂ ಚಕ್ಕಮ ವರ್ಧತಾಂ ಗೀ$ ೩-೧-೨ 


ಪ್ರಾತಃ ಸುತಮನಿಬೋ ೪-೩೫-೭ 


ಪ್ರಾತೆರಗ್ನಿ8 ಪುರುಪ್ರಿ ಯೋ ೫-೧೮-೧ ; ಸಾಮ. ೮೫ 
ಪ್ರಾತರಗ್ನಿಂ ಪ್ರಾತರಿಂದ್ರಂ ೭-೪೧-೧; ಅಥರ್ವ. ೩- 


೧೬-೧; ವಾ.ಯ. ೩೪-೩೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೯.೭ 
ಪ್ರಾತರ್ಜರೇಥೇ ಜರಣೇವ ೧೦-೪೦-೩ 


ಪ್ರಾತರ್ಜಿತಂ ಭಗಮುಗ್ರಂ ಹುವೇಮ ೭-೪೧-೨; 
ಅಥರ್ವ. ೩-೧೬-೨; ವಾ. ಯೆ. ೩೪-೩೫; ಫೈ. 


ಬ್ರಾ. ೨-೮-೯-೭; ನಿ. ೧೨-೧೪ 


848 ಹುಗ್ರೇದದ 
ಪ್ರಾತರ್ಜೀವೀಮದಿತಿಂ ಜೋಹೆನೀಮಿ ೫-೬೯-೩ ಪ್ರಿಯೋ ನೋ ಅಸ್ತು ವಿಶ್ಚತಿಃ ೧-೨೬-೭; ಸಾಮ. 


ಪ್ರಾತರ್ಯಜಧಮಸ್ಸಿ ಶಿವಾ ೫-೭೭-೨ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨- 
೪-ಪಿ-೧8 ; ನಿ. ೧೨-೫ 

ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭಿರಾಗತಂ ೮-೩೮-೭ 

ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಾ ಪ್ರಥಮಾ ಯಜಥ್ಪಂ: ೫-೭೭-೧ 

ಶು. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೧೩ 

ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಾ ರಥ್ಯೇವ ೨-೩೯-೨ 
ಪ್ರೂತರ್ಯಾವ್ಹಃ ಸಹಸ್ಯ್ರತ ೧-೪೫-೯ 

ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಂ ನಾಸತ್ಯಾಧಿ ತಿಸ್ಕತಃ ೧೦-೪೧-೨ 

ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಾ ನಿ ಬೋಧಯ ೧-೨೨-೧ ; ತೈ.ಸಂ. 
೧-೪೨೭-೧, ತೈ.ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೧೩ ; 

ತ್ರಾತಾ ರತ್ನಂ ಪ್ರಾತರಿತ್ವಾ ೧-೧೨೫-೧ 

ತಾ ರಥೋ ನಮೋ ೨-೧೮-೧ 

ತ್ರ 


ನ್ಯಚ್ಚ 


ನಿ. ೧೨-೪ 
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ಚ 


ಕ್ರಮವೃಹಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೫-೨೯-೧೦ 
ನ ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಘವನನೃವನ 

ನ್ರಾವೀ ವಿಸದ್ವಾಚ ಊರ್ಮಿ ೯-4೯೬-೭; ಸಾ. ೯೪೫ 
ನ ಮಾ ಬ 


೮-೩೬-೨ 
ಹತೋ ೧೦-೩೪-೧; ನಿ. ೯-೮ 
ಸ್ತ ದೃಷ್ಟೌಜಾ ಖಷ್ಪೇಭಿಃ ೧೦-೧೦೫-೬ 

ಸ ಷ್ಟ ಊರ್ಜಂ ಫೃತಶ್ಪು ತಂ ೮.೮-೧೬ 

ಪಾ ಸ್ಕೈ ಗಾಯತ್ರಮರ್ಚತ ೮-೧-೮ 

ಪ್ರಾಸ್ಕೈ ಹಿನೋಶ ಮಧುಮಂತಂ ೧೦-೩೦-೮ 


ಸ್ರಾಸ್ಯ ಧಾರಾ ಆಕ್ಷರನ್‌ ೯-೨೯-೧, ಸಾಮ. ೧೭೬೫ 


ಡು 


ಪ್ರಾಸ್ಯ ಧಾರಾ ಬೃ ಹತೀಃ ೯೯೬.೨೨ 

9 ಚ ಸ ps ಸ 

ಪ್ರಿಯಂ ಶ್ರದ್ಧೇ ಸ ೧೦-೧೫೧-೨; ತ್ವ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೮-೬ 

9 ಮ್‌ ಎ 

ಪ್ರಿಯಂ ಮಗ್ಗೆಂ ನ ಕಾಮ್ಯಂ ೫-೧೯-೪ 

ಬ್ರಯಮೇಧನದತ್ರಿವತ್‌ ೧-೪೫-೩ ; ನಿ. ೩-೧೭ 

ಪ್ರಿಯಾ ತ್ರಾಸ ಮೇ ಕಪಿಃ ೧೦-೮೬-೫ ; ಅಥರ್ವ. 


ನಾಮ i ತುರಾಣಾಂ ೭-೫೬-೧೦ 
S-೧-೧೧-೧ 


ಪ್ರಿಯಾಸ ಇತ್ತೇ ಮಘನಸನ್ನಭಿಷ್ಗೌ ೭-೧೯-೮; ಅಥ. 
೩ 


೧೬೧೯ 
ಪ್ರೀಣೀತಾಶ್ರಾನ್‌ ಹಿತಂ ಜಯಾಥ ೧೦-೧೦೧-೭; ನಿ 
೫-೨೬ 
ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭುವಾ ೨-೪೧-೧೯ 
ಪ್ರೇತಾ ಜಯತಾ ನರಃ 
ಅಥರ್ವ. 
ತೈ. ಸೆಂ. ೪-೬-೪-೪ 


೧೦-೧೦೩-೧೩ ; ಸಾಮ. 


೧೮೬.೨ ; ೩-೧೯-೭; ವಾ. ಯ. ೧೭- 
೪೬ ; 

ಸ್ರೇತೋ ಮುಂಚಾಮಿ ನಾಮುಶಃ ` ೧೦-೮೫-೨೫ : 

ಅಥರ್ವ. ೧೪-೧-೧೮ 

ನೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ವೃತ್ರ ತೂರ್ಯೇಸ್ಟಾವಿಥ ೮-೩೭-೧ 

ಸ್ರೇದ್ಛೋ ಅಗ್ನೇ ದೀದಿಹಿ ಪುರೋ ೭-೧-೩ ಸಾನು. 


೧೩೭೫, ವಾ. ಯ. ೧೭-೭೬, ತೈ.ಸಂ. ಲ೬.೫-೪ 


(2೬ (ಈ 


ಪ್ರೇದ್ರಗ್ನಿರ್ನಾವ್ನಧೇ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ೩-೫-೨ 
ಶ್ರೇಂದ್ರಸ ಸೃ ನೋಚಂ ಪ್ರಥಮಾ ಕೃ 


ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೭-೫ 


ತಾರಿ ೭-೯೮-೨ 


ಪ್ರೀಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ ಸುವಚಸ್ಯಾಂ ೧-೧೧೬-೯ 
ನೀರಯ ಸೂರೋ ಅರ್ಧಂ 


(0೬ (ಶಿ 


ನ ೧೦-೨೯-೫ ; ಅಥಶ್ವ. 
೨೦-೭೬-೫ 
ಪ್ರೇಷ್ಕಂ ವೋ ಅತಿಥಿಂ ಸ್ತುಷೇ ೮.೮೪-೧; 
೧೨೪೪ 


ಸಾವು 
೦ ಅತಿಥಿಂ ಗೃಣೀಷೇ ೧-೧೮೬-೩ 
ಮು ಪ್ರಿಯಾಣಾಂ ೮-೧೦೩-೧೦ 

ಸ್ರೇಹಿ ಪಧಿಭಿಃ ೧೦-೧೪-೬; ಅಥ.೧೮-೧-೦೪ 
ಬೀಡಿ ಭೃಷ್ಟ ಹಿ ೧-೮೦-೩; 


೧-೪೦-೩ ; 


ಸಾಮ. ೪೧೩ 

ಸಾಮ. ೫೬; 

-ರ್ಲ ; ೩೭-೭; ತೈ. ಆ. ೪-೨-೨ 

ಸ್ರತ ತೇ ವದಂತು ಪ್ರ ವಯಂ ೧೦-೯೪-೧; 
ಖಿ 


ಪನ ಸೋಮಃ ಸ 


ನಿ. ೯-೯ 

ಸ ೈಥಿನೀಮಂತರಿ ೫-೪೨-೧೬ 

ಪ್ರೈಷಾಮಜ್ಮೆ (ಷು ಕ ೧-೮೭-೩; 
)-೩-೧೩-೭ 


ಬಿ 
SY NO. 


ಪ್ರೋ ಅಯಾಸೀದಿಂದುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ೯-೮೬-೧೬ ; ಸಾಮ 
೫೫೭ ; ೧೧೫೨ ; ಅಥರ್ವ. ೧೮-೪-೬೦ 


ಅ ಅತ್ತಿನಾನವಸೇ ೧-೧೮೬-೧೦ 
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ಪ್ರೋ ಅಸ್ಮಾ ಉಪಸ್ತುತಿಂ ೮-೬೨-೧ 
ಗ್ರಾಂ ಹೀತಿಂ ವೃಷ್ಣ ಇಯರ್ಮಿ ೧೦-೧೦೪-೩ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೫-೭; ೨೦-೩೩-೨ 
ಫ್ರೋತಯೇ ವರುಣಂ ಮಿತ್ರಮಿಂದ್ರ ೬-೨೧-೯ 
ಪ್ರೋ ತ್ಯೇ ಅಗ್ನಯೋಳಗ್ನಿಷು ೫-೬-೬ 
ಸ್ರೋಥದಕ್ಟೋ ನ ಯವಸೇ ೭-೩-೨; ಸಾಮ. 


೧೨೨೦; ವಾ. ಯ. ೧೫-೬೨; ತ್ಲೆ. ಸಂ. 
೪-೩-೩ 
ಪ್ರೋ ದ್ರೋಣೇ ಹೆರಯಃ ೬-೩೭-೨ 
ಪ್ರೋರೋರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ೭-೬೧-೩ 
ಪ್ರೋಷ್ಠೇಶಯಾ ವಹ್ಯೇಶಯಾ ೭-೫೫-೮ ; ಅಥರ್ವ. 


೪-೫-೩ 

ಪ್ರೋಷ್ವಸ್ಮ್ರೈ 
೧೮೦೧; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೫-೨ ; 
೧೭-೧೩-೫; ತ್ಬೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೮-೧ 


ಪುರೋರಥಂ ೧೦-೧೩೩-೧ ; ಸಾಮ. 
ತೈ. ಸಂ. 


ಪ್ರೋ ಸ್ಯ ವಹ್ನಿಃ ಪಥ್ಯಾಭಿಃ ೯-೮೯-೧ 
ಬ 


ಬಟ್ಟೂರ್ಯ ಶ್ರವಸಾ ೮-೧೦೧-೧೨; ಸಾಮ ೧೭೮೯; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೮-೪; ವಾ. ಯ. ೩೩-೪೦ 

ಬಳಸ್ಯ ನೀಥಾನಿ ೧೦-೯೨-೩. 

ಬಳಿತ್ಸಾ ತದ್ವಪುಷೇ ೧-೧೪೧-೧ 

ಬಳಿತ್ವಾ ದೇವ ನಿಷ್ಕೃತಂ ೫-೬೭-೧ 

ಬಳಿತ್ಸಾ ಸರ್ವತಾನಾಂ ೫-೮೪-೧ ; ತೈ. ಸಂ. 

೨-೨-೧೨-೨; ಥಿ. ೧೧-೩೭ 

ಬಳಿತ್ಸಾ ಮಹಿಮಾ ವಾಂ ೬-೫೯-೨ 

ಬಳ್‌ ಖುತ್ತಿಯಾಯ ಧಾಮ್ನು ೮-೬೩-೧೧ 

ಬಣ್ಮಹಾ ೪ ಅಸಿ ಸೂರ್ಯ ೮-೧೦೧-೧೧ ; ಸಾಮ. 
೨೭೬ ; ೧೭೮೮ ; ಅಥರ್ವ. ೧೩-೨-೨೯; ೨೦- 
೫೮-೩; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೫-೩ 

ಬತೋ ಬತಾಸಿ ೧೦-೧೦-೧೩ ; ಅಥರ್ವೆ ೧೮-೧-೧೫ ; 
ನಿ. ೬-೨೮ 

ಬಭ್ರವೇ ನು ಸ್ವತವಸೇ ೯-೧೧-೪; 

ಬಬ್ರಾಣಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೊ ೩-೧-೮ 
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ಸಾಮ ೧೪೪೪ 


ಬಭ್ಳುರೇಕೋ ವಿಸುಣಃ ೮-೨೯-೧ 
ಬರ್ಶಿ॥ಃ ಪ್ರಾ ಚೀನನೋಜಸಾ ೯-೫-೪ 


ಬರ್ಹಿರ್ವಾ ಯತ್ನ ಸಪ ೧-೮೩-೬; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೫-೬ 

ಬರ್ಜಿಷೆದೂ ಪಿತರ ಊತಿ ೧೦-೧೫-೪; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೧-೫೧; ವಾ. ಯ. ೧೯-೫೫ ; ತೈ. ಸೆಂ. 
೨-೬-೧೨-೨; ಥಿ. ೪-೨೧ 


ಬಲಂ ಧೇಹಿ ತನೂಷು ನೋ ೩-೫೩-೧೮ 

ಬಲವಿಜ್ಞ್ಞಾಯ ಸ್ಥನಿರಃ ೧೦-೧೦೩-೫ ; ಸಾಮ, 
೧೮೫೩ ; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೩-೫; ವಾ. ಯ, 
೧೭-೩೭ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೪೨ 

ಬಹವಃ ಸೂರಚಕ್ಷಸೋ ೭-೬೬-೧೦ 

ಬಹ್ವೀಃ ಸಮಾ ಅಕರಮಂತಃ ೧೦-೧೨೪-೪ 

ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಹಿತಾ ೬-೭೫-೫ ; ವಾ. ಯ. ೨೯-೪೨; 
ತೈ. ಸಂ..೪-೬-೬-೨, ನಿ. ೯-೧೪ 

ಬಾಡಸೇ ಜನಾನ್ಹೃಷಭೇವ ಮನ್ಯು ೬.೪೬.೪ 

ಬಿಭಯಾ ಹಿ ತ್ವಾವತಃ ೮-೪೫-೩೫ 

ಬಿಭರ್ತಿ ಚಾರ್ವಿಂದ ನ್ರಸ್ಯ ೯-೧೦೯-೧೪ 

ಬಿಭ್ರದ್ಹಾಾನಿಂ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ೧-೨೫-೧೩ 

ಬೀಭತ್ಸೂನಾಂ ಸಯುಜಂ ಹೆಂಸೆಂ ೧೦-೧೨೪-೯ 

ಬೃಬದುಕ್ಕೆ ೦ ಹೆವಾಮಹೆ ೮-೩೨-೧೦; ಸಾಮ ೨೧೭ 
ನಿ. ೬-೪-೧೭ 

ಬೃಹತೀ ಇವ ಸೂನವೇ ರೋದಸೀ ೧-೫೯-೪ 

ಹತ್ಸುಮ್ನಃ ಪ್ರಸವೀತಾ ರಿವೇಶ ೪-೫೩-೬ 

ಹತ್ಸೃಶ್ಚ ೦ದ ಸ್ರ ಮಮವದ್ಯ ೧-೫೨-೯ 

ಹದಿಂದ್ರಾಯ ಗಾಯತ ೮-೮೯-೧ ; ಸಾಮ ೨೫೮; 

ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೮-೩ 


ವಾ. ಯ, ೨೦-೩೦ ; 
ಬೃಹದು ಗಾಯಿಷೇ ವಚೋ ಸೂರ್ಯಾ ೭-೯೬-೧ 
ಬೃಹದ್ದಿರೆಗ್ನೆೇೇ ಅರ್ಚಿಭಿಃ ೬-೪೮-೭; ಸಾಮ. ೩೭ 
ಬೃಹೆದ್ವದಂತಿ ಮದಿರೇಣ ೧೦-೯೪-೪. 
ಬೃ ಹೆದ್ವ ಯೋ ಬ ಹತೇ ತುಭ್ಯಮಗ್ನೆ ೇ ೫-೪೩-೧೫ 

ಬೃಹದ್ದ ಯೋ ಮುಘವಜೊ ಫ್ರೀ ೭-೫೮-೩ 
ಬ್ಬಹದ್ದಯೋ ಹಿ ಭಾನವೇ ೫-೧೬-೧ ; ಸಾಮ. ೮೮ 
ಬೃಹದ್ವರೂಥಂ ಮರುತಾಂ ೮-೧೬-೨೦ 
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ಬೃಹೆಂತ ಇದ್ಬಾನವೋ ೩-೧-೧೪ 

ಬೃಹಂತ ಇನ್ನು ಯೇ ತೇ ೨-೧೧-೧೬ 

ಬೃಹೆಂತೇವ ಗಂಭರೇಷು ೧೦-೧೦೬-೯ 

ಬೃಹನ್ನಚ್ಞಾಯೋ ಅಸಲಾಶ8 ೧೦-೨೭-೧೪ 

ಬೃಹೆನ್ನಿದಿಧ್ದ ನಿಷಾಂ. ೮-೪೫-೨; ಸಾಮ. ೧೩೩೯; 
ವಾ. ಯ. ೩೩-೨೪ 

ಬ್ಲಹಸ್ಸತ ಇಂದ್ರ ವರ್ಥೆತಂ ೪-೫೦-೧೧ 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯಮಾನೋ ೪-೫೦-೪ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೮-೪; ತೈ, ಬ್ರಾ. ೨-೮-೨-೭ 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ 
೨೦-೯೦-೩ ; ತ್ಸ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೨-೮ 

ಬೃಹಸ್ಸತಿರಮತ ಹಿ. ತ್ಯತ್‌ ೧೦-೬೮-೭ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೬-೭ 


ಸಮಜಯದ್ರಸೂನಿ ೬-೭೩-೩ ; ಅಥರ್ವ 


ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ನಃ ಪರಿ ಪಾತು ೧೦-೪೨-೧೧ ; ೧೦-೪೩- 
೧೧; ೧೦-೪೪-೧೧ ; ಅಥರ್ವ. ೭-೫೧-೧ ; ೨೦- 
೧೭-೨೧೧; ೨೦-೮೯-೧೧ ; ೨೦-೯೪-೧೧ ; ಶೈ. ಸಂ. 
೨-೩. ೧೧-೧ 

ಬೃಹೆಸ್ಸತಿರ್ಥಯತು ದುರ್ಗಹಾ ೧೦-೧೮೨-೧ 

ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಅತಿ ಯದರ್ಯೋ ೨-೨೩-೧೫ ; ವಾ.ಯ 
೨೬-೨ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೨೨-.೨ 

ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಜುಷಸ್ತ ನೋ ೩-೬೨-೪; ತೈ. ಸಂ. 
೧-೮-೨೨-೨ 

ಬೃಹಸ್ಪತೇ ತಪುಷಾಶ್ಲೇವ ೨-೩೦-೪ 

ಬ್ರಹಸ್ಪತೇ ಪರಿ ದೀಯಾ ೧೦-೧೦೩-೪; ಸಾಮ. 
೧೮೫೨ ; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೩-೮; ವಾ. ಯೆ. ೧೭- 
೩೬ ; ತ್ರೆ. ಸಂ. ೪-೬-೪-೧ 

ಬೃಹೆಸ್ಪತೇ ಪ್ರತಿ ಮೇ ದೇವತಾಂ ೧೦-೯೮-೧ 

ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರಥಮಂ ವಾಚೋ ೧೦-೭೧-೧ ; ಐ.ಆ. 
೧-೧೧-೧೪ 

ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಯಾ ಪರಮಾ ಪರಾನತ್‌ ೪-೫೦-೩; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೮-೩ 

ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಯುವಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ೭-೯೭-೧೦; ೭.೯೮೭ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೭.೧೨ ; ೨೦-೮೭೬-೭ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೫-೬-೩, 


ಖುಗ್ತೇದದ 


ಇನಿ ಣ್‌ © Y 
ಬೃಹೆಸ್ಪತೇ ಸದಮಿನ್ನಃ ೧-೧೦೬-೫ 


ಬೋಧೆದ್ಯನ್ಮಾ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ೪-೧೫-೭ 


ಬೋಧಾ ಮೇ ಅಸ್ಯ ವಚಸೋ ೧-೧೪೭-೨; ವಾ. 
ಯೆ. ೧೨-೪೨; ತೈ.ಸಂ. ೪..೨.೩-೪; ನಿ. ೩-೨೦ 

ಜೋಧಾ ಸು ಮೇ ಮಘವನ್ನಾಚಮೇಮಾಂ ೭-೨೨-೩ 
ಸಾಮ; ೯೨೯; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೭-೩ 

ಜೋಧಿನ್ಮನಸಾ ರಥೇ ೫-೭೫-೫ 

ಬೋಧಿನ್ನನಾ ಇದಸ್ತು ನೋ ೮-೯೩-೧೮ ; ಸಾಮ. 

೧೪೦ 

ಹ್ಮ ಗಾಮಶ್ಚಂ ಜನಯಂತ ೧೦-೬೫-೧೧ 

ನಿಹ್ಮೆ ಚ ತೇ ಜಾತವೇದೋ ೧೦-೪-೭ 

ಹ್ಮಚಾರೀ ಚರತಿ ೧೦-೧೦೯-೫ ; ಅಥ. ೫-೧೭-೫ 

ಹ್ಮ ಜಿನ್ವತಮುತ ಜಿನ್ವತೆಂ ೮೨೩೫-೧೬ 

ೃಣಸ್ಪತಿಶೇತಾ ೧೦-೭೨-೨ 


98. 88 
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£ ಆ ಊಟ್‌ EE 


ಇಸ್ಪತೇ ತ್ವಮಸ್ಯ ಯಂತಾ ೨-೨೩-೧೯; ೨- 


le 


).೧೬; ವಾ.ಯ. ೩೪-೫೮ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೫-೧ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪಶೇರಭವದ್ಯಥಾ ೨-೨೪-೧೪ ; ತ್ಸ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮೫-೨ 
ವಿ ಇ ಇ ಕ * 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಸುಯಮಸ್ಯ ೨-೨೪-೧೫ ; ತ್ಪೆ. ಬ್ರಾ. 
೨೮-೫-೨ 
ಬ್ರಹ್ಮೆಣಾಗ್ದಿ ಃ ಸಂನಿದಾನೋ ೧೦-೧೬೨-೧ ; ಅಥ. 
೨೦-೯೬-೧೧ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ೩-೩೫-೪; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೮೬-೧. 
ಹ್ಮನ್ನೀರ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಿಂ ಜುಷಾಣ ೭..೨೯.೨ 
ಹ್ಮ ಪ್ರಜಾವದಾ ಭರ ೬-೧೬-೩೬ ; ಸಾಮ ೧೩೯೮ 
ಹ್ಕಾ ಕೃಣೋತಿ ವರುಣೋ ೧-೧೦೫-೧೫ 


EEE ಟೌ 


ಹ್ಮಾಣ ಇಂದ್ರೋನ ಯಾಹಿ ೭-೨೮-೧ 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಸಂ ೬-೪೫-೭ | 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣಸ್ತ್ಯಾ್ಯಾ ವಯಂ ಯುಜಾ ೮-೧೭-೩; ಸಾಮ 
೬೬೮ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೩-೩ ; ೨೦-೩೮-೩ ು ೨೦- 
೪೭.೯ | 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮೇ ಮತೆಯಃ ೧-೧೬೫-೪; ವಾ. ಯ. 

೩೩-೭೮ 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಹಿ ಚಕ್ಕಷೇ ವರ್ಧೆನಾನಿ ೬-೨೩-೬ 

ಬ್ರಹ್ಮಾ ತ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ ೮೯೦-೩ ' 

ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಪದವೀಃ ೯೯೬-೬; ಸಾಮ. 
೯೪೪; ತ್ಪೆ. ಸೆಂ. ೩-೪-೧೧-೧ ; ತೈ. ಆ. ೧೦- 
೧೦-೧; ನಿ. ೧೪-೧೩ 

ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿಂದ್ರ ರಾಧಸಃ ೧-೧೫-೫ ; ಸಾಮೆ. ೨೨೯ 

ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಸಃ ನಿತರಃ ೬-೭೫-೧೦; ವಾ. ಯೆ. ೨೯- 
೪೭; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೬೨೩ 

ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಸಃ ಸೋಮಿನೋ ವಚ ೭-೧೦೩-೮ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸೋ ಅತಿರಾತ್ರೇೇ ೭-೧೦೩-೭ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ€ಸ್ಯ ಮುಖಮಾಸೀತ್‌ ೧೦-೯೦-೧೨ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೯-೬-೬; ವಾ.ಯ. ೩೧-೧೧ ; ಶೈ.ಆ. 
೩-೧೨-೪ 


ಭೆ 


ಕಿ 


ಭಗ ಏವ ಭಗವಾಂ ಅಸ್ತು ದೇವಾಃ ೭-೪೧-೫ ; ಅಥ 
೩-೧೬-೫; ವಾ. ಯ. ೩೪-೩೮ ; ತೈ. ಬ್ರಾ: 
೨-೫-೫-೧ ; ೨-೮-೯-೮ 

ಭಗಂ ಧಿಯಂ ವಾಜಯಂತಃ ೨-೩೮-೧೦ ; ಶೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೬-೩ 

ಭಗ ಪ್ರಣೇತರ್ಭಗ ಸತ್ಯರಾಧಃ ೭-೪೧-೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೩-೧೬-೩ ; ವಾ. ಯ. ೩೪-೩೬ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫- 
೫-೨; ೨೮-೯೮ 

ಭಗಭಕ್ತಸ್ಯ ತೇ ವಯಂ ೧-೨೪-೫ 

ಭಗಸ್ಯ ಸ್ವಸೂ ವರುಣಸ್ಯ ೧-೧೨೩-೫ 

ಭಜಂತ ನಿಶ್ರೇ ದೇವತ್ವಂ ೧-೬೮-೪ 

ಭದ್ರಂ ವೈ ವರಂ ವೃಣತೇ ೧೦-೧೬೪-೨ 

ಭದ್ರಂ ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಶೃಣುಯಾಮ ೧-೮೯-೮; ಸಾಮ. 
೧೮೭೪ ; ವಾ. ಯ. ೨೫-೨೧ ; ತೈ. ಆ. ೧-೧-೧ 

ಭದ್ರಂ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸಹೆಸಿನ್‌ ೪-೧೧-೧; ತ್ಪೆ. ಸೆಂ. 
೪-೩೧೩-೧ 

ಭದ್ರಂ ನೋ ಅಪಿ ವಾತಯ ಮನಃ ೧೦-೨೦-೧ 

ಭದ್ರಂ ನೋ ಅಪಿ ವಾತಯ ಮನೋ ೧೦-೨೫-೧ ; 
ಸಾಮ. ೪೨೨ 


ಭದ್ರಮಿದಂ ರುಶಮಾ ಅಗ್ನೇ ಅಕ್ರನ್‌ ೫-೩೦-೧೨ 

ಭದ್ರಮಿದ್ಭದ್ರಾ ೩೯೬-೩ 44 

ಭದ್ರಂಭದ್ರಂ ನ ಆ ಭರೆ ೮-೯೩-೨೮ ; ಸಾಮ. ೧೭೩ 

ಭದ್ರಂ ಮನಃ ಕೃಣುಷ್ವ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೆೇ ೮-೧೯-೨೦ 
ಸಾಮ. ೧೫೬೦ ; ವಾ. ಯೆ. ೧೫-೩೯-೪೦ 

ಭದ್ರಾ ಅಗ್ಗೇರ್ವಥ್ರ್ಯೃಶ್ವಸ್ಯ ೧೦-೬೯-೧ 

ಭಡ್ರಾ ಅಶ್ವಾ ಹರಿತಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೧-೧೧೫-೩ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೭-೧ | 

ಭದ್ರಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ವನೀಕ ೪-೬-೬, ತೈ. ಸಂ, 
2೩-೧೩-೧ 

ಭದ್ರಾ ತೇ ಹಸ್ತಾ ಸುಕೃತೋತ ೪-೨೧-೯ 

ಭದ್ರಾ ದದೃಕ್ಷ ಉರ್ಪಿಯಾ ೬-೬೪-೨ 
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ದ್ರಾ ವಸ್ತ್ರಾ ಸಮನ್ಯಾ ೯-೯೭-೨; ಸಾಮ. ೧೪೦೦ 

ಭದ್ರೋ ನೋ ಅಗ್ನಿರಾಹುತೋ ೮-೧೯-೧೯ ; ಸಾಮ 

೧೧೧; ೧೫೫೯ ; ವಾ. ಯ. ೧೫-೩೮%೩೯ 

ಭದ್ರೋ ಭದ್ರಯಮಾ ಸಚಮಾನ ೧೦-೩-೩; ಸಾಮ. 
೧೫೪೮ 

ಭರದ್ಯದಿ ನಿರತೋ ೪-೨೬-೫ 

ಭರದ್ವಾ ಜಾಯ ಸಪ್ರಧಃ ೬-೧೬-೩೩ 

ಭರದ್ವಾಜಾಯಾವ ಥುಕ್ಷತ ದ್ವಿತಾ ೬-೪೮-೧೩ 

ಭರಾಮೇಥ್ಮಂ ಕೃಣವಾ ೧-೯೪-೪; ಸಾಮ. ೧೦೬೫ 

ಭರಾಯ ಸು ಭರತ ಭಾಗಂ ೧೦-೧೦೦-೨ 

ಭರೇಷು ಹವ್ಯೋ ನ್ಹಮಸೋಪ ೨-೨೩-೧೩ 


ಭರೇಷ್ಹಿಂದ್ರಂ ಸುಹವಂ ೧೦-೬೩-೯ ; ತೈ- ಸಂ. 
ಕ ಗಗಿಗಿಗ ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೩-೩ 


ಭರ್ಗೋ ಹ ನಾಮೋತ ಯಸ್ಯ ೧೦-೬೧-೧೪ 

ಭವಾ ದ್ಯುಮಿನ್ನಾ ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ರೋತ ೧೦-೬೯-೫ 

ಭವಾ ನೋ ಅಗ್ನೇಇವಿತೋತ ೧೦-೭-೭ 

ಭವಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸುಮನಾ ಉಪೇಶೌ ೩-೧೮-೧ 

ಭವಾ ಮಿತ್ರೋ ನ ಶೇವ್ಯೋ ೧-೧೫೬-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
5-೪-೩-೮ 

ಭವಾ ವರೂಥಂ ಗೃಣತೇ ೧-೫೮-೯ 

ಭವಾ ನರೂಥಂ ಮಘನನ್ಮಘೋನಾಂ ೭-೩೨-೭ 


e- 


₹1 


ಭಾರತೀಳೇ ಸರಸ್ವತಿ ೧-೧೮೮-೮ 


852 ಹುಗ್ರೇವದ 


ಭಾರತಿ ಸನಮಾನಸ್ಯ ೯-೫-೮ 

ಭಾಸ್ಪತೀ ನೇತ್ರೀ ಸೂನೃತಾನಾಂ ದಿವ ೧-೯೨-೩ 

ಭಾಸ್ತೃತಿೀೀ ನೇತ್ರಿೀ ಸೂನೃತಾನಾಮಚೇತಿ ೧-೧೧೩-೪ 

ಭಿನತ್ಸುರೋ ನವತಿಂ. ಇಂದ್ರ ೧-೧೩೦-೭ 

ಭಿನದ್ದಿರಿಂ ಶವಸಾ ೪-೧೭-೩ 

ಭಿನೆದ್ದಳನುಂಗಿಕೋಭಿಃ ೨-೧೫-೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೩- 
೧೪-೫ 

ಭಿಂಧಿ ವಿಶ್ವಾ ಅನದ್ವಿಷಃ ೮-೪೫-೪೦, ಸಾಮ. ೧೩೪; 
೧೦೭೦ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೪೩-೧ 

ಭೀತಾಯ ನಾಧಮಾನಾಯ ೫-೭೮-೬ 

ಭೀಮೋ ವಿವೇಷಾಯುಧೇಭಿಶೇಷಾಂ ೭-೨೧-೪ 

ಭುಜ್ಯುಮಂಹಸಃ ನಿನೃಥೋ ೧೦-೬೫-೧೨ 

ಭುರಂತು ನೋ ಯಶಸಃ ೧೦-೭೬-೬ 

ಭುವತ್ರಿತಸ್ಯ ಮಜ್ಯೊನ ೯-೩೪-೪ 

ಭುವನಸ್ಯ ಪಿತರಂ ಗೀರ್ಟಿರಾಭಿಃ ೬-೪೯-೧೦ 

ಭುವಶ್ಚಕ್ಷುರ್ಮಹ ಬುತಸ್ಥೃ ೧೦-೮-೫ 

ಭುವಸ್ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ೧೦-೫೦-೪; ತೈ, ಸಂ. 
೨-೪-೧೧-೪ 

ಭುವೊಃ ಜನಸ್ಯ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ರಾಜಾ ೬-೨೨-೯ ; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೩೬-೯ 

ಭುನೊೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಜಸಶ್ರ ೧೦-೮-೬ ; ವಾ. ಯ, 
೧೩-೧೫ ; ೧೫-೨೩ ; ತೈ. ಸೆಂ. ೪-೪-೪೧; ತೈ. 
ಬ್ರಾ, ೩-೫-೭-೧ 

ಭುವೋಇವಿತಾ ವಾಮದೇವಸ್ಯ ೪-೧೬-೧೭ 

ಭೂಮ್ಯಾ ಅಂತಂ ಪರ್ಯೇಕೇ ಚರಂತಿ ೧೦-೧೧೪-೧೦ 

ಭೂಯ ಇದ್ವಾವೃಥೇ ನೀರ್ಯಾ ೬-೩೦-೧. 

ಭೂಯಸಾ ವಸ್ಥಮಚರತ್‌ ೪-೨೪-೯ 

ಭೂಂಟಾಮ ತೇ ಸುಮತೌ ೮-೩-೨; ಸಾಮ. ೧೪೨೨ 

ಭೂಯಾಮೋ ಷು ತ್ವಾವತಃ ೪-೩೨-೬ 

ಭೂರಿಕರ್ನುಣೇ ವೃಷಭಾಯ. ೧-೧೦೩-೬ 

ಭೂರಿ ಚಕರ್ಥ ಯುಜ್ಯೇಭಿಃ ೧-೧೬೫-೭; ನಿ ೬-೭ 

ಭೂರಿ ಚಕ್ರ ಮರುತಃ ಪಿತ್ರ್ಯ್ಯಾಣಿ ೭-೫೬-೨೩ 

ಭೂರಿ ತ ಇಂದ್ರ ವೀರ್ಯಂ ೧-೫೭-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೫-೫ 


ಭೂರಿ ದಕ್ಷೇಭಿರ್ವಚನೇಭಃ ೧೦-೧೧೩-೯ 
ಭೂರಿದಾ ಭೂರಿ ದೇಹಿ ೪-೩೨-೨೦ 
ಭೂರಿದಾ ಹ್ಯಸಿ ಶ್ರುತಃ ಪುರುತ್ರಾ ೪-೩೨-೨೧ 
ಭೂರಿ ನಾಮ ನಂದಮಾನೋ ದಧಾತಿ ೫-೩-೧೦ 
೦ ದ್ವೇ ಅಚರಂತೀ ಚರಂತಂ ೧-೧೮೫-೨ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. .೨-೮-೪-೮ 
ಭೂರಿಭಿ8 ಸಮಹ ಖುಹಿಭಿ8 ೮-೭೦-೧೪ 
ಭೂರಿ ಹಿ ತೇ ಸನನಾ ಮಾನುಷೇಷು ೭-೨೨-೬; 
ಸಾಮ. ೧೮೦೦ 
ಭೂರೀಣಿ ಭದ್ರಾ ನರ್ಯೇಷು ೧-೧೬೬-೧೦ 
ಭೂರೀಣಿ ಹಿ ತ್ರ ದಧಿರೇ ೩-೧೯-೪ 
ಭೂರೀದಿಂದ್ರ ಉದಿನಕ್ಷಂತ ೧೦-೮-೯ 
ಭೂರಿದಿಂದ್ರಸ್ಯ ವೀರ್ಯಂ ೮-೫೫-೧ 
ಭೂರ್ಜಜ್ಞ ಉತ್ಕಾನಸದಃ ೧೦-೭೨-೪ 
ಭೂಷನ್ನ ಯೋತಧಿ ಬಭ್ರೂಸು ೧-೧೪೦-೬ 
ಭೃಮಿಶ್ತಿದ್ದಾಸಿ ತೂತುಜಿಃ ೪-೩೨-೨ 
೨. ಛು 
ಭೋಜಂ ತ್ಥಾಮಿಂದ್ರ ೨-೧೭-೮ 
ಭೋಜಮಶ್ಕಾಃ ಸುಷ್ಮುವಾಹಃ ೧೦-೧೦೭-೧೧. 
ಭೋಜಾ ಜಿಗ್ಯು8 ಸುರಭಿಂ ೧೦-೧೦೭-೯ 


ಭೋಜಾಯಾಶ್ವಂ ಸಮ್ಮ ಜಂತಿ ೧೦-೧೦೭-೧೦ ; ಫಿ. 
೭-೩ 


ವು 


ಮಂಸೀಮಹಿ ತ್ವಾ ವಯಂ ೧೦-೨೬-೪ $ ನಿ. ೬-೨೯ 
ಮಂಹಿಷ್ಠಂ ವೋ ಮಘೋನಾಂ ೫-೩೯-೪ 
ಮಂಹಿಷ್ಕಾ ವಾಜಸಾತಮೇಷಾ ೮-೫೫ 
ಮಕ್ಷೂ ಕನಾಯಾಃ ಸಖ್ಯಂ ನವಗ್ವಾ ೧೦-೬೧-೧೦ 
ಮಕ್ಷೂ ಕನಾಯಾಃ ಸಖ್ಯಂ ನವೀಯೋ ೧೦-೬೧-೧೧ 
ಮಕ್ಷೂ ತಾ ತ ಇಂದ್ರ ದಾನಾಷ್ನಸ ೧೦-೨೨-೧೧ 
ಮಕ್ಷೂ ದೇವನತೋ ರಥಃ ೮-೩೧-೧೫ ; ತೈ. ಸಂ. 
೧-೮-೨೨-೩ | | 
ಮಕ್ಷೂ ನ ಯೇಷು ದೊಹಸೇ ಚಿದಯಾ ೬-೬೬-೫ 
ಮಕ್ಷೂ ನ ನಹ್ನಿಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ೧೦-೬೧-೯ | 
ಮಕ್ಷೂ ಹಿ ಷ್ಮಾ ಗಚ್ಛಥ ಈವತೋದ್ಯೂ ೪-೪೩-೩ 
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ಮಖಸ್ಕ ತೇ ಶವಿಷಸ್ಯ ಪ್ರಜೂತಿಂ ೩-೩೪-೨ ; ಅಥ. 
೨೦-೧೧-೨ 

ಸ್ವ ನೋ ೯-೮-೭೩; ಸಾಮೆ. ೧೧೮೪ 

ಮಘೋನಃ ಸ್ಮ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇನು ಜೋದಯ ೭-೩೨- 
೧೫ ; ಸಾಮ. ೧೬೮೩ 

ಮತಯಃ ಸೋಮಪಾಮುರುಂ ೩-೪೧-೫ ; ಅಥರ್ವ. 


ಮೋನ ಆ ಪವ 


೨೦-೨೩-ಕಿ 

ಮತೀ ಜುಷ್ಟೊ ಧಿಯಾ ಹಿತಃ ೯-೪೪-೨ 

ಮತ್ಸಿ ನೋ ವಸ್ಯ ಇಷ್ಟಯೇ ೧-೧೭೬-೧ 

ಮತ್ಸಿ ವಾಯುಮಿಷ್ಟಯೇ ೯-೯೭-೪೨ ; ಸಾಮ. 
೧೨೫೪ 

ಮತ್ತಿ ಸೋಮ ವರುಣಂ ೯೯೦-೫ 

ಮತ್ಸ್ಯಪಾಯಿ ತೇ ಮಹಃ ೧-೧೭೫-೧; ಸಾಮ. 


೧೪೩.೨ 

ಮತ್ಸ್ಟ್ವಾ ಸುಶಿಪ್ರ ಮಂದಿಭಿ8 ೧-೯-೩; ಅಥರ್ವ. 
೨೦.೭೧-೯ 

ಮತ್ಸ್ವಾ ಸುಶಿಪ್ರ ಹರಿವಸ್ತದೀಮ ೮೯೯-೨; 


ಸಾಮ. ೮೧೪ 
ಮಥೀದ್ಯದೀಂ ವಿಭೃತೋ ೧-೭೧-೪ 
ಮಧೀದ್ಯದಿೀಂ ನಿಷ್ಟೋ ಮಾ ೧-೧೪೮-೧ 
ಮದಚ್ಯುತ್ಸೇತಿ ಸಾದನೇ ೯-೧೨-೩ ; ಸಾಮ ೧೧೯೮ 
ಮದನೇಷಿತಂ ಮದೆಂ ೮-೧-೨೧ 
ನುಡೇಮದೇ ಕ ನೋ ದದಿಃ8 ೧-೮೧-೭; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೫೬-೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪೭ 
ಮಧುನಕ್ತಮುತೋಷಸೋ ೧೯೦-೭; ವಾ. ಯ. 


೧೩-೨೮; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೯-೩ ; ತೈ. ಆ. 
೧೦-೧೦-೨; ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೯-೩-೧೨ 

ಮಧು ನೋ ದ್ಯಾವಾಸ್ಕ ಥಿವೀ ೬-೭೦-೫ 

ಮಧುನೃಷ ಸ್ಕಂ ಘೋರವಃಾಯಾಸಂ ೯-೮೯-೪ 

ಮಧುಮತೀರೋಷಧೀರ್ದ್ಧಾವ ಆಪ 
ಅಥೆರ್ವ. ೨೦-೧೪೩-೮ 

ಮಧುಮಂತಂ ತನೂನಪಾದ್‌ ೧-೧೩-೨; ಸಾಮೆ. 
೧೩೪೮ 


ಮಧುಮನ್ಮೇ ಪರಾಯಣ ೧೦-೨೪-೬ 


೪.೫೭-೩; 


ಮಧುಮಾನ್ನೋ ವನಸ್ಪತಿಃ ೧-೯೦-೮; 
೧೩-೨೯ ; ತೈ. ಸಂ. 


ವಾ. ಯೆ. 
ಛ.೨.೯.೩ ; ತೈ. ಆ 
ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೯-೩-೧೩ 
ಮಧುವಾತಾ ಖತಾಯಶೇ ೧-೯೦-೬; 
೧೩-೨೭; ತೈ. ಸೆಂ. 


೧೦-೧೦-೨ ; 
ವಾ. ಯೆ. 
೪-.೨-೯-ನ್ಲಿ ; 

೧೦-೧೦-೨ ; ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೯-೩-೧೧ 
ಮಧೋರ್ಧಾರಾ ಮನು ಕ್ಷರ ೯-೧೭-೮ 
ಮಧ್ಯಾ ಯತೃರ್ಶ್ವಮಭವತ್‌ ೧೦-೬೧-೬ 
ಮಧ್ಯೇ ಹೋತಾ ದುರೋಣೇ ಬರ್ಹಿಷೋರಾ ೬-೧೨-೧ 
ಮಧ್ವ ಊಷು ಮಧೂಯುವಾ ೫-೭೩-೮ 


ತ್ಚೆ. ಆ. 


ಮಧಃ ಹಿಬತಂ ಮಧುಪೇಭಿರಾಸ ೪-೪೫-೩ 

ಮಧ್ವಃ ಸೂದಂ ಸವಸ್ತ ೯-೯೭-೪೪ 

ಮಧ್ವಃ ಸೋಮಸ್ಯಾಶ್ವಿನಾ ೧-೧೧೭-೧ 

ಮದ ವೋ ನಾಮ ಮಾರುತಂ ೭-೫೭-೧ : 

ಮನೀಷಿಣಃ ಪ್ರ ಭರಥೈಂ ೧೦-೧೧೧-೧ 

ಮನೀಷಿಭಿಃ ಸವತೇ 
ಸಾಮ. ೮೨೨ 


ಪೂರ್ವ್ಯಃ ೯-೮೬-೨೦ ; 


ಮನುಷ್ವತ್ವಾ ನಿ ಧೀಮಹಿ ೫-೨೧-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೧೧-೬-೩ 

ಮನುಷ್ವ ದಗ್ಗೇ ಅಂಗಿರಸ್ತ ಕದಂಗಿರಃ ೧-೩೧-೧೭ 

ಮನುಸ್ವದಿಂದ್ರ ಸ ಸವನಂ ಜುಷಾಣಃ ೩-೩೨-೫ 

ಮನೋ ಅಸ್ಕಾ ಅನ ಆಸೀತ್‌ ೧೦-೮೫-೧೦ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೪-೧-೧೦ 

ಮನೋಜವಸಾ ವೃಷಣಾ ಮದಚ್ಯು ೮..೨೨-೧೬ 

ಮನೋಜವಾ ಅಯಮಾನ ೮-೧೦೦-೮ 

ಮನೋ ನ ಯೇಷು ಹವನೇಷು ೧೦-೬೧-೩; 
ವಾ. ಯ. ೭-೧೭ 


ಮನೋ ನ ಯೋತಧ್ವನಃ ೧-೭೧-೯ 
ಮನೋಃ ನ್ವಾ ಹುವಾಮಹೆ ೧೦-೫೭-೩; 
೩-೫೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೫-೨ 


ವಾ. ಯ. 


ಮಂತ್ರಮಖರ್ವಂ ಸುಧಿತಂ ಸುಪೇಶಸಂ ೭-೩೨-೧೩; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೯-೪ 

ಮಂತಥಾ ನರಃ ಕವಿಮದ್ವಯಂತಂ ೩- ೨೯-೫ 

ಮಂದಂಕು ತ್ವಾ ಮಘೆನನ್ನಿಂದಬ್ರೇಂದವಃ ೮-೪-೪; 
ಸಾಮ. ೧೭.೨೨೨ 
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ಮದಂತು ತ್ವಾ ಮಂದಿನೋ ೧-೧೩೪-೨ 
ಮಂದಮಾನ ಖುತಾದಥಿ ೧೦-೭೩-೫ 
ತ್ರಾದನು ಜೋಷಮಂಥಸಃ 
ಮಂದಸ್ವಾ ಸು ಸ್ವರ್ಣರ ೮-೬೩೯ -- 
ಮಂದಾಮಣೇ ದಶತಯಸ್ಯ ೧-೧೨೨-೧೩ 
ಮಂದಿಷ್ಟ ಯದುಶನೆ ಕಾವ್ಯೇ ೧-೫೧-೧೧ 


ಮಂದಸ್ತ ಹೋತಾ ೨-೩೭-೧ 


ಮಂದ್ರ ೦ ಹೋತಾರಂ ಶುಚಮಡ್ದೆ ಯಾ ೩-೨-೧೫ 


ನ ಹೋತಾರಮುಶಿಜೋ ನನೋಭಿಃ ೧೦- 
೪೬.೪. 


ಮಂದ್ರಂ ಹೋತಾರಮುಶಿಜೋ ಯವಿಷ್ಯಂ ೭-೧೦-೫ 


ಮಂದ್ರಂ ಹೋತಾರಮೃತ್ತಿಜಂ ೮-೪೪೬ ; ಸಾಮ. 
೧೫೪೩ | | 

ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಾ ಜುಗುರ್ವಣಿಃ ೧-೧೪೨-೮ 

ಮಂದ್ರಯಾ ಸೋಮ ಧಾರಯಾ ೯-೬-೧, ಸಾಮ. 
೫೦೬ 

ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಕವೇರ್ದಿವ್ಯಸ್ಯ ೬-೩೯-೧ 

ಮಂದ್ರಸ್ಯ ರೂಪಂ ವಿವಿದು8 ೯-೬೮-೬ 

ಮಂದ್ರಾ ಕೃಣುಧ್ಧೆಂ ಧಿಯ ೧೦-೧೦೧-೨ 

ಮಂದ್ರೊ ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ೧-೩೬-೫ 

ಮನ್ಯುರಿಂದ್ರೋ. ಮನ್ಯುರೇವಾಸ ೧೦-೮೩-೨; 
ಅಥರ್ವ. ೪-೩೨-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೧೧ 

ಮನ್ಯೇ ತ್ವಾ ಯಜ್ಞಿಯಂ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ೮-೯೬-೪ 

ಮಮಚ್ಚನ ತೇ ಮುಘವನ್‌ ೪-೧೮-೯ 

ಮಮಚ್ಚನ ತ್ವಾ ಯುವತಿಃ ೪-೧೮-೮ 

ಮಮತ್ತು ತ್ವಾ ದಿವ್ಯಃ ಸೋಮಃ ೧೦-೧೧೬-೩ 

ಮಮತ್ತು ನಃ ಸರಿಜ್ಞಾ ೧-೧೨೨-೩; ತ್ರೈ ಸಂ, 
೨-೧ಿ-ಗಿಗಿ-೧ 

ಮಮ ತ್ಕಾ ಸೂರ ಉದಿತೆ ೮-೧-೨೯ 

ಮಮ ದೇವಾ ವಿಹವೇ ಸಂತು ೧೦-೧೨೮-೨, 
ಅಥರ್ವ. ೫-೩-೩; ತೈ. ಸಂ. ೪-೭-೧೪-೧ 

ಮಮ ದ್ವಿತಾ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಕ್ಷ ಕತಿ ತ್ರಿಯಸ್ಯ ಛ-೪೨.೧ 

ಮಮ ಪುತ್ರಾಃ ಶತ್ರುಹಣೋ ೧೦-೧೫೯- ೩ 

ಮಮ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯಚ್ಛ. -೨-ಗ೧೮೭ 


ಇ 


ಮಮಾಗ್ಗೆ ನರ್ಚೊೇ 
ಅಥರ್ವ. ೫-೩-೧; 


ವಿಹೆನೆ (ಷು ೧೦-೧೨೮-೧ ; 
ೈ. ಸಂ. ೪ ೪.೭.೧೪-೧ 


ಮಯಾ ಸೋ ಅನ್ನಮತ್ತಿ ೧೦-೧೨೫-೪; ಅಥರ್ವ. 
೪-೩೦-೪ 
ಮಯಿ ದೇವಾ ದ್ರವಿಣಂ ೧೦-೧೨೮-೩ ; ಅಥರ್ವ. 


೫-೩-೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೭-೧೪-೧ 

ಮಯೋ ದಧೇ ಮೇಧಿರಃ ಪೂತದಕ್ಷಃ ೩-೧-೩ 

ಮಯೋ ಭೂರ್ವಾಶೋ ಅಭಿ ನಾತು ೧೧-೧೬೯-೧ ; 
ತ್ರೆ. ಸಂ. ೭-೪-೧೭-೧ ; ನಿ. ೧-೧೭ 

ಮರುತಃ ಪಿಬತ ಯತುನಾ ೧-೧೫-೨ 

ಮರುತೋ ಮಾರುತಸ್ಯ ನ ೮-೨೮-೨೩ 

ಮರುತೋ ಯದ್ದ ವೋ ದಿವ ೮-೭-೧೧; ತೈ. ಸಂ. 
೧-೫-೧೧-೪ 


ಮರುತೋ ಯದ್ದ ಮೋ ಬಲಂ ೧-೩೭-೧೨ 


ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಹಿ ಕ್ಷಯೇ ೧-೮೬-೧; ಅಥರ್ವ. 
೨೦.೧೨; ವಾ. ಯ. ೮-೩೧; ತ್ರೈ. ಸಂ. 
೪-೨-೧೧-೧ 
ಮರುತೋ ವೀಳುಪಾಣಿಭಿಃ ೧-೩೮-೧೧ 
ಮರುತ್ಸತೋ ಅಪ್ರತೀತಸ ೫-೪೨-೬ 
ಮರುತ್ತಂತಂ ನಷಭಂ ೩೪೭೫; ೬-೧೯-೧೧; 
ಯೆ ಸಷ ಗ % 
ವಾ. ಯ. ೭-೩೬; ಶೈ. ಸಂ. ೧೪-೧೭-೧; 


ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೩-೪ 
ಮರುತ್ತಂತಂ ಹವಾಮಹ ೧-೨೩-೭ 
ಮರುತ್ಚಂತಮೃಜೀಹಿಣಂ ಲ- ೭೬-೫ 
ಮರುತ್ತಾ ೪ ಇಂದ್ರಮಿಾಡ್ಜ ೮-೭೬-೭ 


ಮರುತ್ಕಾ i ಇಂದ್ರವೃಷಭೋ ೩-೪೭-೧; ವಾಯ. 


೭.೩೮; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೧೯೧ ನಿ. ೪೯ 
ಮರುತ್ಸು ವೋ ದಧೀಮಹಿ ೫-೫೨-೪ 
ಮರುಶ್ಸೋತ್ರಸ್ಯ ವೃಜನಸ್ಯ ೧-೧೦೧-೧೧ 


ಮರ್ತಶ್ಚಿದ್ರೋ ನೃತವೋ ರುಕ್ಮವಕ್ಷ ೮-೨೦-೨೨ 

ಮರ್ತಾ ಅಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ತೇ ೮-೧೧-೫ 

ಮರ್ಮಾಣಿ ತೇ ವರ್ಮಣಾ ೬-೭೫-೧೮ ; ಸಾಮ. 
೧೮೭೦, ಅಥರ್ವ, ೩೧೧೮-೧; ವಾ. ಯೆ. 

೧೬೭-೪೯; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೪-೫ 

ಮರ್ಮ್ಮಜಾನಾಸ ಆಯವೋ ೯-೬೪-೧೭ 


ನುರ್ಯೋ ನ ಶುಭ ಸ್ತನ್ವಂ ೯-೯೬-೨೦ 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 85ರ 


ಮಹೆ ಉಗ್ರಾಯ ತೆವಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ೮೯೬-೧೦ 

ಮಹೆಃ ಸ ರಾಯ ಏಸಷತೇ ೧-೧೪೯-೧ 

ಮಹಃ ಸು ವೋ ಅರಮಿಷೇ ಸೈವಾಮ ೮-೪೬-೧೭ 

ಮಹತ್ತತ್ಸೋಮೋ ಮಹಿಷಃ ೯-೯೭-೪೧ ; ಸಾಮ. 
೫೪೨ ; ೧೨೫೫ ; ನಿ. ೧೪೧೭ 

ಮಹತ್ತದುಲ್ಬಂ ಸ್ಪವಿರಂ ೧೦-೫೧-೧ ; ನಿ. ೬-೩೫ 

ಮಹತ್ತದ್ವಃ ಕವಯಃ ೩-೫೪-೧೭ 

ಮಹತ್ತನ್ನಾಮ ಗುಹ್ಯಂ ಪುರುಸ್ಪೃಕ್‌ ೧೦-೫೫-೨ 

ಮಹದದ್ಯ ಮಹತಾಮಾವೃಣೀಮಹೆ ೧೦-೩೬-೧೧ 

ಮಹಶ್ಚರ್ಕರ್ಮ್ಯರ್ವತಃ ಕ್ರತುಪ್ರಾಃ ೪-೩೯-೨ 

ಮಹತ್ಪಿತ್ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಯತ ಏತಾನ್‌ ೧-೧೬೯-೧ 

ಮಹತಶ್ರಿದಗ್ನ ಏನಸೋ ೪-೧೨-೫ 

ಮಹಾ ಅಮತ್ರೋ ವೃಜನೇ ನಿರಸ್ಭ್ರೀ ೨೩-೩೬೪; 
ನಿ. ೬-೨೩ 

ಮಹಾ ಅಸಿ ಮಹಿಷ ೩-೪೬-೨ 

ಮಹಾ ಅಸಿ ಸೋಮ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ೯-೬೬-೧೬ 

ಮಹ ಅಸ್ಕಧ್ವೈರೆಸ್ಯ ೭-೧೧-೧ 

ಮಹಾ ಆದಿತ್ಕೋ ನಮಸೋಪ ೩-೫೯-೫; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೮-೭೬ 

ಮಹಾ ಇಂದ್ರಃ ನರಶ್ಚನು ೧-೮-೫ ; ಸಾಮ. ೧೬೬ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೧-೧ 

ಮಹ ಇಂಡ್ರೋ ನ್ನವದಾ ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾ ೬-೧೯-೧; 
ವಾ. ಯ. ಶರ ್ಯ ತೈ, ಸೆಂ. ೧-೪-೨೧೧; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೭-೪ ನಿ. ೬-೧೬ 6೧೭ 

ಮೆಹಾ ೪ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾ ೮-೬-೧ ; ಸಾಮ. 
೧೩೦೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೩೮-೧; ವಾ. ಯ. 
೭-೪೦; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೨೦-೧ $ ತ್ಸ. ಬ್ರಾ. ೩- 
೫-೭-೪ 

ಮಹಾ ಉಗ್ರೋ ವಾವೃಧೇ ನೀರ್ಯಾಯ ೩-೩೬-೫ 

ಮೆಹಾಃ ಉತಾಸಿ ಯಸ್ಯ ತೇ ೭-೩೧-೭ 

ಮಹಾ ಖುಹಿರ್ದೇವಜಾ ೩-೫೩-೯; ಅಥರ್ವ. 
೪..೫೧-೧೬ 

ಮಹಾಂತಂ ಕೋಶಮುದಚಾ ೫-೮೩-೮; ಅಥರ್ವ. 
೪.೧೫-೧೬ 


ಮಹಾಂತಂ ತ್ವಾ: ಮಹೀರೆನು ೯-೨-೪; ಸಾಮೆ. 
೧೦೪೦ 

ಮಹಾಂತಂ ಮಹಿನಾ ವಯಂ ೮-೧೨-೨೩ 

ಮಹಾಂತಾ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ ೮-೨೫-೪ 

ನುಹಾಂತೋ ಮಹ್ನಾ ನಿಭ್ವೋ ೧-೧೬೬-೧೧ 

ನುಹಾಂತ್ಸಧಸ್ಥೇ ಧ್ರುವ ಆನಿಷ ೩-೬-೪ 

ಮಹಿಕೇರವ ಊತಯೆ ೧-೪೫-೪ ಸ ವ 

ಮಹಿ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಂ ವಿವಿದ್ವಾನ್‌ ೩-೩೧- 
೧೫ : ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೩-೩ 

ಮಹಿಜ್ಯೋತಿರ್ಥಿಹಿತಂ ನಕ್ಷಣಾ ೩-೩೦-೧೪ 

ಮಹಿ ಜ್ಗೋತಿರ್ಜಿಭ್ರತಂ ತ್ವಾ ೧೦-೩೭-೮ 

ಮಹಿ ತಕ್ರಿಣಾಮವೋ ಸ್ತು ೧೦-೧೮೫-೧; ಸಾಮ. 
೧೯೨; ವಾ. ಯ. ೩-೩೧ 

ಮಹಿ ತ್ವಾಷ್ಟಮೂರ್ಜಯಂತೀರಜುರ್ಯಂ ೩-೭-೪ 

ಮಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಭೂತಂ ೧೦-೯೩-೧ 

ಮಹಿ ಫ್ಸರಃ ಸೃಕೃತಂ ಸೌಮ್ಯಂ ೯-೭೪-೩ 

ಮಹಿ ಮಹೇ ತವಸೇ ದೀಧ್ಯೇ ನ್ಯನ್‌ ೫-೩೩-೧ 

ಮಹಿ ಮಹೇ ದಿವೇ ಅರ್ಚಾ ೩-೫೪-೨ 

ಮಹಿಮ್ಮ ಏಷಾಂ ಪಿತರಃ ೧೦-೫೬-೪ 

ಮಹಿ ರಾಧೋ ನಿಶ್ಚಜನ್ಯಂ ೬-೪೭-೨೫ 

ಮಹಿ ವೋ ಮಹತಾಮವೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ದಾಶುಷೆ 
೮-೪೭-೧ 

ಮಹಿ ವೋ ಮಹತಾಮವೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರಾರ್ಯ 
೮-೬೭-೪ 

ಮಹಿಷಾಸೋ ಮಾಯಿನಶ್ಚಿತ್ರ ೧-೬೪-೭. 

ಮಹೀ ಅತ, ಮಹಿನಾ ೧-೧೫೧-೧ 


, ಮಹೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವೀ ಇಹ ಜ್ಯೇಷ್ಕೇ ೪-೫೬-೧ 


ಮಹೀ ದಃ ಪೃಥಿವೀ ಚನಃ ೧-೨೨-೧೩; ವಾ. 
ಯ. ೮.೩೨ ; ೧೩-೩೨; ತೈ.ಸಂ. ೩-೩-೧೦-೨ 
ಓ-೫-೧೧-೩ ; ೪-೨-೯-೩ 

ಮಹೀ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸಾಧಥಃ ೪-೫೬-೭ ; ಸಾಮ ೧೫೯೮ 

ಮಹೀ ಮೇ 
ಸಾಮ. ೧೧೦೬ 

ಮಹೀ ಯದಿ ಧಿಷಣಾ ಶಿಶ್ರ ಥೇ ೩-೩೧-೧೩ 


ಅಸ್ಯ ವೃಷನಾಮ ೯-೯೭-೫೪ ; 
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ಮಹೀರಸ್ಕ ಪ್ರಜೇತಯಃ (೦1 ನಾಸ್ಯ) ೬-೪೫-೩ 

ಮಹೀರಸ್ಯ ಪ್ರೆಣೀತಯಃ (೦1 ವಿಶ್ವಾ ವಸೂನಿ) 
೮-೧೨-೨೧ 

ಮಹೀ ವಾಮೂತಿರಶ್ಥಿನಾ ಮಯೋಭು ೧-೧೧೭-೧೯ 

ಮಹೀ ಸಮ್ಮೆರಚ್ಚಂವಾ ೨-೫೫-೨೦ 

ಮಹೇ ಚನ ತ್ರಾಮದ್ರಿನಃ ೮-೧-೫; ಸಾಮ. ೨೯೧ 

ಮಹೇನೋ ಅದ್ಯ ಬೋಧಯೋಪೋ ೫-೭೯-೧; 
ಸಾಮ, ೪೨೧ ; ೧೭೪೦ 

ಮಹೇ ನೋ ಅದ್ಯ ಸುನಿತಾಯ. ಜೋಧಿ ೭-೭೬೨ 

ಮಹೇ ಯತ್ಸಿತ್ರ ಈ ರಸಂ ೧-೭೧-೨ 

ಮೆಹೇ ಶುಲ್ಕಾಯ ವರುಣಸ್ಯ ೭-೮೨-೬ 

ಮಹೋ 'ಅಗ್ಗೆ $ ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ ೧೦-೩೬-೧೨; ವಾ. 
ಯ. ೩೩-೧೭ 

ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ ಸರಸ್ವತೀ ೧-೩-೧೨ ; ವಾ. ಯೆ. 
೨೦-೮೬ ; ನ. ೧೧-೨೭ 

ಮಹೋ ದೇವಾನ್ಯಜಸಿ ಯಕ್ಷ್ಯಾನು ೬-೪೮-೪ 

ಮಹೋ ದ್ರುಹೋ ಅನ ವಿಶ್ವಾಯು ೬-೨೦-೫ 

ಮಹೋ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸುವಿತಸ್ಯ ೭-೧-೨೪ 

ಮಹೋ ನೋ ರಾಯ ಆ ಭರ ೯-೬೧-೨೬; ಸಾಮ 
೧೨೧೪ 

ಮಹೋ ಮಹಾನಿ ಪನಯಂತ್ಯಸ್ಯ ೩-೩೪-೬ ; ಅಥ. 
೨೦-೧೧-೬ 

ಮಹೋ ಯಸ್ಸತಿಃ ಶವಸೋ ೧೦-೨೨-೩ 

ಮಹೋ ರುಜಾನಿ ಬಂಧುತಾ ೪-೪-೧೧ ; ತ್ರೈ. ಸಂ, 
೧-೨.೧೪-೪ 

ಮಹೋ ನಿಶ್ವಾಂ ಅಭಿ ಷತೋ ೮-೨೩-೨೬ 

ಮಹ್ಯಂ ಯಜಂತು ಮಮ ೧೦-೧೨೮-೪; ಅಥರ್ವ. 
೫-೩-೪; ತೈ. ಸಂ. ೪-೭-೧೪-೨ 

ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಜ್ರಮತಕ್ಷತ್‌ ೧೦-೪೮-೩ 

ಮಹ್ಯಾ ಶೇ ಸಖ್ಯಂ ೩-೩೧-೧೪ 

ಮಾ ಕಸ್ಮ್ಮೈ ಧಾತಮಭ್ಯಮಿತ್ರಿಣೇ ೧-೧೨೦-೮ 

ಮಾ ಕಸ್ಯ ನೋ ಅರರುಷೋ ೭-೯೪-೮ 

ಮಾ ಕನ್ಯ ಯಕ್ಷಂ ಸದಮಿತ್‌ ೪-೩-೧೩ 

ಮಾ ಕಸ್ಯಾದ್ಭುತಕ್ರತೂ ೫-೭೦-೪ 





ಮಾ ಕಾಕಂಬೀರಮುದಹಹೋ ೬-೪೮-೧೭ 

ಮಾಕಿರೇನಾ ನಥಾ ಗಾತ್‌ ೮-೫-೩೯ 

ಮಾಕಿರ್ನ ಏನಾ ಸಖ್ಯಾ ೧೦-೨೩-೭ 

ಮಾಕಿರ್ನೇಶನ್ಮಾಕೀೀಂ ೬-೫೪-೭ | 

ಮಾಕುಧ್ರ್ಯ್ಯಗಿಂದ್ರ ಶೂರ ವಸ್ವೀಃ ೧೦-೨೨-೧೨ 

ಮಾ ಚಿದನ್ಯದ್ವಿ ಶೇಸತೆ ೮-೧-೧; ಸಾಮ. ೨೪೨ ; 
೧೩೬೦; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೫-೧; ನಿ. ೭-೨ 

ಮಾ ಚ್ಛೇದ್ಮ ರಶ್ಮೀಂರಿತಿ ೧-೧೦೯-೩; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೬-೯-೧ 

ಮಾ ಜಸ್ವನೇ ವೃಷಭ ೬-೪೪-೧೧ 

ಮಾಂ ಚತ್ತಾರ ಆಶವಃ ೮-೭೪-೧೪ 

ಮಾತಲೀ ಕನ್ಶೈರ್ಯವೋ ೧೦-೧೪-೩ ; ಅಥರ್ವ. 

೧೮-೧-೪೭ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೧೨-೫ 

ಮಾತಾ ಚ ಯತ್ರ ದುಹಿತಾ ೩-೫೫-೧೨ 

ಮಾತಾ ಡೇವಾನಾನುದಿತೇಃ ೧-೧೧೩-೧೯ 

ಮಾತಾ ನಿತರಮೃತ ಆ ಭಜ ೧-೧೬೪-೮; ಅಥರ್ವ. 
೯-೯-೮ 

ಮಾತಾ ರುದ್ರಾಣಾಂ ದುಹಿತಾ ೮-೧೦೧-೧೫ ತೈ. ಆ. 
೬-೧೨-೧ 

ಮಾತುರ್ದಿಧಿಸುಂ ೬-೫೫-೫; ನಿ. ೩.೧೬ 

ಮಾತುಪ್ಪದೇ ಪರಮೇ ೫-೪೩-೧೪ 

ಮಾ ತೇ ಅಮಾಜುಕೋ ಯಥಾ ೮-೨೧-೧೫ 

ಮಾ ತೇ ಅಸ್ಯಾಂ ಸಹಸಾವನ್ಬರಿ ೭-೧೯-೭ ; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೩೭-೭, ತೆ. ಸಂ. ೧-೬-೧೨-೫ 

ಮಾ ತೇ ಗೋದತ್ರ ನಿರರಾಮ ರಾಧಸಃ ೮-೨೧-೧೬ 

ಮಾ ತೇ ರಾಧಾಂಸಿ ಮಾ ತ ಊತಯೋ ೧-೮೪-೨೦ 
ಸಾಮ. ೧೭.೨೨೪ ; ನಿ. ೧೪-೩೭ 

ಮಾತೇವ ಯದ್ಭ ರಸೇ ಸಪ್ರಥಾನಃ ೫-೧೫-೪. 

ಮಾತೇ ಹರಿ ವೃಷಣಾ ವೀತಪೃಷ್ನಾ ೩-೩೫-೫ 

ಮಾತ್ರ ಪೂಷನ್ನಾಫೈಣ ಇರಸ್ಯಃ ೭-೪೦-೬ 

ಮಾಕ್ರೀ ನು ತೇ ಸುಮಿತೇ ೧೦-೨೯-೬ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೬-೬ 

ಮಾ ತ್ಹಾಗ್ಗಿರ್ದ್ವ ನಯಾದ್ಧೂಮಗಂಧಿಃ ೧-೧೬೨-೧೫; 
ವಾ ಯೆ. ೨೫-೩೭ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬೯-೨ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಮಾ ತ್ವಾ ತಪತ್ತಿ)ಯ ಆತ್ಮಾಪಿ ೧-೧೬೨-೨೦; 
ವಾ. ಯೆ. ೨೫-೪೩; ತೈ. ಸಂ. ೪೨೬-೯-೩ 
ಮಾ ತ್ತಾ ಮೂರಾ ಅವಿಷ್ಯವೋ ೮-೪೫-೨೩ ; ಸಾ. 
೭೩೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೨-೨ 

ಮಾ ತ್ತಾ ರುದ್ರ ಚಕ್ರುಧಾಮಾ ನಮೋ ೨-೩೩-೪ 

ಮಾತ್ರಾ ಶ್ಯೇನ ಉದ್ವಧೀನ್‌ ೨-೪೨-೨ 

ಮಾ ತ್ತಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಗಲ್ಬಯಾ ೮-೧-೨೦; ಸಾಮ. 
೩೦೭ ; ನಿ. ೬-೨೪ 

ಮಾದಯಸ್ವ ಸುತೇ ಸಚಾ ೧-೮೧-೮ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೫೬ -೫ 

ಮಾದಯಸ್ಪ ಹರಿಭಿಃ ೧-೧೦೧-೧೦; ಥಿ. ೬-೧೭ 

ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ಧಾನಾಃ ೩-೫೨-೫ 

ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಜಾತವೇದಃ ೩-೨೮-೪ 

ಮಾ ನ ಇಂದ್ರ ಪರಾ ವೃಣಕ್‌ ೮-೯೭-೭; ಸಾ.೨೬೦ 

ಮಾನ ಇಂದ್ರ ಫೀಯತ್ನವೇ ೮-೨-೧೫ ; ಸಾಮ. 
೧೮೦೬ 

ಮಾ ನ ಇಂದ್ರಾಭ್ಯಾದಿಶಃ ೮-೯೨-೩೧; ಸಾ. ೧೨೮ 

ಮಾ ನ ಏಕಸ್ಮಿನ್ನಾ ಗಸಿ ೮-೪೫-೩೪ 

ಮಾ ನಃ ಶಂಸೋ ಅರರುಷೋ ೧-೧೮-೩; ವಾ.ಯ. 
೩-೩೦ 

ಮಾ ನಃ ಸಮಸ್ಯ ದೂಢೈಃ ೮-೭೫-೯; ತೈ. ಸಂ. ೨ 
೬-೧೧-೨; ನಿ. ೫-೨೩ 

ಮಾ ನಃ 

ಮಾ ನಃ 

ಮಾ ನಃ ಸೋಮ ಸಂ ವೀವಿಜೋ ೮-೭೯-೮ ; ತೈ. 
ಸಂ. ೩-೨-೫-.೨ 


ಸೇತುಃ ಸಿಷೇದಯೆಂ ೮-೬೭-೮ 


ಸೋಮ ಪರಿಬಾಧೋ ೧-೪೩-೮ 


ಮಾ ನಃ ಸ್ನೇನೇಜ್ಯೋ ಯೇ ಅಭಿ ೨-೨೩-೧೬ 
ಮಾ ನಸ್ತೋಕೇ ತನಯೇ ೧-೧೧೪-೪; ವಾ. ಯ. 
೧೬-೧೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೩-೪-೧೧-೨ ; ೪-೫-೧೦-೩ 

ಮಾ ಫಿಂದತ ಯ ಇಮಾಂ ೪-೫-೨ 

ಮಾನೋ 

ಮಾನೋ 

ಮಾನೋ 

ಮಾನೋ 

ಮಾನೋ 
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ಮಾನೋ ಅಜ್ಞ್ವಾತಾ ವೃಜನಾ ೭-೩೨-೨೭ ; ಸಾಮ 
೧೪೫೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೯-೨ ; ತಾಂಡ್ಕ, ಬ್ರಾ. 
೪೭-೫-೬ 

ಮಾ ನೋ ಅರಾತಿರೀಶತ ೨-೭-೨ 

ಮಾ ನೋ ಅಸ್ಮಿನ್ಮಘೆನನ್‌ ೧-೫೪-೧ 

ಮಾನೋ ಅಸ್ಮಿನ್ಮಹಾಧನೇ ೮-೭೫-೧೨ ; ಸಾಮ. 
೧೬೫೦ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೧೧-೩ 

ಮಾ ನೋ ಗವ್ಯೇಭಿರಕ್ರೆ ಸ್ರಿ? ೮-೭೩-೧೫ 

ಮಾನೋ ಗುಹ್ಯಾ ರಿಸ ಆಯೋರಹಂದ ೨-೩೨-.೨ 

ಮಾ ನೋ ದೇವಾನಾಂ ವಿಶೂ ೮-೭೫-೮; ತೈ. ಸಂ. 
೨-೬೧೧-೨ 

ಮಾ ನೋ ನಿದೇ ಚ ವಕ್ತವೇ ೭-೩೧-೫; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೮-೫ 

ಮಾನೋ ಮರ್ತಾ ಅಭಿ ದ್ರುಹೆನ್‌ ೧-೫-೧೦; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೯-೮ 

ಮಾನೋ ಮರ್ತಾಯ ರಿಸವೇ ೮-೬೦-೮ 

ಮಾ ನೋ ಮರ್ಧೀರಾ ಭರಾ ೪-೨೦-೧೦ ; ತೈ.ಸಂ. 
೧-೭-೧೩-೩ 

ಮಾ ನೋ ಮಹಾಂತಮುತ ೧-೧೧೪-೭; ವಾ. ಯ. 
೧೬-೧೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೫-೧೦-೨ 

ಮಾನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾಯುಃ 
೧-೧೬೨-೧; ವಾ. ಯ. ೨೫-೨೪; ತೈ. ಸಂ. 
೪-೬-೮-೧ ; ನಿ. ೯-೩ 

ಮಾನೋ ಮೃಚಾ ರಿಸೂಣಾಂ ೮-೬೭-೯ 

ಮಾನೋ ರಕ್ಷಆ ವೇಶೀದಾಫೈಣೀವ ೮-೬೦-೨೦ 

ಮಾ ನೋ ರಕ್ಷೋ ಅಭಿ ನಡ್ಯಾತು ೭-೧೦೪-೨೩ ; 
ಅಥರ್ವ, ೮-೪-೨೩ 

ಮಾನೋ ವಧಾಯ ಹೆತ್ಸವೇ ೧-೨೫-೨ 

ಮಾ ನೋ ವಧೀರಿಂದ್ರ ಮಾ ೧-೧೦೪-೮ 

ಮಾ ನೋ ವಧೀ ರುದ್ರ ಮಾ ೭-೪೬-೪ 

ಮಾ ನೋ ವಭೈರ್ವರುಣ ಕಾತಿಅವ& 

ಮಾನೋ ವೃಕಾಯಂ ವೃಕ್ಯೇ ಸಮಸ್ಮ್ಶೈ ೬-೫೧-೬ 

ಮಾ ನೋ ಹಿಂಸೀಜ್ಞನಿತಾ ೧೦-೧೨೧-೯; ವಾ.ಯ. 

೨-೧೦೨] ತೈ. ಸಂ. ೪೨.೭.೧ 
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ಮಾ ನೋಸಹಿರ್ಬುಧ್ಥ್ಯೋ ರಿಸೇಧಾತ್‌ ೭-೩೪-೧೭, 
ನ. ೧೦-೪೫ 

ಮಾನೋ ಹೈಣೀತಾಮತಿಥಿರ್ವಸು ೮-೧೦೩-೧೨ ; 
ಸಾಮ. ೧೧೦ | 

ಮಾನೋ ಹೇತಿರ್ವಿನಸ್ತ್ರತ ೮-೬೭-೨೦ 

ಮಾಂ ದೇವ ದದಿರೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ ೧೦-೫೨-೪ 

ಮಾಂ ಥೆರಿಂದ್ರಂ ನಾಮ ದೇವತಾ ೧೦-೪೯-೨ 

ಮಾಂ ನರಃ ಸ್ಪಶ್ವಾ ವನಾಜಯಂತಃ ೪-೪೨-೫ 

ಮಾ ಸಾಪತ್ವಾಯ ನೋ ನರೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ೭-೯೪-೩; 
ಸಾಮ. ೯೧೮ 

ಮಾ ಪೃಣಂತೋ ದುರಿತಂ ೧-೧೨೫-೭ 

ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮ ಪಥೋ 
ಅಥರ್ವ. ೧೩-೧-೫೯ 

ಮಾ ಭೂಮ ನಿಷ್ಕ್ಯ್ಯಾ ಇವೇ ೮-೧-೧೩ ; 
೨೦-೧೧೬-೧ ; ತಾಂಡ್ಯ ಬ್ರಾ. ೯-೧೦-೧ 


ವಯಂ ೧೦-೫೭-೧; 
ಅಥರ್ವ. 


ಮಾ ಚೇಮ ಮಾ ಶ್ರಮಿಷ್ಕೋ ೮-೪-೭; ಸಾ.೧೬೦ 
ಮಾ ಮಾಮಿಮಂ ತನ ೫-೪೦-೭ 
ಮಾಯಾಭಿರಿಂದ್ರ ಮಾಯಿನಂ ೧-೧೧-೭ 


ಮಾಯಾಬಿರುತ್ತಿಶ್ಶಪ್ಸತ ೮-೧೪-೧೪ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೨೯-೪ 


ಮಾಯಾ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ೫-೬೩-೪ 


ಮಾರೇ ಅಸ್ಮದ್ದಿ ಮುಮುಜೋ ೩-೪೧-೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೩-೮ 


'ಮಾರ್ಜಾಲ್ಯೋ ಮೃಜ್ಯತೇ ಸ್ಪ್ರೇ ೫-೧-೮ 
ಮಾ ವ ಏನೋ ಅನ್ಯಕೃತಂ ಭುಜೇಮ ೬-೫೧-೭ 
ಮಾವಾಂ ವೃಕೋ ೧-೧೮೩-೪ 


ಮಾ ವಿದನ್ವರಿಸಂಥಿನೋ ೧೦-೮೫-೩೨, ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೨-೧೧ 


ಮಾ ವೋ ಫ್ಲೈಂತಂ ಮಾ ಶಪಂತಂ ೧-೪೧-೮ 

ಮಾ ವೋ ದಾತ್ಕಾನ್ನರುತೋ ೭-೫೬-೨೧ 

ಮಾವೋ ಮೃಗೋ ನ ಯವಸೇ ೧-೩೮-೫ 

ಮಾ ವೋ ರಸಾಥಿತಭಾ ೫-೫೩-೯ 

ಮಾವೋ ರಿಷತ್ಸನಿತಾ ೧೦-೯೭-೨೦; ವಾ. ಯ 
೧೨-೯೫ ; ತ್ರೆ. ಸಂ. ೪-೨-೬-೫ 

ಮಾ ಶನೇ ಅಗ್ನೇ ನಿ ಸದಾಮ ನೃಣಾಂ ೭-೧-೧೧ 


EET 
ಹ  ರುವ್ತು - pr 


ಖುಗ್ರೇದದ 


ಮಾ 
ಮಾ 
ಮಾ 
ಮಾ 


ಮಾಹಂ ಮೋನೋ ವರುಣ ೨-೨೭-೧೭, ೨-೨೮- 
೧೧ ; ೨-೨೯-೭ 


ಸಖ್ಯುಃ ಶೂನಮಾ ವಿದೇ ೮-೪೫-೩೬ 
ಸಾ ತೇ ಅಸ್ಮತ್ಸುಮತಿರ್ನಿದ ೧-೧೨೧-೧೫ 
ಸೀಮವದ್ಯ ಆ ಭಾಗ್‌ ೮-೮೦-೮ 

ಸ್ನೇಧತ ಸೋಮಿನೋ ದಕ್ಷತಾ ೭-೩೨-೯ 


ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹನಾಮಹೇ ೧-೨೩-೪; ಸಾ. ೭೯೩ 

ಮಿತ್ರಂ ಹುವೇ ಪೂತದಕ್ಷಂ ೧-೨-೭ ; ಸಾಮ. ೮೪೭ 
ವಾ. ಯ. ೩೩-೫೭ 

ಮಿತ್ರಂ ಕ್ಲಣುಧ್ನೆಂ ಖಲು ೧೦-೩೪-೧೪ 

ಮಿತ್ರಂ ನ ಯಂ ತಕಿಮ್ಯಾ ಗೋಷು ೧-೧೫೧-೧ ; ತ್ಫೈ 
ಬ್ರಾ. ೨-೮ ೩-೬ 

ಮಿತ್ರಂ ನ ಯಂ ಸುಧಿತಂ 

ನಿತ್ರಶ್ಶ ತುಭ್ಯಂ ವರುಣ ೩-೧೪-೪ 


೬-೧೫-೨ 


ನಿತ್ರಶ್ಶ ನೋ ವರುಣಶ್ಚ ೫.೭೨-೩ 

ಮಿಶ್ರಸ್ತನ್ನೋ ವರುಣೋ ದೇವೋ ಅರ್ಯಃ ೭-೬೪-೩ 

ನುತ್ರಸ್ತನ್ನೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹೆಂತ ೭-೫೨-೨ 

ಮಿತ್ರಸ್ತನ್ನೋ ವರುಣೋ ರೋದಸೀ ೭-೪೦-೨ 

ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಚರ್ಷಣೀದ್ಬತೋ ೩-೫೯-೬; ವಾಯ. 
ಲ್ವ 


೧೧-೬೨; ತೈ. ಸಂ. ೩-೪-೧೧೨೫ 3 ೪-೧-೬-೩ ; 
, ಆ. ೪-೩-೨ 
ತೈ. ಆ. ೪-೩ 


ಮಿತ್ರಾ ತನಾ ನ ರಥ್ಯಾ ೮-೨೫-೨ 

ಮಿತ್ರಾಯ ಪಂಚ ಯೇಮಿರೇ ೩-೫೯-೮ 

ಮಿತ್ರಾಯ ಶಿಕ್ಷ ವರುಣಾಯ ೧೦-೬೫-೫ 

ಮಿತ್ರಾವರುಣವಂತಾ ಉತ ೮-೩೫-೧೩ 

ಮಿತ್ರೋ ಅಂಹೋಶ್ಚಿದಾದುರು ೫-೬೫-೪ 

ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನಿರ್ಭವತಿ ಯತ್‌ ೩-೫-೪ 

ನುತ್ರೋ ಜನಾನ್ಯಾತಯತಿ ೩-೫೯-೧ ; ತ್ಪೆ. ಸೆಂ. 
೩-೪-೧೧-೫ ; ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೨-೩, ನಿ ೧೦-೨೨ 

ಮಿತ್ರೋ ದೇವೇಷ್ಟಾಯುಸು ೩-೫೯-೯ 

ಮಿತ್ರೋ ನೋ ಅತ್ಯಂಹತಿಂ ೮-೬೭-೨ 

ಮಿಮಾತಿ ವಹ್ಠಿರೇತಶಃ ೯-೬೪-೧೯ 

ಮಿಮಾತು ದ್ಕೌರದಿತಿರ್ನೀತಯೆ ನ8 ೫-೫೯-೮ 

ಮಿಮೀಹಿ ಶ್ಲೊ (ಕಮಾಸ್ಯೇ ೧-೩೮-೧೪ 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಕಾಗ ಉಗಿ TTT AY TNL 


ಮಿಮ್ಯಕ್ಷ ಯೇಷು ಕೋದಸೀ ೬-೫೦-೫ ; ನಿ. ೬-೬ 
ಮಿಮ್ಯುಕ್ಷ ಯೇಷು ಸುಧಿತಾ ೧-೧೬೭-೩ 

ನಿಹಃ ಸಾವಕಾಃ ಪ್ರತತಾ ಅಭೂವ ೩-೩೧-೨೦ 
ನೀಳ್ತುಸ್ಮತೀವ ಸೃಥಿನೀ ೫-೫೬-೩ 


ಮುಂಚೆಂತು ಮಾ ಶಪಥ್ಯಾದ್‌ ೧೦-೯೭-೧೬; 
ಅಥರ್ವ. ೬.೯೬.೨; ೭-೧೧೨ ೨; ನಾ. ಯ, 
೧೨-೯೦ 


ಮುಂಚಾಮಿ ತ್ವಾ ಹವಿಷಾ ಜೀವನಾಯ ೧೦-೧೬೧-೦; 
ಅಥರ್ವ ೩-೧೧-೧; ೨೦-೯೬-೬ 

ಮುನಯೋ ವಾಶರಶನಾಃ ೧೦-೧೩೬-೨ 

ಮುಮುಕ್ಷೋ ಮನವೇ ೧-೧೪೦-೪ 

ಮುಮೋದ ಗರ್ಭೊೋಃ ವೃಷಭಃ ೧೦-೮-೨ 

ಮುಷಾಯ ಸೂರ್ಯಂ *ಕವೇ ೧-೧೭೫-೪ 

ಮೂರಾ ಅಮೂರಾ ನ ವಯಂ ೧೦-೪-೪; ನಿ. ೬-೮ 

ಮೂರ್ಧಾ ಧಿಮೋ ನಾಭಿರಗ್ನಿ8 ೧-೫೯-೨ 

ಮೂರ್ಧಾನಂ ದಿವೋ ಅರತಿಂ ೬-೭-೧; ಸಾಮ ೬೭; 
೧೧೪೦; ವಾ. ಯೆ. ೭-೨೪; ೩೩-೮; ತೈ. ಸಂ. 
೧-೪-೧೩-೧ 

ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ 
ಬತ 


ಭವತಿ ನಕ್ತಂ ೧೦-೮೮-೬ ; 


ಮೂಷೋ ನ ಶಿಶ್ನ್ರಾ ವ್ಯದಂತಿ ೧೦-೩೩-೩ 

ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ ಗಿರಿ ೧೦-೧೮೦-೨ ; 
ಸಾಮ. ೧೮೭೩ ; ಅಥರ್ವ. ೭-೮೪-೩; ವಾ. 

ಯ. ೧೮-೭೧; ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೧೨-೪ 

ಮೃಜಂತಿ ತ್ವಾ ದಶಕ್ಷಿಪೋ ೯-೮-೪; ಸಾಮ. ೧೧೮೧ 

ಇಗ 

ಮೃಜಂತಿ ತ್ವಾ ಸಮಗ್ರುವೋ ೯-೬೬-೯ 

ಮೃಜಾನೋ ವಾರೇ ಪವಮಾನೋ ೯-೧೦೭-೨೨ ; 
ಸಾಮ ೧೦೮೦ 

ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ ಸುಹಸ್ತ್ಯ ೯-೧೦೭-೨೧ ; ಸಾಮ. 
೫೧೭; ೧೦೭೯ 

ಮೃಳತ ನೋ ಮರುತೋ ಮಾ ವಧಿ ೫-೫೫-೯ 

ಮೃಳಾನೋ ರುದ್ರೋತ ೧-೧೧೪-೨ ; 
೪-೫-೧೦-೨ 


ತೈ. ಸಂ. 


ಮೃತ್ಯೋಃ ಪದಂ ಯೋಸಪಯಂತೋ ೧೦-೧೮-೨ ; 


ಅಥರ್ವ, ೧೨-೨-೩೦ ; ತೈ. ಆ. ೬-೧೦-೨ 


ವಾ 
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ಬ್‌ 


ಮೇದ್ಯೆಂತು ತೇ ವಹ್ನೆಯೋ ೨-೩೭-೩ ; ನಿ. ೮-೩ 

ಮೇಧಾಕಾರಂ ವಿದಥಸ್ಯ ೧೦-೯೧-೮ ; ಸಾಮ ೯೮೪] 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೧-೬-೩ 

ಮೇಹೆನಾದ್ವನಂ ಕರಣಾತ್‌ ೧೦-೧೬೩-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೬-೨೧ 


ಮೈ ನಮಗ್ನೆೇ ನಿ ದಹೋ ೧೦-೧೬-೧; ಅಥರ್ನ. 
೧೮-೨-೪; ತೈ. ಆ. ೬-೧-೪ 

ನೋಘಮನ್ನಂ ವಿಂದತೆ ೧೦-೧೧೭-೬ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 

ನಿ. ೭-೩ 

ಮೋ ತೇ ರಿಷನ್ಯೇ ಅಜ್ಭೋಕಿ ಭಃ ೮-೧೦೩-೧೩ 

ಮೋಷು ಣಃ ಪರಾಪರಾ ೧-೩೮-೬ 

ಮೋಷು ಣ8 ಸೋಮ ಮೃತ್ಯವೇ ೧೦-೫೯-೪ 

ಮೋಷು ತ್ವಾ ವಾಘತಶ್ವನಾರೆ ೭-೩೨-೧; ಸಾಮ. 
೨೮೪ ; ೧೬೭೫ 

ಮೋಷು ದೇವಾ ಅದಃ ಸ್ವರ್‌ ೧-೧೦೫-೩ 

ನೋಷು ಬ್ರಹ್ಮೇವ ೮-೯೨-೩೦; ಸಾಮ. ೮೨೬ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೦-೩ 

ಮೋಸಷು ವರುಣ ಮೃಣ್ಮಯಂ ೭-೮೯-೧ 

ಮೋಷು ವೋ 'ಅಸ್ಮದಭಿ ತಾನಿ ೧-೧೩೯-೮; 
ಅಥರ್ವ. 3೦-೬೭-೨ 


೨೮-೮-೩; 


“ಳೆ ಹ 
ಮೋ ಷುಣ ಇಂದ್ರಾತ್ರ ಸೃತ್ಸು ೧-೧೭೩-೧೨ ; 
ವಾ. ಯು. ೩-೪೬ 
ಮೋಸಷು ಣೋ ಅತ್ರ ಜಹುರೆಂತ ೩-೫೫-೨ 


ಮೋ ಸ್ವದ್ಯ ದುರ್ಹಣಾವಾನ್‌ ೮-೨-೨೦ 


ಯ 
ಯ ಆತ್ಮದಾ ಬಲದಾ ಯಸ್ಯ ೧೦-೧೨೧-೨ ; 
ಅಥರ್ವ. ೪-೨-೧; ೧೩-೩-೨೪; ವಾ. ಯ, 
೨೫1.೨೩ ; ತ್ರೈ. ಸಂ. ೪-೧-೮-೪ ; ೭-೫-೧೭-೧ 


ಯ ಆಧ್ರಾಯ ಚಕಮಾನಾಯ ೧೦-೧೧೭-೨ 

ಯ ಆನಯತ್ಸರಾವತಃ ೬-೪೫-೧ $3 ಸಾಮ. ೧೨೭ 

ಯ ಆನಿರ್ನಿತ್ಯೋ ವರುಣಪ್ರಿಯಃ ೭-೮೮-೬ 

ಯ ಆಯುಂ ಕುತೃಮತಿಥಿಗ್ವ ೮-೫೩-೨ 

ಯ ಆಅರ್ಜಿೀಕೇಷು ಕೃತ್ವಸು ೯-೬೫-೨೩ ; ಸಾಮ. 
೧೧೬೪ 
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ಯ ಆಸ್ಕೇಯಶ್ಚ ಚರತಿ ೭-೫೫-೬; ಅಥರ್ವ. 
೪-೫-೫ 

ಯ ಆಸ್ವತ್ಸ ಆಶಯೆ ೮-೪೧-೭ 

ಯ ಇದ್ದ ಆವಿವಾಸತಿ ೬-೬೦-೧೧ ; ಸಾಮ. ೧೧೫೦ 
ಯ ಇಂದೋಃ ಸವಮಾನಸ್ಯಾನು ೯-೧೧೪-೧ 

ಯ ಇಂದ್ರ ಚಮಸೇಷ್ಟ್ವಾ ೮-೮೨-೭; ಸಾಮ. ೧೬೨ 
ಯ ಇಂದ್ರ ಯತಯೆಸ್ತ್ಯಾಾ ೮-೬-೧೮ | 
ಯ ಇಂದ್ರ ಶುಷ್ಮೋ ಮಘೆವಂತೆ ಅಸ್ತಿ ೭-೨೭-೨; 

ಬ್ರಾ. ೨-೮-೫-೭ 
ಯ ಇಂದ್ರ ಸೆಸ್ತ್ಯವ್ರಕೋ ೮-೯೭-೩ 
ಯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಪಾತಮೊ ೮-೧೨-೧ ; 
೩೯೪; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೩-೭ 

ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಚಿತ್ರತಮೋ ರಥೇ ೧-೧೦೮-೧ 
ಸುತೇಷು 


ಸಾಮ. 


ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ನಿ. ೫-೨೨ 


ವಾಂ ೬-೫೯-೪; 


ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ವಜೋಯುಜಾ ೧-೨೦-೨ 

ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನವತ್‌ ಸೋಮಂ ೪-೨೪-೭ 

ಯ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನಿ ೫-೮೨-೯ 

ಯ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಜುಹ್ವದ್‌ ೧೦-೮೧-೧ 
ವಾ. ಯ. ೧೭-೧೭; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೨-೧ 

ಯ ಇಮೇ ಉಭೇ ಅಹನೀ ೫-೮೨-೮ 

ಯ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಜನಿತ್ರೀ ೧೦-೧೧೦-೯; 
ಅಥರ್ವ, ಯ. 
ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೩-೪; ನಿ. ೮-೧೪ 

ಯ ಇಮೇ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಅಹಂ ೩-೫೩-೧೨ 

ಯ ಇವೇ ರೋದಸೀ ಮಹೀ ಸಮಿತಾಚೀ ೮೬೨೬-೧೭ 


ಯ ಇಮೇ ರೋದಸೀ ಮಹೀ ಸಂ ಮಾತರೇವ 
೯-೧೮-೫ 


೫-೧೨೯; ವಾ. ೨೯-೩೪ ; 


ಯ ಈಂ. ರಾಜಾನಾವೃತುಥಾ ೬-೬೨-೯ 

ಯ ಈಂ ವಹಂತ ಆಶುಭಿ$ ೫-೬೧-೧೧ 

ಯ. ಈಂಖಯಂತಿ ಸರ್ವತಾನ್‌ ೧-೧೯-೭ 

ಯ ಈಂ ಚಕಾರ ನಸೋ ಅಸ್ಯ ೧-೧೬೪-೩೨ ; ಅಥ 
೯-೧೦-೧೦ ; ನಿ. ೨-೮ 

ಯ ಈಂ ಚಿಕೇತ ಗುಹಾ ೧-೬೭೨೬೭೬ 

ಯ ಈಶಿರೇ ಭುವನಸ್ಯ ೧೦-೬೩-೮ 


| 


OS 


ಖಯಗ್ರೇದದ 


ಯ ಉಕ್ಕಾ ನೇವಲಾ ದಧೇ ೮-೫೨-೩ 

ಯೆ ಉಕ್ಸೇಭಿರ್ನ ನಿಂಧತೇ ೮-೫೧-೩ 

ಯ ಉಗ್ರ ಇವ ಶರ್ಯಹಾ ೬-೧೬-೩೯ ; ಸಾಮ. 
೧೭೦೭; ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೧೧-೪ 

ಯ. ಉಗ್ರ8 ಸನ್ನನಿಷ್ಟೃತಃ 
೧೬೯೮ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೩-೩ ; ೨೦-೫೭-೧೩ 


೮-೩೩-೯ ; ಸಾಮ. 
ಯ ಉಗ್ರಾ ಅರ್ಕಮಾನೃಚುಃ ೧-೧೯-೪ 

ಇ 
ಯ ಉಗ್ರೇಜ 


ಶಿ 


ಶ್ರಿಡೋಜಿಯಾನ್‌ ೯-೬೬-೧೭ 
ಯ ಉದಾಜನ್ರಿತರೋ ೧೦-೬೨-೨ 


ಯೆ ಉದಾನಡ್‌ ವ್ಯಯನಂ ೧೦-೧೯-೫ ; ಅಥರ್ವ. 

೬.೭೭-೨ 
ುದರಿಯ ಸ ಹ 

ಯ ಉದ್ಭಚಿ ಯಜ್ಞೇ ಅಧ್ವರೇಷ್ಟಾ ೧೦-೭ 

ಯ ಉದ್ಧ್ಭಚೀಂದ್ರ ದೇವಗೋಪಾಃ ೧-೫೩-೧೧; ಅಥ. 
೨೦-೨೧-೧೧ 

ಯ ಉದ್ದಃ8 ಫಲಿಗಂ ಭಿನತ್‌ ೮-೩೨-೨೫ 

ಯ ಉಶತಾ ಮನಸಾ ಸೋಮಂ ೧೦-೧೬೦-೩; 
ಅಥರ್ವ, ೨೦-೯೬-೩ 

ಯ ಉ ಶ್ರಿಯಾ ದಮೇಷ್ಟ್ರಾ ೨-೮-೩. 

ಯ ಉಸ್ರಿಯಾ ಅಷ್ಯಾ ಅಂತಃ ೯-೧೦೮-೬ ; ಸಾಮ" 
೫೮೫ 

ಯ ಖುಕ್ತಾದಂಹಸೋ ಮುಚೆತ್‌ ೮-೨೪-೨೭ 

ಯ ಯಜ್ರಾಮಹ್ಯ್‌ಂ ಮಾಮಹೇ ೮-೧-೩೨ 

ಯ ಖುಜ್ರಾ ವಾತರಂಹಸೋ ೮-೩೪-೧೭ 

ಯ ಖುತೇ ಚಿದಭಿಶ್ರಿಷಃ ೮-೧-೧೨: ಸಾಮ. ೨೪೪; 
ಅಥರ್ವ. 
ಕಾತ್ಯಾ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೨೫-೫-೩೦ ; ತಾಂಡ್ಯ. ಬ್ರಾ. 
೯-೧೦-೧ 


೧೪-೨-೪೭ ; ತೈ. ಆ. ೪-೨೦-೧ ನ 


ಯೆ ಖತೇ ಚಿದ್ದಾಸ್ಪದೇಭ್ಯಃ ೮-೨-೩೯೯ 

ಯ ಖಶೇನ ಸೂರ್ಯಮಾರೋಹನ್‌ ೧೦-೬೨-೩ 
ಯ ಖುಷ್ತಃ ಶ್ರಾವಯತ್ಸಖಾ ೮-೪೬-೧೨ 

ಯ 
ಯ 
ಯ 
ಯ 


ಯಸ್ಯಾ ರಿಸ್ಟಿ ವಿದ್ಯುತಃ ೫-೫೨-೧೩ 
ಏಕ ಇಚ್ಛ್ಚಾವಯತೀ ೪-೧೭-೫ 
ಬಕ ಇತ್ತಮು ಷ್ಟುಹಿ ೬-೪೫-೧೬ 


ಏಕ ಇದ್ದವ್ಯಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ೬-೨೨-೧; ಅಥೆಕೈ. 
೨೦-೩೬-೧ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ಕಮಣಿಕೆ 


ಯೆ ಏಕ ಇದ್ದಿದಯತೇ ೧-೮೪-೭ ; ಸಾಮ. ೩೮೯ ; 
೧೩೪೧ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೬೩-೪ ; ನಿ. ೪.೧೭ 

ಯ ಏಕಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ೧-೭-೯; ಅಥ. ೨೦-೭೦-೧೫ 

ಯ ಏಕೋ ಅಸ್ತಿ ದಂಸನಾ ೮-೧-೨೭ 

ಯ ಏನಮಾದಿದೇಶತಿ ೬-೫೬-೧ 

ಯ ಓಜಿಷ್ಕ ಇಂದ್ರ ತಂ ೬-೩೩-೧ 

ಯ ಓಜಿಷ್ಠಸ್ತಮಾ ಭರ ೯-೧೦೧-೯ ; ಸಾಮ ೮೨೦ 

ಯ ಓಹತೆ ರಕ್ಷಸೋ ದೇವವೀತೌ ೫-೪೨-೧೦ 

ಯಂ ಯಜ್ಞಂ ನಯಥಾ ನರಃ ೧-೪೧-೫ 

ಯ ಯುವಂ ದಾಶ್ವಧ್ವರಾಯ ದೇವಾ ೬-೬೮-೬ 

ಯಂ ರಕ್ಷಂತಿ ಪ್ರಚೇತಸೋ ೧-೪೧-೧; ಸಾನ ೧೮೫ 

ಯಂ ವರ್ಧಯಂತೀದ್ದಿರಃ ೬-೪-೫ 

ಯಂ 

ಯಂ ವೈ 

ಯಂ 


ವಿಪ್ರಾ ಉಕ್ಚವಾಹಸೋ ೮-೧೨-೧೩ 
ಸೂರ್ಯಂ ಸ್ಪರ್ಭಾನುಃ ೫-೪೦-೯ 
ಸೀಮಕೃಣ್ಣನ್‌ ತಮಸೇ ೪-೧೩-೩ 
ಸೀಮನು ಪ್ರವತೇವ ದ್ರವಂತಂ ೪-೩೮-೩. 
ಸುಪರ್ಣಃ ಪರಾವತಃ ೧೦-೧೪೪-೪ 
ಯಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಸೃಥಿನೀ ೩-೪೬-೫ 
ಯಂ ಸ್ಮಾ ಪೃಚ್ಚಂತಿ ಕುಹ ೨-೧೨-೫; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೪-೨೫ | 
ಯಃ ಕಕುಭೋ ನಿಧಾರಯಃ ೮-೪೧-೪ 
ಯಃ ಕುತ್ತ? ಸೋಮಪಾತಮಃ ೧-೮-೭; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೧-೩. 


ಯಃ ಕೃಂತದಿದ್ವಿ ಯೋನ್ಯಂ ೮-೪೫-೩೦ 

ಯಃ ಪಂಚಚರ್ಷಣೀರಭಿ ೭.೧೫-೨ 

ಯಃ ಪರಸ್ಕಾಃ ಪರಾವತಃ ೧೦-೧೮೭-೨; ಅಥರ್ವ. 
೬-೩೪-೩ ; ರಿ. ೫-೫ 

ಯಃ ಪಾವಮಾನೀರಧ್ಯೇತಿ ೯-೬೭-೩೧; ಸಾಮ. 


೧೨೯೮ 
ಯಃ ಪುಷ್ಪಿೀಣೀಶ್ವ ೨-೧೩-೭ 
ಯಃ ಪೂರ್ವ್ಯ್ಯಾಯ ವೇಧೆಸೆ ೧-೧೫೬-೨; ತೈ. 

೨.೪-೩-೯ 
ಯಃ ಪೃಥಿವೀಂ ವ್ಯಥಮಾನಾಂ ೨-೧೨-೨; ಅಥರ್ವ. 

೨೦-೩೪-೨ 
ಯಃ ಪೌರುಷೇಯೇಣ 

ಅಥರ್ವ. ೮-೩-೧೫ 


ಕ್ರನಿಷಾ ೧೦-೮೭-೧೬ ; 


ಮ 


SN 
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ಯಃ ನಿಮಿಷತೋ ೧೦-೧೨೧-೩ ; 
ಅಥರ್ವ. ೪.೨.೨; ವಾ. ಯೆ. ೨೩-೩ ೨೫-೧೧; 
ತೈ. ಸೆಂ. ೪೧-೮-೪ ; ೭-೫-೧೬-೧ 

ಯಃ ಶಕ್ರೋ ಮೃಕ್ಷೋ ಅಶ್ಚ್ಯಃ ೮-೬೬-೩ 

ಯಃ ಶಗ್ಮಸ್ತುವಿಶಗ್ಮ ತೇ ೬-೪೪-೨ 


ಪ್ರಾಣತೋ 


ಲ್ಲ 


_ ಯಃ ಶಂಬರಂ ಸರ್ವತೇಸು ೨-೧೨-೧೧; ೨೦-೩೪-೧೧ 


ಯಃ ಶಶ್ವತೋ ಮಹ್ಯೇ ನೋ ೨-೧೨-೧೦ ; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೩೪-೧೦ 

ಯಃ ಶುಕ್ರ ಇವ ಸೂರ್ಯೊ ೧-೪೩-೫ 

ಯಃ ಶೂರೇಭಿರ್ಹವ್ಯೋ ೧-೧೦೧-೬ 

ಯಃ ಶ್ರೇತಾಂ ಅಧಿನಿರ್ಣಿಜಃ ೮-೪೧-೧೦ 

ಯಃ ಸಂಸ್ಥೇ ಚಿಚ್ಛ್ಚತಕ್ರತುಃ ೮-೩೨-೧೧ 

ಯಃ ಸತ್ರಾಹಾ ವಿಚರ್ಷಣಿಃ ೬-೪೬-೩; ಸಾ. ೨೮೬ 

ಯಃ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿರ್ವ್ಯಸಭ॥ ೨-೧೨-೧೨ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೩೪-೧೩ 

ಯಃ ಸಮಿಧಾ ಯ ಆಹುತೀ ೮-೧೯-೫ 

ಯಃ ಸುನೀಥೋ ದದಾಶುಷೇ ೨-೮-೨ 

ಯಃ ಸುನ್ವತೇ ಸಚತೇ ೨-೧೨-೧೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೩೪-೧೮ 

ಯಃ ಸುನ್ವಂತಮವತಿ ಯಃ ೨-೧೨-೧೪; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೪-೧೫ 

ಯಃ ಸುಷವ್ಯಃ ಸುದಕ್ಷಿಣಃ ೮-೩೩-೫ 

ಯಃ। ಸೃಬಿಂದಮನರ್ಶಥಿಂ ೮-೩೨-೨ 

ಯಃ ಸೋಮಃ ಕಲಶೇಷ್ಟಾಂ ೯-೧೨-೫; ಸಾ.೧೨೦೦ 

ಸೋಮ ಸಖ್ಯೇ ತವ ೧-೯೧-೧೪ 
8 ಸ್ಪೀಹಿತೀಷು ಪೂರ್ವ್ಯ್ಯಃ ೧-೭೪-೨; ಸಾ. ೧೩೮೦ 


Ce 


ಯಃ ಸ್ಮಾರುಂಧಾನೋ ಗಧ್ಯಾಸಮ ೪-೩೮-೪ 

ಕುಮಾರ ನವಂ ರಥಂ ೧೦-೧೩೫-೩ 

ಕುಮಾರ ಪ್ರಾವರ್ತಯೋ ೧೦-೧೩೫-೪ 

ಯಂ ಕ್ರಂದಸೀ ಅವಸಾ ೧೦-೧೨೧-೬; ಅಥರ್ವ. ೪ 
೨-೩; ವಾ. ಯ. ೩೨-೭; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೮-೨ 

ಯಂ ಕೈಂದೆಸೀ ಸಂಯತೀ ೨-೧೨-೮ ; ಅಥರ್ವ,೨೦- 
೩೪-೮ 

ಯಚ್ಚ ಗೋಷು ದುಷ್ಟಪ್ಪ 


_ಸ್ಟ್ಯ್ಯಾಂ ೮-೪೭-೧೪ 
ಯಚ್ಚೆತ್ರಮಪ್ಪ ಉಷಸೋ ವಹೆಂತೀ ೧-೧೧೩-೨೦ 


ಯಂ 


862 

ಯಚ್ಛಿದ್ದಿ ತೇ ಅಪಿ ವ್ಯಥಿಃ ೮-೪೫-೧೯ 

ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ತೇ ಗಣಾ ಇಮೇ ೫-೭೯-೫ 

ಯಚ್ಛಿದ್ದಿ ತೇ ಪುರುಷತ್ರಾ ೪-೧೨-೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೭ 
೧೫-೬ 

ಆ”. ಬಿ ಇಗೆ 

ಯಚ್ಛಿದ್ದಿ ಕೇ ವಿಶೋ ಯಥಾ ೧-೨೫-೧; ತೈ. ಸೆಂ. 
೩-೪೧೧-೪ 

ಯಚ್ಚದ್ದಿ ತ್ತಂ ಗೃಹೇಗೃಹ ೧-೨೮-೫ ; ನಿ. ೯-೨೧ 

ಯಚ್ಛದ್ಧಿ ತ್ವಾ ಜನಾ ಇಮೇ ೮-೧-೩, ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೮೫-೩ 


ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ವಾಂ ಪುರ ಖಷಯೋ ೮-೮-೬ ' 

ಯಚ್ಛಿದ್ಧಿ ಶಶ್ವತಾ ತನಾ ೧-೨೬-೬ ; ಸಾಮ. ೧೬೧೮ 

ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ಶಶ್ತತಾಮಸೀಂದ್ರ ೪-೩೨-೧೩ ; ೮-೬೫-೭ 

ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ಯಸ್ಯ ಸೋಮಪಾ ೧-೨೯-೧, ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೪-೧ 

ಯಚ್ಛಕ್ರಾಸಿ ನರಾವತಿ (೦! ಅತಸ್ತ್ಸ್ವಾ) ೮-೯೭-೪; 
ಸಾಮ, ೨೬೪ 

ಇ | 

ಯಚ್ಛಕ್ರಾಸಿ ಸರಾವತಿ (೦! ಯದ್ವಾ) ೮-೧೩-೧೫ 
ಸ -೫೦- 

ಯಚ್ಛಲ್ಮಲೌ ಭವತಿ ೭-೫೦-೩ 

ಯಚ್ಛುಶ್ರೂಯಾ ಇವುಂ ಹವಂ ೮-೪೫-೧೮ 

ಯಜದ್ಲೈನಂ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾ ೮-೨-೩೭ 

ಯಜಮಾನಾಯ ಸುವ್ರತ ಆಗ್ಲೇ ೫-೨೬-೫ 

ಯಜಸ್ವ ವೀರ ಪ್ರ ವಿಹಿ ೨-೩೬-೨ 

ಯಜಸ್ವ ಹೊತರಿಷಿತೋ ೬-೧೧-೧ 

ಯಜಾ ನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ೧-೭೫-೫ ; ಸಾಮ, 
೧೫೩೭ ; ವಾ.ಯ. ೩೩-೩; ತೈ.ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೨-೧ 

ಯಜಾಮ ಇನ್ನ ಮಸಾ ವೃದ್ಧಮಿಂದ್ರಂ ೩-೩೨-೭ 

ಯಜಾಮಿಹ ಇಂದ್ರಂ ವಜ್ರ ೧೦-೨೩-೧; ಸಾ. ೩೩೪ 

ಯಜಾಮಹೇ ವಾಂ ವಹ ೧-೧೫೩-೧ 

ಯಜಿಷ್ಠಂ ತ್ರಾ ಯೆಜಮಾನಾ ೯-೧೨೭-೨ ; ಸಾಮ. 
೧೮೧೪ 

ಯಜಿಷ ೦ ತ್ರಾ ವವೃಮಹೇ ೮-೧೯-೩ ; ಸಾಮ, 
೧೧೨ ; ೧೪೧೩ 

ಯಜ್ಞಾತವೇದೋ ಭುವನಸ್ಯ ೧೦-೮೮-೫ 

ಯಜ್ಞಾ ಯಥಾ ಅಪೂರ್ವ ೮-೮೯-೫; ಸಾಮ. ೬೦೧, 
೧೪೨೯ 


ವ 
en 
ಮಾ ಜಾಣಾ ಸ ನ್‌ 





ಹುಗ್ಗೇದದ 


ಯಜ್ಜಾಯಥಾಸ್ತದಹೆರಸ್ಯ ೩-೪೮-೨ 
ಯಜ್ಞ ಇಂದಮವರ್ಥಯತ್‌ ೮-೧೪-೫ ; ಸಾಮ. 
ಇ ಆ 
೧೨೧; ೧೬೩೯ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೨೭-೫ 
ಯಜ್ಞಂ ಚೆ ನಸ್ತನ್ವಂ ಚ ೧೦-೧೫೭-೨ ; ಸಾಮ. 
೧೧೧೧ ; ಅಥರ್ವ ೨೦-೬೩-೧; ೨೦-೧೨೪-೪ 
ಯಜ್ಞಂ ಪ್ಲಚ್ಚಾಮಿ ೧-೧೦೫-೪ 
ಸ್‌ ದಬ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಃ ಪವತೇ ೯-೮೬-೭ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರೋಹಿತಂ ಹನಿ 
ಸ್ಮಂತ ೧೦-೧೨೨-೪ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರೋಹಿತಮಗ್ಗಿಂ 
೫-೧೧-೨ ; ಸಾಮ. ೯೦೯; ತ್ಸೈ.ಸುಂ. ೪೪-೪-೩ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೋ ರಥ್ಶ್ಯಂ ನಿಶೃತಿಂ ೧೦-೯೨-೧ 
ಎ ಇ ಇ್‌ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ಥ 
ಯಜ್ಞ್ವಾನಾಂ ರಥೇ ವಯಂ ೮-೪೪-೨೭ 


ಖುತ್ತಿಜಾ ೮-೩೮-೧; ಸಾ. ೧೦೭೩ 
೪.) 


ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಞಾ ವಃ ಸಮನಾ ತುತುರ್ವಣಿಃ ೧- 
೧೬೮-೧ 

ಯಜ್ಞ್ಞ್ವಾಯಜ್ಞ್ವಾ ವೋ ಅಗ್ನಯೇ ೬-೪೮-೧ ; ಸಾಮ 
೩೫; ೭೦೩ ; ವಾ. ಯ. ೨೭-೪೨ 

ಯಜ್ಞಾ ಸಾಹಂ ದುವ ಇಸೇ ೧೦-೨೦-೭ 

ಷ್‌ ಇ Ke Wa 

ಯಜ್ಞ ದಿವೋ ನೃಷದನೇ ಸೃಢಿವ್ಯಾ ೭-೯೭-೧ 

ಯಜ್ಞೇನ ಗಾತುಮಸು_,ರೋ ೨-೨೧-೫ 

ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮಯಜಂತ ದೇವಾಃ ೧-೧೬೪-೫೦; 
೧೦-೯೦-೧೬ ; 


ಅಥರ್ವ. ೭.೫.೧; ವಾ. ಯ. 


೩೧-೧೬ ; ಶೈ. ಸಂ. ೩-೫-೧೧-೫ ; ತೈ. ಆ. ೩-೨ 
೭; ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೨-೨ 


ಯಜ್ಞೆನ ವರ್ಧತ ಜಾತವೇದಸಂ ೨-೨-೧ 
ಯಜ್ಞೇನ ವಾಚಃ ಪದವೀಯಂ ೧೦-೭೧-೩ 
ಯಜ್ಞೇನೇಂದ್ರನುವಸಾ ಚಕ್ರೇ ಅರ್ವಾಕ್‌೩-೩೨-೧೩ 
ಯಜ್ಞೇಭಿರದ್ಭುತಕ್ರತುಂ ೮-೨೩-೮ 
ಯಜ್ಞೇಭಿರ್ಯಜ್ವವಾಹಸಂ ೮-೧೨-೨೦ 
\ ತ ಬೃ 
ಯಜ್ಞೇಯಜ್ಞೇ ಸ ಮರ್ತ್ಯೇೋ ೧೦-೯೩-೨ 
ಯಜ್ಞಃ ಸಮ್ಮಿಶ್ಲಾಃ ಪೃಷತೀಭಿಃ ೨-೩೬-೨ ; ಅಥ. 
೨೦-೬೭-೪ 
ಯಜ್ಞೈರಥರ್ನಾ ಪ್ರಥಮಃ 
೨೦-೨೫-೪ 


೧-೮೩-೫; ಅಥರ್ವ. 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 863 


ಬ್ರಿ ಇಲಿ 0 ಇ 
ಯಜ್ಞ್ಣೈರಿಷೂಃ ಸನ್ನಮಮಾನಃ ೧೦-೮೭-೪ ; ಅಥ. 
೮-೩-೬ 
2 ನಾ ಬಿ ತ ~- ನಿ ಇ 
ಯಜ್ಞೈವಾ: ಯಜ್ಞವಾಹೆಸೋ ೧-೮೬-.೨; ತೈ. ಸಂ. 
೪-೨-೧೧-೨ 
ಣ್‌ "ಬೆ 
ಯಜ್ಞೋ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರತೈೇತಿ ಸುಮ್ನಂ ೧-೧೦೭- 
೧; ವಾ. ಯ. ೮-೪; ೩೩-೬೮; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪- 
೨೨-೧ ; ೨-೧-೧೧-೪ 
ಯಜ್ಞೋ ಹಿತ ಇಂದ್ರ ನರ್ಧನೋ ಭೂತ್‌೩-೩೨-೧೨ 
ಯಜ್ಞ್ಯೊ € ಹಿ ಪ್ನೇಂದ್ರಂ ೧-೧೭೩-೧೧ 
ಯಜ್ಞೋ ಹೀಳೋ ವೋ ಅಂತರೆ ೮-೧೮-೧೯ 
ಯಂ ಜನಾಸೋ ಹೆವಿಸ್ಮಂತೋ ೮-೭೪-೨ ; ಸಾಮ. 
೧೫೬೫ 
ಯತ ಇಂದ್ರ ಭಯಾಮಹೇ ೮-೬೧ ೧೩; ಸಾಮ. 
೨೭೪ ; ೧೩೨೧ ; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೫-೧; ತೈ ಬ್ರಾ. 
೩-೭-೧೧-೪ ; ತೈ. ಆ. ೧೦-೧-೧; ತಾಂ. ಬ್ರಾ. 
೧೫-೪-೩ 
ಯತಾ ಸುಜೂರ್ಣೀ ರಾತಿನೀ ೪-೬-೩ 
ಯತ್ನಿಂ ಚೇದಂ ವರುಣ ೭-೮೯-೫ ; ಆಥರ್ವ. ೬- 
೫೧-೩ ; ತೈ. ಸೆಂ. ೩-೪-೧೧-೬ 
ಯತ್ತುದತ್ಪೂರ ಏತಶಂ ೮-೧-೧೧ 
ಯತೃತೀಯಂ ಸವನಂ ರತ್ತಥೇಯಂ ೪-೩೫-೯ 
ಯತ್ತೇ ಅಸೋ ಯದೊಷಧೀಃ ೧೦-೫೮-೭ 
ಯತ್ತೇ ಕೃಷ್ಣಃ ಶಕುನ ೧೦-೧೬-೬ ; ಅಥರ್ವ. ೧೮- 
೩-೫೫ : ತ್ರ. ಆ. ೬-೪-೨ 
ಯತ್ತೇ ಗಾತ್ರಾದಗ್ನಿ ನಾ ೧-೧೬೨-೧೧ ; ನಾ. ಯ. 
೨೫-೩೪; ತೈ. ಸಂ. ೪೨೬-೮-೪ 
ಯತ್ತೇ ಚತಸ್ರಃ ಪ್ರದಿಶೋ ೧೦-೫೮-೪ 
ಯತ್ತೇ ದಿತ್ಸು ಪ್ರರಾಧ್ನಂ ೫-೩೯-೩; ಸಾಮ. 
೧೧೭೪ 
ಚ ದಿ 
ಯತ್ತೇ ದಿವಂ ಯತ್ಸೃಥಿವೀಂ ೧೦-೫೮-೨ 
ಯತ್ತೇ ಸರಾಃ ಪರಾವತೋ ೧೦-೫೮-೧೧ 
ಯತ್ತೇ ಸರ್ವತಾನ್ಸೃಹತೋ ೧೦-೫೮-೯ 
ಯತ್ತೇ ಪವಿತ್ರ ಮರ್ಚಿವತ್‌ ೯-೬೭-೨೪ 
ಯತ್ತೇ ಪವಿತ್ರ ಮರ್ಚಿಷಿ ೯೬೭-೨೩; ವಾ, ಯ, 
೧೯-೪೧; ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೮-.೨ 


, 


ಯತಶ್ನೇ ಭೂತಂ ಚ ಭವ್ಯಂ ಚ ೧೦೨೫೮೨೧೨ 

ಯತ್ತೇ ಭೂಮಿಂ ಚೆತುರ್ಭ್ಯೃಸ್ಟಿಂ ೧೦-೫೮-೩ 

ಯತ್ತೇ ಮನುರ್ಯದನೀಕಂ ೧೦-೬೯-೩ 

ಯತ್ತೇ ಮರೀಚೀಃ ಪ್ರವತೋ ೧೦-೫೮-೬ 

ಯತ್ತೇ ಯಮಂ ವೈವಸ್ವತಂ ೧೦-೫೮-೧ 

ಯತ್ತೇ ರಾಜ ತಂ ಹೆವಿ ೯-೧೧೪-೪ 

ಯತ್ತೇ ವಿಶ್ವಮಿದಂ ಜಗತ್‌ ೧೦-೫೮-೧೦ 

ಯತ್ತೇ ಸಮುದ್ರಮರ್ಣವಂ ೧೦-೫೮-೫ 

ಯತ್ತೇ ಸಾದೇ ಮಹಸಾ ೧-೧೬೨-೧೭ ; ವಾ. ಯೆ. 
೨೫-೪೦; ತ್ಲೆ. ಸಂ. ೪-೬4೯-೨ 

ಯತ್ತೇ ಸೂರ್ಯಂ ಯದುಷಸಂ ೧೦-೫೮-೮ 

ಯತ್ತೇ ಸೋಮ ಗವಾಶಿರೋ ೧-೧೮೭-೯ 

ಯತಾ ತುರೀಯಮೃತುಭಿಃ ೧-೧೫-೧೦ 

ಯತ್ಪಾ ದೇವಾ ಪ್ರಪಿಬಂತಿ ೧೦-೮೫-೫; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೧-೧೪ : ನಿ. ೧೧-೫ 

ಯತಾ ಸೃಚ್ಛದೀಜಾನಃ ೮-೨೪-೩೦ 

ಯತ್ತ್ಯಾ ಯಾಮಿ ದದ್ದಿ ತನ್ನಃ ೧೦-೪೭-೮ 

ಯತ್ತ್ವಾ ಸೂರ್ಯ ಸ್ವರ್ಭಾನುಃ ೫-೪೦-೫ 

ಯತ್ತ್ವಾ ಹೋತಾರಮನಜನ್‌ ೩-೧೯-೫ 

ಯತ್ತೇಷಯಾ ಮಾ ನದಯಂತ ೧-೧೬೬-೫ 

ಯತ್ಬರ್ಜನ್ಯ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ೫-೪೩-೯ 

ಯತ್ಪಾಕತ್ರಾ ಮನಸಾ ೧೦-೨-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭- 
೧೧-೫ 

ಯತ್ಸಾಂಚಜನ್ಯಯಾ ನಿಶೇಂದ್ರೇ ೮-೬೩-೭ ನಿ. ೩-೮ 

ಯತ್ಸುರುಷಂ ವೃದಧುಃ ೧೦-೯೦-೧೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೯-೬-೫; ವಾ. ಯೆ. ೩೧-೧೦; ತೈ. ಆ. ೩- 
೧೨-೫ 

ಯತ್ಪುರುಷೇಣ ಹೆನಿಷಾ ೧೦-೯೦-೬ ; ಅಥರ್ವ.೧೯- 
೬-೧೦; ವಾ. ಯ. ೩೧-೧೪ ; ತೈ. ಆ. ೩-೧೨-೩ 

ಯತ್ಸೂರ್ವ್ಯಂ ಮರುತೋ ಯಚ್ಚ ನೂತನ ೫-೫೫-೮ 

ಯತ್ಪ್ಪ್ರಾಯಾಸಿಷ್ತ ವೃಷತೀಭಿರಕ್ತೈಃ ೫-೫೮-೬ 

ಯತ್ರ ಕಾಮಾ ನಿಕಾಮಾಶ್ಚ ೯-೧೧೩-೧೦ 

ಯತ್ರ ಕೃ ಚ ತೇ ಮನೋ ೬-೧೬-೧೭; ಸಾ. ೭೦೬ 

ಯತ್ರ ಗ್ರಾನಾ ಪ್ಲಥುಬುದ್ದೆ ೧-೨೮-೧ 


864 


ಯತ್ರ ಜ್ಯೋತಿರಜಸ್ರಂ ೯೧೧೩-೭ 

ಯತ್ರ ದೇವಾಂ ಖುಘಾಯತೋ ೪-೩೦-೫ 

ಯತ್ರ ದ್ವಾನಿವ ಜಫಘೆನಾ ೧-೨೮-೨ 

ಯತ್ರ ನಾರ್ಯಪಚ್ಯವಂ ೧-೨೮-೩ 

ಯತ್ರ ಬಾಣಾ ಸಂಪತಂತಿ ೬-೭೫-೧೭ ; ಸಾಮ. 
೧೮೬೬ ; ವಾ.ಯ. ೧೭-೪೮ ; ಶೈ. ಸಂ. ೪-೬-೪.-೪ 

ಯತ್ರ 

ಯತ್ರ ಮಂಥಾಂ ವಿ ಬದ್ಧ ತೇ ೧-೨೮-೪ 

ಯತ್ರ ರಾಜಾ ವೈವಸ್ವತೋ ೯-೧೧೩-೮ 

ಯತ್ರ ನಹ್ನಿ ರಭಿಹಿತೋ ೫-೫೦-೪ 

ಯತ್ರ ವೇತ್ಮ ವನಸ್ಸ್ಪತೇ ೫-೫-೧೦ ; ತೈ.ಬ್ರಾ. ೩-೭ 
೨೫ 

ಯತ್ರ ಶೂರಾಸಸ್ತನ್ಟೋ ವಿತನ್ಹತೇ ೬-೪೬-೧೨ 

ಯತ್ರಾ ಚಕ್ರುರಮೃತಾ ಗಾತುಮಸ್ಮ್ರೈ ೭-೬೩-೫ 
ಧಿ. ಹಪ 


ಹ 
ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾ ಪವಮಾನ ೯-೧೧೩-೬ 


ಯತ್ರಾನಂದಾಶ್ಚ ಮೋದಾಶ್ಚ ೯-೧೧೩-೧೧ 
ಯತ್ರಾ ನರಃ ಸಮಯಂತೇ ಕೃತಧ್ವಜೋ ೭-೮೩-೨ 
ಯತ್ರಾನುಕಾನುಂ ಚರಣಂ ೯-೧೧೩-೯ 
ಯತ್ರಾ ವದೇತೇ ಅವರ ೧೦-೮೮-೧೭; ಥಿ. ೭-೩೦ 
ಯತ್ರಾ ಸಮುದ್ರ ಃ ಸ್ಫಭಿತೋ ೧೦-೧೪೯-೨ 
ಯತ್ರಾ ಸುವರ್ಣಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ೧-೧೬೪-೨೧ ; ಅಥ. 
೯-೯-೨೨ , ನಿ. ೩-೧೨ 
ಯತ್ರೇದಾನೀಂ ಪಶ್ಯಸಿ ೧೦-೮೭-೭ ; ಅಥ. ೮-೩-೫ 
ಯತ್ರೋತ ಭಾಧಿತೇಭ್ಯಃ ೪-೩೦-೪ 
ಯತ್ರೋತ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ಕಂ ೪-೩೦-೬ 
ಸಮಗ್ಮತ ೧೧-೯೭-೬ ; ವಾ. ಯ 
೧೨-೮೦ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೬-೨ 
ಯಶ್ಸಂವತ್ಸಮೃಭವೋ ಗಾಮರಕ್ಷನ್‌ ೪-೩೩-೪ 
ಯತ್ಸಾನೋಃ 
ಸಾಮ. ೧೩೪೫ 


ಸಾನುಮಾರುಹೆತ್‌ ೧-೧೦-೨, 


ಸ ತಾ ಎಸ 

ಯತ್ಸಿಂಧ೪ ಯದಸಿಕ್ಸಾ ಂ ೮೨೨೦-೨೫ 

ಯತ್ಸೋಮ ಆಸುತೇ ನರ ೭-೯೪-೧೦ 

ಯಶ್ಸೋಮ ಚಿತ್ರಮುಕ್ಕ್ಯ್ಯಂ ೯-೧೯೯ ಸಾಮು ೯೯೯ 

ಯತ್ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ನಿಷ್ಣನಿ ೮-೧೨-೧೬, ಸಾಮ. 
೩೮೪ ; ಅಥರ್ವ, ೨೬-೧೧೧-೧ 


ಖಯ ಗ್ರೇದದ 


ಯತ್ನೋಮವಾಜಮರ್ನತಿ ೯-೫೬-೨ 

ಯತ್ಸೋ ದೀರ್ಫ್ಥಪ್ರಸದ್ಮನಿ ೮-೧೦-೧ 

ಕಣ್ಣೇ ಮಘೆನಂತ್ರಸದಸ್ಯವನಿ ೮-೪೯-೧೦ 

ಯಥಾ ಕಣ್ಣೇ ಮಘವನ್ಮೇಥೇ ೮-೫೦-೧೦ 

ಯಥಾ ಕಲಾಂ ಯಥಾ ಶಫೆಂ ೮-೪೭-೧೭ ; 
೬-೪೬-೩ ; ೧೯-೫೭-೧ 


ಯಥಾ 


ಅಥರ್ವ. 


ಯಥಾ ಗೌರೋ ಅಪಾಕೃತಂ ೮-೪-೩, ಸಾಮ ೨೫೨; 
೧೭೨೧; ಥಿ. ೩-೨೦ 

ಯಥಾ ಚಿತ್ಕಣ್ಣ ಮಾವತಂ ೮-೫-೨೫ 

ಯಥಾ ಚಿದ್‌ವೃದ್ಧಮತಸಂ ೮-೬೦-೭ 

ಯಥಾ ಚಿನ್ಮನ್ಯಸೇ ಹೈದಾ ೫-೫೬-೨ 

ಯಥಾ ದೇವಾ ಅಸುರೇಷು ೧೦-೧೫೧-೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೮-೭ 

ಯಥಾ ನೋ ಅದಿತಿಃ ಕರತ್‌ ೧-೪೩-೨; ತೈ. ಸಂ. 

ಯಥಾ ನೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ೮-೩೧-೧೩ 
೩-೪೧೧-೨ 

ಯಥಾ ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ೧-೪೩-೩ 

ಯಥಾಸವಥಾ ಮನವೆ ೯೯೬-೧೨ 

ಯಥಾ ಪೂರ್ವೇಭ್ಯಃ ಶತಸಾ ೯-೮೨-೫ 

ಯಥಾ ಪೂರ್ವೆಜ್ಯೋ ಜರಿತೃಭ್ಯಃ ೧-೧೭೫-೬ ; 
೧-೧೭೬-೬ 

ಯಥಾ ಭನದನುದೇಯೀ ೧೦-೧೩೫-೬ 

ಯಥಾ ಮನ್‌ೌ ನಿವಸ್ತತಿ ೮-೫೨-೧ 

ಯಥಾ ಮನ್‌ ಸಾಂವರಣೌ ೮-೫೧೧ 

ಸ ಇ್‌ 

ಯಥಾ ಯಜೋ ಹೋತ್ರಮಸ್ಗೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ೩-೧೭-೨ 

ಯಧಾ ಯುಗಂ ವರತ್ರಯಾ ೧೦-೬೦-೮ 

ಯಥಾ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವೋ ೮-೨೦-೧೭ 

ಯಥಾ 


ಯಥಾ 


ವಃ ಸಾಹಾ ಅಗ್ನ ಯೇ ದಾಶೇಮ ೭-೩-೭ 

ನರೋ ಸುಷಾಮ್ಮೆ ೮-೨೪-೨೭ 

ಯಥಾ ವಶಂತಿ ದೇವಾಸ್ತಥೇದಸತ್‌ ಆ-.೨೮-೪ 

ಯಥಾ ವಾತಃ ಪುಷ್ಪರಿಣೀಂ ೫-೭೮-೭ ; ಶ. ಬ್ರಾ. 
೧೪-೯-೪-೨೨ 

ಯಥಾ ವಾತೋ ಯಥಾ ವನಂ ೮-೭೮-೮ ; ವಾ.ಯ್ಮ 
೮-೨೮ ; ನಿ. ೩-೧೫ 

ಯಥಾ ವಾಮತ್ತಿರಶ್ಲಿನಾ ೮-೪೨-೫ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


NM ದಾಗ ಗತ ಸದಾ ದಾದಾ ಯಿ ಕಾದ ಯದ ದಾ ಕುದುರು ದಾ್ದುದ್ದು್ದು ರಕ ಕಗಗ SS: 


ಯಥಾ ವಿದಾ ೪ ಅರಂ ಕರತ ೨-೫-೮ 
ಯಥಾ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮನುಷೋ ೧-೭೬-೫ 


ಯಧಾ ಹೆ ತ್ವದ್ವಸಮೋ ೪-೧೨-೬; ೧೦-೧೨೬-೮ ; 
ತೈ. ಸಂ. ೪೭-೧೫-೭ 
ಯಥಾಹಾನ್ಯನುಪೂರ್ವಂ ೧ಂ-೧೮-೫; ಅಥರ್ವ. 


೧೨-೨-೨೫ ; ತೈ. ಆ. ೬-೧೦-೧ 
ಯಥಾ ಹೋತರ್ಮನುಷೋ ದೇವತಾತಾ ೬-೪-೧; 
ತ್ಸ. ಸಂ. ೪೩-೧೩-೨ 
ಯಥೇಯಂ ಪೃಥಿವೀ ಮಹೀ ೧೦-೬೦-೯ 
ಯಥೋತ ಕೃತ್ತ್ಯೇ ಧನೇ ೮-೫-೨೬ 
| 


ಯದಕ್ರಂದಃ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯಮಾನಃ ೧-೧೬೩-೧ ; 


ವಾ. ಯ. ೨೯-೧೨, ತ್ಸ. ಸಂ. ೪..೨.೮-೧; 
೪೬-೭-೧ 

ಯದಗ್ಗ ಏಷಾ ಸಮಿತಿ: ೧೦-೧೧-೮; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೧-೨೬ 


ಯೆದಗ್ಗೇ ಅದ್ಯ ಮಿಥುನಾ ೧೦-೮೭-೧೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೮-೩-೧೨ 

ಯದಗ್ಸೇ ಕಾನಿ ಕಾನಿ ಚಿತ್‌ ೮-೧೦೨-೨೦ ಅಥರ್ವ 
೧೯-೬೪-೩ ; ವಾ. ಯ. ೧೧-೭೩ ; ಶ್ಪೆ. ಸಂ. 
೪.೧-೧೦-೧ 

ಯದಗ್ಗೆೇ ದಿವಿಜಾ ಆಸಿ ೮-೪೩-೨೮ 

ಯದಗ್ಗೇೇ ಮರ್ತ್ಯಸ್ತ್ವಂ ೮-೧೯-೨೫ 

ಯೆದಗ್ಗೆೇೇ ಸ್ಯಾಮಹೆಂ ತ್ವಂ ೮-೪೪-೨೩. 

ಯದಂಗ ತವಿಹೀಯವೋ ೮-೭-೨ 

ಯದಂಗ ತವಿಷೀಯಸ ೮-೬-೨೬ 

ಯದಂಗ ತ್ವಾ ಭರತಾಃ ಸಂ ತರೇಷು ೩-೩೩-೧೧ 

ಯದಂಗ ದಾಶುಷೇ ತ್ವಂ ೧-೧-೬ 

ಯದಚರಸ್ತನ್ಹ್ವಾ ವಾವೃಧಾನೋ ೧೦-೫೪-೨; ಶ. 
ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೬-೧೦ 

| ಯದಜ್ಞಾ ತೇಷು ವೃಜನೇಷು ೧೦-೨೭-೪ 

ಯದತ್ಯುಪಜಿಹ್ನಿಕಾ' ೮-೧೦೨-೨೧; ವಾ. ಯ. 


೧೧-೭೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೧೦-೧ ; ನಿ. ೩-೨೦ 
ಯದದೋ ದಿಮೋ ಅರ್ಣವ ೮-೨೬-೧೭ 
ಯದಜೋ ಪಿಶೋ ಅಜಗನ್‌ ೧-೧೮೭-೭ 
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ಯದದೋ ವಾತ ತೇ ಗೃಹೇ ೧೦-೧೮೬-೩ ; ಸಾಮ. . 
೧೮೪೨; ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨೪-೧೮; ತೈ, ಆ. 
೨.೪.೨.೨ 

ಯದದ್ದಿ ಃ ಸರಿಸಿ ಚ್ಯಸೆ ೯-೬೫-೬ ; ಸಾಮ. ೭೮೫ 

ಯದದ್ಯ ಕಚ್ಚ ವೃತ್ರಹೆನ್‌ ೮-೯೩-೪; ಸಾಮ ೧೨೬1 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧.೨-೧; ವಾ. ಯ. ೩೩-೩೫ 

ಯದದ್ಯ ಕರ್ಚಿ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ ೮-೭೩-೫ 

ಯದದ್ಯೆ ತ್ವಾ ಪುರುಷ್ಟುತ ೬-೫೬-೪ 

ಯದದ್ಯ ತ್ವಾ ಪ್ರಯತಿ ಯಜ್ಞೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ೩-೨೯- 
೧೬; ಅಥರ್ವ. ೭೯೭-೧; ವಾ. ಯ, ೮-೨೦; 
ತ್ಸೆ. ಸೆಂ. ೧-೪೪೪-೨ 

ಯದದ್ಯ ಭಾಗಂ ವಿಭಜಾಸಿ ೧-೧೨೩-೩ 

ಯದದ್ಯ ವಾಂ ನಾಸತ್ಯೋಕ್ಸೈಃ ೮-೯-೯; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೪೦-೪ 


ಯದಧ್ಯ ಸೂರ ಉದಿತೇತನಾಗಾ ೭-೬೬-೪ ; ಸಾಮ. 
೧೩೫೧ ; ವಾ. ಯ. ೩೩-೨೦ 

ಯದದ್ಯ ಸೂರ ಉದಿತೇ ಯನ್‌ ೮-೨೭-೨೧ 

ಯದದ್ಯ ಸೂರ್ಯ ಉದ್ಯತಿ ೮-೨೭-೧೯ 

ಯದದ್ಯ ಸೂರ್ಯ ಬ್ರವೋ ನಾಗಾಃ ೭-೬೦-೧ 

ಯದದ್ಯ ಸಃ ಪರಾವತಿ ೫-೭೩-೧ 

ಯದದ್ಯಾಶ್ಚಿನಾವಪಾಕ ೮-೧೦-೫ 


ಯದದ್ಯಾಶ್ವಿನಾವಹಂ ೮-೯-೧೩; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೧೪೧-೩ 

ಯದದ್ರಿಗಾವೋ ಅಧ್ರಿಗೂ ೮-೨೨-೧೧ 

ಯದಂತರಾ ಪರಾವತಂ ೩-೪೦೯; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೬-೯ 


ಯದಂತರಿಕ್ಷೆ ಸತಥಃ ಪುರುಭುಜಾ ೮-೧೦-೬ 
ಯದಂತರಿಕ್ಷೇ ಯದ್ದಿನಿ ೮-೯೪-೨ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೧೩೯-೨ | 
ಯದಯಾತಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ ೧೦-೮೫-೧೫ ; ಅಥರ್ವ. 

೧೪-೧-೧೫ 
ಯದಂತಿ ಯಚ್ಚ ದೂರಕೇ ೯-೬೭-೨೧ 
ಯದನ್ಯಾಸು ವೃಷಭೋ ೩-೫೫-೧೭ 
ಯದಪಾಮೋಷಧೀನಾಂ ೧-೧೮೭-೮ 
ಯದಪ್ಪು ಯದ್ವನಸ್ಪತೌ ೮-೯-೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೧೩೯-೫ 


866 
ಯದಬ್ರವಂ ಪ್ರಥಮಂ ನಾಂ ವೃಣ ಣಾನಃ ೧-೧೦೬-೬ 


೫ ೪1 ಚಾ ಟೆ ವರ್ತಿಃ ೧-೧೧೬-೧೮ 
ಯದಯುಕಾ 
ಛು 





ಅರುಷಾ ೧-೯೪-೧೦ 
ಯೆದರ್ಜುನ ಸಾರಮೇಯ ೭-೫೫-೨ 


ಯದಕೆಸ ಸ್ಯ ಕ್ರ ಕ್ರನಿಷೋ ಮಕ್ಷಿಕಾ ೧೨೧೬೨೯, ವಾ. 
ಯ. ೨೫-೩೨; ತೈ. ಸೆಂ. ೪-೬-೮-ಇ 
ಯದಶ್ವಾನ್ಪೂರ್ಣು ಪೃ ಪಷತಿ ೀರಯುಗ್ಸ್ಬಂ ೫-೫೫-೬ 


ಯದಶ್ನಾಯ ವಾಸ ಉಪಸ್ತ್ಯೃಣಂತಿ ೧-೧೬೨-೧೬ ; 


ವಾ. ಯ. ೨೫-೩೯; ತ್ಸ. ಸಂ. ೪-೬-೯-೨ 
ಯದಶ್ತಿನಾ ಪೃಚ್ಛಮಾನಾವ ೧೦-೫೫-೧೪ ;ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೧-೧೪ | 
ಯದಸ್ಯ ಧಾಮನಿ ಪ್ರಿಯೇ ೮-೧೨-೩೨ 
ಯದಸ್ಯೆ ಮನ್ಯುರಧ್ವೆನೀತ್‌ ೮-೬-೧೩ 
ಯದಾಜಿಂ ಯಾತ್ಯಾಜಿ ಕೃತ್‌ ೮-೪೫-೭ 
ಯದಾ ಶೇ ಜಟ ೮-೧೨-೨೯ 
ಯದಾ ಶೇ ವಿಷ್ಣುರೋಜಸಾ ೮-೧೨-೨೭ 
ಯದಾ ತೇ ಹರ್ಯತಾ ಹರೀ ೮-೧೨-೨೮ 
ಯದಾದೀದ್ರೇ ನದವಿಷಾಣಿ ೧೦-೩೪-೫; ನಿ. ೧೨-೭ 
ಯದಾ ಹೀತಾಸೋ ಅಂಶವೋ ೮-೯-೧೯ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೪೨-೪ 
ಯದಾರಮಕ್ರನ್ನೃ ಭವಃ 
ಯದಾ ವಜ್ರಂ ಹಿರಣ್ಯ ಮಿತ್‌ ೧೦-೨೩-೩ 


ವಿತೃಭ್ಯಾಂ ೪-೩೩-೨ 

; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೩. 

ಯದಾ ವಲಸ್ಯ ಪೀಯತೋ ೧೧-೬೮-೬, ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೬-೬ 

ಯದಾ ವಾಜಮಸನತ್‌ ೧೦-೬೭-೧೦; 
೨೦-೯೧-೧೦ 

ಯದಾ ನೀರ್ಯದಪೀಚ್ಯಂ ೮-೪೭-೧೩, 

ಯದಾ ನೀರಸ್ಯ ರೇವತೋ ದುರೋಣೇ ೭-೪೨-೪ 

೦ ನದೀ ವೃತಂ ೮-೧೨-೨೬ 

ಯದಾಶಸಾ ನೀೀಶಸಾ ೧೦-೧೬೪-೩; 


ಅಥರ್ವ. 


ಯದಾ ವೃತ 

ಅಥರ್ವ. 
೬-೪೫-೨ ; ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೩೭-೧೨-೪: 

ಯದಾ ಸಮರ್ಯಂ. ಮ್ಯಚೇದ್‌ ೪-೨೪-೮ 

ಯದಾಸು ಮರ್ತೋ( ಅಮೃತಾಸು ೧೦-೯೫-೯ 
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ಯದಾ ಸೂರ್ಯಮಮುಂ ದಿವಿ ೮-೧೨-೩೦ 
ಯದಿ ಕ್ಲ್ಷಿತಾಯುರ್ಯದಿ ವಾ ೧೦-೧೬೧-೨, ಅಥರ್ವ 


೩-೧೧-೨, ೨೦೯೬೭ 

ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ಮೇಹೆನಾಸ್ತಿ ೫-೩೯-೧ ; ಸಾಮ. 
೩೪೫; ೧೧೭೨; ತಾಂಡ್ಯ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೬-೪; 
ನಿ. ೪-೪ 


ಯದಿಂದ್ರ ತೇ ಚತಸ್ರೊ ೫-೩೫-೨ 

ಯದಿಂದ್ರ ದಿವಿ ಪಾರ್ಯೇ ಯೆದೃಥಕ್‌ ೬-೪೦-೫ 

ಯದಿಂದ್ರ ನಾಹುಷೀಷ್ಪ್ರಾ ೬-೪೬-೭ ; ಸಾಮ ೨೬೨ 

ಯದಿಂದ್ರ ಪೂರ್ವೋ ಅಸರಾಯ ಶಿಕ್ಷನ್‌ ೭-೨೦-೭ 

ಯದಿಂದ್ರ 

ಯದಿಂದ, 
ಒಗೆ 

೮-೬೫-೧ 
ಯದಿಂದ್ರ ಪ್ರಾಗಪಾಗುದಜ್‌ (೦! ಸಿಮಾ) ೮-೪-೧; 


ಇ ೨ಎ ಂ 3 
ಪೃತನಾಜ್ಯೇ ಲೆ-೧೨-೨೫ 


ಪ್ರಾಗಪಾಗುದಜ್‌ (of ಆ ಯಾಹಿ) 


ಸಾಮ ೨೭೯ ; ೧೨೩೧ ; ಅಥರ್ವ ೨೦-೧೨೦-೧ 
ಯದಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೆ ೧೦-೧೬೪-೪; ಅಥರ್ವ. 
೬-೪೫-೩ 
ಯದಿಂದ, ಮನ್ನ್ಮಶಸ್ತ್ವಾಾ ೮-೧೫-೧೨ 
ಯದಿಂದ್ರ ಚಾ ೭-೩೨-೧೮ ; ಸಾಮ. 
೩೧೦: ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೨-೧ 
ಯದಿಂದ್ರ ರಾಧೋ ಅಸ್ತಿ ೮-೫೪-೫ 


ಯದಿಂದ್ರ ಸರ್ಗೇ ಅರ್ವತಃ ೬-೪೬-೧೩ 
ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವಮಸ್ಯಾಂ ೧-೧೦೮-೯ 
ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಊದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೧-೧೦೮-೧. 
ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ವೀ ಜನಾ ಇಮೇ ೮-೪೦-೭ 
ಯದಿಂದ್ರಾ ಗ್ಶೀ ದಿವಿ ಹೊ ಕ ೧-೧೦೮-೧೧ 
ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಪರಮಸ್ಕಾಂ ೧-೧೦೮-೧೦ ; ನಿ. 
೧೨-೩೧ 
ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನಿೀ ಮದಥಃ 
ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನಿೀ ಯದುಷು ೧-೧೦೮-೮ 
ಯದಿಂದ್ರಾಹಂ 
೧೨೨ ; ೧೮೩೪; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೭-೧ 
ಯದಿಂದ್ರಾ ಹನ್ಬೈಥಮಜಾಮಹೀನಾಂ 
ತ್ಸ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೪-೩ 


ಸ್ವೇ ೧-೧೦೮-೭ 
ಯಥಾ ತ್ಮಂ ೮-೧೪-೧; ಸಾಮ. 


೧-೩೨-೪ ; 
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ಯದಿಂದ್ರೇಣ ಸರಥಂ ಯಾಥೋ ೮-೯-೧೨; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೧೪೧-೨ 

ಯದಿಂದ್ರೋ ಅನಯದ್ರಿ ತೋ ೬-೫೭-೪; ಸಾಮ ೧೪೮ 

ಯದಿನ್ಕಿಂದ್ರ ಸೃಥಿನೀ ೧-೫೨-೧೧ 

ಯದಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಸತ್ರತೇ ೮-೧೨-೮ 

ಯದಿಮಾ ವಾಜಯನ್ನ ಹಂ ೧೦-೯೭-೧೧; ವಾ. ಯೆ. 
೧೨-೮೫; ತೈ. ಸಂ. ೪೨-೬-೨; ನಿ ೩-೧೫ 

ಯದಿ ಮೇ ರಾರಣಃ ಸುತ ೮-೩೨-೬ 

ಯದಿ ಮೇ ಸಖ್ಯಮಾವರ ೮-೧೩-೨೧ 

ಯದಿ ವಾಹೆಮನೃತದೇವ ೭-೧೦೪-೧೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೮-೪-೧೪ 

ಯದಿ ಸ್ತುತಸ್ಯ ಮರುತೋ ಅಧಿ ೭-೫೬-೧೫ 

ಯದಿ ಸ್ಲೋಮಂ ಮಮ ಶ್ರವತ್‌ ೮-೧-೧೫ 

ಯದೀಂ ಸುತಾಸ ಇಂದವೋ 5ಜಿ ೮-೫೦-೩ 

ಯದೀಂ ಸೋಮಾ ಬಭ್ರೂಧೊತಾ ೫-೩೦-೧೧ 

ಯದೀ ಫೃತೇಭಿರಾಹೆತೋ ೮-೧೯-೨೩ 


ಯದಿೀಂ ಗಣಸ್ಯ ರಶನಾಮಜೀಗಃ ೫-೧-೩ ; ಸಾಮ. 
೧೭೪೮ 


ಯದೀದಹೆಂ ಯುಧಯೇ ೧೦-೨೭-೨ 

ಯದೀ ಮಥ್ಸ್ನ್ನಂತಿ ಬಾಹುಭಿಃ ೩-೨೯-೬ 

ಯದೀ ಮಾತುರುಪ ಸ್ತಸಾ ೨-೫-೬ 

ಯದೀಮಿಂದ್ರ ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ ೫-೩೮-೨ 

ಯದೀಮೃತಸ್ಯ ಪಯಸಾ ೧-೭೯-೩ 

ಯದೀಮೇನಾಂ ಉಶತೋ ೭-೧೦೩-೩ 

ಯದೀಶೀಯಾಮೃತಾನಾಂ ೧೦-೩೩-೮ 

ಯದೀ ಸುತೇಭಿರಿಂದುಭಿಃ॥ ೬-೪೨-೩ ; ಸಾ. ೧೪೪೨ 

ಯದುತ್ತಮೇ ಮರುತೋ ೫-೬೦-೬; ತ್ಲೆ. ಬ್ರಾ. ೨- 
೭-೧೨-೪ 

ಯದುದಂಜೋ ವೃಷಾಕಪೇ ೧೦-೮೬-೨೨ ಅಥರ್ವ 
೨೦-೧೨೬-೨೨ ; ನಿ. ೧೩-೩ 

ಯೆದುದೀರತ ಆಜಯೋ ೧-೮೧-೩ ; ಸಾಮ. ೪೧೪; 
೧೦೦೪ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೬-೩ 

ಯದುದ್ವತೋ ನಿವತೋ ಯಾಸಿ ೧೦-೧೪೨-೪ 

ಯದುಲೂಕೋ ವದತಿ ಮೋಫೆಂ ೧೦-೧೬೫-೪ 


ಯದುಷ ಔಚ್ಚೆಃ ಪ್ರಥಮಾ ೧೦-೫೫-೪ 


ಯದಡುಷೋ ಯಾಸಿ ಭಾನುನಾ ೮-೯-೧೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೪೨-೩ 


ಯದೂನಧ್ಯಮುದರಸ್ಕಾ ನನಾತಿ ೧-೧೬೨-೧೦; ವಾ. 
ಯ. ೨೫-೩೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬೨೮-೪ 


ಯದೇದೇನಮದಧುರ್ಯಜ್ಜಿಯಾಸೋ ೧೦-೮೮-೧೧ 
ನಿ. ೭೨೨೯ 

ಯದೇಮಿ ಪ್ರಸ್ಸುರನ್ನಿವ ೭-೮೯-೨ 

ಯದೇಷಾಮನ್ಯೋ ಅನ್ಯಸ್ಯ ವಾಚಂ ೭-೧೦೩-೫ 

ಯದೇಷಾಂ ಪೃಷತೀ ರಥೇ ೮-೭-೨೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೩-೧-೨೧ 

ಯದ್ಲಾಯತ್ರೇ ಅಧಿ ಗಾಯತ್ರಂ ೧-೧೬೪-೨೩; ಅಥೆ. 
೯-೧೦-೧ 

ಯದ್ದೋಪಾವದದಿತಿ$ ೭-೬೦-೮ 

ಯದ್ದಧಿಷೇ ಸ್ರದಿನಿ ಚಾರ್ವನ್ನಂ ೭-೯೮-೨; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೮೭-೨ 

ಯದ್ದಧಿಷೇ ಮನಸ್ಕಸಿ ೮-೪೫-೩೧ 

ಯದ್ದೇವಾ ಅದಃ ಸಲಿಲೇ ೧೦-೭.೨-೬ 

ಯದ್ದೇವಾಃ ಶರ್ಮ ಶರಣಂ ೮-೪೭-೧೦ 

ಯದ್ದೇವಾನಾಂ ಮಿತ್ರಮಹಃ ಪುರೋಹಿತ ೧-೪೪-೧೨ 

ಯದ್ದೇವಾಪಿಃ ಶಂತನವೇ ೧೦-೯೮-೭; ಸಿ. ೨-೧೨ 

ಯದ್ವೇವಾ ಯತಯೋ ಯಥಾ ೧೦-೭೨-೭ 

ಯದ್ದ್ಯಾನ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶತಂ ೮-೭೦-೫ ; ಸಾಮ. 
೨೭೮ ; ೮೬೨ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೧-೧; ೨೦-೯೨. 
೨೦; ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೪-೩ ; ತೈ.ಆ. ೧-೭-೫; 
ನಿ. ೧೩-೧ 

ಯದ್ಧ ತ್ಯದ್ದಾಂ ಪುರುವಿವಾಳ್ವ ಸ್ಯ ೧-೧೫೧-೨ 

ಯದ್ಧ ತೃನ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ೧-೧೩೯-೨ 

ಯದ್ದ ನೂನಂ ಯದ್ವಾ ಯಜ್ಞ ೮-೪೯-8 

ಯುದ್ದ ನೂನಂ ಪರಾವತಿ ೮-೫೦-೭ 

ಯದ್ದ ಪ್ರಾಚೀರಜಗಂತೋರೋ ೧೦-೧೫೫-೪, ಅಥ. 
೨೦-೧೩೭-೧ 

ಯದ್ಧ ಯಾಂತಿ ಮರುತಃ ೧-೩೭-೧೩ 

ಯದ್ದ ನಿಷ್ಯಮೃತುಶೋ ದೇವಯಾನಂ ೧-೧೬೨-೪ ; 
ವಾ. ಯ. ೨೫-೨೭; ತ್ರೈ. ಸಂ, ೪-೬-೮-೨ 
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ಯದ್ದ ಸ್ಯಾ ತ ಇಂದ್ರ ಶ್ರುಸ್ಟಿರಸ್ತಿ ೧-೧೭೮-೧ 
'ಯದ್ಬಂಹಿಷ್ಟಂ ನಾತಿವಿಧೇ ಸುದಾನೂ ೫-೬೨-೯, 
ತ್ಕ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೬-೭ 
ಯದ್ಯುಂಜತೇ ಮರುತೋ ರುಕ್ಕವಕ್ಷಸಃ ೨-೩೪-೮ 
ಯದ್ಯುಂಜಾಥೇ 
೧೭೫೯ 
ಯದ್ಯೂಯಂ ಸೃಶ್ನಿಮಾತರೋ ೧-೩೮-೪ 
ಯದ್ಯೋಧೆಯಾ ಮಹತೋ ಮನ್ಯಮಾನಃ ೭-೯೮-೪ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೭-೪ 





ವೃೈಷಣನತ್ರ್ವಿನಾ ೧-೧೫೭-೨, ಸಾ. | 


ಯದ್ರೋದಸೀ ಪ್ರದಿವೋ ಅಸ್ತಿ ೬.೬೨೨ | 
ಯದ್ಧಃ ಶ್ರಾಂತಾಯ ಸುನ್ವತೇ ೮೬೭.೬ | 
ಯದ್ವಾ ಉ ವಿಶ್ಚತಿಃ ಶಿತಃ ೮-೨೩-೧೩, ಸಾ. ೧೧೪ | 
ಯದ್ವಾಗ್ವದಂತ್ಯನಿಚೇತನಾನಿ FNC ತೈ. 

ಬ್ರಾ. ೨-೪-೬-೧೧; ನಿ. ೧೧-೨೮ 
ಯದ್ವಾಂ ಕಕ್ಷೀವಾಂ ಉತ ೮-೯-೧೦; ಅಥರ್ವ. ೨೦ ' 





೧೪೦-೫ 

ಯದ್ರಾಜಿ ನೋ ದಾಮ ೧-೧೬೨-೫ ; ವಾ. ಯ. ೨೫ 
೩೧; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೮-೩ 

ಯದಾ ್ರಿತೆಜೂತೊೋ ನನಾ ೧-೬೫-೮ 

ಯದ್ವಾ ತೈಕ್ಸ್‌ೌ ಮುಫಿವಂ ದ್ರುತ್ತಾ ರ ತ್ರಿವಾಜ ೬-೪೬-೮ 

ಯದ್ವಾ ದಿವಿ ಸಾರ್ಯೆೇ ಸುಪ್ತಿಮಿಂದ್ರ ೬-೨೩-೨ 

ಯದ್ವಾ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಸತ್ಸೈತೇ ೮೯೩-೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೧೧೨-೨ 

ಯದ್ವಾ ಪ್ರಸ್ತ್ರವಣೇ ದಿವೋ ೮-೬೫-೨ 

ಯದ್ವಾ ಜಭಿಪಿತ್ರೇ ಅಸುರಾ ೮೨೨೭-೨೦ 

ಯದ್ವಾ ಮರುತ್ತಃ ಪರಮೇ ಸದಸ್ಥೇ ೧-೧೦೧-೫ 


ಯದ್ವಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನವೇ ಸಂಮಿಮಿಕ್ಷ ೮-೧೦೨ | 


ಯದ್ವಾ ರುಮೇ ರುಶಮೇ ೮-೪-೨; ಸಾ. ೧೨೩೨ 
ಆದ್ದರ್ವ. ೨೦-೧೨೦-೨ 


ಯದ್ಧಾನಂಥ ಪುರುಷ್ಟುತ ೮-೬೬-೫ 
ಯದ್ದಾವಾನ ಪುರುತಮಂ ೧೦-೭೪-೬ 
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ಯದ್ವಾ ಶಕ್ರ ಸರಾವತಿ ೮-೧೨-೧೭ , ಅಥರ್ವ, ೨೦- 
೧೧೧-೨ 


ಯದ್ದಾಸಿ ರೋಚನೇ ದಿವ; ೮-೯೩೭-೫ 


ಯದ್ವಾಸಿ ಸುನ್ಹತೋ ವೃ ಘೋ ೮-೧೨-೧೮, ಅಥರ್ವ. 
PAR ಠಿ j 


ಹುಗ್ರೇದದ 


ಇ 


ಯದ್ವಾಹಿಷ್ಮಂ ತದಗ್ನಯೇ ೫-೨೫-೭, ಸಾಮ ೮೬೨ 
ವಾ. ಯೆ. ೨೬-೧೨ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೧-೧೪-೪ 

ಯದ್ವಿಜಾಮನ್ಸರುಷಿ ೭-೫೦-೨ 

ಯದ್ವಿರೂಪಾಚರಂ ಮರ್ತ್ಯೇೈೇಷು ೧೦-೯೫-೧೬ ; ಶೆ. 
ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧-೧೦ 

ಯದ್ದಿಳಾವಿಂದ್ರ ಯತ್ತಿರೇ ೮-೪೫-೪೧; ಸಾಮ. 
೨೦೬ ; ೧೦೭೨ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೪೩-೨ 

ಯದ್ವೃತ್ತಂ ತವ ಚಾಶನಿಂ ೧-೮೦-೧೩ 

ಯದ್ವೋ ದೇವಾಶ್ಚಕ್ಕ ಮ ಜಿಹ್ಟೆಯಾ ೧೦-೩೭-೧೨ 

ಯದ್ವೋ ವಯಂ ಪ್ರ ೧೦-೨-೪; ಅಥರ್ವ 
೧೯-೫೯-೨ ; ತೈ. ಸೇ. 

ತೇ ಕ್ಕೇನಃ 

ಯಂ ಫೇ ಶ್ಯೇನಶ್ಚಾರುಮವೃಕಂ ೧೦-೧೪೪-೫ 

ಯಂ ತ್ರಾಯಥ್ಹ ಇದನಿದಂ ೭-೫೯-೧ 

ಯಂ ತ್ವಂ ರಥಮಿಂದ್ರ ಮೇಧಸಾ ೧-೧೨೯-೧ 

ಯಂ ತ್ವಂ ನಿಪ್ರ ಮೇಧಸಾತೌ ೮-೭೧-೫ 

ಯಂ: ತ್ವಮಗ್ನೆ ಸಮದಹಃ8 ೧೦-೧೬-೧೩ ; ಅಧರ್ವ. 

೧೮-೩-೬ ; ತೈ. ಆ. ೬-೪-೧ 


೧೧-೧೪-೪ 


ಯಂ ಪದಾಭರತ್‌ ೮-೮೨-೯ 


ಯಂ ತ್ಕಾ ಗೋಪವನೋ ಗಿರಾ ೮-೭೪-೧೧; ಸಾಮ 
೨೯ 

ಯಂ ತ್ತಾ ಜನಾಸ ಇಂಧೆತೇ ೮-೪೩-೨೭ 

ಯಂ ತ್ಕಾ ಜನಾಸ ಈಳತೇ ೮-೭೪-೧೨ 

ಯಂ ತ್ಸಾ ಜನಾಸೋ ಅಭಿ ಸಂಚರಂತಿ ೧೦-೪-೨; 
ಸಿ 

ಯಂ ತ್ತಾ ದೇವಾ ದಧಿರೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ ೧೦-೪೬-೧೦ 

ಯಂ ತ್ತಾ ದೇವಾಸಿಃ ಶುಶುಚಾನೋ ೧೦-೯೮-೮. 

ಯಂತ್ತಾ ದೇವಾಸೋ ಮನವೇ ದಧುರಿಹ ೧-೩೬-೧೦ 

ಯಂ ತ್ವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಯಂ ೧೦-೨-೭ 

ಯಂ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವಮಾಳಿತೋ ೧೦-೬೯-೪; ನಿ. 
೬.೧೭ 

ಯಂ ತ್ರಾ ವಾಜಿನ್ಪಘ್ನ್ಯ್ಯಾ ಅಭಿ ೯-೮೦-೨ 

ಯಂ ದೇವಾಸಸ್ತ್ರಿರಹೆನ್‌ ೩-೪-೨ 

ಯಂ ದೇವಾಸೋ5ಜನಯಂತಾಗ್ತಿಂ ೧೦-೮೮-೯ 


ಯಂ ದೇವಾಸೋ$ವಥೆ ವಾಜಸಾತ್‌ ಯಂ ಶೂರೆ- 
ಸಾತಾ ೧೦.೬೩-೧೪ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಯಂ ದೇವಾಸೋ5ವಥ ನಾಜಸಾತೌ ಯಂ ತ್ರಾಯ- 
ಧ್ವೇ ೧೦-೩೫-೧೪ 

ಯನ್ನ ಇಂದ್ರೋ ಜುಜುಷೇ ೪-೨೨-೧ 

ಯನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ಪರಾಕೇ ಅರ್ವಾಕೇ ೮-೯-೧೫ ; ಅಥ. 
೨೦-೧೪೧-೫ 

ಯನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ಪರಾವತಿ ಯದ್ವಾ ಸ್ನೋ ಅಧಿ 
ತುರ್ನಶೇ ೧-೪೭-೭ 

ಯನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ಸರಾವತಿ ಯದ್ವಾ ಸ್ಕೋ ಅಧ್ಯಂಬರೇ 
೮-೮-೧೪ 

ಯನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ಭುರಣ್ಯಥೋ ೮-೯-೬; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೪೦-೧ 

ಯನ್ಸಿಯಾನಂ ನ್ಯಯನಂ ೧೦.೧೯-೪ 

ಯನ್ಸಿರ್ಣಿಜಾ ರೇಕ್ಚಸಾ ೧-೧೬೨-೨; ವಾ. ಯ. 
೨೫-೨೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೮-೧ 

ಯನ್ಸಿೀಕ್ಷಣಂ ಮಾಂ ಸ್ಪಚನ್ಯಾ ೧-೧೬೨-೧೩ ; ವಾ. 
ಯ. ೨೫-೩೬ ; ತ್ರೆ. ಸಂ. ೪-೬-೯-೧ 

ಯಂ ನು ನಕೆಃ ಪೃತನಾಸು ೩-೪೯-೨; ನಿ. ೫-೯ 

ಯನ್ನೂನಂ ಧೀಭಿರಶ್ಚಿನಾ ೮-೯-೨೧; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೪೨-೬ 

ಯನ್ನೂ ನಮಶ್ಯಾಂ ಗತಿಂ ೫-೬೪-೩ 

ಯನ್ಮನ್ಯಸೇ ವರೇಣ್ಯಂ ೫-೩೯-೨ ; ಸಾಮ. ೧೧೭೩; 
ಬ. ೪-೧೮ 


ಯನ್ನರುತಃ ಸರಭಸಃ ೫-೫೪-೧೦ 
ತ್ರಿ | 


ಸ್ವರ್ಣರಃ 
ಥಃ೧ಣ 


ಯಮಗ್ನಿಂ ಮೇಧ್ಯಾತಿ -೩೬-೧೧ 

ಯಮುಗ್ನೆ € ಪೃತ್ಸು ಮರ್ತ್ಯ ೧-೨೭-೭; ಸಾಮ. 
೧೪೧೫ ; ವಾ. ಯ. ೬.೨೯; ತೈ. ಸಂ. ೧ಿ-೩- 
೧೩-೨ 

ಯಮಗೈೆ £ ಮನ್ಯಸೇ ರಯಿಂ ೧೦-೨೧-೪ 

ಯಮುಗ್ನೇ ವಾಜಸಾತಮ ೫-೨೦-೧; ವಾ. ಯ. 
೧೯-೬೪ 

ಯಮತ್ಯಮಿವ ವಾಜಿನಂ ೯-೬-೫ 

ಯಮಶ್ಚಿನಾ ದದಥುಃ ಶ್ರೇತಮಶ್ವಂ ೧-೧೧೬-೬ 

ಯಮಶ್ಚೀ ನಿತ್ಯಮುಷಯಾತ ಯ ೭-೧-೧೨ 


ಯಮಸ್ಯ ಮಾ ಯಮ್ಯಂ ಕಾಮಃ ೧೦-೧೦-೭; ಅಧೆ. 


೧೮-೧-೪ 
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ಯಮಾಚಿದತ್ರ ಯೆಮಸೂರಸೂತ ೩-೩೯-೩ 
ಯಮಾದಹಂ ವೈವಸ್ವತಾತ್‌ ೧೦-೬೦-೧೦ 
ಯಮಾದಿತ್ಯಾಸೋ ಅದ್ರು ಹಃ ೮-೧೯-೩೪ 
ಯಮಾಪೋ ಅದ್ರಯೋ ವನಾ ೬-೪೮-೫ 
ಯನಮಾಯ ಫೈತವದ್ಧವಿಃ ೧೦-೧೪-೧೪ ; ಅಥರ್ವ. 

೧೮-೨-೩ ; ತ್ಸ. ಆ. ೬-೫-೧ 
ಯಮಾಯ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ೧೦-೧೪-೧೫ ; 
ಆ. ೬-೫-೧ 


ಅಥ, 
೧೮-೨-೨; ತೈ. 

ಯಮಾಯ ಸೋಮಂ ಸುನುತ ೧೨-೧೪-೧೩; ಅಥ. 
೧೮-೨-೧ ; ತೈ. ಆ. ೬-೫-೧ 

ಯಮಾಸಾ ಕೃಪನೀಳಂ ೧೦-೨೦-೩ 

ಯಮಿಂದ್ರ ದಧಿಷೇ ತ್ವಂ ೮-೯೭-೨; ಅಥ. ೨೦-೫೫-೩ 

ಯಮಿಮಂ ತ್ವಂ ವೃಷಾಕಹಿಂ ೧೦-೮೬-೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೬-೪ 

ಯವನಿತಾ ಗರ್ಭಮೃತಾವೃಥೋ ೯-೧೦೨-೬ 

ಯನಿಖಾಂ ದ್ರಾ ಸವಯಸಾ ೧-೧೪೪-೪ 

ಯಮು ಪೂರ್ವಮಹುವೇ ಶಮಿದಂ ಹುವೇ ೨-೩೭-೨ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೭-೭ 

ಯಮೃತ್ವಿ ಜೋ ಬಹುಧಾ ೮-೫೮-೧ 

ಯನೇ ಇನ ಯತಮಾನೇ ೧೦-೧೩-೨; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೩-೩೮ ; ತ್ರೈ. ಆ. ೬೨೫-೧ 

ಯಮೇನ ದತ್ತಂ ತ್ರಿತ ವಿನಮಾಯುನ ೧-೧೬೩-೨; 
ವಾ.ಯ. ೨೯-೧೩; ತೈ. ಸಂ ೪-೬-೭೧; 
ಸು ಭಂಗಳ್ನು 

ಯಮೇರಿರೇ ಭ್ಹಗವೋ ೧-೧೪೩-೪ ; ನಿ. ೪-೨೩ 

ಯಮ್ಮೆ ಚ್ಛಾಮ ಮನಸಾ ಸೋ ೧೦-೫೩-೧ 

ಯಮೋ ನೋ ಗಾತುಂ ಪ್ರಥಮೋ ೧೦-೧೪-೨; 
ಅಥರ್ವ, ೧೮-೧-೫೦ 

ಯನೋ ಕ್‌ ಜಾತೋ ಯಮೋ ೧-೬೬-೮; ನಿ 
೧೬-೨೧ 

ಯಂ ಬಹುತೇವ ಸಿಪ್ರತೀ ೧-೪೧-೨ 

ಯಂ ಮರ್ತ್ಯಃ ಪ್ರರುಸ್ಪೃಹಂ ೫-೭-೬ 

ಯಂ ಮೇ ದುರಿಂದ್ರೋ ಮರುತಃ ೮-೩-೨೧; ವನಿ. 
೫-೧೫ 
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ಯಯೂ ಗಾ ಆಕರಾಮಹೇ ೧೦-೧೫೬-೨ ; ಸಾಮ, 
೧೫.೨೮ 

ಯಯಾ ರಥ್ರ ಂ ಪಾ 

ಯೆಯೋರಧಿ ಪ್ರ 


ಯವಂಯವಂ ನೋ ಅಂಧಸಾ ೯-೫೫-೧ ; 
೯೬೫ 


ರಯಥಾತ್ಯಂಹೋ ೨-೩೪-೧೫ 
ಯಜಾ. ೮-೧೦-೪ 

"ಗಿ 
ಸಾಮ. 


ಯನಂ ವೃಕೇಣಾಶ್ಚಿನಾ ವಹಂತಾ ೧-೧೧೭-೨೧; 
ನಿ. ೬-೨೬ 

ಯಶ್ಚಿಕೇತ ಸ ಸುಕ್ರತುಃ ೫-೬೫-೧ 

ಯಶ್ಚಿದಾಪೋ ಮಹಿನಾ ೧೦-೧೨೧-೮; ವಾ. ಯ. 
೨೭-೨೬; ೩೨-೭; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-ಆ-೬ 

ಯಶ್ಚಿದ್ದಿ ತ ಇತ್ವಾ ಭಗಃ ೧-೨೪-೪ 

ಯಶಿದ್ದಿ ತ್ವಾ ಬಹುಭ್ಯಃ ೧-೮೪-೯, ಸಾಮ ೧೩೪೨, 
ಅಥೆರ್ನ. ೨೦-೬೩-೬ 


ಯಸ್ತ ಇದಥ ಜಭರತ್ಸಿ ೪-೨-೬ ; ತೈ. ಆ. ೬೨-೧ 

ಯಸ್ತ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಿಯೋ ಜನೋ ೭-೨೦-೮ 

ಯಸ್ತ ಇಂದ್ರ ಮಹೀರಪ ೮-೬-೧೬ 

ಯಸ್ತ ಊರು ವಿಹರತಿ ೧೦-೧೬೨-೪; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೬-೧೪ | 

ಯಸ್ತಸ್ತಂಭ ಸಹಸಾ ವಿಜ್ಮಃ ೪-೫೦-೧; ಅಥರ್ವ. 


೨೦-೮೮-೧ 
ಯಸ್ತಾ ಚಕಾರ ಸ ಕುಹೆ ೬-೨೧-೪ 
ಯಸ್ತಿಗ್ಮಶ್ನ ಕೈಂಗೋ ವ್ವ ವೃ ಸಭೋ ೭-೧೯-೧; ಅಥರ್ವ. 


ಕಸ 
ಯಸ್ಕಿತ್ಯಾಜ ಸಚಿವಿದಂ ೧೦-೭೧-೬; ಐ.ಆ. ೩-೧೦; | 
ತೈ. ಆ. ೧-೩-೧; ೨-೧೫-೧ 


ಸಂ ದಾಶಾದ್ಯೋ ೧೬೮೨೬ 
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ವ 


ಮಗ್ಗ € ಅಮುತಾಯ ದಾಶದ್‌ ೪-೨೯ 


ಮಗ್ಗೆ ¢ ಅಮೃ ತಾಯ ಮರ್ತ್ಯಃ ೧೦-೯೧-೧೧ 


ಹು 


೦ ಬಲ್ಲಿ 
(> ಕ್ಲ 
ಗೊ 


1 
ಯಸ್ತೇ ಆಗ್ಗೆ ನಮಸಾ ಯಜ್ಞಮೀಟ್ವಿ ೫-೧೨-೬ 
ಯಸ್ತೇ ಆಗ್ಗೆ ಸುಮತಿಂ ಮರ್ತೊೋ ೧೦-೧೧-೭ ; 


೧ 


ಅಥರ್ವ. ೧೮೨೧.೨೪ 


ಯಸ್ತೇ ಅದ್ಯ ಕೃಣವದ್ಬದ್ರಶೋಜೇೀ ೧೦-೪೫-೯ 


ವಾ. ಯ. ೧೨-೨೬, ತೈ ಸಂ. ೪-೨-೨೫ 


pe ಕಾಲರ 


ಹುಗ್ರೇದದ 


ಯಸ್ತೇ ಅನು ಸ್ವಧಾಮಸತ್‌ ೩-೫೧-೧೧ ; ಸಾಮ. 
೭೩೮ 


ಯಶ್ನೇ ಗರ್ಭಮನಮೀವಾ ೧೦-೧೬೨-೨ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦೯೬-೧೨; ನಿ. ೬-೧೨ 

ಯಸ್ತೇ ಚಿತ್ರಶ್ರವಸ್ಮ್ತಮೋ ೮-೯೨-೧೭ 

ಯಸ್ತೇ ದ್ರಪ್ಸಸ್ಥಂದತಿ ಯಃ ೧೦-೧೭-೧೨; ವಾ. 


ಯೆ. ೭.೨೬; ತೈ. ಸಂ, ೩-೧-೧೦-೧ 

ದ್ರನ್ಸ ಸ್ಮನ್ನೋ ಯಸ್ಕೆ ೧೦-೧೭-೧೩ 

ನೂನಂ ಶತಕ್ರತವ ೮4೯೨-೧೬; ಸಾಮ ೧೧೬ 

ಭರಾದನ್ಸಿಯೆತೇ ೪-೨-೭ 

ಮದಃ ಪೃತನಾಷಾಳ್‌ ೬-೧೯-೭ 

ಯೆಸ್ಸೇ ಮದೋ ಯುಜ್ಯಶ್ಚಾರುಃ ೭-೨೨-೨ ; ಸಾಮ 
೯೨೮; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೭-೨ 

ಯಸ್ತೇ ಮದೊ॥ಟ 


ಸಾಮ. ೪೭೦ ; ೮೧೫ 


ವರೇಣ್ಯಸ್ಕೇನಾ ೯-೬೧-೧೯; 


ಯಸ್ತೇ ಮದೋ ವರೇಣ್ಯೋ ೮-೪೬-೮ 
ಯಸ್ತೇ ಮನ್ಯೋಔನಿದಧದ್ವಜ್ರ 
೪-೩೨-೧ 


೧೦-೮೩-೧ ; ಅಥರ. 
ಯಸ್ತೇ ಯಜ್ಞೇನ ಸಮಿಧಾ ೬-೫-೫ 

ಯಸ್ಕೇ ರಥೋ ಮನಸಾ ೧೦-೧೧೨-೨ 

ಯಸ್ತೇ ರೇವಾ ಅದಾಶುರಿಃ ೮-೪೫-೧೫ 
ಯಸ್ತೇ ಶೃಂಗವೃಷೋ ನಪಾಶ್‌ ೮-೧೭-೧೩; ಸಾಮ 
| ಅಥರ್ನ. 
೨.೪-೫- 


೫-೭ ತೆ 
೭೨೭ ೨೦-೫-೭; ಶೈ. ಬ್ರಾ. 
ಯಸ್ತೇ 
ಯಸ್ತೇ? 
ಯನ್ಮೇ 


(ೀವಸ ಇಂದ್ರ ೫-೩೫-೧ 
ಸಾಳ್‌ವಸೇ ತೇ ಸ 
ಸಹಸೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ೬-೧೩-೪ 
ಅಥರ್ವ. 
ತೈ. ಆ. ೪.೮.೨; 


ಸ್ಯಾ ೮..1೩-೭ 


೧ 
Wi 
Bs 


ಣ್‌ 2 


ಯಸ 


| lb 
ಹಿ 


ನಃ ಶಶಯೋ ೧-೧೬೪-೪೯ ; 

೭-೧೦-೧; ನಾ.ಯ. ೩೮-೫; 
ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪೯-೪-೨೮ 

ಯಸ್ತೇ ಹಂತಿ ಸತಯಂತ ೧೦-೧೬೨-೩ ; 
೨೦-೯೬-೧೩ | 


ಅಥರ್ವ. 


ಯಸ್ತ ಸದ್ದೂ (ತಾ ಪೂರ್ವೋ ೩-೧೭-೫; 
ಯಸ್ಯಾ 8 ಸರಸ್ಪೃತಿ ೬ 


ನಿ. ೫-೩ 
-೬೧-೫ 


ವರ್ಣಾನುಕಮಣಿಕೆ 


ಯೆಸ್ತ್ಯಾ ದೋಷಾಯ ಉಸಸಿ ೪-೨-೮ 


ಟಿ ಭ್ರಾತಾ ಪತಿರ್ಭೂತ್ವಾ ೧೦-೧೬೨-೫ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೬-೧೫ 

ಯಸ್ರ್ವಾಮಗ್ನ ಇನಥತೇ ೪-೧೨-೧ 

ಯಸ್ತ್ರ್ಯಾಮಗ್ಗೆ ಹವಿಷ್ಟತಿಃ ೧-೧೨-೮ ; 


ಯಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ಸ್ಪಷ್ನೇನ ತಮಸಾ ೧೦-೧೬೨-೬ ; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೯೬-೧೬ 


ಸಾಮ ೮೪೫ 


ಯಸ್ತ್ಯಾ ಸ್ವಶ್ವ8 ಸುಹಿರಣ್ಯೋ ೪-೪-೧೦; ತೈ. 


ಸಂ. ೧೨-೧೪-೪ 
ಯಸ್ತ್ವಾ ಹೈದಾ ಕೀರಿಣಾ ಮನ್ಯಮಾನಃ ೫-೪-೧೦; 

ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೪೬-೧ 
ಯಸ್ಸತಿರ್ವಾರ್ಯಾಣಾಮಸಿ ೧೦-೨೪-೩ 
ಯಸ್ಮಾ ಅನ್ಯೇ ದಶ ಪ್ರತಿ ೮-೩-೨೩ 
ಯೆಸ್ಕಾ ಅರಾಸತ ಕ್ಷಯಂ ೮-೪೭-೪ 
ಯಸ್ಮ್ಮಾ ಅರ್ಕಂ ಸಪ್ತಶೀರ್ಷಾಣಾಂ ೮-೫೧-೪ 
ಯಸ್ಮಾ ಊಮಾಸೋ ಅಮೃತಾ ೧-೧೬೬-೩ 
ಯಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾದ್‌ ಬೃಹೆತಃ ೨-೧೬-೨ 

ಅ © 

ನ್‌ ದ್ರಿ ೧ 
ಯಸ್ಮ್ಮಾದೃತೇ ನ ಸಿಧ್ಯತಿ ೧-೧೮-೭ 
ಇ ಕ್‌ ವ ೦3 Po RU) ಆ ೩ 
ಯಸ್ಮ್ಮಾದ್ರೀಜಂತ ಕೃ ಸ್ಟಯಃ ೮-೧೦೩-೩ ; 

೧೫೧೬ 


ಸಾಮ. 


ಯೆಸ್ಮಾನ್ನ ಯತೇ ವಿಜಯಂತಶೇ ೨-೧೨-೯; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೩೪-೯ 

ಯಸ್ಮಿನ್ನೇನಾ ಮಸ್ಮನಿ ೧೦-೧೨-೮; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೧-೩೬ 

ಯಸ್ಮಿನ್ನೇವಾ ನಿದಥೇ ೧೦-೧೨-೭, ಅಥರ. 
೧೮-೧-೩೫ 

ಯಸ್ಮಿನ್ನ ಶ್ವಾಸ ಖಯಸಷಭಾಸಃ ೧೦-೯೧-೧೪; ವಾ. 
ಯ. ೨೦-೭೮ ; ಶೈ, ಬ್ರಾ. ೧-೪-೨-೨ 

೪ 


ಯಸ್ಮಿನ್ನುಕ್ಕಾನಿ ರಣ್ಯಂತಿ ೮-೧೬-೨ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೪೪-೨ 

ಯಸ್ಮಿನ್ವಯಂ ದಧಿಮಾ ೧೦-೪೨-೬ ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೮೯-೬ 

ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಿಶ್ವಾ ಅಧಿಶ್ರಿಯೋ ೮-೯೨-೨೦; ಸಾಮ. 


೭೨೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೦-೨ 
ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಶ್ಚಾನಿ ಕಾವ್ಯಾ ಚಕ್ರೇ ೮-೪೧-೬ 


ಯಸ್ಥಿನ್ವಿಶ್ರಾನಿ ಮ ೭-೧೦೧-೪ 
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ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿಶ್ವಾಶ್ಚರ್ಷಣಯೆಃ ೮-೨-೩೩ 


ಯಸ್ಸಿನ್ಟೃಕ್ಷೇ ಮಧ್ಯೆದಃ ಸುಪರ್ಣಾ ೧-೧೬೪-೨೨; 
ಅಥರ್ವ. ೯-೯-೨೧ 

ಯೆಸ್ಮಿನ್ವೃಕ್ಷೇ ಸುಸಲಾಶೇ ೧೦-೧೩೫-೧ ; ತೈ. ಆ. 
೬-೫-೩ 

ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಂ ವಸೋ ದಾನಾಯ ಮಂಹಸೇ ೮-೫೨-೬ 

ಯಸ್ಮೈ ತ್ರಂ ವಸೋ ದಾನಾಯ ಶಿಕ್ಷಸಿ ೮-೫೧-೬ 

ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಂ ಸುಕೃತ ಜಾತವೇದೂ ೫-೪-೧೧; 

ಸಂ. ೧-೪-೪೬-೧ 

ತ್ವಂ ಸುದ್ರವಿಣೋ ೧-೯೪-೧೫; ನಿ. ೧೧-೨೪ 


ತ 


ತೃಮಾಯಜಸೇ ೧೯೪.೨; ನಿ. ೪-೨೫ 
4 ತ್ವಂ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ೮-೫೨-೮ 


ದಿ 


ಹ ಧಾಯುರದಧಾ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ೩-೩೦-೭ 
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ಯಸ್ಮೈ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ ೧೦-೧೮೫-೩; ವಾ. 
ನಿ. ೩-೩೩ 
ಯಸ್ಯ ಗಾ ಅಂತರಶ್ಮನೋ ೬-೪೩-೩ 
ಯಸ್ಯ ಗಾವಾವರುಷಾ ೬-೨೭-೭ 
ಯಸ್ಸೆ 
ಬ 
ಯಸ್ಯ ತೇ ಚಿಗ್ಗೆ ( ಅನ್ಯೇ ಅಗ್ನಯ ೮-೧೯-೩೩ 
ಯಸ್ಯ ತೇ ದ್ಯುಮ್ನು ವತ್ಸ ಯಃ ೯ 
ಯಸ್ಯ ತೇ ನೂ ಚಿದಾದಿಶಂ ೮-೯೩-೧೧ 
ಸ್ಯ ತೇ ಪೀತ್ವಾ ವೃಷಭೋ ೯.೧೦೮-೨ ; ಸಾಮ, 
೬೯೩ 
ಯಸ್ಯ ತೇ 
ಯಸ್ಯ ತೇ 
ಯಸ್ಯ ತೇ ಮಹಿನಾ ವುಹಃ ೮-೬೮-೩; ಸಾಮ. 
೧೭೭೩ 


ತೀವ್ರಸುತಂ ಮದೆಂ ೬-೪೩-೨ 


೯-೬೬-೩೦ 


ಪೂಷನ್ಸ ಖ್ಯೇ ೧-೧೩೮-೩ 
ಮದ್ಯಂ ರಸಂ ೯-೬೫-೧೫ 


ಯಸ್ಯ ತೇ ನಿಶ್ವಮಾನುಷೋ ೮೨೪೫-೪೨, ಸಾಮ. 
೧೦೭೧ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೪೩-೩ | 
ಯಸ್ಯ ತೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಕೇತುನಾ ೧೦-೩೭-೯ 
ಯಸ್ಯ ತೇ 
ಯಸ್ನ ತ್ನಚೆಂಬರಂ ಮದೇ ೬-೪೩-೧; ಸಾಮ. 
ಕ್ರ ನಿ 
೩೯.೨ 


ಯಸ್ಯ ತೃತ್ತೇ ಮಹಿಮಾನಂ ೧೦-೧೧೨-೪ 


ಇ ಡೆ ಇನಿ ಹಿ ರಿ 
ಸ್ವಾದು ಸಖ್ಯಂ ಆ.೬೮-೧೧ 


೩ ಡ್‌ ಎ ೬. 
ಯೆಸ್ಯ ತ್ವನ್ಮಹಿತ್ವಂ ವಾತಾಪ್ಯಂ ೧೦-೨೬-೨ 
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ಯಸ್ಯ ವಿಧಾತ್ವವೃತಂ ೮-೧೦೨-೧೪ ; ಸಾಮ, ೧೫೭೧ 

ಯಸ್ಯ ಶ್ರೀಪೂರ್ಣಾ ಮಧುನಾ ೧-೧೫೪-೪ 

ಯಸ್ಯ ತ್ವಮಗ್ಗೆ ೇ ಆದ್ವರೆಂ ೪-೨-೧೦ 

ಯಸ್ಯ ತ್ವನಿಂದ್ರ ಸ್ತೋಮೇಷು ೮-೫೨-೪ 

ಯಸ್ಯ ತ್ವಮೂರ್ಥ್ಪೊೋ ಅಧ್ವೆರಾಯ ೮-೧೯-೧೦ 

ಯಸ್ಯ ದೂತೋ ಅಸಿ ಕ್ಷಯೇ ೧-೭೪-೪ 

ಯಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಪೌಂಸ್ಯಂ ೧-೧೦೧-೩ 

ಯಸ್ಯ ದ್ವಿಬರ್ಹಸೋ ಬೃಹತ್‌ ೮-೧೫-೨ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೬೧-೫ ; ೨೦-೬೨-೯ 

ಯಸ್ಯ ನ ಇಂದ್ರಃ ನಿಬಾದ್ಯನ್ಯ ೯-೧೦೮-೧೪ ; ಸಾ. 
೧೦೯೭ 

ಯಸ್ಯ ಪ್ರಯಾಣಮನ್ರಸ್ಯ ೫-೮೧-೩ ; ವಾ. ಯೆ. 
೧೧-೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೧-೨ 

ಯಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ತಾದೆಸೋ ಗಿರ ೧೦-೩೩-೬ 

ಯಸ್ಯ ಮಂದಾನೋ ಅಂಧೆಸೋ ೬-೪೩೪ 

ಯಸ್ಯ ಮಾ ಸರುಸಾಃ ಶತಂ ೫-೨೭-೫ 

ಯಸ್ಯ ಮಾ ಹೆಕಿಕೋ ರಥೇ ೧೦-೩೩-೫ 

ಯಸ್ಯ ವರ್ಣಂ ಮಧುಶ್ಚುತಂ ೯-೬೫-೮ 
“ಣು 

ಯಸ್ಯ 

ಯಸ್ಯ 


ಮಾ ಯೂಯಂ ಪ್ರತಿ ವಾಜಿನೋ ೮-೨೦-೧೬ 

ಮಾಯೋರಿವ ದ್ರವತ್‌ ೬-೪೫-೩೨ 

ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ಲಾನಿ ಹಸ್ತಯೋ8 ಪಂಚ ೧-೧೭೬-೩ 

ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ವಾನಿ ಹೆಸ್ತಯೋರೂಚುಃ ೬-೪೫-೮ 

ಯಸ್ಯ ವ್ರತೇ ಸೃಥಿವೀ ನನ್ನನಿೀತಿ ೫-೮೩-೫ 

ಯಸ್ಯ ಶರ್ಮನ್ನುಪ ನಿಶ್ರೇ ಜನಾಸಃ 

ಯಸ್ಯ ಶಶ್ಚತ್ಸನಿವಾ ತ್ರ ಇಂದ್ರ ೧೦-೧೧೨-೨ 

ಯಸ್ಯ ಶ್ರವೋ ರೋದಸೀ ೭-೧೮-೨೪ 

ಯಸ್ಯ ಶ್ವೇತಾ ವಿಚಕ್ಷಣಾ ೮-೪೧-೯ 

ಯಸ್ಯ ಸಂಸ್ಥ ನ ವೃಣ್ವತೇ ೧-೫-೪; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೬೯-೨ 

ಯಸ್ಯಾ ಅನಂತೋ ಅಹ್ರುತೆಃ ೬-೬೧-೮ 

ಯಸ್ಯಾಗ್ನಿರ್ವಪುರ್ಗೃ್ಯಹೇ ೮-೧೯-೧೧ 


೭.೬.೬ 


ಯಸ್ಯಾಜಸ್ರಂ ಶವಸಾ ೧೦-೧೦೦-೧೪ 
ಯಸ್ಯಾಜುಷನ್ನ ಮಸ್ವಿನಃ ೮-೭೫-೧೪; ತ್ರೈ. ಸೆಂ. 
೨-೬-೧೧-೩ 


ಹುಗ್ವೇದದ: 


ಸ ಗ 


ಯಸ್ಯಾ ದೇವಾ ಉಪಸ್ಥೇ ವ್ರತಾ ೮೯೪-೨ . 

ಯಸ್ಯಾನಕ್ಷಾ ದುಹಿತಾ ೧೦-೨೭-೧೧ 

ಯಸ್ಯಾನಾಪ್ತಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ ಯಾನಮುಃ ೧-೧೦೦-೨ 

ಯಸ್ಯಾನೂನಾ ಗಭೀರಾ ೮-೧೬-೪ 

ಯಸ್ಯಾಮಿತಾನಿ ವೀರ್ಯಾ ೮-೨೪-೨೧ ;, ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೬೫-೩ 

ಯಸ್ಯಾಯಂ ವಿಶ್ವ ಆರ್ಯೋ ೮-೫೧-೯; ಸಾಮ. 
೧೬೦೯ ; ವಾ. ಯ. ೩೩-೮೨ 

ಯಸ್ಯಾ ರುಶಂತೋ ಅರ್ಚಯಃ ೧-೪೮-೧೩ 

ಯಸ್ಯಾನಧೀತ್ಸಿತರೆಂ ೫-೩೪-೪ 

ಯಸ್ಯಾಶ್ವಾಸಃ ಪ್ರದಿಶಿ ೨-೧೨-೭ ; ಅಥರ್ವ. 

೪-೭ 
ಯಸ್ಯೇಕ್ಷಾ ಕುರುನ ವ್ರತೇ ೧೦-೬೦-೪ 
ಯಸ್ಕೇಮೇ ಹಿಮವಂತೋ ೧೦-೧೨೧-೪ ; ಅಥರ್ವ. 


೪.೨.೫ ; ವಾ. ಯ. ೨೫-೧೨ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧- 
೮-೪ 


೨೦. 


ಯಸ್ಕೌಷಧೀಃ ಪ್ರಸರ್ಪಥಾ ೧೦-೯೭-೧೨; ವಾ. ಯೆ. 
೧೨-೮೬ 

ಯಾ ಆಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಉತ ವಾ ೭-೪೯-೨ 

ಯಾ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ತಸ್ತ್ಯ್ವಾಸಾ ೮-೬-೨೦ 

ಯಾ ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಆಭೆರಃ ೮-೯೭-೧; ಸಾಮ. 
೨೫೪ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೫-೨ 

ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಪೂರ್ವಾ ಜಾತಾಃ ೧೦-೯೭-೧ ; ವಾ. 
ಯ. ೧೨-೭೫; ತ್ರೈ. ಸಂ, ೪-೨-೬-೧; ನಿ. ೯.೨೮ 

ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಸೋಮರಾಜ್ಞೀರ್ಬಹ್ವೀಃ ೧೦-೯೭- 
೧೮ ; ಅಥರ್ವ. ೬೯೬೧; ವಾ. ಯ. ೧೨-೯೨, 
ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೬-೪ 

ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಸೋಮರಾಜ್ಞೀರ್ನಿಸ್ಠಿ ತಾಃ ೧೦-೯೭- 
೧೯; ವಾ. ಯೆ. ೧೨೯೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨೬-೪ 

ಯಾಃ ಪ್ರವತೋ ನಿವತಾ ೭-೫೦-೪ 

ಯಾಃ ಫೆಲಿನೀರ್ಯಾ ೧೦-೯೭-೧೫ ವಾ. ಯ. ೧೨- 
ರ್ಳ; ತೈ ಸಂ. ೪-೨.೬-೪ 

ಯಾಃ ಸರೂಪಾ ವಿರೂಪಾ8 ೧೦-೧೬೯-೨; ತೈ. ಸಂ. 
೭-೪-೧೭-೧ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಸಾ ನ ಎಂ ಇ 


ಯಾ ಗುಜ್ಜೂರ್ಯಾ ಸಿನೀವಾಲೀ ೨-೩೨-೮ 

ಯಾ ಗೋಮತೀರುಷಸಃ ಸರ್ವವೀರಾ ೧-೧೩೩-೮೮ 

ಯಾ ಗೌರ್ವರ್ಶಥಿಂ ಸರ್ಯೇತಿ ೧೦-೬೫-೬ | 

ಯಾ ಜಾಮಯೋ ವೃಷ್ಣ ಇಚ್ಛಂತಿ ೩-೫೭-೩ | 

ಯಾ ತ ಊತಿರಮಿತ್ರಹನ್‌ ೬-೪೫-೧೪ 

ಯಾ ತ ಊತಿರವಮಾ ೬-೨೫-೧ 

ಯಾ ತಂ ಚ್ಚರ್ದಿಷ್ಟಾ ಉತ ನಃ ಪರಃ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೪೧-೧ 

ಯಾತಿ ದೇವಃ ಪ್ರವತಾ ೧- 

ಯಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಪರ್ವತಸ್ಕೇವ ೩-೫೭-೬ 

ಯಾ ತೇ ಅಷ್ಟಾ ಗೋ ಓಪಶಾ ೬-೫೩-೯ 


ಯಾಃ ಸೂರ್ಯೋ ರಶ್ಮಿಭಿರಾತತಾನ ೭-೪೭-೪ | 
| 


ಆ-೯-೧೧ 


ಯಾ ತೇ ಕಾಕುತ್ಸುಕೃತಾ ಯಾವರಿ ೬-೪೧-೨, ತೈ. 


ಭ್ರ 
ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೧೩ 
ಯಾ ತೇ ಜಿಹ್ವಾ ಮಧುಮತೀ ೩-೫೭-೫ 
ಯಾ ತೇ ದಿದ್ಯುದವಸೃಷ್ಟಾ ೭-೪೬-೩; ನಿ. ೧೦-೭ 


ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿವಿ ೧-೯೧-೪; ಶೈ. ಸಂ. ೨- 
೩-೧೪-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೩-೨ 

ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾಥಿ ಪರಮಾಣಿ ೧೦-೮೧-೫ ; ವಾ 
ಯ. ೧೭-೨೧ ; ತೈ. ಸೆಂ. ೪-೬-.೨-೫ 


ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಹನಿಸಾ ೧೯೯೧-೧೯ ; ವಾ.ಯ 


೪೩೭; ತ್ವ. ಸಂ. ೧-೨-೧೦-೧ 
ಯಾ ತೇ ಭೀಮಾನ್ಯಾಯುಧಾ ೯-೬೧-೩೦ ; ಸಾಮ. 
೭೮೦ 
ಯಾ ದಂಪತೀ ಸಮನಸಾ ೮-೩೧-೦೫ 
ಯಾ ದಸ್ರಾ ಸಿಂಧುಮಾತರಾ ೧-೪೬-೨; ಸಾಮ, 
೧೭೨೯ 
ಯಾದೃಗೇವ ದದೃಶೇ ತಾನೃಗುಚ್ಛತೇ ೫-೪೪-೬ 
ಯಾ ದೇವೇಷು ತನ್ಹಮೈರಯಂತ ೧೦-೧೬೯-೩ ; ತ್ಸ 
ಸಂ. ಪಿಲ್ಲ೧೭-೧ 
ಯಾದ್ರಾಧ್ಯಂ ವರುಣೋ ೨-೩೮-೮ 
ಯಾ ಧರ್ತಾರಾ ಸಜಸೋ ರೋಚನಸ್ಕೋ ೫-೬೯-೪ 
ಯಾ ಧಾರಯಂತ ದೇವಾಃ ೭-೬೬-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
ವಿ-೪-೬-೪ 
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RL RN RTT SR NT ಅದರದರ ಗಳಾದ ದದ ರ 


ಯಾ ನ್ಯ ನೀಪರದಶ್ವಿನಾ ೧-೪೬-೬ 
ಯಾe ಆಭಜೋ ಮರುತ ೩-೩೫-೯ 
ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಅಶ್ವಿನಾ ೭-೭೦-೩ 


ಯಾನೀಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಚಕ್ರಥುರ್ವೀರ್ಯಾ ೧-೧೦೮-೫ 
ಯಾ ನು ಕ್ರೇತಾನವೋ ದಿವ ೮-೪೦-೮ 
ಯಾಂ ತ್ರಾ ದಿವೋ ದುಹಿತರ್ವರ್ಧಯ ೭-೭೭-೬ 


ಯಾಸ್ರಾಯೇ ಮರ್ತಾನ್ಸು,ಷೂದೋ ೧-೭೩-೮ 


ಯಾನ್ಲೋ ನರೋ ದೇವಯೆಂತೋ ೩-೮-೬ 


ಯಾ ಸೃತನಾಸು ದುಷ್ಟರಾ ೫-೮೬೨-೬೨ 


ಯಾಭಿಃ 
ಯಾಜಭಿಃ 
ಯಾಭಿಃ 
ಯಾಭಿಃ 
ಯಾಜಭಿಃ 
ಯಾಭಿಃ 
ಯಾಭಿಃ 
ಯಾಭಿಃ 
ಯಾಭಿಃ 
ಯಾಜಭಿಃ 
ಯಾಭಿಃ 
ಯಾಭಿಃ 


ಯಾಃ 


ಕಣ್ವಮಳಭಿಸ್ಟಿ ಭಿಃ ೧-೪೭-೫ 
ಕಣ್ಣಂ ಮೇಧಾತಿಥಿಂ ೮-೮-೨೦ 
ಕುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ೧-೧೧೨-೨೩ ; 
ಕೃಶಾನುಮಸನೇ ೧-೧೧೨-೨೧ 
ಪಕ್ಚಮನಥೋ ೮-೨೨-೧೦ 
ಸಠರ್ವಾ ಜಠರಸ್ಯ ೧-೧೧೨-೧೭ 
ಸಕ್ಕ್ರೀರ್ನಿಮದಾಯ ೧-೧೧೨-೧೯ 
ಪರಿಜ್ಮಾ ತನಯಸ್ಯ ೧-೧೧೨-೪ 
ಶ್ರಜೇಭಿರ್ವೃಷೆಣಾ ೧-೧೧೨-೮ | 
ಶಚೀಭಿಶ್ಚಮಸಾಂ ೩-೬೦-೨ 
ಶಂತಾತೀ ಭವಥೋ ೧-೧೧೨-೨೦ 
ಸುಚಂತಿಂ ಧನಸಾಂ ೧-೧೧೨-೭ 
ಸಿಂಧುಮವಥ ಯಾಭಿ ೮-೨೦-೨೪ 
ಸಿಂಧುಂ ಮಧುಮಂತಂ ೧-೧೧೨-೯ 
ಸುದಾನೂ ಔಶಿಜಾಯ ೧-೧೧೨-೧೧ 
ಸೂರ್ಯಂ ಪರಿಯಾಥಃ ೧-೧೧೨-೧೩ 


ಸೋಮೋ ಮೋದತೇ ೧೦-೩೦-೫ 


ಯಾಭಿರಂಗಿರೋ ಮನಸಾ ೧-೧೧೨-೧೮ 
ಯಾಭಿರಂತಕಂ ಜಸಮಾನಂ ೧-೧೧೨-೬ 
ಯಾಭಿರ್ನರಂ ಗೋಷುಯುಧಂ ೧-೧೧.೨-೨.೨ 
ಯಾಭಿರ್ನರಾ ತ್ರಸದಸ್ಯುಂ ೮-೮-೨೧ 


ಯಾಭಿರ್ನರಾ ಶಯನೇ ಯಾಭಿಃ ೧-೧೧೨-೧೬ 
ಯಾಭಿರ್ಮಹಾಮತಿಧಿಗ್ವಂ ೧-೧೧೨-೧೪ 
ಯಾಭಿರ್ವಮ್ರ, ವಿಪಿಪಾನಂ ೧-೧೧೨-೧೫ 


ಯಾಭಿನಿ 


೯ಶ್ಸಲಾ ಧೆನಸಾಂ ೧-೧೧೨-೧೦ 
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ಯಾಭೀರಸಾಂ ಕ್ಷೋದಸೋ ೧-೧೧೨-೧೨ 

ಯಾಭೀ ರೇಭಂ ನಿನೃತಂ ೧-೧೧೨-೫ 

ಯಾಮಂ ಯೇಷ್ಲಾ; ಶುಭಾಶೋಭಿಷ್ಕಾಃ ೭-೫೬-೬ 

ಯಾಮಥರ್ವಾ ಮನುಸ್ಟಿತಾ ೧-೮೦-೧೬; ನಿ.೧೨-೩೪ 

ಯಾಂ ಪೊಷನ್‌ಬ್ರಹ್ಮಜೋದನೀಂ ೬-೫೩-೮ 

ಯಾಂ ಮೇ ಧಿಯಂ ಮರುತ ೧೦-೬೪-೧೨ 

ಯಾ ರುಜೋ ಜಾತನೇದಸೋ ೧೦-೧೮೮-೩ 

ಯಾ ನಃ ಶರ್ಮ ೧೮೫-೧೨; ಶೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧೧-೫ 
ಖ್ಯ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೫೬ 

ಯಾವತ್ತರಸ್ತನ್ನೋ ೭-೯೧-೪ 

ಯಾವದಿದ ಭುವನಂ ನಿಶ್ವ ೧-೧೦೮-೨ 

ಯಾವನ್ಮಾತರಮುಷಸೋ ೧೦-೮೮-೧೯ ; ನಿ. ೭-೩೧ 

ಯಾವಯೆದ್ಧೈ 

ಚಯ ೫ ಖುತಪಾ ಖುತೇಜಾಃ ೧-೧೧೩- 
೧೨ 

ಯಾವೆಯಾ ವೃಕ್ಯಂ ವೃಕಂ ೧೦-೧೨೭-೬ 

ಯಾ ವಾಂ 


ೀಷಸಂ ತ್ವಾ ೪.೫.೨-೪ 


ಶತಂ ನಿಯುತೋ ಯಾಃ ೭೯೧-೬ 

ಯಾ ವಾಂ ಸಂತಿ ಪುರುಸ್ಪೃಹಃ (೦| ಅಸ್ಮೇ ತಾ) ೪- 
೪.೪ 

ಯಾ ಮಾಂ ಸಂತಿ ಪ್ಪ ಪುರುಸ್ಪೃಹಃ ( ೦| ಇಂಬ್ರಾ 
ಹಿ ೬೦-೮; ಸಾಮ. ೯೯೨. 

ಯಾ ನಾಂ ಕಶಾ ಮಧುಮತಿ ೧-೨೨-೩; ವಾ. ಯ. 
೭-೧೧ ; | 


ಗೀ) 


ತೈ. ಸೆಂ. ೧-೪-೬೧ 
ಯಾ ವಾ ತೇ ಸಂತಿ ದಾಶುಷೇ ೭-೩-೮ 


ಯಾವಿತ್ಥಾ ಶ್ಲೋಕಮಾದಿವ ೧-೯೨-೧೭ 
೧೭೩೬ 


ಸಾಮ. 


ಯಾ ವಿಶ್ವಾಸಾಂ ಜನಿತಾರಾ ೬-೬೯-೨ 

ಯಾ ವೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನಿ ೧೦-೧೧೩-೭ 

ಯಾ ವೃತ್ರಹಾ ಸರಾನತಿ ೮-೪೫-೨೫ 

ಯಾ ನೋ ಭೇಷಜಾ ಮರುತಃ ೨-೩೩-೧೩ 

ಯಾ ವೋ ಮಾಯಾ ಅಭಿದ್ರುಹೇ ೨-೨೭-೧೬ 

ಯಾ ಶರ್ಧಾಯ ಮಾರುತಾಯ ೬-೪೮-೧೦ 

ಯಾತ್ರೆ ದೆ ಉಪಶೃಣ್ಣ ಕಂತಿ ೧೦-೯೭-೨೧ ; 
೧೨-೯೪; ಕ್ಲೆ. ಸಂ. ೪.೨.೬೫. 


, ವಾ.ಯಃ. 


| 


ಖಗೆ ೀದದೆ 


ಚ ಗ ಮ NN A ಜಾಂ ೧ಜ 


ಯಾಸಾಂ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಯಾತಿ ೭-೪೯-೩; 
ಅಥರ್ವ. ೧-೩೩-೨ ; ತೈ. ಸಂ. ೫-೬-೧-೧ 

ಯಾಸಾಂ ತಿಸ್ರಃ ಪಂಚಾಶತೋ ೧-೧೩೩-೪ 

ಯಾಸಿ ಕುಶ್ಸೇನ ಸರೆಥಂ ೪-೧೬-೧೧ ; ನಿ. ೫-೧೫ 

ಯಾ ಸುಜೂರ್ಣಿಃ ಶ್ರೇಣಿಃ ಸುಮ್ನೆ ೧೦-೯೫-೬ 

ಯಾ ಸುನೀಥೇ ಶೌಚದ್ರಥೇ ೫-೭೯-೨; ಸಾ. ೧೭೪೧ 

ಯಾ ಸುಬಾಹುಃ ಸಾಂಗುರಿಃ ೨-೩೨-೭; ಅಥರ್ವ. 

೭-೪೬-೨; ತ್ಸ. ಸಂ. ೩-೧-೧೧-೪ 

ಯಾ ಸುರಥಾ ರಥೀತನೋಭಾ ೧-೨೨-೨ 

ಯಾಸು ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಯಾಸು ೫-೪೯-೭ 

ಯಾಸ್ತ್ರೇ ಧಾರಾ ಮಧುಚ್ಯುತೋ ೯-೬೨-೭; ಸಾಮ. 
೯೭೯ 

ಯಾಸ್ತ್ರೇ ಪೂಷನ್ನಾವೋ ೬-೫೮-೩ ; 
೫-೫-೫ 


ತೈ. ಬ್ರಾ. ಫಿ 


ಯಾಸ್ಕೇ ಸ ಪ್ರಜಾ ಅಮೃ ತಸ ಸ್ಯ ೧-೪೩-೯ 
ಯಾಸ್ತೇ ರಾಕೇ ತ ೨-೩೨-೫ ; ಅಥರ್ವ. 


೭-೪೮-೨ ; ತೈ. ಸಂ. ೩-೩-೧೧-೫ 
ಜಿ ಖಿ ಭನ 
ಯುಕ್ತಸ್ತೈೇ ಅಸ್ತು ದಕ್ಷಿಣ ೧-೮೨-೫ 


ಯುಕ್ತಾ ಮಾತಾಸೀದ್ದುರಿ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ೧-೧೬೪-೯ ; 
ಅಥರ್ವ, ೯.೯.೯ 

ಯುಕ್ತೋ ಹ ಯದ್ವಾಂ ತೌಗ್ರ್ಯಾಯೆ ೧-೧೫೮-೩ 

ಯುಕ್ತ್ವಾಹಿ ಕೇಶಿನಾ ಹರೀ ೧-೧೦-೩; ಸಾಮ. 
೧೩೪೬; ವಾ. ಯ. ಆ.೩೪ 


ಯುಕ್ತಾ ಹಿ ತ್ವಂ ರಥಾಸಿಹಾ ೮-೨೬-೨೦ 


ಯುಕ್ಸಾ ಹಿ ದೇವಹೂತಮಾಂ ಅಶ್ವಾಂ ೮-೭೫-೧; 
ವಾಯ, ೧೩-೩೭; ೩೩-೪; ತೈ.ಸಂ. ೨-೬-೧೧-೧ 


ಯುಕ್ತ್ವಾ ಹಿ ನಾಜಿನೀನತಿೀ ೧-೯೨-೧೫ ;, ಸಾಮ. 
೧೭೩೩ 


ಯುಕ್ಸ್ಯಾ ಹಿ ವೃತ್ರ ಹಂತಮ ೮-೩-೧೭], ಸಾಮ. ೩೦೧ 
ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯರುನೀ ರಥೇ ೧-೧೪-೧೨ 
ಯುಗೇಯುಗೇ ವಿದಥ್ಯಂ ಗೃಣದ್ಯ ್ಸ್ಟ ೬-೮-೫ 
ಯುಜ್‌ದ್ವಂ ಹ್ಯರುಹೀ ಇ ೫-೫೬-೬ 

ಯುಜಂಹಿ ಮಾಮಕೃಥಾ ಆದಿದಿ ೫-೩೦-೮ 


ಯುಜಾ ಕರ್ಮಣಿ ಜನಯನ್‌ ೧೦-೫೫-೮ : 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಯುಜಾನೋ ಅಶ್ವಾ ವಾತಸ್ಯ ೧೦-೨೨-೪ 

ಯುಜಾನೋ ಹರಿತಾ ರಥೇ ೬-೪೭-೧೯ 

ಯುಜೇ ರಥಂ ಗವೇಷಣಂ ಹೆರಿಭ್ಯಾಂ ೭-೨೩-೩ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨-೩: ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೩ 

ಯುಜೇ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮೆ ಸೂರ್ಯಂ ೧೦-೧೩.೧;ಅಥರ್ನ. 
೧೮೨೩-೩೯; ಮಾ.ಯೆ.೧ಿ೧-೫; ತೈ.ಸಂ. ೪೧-೧-೨ 

ಯುಂಜಶೇ ಮನ ಉತ ಯುಂಜತೇ ಧಿಯಃ ೫-೮೧ 
೧; ವಾ. ಯ. ೫-೧೪; ೧೧-೪; ೩೭-೨; ತೈಸೆಂ. 
೧-೨-೧೩-ಗ ; ೪-೧-೧-೧ ; ತೈ. ಆ. ೪-೨-೧ 

ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ಮಮರುಷ ೧-೬-೧; ಸಾ. ೧೪೬೮ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೬-೪; ೨೦-೪೭-೧೦; ೨೦-೬೯-೯, 
ವಾ. ಯ. ೨೩-೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೭-೪-೨೦-೧ 

ಯುಂಜಂತಿ ಹರೀ ಇಹಿರಸ್ಯ ೮-೯೮-೯; ಸಾ. ೭೬೧೨; 

ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೦-೩ 

ಯುಂಜಂತ್ಯಸ್ಯ ಕಾವ್ಯಾ ೧-೬-೨ ; ಸಾಮ. ೧೪೬೯; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೬-೫ ; ೨೦-೪೭-೧೧ ; ೨೦- ೬೯- 
೧೦; ವಾ. ಯೆ. ೨೩-೬; ತೈ. ಸಂ. ೭-೪-.5೦-೧ 

ಯುಂಜಾತಾಂ ರಾಸಭಂ ರಥೇ ೮-೮೫-೭; ವಾ. ಯ. 
೧೧-೧೩. 

ಯುಧಾ ಯುಧಮುಪ ಫೇದೇಹಿ ೧-೫೩-೭; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೨೧-೭ 

ಯುಧೇಂದ್ರೋ ಮಹಾ ವರಿನಶ್ಚಕಾರ ೩-೩೪-೭ ೬ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧-೭ 

ಯುದ್ಧಂ ಸಂತಮನರ್ವಾಣಂ ೮-೯೨-೮ ; ಸಾಮ. 
೧೬೪೩ 

ಯುಧ್ಧ್ಮಸ್ಯ ತೇ ವೃಷಭಸ್ಯ ೩-೪೬-೧ 

ಯುಧ್ಮೋ ಅನರ್ವಾ ಖಜಕೃತ್ಸಮ ೭-೨೦-೩ 


ಯುನಕ್ಷ ಸೀರಾ ವಿ ಯುಗಾ ೧೦-೧೦೧-೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೩-೧೭-೨ ; ವಾ. ಯ. ೧೨-೬೮; ತ್ಲೆ. ಸಂ. ೪-೨ 


ಲ 
೫-೫ ; ನಿ. ೫-೨೮ 


`ಯುನಜ್ಮೆ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ೧-೮೨-೬ 
ಯುಯುಷತಃ ಸವಯನಾ ೧-೧೪೪-೩ 

ಯು ಯೋತಾ ಶತುಮಸ್ಮದಾಂ ೮-೧೮-೧೧ 
ಯುಯೋಪಸ ನಾಭಿರುಪರಸ್ಯಾಯೋ ೧-೮೦೪-೪ 
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ರಥೇನ ವಿಮದಾಯೆ ೧೦-೩೯-೭ 
ರೇಭಂ ಸರಿಷೂತೇರುರುಸ್ಯಥಃ ೧-೧೧೯-೬ 
ಯುವಂ ವಂದನಂ ನಿರ್ಬುತೆಂ ಜರಣ್ಯಯಾಣ-೧೧೯-೭ 


ಯುವೆಂ 


ಯುವಂ ವರೋ ಸುಷಾಮ್ಲೇ ೮.-.೨೬..೨ 

ಯುವಂ ನಸ್ತ್ರಾಣಿ ಸೀನಸಾ ೧-೧೫೨-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೬೬, 

ಯುವಂ 


ಯುನಂ 


ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಜರಣಾಂ ೧೦-೩೯-೮ 

ಶಕ್ರಾ ಮಾಯಾನಿನಾ ೧೦-೨೪-೪ 

ಯುವಂ ಶ್ಯಾನಾಯ ರುಶತೀಮದತ್ತಂ ೧-೧೧೭-೮ ; 
ನಿ. ೬೬ 

ಯುವಂ ಶ್ರಿಯಮಶ್ಚಿನಾ ದೇವತಾತಾ ೪-೪೪-೨; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೪೩-೨ 

ಯುವಂ ಶ್ರೀಭಿರ್ದರ್ಶತಾಭಿಃ ೬-೬೩-೬ 

ಯುವಂ ಶ್ರೇತಂ ಪೇದವ ಇಂದ್ರಜೂತಂ ೧-೧೧೮-೯ 

ಯುವಂ ಶ್ರೇತಂ ಪೇದವೇತಶ್ವಿನಾ ೧೦-೩೯-೧೦ 

ಯುವಂ ಸುರಾಮಮಶ್ಚಿನಾ ೧೦-೧೩೧-೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೫-೪ ; ವಾ. ಯ. ೧೦-೩೩; ೨೦-೭೬ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧೪.೨೧ . 

ಯುನಂ ಹೆ ಕೃಶಂ ಯುವಮಶ್ವಿನಾ ೧೦-೪೦-೮ 

ಯುನಂ ಹ ಗರ್ಭಂ ಜಗತೀಷು ೧-೧೫೭-೫ 

ಯುವಂ ಹೆ ಘರ್ಮಂ ಮಧುಮಂತಮತ್ರಯೆ ೧- 
೧೮೦-೪ 

ಯುವಂ ಹ ಭುಜ್ಯುಂ ಯುವಮಶ್ಚಿನಾ ೧೦-೪೦-೭ 

ಯುವಂ ಹೆ ರೇಭಂ ವೃಷಣಾ ೧೦-೩೯-೯ 

ಯುವಂ ಹೆ ಸ್ಮ ಭಿಷಜಾ ೧-೧೫೭-೬ 

ಯುವಂ ಹಿ ಷಾ ಪುರುಭುಜೇಮಮೇಧತುಂ ೮- 
೮೬-೩ 

ಯುನಂಹಿ ಸ್ಥಃ ಸ್ವರ್ಹತೀ ೯-೧೯-೨, ಸಾಮ ೧೦೦೧ 

ಯುವಂ ಹೈಸ್ಸರಾಜಾವ ಸೀದತಂ ೧೦-೧೩೨-೭ 

ಯುವಂ ಹ್ಯಾಸ್ತಂ ಮಹೋ ರನ್ಯುವಂ ೧-೧೨೦-೭ 

ಯುವಂ ಕಣ್ಣಾಯ ನಾಸತ್ಯಾ ೮-೫-೨೩ 

ಯುವಂ ಕನೀಸ್ಮಃ ಪರ್ಯಶ್ಚಿನಾರಯಂ ೧೦-೪೦-೬ 


ಯುವಂ ಚಿತ್ರಂ ದದಥುರ್ಭೋಜನಂ ೭-೭೪-೨; 
ಸಾಮ. ೭೫೪ 
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ಯುವಂ ಚೈವಾನಂ ಸನಯಂ ೧೦-೩೯-೪; ನಿ ೪೧೯ 
ಯುವಂ ಚ್ಯವಾನಂ ಜರಸೋ ಮುಮುಕ್ತಂ ೭-೭೧-೫ 
ಯುವಂ ಚ್ಯವಾನಮಶ್ಚಿನಾ ಜರಂತಂ ೧-೧೧೭-೧೩ 


ಯುವಂ ತೆಮಿಂದ್ರಾ ಹರ್ವತಾ ೧-೧೩೨-೬ ; 
ಯೆ. ಲೆ-೫೩ 


ದಾ. 


ಯುವಂ ತಾಸಾಂ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ೧-೧೧೨-೩ ' 

ಯುವಂ ತುಗ್ರಾಯ ಪೂರ್ವ್ಯೇಭಿರೇವೈಃ ೧-೧೧೭-೧೪ 
ಯುವಂ ದಕ್ಷಂ ಧೃತವ್ರತಾ ೧-೧೫-೬ 

ಯುವಂ ದೇವಾ ಕ್ರತುನಾ ೮-೫೭-೧ 

ಯುವಂ ಧೇನುಂ ಶಯನೇ ೧-೧೧೮-೮ 

ಯುವಂ ನರಾ ಸ್ತುವತೇ ಕೃಷ್ಣಿಯಾಯ ೧-೧೧೭-೭ 
ಯುವಂ ನರಾ ಸ್ತುವತೇ ಪಜ್ರಿಯಾಯ ೧-೧೧೬-೭ 
ಯುವಂ ನೋ ಯೇಷು ವರುಣಾ ೫-೬೪-೬ . 
ಯುನಮತ್ಯೃಸ್ಕಾವ ನಕ್ಷಥೋ ೧-೧೮೦-೨ 
ಯುವಮತ್ರಯೇಂವನೀತಾಯ ತಪ್ತಂ ೧-೧೧೮-೭ 


ಯುವಮೇತಂ ಚಕ್ರಥುಃ ಸಿಂಧುಷು ಪ್ರವಂ ೧- 
೧೮೨-೫ 

ಯುವಮೇತಾನಿ ದಿವಿ ೧೯೩-೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೩- 
೧೪-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೭-೨ 

ಯುವಂ ಪಯ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಮಧತ್ರ ೧-೧೮೦-೩ 

ಯುವಂ ಪೇದವೇ ಪುರುವಾಕಮಶ್ಚಿನಾ ೧-೧೧೯-೧೦ 

ಯುವಂ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಸಾಧಥೋ ಮಹೋ 
೩-೩೮-೯ 


ಯಶ್‌ 


ಯುವಂ ಭುಜ್ಯುಂ ಸಮುದ್ರ ಆ ೧೦-೧೪೩-೫ 
ಯುವಂ ಭುಜ್ಯುಮವವಿದ್ದಂ ಸಮುದ್ರ ೭-೬೯-೭; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೭-೮ 
ಯುವಂ ಭುಜ್ಯುಂ ಭುರಮಾಣಂ ೧-೧೧೯-೪ 
ಯುವಂ ಮಿತ್ರೇಮಂ ಜನಂ ೫-೬೫-೬ 
ಯುವಂ ಮೃಗಂ ಜಾಗೃವಾಂಸಂ ೮-೫-೩೬ 
೨ 4m ೧ 
ಯುವಾಂ ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಥಮಾ ೧-೧೫೧-೮ 
ಯುವಾಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ದೇವಯಂತೋ ೧-೧೩೯-೩ 
ಯುವಾಂ ಹೆ ಘೋಷಾ ನರ್ಯಶ್ಚಿನಾಯತೀ ೧೦- 
೪೦-೫ 
ಯುವಾಂ ಹೆನಂತ ಉಭಯಾಸ ೭-೮೩-೬ 
ಯುವಾಕು ಹಿ ಶಚೇನಾಂ ೧-೧೭-೪ 


ಟಿ 
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ಖಗೆ ದದ 


ಯುವಾಂ ಗೋತಮಃ ಪುರುಮೀಳ್ಟೋ ೧-೧೮೩-೫ 

ಯುವಾಂ ಚೆದ್ದಿ ಸ್ಮಾಶ್ವಿನಾವನು ೧-೧೮೦-೮ 

ಯುವಾ ದತ್ತಸ್ಯ ಧಿಷ್ಲ್ಯಾ ೮-೨೬-೧೨ 

ಯುವಾನಂ ನಿಶ್ಚತಿಂ ಕವಿಂ ೮-೪೪-೨೬ 

ಯುವಾನಾ ಪಿತರಾ ಪುನಃ ೧-೨೦-೪ 

ಯುವಾನೋ ರುದ್ರಾ ಅಜರಾ ೧-೬೪-೩ 

ಯುವಾಂ ದೇವಾಸ್ರ್ರಯ ೮-೫೭-೨ 

ಯುವಾಂ ನರಾ ಪಶ್ಯಮಾನಾಸ ೭-೮೩-೧ 

ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ನಾಜಿನೀವಸು. ೮-೫-೩ 

ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ದೇವೀ ಧಿಷಣಾ ೧-೧೦೯-೪ 

ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ನಿತ್ರಾವರುಣೋಪಮಾಂ ೫-೬೪-೪ 

ಯುವಾಮಿದ್ಭ್ಯವಸೇ ಸೂರ್ವ್ಯಾಯ ೪-೪೧-೭ 

ಯುವಾನಿದ್ಯುತ್ತು ಪೃತ ನಾಸು ೭-೮೨-೪ 

ಯುವಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನಿ ನಸುನೋ ೧-೧೦೯-೫ 

ಯುವಾಂ ಪೂಷೇವಾಶ್ಚಿನಾ ೧-೧೮೧-೯ 

ಯುವಾಂ ಮೃಗೇವ ವಾರಣಾ ೧೦-೪೦-೪ 

ಯುವಾ ಸ ಮಾರುತೋ ಗಣಕ ೫-೬೧-೧೩ 

ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಸರಿವೀತ ೩-೮-೪; ಶೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೬-೧-೩ 

ಯುವೋ ಶ್ರಿಯಂ ಪರಿಯೋಷಾವೃಣೀತ ೭-೬೯-೪; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೭-೮ ; ವಿ. ೬-೪ 

ಯುವೋ ರಾಜಾಂಸಿ ಸುಯಮಾಸೋ ೧-೧೮೦-೧ 

ಯುವೋ ರತ್ರಿಶ್ರಿಕೇತತಿ ೫-೭೩-೬ 

ಯುವೋ ರಥಸ್ಯ ಪರಿಚಕ್ರ ನೀಯತೇ ೮-೨೨-೪ 

ಯುವೋ ರಶ್ವಿನಾ ವಪ್ರಷೇ ಯುವಾ ಯುಜಂ ೧- 
೧೧೯-೫ 

ಯುವೋ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಬೃಹದಿನ್ವತಿದ್ಯೌಃ ೭-೮೪-೨. 

ಯುವೋರುಷಾ ಅನು ಶ್ರಿಯಂ ೧-೪೬-೧೪ 

ಯುವೋರುಷೂ ರಥಂ ಹುನೇ ೮-೨೬-೧. 

ಯುವೋರ್ಹುತಂ ರೋದಸೀ ೩-೫೪-೩ 

ಯುವೋರ್ದಾನಾಯ ಸುಭರಾ ೧-೧೧೨-೨ 

ಯುವೋರ್ಯದಿ ಸಖ್ಯಾಯಾಸ್ಮೇ ೧೦-೬೧-೨೫ 

ಯುವೋರ್ಕಿ ಮಾತಾದಿತಿಃ ೧೦-೧೩೨-೬ 


ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ಮಾ ರಥಾ೪ ಅನು ೫-೫೩-೫ 
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ಯಷ, 
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₹೦ ದೇವಾ ಅವಸಾಹೆನಿ ೭-೫೯-೨ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


PN ET NT ಸ 


ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಬುಧ್ದೇ ಅಪಾಂ ೧೦-೭೭-೪ 
ಯುಷ್ಮಾದತ್ತಸ್ಯ ಮರುತೋ ವಿಜೇತ ೫-೫೪-೧೩ 
ಯುಷ್ಮಾ ಆ ಉ ನಕ್ತಂ ೮-೭-೬ 
ಯುಷ್ಮೇ ದೇವಾ ಅಪಿ ಸ್ಮಸಿ ೮-೪೭-೮ 
ಯುಷ್ಮೇಹಿತೋ ಮರುತೋ ೧-೩೯-೮ 
ಯುಷ್ಮೋತೋ ವಿಪ್ರೋ ಮರುತಃ ೭-೫೮-೪ 
ಯೂನ ಊಷು ನಿವಿಷ್ಕಯಾ ೮-೨೦-೧೯ 
ಯೂಪವ್ರಸ್ಥಾ ಉತ ಯೇ ೧-೧೬೨-೬ ; ವಾ. ಯ. 
೨೫-೨೯ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೮-೨ 
ಯೂಯಂ ರೆಯಿಂ ಮರುತೆ ೫-೫೪-೧೪ 
ಯೂಯಂ ರಾಜಾನಃ ಕಂಚಿಚ್ಚರ್ಷಣೀ ೮೨೧೯-೩೫ 
ಯೂಯಂ ರಾಜಾನಮಿರ್ಯಂ ಜನಾಯ ೫-೫೮-೪ 
ಯೂಯಂ ವಿಶ್ವಂ ಪರಿ ಪಾಥ ೧೦-೧೨೬-೪ 
ಯೂಯಂ ಹ ರತ್ನಂ ಮಘವತ್ತ್ಸು ಥತ್ನ ೭-೩೭-೨ 
ಯೂಯಂ ಹಿ ದೇನೀರ್ಯುತುಯುಗ್ಬಿರಶ್ತೈಃ ೪-೫೧-೫ 
ಯೂಯಂ ಹಿ ಷಾ ಸುದಾನವ (೦! ಅಧಾ ಚಿದ್‌) 
ಆ-೮೩-೯ 
ಯೂಯಂ ಹಿ ಷ್ಕಾ ಸುವಾನನ (೦) ಕರ್ತಾ) 
೬-೫೧-೧೫ 
ಯೂಯಂ ಹಿ ಸುದಾನವೋ ರುದ್ರಾ ೮-೭-೧೨ 
ಯೂಯಂ ಗಾವೋ ಮೇದಯಥಾ ಕೃಶಂ ೬-೨೮-೬ ; 
ಅಥರ್ವ. ೪೨೧-೬ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೮-೧೨ 
ಯೂಯಂ ತತ್ಸತ್ಯಶವಸ ೧-೮೬-೯ 
ಯೂಯಂ ದೇವಾಃ ಪ್ರಮತಿರ್ಯೂಯ ೨-೨೯-೨ 
ಯೂಯಂ ಧೂರ್ಷು ಪ್ರಯುಜೋ ನ ೧೦-೭೭-೫ 
ಯೂಯಂ ನ ಉಗ್ರಾ ಮರುತಃ ೧-೧೬೬-೬ 
ಯೂಯಮಸ್ಕೆಭ್ಯಂ ಧಿಷಣಾಭ್ಯಃ ೪-೩೬-೮ 
ಯೂಯಮಸ್ಮಾನ್ಸ ಯತ ವಸ್ಯ್ಯೋ ೫-೫೫-೧೦ 
ಯೂಯಂ ಮರ್ತಂ ನಿನನ್ಯವಃ ೫-೬೧-೧೫ : 
ಯೇ ಅಂಸ್ಯಾ ಯೇ ಅಂಗ್ಯೂಃ ೧-೧೯೧-೭ 
ಯೇ ಅಗ್ನಯೋ ನ ಶೋಶುಚನ್ಸಿಧಾನಾ ೬-೬೬-೨ 
ಯೇ ಅಗ್ನಿದಗ್ದಾ ಯ ಅನಗ್ನಿದಗ್ದಾ ೧೦-೧೫-೧೪ ; 
ಅಥರ್ವ, ೧೮-೨-೩೫ ; ವಾ. ಯ. ೧೯-೬೦ 
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8117: 
ಯೇ ಅಗ್ನೇ ಚಂದ್ರ ತೇ ಗಿರಃ ೫-೧೦-೪ 
ಯೇ ಅಗ್ನೇ ನೇರಯಂತಿ ತೇ ೫-೨೦..೨ 
ಯೇ ಅಂಜಿಷು ಯೇ ವಾಶೀಷು ೫-೫೩-೪ 
ಯೇ ಅರ್ವಾಂಚಸ್ತಾ ೬ ೧-೧೬೪-೧೯ ; ಅಥರ್ವ. 


೯೯-೧೯ 

ಯೇ ಅಶ್ವಿನಾಯೇ ಪಿತರಾ ೪-೩೪-೯ 

ಯೇ ಕೇ ಚೆ ಜ್ಮಾ ಮಹಿನೋ ೬-೫೨-೧೫ 

ಯೇ ಗವ್ಯತಾ ಮನಸಾ ಶತ್ರುಮಾದ ೬-೪೬-೧೦; 
ಅಥರ್ವ, ೨೦-೮೩-೨ 

ಯೇ ಗೋಮಂತಶಂ ವಾಜವಂತಂ 
೩೪-೧೦ 


ಸುವೀರಂ ೪- 


ಯೇ ಚ ಪೂರ್ನಖಯಷಯೋ ಯೇ ೭-೨೨-೯ 

ಯೇ ಚಾಕನಂತ ಚಾಕನಂತ ನೂ ಶೇ ೫-೩೧-೧೩ 

ಯೇ ಚಾರ್ಹಂತಿ ಮರುತಃ ಸುದಾನವಃ ೮-೨೦-೧೮ 

ಯೇ ಚಟಿತ್ಸೂರ್ವ ಖುತಸಾನ 
ಅಥರ್ನ. ೧೮-೨-೧೫ 

ಯೇ ಚಿದ್ದಿ ತ್ರಾಮೃ ಷಯ? ಪೂರ್ವೇ ೧-೪೮-೨೧೪ 


೧೦-೧೫೪-೪; 


ಯೇ ಚಿದ್ಧಿ ಪೂರ್ವ ಯತಸಾಪ ೧-೧೭೯-೨ 

ಯೆೇ ಚಿದ್ದಿ ಮೃತ್ಯುಬಂಥವ ೮-೧೮-೨೨ 

ಯೇ ಜೇಹ ಪಿತರೋ 
ವಾ. ಯ, ೧೯-೬೭ 


ಯೇ ಚ ೧೦-೧೫-೧೩; 


ಯೇ ತಾತೃಷುರ್ದೇವತ್ರಾ ೧೦-೧೫-೯ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೩-೪೭ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೧೬-೨ ; ನಿ ೬-೧೪ 

ಯೇ ತೇ ತ್ರಿರಹನ್ರ್ಸನಿತಃ ೪-೫೪-೬ 

ಯೇ ತೇ ಪಂಥಾಃ ಸವಿತಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾಸಃ ೧-೩೫-೧೧; 
ನಾ. ಯ. ೩೪-೨೭; ತೈ. ಸಂ. ೭-೫-೨೪-೧ 

ಯೇ ತೇ ಪವಿತ್ರಮೂರ್ಮಯೋ 
ಸಾಮ. ೭ಲಲ್‌ 

ಯೇ ತೇ ವಿಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಃ ೧೦-೫೦-೭ 

ಯೇ ತೇ ವೃಷಣೋ ವೃಷಭಾಸ ಇಂದ್ರ ೧-೧೭೭-೨ 

ಯೇ ತೇ ಶುಕ್ರಾಸಃ ಶುಚಯಃ ಶುಚಿ ೬-೬-೪ 

ಯೇ ತೇ ಶುಷ್ಮಂ ಯೇ ತನಿಷೀಮವರ್ಧೆನ್‌ 
೩-೩೨-೩ 

ಯೇ ಶೇ ಸೆಂತಿ ದಶಗ್ಕಿನೇ ೮-೧೯ 

ತೇ ಸರಸ್ಯ ಊರ್ಮಯೋ ೭-೯೬-೫ ; ತೈ.ಸ. 

ನಿ. ೧೦-೨೪ 


೯-೬೧೫ ; 


ಯೇ 
೩೧-೧೧-೩, 
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ಯೇ ತ್ರಿಂಶತಿ ತ್ರಯಸ್ಪರೋ ೮-೨೮-೧ 

ಯೇ ತ್ವಾ ದೇವೋಸ್ರಿಕಂ ಮನ್ಯೇ ೧-೧೯೦-೫; 
ಲ, ೪೨೨% 

ಯೆೇ ಶ್ವಾಮಿಂದ್ರ ನ ತುಷ್ಟುವುಃ ೮-೬-೧೨ ; ಸಾಮ. 
೧೫೦೨ , ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೫-೩ 

ಯೇ ತ್ವಾಹಿಹತ್ಯೇ ನುಘೆವನ್‌ ೩-೪೭-೪ 
೩೩-೬೩ ; ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೦ 

ಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಯಜ್ಞಿಯಾ ಯಜ್ಞಿಯಾ ಪ್ರಿ 
೧೫ ; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೧-೫ 

ಯೇ ದೇವಾಸ ಇಹ ಸ್ಲನ ನಿಶ್ವೇ ೮-೩೦-೪ 

ಯೇ ದೇವಾಸೋ ಅಭವತಾ ಸುಕ ತ್ಯಾ ೪-8೩೫-೮ 

ಯೇ ದೇವಾಸೋ ದಿನ್ಶ್ಯೇಕಾದಶ ೧-೧೩೯-೧೧ ; ವಾ. 
ಯ. ೭-೧೯, ತೈ. -೧೦-೧ 

ಯೇ ದ್ರಪ್ಸಾ ಇವ ರೋದಸೀ ೮-೭-೧೬ 

ಯೇ ನಃ ಸೂರ್ಮೇ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸೋ ೧೦- 
೧೫-೮೩ 
೧೯-೫೧ 

ಯೇ ನಃ ಸಪತ್ನಾ ಅಸ ತೇ ೧೦-೧೨೮-೯; 


; ವಾ.ಯ. 


ಸಂ. ೧-೪ 


ಅಥರ್ವ. ೧೮-೩-೪೬; ನಾ. ಯ. 


ಅಥರ್ವ 


೫-೩-೧೦; ನಾ. ಯ. ೩೪-೪೬; ತೈ. ಸಂ, 
೪೭-೧೪-೪ 

ಯೇನ ಚಪ್ಟೇ ನರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ 
೮-೧೯-೧೬ 

ಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಂಷ್ಯಾಯವೇ ೮-೧೫-೫; ಸಾಮ. 


೮೮೧ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೧-೨ 
ಯೇನ ತೋಕಾಯ ತನಯಾಯ ಧಾನ್ಯಂ ೫-೫೩-೧೩ 
ಯೇನ ದೀರ್ಫಂ ಮರುತಃ 
ಯೇನ ದ್ಯೌರುಗ್ರಾ 


೧-೧೬೬-೧೪ 
ಸ್‌ ಔ 

ಸೃಥಿವೀ 
ವಾ. ಯ. ೩೨-೬ 


೧೦-೧೨೧-೫ ; 

ಅಥರ್ವ, ೪-೨-೪ ; ತೈ. 
ಸಂ. ೪-೧-೮೨೫ 

ಯೇನ ಮಾನಾಸಶ್ಚಿತಯಂತ ಉಸ್ರಾಃ ೧-೧೭೧-೫ 

ಯೇನ ವಂಸಾಮ ಸೃತನಾಸು ಶರ್ಧತಃ ೮-೬೦-೧೨ 

ಯೇನ ವೃದ್ಧೋ ನ ಶವಸಾ 

ಯೇನ ಸಿಂಧುಂ ಮಯೀರಪೋ ೮-೧೨-೩; ಅಥರ್ನ. 
೨೦-೬೩-೯ 


೬ಓ-ಅ೪-ದಿ 


ಯೇನ ಸೂ ರ್ಯಜ್ಯೋತಿಷಾ ೧೦-೩೭-೪ 


ಖಗೆ 


SSS 


ದದ 


ಯೇ ನಾಕಸ್ಯಾಧಿರೋಚನೇ ೧-೧೯-೬ 


ಯೇನಾ ದಶಗ್ವಮದಧಿಿಗುಂ ೮-೧೨-೨, ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೬೩-೮ 

ಯೇನಾ ನವಗ್ಗೋ ದಧ್ಯೆಜ್‌ ೯-೧೦೮-೪ ; ಸಾಮ. 
೯೩೯ 

ಯೇನಾ ಪಾವಕ ಚಕ್ಷಸಾ ೧-೫೦-೬; ಸಾ. ೬೩೭, 


ಅಥರ್ವ. ೧೩-೨-೨೧ ; ೨೦-೪೭-೧೮ ; ವಾ. ಯ. 
೩೩-೩೨; ನಿ. ೧೨-೨೨ ರಿಂದ ೨೫ 
ಯೇನಾನ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂ ೮-೭-೧೮ 


ಯೇನಾ ಸಮುದ್ರಮಸೃಜೋ ೮-೩-೧೦; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯-೪; ೨೦-೪೯-೭ 

ಯೇನೇಂದ್ರೋ ಹವಿಷಾ ಕೃತ್ವೀ ( 10 ಅಸಶತ್ನಃ 1) 
೧೦-೧೭೪-೪ 

ಯೇನೇಂದ್ರೋ ಹವಿಷಾ ಕೃತೀ (10 ಅಸಸತ್ನಾ |) 
೧೦-೧೫೯-೪ 

ಯೇನೇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಚ್ಯವನಾ ೨-೧೨-೪; . ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೪-೪ 

ಯೇ ಪಾಕಶಂಸಂ ವಿಹರಂತ ಏವೈಃ ೭-೧೦೪-೯ ; 
ಅಥರ್ವ. ೮.೪.೯ 


ಯೇ ಪಾತಯಂತೇ 
ಯೇ ಪಾಯವೋ ಮಾಮತೇಯಂ ೧-೧೪೭-೩; ೪- 
೪.೧೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೪೫ 

ಯೇ ಪೃಷತೀಭಿರ್ಯಷ್ಟಿ ಭಿಃ ೧-೩೭-೨ 

ಯೇಭಿಃ ಸೂರ್ಯಮಷಸಂ ಭಂದಸಾನ8 ೬-೧೭-೫ 
ಯೇಭಿಸ್ತಿಸ್ರಃ 
ಯೇಜಭ್ಯೋ ಮಾತಾ ಮಧುಮುತ್‌ ೧೦-೬೩-೩ 
ಯೇಜ್ಯೋ ಹೋತ್ರಾಂ ಪ್ರಥಮಾಂ ೧೦-೬೩-೭ 


ಅಜ್ಮಭಿರ್ಗಿರೀ ೮-೪೬-೧೮. 


ಪರಾನತೋ ೮-೫-೮ 


ಯೇ ಮಹೋ ರಜಸೋ ವಿದುಃ ೧-೧೯-೩ 

ಯೇ ಮೂರ್ಧಾನಃ ಕ್ರಿತೀನಾಂ ೮-೬೭-೧೩ 

ಯೇ ಮೇ ಪಂಚಾಶತಂ ದಡುಃ ೫-೧೮-೫; ತೈ.ಬ್ರಾ 2 
೨-೭-೫-.೨ 

ಯೇ ಯಜತ್ರಾ ಯೆ ಈಡ್ಯಾಃ ೧-೧೪-೮ 

ಯೇ ಯಜ್ಞೆನ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ಸಮಕ್ಕಾಃ ೧೦-೬೨-೧ 


ಯೇ ಯುಧ್ಯ್ಯಂತೇ ಪ್ರಧನೇಷು ೧೦-೧೫೪-೩ ; ಅಥ. 
೧೮-೨-೧೭; ತೈ. ಆ. ೬-೩-೨ 


ಯೇ ರಾಧಾಂಸಿ ದದತ್ಯಶ್ವಾ ೭-೧೬-೧೦ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಯೇ ವೆದ್ವೆಶ್ಚಂದ್ರಂ ವಹೆತುಂ ೧೦-೮೫, ೩೧ ; ಅಥ. 
೧೪-೨-೧೦ 


ಯೇ ವಾಜಿನಂ ಪರಿಪಶ್ಯಂತಿ ೧-೧೬೨-೧೨; ನಾ.ಯ 


೨೫-೩೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬೯-೧ ' 


ಯೇ ವಾಂ ದಂಸಾಂಸ್ಕೃಶ್ವಿನಾ ೮-೯-೩; ಅಥರ್ವ. 


೨೦-೧೩೯-೩ 

ಯೇ ವಾಯವ ಇಂದ್ರಮಾದನಾಸೆ ೭-೯೨-೪ 
ಯೇ ವಾವೃಧೆಂತ ಪಾರ್ಥಿವಾ ೫-೫೨-೭ 
ಯೇ ವೃಕ್ಲಾಸೋ ಅಧಿ ಕ್ಷಮಿ ೩-೮-೭ 

ಯೇ ಶುಭ್ರಾ ಘೋರವರ್ಪಸಃ ೧-೧೯-೫ 
ಯೇಷಾಂ ಶ್ರೀಯಾಧಿ ರೋದಸೀ ೫-೬೧-೧೨ 
ಯೇಷಾಮಜ್ಮೇಷು ಸೃಥಿನೀ ೧-೩೭-೮ 
ಯೇಷಾಮರ್ಣೋ ನ ಸಪ್ರಥೋ ೮-೨೦-೧೩ 
ಯೇಷಾಮಾಬಾಧ ಖುಗ್ಮಿಯ ೮-೨೩-೩ 
ಯೇಷಾಮಿಳಾ ಫೃತಹೆಸ್ತಾ ೭-೧೬-೮ 


ಯೇ ಸತ್ಯಾಸೋ ಹವಿರದೋ ೧೦-೧೫-೧೦ ; ಅಥರ್ವ 


೧೮-೩-೪೮ 
ಯೇ ಸನಿತುಕ8 ಸತ್ಯಸವಸ್ಯ ೧೦-೩೬-೧೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೬-೪ 


ಯೇ ಸೋಮಾಸಃ ಪರಾವತಿ (೦|ಯೇ ವಾದ) ೯- 


೬೫-೨೨; ಸಾಮ. ೧೧೬೩. 


ಯೇ ಸೋಮಾಸ$ ಪರಾವತಿ ( ೦1 ಸರ್ವಾಸ್ತಾಂ ) 


೮-೯೩-೬; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೧೧೨-೩ 


ಯೇ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಗೋಅಗ್ರಾಂ ೨-೧-೧೬, ೨- 


೨-೧೩. 

ಯೇ ಸ್ಥಾ ಮನೋರ್ಯಜ್ಞಿಯಾಸ್ಕೇ ೧೦-೩೬-೧೦ 

ಯೇ ಹತ್ಯೇ ತೇ ಸಹಮಾನಾ ೪-೬-೧೦ 

ಯೇ ಹರೀ ಮೇಧೆಯೋಕ್ಕಾ ಮೆದುತಃ ೪-೩೩-೧೦ 

ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ಹವ್ಯದಾತಿಭಿಃ ೮-೧೯-೧೩ 

ಯೋ ಅಗ್ನಿಃ ಕವ್ಯವಾಹನಃ ೧೦-೧೬-೧೧ ; ವಾ.ಯ. 
೧೯-೬೫ 

ಯೋ ಅಗ್ನಿಃ ಕ್ರವ್ಯಾತ್ರನಿವೇಶ ೧೦-೧೬-೧೦ ; ಅಥ. 
೧೨-೨-೭ 

ಸಸ್ಯಮಾನುಷಃ ೮-೩೯-೮ 


ಹ 


ಯೋ ಅಗ್ನಿಃ 
ಯೋ ಅಗ್ತಿಂ ತನ್ರೋ ದಮೇ ೮-೪೪-೧೫ 
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ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ದೇವನೀತಯೇ ೧-೧೨-೯; ಸಾಮ, 
೮೪೬ 


"ಯೋ ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ ಹೆನಿಷಾ ೧-೯೩-೮ ; ತೈ.ಬ್ರಾ 


೨-೮೨೭-೯ | 

ಯೋ ಅತ್ಯ ಇವ ಮೃಜ್ಯತೇ ೯-೪೩-೧ 

ಯೋ ಅದಧಾಜ್ಜ್ಯ್ಯೋತಿಹಿ ೧೦-೫೪-೬ 

ಯೋ ಅದ್ರಿಭಿತ್ರಥಮಜಾ ಯತಾ ೬-೭೩-೧; ಅಥ. 
೨೦-೯೦-೧ 

ಯೋ ಅಧ್ದರೇಷು ಶಂತಮ ೧-೭೭-೨ 

ಯೋ ಅನಿಡ್ಮೋ ದೀದಯತ್‌ ೧೦-೩೦-೪; ಅಥ. 
೧೪-೧-೩೭ ; ನಿ. ೧೦-೧೯ 

ಯೋ ಅಪಾಚೀನೇ ತಮಸಿ ೭-೬-೪ 

ಯೋ ಅಪ್ಪೆ ಚಂದ್ರಮಾ ಇವ ೮-೮೨-೮ 

ಯೋ ಅಪ್ಪಾ ಶುಚಿನಾ ದೈನ್ಯೇನ ೨೨-೩೫-೮ 

ಯೋ ಅಯ್ಯೋ ಮರ್ತಭೋಜನಂ ೧-೮೧-೬ 

ಯೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ ದಧಿಕ್ರಾವ್ಲೋ ೪-೩೯-೩ 

ಯೋ ಅಶ್ವಾನಾಂ ಯೋ ಗವಾಂ ಗೋಪತಿ ೧-೧೦೧- 
೪; ನಿ. ೫-೧೫ 

ಯೋ ಅಶ್ವೇಭಿರ್ವಹತೇ ೮-೪೬-೨೬ 

ಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಅನ್ನಂ ತೃಷು ೧೦-೩೭೯-೫ 

ಯೋ ಅಸ್ಮೈ ಫಘ್ರುಂಸ ಉತ ವಾಯ ೫-೩೪-೩ ; ನಿ. 
೬-೧೯ 

ಯೋ ಅಸ್ಮೈ ಹೆನಿಷಾವಿಧೆನ್‌ ೬-೫೪-೪ 

ಯೋ ಅಸ್ಮೈೈ ಹವ್ಯದಾತಿಭಿಃ ೮-೨೩-೨೧ 

ಯೋ ಅಸ್ಮೈ ಹನ್ಶೈರ್ಫ್ಯತ ೨-೨೬.೪ 

ಯೋ ಅಸ್ಯ ಪಾರೇ ರಜಸಃ ೧೦-೧೮೭-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೬-೩೪-೫ 

ಯೋಗಕ್ಷೇಮಂ ವ ಆದಾಯಾಹಂ ೧೦-೧೬೬-೫ 

ಯೋ ಗರ್ಭಮೋಷಧೀನಾಂ ೭-೧೦೨-೨ ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪-೫-೬ ; ತೈ. ಆ. ೧-೨೯-೧ 

ಯೋಗ್ಯಣತಾಮಿದಾಸಿಥಾನಿಃ ೬.೪೫-೧೭ 

ಯೋಗೇ-ಯೋಗೇ ತವಸ್ತರಂ ೧-೩೦-೭; ಸಾಮ. 

೧೬೩; ೭೪೩; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೬-೧; ವಾ. ಯ. 

೧೧-೧೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೨-೧ 


ಯೋ ಜನಾನ್ಮಹಿಷಾ ೪ ಇನಾ ೧೦-೬೦-೩ 
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ಯೋ ಜಾಗಾರ ತಮ್ಮ ಚಃ ೫-೪೪.೧೪ ; ಸಾಮ. 
೧೮.೨೬ 

ಯೋ ಜಾತ ಏವ ಪ್ರಥಮೋ ೨-೧೨-೧; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೪-೧ ; ತೈ. ಸ ಗತಷಾಗಿಾಶ್‌ 
೨೧; ೧೦-೧೦ 

ಯೋ ಜಿನಾತಿ ನ 
೯೭೮ | “ಇ 

ಯೋ ದಚ್ರೇಭಿರ್ಹನ್ಯೋ ಯಶ್ಚ ೧೦-೩೮-೪ 

ಯೋ ದುಷ್ಟ ರೋ ನಿಶ್ವವಾರಃ ಶ್ರವಾಯ್ಯ ೮-೪೬-೯ 

ಯೋ ದೇವೋ ದೇವತಮೋ ೪-೨೨-೩ 

ಯೋ ದೇಹ್ಯೋ ಅನಮಯದ್ವಥಸ್ತೈ8 ೭- 
ಬ್ರಾ. ೨-೪-೭೯ 


ಜೀಯತೇ ೯-೫೫-೪ ; ಸಾಮ. 


೬-೨. ; ತ್ರೆ. 


ಯೋದ್ಧಾಸಿ ಕೃತ್ವಾ ಶನಸೋ ೮-೮೮-೪ 

ಯೋ ಧರ್ತಾ ಭುನನಾನಾಂ ೮-೪೧-೫ 

ಯೋ ಧಾರಯಾ ಪಾನಕಯಾ ೯-೧೦೧-೨ ; ಸಾಮ. 
೬೯೮ 

ಯೋ ಧೃಷಿತೋ ಯೋಕವೃತೋ ೮-೩೩-೬ 

ಯೋ ನ ಆಗೋ ಅಜ್ಛೇನೋ ಭರಾತಿ ೫-೩-೭ 

ಯೋ ನ ಇದಮಿದಂ ಪುರಾ ೮-೨೧-೪; ಸಾಮ. ೪೦೮ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೪-೩ ; ೨೦-೬೨-೩ 

ಯೋನ ಇಂದುಃ ಪಿತಕೋ ಹೃತ್ಸುವೀತಃ ೮-೪೮-೧೨ 

ಯೋ ನ ಇಂದ್ರಾಭಿತೋ ಜನೋ ೧೦-೧೩೩-೪ 

ಯೋ ನ ಇಂದ್ರಾ ಭಿದಾಸತಿ ೧೦-೧೩೩-೫; ಜಥರ್ವ. 
೬೬-೩1 

ಯೋನಃ ಶೆಶ್ಚಿದ್ರಿರಿಕ್ಷತಿ ಲ್‌-೧೮-೧೩ 

ಯೋ ನಃ ಪಿತಾ ಜನಿನಾ ಯೋ ೧೦-೮೨-೩ ; 
೨-೧-೩, ವಾ. ಯೆ. ೧೭.೨೨೭, 


ಅಥ, 
ತ್ಸ. ಸಂ. ೪- 
೬-೨-೧ $ ತೈ. ಆ. ೧೦-೧-೪ 
ಯೋ ನಃ 
ಯೋ ನಃ 
ಯೋ ನಃ 
ಯೋ ನಃ 
ಯೋ ನಃ 
೧೮೭೨ 
ಯೋ ನಂತ್ವಾನ್ಯನಮನ್‌ 


ಪೂಸನ್ನ ಫೋ ವ ಕಕ ೧ ೪೨-೨ 

MS ಬಾ. ೮-೮೦-೨ 

ಸನುತ್ಯ ಉತ ೨-೩೦-೯ 

ಸನುತ್ಯೋ ಅಭಿದಾಸದ್‌ ೬-೫-೪ 

ಸ್ಟೋ ಅರಣೋ ಯಶ್ಚ ೬-೭೫-೧೯ ; ಸಾ 


೨..೨೪-೨ 


ಪ ಸಕಾ ಸ ಕಾರ ಸತಾ ತಾರಾ 
OSS 
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ಯೋ ನಾರ್ಮರಂ ಸಹೆವಸುಂ ೨-೧೩-೮ 
ಯೋನಿಮೇಕ ಆ ಸಸಾದ ೮-೨೯-೨ | 
ಯೋನಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ನಿಷಡೇ ೧-೧೦೪-೧; ನಿ. ೧-೧೩೭ 
ಯೋನಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಸದನೆೇ ೭-೨೪-೧ ; ಸಾಮ. ೩೧೪ 
ಯೋ ನೋ 
ಯೋ ನೋ 
ಯೋ ನೋ 
ಯೋ ನೋ ದ 
ಯೋ ನೋ 
ಯೋ ನೋ 


ಯೋ ನೋ 


ಅಗ್ನೇ ಅರರಿವಾ ೬ ೧-೧೪೭-೪ 
ಅಗ್ನೇ ದುರೇವ ಆ ೬-೧೬-೩೧ 
ಅಗ್ಗೆ($ಭಿದಾಸತಿ ೧-೭೯-೧೧ 
ಇತಾ ವಸೂನಾಂ ೮-೫೧-೨ 
ದಾತಾ ಸ'ನಃ ಪಿತಾ ೮-೫೨-೫ 
ದಾಸ ಆರ್ಯೋ ವಾ ೧೦-೩೮-೩ 
ದೇವಃ ಪರಾವತಃ ಲ-೧೨-೬ 
ಮರುತೋ ಅಭಿ ದುರ್ಹ್ಯಣಾಯುಃ ೭- 
ಅಥರ್ವ. ೭-೭೭-೨; 


ಯೇ ಹೋ 


೫೯-೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೩- 
ಗಯ 
ಯೋ ನೋ 
ಯೋ ನೋ 

ಅಥರ್ವ. 
ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಸುಮುತಿಮಾಯಜಾತೇ ೭-೬೦-೧೧ 
ಯೋ ಭಾನುರ್ಭಿರ್ನಿಭಾವಾ ೧೦-೬೨೨ 
ಯೋ ಭೂಯಿಷ್ಯಂ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ೫-೭೭-೪ 
ಯೋ ಭೋಜನಂ ಚ ದಯಸೇ ೨-೧೩-೬ 
ಯೋ ಮ ಇತಿ ಪ್ರವೋಚತಿ ೫-೨೭-೪ 


ಯೋ ಮ ಇಮಂ ಚಿದು ತ್ಮನಾ ೮-೪೬-೨೭ 


ಮರುತೋ ವೃಕತಾತಿ ೨-೩೪-೯ 
ರಸಂ ದಿಪ್ಸತಿ ನಿತ್ಕೋ ೭-೧೦೪-೧೦ ; 
೮-೪-೧೦ 


ಯೋ ಮರ್ಶ್ಯೇಷ್ಟಮೃತ ಯತಾನಾ ೪-೨-೧ 

ಯೋ ಮಾ ಪಾಠೇನ ಮನಸಾ ಚರಂತಂ ೭-೧೦೪- 
೮; ಅಥರ್ವ. ೮-೪-೮ 

ಯೋ ಮಾಯಾತುಂ ಯಾತುಧಾನೇತ್ಯಾಹ ವಗರ 
೧೬ ; 

ಯೋ 

ಯೋ 

ಯೋ 

ಯೋ 

ಯೋ 

ಯೋ 


ಅಥರ್ವ. ೮-೪-೧೬ 

ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯಾವಿಧೆಜ್‌ ೧-೧೩೬-೫ 
ಮೃಳಯಾತಿ ಚಕ್ರುಷೇ ಚಿದಾ ೭-೮೭-೭ 
ಮೇ ಧೇನೂನಾಂ ಶತಂ ೫-೬೧-೧೦ 

ಮೇ ರಾಜನ್ಯುಜ್ಯೋ ವಾ ೨-೨೮-೧೦ 

ಮೇ ಶತಾ ಚ ವಿಂಶತಿಂ ಚ ೫-೨೭-೨ 

ಮೇ ಹಿರಣ್ಯಸಂವೃಕೋ ೮-೫-೩೮ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಜಿಕೆ | 


ರ ದು ಗ್ಯ ನು ಗ್ನು ಸ ಗ ಗ ರ ಹಾ 


ಯೋ ಯಜಾತಿ ಯಜಾತ ಇತ್‌ ೮-೩೧-೧ 

ಯೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಸಾಧನಃ ೧೦-೫೭-೨ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೩-೧-೬೦ 

ಯೋ ಯಜ್ಞೋ ವಿಶ್ವತಸ್ತಂತುಭಿಃ ೧೧-೧೩೦-೧ 


ಯೋ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ನಿಜೂರ್ವತಿ ೧೦-೧೮೭-೩ ; ಅಥರ್ವ 


೬-೩೪-೨ 

ಯೋ ರೆಜಾಂಸಿ ವಿಮಮೇ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ೬-೪೯-೧೩ 

ಯೋ ರಥಧ್ರಸ್ಯ ಜೋದಿತಾ ೧-೧೨-೬ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೪-೬ 

ಯೋ ರಯಿವೋ ರಯಿಂತಮೋ ೬-೪೪-೧ ; ಸಾಮ 
೩೫೧ 

ಯೋ ರಾಜಭ್ಯ ಖಯತನಿಭ್ಯೋ ೨-೨೭-೧೨ 

ಯೋ ರಾಜಾ ಚರ್ಹಣೀನಾಂ ಯಾತಾ ೮-೭೦-೧; 
ಸಾಮ. ೨೭೩ ; ೯೩೩; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೨-೧೬; 
೨೦-೧೦೫-೪ 

ಯೋ ರಾಯೋ ಅವನಿರ್ಮಹಾನ್‌ (01 ತಮಿಂದ್ರಂ) 
೮-೩.೨-೧೩ 

ಯೋ ರಾಯೋ ಅವನಿರ್ಮಹಾನ್‌ ( ೦! ತಸ್ಮಾ ಇಂ 
ದ್ರಾಯ) ೧-೪-೧೦ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೮-೧೦ 

ಯೋ ರೇವಾನ್ಯೋ ಅವಖಾನಹಾ ೧-೧೮-೨ ; ವಾ. 
ಯ, ೩-೨೯ ಧಿ. ೩.೨೧ 

ಯೋ ರೋಹಿತ್‌ ವಾಜಿನೌ ೫-೩೬-೬ 

ಯೋ ವಃ ಶಿವತಮೋ ರಸಃ ೧೦೯-೨; 
೧೮೩೮ ; ಅಥರ್ವ. ೧-೫-೨; ವಾ. ಯ. ೧೧-೫೧; 


ಸಾಮ, 


೩೬-೧೫ : ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೫-೧; ಪಿ.೪-೧೯-೪,; 
ತೈ. ಆ. ೪-೪೨-೪ ; ೧೦-೧-೧೧ 
ಯೋ ವಃ ಸುನೋತ್ಯಭಿಪಿತ್ತೇ ೪.೩೫-೬ 
ಯೋ ವಃ 
ಯೋಧಅವರೇ ವೃಜನೇ ನಿಶ್ಚಥಾವಿಭು ೨-೨೪-೧೧ 


ಸೇನಾನೀರ್ಮಹತೋ ೧೦-೩೪-೧೨ 


ಯೋ ವರ್ಧೆನ ಓಷಧೀನಾಂಯೋ ಅಪಾ8 ೬೩-೧೦೧-೨ 
ಯೋ ವಾಂ ಯಜ್ಞೇಭಿರಾವೃತೋ ೮-೨೬-೧೩ 


6 ಶಶಮಾನೋ 


ಯೋ ವಾಂ ಯಜೆ 4 
ಬಿಲ 


ಖ್ಯ 
ಯೋ ಮಾಂ ಯಜ್ಞೋ ನಾಸತ್ಯಾ ಶೂ 
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೧-೧೫೧-೭, 
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ಯೋ 
ಯೋ ವಾಂ ರಥೋ ನೃಪತೀ ಅಸ್ಕಿ ವೋ ೩-೭೧-೪ 
ಯೋ 
ಯೋ ವಾಂ ಗರ್ತಂ ಮನಸಾ ೭-೬೪-೪ 


ಯೋ ವಾಚಾ ವಿವಾಚೋ ೧೦-೨೩-೫ ; 
೨೦-೬೭೩-೬ 


ವಾಂ ರಜಾಂಸ್ಕೃಶ್ವಿನಾ ೮೨೭೩-೧೩ 
ವಾಘೆತೇ ದದಾತಿ ಸೂನುರೆಂ ೧-೪೦-೪ 
ಅಥರ್ವ. 


ಯೋ ವಾಂ ನಾಸತ್ಯಾವೃಷಿ ೮-೮-೧೫ 
ಯೋ ವಾಮಶ್ವಿನಾ ಮನಸೋ ೧-೧೧೭-೨ 
ಯೋ ವಾಮುರುವ್ಯಚಸ್ತಮಂ ೮-೨೬-೧೪ 
ಯೋ ವಾಮೃಜವೇ ಕ್ರಮಣಾಯ ೬-೭೦-೩ 
ಯೋ ವಾಂ ಪರಿಜ್ಮಾ ಸುವೃತ್‌ ೧೦-೩೯-೧ 
ಯೋ ವಿಶ್ವತಃ ಸುಪ್ರತೀಕಃ ೧-೯೪-೭; ನಿ. ೩-೧೧ 
ಯೋ 
ಯೋ ನಿಶ್ವಾ ದಯತಶೇ ವಸು ೮-೧೦೩-೬ ; 
ಅಳ ; ೧೫೮೩ 


ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ೧-೧೦೧-೫ 
ಸಾಮ. 


ಯೋ ನಿಶ್ವಾನ್ಯಭಿವ್ರತಾ ೮-೩೨-೨೮ 

ಯೋ ವಿಶ್ವಾಭಿ ನಿಪಶ್ಯತಿ (೦1 ಸನಃಪರ್ಷದ್‌) ೧೦- 
೧೮೭-೪; ಅಥರ್ವ. ೬-೩೪-೪ 

ಯೋ ವಿಶ್ವಾಭಿ ವಿಸಶ್ಯತಿ (೦01 ಸ ನಃ ಪೂಷಾ) 
ದಿ-೬.೨-೯ 

ಯೋ 

ಯೋ 

ಯೋ ವೋ ದೇವಾ ಫೈತಸ್ಸುನಾ ೬-೫೨-೮ 


ವೃತ್ರಾಯ ಸಿನಮತ್ರಾ ೨-೩೦-೨ 

ವೇದಿಷ್ಟೋ ಅವ್ಯಥಿಷು ೮-೨-೨೪ 

ಯೋ ವೋ ವೃತಾಭ್ಯೋ ಅಕೃಣೋದ್‌ ೧೦-೩೦-೭ 

ಯೋ 

ಯೋ ವ್ಯೃತಿಆ ರಫಾಣಯತ್‌ ೮-೬೯-೧೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೨-೧೦ | 

ಯೋ ಹೌತ್ವಾಹಿಮರಿಣಾತ್‌ ೨-೧೨-೩; 
೨೦-೩೪-೩ 

ಗೋ ಹ ನಾಂ ಮಧುನೋ ದೃತಿಃ ೮-೫-೧೯ 


ವ್ಯಂಸಂ ಜಾಕೃಷಾಣೇ ನ ೧-೧೦೧-೨ 


ಢಿ 


ಅಥರ್ವ. 


ಯೋ ಹವ್ಯಾನ್ರೈರಯತಾ ಮನುರ್ಹಿತಃ ೮.೧೯.೨೪ 
ಯೋ ಹಸ್ಯ ವಾಂ ರಥಿರಾ ೭-೬೯-೫; ತೈ. ಸಂ. 
೨-೮-೭-೮ | 
ಯೋ ಹೋತಾ ಸೀತ್ರಹಮೋ ೧೦-೮೮-೪ ; ನಿ. ೫-೩ 
ಯೌ ತೇ ಶ್ವಾನೌ ಯಮ ರಕ್ಷಿತಾರೌ ೧೦-೧೪-೧೧ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೨-೧೨ ; ತೈ. ಆ. ೬-೩೧ 
ಗ್‌ 


೧೪2 


ರ 


ರಕ್ಷಾಣೋ ಅಗ್ನೇ ತವ ೪-೩-೧೪ 

ರಕ್ತಾ ಸು ನೋ ಅರರುಷಃ ೯-3೨೯-೫ 

ರಕ್ಷೋಹಣಂ ವಾಜಿನಮಾ ಜಿಘರ್ಮಿ ೧೦-೮೭-೧; 
ಅಥರ್ವ. ೮-೩-೧; ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೪-೬ 

ರಕ್ಷೋಹಾ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೆಃ ೯-೧-೨; ಸಾಮ. ೬೯೦; 
ವಾ. ಯೆ. ೨೬-೨೬ 

ರಣ್ರಃ ಸಂದ್ಯಸಷ್ಟೌ ನಿತುಮಾನ್‌ ೧೦-೬೪-೧೧ 

ರಥಂ ಯಾಂತಂ ಕುಹೆ ೧೦-೪೦-೧ 

ರಥೆಂ ಯುಂಜತೇ ಮರುತಃ ಶುಭೇ ೫-೬೩-೫; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೫-೩; ನಿ. ೪-೧೯ 

ರಥಂ ಯೇ ಚಕ್ರುಃ ಸುವೃತೆಂ ನರೇಷ್ಮಾಂ ೪-೩೩-೮ 

ರಥಂ ಯೇ ಚಕ್ರುಃ ಸುವ್ನತಂ ಸುಜೇತಸೋ ೪-೩೬-೨ 

ರಥಂ ವಾಮನುಗಾಯಸಂ ೮-೫-೩೪ 

ರಥಂ ಹಿರಣ್ಯವಂಧುರಂ ಹಿರಣ್ಯಾಭೀಶುಂ ೮-೫-೨೮ 

ರಥಂ ಹಿರಣ್ಯವಂಧುರಂ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ೪-೪೬-೪ 

ರಥಂ ನು ಮಾರುತಂ ವಯಂ. ೫-೫೬-೮ ; ನಿ ೧೧-೫೦ 

ರಥವಾಹನಂ ಹವಿರಸ್ಯ ೬-೭೫-೮; ವಾ. ಯ, ೨೯. 
ಲಲ್ಲಿ ; ತೈ. ಸೆಂ. ೪-೬-೬-೩ 

ರಥಾನಾಂ ನ ಯೇರಾಃ ೧೦-೭೫-4 

ರಥಾಯ ನಾನಮುತನೋ ೧-೧೪೦-೧೨ 

ರಥಿರಾಸೋ ಹರಯೋ ಯೇ ತೇ ಅಸ್ತಿ ೮-೫೦-೮ 

ರಥೀತಮಂ ಕನರ್ದಿನಂ ೬-೫೫-೨ 

ರಥೀವ ಕಶಯಾಶ್ವಾ ೪ ೫-೮೩-೩ 

ರಥೇ ತಿಷ್ಕನ್ನ ಯತಿ ವಾಜಿನಃ ೬-೭೫-೬; ವಾ..ಯ. 
೨೯.೪೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೬-೨; ನಿ. ೯-೧೬ 

ರಥೇನ ಸೃಥುಪಾಜಸಾ ೪-೪೬-೫ 

ರಥೇಷ್ಟಾಯಾಧ್ಯರ್ಯವಃ ೮-೪-೧೩ 

ರಥೋ ನ ಯಾತಃ ಶಿಕ್ಕಭಿಃ ೧-೧೪೧-೮ 

ರಥೋ ಯೋವಾಂ ತ್ರಿನಂಥುರೋ ೮-೨೨-೫ 

ರದತ್ಸಥೋ ವರುಣಃ ಸೂರ್ಯೊಯ. ೭-೮೭-೧ 

ರಫತ್ಯವನಿರಿಂದ್ರಾರ್ಕಸಾತೌ ೧-೧೭೪-೭ 

ರಪದ್ಗಂಧರ್ವೀರಪ್ಯಾ ೧೦-೧೧-೨ ; ಅಥರ್ವ. ೧೮- 
೧-೧೯ 


Ee 


ಖಯಗ್ರೇದದ 


ರಮದ್ಯೆಂ ಮೇ ವಚಸೇ ಸೋಮ್ಯಾಯ ೩-೩೩-೫ ; 
೧. ೨-೨೫ 

ರಯಿಂ ಸುಕ್ತತ್ರಂ ಸ್ವಸತ್ಯಂ ೧-೧೧೬-೧೯ 

ರೆಯಿಂ ದಿವೋ ದುಹಿತರೋ ೪-೫೧-೧೦ 

ರಯಿಂ ನಶ್ಚಿತ್ರಮಶ್ಚಿನಂ ೯-೪-೧೦; ಸಾಮ. ೧೦೫೬ 

ರಯಿರ್ನ ಚಿತ್ರಾ ಸೂರೋ ೧-೬೬-೧ 

ಯಯಿರ್ನ ಯಃ ಸಿತೃನಿತ್ತೋ ೧-೭೩-೧ 

ರರೇ ಹವ್ಯಂ ಮತಿಭಿರ್ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ೭-೩೯೬ 

ರಶ್ಮಿೀ೪ರಿವ ಯಚ್ಛತಮಧಥ್ವರಾಆ ೮-೩೫-೨೧ 


ರಸಂ ತೇ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ೯-೬೪-೨೪; 
ಸಾಮ. ೧೦೭೮ 

ರಸಾಯ್ಯಃ ಸಯಸೂ ನಿನ್ನಮಾನ ೯೯೭.೧೪; 
ಸಾಮ. ಆ೦೭ 


ರಾಕಾಮಹಂ ಸುಹೆನಾಂ ಸುಷ್ಟುತಿೀ ಹುವೇ ೨ 
೩೨-೪; ಅಥರ್ವ. ೭-೪೮-೧; ತೈ. ಸಂ. ೩-೩. 
೧೧-೨; ನಿ. ೧೧-೩೧ 

ರಾಜಂತನುಭ್ವೆರಾಣಾಂ ೧-೧-೮; ವಾ.ಯ. ೩-೩೩; 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೬-೨ 

ರಾಜಾನಾನನಭಿದ್ರುಹಾ ೨-೪೧-೫ ; ಸಾಮ. ೯೧೧ 

ರಾಜಾನೋ ನ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ ೯-೧೦-೩; ಸಾಮ ೧೧೨೧ 

ರಾಜಾ ಮೇಧಾಭಿರೀಯತಶೇ ೯-೬೫-೧೬; ಸಾಮ ೮೩೩ 

ರಾಜಾ ರಾಷ್ಟ್ರಾಣಾಂ ನೇಕೋ ನದೀನಾಂ ೭-೩೪-೧೧. 

ರಾಜಾ ಸಮುದ್ರಂ ನದ್ಯೋ ೯-೮೬-೮ 

ರಾಜಾ ಸಿಂಧೂನಾಮವಸಿಷ್ಟ ೯-೮೯-೨ 

ರಾಜಾ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಸವತೇ ಪತಿಂ ೯-೮೬-೩೩ 

ರಾಜೇವ ಹಿ ಜನಿಭಿ8 ೭-೧೮-೨ 

ರಾಜ್ಞೋ ನು ತೇ ವರುಣಸ್ಯ ೧೯೧-೩ ; ೯-೮೮-೮ 

ರಾತಿಂ ಯದ್ವಾಮರಕ್ಷಸಂ ಹವಾಮಹೇ ೮-೧೦೧-೮ 

ರಾತ್ರೀಭಿರಸ್ಮಾ ಆಹಭಿಃ ೧೦-೧೦-೯, ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೧-೧೦ 

ರಾಶ್ರೀ ನ್ಯೃಖ್ಯದಾಯತಿೀೀ ೧೦-೧೨೭-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪-೬೧೦ 


ರಾಯಃ ಸಮುದ್ರಾಅಶ್ನತುಕರೋ ೯-೩೩-೬; ಸಾಮ. 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ರಾಯಸ್ಸೂರ್ಥಿ ಸ್ವಧಾವೋ ೧-೩೬-೧೨ 
ರಾಯಾ ವಯಂ ಸಸನಾಂಸೋ ೪-೪೨-೧೦; ವಾ. 
ಯ. ೭-೧೦ 


ರಾಯಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಮತಿಃ ೭-೬೬-೮; ಸಾಮ. 


೧೦೬೮ 
ರಾಯೇ ನು ಯಂ ಜಜ್ಞತು ರೋದಸೀ ಮೇ ೭- 


೯೦-೩; ವಾ. ಯೆ. ೨೭೨೨೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮೨೧-೧ 


ರಾಯೋ ಧಾರಾಸ್ಯಾ ಫೃಣೇ ೬-೫೫-೩ 


ರಾಯೋ ಬುದ್ಧ ಸಂಗಮನೋ ವಸೂನಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
೧-೯೬-೬ 


ರಾಯೋ ಬುದ್ಧಃ ಸಂಗಮನೋ ವಸೂನಾಂ ವಿಶ್ವಾ 
ರೂಪಾಭಿಃ ೧೦-೧೩೯-೩ ; ಅಥರ್ವ. ೧೦-೮-೪೨ ; 
ವಾ. ಯ. ೧೨-೬೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೫-೪ 


ರಾರಂಧಿ ಸವನೇಷು ಣ ೩-೪೧-೪ ; 
ವಿಳ 


ಅಥರ್ವ. ೨೦- 


ರಾಸಿ ಕ್ಷಯಂ ರಾಸಿ ಮಿತ್ರ ೨-೧೧-೧೪ 

ರಿಶಾದಸಃ ಸತ್ಸತಿಒರದಬ್ಬಾ ೬-೫೧-೪ 

ರುಜಾ ದೃಳ್ಗಾ ಚಿದ್ರಕ್ಷಸಃ ೯-೯೧-೪ 

ರುದ್ರಸ್ಯ ಯೇ ಮೀಳ್ತುಷಃ ಸಂತಿ ೬-೬೬-೩ 

ರುದ್ರಾಣಾಮೇತಿ ಪ್ರದಿಶಾ ೧-೧೦೧-೭ 

ರುವತಿ ಭೀಮೋ ವೃಷಭಃ ೯-೭೦-೭ 

ರುಶದ್ವತ್ಸಾ ರುಶತೀ ೧-೧೧೩-೨ ; ಸಾಮ. ೧೭೫೦ ; 
ಬ. ೨-೨೦ 

ರೂಸಂರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ೬-೪೭-೧೮ 

ರೂಪಂ ರೂಪಂ ಮಘವಾ ಬೋಭನೀತಿ ೩-೫೩-೮ 

ರೇಭದತ್ರ ಜನುಷಾ ಪೂರ್ವಃ ೧೦-೯೨-೧೫ 

ರೇನತೀರ್ನಃ 
೧೫೩; 


ಸಧಮಾದ ೧-೩೦-೧೩; ಸಾಮ. 
ಅಥರ್ವ. 


ತೈ ಸಂ. ೧-೭-೧೩-೫; ೨-೨-೧೨-೮ ; ೨-೪-೧೪-೪ 


೧೦೮೪; ೨೦-೧೨೨-೧ ; 


ರೇವದ್ದಯೋ ದಧಾಥೇ ೧-೧೫೧-೯ 


ರೇವಾ ಇದ್ರೇವತ ಸ್ತೋತಾ ೮-೨-೧೩ ; ಸಾಮ. 
೧೮೦೪; ತೈ. ಸೆಂ. ೨-೨-೧೨೨೮ 

ರೈಭ್ಯಾಸೀದನುದೇಯೀ ೧೦-೮೫-೬ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೧-೭ 
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ರೋದಸೀ ಆ ವದತಾ ೧-೬೪-೯ 
ರೋಹಿಛ್ಯಾವಾ ೧-೧೦೦-೧೬ 


ರೋಹಿತಂ ಮೇ ಪಾಕಸ್ಥಾಮಾ ೮-೩-೨.೨ 


ವ 

ವಂಸಗೇವ ಪೂಷರ್ಯಾ ೧೦-೧೦೬-೨ 
ವಂಸ್ಟ ನಿಶ್ಚಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ ೭-೧೭-೨ 
ನಂಸ್ಟಾ ನೋ ನಾರ್ಯಾ ಪುರು ೮-೨೩-೨೭ 
ವಕ್ಷ್ಯಂತೀನೇದಾ ೬-೭೫-೩; ವಾ. ಯ. ೨೯-೪೦ ; 

ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೬-೧; ನಿ. ೯-೧೮ 
ವಜೋ ದೀರ್ಫಿಪ್ರಸದ್ಮನೀಶೇ ೮-೨೫-೨೦ 
ವಜೋನಿದಂ ವಾಚೆಮುದೀರಯಂತಿ60 ೮-೧೦೧-೧೬ 


ವಚ್ಯಂತೇ ವಾಂ ಕಕುಹಾಸೋ ೧-೪೬-೩; ಸಾಮ. 
೧೭೩೦ 


೧ 


ವಜ್ರಮೇಕೋ ಬಿಭರ್ತಿ ೮.೨೯.೪ 


ವಜ್ರಂ ಯಶ್ಚಕ್ರೇ ಸುಹನಾಯ ೧೦-೧೦೫-೭ 


pa 
ವಜ್ರೇಣ ಹಿ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಂ ೧೦-೧೧೧-೬ 


ಇದೆ ಜಿ 


ವದ್ಮಾ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ೩೬-೧೩-೬ 
ವದ್ಮಾ ಹಿ ಸೂನೋ ಅಸ್ಕ ಪ್ರಸದ್ವಾ ೬-೪-೪ ; 
ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೭ 
ವಧೀಂ ವೃತ್ರಂ ಮರುತ ೧-೧೬೫-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨- 
೮-೩-೬ 
ನಧೀದಿಂದ್ರೋ ವರಶಿಖಸ್ಯ ೬.೨೭.೫ 
ವಧೀರ್ಹಿ ದಸ್ಕುಂ ಧನಿನಂ ಧನೇನ ೧-೩೩-೪ 
ವಧೊರಿಯಂ ಪತಿಮಿಚ್ಛ ಂತ್ಯೇತಿ ೫-೩೭-೩ 
ವಧೇನ ದಸ್ಯುಂ ಪ್ರ ಹಿ ೫-೪-೬ 
ವದ್ಫೈರ್ದುಃ ಶಂಸಾಂ ಅಪ ೧೯೪-೯ 
ವನಸ್ಸತಿಂ ಪವಮಾನ ೯-೫-೧೦ 
ವನಸ್ಸತಿರವಸೃಜನ್ನುನ ೨-೩-೧೦ 
ವನಸ್ಪತೇ ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯಃ ೧೦-೭೦-೧೦ ; ನಿ. 
೬-೭ 
ನಸ್ಪತೇಣನಸ್ಟ್ರಜೋಪ ದೇವಾನ್‌ ೩-೪-೧೦ ; ೭-೨- 
೧೦; ವಾ. ಯ. ೨೭-೨೧; ತೈ.ಸಂ. ೪೧-೮-೩ 
ನನಸ್ಪತೇ ನೀಡ್ರಂಗೋ ಹಿ ಭೂಯಾಃ ೬-೪೭-೨೬ ; 
ಅಥರ್ವ. ೬-೧೨೫-೧; ವಾ. ಯ. ೨೯-೫೨; ತೈ. 
ಸಂ. ೪-೬೨೬-೫; ನಿ. ೨-೫; ೯-೧೨ 
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ವನಸ್ಪತೇ ಶತೆವಲ್ಯೋ ೩-೮-೧೧; ತೈ.ಸಂ. ೧-೩-೫-೧ | ವಯಂ ಚಿದ್ದಿ ವಾಂ ಜರಿತಾರಃ ೧-೧೮೦-೭ 


ನಫೀನಾನೋ ಮಮ ದೂತಾಸ ೧೦-೪೭-೭ 

ನನೇನವಾಯೋ ನ್ಯಧಾಯಿ ೧೦-೨೯-೧ ; ಅಥರ್ಕ 
೨೦-೭೬-೧; ನಿ. ೬-೨೮ 

ವನೇಮ ತಜ್ಣೋತ್ರಯಾ ೧-೧೩೯-೭ 

ನನೇಮ ಪೊರ್ವೀರಯೋ ೧-೭೦-೧ 

ನನೇಷು ಜಾಯುರ್ಮತೇಷು ೧-೬೭-೧ 

ವನೇಷು ವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಂ ತತಾನ ೫-೮೫-೨; ಮಾ. ಯ. 
ಭ-೩೧; ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೮-೧ 

ನನೋತಿ ಹಿ ಸುನ್ವನ್‌ ೧-೧೩೩-೭ ; ಆಥರ್ವ. ೨೦- 
೬೭-೧ 

ವಂದಸ್ವ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ೧-೩೮-೧೫% 

ವನ್ವನ್ನವಾತೋ ಅಭಿ ೯-೮೯.೭ 

ವಸಂತಿ ಮರುತೋ ಮಿಹಂ ೮-೭-೪ 

ವಪುರ್ನು ತಚ್ಚೆ ಕಿತುಷೇ ೬-೬೬-೧ 

ವಮ್ರಾಭಿಃ ಪುತ್ರಮುಗ್ರುವೋ ೪-೧೯-೯; ನಿ. ೩-೨೦ 

ವಯಂ ವೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಜಿಷೋ ೮-೨೭-೭ 

ವಯಂ ಶೂರೇಭಿರಸ್ತೃಭಿಃ ೧-೮-೪; ಅಥರ್ವ, ೨೦- 
೭೦-೨೦ 

ವಯಂ ಸೋಮ ವ್ರತೇ ತನ ೧೦-೫೭-೬; ವಾ.ಯ. 
೩-೫೬ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೨-೭ ; ೩-೭-೧೪-೩ 

ವಯಂ ಹಿ ತೇ ಅಮನ್ಮಹಿ ೧-೩೦-೨೧ 

ವಯಂ ಹಿ ತ್ಕಾ ಬಂಧುಮಂತಂ ೮-೨೧-೪ 

ಎಯಂ ಹಿ ನಾಂ ಹವಾಮಹ 


೨೬-೯ 


ಉಕ್ಷಣ್ಯಂತೋ ಆ 


ವಯಂ ಹಿ ನಾಂ ಹನಾಮಹೇ ನಿನನ್ಯವೋ ೮-೮೭-೬ 

ವಯಃ ಸುಪರ್ಣಾ ಉಸೆ ಸೇದು8 ೧೦-೭೩-೧೧ ; 
ಸಾನು. ೩೧೯; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೮-೩; ತೈ. ಆ. 
೪-೪೨-೬; ನಿ. ೪-೩ 

ವಯಂ ಫೆ ತ್ವಾ ಸುತಾವಂತ ೮-೩೩-೧; ಸಾಮ 
೨೬೧; ೮೬೪; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೨-೧; ೨೦-೫೭-೧೪ 

ವಯಂ ಫಾ ತೇ 

ನಯೆಂ ಫಾ ತೇ 


ವಯೆಂ ಫಾ ತೇ 


ಳಿ 


ಅನಿ ಷ್ಮಸಿ ೮-೩೨-೭; ಸಾ. ೨೩೦ 
ಅಪೂರ್ವ್ಯೇಂದ್ರ ೮.೬೬-೧೧ 
ತ್ತೇ ಇತ್‌ ೮-೬೬-೧೩ 





ರಾ 


ವಯಮಿದ್ವಃ 


ವಯಂ ಜಯೇಮ ತ್ವಯಾ ಯುಜಾ ವ್ನತೆಂ ೧-೧೦೨ 
೪; ಅಥರ್ವ. ೭-೫೦-೪ 

ವಯಂ ತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮೇಭಿ॥ ೮-೫೪-೮ 

ವಯಂ ತ ಏಭಿಃ ಪುರುಹೂತ ಸಖ್ಯೈಃ ೬-೧೯-೧೩ 

ವಯೆಂ ತದ್ರಃ ಸಮ್ರಾಜ ಲ-೨೭-೨೨ 

ವಯಂತಶೇ 

ವಯಂ ತೇ 

ವಯಂ ತೇ 


೧೮೨೭೫ 


ಅಗ್ಗ ಉಕ್ಕೆ ನಿ ೯ಧೇಮ ೫-೪-೭ 
ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾ ನಿಭೇಮ 
ಅದ್ಯ ರರಿಮಾ ೩-೧೪-೫; ವಾ. ಸ್ರ 


೭-೧೪-೬ 


ನಯೆಂ ತೇ ಅಸ್ಕೃ ವೃತ್ರಹನ್‌ ವಸೋ ೯-೯೮-೫; 
ನಾಮ. ೧೨೩೯ 

ವಯಂ ತೇ ಅಸ್ಯ ವೃತ್ತ ಹನ್‌ ನಿದ್ಯಾಮ ೮-೨೪೮ 

ವಯಂ ತೇ ಅಸ್ಯಾಮಿಂದ್ರ ಮ್ಯುಮ್ನ ಹೊತೌ ೬-೨೬-೮ 

ವಯೆಂ ತೇ ತ ಇಂದ್ರ ಯೇ ಚ ದೇವ ೭-೩೦-೪ 

ವಯಂ ತೇ ತ ಇಂದ್ರ ಯೇ ಚ ನರಃ ೫-೩೩-೫ 

ನಯಂ ತೇ ವಯ ಇಂದ್ರ ನಿದ್ದಿ ೨-೨೦-೧ 

ವಯಂ ನಾಮ ಸ್ರ ಬ್ರವಾಮಾ ಫೈತಸ್ಯ ಛ-೫ಲ್‌-.೨ 
ವಾ. ಯ. ೧೭-4೯೦; ತೈ. ಆ ೧೦-೧೦-೨ 

ನಯಮಗ್ಗೆೇೇ ಅರ್ವತಾ ೨-೨-೧೦ 

ವಯಮಗ್ಗೆ € ವನುಯಾಮ ತ್ರೋತಾ ೫-೩-೬ 

ವಯಮದ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೇಷ್ಠಾ ೧-೧೬೭-೧೦ 

ಸುದಾನವಃ ೮-೮೩-೬ 

ವಯಮಿಂದ್ರ ತ್ಹಾಯವನಃ ಸಖಿತ್ವಂ ೧೦-೧೩೩-೬ 

ವಯಮಿಂದ್ರ ತ್ರಾಯವಮೋತಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮೋ ೭ 
೩೧-೪ ; ಸಾಮ. ೧೩೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೮-೪ 

ವಯಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾಯವೋ ಹೆವಿಷ್ಮಂತೋ ೩-೪೧-೩; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೩-೭ 

ವಯಮಿಂದ್ರ ತೇ ಸಚಾ ೪-೩೨-೪ 

ವಯಮು ತ್ವಾ ಗೃಹಪತೇ ಜನಾನಾಂ ೬-೧೫-೧೯ ; 

ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೧೨-೧ 


| 


ವಯಮು ತ್ತಾ ತದಿದರ್ಥಾ ೮-೨-೧೬ ; 
4 
೧೫೭; ೭೧೯ ; ಅಥರ್ವ, 
ಹ 
ಗು 


ನಯಮು ತ್ತಾ ದಿನಾ 


ಸಾರ 


೨೦-೧೮-೧ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ವಯಮು ತ್ವಾ 
೧೪-೨ 
ವಯಮು ತ್ರಾಮಸಪೊರ್ವ್ಯ ೮-೨೧-೧ ; ಸಾಮ. ೪೦೮ 
೭೦೮ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೪-೧ ; ೨೦-೬೨-೧ 
ವಯಮು ತ್ವಾ ಶತಕ್ರತೋ ೮-೯೨-೧೨ 


ವಯಮೇನಮಿದಾ ಹ್ಯೋ ೮-೬೬-೭; ಸಾಮ. ೨೭೨ 
೧೬೯೧ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೭.೧ 

ವಯಂ ಮಿತ್ರಸ್ಯಾವಸಿ ೫-೬೫-೫ 

ವಯಶ್ಚಿತ್ತೇ ಪತತ್ರಿಣೋ ೧-೪೯-೩; ಸಾ. ೩೬೭ 

ವಯಾ ಇದಗ್ಗೆ ₹ ಅಗ್ನಯಸ್ತೇ ೧೯-೧ 

ವಯೋ ನ ಯೇ ಶ್ರೇಣೀಃ ೫-೫೯-೭ 


ವಯೋನವ ಶಕ್ಷಂ ಸುಸೆಲಾಶೆಂ ೧೦-೪೩-೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೭- 


ವರಾ ಇನೇದ್ರೈನತಾಸೋ ಹಿರಣ್ಯ ಃ ೫-೬೦-೪ 
ವರಿವೋ ಧಾತನೋ ಭವ ೯-೧-೩: ಸಾಮ. ೬೯೧ 
ವರಿಷ್ಕೇ ನ ಇಂದ್ರ ವಂಧುರೇ ೬-೪೭-೯ 

ವರಿಷ್ಠೋ ಅಸ ಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ೬-೩೭-೪ 

ವರುಣ ವೋ ರಿಶಾದಸಂ ೫-೬೪-೧ 


ವರುಣಃ ಪ್ರಾವಿತಾ ಭುವನ್‌ ೧-೨೩-೬ ; ಸಾ. ೭೯೫ 
ವಾ. ಯ. ೩೩-೪೬ 


ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಆರ್ಯಮಾ ೮-೨೮-೨ 
ನರೇಥೇ 
ವರ್ಧಂತೀಮಾಪಃ ಪ ಪನ್ಹಾ ೧-೬೫-೪ 


ಅಗ್ನಿಮಾತಪೋ ೮-೭೩-೮ 


ವರ್ಧಸ್ಟಾ ಸು ಪುರುಷ್ಟುತ ೮-೧೩-೨೫ 
ವರ್ಧಾದ್ಯಂ ಯಜ್ಞ ಉತ ೬-೩೮-೪ 
ವರ್ಧಾನ್ಯಂ ವಿಶ್ವ ೦ ಮರುತಃ ೬-೧೭-೧೧ 
ವರ್ಧಾನ್ಯಂ ಪೂ ಪೂರ್ವಿೀಃ ಕ್ಷಸೋ ೧-೭೦-೭ 
ವರ್ಷಿಷ್ಟ ಕತ್ರಾ ಉರುಚಕ್ಷಸಾ ೮-೧೦೧-೨ 


ನನಕ್ಷ ಇಂದ್ರೋ ಅಮಿತಂ ೪-೧೬-೫ ; 
೨೦-೭೭-೫ 


ಅಥರ್ವ. 


ವವುಕುರಸ್ಥ ಕೇತವೋ ೮-೧೨-೭೬ 

ವವ್ರಾಜಾ ಸೀಮನದತೀಃ ೩-೧-೬ 
ಹ 4 
ಸ್ವಜಾಸ್ವತವಸು 
ವಷಟ್‌ ತೇ ವಿಷ್ಣವಾಸಾ ೭-೯೯-೭; 


ಸೋನ ಯೇ $ ೧ಿ-೧೬೮-.೨ 
೭-೧೦೦-೭ 


ಸಾ. ೧೬೨೭ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೨೧೨-೪: 


ಸಥಸ್ಪತೇ ೬-೫೩-೧ ; ತೈ.ಸಂ. ೧-೧ 
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ವಸಾಂ ರಾಜಾನಂ ವಸತಿಂ ೫-೨-೬ 


oe 


ಸಂ ಹ ವರುಣೋ ೭-೮ಲೆ-೪ 
ವಸಿ ಸಃ ಹಿತೃವತ್‌ ೧೦-೬೬-೧೪ 
ಮಿಯೇಧ್ಯ ೧-೨೬-೧ 
ಚಿತ್ರಮಹಸಂ ೧೦-೧೨೨-೧ 
We | ೫-೨೪-೨ ; ಸಾಮ. ೧೧೦೮; 
ವಾ. ಯ. ೩-೨೫ ; ೧೫-೪೮ ; ತ್ಲೆ.ಸಂ. ೧-೫-೬- 


೩; ೪೪-೪-೮ 
ವಸುರ್ವಸುಪತಿರ್ಹ ಕಂ ೮೨೪೪-೨೪ ; ತ್ನ. ಸಂ, ೧- 
ಛ.ಲ೪೬-೨ 
ವಸೂನಾಂ ಮಾ ಚರ್ಕ್ಕಷ ೧೦-೭೪-೧ 
ವಸೂ ರುದ್ರಾ ಪುರುಮಂತೂ ೧-೧೫೮-೧ 
ವಸೋರಿಂದ್ರಂ ವಸುಪತಿಂ ೧-೯-೯ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 


೭೧-೧೫ 
ವಸ್ಯ್ಯಾಂ ಇಂದ್ರಾಸಿ ಮೇ ಹಿತುಃ ೮-೧-೬; ಸಾ. ೨೯೨ 
ವಸ ಕುತ್ಸನಿಂದ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ೧-೧೭೪-೫ 

ವಹಂತಿ ಸೀಮರುಣಾಸೋ ೬ 
ವಹಂತು ತ್ವಾ ಮನೋಯು ಜೋ ೪-೪೮-೪ 
ವಹಂತು ತ್ತಾ ರಥೇಷ್ಮಾಂ ೮-೩೩-೧೪ 
ವಹಿಷ್ಠೇಭಿರ್ವಿಹರನ್‌ ೪-೧೩-೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨. ೪-೨-೪ 


-೬ಲ- ೩, 


ವಹ್ನಿಂ ಯಶಸಂ ನಿದಥೆಸ್ಯ ೧-೬೦-೧ 

ವಾಚಂ ಸು ಮಿತ್ರಾನರುಣಾನಿರಾವ ೫-೬೩-೬ ; ಶೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೪-೫-೪ 

ವಾಚಮಷ್ಟಾ ಸದೀಮಹಂ ೮-೭೬-೧೨; ಸಾ. 
ಅಥರ್ವ. 

ವಾಚಸ್ಸತಿಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಣಂ ೧೦-೬೮೧-೭ ; ವಾ.ಯ. 

ತ್ಲೆ. ಸಂ. ೪-೬-೨-೫ 

ನ 


೨೦-೪೨-೧ 
೮-೪೫ ; ೧೭-೨೩ ; 
ನಾಜೋ ಜಂತುಃ ಕವೀನಾಂ ೯-೬೭-೧೩ 
ವಾಜಿಯನ್ನಿನ ನೂ ರಥಾನ್‌ 
ವಾಜಿನೀನತೀ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೋ ೭-೭೫-೫ 


೨-೮-೧ 


ವಾಜಿಂತಮಾಯ' ಸಹ್ಯಸೇ ೧೦-೧೧೫-೬ 
ವಾಜೀ ವಾಜೇಷು ಧೀಯತೇ ೩-೨೭-೮ ಸಾ. ೧೪೭೮ 
ವಾಜೇಬಿರ್ನೊೋ ವಾಜಸಾತಾ। ೧-೧೧೦-೯ 
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ವಾಜೇವಾಜೇ€ವತ ವಾಜಿನೋ ನಃ ೬-೩೮-೮: ವಾ. 
ಯ, ೯೨೧೮; ೨೧-೧೧ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೮-೨,; 
೪೭-೧೨-೧ 

ನಾಜೇಷು ಸಾಸಹಿರ್ಭವೆ ೩-೩೭-೬; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೧೯-೬ 

ವಾಜೋ ನು ತೇ ಶವಸಸ್ಸಾತ್ಯಂಶಂ ೫-೧೫-೫ 

ವಾಜ್ಯಸಿ ವಾಜಿನೇನಾ ೧೦-೫೬-೩ 

ವಾತ ಆ ನಾತು ಭೇಷಜಂ ೧೦-೧೮೬-೧; ಸಾಮ. 
೧೮೪; ೧೮೪೦; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೪.೧-೮ ; ತೈ. ಆ. 
೪.೪೨೨.೨; ನಿ. ೧೦-೩೫ 

ವಾತಕ್ರಿಷೋ ಮರುತೋ ವರ್ಷನಿ ೫-೫೭-೪ 

ವಾತಸ್ಯೆ ನು ಮಹಿಮಾನಂ ೧೦-೧೬೮-೧ 

ವಾತಸ್ತ ನತ್ಮೆನ್ನೀಳಿತಾ ೫-೫-೭ 

ನಾತಸ್ಯ ಯುಕ್ತಾಂತ್ಸುಯುಜಶ್ಚಿದ್‌ ೫-೩೧-೧೦ 

ವಾತಸ್ಯಾಶ್ಟೋ ವಾಯೋಃ ಸಖಾ ೧೦-೧೩೬-೫ 

ವಾತಾಸೋ ನ ಯೇ ಧುನಯೋ ೧೦-೭೮-೩ 

ವಾತೇನಾಜುರ್ಯಾ ನದ್ಯೇವರೀತಿಃ ೨-೩೯-೫ 

ವಾತೋಪಧೂತ ಇಸಿತೋ ೧೦-೯೧-೭; ಸಾ. ೯೮೩ 

ವಾಮಂ ವಾಮಂ ತ ಆದುಕೇ ೪-೩೦-೨೪; ನಿ.೬-೩೧ 

ವಾಮಂ ನೋ ಅಸ್ಪರ್ಯಮನ" ೮-೮೩-೪ 

ವಾಮಮದ್ಯ ಸವಿತರ್ವಾಮಂ ೬-೭೧-೬; ವಾ. ಯ. 
೮-೬; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪.೨೩-೧ ; ೨-೨-೧೨-೨ 

ವಾಮಸ್ಯ ಹಿ. ಪ್ರಜೇತಸೋ ೮-೮೩-೫ 

ನಾವಾ ನಾಮಸ್ಯ ಧೂತಯಃ ೬-೪೭-೨೦ 

ನಾಯ ಉಕ್ಸೇಭಿರ್ಜರಂತೇ ೧-೨-೨ 

ವಾಯನಾ ಯಾಹಿ ದರ್ಶತೇಮೇ ೧-೨-೧; ನಿ ೧೦-೨ 

ನಾಯವಾ ಯಾಹಿ ವೀತಯೇ ೫-೫೧-೨೫ 

ವಾಯವಿಂದ್ರಶ್ವ ಚೇತಥಂ ೧-೨-೫ 

ವಾಯನಿಂದ್ರಶ್ರ ಶುಷ್ಮಿಣಾ ೪-೪೭-೩; ಸಾ. ೧೬೩೦ 

ವಾಯವಿಂದ್ರಶ್ಚ ಸುವ್ರತ ೧-೨-೬ 

ವಾಯುರಸ್ಕ್ಯಾ ಉಪಾಮಂಥತ್‌ ೧೦-೧೩೬-೭ 

ವಾಯುರ್ನ ಯೋ ನಿಯುತ್ವಾಂ ೯-೮೮-೩ 

ವಾಯುರ್ಯುಂಕ್ತ್ವೇ ಕೋಹಿತಾ ೧-೧೩೪-೩ 

ವಾಯೋ ತವ ಪ್ರಪೃಂಚತೀ ೧-೨-೩ 


ಮ ಮ ವಾವ ಮಾ 


ಮಾಮಾ ಸಾಗರ ಹಸಯ ಮುಂಮುವು ಸ ಎಮಿ 


ಖುಗ್ಗೇದದ 


ನಾಯೋ ಯಾಹಿ ಶಿವಾ ದಿವೋ ೮-೨೬-೨೩ 

ನಾಯೋ ಯೇ ಶೇ ಸಹೆಸ್ರಿಣೋ ೨-೪೧-೧; ವಾ. 
ಯ. ೨೭-೩೨ 

ವಾಯೋ ಶತಂ ಹೆರೀಣಾಂ ೪-೪೮-೫; ತೈ. ಸಂ. ೨- 
೨-೧೨-೭ 

ವಾಯೋ ಶುಕ್ರೋ ಅಯಾಮಿ ತೇ ೪-೪೭-೧; ಸಾ. 
೧೬೨೮; ವಾ.ಯೆ. ೨೭-೩೦; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪೭-೬ 

ವಾರ್ಣ ತ್ವಾ ಯವ್ಯಾಭಿಃ ೮-೯೮-೮ ; ಸಾಮ. ೭೧೧; 
ಅಥರ್ನ. ೨೦-೧೦೦-೨ 

ನಾರ್ತ್ರಹೆತ್ಯಾಯ ಶವಸೇ ೩-೩೭-೧; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೧೯-೧ ; ವಾ.ಯೆ. ೧೮-೬೮; ತೈ.ಬ್ರಾ. ೨-೫-೬-೧ 

ನಾನರ್ತ ಏಷಾಂ ರಾಯಾ ೧೦-೯೩-೧೩ 

ವಾವಸಾನಾ ವಿವಸ್ಪತೀ ೧-೪೬-೧೩ 

ವಾವೃಧಾನ ಉಪ ದೈವಿ ೮-೬-೪೦ 

ವಾವೃಧಾನಃ ಶವಸಾ ಭೂರ್ಯೋಜಾಃ ೧೦-೧೨೦-೨ 
ಐ. ಆ. ೧-೧೨; ಸಾಮ. ೧೪೮೪ ; ಅಥರ್ವ. ೫ 
೨-೨ ; ೨೦-೧೦೭-೫ 

ವಾವೃಧಾನಸ್ಯ ತೇ ವಯಂ ೮-೧೪-೬; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೨೭೨೬ | 

ವಾವೃಧೂನಾಯೆ ತೂರ್ವಯೇ ೯-೪೨೩ 

ವಾವೃಧಾನಾ ಶುಭಸ್ಸತೀ ೮-೫-೧೧ 

ವಾವೃಧಾನೋ ಮರುತ್ಸಖೇಂದ್ರೋ ೮-೭೬.೩ 

ವಾಶೀನುಂತ ಖಷ್ಟಿಮಂತೋ ೫-೫೭-೨ 

ನಾಶೀಮೇಕೋ ಬಿಭರ್ತಿ ೮-೨೯-೩ 

ವಾಶ್ರಾ ಅರ್ನಂತೀಂದವೋ ೯-೧೩-೭, ಸಾ. ೧೧೯೩ 


ವಾಶ್ರೇವ ನಿದ್ಯುನ್ಮಿಮಾತಿ ೧-೩೮-೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೩. 
೧-೧೧-೨ 


ವಾಸಯಸೀನ ಮೇದಸಸ್ತಂ ನಃ ೭-೩೭-೬ 


ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೇ ಧ್ರುವಾ ಸ್ಥೂಣಾ ೮-೧೭-೧೪; ಸಾಮ. 
೨೭೫ 


ವಾಸ್ತೋಷ್ಟುತೇ ಪ್ರತರಣೋ ೭-೫೪-೨ 
ನಾಸ್ತೋಷ್ಟತೇ ಪ್ರತಿ ಜಾನೀಹಿ ೭-೫೪-೧; ತೈ. ಸಂ. 
&-೪-೧೦-೧ 
ಮಿ ಇನ್‌ 2 ೧ರ 
ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೇ ಶಗ್ಮಮಾ ಸಂಸದಾ ೭-೫೪-೩ ; ತೈ. 
ಸಂ, ೩-೪-೧೦-೧ 


ರ್ಣಾನುಕಮಣಿಕೆ 


ವಾಹಿಷೊ ವಾಂ ಹವಾನಾಂ ೮-೨೬-೧೬ ; ನಿ. ೫-೧ 
ನಿ ಕ್ರೋಶನಾಸೋ ೧೦-೨೭-೧೮ 

ನಿ ಫೆ ತ್ವಾನಾಂ ಖುತಜಾತ ೧-೧೮೯-೬ 

ವಿಫ್ಲುಂತೋ ದುರಿತಾ ಪುರು ೬-೬೨-೨; ಸಾ. ೮೩೧ 


ನಿ ಚಕ್ರಮೇ ಸೃಥಿನೀಮೇಷ ೭-೧೦೦-೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨. ೪-೩-೫ 

ನಿ ಚಿದ್‌ ವ ೈತ್ರಸ್ಯ ದೋಧತೋ ೮-೬-೬ ; ಸಾಮೆ. 
೧೬೫೨ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೭-೩ 
ತ್ರ 

ವ ಚೀದುಚ್ಛ ಂತೃಶ್ವಿನಾ ೭-೭೨-೪ 

ನಿ ಜನಾಂಛ್ಯಾವಾಃ ೧-೩೫-೫ ; ಶ್ಚ. ಬ್ರಾ. ೨-೮- 


೬-.೨ 
ನಿ ಜಯುಷಾ ರಥ್ಯಾ ಯಾ ೬-೬೨-೭ 
ವಿ ಜಾನೀಹ್ಯಾರ್ಯಾನ್‌ ೧-೫೧-೮ 
ನಿ ಜಿಹೀಷ್ಟ ವನಸ್ತತೇ ೫-೭೮-೫ 
ನಿಜೇಷಕೃದಿಂದ್ರ ಇವ ೧೦-೮೪-೫ ; ಅಥರ್ವ. ೪-೩೧ 
೫; ೭೮. ೬-೨೯ 
ನಿ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಬೃಹೆತಾ ಭಾತಿ ೫-೨-೯; ಅಥರ್ವ. 
೮-೨೩-೨೪; ತ ಸಂ. ೧-೨-೧೪-೭; ವಿ. ೪-೧೮ 
ನಿತ ತದ್ಯೇಯುರೆರುಣಯುಗ್ದಿ ರಶ್ರೈಃ ೬ಿ-೬೫-.೨ 


ನಿ ತನ್ನಶೇ ಧಿಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಅಪಾಂ ೫-೪೭-೬ 


ನಿ ತತೂರ್ಯಂತೇ ಮಘವನ್‌ ೮-೧-೪; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೮೫-೪ 
ವಿ ತಿಸ್ತಥ್ವೆಂ ಮರುತೋ ೭-೧೦೪-೧೮ ; ಅಥರ್ವ. 


೮-೪-೧೮ 

ನಿ ತೇ ವಜ್ರಾಸೋ € ಅಸ್ಥಿ ರನ್‌ ೧-೮೦-೮ 

ನಿ ತೇ ವಿಷ್ವಗ್ರಾತೆಯೂಶಾಸೋ ೬-೬-೩; ತೈ. ಸಂ. 
೩-೩-೧೧-೧ 

ನತ್ತಕ್ಷಣಃ ಸಮೃತೌ 

ನಿ ತ್ವದಾಪೋ ನ ಪರ್ವತಸ್ಯ ೬-೨೪-೬; 


ಚಕ್ರಮಾಸ ೫-೩೪-೬ 

ಸಾಮ ೬೮ 

ವಿ ತ್ವಾ ತತಸ್ರೇ ಮಿಥುನಾ ೧-೧೩೧-೩; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೨-೨ ; ೨೦-೬೫-೧ 

ನಿತ್ವಾ ನರಃ ಪುರುತ್ರಾ ೧-೭೦-೧೦ 

ನಿದದ್ಯತ್ಸೂ ರ್ವ್ಯಂನ ನಷ ನಂ ಲೆ- ೭೯-೬ 

ನಿದದ್ಯದೀ ಸರಮಾ iN 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೮-೧೦ 


; ವಾ, ಯ. ೩೩-೫೯ : 
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ನಿದಂತೀಮತ್ರ ನರೋ ೧-೬೭-೪ 
ನಿದಾ ಚಿನ್ನು ಮಹಾಂಶೋ ೫-೪೧-೧೩ 
ನಿದಾ ದಿವೋ ವಿಷ್ಯನ್ನದ್ರಿಮುಕ್ಸೈಃ ೫-೪೫-೧ 
ನಿದಾ ದೇವಾ ಅಘಾನಾಂ ೮-೪೭-೨ 
ನಿದಾನಾಸೋ ಜನ್ಮನೋ ೪.೩೪-೨.೨5 
ನಿದು8 ಪೃಥಿವ್ಯಾ ದಿವೋ ೭-೩೪-೨; 
ಬ್ರಾ. ೧-೨-೯ 
ವಿ ದುರ್ಗಾವಿದಿ 


ತಾಂಡ್ಯ. 

ಃ ಪುರಃ ೧-೪೧-೩ 

ನಿದುಷ್ಟೇ ಅಸ್ಯ ಚಟಕ ೧-೧೩೧-೪; ಅಥರ್ವ, 
೨೦-೭೫-೨ 

ವಿದುಷ್ಟೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ೪-೪೨-೭ 

ವಿದ್ಧಳ್ಳಾನಿ ಚಿದದ್ರಿವೋ ೬-೪೫-೯ 


ಮಿ 
ನಿದ್ಮಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರೇಧಾ ೧೦-೪೫-೨; ವಾ. ಯ, 
೧೨-೧೯ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೨-೧ 
ನಿದ್ಮಾ ಸಖಿಶ್ಚಮುತ ೮.೨೧-೮ ; ನಿ. ೬-೧೭ 


ನಿದ್ಮಾಹಿತೇ ಪುರಾ ವಯಂ ೮-೭೫-೧೬ ; ತೈ. 
ಸಂ. ೨೬-೧೧-೪ 
ಸಾಮ. 


ಭು 


ವಿದ್ಮಾ ಹಿತ್ವಾ ತುವಿಕೂರ್ಮಿಂ ೮-೮೧-೨; 
೭೬೨೯ 
ನಿದ್ಮಾ ಹಿ ತ್ವಾ ಧನಂಜಯಂ ವಾಜೇಷು ೩-೪೨-೬ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೪-೬ 

ವಿದ್ಮಾ ಹಿ ತ್ವಾ ಧನಂಜಯಮಿಂದ್ರ ೮-೪೫-೧೩ 
ವಿದ್ಮಾ ಹಿ ತ್ವಾ ವೃಷಂತಮ ೧-೧೦-೧೦ 
ನಿದ್ಮಾಹಿ ಯಸ್ಕೇ ಅದ್ರಿವಃ ೮-೯೨-೧೮ 
ನಿದ್ಮಾ ಹಿ ರುದ್ರಿಯಾಣಾಂ ೮-೨೦-೩ 
ನಿದ್ಮಾ ಹೈಸ್ಯ ನೀರಸ್ಯ ೮-೨-೨೧ 


ವಿದ್ಯಾಮಾದಿತ್ಯಾ ಅವಸೋ ೨-೨೭-೫ 


ವಿದ್ಯಾಮೇಷಿ ರಜಸ್ಸೃಥು ೧-೫೦-೭; ಅಥರ್ವ. 
೧೩-೨-೨೨; ೨೦-೪೭-೧೯ ; ನಿ. ೧೨-೨೩ 

ವಿಡ್ಯುತೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪರಿ ೭-೩೩-೧೦ 

ವಿದ್ಯುದ್ಧಸ್ರಾ ಅಭಿದ್ಯವ8 ೮-೭-.೨೫ 

ನಿದ್ಯುದ್ರಥಾ ಮರುತ ೩-೫೪-೧೩ 

ನಿದ್ಯುನ್ನಯಾ ಸತಂತೀ ೧೦-೯೫-೧೮; ನಿ. ೧೧-೩೬ 


ವಿದ್ಯುನ್ಮಹೆನೋ ನರೋ ೫-೫೪-೩ 
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ವಿದ್ವಾ೬ ಅಗ್ನೇ ವಯುನಾನಿ ೧-೭೨-೭ 

ವಿದ್ವಾಂಸಾನಿದ್ದುರಃ ಸೃಚ್ಛೇಶ್‌ ೧-೧೨೦-೨ 

. ವಿ ದ್ವೀಪಾನಿ ಪಾಸತನ್‌ ೮-೨೦-೪ 

ನಿ ದ್ವೇಷಾಂಸೀನುಹಿ ವರ್ಧೆಯೇಳಾಂ ೬-೧೦-೭ 

ನಿಧುಂ ದದ್ರಾಣ ಸಮನೇ ೧೦-೫೫-೫ ; 
೨೫ ; ೧೭೮೨, 
೪...೨0-ಗಿ ; 


ಅಥರ್ವ. ೯.೧೦-೯; ತ್ಸ. ಟ್ರ 
ನಿ. ೧೪-೧೮ 


ನಿಧೇಮ ತೇ ಪರಮೇ ಜನ್ಮನ್ನಗ್ಗೆ ೨-೯-೩; ವಾ. 


ಷಿ 
ಯ. ೧೭-೭೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬೫-೪ 
ನಿನ ಇಂದ್ರವ 
೧೮೬೮ ; 
೮-೪೪] 
ನಿ. ೭-೨ 
ನಿ ನಃ 
ನಿನಃ 
ನಿನೋ ದೇವಾಸೋ ಅದುಹೋ ೮-೨೭-೯ 
ನಿನೋ ವಾಜಾ ಖುಭುಕ್ಷಣಃ ೪-೩೭-೭ 
ಪಥೋ ವಾಜಸಾತಯೇ ೬-೫೩-೪ 
ನಿಸಶ್ಚಿತೇ ನನಮಾನಾಯ ೯-೮೬-೪೪ ; 


ಥೋ ಜಹಿ ೧೧-೧೫೨-೪ ; ಸಾಮ 


ಅಥರ್ವ. ೧-೨೧-೨; 
೧೮-೭೦ ; ತ್ಸ. ಸಂ. 


ಸಥ ಸುವಿತಾಯ ೧-೯೦-೪ 
ಸಹಸ್ರಂ ಶುರುಥೋ ೭-೬೨-೩ 


೧೬೧೫ ; ತ್ಛೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೦-೮-೧ 

ನಿ ಸಾಜಸಾ ಪೃಥುನಾ ೩-೧೫-೧; ವಾ. ಯ. 
೧೧-೪೯; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೫-೧ 

ವಿ ನಿಪ್ರೋರಹಿಮಾಯಸ್ಯ ದೃಳ್ಳಾಃ ೬.೨೦-೭ 

ನಿ ಪೂಷನ್ಮ್ಮೂ ರಯಾ ೬-೫೩-೬ 

ವಿ ಪೃಕ್ಷೋ ಅಗ್ನೇ ಮಘೆವಾನೋ ೧-೭೩-೫ 

ನಿ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಪಾಕ್ಯಾ ನ ದೇವಾಃ ೧-೧೨೦-೪ 

ವಿಪ್ರಂ ವಿಪ್ರಾಸೊತನಸೇ ೮-೧೧-೬ ; ನಿ. ೧೪-೩೨ 


ವಿಪ್ರಂ ಹೋತಾರಮದ್ರುಹಂ ೮ಆ-೪೪.೧೦ 
ವಿ ಪ್ರಥತಾಂ ದೇವಜುಷ್ಟ ೦ ೧೦-೭೦-೪ 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ ವಾ ಸ್ತುವತಃ ಸಹಸೋ ೮-೧೯-೧೨ 
ವಿಪ್ರಾ ಯಜ್ಞೇಷು ಮಾನುಷೇಷು ೭-೨-೭ 
ವಿಪ್ರಾಸೋ ವ ಮನ್ಮಭಿಃ ೧೦-೨೭೮-೧ 
ನಿಪ್ರೇಭಿರ್ವಿಪ್ರ ಸಂತ್ಯ ೫-೫೧-೩ 
ವಿಭಕ್ತಾರಂ 


೩೦-೪ ; ತ್ವ. ಆ. ೧೦-೧೦-೨ 


ಸಾವ), 


ವಾ. ಯ. 
೧-೬-೧೨೪ ; 


ಸಾಮ. 


ಹವಾಮಹೇ ೧-೨೨-೭; ವಾ. ಯ. 
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ನಿಭಕ್ತಾಸಿ ಚಿತ್ರಭಾನೋ ೧-೨೭-೬; ಸಾಮ. ೧೪೯೮ 

ನಿಭಾವಾ ದೇವಃ ಸುರಣಃ ೩-೩೯ 

ನಿಭಿದ್ಯಾ ಪುರಂ ಶಯಥಾ ೧೦-೬೭-೫; 
೨೦-೯೧-೫ 


ಅಥರ್ವ. 


ವಿಭಿರ್ದ್ವಾ ಚರತ ೮-೨೯-೮ 

ವಿಭು ಪ್ರಭು ಪ್ರಥಮಂ ಮೇಹೆನಾಂ ೨-೨೪-೧೦ 

ವಿಭೂತರಾತಿಂ ವಿಪ್ರ ೮೧೯-೨ ; ಸಾಮ. ೧೬೮೮ 

ನಿಭೂಷನ್ನಗ್ನ ಉಭಯಾ ೬ ೬-೧೫-೯ ; 
೧೫೬೯ 

ನಿಭ್ರಾಜಂಜೋತಿಷಾ ಸ್ವಃ (೦| ದೇವಾಸ್ತ) ೮-೯೮-೩. 
ಸಾಮ. ೧೦೨೭; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೨-೭ 


ವಿಬ್ರಾಜಂಜೋತಿಷಾ ಸ್ವತ (೦1 ಯೇನೇಮಾ) ೧೦: 
೧೭೦-೪ 


ಸಾಮ. 


ವಿಭ್ರಾಜಮಾನ ಉಷಸಾಮುಪಸ್ಥಾಃ ೭-೬೩-೩ 
ವಿಭ್ರಾಡ್ಸೃಹೆತ್ತಿ ಬತು 
ಸಾಮ. ೬೨೪ ; 
ವಿಭ್ರಾಡ್‌ ಬೃ ಬ್ಬಹತ್ಸುಬ್ಗ 

೧೪೫೪ 
ಮಚ್ಚೆ) ಥಾಯ ರಶನಾಂ ೨-೨೮-೫ 


ಸೋಮ್ಯಂ ೧೦-೧೭೦-೧ 
೧೪೫೩ ; ಮಾ.ಯ. ೩೩-೩೦ 


ಭೃತಂ ೧೦-೧೬೦-೨ ; ಸಾಮ 


ಮೃಳೀಕಾಯ ತೇ ಮನೋ ೧-೨೫-೩ 

ಮೇ ಕರ್ಣಾ ಸತಯತೋ ನಿಚಕುಃ ೬-೯-೬ 
ಮೇ ಪುರುತ್ರಾ ಸತಯೆಂತಿ ೩-೫೫-೩ 
ಯತ್ನಿರೋ ಧರುಣಮುಚ್ಛುತಂ ೧-೫೬-೫ 
ಯದಸ್ಥಾದ್ಯ ಜತೋ ೧-೧೪೧-೭ 

ಯದಹೇರಥ ತ್ವಿಷೋ ೮-೯೩-೧೪ 
ಯದ್ವೆರಾಂಸಿ ಪರ್ವತಸ್ಯ ೪-೨೧-೮ 
ಯದ್ರಾಚಂ ಕೀಸ್ತಾಸೋ ಭರಂತೇ ೬-೬೭-೧೦ 
ಯಸ್ಯ ತೇ ಜ್ರಯಸಾನಸ್ಯಾ ೧೦-೧೧೫-೪ 
ಯಸ್ಯ ತೇ ಸ್ನ ೈಧಿಮ್ಯಾಂ ಪಾಜೋ ೭-೩-೪ 
ಯಾ ಜಾನಾತಿ ಜಸುರಿಂ ೫-೬೧-೨೭ 

ಯಾ ಸೃಜತಿ ಸಮನಂ ೧-೪೮-೬ 

ಯೇ ಚೈತಂತ್ಯೃತಾ ಸಸಪಂತ ೧-೬೭-೮ 

ಯೇ ತೇ ಅಗ್ಗೆ ಭೇಜಿಕೇ ಅಫೀಕಂ ೭-೧೯ 
ಯೇ ದಢುಃ ಶರದಂ ಮಾಸಮಾದ 
ಯೇ ಭ್ರಾ ಜಂತೆ 


ಹಃ ೭-೬೬-೧ 
ಸುಮುಖಾಸ ೧-೮೫-೪ 


SS ಆ.:ಆ' ಟಿ. 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ನಿಯೋ ಮಮೇ ಯಮ್ಯಾ ಸಂಯತೀ ೯-೬೮-೩ 
ನಿ ಯೋ ರಜಾಂಸ್ಕ್ರಮಿಮೀತ ೬-೭-೭ 

ನಿ ಯೋ ರರಪ್ನ ಖುಹಿಭಿಃ ೪-೨೦-೫ 

ನಿ ಯೊ 
ವಿ ರಕ್ಷೋ ವಿಮೃಜೋ ಜಹಿ ೧೦-೧೫೨-೩; 
ಅಥರ್ವ. 
ಸಾಮ್ರಾಡ್‌ ನಿಜ್ದೇಃ ೧-೧೮೮-೫ 


ವೀರತ್ಸು ರೋಧ ೧-೬೭-೯ 
೧೮೬೭ ; ೧-೨೧-೩ 
ವಿರಾಟ್‌ 
ನಿರಾಣ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋಃ ೧೦-೧೩೦-೫ 
ವಿರಾಯ ಓರ್ಣೋದ್ದುರಃ ೧-೬೮-೧೦ 
ನಿರೂಪಾಸ ಇದಷಯಃ ೧೦-೬೨-೫ ; ನಿ. ೧೧-೧೭ 
ವಿ ವಾತಜೂತೋ ಅತಸೇಷು ತಿಸ್ಕತೇ ೧-೫೮-೪ 
ನಿ ವೃಕ್ಷಾನ್ಹಂತ್ಯುತ ಹೆಂತಿ ೫-೮೩-೨ ; ನಿ. ೧೦-೧೧ 
ನಿ ವೃತ್ರಂ 
ನಿವೇಷ ಯನ್ಮ್ಮಾ ಧಿಷಣಾ ಜಜಾನ ೩-೩೨-೧೪ 
ಶು. ಸಂ. ೧-೬-೧೨-೩ 


ಸರ್ವಶೋ ಯಯುಃ ೮-೭-೨೩ 


ನಿವ್ಯಕ್ಟ ಮಹಿನಾ ವೃಷನ್‌ ಆ-೯೨-೨೩ ; ಸಾಮ. 


೧೬೬೧ 
ನಿಶಂ ವಿಶಂ ಮಫವಾ ಪರಿ ೧೦-೪೩-೬ ; 
೨೦-೧೭-೬ 
ನಿಶಾಂ ರಾಜಾನಮದ್ಭುತಂ ೮-೪೩-೨೪ 
ನಿಶಾಂ ಕವಿಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ ಶಶ್ಚತೀನಾಂ ೬-೧-೮ ; ತ್ರೆ 
ಬ್ರಾ. ೩-೬-೧೦-5 
ವಿಶಾಂ ಕವಿಂ ವಿಶ್ವತಿಂ ಮಾನುಹೀಣಾಂ ೫-೪-೩ 
ನಿಶಾಂ ಕವಿಂ ವಿಶ್ಚ ತಿಂ ಮಾನುಷೀಂ ೩-೨-೧೦ 
ನಿಶಾಂ ಗೋಪಾ ಅಸ್ಯ ಚರಂತಿ ೧-೯೪-೫ 
ವಿಶಾಮಾಸಾಮಭಯಾನಾಂ ೧೦-೯೨-೧೪ 
ವಿಶೋ ಯದಹ್ನೇ ನೃಭಿಃ ೧-೬೯-೬ 
ವಿಶೋ ವಿಶ ಈಡ್ಯಮಧ್ವರೇಷು ೬-೪೯-೨ 


ನಿಶೋ ವಿಶೋ ವೋ ಅತಿಥಿಂ ೮-೭೪-೧; ಸಾಮ. 


೮೭; ೧೫೬೪ 

ನಿಶ್ಚತಿ೦ ಯಹ್ಹಮತಿಥಿಂ ನರಃ ೩-೩-೮ 
ನಿ ಶ್ರಯಂತಾಮುರ್ವಿಯಾ ೨-೩-೫ 
ವಿಶ ಶ್ರ ಯಂತಾಮೃತಾವೃಥಃ ಪ್ರ ಯ್ಛೆ ೧-೧೪೨-೬ 
ವಿ ಶ್ರಯಂತಾಮೃತಾವೃಭೂ ೯ ದ್ರಾ ರೋ ೧-೧೩-೬ 


ಟ್ರ 
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ಹನುಮ; 


ಅಥರ್ವ. 
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ವಿಶ್ವಂ ಸತ್ಯಂ ಮಘವಾನಾ ೨-೨೪.೧೨ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ್‌ ಹವಿಷಾ ವಾವ್ಸಧಾನಃ ೧೦-೮೧-೬ ; 
ಸಾಮ. ೧೫೮೯; ವಾ. ಯ. ೧೭-೨೨; ತೈ.ಸಂ. 
೪೬-೨-೬; ನಿ. ೧೦-೨೭ | 
ವಿಶ್ಚರ್ಮಾ ವಿಮನಾ ೧೦-೮೨-೨, ವಾ. ಯೆ. 
೧೭-೨೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೨-೧; 
ವಿಶ್ವಜಿತೇ ಧನಜತೇ ೨-೨೧-೧ 
ವಿಶ್ಚತಶ್ಚಕ್ಷುರುತ ೧೦-೮೧-೩ ; 


ವಾ. ಯ. ೧೭-೧೯; 


ತ್ರೆ. ನ್ನ 
ಶೈ. ಆ. ೧೦-೧-೩ 


ಬಿ. ೧೦-.೨೬ 


ಅಥರ್ವ. ೧೩-೨-೨೬; 
ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೨-೪; 


ವಿಶ್ವದಾನೀಂ ಸುಮನಸಃ ಸ್ಯಾಮ ೬-೫೨-೫ 
ನಿಶ್ಚ ಮಸ್ಕಾ ನಾನಾಮ ಚಕ್ಷಸೇ ೧-೪೮-೮ 
ವಿಶ್ವಮಿತ್ಸೆ ವನಂ ಸುತಂ ೧-೧೬-೮ 


pa 
ವಿಶ್ವಂ ಪಶ್ಯಂತೆ ತೋ ಬಿ ಭೃಥಾ ಲ-ವಿ೦-೨೬ 


ವಿಶ್ವ ಪ್ರತೀಚೇ ಸಪ್ರಥಾ ೭-೭೭-೨ 


ಎಲ್ಲ ದಸೋ ರಯಿಭಿಃ ೧-೬೪-೧೦ 


ನಿಶ್ವಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿಂ ಭುವನಾಯ ೧೦-೮೮-೧೨ 


NF ಇಣ್ಣ 3 ° ದು ಳಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾ ಇತ್ಸರ್ದ್ಯಶೇ ೯-೪೮-೪ ; ಸಾಮ. ೮೪೦ 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್ರೀಮಧಾಮಾ ೪ ೪-೨೮-೪ 

೦2 Ww 
ನಿಶ್ಚನ್ನಾನ್ನೋ ಅಧಿತಿಃ ೧೦-೩೬-೩ 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕೇತುರ್ಭುವನಸ್ಯ ೧೦-೪೫-೬ ; ವಾ. ಯ, 


೧.೨.೨೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೨.೨ 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ರಾಜಾ ಪವಶೇ ೯-೭೬-೪ 


ಚ 

CL 
> 
೭೬ 


ನ್ರಚೇತಸಾ ೫-೭೧-೨ 
ನ್ರಾಣನಂ ಜೀವನಂ ೧-೪೮-೧೦ 
ನೀಹಿತೋ ೧೦-೩೭-೨ 


ಡಿ ೭ 


3 

AE 

ಆ 
Bg 


ಷ್ಟ ಯೇ ದೇವ ಊದಿ ೯8 ೨-೩೮-೨ 
ಚ ದಶಾರಾತೀಃ ೭-೧-೭ 

ಉತ ತ್ರ ಯಾ ವಯಂ ೨-೭-೩ 

ತನಾ ಆಭಿಭೂತರಂ ೮-೯೭-೧೦ ; ಸಾಮ. 
ಆಥರ್ವ. 
ಶ್ವಾ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಜಹಿ ೮-೫೩-೪ 


೩೭೦; ೯೩೦; ೨೦-೫೪-೧ 
ವಿಶ್ವಾ ಧಾಮಾನಿ ವಿಶ್ವಚಕ್ಷೆ ೯-೮೬-೫; ಸಾಮ. ಆಲಲೆ 


ವಿಶ್ವಾನರಸ್ಕ ವಸತಿಂ ೮-೬೮-೪; ಸಾಮ, ೩೬೪; 
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ವಿಶ್ವಾ ೪ ಅಯ್ಯೋ ವಿಸಪ್ತಿ ತೋಲ-೬೫-೯ 
ನಿಶ್ಲಾನಿ ದೇವ 10. ತಾನಿ ೫-೮೨-೫; ವಾ. 


ಯ. ೩೦-೩; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨೪-೬-೩; ತೈ. ಆ. 


೧೦-೧೦-೨ 
ವಿಶ್ಲಾನಿ ಡೇವೀ ಭುವನಾ ೧೯೨-೯ 


ವಿಶ್ವಾನಿ ನೋ ದುರ್ಗಹಾ ಜಾತವೇದಾ ೫-೪-೯ ತೆ 


ಬ 
ಬ್ರಾ. 3-೪-೧-೫ ; ತ್ರೆ. ಆ. ೧೦-೨-೧ 
ವಿಶ್ವಾನಿ ಭದ್ರಾ ಮರುತೋ ೧-೧೬೬- 
ವಿಶ್ವಾನಿ ವಿಶ್ಚನುನಸೋ ೮-೨೪-೭ 
ವಿಶ್ವಾನಿ ಶುಕ್ರೋ ನರ್ಯಾಣಿ ೪-೧೬-೬; ಅಥರ್ವ. 


೨೦-೭೭-೬ 
ನಿಶ್ವಾನ್ಷೇವಾ ೪ ಆ ವಹ ೧-೪೭೮-೧೨ 
ನಿಶ್ವಾನ್ವೇವಾನ್ಹವಾಮಹೇ ೧-೨೩-೧೦ 

ಕೊ 9 - ಆ ತ ತ್ರೆ ಜಾಕ್‌ 
ವಿಶ್ವಾನ್ಯನ್ಯೋ ಭುನನಾ ೨-೪೦-೫ ; ಸಿ: ಬ್ರಾ. 5 

ಲೆ-೧-೬ 

ನಿಶ್ವಾಭಿರ್ಧೀಭಿರ್ಭುವನೇನ ೮-೩೫-೨ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾ ಅರಾಸತೆ ೩-೫೩-೧೩ 


ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚತೇ ೫-೮೧-೨; ವಾ. 
ಯ. ೧೨-೩; ತ್ಸ. ಸಂ. ೪-೧-೧೦-೪; ಪ್ರಿ. 
೧೨-೧೩ 


ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣ್ಯಾವಿಶನ್‌ ೯-೨೫-೪ 

ವಿಶಾ ರೋಧಾಂಸಿ ಪ್ರವತೆಶ್ನ ೪-೨೨-೪ 

ವಿಶ್ವಾನಸುಂ ಸೋಮಗಂಧರ್ವಂ ೧೦-೧೩೯-೪ ; ತ್ಲೆ. 

(3) 

ಆ. ೪-೧೧-೭ 

ನಿಶ್ಚಾವಸುರಭಿ ತನ್ನೋ ೧೦-೧೩೯-೫ ; ತೈ. ಆ. 
೪.೧೧-೭ 

ವಿಶ್ವಾ ವಸೂನಿ ಸಂಜಯನ್‌ ೯-೨೯-೪ 

ನಿಶ್ವಾಸಾಂ ಗೃಹಪತಿರ್ವಿಶಾಂ ಓ-ಲ೪ಲ-ಆ 

ವಿಶಾ ಸೋಮು ಪವಮಾನ ೯- 

ಸುಮನಸಃ 

ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮರ್ತ್ಯತ್ಸನಾ ೮-೯೨-೧೩ 

ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ನೋ ನಮಸ್ಕಾನಿ ೧೦-೬೩-೨ 

ವಿಶ್ವಾಹೇಂದ್ರೋ 
೧-೧೦೨-೧೧ 


೪೦-೪ 


ವಿಶ್ವಾ ಹ ತ್ವ ೧೦-೩೭-೭ 


ಅಧಿವಕ್ತಾ ನೋ ೧-೧೦೦-೧೯; 


| 


| 


ಹಾ ಮಾರನ್‌ 


ಜುಗ್ಗೇದದ 


ನಿಶ್ಚೇ ಅದ್ಯ ಮರುತೋ ವಿಶ್ವೇ ೧೦-೩೫-೧೩ ; ವಾ. 
ಯ. ೧೮-೩೧; ೩೩-೫೨ ; ತೈ. ಸೆಂ. ೪-೭-೧೨-೧ 

ನಿಶ್ಚೇ ಅಸ್ಯಾವಪ್ರ್ಯಹಿ ಮಾಹಿನಾ ೫-೪೫-೮ 

ನಿಶ್ಲೇ ಚನೇದನಾ ತ್ತಾ ೪-೩೦-೩ 

ವಿಶ್ವೇ ತ ಇಂದ್ರ ವೀರ್ಯಂ ೮-೬೨-೭ 

ನಿಶ್ಚೇತ್ತಾ ತೇ ಸನನೇಷು ೮-೧೦೦-೬ 

ವಿಶ್ವೇತ್ರಾ ವಿಷ್ಣುರಾಭರತ್‌ ೮೨೭೭-೧೦ ; ನಿ. ೫-೪ 
ನಿಶ್ಚೇದನು ಬಾ ೨-೧೩-೧೦ 

ಬಿಶ್ಲೇದೇತೆ। ಹನಿಮಾ ೩-೫೪-೮ 

ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅಕ್ಕ ಸಂತ ೧೦-೨೪-೫ 

ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅನಮಸ್ಯನ್‌ ೬-೯-೫ 

ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಖುತಾವೃಧ ೬-೫೨-೧೦ ; ತೈ. ಸೆಂ. 
೨-೪೧೪-೨ 

ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಶಾಸ್ತ್ರನ ಮಾ ೧೦-೫೨-೧ ; ಶ. ಬ್ರಾ. 
೧-೫-೧-೨೬ 

ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಶೃಣುತೇಮಂ 


೬೫೨-೧೩; ವಾ. 
ಯ. ೩೩-೫೩; ತೈ.ಸಂ. ೨-೪-೧೪೫ ; ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ 
. ೨.೮-೬-೫ 


ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸ 


ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಂ ೯-೫-೧೧ 


ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ನೋ ಅ ಅದ್ಯಾ ಸ್ಥ ಸ್ಹಸ್ತಯೇ ೫-೫೧-೧೩ 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಮನು ಶೃಣ್ಣಂತು ೬-೫೨-೧೪ 
ವಿಶ್ವೇ ಆ ಗತ ೨-೪೧ 


೧೩% ೬-೫೨-೭ ೬ 


. ಯ. ೭-೩೪ 
ಕ್ಯ ಜಾ ಅಧ ವೃಷ್ಣ್ವಾನಿ ೧೦-೧೧೩-೮ 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸೋ ಅಪ್ಪ್ತುರಃ ೧-೩೨೮ ; 


ಶ್ರೇ ದೇವಾಸೋ ಅಸ್ತಿಧ ೧-೩-೯ 


ನ. ೪ 


ಕ್ರೇಭಿಃ ಸೋಮ್ಯಂ ೧-೧೪-೧೦ ; ವಾ.ಯ.೩೩-೧೦ 


ಭನ ಅಗ್ತಿಭಿಕ ೧-೨೬-೧೦; ಸಾಮ. ೧೬೧೭ 
ವಿಶ್ವೇಭ್ಯೋ ಹಿ ತ್ರಾ ಭುವನೇಭ್ಯಃ ೨-೨೩-೧೭ 
ವಿಶ್ವೇ ಯೆಜತ್ರಾ ಅಧಿ ೧೦-೬೩-೧೧ 

ನಿಶ್ಚೇ ಯದ್ವಾಂ ಮಂಹನಾ ಮಂದನಾನಾಃ೬-೬೭-೨ 
ಶ್ವೇಷಾಂ ವಃ ಸತಾಂ ಜಬ ತಮಾ ೬೬೭-೧ 


ವಿಶ್ಲೇಷಾಂ ಹೃಧ_೦೫ 


ಸ ಣಾನುವೀಕಂ ೧೦-ವಿ-೬ 


ನರ್ಣಾನುಕ ಮಣಿಕೆ 


ನಿಶ್ರೇಷಾಮದಿತಿರ್ಯೆಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ೪.೧-೨೦; ವಾ. 
ಯು. ೩೩-೧೬ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೨-೫ 

ನಿಶ್ವೇಷಾಮಿರಜ್ಯಂತಂ ನಸೂನಾಂ ೮-೪೬-೧೬ 

ನಿಶ್ಚೇಷಾಮಿರಜ್ಯವೋ ೧೦-೯೩-೩ 

ವಿಶ್ರೇಷಾಮಿಹ ಸ್ರುಹಿ ೮-೧೦೨-೧೦ 

ವಿಶ್ವೇಷು ಹಿ ತ್ತಾ ಸವನೇಷು ೧-೧೩೧-೨ ; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೭೨-೧ 

ವಿಶ್ವೇ ಹಿ ತ್ತಾ 

ವಿಶ್ವೇ ಹಿತ್ವಾ 


ಸಜೋಷಸೋ ಜನಾಸೋ ೫-೨೩-೩ 

ಸಜೋಸಸೋ ದೇವಾಸೋ ೮-೨೩ 
೧೮ 

ನಿಶ್ಚೇ ಹಿ ವಿಶ್ಚವೇದಸೋ ೫-೬೭-೩ 

ವಿಶ್ವೇ ಹಿ ಷ್ಠಾ ಮನವೇ ೮-೨೭-೪ 

ವಿಶ್ವೇ ಹೈಸ್ಮೈ ಯಜತಾಯ ೨-೧೬-೪ 

ವಿಶ್ಟೈರ್ದೇವೈಸ್ತಿ  ಭಿರೇಕಾದಕೈಃ ೮-೩೫-೩ 

ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಸ್ಯ ನೇತುಃ ೫-೫೦-೧; ವಾ. ಯ. ೪-೮; 
೧೧-೬೭ ; ೨೨-೨೧ ; ತೈ ಸಂ. ೧-೨.೨-೧; ೪- 
೧-೯-೧ 

ವಿಶ್ವೋ ಯಸ್ಯ ವ್ರತೇ ಜನೋ ೯-೩೫-೬ 

-*ಶ್ವೀ ವಿಹಾಯಾ ಅರತಿಃ ೧-೧೨೮-೬ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೫-೪-೪ 

ನಿಶ್ಚೋ ಹ್ಯನ್ಯೋ ಆರಿ॥ ೧೦-೨೮-೧ 

ಏಷಃ ಗವಾಂ ಯಾತುಧಾನಾಃ ೧೦-೮೭-೧೮; 
ಅಥರ್ವ. ೮-೩.೧೬ 

ವಿಷಾ ಹೋತ್ರಾ ವಿಶ್ವಮಶ್ನೋತಿ ೧೦-೬೪-೧೫ 


ಸಾಹ್ಮಗ್ಮೇ ಗೃಣತೇ ೪-೧೧-೨ 


ಬ ಬ 


ಸು ದ್ವೇಷೋ ವ್ಥಂಹೆತಿಂ ೮-೬೭-೨೧ . 


ಐ ಇಳೆ 


ವಿ ಷು ವಿಶ್ಲಾ ಅಭಿಯುಜೋ ೮-೪೫-೮ 


9 


ಸು ವಿಶ್ವಾ ಅರಾತಯೋ ೧೦-೧೩೩-೩; ಸಾಮ. 
೧೮೦೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೫-೪ 

ನಿ ಷೂ ಚರ ಸ್ವಧಾ ಅನು ೮-೩೨-೧೯ 

ನಿಷೂಜೋ ಅಶ್ವಾನ್ಯುಯುಜೇ ೧೦-೭೯-೭ 

ವಿಷೂ ಮೃಥೋ ಜನುಷಾ ೫-೩೦-೭ 
ವಿಸೂವೃದಿಂದ್ರೋ ಅಮತೇಃ ೧೦-೪೩-೩ ; ಅಥರ್ವ. 


೨೦-೧೭-೩ 





ಮಾತೆ 
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ನಿಷೇಣ ಭಜುರಾವತಃ ೧೦-೮೬೭-೨೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೮-೩..೨8 

ನಿಷ್ಟಂಭೋ ದಿವೋ ಧರುಣಃ ೯-೮೯-೬ 

ವಿಷ್ಟ್ರೀ ಶಮಾ ತರಣಿತ್ರೇನ ೧-೧೧೦-೪ ; ನಿ. ೧೧- 
೧೬ 

ವಿಷ್ಣುಂ ಸ್ತೋಮಾಸಃ ಪುರುದಸ್ಮಂ ೩-೫೪-೧೪ 

ವಿಷ್ಣುರಿತ್ಥಾ ಪರಮಮಸ್ಯ ೧೦-೧-೩ 

ನಿಷ್ಣುರ್ಗೋಪಾಃ ಪರಮಂ ೩-೫೫-೧೦ 

ವಿಷ್ಣುರ್ಯೋನಿಂ ಕಲ್ಪಯತು ೧೦-೧೮೪-೧; ಅಥರ್ವ. 
೫-೨೫-೫; ಶ.ಬ್ರಾ. ೧೪-೯-೪-೨೦ 

ವಿಷ್ಣೋಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪಶ್ಯತ ೧-೨೨-೧೯ ; ಸಾಮ. 
೧೬೭೧ ; ಅಥರ್ವ. ೭-೨೬-೬; ವಾ. ಯ. ೬-೪ 
೧೩-೩೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೬.-೨ 

ನಿಷ್ಣೋರ್ನು ಕಂ ನೀರ್ಯಾಣಿ ೧.೧೫೪-೧; ಅಥ. 
೭-೨೬-೧; ವಾ.ಯ. ೫-೧೮, ತೈ. ಸಂ.೧-೨-೧೩-೨ 

ನಿಷ್ಪರ್ಧಸೋ ನರಾಂ ನ ಶಂಸ್ಥೈಃ ೧-೧೭೩-೧೦ 

ವಿ ಸದ್ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ದೃಂಹಿತಾನಿ ೭-೧೮-೧೩ 

ನಿಸಮಾರ್ಣಂ ಕೃಣುಹಿ ವಿತ್ತಮೇಷಾಂ ೫-೪೨-೯ 

ವಿ ಸುಪರ್ಣೋ ಅಂತರಿಕ್ಷಾಣ್ಯಸ್ಯ ೧-೩೫-೭ ; ತೈ. 

ಬ್ರಾ. ೨-೮-೬-೨ 

ಸೂರ್ಯೋ ಅಮತಿಂ ನ ಶ್ರಿಯಂ ೫-೪೫-೨ 

ಸೂರ್ಯೋ ಮಧ್ಯೇ ಅಮುಚತ್‌ ೧೦-೧೩೮-೩ 

ಹಿ ತ್ತಾಮಿಂದ್ರ ಪುರುಧಾ ೧೦-೧೧೨-೭ 


ಡಿ ಬ ಬಿ ಬ 


ಹಿ ಸೋತೋರಸ್ಯಕ್ಷತ ೧೦-೮೬-೧; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 

೧೨೬-೧; ನಿ. ೧-೪; ೧೩-೪ 

ನಿಹಿ ಹೋತ್ರಾ ಅನೀತಾ ೪-೪೮-೧ 

ನಿ ಹ್ನಖ್ಯಂ ಮನಸಾ ೧-೧೦೯-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬- 
೮-೧. 

ನೀಳು ಚೆದಾರುಜತ್ಮು ಭಿ: ೧-೬-೫; ಸಾಮ. ೮೫೨; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೦-೧ 

ವೀಳು ಚಿದ್‌ ದೃಳಹಾ ನಿತರೋ ೧-೭೧-೨ 

ನೀಳು ಸತ್ಮಭಿರಾಶುಹೇಮಭಿರ್ವಾ ೧-೧೧೬-೨ 

ನೀಳುಪವಿಭಿರ್ಮರುತ ೮-೨೦-೨3 

ನೀಳಾ ಸತೀರಭಿ ಧೀರಾ ೩-೩೧-೨ 


ರ 


ಬ ಗಾಗಾ 


ವೀತಿಹೋತ್ರಂ ತ್ವಾ ಕಮೇ ೫-೨೬-೩; ಸಾ. ೧೫೨೩ 

ವೀತಿಹೋತ್ರಾ ಕೃ ತದ್ವಸೂ ೮-೩೧-೯ 

ವೀತಿಃ ಜನಸ್ಯ ದಿವ್ಯಸ್ಯ € ೯೯೧.೨ 

ವೀತೀ ಯೋ ದೇವಂ ಮುರ್ತೊೋ ದುವಸ್ಯೇತ್‌ ೬-೧೬ 
ಲ. 

ವೀಂದ್ರ ಯಾಹಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ೧೦-೩೨-೨ 

ವೀರಸ್ಯ ನು ಸ್ಪಶ್ನ 

ನೀರೇಣ್ಯಃ ಕ ಹಂ ೧೦-೧೦೪-೧೦ 

ವನೀರೇಜಿರ್ವೀರಾ ನ್ವ ನವದ್‌ ೨.೨೫-೨ 

ವೃಕಶ್ಚಿ ದಸ್ಯ ಮಾರಣ ೮-೬೬-೮, 


ಶ್ರ್ಯಂ ೩-೫೫-೧೮ 


ಸಾಮ. ೧೬೯೨; 


ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೭-೨; ನಿ. ೫೨೧ 
ವೃಕಾಯ ಚಿಜ್ಜಸಮಾನಾಯ ೭-೬೮-೮ 
ವೃಶ್ಷಾಶ್ಟಿನ್ಮೇ ಅಭಿಸಿತ್ತೇ ೮-೪.೨೧ 
ವೃಕ್ಷೇವೃಕ್ಷೇ ನಿಯತಾ ೧೦-೨೭-೨೨; ನಿ. ೨-೬ 
ವೃಜ್ಯಾಮ ಕೇ ಸರಿ ದ್ವಿಷೋ ೮-೪೫-೧೦ 
ವೃಳಇಗ್ತೇೇ ಹ ಯನ್ನನುಸಾ ಬರ್ಹಿರಗ್ನೌ 
ಲ್ಕ, ಬ್ಲಾ, ೨-೪-೩-.೨ 
ವೃತೇವ ಯಂತಂ ಬಹುಭಿರ್ವಸವೈೈಃ ೬-೧-೩ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೧೦-೧ 


ನಲಂರುಜಃ ಸಾಮ. 


ವೃತ್ರ ಖಾದೋ ೩-೪೫-೨ ; 
೧೭೧೯ 

ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶೈಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ೮-೯೬೭; ಸಾ. 
೩೨೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೩-೫ ; ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೦ 

ನೃತ್ರಾಣ್ಯನ್ಯಃ ಸಮಿಥೇಷು ೭-೮೩-೯ 

ವೃತ್ರೇಣ ಯದಹೀನಾ ಬಿಭ್ರ್ರತ್‌ ೧೦-೧೧೩-೩ 

ವೃಥಾ ಕ್ರೇಳಂತ ಇಂದವಃ 

ವೃಷಣಂ ತ್ವಾ ವಯಂ ವೃಷನ್‌ ೩-೨೭-೧೫; ಸಾ. 
೧೫೪೦ ; 


೨೧-೩ 


ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೨-೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨೫-೨-೨ 

ವೃಷಣಂ ಧೀಭಿರಪ್ರ, ರಂ.೯-೬೩೨೧ 

ವೃಷಣಶ್ವೇನ ಮರುತೋ ೮-೨೦-೧೦ 

ವೃಷಣಸ್ತೇ ಅಭೀಶನೋ ೮-೩೩-೧೧. 

ವೃಷನ್ನಿಂದ್ರ ವೃಷಪಾಣಾಸ ೧-೧೩೯-೬ 

ವೃಷಭಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ೩-೬೨-೬ 


೬-೧೧-೫ ; 


| 








ಯೆ ಗ್ವೇದದ 


ವ ಷೋ ನ ತಿಗ್ಮಶ್ಶೆ ಗೈಂಗೋ ೧೦-೮೬-೧೫; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೬-೧೫ | 
ವೃಷಾಕಪಾಯಿ ರೇವತಿ ೧೦-೮೬-೧೩ ; ಅಥರ್ವ. 


ನಿ. ೧೨-೯ 
as ಗ್ರಾಮಾ ೬. ಮಜೋ (0| ವೃನನ್ನಿಂದ್ರ) 
೫-೪೦-೩ 


ವೃಷಾಗ್ರಾವಾ ವೃಷಾ ಮದೋ (0|ವ್ಶ ವೃಷಾ ಯಜ್ಞೋ) 

೮-೨೧೩-೩೨ 

ಷಾ ಜಜಾನ ವ್ಸ ಸಣಂ ರಣಾಯ ೭-೨೦-೫ 
ಣಂ ವೃಷಭರ್ಯತಂ ೯ ೯-೩೪-೩ 

ಷಾ ಜ್ಞ ವಜ್ರ ಉತ ತೇ 


ಷಾತ್ತಾ ವೃಷಣಂ ವರ್ಧತು ೫-೩೬-೫ 


೨-೧೬-೬ 


et 68. ಲ್ಯ » 


ವೃಷಾ ತಾ ವೃಷಣಂ ಹುವೇ (೧| ವಾವಂಥ) 
೮-೧೩-೩೩ 

ವೃಷ ತ್ವಾ ವೃಷಣಂ ಹುವೇ (ol ವೃಷನ್ನಿಂದ್ರ) 
1-೪೦-೩ 

ವೃಷಾ ನ ಕ್ರುದ್ಧ 


೨೦-೧೭-೮ 


ಸತಯತ್‌ ೧೦-೪೩-೮ ; ಅಥರ್ವ. 


ವೃಷಾ ಪನಸ್ತ ಧಾರಯಾ ೯-೬೫-೧೦; ಸಾಮ ೪೬೯ 
೮೦೩ 


ವೃಷಾ ಪುನಾನ ಆಯುಷು ೯-೧೯-೩ ; ಸಾ. ೧೦೦೦ 


ವೃಷಾ ಮತೀನಾಂ ಸವತೇ ೯-೮೬-೧೯, ಸಾಮ. 
೫೫೯ ; ೮.೨೨೧ ಅಥರ್ವ, ೧೮-೪-೫೮ 
ಮದ ಇಂದ್ರೇ ಶ್ಲೋಕ ಉಕ್ಕಾ ೬-೨೪-೧ 


ವೃಷಣಃ ಚು 

ಹಾಂ ಡೇ; ಭಿ ಅತ್ಯಾಯ ಪೂರ್ನಿೀೀ ೩-೭-೯ 

ಸಷಾಯಮಾಣೋಳವೃಣೀತ ಸೋಮಂ ೧-೩೨-೩; 
ಅಥರ್ವ. ೨-೫-೭; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೪-೨ 


ವೃಷಾಯಮಿಂದ್ರ ತೇ ರಥ ೮-೧೩-೩೧ 


ವೃಷಾ ಯೂಥೇವ ವಂಸೆಗ8 ೧-೭೨೮ ; ಸಾಮ. 
೧೬೨೨ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೦-೧೪ 

ಪಾಲೆ ಬಾ ಫಿ 

ವೃಷಾ ರವಾಯ ವದತೇ ೧೦-೧೪೬-೨, ತೈ. ಬ್ರಾ. 


೨-೫-೫-೬ 


ವೃಷಾ ನಿ ಜಜ್ಞೇ ಜನಯನ" ೯-೧೦೮-೧೨ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ವೃಷಾ ವೃಷಂಧಿಂ ಚತುರಃ ೪-೨೨-೨ 

ವೆ 
ವೃಷಾ ವೃಷ್ಣೇ ದುದುಹೇ ದೋಹೆಸಾ ೧೦-೧೧-೧ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೬-೧-೧೮ 

ವಿ ಕ ಣ್‌ 
ವೃಷಾ ವೃಷ್ಣೇ ರೋರುವದ್‌ ೯-೯೧-೩ 
ವೃಷಾ ವೋ ಅಂಶುರ್ನ ಕೆಲಾ ೧೦-೯೪-೧೦ 
ವೃಹಾ ಶೋಣೋ ಅಭಿಕನಿಕದದ್‌ ೯-೯೭-೧೩ 
ಸಾಮ, ೮೦೬ 

ವೃಷಾಸಿ ದಿವೋ ವೃಷಭೋ ೬೪೪.೨೧ ; ನಿ. ೬.೧೭ 
ವೃಷಾ ಸೋತಾ ಸುನೋತು ತೇ ೮೨೩೩-೧೨ 


ವೃಷಾ ಸೋಮ ದ್ಯುಮಾ: ಅಸಿ ೯-೬೪-೧ ; ಸಾಮ. 


೫೦೪ ; ೭೮೧; ತ್ಲೆ. ಸಂ. ೪-೨-೧೧೩ 
೪೩-೧೩-೩ 
ವೃ ಸಾ ಹೈಗ್ಗೆ € ಅಜರೋ ೬-೪೮-೩ 
ನೃಷಾ ಹ್ಯಸಿ ಭಾನುನಾ ೯-೬೫-೪; ಸಾಮ. ೪೮೦ 
೭೮೪ 
ವೃತ ಹ್ಯಸಿ ರಾಧಸೇ ೫-೩೫-೪ 
೯-೭೬-೫ 


ಷಾ 
ವೃಷೇ ವ ಯೂಥಾ ಸರಿಕೋಶಂ ಇ 
ವೃಷೊ 


( ಅಗ್ನಿಃ ಸಮಿಥ್ಯತೇ ೩-೨೭-೧೪ ; ಸಾಮ. 


೧೫೩೯ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೨-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೫-೨-೨ 

ವೃಷ್ಟಿ ದ್ಯಾವಾ ರೀತ್ಯಾಪೇಷಃ ೫-೬೮-೫ ; ಸಾಮ. 
ಎಟ 

ವೃಷ್ಟಿಂ ದಿವಃ ಪರಿಸ್ತ್ರವ ೯-೮-೮ ; ಸಾಮ. ೧೧೮೬ 

ವೃಷ್ಟಿಂ ದಿನಃ ಶತಧಾರಃ ೯-೯೬-೧೪ 

ವೃಷ್ಟಿಂ ನೋ ಅರ್ಹ ದಿವ್ಯಾಂ ೯-೯೭-೧೭ 

ವೃಷ್ಟಃ ಕೋಶಃ ಪವತೇ ೨-೧೬-೫ 

ವೃಷ್ಣಸ್ತೇ ವೃಷ್ಣ್ಯಂಶವೋ ೯-೬೪-೨ ಸಾಮ. ೭೮೨ 
ವೃಷ ಚ. ವೃ ಸಣೋ ಅರ್ಕಮರ್ಜಾ ೫-೩೧-೫; 

ಇ 
ತೈ. ಸಂ. ೧- ತ ಶ್ರ 

ವೃಷ್ಟೇ ಶರ್ಧಾಯ ಸುಮಖಾಯ ೧-೬೪-೧ 

ವೃಷ್ಣೋ ಅಸ್ತೋಷಿ ಭೂಮ್ಯಸ್ಯ ೫-೪೧-೧೦ 

ವೇತ್ಥಾ ಹಿ ನಿರ್ಯತೀನಾಂ ೮-೨೪-೨೪; ಸಾಮ. 
೩೯೬; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೬-೩ 

ವೇತ್ಚಾ ಹಿ ವೇಧೋ ಅಧ ನೇ ೬೧೬-೩; ಸಾಮ. 
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ವೇತ್ಯುಗ್ರುರ್ಜನಿವಾನ್ಸಾ ೫-೪೪-೭ 

ವೇತ್ಯಧ್ವಿರ್ಯುಃ ಪಥಿಭೀ ರಜಿಸ್ಕೈಃ ೮-೧೦೧-೧೦ 
ನೇದ ಮಾಸೋ ಧೈ ತವ್ರತೋ 
ನೇದ ಯ 


ವೇದ ವಾತಸ್ಯವರ್ತನಿಂ ೧-೨೫-೯ 


೧-೨೫-೮ 
ಸ್ತ್ರೀಣಿ ನಿದಥಾನ್ಯೇಷಾಂ ೬-೫೧-೨ 


ವೇದಾ ಯೋ ನೀನಾಂ ಪದಂ ೧-೨೫-೭ 
ನೇದಿಸದೇ 
ವೇಧಾ ಅದ್ಯ ಪ್ರೋ ಅಗ್ನಿಃ ೧-೬೯-೩ 
ವೇನಿ ತಾ 


ಪ್ರಿಯೆಧಾಮಾಯ ೧-೧೪೦-೧ 


ಸೂಷನ, .೦ಜಸೇ ೮೨೪.೧೭ 


ನ್ಸೃ 

ನೇರಥ್ವರಸ್ಯ ದೂತ್ಯಾನಿ ೪-೭-೮ ; ನಿ. ೬-೧೭ 

ನೇಹಿ ಹೋತ್ರಮುತ ಸೋತ್ರಂ ಜನಾನಾಂ ೧೦-೨-೨ 

ನೇಸಿ ಹ್ಯಧ್ವರೀಯತಾಮಗ್ನೆ ೬-೨-೧೦ 

ವೇಷೀ ಹೈಥ್ವೆರೀಯತಾಮುಷವಕ್ತಾ ೪-೯-೫ 

ವೇಷೀದ್ವಸ್ಯ ದೂತ್ಯಂ ಲ 

ವಮೈಯಶ್ವಸ್ಯೆ ಶ್ರುತಂ ನರೋತೋ ೮-೨೬-೧೧ 

ವೈಶ್ವಾನರಂ ವಿಶ್ವಹಾ ೧೦-೮೮-೧೪ 

ವೈಶ್ವಾನರಃ 
ಬ್ರಾ. ೧-೭-೬ 


ಪ್ರತ್ನಥಾ ನಾಕಂ ೩-೨-೧೨, ತಾಂಡ್ಯ. 
ವೈಶ್ವಾನರಂ ಕವಯೋ ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ ೧೦-೮೮-೧೩. 
ವೈಶ್ವಾನರ ತವ ತತ್ಸತ್ಯಮಸ್ತು ೧-೯೮-೩ 

ವೈಶ್ವಾನರ ತವ ತಾನಿ 
ಸ್ಯಾ: ತನ ಧಾಮಾನ್ಯಾ ೩-೩-೧೦ 


ವ್ರತಾನಿ ೬-೭-೫ 


ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮನಸಾಗ್ನಿಂ ೩-೨೬-೧ 
ಇ ಛ್‌ ಗೊ ೋ 
ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ದಂಸನಾಭ್ಯೋ ೩-೩-೧೧ ; ತೈ. ಸಂ. 
೧-೫-೧೧-೧ 
ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ 
ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ 


ನಿಮಿತಾರಿ ೬-೭-೬; ನಿ. ೬-೩ 
ಸ್ಯಾಮ ೧-೯೮-೧; ವಾ.ಯ. 
೨೬-೭; ಶೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧೧-೩; ಫಿ. ೭.೨೨ 
ವೈಶ್ಸಾ ನರಾಯ ಧಿಷಣಾಂ ೩-೨-೧ 

ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಪೃಥುಪಾಜಸೇ ೩-೩-೧ 
ವೈಶ್ಯಾನರಾಯ ಮೀಳ್ಲುಷೇ ೪-೫-೧ 

ವೈಶ್ವಾನರೋ ಮಹಿಮ್ಮಾ ೧೫೯-೭ 
ವೋಜೀಮೇದಿಂದ್ರಂ ಮಘೆನಾನಮೇನಂ ೭-೨೮-೫ । 


೭-೨೮೯-೫: ೭-೩೦-೫ 
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ವ್ಯಕ್ಕಣೋತ ಚಮಸಂ ಚತುರ್ಧಾ ೪-೩೫-೩ 

ವ್ಯಕ್ತೂನ್ರುದ್ರಾ ನ್ಯಹಾನಿ ೫-೫೪-೪ 

ವ್ಯಚಸ್ಸತಿರುರ್ವಿಯಾ ೧೦-೧೧೦-೫ ; ಅಥರ್ವ. ೫- 
೧೨-೫; ವಾ. ಯ. ೨೯-೩೦ ; ತ್ಮೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೬- 
೩.೩ ; ನಿ. ೮-೧೦ 

ನ್ಯಂಜತೇ ದಿನೋ ಅಂತೇಷ್ಟಕ್ರೂನ್‌ ೭-೭೯-೨ 

ವ್ಯಂಜಿಭಿರ್ದಿವ ಆತಾಸ್ತ ೧-೧೧೩-೧೪ 

ವ್ಯನಿನಸ್ಯ ಧೆನಿನಃ ೧-೧೫೦-೨ | 

ವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಮತಿರನ್‌ ೮-೧೪೭ ; ಸಾಮ, ೧೬-೪೦; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೮-೧; ೨೦-೩೯-೨ 

ವ್ಯಂತ್ರಿನ್ನು ಯೇಷು ಮಂದಸಾನಃ ೨-೧೧-೧೫ 

ವ್ಯರ್ಯ ಇಂದ್ರ ತನುಹಿ ಶ್ರವಾಂಸಿ ೧೦-೧೧೬-೬ 

ವ್ಯರ್ಯಮಾ ವರುಣಶ್ಚೇತಿ ಪಂಥಾಂ ೪-೫೫-೪ 

ವ್ಯಶ್ಚಸ್ತ್ವ್ವಾವಸುವಿದಂ ೮-೨೩-೧೬ 

ವ್ಯಸ್ತಭ್ನಾದ್ರೋದಸೀ ಮಿತ್ರೋ ೬-೮-೩ 

ವ್ಯಸ್ಮೇ ಅಧಿ ಶರ್ಮ ತತ್‌ ೮-೪೭-೩ . 


ವ್ಯಾನಳಿಂದ್ರ8 ಪೃತನಾಃ ೧೦-೨೯-೮ ; 
೨೦-೭೬-೮ 


ವ್ಯುಚ್ಛಂತೀ ಹಿ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ೧-೪೯-೪ 
ವ್ಯುಚ್ಛಾ ದುಹಿತರ್ದಿವೋ ೭-೭೯-೯ 
ವ್ಯುಷಾ ಆವ॥ ಸಥ್ಯಾ ಜನಾಂ ೭-೭೯-೧ 
ವ್ಯುಷಾ ಆವೋ ದಿನಿಜಾ ಖುತೇ ೭-೭೫-೧ 
ವ್ಯೂರ್ಣ್ಣಕೀ ದಿವೋ ಅಂತಾ ೬ ೧-೯೨-೧೧ 
ವ್ಯೇತು ದಿದ್ಯುದ್‌ ದ್ವಿಷಾಂ ೭-೩೪-೧೩ 


ಅಥರ್ವ. 


ವ್ರಜಂ ಕೃಣುದ್ದಂ ೧೦-೧೦೧-೮ 
ವ್ರಶಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹತೋ ೩-೬-೫ 
ವ್ರತೇನ ಸೋ ಧ್ರುನಕ್ಷೇಮಾ ೫-೭೨-೨ 


ಣೆ ಇಕ್‌ 
ವ್ರಾತೆಂ-ವ್ರಾತಂ ಗಣಂ-ಗಣಂ ಸುಶಸ್ತಿ ೩-೨೬-೬ 


ಶ್ರ 


ಶಂ ರೋದಸೀ ಸುಬಂಧವೇ ೧೦-೫೯-೮ 
ಶಂಸಾ ಮಹಾಮಿಂದ್ರಂ ೩-೪೯-೧ 

ಇ ಇ ಇ 
ಶಂಸಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ೭-೬೧-೪ 
ಶಂಸಾವಾಧ್ಯರ್ಯೋ ೩-೫೩-೩; ನಿ. ೪-೧೬ 


ಲಾ 


NEES NS 


ಖುಗ್ಗೇದದ 


ಶಂಸೇದುಕ್ಕ ೦ ಸುದಾನನ ೭-೩೧-೨; ಸಾಮ. ೭೧೭ 
ಶಕೆಮಯಂ 

ಅಥರ್ವ, ೯-೧೦-೨೫ 
ಶಕೇಮ ತ್ಕಾ 
ಶಗ್ನಿ ಸೂರ್ಥಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ೧-೪೨-೯ 


ಧೊಮಮಾರಾದಸಥ್ಯಂ ೧-೧೬೪-೪೩ ; 
ಸಮಿಧೆಂ ೧೯೪-೩ ; ಸಾಮ. ೧೦೬೬ 


ಶಗ್ಬಿ ನಾಜಸ್ಯ ಸುಭಗ ಪ್ರಜಾ ೩-೧೬-೬ 

ಶಗ್ದೀ ನ ಇಂದ್ರ ಯಶ್ಚ್ವಾ ೮-೩-೧೧ 

ಶಗ್ಗಿೀ ನೋ ಅಸ್ಯ ಯದ್ದ ೮-೩-೧೨ 

ಶಗ್ಲ್ಯೂ ಸು ಶಚೀಪತ ೮-೬೧-೫ ; ಸಾಮ. ೨೫೩; 
೧೫೭೯ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೮-೧ 

ಶಟೀಭಿರ್ನಃಶಚೇವಸೂ ೧-೧೩೯-೫ ; ಸಾಮ. ೨೮೭ 

ಶಚೀವ ಇಂದ್ರ ಪುರುಕೃದ್ಯುಮತ್ತಮ ೧-೫೬೩-೩; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೧-೩ 

ಶಚೀವ ಇಂದ್ರಮವಸೇ ೧೦-೭೪-೫ 

ಶಚೀವನತಸ್ತೇ ಪುರುಶಾಕ ೬-೨೪-೪ 

ಶಚ್ಯಾಕರ್ತ ಫಿತರಾ ಯುನಾನಾ ೪-೩೫-೫ 

ಶತಂ 

ಶತಂ 

ಶತಂ 

ಶತೆಂ 

ಶತಂ 

ಶತಂ ವೋ ಅಂಬ ಧಾಮಾನಿ ೧೦೯೭-೨; ವಾ.ಯ. 
೧೨-೭೬ ; ತೈ. ಸೆಂ. ೪.೨.೬-೧ 


ರಾಜ್ಞೋ ನಾಧಮಾನಸ್ಯ ೧-೧೨೬-೨ 
ವಾಯಃ ಶುಚೀನಾಂ ೧-೩೦-೨ 
ವಾ ಯದಸುರ್ಯ ೧೦-೧೦೫-೧೧ 
ವಾ ಯಸ್ಯ ದಶ ಸಾಕಂ ೨-೧೩-೯ 
ನೇಣೂಂಚೈತಂ ಶುನಃ ೮-೫೫-೩ 


ಶತಂ ಶ್ರೇತಾಸ ಉಕ್ಷಣೋ ೮-೫೫-೨ 

ಶತಕ್ರತುಮರ್ಣವಂ ಶಾಕಿನಂ ೩-೫೧-೨ 

ಶತಂ ಜೇೀವಶರದೋ ೧೦-೧೬೧-೪; ಅಥರ್ವ. ೩- 
೧೧-೪; ೨೦೯೬-೯; ನಿ. ೧೪-೩೬ 

ಶತಧಾರೆಂ ವಾಯುಮರ್ಶಂ ೧೦-೧೦೭-೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೪-೨೯ 

ಶತಧಾರಮುತ್ಸಮಕ್ಷೀಯಮಾಣಂ ೩-೨೬-೯ 

ಶತಂ ಶೇ ರಾಜನ್‌ ಭಿಷಜ$ ಸಹಸ್ರಂ ೧-೨೪೯; 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೪೫-೧ 

ಶತಂ ತೇ ಶಿಪ್ರಿನ್ನೂತಯಃ ಸುದಾಸೇ ೭-೨೫-೩ 

ಶತಂ ದಾಸೇ ಬಲ್ಬೂ ಥೇ ೮-೪೬-೩೨ 
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ಶತಂ ಧಾರಾ ದೇವಜಾತಾಃ ೯-೯೭-೨೯ 

ಶತಂ ನ ಇಂದ್ರ ಊತಿಭಿಃ ೯-೫೨-೫ 

ಶತಪವಿತ್ರಾಃ ಸ್ವಧೆಯಾ ಮದಂ ೭-೪೭-೩; ನಿ. ೫-೬ 

ಶತಬ್ರದ್ದೆ ಇಷುಸ್ತವ ೮-೭೭-೭ 

ಶತಭುಜಿಭಿಸ್ತಮಭಿಹ್ನು ತೇ ೧-೧೬೬-೮ 

ಶತಮಶ್ಶ್ಮನ್ನಯೀನಾಂ ೪-೩೦-೨೦ 

ಶತಮಹಂ ತಿರಿಂದಿರೇ ೮-೬-೪೬ 

ಶತಮಿನ್ನು ಶರದೋ ೧-೮೯-೯; ವಾ. ಯ. ೨೫-೨೨ 

ಶತಂ ಮೇ ಗರ್ದಭಾನಾಂ ೮--೫೬-೩ 

ಶತಂ ಮೇಷಾನ್ರೃಕ್ಯೇ ಚಕ್ಷದಾನಂ ೧-೧೧೬-೧೬ ; 
ನಿ. ೫-೨೧ 

ಶತಂ ಮೇಷಾನ್ವೃಕ್ಕ್ಯೇ ಮಾಮಹಾನಂ ೧-೧೧೭-೧೭ 


ಶತಾನೀಕಾ ಹೇತಯೋ ಅಸ್ಯ ೮-೫೦-೨; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೫೧-೪ 


ಶತಾನಿಕೇವ ಸ್ರ ಜಿಗಾತಿ ೮-೪೯-೨; ಸಾಮ, ೮೧೨, 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೧-೨ 

ಶತೇನಾ ನೋ ಅಭಿಸ್ಟಿ ಭಿಃ ೪.೪೬೨ 

ಶತ್ಛೈರಪದ್ರನ್ಸಣಯ ೬-೨೦-೪ 

ಶತ್ರೂಯಂತೋ ಅಜಿ ಯೇ ನಃ ೧೦-೪೯-೧೫ 

ಶನೈಶ್ಚಿದ್ಯಂತೋ ಅದ್ರಿವೋ ೮-೪೫-೧೧ 

ಶಂನ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀೀ ಭವತಾಮವೋ ೭-೩೫-೧; 
ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೦-೧; ವಾ. ಯ. ೩೬-೧೧ 

ಶಂ ನ ಇಂದ್ರೋ ವಸುಭಿರ್ದೇವೋ ೭-೩೫-೬; ಅಥ. 
೧೯-೧೦-೬ 

ಶಂ ನಃ ಕತನತ್ಯರ್ವತೇ ೧-೪೩-೬ 

ಶಂ ನಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸತಯೋ ಭವಂತು ೭-೩೫-೧೨ ; 
ಆಥರ್ವ. ೧೯-೧೧-೧ 

ಶಂ ನಃ ಸೂರ್ಯ ಉರುಚಕ್ಷಾ ೭-೩೫-೮; ಅಥರ್ವ. 
೧೯-೧೦-೮ 

ಶಂನಃ ಸೋಮೋ ಭವತು ೭-೩೫-೭ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೯-೧೦-೭ 

ಶಂ ನೋ ಅಗ್ನಿರ್ಜ್ಯೋತಿರನೀಕೋ ೭-೩೫-೪; 
ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೦-೪ ' 

ಶಂನೋ ಅಜ ಏಕಪಾದ್ದೇವೋ ೭-೩೫-೧೩ ; ಅಥ, 
೧೯-೧೧-೩ 
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ಶಂ ನೋ ಅದಿತಿರ್ಭವತು ವ್ರತೇಭಿಃ ೭-೩೫-೯ 
ಆಧಥರ್ನ. ೧೯-೧೦-೯ 

ಶಂ ನೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ತ್ರಾಯಮಾಣ ೭-೩೫-೧ 
ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೦-೧೦ 

ಶಂ ನೋ ದೇವಾ ವಿಶ್ಲದೇವಾ ಭವಂತು ೭-೩೫-೧೧ 
ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೧-೨; ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೮-೬-೩ 

ಶಂನೋ ದೇನೀರಭೀಷ್ಟಯ ೧೦-೯-೪; ಸಾಮ 
೩೩ ; ಅಥರ್ವ. ೧-೧-೧; ವಾ. ಯೆ. ೩೬-೧೨ 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೧-೧ ; ೨-೫-೮-೫ ; ತೈ. ಆ. ೪ 
೨-೪ 

ಶಂನೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ೭-೩೫-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೯-೧೦-೫ 

ಶಂ ನೋ ಧಾತಾ ಶಮು ಧರ್ತಾ ೭-೩೫-೩ ; ಅಥರ್ರೆ. 
೧೯-೧೦-೩ 

ಶಂ ನೋ ಭಗಃ ಶಮು ನಃ ೭-೩೫-೨; 
೧೯-೧೦-೨ 


ಅಥರ್ವ. 


ಶಂ ನೋ ಭವ ಚಕ್ಷಸಾ ೧೦-೩೭-೧೦; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨೮-೭-೩ 

ಶಂ ನೋ ಭವಂತು ವಾಜಿನೋ ಹವೇಷು ೭-೩೮-೭; 
ವಾ. ಯೆ. ೯-೧೬; ೨೧-೧೦ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೮ 
೨; ಫಿ. ೧೨.೪೪ 

ಶಂನೋ ಭವ ಹೈದ ೮-೪೮-೪ 

ಶಂ ನೋ ಮಿತ್ರಃ ಶಂ ವರುಣಃ ೧-೯೦-೯ ; ಅಥರ್ನ್ಷ 
೧೯-೯-೬ ; ವಾ. ಯ. ೩೬-೯ 

ಶಮಗ್ನಿರಗ್ನಿ ಭಿ ಕರತ್‌ ೮-೧೮-೯; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭ 
೧೦-೫ 

ಶಯೂ ಸು ವಾಂ ಮಧೂಯುವಾ ೫-೭೪-೯ 

ಶಯುಃ ಪರಸ್ತಾದಧ ನು ೩-೫೫-೬ 

ಶರಸ್ಯ ಚಿದಾರ್ಚತ್ವಸ್ಯಾ ೧-೧೧೬-೨೨ 

ಶರಾಸಃ ಕುಶರಾಸೋ ೧-೧೯೧-೩ 

ಶರ್ಧಂಶರ್ಧಂ ವ ಏಷಾಂ ೫-೫೩-೧೧ 

ಶರ್ಧೊೋ ಮಾರುತಮುಚ್ಛಂಸ ೫-೫೨-೮ 

ಶರ್ಯಣಾವತಿ ಸೋಮಂ ಇಂದ್ರಃ ೯-೧೧೩-೧ 

ಶವಸಾ ಹ್ಯಸಿ ಶ್ರುತೋ ೮-೨೪-೨ ; ಅಥರ್ವ, ೧೮- 
೩೮ | 
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ಲು 
ಶಶಃ ಕುರಂ ಪ್ರತ್ಯಂಚ ೧೦-೨೮-೯ 
ಶಶಮಾನಸ್ಯ ವಾ ನರಃ ೧-೮೬-೮ ; ಸಾಮ. ೧೫೯೪ 
ಶಶ್ರತ್ರಮನಿಖಾಳೆತೇ ದೂತ್ಯಾಯ ೧೦-೭೦-೩ 
ಶಶ್ಚತ್ತುರೋಷಾ ವ್ಯುವಾಸ ದೇವ್ಯ ೧-೧೧೩-೧೩ 
ಶಶ್ವದಗ್ನಿರ್ನಥ್ರ್ಯಶ್ವಸ್ಯ ಶತ್ರೂನ್‌ ೧೦-೬೯.೧೧ 
ಶಶ್ವದಿಂದ್ರ8 ಪೋಪ್ಪುಥದ್ಧಿಃ ೧-೩೦-೧೬ 
ಶಶ್ವದ್ಧಿ ವಃ ಸುದಾನವ ೮-೬೭-೧೬ 
ಶಶ್ರಂತ ಹಿ ಪ್ರಚೇತಸಃ ೮-೬೭-೧೭ 
ರಶ್ವಂತೋ ಹಿ ಶತ್ರವೋ ೭-೧೮-೧೮ 


ಶಾಕ್ಮನಾ ಶಾಕೋ ಅರುಣಃ ೧೦-೫೫-೬ ; 
೧೭೮೩ 


ಸಿಸು 


ಶಾಟಿಗೋ ಶಾಚಿಪೊಜನಾ ೮-೧೭-೧೨; ಸಾಮ, 
೭೨೬; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫-೬3 ನಿ. ೩-೧೦ 

ಶಾಸ ಇತ್ವಾ ಮಹಾ ಆ ಅಸಿ ೧೦-೧೫೨-೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೧-೨೦-೪ 

ಶಾಸದ್ವಹ್ನಿರ್ದುಹಿತುರ್ನ ಪ್ರ್ಯಂಗಾತ್‌ ೩-೩೧-೧ ; ನಿ. 
೩-೪ 

ಶಿಕ್ಷಾ ಣ ಇಂದ್ರ ರಾಯ ೮-೯೨೯; ಸಾಮ ೧೬೪೪ 


a pl 
ಶಿಕ್ಷಾ ನಿಭಿಂದೋ ಅಸ್ಮೈ ೮-೨-೪೧ 


ಮೆ ಇ ಕ್ಟ pS ರ 
ಶಿಕ್ಷೇಯಮಸ್ಮೈ ದಿಶ್ಲೇಯಂ ೮-೧೪-೨ ; ಸಾಮ. 
೧೮೩೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೭-೨ 


ಶಿಕ್ಷೇಯಮಿನ್‌ ಮಹಯ ಶೇ ದಿವೇದಿವೇ ೭-೩೨.೧೯, 
ಸಾಮ. ೧೭೯೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೨-೨ 
ಶಿಪ್ರಿನ್ಹಾಚಾನಾಂ ಸತೇ ೧-೨೯-೨ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 


೭೪.೨ ; ತೈ. ಬ್ರಾ ೨-೪-೪೮ 


ಶಿವೂ ಕಪೋತ ಇಹಿತೋ ನೋ ೧೦-೧೬೫-೨ ; 
೬-೨೭-೨ 


ತಿನಸ್ಸ್ವಷ್ಟರಿಹಾ ಗಹಿ ೫-೫-೯; ತೈ ಸಂ. ೩-೧-೧೧-೨ 

ಶಿವಾ ನಃ ಸಖ್ಯಾ ಸಂತು ೪-೧೦-೮ 

ಶಿಶಾನೋ ವೃಷಭೋ ಯಥಾಗ್ನಿ 8 ಆ-೬೦-೧೩ 

ಶಿಶುಂ ಜಜ್ಞ್ಞಾನಂ ಹರಿಂ ೯-೧೦೯-೧೨; ಸಾ. ೧೩೩೪ 

ಶಿಶುಂ ಜಜ್ಞಾನಂ ಹರ್ಯತಂ ೯-೯೬-೧೭ ; ಸಾಮ. 
೧೧೭೫ 

ಶಿಶುಂ ನ ತ್ವಾ ಜೇನ್ಯಂ ವರ್ಧಯಂತಿ ೧೦-೪-೩ 


ರಾಮಾ ್ಣ ಜಲ 
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ಹುಗ್ಗೇದದ 


ಗ ಬ ಎ ನ ಅಜಂ, ಗಾಗ್‌ ರ ಯ ತಾಪನ ಬ ಸಸ ಸ ನ ಸ ಭಜ ನನಾ ನ 


ಶಿಶುರ್ನ ಜಾತೋಂವ ಚಕ್ರದತ್‌ ೯-೭೪-೧ 

ಶೀತಿಕೇ ಶೀತಿಕಾವತಿ ೧೦-೧೬-೧೪ ; ಅಥರ್ವ. ೧೮- 
೩-೬೦; ತೈ. ಆ. ೬-೪-೧ 

ಶೀರಂ ಪಾವಕಶೋಟಚಿಷಂ ಆ-೧೦೨-೧೧ 

ಶೀರ್ಡ್ಹಃಶೀರ್ಣ್ಹೋ ಜಗಶಃ,೭-೬೬.೧೫ " 

ಶುಕೇಷು ಮೇ ಹರಿಮಾಣಂ ೧-೫೦-೧೨ ; ಅಥರ್ವ. 
೧-೨೨-೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೬-೨೨ 

ಶುಕ್ರಃ ಪವಸ್ತ ದೇವೇಭ್ಯಃ ೯-೧೦೯-೫ : ಸಾ.೧೨೪೨ 

ಶುಕ್ರ8 ಶುಸುಕ್ತಾ೪ ಉಪಷೋ ನ ೧-೬೯-೧ 

ಶುಕ್ರಂ ಶೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜಂತೇ ೬-೫೫-೧ ; ಸಾಮ. ೭೫ 
ತ್ರೆ. ಸಂ. ೪೧-೧೧-೨; ತೈ. ಆ. ೧-೨-೪ ; ೧-೧೦-೧; 

೪-೫-೬ ; ನಿ. ೧೨-೧೭ 

ಇ 


ಶುಕ್ರೇಭಿರಂಗೈ 


ಶುಚಿಃ 


"ಶುಕ ಸ್ಯಾದ್ಯ ಗವಾಶಿರ ೨-೪೧-೩ 


ರಜ ಆ ತತನ್ಹಾ ೩-೧-೫ 

ಪಾವಕ ಉಚ್ಯತೇ ೯-೨೪-೭ ; ಸಾಮ. ೯೬೭ 

ಶುಚಿಃ ಪಾವಕ ವಂದ್ಯೋಗ್ಗೆ ( ೨-೭-೪; ತೈ. ಸಂ. ೧ 

೩-೧೪-೫ 

ಶುಚಿಃ ಪಾವಕೋ ಅದ್ಭುತೋ ೧-೧೪೨-೩ 

ಶುಚಿಃ 

ಶುಚಿಃ 

ಶುಚಿಂನ ಯ 
ಮೆ 
೧ 


ಶುಚಿಂ ನು 


೧೧-೪ 

ಶುಚಿರಸಿ ಪುರುನಿಷ್ಕಾ ೮.೨.೯ 

ಶುಚಿರ್ದೇವೇಷು ಅರ್ನಿತಾ ೧-೧೪೨-೯ 

ಶುಚೀ ತೇ ಚಕ್ರೇ ೧೦-೮೫-೧೨; ಅಥ. ೧೪-೧-೧೨ 


ಶುಚೀ ವೋ ಹವ್ಯಾ ಮರುತಃ ೭-೫೬-೧೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨೮-೫-೫ | 
ಶುನಂ ವಾಹಾಃ ಶುನಂ ನರಃ ೪-೫೭-೪; ಅಥರ್ವ. 


೩-೧೭-೬ ; ತೈ. ಆ. ೬೬.೨ 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಬ ರಾದ ರ ಯ ರ TT ಪ ೦% ಬ 


ಶುನಂ ಹುವೇಮ ಮಫೆವಾನಮಿಂದ್ರಂ ೩-೩೦-೨೨ ; 
೩-೩೧-೨೨; ೩-೩೨-೧೭ ; ೩-೩೪-೧೧ ; ೩-೩೫- 
೧೧ ; ೩-೩೬-೧೧; ೩-೩೮-೧೦ ; ೩-೩೯-೯; ೩- 
೪೩೮ ; ೩-೪೮-೫ ; ೩-೪೯-೫ ; ೩-೫೦-೫ ; ೧೦ 
೮೯-೧೮ ; ೧೦-೧೦೪-೧೧ ; ಸಾಮ. ೩೨೯ ; ಅಥ. 
೨೦-೧೧-೧೧ ; ತ್ವ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪-೩ 

ಶುನಃಶೇಪೋ ಹ್ಯಹ್ವದ್‌ ಗೃಭೀತಃ ೧-೨೪-೧೩ 

ಶುನಂ ನಃ ಘಾಲಾ ೪-೫೭-೮ ; ಅಥರ್ವ. ೩-೧೭-೫ ; 
ವಾ. ಯ. ೧೨-೬೯; ತೈೆ.ಸಂ. ಛ-.೨-೫-೬ 

ಶುನಮಂಧಾಯ ಭರಮಹ್ಹಯತ್ಸಾ ೧-೧೧೭-೧೮ 

ಶುನಮಷ್ಟಾ ) ವ್ಯಚರತ್‌ ೧೦-೧೦೨-೮ 

ಶುನಮಸ್ಮಭ್ಯಮೂತಯೇ ೧೦-೧೨೬-೭ 

ಶುನಶ್ಚಿಚ್ಛೀಪಂ ೫-೨-೭ 

ಶುನಾಸೀರಾವಿಮಾಂ ವಾಚಂ ಜುಷೇ ೪-೫೭-೫ ; ತೈ. 
ಆ. ಓ.ಿ.೨; ಥಿ. ೯-೪೧ 

ಶುಭ್ರಂ ನು ತೇ ಶುಷ್ಮಂ ವರ್ಧಯಂತಃ ೨-೧೧-೪ 

ಶುಭ) ಮಂಧಥೋ ದೇವವಾತಂ ೯-೬೨-೫ ; ಸಾಮ. 
೧೦೦೯ 

ಶುಭ್ರೋ ವಃ ಶುಷ್ಮಃ ಕ್ರುಧ್ಮೀ ೭-೫೬-೮ 

ಶುಂಭಮಾನ ಖುತಾಯುಭಿಃ ೯-೩೬-೪ 


ಶುಂಭಮಾನಾ ಖುತಾಯುಭಿಃ ೯-೬೪-೫ ; ಸಾಮ. 


೧೦೩೫ 

ಶುಶ್ರುವಾಂಸಾಚಿದಶ್ವಿನಾ ೭-೭೦-೫ 

ಶುಷ್ಚಂ ನಓಪ್ಪುಂ ಕುಯವಂ ವೃತ್ರಮಿಂದ್ರ ೧-೧೦೩-೮ 

ಶುಷ್ಮಾಸೋ ಯೇ ತೇ ಅದ್ರಿವೋ ೫-೩೮-೩ 

ಶುಷ್ಮಿಂತಮಂ ನ ಊತಯೇ ೩-೩೭-೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೦-೧ ; ೨೦-೫೭-೪ 

ಶುಷ್ಮಿಂತಮೋ ಹಿ ತೇ ಮದೋ ೧-೧೭೫-೫ 

ಶುಷ್ಮೀ ಶರ್ಧೋ ನ ಮಾರುತಂ ೯-೮೮-೭ ; ಸಾಮ. 
೧೪೭೩ 

. ಶೂರಗ್ರಾಮಃ ಸರ್ವವೀರಃ ೯-೯೦-೩; ಸಾ. ೧೪೦೯ 

ಶೂರಸ್ಯೇವ ಯುಧ್ಯತೋ ೩-೫೫-೮ 

ಶೂರಾ ಇವೇದ್ಯುಯುಧಯೋ ೧-೮೫-೮ 

ಶೂರೋ ನ ಧತ್ತ ಆಯುಧಾ ೯-೭೬-೨; ಸಾ.೧೨೨೯ 
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ಶೂರೋ ವಾ ಶೂರೆಂ ವನತೇ ಶರೀರೈಃ ೬-೨೫-೪ 
ಶೂಷೇಭಿರ್ವ್ವಧೋ ಜುಷಾಣೋ ೧೦-೬-೪ 

೦ಗಿಣಾಂ ೩-೮-೧೦; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨.೪_೭-೧೧ 

೦ಗೇವ ನಃ ಪ್ರಥಮಾ ೨-೩೯-೩ 


ಶ್ರ 
೪ 
ಶೃಣುತಂ ಜರಿತುರ್ಹವಂ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ೮-೮೫-೪ 
ಶ್ಭೃ 


ಉತೆಂ ಜರಿತುರ್ಹವಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ೭-೯೪-೨; 
ಸಾಮ. ೯೧೭ 

ಶೃಣೋತು ನ ಊರ್ಜಾಂ ಪತಿರ್ಗಿರಃ ೫-೪೧-೧೨ 

ಶೃಣ್ವಂತಂ ಪೂಷಣಂ ವಯಂ ೬-೫೪-೮ 

ಶೃಣ್ಣಂತು ನೋ ವೃಷಣಃ ೩-೫೪-೨೦ 

ಶೃಣ್ಣಂತು ಸೋಮಂ ಮರುತಃ ೧-೪೪-೧೪ 

ಶೃಣ್ಣೇ ನೀರ ಉಗ್ರಮುಗ್ರಂ ದಮಾಯನ್‌ ೬-೪೭- 
೧೬; ನಿ. ೬-೨೨ 


U 


ಣ್ರೇ ವೃಷ್ಟೇರಿವ ಸ್ವನಃ ೯-೪೧-೩; ಸಾಮ. ೮೯೪ 


ಓ. 


ಓ್ಲ 


ಶ್ಭ 

ಶೃತಂ ಯದಾ ಕರೆಸಿ ೧೦-೧೬-೨ ; ಅಥರ್ವ. ೧೮-೨- 
೫; ತ್ಪೆ, ಆ. ೬-೧-೪ 

ಶೇವಾರೇ ವಾರ್ಯಾ ೮-೧-೨೨ 

ಶೇಷನ್ನು ತ ಇಂದ್ರ ಸಸ್ಮಿನ್ಯೋನೌ ೧-೧೭೪-೪ 

ಶೇಷೇ ವನೇಷು ಮಾತ್ರೋಃ ೮-೬೦-೧೫ ; ಸಾ. ೪೬ 

ಶೋಜಾ ಶೋಚಿನ್ಮ ದೀದಿಹಿ ೮-೬೦-೬ 

ಶ್ಲಥದ್‌ವೃತ್ರಮುತ ಸನೋತಿ ವಾ ೬-೬೦-೧; ತ್ರೈ. 
ಸಂ. ೪-೨-೧೧-೧; ತ್ಸ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೭-೩ 

ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯ 

ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯ ಸುನ್ವತೆಸ್ತಥಾ ೮-೩೬-೭ 


ರೇಭತಸ್ತಥಾ ೮-೩೭-೭ 


ಶ್ವಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ ಸುನ್ರ ತೋ ತ್ರೀಣಾಂ ೮-೩೮-೮ 
ಶ್ಯೇನ ಆಸಾಮದಿತಿಃ ಕ್ಸ ಜಿ-೪೪-೧೧ 
ಶ್ಯೇನಾವಿನ ಪತಥೋ ೮-೩೫-೯ 
ಶ್ಯೇನೋ ನ ಯೋನಿಂ ಸದನಂ ೯-೭೧-೬ 
ಶ್ರತ್ತೀ ದಧಾಮಿ ಪ್ರಥಮಾಯ ೧೦-೧೪೭-೧; ಸಾಮ 
೩೭೧ ' | 
2 ae ಪ § 
ದ್ಹಯಾಗ್ತಿ ಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ೧೦-೧೫೧-೧ ; ತ್ವ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೮-೬ 3 ನಿ. ೯-೩೧ 


ಶ್ರ 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ ದೇನಾ ಯಜಮಾನಾ ೧೦-೧೫೧-೪ ; ತೈ. 


ಬ್ರಾ. ೨-೮-ಆ-೭ 
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ಶ್ರಬ್ಧಾ ೦ ಪ್ರಾತರ್ಹವಾಮಹೇ ೧೦-೧೫೧-೫ ; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೮-೮-೭ 

ಶ್ರವಃ ಸೂರಿಭ್ಯೋ ಅಮೃತಂ ೭-೮೧೬. 

ಶ್ರವಚ್ಚು ತ್ವರ್ಣ ಈಯತೇ ವಸೂನಾಂ ೭-೩೨-೫ 

ಶ್ರವೋ ವಾಜಮಿಷಮೂರ್ಜಂ ನಹೆಂತೀ ೬-೬೫-೩ 

ಶ್ರಾತಂ ಹನಿರೋಸ್ಟಿಂದ್ರ ಪ್ರ ಯಾಹಿ ೧೦-೧೭೯-೨; 
ಅಥರ್ವ. ೭-೭೨-೨ 

ಶ್ರಾತಂ ಮನ್ಯ ಊಧನಿ ೧೦-೧೭೯-೩ ; ಅಥರ್ವ. ೭- 
೨.೨. 

ಶ್ರಾಯಂತ ಇವ ಸೂರ್ಯಂ ೮-೯೯-೩ ; ಸಾಮ. ೨೬೩; 
೧೩೧೯ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೮-೧; ವಾ. ಯ. ೩೩ 
ಇಗ ನೀಲ 

ಶ್ರಾವಯೇದಸ್ಯ ಕರ್ನಾ ೪-೨೯-೩ 

ಶ್ರಿಯಸೇ ಕಂ ಭಾನುಭಿಃ ೧-೮೭-೬ ; ತೈ. ಸೆಂ. ೨-೧ 
೧೧-.೨; ೪.೨-.೧೧.೨ ; ನಿ. ೪.೧೬ 

ಶ್ರಿಯೇ ಕಂ ಪೋ ಅಧಿ ತನೂಸು ೧-೮೮-೩ 

ಶ್ರಿಯೇ ಜಾತಃ ಶ್ರಿಯ ಆ ೯-೯೪-೪ 

ಶ್ರಿಯೇ ತೇ ಸಾದಾ ದುವ ಆ ೬-೨೯-೩ 

ಶ್ರಿಯೇ ತೇ ಪೃಶ್ನಿರುಪಸೇಚನೀ ೧೦-೧೦೫-೧೦ 

ಶ್ರಿಯೇ ಪೊಸನ್ಸಿಷುಕೃತೇವ ದೇವಾಃ ೧-೧೮೪-೩ 

ಶ್ರಿಯೇ ಮರ್ಯಾನೋ ಅಂಜಿೀ ೬ ೧೦-೭೭-೨ 

ತ್ರಿಯೇ ಸುದ್ಧತೀರು ಪರಸ್ಯ ಯಾಸ್ಟ ಃ ೫-೪೪-೨ 

ಕ್ರಿಣನ್ನು ಪಸ್ಟಾದ್ವಿವಂ ೧-೬೮-೧ 


ಶ್ರೀಣಾಮುದಾರೋ ೧೦-೪೫-೫ ; ವಾ. ಯ. ೧೨- 
೨೨ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೨-೩ 

ಶ್ರುತಂ ವೋ ನೃತ್ರಹಂತಮಂ ೮-೯೩-೧೬; ಸಾಮ. 
೨೦೮ 


ಶ್ರುತಂ ಗಾಯತ್ರಂ ತಕವಾನಸ್ಯಾಹಂ ೧-೧೨೦-೬ 

ಶ್ರುತಂ ಮೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ೧-೧೨೨-೬ 

ಶ್ರುಧಿ ಶ್ರುತ್ಕರ್ಣ ವಹ್ದಿ ಭಿ8 ೧-೪೪-೧೩ ; ಸಾಮ ೫೦; 
ವಾ. ಯೆ. ೩೩-೧೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೨-೫ 

ಶ್ರುಧೀ ನ ಇಂದ್ರ ಹ್ವಯಾಮಸಿ ೬-೨೬-೧ 

ಶ್ರುಧೀ ನೋ ಅಗ್ಗೆ ಸದನೇ ೧೦-೧೧-೯; ೧೦-೧೨-೯; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧-೨೫ 
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ಮ ವಾಟ 


ಹುಗ್ವೇದದೆ' 


ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ 
ಸಾಮ, ೧೭೯೮ 


ವಿಪಿಪಾನಸ್ಯಾದ್ರೇ ೭-೨೨-೪; 


ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ತಿರಶ್ಚ್ಯ್ಯಾ ೮-೯೫-೪; ಸಾಮ. ೩೪೬ 


೮೮೩ 


ಶ್ರುಧೀ ಹವಮಿಂದ್ರ ಮಾರಿಷಣ್ಯಃ ೨-೧೧-೧ 


ಶು 


೬ 


ಇ ಇ 


ಹವಮಿಂದ್ರ ಶೂರ ೧೦-೧೪೮-೫ 


( 


€ ವಾಂ ಯಜ್ಞ ಉದ್ಯತಃ ಸಜೋಷಾ ೬-೬೮-೧ 
ೀವನಾನೋಹಿ ದಾಶುಷೇ ೧-೪೫-೨೨ 


CL 
eh a? e? 


ತ 
ಶ್ರುಸ್ಥ್ಯಗ್ನೇ ನವಸ್ಯ ಮೇ ೮-೨೩-೧೪ ;ಸಾಮ. ೧೦೬ 


ಶ್ರೂಯಾ ಅಗ್ನಿಶ್ಚಿತ್ರ ಭಾನುಃ ೨-೧೦-೨ 


ಮೆ ಎ ದ 9.೧ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯವಿಷ್ಠ ಭಾರತಾಗ್ಸೆ ೨-೭-೧ ; ತೈ. ಸೂ. 
೧-೩-೧೪-೩ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯನಿಷ ಮತಿಥಿಂ ೧-೪೪-೪ 
೪ ೪ 


ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ವಃ ಸೇಶೋ ಅಧಿ ಧಾಯಿ ದರ್ಶತಂ ೪- 
೩೬-೭೬ 

ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ನೋ ಅದ್ಯ ಸನಿತಃ ೧೦-೩೫-೭ 

ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಜಾತಸ್ಯ ರುದ್ರಾ ಶ್ರಿಯಾಂಸಿ ೨-೩೩-೩ 

ಎಿಣಾಮೇಕ ಉದಕಂ ಗಾಮನಾಜ ೧-೧೬೧-೧೦ 

ಶ್ಚಸಿತ್ಯಪ್ಪು ಹಂಸೋ ನ ೧-೬೫-೯ 

ಶ್ರಿತ್ಯಂಜೋ ಮಾ ದಕ್ಷಿಣತ ೭-೩೩-೧ 

ಶ್ರೇತಂ ರೂನಂ ಕ್ಮಣುತೆ ಯತ್‌ ೯-೭೪-೭ 


ತ್ರ ಇಗ 
ಷಟ್ರ್ರ ಂಶಾಂಶ್ರ ಚತುರಃ ೧೦೨೧೧೪೨೬ 


ಷಡ್ಬಾರಾ ಆ ಏಕೋ ಅಚೆರನ್‌ ೩-೫೬-೫ 
ಷಳಶ್ವಾಃ ಆತಿಥಿಗ್ವ ೮-೬೮-೧೭ 


ಇ ಇ ಇ 
ಷಷ್ಟಿ ೦ ಸಹ ಸ್ಪಾಶ್ವಸ್ಥ್ಯ ೮-೪೬-೨. 


ಸ್ನ 


ಆಗಮದಿಂದ್ರೋ ಯೋ ವಸೂನಾಂ ೫-೩೬-೧ 
ಆನೋ ಯೋನಿಂ ಸದತು ಸ್ರೇಷ್ಠೋ ೭-೯೭-೪ 
ಆ ವಕ್ಷಿಮಹಿನ ಆ ಚ ೧೦-೩-೭-; ವಿ. ೪-೧೮ 
ಆಹುತೋ ವಿರೋಚತೆ ೧೦-೧೧೮-೩ 


ಇಜ್ಜನೇನ ಸ ನಿಶಾ ೨-೨೬-೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೩- 
೧ಗಿ೪ಿ-೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೫-೩ 
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ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ - 


ಬಂ 


ಇತ್ಸ್ಟೇತಿ ಸುಧಿತ ೪-೫೦-೮ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪- 


೬-೪ 


ಸ ಇತ್ತಂತು ಸವಿ ಜಾನಾತ್ಕೋತುಂ ೬೯-೩ 
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ಇತ್ತಮೋ$ವಯುನಂ ತತನ್ವತ್‌ ೬-೨೧-೨ ; 
ನಿ. ೫-೧೫ 
ಇತ್ಸುದಾನುಃ ಸ್ಪವಾ ೪ ೬-೬೮-೫ 
ಇಶ್ಸ ಪಾ ಭುವನೇಷ್ವಾಸ ೪-೫೬-೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨೮-೪-೭ 
ಇದಗ್ಗಿಃ ಕಣ್ರತಮಕ ೧೦-೧೧೫-೫ 
ಇದಸ್ಕೇವ ಪ್ರತಿ ಧಾತ್‌ ೬-೩-೫ 
ಇದ್ದಾನಾಯ ದಭ್ಯಾಯ ೧೦-೬೧-೨ 
ಇದ್ದಾಸಂ ತುವೀರನಂ ೧೦-೯೯-೬ 
ಇದ್ಲೋಜೋ ಯೋ ಗೃಹವೇ ೧೦-೧೧೭-೩ 
ಇದ್ರಾಜಾ ಪ್ರತಿಜನ್ಯಾನಿ ೪-೫೦-೭ 
ಇದ್ದನೇ ನಮಸ್ಕ್ಯುಭಿರ್ವಚಸ್ಯತೆ ೧-೫೫-೪ 
ಇಧಾನ ಉಷಸೋ ರಾಮ್ಯಾ ೨-೨-೮ 
ಇಧಾನ ವಸುಷ್ಮವಿಃ ೧-೭೯-೫ : ಸಾಮ ೧೫೬೨; 
ವಾ. ಯೆ. ೧೫-೩೬; ತೈ. ಸಂ, ೪-೪-೪೫ 
ಇನ್ನು ರಾಯಃ ಸುಭೃ ತಸ್ಯ ೧೦-೧೪೭-೪ 
ಇನ್ಮಹಾನಿ ಸಮಿಥಾನಿ ೧-೫೫-೫ 
ಇಷುಹೆಸ್ನೊಃ ಸನಿಷಂಗಿಭಿಃ ೧೦-೧೦೩-೩; ಸಾಮ 


೧೮೫೧ ; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೩-೧೪ ; ವಾ. ಯ. 
೧೭-೩೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೪-೧ 
ಈಂ ರಥೋ ನ ಭುರಿಷಾಳ್‌ ೯-೮೮-೨; ಸಾಮ. 


೧೪೭೨ 

ಕಂ ರೇಜಭೋ ನ ಪ್ರತಿ ವಸ್ತ್ರ ಉಸ್ರಾಃ ೬-೩-೬ 
ಈಂ ವೃಷಾ ಜನಯತ್ತಾಸು ಗರ್ಭಂ ೨-೩೫-೧೩ 
ಘಂ ವೃಷಾ ನ ಫೇನಮಸ್ಯ ೧೦-೬೧-೮ 
ಈಂ ಸತ್ಯೇಭಿಃ ಸಖಿಭಿಃ ೧೦-೬೭-೭ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೧-೭ ; ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೫-೧ ; ನಿ. ೫-೪ 
ಈಂ ಸ್ಪೃಥೋ ವನತೆ ಅಪ್ರತೀತಃ ೬-೨೦-೯ 

ಈಂ ಪಾಹಿ ಯ ಖುಜೀಹೀ ೬-೧೭-೨; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೫-೮-೧ | 

ಈಂ ಮಹೀಂ ಧುನಿಂ ೨-೧೫-೫ 
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ಗೋ ಅಷ್ಟೋ ೧-೧೪೫- 
೨೦ ಸ್ತುಭೋತನನಯೋ ನ ೧-೧೯೦-೭ 
ನಾನ್‌ ಕ್ರತುಭಿ ೧-೧೩೨-೫ 
೦ ಯಜ್ಞನೌ ಸುಧೆನೌ ವಿಶ್ಲಶರ್ಧೆ ೫-೩೪-೮ 
೦ ಯತ್ತ ಇಂದ್ರ ಮನ್ಯವಃ ೪-೩೧-೬ 
೦ ಯದಿಷೋ ವನಾಮಹೆ ೫-೭-೩; 
೨-೧-೧೧-೩ 
ಸಂ ಯದ್ದನಂತ ಮನ್ಯುರ್ಭಿಜನಾ ೭-೫೬-೨೨ 
ಸಂ ಯದ್ವಯಂ ಯವಸಾದೋ ೧೦-೨೭-೯ 


A 6. 
Oo 
7೬ 
ev 


HH NH “2೬ 
ಲ್ನ 
Cs 


ತ್ಸೆ. ಸಂ. 


ಸಂ ಯನ್ಮದಾಯ ಶುಷ್ಮಿಣಿಃ ೧-೩೦-೩ 

ಸಂ ಯನ್ಮ್ನಹೀ ನಿಥಿತೀ ೭-೯೩-೫ 

ಸಂ ಯನ್ಮಿಥಃ ಪಸ್ಪ ಎಥಾನಾನೋ ೧-೧೦೯-೩ 
ಸಂ ಯಸ್ಮಿನ್ವಿಶ್ವಾ ವಸೂನಿ ೧೦-೬-೬ 

ಸಂ ಯಾ ದಾನೂನಿ ಯೇಮಥುಃ ೮-೨೫-೬ 


ಸಂ ವತ್ಸ ಇವ ಮಾತೃಭಿಃ ೯.೧೦೫-೨ ; ಸಾಮ. 


೧೦೯೯ 
ಸಂವತ್ಸರಂ ಶಶಯಾನಾಃ ೭-೧೦೩-೧; 
ನಿ. ೯-೬ 


ಅಥರ್ವ. 
೪-೧೫-೧೩ ; 

ಸಂವತ್ಸರೀಣಂ ಪಯ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ ೧೦-೮೭- 
೧೭; ಅಥರ್ವ. ೮-೩-೧೭ 

ಸಂ ನಾಂ ಶತಾನಾಸತ್ಯಾ ಸಹಸ್ರಾ ೬-೬೩-೧೦ 

ಸಂ ವಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಸಮಿಷಾ ೬-೬೯-೧; ಸ ಸಂ. 
೨-೧೧-೧ 

ಸಂವೃಕ್ತೆಧೃಷ್ಟುಮುಕ್ಸ್ಯಂ ೯-೪೮-೨; ಸಾಮ. ೮೩೭ 

ಸಂ ವೋ ಮದಾಸೋ ಅಗ್ಮತೇ ೧-೨೦-೫ 

ಸಂಸಮಿದ್ಯುವಸೆ ವೃಷನ್‌ ೧೦-೧೯೧-೧ ; ಅಥರ್ವ. 


೬-೬೩-೪; ವಾ. ಯೆ. ೧೫-೩೦; ತೈ. ಸಂ. 
೨೬-೧೧-೪ ; ೪-೪-೪-೪ 

ಸಂಸೀದಸ್ಥ ಮಹಾ ಅಸಿ ೧-೩೬-೯; ವಾ. ಯ. 
೧೧-೩೭ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೩-೩; ತೈ. ಆ. 
೪-೫-೨ 


ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟಂ ಧನಮುಭಯಂ ೧೦-೮೪-೭; ಅಥರ್ವ. 
೪-೩೧-೭ 

ಸಂಹೋತ್ರಂ ಸ್ಮ ಪೆರಾನಾರೀಃ ೧೦-೮೬-೧೦; ಅಥ. 
೨೦-೧೨೬-೧೦ 
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ಸಕೃದ್ಧ ದ್ಯೌರಜಾಯತ ೬-೪೮-೨. 
ಕೇತುರೆಥ್ದೆರಾಣಾಂ ೩-೧೦-೪: 
ಕ್ಲುಮಿನ ಹಿತ ೧೦-೭೧-೨ ; ನಿ. ೪-೧೦ 
ಕ್ಷಪಃ ಸರಿಷಸ್ಟ ಜೇ ೮-೪೧-೩ 


ಖಾಯ ಆ: ತ ಪ್ರೆನಾನಾಯ ೯-೧೦೪-೧; 
ಸಾಮ. ೫೬೮, ೧೧೫೭ 
ಸಖಾಯ ಆ ನಿಷೀದತ ಸವಿತಾ ೧-೨೨-೮ 


ಸ 
ಸ 
ಸ 
ಸ 


ಸಖಾಯ ಆ ಶಿಷಾಮಹಿ ೮-೨೪-೧ ; ಸಾಮ. ೩೯೦ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧-೩೭ 
ಕ್ರತುಮಿಚ್ಛೆ ತ ೮-೭೦-೧೩ 
ಸಂವಃ। ಸಮ್ಯಂಚ ೫-೭-೧. :ವಾ. ಯ. 
೧೫-೨೯ , ತ್ರೈ ಸಂ. ೨.೬-೧೧-೪. ಲ೪-ಲ 
ಸಖಾಯಸ್ತ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಹ ಸ್ಯಾಮ ೭-೨೧-೯ 
ಸಖಾಯಸ್ತೇ ವಿನುಣ ೫-೧೨-೫ 
ಸಖಾಯಸ್ತ್ವಾ ವವೃ ನುಹೆ ೩೯-೧ , ಸಾಮ. ೬೨ 
ಸಖಾಯೋ ಬ ತಾ ೬-೪೫-೪ 
ಸಖಾ ಸಖ್ಯೇ 0.108 ಯಮಗ್ನಿ8 ೫-೨೯-೩ 
ಸಖಾ ಹೆ ಯತ್ರ ಸಖಿಭಿರ್ವವಗೆ ಹಃ ೩-೩೯-೫. 
ಸಖೀ ಯಿತಾ ಮದಿತಾ ಬೋಧಿ ೪-೧೭-೧೮ 
ಸಖೇ ವಿಷ್ಣೋ ವಿತರಂ ೮-೧೦೦-೧೨, 
ಸಖೇ ಸಖಾಯಮಭ್ಯಾ ೪-೧-೩ 
ಸಖ್ಯೇ ತ ಇಂದ್ರವಾಜಿನೋ ೧-೧೧-೨, ಸಾಮ ೮೨೮ 
ಗೃಣಾನೋ ಅದ್ಬಿರ್ದೇವವಾನ್‌ ೧೦-೬೧-೨೬ 


ಎ. ಇಳೆ ಜಿ pe PN 
ಗೃಶ್ಸೋ ಅಗ್ನಿಸ್ತರುಣಶ್ಶಿದ್‌ ೭.೪..5 


ಗೋನಮಾ ಜರಿತ್ರೇ ೬-೩೨೫-೪ 
ಗೋರಶ ಸ್ಯ ವಿ ವ್ರಜಂ ೮-೩೨-೫ 
ಗ್ರಾ ಸನಿತಾ ರಥೇ ೧-೧೦೦-೧೦ 
ಚಾತಂ ವೃಷಣಂ ರಥಮಧಿ ೧-೮೨-೪ ; 
೪೨೪ 
ಸಘಾ ಕಃ 
೧೬೩೫ 
'ಸಘಾ ನೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨೮-೬-೧ 
ಸಫಾ ನೋ ಯೋಗ ಆ ಭುವತ್‌ ೧೨೫-೩; ಸಾಮ. 
೭೪೨ ; ಅಥರ್ನ್ವ. ೨೦-೬೯-೧. 


ಮೇಭಿಃ 


Ma 2% 2 32ಓ೬ ಕ 


ಸಾಮ. 
ಸೂನುಃ ಶವಸಾ ೧-೨೭-೨; ಸಾಮ. 


ಸಹಾ ೭-೪೫-೩ ; 


ರಾಲ್‌ ಅನ 
ದ ಳ್‌ - 


ಹಾಅ ಹಾ ಕಾ 


ಜ್‌ ಫೆ 
ಸಂಗಚ್ಛಸ್ವ್ರ 


ALL 2ಓ MAMA MAL 2% 


ಖುಗ್ಸೇದೆದೆ' 


ಘಾ ಯಸ್ಕೇ ದದಾಶತಿ ೩-೧೦-೩ 
ಘಾ ರಾಜಾ ಸತ್ಸತಿಃ ೧-೫೪-೭ 

ಘಾ ನೀರೋ ನ ರಿಷ್ಯತಿ ೧-೧೮-೪ 
ಘೇದುತಾಸಿ ನೃತ್ರಹೆನ್‌ ೪-೩೦-೨೨ 


A WO ಪ% 


ಸಂಕ್ರಂದನೇನಾನಿಮಿನೇಣ ೧೮-೧೦೫-೨; ಸಾಮು 
೧೮೫೦; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೩-೩೪ ವಾ. ಯ. 
೧೩-೩೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೪-೧ 


ಸಂಗಚ್ಛೈಧ್ವೆಂ ಸಂವದದ್ವೆಂ ೧೦-೧೯೧-೨, ಆಥರ್ವ. 
೬-೬೪-೧; ತ್ಳೆ. ಬ್ರಾ. ೨- ೪-೪-೪: 
ಸಂಗಚ್ಛಮಾನೆ ಯುವತಿ ೧-೧೮೫-೫ 
ನಿತೃಭಿಃ ೧೦-೧೪-೮ ; 
ತ್ಕ. ಆ. ೬-೪-೩ 
ಗ್ರ 


ಅಥವ ನ್ಮ ಗಿಲ್ಲ 


೩-೫೮; 
ಸಂಗೋಜಭಿರಂಗಿರಸೋ ೧೦-೬೮-೨ ; 
ಗಿ೬.೨ 


ಅಧರ್ಮ. ೨೦- 


ಸೆಂ ಗೋಮದಿಂದ್ರ ವಾಜವದ್‌ ೧-೯-೭ 
೨೦-೭೧-೧೩ 
ಮರಿನ್‌ ೪. ೫ ಇಓ. ಗಿ.ಗಿಸ್ಷಿ 
೦ ಘೋಷಸಃ ಶೃಣ್ಟೇ ವಮ್ಮೆರನಿತ್ತೈಃ ಜಿ-೩೦-೧೬ 
ಚಕ್ರಮೇ ಮಹತೋ ನಿರುಃ ೫-೮೭-೪ 
ಚಂತ ಯದುಷಸಃ ಸೂರ್ಯೇಣ ೧೦-೧೧೧-೭ 


ಅಥರ್ವ. 


ಚಂದ್ರೋ ವಿಪ್ರ ಮರ್ತ್ಯೇೋ ೧-೧೫೦-೩ 


2ಓ 2% 2ಓ 2೭. OL 


ಸಚಸ್ಟ ನಾಯಮವಸೇ ಅಭೀಕೆ ೬-೨೪-೧೦. 
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ಡಾ ಯದಾಸು ಜಹೆಶೀಷು ೧೦-೯೫-೮ 
ಚಾಯೋರಿಂದ್ರಶ್ಚರ್ಕ್ಯನ ೧೦-೧೦೫-೪: 
ಚಾ ಸೋಮೇಷು ಪುರುಹೊತ ೮-೬೬-೬ 
ಚಿಕೇತ ಸಹೀಯಸಾಗ್ನಿ ೮-೩೯-೫ 
ಚಿತ್ರಚಿತ್ರಂ ಚಿತಯಂತಮನ್ಮೇ ೬೬ 
ಚೇತಯನ್ಮನುಷೋ ೪-೧೯ 
ಜಾತೂಭರಾ ಶ್ರದ್ದಧಾನೇ ೧-೧೦೩-೩ 
ಜಾತೇಭಿ ನಿವೃ ೯ತ್ರಹಾ ೩-೩೧-೧೧ 
ಜಾತೋ ಚ ಅಸಿ ೧೦-೧-೨; ವಾ. ಯ 
೧೧-೪೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೪೧-೪-೫ 
ಜಾಮಿಭಿರ್ಯತ್ಸಮಜಾತಿ ೧-೧೦೦-೧೧ 

ಜಾಯತ ಪ್ರಥಮಃ ಪಸ 
ಜಾಯೆಮಾನಃ 
೬-೮-೨. 


ತ್ರಾಸು ೪-೧-೧೧ 
ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನಿ. ಪ್ರತಾನಿ 


ULL 2% 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಸ ಜಾಯಮಾನಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ಯಾವಿಃ ೧- 
೧೪೩-೨ | 
ಸ ಜಾಯನಾನಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ವಾಯುರ್ನ 
೯-೭೫-೭೬ . 
ಜಿನ್ವತೇ ಜಠರೇಷು ಪ್ರಜಜ್ಞಿ ೩-೨-೧೧ 
ಜಿಹ್ಟೆಯಾ ಚತುರನೀಕ ೫-೪೮-೫ 
ಜೂರಾದಿ ತ್ರೈರ್ವಸುಭಿಃ ೫-೫೧-೧೦ 
ಜೂರ್ದೇವೇಭಿರಪಾಂ ನಸಪಾತೆಂ ೭-೩೪-೧೫ 
ಸಜೂರ್ಮಿತಾ ್ರಿವರುಣಾಭ್ಯಾ ೦ ೫-೫೧-೯ 
ಜೂರ್ವಿಶ್ಚೇಭಿರ್ದೇವೇಭಿಃ ೫-೫೧-೮ 
ತ WE RS 'ಅ-೩ಿ೪-ಲೆ 
_ ದಿವೋ 


ಸಜೋಷಾ 0 ವರುಣೇನ ಸೋಮಂ ೪-೩೪-೭ 


ALLL AL 2೬ 2 28 


ಸ್ನ 
2 
2 
2 
(೮ 


ನರೋ ೬-೨-೩ 


ವಾ. ಯ. 
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ಸಜೋಷಾ ಇಂದ್ರ ಸಗಣೋ ೩-೪೭-೨ ; 
೭-೩೭; ತೈ. 
' ೧-೧೧ 

ಸಜೋಷಾ ಧೀರಾಃ ಪದೈರನು ೧-೬೫-೨ 

ಸಂ ಚ ತ್ವೇ ಜಗ್ಮುರ್ಗಿರ ಇಂದ್ರ ೬-೩೪-೧ 

ಸಂ ಜೋದಯ ಚಿತ್ರಮರ್ವಾಕ್‌ ೧-೯-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೧-೧೧ 

ಸಂ ಜರ್ಭುರಾಣಸ್ಮ್ಥರುಭಿಃ ಸುತೇ ೫-೪೪-೫ 

ಸೆಂ ಜಾಗೃವದ್ಧಿ ರ್ಜರಮಾಣ ೧೦೨೯೧-೧ 

ಸಂಜಾನಾನಾ ಉಪ ಸೀದನ್ನ ೧-೭೨-೫ 

ಸತಃ ಸತಃ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ೩-೩೧-೮ 

ತತ್ಸ ಧೀಷಿತಸ್ತ್ಯೂಯಮುಗ್ಗೆ € ೬-೫-೬ 

ತುರ್ವಣಿರ್ನ್ಮಹಾಂ ಅರೇಣು ೧-೫೬-೩; ನಿ.೬.೧೪ 

ತು ವಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಧಪೇಶನಾಥಿ ೧೦-೧-೬ 

ತು ಶ್ರುಧಿ ಶ್ರುತ್ಯಾ ಯೋ ೬-೩೬-೫ 

ತು ಶ್ರುಧೀಂದ್ರ ನೂತನಸ್ಯ ೬-೨೧-೮ 

ತೂ ನೋ ಅಗ್ನಿರ್ವಯತು ೪-೧-೧೦ 

ತೂ ಹವಸ್ಥ 

೯-೭೨-೮ 

ಸತೂ ಸವಸ್ವ ಪ 

೯.೧೦೭-೨೪ 


2ಓ ೫ಓ. 2. ಈ2ಓ 2ಓ 2ಓ ೬ 


ಪರಿ ಸಾರ್ಥಿನಂ ರಾಜಾ. ಸ್ರೋತ್ರೇ 


ಪರಿ ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಾಜೋ ದಿವ್ಯಾ ಚ 


ತಾಚಾ ಸಾಗಾಜಾಣಾ ಬಾ ಅಂ ಅ" ಧ್ಶ ”ತು ರರ ರ್ಸ್‌ ್ಟ್ಟ್ಟ 9 ದೀರ್ಸನು್ಟಜ್ದುುಟ 


ಸಂ. ೧-೪-೪೨-೧,; ತೈ. ಆ. ೧೦-. 


ET ರೇಗಾ ಗಾ ಬಾಗ ಇ ನಕು ಹದರ ಕಾದು ಗು ದಾದ ದ್ರ 
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ಗಾ ಗ ರಕ ಸಗ ಮ್ನ ನ್ನ್ನ ಕಯ ಮ್ನ ನ 


ಸ ತೇ ಜಾನಾತಿ ಸುಮತಿಂ ಯನಿಷ್ಕ ೪-೪-೬; ತೈ. 
ಸೆಂ. ೧-೨-೧೪-೨' 

ಸತೇಜೀಯಸಾ ಮನಸಾ ತ್ಚೋತಃ ೩-೧೯-೨ ; ತೈ. 
ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೬ 

ಸತೋ ನೂನಂ ಕವಯಃ ಸು ೧೦-೫೩-೧೦ 

ಸತ್ತೋ ಹೋತಾ ನ ಬುತ್ವಿಯಃ ೩-೪೧-೨; ಅಥ. 
೨೦-೨೩-೨ , | 

ಸತ್ತೋ ಹೋತಾ ಮನುಷ್ವದಾ ೧-೧೦೫-೧೪ 

ಸತ್ಯಂ ತತ್ತುರ್ವಶೇ ಯದೌ ೮-೪೫-೨೭ 

ಸತ್ಯಂ ತದಿಂದ್ರಾ ವರುಣಾ ೮-೫೯-೩ 

ಸತ್ಯಂ ತ್ತೇಷಾ 

ಸತ್ಯಮಿತ್ತನ್ನ 
೨೬-೯-೧ 

ಸತ್ಯಮಿತ್ತ್ಯಾ ಮಹೇನದಿ ೮-೭೪-೧೫ 

ಸತ್ಯಮಿತ್ಸಾ ವೃಷೇದಸಿ ೮-೩೩-೧೦ ; ಸಾಮ. ೨೬೩ 

ಸತ್ಯಮಿದ್ವಾ ಉ ಅಶ್ವಿನಾ ೫-೭೩-೯ 

ಸತ್ಯಮಿದ್ವಾ ಉ ತಂ ವಯಂ ೮-೬೨೧೨ 

ಸತ್ಯಮುಗ್ರಸ್ಯ ಬೃಹತಃ ೯-೧೧೩-೫ 

ಸತ್ಯಮೂಚುರ್ನರ ಏನಾ ಹಿ ಚಕ್ಕು8 ೪-೩೩-೬ 

ಅಥರ್ವ. 


ಅಮವಂತೋ ೧-೩೮-೭ 


ತ್ವಾವಾಂ ೬-೩೦-೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. 


ಕ.ಣುತಾ ೧೦-೬೭-೧೧ ; 


ಸತ್ಯಾಮಾ ಶಿಷಂ ೈ 


೨೦-೯೧-೧೧ 
ಸತ್ಯಾ ಸ ಬಭಿರ್ಮಹತೀ ೭-೭೫-೭ 
ಸತ್ಯೇನೋತ್ತಭಿತಾ ಭೂಮಿಃ ೧೦-೮೫-೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೧-೧ 


ಸ್ಟಯೋ ೪-೩೦-೨ 


ಮದಾಸಸ್ತವ ೬-೩೬-೧ 
ಯದೀಂ ಭಾರ್ವರಸ್ಯ ೪-೨೧-೭ 
ಸಹೋದಾಂ ೩-೩೪-೮; 


2 2 ಡ್ಯ 


ತ್ರಾ 
ಸತ್ರಾ ತ್ವಂ ಪ್ರರುಷ್ಸು ತಂ ೮-೧೫-೧೧ 
ವ್ರ 


ತ್ರಾ 
ಸಿತಿ 
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ತ್ರಾಸಾಹೆಂ ವರೇಣ್ಯಂ ಸ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧-೮ 
ಸತ್ರಾಸಾಹೋ ಜನಭಕ್ಷೋ ೨-೨೧-೩. 
ಸತ್ರಾ ಸೋಮಾ ಅಭವನ್‌ ೪-೧೭-೬ 


೫ 


A 


A 


ಸತ್ರಾಹೆಣಂ ದಾಥೃಸಿಂ ೫-೧೭-೮ ; ಸಾಮ. ೩೩೫ 


ತ್ರಿತಸ್ಯಾಧಿ'' ಸಿ ೯-೩೭-೪; ಸಾಮ. ೧೨೯೫ 


॥ 


೫೬ 


902 


೬ 


ರ ರ ನಗ ಸ್‌ ಗ್‌ 


ತ್ರೀ ಹ ಜಾತಾನಿಹಿತಾ ನನೋ ೭-೩೩-೧೩ 


28. 


wu 


೦ ವಿಪ್ರಾಯ ದಾಶುಷೇ' ೮-೪೩-೧೫ 

ತ್ರ ೦ ದಕ್ಷಸ್ಕಾವೃ ಕೋ ೬-೧೫-೩ 

ತ್ತ ನೆ ಇಂದ್ರ ಧಿಯಸಾನೋ ಅರ್ಕೈಃ ೫-೩೩-೨ 
ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ವಾಜೇಜಿ॥ ೮-೧೬-೧೨; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೪೬-8೩ 


AU 2. ಹ. 2೭೬ 


ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ಸೂರ್ಯೇ ಸೋ ಅಪ್ಪು ೧-೧೦೪-೬ 

ತಂ ನ ಇಂದ್ರಾಕವಾಭಿಃ ೬-೩೩-೪ 

ತೃಂ ನ ಊರ್ಜಾಂ ನತೇ ೮-೨೩-೧೨ 

ತ್ವಂ ನಶ್ಚಿ ತ್ರ ವಜ್ರಹಸ್ತ ಧೃಷ್ಟು ೬-೪೬೨; ಸಾಮ, 

೮೧೦; ಚ ೨೦-4೮-೨ , ವಾ.ಯ. ೨೭-೩೮ 
೦ನೋ ಅಗ್ನೇ5ವನೋ ೪-೧-೫; 

೨೧-೪ ; 


pL ಕ ಜಟ 2೭೬ 


2೬ 


ಮಾ.ಯ. 
ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೧೨-೩ 

ತ್ವಂ ನೋ ಅರ್ನ್ವನ್ನಿದಾಯಾ ೬-೧೨-೬ 
| ತ್ವಂ ನೋ ದೇವ ಮನಸಾ ೮-೨೬-೨೫ 
ಕ್ರೈಂ ನೋ ರಾಯಃ ಶಿಶೀಹಿ ೩-೧೬-೩ 
ತ್ರೈಮಗ್ಗೆ ( ಪ್ರತೀಕೇನ ೧೦-೧೧೮-೮ ; 
೨-೫೧೨-೫ 


UL WAM ೬ 


ತೈ. ಸಂ. 


ತೃಮಗ್ಗೆ € ವಿಭಾವಸುಃ ೮-೪೩-೩೨ 
ತ್ರಮಗ್ಗೇ ಸೌಭಗತ್ವಸ್ಯ ೧-೯೪-೧೬ 
ಶ್ವಮಸ್ಮದಪ ದ್ವಿಷೋ ೮-೧೧-೩ 

ತ್ವಾ ಭರಿಸೋ ಗವಿಷೋ ದುವ ೪-೪೦-೨ 
ತ್ವಾಮದದ್‌ ವೃಷಾ ಮದಃ ೧-೮೦-೨ 
ದರ್ಶತಶ್ರೀರತಿಥಿಃ ೧೦-೯೧-೨ 

ದಸಸ್ಪ ೧೭೧ 


ವಾ. ಯ. ೩೨-೧೩; ತೈ. ಆ. ೧೦-೧-೪ . 
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2. 


ತಿಮದ್ದುತಂ ೧-೧೮-೬; ಸಾಮು. 
ಸದಸ ್ಯ ಮದೇ ಸದೃಸ ಸ್ಯ ೬.೨೭.೨ 

ಹ ಕನೀ ಸುಮತಿಮಾಜಕೇ ೧-೧೧೭-೨೩ 
ಸದಾಪ್ಫ್ಛ ಣೋ ಯಜತೋ ವಿದಿ ರಿನೋ ೫. ೪-೧೨ 


ಸದಾಸಿ ರಣ್ವೋ ಯವಸೇವ ೧೦-೧೧-೫; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-.೨-೨೨ 


ದಾ ಸುಗಃ ಪಿತೃಮಾಂ ೩-೫೪-೨೧ 
ದಿದ್ದಿ ತೇ ತುವಿಜಾತಸ್ಯ ೬೧೮-೪ 


ಘೂ. 2೭೬ 2೬೭೧ 


ದೂತೋ ನಿಶ್ವೇದಭಿ ವಷ್ಟಿ ೪-೧-೮ 


I NS I 


ಜುಗ್ರೇದದೆ 


NTA ಯ ಬಿಳಿಯ ಯ ಟಟ ಸ ಎಂಭ ಸಬ ಬ ಯ ಜಯ ಜಬ ಸ 


ಸ de ಚಿದಭಿ ಬ ೮-೧೦೩-೫. 

ಸದೃಶೀರದ್ಯ ಸದೃಶೀ ೧-೧೨೩-೮ 

ಸ ದೇನಃ ಕವಿನೇಷಿತೋ ೯-೩೭-೬; ಸಾಮ. ೧೨೯೭ 

ಸದೋ ದ್ವಾ ಚಕ್ರಾತೇ ಉಸ೮-೨೯೯ 

ಸದ್ಮೇವ ಪ್ರಾಚೋ ವಿಮಿಮಾಯ ೨-೧೫-೩; ತ್ಸ. 

`` ಸಂ. ೩-೩-೧೪-೫ 

ಶವಸಾ ಪಂಚೆ ೧೦-೧೭೮-೩ ; ನಿ 

ಸದ್ಯಶ್ಚಿದ್ಯಸ್ಯ ಚರ್ಕೃತಿಃ ೬-೪೮-೨೧ 

ಸದ್ಯಶ್ಚಿನ್ನು ತೇ ಮಘವನ್ನ ಭಿ. ನಗಿ: 
೨೦-೩೭-೯ 


ಅಥ್ಗರ್ವ. 


ಸದ್ಯೋ ಅಧ್ಜರೇ ರಥಿರಂ ಜನಂತ ೭-೭-೪ 

ಸದ್ಯೋ ಜಾತ ಓಷಧೀಭಿಃ ೩-೫-೮ 

ಸದ್ಯೋ ಜಾತಸ್ಯ ದದ್ಭಶಾನಂ ೪-೭-೧೦ 

ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿನಿಸಾತ ೧೦-೧೧೦-೧೧ ; 
ಅಥರ್ವ. ಮಾ. ಯ. 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೩-೪; ನಿ. ೮-೨೧ 

ಸದ್ಯೋಜುವಸ್ತೇ ವಾಜಾ ೮-೮೧-೯ 

ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತೋ ವೃಷಭಃ ೩-೪೮-೧ 


ದ್ರುಹ್ವಣೇ ಮನುಷ ೧೦-೯೯-೭ 


೫-೧೨-೧೧; ೨೯-೩೬, 


ದ್ವಿಬಂಧುರ್ವೈತರಣೋ ೧೦-೬೧-೧೭ 
ಧಾರಯ ತ್ಸೈಥಿವೀಂ ಪಪ್ರಢ ೧- ೧೦೩-೨ 
ಧ್ರೀಚೀಃ ಸಿಂಧುಮುಶತೀರಿವಾ ೧೦-೧೧೧-೧೦ 
ಧ್ರೀಮಾ ಯಂತಿ ಪರಿ ೨-೧೩-೩ 
ನ ಇಂದ್ರಃ ಶಿವಃ 
೧೪೫೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭-೩ 
ಸನ ಇಂದ್ರ 
೭-೨೧-೧೦ 
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ಸಖಾ ೮-೯೩-೩; ಸಾಮ 


ತ್ರಯತಾಯಾ ಇಷೇಧಾಃ ೭-೨೦-೧೦; 


ಸನ ಇಂದ್ರ ಯಜ್ಯವೇ ೯-೬೧-೧೨, ಸಾಮ. ೫೯೨; 
೬೭೩; ವಾ. ಯ. ೨೬-೧೭ 

ಸನ ಈಳಾನಯಾ ಸಹ ೮-೧೦೨-೨ 

ಸನ ಊರ್ಜೆೇ ವ್ಯವ್ಯಯಂ ೯-೪೯-೪; ಸಾಮ. 
೧೪೩೮ 


ಸ ನಃ ಕ್ಷುಮಂತಂ ಸದನೇ ೧೦-೩೮-೨ 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ರ ಹ ಮರ ದ ದ್ನ ರ ಗ್‌ 


ಸ ನಃ ಪಪ್ರಿಃ ಪಾರೆಯಾತಿ ೮-೧೬-೧೧; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೪೬-೨ 

ಸನಃ ಪವಸ್ತ ವಾಜಯುಃ ೯-೪೪-೪ 

ಸ ನಃ ಪವಸ್ಸ ಶಂ ಗವೇ ೯-೧೧-೩; ಸಾಮ. ೬೫೩ 

ಸ ನಃ ಪಾನಕ ದೀದಿವೋ ೧-೧೨-೧೦; ವಾ.ಯ. 
೧೭-೯ ; ತ್ರೆ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೮ ; ೧-೫-೫-೩ ; 
೪.೬. ೧-ಇ | | 

ಸೆ ನಃ ಪಾನಕ ದೀದಿಹಿ ೩-೧೦-೮ 

ಸನಃ ಪಿತೇವ ಸೂನವೇ ೧-೧-೯; ನಾ.ಯೆ. ೩-೨೪; 


ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೬-೨ ; ನಿ. ೩೨೨೧ 


ನಃ ಪುನಾನ ಆ ಭರ ರಯಿಂ ವೀರವತೀಂ ೯-೬೧-೬ 
ಸಾಮ. ೭೮೯ 


೫ 


A 2 


ನಃ ಪುನಾನ ಆ ಭರ ರಯಿಂ ಸ್ತೋತ್ರೇ ೯-೪೦-೫ 
ನ ಶ್ರವಾಯ್ಯೆಂ ೬-೧೬-೧೨; ಸಾಮ. 
೬೬೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೨-೧ 

ನಃ ಶಕ್ರಶ್ಚಿದಾಶಕನ್‌ ೮-೩೨-೧೨ 

ಶರ್ಮಾಣಿ ವೀತಯೇ ೩-೧೩-೪ 


ನಃ ಸಿಂಧುಮಿವ ನಾವಯಾತಿ ೧-೯೭-೮ ; 
೪-೩೩-೮; ತ್ರೈ. ಆ. ೬-೧೧-೨ 
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ಅಥ. 


ನಃ ಸೋಮೇಷು ಸೋಮಪಾಃ ೮-೯೭-೬ 
3° ಪಶುಂ ೫-೬೧-೫ 


2 
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@) 


“೭೬ 
[3 
ರ, 


ಶ್ವ 
ಜಂ ವಿಪ್ರವೀರಂ ೧೦-೪೭-೪ 
ತ್ರಾಭಿರದ್ರಿವೋ ೪-೩೨-೫ 


ಲ 


ವಾನ ಆ ಭರ ಗಾಯಶ್ರೇಣ ೧-೧೨-೧೧ 


AU ಇ 


ವಾನ ಆ ಭರ ರಯಿಂ ೮-೨೪-೩ 


ಇ. ಟಟ [ಊಟ 


ಸೋಮು ಜೇಹಿ ಚ ೯-೪-೧; ಸಾಮ. ೧೦೪೭ 


p 


ಜ್ಯೋತಿಃ ಸನಾ ಸ್ವಃ ೯-೪-೨; ಸಾಮ. ೧೦೪೮ 


ಲ 


ತಾಕಾ ಚಿದ್ದುವನಾ ೨-೨೪-೫ 


“2 
© 


ತಾತ ಇಂದ್ರ ನವ್ಯಾ ೧-೧೭೪-೮ 
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೫ 
€) 


ತಾ ತ ಇಂದ್ರ ಭೋಜನಾಥಿ ೭-೧೯-೬ ; ಅಥ. 
೨೦-೩೭-೬ 


ಸನಾತ್ಸನೀಳಾ ಅವನೀರವಾ ೧-೬೨-೧೦ 

ಸನಾ ದಕ್ಷಮುತ ಕ್ರತುಂ ೯-೪-೩ ; ಸಾಮ. ೧೦೪೯ 

ಸನಾದಗ್ನೆೇ ಮೃಣಸಿ ಯಾತುಧಾನಾನ್‌ ೧೦-೮೭-೧೯; 
ಸಾಮ. ೮೦; ಅಥರ್ವ. ೫-೨೯-೧೧ ; ೮-೩-೧೮ 
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ಸನಾದೇವ ತವ ರಾಯೋ ೧-೬೨-೧೨ 
ಸನಾದ್ದಿನಂ ಪರಿ ಭೂಮಾ ೧-೬೨-೮ 

ಸನಾ ಪುರಾಣಮಥ್ಯೇಮಿ ೩-೫೪-೯ 
ಸನಾಮಾನಾ ಚಿದ್‌ ಧ್ವಸಯೋ ೧೦-೭೩-೬ 
ಸನಾಯೇತ ಗೋತಮ ಇಂದ್ರ ೧-೬೨-೧೩ 
ಸನಾಯುವೋ ನಮಸಾ ನವ್ಯೋ ೧-೬೨-೧೧ 
ನಿತಃ ಸುಸನಿತರುಗ್ರ ೮-೪೬-೨೦ 

ನಿತಾ ವಿಪ್ರೋ ಅರ್ವಾದ್ಧಿಃ ೮-೨-೩೬ 


ಬಿ 
ತಾಸಿ ಪ್ರವತೋ ದಾಶುಸೇ ೩೭-೩೭-೫ 


ಸೆ ಟ್ಟ 


ರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸಪ್ರಥಃ ೮-೧೨-೧೨ 
ನೀವ್ಯಾಭಿರ್ಜರಿತಾರಃ ೬-೩೨-೪ 
(ಮ ತತ್ಸುಸನಿತಾ ೧೦-೩೬-೯ 


pl 
[ಈ 


ತೇ೯ವಸಾ ನವ್ಯ ಇಂದ್ರ ೬-೨೦-೧೦ 
ಯೇ ತೆ ಊತಿಭಿಃ ೨-೧೧-೧೯ 


[ಈ 


ಕೃಧ್ಯಾಸ್ಮದಾ ೯-೧೦೪-೬ 

» ಚಕ್ರಮಜರಂ 
೯೯-೧೪ 

ಸನೇಮಿ 
ಸಾಮ. ೧೬೧೩ 


2೬ 2೬ ೭೬ Che 


ತ ಅದು ೧ ಡು 
ಚಿ ಬ ೭ 
[ಈ 


೧-೧೬೪-೧೪ ; ಅಥರ್ವ. 


ತ್ವಮಸ್ಮದಾಂ ಅದೇವಂ ೯-೧೦೫-೬ ; 


ನೇಮಿ ಸಖ್ಯಂ ಸ್ವಸಸ್ಯಮಾನಃ ೧-೬೨-೯ 
(ಮ್ಯಸ್ಮದ್ಯುಯಾತ ದಿದ್ಯುಂ ೭-೫೬-೯ 


‘Cs 


ನೋ ಅದ್ಯ ವಸುತ್ತಯೇ ೯-೪೪-೬ 
ನೋ ಅರ್ಹ ಪವಿತ್ರ ಆ ೯-೬೪-೧೨ 
ನೋ ಅರ್ಸಾಭಿ ದೂತ್ಯಂ ೯-ಛ೫..೨ 
ನೋ ಜ್ಯೋತಿೀಂಷಿ ಸೂರ್ವ್ಯ್ಯ ೯-೩೬-೩ 
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ನೋ ದೂರಾಚ್ಚಾ ಸಾಚ್ಛ ೧-೨೭-೩ ; ಸಾಮ, 
೧೬೩೬ 

ನೋ ದೇವ ದೇವತಾತೆ ೯-೯೬-೩ 

ನೋ ದೇನೇಭಿಃ ಪವಮಾನ ೯-೯೩-೪ 

ನೋ ಧೀತೀ ವರಿಷ್ಠಯಾ ೫-೨೫-೩ 

ನೋ ನವ್ಯೇಭಿರ್ವ್ವಷಕರ್ಮನ್‌ ೧-೧೩೦-೧೦ 
ನೋ ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಪುರುಹೂತ ೬-೨೨-೧೧; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೩೬-೧೧ 


2.೧ 2 


ಇರು 2. 2ಕ್ಕೆ 


ಸನೋ ನಿಯುದ್ಧಿರಾಸ್ಟ್ರಣ ೬.೪೫-೨೧ 


904 


ಸನೋ ನೃಣಾಂ ನೃತಮೊಃ ೧-೭೭-೪ 

ಸನೋ ನೇದಿಷ ೦ ದೆದೃಶಾನ ೧-೧೨೭-೧೧ 

ಸನೋ ಬೋಧಿ ಪುರ ಏತಾ ಸುಗೇಸೂತ ೬-೨೧-೧೨ 
ಸ ನೋ ಜೋಧಿ ಪುಕೋಳಾಶಂ ೬-೨೩-೭ 

ಸೆನೋ ಬೋಧಿ ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ ೫-೨೪-೩; ವಾ. 
ಯೆ. ೩-೨೬ | 

ನೋ ಚೋದಿ ಸಹಸ್ಯ ೨-೨-೧೧ 

ನೋ ಭಗಾಯ ವಾಯವೇ ಪೊಸ್ಣೇೇ ೯-೬೧೯; 
ಸಾಮ, ೧೦೮೩ 

ನೋ ಭಗಾಯ ವಾಯವೇ ವಿಪ್ರನೀರಃ ೯-೪೪-೫ 
ನೋ ಮದಾನಾಂ ಪತ ೯-೪೪-೫ 


ನೋ ಮಂದ್ರಾ ಭಿರದ್ವೆರೇ ಬಗ್ಗ 
೧೪೭೫ 


ನೋ ಮಹಾ ಆ ಅನಿಮಾನೋ 
ಸಾಮ. ೧೬೬೪ 
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೫H AL 


ಸವಮ; 


2ಜಿ 


೧-೨೭-೧೧ 


2೩4 


ನೋ ಮಿತ್ರಮಹಸ್ಸ್ಸಂ. ೮-೪೪-೧೪; ಸಾಮ. 
೧೭೧೩ 


೫ 


ನೋ ಯುವೇಂದ್ರೋ ಜೋಹೂತ್ರಃ ೨-೨೦-೩ 
ನೋ ರಾಧಾಂಸ್ಯಾಭಕೇ ೭.೧೫-೧೧ 

ನೋ ರೇವತ್ಸಮಿಧಾನಃ ೨-೨-೬ 

ನೋ ವಸ್ವ ಉಪಮಾಸಿ ೮-೭೧-೯ 

ನೋ ವಾಜಾಯ ಶ್ರವಸ ಇಷೇ ಚ ೬.೧೭-೧೪ 
ನೋ ವಾಜೇಷ್ಟವನಿತಾ ಪ್ರರೂವ ೮-೪೬-೧೩ 
ನೋ ವಿಭಾವಾ ಚಕ್ಷಣಿರ್ನವ ೬-೪-೨ 


ನೋ ವಿಶ್ವಾ ದಿವೋ ವಸೂತೋ ೯-೫೭-೪ 
ಸಾಮ. ೧೭೬೪ 


XL 2ಓ 2% ಮಜ. 2೭. A 


ನೋ ವಿಶ್ವಾನ್ಯಾಭರ ಸುವಿತಾನಿ ೮-೯೩-5೯ 
ನೋ ನಿಶ್ವಾಹಾ ಸುಕ್ರತುಃ ೧-೨೫-೧೨ 
ನೋ ನಿಶ್ಚೇಭಿರ್ದೇವೇಭಿಃ ೮-೭೧-೩ 


ಒದ 


ನೂ 


2 2% 2೭ಓ 2% 


ವೃಷನ್ನಮುಂ ಜೆರುಂ ೧-೭-೬; ಸಾಮ. 
೧೬೨೧; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೭೦-೧೨ ; ನಿ. ೬-೧೬ 
ನೋ ವೃಷಂತ್ಸನಿಷ್ಠ ಯೊ ೮-೯೨-೧೫ 

ನೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ದಿವಸ್ಪರಿ ೨-೬-೫ 

ನೋ ವೇದೋ ಅಮಾತ್ಯಂ ೭-೧೫-೩; ಸಾಮ. 
೧೩೮೧ 


೫H 0೦ು್‌ 


ತ ನ್‌ 


ಸನೋ ಹರೀಣಾಂ ಸಠತ೯-೧೦೫-೫: ಸಾಮ ೧೬೧೨ 
ಸಂತಿ ಹೈರ್ಯ ಅಶಿಷ ೮-೫೪-೭. 

ಸಂತೇ ಸಯಾಂಸಿ ಸಮು ೧-೯೧-೧೮ ;, ವಾ. ಯ. 
೧೨-೧೧೩ ; ತ್ರೈ. ಸೆಂ. ೪೨-೭-೪ 


೦ ಶ್ರೀ ಪವಿತ್ರಾ ನಿತತಾನಿ ೯-೯೭-೫೫ 


25, 


೦ ದಕ್ಷೇಣ ಮನಸಾ ಜಾಯತೇ ೯-೬೮-೫ 


2೬. 


೦ ದೇವೇ ಶೋಭತೇ ವೃಷಾ ೯-೨೫-೩; ಸಾ. ೯೨೦ 
ಂ ನಃ ಶೀಶಿಹಿ ಭುರಿಜೋ ೮-೪-೧೬ 

ನು ವೋಚಾವಹೈ ಪುನಃ ೧-೨೫-೧೭ 

೦ ನೋ ರಾಯಾ ಬೃಹತಾ ನಿಶ್ವಷೇಶ ೧-೪೮-೧೬. 
ಪತ್ಯತ ಉಭಯೋರ್ಸ್ಯನ್ನುಮಯೋಃ ೬-೨೫-೬ 


UMNO 2.೧. 2೬ 


ಪಸ್ರಥಾನೋ ಅಭಿ ಸಂಚ ೭-೬೯-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೭-೭ 
ಸರ್ಯವೋ ಭರಮಾಣಾ ಅಭಿಜ್ಞು ೭-೨-೪ 


ಸರ್ಯೇಣ್ಯಃ ಸ ಪ್ರಿಯೋ ನಿಕ್ಷ್ವ ೬-೧-೬; ತ್ಸ. 


ಇ. ಮ 


ಬ್ರಾ. ೩೬-೧೦-೩ 


ಸ ಸರ್ವತೋ ನ ಧರುಣೇಷ್ಟಚ್ಯುತಃ ೧-೫೨-೨ 

ಸ ಪವಸ್ತ ಧನಂಜಯ ೯-೪೬-೨ 

ಸ ಸವಸ್ವ ಮದಾಯ ಕಂ ೯-೪೫-೧ 

ಸಪವಸ್ವ ಮದಿಂತಮ ೯-೫೦-೫ ; ಸಾಮ. ೧೨೦೯ 

ಸ ಪವಸ್ವ ಯ ಅವಿಥೇಂದ್ರಂ ೯-೬೧-೨೨, ಸಾಮ. 
೪೯೪ 

ಸ ಪವಸ್ವ ನಿಚರ್ಷಣ ೯-೪೧-೫; ಸಾಮ. ೮೯೬ 

ಸಿ ಪವಸ್ವ ಸಹಮಾನ8 ೯-೧೧೦-೧೨ 

ಸ ಪನಿತ್ರೇ ವಿಚಕ್ಷಣೋ ೯-೩೭-೨ ; ಸಾಮ. ೧೨೯೩ 

ಸ ನಿತ್ರಾಣ್ಯಾಯುಧಾನಿ ೧೦-೮-೮ 

ಸೆ ಪುನಾನ ಉಪ ಸೂರೇ ನ ೯೨೯೭-೩೮; ಸಾಮ. 


೧೩೫೮ 
ಪುನಾನೋ ಮದಿಂತಮಃ ೯-೯೯-೬ 
ಪೊರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ೧-೯೬-೨ 


ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಪವತೇ ೯-೭೭-೨ 
ಪೂರ್ವ್ಯೊ ಮಹಾನಾಂ ೮-೬೩-೧; ಸಾನ. ೩೫೫ 


ಸೂರ್ವ್ಯೊ ವಸುನಿಜ್ಞಾಯೆಮಾನೋ ೯-೯೬-೧೦ 


ಸಪ್ತ ಕ್ಷರಂತಿ ಶಿಶವೇ ೧೦-೧೩-೫; ಅಥರ್ವ. ೭-೫೭-೨ 


U2 WL 2೭೬ 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಸಪ್ತ ತ್ವಾ ಹರಿತೋ ರಥೇ ೧-೫೦-೮; ಅಥರ್ವ, 
೧೩-೨-೨೩ ; ೨೦-೪೭-೨೦ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೪. 
೧೪-೪ 

ಸಪ್ತ ದಿಶೋ ನಾನಾಸೂರ್ಯಾಃ ೯-೧೧೪-೩; ತೈ, ' 
ಆ. ೧-೭-೪ 

ಸಪ್ತ ಧಾಮಾನಿ ಪರಿಯನ್‌ ೧೦-೧೨೨-೩ 

ಸಹ್ಮಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಿಃ ೧೦-೭೨-೯ ; ತೈ. ಆ. 


೧-೧೩-೩ 


2 


ಮರ್ಯ್ಯಾದಾಃ ಕವಯೆಃ ೧೦-೫-೬; ಅಥರ್ವ. 


೨ 
i 


ನಿ. ೬-೨೭ 
ಮೇ ಸ ಶಾಕಿನ8 ೫-೫೨-೧೭ 

ಯುಂಜಂತಿ ರಥಮೇಕಚಕ್ರಂ 
ಅಥರ್ವ. 


ಕ 


[೭ (EL | [ಶಿ 


2೬. 2 


೧-೧೬೪-೨; 
"೧೩-೩-೧೮ ; ತೈ. `ಆ. 
ನಿ. ೪-೨೭ 


೯-೯-೨; 
೩-೧೧-೮; 
ನೀರಾಸೋ ಅಧರ:ತ್‌ ೧೦-೨೭-೧೫ 
ಸ್ವಸಾರೋ ಅಭಿ ಮಾತರ8 ೯-೮೬-೩೬ 

ಸ್ವಸ ಸೆ ಸಾರರುಹೀರ್ವಾವ ಸಸಾನಃ ೧೦-೫-೫; ನಿ. ೫-೧ 
CI ೮-೬೦-೧೬ 
ಹೋತ್ರಾಣಿ ಮನಸಾ ೩-೪-೫ 

ನಾಂ ಸಪ್ತ ಖುಷ್ಬಯಃ॥ ೮-೨೮-೫ 


| ೫ [೫ [೭ AL 


ಸೋ ದೇವೀಃ ಸುರಣಾ ೧೦-೧೦೪-೮ 


2೬. 2% ಮ. 2ಓ 2ಓ 2ಓ 2. AL 
2 


ಪ್ರಾರ್ಥಗರ್ಭಾ ಭುವನಸ್ಯ ರೇತಃ ೧-೧೬೪-೩೬ ; 
ಅಥರ್ವ. ೯-೧೦-೧೭; ನಿ. ೧೪-೨೧ 


ಸಪ್ತಾಸ್ಯಾಸನ್ರರಿಧಯಃ ೧೦-೯೦-೧೫ ; ಅಥರ್ವ. 


೧೯-೬-೧೫; ವಾ. ಯ. ೩೧-೧೫; ತೈ. ಆ. 
೨-೧೨-೩ 

ಸಪ್ತಿಂ ಮೃಜಂತಿ ವೇಧಸೋ ೯-೨೯-೨; ಸಾಮ. 
೧೭೬೬ 

ಸಪ್ತೀ ಚಿದ್ದಾ ಮದಚ್ಯುತಾ ೮-೩೩-೧೮ 

ಸ ಪ್ರಕೇತ ಉಭಯಸ್ಯ ಪ್ರವಿದ್ವಾನ್‌ ೭-೩೩-೧೨ . 

ಸ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಕವಿವೃಧೆ ೮-೬೩-೪ 

ಸ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಸಹಸಾ ಜಾಯಮಾನಃ ೧-೯೬-೧ 

ಸ ಪ್ರತ್ನೆವನ್ನ ವೀಯಸಾ ೬-೧೬-೨೧ ; ತೈ. ಸಂ. 


: ೨-೨.೧೨-೧ ; 
117 


ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೮-೧ 


2% 2೩ 2ಓ 2೫೬. 2೬ ಇಸ 


A 2೬ 2% 


ತ್ನವನ್ನವ್ಯಸೇ ೯೧೫ . 

ಪ್ರಥಮೇ ವ್ಯೋಮನಿ ೮-೧೩-೨; ಸಾಮ. ೭೪೭ 
ಪ್ರವೋಳಹ್ಹ್ಯನ್ಬರಿಗತ್ಯಾ ೨-೧೫-೪ 
ಪ್ರಾಚೀನಾನ್ಸರ್ವತಾನ್‌ ೨-೧೭-೫ 
ಬಾಥೋ ಯಂ ಜನಾ ಇಮೇ ೮-೭೪-೬ 
ಬೋಧಿ ಸೂರಿರ್ಮಫಘೆವಾ ೨-೬-೪; ವಾ. ಯ. 
೧೨-೪೩ ೬ ತೈ. ಸಂ. ೪-೨೨೩-೪ 
ಭಂದನಾ ಉದಿಯರ್ತಿ ೯-೮೬- ೪೧; ನಿ. ೫-೨ 


AMA ಕಿತವಃ ೧೦-೩೪-೬ 


AL OL 


ಭಿಕ್ಷಮಾಣೋ ಅಮೃತಸ್ಯ ೯-೭೦-೨; ಸಾಮ. 
೧೪.೨೪ 

ಭೂತು ಯೋ ಪ್ರಥಮಾಯ 2೨-೧೭-೨ 

ಭ್ರಾತರಂ ವರುಣಮಗ್ಗ ೪-೧-೨ 
ಮಜೈಷಮಿಮಾ ಅಹಂ ೧೦-೧೫೯-೬ 


ಮಜ್ಮನಾ ಜನಿಮ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ೬-೧೮-೭ 


LAA 2% 2% 


ಮಜ್ರ್ರ್ಯಾ ಪರ್ವತ್ಕಾ ವಸೂನಿ ೧೦-೬೯-೬ 


2 


೨೦ಜಂತು ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ೧೦-೮೫-೪೭: 
ಮತ್ರ ಗಾನೋತಭಿತೋ ೫-೩೦-೧೦ 

ಮತ್ತ ರಃ ಪ ತ್ಸು ವನ್ವನ್‌ ೯೯೬-೮ 

ಮತ್ಸು ತ್ವಾ ಶೂರ ಸತಾಮುರಾಣಿಂ ೧-೧೭೩-೭ 
ಸಮತ್ಸಗಿ 
ಲ್ಪ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪-೪ 


ಗ್ಲಿಮನವನೇ ೮-೧೧-೯; ಸಾಮ..೧೧೬೮ 


ಸಮದ್ಧೆರಾಯೋಷಸೋ ೭-೪೧-೬; ಅಥರ್ವ. ೩- 
೧೬-೬; ವಾ. ಯ. ೩೪೩೯; ತ್ಲೆ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೯೨೯ 
ಸಮನಾ ತೂರ್ಣಿರುಪ ಯಾಸಿ ೧೦-೭೩-೪ 
ಸಮನೇವ ವಪ್ತು ಪುಷ್ಯತಃ ೮೨೬೨-೯೯ 
ಸ ಮಂದಸ್ವಾ ಹ್ಯನು ಜೋಷಂ ೬-೨೩-೮ 
ಸ ಮಂದಸ್ಕಾ ಹ್ಯಂಧಸೋ ೩-೪೧-೬ ;. ೬-೪೫-೨೭ ; 
ಆಥರ್ವ. ೨೦-೨೩-೬ 
ಸ ಮಂದ್ರಯಾ ಚ ಜಿಹ್ರ್ವಯಾ ೭-೧೬-೯ 
ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತ್ಯುಪ 
೬೦೭; ತೈ. ಸಂ. 
ಸ ಮನ್ಯುಮೀಃ ಸಮದನಸ್ಯಕ ೧-೧೦೦-೬ 


ಯಂತಿ ೨-೩೫-೩ ; ಸಾಮ. 


೨-೫-೧೨-೧ 


906, 


ಮನ್ಯು ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ ೮-೭೮-೬ . 

ಸ. ಮರ್ಶೊ ಅಗ್ನೇ ಸ್ಪನೀಕಕೇವಾನ್‌ ೭-೧-೨೩ 
ಮಮ ಜಾನ ಆಯಭಿಃ ಪ್ರಯಸ್ವಾನ್‌ ೯-೬೬- ೨೩ 
ಸ ಮರ್ಮ್ಮಜಾನ ಆಯು ಭಿರಿಭೋ, ೯-೫೭-೩; ಸಾಮ. 
೧೭೬೩ 

'ಮಮೃಜಾನ ಇಂದ್ರಿಯಾಯ ೯-೭೦-೫ 


ಸ 
ಸ 


AW ೭೬ 


ಮಶ್ಚಿನೋರವಸಾ ೫-೪೨-೧೮ ; ೫-೪೩-೧೭ ; ೫-೭೬- 
೭೭.೫ | 
ಸಮಸ್ಮಿನ್ಹಾಯಮಾನ ಆಸತ ೧೦-೯೫-೭; ನಿ.೧೦-೪೭ 
ಸಮಸ್ಯ ಮನ್ಯವೇ ವಿಶೋ ೮೬-೪ ಸಾಮ, ೧೩೭ ; 

೧೬೫೧ : ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೭-೧ 
ಸಮಸ್ಯ ಹರಿಂ ಹರಯೋ ೯೯೬-೨೫ 


ಮಹ್ನಾ ವಿಶ್ವಾ ಸಾಮ. 


ದುರಿತಾನಿ ೭-೧೨-೨; 
೧೩೦೫ | 

ಸ ಮಾತರಾ ನ ದದೃಶಾನ ೯.೭೦-೬ 

ಸೆ ಮಾತರಾ ನಿಚರನ್‌ ವಾಜಯನ್‌ ೯-೬೮-೪ 
ಸ ಮಾತರಾ ಸೂರ್ಯೇಣಾ ೬-೩೨-೨ 

ಸ ಮಾತರಿಶ್ಲಾ ಪುರುವಾರ ೧-೯೬-೪ 
ಸಮಾನ ಊರೇ ಅಧಿ ಸಂಗತಾ 
ಸಮಾನಂ ವತ್ಸಮಭಿ ೧-೧೪೬-೩ 


ಸೂ ೭-೭೬-೫ 


ಸಮಾನಂ ವಾಂ ಸಜಾತ್ಕಂ ೮-೭೩-೧೨ 
ಸಮಾನಂ ಫೀಳಂ 
ಸಮಾನಮಂಜ್ಯೇಷಾಂ ೮-೨೦-೧೧ 
ಸಮಾನಮಸ್ಮಾ ಅನಪಾವೃತ್‌ ೧೦-೮೯-೩ 
ಸಮಾನಮು ತ್ಯಂ ಪುರುಹೂತಂ ೧೦-೪೧-೧ 


ಸಮಾನಮೇತದುದಕಂ ೧-೧೬೪-೫೧, ತೈ. ಆ. 


ವೃಷ ಣೋ ೧೦-೫-೨ 


೧-೯-೫ ; ಧಿ. ೬.೨೨; ೭.೨೩ 

ಸಮಾನಂ ಪೂರ್ವೀರಭಿ ವಾವಶಾನಾ ೧೦-೧೫೩-೩ 
ನ ಹಿ ವಾಂ ೧-೩೦-೧೮ 
ಸಮಾನೀವ ಆಕೂತಿಃ ೧೦-೧೯೧-೪; 


ಓಳ; 


ಅಥರ್ವ. ೬- 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪-೫ 

ಸ ಮಾನುಷೀಷು ದೂಳಭೋ ೪-೯-೨ 

ಸ ಮಾನುಷೇ ವೃಜನೇ ಶಂತೆಮೋ ೧-೧೨೮-೭ ; 
ಸಮಾನೇ ಅಹಂತ್ರಿರವದ್ಯಗೋಹನಾ ೧-೩೪-೩ 


ಖುಗ್ರೇದದ 


ಸಮಾನೋ ಅದ್ವಾ ಸ್ವಸ್ರೋರನೆಂತ ೧-೧೧೩-೩ ೪ 
ಸಾಮ. ೧೭೫೧ 
ಸಮಾನೋ ಮಂತ್ರಃ ಸಮಿತಿಃ ೧೦-೧೯೧-೩ ; ಅಥರ್ವ 
ಹಎ೬ಲ್ಲ೨ಿ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪-೫ 
ಸಮಾನೋ ರಾಜಾ ನಿಭೃತಃ ೩-೫೫-೪ 
ಮಾನ್ಯಾ ನಿಯುತೇ ದೇ ೩-೫೪-೭ ; ನಿ. ೪-೨೫ 


ಮಾಮೃಜೇ ತಿರೋ ಅಣ್ಣಾಥಿ ೯-೧೦೭-೧೧; 
ಸಾಮ ೧೬೯೦ 


ಮಾವವರ್ತಿ ವಿಸ್ಕಿ ತೋ ೨-೩೮-೬ 
ಮಾಹಿನ ಇಂದ್ರೋ ಅರ್ಣೋ ೨-೧೯-೩ 
ಸಮಿತ್ತ ಮಫಮಶ್ಚ ವತ್‌ ೮-೧೮-೧೪ 


ಸಮಿತ್ತಾ ನ್ಸೃ ತ್ರಹಾಖಿದದ್‌ ೮-೭೭-೩ 


P20 2೫೬ 2೬ 


WU ಹ 


ಸಿ 


2 


ಸ ಮಿತ್ಸ ಮಿತ್ಸು Wik ೩-೪-೧ 


ಸಮಿದ್ದ ಶ್ಚಿತ್ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ೧೦-೧೫೦-೧ 


A 


ಸಮಿದಸ ಸ್ಯ ಪ್ರಮಹಸೋ ೫..೨೮-೪ 
೧ 

pe) wd ದ್ದ ಎ ಜೆ 
ಸಮಿದ್ದಸ್ಯ ಶ್ರಯಮಾಣಃ ೩-೮-೨; 

೩೬-೧-೧ 
ಇ 
ಸಮಿದ್ದಾಗ್ಲಿರ್ನನವತ್ಸಿೀರ್ಣ. ೫-೩೭-೨ 
ಸಮಿದ್ದೇ ಅಗ್ನೌ ಸುತ ಇಂದ್ರ ೬-೪೦-೩ 
ಸಮಿದ್ದೆ ಷ್ಟಗ್ನಿ ಸ್ವಾ ನಜಾನಾ ೧-೧೦೮-೪ 
| ಸಮಿದ್ದೊ ಆಗ್ನ ಆ ವಹೆ೧-೧೪೨-೧. 
HN 71 
ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ನ 


ತೈ. ಬ್ರಾ. 


ಆಹೂತ ಜೇವಾನ್‌ ೫-೨೮-೫; 
ತೈ. ಸಂ. ೨೫-೮-೬, ತೈ, ಬ್ರಾ. ೩-೫-೨-೩ 

ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ಡಿರ್ದಿವಿ ೫-೨೮-೧ 

REN ಧ್‌ a6 ಜ್‌ ; 

ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ೨-೩-೧ 

ಸಮಿದ್ದೋ ಆದ್ಯ ಮನುಸೋ ದುರೋಣೇ ೧೦- 
೧೧೦-೧; ಅಥರ್ವ. ೫-೧೨-೧; ವಾ. ಯ. ೨೯. 
೨೫ ; ತ್ಸ. ಬ್ರಾ. ೩-೬೩-೧; ನಿ. ೮-೫ 

ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ ೧-೧೮೮-೧ 

ಇ ಇ 8ಂ ೭ 

ಸೆಮಿದ್ದೊ ನಿಶ್ವತಸ್ಪತಿಃ ೯-೫-೧ 


ಸಮಿಧಾಗ್ನಿ ಂ ದುವಸ್ಯತ ೮-೪೪-೧; ವಾ.ಯ. ೩-೧; 


೧೨-೩೦ ; ತೈ. ಸಂ. 
ಗಿ-ತ೨-೧-೯ 


೪_೨-೩.೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಸಮಿಧಾ ಜಾತವೇದಸೇ ೭-೧೪-೧ 
ಸಮಿಭಾನ ಉ ಸಂತ್ಯ ೮-೪೪-೯ 
ಸಮಿಧಾನಃ ಸಹೆಸ್ರಜಿತ್‌ ೫-೨೬-೬ 
ಸನಿಧಾ ಯಸ್ಮ ಆಹುತಿಂ ಥಿಶಿತಂ ೬-೨-೫ 
ಸಮಿಧಾ ಯೋ 
ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಃ 
೧-೨-೧-೧೦ 


ದ ನಾ ನಂ 


ನಿಶಿತೀ ದಾಶತ್‌ ೮-೧೯-೧೪ 
ಪ್ರಥಮಾನು ೩-೧೭-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 


ಸಮಿದ್ಯಮಾನೋ ಅಧ್ಜರೇಂಗ್ನಿಃ ೩-೨೭-೪; ಕೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೫-೨೩ 

ಸಮಿಧೈಮಾನೋ ಅಮೃ ತಸ್ಯ ೫-೨೮-೨ 

ಸಮಿಂದ್ರ ಗರ್ದಭಂ ೧-೨೯-೫; ಅಥ. ೨೦-೭೪-೫ 

ಸಮಿಂದ್ರ ಣೋ ಮನಸಾ ನೇಹಿಗೋ ೫-೪೨-೪ ; 
ಅಥರ್ವ. ೭.೯೬-೨; ವಾ.ಯ. ೮-೧೫ ; ತೈ.ಸಂ. 
೧-೪-೪೪-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೮-೬ 

ಸಮಿಂದ್ರ ರಾಯಾ ಸಮಿಷಾ ೧-೫೩-೫; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೧-೫ | 

ಸಮಿಂದ್ರೇಣೋತ ವಾಯುನಾ ೯-೬೧-೮; ಸಾಮ. 
೧೬೭೮ 

ಸಮಿಂದ್ರೇರಯ ಗಾಮೆನಡ್ತಾಹೆಂ ೧೦-೫೯-೧೦ 

ಸಮಿಂದ್ರೋ ಗಾ ಅಜಯತ್‌ ೪-೧೭-೧೧ 

ಸಮಿಂದ್ರೋ ರಾಯೋ 


ಬೃಹತೀ ೮-೫೨-೧೦; 


ಸಾಮ. ೧೭೩೨ 

ಸನಿಖಾಂ ರೇಭಸೋ ಅಸ್ತರನ್‌ ೮-೯೭-೧೧ ; ಸಾಮ. 
೯೩೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೪-೨ 

ಸಮಿಾಚೀನಾ ಅನೂಷತ ೯-೩೯-೬ ; ಸಾಮ. ೯೦೩ 

ಸಮಾಚೀನಾಸ ಆಸತೇ ೯-೧೦-೭ ; ಸಾಮೆ. ೧೧೨೫ 

ಸಮಾಚೀನೇ ಅಭಿ ತ್ಮನಾ ಯಹ್ವೀೀ ೯-೧೦೨-೭ 

ಸವಿತಾಂ ಪಣೇರಜತಿ ೫-೩೪-೬೭ 

ಸವಿತಾ ರಥಂ ನ ಭುರಿಜೋಃ ೯-೭೧-೫ 

ಸವಿತಾ ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತ್ಸಭಿಃ ೯-೧೦೪-೨; ಸಾಮ- 
೧೧೫೮ 

ಸಮಾ ಸಖಾಯೋ ಅಸ್ಪರನ್‌ ೯-೪೫-೨ 

ಸಮು ತ್ಯೇ ಮಹೆತೀರಪಃ ೮-೭-೨೨ 

ಸಮು ತ್ವಾ ಧೀಭಿರಸ್ವರನ್‌ ೯-೬೬-೮ 
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ಸಮುದ್ರಃ ಸಿಂಧೂ ರೆಜೋ ೧೦-೬೬-೧೧ ' 
| ೯ ಅ ಬಿ ಕ 
ಸಮುದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಟಾಃ ಸಲಿಲಸ್ಯ್ರ ೭-೪೯-೧ 


' ಸಮುದ್ರಮಾಸಾಮವ ತನ್ನೇ ಅಗ್ನಿ8 ೫-೪೪೯ 


ಸಮುದ್ರಾದರ್ಣವಾದಧಿ ೧೦-೧೯೦-೨; ತೈ, ಆ. 
೧೦-೧-೧೪: | | 


ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿಮುದಿಯರ್ತಿ ೧೦-೧೨೩-೨ 


ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿರ್ಮಥೂಮಾಂ ೪.೫೮-೧; ವಾ. 
ಯ. ೧೭-೮೯ ; ತೈ. ಆ. ೧೦-೧೦-೨ 

ಸಮುದ್ರಿಯಾ ಅಪ್ಸರಸೋ ೯-೭೮-೩ 

ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ ಶಯಶ ೮-೧೦೦-೯ 

ಸಮುಡ್ರೇಣ ಸಿಂಧವೋ ೩-೩೬-೭ 

ಸಮುದ್ರೇ ತ್ವಾ ನೃಮಣಾ ೧೦-೪೫-೩; ವಾ. ಯ. 
೧೨-೨೦ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೨-೧ 


ಸಮುದ್ರ್ರೋ ಅಪ್ಪು ಮಾಮೃಜೀ ೯-೨-೫ ; ಸಾಮ. 


೧೦೪೧ 


ಸಮು ಪೂಷಾ ಗಮೇಮಹಿ ೬-೫೪-೨ 


ಇಲ 


ಸಮು ಪ್ರ ಯಂತಿ ಧೀತಯಃ ೧೦-೨೫-೪ 
ಸಮು ಪ್ರಿಯಾ ಅನೂಷತ ೯-೧೦೧-೮; ಸಾಮ. 
೮೧೯ 


ಸಮು ಪ್ರಿಯೋ ಮೃಜ್ಯತೇ ೯೯೭-೩ ; ಸಾಮ. 
೧೪೦೧ 

ಸಮು ವಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಮಹೆಯನ್ನಮೋಭಿಃ ೭-೬೧-೬ 
ಮು ವೋ ಯಜ್ಞಂ ಮಹಯನ್ನ ನೋಭಿಃ ೭-೪೨-೩ 
ಮೃಜ್ಯತೇ ಸುಕರ್ಮಭಿಃ ೯-೯೯-೭ 
ಮೃಜ್ಯಮಾನೋ ದಶಭಿಃ೯-.೭೦-೪ 
ಮೇನಮಹ್ರುತಾ ಇಮಾ ೯-೩೪-೬ 

ಮೇವ ಪುಶ್ಫದಯದಶ್ವಿನೋರ್ಯಃ ೬-೪೯-೫ 
ಮೋಹೇ ವಾ ಯ ಆಶತ ೧-೮-೬; ಅಥರ್ವ. 


2೬ 2೩೬ 2೬ ೫ಜ 2೬ ೭೬ 


೨೦-೭೧-೨ 

ಮೌ ಚಿದ್ದಸ್ಟ್‌ ೧೦-೧೧೭-೯ 

೦ ಪಶ್ಯಮಾನಾ ಅಮದನ್ನ ಭಿ ೩-೩೧-೧೦ 
ಪೂಷನ್ನದ್ದೆನಸ್ಮಿರ ೧-೪೨-೧ 

0 ಪೂಷನ್ವಿದುಷಾ. ನಯೆ ೬-೫೪-೧ 
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೦ 


೦ ಪ್ರೇರತೇ ಅನು ವಾತಸ್ಯ ೧೦-೧೬೮-೨ 
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ಸಂ ಭಾನುನಾ ಯತತೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೫-೩೭-೧; 
ಎ. ೫-೭ | 

ಸಂ ಭೂಮ್ಯಾ ಅಂತಾ ೭-೮೩-೩ 

ಸಂ ಮಾಗ್ಗೇ ನರ್ಚಸಾ ೧-೨೩.೨೪, ಅಥರ್ವ. ೭- 
೮೯.೨ ; ೯-೧-೧೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೧೦-೫-೪೭ : 

ಸಂ ಮಾ ತಪಂತ್ಯಭಿತಃ .(೦| ನಿ ಬಾಧತೇ) ೧೦- 
ವಿಪಿ-.೨ 

ಸಂ ಮಾ ತಪಂತ್ಯಭಿತಃ (01 ಇಂ ೧-೧೦೫- 
೮; ನಿ. ೪-೬ 

ಸಂ ಮಾತೃಭಿರ್ನ ಶಿಶುಃ ೯-೯೩-೨; ಸಾಮ. ೧೪೧೯ 

ಸಂಮಿಶ್ಲೋ ಅರುಷೋ ಭವ ೯-೬೧.೨೧ ; ಸಾನು. 
೮೧೭ 

ಸಂಮೀಲ್ಯ ಯದ್ದುವನಾ ೧-೧೬೧-೧೨ 

ಸಮ್ಯಕ್ಸನ್ನುಇಣ್ಟ್ರೋ ಮಹಿಸಾ ೯-೭೩-೨ 

ಸಮ್ಯಕ್ಸ)ನಂತಿ ಸರಿಕೋ ನ ೪-೫೮-೬ , ಮಾ. ಯ. 
೧೩-೩೮ ; ೧೭೯೪ ; ತೈ. ಸಂ, ೪-೨-೯.೬ * 

ಸಂ ಯಜ ಸನಾನ್ರ್ರತುಭಿಃ ೧-೧೩೨-೫ 

ಸಮ್ರಾಜಾ ಉಗ್ರಾ ವೃಷ ಸಭಾದಿವ ೫-೬೩-೩ 


ಸಮ್ರಾಜಾ ಯಾ ತ ೫.೬೮-೨, 
೧೧೪೪: 


ಸಮ್ರಾಜಾವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ೫-೬೭೩ ..೨ 
ಸಮ್ರಾಜೋ ಯೇ ಸುವೃಥೋ ಯಜ್ಞಂ ೧೦-೬೩- 


ಸಮ್ರಾಜ್ಞೀ ಶ್ರಶುರೇ ಭವ ೧೦-೮೫-೪೬ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೧-೪೪ 


ಸಮಾ ್ರ್ರಾಳನ್ಯಃ ಸ್ನ 


ಸಾಮ. 


ಸರಾಳವ್ಯ ೭-೮೨-೨ 

ಯಂತಾ ವಿಪ್ರ ನಿಷಾಂ ೩-೧೩-೩ 

ಯಹ ್ರಯೊಟನನೀಗೋಪ್ವ ರ್ನಾ ೧೦-೯೯-೪ 
ಯುಧ್ಧ ಸತ್ತಾ ಖಜಕೈತ್ಸಮ ೬-೧೮-೨ 
ಯೋಜತೇ ಅರುಷಾ ವಿಶ್ವಭೋಜ ೭-೧೬-೨ ; 
ಸಾಮ. ೩೫೦ ; ವಾ.ಯ. ಶೈ. ಸಂ. 
೪.ಭ.ಭ.ಬ 

ಸಯೋ ನ ಮುಹೇ ನ ಮಿಥೂ ೬-೧೮-೮ 

ಸಯೋ ವೃಷಾ ನರಾಂ ನ ೧-೧೪೯-೨ 

ಸಯೋ ವೃಷಾ 

ಬ್ರಾ, ೨-೮೩-೬ 


ಜಿ 2%. 2೬ 


2೩ 


೧೫-೩೩ ; 


ವೃಷ್ಣ್ಯೇಳಿಃ ೧-೧೦೦-೧; ತೈ. 


PSS 


ಖುಗ್ಬೇದದ 


ಯೋ ವ್ಯಸ್ಥಾದಭಿ ೨.೪.೭ 
ರಂಹೆತ ಉರುಗಾಯಸ್ಯ ೯-೯೭-೯ ; ಸಾಮ. ೧೧೧೮ 
ರತ್ನಂ ಮರ್ತ್ಯೋ ವಸು ೧-೪೧-೬ 

ರಥೇನ. ರಥಧೀತನೋ ೬-೪೫-೧೫ 
ರಂಧಯತ್ಸದಿವಃ ೨-೧೯-೬ 

೨-೩೦-೮. 


೫A NA ಘಟ. UL 2೫೩ 


21 
೪೫೬ 
@ 
8 
L UW 
ಭ್ರ 

(a 


ಸರಸತಿ ಯಾ ಸರಥಂ ೧೦-೧೭-೮ ; ಅಥರ್ವ. ೧೮- 
೧-೪೩ 


ಅಥರ್ವ. 


ಸರಸ್ವತೀಂ ಯಾಂ ಪಿಠರೋ ೧೦-೧೭-೯; ಅಥ 
೧೮-೧-೪೨ 

ಸರಸ್ವತೀಂ ದೇವಯಂತೋ ಹವಂಶೇ ೧೦-೧೭-೭ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧-೪೧ 

ಸರಸ್ವತೀ ಸರಯುಃ ಸಿಂಧುಃ ೧೦-೬೪-೯ 


Ne ತೀ ಸಾಧೆಯಂತೀ ೨-೩-೮ 


ಸರಸ್ಥ ಸ್ವತ್ಯಭಿ ನೋ ನೇಹಿ ೬-೬೧-೧೪; ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪-೩೧. 
ಸರಸ್ವಾನ್ಮೀ (ಭಿರ್ನರುಣಃ ೧೦-೬೬-೫ 


ಸ ರಾಜಸಿ ಪುರುಷ್ಟುತಂ ಏಕೋ ೮-೧೫-೩; ಅಡ್ಯರ್ವ 

೨೦-೬೧-೬ ; ೨೦-೬೨-೧೦ 

ಬ | ಸೃ ಜಾ ೬-೩೬-೪ 
ರುಡೆ ಶ್ರೀಭಿರಶಸ್ತ್ರವಾರ' ೧೦-೯೯-೫ 

ರೂಪೈರಾ ಸು ನೋ ಗಹಿ ೮-೩೪-೧೨ 

ಕೇತೋಧಾ ವ ಷಭ ೭-೧೦೧-೬ 

ರೇವಾಂ. ಬ ನಿಶ್ಚತಿಃ 

೧೬೬೫ 

ಸ ರೋಚಯಜ್ಜನುಷಾ ರೋದಸೀ ೩-೨-೨ 

ಸ.ರೋರುವದಭಿಪೂರ್ವಾ ೯-೬೮-೨ 

ಸ ರೋರುವದ್‌ ವೃ ಷಭ ೧೦-೨೮-೨ 


ಇಟ 2 ಮ. ಜ 2೬ 


೧-೨೭-೧೨ ; ಸಾಮ. 


ಸರ್ಗಾಟ ಇವ ಸಜ ತೆಂ ಸುಸ್ತು ತೀರುಪ ೮-೩೫-೨೦ 
ಸರ್ವಂ ಪರಿಕ್ರೋಶಂ ಜಹಿ ೧-೪-೭; ಅಥರ್ವ. 
೨೦೭೪.೭ 


ಸರ್ವೇ ನಂದಂತಿ ಯೆಶನಾ ೧೦-೭೧-೧೦ 
ಇ ಈ ಇ 
ನ ವಚ್ರಭೃದ್ಧಸ್ಕುಹಾ ೧-೧೦೦-೧೨ 
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ವರ್ಧಿತಾ ವರ್ಧೆನಃ ೯-೯೭-೩೯, ಸಾಮ. ೧೩೫೯ 
ವಹ್ನಿಃ ಪುತ್ರಃ ಪಿತ್ರೋಃ ೧-೧೬೦-೩ 

ವಹ್ನಿಃ ಸೋಮ ಜಾಗೃವಿಃ ೯-೩೬-೨ 

ವಹ್ನಿ ಭಿರ್ಯಕ್ಷಭಿಃ ೬-೩೨-೩ 

ವಜಬ್ಬರಪ್ಪು ದುಷ್ಟುರೋ ೯-೨೦-೬ ; ಸಾಮ, ೯೭೩ 
ವಾಂ ಯಜ್ಞ (ಷು ಮಾನವೀ ೮-೯ 

ಮಾಜಂ el ನತಾಸದುಷ್ನದಾಯನಕ್‌ ೧೦-೯೯-೩ 
ವಾಜಂ ನವಿಶ್ಚಚರ್ಷಣಿ8 ೧-೨೭೯; ಸಾಮ. 


೧೪೧೭ 


2ಓ 2% 2೫. 2 2% 2% 2% 2% 


25. 


ಮಾಜೀ ರೋಚನಾ ದಿವಃ ೯-೩೭-೩; ಸಾಮ. 


4 
2 
ಆ) 

ಪ್ರೇ 
ಲ 


ನಃ ಸಹೆಸ್ರರೇತಾಃ ೯-೧೦೯-೧೭ ; ಸಾಮ 


ವಾಜ್ಯರ್ವಾ ಕ್ಸ್‌ ಖುಷಿರ್ವಚಸ್ಯ ೪-8೬-೬ 
ವಾವೃಢೇ ನರ್ಯೋ ಯೋಷಣಾಸು ೭-೯೫-೩ 
ಸವಿತಾ ಸಶ್ಚಾತಾತ್ಸವಿತಾ ೧೦-೩೬-೧೪ 


2೭. 2 


ಸವಿತಾ ಯಂತ್ರೈಃ ಪೃಥಿನೀಂ ೧೦-೧೪೯-೧; ನಿ. 
೧೦-೩೨ 

ಸವಿತಾರಮುಷ ಸಮಶ್ಚ್ವಿ ನಾ ೧-೪೪-೮ 

ವಿದ್ವಾಂ ಕಟ್ಟ ಇಂದ್ರೋ ೮-೬೩-೩ 
ನಿದ್ವಾಂ ಅಪಗೋಹೆಂ ೨-೧೫-೭ 

ವಿದ್ವಾಂ ಆ ಚ ನಿಪ್ರಯೋ ೨-೬-೮ 


ALA ಮಜ 2೬ 


ನಿಪ್ರಶ್ಚರ್ಷೆಣೀನಾಂ ೪-೮-೮ 

ವಿಶ್ವಾ ದಾಶುಷೇ ವಸು ೯-೩೬-೫ 

ವೀರೋ ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತ ೭-೩೨-೬ 

ನೀರೋ ದಕ್ಷಸಾಧೆನೋ ೯-೧೦೧-೧೫ ; ಸಾಮ. 
೧೩೮೮ 


2೭. ೫ 2೭೬ 


ತ್ರಹಾ ವೃ ಸಾ ಸುತೋ $೯- ೩೭-೫ ;, ಸಾಮ. 
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ಆ_೯೬-೨೧ 


ಜು 


ಥಕ ನಥ ೨-೨೦-೭ 
೦ದ್ರಶ್ವ ಶ್ಚಿರ್ಷಣೀಧೈ ತ್‌ ೮-೯೬-೨೦ 
ವೇತಸುಂ ದಶಮಾಯಂ ಚಟು ೬-೨೦-ಆ: 


U೬ AAA ೭೭೬ 


AL OL 2ಕ ALL OAL WL 


2೩೮ 2೭೫. 2೭೬ 2 ಜಟ. 2೭ಓ 2ಓ 


ಜಿ 2೫. 2ಓ 2೫ಓ 2ಓ 2ಓ 2೭೬ OA ೭೭೬ 


AANA NU 2೬ 


ವೇದ ದೇವ ಆನಮಂ ೪-೮-೩ 

ವೇದ ಸುಷ್ಛುತೀನಾಂ ೧೦-೨೬-೩ 

ಸೆ ವಾಯುಮಿಂದ್ರಮತ್ಸಿನಾ ೯.೭.೭; ಸಾಮ. ೧೧೩೪ 
ವಾವಶಾನ ಇಹ ಪಾಹಿ ೩-೫೧-೮ 


ಸವ್ಯಾಮನು ಸ್ರಿಗ್ಯಂ ವಾವಸೇ ೮-೪-೮; ಸಾಮ. 


೧೬೦೬ 

ವ್ರಾಥತಃ ಶವಸಾನೇಭಿಃ ೧೦೯೯-೯ 

ವ್ರಾಧಕೋ ನಹುಷೋ ೧-೧೨೨-೧೦ 

ಶುಷ್ಮೀ ಕಲಶೇಷ್ರಾ ೬-೧೮-೭ 

ಶೇವೃಧಮಧಿ ಧಾ ದ್ಯುಮ್ಮ್ನಮಸ್ಮ ೧-೫೪-೧೧ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೯-೧ 

ಶ್ರುಧಿ ಯಃ ಸ್ಕಾ ಪೃತನಾಸು ೧-೧೨೯-೨ 
ಶ್ಚಿತಾನಸ್ತನ್ಯತೂ ೬-೬-೨; ತೈ.ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೪ 
ಸ ಈ ವಿಷ್ಟರಃ ೧-೧೪೦-೭ 

ಠಿ oi ಹೆಂತಿ ೬-೧೩-೩ 

ಸತ್ತ ನ್ಮಹತೇ ೬-೩೧-೫ 

ದ್ದ ಪರಿಣೀಯತೇ ೪೯-೩ 

೨ ತ್ಯಾ ಅರಾತಯೋ ೧-೨೯-೪; ಅಥರ್ವ. 


@L 


No) 
೨೦-೭೪-೪ 

ಸಂನಯಃ ಸವಿನಯಃ ೨-೨೪-೯ 
ಸನ್ನ ಧೀತಿಭಿರ್ಹಿತೋ ೯-೯ 
A) ಅಫೀಚ್ಯಃ ೮-೪೧-೮ 


2೬. 2 
ತ್ರ 


ವಟ 


೯ ಶವಸಾ ತಕೋ ೬-೩೨-೫ 
ಸರ್ನರೀರಭರತ್‌ ೩-೫೩-೧೬ 


ಸರ್ಪರೀರಮತಿಂ ೩-೫೩-೧೫ 
ಸವ್ಯೇನ ಯಮತಿ ಪ್ರಾಧತಃ ೧-೧೦೦-೯ 


ಮಸ್ಯ ಯದ್ದಿಯುತಾ ೪.8-2೭ 


೨ನಾತ್ಯಾ ೪ ಉತ ಸೂರ್ಯಂ ಸಸಾನ ೩-೩೪-೯; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧-೯ 
ಸುಕ್ಕತುಃ ಪುರೋಹಿತೋ ೧-೧೨೮-೪ 


2 


ಕ್ರತು ರ್ಜುಶಚಿದಸ್ತು ೭-೮೫-೪ ಸ 
ುಕ್ರತುರ್ಯೋ ನಿ ದುರಃ ನಣೀನಾಂ ೭೯-೨ 


2೬ WL 


ಕ್ತ 


ುಕ್ರತೂರಣಿತಾ ಯಃ ಸುತೇಷು ೮೯೬-೧೯ 


21೬ 
Cc 
GL 


ನೀತಯೇ ವ ಷಾ €೯-೩೭ಿ-ಗ್ಗು ನಾಮ ೧೨೯೨ 


910 ಖಗ್ವೇದದ 


ಸ ಸುನ್ವತ ಇಂದ್ರ8 ಸೂರ್ಯಂ ೨-೧೯-೫ 

ಸ ಸುನ್ರೇ ಯೋ ವಸೂನಾಂ ೯-೧೦೮-೧೩; ಸಾಮ. 
೫೮೨; ೧೦೯೬ 

ಸ ಸುಷ್ಟುಭಾ ಸ ಖಕ್ತತಾ ಗಣೇನ ೪-೫೦-೫; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೮-೫ : ತೈ. ಸಂ. ೨.೩-೧೪-೪ 

ಸ ಸುಷ್ಟುಭಾ ಸ ಸ್ತುಭಾ ೧-೬೨-೪ 

ಸ ಸೂನುಭಿರ್ನ ರುದ್ರೇಭಿರ್ಜಭ್ವಾ ೧-೧೦೦-೫ 

ಸ ಸೂರ್ಮುಮಾತರಾ ಶುಚಿಃ ೯-೯-೩; ಸಾಮ. ೯೩೬ 

`ಸ ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ಯುರೂ ವರಾಂಸಿ ೧೦-೮೯-೨ 

ಸ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರತಿ ಪುರೋ ನ ಉದ್ದಾ ಃ $ ೭-೬೨೨ 

ಸ ಸೂರ್ಯಸ ಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪರಿವ್ಯೃತ ೯-೮೬-೩೨ 

ಸ ಸ್ಫವಾಂಸನಿವ ತ್ಮನಾ ೩-೯-೫ 

ಸ ಸೋಮ ಆಮಿಶ್ಲತಮಃ ೬-೨೯-೪ 

ಸಸು 


ಸ್ತು ಮಾತಾ ಸಸ್ತು ಪಿತಾ ೭-೫೫-೫; ಅಥರ್ವ. 
೪-೫-೬ | 
ಸೊ ೂೋ್ಮೀಮ್ಯಕ ಸ ಸ ಹವ್ಯಃ ೮-೧೬-೮ 


ಸ್ಥಾವಾನಾ ೮-೩೭-೪ 


2. 2೩೬ ೭೬ 


ಸ್ನಿಮವಿಂದಚ್ಚರಣೇ ೧೦-೧೩೯-೬ ; ತೈ. ಆ. 
೪.೧೧-೮; ನಿ. ೫-೧ 


ಸಾ ಕ್ಲಣೋತಿ ಕೇತುನಾ ೫-೭-೪ 


(ಜ್ರ 


ಶ್ಚಿದ್ದಿ ತನ್ನಃ ೭-೫೯-೬೭ 
ಸ್ವಶ್ಚಿದ್ದಿ ಸ ಸಮೃತಿಸ್ತ್ವೇಷ್ಟೇ ೭-೬೦-೧೦ 


HMA 2೬ 
ಸ 


ಹದಾನುಂ ಪುರುಹೂತ ಕ್ಷಿಯೆಂತಂ ೩-೩೦-೮; 
ವಾ. ಯ. ೧೮-೬೯; ನಿ. ೬ಎ೧ಣ 


ಸಹ ವಾಮೇನ ನ ಉಷೋ ೧-೪೮-೧ 


ಸ ಹನ್ಯವಾಳಮರ್ಶ್ಯಃ ೩-೧೧-೨, ಮಾ.ಯ. ೨೨-೧೬; 
ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೧೧-೪ 
“೪ 


ಸಹ ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರೋ ನಾಮ ೨-೨೦-೬ 


ಸಹ ಸ್ತೋಮಾಃ ಸಹಚ್ಚಂದಸ ೧೦-೧೩೦-೭; ವಾ. 
ಯ. ೩೪-೪೯ 


pl 


4 


ಸ್ರಂ ವ್ಯಕೀನಾಂ ೪-೩೨-೧೭ 


ಸ್ರಂ ಸಾಕಮರ್ಜತ ೧-೮೦೯ 


8. 8 


ಹಸ್ರಣೀಥಃ ಶತಧಾರೋ ೯-೮೫-೪ 


2 2 ೨. 2೮ 


ಸತ ಹ ಕವಯೋ ೧೦-೧೫೪೨% ; ಅಥರ್ವ. 
೧೮೨೨-೧೮ 


2ರ 32% ಮಜ. ಘಮ. WL 


2 
8 
2 


ಸೃದಾ ಗ್ರಾಮಣೀಃ ೧೦-೬೨-೧೧ 
ಸಧಾ ಪಂಚೆದಶಾನಿ ೧೦-೧೧೪-೮; ಬ. ಆ. 
೬ 


gl 
೨ ಹ 
ಇಡ ೨D 
ಚ್‌ 


ಇರಂ ವೃಷಭಂ ೯-೧೦೮-೮ ; ಸಾಮ. ೧೩೯೫ 
ಸವತೇ 
ಇವು. ೮೭೪ ; 


U2 
51 
(2೩ (2% 
“0 
೧) 


ಸಮುದ್ರೋ ೯-೧೦೧-೬ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೩೭-೬ 
ಸ್ಪಧಾರೇತವ ತಾ ಅಸಶ್ಚ ತಃ ೯-೭೪-೬ 


8L 
2 


6L 


2೬ ಲ ೬ (೩ (2೬ (೫% 


ಸಧಾರೇ9ನತೇ ಸಂ ೯೨೭೩-೪; ಅಥರ್ವ. ೫-೬-೩ 
ಹಸ್ರಧಾರೇ ವಿತತೇ ಪವಿತ್ರ ೯-೭೩-೭ 
ಹ 
ಹೆ 
ಹ: 
೬೧೭; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೬-೧; ವಾ. 
ತೈ. ಆ. ೩-೧೨-೧ 
ಗೋ ವೃಷಭೋ 
೯. ೪-೫-೧ 


ಂ.ತ ಇಂದ್ರೋತಯೋ ೧-೧೬೭-೧ 
ವಾಜಮಭಿಮಾತಿಷಾಹಂ ೧೦-೧೦೪-೭ 


ಬ UMA 2ಓ. 


ಶೀರಾ ಪುರುಷಃ ೧೦-೯೦-೧; ಸಾಮ. 


ಯು ಪಿಬಿ 


ಹ 


2೬. 
(2೬ 
ಅ 


ಯತಃ ೭೫೫-೭; 


ತ್ರೆ 


ಥ 


ಸಾಮಾಗ್ದಿ ವೇಶಿಂ ೫-೩೪-೯ 


a @ 


ಹಸ 
ಹಸ್ರಾಕ್ಷೇಣ ಶತಶಾರದೇನ ೧೦-೧೬೧-೩; 
೩-೧೧- 
ಕೋ ವಿಚರ್ಷಣಿಃ ೧-೭೯-೧೨ 
, ತೇ ಶತಾ ವಯಂ ೪-೩೨-೧೮ 


PLS 


ಅಥರ್ವ. 
೩; ೨೦-೯೬-೮ 


aL 
೫ ಶಿ 


( 


8 68 


ನೇವ ಸಚತೇ ಯನೀಯುಧಾ ೮-೪-೬ 


(2೬ CL 27 
“ಕ್‌ 


ಹಸ ಸೃಷತೀನಾಂ ೮- ೬೫-೧೧ 


8 


2ಕ 2% 2೪. AOL WL 


ಸೋಕಿ ಶತಾಮಫೋ ೯-೬೨-೧೪ 

ಹಸ್ತ ಮನ್ಯೋ ಅಭಿಮಾತಿಂ ೧೦-೮೪-೩ ; ಅಥರ್ವ 
೪-೩೧-೩ 

ಸಹಾವಾ ಪೃತ್ಸು ತರಣಿಃ ೩-೪೯-೩ 

ಹಿ ಕೃತುಃ8 ಸ ಮರ್ಮುಃ ೧-೬೭-೩ 

ಹಿ ಕ್ಷತ್ರಸ್ಯ ಮನಸಸ್ಯ ೫-೪೪-೧೦ 

ಹಿ ಕ್ಷಪಾವಾ ಅ ಅಗ್ನೀ ೧-೭೦-೫ 

ಜ ಕ್ಷಯೇಣ ಕ್ಷಮ್ಯಸ್ಯ ೭-೪೬-೨ 

ಹಿ ಕ್ಷೇಮೋ ಹೆವಿರ್ಯಜ್ವಃ ೧೦-೨೦-೬ 
ಸಹಿತ್ತೆಂ ದೇವ ಶಶ್ನತೇ ೯೯೮-೪ 

ಸಹಿ ದ್ಯುತಾ ವಿದ್ಯುತಾ ೧೦-೯೯-೨ 


2೬ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಹಿ ದ್ಯುಭಿರ್ಜನಾನಾಂ ೫-೧೬-೨ 

ಹಿ ದ್ವರೋ ದ್ವರಿಷು ೧-೫೨-೩ 

ಹಿ ಧೀಭಿರ್ಹವ್ಯೋ ಅಸ್ತ್ಯ್ಯುಗ್ರ ೬-೧೮-೬ 
ಹಿ ಪುರೊ ಚಿದೋಜಸಾ ೧-೧೨೭-೩; 
೧೮೧೫ 


[3 
ಲಾ 


ALL AL 


ಸಾಮ. 


ಹಿ ಯೋ ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ ೬-೧೬-೨೩ 

ಹಿ ರತ್ನಾನಿ ದಾಶುಷೇ ೫-೮೨-೩ 

ಹಿ ನಿಶ್ವಾತಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ ೬-೨೬-೨೦ 

ಹಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ ೪ ಏಕೋ ೬-೪೫-೨೦ 
ಹಿ ವೇದಾ ವಸುಧಿತಿಂ ೪-೮-೨ 

ಹಿ ಶರ್ಥೋ ನ ಮಾರುತಂ ೧-೧೨೭-೬ 


ಜ ಶುಚಿಃ 
೨-೫-೫-೪ 


ಹಿ ಶ್ರವಸ್ಕುಃ ಸದನಾನಿ ೧-೫೫-೬ 

ಹಿ ಷಾ ಜರಿತೃಭ್ಯ ಆ ೯-೨೦-೨; ಸಾಮ. ೯೬೯ 
ಷ್ಮಾ ಧನ್ವಾಕ್ಷಿತಂ ೫-೭-೭ 

ಸ್ಮಾ ನಿಶ್ವಚರ್ನಣಿ ೫-೨೩-೪ 


ALAA 2ಓ.. 2ಜಿ 


ಶತಪತ್ರಃ ೭-೯೭-೭; ತ್ಪೆ. ಬ್ಲಾ. 


ಸತ್ಯೋ ಯಂ ಪೂರ್ವೇ ೫-೨೫-೨ 


ಸ್‌ 
ಸ್ಪಸ್ಫತ್ಸೃ 


ಹೋತಾ ಯಸ್ಯ ರೋದಸೀ ೩-೬-೧೦ 


8 8 8 8 


ಷದಶ್ಟೋ ೧-೮೭-೪ 


ಹೋತಾ ವಿಶ್ವಂ ಪರಿ ೨-೨-೫ 
ಹೋತಾ ಸೇದು ೪-೮-೪ 
ಹೋಭಿರ್ವಿಶ್ಚಂ ಪರಿ ಚಕ್ರಮೂ ೧೦-೫೬-೫ 


ALAA 2೮. 2ಓ ALL 2ಓ LAL OL 


ಹೋಷುಣೋ ವಜ್ರಹಸ್ತೈಃ ೮-೭-೩೨ 


ಸಾಕಂ ಯಕ್ಷ್ಮ ಪ್ರಪತ ೧೦-೯೭.೧೩ ; ವಾ. ಯ 
೨-೮೭: ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೬೪ 

ಸಾಕಂಯುಜಾ ಶಕುನಸ್ಕೇವ ೧೦-೧೦೬-೩ 

ಸಾಕಂ ವದಂತಿ ಬಹವೋ ೯-೭೨-೨ 

ಸಾಕಂ ಹಿ ಶುಚಿನಾ ಶುಚಿಃ ೨-೫-೪ 

ಸಾಕಂ ಜಾತಃ ಕ್ರತುನಾ ೨-೨೨-೩; ಸಾಮ. ೧೪೮೭ 

ಸಾಕಂ ಜಾತಾಃ ಸುಚ್ಚಃ ೫-೫೫-೩ | 

ಸಾಕಂಜಾನಾಂ ಸಪ್ತಥಮಾಹುಃ ೧-೧೬೪-೧೫ ; ಅಥ. 
೯-೯-೧೬ ; ತೈ. ಆ. ೧-೩-೧; ನಿ. ೧೪-೧೯ : 

ಸಾಕಮುಕ್ಷೋ ಮರ್ಜಯಂತ ೯-೯೩-೧; ಸಾನು. 
೫೩೮ ; ೧೪೧೮ ೬ 48 
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ಸಾತಿರ್ನ ವೋಂಮನತೀ ೧-೧೬೮೨೭ 

ಸಾ ತೇ ಅಗ್ಲೇ ಶಂತೆಮಾ ೮-೭೪-೮ 

ಸಾ ತೇ ಜೀವಾತುರುತ ತಸ್ಯ ೧೦-೨೭-೨೪; ವಿ. 
೫-೧೯ 

ಸಾ ದ್ಯುಮ್ಸೈರ್ದುಮ್ನಿನೀ ಬೃಹತ್‌ ೮-೭೪-೯ 

ಸಾಧುರ್ನ ಗೃಧ್ನುರಸ್ತೇವ ೧-೭೦-೧೧ 

ಸಾಧ ಪಾಂಸಿ ಸನತಾ ೨-೩-೬ 

ಸಾಧ್ವರ್ಯಾ ಅತಿಥೀನೀಃ ೧೦-೬೮-೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೬-೩ 

ಸಾಧ್ವಿಮಕರ್ದೇವವೀತಿಂ 
೧-೩-೧೪-೨ 


೧೦-೫೩-೩; ತೈ. ಸಂ, 


ಸಾನೋ ಅದ್ಯ ಯಸ್ಯಾ ವಯಂ ೧೦-೧೨೭-೪ 

ಸಾ ನೋ ಅದ್ಯಾ ಭರದ್ವಸುಃ ೫-೭೯-೩; ಸಾಮ. 
೧೭೪೨ 

ಸಾ ನೋ ವಿಶ್ವಾ ಅತಿದ್ದಿಸಃ ೬-೬೧-೯ 

ಸಾಂತಸನಾ ಇದಂ ಹವಿಃ ೭-೫೯-೯; 
ಶಿಮೊಗ ತೈ. ಸಂ. ೪-೩-೧೩-೩ 


ಅಥರ್ವ. 


ಸಾಮ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಮಹಿ ೪-೫-೩ 
ಸಾಮನ್ನು ರಾಯೇ ನಿಧಿಮತ್‌ ೧೦-೫೯-೨ 
ಸಾಮಾ ಸತ್ತೋಕಿಃ ಸರಿಪಾತು ೧೦-೩೭-೨ 
ಸಾ ವಸು ದಧತೀ ಶ್ಲಶುರಾಯ ೧೦-೯೫-೪ 
ಸಾ ನಹ ಯೋಕ್ಷಭಿಃ ೬-೬೪-೫ 


ಸಾ ವಿಬ್‌ ಸುನೀರಾ ಮರುದ್ಬಿರಸ್ತು ೭-೫೬-೫ 

ಸಾಸ್ಕಾ ಅರಂ ಪ್ರಥಮಂ ೨-೧೮-೨ 

ಸಾಸ್ಮಾಅರಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ೨-೧೭-೬ 

ಸಾ ಸ್ಮಾಕೇಭಿರೇತರೀ ನ ಶೂಷೈಃ ೬೧೨-೪; ಫೈ, 
೬-೧೫ 

ಸಾಹಾ ಯೇ ಸಂತಿ ಮುಸ್ಟಿಹೇವ ಹವ್ಯಃ ೮-೨೦-೨೦ 

ಸಾಹ್ವಾನ್ವಿಶ್ರಾ ಅಭಿಯುಜಃ ೩-೧೧-೬; ಸಾಮ ೧೫೫೮ 

ಸಿಂಹಂ ನ ಸಂತನುದ್ದೋ ೯-೮೯-೩ 

ಓಂಹಾ ಇವ ನಾನದತಿ ೧-೬೪-೮ 

ಓಂಚಂತಿ ನಮೆಸಾನತೆಂ೮-೭೬೨-೧೦ ; ಸಾಮ ೧೬೦೪ 

ಸಿಧ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ಧಿಯೋ ಅಸ್ಮೇ ೧೦-೭-೪ 


ಸಿನೀವಾಲಿಂ ಪೃಥುಷ್ಟುಕೇ ೨-೩೨-೬ ; ಅಥರ್ವ. 
೬-೪೬-೧ 3 ಎವಾ. ಯು. ೩೪-೧೦ p ತೈ. ಸಂ. 
೩-೧-೧೧-೩ ; ಥಿ. ೧೧-೩೨ 


೨12 


ಸಿಂಧುರ್ನ ಕ್ಷೋದಃ 
ಸಿಂಧುರ್ನ ಕ್ಷೋದಃ ಶಿಮೀವಾ ಆ ೨-೨೫-೩ 
ಸಿಂಧುರ್ಹೆ ವಾಂ ರಸಯಾ ೪-೪೩-೬ 


೧-೬೬-೧೦ 


ಸಿಂಧೂರಿವ ಪ್ರವಣ ಆಶುಯಾ ೬-೪೬.೧೪ 

ಸಿಂಭೊರಿವ ಪ್ರವಣೇ ನಿಮ್ನ ೯೬೯-೭ 

ಸಿಂಧೋರಿವ ಪ್ರಾಧ್ದನೇ ೪-೫೮-೭; 
೧೭-೯೫ 


ವಾ. ಯೆ. 


ಸಿಷಕ್ತೆ ಸಾ ವಾಂ ಸುಮತಿಶ್ಲ ನಿ. ೭-೭೦-೨ 
ಸತ್ತು ನ ಊರ್ಜನ್ಯಸ್ಯ ಪುಸ್ಟೇಃ 
ನಿ. ೧೧-೪೯ 

ಷಾಸತೂ ರಯೀಣಾ 
Rk ವಯೋ ಯಥಾ ೮-೨೧-೫; ಸಾಮ ೪೦೭ 
ಸೀದ ಹೋತ ಸ 


ಶಿ 


೫-೪೧-೨೦ ; 
ಕಾಂ ೯-೪೭-೫ 
ಉ ಲೋಕೇ ೩-೨೯೮; 


NDR 


ಯೆ. ೧೧-೩೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೩-೫-೧೧-೨; 


೪೧-೩-೩ 

ಸೀರಾ ಯುಂಜಂತಿ ಕವಯೋ ೧೦-೧೦೧-೪ ; ಅಥರ್ವ 
೩-೧೭-೧] ವಾ. ಯ. ೧೨-೬೭ ; ತ್ಸ. ಸಂ. ೪-.೨- 

ಸುಕರ್ಮಾಣ$ ಸುರುಜೋ ೪೨-೧೭; ಅಥರ್ವ. ೧೮- 
೩.೨೨ 

ಸುಕಿಂಶುಕಂ ಶಲ, ಲಿಂ ೧೦-೮೫-೨೦; 
೧೪-೧-೬೧ ; ನಿ. ೧೨-೮ 

ಸುಕ್ಸತ್ಪುಪಾಣಿಃ ಸ್ನವಾ೪ ೩-೫೪-೧೨ 

ಸುಕ್ಷೇತ್ರಿಯಾ ಸುಗಾತುಯಾ ೧-೯೭-೨; 
೪-೩೩-೨ ; ತೈ. 


ಅಥರ್ವ. 


ಅಥರ್ವ, 
ಆ, ೬-೧೧-೧ 
ಸುಖಂ ರಥೆಂ ಯುಯುಜೇ ಸಿಂದುಃ ೧೦-೭೫-೯ 
ಸುಗಃ ಪಂಥಾ ಅನ್ಸ ಕರಃ ೧-೪೧-೪ 
ಸುಗವ್ಯಂ ನೋ ವಾಜೀ ಸ್ಪಶ್ಯ ಶ್ಚ್ಯಂ ಪುಂಸಃ ೧೨೧೬೨. 
೨೨; ವಾ. ಯ, ೨೫-೪೨; ತೈ. ಸೆಂ. ೪-೬-೯.೪ 
ಸುಗಸ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸನನಿತ್ತೋ ೭-೪೨-೨ 
ಸುಗುರಸತ್ಸುಹಿರಣ್ಯಃ ೧-೧೨೫-೨; ನಿ. ೫೨೧೯ 
ಸುಗೋತ ತೇ ಸುಪಥಾ ಪರ್ವತೇ ೬-೬೪-೪ 
ಸುಗೋ ಹಿ ಮೋ ಅರ್ಯಮನ್‌ ೨-೨೭೬ 
ಸುಜ್ಯೋತಿಷಃ ಸೂರ್ಯ ದಕ್ಷಸಿತ್ವನ್‌ ೬-೫೦-೨ 


ಖುಗ್ಗೇದದೆ 


ಸುತ ಇತ್ತ್ವಂ ನಿಮಿಶ್ಚ ಇಂದ್ರ ೬-೨೩-೧ 


ಸುತ ಇಂದೋ ಪವಿತ್ರ ಆ ೯೯೯-೮ 

ಸುತ ಇಂದ್ರಾಯ ವಾಯವೇ ೯-೩೪-೨ 

ಸುತ ಇಂದ್ರಾಯ ವಿಷ್ಣವೇ ೯-೬೩-೩ 

ಸುತ ಏತಿ ಪವಿತ್ರ ಆ ೯೩೯-೩; ಸಾಮ. ೯೦೧ 

ಸುತಃ 

ಸುತಪಾನ್ಸೇ ಸುತಾ ಇಮೇ ೧-೫-೫; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೬೯-೬ 


ಸೋಮೋ ಅಸುತಾದಿಂದ್ರ ೬-೪೧-೪ 


ಸುತಂಭರೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯೆ ಸಪ್ತ ೫-೪೪-೧೩ 

ಸುತಾ ಅನು ಸ್ವ ಮಾರಜೋ ೯-೬೩-೬ 

ಸುತಾ ಇಂದಾ ಡೌ ನಜ್ರಿಣೇ ೯-೬೩-೧೫ 

ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಾಯವೇ ವರುಣಾಯ ೯-೩೩-೩ 
ಸಾಮ. ೭೬೬ 

ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಾಯವೇ ಸೋಮಾಸೋ ೫-೫೧ 
ಎ 

ಸುತಾವಂತಸ್ತ್ಯಾ ವಯಂ ೮-೬೫-೬ 

ಸುತಾಸೋ ಮಧುಮತ್ತಮಾಃ ೯- 
೫೪೭ ; ೮೭೨; ಅಥರ್ವ. 


೧೦೧-೪ ; ಸಾಮ. 
೨೦-೧೩೭-೪ 
ಸುತೇ ಅಧ್ವರೇ ಅಧಿ ವಾಚಂ ೧೦-೯೪-೧೪ 


ಸುತೇಸುತೇ ನ್ಯೋಕಸೇ ೧-೯-೧೦ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦- 


೭೧-೧೬ 

ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ಪೃಥಿವೀಂ ದ್ಯಾಂ ೧೦-೬೩-೧೦; 
ಅಥರ್ವ. ೭-೬-೩; ವಾ. ಯ, ೨೧-೬ ; ತ್ಥೆ.ಸಂ. 
೧-೫-೧೧-೨ 


ಸುದಕ್ಷೋ ದಕ್ಷ್ಮೈಃ ಕೃತುನಾ ೧೦-೯೧-೩ 

ಸುದಾಸೇ 

ಸುದೇವಃ 

ಸುದೇವಾ ಸ್ಥ 

ಸುದೇವೋ ಅ ಕೀ ೧೦-೯೫-೧೪; ಶ.ಬ್ರಾ. 
ಬಾ ಸ ಶಾ 

ಸುದೇವೋ ಅಸಿ ವರುಣ ೮-೬೯-೧೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೯೨.೯; ನಿ. ೫-೨೭ 

ಸುನಿರ್ಮಥಾ ನಿರ್ಮಥಿತಃ ೩೨೯-೧೨ 

ಸುನೀತಿಭಿರ್ನಯಸಿ ತ್ರಾಯಸೇ ೨-೨೩-೪ 


ದಸ್ರಾ ವಸು ಬಿಭ್ರತಾ ೧-೪೭-೬ 
ಸಮಹಾಸತಿ ೫-೫೩-೧೫ 


ಇಣ್ಟಾ ಯುನಾ ೮-೫೫-೪ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಸುನೀಥೋ ಫಾ ಸ 
ಸುನೋತಾ ಮಧುಮಂತಮಂ ಸೋಮಂ ೯-೩೦-೬ 


ಮರ್ತ್ಫೊ ೮-೪೬-೪; ಸಾ.೨೦೬ 


ಸುನೋತಾ ಸೋಮಪಾವ್ನೇ ಸೋಮಂ ೭-೩೨-೮೬ . 
ಸಾಮ. ೨೮೫ ; ಅಥರ್ವ. ೬-೨-೩ | 


ಸುನ್ವಂತಿ ಸೋಮಂ ರಥಿರಾಸೋ ೧೦-೭೬-೭ 





ಸುಪರ್ಣ ಇತ್ಸಾ ನಖಮಾಸಿ ೧೦-೨೮-೧೦ 
ಸುಪರ್ಣಂ ವಸ್ತೇ ಮೃಗೋ ೬-೭೫-೧೧ ; ವಾ.ಯ. 
೨೯-೪೮; ತೈೆ.ಸಂ. ೪೬-೬-೪; ನಿ. ೨.೫; ೯-೧೯ 


ಸರ್ಣಂ ನಿಷ್ಠಾಃ ಕವಯೋ ೧೦-೧೧೪-೫ | 
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ಸವ ಊತಿಷು ೮-೨೦-೧೫ 


ಕೃಣುತ ೧೦-೭೮-೮ 


ಸುಮಂಗಲೀರಿಯಂ ವಧೂಃ ೧೦-೮೫-೩೩ ; 
೧೪-೨-೨೮ 


ನಿಭಗಾನ್ನೋ ದೇವಾಃ 
ಅಥರ್ವ | 


ಸುಯುಗಿ ನ ರಶ್ಲ್ಟೈಃ ಸುವೃ ತಾ ೩-೫೮-೩ 

ಸುಯುಗೃಹಂತಿ ಪ್ರತಿ ೩-೫೮-೨ 

ಸುರಥಾ* ಆತಿಥಿಗ್ವೇ ೮-೬೮-೧೬ 

ಸುರುಕ್ಕೇ ಹಿ ಸುಪೇಶಸಾಧಿ ೧-೧೮೮-೬ 

ಸುರೂಸ ಕೃತ್ನುಮೂತಯೇ ೧-೪-೧ ; ಸಾಮ. ೧೬೦; 
೫ । ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೭-೧ ; ೬೮-೧ 

ಸುವಿಜ್ಞಾನಂ 
೮-೪-೧೨ 
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ಚಿಕಿತುಷೇ ೭-೧೦೪-೧೨; ಅಥರ್ವ. 
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ಸುವಿತಸ ಸ್ಯ ಮನಾಮಹೇತತಿ ೯-೪೧-೨ ; ಸಾ. ೮೯೩ 
ಸುವಿವೃತಂ ಸುನಿರಜಂ ೧-೧೦-೭ 

ಸುವೀರಂ ರಯಿಮಾ ಭರೆ ೬-೧೬-೨೯ 

ಸುವೀರಸ್ಮೇ ಜನಿತಾ ಮನ್ಯತ ೪.ಗ೧ಿ೭-೪ 
ಸುವೀರಾಸೋ ವಯಂ ಧನಾ ೯-೬೧-೨೩ 
ಸುವೀರ್ಯಂ ಸ್ವಶ್ವ 50 ಸುಗವ್ಯಂ ೮-೧೨-೩೩ 


ಸುವೃದ ದ್ರಥೋ ವರ್ತತೇ ಯನ್‌ ೧-೧೮೩-೨ 
ಸೋ ಬೋಧಿ ಗೃಣತೇ ೧-೪೪-೬ 

ids ಬೃಹತೀ ಮಹೀ ೯-೫-೬ 

ಸುಶೇವೋ ಚೆ ಮೃಳಯಾಕುಃ ೮.೭೯-೭ 

ಸುಷಹಾ ಸೋನು ತಾನಿ ೯-೨೯-೩; ಸಾ. ೧೭೬೭ 


ಬ 
ಸುಷುಪ್ಪ್ಹಾಂಸ ುಭವಸ್ತದಪೃ್ಪಚ್ಛ ೧-೧೬೧-೧೩ 


ಸುಷುಪ್ವಾಂಸಂ ನ ನಿರ್ಯತೇರುಪಸ್ಥೇ ೧-೧೧೭-೫ 
ಸುಷುಮಾ ಯಾತಮದ್ರಿಭಿಃ ೧-೧೩೭-೧ 
ಸುಷೋಮೇ ಶರ್ಯಣಾವತಿ ೮-೭-೨೯ 


ಕ್ಮ 


ಸುಷ್ಟುಭೋ ವಾಂ ವೃಸಣ್ವಸೂ ೫-೭೫-೪ 

ಸುಷ್ಮಾಮಾ ರಥಃ ಸುಯಮಾ ೧೦-೪೪-೨; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೯೪...೨ 

ಸುಷ್ರಾಣಾಸ ಇಂದ್ರ ಸ್ತುಮಸಿ ೧೦-೧೪೮-೧ ; ಸಾಮ 

೩೧೬ 


ಸಲ್ಲ ಣಾಸೋ ವ್ಯದ್ರಿ ಭಿಃ ೧0೧-೧೧ ; ಸಾ.೧೧೦೩ 
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೨5 ಚ 


ುಸಂಕಾಶಾ ಮಾತೃಮೃಷ್ಟೇವ ೧-೧೨೩-೧೧ 


es K 
ಸುಸಂದೃಕ್ತೀ ಸ್ವನೀಕ ಪ್ರತೀಕಂ ೭-೩-೬ 

ಸುಸಂದೃ ಶಂತ ತ್ವಾ ವಯಂ ಪ್ರತಿ ಪಶ್ಯೇಮಗಂ-೧೫೮-೫ 
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ುಸಂದೃಶಂ ತ್ವಾ ವಯಂ ಮಘಫೆವನ್‌ ೧-೮೨-೩; 
ವಾ. ಯ, ೩-೫೨ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೫-೧ 

ಸುಸಮಿದ್ದಾ ಯ ಶೋಚಿಸೇ ೫-೫-೧ ; ವಾ.ಯ. ೩-೨ 
ಸುಸಮಿಜ್ಟೋ ನ ಆ ವಹ ೧-೧೩-೧; ಸಾಮ.೧೩೪೭ 
ಸೂ ಚಡ ಪ್ರಥಮಂ ೧೦-೮೮-೮ " 
ಸೂಕ್ತ್ಷೇಭರ್ವೋ ವಚೋಜಿಃ ೫-೪೫-೪ 

ಸೂನೋರ್ಮೂನೇನಾಶ್ವಿನಾ ಗೃ ಣಾನಾ ೧-೧೧೭-೧೧: 
ಸೂ ಯನಸಾದ್ಭ ಗವತೀ ೧-೧೬೪-೪೦; ಅಥರ್ವ. ೭. 
೭೩-೧೧ ; ೯-೧೦-೨೦ ; 


ಸೂರ ಉಪಾಕೇ ತನ್ವಂ ದಧಾನೋ ೪-೧೬-೧೪ 
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21. 


ರಪ್ಲಿದ್ರಥಂ ಪರಿತಕ್ಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ ೫-೩೧-೧೧ 
ಸೂರೋ ನ ಯಸ್ಯ ದೃಶತಿರರೇಪಾಃ ೬-೩-೩ 
ಸೂರ್ಯಂ ಚಕ್ಷುರ್ಗಚ್ಛತು ೧೦-೧೬-೩, ಅಥರ್ವ. ೧೮ 


A. 


ಸಿ 


೨-೭ ; ತೈ. ಆ. ೬-೧-೪; ೬-೭-೩ 
ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿರ್ಹರಿಕೇಶಃ ೧೦-೧೩೯-೧ ; ವಾ. ಯೆ. 
೧೭-೫೮ ; ತ್ರೈ. ಸೆಂ. ೪-೬೨೩-೩ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ ರಶ್ಶಯೋ ದ್ರಾವಯಿತ್ನವೋ ೯೬೯- 
೬; ಸಾಮ, ೧೩೭೦; ನಿ. ೭.೨ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ ನಕ್ಷಥೋ ಜ್ಯೋತಿಕೇಷಾಂ 


ನಿ. ೧೧-೨೦ 


೭-೩೩-೮ 


ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮುಸೌ ಧಾತಾ ೧೦-೧೯೦-೩; ತ್ಲೆ. 
ಆ. ೧೦-೧-೧೪ 

ಸೂರ್ಯಾಯಾ ವಹೆತು8 ಪ್ರಾಗಾತ್‌ ೧೦-೮೫-೧೩: 
ಅಥರ್ವ, ೧೪-೧-೧೩ 

ಸೂರ್ಯಾಯ್ಕೆ ದೇವೇಭ್ಯೋ ೧೦-೮೫-೧೭ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೨-೪೬ 


ಸೂರ್ಯೇ ವಿಷಮಾ ಸಜಾಮಿ ೧-೧೯೧-೧೦ 
ಸೂರ್ಯೋ ದೇನೀಮುಷಸಂ ರೋಚನೂನಾಂ ೧- 


೧೧೫-೨; ಆಥರ್ವ, ೨೦-೧೦೭-೧೫ ; ತ್ಲೆ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೭-೧ 
ಸೂರ್ಯೋ ನೋ ದಿವಸ್ಥಾ ತು ೧೦-೧೫೮-೧ 
ಸೂರ್ಯೋ ರಶ್ಮಿ ೦ ಯಥಾಸ ಸ್ಟಜಾ ೮-೩೨-53, 
ಸ್ಪಜಃ ಸಿಂಥೂ. ರಹಿನಾ ೧೦-೧೧೧-೯ 
ಸ್ಫಜಂತಿ ಕಶ್ಮಿಮೋಜಸಾ ೮-೭-೮ 
€ ಮಹೀರಿಂದ್ರ ಯಾ ೨-೧೧-೨ 


ಪಣ 


ಸೃಣ್ಯೇವ ಜರ್ಭರೀ ೧೦-೧೦೬-೬ ; ನಿ. `೧೩-೫ 


ಸೇದಗಿ ರಗ್ನಿ೪ರತ್ಯಸ್ತನ್ಯಾ ೭-೧-೧೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 


೨-೫-೩-೩ ; 

ಸೇದಗ್ನಿರ್ಯೋ ವನುಷ್ಯತೋ ೭-೧-೧೫ 

ಸೇದಗ್ಗೇ ಅಸ್ತು ಸುಭಗಃ ೪-೪-೭; ತೈ. ಸಂ. ೧.೨- 
೧೪-೩ 


ಸೇದುಗ್ರೋ ಅಸ್ತು ಮರುತಃ ೭-೪೦-೩ 


ಖಯಗ್ರೇದದ 


“© 


ವೋ ಯನುನಥ ೪-೩೭-೬ 
ವ ಸ್ಪ ಸ್ಟಾಮಂ ದಧಾ ೧-೬೬-೭; ನಿ. ೧೦-೨೧ 


ತ್‌ 


$1 ಕಾಮನಾ ಪೃಣ ೧-೧೬-೯ 
ಸೇನುಂ ನಃ ಸ್ಪೋಮಮಾಗಹಿ ೧-೧೬-೫ 
ಸೇಮಾಂ ಮೇತು ವಷಬ್‌ಕೃತಿಂ ೭-೧೫-೬ 


೦ 
QL 


Yl ೨ Zk 
ಸ 


ಸೇನಾಮವಿಡ್ಡಿ ಪ್ರಭೃತಿಂ ೨-೨೪-೧ 


ಸೇಹಾನ ಉಗ್ರ ಪೃತನಾ ೮-೩೭-೨ 


ಸೇನಾನೀಕೇನ ಸುವಿದತ್ರೋ ೨-೯-೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೪- 
೨-೧೩-೨ 

ಸೋ ಅಗ್ಗ ಈಜೇ ಶಶಮೇ ಚ ಮರ್ತಃ ೬-೧೯ 
ತ್ವ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೧೦-೪ 


ಸೋ ಅಗ್ಗ ಏನಾ ನಮಸಾ ೭-೯೩-೭ 
ಸೋ ಅಗ್ನಿರ್ಯೋ ವಸುರ್ಗ್ಶೃಣೇ ೫-೬-೨: ಸಾಮ. 
ವಾ. ಯ. ೧೫-೪೨ 


ಹರಿಃ 


೧೭೩೭೯೪] 
ಸೋ ಅಗ್ರೇ ಅಹಾ ಂ ೯೮೬-೪೨ 


ಮೆ 


ಸೋ ಅಂಗಿರಸಾಂ ಉಚಧಥಾ ೨-೨೦-೫ 


ಸೋ ಅಂಗಿರೋಭಿ8 ೧-೧೦೦-೪ 
ಸೋ ಅದ್ಧಾ ದಾಶ್ತಧ.ರೋ ೮-೧೯-೯ 
ಅನ ತೀನಿ ಮನವೇ ೨-೧೯-೪ 


ಸೋ ಅಭಿ 


ಸೋ 
ಯೋ ನ ಯವಸ ೧೦-೯೯-೮ 
ಅರ್ಣೈವೋ ನ ನದ್ಯಃ ೧-೫೫-೨ 

ಸೋ ಅರ್ಷ್ನೇಂದ್ಭಾಯ ನೀತಯೇ ೯- 


ಸೋ 

೬೨.೮; ಸಾಮ 
೯೮೦ 

ಸೋ ಅಸ್ಯ ವಜ್ರೋ ಹರಿತೋ ೧೦-೯೬-೩ ; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೩೦-೩. 

ಸೋ ಅಸ ವಿಶೇ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ೯-೮೬-೧೫ 

ಸೋ ಚಿನ್ನು ಭದ್ರಾ ಕ್ಷುಮತೀ ೧೦-೧೧-೩ ; ಅಥರ್ನ. 
೧೮-೧-೨೦ 

ಸೋ ಚಿನ್ನು ನೃಷ್ಠಿ ಸ್ರಿರ್ಯೂಥ್ಯಾ ೧೦-೨೩-೪ ; ಅಣ್ಣರ್ನ, 
೨೦-೭೩-೫ 

ಸೋ ಚಿನ್ನು ಸಖ್ಯಾ ನರ್ಯ ಇನ ೧೦-೫೦-. 

ಸೋತಾ ಹಿ ಸೋಮಮದ್ರಿಭಿ8 ೮-೧-೧೭ 

ಸೋದಂಚ ಸಿಂಧುಮರಿಣಾನ್‌ ೨-೧೫-೬ 

ಸೋಮ ಇದ್ರಃ ಸು 


ಸುತೋ ಅಸ್ತು ೮-೬೬.೧೫ 
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ಸೋಮ ಉಸುವಾಣಃ ಸೋತೃಭಿಃ ೯-೧೦೭-೮ ; 
ಸಾಮ. ೫೧೫ ; ೯೯೭ 

ಸೋಮ ಎಕೇಭ್ಯಃ ಪವತೇ ೧೦-೧೫೪-೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೨-೧೪ ; ತ್ವ. ಆ. ೬-೩-೨ 

ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮವನೆ ೧೦-೧೪೧-೩ ; ಸಾಮ. 
೯೧; ಅಥರ್ವ. ೩-೨೦-೪; ವಾ. ಯ. ೯-೨೬ ; 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೧೦-೩ 

ಸೋಮಃ ಪವತೇ ಜನಿತಾ ೯೯೬-೫; ಸಾಮ. 
೫.೨೨೭ ; ೯೪೩; ನಿ. ೧೪-೧೨ 

ಸೋಮಃ ಪುನಾನ ಊರ್ಮಿಣಾವ್ಯೋ ೯-೧೦೬-೧೦ ; 
ಸಾಮ. ೫೭೨-೯೪೦ 

ಸೋಮಃ ಪುನಾನೋ ಅರ್ಹತಿ ೯-೧೩-೧ ; ಸಾಮ. 
೧೧೮೭ 

ಸೋಮಃ ಪುನಾನೋ ಅವ್ಯಯೇ ೯-೧೧೦-೧೦ 

ಸೋಮಃ ಪ್ರಥಮೋ ವಿವಿದೇ ೧೦-೮೫-೪೦ ; ಅಥರ್ವ 
೧೪-೨-೩ 

ಸೋಮಃ ಸುತೋ ಧಾರಯಾತ್ಯೋ ೯-೯೭-೪೫ 

ಸೋಮ ಗೀರ್ಭಿಷ್ಟಾಾ ವಯಂ ೧-೯೧-೧೧ ; ತ್ರೈ. 
ಬ್ರಾ. ೩-೫-೬-೧ 3 ತಾಂಡ್ಯ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೭ 

ಸೋಮಂ ಗಾವೋ ಧೇನವೋ ೯-೯೭-೩೫ ; ಸಾಮ, 
೮೬೦ ; ನಿ. ೧೪-೧೫ 

ಸೋಮಮನ್ಯ ಉಸಪಾಸದತ್‌ ೬-೫೭-೨ 

ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾ ಬೃಹಸ್ಸತೀ ಛ.೪೯-೬ 

ಮನ್ಯತೇ 


ಅಧರ್ವ. ೧೪-೧-೩; ನಿ. ೧೧-೪ 


ಸೋಮಂ ಪಸಿನಾನ್‌ ೧೦-೮೫-೩ ; 


ಸೋಮ ಯಾಸ್ಕೇ ಮಯೋಜಭುವ ೧-೯೧-೯; ತೈ. 
ಸಂ. ೪-೧-೧೧-೧ 

ಸೋಮ ರಾಜನ್ಮೃಳಯಾ ನಃ ೮-೪೮-೮ 

ಸೋಮ ರಾರಂಧಿ ನೋ ಹೃದಿ ೧೯೧-೧೩ ; ತಾಂಃ 
ಬ್ರಾ. ೧-೫-೬ 

ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾ ಸವತೆ ೯-೮೧-೧ 

ಮಿ ಡ್‌ SR 

ಸೋಮಸ್ಕ ಮಾ ತವಸಂ ವಕ್ಷ್ಯಗ್ನೈ ಹಗಗ 

ಸೋಮಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣೋದಿತಾ ೮-೭೨-೧೭ 

ಸೋಮಸ್ಯ ಇಜ್ಞೋ ವರುಣಸ್ಯ ೧೦-೧೬೭-೩ ; 
ನಿ. ೧೧-೧೨ 


ಸೋಮಾ ಅಸ್ಪಗ್ರಮಾಶವೋ ೯-೨೩-೧ 

ಸೋಮಾ ಅಸ್ಪಗ್ರಮಿಂದವಃ ೯-೧೨-೧; ಸಾಮ. 
೧೧೯೬ 

ಸೋಮಾಃ ಹವಂತ ಇಂದವೋ ೯-೧೦೧-೧೦; ಸಾಮ 
೫೪೮ ; ೧೧೦೧ 

ಸೋಮಾನಂ ಸ್ವರಣಂ ೧-೧೮-೧; ಸಾಮ. ೧೩೯; 
೧೪೬೩ ; ವಾ. ಯೆ. ೩-೨೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೫- 
೬-೪; ತೈ. ಆ. ೧೦-೧-೧೧ ; ನಿ. ೬-೧೦ 

ಸೋಮಾ ಫಪೂಪಷಣಾ ಜನನಾ ರಯೀಣಾಂ ೨-೪೦-೧ ; 
ತ್ಸ. ಸಂ. ೧-೮-೨೨-೫ 

ನೋಮಾಪೂಸಣಾ ರಾಜಸೋ ವಿಮಾನಂ ೨-೪೦-೩; 


ಶ್ಚ. ಸಂ. ೧-೮.೨೨-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೧-೫ 


ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಧಾರಯೇಥಾಂ ೬-೭೪-೧ 


ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಯುವಮೇತಾನ್ಯನ್ಮೆ ೬೭೪.೩ ; 
ಅಥರ್ವ. ೭-೪೨-೨; ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೨೨-೫ 

ಸೋಮಾ ರುದ್ರಾ ನಿ ವೃಹತಂ ೬-೭೪-೨ ; ಅಥರ್ವ. 
೭೪೨.೧ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೮೨೨-೧ 

ಸೋಮಾಸೋ ನ ಯೇ ಸುತಾಃ ೧-೧೬೮-೩ 


ಸೋಮೇನಾದಿತ್ಯಾ ಬಲಿನ8 ೧೦-೮೫-೨ ; 
೧೪-೧-೨ 


ಅಥರ್ವ. 


ನೋಮೋ ಜಿಗಾತಿ ಗಾತುವಿತ್‌ ೩-೬೨-೧೩ ; ತೈ. 
ಸಂ. ೧-೩-೪-೧ 
ಸೋಮೋದದದ್ದಂಧರ್ನಾಯ ೧೦-೮೫-೪೧; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೨-೪ 
ಸೋಮೋ ದೇವೋ ನ ಸೂರ್ಯೋ ೯-೬೩-೧೩ 
ಸೋಮೋ ಧೇನುಂ ಸೋಮೋ ೧-೯೧-೨೦; ವಾ. 
ಯ. ೩೪-೨೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೩-೧ 
ಸೋಮೋ ನ ವೇಧಾ ಯತ ೧-೬೫-೧೦ 
ಸೋಮೋ ಮೀಡ್ವಾನ್ಸವತೆ ೯-೧೦೭-೭ 
ಸೋಮೋ ರಾಜಾ ಪ್ರಥಮೋ ಬ್ರಹ್ಮ ೧೦-೧೦೯-೨ ; 
ಅಥರ್ವ. ೫-೧೭-೨ 
ಸೋಮೋ ವಧೊಯುರಭನತ್‌ ೧೦-೮೫-೯; ಅಥರ್ವ 
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ಸೋಷಾಮವಿಂದಶ್ಸ ಸ್ವಃ 
೨೦-೧೬-೯ 

ಸ್ತಂಭೀದ್ದ ದ್ಯಾಂ ೧-೧೨೧-೨ | 
ಸ್ವರೀರು ತ್ತದ್ಧ 


ಸ್ವರೀರ್ಯತ ತ್ಸೂ ತೆ ೧೦-೩೧-೧೦ 


ದ್ಭವತಿ ೭-೧೦೧-೩ 


ತ ನು ತ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ವಾ ೨-೧೧-೬ 


ಸ್ನವಿಷ್ಯಾಮಿ ಈ್ಕಮ ಹೆಂ ೧-೪೪-೫ 
ಬ 


ನೀರ್ಣಂ ತೇ ಬರ್ಹಿಃ ಸುತ ೩-೩೫-೭ 

ಸೀರ್ಣಾಂ ಬರ್ಜಿರುಪ ನೋ ಯಾಹಿ ೧-೧೩೫-೧ 
ಸ್ವೀರ್ಣಾ ಅಸ್ಯ ಸಂಹತೋ ೩-೧.೭ 

ಸ್ತೀರ್ಣೇ ಬರ್ಹಿಹಿ ಸಮಿಧಾನೇ ಅಗ್ನಾ ಊರ್ಥ್ಪ್ಬೊ 


ಓ್ರೀರ್ಣೇ ಬರ್ಜಿಷಿ ಸಮಿಧಾನೇ ಅಗೌ 
೬-೫೨ .೧೭ 


ಸ್ಫುತ ಇಂದೊ ತ್ರೀ ಮುಘವಾ ಯದ್‌ ೪-೧೭-೧೯ 
ಸ್ತುತಶ್ಚ ಯಾಸ್ಟ್ರಾ ವರ್ಧಂತಿ ೮.೨.೨೯ 
ಸುತಾಸೋ ನೋ ಮರುತೋ ೧-೯೭೧-೩ 


ಸ್ತುಷ ಉ ವೋ ಮಹ ಖುತಸ್ಯ ೬-೫೧-೨. 
ಸ್ತುಷೇ ಜನಂ ಸುವ್ರತಂ ನನ್ಯಸೀಭಿಃ ೬-೪೯-೧ 
ಸ್ಕುಪೆ 


ಸಷ ನರಾ ದಿವೋ ಅಸ್ಯ ಸ್ರಸಂತಾ ೬-೬೨ 


[ ಪಸೆ 
Zl 


ಸೇಯ್ಯಂ ನ್ರರುವರ್ಸಸಂ ೧೦-೧೨೦-೬ ; ಅಥ್ಫರ್ವ 


೫-೨-೭; ೨೦-೧೦೭-೯; ನಿ. ೧೧-೨೧ 


ಇ ನಾಂ ವರುಣಮಿತ್ರ ೧-೧೨.೨೭ 


ತ್‌ 
ಈ 2 


ೋಜಾನ್ಸ,ವತೋ ಅಸ್ಕ ೫-೨೩-೧೬ 

ತಂ ೮-೧೩-೧೦ | 

ಸ್ತು KG ಚತ 1 ಯುವಾನಂ ೨-೩೩-೧೧; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧-೪೦; ತೆ. 


ಬ್ರ 


ಸ್ತುಹೀದೇತೆ ಫಾತೇ ೮-೧-೩೦ 


ಸಂ. ೪-೫-೧೦-೩ 
ಸ್ತುಹೀಂದ್ರಂ ವ್ಯಶ್ವವದ್‌ ೮-೨೪-೨೨; ಆದರ, 
ಸ್ತುಸ್ನಣಾನಾಸೋ ಯತಸ್ರುಚೋ ೧-೧೪೨-೫ 
ಸ್ಟೃಣೀತ ಜೂ ೧-೧೩-೫ 


ಸ್ನೇಗೋ ನ ಕ್ಲಾಮಶ್ಯೇತಿ ೧೦-೩೧೯; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೧-೩೯ | 
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ನ್ನೇನಂ ರಾಯ ಸಾರಮೇಯ ೭-೫೫-೩ 
ಪು 
(ತಾ ಯತ್ತೇ ಅನುವ್ರತ ೮-೧೩-೧೯ 
(ತಾ ಯತ್ತೇ ವಿಚರ್ಷಣಿಃ ೮-೧೩-೬ 
(ತ್ರಂ ರಾಧಾನಾಂ ಸತೇ ೧-೩೦-೫, ಸಾಮ. 
ಅಧ್ಯರ್ವ, 


ಸ್ತೋತ್ರಮಿಂದ್ರಾ ಯ ಗಾಯತೆ ಆ-೪೫..೨೧ 


pd 
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ಸಿ 


pa 


ಖಿರಿ-೪ಗ೨ಿ 


೧೬೦೦ ; 


pb 


ಬೆ 


ಸ್ಕೋತ್ರಮಿಂದ್ರೋ ಮರುದ್ದಣ ೬-೫೨-೧೧ 


ಸ್ತ್ರೊಕ್ರೇ ರಾಯೆ ಹರಿರರ್ಷಾ ೯-೯೭-೬ 

ಸ್ತೋನುಂ ವೋ ಅದ್ಯ ರುದ್ರಾಯ ೧೦-೯೨-೯ 

ಸೋಮಂ ಜುಸೇಥಾಂ ಯುವಶೇವ ಕನ್ಯೇ ೮-೩೫-೨೪ 

ಸ್ತೋಮಂ ತ ಇಂದ್ರ ವಿಮದಾ ೧೦-೨೩-೬ 

ಸ್ತೋಮಾ ಅಸನ್‌ ಪ್ರತಿಭಯಃ ೧೦-೮೫-೮; 
ಅಥರ್ವ. ೧೪-೧-೮ 

ಸ್ತೋಮಾಸಸ್ತಾ  ಗೌರಿನೀತೇರವರ್ಥೆನ್‌ ೫-೨೯-೧೧ 

ಸ್ತೋಮಾಸಸ್ತ್ಯಾಾ ವಿಚಾರಿಜೇ ೫-೮೪-೨; ಶೈ. ಸಂ. 


Ww 
lo 
ದು 
le 
ph 


ಸ್ರೋಮೇನ ಹಿ ದಿನಿ ದೇವಾಸೋ 
ದ್ರಿ ತಳ 


೧೦-೮೮-೧೦ ; 


ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸತೀಸ್ತಾ ೪ ೧-೧೬೪-೧೬ ; ಅಥರ್ವ. ೯೯- 
೧೫ ; ತೈ. ಆ. ೧-೧೧-೪; ನಿ. 


ಯ ಕಿತ 
ಎ 


೫-೧ ; ೧೪.೨5೦ 


ವಂ ೧೦-೩೪-೧೧ 


ಶಂ ಬಳಗ ನಿ ಹಂ 

ಸ ಣ್‌ fa ಫಿ pled ಗಲಿ ಐ 2 8 ಭಾ 

ಸ್ಥೂಂಸ್ಕ್ಯ ರಾಯೋ ಬೃಹತೋ ೪-೨೧-೪ ; ತೈ. ಬ 
೨-೮೨೫-೮ 

ಸ್ಪರ್ಧಂತೇ ವಾ ಉ ದೇನಹೂಯೇ ೭-೮೫-೨ 


ಶ್ರಿಯೋ ದೃಶೇ ೭-೧೫-೫ ; ತ್ಕ. 
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ವಿಸ್ಯ 


ತ್ಲುರೆಂಧಿರ್ನ ಆಗಹಿ ೮-೩೪-೬ 
ದಭೀಶೂ ಕಶಾವಂತಾ ೮೨೨೫-೨೪ 


2 2೭೬ 
ಸಿ 


ೃದೇತಯಾ ಸುಕೀರ್ತ್ಯಾ ೮-೨೬-೧೯ 

ಸ್ಯಾಮ ತೇ ತ ಇಂದ್ರ ಯೇ ತ ೨-೧೧-೧೩ 

ಸ್ಯಾಮ ವೋ ಮನವೋ ದೇವವೀತಯೇ ೧೦-೬೬-೧೨ 
ಸ್ಯೂಮನಾ ವಾಚ ಉದಿಯರ್ತಿ ೧-೧೧೩-೧೭ 


ಮ 

ನ್ಯೂೋೀನಾ ಪೃಥಿನಿ ಭವಾ ೧-೨೨-೧೫; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೨-೧೯; ವಾ. ಯ. ೩೫-೨೧; ೩೬-೧೩; 
ಕ. ಆ. ೧೦-೧-೧೦; ನಿ. ೯-೩೨ 

ಇ ಖಿ Re 02 ನ 

ಸ್ಪರ್ಮ್‌ ದ್ರನ್ಸೃಸ್ಯ ಧಮತಃ ೯-೭೩-೧ 

ಸ್ತುವೇವ ಯಸ್ಯ ಹರಿಣೀ ೧೦-೯೬-೯ ಅಥರ್ವ. 


ಸ್ವ ಆ ನಮೇ ಸುದುಘಾ ಯಸ್ಯ ೨-೩೫-೭ 
ಸ್ವ ಆ ಯಸ್ಸ್ತುಭ್ಯಂ ದನು ೧-೭೧-೬ 

| ಸಾಯ ಧಾಯಸೇ ೨-೫-೭ 

ಯೋ ವೋ ಅಗ್ನಿಭಿಃ ೮.೧೯-೭ 

ಹಿ ಮಾರ್ಯಂ ೧-೨೬-೮ 
ಹವ್ಯಾ ಸನಮಿಸೋ ೩-೫೪-೨೨ 
ಮಮ ಶ್ರಿಯಂ ನರೋ ಲ-೨೦-೭ 
ರಾ ಕರತಿ ಜಾತನೇದಾ ೭-೧೭-೪ 
೨ ರಾಸೋ ಮಧುಮಂತೋ ೪-೪೫-೫ 
ನಾನ ಯಸ್ಯ ಭಾವಮಾಸಃ ೧೦-೩-೫ 

ಸ್ವನೋ ನ ನೋಂಮವಾನ್ರೇಜಯದ್ದೃಷಾ ೫-೮೭-೫ 
ಇಭ್ಯು ಪ್ಯಾ ಚುಮುರಿಂ ೨-೧೫-೯ 

ಸ್ವಂ ಯಜಸ್ಯ ದಿವಿ ದೇವ ೧೦-೭-೬ 


ಹು 02 ಇ ಚ 
ಸ, ಎದ ಇರ ಜ್‌ 
ಜೆ ಗು ಜಬ್‌ ಇರ ನೃತ Sp 
(iS ಕ pat 
ಸ್‌ ಜಟ ಎ ತು ಇನ ಲಔ ಹ 
ಸ್ತಸ20 ದಧ ೀ ಔಯ ಯು ಜಾ ೫-೫9...೨ 
“4 a 
ud ಮ ಕ್ಮ ನ ಇ ve ಲಕಿ ಈ ಈ೨3೧್ಶ ೧ ನ್ನ 
A, ದಿರಿವಿಟಿ೦ದ, A SITAN ಕಿ... 
hi ಬ ಖೆ 
1 ಸ 
ಸ್ತರೆಂತಿ ತ್ರಾ ಸು ತೇ ನರೋ ೮-೩೩-೨; ಸಾಮ ೮೬೫; 
ದಿ 


ಆಧರ್ವ. ೨೦-೫೨-೨ ; ೨೦-೫೭-೧೫ 
ಸರ್ಜಿತಂ ಮಹಿ ಮಂದಾನೆಂ ೧೦-೧೬೭-೨ 
3ನೇ ಬರೆ ಅಪ ಸ. ೧. ಸ 
ರ್ಜಲ ಬರ ಆಪ್ರಸ್ಯ ೧-೧೩.೨-.೨ | 

ತು 


_ರಮಂತರಿಕ್ತಾಣಿ ೧೦-೬೫-೪ 
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೩೬ 


_ರ್ಣವಸ್ತೋರುಷಸಾಂ ೭-೧೦-೨ 


2. 


ಸ್ವರ್ಭಾನೋರಥ ಯೆದಿಂದ್ರಮಾಯಾಃ ೫-೪೦-೬ 

ಸ್ವರ್ಯದ್ರೇದಿ ಸುದೃಶೀಕಂ ೪-೧೬-೪, ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೭-೪ 

ಸ್ವವ್ಛಜಂ ಹಿ ತ್ರಾಮಹೆನಿಂದ್ರ ೧೦-೩೮-೫ 

ಸ್ವಶ್ಹಾ ಯಶಸಾ ಯಾತಮರ್ವಾಜ್‌ ೭-೬೯-೩; 

ಬಾ. ೨-೮-೭೨೭ 

ಸ್ವಶ್ಟಾ ಸಿಂಧುಃ ಸುರಥಾ ೧೦-೭೫-೮ 

ಸ್ವಸಾ ಸ್ತಸ್ರೇ ಜ್ಯಾಯಸ್ಯೈ ೧-೧೨೪-೮ 

ಸ್ನಸ್ತಯೇ ವಾಜಿಭಿಶ್ಚ ಓ-೩೦-೧೮ 

೨೨ 

ಸ್ಲಸ್ತಯೇ ವಾಂ: “ಮುನ ಪಬ್ರ ವಾಮಖ್ಟೆ ೫-೫೧-೧೨ 

ಸೃಸ್ತಿದಾ ವಿಕೆಸ್ಪತಿಃ8 ೧೦-೧೫೨-೨; ಅಥರ್ವ. 

ಕ್ತ ಇ ಸ 

೧-೨೧-೧ ; ಎ ಬ್ರಾ. ೩-೭-೧೧-೪; ಶೈ. ಆ. 
೧೦-೧-೯ 


ಸ್ತಿ ನ ಇಂದ್ರೋ ವೃದ್ಧಶ್ರವಾಃ ೧-೮೯-೬; ಸಾಮ, 


ಹ ವಾ. ಯ. ೨೫-೧೯; ತೈ. ಆ. ೧-೧-೧; 
-೨೧-೩ ; ೧೦-೧-೯ 
ನಲ್ಲು ೧೦-೬೩-೧೫ 


ಅಗ್ಗೆ ೧೦-೭-೧; 


ಸ್ಕಿ ನೋ ಮಿಮೀತಾಮತ್ತಿನಾ ೫-೫೧-೧೧ 
ಸ್ತಿ ಪಂಥಾಮನುಚರೇಮ ೫-೫೧-೧೫ 

ಸ್ತಿ 
ಸಿ 
ಎದಿ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸ್ನಸ್ತಿ ೫-೫೧-೧೪ 


ಡಿ 
ತ 
L 
೭ 
(Cb 
ತಕ್‌ 
2 


ನ ೧೦-೬೩-೧೬ ; ನಿ. 


ತ ಸೋಮಾ ಆ ಯಾಹಿ ೮-೨-೨೮ 
ಯಾ ಮದಿಷ್ಕ ಯಾ ೯-೧-೧; ಸಾಮ, ೪೬೮ 


ಯ. ೨೬-೨೫; ಧಿ. ೧೧-೩ 


ಸ್ವ್ಯಾದುಃ ಸನಸ್ತ ದಿವ್ಯಾಯ ೯.೮೫-೬ 
ಸ್ವಾದುಷಸದಃ ನಿತರೋ ವಯೋ ೬-೭೫-೯; ವಾ. 


ಯ. ೨೯-೪೬ ; ತ್ರೈ ಸಂ. ೪-೬-೬-೩ 
ಸ್ವಾದುಷ್ಟ್ರಿಲಾಯಂ ಮಧುಮಾಂ ೬-೪೭-೧ ; ಅಥ. 
೧೮-೧-೪೮ 
ಸ್ವಾದುಷ್ಟೇ ಅಸ್ತು ಸಂಸುದೇ ೮-೧೭-೬ ; ಅಥರ್ವ. 


೨೦-೪-೩ 
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ಸ್ಹಾಜೋ ನಿಶೋ `ಮಧೋ ನಿತೋ ೧-೧೮೭-೨ 

ಸ್ವಾಡೋರಭಕ್ಷಿ ವಯಸಃ ೮-೪೮-೧ 

ಸ್ವಾದೋರಿತ್ಸಾ ನಿಷೂನತೋ ೧-೮೪-೧೦ ; ಸಾಮ. 
೪೦೯ ; ೧೦೦೫ ; ಜಡರ೯. ೨೦-೧೦೯-೧ 


ಸಾಥಧ್ಯೋ ದಿವ'ಆ ಸಪ್ತ ೧-೭೨-೮; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫ 


೨ 
೮-೧೦ 

ಸ್ಟಾಧ್ಯೋ ನಿ ದುರೋ ಜೀವಯಂತೋ ೭-೨-೫ 

ಸ್ಟಾಯುಧಂ ಸ್ವವಸಂ ಸುನೀಥಂ ೧೦-೪೭. ೨ 

ಪವತೇ ದೇನ ಇಂದುಃ 


ಸಾಮ. ೬೭೮ 


ಸ್ವೀಯುಧೆ$ ೯-೮೭-೨; 


ಸ್ವಾಯುಧಃ ಸೋತೃಭಿಃ ಸೂಯಮಾನೋ ೯-೯೬-೧೬ 

ಸ್ವಾಯುಥಸ್ಯ ತೇ ಸತೋ ೯-೩೧-೬ 

ಸ್ವಾಯುಧಾಸ ಇಷ್ಮಿಣಃ ೭-೫೬-೧೧ 

ಕ ಅಲ್ಲ ಇದು 4 WM ಆ 

ಸ್ರಾವೃಗ್ನೇವಸ್ಯಾಮೃತಂ ಯದೀ ೧೦-೧೨-೩ ; ಅಥ. 
೧೮-೧-೩೨ 


ಜ್ರ 


ಅ ಹ ಹ ಇಳೆ 2೯.೧೪ 
್ರಿಹಾ ಕೃತಸ್ಯ ತೃಂಪತಂ ೮.೩೫. ೨೪ 


Fae ಇದ್‌ ಲೆ ಕ ್ಸ 

ಸ್ವಾಹಾ ಕೃತಾನ್ಯಾ ಗಹ್ಯುನ ೧-೧೪೨-೧೩ 
ಸ್ಟಾಹಾಗ್ನ 
ಸ್ನಾಹಾ ಯಜ್ಞಂ ಕೃಣೋತನೆ 


ಯೇ ನರುಣಾಯ ೫-೫-೧೧ 


೧-೧೩-೧೨ 


ಹ 


ಹಂಸಃ ಶುಚಿಷದ್ವಸು ೪-೪೦-೫ ; ವಾ.ಯ. ೧೦-೨೪; 
೧೦-೧೨ ; ೧೦-೧೪ ಶೈ. ಸಂ. ೧-೮-೧೫-೨; 
೪-೨೧-೫ ; ತ್ರೆ. ಆ. ೧೦-೧೦-೨೨ 

ಹಂಸಾ ಇವ ಕೃಣುಥ ಶ್ಲೋಕಂ ೩-೫೩-೧೦ 

ಹಂಸಾ ಇವ ಶ್ರೇಣಿಕೋ ೩-೮-೯ 

ಹೆಂಸಾವಿನ ನತಥೋ ೮-೩೫-೮ 

ಹೆಂಸಾಸೋ ಯೇ ನಾಂ ಮಧುಮಂಶತೋ ೪-೪೫-೪ 

ಹಂಸ್ಥೆರಿವ ಸಖಿಭಿಃ ೧೦-೬೭-೩; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೧- 

ಶ್ಚ. ಸಂ. ೩-೪-೧೧-೩ 

ಹತಂಚ ಶತ್ರೂನ್ಯತತಂ ಚ ೮-೩೫-೧೨ 

ಹತ ವೃತ್ರಂ ಸುದಾನವ ೧-೨೩-೯ 

ಹತೋ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾರ್ಯಾ ೬-೬೦-೬ ; ಸಾಮ. ೮೫೫ 


ಯಗ್ವೇದದೆ 


ಹತ್ತಾಯ ದೇವಾ ಅಸುರಾನ್ಯದಾಯ ೧೦-೧೫೭-೪ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦೬೩-೨ 

ಹೆನಾಮೈನಾಂ ಇತಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ೧-೧೬೧-೫ 

ಹಂತಾ ವೃತ್ರಂ ದಕ್ಷಿಣೇನೇಂದ್ರಃ ೮-೨-೩೨ 

ಹಂತಾ ವೃತ್ರಮಿಂದ್ರಃ ೭.೨೦-೨ 

ಹಂತಾಹಂ ಸೃಥಿವೀಮಿಮಾಂ ೧೦-೧೧೯-೯; ನಿ. ೧-೪ 

ಹಂತೋ ನು ಕಿಮಾಸಸೇ ೮-೮೦-೫ 

ಹಯೇ ಜಾಯೇ ಮನಸಾ ೧೦೯೫೧ ; ಶೆ. ಬ್ರಾ. 
೧೧-೫-೧೬ | 

ಹೆಯೇ ದೇವಾ ಯೂಯನಮಿದ್‌ ೨೨-೨೯-೪ | 

ಹಯೇ ನರೋ ಮರುತೋ ಮ್ಹಳತಾ ೫-೫೭-೮; 
೫-೫೮-೮ 

ಹಯೋನ ನಿದ್ವಾಅ ಅಯುಜಿ ೫-೪೬-೧ 

ಹರಯೋ ಧೂಮಕೇತವೋ ೮-೪೩-೪: 

ಹರಿಂ ಹಿ ಯೋನಿಮಭಿ ೧೦-೯೬-೨, ಅಥ..೨೦-೩೦-೨ 

ಹೆರಿಃ ಸೃಜಾನಃ ಪಥ್ಯಾಂ ೯೯೫-೨ 

ಹರಿಶ್ಚತಾ ವರ್ಚಸಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೧೦-೧೧೨-೩ 

ಹರಿಂ ಮೃಜಂತ್ಯರುಷೋ ನ ೯-೭೨-೧ | 

ಹರಿಶ್ಮಶಾರುರ್ಹರಿ ೧೦-೯೬-೮, ಅಥರ್ವ. ೨೦-೩೧-೩ 

ಹರೀ ನು ಕಂ ರಥ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ೨-೧೭-೩ 

ಹೆರೀನು ತ ಇಂದ್ರ ವಾಜಯಂತಾ ೨-೧೧-೭ 

ಹರೀ ನ್ವಸ್ಯ ಯಾ ವನೇ ೧೦-೨೩-೨ 

ಹರೀ ಯಸ್ಯ ಸುಯುಜಾ ವಿವ್ರತಾ ೧೦-೧೦೫-೨ 

ಹೆರ್ಯನ್ನು ಸಸಮರ್ಚೆಯಃ ೩-೪-೨ 

ಹರ್ಯಶ್ವಂ ಸತ್ಪತಿಂ ೮-೨೧-೧೦, ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೪ 
೪; ೨೦-೬೨-೪ 

ಹನ ವಿಸಾನುಸುರೋ ೧೦-೭೪-೨ 

ಹವಂ ತ ಇಂದ್ರ ಮಹಿಮಾ ೭-೨೮-೨ 

ಹವಂತ ಉ ತ್ತಾ ಹವ್ಯಂ ೭-೩೦-೨ 

ಹವಿರ್ಹನಿಷ್ಠ್ಮೋ ಮಹಿ ೯-೮೩-೫ 

ಹವಿಷಾ ಜಾರೋ ಅನಾಂ ೧-೪೬-೪ ; ವಿ. ೫-೨೪ 

ಹವಿಷ್ಟ್ರುಣುಧ್ಹಮಾ ೮-೭೨-೧ 

ಹನಿಷ್ಸಾಂತಮಜರಂ ೧೦-೮೮-೧ ; ನಿ. ೭-೨೫ 


ಹವೀಮುಬಿರ್ಹವತೇ ಯೋ ಹನಿರ್ಭಿಃ ೨-೩೩-೫ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರ 


ಹವೇ ತ್ತಾ ಸೂರ ಉದಿತೇ ೮-೧೩-೧೩ 

ಹವ್ಯವಾಳಗ್ನಿ ರಜರಃ ೫-೪-೨; ತ್ಪೆ. ಸಂ. ೩-೪-೧೧-೧ 

ಹಸ್ಟಾರಾದ್ವಿದ್ಭುತಸ್ಪರ್ಯತೋ ೧-೨೩-೧೨ 

ಹಸ್ತ ಚ್ಯುತೇಭಿರದ್ರಿ ಭಿಃ ೯-೧೧-೫; ಸಾಮ. ೧೪೪೫ 

ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ದಶಶಾಖಾಭ್ಯಾಂ ೧೦-೧೩೭-೭ ; ಅಥರ್ವ | 
೪-೧೩-೭ 

ಹಸ್ಕೇ ದಧಾನೋ ನೃಮ್ಲಾ ೧-೬೭-೩ 

ಹಸ್ತೇನೈವ ಗ್ರಾಹ್ಯ ೧೦-೧೦೯-೩; ಅಥರ್ವ. ೫-೧೭-೩ 

ಹಸ್ಕೇನ ಶಕ್ತಿಮಭಿ ೨-೩೯-೭ 

ಹಾರಿದ್ರವೇವ ಪತಥೋ ವನೇದುಪ ೮-೩೫-೭ 

ಹಿಜ್‌ಕೃಣ್ಣತೀ ವಸುಪತ್ನೀ ೧-೧೬೪-೨೭; ಅಥರ್ವ. 
೭-೭೩-೮ ; ೯-೧೦-೫ ; ನಿ. ೧೧-೪೫ 

ಹಿತೋ ನ ಸಪಹ್ತಿರಭಿ ೯-೭೦-೧೦ 

ಜನೋ ತಾ ನೋ ಅಧ್ವೆರಂ ೧೦-೩೦-೧೧; ನಿ.೬-೨೨ 

ಹಿನ್ವಂತಿ ಸೂರಮುಸ್ರಯಃ-ಪನಮಾನಂ ೯-೬೭-೯ 

ಹಿನ್ವಂತಿ ಸೂರಮುಸ್ರಯಃ ಸ್ಥಸಾರೋ ೯-೬೫-೧; 
ಸಾಮ. ೯೦೪ 

ಹಿನ್ಮಾನಾಸೊೋ ರಥಾ ಇವ ೯-೧೦-೨ ಸಾಮ ೧೧೨೦ 

ಹಿನ್ವಾನೋ ವಾಚಮಿಷ್ಯಸಿ ೯-೬೪-೯ ; ಸಾಮ. ೯೬೦ 

ಹಿನ್ಹಾನೋ ಹೇತೃಭಿರ್ಯತ ೯೬೪೨೯; ಸಾ. 

ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿಂ ಫ್ರಂಸಮವಾರಯೇಥಾಂ ೧-೧೧೬-೮; 
ನಿ. ೬-೩೬ 

ಹಮೇವ ಪರಾ ಮುಹಿತಾ ನನಾನಿ.೧೦-೬೮-೧೦ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೬-೧೦ 

ಹಿರಣ್ಯಕರ್ಣಂ ಮಣಿಗ್ರೀವಂ ೧-೧೨೨-೧೪ 

ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೋ ರಜಸೋ ೧-೭೯-೧ ; ತೈ. ಸಂ. ೩-೧ 
೧೧-೪ 

ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಸಮನರ್ತತಾಗ್ರೇ 
ಅಥರ್ವ. ೪.೨.೭; ಎಇ. ಯ. ೧೩-೪; ೨೩-೧ 


೧೦-೧೨೧-೧ ; 


೨೫-೧೦ ; ತ್ಸ. ಸಂ. ೪-೧-೮-೩; ೪-೨-೮-೨; 


ತಾಂಡ್ಯ ಬ್ರಾ. ೯-೯-೧೨ ; ನಿ. ೧೦-೨೩ 
ಹಿಲೆಬ್ಯತ್ತಜ್‌ಮಧುನರ್ಣೋ ೫-೭೭-೩ 
ಹಿರಣ್ಯದಂತಂ ಶುಚಿವರ್ಣಂ ೫-೨-೩ 


ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ಣಿಗಯೋ ಅಸ್ಕ ೫-೬೨-೭ 
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ಹರಣ್ಯಪಾಣಿಃ ಸವಿತಾ ವಿಚರ್ಷಣಿಃ ೧-೩೫-೯; 
ವಾ. ಯ. ೩೪.೨೫ 

ಹರಣ್ಯಪಾಣಿಃ ಸವಿತಾ ಸುಜಿಹ್ಟಃ ೩-೫೪-೧೧ 

ಹರಣ್ಯಪಾಣಿಮೂತಯೇ ೧-೨೨-೫ , ವಾ. ಯ. ೨೨ 
೧೦] ತ್ಸ. ಸಂ. ೧ಿ-೪-೨೫-೧; ೨-೨-೧೨-೨ 

ಒರಣ್ಯಯೀ ಅರಣೀ ೧೦-೧೮೪-೩; ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪- 
೯-೪-೨೧ 


ಹಿರಣ್ಯಯೀ ವಾಂ ರಭಿ$ ೮-೫-೨೯ 
ಹರಣ್ಯಯೇನ ಪುರುಭೂ ೪-೪೪-೪ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦- 


೧೪೩-೪ 
ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ರಥೇನ ದ್ರವತ್‌ ೮-೫-೩೫. 
ಹಿರಣ್ಯಯೇಭಿಃ ಸವಿಭಿಃ ೧-೬೪-೧೧ 
ಹಿರಣ್ಯರೂನಃ ಸ ಹಿರಣ್ಯಸಂದ್ಭಗ್‌ ೨-೩೫-೧೦ 

ವಿ. ೩-೧೬ 


ಹಿಗಣ್ಯರೂಸಮುಷಸೋ ವ್ಯಷ್ಟ್‌ ೫-೬೨-೮ ; ವಾ. 
ಯ. ೧೦-೧೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೧೨೮.೧೨-೩; ನಿ. ೩-೫ 

ಹಿರಣ್ಯಶೃಂಗೋ5೧ೋ ಅಸ್ಯ ೧-೧೬೩-೯ ; ವಾ. ಯೆ. 
೨೯-೨೦; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೭೪ 

ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪಃ ಸನಿತರ್ಯಥಾ ೧೦-೧೪೯-೫ ; ನಿ. 
೧೦-೩೩ 

ಹಿರಣ್ಯ ಹಸ್ತ ಮಶ್ತಿನಾ ರರಾಣಾ ೧-೧೧೭-೨೪ 

ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತೋ ಅಸುರಃ ೧-೩೫-೧೦; ವಾ. ಯೆ. 
೨೪.೨೬ 

ಹುವೇ ವಃ 

ಹುವೇ ವಃ 


ಹುನೇ ಮಾತಸ್ಥನಂ ಕವಿಂ ೮-೧೦೨-೫ ; ತ್ಲೆ. ಸಂ. 


ಸು ದ್ಯೋತ್ನಾನಂ ೨-೪೧ 


ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ೬-೫-೧ 


೩೧-೧೧-೮ 
ಹುವೇ ವೋ ದೇವೀಮದಿಶಿಂ ೬-೫೦-೧ 
ಹೃಣೀಯಮಾನೋ ಅಸ ಹಿ ಮದ್‌ ೫-೨-೮ 
ಹೃತ್ಸು ನೀತಾಸೋ ಯುಧ್ಯಂತೇ ೮-೨-೧೨; ನಿ. 

೧-4 
ಹೈದಾ ತಪ್ಪ್ರೇಷು ಮನಸೋ ೧೦-೭೧-೮ ; ನಿ. ೧೩- 

೧೩ 
ಹೈದಿಸ್ಟೃಶಸ್ತ 'ಸ್ಪತೇ ೧೦-೨೫-೨ 


೨2೦ 


ಹೇತಿಃ ಪಕ್ಷಿಣೀ ೧೦-೧೬೫-೩ ; ಅಥರ್ವ, ೬-೨೭-೩ 

ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟ ಚೇತನ8 ೨-೫-೧ 

ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ತ್ಯ ೩-೨೭-೭; ಸಾಮ. 
೧೪೭೭ ; ನಿ ೬-೭ 

ಹೋತಾಧ್ಹರ್ಯುರಾವಯಾ ೧-೧೬೨-೫ ; ವಾ. ಯ. 
೨೫-೨೮ ; ತೈ. ಸೆಂ. ೪-೬೮-೨ 

ಹೋತಾ ನಿಷತ್ತೋ ಮನೋರಸಪಕ್ಯೇ ೧-೬೮-೭ 

ಹೋತಾಯಕ್ಷದ್ವನಿನೋ ೧-೧೩೯-೧೦ 

ಹೋತಾರಂ ವಿಶ್ವನೇದಸಂ ೧-೪೪-೭ 


ಹೋತಾರಂ ಸನ್ವಜುಹ್ಹೋ ಯಜಿಷ್ಕಂ ೧-೫೮-೭ 


ಹುಗ್ರೇದದ 


ಹೋತಾರಂ ಚಿತ್ರರಥಂ ೧೦-೧-೫; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪- 
1 

ಹೋತಾರಂ ತ್ವಾ ವೃಚೀಮಹೇ ೫-೨೦-೩ 

ಹೋತ್ಪಾದಹಂ ವರುಣ ಬಿಭ್ಯದಾಯ ೧೦-೫೧-೪ 

ಹ್ರದಂ ನ ಹಿ ತ್ವಾನ್ಯುಸನ್ಹೋೂರ್ಮಯಃ ೧-೫೨-೭ 

ಹ್ರೆದಾ ಇವ ಕುಕ್ಷಯಃ ಸೋಮಧಾನಾಃ ೩-೩೬-೮ 

ಹ್ಹಯಾಮಸಿ ತ್ರೇಂದ್ರ ಯಾಹಿ ೬-೪೧-೫ ; ತೈ. ಬ್ರ 
೨-೪-೩-೧೧ 

ಹ್ವಯಾಮಿ ದೇವಾ ಅಯಾತು8 ೭-೩೪-೮ 

ಹ್ಹ್ವಯಾಮ್ಯಗ್ನಿಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸ್ಪನ್ತ್ನ ಯೇ ೧-೩೫-೧ 
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